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Ε Υ Σ Ε Β Ι Ο Τ 
ΤΟΥ ΠΑΜΦΙΛΟΥ 

ΕΥΑΓΓΕΛΙΚΉΣ ΑΠΟΔΕΊΞΕΩΣ 
Β Ι Β Α Ι Α Δ Ε Κ Α 

E U S E B I I P A M P H I L I 

D E D E M O N S T R A T I O N E E V A N G E L I C A 

L I B R I D E C E M 

INTEHPRETE BERNARDINO DONATO, VERONENSI. 

(Ει edlt. Ptrit. 1618, Coloi. (Lips.) 1688; Oxon. 1842. — Accedit sopplementum a J. A. Fabricio erulgaUun, 
procemium scilicet et capita 111 priora, cum ipsius operis eptlogo.) 

E P I S T O L A N U N C U P A T O R I A . 

(Ed. Paris. 1C28.) 

Illuslrissimo ac integerrimo viro domino D. Macquevilleo, auguslissimi Gatliarum $enstus primo Prcetidi S. 
Bene ac feliciier nobis universaeque Galliae cessisse omnce existimaverunt, iUustrissime Praeses, cum ah 

excessu amplissimi senalus principis, pairia diuluraiore, quam consueverat, lempore conslernaia, subiti 
ioctum ae desidcrium lanli Praesidis tua in ipsius locuni promolione deposuit. Ex quo rerum omnium 
a^endarum tempora sic illuxerunt, lanta in animos omnium irrepsit laetilia, ut vix aliud oplalius quod 
veUent, aut quod prislinas segritudines ex recrnti jactura conceplas vehementius allevaret, conlingerj 
poluisse crederent. Ulque reipublicae rebus quondam perturbatis animadversum est, post Cannensem illam 
cladem secundo Marcelli ad Nolam praelio, populum RomanUm primuni erigi, ac deinceps ad optalos exilui 

aiDante fortuna provebi ccrpisse : sic post unius viri amissi calamitalem, simul atque ad augustiorem illam 
priocipemque senatus dignilatern, non favitoribus, ut ait Comicus, sed virtute ambiendo pervenisli, lugu-
bria omnia procul eliminata, et prosperae res deinde permultae consecutae sint. Quae aliig inde accesserint 
commoda, magis ipsis quibus illa conligerunt fruenda, quam pluribus praedicanda relinquimus. Noster vero 
ordo, nostra socieias, et veluti liileraria (juoedam sodalitas, quasi ex longiore veterno revocata, in eam 
•pcm erecla est, ut le sacrum Themidos clavum tenentc, bonarumque litterarura cuslode, doctorum om-
nium fautore, ipsiusque humanilatis assiduo vindice, prtetinum vigorem, decus ac celebrilalem brevi se 
recepturam auguretur. Quae noseo res adduxit, ut quem prae raanibus habemus auciorein diem aspicere 
geslientem Eusebium Paniphili De dcmonstratione evangelica, hoc est de fidei Christianas veritate graviter 
dissereotem, luo poiissiroum noroini consecrarc, non tara e re nostra esse, quam publicar congraialalionit 
interesse putaremus. Nam cum buraani te juris as3eriorem acerrimum et alias, nunc Yfero maxime ad βα· 
premum curia? regni fastigiura peromnes bonorum gradus evectus prabeas, cui pietatie et sincerse reii-
gioois cora magis incumbat, si a te abierimus forlasse reperiemus neminera. Sic Eusebius nosler Pamphilo 
eoo in fide ioenda fidus adbxsit coroes, ut Pampbili eliam cognomen sibi adjungi volueril. Nec aliud di* 
gnilali toa? morumque suafilati nomen aplius potuii occorrere, quam istius, quod omnium communem aaio-
rem ac benetolentiam ftidicaret. Qoare sl io tam propensi omnittm m le amoris, tuseque in omnes cbari* 
tatie pnblicum testimoniiim, singuloruro ordfnom ac socielatum congralulationes cerlalim in le fleri nuoer 
Tidimoe, poetquam in excelsissimo illo purpuratorum Palrutn culmtite contqliftLi, quid tandem nobis anl-
mi t4 munuecula undique comparanda, flosculosqut et serta musarum ·χ bortulis colligcnda, Uueque 
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celsitudinie pedibus admovenda esse debuit, quomm spes omnis prope el ralio, imo praes:dium portusqiie 
lutissimus in tui inuneris amplitudine atque sollicitudine videlur esse conslitutus. Accipies igitur, i l lu-

•stnssime Praeses, quo studio, quaque consuevisli humanitate, sacra doctrinae veraque piclalis monu-
• mcnta, id quod nunc ipsa nobis objecil occasio, Eusebii sciiicet Pamphili Caesariensis De evangelica de-
motutratione utilissimas tommentationes, quae honorarii cujusdara muneris instar essepossint, quale ma-
gistraiibus novissime in provincias a principe mis3is, animi benevoli testandi causa offerri solebat, ut 
tanlo studiosius et diligentius reipublicaa consulerent, quauto majore et publicis omnium votis illius adml-
nistrandaB curam susceperant. Vale, 

Anno salutis 1698. 
< 

Celtiludini tucs addiclissimi, 

Micbael SOICNIDS. 
Sebastianus CBAUOISY. 

Carolus MORRELLCS. 

G A L L A N D I U S L E C T O R I . 
(Bibliotheca vet. Polr., tom. IV, Proleg., p. xxn, et p. 461.) 

I . Eusebii Ccesariensis Dcmonstratio evangelica Α 
supplela. 

Quandoquidem tcmporum ordo ad Eusebium 
Cresariensem nos deduxcrat, nostra lnteresse een-
auimus, ut prooemium et capita 111 priora libri I 
Eusebianx Demonstrationis evangelicce una cum 
Ipsius operis epilogo. quae in bactenus vulgatis edi-
tionibus desiderabantur, typis excudenda tradere-
mus. Ea vero accepta referimus eruditissimo Joanni 
Alberlo Fabricio; qui haud ita pridcm istbaec prae-
clnri operis supplementa ex ms. codice bjbUolhecae 
celsissimi Walachiae principis Joannis Nicolai Mau-
rocordati desumpta, bonis lilleris bene cupitns, 
cum sna interpretatione evulgavit (α). 
I I . Permullis in locis Demonslrationis evangelicse 

Arianum se prodit Eusebius. Hac de re nonnulia Β 
proferunlur specimina Arianica. Ettsebii placita 
interpres de industria ad catholicam sententiam 
-detorquet. 
Hic porre lectores monitos velim, Demonstra-

tionem Eusebii evangelicam proptcrea mibi diciam 
prwclarum opus, quod multa plane in eo libro prae-
clare dixeril auctor, veritalemque Christianae reli-
gionis adversus Judaeos polissimum ex sacris Vctc-
ris el Novi Testamenti litleris maxime propugnarit. 
Yerum in permultis ejusdem operis locis haud ob-
scure prodit semet Eusebius Arianorum seclae ad-
diclum; quoriun placila subinde inculcat et urget, 
nedum sibi probaia deinonstrel. Quod quidem ut 
pateat, unuin lantumnaodo locum in medium profe-
ram, quo auctor propalam Arianae bsereseos virus 
efliindit. Siquidem poslquam ad Chrislum retulit C 

(a) Fabric. in Delect. 'argum.y pagg. 1-22. Hamb. 
1725. 

(b) Eiieeb. Demonttr. evung. l ib. rv, cap. 3, 
pag. 147. 

\c) Maran. Divin. D. Λ\ J. C , Hb iv, cap 27, 

illud Sapientise vn, 26 : Splendor est luminis um~ 
pilerni, speculumque immaculatum dtvinw efficwitiv, 
et imago bonitatis illius; illudque praeterea Pauli 
ad Hebraeos i , 3 : Qui cum sil splendor gtoricB e l 
figura substantice ejus : his, inquam, relalis docet 
Eusebius atque evincere nilitur, substantiam et 
deitatem Filii aliam esse a paterna et diversam acse-
paratam/ipsique mulio inferiorem.Sic eniin l\\e(b): 
« Sed a sensibili quidem lumiire splendor separari 
non polest : Filius vero seorsum α Patre per se 
ipsum subsistit, ι Ό δε Υιδς Ιδίως παρά τον Πατέρα 
καθ* έαυτδν έφέστηκε (leg. ύφέστηκε). Ac luminis 
quidem splendor locum efGcientiae obtinet : Filius 
aulem aliud quidpiam quam secundum eflicientiom 
est, per $e ipsum $ub$tantia prvditus, Ό & ΥΙος 
Ετερον τι κατά ένε*ργειαν τυγχάνει, καθ' εαυτόν 
ούσιωμένος. Rursum splendor simul cum luuiine 
exsislit, illudque quodam modo complet; nam sine 
splendore lumen nequaquam substileril, simulque 
cum illo ac secundum illud subsistit : at Pater 
prius quam Filius exsistit, et ante generationem 
ejus exmlebat, quatenus solus ingenilus erat: ι Ό δ* 
Πατήρ προϋπάρχει του YioO, καϊ της γεννήσεως 
αύτοΰ προΰφέστηκεν, ^ μόνος άγέννητος ήν, ι κ. τ . λ · 
Complura vero ejusmodi loca eo in opere Arianica 
labe notata videas apud viros doctissimos, Mara-
num (c) et Monlfauconium (d); quorum alter pne-
terca animadvertit (*), Demonstrationis evangelicce 
interprelcm de industria Eusebium ad calholicam 
sententiam delorsissc. Sed pro miinere nostro satis 
baec sunlo. 

§ 3, et cap. 28, » 4, pagg. 584, 598, 601. 
{<*) Montr. Praelim. ad tom. lCollect. PP. Grac. 

pagg. xv-xxix. 
[fi) Id. ibid. § 5, pag. x n . 



DEMONSTRATlONiS E V A N G E L I C j C L I B . I . 

Ε Υ Σ Ε Β Ι Ο Υ 
ΤΟΥ ΠΑΜΦΙΛΟΥ 

Ε Υ Α Γ Γ Ε Λ Ι Κ Η ! Α Π Ο Δ Ε Ι Ε Ε Ω Σ 

ΤΟΝ ΕΙΚΟΣΙ ΒΙΒΛΙΩΝ ΤΑ &ΕΚΑ 

ΒΙΒΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ 

EUSEBII PAMPHILI 
D E M O N S T R A T I O N I S E V A N G E L l C i E 

ΕΧ VIGINTI, LlBRl DECEM. 

L I B E R P R I M U S . 

ΤΑ ΙΕ ΕΝΕΧΤίΝ ΕΝ 710 ΠΡΩΤβ ΣΥΓΓΡΑΜ-
ΜΑΠ ΊΉΙ ΕΥΑΓΓΒΑΙΚΗΣ ΤΟΥ ΣΩΤΗΡΟΣ 
ΗΜΩΝ ΑΠΟΑΕΙΣΕΩΣ. 

Προοίμιον. 
af. Τίνα χαϊ όχόσα έχαγγέΛΧεται ή πραγματεία. 

pr. Τις ό χατά Tdr Χριστιανισμόν ευσέβειας τρο
χός. 

7 . "Οτι μή χάσι τοις ίθνεσι χατάΧΧηΛος ήν ή 
χατά Μωϋσέα χοΧιτεία. 

9. ΤΙ δή χοτ8 τά χαρά Ίουδαίοις αποδεχόμενοι 
Λόγια, τότ χαρ* αντοϊς βίον χαρητησάμεθα. 

t \ Τις ό τον Χρίστου της Κοίτης Αιαθήχης τρο
χός. 

ς\ ΤΙς ό χατά τήν Καινών Αιαθήκην κατηγγεΧ-
μένος ϋχό τον Χρίστου χάσιτ άνθρώχοις βίος. 

?. Πώς ό Χριστός τά χαρά Μωϋσει χρότερον 
έντεΧέσας, καινής χαϊ νέας είσαγωγένς κατέστη 
χοΧιτεΙας. 

if. Ως είς δύο τροχούς ό κατά τδν Χριστ/ανισμύν 
διήρηται βίος. 

0\ Τί δή χοτε μη ομοίως τοις χαΧαιοΙς^ καϊ χαρ% 

ήμϊν τά της χοΧυχαιδίας σχουδάζεται. 
ι*. Τίνι Χόγφ μή καϊ ήμΊν ομοίως τοις xaXawtc 

θυμιφν χαϊ θύειν τφ θεφ τά γεώδη χαραδέ-
δοται. 

ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 
Τδου δή σοι, θείον επισκόπων χρήμα, θεέδοτε, 

Ιερέ Θεού άνθρωπε, συν Θεφ κα\ συν αύτψ γε τψ 
Σωτηρι ημών τψ του Θεού* Αόγω, μετά τήν πρώτη ν 
κροπαρασκευήν τ^ς ευαγγελικής υποθέσεως έν δλοις 
«εντεκαίδεκα συγγράμμασι διαπεπονημένοις ήμϊν, 
μέγα τοϋτο προς ημών έξανύεται. Δέχου δήτα, ώ 
φίλη κεφαλή, τήν αίτησιν, κα\ ταΐς εύχαϊς ήμϊν συμ-
**όνει, τήν εΰαγγελικήν άπ&ειξιν ήδη λοιπδν έκ τών 

Α HMC INSUNT ΙΝ PRIMO LIBRO EVAXCE-
LICJE DE SALVATORE NOSTRO DEMON-
STRAT10N1S. 
Proxmium. 

1. Quccnam et quanta in hacce tractatione promit-
lentur. 

2. Quisnam $it modus cotendi Dei ex Christianismi 
prcccepto. 

3. Quod conditio reipubliciB Motaicce non fuerit om-
nibus gentibus conveniens. 

A. Quanam de cau$a, cum omnium Jndccorum ora-
cula uccepcrimuf, eorumdem vivendi itntitutum 
recusarimus. 

5. Quisnam modus Novi Testamenti, eujus ChrUlus 
etl auctor. 

6. Qucenam $it ea, qum in Novo Testamento omni-
bus hominibus α Chritio denuntiata isf, vita. 

R 7. Quomodo Christus, pottquam ea quie α Mou tra-
dita sunt, piene observavil, novcc ralionis et legii 
introductor txstitit. 

8. Quod quie Christianismum amplexa est vila in duas 
species divisa est. 

9. Quam ob causam non ut prisci itli, Ua nos quoque 
numerosas soboli operam damus. 

40. Quade causa non ita nobis, qttemadmodum prt-
$ci$ incendere, et sacrificare Deo Urrestria per-
mUsum e$i. 

1 PROUEMIUM. 
Ecce tibi, sacer hoino Dei ac divina rcs inter 

episcopos, Theodote, post prius opus De prvpara* 
tione evangelica quod totis quindecim libris elabo-
ravimus, Dei atque ipsius Salvatoris noslri Deique 
Verbi auxilio, etiain prescns magnum hoc a nobis 

G perficiendum suscipitur. Petitioni igitur itostra, 
cbarum caput, locum conredito, precibusque Ini* 
laborem nostrum adjuva, quo deinceps demonsiia^ 
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tionem evangelicam ex praedictionibus quae a pr i - Α ανέκαθεν παρ* Έβραίοις άνακειμένων προ£0ήαεων 
Qia origine apud Hebreos proniulgatae exstant, ex-
ponerc instituimus. Quomodo autem et qua ratione? 
ut ncrape illis Deo charissimis, quos nosli omnium 
decantalos vocibus, Mose, inquam, et qui post bunc 
exsplenducrunt divinis beatisque propbetis ac sa-
cris scriptoribus lestibus ulajpur, atque ab illis 
praenuntiata oslendamus, quae multis post demum 
sieculis in lucem prodita, atque per Salvatoris evan-
gelicam demonstrationem in rem deducta sunt, 
quaeque adhuc praesenti aetale in conepectu noslro 
pcrflciuntur, longe prius ab iisdem, divino Spirilu 
docenle, percepta; ita ut absenlia tanquam prasen-
tia, et quae nondum usquam erant, lanquam evi-
denter jam cxsislenlia inluerenlur; nec hoc solum, 

παραστήσασθαι πειρωμένοις. Πώς δή, κα\ τίνα τρό
πον τους θεοφιλείς εκείνους, οΤσθα δήπου τους β ο ω -
μένους παρά τοϊς άνδράσι, ΜωΟσέα δή λέγω, και τ ο υ ς 
μετ' αύτδν έκλάμψαντας θεοπρεπεϊς, κα\ τους μ α κ ά 
ριους προφήτας τε κα\ ίερ^φάντας, μάρτυσιν άττο-
χρώμενοι, έξ αυτών τ ' έπιδεικνύναι προηρη μένος τ ά 
μακροΤς ύστερον αίώσιν είς φώς έλθόντα, κα\ δια τ η ς 
του Σωτήρος ευαγγελικής αποδείξεως π ρ α γ μ α τ ε υ -
θέντα, τά τε καθ" ή μας αυτούς εισέτι νυν πρδ ο φ θ α λ 
μών συντελούμενα θείω Πνεύματι προειληφότας · ώ ς 
άν παρόντα τά μή παρόντα, κα\ τά μηδέ πω μ η δ α μ ώ ς 
δντα, ώς έναργώς δντα κατωπτευκότας · κα\ ού τ ο ύ τ ο 
μό*ον, Αλλά κα\ τοϊς μετέπειτα διά γραφής τ α μέΧ 
λοντά ποτε Εσεσθαι προμεμηνυκότας · ώστε ήδη κ α \ 

sed etiam posteris scripto qua» olim essent futura Β έτερους έξ αυτών είδέναι τε κα\ γνωρίζει ν τδ μέλλον 
δύνασθαι,όσημέραι τε προσδοκ^ντών λογίων τά άττο-
τελέσματα. Ποία δέ ταύτα; μυρία μεν αν εΓη, χ α ϊ 
άλλα παντοία τε, καϊ περί πάντων, κοινών τε κ α ϊ 
τών άνά μέρος, καθ* έκιστόν τε άνδρα, κα\ περί τ ώ ν 
καθόλου · Ιδίως τε άμφ\ τών καθ* Εβραίους π ρ α γ μ ά 
των, καί αύ πάλιν περ\ τών Εξωθεν εθνών · οίον Sij 
πόλεων αναστάσεις, καιρών τε άλλαγάς, κα\ π ρ α γ μ ά 
των μεταβολάς, μελλόντων τε αγαθών παρουσίας, 
κα\ τών εναντίων έπιφοράς, άνδραποδισμούς εθνών , 
πόλεων πολιορκίας, τών καθόλου βασιλέων μεταστά-
σεις τε καϊ καταστάηις, *α\ Αλλ* μυρί* περ\ τ ώ ν 
έσεσθαι μακροίς ύστερον χρίνοι; μελλόντων, π ρ ο ε χ ή -
ρυττον. Άλλ'ού τούτων δ γε παρών κχιρ&ς τδν Ιλεγχον 

^ ήμας απαιτεί παραστήσασθαι· τά πολλά δε είσαϋθις 
Λ ύπερθεμένους, έκ της τών παρατεθησομένων α λ η 

θείας ήρεμα κα\ τών άποσε σιωπή μένων την ά π ό -
δειξιν πιατώσεται. 

ctiam illorum quae silentio prelerimus, fides de-

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ A'. 
Τίνα καϊ όπόσα επαγγέλλεται ή πραγματεία* 
Τίνα τυίνυν ήμϊν έπι τού παρόντος έκ τών προφη

τικών προρΡήσεων είς τήν εύαγγελικήν άπόδειξιν ευ 
ανέχοι συντελεϊν, καιρδς αν ειη λέγειν. Χριστδν όνο
μ α ^ καϊ θεού Λόγον, αυτόν τε θεδν κα\ Κύριον, 
καί τινα μεγάλης βουλής άγγελον έπιδημήσειν ποτ» 
είς ανθρώπους Ιφασαν, πάντων τε τών άνά πάσαν 
τήν οίκου μένη ν εθνών Ελληνικών τε κα\ βαρβάρων 

prasignarent : ut jam alli quoque ex illis scirent 
futura cognoscerentque, et quotidie oraculorum 
illorum tfvenius et ellectus praslolarentur. Qualia 
vero illa ? inflnila sane, aliaque omnivaria, et do 
omnibus communibus pariter et parlicularibus, 
quacquejam singulos speclarent bomines, jam inle-
gras universitates; proprieque de rebus Hebrao» 
rum, atque siniiliter de exiernis gentibus ; ut sunt 
eversiones urbium, temporum, mutaliones, rerura 
vicissiludines, adfuturorumquc bonorum pnesen-
tiam, et contraria inimiltenda mala, ut genlium 
eubjugationes ac serviUilem, ufbium obsidiones, 
integroruin regnorum eversionee vel insUuraliones, 
atque alia inlinita longis post temporibus eventura ̂  
praenuntiavere. Verura baic singula enumerari a no-
bis, praesenlis inslituti ralio neutiquam postulat. 
Ilaque quamplurimis inlcrim in aliud lempus dila-
t i s , facile vcl ex boruin quae afieremus verilate, 
monstrabitur. 

CAPUT 1. 
Quanam et quanta inhacce tractalionepromittantur. 

Qu* igitur nobis in praesenti cx propbelicis va-
liriniis ad cvangelicam demonstralionein persequi 
-t re videaiur, cummaxime opportunum est expo-
nere. Edixerunt niniirum propbetas fore ut nomi-
natim Christus, idemque Vcrbum Dei, ipseque Deus 
nc Dominus, et magnus quidam Angehis consiHi 
inter bomines versalurus essel, universo orbi, gen-
liumGra3cariimparileretbarbararum fuiurus Docior D διδάσκαλον αληθούς θεογνωσίας, καϊ τής είς τδν τ ώ ν 
•ene cognilioim Dci et pielaiis in Deuin, universi 
opiftcem, sicul evangelicum profiletur praRconium : 
illumque ipsum futurum puerum, filiumque bomi-
nts \ocalum i r i , ul qui genus ab lioroinibus ductu* 
rus sit, nasciturusquc ex yirgine, nova quadam 
atque inusitala generalionis ralione. Et quod ma-
xime dignum esl admiratione, ne locum quidem 
nativitatis ejus Belhlebem. omnibus etiamnum bo-
die qui ad illuro spectandum extrcmis ab lerra i l -
nibus accurrunt decantatum, sileniio involventes 
prseterierunl, sed et luinc claris vcrbis proclamave-
runt : sicut eliaro lempus adventus et apparitionis 
ejus, quo praecise ille inter homines versalus est, 
lidem veluti rebus praeverlenles divino ore nunlia-

δλων δημιουργδν θεδν εύσεβείας καταστήσεσθαι, ^ τ δ 
εύαγγελικδν περιέχει κήρυγμα* κα\τούτον αύτδν π α ι · 
δίον έσεσθαι, κα\ υίδν άνθρωπου κληθήσεσθαι, γένος 
τε δθεν κατάξει· καί τινα ξένον έκ παρθένου τρόπον 
αυτού τής άποτέςεως · κα\ τό γε παραδοξότατον, δτι 
μή π5σι τοις έκ περάτων γης είσέτι σήμερον έπ Ι 
θέαν σπεύδουσι βοιυμενον, τής έν Βηθλεέμ γενέσεως 
αυτού χωρίον, σιωπή δόντες παρήλθον, άλλά καί 
τούτο λευκοϊς όνόμασιν έξεβόησαν · ώσπερ ουν κα \ 
τους χρόνους τής επιφανείας αύτοΰ, καθ* ους ακριβώς 
ούτος έπεδήμει τψ βίω, ώσπερ φθάσαντες ol αύτο\ 
διά τών πραγμάτων έθέσπισαν. Πάρεστι δέ σοι, μετά 
χείρας άναλαβόντι τήν σπουδών, έν όφθαλμοϊς ΙδεΓν 
ένταϊς δηλουμέναις προφητικαϊς προ^ήσεσι «άσος 
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όμσυ περιεχομένας τάς ύπδ τών θεσπέσιων ευαγγέλι
α :ών μαρτυρουμένας αύτοΰ δή τοΰ Σωτήρος ημών 
Ιησού τού Χριστού παραδόξους θαυματουργές, καί 
τάς ένθέους αύτοΰ κα\ παναρέτους περ\ τής αληθούς 
ευσέβειας διδασκαλίας. Κα\ τί δεΓ θαυμάζειν, δτε καί 
τδν νέον τής εύσεβείας τρόπον, τδν (I) πρδς αύτοΰ 
^3atv άνθρωποις χατηγγελμένον, δια^ήδην άνακη-
ρύττουσι, χλήσίν τε μαθητών αύτοΰ, χα\ Καινής Δια
θήκης διδασχαλίαν; Να\ μήν έπΙ τούτοις χα\ τας Ιου
δαίων είς αύτδν απιστίας και άντιλογίας, αρχόντων 
τε επαναστάσεις, διδασκάλων φθόνους, ένδς μαθητού 
προ$οσίαν, έχθρων διαβολάς, συκοφαντών κατηγορίας, 
διχαστών κατακρίσεις, ύβρεις άτίμους, μάστιγας 
έκτοπους, δυσφήμους λοιδορίας, έπΙ πάσι τδν έπονεί-
διστον θάνατον · αύτοΰ τε έπ\ τούτοις σιωπήν θαυμά-
σιον, πραότητα τε καί κχρτερίαν, άμήχανόν τε δσην 
ύπομονήν και άνεξικακίαν. Ταύτα δέ πάντα άντικρυς 
περ\ ένδς έν ύστάτοις ποτέ χρόνοις ήξοντος, κα\ τοι
αύτα έν άνθρώποις πεισομένου, σαφώς δι' ων προειλή-
φασι, τά παλαίτατα Εβραίων παρίστησι λόγια, έπι-
μαρτυρούμενα τήν μετά θάνατον έκ νεκρών άναβίω-
σιν τοΰ δηλουμένου, τήν τοίς αύτοΰ μαθηταΐς φανέ-
ρωσιν, τήν τοΰ θείου Πνεύματος είς αυτούς μετάδοσιν* 
τήν είς ουρανούς άνοδον αυτού, τήν Πατρδς ένθρονον 
βασιλείας ΐδρυσιν, τήν έπΙ συντελεία τοΰ βίου δευτέ-
ραν αύθις έσομένην Ινδοξον αύτοΰ παρουσίαν. Έ π \ 
πάσι τούτοις θρήνους άκούση κα\ όλοφυρμούς έκαστου 
τών προφητών διαφόρως όλοφυρομένου, κα\ άποκλαι-
ομένου, δσα τδ Ιουδαίων έθνος τής είς τδν προκη-
ρυχθέντα δυσσεβείας ένεκα μετελεύσεσθαι κακά Ιμελ-
λεν, ώς τδ βασίλειον αυτών, άνωθεν έκ πατέρων είς 
έχείνους διάρκεσαν τους καιρούς, παντελή καθαίρεσιν 
μετά τήν κατά Χριστού τόλμαν αυτών ύπομενεϊ · ώς 
ol πάτριοι αυτών νόμοι καταλυθήσονται,. ώς τής πα
λαιάς θρησκείας αυτών άποστερήσονται, ώς τής έκ 
προγόνων αυτονομίας έκπεσοΰνται · ώς άντ' ελευθέ
ρων δούλοι των έχθρων καταστήσονται, ώς ή βασιλική 
μητρόπολις αυτώνπυρίκαυστος γενήσεται, ώς τδ σεμ-
νδν αυτών κα\ άγνδν Ιερδν έμπρησμδν κα\ έσχάτην 
έρημίαν ύπομενεϊ · ώς άντί τών πάλαι οίκητόρων 
ύπδ ομοφύλων (4*) εθνών ή πόλις αυτών κατοικισθή-
σεται, ώς είς πάντα τά έθνη καθ" δλης οικουμένης 
άασπαρήσονται, ώς ούκέτ* αύτοΐς ή τών κακών παύ
λα, ουδέ τις άνάνευσις τών συμφορών έλπισθήσετ«6-
α καί τυφλψ, φασ\, δήλα, είσέτι νΰν τήν τών λόγων 
δψιν αύτοϊς Εργοις ενδείκνυται, έκ π ιότης αυτής 
ημέρας, έξ ής άθεους ήραντο κατά Χριστού χεϊ-
ρις, τήν τών κακών αρχήν είς εαυτούς έπισπώμενοι. 
Ούκ ήν δ* άρα τοϊς θεσπεσίοις άνδράσιν έπ\ σκυ-
Αρωποις τά τών προ^ήσεων Ιστάναι, ουδέ μέχρι τών 
λυπηρών έπιτείνεσθαι τήν πρόγνωσιν · αλλά γάρ είς 
τδ φαιδρδν μεταβάλλοντες, αύθις αγαθών αγγελίας 
αθρόως άπασιν άνθρώποις έπ\ τή τού Χριστού παρου
σία προεκήρυττον, άντ\ τής ένδς έθνους αποβολής 
ττάν Εθνος κα\ γένος ανθρώπων θεογνωσίαν εύαγγε-
λιζόμενοι, κα\ δαιμόνων αποφυγήν, άγνωσίας τε καί 
πλάνης άπαλλαγήν, φωτός τε κα\ εύσεβείας άνά-

(1) Sic corrcxirous pro τού* EWT. PATROL 

EVANGELlCiE LIB. I . 48 
Α vere. Licebit etiam libi studiose admoventi operam, 

videre ad oculum in propbeticis qu* prodila? suul 
pradiclionibus, universa simul comprehendi testaia 
divinis evangelistis ipsius Salvaloris nostri Jesu 
Cbrisli stupenda miracula, divinasque ejus et ple-
nas omnis virlutis de vera pietaie doctrinas. Et 
quid mirum boc, cum et novam ralionem pietatis 
omnibus bominibus ab eo commcndandam perspi-
cue pradiceut, vocationemque discipulorum ejus 
ac Novi doclnnam Testaruenli. Nec minus cerle 
prelerca Judaeorum in ipsum incredulitatein et con-
iradictiones, principum insurrecliones, doclorum 
invidiam, unius discipuli proditionem, calumnias 
hoslium, sycopbaularum accusationes, judicum 
condemnationes, turpes ignominias, flagella gravie-

B sima, infamia probra, ct super omnibus hiscc mor-
leoi conturacliosam. Ipslus ad bacc admiraiidum 
stlcnlium, leiftialem et constanliam, incredibilem-
que quanlam palicntiam nialorumque loleranliam* 
llaec onuiia diserte de uno quodam in poslremis 
olim vonturo temporibus atque inter bomines talia 
exanllaluro perspicue pracDuntiant, traduntque an-
liquissima Hebraorum oracula; simulque testanlur 
eunidem post morlem ilerum reversurum in vitam, 
discipulis suis apparilurum, divinumque Spirilum 
in illos emissurum. Reditum itcm ejus raemorani 
in coclos, firmamque in throno regni Patris sedem, 
alque in cousummalioae saeculi fulurura iterum al-
terum ejus advenlum gloriosum. Super omnibus 

^ biscc tbrenos percipies atque ejulatus singulorum 
propbelarum niuUifariam quiritantium atque deplo-
raniium quanla populo Judaico ob impietatem in 
hunc patralam suslinenda cssent mala : quod re-
gnum ipsoruro a patrum temporibus usque ad i i lo-
rum aetatem continualum, fundilus esset everten-
dum posl ea quae in Cliristum ausi fuissent : quod 
patriae ipsorum leges dissolvenda?, quod ipsi veteri 
cullu suo religioso privandi, atque libcrtate avita 
exuendi, quod pro liberis servi hoslium fulurt es-
sent : quod regia ipsorum metropolis tradenda 
flammis, ei religiosum illorum el sanctum templum 
conflagraturum alque extremam experlurum soli-
tydinem : quod pro avitis incolis urbs eorumalie-
uis inbabiianda nationibus, quod in omnes gentct 

D per totum orbem terrarulh dispergendi, quod nulla 
amplius a malis requics, oeque a calamitatibus 
respiratio speranda illis Jforel: quse ca?co, quod 
aiunt, manifesta, eliam nunc vcrborum vim rebus 
ipsis demonslrant, cum a prima illa die q\ia impias 
manus iudaei iu Chrislum lulerunt, raalorum in i -
lium ia se contraxcrint. Non libuil autem divinis 
propbelis pracdicliones suas in moesus iinire, neque 
ulira trislia extendere vaticioandi facullatem, sed 
1* ad pulchrum conversi iidem vicissim bonorum 
signiQcaliones magno nuroero, omnibus boiqinibus 
Christi advenlu imperliendorum prasnunliaverunt: 
fore scilicet, ut pro unius genlis rejectione, omncs 

( l 4 ) Leg. άλλοφύ>Λϊν. 
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populi et nationes bominum per Evangelium edo- Α λαμψιν · καί ώς oi τοΰ Χρίστου μαθηταΐ τδν πάντα 
ccaoturveri Dei cognitionem, daemonas deseranft, 
ignoranliainque exuant et errores, lux autem ac 
pietas longe laleque resplendeai: ut a Christi disci-
pulis univereus orbis replealur ejus dogmate, ut 
Evangelium ab illis doceantur omnes bomines no-
vam miramque compleclens pietatis rationem : al-
que ut Ecclesiae Christi per eosdem in omnibus 
gentibus constituantur, et unus populus Cbristianus 
uominettir per universura qua patet incolis orbem 
lerraruin. Futurura esse etiara, ut quae subinde a 
principibus regibusque contra Ecclesiam Christi 
excitandae sint persecutiones, nihil ad evertendara 
illara valeant, utpote quae Dei robore firmatur. Haec 
et tanta cum ab Hebraeorum theologis proclaraata 

κόσμον της αύτοΰ διδασκαλίας έμπλήσουσιν, δπως τε 
είς πάντας ανθρώπους τδ Εύαγγέλιον αυτών κηρυχθή-
σεται, καινό ν τινα καί ξενίζοντα τρόπον εύσεβείας 
περιέχον · κα\ ώς Έκκλησίαι Χριστού δι' αυτών έν 
δλοις τοίς έθνεσι συστήσονται, κα\ ώς ένδς ό Χρι
στιανών λαδς καθ1 δλης της οικουμένης όνομασθήσε-
ται· κα\ ώς αϊ τών κατά χρόνους αρχόντων τε κα\ 
βασιλέων κατά τής Εκκλησίας τοΰ Χριστού επανα
στάσεις ουδέν είς τδ καθελειν αυτήν, ώς άν ύπδ τοΰ 
θεού κραταιουμένην, ίσχύσουσι. Τοσούτων διά τών 
καθ* Εβραίους θεολόγων άναπεφωνημένων, καί είς 
δεΰρο πάσιν είς φανερδν τάς εκβάσεις έπιδεικνυμέ-
νων, τίς ούκάν τδ Ινθεον άποθαυμάσειε τών ανδρών; 
τίς δ* ουχί τής κατ' αυτούς θεοσεβείας κα\ φιλοσο-

fuerinl, atque etiamnum omnibus palara illarum Β φίας τά μαθήματα τε καί τά δόγματα κύρια και 
rerum eventus se ostendal, quis non divinum illo-
ru*n virorum spirilum admiretur ? quis non disci-
plinam et dogmata religionis ipsorum et philoso-
pliiae fateatur genuina ac verissima esse? siquidem 
drtmonslrationem prae se ferunl non quidem com-
ptis alque ornatis verbis, neque vi dicendi aui pe^ 
versi artificii argumentationibus ad decipiendum 
comparalis, sed simplici et remoto a fraude doctri-

genere, cujus genuina? sinceraeque veritati fi-
dem facit virlus et cognitio Nurainis quae in divinis 
illis viris fuit. Qui igitur potuerunl res, quae lon-
gis saeculis post evenerunl, tot niillenis ante annig, 
non bumano sed divino videre spiritu, quidni digni 
lide sint ut dogroala quae discipulos suoe edocue-

άληθή είναι ομολογήσει; τήν άπόδειξιν παρεχόμενα 
ούκ έν λέξεσι κεκομψευμέναις, ούδ* έν δεινότητι λό
γων, ή κακοτέχνοις άπάταις συλλογισμών · έν άπλή 
δέ κα\ άπανούργφ διδασκαλία, ής τδ γνήσιον κα\ 
ειλικρινές τής αληθείας ή τών θεσπέσιων αυτών 
εκείνων ανδρών αρετή τε κα\ θεογνωσία πα^ίστη-
σιν. Οί γούν τά μακροΓς αίώσιν ύστερον είς φώς 
έλθόντα πό££ωθεν μυρίοις άνωθεν χρόνοις ούκ άν-
θ ρω πίνω, θείω δέ πνεύματι κατοπτεύσαι δεδυνημέ-
νοι, πώς ούκ άξιοι άν εΤεν κα\ περ\ ων τους φοιτη-
τάς έξεπαίδευον δογμάτων πιστεύεσθαι; Εί μέν ούν 
οίδα ακριβώς, οτι πρόχειρον άπασι, τοϊς τδν Σωτήρα 
κα\ Κύριον ημών Ιησού ν ώς άν αύτδν αληθώς δντα 
τδν Χριστδν τοΰ θεού γνησίως παραδεδεγμένοις, 

runt, vera esse credantur? Probe etiara novi usita- C ^fSnw μέν πείθειν αυτούς δοκειν, δτι μή άλλως είς 
tuiu esse omnibus, qui Salvatoreni ac Dominum 
uoslrum Jesum eumdem vere Christum Dci esse, 
ita ut par est, instftuunt demonstrare, ante omnia 
facere iideru, quod non aliler in eum quam propbe-
licis testimoiiiis de eo edilis congruenler credant: 
Ueinde et boc ipsum coram omnibus cum quibus in 
sermonem desceudunt, baud difliteri, quod singu-
laris sludii ac laboris sit, singula capita Evangelii 
ppsse demonstrationibus suis firmare. Unde neces-
sario ad boc ipsum delatus. Dei auxilio tenlabo 
secundum praeountiata ex ipsis illis Hebraeorum 
theologis, integram universae evangelicae dcmonstra-
tionis tractationem tradere* Quod vero studium 

αύτδν πεπιστεύκασιν ή ταΐς περ\ αύτοΰ προφητικαϊς 
μαρτυρίαις ακολούθως· έπειτα τοΰτ* αύτδ κα\ πάσιν, 
οΤς άν είς λόγους καταβαίνοιεν προβάλλεσθαι* μή μήν 
(&αδίως τδ επάγγελμα πιστούσθαι ταΐς άποδείξεσι 
δύνασθαι. "Οθεν άναγκαίως έπΙ τοΰτ* αύτδ παρελθών, 
συν θεψ βοηθψ, κατά τά έπηγγελμένα τήν εντελή 
πάσης τής ευαγγελικής αποδείξεως πραγματείαν έξ 
αυτών εκείνων τών παρ* Έβραίοις θεολόγων παρα
στήσασθαι πειράσομαι. Σπουδαιολογειται δέ μοι ή 
γραφή, ούχ ώς άν τις φαίη κατά Ιουδαίων, άπαγε, 
πολλοΰγε κα\ δει· πρδς αυτών μένουν, εί εύγνωμο-
νο?εν, τυγχάνει* συνίστησι γάρ τά μέν Χριστιανών 
διά τής ανέκαθεν προ^ήσεως έπιμαρτυρίας, τά δ* 

praesenti opere a me impenditur, non Judaeis op- ̂  εκείνων διά τής τών παρ* αύτοις προφητειών άπο-
pugnandis, ut putet aliquis, est destinatum, apage; 
laiitum enim ab hoc abest, ut potius pro illis, si 
sanam ipentem aflerant, facial: firmat siquidem 
Cbristianam rem petilo a longis ab binc pnndiclio-
nibus lestimonio : rem JudaDorura autem, ex pcrfe-
cla propheliaryni quas il l i babent impletione. Ju-
vabit quoque Graccorura Olios sive eihnicos, qui 
animis bene constitutis accesserint, per admiran-
datn fulqrorum pracnotionem rerumque secundum 
praedicliones evenium, siniul ostendendo divinaai 
alque oertissimam dogmatum nostrorum veritatem, 
siuiulque solidiore demonstratione obturando l in-
guas paironorum mendacii, quam nusquam nobis 
suppeierc contendunt sycophajilae, etiam alque 

τελεσματικής συμπληρώσεως. Άρμόσειε δ* άν καί 
παισίν Ελλήνων, εί εύγνωμονοιεν, διά τής παρα
δόξου τών μελλόντων προγνώσεως, τής τε τών πρα
γμάτων κατά τάς προ^ήσεις έκβάσεως· όμοΰ μέν 
τδ ένθεον και άψευδές τής καθ* ημάς αληθείας έπι-
δεικνυμένη, όμοΰ δέ κα\ τάς τών ψευδηγόρων γλώτ-
τας έπιστομίζουσα διά τής λογικωτέρας αποδείξεως, 
ής ουδαμώς ήμϊν ol συκοφάνται μετεϊναι διατείνον
ται, ευ μάλα όσημέραι ταις καθ* ημών διατριβαίς 
κατακράτος έπεντριβόμενοι. Ούδ^ν γούν ημάς δύνα-
σθαί φασι δι* αποδείξεως παρέχειν, πίστει δέ μόνη 
προσέχειν άξιούν τους ήμϊν προσιόντας. Κα\ πρδς 
ούν τήν τοιαυτην διαβολήν ούκ άν γένοιτο ήμϊν άλο
γο; ή παρούσα πραγματεία. Να\ μήν κα\ τών άθεων 
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αΙρ*σεωντάς κατά τών θείων προφητώνψευδοδοξίας Α eliam quotidie omnibus viribus quando adversui 
• " ~ nos disputant, huicce insistenles causalioni, ut di-

canl, nibil nos posse demonslralione Grmare, sed 
tanluro ab iis qui ad nos accedunt fidera habendam 
exigere. Cui calumniai retundendae non inoppor-
tuna praesens Iractalio futura est, sed et ostensa 
novorum cum veteribus concordia impiarum baere-
sium, falsas oplnioneS et blaspbemias adversus di-
vinos prophetas profecto revincel. Longiorem au-
tem et uberiorem prophelicaruni vocum explicatio-
oem praesenli opere praiermiuam illisque relin-
quam, qui has altius scrutari voluerint, atque ad 
boc perGcieudum fuerint idonci. Ego autcm divino 
praecepto magistro usuius sum, quod < paucis 
multa comprebendere > 1 jubel, idque sectari omni 

τε κα*ι βλασφηρίας άπελέγξει διά τής πρδς τά νέα 
τών παλαιών συμφωνίας. Τήν μέν ούν μακροτέραν 
κα\ διεξοδικήν τών προφητικών φωνών έρμηνείαν 
τανύν ό λόγος ύπερθήσεται, τοϊς βουλομένοις τούτων 
έξετάζειν καταλιπών, οΓοί τ ' άν ειπείν τδν τρόπον. 
Αιδασκαλω δέ χρώμενος παραγγέλματι θείω φάσκοντι, 
ι Κεφαλαίωσον έν ολίγοις πολλά, ι τούτο ζηλώσαι φι-
λοτιμήσεται· αύτδ μόνον άφορμάς τής είς τους τόπους 
θεωρίας, κα\ τών είς τδ προκείμενον κατεπειγόντων, 
τήν είς τδ σαφές έρμηνείαν παραθησόμενος. "Αλις 
μέν δή προοιμίων ήδη δέ κα\ τών αποδείξεων άρξο-
μαι· Επειδή πολύς ήν έ π ι ^ έ ω ν καθ* ημών ό τών 
συκοφαντών δχλος, μηδέν δύνασθαι φάσκων δι* απο
δείξεων εναργές αληθείας παρέχειν δείγμα, πίστει δέ 
μόνη προσέχέΐν άξιούν τους ήμϊν προσιόντας, τούτους β studio annilar, tanlummodo additurus, quae ansam 
δέ κα\ πείθειν ουδέν πλέον, ή σφάς αυτούς θρεμμά
των άλογων δίκην μύσαντας, καί εύ ανδρείως έπεσθαι 
δεϊν άνεξετάστως άπασι τοις παρ* ημών λεγομένοις, 
παρ* δ κα\ πιστούς χρηματίζειν τής άλογου χάριν 
πίστεως· είκότως διελων τάς καθ* ημών διαβολάς έν 
τή προπαρασκευή τού παντδς λόγου, πρώτη ν μέν 
τήν τών πολυθέων έξεθέμην εθνών, έπεγκαλούντων 
ήμϊν, ότι δή τών πατρίων θεών άποστάται κατέστη-
μεν, έπι μέγα φαμένων τε, δτι τά βάρβαρα τών 
Ελλήνων προτετιμήκαμεν, τά παρ* Έβραίοις άσπα-
σάμενοι λόγια· δευτέραν δέ τήν αυτών Ιουδαίων κατ-
ηγορίαν, δι' ής καί αύτο\ δόξαιεν άν ήμϊν ένδίκως 
έπιμί μφεσθαι, δτι δή ταϊς αυτών Γραφαϊς κατ άχρω
με νοι, ού τον δμοιον αύτοϊς μέτιμεν τού βίου τρόπον. 

praebeanl considerandis el intelligendis locis, per-
spicuanique eorum quae ad proposilum faciunt i&-
terprelationem exbibere queani. Sed prooemioruni 
quidem salis : jam demonstruliones ordiri juval. 
Cum enim frequens nobis insultaverit sycopbanla-
rum mullUudo, affirmantium nihil nos posse evi-
denti verilatis ostensione deinonstrare, sed tanium 
telle, ut credanl qui ad nos veniunt, alque ila at-
lendanl : neque aliud quidquatu illis persuasum 
i r i , quam ul brutorum pecorum more, caeco impelu, 
nibilque examinantes strenue obsequanlur oinni-
bus quaecunque a nobis dicuntur, unde eliam fide-
les sive credulos ab bruta credulilale appellari 
contingat. Hinc non ab re dividendas qua3 nobis 

Τούτων δ* ούτως ήμϊν διευκρινημένων, πρδς μέν τήν C objiciuntur calumnias existimavi, alque in prepa-
πρώτην, ώς οίον τε ήν, διά τής ΕύαγγεΛικης Προ&ο 
ρασκευής άπηντήσαμεν, "Ελληνες μέν είναι τοπρΊν 
όμολογήσαντες, κα\ έξ έτερων εθνών τά Ελλήνων πε-
φρονηκοτες, έκ πατέρων τε τή πολυθέψ πλάνη δε-
δουλωμένοΐ' ού μήν μέντοι άλόγω κα\ άνεξετάστω 
όρμξ, χρίσει δέ κα\ σώφρον ι λογισμώ μετατιθέμενοι, 
τήν τε περ\ τά Εβραίων λόγια σπουδήν κεκριμένως 
ήμϊν κα\ ευλόγως γεγενημένην παραστήσαντες. Πρδς 
δέ τήν δευτέραν ώρα νύν φράξασθαι, κα\ τδ λεϊπον 
έπελθεϊν σκέμμα· τούτο δ* ήν πρδς τους έκ περιτο-
μής, ούπω κα\ νύν έξητασμένον, ενταύθα δέ που κατά 
καιρδνέντοϊς σπουδαζομένοις τής ΕναγγεΛικΐχς απο
δείξεως άναπληρωθησόμενον. Φέρε ούν, τδν απάντων 
Ιουδαίων τε κα\ Ελλήνων θεδν δι' αυτού τού Σω-
τήρος ημών έπικαλεσάμενοι, πρώτον έκεϊνο διασκε- '1 

ψώμεθα, τίς ό τρόπος τυγχάνει τής καθ* ημάς αυτούς 
θεοσέβειας * έν ταυτφ δέ και τών επιζητούμενων 
άεάντων έπιθήσομεν τάς λύσεις. 

ralione universi operis, primo quidem loco, illani 
genlium mullos colenliura deos exposui, qui nobis 
vertunt vitio, quod patriorum deorura desertores 
facii sumus, el tanquam magnum aliquid obje-
ctant, quod barbara Graecis praetulimus el Hebraeo-
rum oracula fuimus ampleii. Alteram vero criroi-
nationem illatam a Judaeis, qua el ipsi videntur nos 
haud injuria reprehendere, quod ipsorummet sa-
cris usi litleris, non lamen eamdem vilae rationem 
sectaniur; Gum haec igitur ita distincle exposiia a 
nobis iuerint, priori quidem criminaiioni, ut res 
tulit, in Praparatione Evangeliea occurrimus, con-
fessi elhnicos iniiio nos fuisse atque ex caetcris 

^ gentibus, Graecos eorumque opiniones pratulisse, 
atque a parenlibus errori multos colent* deos ecr-
viisse. Neutiquam autem insano impetu el sine 
examine nos mulasse senteniiam, sed judicio so-
briaque ralione, etudiura Hebraicorum oraculorum 

amplexos prudenli cognilione et. sano consilio id nos fecisse decuimus. Adversus alteram porro cri-
ramationem jam nos armaFC lempus esf, et quod superest certarainis ooire: esl antem boc cum iis 
qui ex circumcisione sunt, nondum adbuc a nobis exantlatum, prxsenti autem Iraclatione opportunc 
in bis qui prae manibus sunt, Demonsirutionis Evangelicos libris absolvendura. Age igitur, com-
muni illo omniura Judscorura pariter ac gentium Deo, per ipsummct Salvatorem nostrum invocalo, 
primum illud inquireraus, quinam modus oX quae ratio cultus nostri sit quo Deum prosequimur: 
cum hoc ipso enim et friugulorum quae possunt in quaeslionem venire, solutionem adjungemus. 

1 Eccli. xxx i i ; al; xxxv, 11. 
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Quinam tit modus colendi Dei ex Christianiimi 
prtncripto. 

Jara prius quidem a nie in Praparation$ Evan-
gelica dictum est, quod Cbristianismus nec etbni-
cismus sit nec Judaismus, sed propriam quamdam 
gerat in se nolam propriumque characlerem pieta-
t i s ; neque novum illum aut absurdum, sed longe 
antiquissimurn, Deoque charis et pielalis ac justi-
tia? laude illuslribus viris, anle Mosis tempora usi-
talum perspectumque. Ycrura juvat etiam nunc bre-
xiter videre ac considerare quid sit etbnicismus, 
quid iudaismus; alque utrum allerutri horum addi* 
ctos invenire liceat cbaros Deo τiros, qnibus Mo* 
ses ipse divini amoris atque pietatis perbibet lesli-

ΤΙς ό κατα tbr Χριστιατισμοτ ενσεβείας 
τρόχος. 

ΕΓρηται μέν ήδη χα\ πρότερον έν τή Προχαρα-
σκευή, ώς δ Χριστιανισμός ούτε Ελληνισμός τίς 
έστιν ούτε Ιουδαϊσμός, οίκεϊυν δέ τινα φέρων χα
ρακτήρα θεοσέβειας * κα\ τούτον ού νέον, ουδέ έκτε-
τοπισμένον, άλλ* ευ μάλα παλαιότατον, κα\ τοϊς izph 
τών ΜωΟσέως χρόνων Θεόφιλεσιν έπ ' ευσέβεια τε 
κα\ δικαιοσύνη μεμαρτυρημένοις συνήθη κα\ γνώ· 
ριμον. Πλην αλλά και νύν έπιθεωρήσαντες τί ποτ* 
έστ\ν δ τε Έλληνισμδς κα\ Ιουδαϊσμός, σκεψώ· 
μεθα, ποτέρψ τούτων ύπηγμένους τούς πρδ ΜωΟ
σέως θεοφιλείς άνδρας, πρδς αυτού Μωύσέως θεο
φιλείς, κα\ έπ ' εύσεβεία με μαρτυρημένους εύροιμε* 

roonium. Judaismum non sine ratione dixerit ali- Β άν. Τδν μέν Τουδαϊσμδν ευλόγως άν τις ονομάσει* 
quis rempublicam secundum legera Mosis consli-
tutam, ab uno summo dependentem Deo : elbnici-
emum 1 " vero sumroatim dixeris esse superstilio-
nem ex palriis gcnlium quarumlibet ritibus plures 
colentem deos. Ecquid igilur dicluri sumus de viris 
illis Deo cbarissimis, qui ante Judaismum cxslitere, 
quorura Moses nienlionem facit, ut de Enocho, 
cui bis verbis pnebet lestimonium * : ι Enoch pla-
cuit Deo. > Atque de Noe, de quo rursus ail : ι Noe 
bomo justus in generatione sua > De Setbo i t i -
dem ac lapbeto, de quibua ila scribit: c Benediclus 
Doiuinus Deus Selh, et dilatet Deus Japbetb \ ι 
Ac praHerea de Abrahamo, Isaaco et Jacobo, qui-
bus eliam Jobum annumerare consentaneum est, 

τήν κατά τδν ΜωΟσέως νόμον διατεταγμένην πολι-
τείαν, ένδς έξημμένην τοΰ έπ\ πάντων θεοΰ· τδν δέ 
Έλληνισμδν, ώς έν κεφάλα ί ω φάναι, τήν κατά τά 
πάτρια τών εθνών απάντων είς πλείονας θεούς δεισν-
δαιμονίαν. Τί ούν φήσαιμεν περ\ τών πρδ ΜωΟοεας 
καί πρδ τοΰ Ιουδαϊσμού θεοφιλών ανδρών, ών 6 
ΜωΟσής έμνημόνευσεν, οίον, περ\ Ένώχ, $ μαρ
τυρεί λέγων · € Εύηρέστησε δέ Ένώχ τψ θεώ · > χα\ 
περ\ τοΰ Νώε, περ\ ου πάλιν φησί · ι Νώε δέ ήν 
άνθρωπος δίκαιος, έν τή γενεά αύτοΰ * ι περϊ τε του 
Σήθ κα\ τοΰ Ίάφεθ , περ\ ών ταΰτα αναγράφει* 
c Εύλογητδς Κύριος δ θεδς τοΰ Σήθ ·» χα\, ι Πλατύναι 
6 θεδς τω Ίάφεθ * > κα\ έτι πρδς τούτοις περ\ του 
Αβραάμ, κα\ τοΰ Τσαάκ, κα\ τοΰ Ιακώβ, οίς κα\ 

, —-t γ-» » » - * 
et si qui alii similem bisce Yilam fuere sectati. τδν Ίώβ συναριθμεϊν εύλογον, κα\ εΓ τίνες άλλοι τδν 
Oportet enim bosce vel Judacosexsiitisse vel Eibni-
coi . At enim Judaei quidem dici jure non possunt, 
cum eorum temponbus lex Mosis nondum in bomi-
num vitara fneril introducta. Si enim Judaisraus 
nibil exstitit aliud quam Mosis legum observalio; 
Moses autem longo post illos de quibus dixi, lem-
pore claruit: evidens est, quod Judaei haud fuerint 
qui ante Mosis tempora lestimonium pielatis lule-
runt. Sed neque etbnicos eosdero existimare con-
vcntf, Naraque de Abrabamo dicitur e , quod do-
mum palriam et cognationem reliquerit, unique soli 
Deo adhacserit, quem etiam profitetur, cum a i i · : 
c Extendam (manum roeam) ad Deum altissimtim. 

έμφερή τούτοις έζήλωσαν βίον; "Αρα γάρ Ίσ^δαίους 
αυτούς χρήναι γεγονέναι, ή "Ελληνας. 'Αλλά γάρ 
Ιουδαίοι μέν ούκ άν ευλόγως λεχθεϊεν , μήπω τής 
Μωύσέως παρεισαχθείσης τω βίψ νομοθεσίας. Εί γάρ 
Τουδαϊσμδς ουδέν ήν Ετερον ή ή κατά Μωύσέα 
πομπεία, ΜωΟσής δέ μακροϊς ύστερον χρόνοις τών 
ε Iρη μένων πέφηνε · δήλον, ώς ούκ άν εΐεν Ιουδαίο: 
ol πρδ τών αύτοΰ χρόνων έπ' ευσέβεια με μαρτυρη
μένοι. 'Αλλ* ουδέ Έλληνας προσήκει νομίζειν αύτους, 
μή τή πολυθέω δεισιδαιμονία κεκρατημένους. "Ο τε 
γάρ Αβραάμ καταλεϊψαι τελέως λέγεται οίκον πα-
τρώον κα\ συγγένειαν, κα\ έν\ μδνω προσεσχηκέναι 
θ ε φ , δν κα\ δμολογεϊ φάσκων · ι Έκτενώ πρδς τδν 

qui creavii co&lum et terram. ι De Jacobo autem TQ βεδν τδν ύψιστον δς Εκτισε τδν ούρανδν κα\ τήν γήν *» 
apud Mosen scriplum esl \ quod domui auae et 
omnibus suis praecepit: c Tollile deos alienos de 
medio vestri; el surgentes ascendamus in Belhel, et 
faciamus ibi aram Domino, qui cxaudivit me «n 
die Iribulaiiouis, qui fuit roecum et salvavit me in -
Yia qua iv i . Et dederunt Jacobo deos alienoi, qui 
eranl in manibus eorura, et inaures qiue erant in 
auribug eorum. Et abscondit ea Jacobus sub tere-
bintho quae eral in Sichimis, et perdidit ea usque in 
hodiernum dieni. » Si igilur e( ab idololatrarum 
errore alieni fuerunt, et sicut deraonstratum est, 
exlra JudaUmumconsuluti: tamen qoanquam nec 

δ τε Ιακώβ άναγέγραπται παρά τψ ΜωΟσεί φήσας 
τψ οΓκψ καί πάσι τοϊς αύτοΰ * ι "Αρατε τούς θεούς 
τούς άλλοτρίους έκ μέσου ΰμώνκαΐ άναβώμεν είς 
Βεθήλ, κα\ ποιήσωμεν εκεί θυσιαστή ριον τω Κυρίω, 
τψ έπακούσαντί μου έν ή μέρα θλίψεως, δς ήν μετ* 
έμού χα\ έσωσε με έν τή όδώ ή έπορεύθην. Κ*\ 
Εδωκαν τψ Ιακώβ τούς θεούς τούς άλλοτρίους, ol 
ήσαν έν ταϊς χερσίν αυτών, κα\ τά ένώτια τά έν τοις 
ώσ\ν αυτών, κα\ έκρυψεν αυτά Ιακώβ ύπδ τήν τερέ-
βινθον τήν έν Σικίμοις, κα\ απώλεσε ν αυτά έως τής 
σήμερον ημέρας. > ΕΙ δή ούν κα\ τής είδωλολάτρου 
πλάνης αλλότριοι καθεστήκεσαν, κα\ Ιουδαϊσμού δέ 

• Gee. τ , <Ά. ?4. Gen. νι, 9, · Gen. ιχ, 26, 27. • Gen, xn, · Gen. χιν, 22. 1 Gen. xxx j , 
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έχτδς γεγσνότες απεδείχθησαν, δμως γε μήν ούτε Α ethnici essent nec Judaei, Deo charos nikilominus 
"Ελληνες ούτε Ιουδαίοι φύντες, θεοφιλείς γεγονέναι 
μεμαρτΰρηνται, κα\ δίκαιοι κα\ ευσεβείς, εί καί τίνες 
άλλοι* ώρα τρίτον έπινοείν θεοσεβείας τρόπον, δι* ου 
χατορθώσαι είκδς ήν αυτούς. Σκόπει τοιγαρούν, εί μη 
vm% αύτδ ήν, τδ μεταξύ Ιουδαϊσμού καί Ελληνι
σμού, τρίτον ήμιν αποδεδειγμένο ν τάγμα, παλαίτατον 
μέν κα\ πάντων τυγχάνον πρεσβύτατον, νεωστ\ δέ 
διά τού ημετέρου Σωτήρος πάσι τοΓς έθνεσι κατηγ-
γελμένον. Κα\ τουτ' άν εΐη ό Χριστιανισμός,, ούτε 
Ελληνισμός τις ών, ούτε Ιουδαϊσμός, άλλά τδ μεταξύ 
τούτων, παλαιότατον εύσεβείας πολίτευμα, κα\ αρ
αιότατη μέν τις φιλοσοφία, πλήν άλλά νεωστ\ πάσιν 
άνθρώποις τοίς καθ* δλης τής οίκου μένη ς νε νομοθε
τημένη· ώστε τδν έξ Ελληνισμού έπ\ τδν Χριστια-

jusiosque si ulli unquam alii , el pios exstilisse, 
lestimonium babuerunt. Convenit igilur lertium 
quemdam mente concipere cultus divini modum. 
secundum quein recte vivere poterant. Vide igilirr 
sitne haec illa ipsa tcrlia deroonstrata nobis inter 
Judaismum et etbnicismum media ratio, antiquis-
sima quidem omnesque alias aetate antecelleng, sed 
quara receuter omnibus gentibus Salvator noster 
annuntiavit. Atque haec Cbristianisraus utique 
fuerit, utpolequi nec elbnicismusestiiecJudaisimis, 
inter utrumque media aniiquissima quaedam cullus 
divini adminisiratio ac slalus, genusquc philoso-
phiae vetustissimnm, sed recens omnibus homini-
bus per universum lerrarum orbem sancitura : ita 

νι*μδν μετατιθέμενονούκ έπ\ Τουδαϊσμδν έκπίπτειν ut qui ab elbnicismo ad Chrislianismum transit, 
ου πάλιν έκ τής Ιουδαϊκής έθελοθρησκείας άνα-

νωρούντα, ευθύς Έλληνα γενέσθαι· τδν δέ έξ έκα-
τέρου τάγματος, έκ τε Ελληνισμού κα\ Ιουδαϊσμού 
μεθιστάμενον έπ\ τδν μέσον παριέναι νόμον τε κα\ 
piov τδν τών πάλαι θεοφιλών καί δικαίων ανδρών, δν 
6 Σωτήρ κα\ Κύριος ημών, μακρδν έφησυχάσαντα 
χρόνον, αύθις άνενεώσατο ακολούθως τοϊς αυτού 
Μωύσέως κα\ τών λοιπών προφητών περί τούτων 
«ύτών θεσπίσμασιν. Έν γούν τοίς πρδς τδν Αβραάμ 
χρησμοίς αύτδς δ ΜωΟσής αναγράφει θεσπίζων, ώς 
δτι μελλήσουσιν έν ύστέροις ποτέ χρόνοις, ούχ ol του 
Αβραάμ απόγονοι, ούδ' οί έκ σπέρματος αύτου 
Ιουδαίοι · άλλά γάρ πάσαι αϊ φυλα\ τής γής, κα\ 

non in Judaisnium cxcidat; neque rursus, qui re-
ceditab Judaico voluntario cuitu, statiui fiat ethni-
cus: sed qui utroque ordine rclicto, etbnicismum 
deserit atqae iudaismum, is inediam subil legem 
Titamque priscorum cbarissimoruin Deoct juslorum 
virorum, quam Salvator ac Dominus noster, ciim 
per longum illa tempus consopiila jacuisset, excila-
vit iterum instauravitque, ita uti Mosis et caetero-
rum propbetarum vocibus hoc ipslim praedictum 
fueral. Nam et in tracuHs, quae Abrahamo edita 
divinitus Moses teslalur, scribilquod ftituris olim 
temporibus non Abrahanii posteri et ex semine ejua 
prognati Judaei. sed omnes Iribus terra el omnes 

*άντα τάΙθνη έπ \ τψ όμοίφ τρόπω τής τού Αβραάμ £ genles per similem cullus Dci rationcm quo Abra-
βεοσεβείας, ευλογίας παρά θεού καταξιωθήσεσθαι. 
Γράφει δέ ούτως· c Κα\ είπε Κύριος τω Αβραάμ· 
Έξελθε έκ τής γής σου κα\ έκ τής συγγενείας σου, 
χιι έκ τού οΓκου τού πατρός σου, κα\ δεύρο είς γήν, 
ήν άν σοι δείξω. Κα\ ποιήσω σε είς έθνος μέγα · κα\ 
ευλογήσω σε, και μεγαλυνώ τδ δνομά σου, κα\ Ιση 
ευλογημένος. Κα\ ευλογήσω τούς εύλογούντάς σε, κα\ 
τούς καταρωμένους σε καταράσομαι, κα\ ένευλογη-
θήσο·/ται έν σοΙ πάσαι αί φυλα\ τής γής. ι Κα\ πάλιν 
ύ βεδς ειπε · c Μή κρύψω έγώ άπδ Αβραάμ τού 
ταιδός μου & έγώ ποιώ; Αβραάμ δέ γενόμενος Ισται 
είς έθνος μέγα κα\ πολύ. Κα\ ένευ"λογηθήσονται έν 
αύτφ πάντα τά έθνη τής γής. ι Πώς δ* άν έμελλον 
τά Αβραάμ ένευλογηθήσεσθαι πάντα τά ΙΟνη, κα\ 

bamus, benediclionem divinam esscnt obtenturl. 
Ita enim ail · : c Et dixit Domimis ad Abrahain : 
Exi de lerra lua, et dc cognatione tua, et ex domo 
palris lu i , ct vade in terram quam libi demonslra-
vero. El faciam le in genlem niagnam : el benedi-
cani te, et magnificaba nomen tmun, et eris bcne-
diclus. Et beuedicnm benedicenles le, ei maledicam 
maledicentes le, et benedicentur in le omnes iribus 
terrae. ι Atque ilerum dixit Deus · : « Ntinqnid abcv 
condam ego ab Abrabamo servo meo, quae ego 
facio? Abrabairi autem flet in genlem magnam et 
mullam. El benedicenlur ineo omties gentes terrae.» 
Quomodo aulem iu Abrahamo benedicendx cssent 
omnes genles el onines tribus terrae, si quidem 

«foat al φυλα\ τής γής , εί μηδέν τι προσήκοντες D nulla ratione eum contingerent, neqoe animi ra-
ύπηρχον αύτφ, μήτε κατά ψυχής τρόπον, μήτε κατά 
βώματος συγγένειαν; Τής τε γάρ κατά σάρκα συγ-
Τ*νείας τίς ήν πρδς τδν Αβραάμ συγγένεια, Σκύθαις 
φέρε είπεϊν, ή Αίγυπτίοις,ή Αίθίοψιν, ή Ίνδοϊς, ή 
Βρεττανοϊς, ή Ίσπανοϊς; ή πώς άν ταύτα τά |θνη κα\ 
Ιτι τά τούτων άπωκισμένα τής πρδς τδν Αβραάμ κατά 
βάρκα συγγενείας χάριν έ μέλλον εύλογηθήσεσθαι; 
'Αλλ' ουδέ τής κατά ψυχήν ευλογίας είκδς ήν κοινω-
νήσειν τψ Αβραάμ πάντα τά έθνη. Πώς γάρ; δτε 
* i μέν αυτών έκθέσμοις μητρογαμίαις κα\ θυγατρο-
μιξίαις, τά δ' άκολάστοις όμιλίαις άξενων πρδς 
^ ν α ς άνεφύρετο, τά δέ τήν εύσέβειαν έν άνθρω-

lione, neque cognalionc corporis? Nam quod ad 
corporis cognalionem aliinet, quaeiiain quaeso, cum 
Abrabamo intercedil propinquilas , Scylbis verbi 
gratia vel iEgypiiis, aui iEibiopibus, Indis, Brilan-
nis vel Hispauis? aut quomodu bse gcntes vel ab 
his etiam remotiores, benedicenda fucrunt propter 
cognalionem cura Abrahamo, quod ad caruem per-
tincl? Sed neque quod ad antmorum cognationem» 
erai congruens gentes oinnes de benediclionc coru-
muni cum Abrabamo participare. Qui eniro ? cum 
aliae nefandas malrum nuptias vel Wiaruui concu-
bi^us probarent^ ali» polluerunt sese incesta mare 

1 Gcn. x i i . 1-3. 9 Gen. xvni, 17. 
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cun) maribus libidine : alii cullura Numinis in ho- j 
miuibus immolandis, vel divina veneratione brutis 
animantibus aut idolis, ex inanima materia fabri-
catis exhibila ponerenl, vel in spirituum mulliplicis 
erroris auctorum superslitionibus collocarent: aliae 
vivos exurerenl aeiate provcctiures, aliae etiam cha-
rissimos non dubitarent flammis Iradere, alix vita 
spoliatorum vesci carnibus pulchrum et pium esse 
exislimarent. Quomodo igitureosqui tam belluinam 
ducerent viiam, consentaneum erat bencdictionis 
\ i r i Deo cbarissimi fieri consortes, nisi utique bel-
luina illa vila abjecta el relicta, consimilem Abra-
hamo pietatem aliquando essenl amplexuri? Nam et 
itte alienigeua el alienus perbibetur ad eam quam 
deinde professus est Iransiisse pietatera, avitamque 
supersiilionem deseruisse, domura, cognationera, 
mores patrios et vitae, in qua genitus erat, ralio-
nem roissam fecisse; Deo autem esse obsecutus, 
qui etiam oracula scriplis prodila illi edidit. Si igi-
tur Moses qui posi Abrabamum exstitit, et rem-
publicam per promulgalas a se leges Judaeorum 
genli condidit ac fundavit, ejuscemodi leges san-
xisset, quas vir i Deo chari anle eum recte agendo 
observassent, et quae omnibus gentibus congruere, 
u l omnes tribus lerre et omnes genles secundum 
Mosis conslilulionem Deum colere.nt: fas erat affir-
mare, quod omnes ex oinnibus genlibus Dcum ex 
lege Mosaica pie colentes et Judaisnium seclanles, 
Judacisque secundum legem conjunctos, Abrahami 
benedictione benedicendos esse divina oracula prae- ( 

nuntiaverint. Οροι tebat etiam nos lcges a Mose san-
citas observare. Cum aulem conditio reipublicas 
Mosaicae non fuerit cacteris congruens genlibus, 
sed tanluimnodo Judaeis, neque hisce universis, sed 
solum versanlibus in lerra Judaica : necessarium 
omnino eral aliam conslitui ralionem, qua prseler 
legem Mosaicam possent genles ubique terrarum 
incolenles, qua consiniilem Abrabamo vitam duce-
rent, eamdem cum illo bencdictionem obtinere. 

1 * " CAPUT I I I . 
Quod condilio reipubliccu Mo&aicw non fuerit omnibus 

gentibus conveuiens. 

Quod autem conslilutioncs Mosaicae Juda3is lan-
tttmmorio, u td ix i , neque bisce omnibus (nonenim 
iis qui iu dispersione viclilabant, sed solis in Pa- J 
laestina versanlibus) arcommodatic fuerint : evi-
dens libi eril ita coliigeiUi. Ai l alicubi Moses Ie-
geque prsetipii 1 0 : t Tcr quovis anno apparebit 
omne masculiim tuuin coram Domino Deo luo. ι 
Aiquc adbuc magis perspicue, ubinam triplici per 
aninnn lempore universos convcnire oporlerct, de-
tcrminat cum a i l 1 1 : < Tiibus temporibus anniap-
parebil omnc masculuin luum coram Domino Deo 
luo, in loco quem delegerit Dominus. > Vides, quod 
non in ι ivitate quarunque, nec quovis ubi sors tu-
1 pril loeo convcnire jubet, sed c in loco, quem de-
iegerit Dominus Deus tuus » Ibi tribus per an-

PARS I I . — APOLOGETICA. *S 

i ποθυσίαις, xa\ ζώων άλογων θεοποιίαις , άψυχου τε 
Ολης ίδρυμα σι κα\ πνευμάτων πολυπλανών δεισιδαι
μονίας άνετίθετο· τά δέ ζώντας κατακαίειν τούς 
γεγηρακότας· τά δέ πυρΥ τούς φιλτάτους παραδ&-
δόναι • τά δέ καΥ νεκρών ,άπογεύεσθαι καλδν *.ιναι 
και ευσεβές ήγεϊτο. Πώς ούν τούς έν τω τυιούτω 
θηριώδει βίψ προηγμένους τής τού θεοφιλούς μετα-
σχεϊν οίον τε ήν ευλογίας, εί μή ποτ* άρα τής θη
ριωδίας μεταβαλόντες, τού δμοίου τρόπου τής τού 
Αβραάμ θεοσεβείας ήμελλόν ποτε μεταλήψεσθαι; 
Έπε\ κάκεϊνος αλλοεθνής τις ών κα\ αλλότριος, ής 
ύστερον μετήλθεν εύσεβείας λέγεται μετατεθεΐσθαι, 
κα\ τής πατρικής δεισιδαιμονίας μεταβεβλήσθαι , 
οικόν τε καΥ συγγένειαν, καΥ έθη πάτρια, βίου τε 
άγωγήν, έν ή γεγέννητό τε καΥ τέθραπτο, καταλελοι-

& πέναι · ήκολουθηκέναι δέ θεψ, τψ κα\ τους χρησμούς 
αύτψ τούς άναγράπτους δεδωκδτι. Εί μέν ούν Μωύσής 
μετά τδν Αβραάμ γενόμενος, καΥ πολιτείαν τινά 
διά τής εκδοθείσης ύπ* αύτοΰ νομοθεσίας τψ "Ιου
δαίων έθνει καταβεβλημένος τοιαύτα ένομοθέτησεν, 
οία καΥ τοις πρδ αύτοΰ θεοφιλέσι κατώρθωτο, καΥ οία ' 
δυνατδν ήν πασι τοίς Εθνεσιν έφαρμόττειν, ώς δύνα-
σθαι κατά τήν Μωύσέως διαταγήν πάσας τάς φυλάς 
τής γής, καΥ πάντα τά έθνη θεοσεβεϊν · ήν είπεϊν, δτι 
διά τής Μωύσέως νομοθεσίας τούς έξ απάντων τών 
εθνών θεοσεβήσαντας, καΥ τδν Ίουδαισμδν ζηλώ-
σαντας, πρδς αυτούς τε γενησομένους κατά τδν νόμον, 
εύλογηθήσεσθαι τή τοΰ Αβραάμ ευλογία προηγό-
ρευε τά λόγια. Έχρήν δέ και ημάς τά παρά ΜωΟσεί 

* διατεταγμένα φυλάττειν. Έπε\ δέ ούκ ήν ή κατά 
Μωύσέα πολιτεία κατάλληλος τοϊς λοιποϊς Εθνεσιν 
άλλ* ή μόνοις Τουδαίοις, καί τούτοις ούχ\ τοις πάσιν, 
άλλά τοις έπ\ τής Ιουδαίας γής τάς διατριβάς ποι-
ουμένοις * Ετερον έχρήν έξ άπαντος ύποστήναι τρόπον 
παρά τδν Μωύσέως νόμον, καθ* δν έμελλον, βιοΰντα 
4μοίως τψ Αβραάμ τά καθ* δλης οικουμένης Εθνη, 
τής ίσης αύτψ κοινωνήσειν ευλογίας. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ . 
"Οτι μή Λάσι τοις έθνεα κατάΧΧηΧος »Jr ή χατά 

ΜωΌσέα πολιτεία. 

"Οτι δέ ή κατά Μωύσέα διαταγή *Ιουδαίοις, ώς 
Εφην, κα\ τούτοις ούχ\ πάσιν ^ούδέ γάρ τοις έν 
διασπορά τυγχάνουσιν, άλλ' ή μόνοις τοις τήν Πα-
λαιστίνην οίκούσιν έφήρμοζεν), ώδέ σοι συλλογιζο-
μένψ φανερδν Εσται. Φησί που Μωυσής νομοθετών * 
ι Τρ\ς τοΰ ένιαυτού όφθήσεται πάν άρσενικόν σου 
ενώπιον Κυρίου τού θεού σου. > Κα\ Ετι σαφέστερον, 
οπού έχρήν άπανταν τούς πάντας τρίτον τού Ετους, 
αφορίζει λίγων · ι Τρεις καιρούς τού ένιαυτού όφθή
σεται πάν άρσενικόν σου εναντίον Κυρίου τοΰ θεοΰ 
σου, έν τω τόπψ ψ άν έκλέξηται Κύριος, ι θ εω
ρείς, ώς ούκ έν πάση πόλει, ούδ' δποι έτυχεν άπαν
ταν προστάττει, άλλ* ι έν τόπψ ψ έάν έκλέξηται 
Κύριος, ό θεός σου. · Ένθα τρισίν έκαστου ένιαυτού 
καιροϊς έπ\ ταυτδ συνιέναι νομοθετεί, κα\ τους και-

, e Exod. ΧΧΙΠ, 17; Exod. χχχιν, 23. 1 1 Dcut. χνι, 16. 1 1 Deut. χχνπ, 26. 
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ρ&ύς αφορίζει, καθ* ου; απαντών έχρήν έν τψ τόπψ, Α num temporibus, coiigregari in unum jubet, tem-
έν ψ τά τής κατ* αύτδν λατρείας έπετελείτο * ένα 
μεν cou Πάσχα, δεύτερον τδν μετά πεντήκοντα ημέ
ρας έπ\ τής ονομαζόμενης Πεντηκοστής εορτής · κα\ 
τρίτον τψ έβδόμψ μηνι μετά τδ Πάσχα κατά τήν τού 
αασμού ήμέραν, καθ* ήν είσέτι νύν Ιουδαίοι πάντες 
τήν νηστείαν έπιτελοΰσιν. Έπαραταί τε τοις μή 
έμμένουτι τοίς νομοθετουμένοις. Ούκούν τούς μέλ
λοντας απαντάς απαντών τρίτον τοΰ έτους είς τά 
Ιεροσόλυμα, κα\ τά νόμιμα πληρούν, ού πό£όω που 
της Ιουδαίας έχρήν δήπου οίκείν, άλλ' είσΐν άμφΐ 
τούς δρους * εί δέ δή τοϊς πο£0ωτάτω τής Παλαιστί
νης οίκοΰσιν Ίουδαίοις αδύνατα ήν τελείν τά νενομο-
βετημένα, πολλού φάναι τοΤς πάσιν έθνεσι, κα\ τοις 
έν ταΐς Ισχατιαίς τής'γής έφαρμόζειν. Έπάκουσον 

poraque delerminal quibus convenire oporteat loco 
quo divini cultus officia obibantur; unum quidem 
Pascbalis, alterum post dies quinquaginla, feslo 
quod Pentecostes inde venit nomine, el lerlium 
mense seplimo post Pascba, die expialionis, quo 
etiaranum Judaei bodie omnes jejunium celebrant. 
Diris autem Moses eos devovet, qui legibus suis 
sancita non observaverint. Atqui bos, qui triplici 
vice per annum deberent Hierosolymis convenire, 
ritusque legibus constitutos ad plenum obire, non 
procul a Judaea babitare oporlebat : qui vero circa 
exiremos Palaestinae limites, aut longius a Palaestina 
degebant Judaei, praecepla legis periicere nequi-
banl; tantum abest, ut omnibus gentibus et u l t i -

δέ τίνα τρόπον δ αύτδς πάλιν νομοθέτης τήν άπδ λέ- Β mas terras incolentibus hsec poluerit congruere. 
χους γυναίκα άπαντάν προστάττει, κα*ι θυσίας τψ 
θεωπροσφέρειν, λέγων ούτως· c Κα\έλάλησε Κύριος 
προς Μωΰσήν, λέγων · Αάλησον τοίς υίοϊς Ισραήλ, 
χα\έρείς πρδς αυτούς· Γυνή ήτις έάν σπερματισθή, 
χα\τέκη άρσεν, ακάθαρτος έσται έπτά ημέρας.» 
Είτα μεταξύ τινα είπών, επιφέρει · c Καί δταν πλη-
ρϋθ&σιναί ήμέραι καθάρσεως αυτής έφ' υίψ ή έπ\ 
θυγατρί» προσοίσει άμνδν ένιαύσιον είς δλοκάρπωμα, 
κα\ νεοσσδν περιστεράς ή τρυγόνα περί αμαρτίας, 
έπ\ τήν θύραν τής σκηνής τοΰ μαρτυρίου. Πρδς τδν 
Upia προσοίσει αυτά έναντι Κυρίου. Κα\ έξιλάσεται 
περ\ αυτής δ Ιερεύς, κα\ καθαριεί αυτήν άπδ τής πη
γής τοΰ αίματος αυτής. Ούτος δ νόμος τής τικτού-

Audi ροιτο quoroodo idem rursus legislator mu-
lierem a puerperio accedere et sacriliciuni Deo of-
ferre jubeal, cum a i t 1 1 : ι Locutusque est Dominue 
ad Mosen et dixit : Loquere filiis Israel et dices ad 
eos : Blulier quaecunque conceperit semen et pepe-
rerit masculum, immunda erit septem dies. » 
Deinde interjectis nonnullis subjungii u : c El cum 
impleti fuerint dies purificaliouis ejus, pro Olio aut 
pro filia, offeret agnum anniculura in bolocaustum, 
et pullum columbae, aut turlurem pro peccalo ad 
bostium tabernaculi testiroonii. Ad sacerdotera of-
feret ea anie Dominum. Et exorabit pro ea sacer-
dos, et puriGcabit eam a fonte sanguinis ejus. Haec 

σης άρσεν ή θήλυ. > Έ τ ι πρδς τούτοις ό αύτδς κα\ _ est lex parienlis inasculum et feminam. > Prselerea 
τδν άπδ κήδους κα\ νεκρών επαφής προστάττει μή 
άλλως καθαίρεσθαι ή διά τίνος σποδού δαμάλεως έφ' 
όλαις ήμέραις έπτά, τών συνήθων άποστάντα. Αέ -
γει γούν ι"Κα\ έσται τοίς υίοίς Ισραήλ κα\τοίς προ-
χειμένοις προσηλύτοις έν μέσψ αυτών νόμιμον αίώ-
vwv. Ό άπτόμενος τοΰ τεθνηκότος πάσης ψυχής άν
θρωπου ακάθαρτος έσται· έπτά ήμέραις άγνισθήσε-
ται· τη ήμερα τή τρίτη καί τή έβδομη καθαρισθή-
σεται. Έάν δέ μή άφαγνισθή τή ήμερα τή τρίτη καί 
τ!) έβδομη, ού καθαρδς έσται. Πάς ό άπτόμενος τοΰ 
τεδνηκότος άπδ ψυχής άνθρωπου, έάν άποθάνη κα\ 
μή άγνισθή, τήν σκηνήν τοΰ μαρτυρίου τοΰ Κυρίου 
έμίανεν. Έκτριβήσεται ή ψυχή εκείνη έξ Ισραήλ, 
δτι ύδωρ ^αντισμοΰ ού περιε^αντίσθη έπ' αυτόν 

idem contaminatum ex funere et contactu mortui, 
precipit non alio modo purificari quam ger cinerera 
juvencaB, diebus inlegris septem, negotiisque con-
suetis abstinere. Ait igiiur 1 8 : c Et eril filiis Israel 
el proselylis accedentibus in raedio eorum legili-
muoi seternum. Qui tetigerit cadaver bominis cu-
jusque anima exulum, immundus erit seplera die-
bus : puriticabitur die tertio et die seplimo, el 
mundus erit. Si vero non fuerit puriiicalus die 
terlio el die septimo, non erit muudus. Omnis qui 
teligerit cadaver hominis morlui anima exulum, 
et non fuerit purificatus, tabcrnaculum Romini 
polluit. Exlerminabitur anima illa ex Isracl, quo-
niam aqua aspcrsionis non circuinaspersa esl su-

άκάθαρτός Ιστιν, ακαθαρσία έπ' αύτψ έσται. Κα\ ού- j ) per eum : immundus est; immunditia super eum 
TO; ό νόμος. "Ανθρωπος έάν άποθάνη έν οίκία, πάς 
ιίσπορευόμενος είς τήν οίκίαν, κα\ πάντα δσα εστίν 
έντή οίκία, ακάθαρτα έστιν έπτά ημέρας. Κα\ πάν 
βχεΰος άνεψγμένον, δσα ούχ\ δεσμώ καταδέδεται, 
ακάθαρτα έσται. Κα\ πάς δς άν άψηται έπ\ πρόσ
ωπον τοΰ-πεδίου τραυματίου ρομφαίας, ή νεκρού, ή 
orriw ανθρωπίνου, ή μνήματος, ακάθαρτος έστιν 
έπτά ημέρας. Κα\ λήψονται τω άκαθάρτψ άπδ τής 
σποράς τής κατακεκαυμένης τοΰ άγνισμοΰ, κα\ έκ-
χίουσιν αυτήν εις σκεύος (2), κα\ λήψονται ύσσωπον 
η\ βάψει άνήρ καθαρδς, κα\ περι^όανεί έπ\ τδν οΐ-

erit. El haecest lex. Homo si niorluus fuerit iu 
domo, omnis ingrediens in dumum, e( omnia quae 
sunl in domo, inimunda sunl septem diebus. El 
oinne vas apertum, qusccunque non vinculo (oper-
culi) alligaia sunt, immunda erunt. El oninis qui in 
agro tetigerit occisum gladio vulneribus, vcl mor-
tuum, vel ossum bominis aut sepulcrum ; inimun-
dus erit diebus sepleni. El sumenl pro immundo, 
dc cinerecombusla^ {juvencw) puriiicalionis, elef-
fundent eum in vas, et sumenl hyssopum, el linget 
vir purus et circumaspergel super domum el super 

1 1 Levit. xu , 1,2. " Ibid. 6, 7. «· JNum. xix t 10-2i . 

{2) Leg. έκχέ^υσιν έπ' αυτήν ύδωρ ζών είς σκεύος, et effvndent super tum (cinerem) aquam viventem in VQS. 
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Ta$a et taper animas quolquol fuerint ibi , et super Α κον, κα\ τά σκεύη, κα\ τάς ψυχάς, δσοι εάν ώσιν 
εκεί, κα\ έπ\ τδν ήμμένον τού όστέου τού ανθρωπί
νου, ή τού τραυματίου, ή τού τεθνηκδτος, ή τού μνή
ματος, Κα\περι£(&ανεί ό καθαρός έπ\τδν άκάθαρτον 
έντ5 ήμίρα τή τρίτη, κα \ έντή ήμερα τή έβδομη, 
κα\ πλύνει τά Ιμάτια εαυτού, κα\ λούσεται τδ σώμα 
ύδατι, κα\ ακάθαρτος Ισται έως εσπέρας. Κα\ άν
θρωπος έάν μιανθή, κα\ μή άφαγνισθή, έξολοθρευ-
θήσεται ή ψυχή εκείνη έκ τής συναγωγής, δτι ύδωρ 
^αντισμού ού περιε^αντίσθη έπ* αυτόν. Κα\ Ιστ ι ι 
ύμίν νόμιμον αΐώνιον. · Ταύτα Μωύσής νομοθετήαας, 
τδν τρόπον τού ύδατος τού (δαντισμοΰ έπεκδιδάσχει* 
δάμαλιν π υ ^ ά ν άμωμονόλοκαυτούσθαι προστάττων, 
κα\ άπδ τής σποδιάς αυτής έμβάλλεσθαι τω ύδατι έξ 
ού χρήναι καθαίρεσθαι τούς έπι νεκρψ μεμολυσμέ-

fas sit juvencam coinburere, vel ubi puerperara of- Β νου;· Πού δέ χρή όλοκαυτούσθαι τήν δάμαλιν, πού 

eura qui tetigit ossuon bominis, aul oceisum vul-
nere, aut morluum, aut sepulcrum. Et circum-
isperget mundus super immundum die lerlio et die 
seplimo : et lavabit vestimenia sua, et corpus 
suiira lavabit aqua, et impurus erit usque ad ve-
speram. Et homoqui.inquinatus fuerit, et non fuerit 
purificatus, exlerminabilur aniroa illa ex synago-
ga, quoniam aqua aspersionis non circumaspersa 
cst super eum. Et eril vobis legitimum boc sem-
piternum u . > Haec ubi sancit Moses, etiam inodum 
aquae aspersionis praescribit. Jubel enim juvencam 
mfam quae non babel in se vilium, cremari totam 
et de cinere ejus inspergi aquam, qna purificari 
contaminatos a mortuis oporlet. Quo autera in Ioca 

ferrc sacrificta, el ubi caetcros lege prascriptos r i -
tus obire dcceat et exsequi, quod boc non per-
missuni sit facere promiscue quulibet in loco, sed 
in uno quem ipse deierminal; perspicuum esl ex 
iis qua3 iege pracipit cum ail 1 7 : c Et erit locus 
querocunqoe elegcrit Dominus Deus tuus, ut invo-
cetur nomen ejus ibi , iiiuc feretis omnia, quae ego 
niando vobis hodio. ι Hinc accurate illa cum ex-
posnisset, subjnngii *" : ι Attende tibi ipsi, ne 
offeras holocautomata tua, ubicuuque aspexeris, 
scd in loco qtiem delegerit Dominus Dcus tims, in 
una civilainm luaKim, ibi ofleres bolocautomaia. 
tua, el ibi fanesomnia quaecunque e^o mandotibi 
bodie. > Addii porro " : c Non poleris vesci in 

δέ τήν έν λέχει προσφέρειν τάς θυσίας, πού δέ τά 
λοιπά νόμιμα συντελεΐν, δτι μή άδιαφδρως έν παντ: 
τόπω, άλλ* έν μόνω έν\, ψ αύτδς αφορίζει, δήλον αφ* 
ών νομοθετεί λ έγων ι Κα*ι έσται ό τόπος δν έάν 
έκλέξηται Κύριος δ θεδς υμών, έν αύτψ έπικληθήναι 
τδ βνομα αυτού, εκεί οίσετε πάντα, δσα έγω εντέλλο
μαι ύμίν σήμερον. > Καί διαστέλλεται έξης ακριβώς, 
έπιλέγων * c Πρόσεχε σεαυτψ, μήποτε άνενέγκης τά 
ολοκαυτώματα σου, ο£ άν Γδης, άλλ* ή είς τδν τόπον 
δν έάν έκλέξηται Κύριος ό θεός σου αύτδν, έν μι$ 
τών πόλεων σου, εκεί άνοίσεις τά ολοκαυτώματα σου, 
κα\ εκεί ποιήσεις πάντα δσα εντέλλομαι ύμίν σήμε
ρον, ι Κα\ προστίθησι λέγων · € Ού δυνήση φαγεϊν 
έν πάσαι; ταίς πόλεσι τδ έπιδέκατον τού σίτου σου, 

civi atibus tnis qniluislibei dcciinationrm frumenU C κα\ τού οίνου σου, κα\ τού ελαίου σου, τά πρωτότοκα 
τών βοών σου, καί τών προβάτων σου, κα\ πάσας 
τάς εύχάς σου δσας άν εύξησθε, κα\ τάς ομολογίας 
υμών, κα\ τάς άπαρχάς τών χειρών υμών · αλλ* ή 
εναντίον Κυρίου τού θεού σου φαγή αυτά, έν ψ άν τόπω 
έκλέξηται Κύριος 6 θεός σου έαυτψ, συ και oi υιοί σου, 
καί ή θυγάτηρ σου, ό παις σου, κα\ ή παιδίσκη σου, 
κα\ δ προσήλυτος δ έν ταίς πόλεσί σου. ι Κα*ι έτι 
προσελθών έπασφαλίζεται τδν λόγον, έν ψ φ η σ ι ν 
c Πλήν τ£ άγιά σου & άν γένωνταί σοι, καί τάς εύ
χάς σου λαβών, ήξεις είς τδν τόπον, δν άν έκλέξηται 
Κύριος ό θεός σου έαυτψ. ι Κα\ π ά λ ι ν ι Δεκάτη ν άπο-
δεκατώσεις παντδς γεννήματος τού σπέρματος σου · 
τδ γέννημα τού αγρού σου [ένιαυτδν] κατ* ένιαυτόν. 
Κα\ φαγή αύτδ εναντίον Κυρίου τρύ θεού σου, έν φ 

lu i , iioc vihil t i i aul olei t u i : primogeniia boum luo-
rum el ovhtm liiariiin, ei oninia voia tua qua?cun-
qne voverilis, et confessiones vestras et priinilias 
niaiiuum vesirariim. Sed anlc Dominum Deum 
luiitn comcde itla in loco, qucm delcgerit Do-
miniis Deus ttms sibi, lu et filii tui , iilia tua 
ct servus tuus, atque ancilla tua et proselytus 
iu urbibus tuis. » Dcinde oratione progressus, 
quod dicium esi conflrmat, dum sic a i l : ι Verum-
Umen sancia lua currt fuerinl tibi, et cum vota lua 
susceperis, venies ad locum quem elegerit Domi-
mis Dens lous s i b i " . > El rursus : c Decimam 
decimabis universi felus seminis tu i ; feium agri lui 
quotannis comedes ipsum in conspectu Doroini Dei 
tui i , eo in loco quem elegerit Dominui Deustuusad D & v ^ έ ξ η τ α ι Κύριος δ θεός σου, έπικληθήνη 
invocandum 2 noraen sutim ibi " . ι Deinde ubi 
rcptitavil quid facere oporteal, si is locus de quo 
agil::r remolior fuerii, frugum aulem proventus 
multus, ul vidclicet doroo ad locum Dei aflerre 
oporleat annuos fructus sacrilicalionis, de hoc item 
banc constituit lcgem : t Si Yero longe a te fuerit 
via, neque possis ea repraesentare, proplerea quod 
longe a te fuerit locus, qticra elegeril Dominus 
Deus tuus ad invocandum nomen suum ibi : t ib i -
que benedixeril Duminus Deus tuus, vendes ea ar-
gento, et capies argcnlum in raanus luas, et venies 

τδ δνομα αύτοΰ εκεί. ι ΕΤτ* έπι^ργισάμενος, τί δέοι 
πράττειν, εί μακράν άφεστώς είη ό πρδς αύτοΰ δηλού
μενος τόπος, δ δέ καρπδς τών γεννημάτων πολύς, πώς 
δέοι παρακομίζειν οίκοθεν είς τδν τοΰ θεού τόπον τους 
επετείους καρπούς τής όλοκαυτώσεως, κα\ περί τού
του τόνδε τίθησι τδν νόμον · ι Έάν δέ μακράν γένη-
ται άπδ σού ή δδδς, κα\ μή δυνήση άναφέρειν αυτά, 
οτι μακράν, άπδ σού δ τόπος, δν άν έκλέξηται Κύριος 
δ θεός σου, έπικληθήναι τδ βνομα αύτοΰ εκεί, δτι ευλο
γήσει σε Κύριος δ θεός σου, κα*ι αποδώσεις αυτά αργυ
ρίου, κα\ λήψη^δ άργύριον έν ταίς χερσί σου, *α\ «ο-

·· Num. χιχ. 2. Ι Τ Deut. χιι, 11. ·· Ibid. 13, 14. I f Ibid. 17, 18. " Ibid. 26. Dcui. 
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ρεύση είς τδν τόπον, δν άν έκλέξηται Κύριος δ Θεός Α in eum ipsum locum quem elegeril Dominus Detis 
«ου αύτδν, κα\ δώσεις τδ άργύριον έπ*ι παντδς ού άν 
έπΛυμ^ ή ψυχή σου, έπ\ βουσ\ν, ή έπ*ι προβάτοις, ή έτΛ 
οΓνφ, ή έπ\ σικέρα, ή έπ\ παντδς ού άν έπιθυμή ή 
ψνχή σου, και φαγή εκεί εναντίον Κυρίου τού θεού 
ow. ι Κα\ αύθις τδν τόπον επισφραγίζεται, ώδέ πως 
οασχων * c Πάν πρωτότοκον δ άν τεχθή έν τοίς βουσί 
eoy, χα\ έν τοίς προβάτοις σου, τά αρσενικά άποί-
σεις Κυρίω τω Θεψ σου. Ούκ έργάση έν τω πρώτο* 
τόχψ μόσχφ σου, κα\ μή κείρης τδ πρωτότοκον τών 
ςροβάτων σου. Εναντίον Κυρίου τού Θεού σου φαγί) 
αύτδ ένιαυτδν έξ έν.αυτού, έν τψ τόπψ ψ άν έκλέξη
ται Κύριος δ Θεός σου, συ κα\ ό οίκος σου. ι Μετά 
ταύτα πάλιν θέα, τίνα τρόπον κα*ι τά περ\ τών εορ
τών διαστέλλει, ούκ άλλοθι γής, άλλ* ή έν μόνψ τω 
δτ̂ λουμένψ τόπω, πανηγυρίζειν. Λέγει δ* ο ύ ν c Φύ-
λαξαι τδν μήνα τών νέων, κα\ ποιήσεις τδ Πάσχα 
Κυρ!φ τψ Θεψ σου, πρόβατα κα\ βόας, έν τψ τόπψ, 
u h έκλέξηται Κύριος ό Θεό; σου αύτψ. ι Πάλιν 
ί»:»μιμνήσκει, λέγων · ι Ού δυνήση θΰσαι τδ Πάσχα έν 
ο&μιά τών πόλεων σου, ών Κύριος ό Θεός σου δί-
δωσί σοι, άλλ* είς τδν τόπον δν άν έκλέξηται Κύριος 
ό Θεός σου. Ε κ ε ί θύσειςτδ Πάσχα εσπέρας πρδς δυ-
σμαίς ηλίου, έν τψ καιρψ φ έξ?λθες έκ γ ή ; Αίγύ-
srav κα*ι έψήσεις, καί φαγή έν τψ τόπο^ ψ άν έκλέ
ξηται Κύριος 6 Θεός σου. ι Ό μέν δή τής τού Πά-
•χα εορτής νόμος τοιούτος · δ δέ τής Πεντηκοστής τί 
ψηαιν, άκουσον · c Έπτά εβδομάδας ολόκληρους έξ-
αριδμήσεις σεαυτψ, άρξαμένου σου δρέπανον έπ* 

luus, et dabis argentum pro omni quodcunquecon-
cupierit anima lua, pro bobus, eive ovibus, sive 
vino, sive sicera, sive omni quodcunque coneupierit 
anima tua, et comedes ibi inconspectu Douiint Dei 
lui **. ι Tum rnrsus locum quasi signo impresso 
comroendat, liis fere verbis : ι De primogenilis quai 
nala fuerint in bubus aique ovibus, mascuiina offe-
res Domino Deo tuo, Non opus facies in vitulo pri-
roogenilo, et non tondebis primogenitum o?ium 
tuarum. In conspectu Doroini Dei tui comedes illud 
singulis annis, in loco quem elegerit Dorainus Deui 
luus, tu et domus tua*\ ι fost baec rursus inspice, 
quonam modo ea quae ad feslos dies pertinent dis-
tinguit, ut ne alibi lerrarum, quaro in eo uno loco 
de quo agitur, fesios dies agani. A i l igilur : c Ob-
serva mensem novanim frugum, et facies Paecha 
Domino Deo luo, oves el bovesvin loco quem ele-
geril Doniinus Deus tuus > Rursus admonet hie 
verbis : c Non poteris sacrificare pascba in aliqua 
urbium luarum, quas Doaiinus Dcus luns dederit 
t ibi , sed in loco duntaxat quem elegerii Doniinus 
Deus tuus. Illic immolabis pascba a yespere ad 
solis occasuin, in tempore quo egressii6 es de terra 
jEgypti : el coqucs, et cumedcs in loco quera-
cunque elegerit Dominus Deus tuus " ι Lex igi* 
lur de solemni die, qui Pascha diciltir, hujusmodt 
dcscripia est. Porro autem de Quinquagesima quid 
dicat, audi : c Totas septem bebdomadas nume-

άμητον, κα\ ποιήσεις έορτήν εβδομάδων Κυρίψ τψ ς>$ rabis tibi ipsi, ex quo falcem in segctero immiliere 
θεφ σου, καθά ίσχυε ι ή χείρ σου, δσα άν δψ σοι, 
καθότι εύλόγηκέ σε Κύριος δ Θεός σου · κα\ εύ-
φρανθήση ενώπιον Κυρίου τού Θεού σου, συ κα\ ό υίός 
ew, κ»\ ή θυγάτηρ σου, ό παις σου, κα\ ή παιδίσκη 
eou, κα\ ό Λευΐτης, ό έν ταίς πόλεσί σου, κα\ δ προσ-
ήλντος, κα\ ό όρφανδς, κα\ ή χήρα ή έν ύμίν, έν τω 
τόπω ψ άν έκλέξηται Κύριος ό Θεός σου αύτψ, έπι
κληθήναι τδ δνομα αυτού έκεΐ. > Κα*ι τήν τρίτην δ* 
έορτήν ένθα προστάττει έκτελείν, έπάκουσον t Έορ
τήν τών Σκηνών ποιήσεις σεαυτψ έπτά ημέρας, έν 
τφ συναγαγείν σε άπδ τής άλωνός σου κα\ άπδ τής 
ληνού σου. κα\ εύφρανθήση έν τή εορτή σου, σύ, καί 
fcio; σου, κα\ ή θηγάτηρ σου, δ παίς σου, κα\ ή παι-
&5χη σου, κα\ ή χήρα, έν τω τόπψ ψ άν έκλέξηται 

cocperis, el celebrabis diem feslum hebdomadarum 
Doroino Deo tuo, quanlum poierit manus tua, 
ex omnibus quaecunque dedero t ib i , propierea 
quod libi benedixerit Douiinus Deus tuus, et 
epulaberis coraiu Domino Deo tuo, tu et filius 
3 luus,et01ia lua, servus tuus elancilla lua,el Le-
vita, qui fuerit in urbibus tuis, et advcna, et pu-
pillus, et vidua quaeapud vos fuerit in loco queui 
elegerit Dominus Deus luus sibi, ad invocanduin 
nomen suum ibi " . > Tertium vero solemne ubi 
iroperet celebrandnm, audi: c SolemneTabernacu-
lorum celcbrabis tibi ipsL septem diebus, ubi de 
area tua et detorculari luo collegeris, cl epulabem 
in solemui tuo, lu et fllius tuus, et (ilia tua, ser-

Κύριοςδ Θεός σου έαυτώ. ι Διά τοσούτων ούν τδν ^ vus tuus el ancilla lua, el viduain locoquemcunque 
τόπον έπισημαινόμενος, τοσαυτάκις τε είπών είς 
αύτδν άπαντάν παγγενεί κα\ πανοικ\, πώς άν ήρμοζε 
τοίς τής Ιουδαίας κα\ έπ\ μικρδν διεστώσι, μήτι γε 
τοίς καθ' δλης τής οίκουμένης έθνεσι; μάλιστα δτε 
ώδέ συγγνώμην τινά νέμει τοίς παραβαίνουσι τά 
ορισμένα, άράν δέ κατά πάντων τών μή τά πάντα 
τηρούντων επάγει, ^ήμασιν αύτοίς λέγων ι Έ π ι -
^τάρατος δς ούκ έμμενεί πάσι τοίς γεγραμμένοις έν 
*$δε τψ νόμψ τού ποιήσαι αυτά. ι Θεώρησον δέ καί 
Λλως τά αδύνατα πάσιν άνθρώποις τής Μωύσίιος 
*Λμοβεσ£ας. Διαστειλάμενος τά εκούσια κα\ χαλεπά 

elegerit Dominus Dcus tuus srbi > T . ι Cnm igilur 
eura locum tam multis signis oslendat, toliesque 
illuc cum tolo genere , totaque donio venire opor-
tere praecipiat, qui Oeri polest, ut ea quae dicil , vel 
iis convcniant, qui brevi intervallo a Judaja d i -
stant, nedum genlibus, qu» in toto orbe terrarum 
degere intelligantur? eo magis quod ne veniani qui-
dem ullam tribuit iis qui transiliant quaecunque 
prascripla sunt, ac potius exsecralionem omnibus, 
quicunque non omnino omnia servaverint, denuu-
liet, ad verbum sic dicens : t Exsecrabilis quicuu-

1 1 Dewt. xiv, 24-26. Ibd . xv , 19, 20. t v Ibid. x v i , 1, 2. » Ibid. δ -7 . M Ibid. 9-11. 
" Ibid. 15-15. 1 
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que non steterit omnibus quse in bac legft scripta 
sunt, ut faciat ea. > Coniemplare deinde quam 
omnes vires hurnanas superent, fierique nulla ra-
tione possinl, quae in lege Mosis posita sunl. Siqui-
dem itbi distinxit quae voluntaria peccata, qiueque 
difficilia sunt et poenas unicuique eorum adjunxit, 
quae maximo supplicio digna sunt, tum vero leges 
ponil, quibus alia quadara ralione eos iiem qui 
inviii peccaverinl, convertat; quarum una quidem 
sic se habet: c Si anima una peccaverit nolens ex 
populo terrae, dum facil unum ex oronibus pnece-
ptig Domini, vel dum non facit, et peccal, cogni-
tumque ipsi fueril peccatuni, quod peccavil, et of-
ferct niunus suum capram anniculam immaculaiam, 
id ofleret pro peccato suo quod peccavit, in loco 
ubi mactant sacrificia, et accipiet sacerdos desan-
guine , 8 . ι Et sane considera quemadmodura bic quo-
que eum qui imprudens peccaverit, ad locum veni-
re oporleat, ubi mactant sacriOcia. Is autem est, 
de quo multis verbis jampridem meminit dicens : 
c Quemcunque elegerit Dominus Deus tuus > 
Quod quidern cum ab omnibus, quicunque sunt 
in terra borainibus plane effici non posse, ipse 
quoque auclor legis videret; tum perspicue si-
gnificavit lcgem inducens non iniinite adversus 
omnes, sed adjiciens : Si anima peccaverit nolens, 
ex populo lerra s o . > Alteram vero legeui ponit, 
quae sic babel: t l± Quod si anima audierit vocem 
juriijcrandi, atque bic testis aut viderit aut con-
scius fuerit; si non tndicaverit, peccatum susci-
piet u . ι Quidnam igiiur aliud bunc facere opor-1 

teat, quani sumpta in manus hostia, propere abire 
ad expiandum? ubi porro expiabil, nisiio loco iu 
quo maclanl sacrificia? tertiam quoque dum scri-
bit, c Anima, inquit, qua» leligerit quidvis immun-
diim, sive quae occisa fuerint de pecoribus iinmun-
dis, et sumpserit ex eo, ipse pollultis est, et pec-
cabil, si atligerit immundiliam hominis ex omni 
immunriitia ejus, quam quis attingens pollui eolel, 
et obliius fuerit, et postea cognoveril et peccave-
r i t I f . ι Ergo quid tandem bunc etiara qui sit pol-
lutus facere conveniet, nisi rursus ad locum ve-
ntre et offerre pro peccato suo quod peccavit, aut 
ovem, aut agnara, aut capram anniculam rile? Ea-
dem vero lex est eliaro de anima quae juraverit, 
dum ipsis labiis distinguit vel male se facluram, 
vel bcne, secundum omnia qusecunque enunliare 
solel homo cum jurcjurando, et oblitus fuerit, et 
idem posl cognoverit, et peccaverit unura aliquid 
ex iis, et prodiderit peccatum quod peccavit : 
< etiam hic, inquil, eadem sumpta hostia, festinet 
ad locuni, et orabii pro ipso sacerdos, et peccato 
ipsius, et dtmiileiur ei peccatum *\ ι AUa praeter-
ea est lex seorsum ab eis, quae expositae sunt, quae 
in bunc fcre modutn pr&scribil : < Anima quae obli-
vione oblita fuerit, et imprudens peccaverit in iis 
quae sancta sunt Domini, ofleret Domino arielem 
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k των αμαρτημάτων, καί τιμωρίας περιθε\ς έκάστψ 
τών μεγίστης κολάσεως αξίων, νόμους τίθησι, καΟ' 
ους έτέρψ τρόπω κα\ τους ακουσίως πλημμελούντας 
επιστρέφει· ών ό μεν ούτως ϊχει · t Έάν ψυχή μία 
άμάρτη ακουσίως έκ τού λαού τής γής, έν τψ ποιή-
σαι μίαν άπδ πασών τών εντολών Κυρίου, ή ού 
ποιηθήσεται, κα\ πλημμελήση, καί γνωσΟή αύτψ ή 
αμαρτία ήν ήμαρτεν, κα\ οΓσει δώρον αυτού χίμαιραν 
έξ αιγών άμωμον, θήλειαν οΓσει περ\ τής αμαρτίας 
αυτού ής ήμαρτεν, έν τω τόπψ ού σφάζουσι τά ολο
καυτώματα, κα\ λήψεται ό ιερεύς άπδ τού αίματος, ι 
Κα\ δρα γε ώς καί ενταύθα τδν πταίσαντά τι παρά 
γνώμην έν τώ τόπψ δεϊν απαντών, ού σφάζουσι τά 
ολοκαυτώματα. Ούτος δέ ήν, ού διά πλείστων ήδη 
πρότερον έμνήσθη, λέγων € "Ον άν έκλέξηται Κύ-

; ριος ό θεός σου. » Τούτο δ* δτι μή δυνατδν πρδς 
απάντων τών έπι γής ανθρώπων έκτελείσθαι, και 
αύτδς δ νομοθέτης συνιδών, ακριβώς έπισημήνατο, 
ούκ αορίστως κατά πάντων προαγαγών τδν νόμον, 
άλλ' έπειπών ι Έάν ψυχή άμάρτη ακουσίως έκ τού 
λαού τής γής. > Κα\ δεύτερον δέ νόμον τίθησιν, ού
τως Εχοντα · c Έάν δέ ψυχή άκούση φωνήν δρκισμού, 
κα\ ούτος μάρτυς ή έώρακεν, ή σύνοιδεν, έάν μή 
άπαγγείλη, λήψεται τήν άμαρτίαν. ι Τί ούν χρή τού
τον ποιεϊν, άλλ* ή λαβόντα μετά χείρας τδ Ιερείον, 
σπεύδειν έπι τά καθάρσια; Που πάλιν, άλλ' ή έν τψ 
τόπψ, ού σφάζουσι τά ολοκαυτώματα; Κα\ τρίτον 
πάλιν · ι Ψυχή , φησιν , ήτις άν άψηται παντδς 
πράγματος ακαθάρτου, ή τών θνησιμαίων τών κτη
νών τών ακαθάρτων, καί λάβη άπ' αυτού, κα\ αύτδ; 
μεμίανται, κα\ πλημμελήση ή άψηται ακαθαρσία; 
άνθρωπου, άπδ πάσης ακαθαρσίας αυτού ής άν άψά-
μενος μιανθή, καί έλαθεν αύτδν, μετά τούτο δ' £γνω 
καί πλημμελήση. > Τί δή ούν κα\ τδν μιανθέντα 
προσήκον ήν ποιειν, άλλ* ή άπαντφν,, πάλιν έν τψ 
τόπψ, κα\ προσφέρειν περ\ τής αμαρτίας αύτου ής 
ήμαρτε, θήλυ άπδ τών προβάτων, ή άμνάδα, ή χίμαι
ραν έξ αίγών, περ\ αμαρτίας ; Ό δ1 αύτδς ήν νόμος 
κα\ έπι ψυχής ή άν όμόση διαστέλλουσα τοις χείλεσι, 
κακοποιήσαι, ή καλώς ποιήσαι κατά πάντα δσα άν 
διαστείλη άνθρωπος μεθ' δρκου, κα\ λάθη αύτδν, και 
ούτος γνψ κα\ άμάρτη έντινι τούτων, κα\ έξαγορεύατ\ 
τήν άμαρτίαν περί ής ήμαρτε, € κα\ ούτος δήτα, 
φησ\ν, τδ αύτδ λαβών ίερειον , σπευδέτω έν τ φ 
τόπψ, καί έξιλάσεται περ\ αυτού ό Ιερεύς περι τ ή ς 
αμαρτίας αυτού, καί άφεθήσεται αύτψ ή αμαρτία. » 
Κα\ άλλος παρά τούς είρημένους νόμος ώδέ πη διορ£ -
ζει· ι Ψυχή ή άν λάθη αύτδν λήθη, και άμάρτη 
ακουσίως άπδ τών αγίων Κυρίου, κα\ είσοίσει κριδν 
τής πλημμελείας αυτού τψ Κυρίψ· οΓσει δέ πάλιν 
παρά τδν αρχιερέα, έν τψ τόπψ δηλαδή τω έξειλε-
γμένψ. ι Καί Ικτον δέ νόμον τούτοις προστίΟησε, 
λέγων « Ψυχή άν άμάρτη, κα\ ποιήση μίαν άπΛ 
πασών τών εντολών, ών ού δει ποιειν, καί ούκ έγνω , 
κα\ πλημμελήση, κα\ λάβη τήν άμαρτίαν αύτοΰ, κ α \ 
οΓσει πάλιν κριδν τψ άρχιερεί, κα\ έξιλάσεται izapi 
αύτοΰ δ Ιερεύς, περ\ τής αγνοίας αυτού ής ήγνόησε, 

1 1 Levit. ιν, 27-50. " Num. xvi, 7. w Lcvit. ιν, 27. " Lcvit. Υ, 1. »· Ibid. 2, 5. »» Μά. 5 . 
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χαΐβδτος ούχ {δει, κα\ άφεθήσεται αύτψ. ι Ήδη δε Α pro peccato suo ·*; ι offeret autem rursus adPon-
Ιβδομόν φησι· ι Υυχή άν άμάρτη, κα\ παριδων παρ-
ίδτ) τάς έντολάς Κυρίου, κα\ ψεύσηται πρδς τδν 
πλησίον αύτοΰ έν παρακαταθήκη, περί κοινωνίας ή 
αρπαγής, ή ήδίκησέ τι τδν πλησίον, ή εύρε ν άπώ-
λειαν, κα\ ψεύσηται περ\ αυτής, κα\ δμόση αδίκως 
«ρ\ ένδς άπδ πάντων ών έάν ποιήση άνθρωπος, 
ώστε άμαρτείν έν τούτοις, κα\ ήνίκα άν άμάρτη 
χα\ πλημμελήση κα\ άποδψ τδ άρπαγμα δ ήρ-
«αεν, ή τδ αδίκημα δ ήδίκησεν, ή τήν παρα-
χαταθήκην, ήτις παρετέθη αύτψ, ή τήν άπώλειαν 
ήν εύρεν, άπδ παντδς πράγματος ού ώμοσε περ\ 
αυτού αδίκως, κα\ αποτίσει αύτδ τδ κεφάλαιον 
χα\ τδ έπίπεμπτον. > Έχρήν δ* άν μετά τδ έξαγο-
ρεύααιτδ αμάρτημα, καί μετά τδ άποτϊσαι, σπεύ-

tiflcem, in loco videlicet de quodictum est. Sexlaiu 
quoque legem prioribus adjungit his verbis : c Ani-
raa si peccaverit et feceril adversus unum ex omni-
bus praeceptis, aliquid eorum, quae non oporlet ia-
cere, et non cognoverit, et deliquerit, et accepe-
ri t peccalum suum, rursus offerel PontiGci arietem 
et orabit pro ipso sacerdos, pro ignorantia ejus 
quam ignoravit, et hic ipse non novil, et diraitte-
tur ei * \ » Septimam item scribit legem hoc mo-
do:«Anima si peccaveril, etcontemnens contempse-
r i l praecepta Dominietmenlita fuerit proximo suo 
in deposilo, communicalionis aut rapinae causa, vel 
injuria aliqua affecerit proximum suura,* vel inve-
nerit rem perditam, ac de ea ipse menlita fuerit, 

&tv πάλιν, πάντα ύπερθέμενον, είς τδν τόπον δν άν β et juraverit inique pro uno ex omnibus quae-
Ικλέξηται Κύριος δ θεδς, κα\ προσφέρειν γε περ\ 
τής πλημμελείας κριδν άμωμο ν * κα\ έξιλάσεται περ\ 
αύτοΰ δ Ιερεύς έναντι Κυρίου, κα\ άφηθήσεται αύτψ. 
Ταύτα κα\ περ\ τώνδε δ θαυμάσιος Μωύσής, περί 
τε των ακουσίως ήμαρτηκότων, και περί τών κατ* 
αγνοιαν, έξηκριβώσατο, πό££ωθεν τών κατά προ-
αίρεσιν πλημμελημάτων, έφ' οίς κα\ απαραιτήτους 
ορίζει τιμωρίας τούς οίκείους άναστέλλων. Ό γάρ 
Ιύ τοίς άκουαίοις μή πρότερον νείμας συγγνώμην, 
ή έξαγορεύσαι τδ αμάρτημα, κάπειτα ώσπερ μικράν 
τιμωρίαν διά τής προστεταγμένης. θυσίας είσπραξάτ 
μένος τδν ήμαρτηκότα, διά τε τής έπ\ τδν άγνδν τό
πον άμελλήτου πορείας τήν σπουδήν όμοΰ κα\ τδ ευ
λαβές έπιτείνας τών κατ* αύτδν θεοσεβείν προηρημέ-

cunque faeil bomo , et peccat : et quandocun-
que peccaverit ac deliquerit, et reslitueril rem 
quam abstulii, aut injuriae a se illatae, satisfecerit, 
5 aut depositum quod suae fidei commissum fuerat, 
reddiderit, aut rem perdilam quam invenit, ex om-
ni re pro qua inique juravit solvet ipsum tolum, et 
ejus insuper quintam partem , e.»Caeierum oporle-
bat poslquam prodiderat peccatum ac solverat, 
omnibus negotiis posthabitis propere, abire ad lo-
cum, quem elegerat Dominus Deus, et offerre pro 
delicto arietem immaculaturo, et sic orare pro co 
sacerdotem apud Dominum, et dimilii ei. Haec sane 
Moses ille admirandus tam de iis qui inviti pecca-
verint, quam de iis qui per ignorantiam, diligentis-

νων, πώς ούχ\ τών εκουσίως δρωμένων πολύ πρότε- Q sime Iractavit seorsum ab iis quae volunlarie pec-
pov έπίσχοι άν τάς ορμάς; Τί δή ούν πρδς ταύτα 
αΑλογίζεσθαι χρήν, δτε δή, ώς είρηται, συγκεφα
λαιωμένος τά πάντα ό Μωυσής έπισκήπτει, λέγων · 
ι Έπικατάρατος πάς δς ούκ έμμενεί έν πάσι τοίς 
έγγεγραμμένοις τοΰ νόμου, τοΰ ποιήσαι αυτά; » 
Άρα γάρ τούς έκ περάτων γής μέλλοντας κατά Μωύ-
σέα θεοσεβείν, ώς άν φύγοιεν μέν τήν κατάραν, τύ-
χοιεν δέ τής έπηγγελμένης πρδς τδν Αβραάμ ευλο
γίας, ταύτα" πάντα χρήν πράττειν, κα\ τρίτον τοΰ 
Ετους απαντών είς τά Ιεροσόλυμα; καί τάς έκ πάν
των δέ τών εθνών θεοσεβείν προκεκριμένας γυναίκας, 
άρτι τόκων κα\ ώδίνων παυσαμένας, τοσαύτην στέλ-
λεσθαι πορείαν, ώς άν τήν προστεταγμένην ύπδ 
ΜωΟσέως θυσίαν έφ' έκάστψ τών γεννωμένων άν-

canlur, quibus eliam inexorabiles irrogat poenas, ut 
suos ila cobibeat, ac refrenet. Qui enim iis , 
qui invili peccaverint non prius veniam tnbuit, 
quam peccaium annuntiaverinl, ac deinde ei qui 
peccavit quasi levem poenam per indiclum illud sa-
crificium irrogal, et pcr accessionem sine mora ad 
locum sanctum, studium siraui ei religionem eorum 
inlendit, qui se auclore in divino cultu uti velint, 
qui iieri potcsl ul non uiulto prius ab iis quae vo-
luntarie commitluntur, cobibueril appetilus ? Quid 
ad haec igitur argumentari oporlel, quando, ut dic-
tum est, cuncla redigcns in sumraain Mosee, sic ira-
precatur ? ι Exsecrabilis onmis quicunque non ste-
tcril omnibus, quae in lege scripla sunt, ut faciat 

ενέγκαιεν; ή τούς έφαψαμένους νεκροΰ σώματος, ή D ea *7 ι . Ergo etiam in extremis lerrai Onibus 
τους έπίορκον δμωμοκότας, ή τούς άκούσιόν τι δεδρα-
χοτας έκ περάτων γής ήκειν, τρέχειν τε καί σπεύδειν 
έπΙ τδν νενομοθέτημένον καθαρισμδν, ώς άν έκφύ-
γοιεν τήν τής κατάρας έπίσκηψιν; 'Αλλά συνορςίς, 
ώς κα\ αύτοίς τοίς άμφ\ τά Ιεροσόλυμα κατοικούσι, 
χα\ έπ\ μόνης τής Ιουδαίας τάς διατριβάς ποιουμένοις 
6 χατά Μωύσέα ρίος δυσκατόρθωτος ή ν μήτι γε δυ
νατός έπιτελείσθαι κα\ τοίς λοιποίς έθνεσιν (δ). Ένθεν 

babitanles, si ritus Mosaicos servare volebant, nt 
talemexsecraiionem vitarent, promissamqueAbrahse 
benedictionem contingcrent, liaec oninta facern 
oporlebal ? ac ter singulis annis Hierosoiyma pe-
lere ? ex omni praeterea nalione, qua3 lales sibi r i -
tus servandos proposuisset, feminas parlu modo 
ac doloribus levaias lam longuni iler ingredi , ut 
qaod imperassel Moses sacrificium , pro singulis 

u Lcvit. T, 15. " Ibid. 17, i 8 . M Ibid. \ i , 2-7. " Deut. xxvu, 26. 

(3) Μήτι γε δυνατός έπιτεΛεισθαι καϊ τοίς Λοι-
χώς kdrecL. t Nedum tale ut posset a reliquis gen-
tibusobservari,» verlit Donatus, male; mens enim 
£usebii est multo miuus boc vivcndi inslitiilum a 

Judieis apud alia$ gentes degentibus potuisse obser-
vari. Legeiidum igiturevToI; λοιποίς, el posi έθνεσιν 
addcndum forte Ιούδα ίοις, verieniumque: nedum l.u. 
p. aJu'wh apud aiias gentes degcnfibus observari. 
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ptierperiis oflerrent ? item qui aut mortuum corpui Α είκότως ό Χωτήρ καί Κύριος ημών Ιησούς 6 ΥΙδς τού 
aitigissent, aut pejerassent ν aut inviti aliquid fe-
cissent, eos ab extremis terrae finibus venire, ac 
properantes excurrere ad eam quae lege sancita es-
set, purgationem, ul exiecralionis pcenam effuge-
rent ? Sed plane perspicii ul vel ipsa Hierosolyma 
incolentibus, alque in utna Judaea versantibus ac 
degeniibus Mosaicum illud vivendi instilutum ser-
vatu difficile esset, nedum tale ut posset a 
reliquis geniibus observari. Proinde Salvator ac 
Dominus nosier Jesus Filius Dei posl reditum a 
morte ad vitam, $ cum ad discipulos suos dixis-
set: € Ue ac docele orones gentes M , > tum rae-
rito adjunxit: c docentes eos servare omnia, quae-
cunque pracepi vobis ι Non enim quae in Mosis 

θεού μετά τήν έκ νεκρών άνάστασιν τοίς αυτού μα-
θηταίς ε Ι π ώ ν ι Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα 
τά έθνη, » επιλέγει, ι διδάσκοντες αυτούς τηρείν 
πάντα δσα ένετειλάμην ύμίν. ι Ού γάρ τά ΜωΟσέως 
νόμιμα δίδασκε ιν πάντα τά έθνη παρεκελεύσατο, 
άλλ* δσα αύτδς ένετείλατο. Ταύτα δ ήν, τά έν τοίς 
Εύαγγελίοις αυτού φερόμενα. Είκότως ούν κα\ οΐ 
αυτού μαθητα\ και ol απόστολοι έν τ|) περ\ των 
εθνών σκέψει ομολόγου σι μή δύνασθαι τά ΜωΟσέως 
νόμιμα τοις έθνεσιν έφαρμόζειν- δτε μήτε αυτοί; 
μήτε τοις πατράσιν αυτών εύ κατορθωτά γέγονε. A i -
γει δ' ούν έν ταίς Πράξεσινδ Πέτρος* ι Νύν ουν τί 
πειράζετε τδν θεδν, έπιθείναι ζυγδν έπ\ τδν τράχηλον 
τών μαθητών, δν ούτε ol πατέρες ημών ούτε ημείς 

Iegibus sunt, docere omnes genles imperabat: sed Β Ισχύσαμεν βαστάσαι; ι ΕΙκότως δέ κα\ αύτδς δ 
quaecunque ipse praecepcrat. Ha?c porro sunt, quae 
in illius Evangcliis continentur Merilo igilur el dis-
cipuli ejusdem, el apostoti, cum kabere gentium 
ralloneni vellent, in boc inler se convenerunl : ut 
quse in Mosis legibus conlinenlur, nequaquam gen-
tibus possent accommodari, quippe quae neque ab 
ipsis, nequea pitribus ipsorum servari polius con. 
slaret. Ergo in Aclis Pelrus ioquilur : ι Nunc ergo 
quid tentalis Detiiu, imponere jugum super cervi-
cea discipulonun, quod neque paires nostri, neque 
nos porlare poluimus *· ? ι sed eliam ipse Moses 
propler haec ipsa quse diximus, merito et aUernra 
prseter se surreclurum ait Prophelam , et hunc ip-
sum legum auciorem fulurum cunctis gentibus 

Μωύσής τούτων αυτών ένεκεν, έτερον παρ' έαυτδν 
άναστήσεσθαι Ιφη προφήτην, καί τούτον νομοθέτην 
Ισεσθαι τών εθνών απάντων*ευαγγελίζεται, τδν Χρι-
στδν αίνιττόμενος, αύτψ τε πείθεσθαι τοίς οίκείοις 
παραινεί, ώδέ πη κα\ τούτο θεσπίζων · c Προφήτην 
ύμίν αναστήσει Κύριος δ θεδς έκ τών αδελφών υμών 
ώς έμέ* αυτού άκούσεσθε κατά πάντα δσα άν λαλήση 
ύμίν. Έσται δέ, πάσα ψυχή, ήτις άν μή άκούση του 
προφήτου εκείνου, έξολοθρευθήσεται έκ τού γένους 
α Ατή ς. ι Κα\ τούτον δέ τδν προφήτην, δηλονότι τδν 
Χριστδν, έξ Ιουδαίων προελθόντα, πάντων τών εθνών 
κατακράτησε ιν πάλιν αναφωνεί, λέγων * « Ώς καλώ 
οί οίκοί σου, Ιακώβ, αϊ 4σκηναί σου, Ισραήλ, ώσεί 
νάπαι σκιάζουσαι, κα\ ώσε\ παράδεισος έπ\ ποταμδν. 

nucitiat, Cbrislum eo raodo significans, et eidem ut C ώς σκηνα\ άς έπηξεν Κύριος. Έξελεύσεται άνθρωπος 
έκ τού σπέρματος αυτού, κά\ κυριεύσει εθνών πολ
λών, κα\ ύψωθήσεται ή βασιλεία αυτού. > 'Αλλά καλ 
έξ οποίας φυλής, δώδεκα τών δλων παρ' Έβραίοις ού-
σών, δτι δή άπδ τής Ιούδα δ θεσπιζόμενος τών εθνών 
νομοθέτης Χριστδς προελεύσεται * και κατά ποίους 
χρόνους, δτι μετά τήν έκλειψιν τών έκ προγόνων δια
δοχής τοΰ Ιουδαίων έθνους άρξάντων, δηλοί λέγων · 
€ Ούκ εκλείψει άρχων έξ Ιούδα, κα\ ηγούμενος έκ 
τών μηρών αύτοΰ, εως άν έλθη τά άποκείμενα αύτψ, 
καί αύτδς προσδοκία εθνών. > Ποία δέ προσδοκία ήν, 
άλλ* ή ή τψ Αβραάμ έπηγγελμένη περ\ τοΰ δείν εύ-
λογηθήσεσθαι έν αύτψ πάντα τά έθνη τής γής ; Πέ-
φηνε τοιγαροΰν κα\ αύτδς δ Μωδσής ακριβώς έπιστά-

pareant, suis oranibus imperat : quam rein his 
ferine verbis divinal : «Prophetam vobis susciiabil 
Dominus Deus ex fratribus veslris tar.quam me, i l -
lum audielis in omnibus qua? loquelur vobis. Quae-
cunque vero anima non audicril Propbctam illum, 
delcbitur dc genere suo M >. Porro aulein propbe-
lam hunc Cbristum ipsum videlicct a Judaeis ori-
undum, alibi ilem omnibus genlibus iraperalu-
rum, enunlial his verbis-.cQuampulchrae domus luae 
Jacob, tentoria tua, Israel; ut sallus umbrosi, ut 
hortus juxta lluvium , ut tabemacula , quae fixit 
Doininus. Prodibit homo ex semine ejus, et do-
uiinabitur gentibus mullis, et exlolletur regnum 
ejus Quin eiiam, cum duodecim omnino apud n μένος τήν μέν πρδς αύτοΰ διαταγείσαν νομοθεσίαν Ιξ 
ιι.k . ._:ι :ιι : · . . „ " __ n r.. - ί- _ν _z ι ι κα _ι Hebraeos essenl tribus, ex qua illarum oriturus hic 
apud genles leguro auctor, qui canitur a propbcta, 
et quibns lemporibus futurus esset, quod de Iribu 
Juda vidclicet, quodque tunc, cum defecerint qui a 
majoribus sibi iradiium Judaicae genlis imperium 
tenere consuevisscnt, planissime indicat his verbis 

ασθενείν, είς τδ πάσιν εφάρμοσα ι τοίς Εθνεσιν* είς 
έκπλήρωσιν δέ τών πρδς τδν "Αβραάμ χρησμών, έτε
ρου δείσθαι προφήτου. Ούτος δέ άρα ήν, δν έξ Ιούδα 
φυλής προελεύσεσθαι, καί πολλών εθνών κυριεύσειν 
προμαρτυρόμενος εύηγγελίζετο. 
ι non deficiet, inquit, princeps de Juda, neque d u i 

de femoribus ejus, donec veniant quae reposila sunt ipsi, et ipse exspeclatio gentium M : > sed quaenam 
hBSC exspcctalio erat prater eam qua Abrahs quondam promissa fuerat ? quud videlicet in ipso omnes 
gentes terrae essenl bcnedicendae. Uaque eiiam ipse Moses visus est oplime inlell.gere fuiurum esse 
aliquando , ui lege» 7 <l u a& ' P s e tuusset, omnibus gentibus accommodari non possenl. Ad ea vero ora-
cula comprobanda el conlicienda quse AbrahaR reddila sunt, allero opus esse propbcta, eed bic erat 
quem de tribu Juda proditurum, mullisque gentibus dominaturum superiori testimonio confintmerat. 

^ M a i t h . XXVIII, 49. « Ibid. 2Θ. *· Acl. xv, 10, 1 1 Deul. xvm, 45, 49. 4 t Ni?n. xxiv, 5, 7. 
M Gen. xux, 10. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ'. Α CAPLT IV. 

Ji δήχοτε, τά χαρά Ιουδαίας άχοδεχόμετοι Λό
για, τδν χαρ% αύτοϊς βίον χαρχρησάμεθα. 

Ata οή ούν ταύτα ωσάν τά περ\ ημών τών εθνών 
Βειπίσμχτα περιέχουσας τάς παρ* Έβραίοις Ιεράς 
βίβλους, άτε και ημών οίκείας ούσας είλάμεθά τε 
χαίέστέρςαμεν, δτε μάλιστα ού μόνον Μωσής περί 
τοΰ μετ' αύτδν ήξοντος νομοθέτου τών εθνών προανε-
ςώνίΐ, άλλά κα\ ol μετ* αύτδν προφήται συλλήβδην 
είχείν άπαντες τά δμοια προεκήρυττον. Όσπεροΰν 
b Δαβίδ φάσκων ι Κατάστησον, Κύριε, νομοθέτήν 
Ικ' αυτούς, γνώτωσαν έθνη, δτι άνθρωποί είσιν. ι 
Όρα ώς δευτέρου μέμνηται κα\ ούτος νομοθέτου 
εθνών. Διδ και έν έτέρψ ψαλμψ τοις έθνεσι προσφω-

Quanam de causa, cum omnium Judworum eracnia 
acceperimm, eorumdem vivendi imtilutum recusa-
rimus. 
His igilur de causis sacros Hebraorum libros, 

utpote qui de nobis genlibus oracula conlineanl, 
quasi proprios nostros, et accepimus et amplcxi 
sumus : eoque magis quod non unus Moses de le-
gum auctore apud gentes post seipsum fuluro est 
valicinatus, sed etiam ipso Mose posleriores pro-
phetae, ut breviter dicam, universi eidem i l l i similia 
cecinerunt, ulDavid, qui ait : ι Gonslitue, Domi-
ne, legumlalorcm super eos, agnoscani genteg, quod 
bomines sunt u . > Vide, quaeso, ut bic quoque al-
terius legunilatoris nieminit. Quocirca alibi ideni 

νεί ίδειν ού τδ παλαιδν και Μωσαίκδν άσμα, άλλ' Β hic genlibus imperat canere non antiquum amplius 
hrpov καινδν, λ έ γ ω ν ι '^σατε τψ Κυρίψ άσμα 
χιινδν, άσατε τω Κυρίψ πάσα ή γη . Αναγγεί
λατε έν τοίς έθνεσι τήν δόξαν αύτοΰ , έν πάσι τοίς 
α«ς τά θαυμάσια αύτοΰ. "Οτι μέγας Κύριος καί 
αίνετδς σφόδρα · φοβερός έστιν έπ\ πάντας τους 
θεούς. "Οτι πάντες oi θεο\ τών εθνών, δαιμόνια* δ 
& Κύριος τούς ουρανούς έποίησεν. Ένέγκατε τψ 
Κυρίω αί πατρια\ τών εθνών, ένέγκατε τω Κυρίψ 
δόςαν ονόματι αυτού, ι Κα\ πάλ ιν ι Είπατε έν τοίς 
Ιθνεσιν, δτι Κύριος έβασίλευσε* κα\ γάρ κατώρθωσε 
τήν οίχουμένην, ήτις ού σαλευθήσεται. ι Και πάλιν * 
ι 'Ασατε τψ Κυρίψ ασμα καινδν, δτι θαυμαστά έποίη-
κν. Έγνώρισε Κύριο; τδ σωτήριον αυτού · εναντίον 
των εθνών απεκάλυψε τήν δικαιοσύνη ν αύτοΰ. Είδο-

illud, el Mosaicum canticum, sed aliud quoddam 
novum, in hunc modum : « Gantale Domino can* 
ticum novum, canlate Domtuo omnis terra. Annun-
liate in gentibus gloriam ejus : in omnibus populis 
mirabilia ejus. Quoniam roagnus Dominus et lau-
dabilis valde : terribilis est supra omnes deos. 
Quoniam omnes dii gentium, dsemonia : Domintis 
auleni coelos fecit. Afferle Domino tribus genlium, 
aflerie Domino gloriam nomini ejus". > Et rursus : 
c Dicite in gentibus quod Dominus regnavit Et-
eniin correxil orbem lerrae, qui non conimovebi · 
lur k t . ι Et a l ib i : ι Canlate Domino canlicum no-
vum, quia rairabilia fecil. Notum fecit Dominus 
salutare suuni, in conspectu genlium revelavit 

cov πάντα τά πέρατα τής γής τδ σωτήριον τοΰ θεού C jusliliara suam. Viderunt omnes flnes terra saluta-
+,μων. > Κα\ δρα τίνα τρόπον έν τούτοις τδ καινδν 
αίμα ού τψ Ιουδαίων έθνει, άλλά τοίς πάσιν έθνεσι 
καταγγέλλει, τοΰ διά Μωσέως παλαιού μόνοις Ίου-
όαίοις προσήκοντος. Τούτο τοι τδ καινδν άσμα, καινήν 
Διαθήκη ν Ιερεμίας, Ιτερος παρ* Έβραίοις προφήτης, 
έποχαλεί, λέγων · · Ιδού ήμέραι έρχονται, λέγει Κύ
ριος, κα\ διαθήσομαι τψ οίκω Ισραήλ, ra\ τω οίκψ 
Ιούδα Διαθήκην καινήν * ού κατά τήν Διαθήκην ήν 
διεθέμην τοίς πατράσιν αυτών, έν ήμερα έν ή έπελα-
βόμην τής χειρδς αυτών, έξαγαγείν αυτούς έκ γής 
Αίγυπτου* οτι αύτο\ ούκ ένέμειναν έν τή Διαθήκη μου, 
χαγώ ήμέλησα αυτών, λέγει Κύριος. "Οτι αύτη ή 
Διαθήκη ήν διαθήσομαι τψ Ισραήλ, λέγει Κύριος, 

re Dei nostri 4 7 . ι Hoc eliam loco considera quem-
admodum novum canlicum non uni Judaicae genti, 
sed omnibus omnino genlibus indicit, quando i l - -
lud antiquum Mosaicum solis convenicbat JudaVis. 
Hoc sane DOVUHI canticum 8 Jeremias alius apud 
Hebraeoe propheia Novum Teslamentum appellat 
bis verbis : c Ecce dies veniunt, dicit Dominus, et 
disponam domui Isfacl, et domui Juda Testamen-
lum Novum, non secnndum Testamentum, quod 
disposui palribus eorum : quo die apprehendi ma-
num eorum, ul educerem eos de leria iEgyp i i : eo 
quod ipsi non manserunt in iis qtiae erant Testa~ 
menii mei, cgo item neglexi cos, dicit Dominus. 
Quoniam hoc Testamentum quod disponam Israel, διδο-̂ ς νόμους μου, έπ\ τήν διάνοιαν αυτών κα\ έπ\ Quoniam hoc Τ 

τας καρδίας αυτών γράψω, κα\ έσομαι αυτών θεδς, dicit Dominus, dans leges rneas in interiorem sen-
xi\ αύτο\ έσονταί μου λαός. » Όράς κα\ τούτον, 
ώς διαστελλόμενος δύο Διαθήκας, τήν μέν πάλαιαν 
ονομάζει, τήν δέ καινήν; καί φησι τήν καινήν ού 
χατα τήν πάλαιαν έσεσθαι, ήν διέθετο τοίς πατρά-
ην; Ή μέν γάρ τοίς άποπεσοΰσι τής τών προγόνων 
εΰσεβείας Ίουδαίοις, τδν Αίγυπτιακδν δέ βίον κα\ 

, τοοπον ζτ^λώσασιν, έπί τε τήν πολύθεον πλάνην, κα\ 
τήν άμφ\ τά είδωλα τών εθνών δεισιδαιμονία ν όλι-
σθήσασιν νενομοθέτητο, ωσάν πεσόντας άνεγείρουσα 
χα\ άνορθούσα τούς πρηνείς κείμενους καταλλήλοις 
ίιδασκαλίαις* t Δικαίοις γάρ, ι φησ\, ι νόμος ού 

sum eorum, el in cordibus eoruin dcscribam, et ero 
ipsorum Deus, et ipsi erunt mlbi populus * · . > Ccr-
Tiis iiem hunc, dum duo Testamenla distinguil, ut 
boc quidem velus, illud vcro novum appellei? et 
novum dicat non vcteri i l l i quod palribus condidit 
simile futurum ? illud enim lapsis a majorum pie-
late Judacis vitamque jEgypliacam ac mores aemu-
lanlibus, et ad errorem colendi muitos deos, 6iiper« 
stilionemque gcnlium, qux siraulacra veneraban-
tur, decliuantibus legis loco imposiium esl, ut et 
cos qui ceciderant excitaret, et routuis intcr ipsos 

4 4 Psal. ix, 2 1 . " Psal. xcv, 1-7 . " Ibid. 10 . *T Psal. xcvn, 1-3. * e Jcr. χχχι, 3Ι-Γ>5. 
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dorlrinis confossos , atque prostratos erigeret. Α κείται, άνόμοις δέ κα\ ανυπόταχτο·.;, άσεβες κα\ 
ι Justis enim, inquit, lex posila non cst, sed i n i -
quis et pervicacibus, ct impiis, et peccaioribus, et 
borum sirailibus w . ι Novuin autciii eos, qui per 
SalvDtorem noslrtim Dei beneficio ac muncre con-
siirrexerinl, ad promissum Dei regnum ut cant ol 
propercnt, quasi niantidiicil, atqne insiruit, oinnes 
aeque homiues vocans in unani atque eamdem bo-
norum coinmuniiaicm. Hoc igilnr Nuviim Tesla-
weiUum,legemnovam vocalalius ilemjapud Ilebncos 
propbela Isaias dicens : « Nam de Sion exibil lex, 
cl vcrbuin Doraini de Jcrusalcm : ct judicabit in-
ler penles, cl venient omnes gentes, ot congrega-
bunlur oimics populi, et dicent : Ycnile, asccitda-
im;s in nionlem Domini el in domum Dci Jacob 1 0. ι 

άμαρτωλοίς, και τοίς παραπλήσιοι*. > Ή δε καινή τούς 
διά τοΰ Σωτήρος ημών χάριτι χα\ δω ρε δ θεού άν-
εγηγερμένοις έπ\ τδ βαδίζειν κα\ σπεύδειν είς τήν 
έπηγγελμένην τοΰ Θεοΰ βασιλείαν χειραγωγεί, πάν-
τας επίσης ανθρώπους είς μίαν κα\ τήν αυτήν τών 
αγαθών μετουσίαν προκα/ουμένη. Ταύτην τήν και
νήν Διαθηκών αύθις νόμον ονομάζει καινδν Ησαΐας, 
άλλος πάλιν παρ" Έβραίοις προφήτης, λέγων c Έκ 
γάρ Σιών έξίλεύσεται νόμος, κα\ λόγος Κυρίου ές 
Ιερουσαλήμ, κα\ κρίνε: άνά μέσον τών εθνών, κα\ 
ήξουσι πάντα τά Εθνη, κα\ συναχθήσονται πάντες ο! 
λαο\, καί έρούσι · Δεύτε, κα\ άναβώμεν είς τδ δρος 
Κυρίου, κα\ είς τδν οίκον τού θεού Ιακώβ. Τίς δ" άν 
ε Γη 6 έκ Σιών προεληλυθώς νόμος, έτερος ών τού έπ\ 

Scd qiire landem lex dc Sion prolicisccns, diversa ^ τής έρημου διά Μωσέως έν τψ Σινά βρει νενομοθετη-
dunlaxat ab ca quae in inonte Sina per Mosem dala 
est rcpericlur : nisi ipsum Evangclicuni verbum, 
quod per Salvatorem noslrum Jesum Cbrislum, per-
qne cjusdcni apostolos de Sion profcclum est, per-
que omnes genles disscminatum? constai enim dc 
Jcrusalem ac de eo qui ilH conjunrtus est, monte 
Sion, ubi Salvator ac Doininus9 nosler, ct inullum 
versalus cst,ct plurimum doclrinae susc cdidil, Novi 
Teslamcnli legcm ab iniiio profectam in cunclos 
liomines suam luccm cffudisse, qua; quidem ivs 
consentaiica iis voiibus fuit, quibus ille ad suos cst 
usus discipylos, dum dicil : < lie ac doccle orancs 
gcntcs, doccnles cos servare crania quaecunque 
praicepi 8 1 vobis. ι Quamam porro bacc eranl, nisi ^ 
Novi Tcstamcnli insiilula ac praecepla? quando igi-
lnr baec sic se habcre oslensum esi, uunc jam lem-
pits fuerit inspicere hujusce Novi Tesiatnenii, ejus-

μένου, άλλ* ή ό Εύαγγελικδς λόγος, ό διά τού Σωτήρος 
ημών Ιησού τού Χριστού κα\τών αποστόλων αύτοΰ εκ 
τής Σιών προεληλυθώς, καί διελθών πάντα τά Εθνη ; 
πρόδηλον γάρώς άπδ τής Ιερουσαλήμ, κα\ τοΰ ταύτη 
προσπαρακειμένου Σιών δρους, Ενθα τάς πλείστος 
διατριβάς τε κα\ διδασκαλίας ό Σωτήρ καί Κύριος 
ημών πεποίητο, δ τής Καινής Διαθήκης αύτοΰ άρξά-
μενος νόμος, κάκείθεν προελθών, είς πάντας έξέλαμ-
ψεν ανθρώπους ακολούθως ταίς αυτού φωναις , άς 
πρδς τούς αυτού μαθητάς πεποίητο, φήσας* c Πορευ-
θέντες μαθητεύσατε πάντα τά Εθνη, διδάσκοντες αυ
τούς τηρεΐν πάντα δσα ένετειλάμην ύμίν. > Τίνα δέ 
ταύτα ήν, άλλ* ή τά τής Καινής Διαθήκης μαθήματα 
τε κα\ παιδεύματα; Επειδή τοίνυν ταύθ* ούτως 
Εχειν άποόέοεικται, ώρα νύν ίδείν τδν τρόπον τής Κ α * 
νής Διαθήκης, κα\ τοΰ προκεκηρυγμένου καινού 
$σματός τε κα\ νόμου. 

quc quod prccdicluiu fuerat canticinovi, novscquc logis rationcm ac inodum. 
CAPUT V. 

Quisnam modus Novi Testamenli, cujus Christui cst 
auctor. 

Ita quidem osicnsum jam cst, quemadmodiim 
Vetus illud Tcstaiiicnluin, lexque Mosaica tuii Ju-
daica? genti, ct huic ipsi propriam lerram inco-
lcnti accomniodari posset, ac neque reliqiiis gen-
libus, quai toto lerrarura orbc lcnereutur, nequc 
alienas terras incolcntibus Judaeis convenircl: quod-

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E'. 
Τίς ό τοΰ Χρίστου της Καινής ΑιαΟήκης τρό

πος. 
Ή μέν δή παλαιά Διαθήκη κα\ δ διά Μωσέως 

νόμος μόνω τώ Ιουδαίων ΕΟνει, κα\ τούτω έπΙ τής 
οικείας γής οικοΰντι, κατάλληλος άποδέδεικται, ούτε 
δέ τοις λοιποϊς Εθνεσι τοίς καθ* δλης τής οικουμένης, 
ούτε τοίς έπι γής αλλοδαπής άπωκισμένοις Ίουδαίοις · 
τδν δέ της- Καινής Διαθήκης τρόπον πάσιν Εθνεσιν «$ιω-

quc Novi Teslaincnii ralionem ila oporlerel insli- [) φελή χρήν δή που καταστήναι, ώς μηδαμώς μηδαμόθεν 
tui , u l oronibus gcnlibue ad viiam prodesse possct, 
ut ne prorsus ullo inodo, nllave ralioue, qui boc 
viiae inslitutum ingredi vcllent, impedirenlur : ne-
que aul regionis, aul gcneris, aut loci, aul allerius 
cujuspiam rci omnino causa, possenl cxcusari. 
Talis porro et lex, ct vila plane oxstitil ca, quse a 
Salvalore nostro Jesu Cbrislo inslilula esl, qua 
prisca illa, et ipso Mose antiquior instauralur re-
ligio, ad ciijtis normam el Abrabam, el ejus majo-
res viviftse facile dcnionslrantur. Quod si velis 
Cbrislianonim vivcndi ralionem, alque eani quam 
Chrislus per omnesgciilos disseminavil religionem, 
cum co et roligionis ei jusiilise instituto comparare, 
61 contenderc, quo ct Abrabam ct Abrahae similcs 

παραποοιζεσΟαι τούς κατά τούτον πολιτεύεσθαι μέλ
λοντας, μήτ 'άπδ χώρας, μήτ' άπδ γένους, μήτ 'άτΛ 
τόπου, μήτε Εκ τίνος έτερου τδ σύνολον. Τοιούτος δέ 
πέφηνεν όπρδς τού Σωτήρος ημών Ίησοΰ Χριστού ve-
νομοθετημένος νόμος τεκαι βίος, τήν παλαιότατη ν κα\ 
πρεσβυτεραν Μωσέως εύσέβειαν άνανεούμενος, καθ* 
ήν δ θεοφιλής Αβραάμ, κα\ οί τούτου προπάτορες 
δείκνυνται πεπολιτευμένοι. Εί γούν έθελήσειας τόν τ* 
Χριστιανών βίον, κα\ τήν ύπδ τού Χριστού π ά σ ι ν 
έθνεσι καταβεβλημένη ν θεοσέβειαν συνεξέτασα ι τψ 
τρόπω τών άμφι τδν Αβραάμ έπ* εύσεβεία κα\ δ ι · 
καιοσύνη με μαρτυρημένων, ένα κα\ τδν αύτδν εύρή-
σεις. Έκείνοί τε γάρ, τής πολυθέου πλάνης αποχω
ρήσαντες» κα\ τήν περ\ τά αγάλματα δεισιδαιμονίαν 

I l l m . ι, 9. ·· lsa. ιι, 3-4. · ι Maltb. xxvni, 19, 20. 
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ακαστραφέντες, ύπερκύψαντες δέ κα\ τήν δρωμένην Α !^os divtnie litteric priedicant, facile unura alqud 
Irasav χτίσιν, και μήθ' ήλιον, μήτε σελήνην, μήτε 
τι τών μερών του παντδς θεοποιήσαντες, έφ' ένα 
τονάνωτάτω.θεδν, αύτδν δή τδν ύψιστον τού ουρανού 
χα\ γης δημιουργδν, εαυτούς άνήγαγον · δ κα\ συν-
irojstv αύτδς δ Μωσής έν ταίς τής αρχαιολογίας 
ίΓτορίαις, τδν Αβραάμ αναγραφών φάσκοντα* ι Έκ-
τ:νώ τήν χείρα μου πρδς τδν θεδν ύψιστον, δς έκτισε 
riv ουρχνδν κα\ τήν γήν · > κα\ πρό γε τούτου είσ-
αγων τδν Μελ/ισεδεκ, δν δή φησιν Ιερέα γεγονέναι 
τοΰ θιού τού υψίστου , τδν Αβραάμ ώδέ πως εύλο-
γοϋντα* ι Ευλογημένος Αβραάμ τω θεώ τώ ύψιστω, 
δ; !κτυε τδν ούρανδν κα\ τήν γήν. ι Εύροις δ' άν 
χα\ τ̂ ν Ένώχ, και τδν Νώε δικαιωΟέντας και εύαρε-
στήϊαντας τώ θεώ κατά τδν αύτδν τψ Αβραάμ τρό-

iilem agnosces. Siquidem i l l i a mullorum dcorum 
ctiltu, alque errore recedcntes, et ab ca, quas simu-
laeris addicla erat, superslitione avcrtcntcs scip-
sos (2 ) , mentis oculos supra omnem , quaccunque 
oculis cerni possit, naturam sustulcrunt : neque 
vero il l i aut solcm, niit Itinain, aut aliam quanipiam 
universi partem pro Dco unquani coluere : sed ad 
unum supremum, ipsurn uiiquc altissimum cocli et 
terrae opificem, 10 scipsos attollcrc non dubitarunt. 
Quam sanc rem ipsc eliamMoses in suis antiquilatii 
bisloriis commcndat, dnm ipsutn Abrabam sic in-
ducil dicentem : c Exicndam manum meam ad Deum 
nllissimum, qui condidit coelumac terram " >: dum-
quc anle buno, Melcbisedec, quem ail saccrdotem 

TOV. 'Αλλά και ό Ίώβ, άνθρωπος δίκαιος, άληθινδς, Β Dei altissimi fuisse, ipsi Abrahse his ferme verbie 
αμεμπτος, θεοσεβής, άπεχόμένος άπδ παντδς πονηρού 
αράγματος, πρδ τών Μωσέως χρόνων μεμαρτύρηται · 
δς δή κα\ πεΓραντής είς τδν τών όλων θεδν εύσεβείας 
δ:' αθρόας της τών υπαρχόντων αποβολής ύποσχών, 
μεγιστον ευσεβούς υπόδειγμα τρόπου κα\ τοις μετ' 
αύτΛν άπολέλοιπε, τδν φι)όσοφον έκεΤνον έπιφο^νήσας 
λόγον4 ι Γυμνός έξήλθον έκ κοιλίας μητρός μου, 
γυμνδς κα\ άττελεύσομαι. Ό Κύριος έδωκεν, δ Κύριος 
άφείλετο · ώς τώ Κυρίω έδοξεν , ούτω κα\ έγένετο* 
εί^τδ δνομα Κυρίου εύλογημένον. > Και τδν απάντων 
Κύριον σέβων, ταύτας ήφίει τάς φωνάς , άς προϊών 
6 αύτδς διασαφεί, δΓ ών φησι * c σοφδς γάρ έστι δια-
•Λία, κραταιός τε κα\ μέγας, δ σε ίων τήν ύπ'ούρανδν 

bcncdicentem: c Hcncdictus Abraham Dco allissimo, 
qui condidil ccelumel tcrrani · · . > Invenics aulcni 
et Enoch et Noc eadem raiione qua Abrabam, el 
evasisse justos, el Deo placuissL». Quin rliam Job, 
vir el juslus, el verus, el inculpabilis, el ab omni 
mala re abstinens, ante Mosis tftalcm celcbratur, 
qui cum piciatis erga Dcum universi gralia, pcr 
omnium bonorum subitam adcmplioncm vcxatus, 
conslanler omnia sustinuerit, maximum vera? rcli-
gionis exemplum pmni suae postcritati rcl iquit , 
quippe qui vere philosopbicura illud verbum oliin 
acclamaveril: « Nudus egressue sum de venlre ma-
Iris meae, et nudus abibo. Dominus dedit, Dominus 

hθεμελίων, οί δέ στύλοι αυτής σαλεύονται· ό λέγων ^ abslulit: sicut Doinino placuit, i u factum est : eit 
τω ήλίω, κχ\ ούκ ανατέλλει, κατά δέ άστρο; ν κατ α- nomen Domini bencdictum , ν . > ldem vero commu-
δφρχγίζει· δ τανύσας τδν ούρανδν μόνος. > Εί δή ουν 
τούτον αύτδν εκείνον τδν πάλαι, χα\ πρδ Μωσέως 
θεοτιλών θεδν, έναγχος πασι τοίς έθνεσιν δ Χριστού 
λόγος ομοίως έκείνοις μόνον εύσεβείν διετάςατο, 
πίφτνεν δπως κοινωνο\ γεγενήμεθα τής ίσης αυτών 
εκείνων εύσεβείας· τής δέ εύσεβείας μετάσχοντες, 
Ιή*τ*, ώς κα\ τής ευλογίας μεταληψόμεθα. Άλλά 
xai τδν τού θεού Αόγον, δν δη Χριστδν ήμίν προσ-
εγορενειν φίλον, ομοίως ήμίν κάκείνο*. γνόντες έμαρ-
τνρή%τσαν· οΤγε και πολύ διαφερόντως τής εμφανούς 
αντίά παρουσίας τε κα\ θεοφανείας ήξιώθησαν. Έ π -
άζονσσν γούη;, ώς πάλιν αύτδς δ Μωσής τδν έπιφα-
>έντχ τοΣς Θεόφιλε σ:, κα\ πολλάκις χρηματίσαντχ 

nem omnium Dcum colens, voccs e:iam illas picta-
lis emisii, quas ipse longius progressus explanat, 
dum a i t : c Sapiens cnim est mentc, fortinque el 
magnus, qui conculit lerram a fundamcniis, ct co-
lumna? ejus contremiscunt : qui dicit soli, et nou 
oritur, et slellas quaei signo impresso claudit: qui 
cofclum extendit soius " . » Si igiiur eumdem illum 
quem prisci, ac ipso Mose anliquiorcs, Dei amici 
vi r i coluerunl Deum, naper itidem ut illis eolum 
pie colcndam esse, Cbrisli doclrina gentibus uni-
versis demonslravil, baud dubiuro est, quin ejus-
dem cum iliie divini cullus facli simus parlicipes : 
comiDUDem porro babentes religionem, communern 

εύτώ; τά άναγεγραμμένχ ποτέ, μέν θεδν κα\ Κύ- D q«oque benedictionem sortiluros eese, palam esl. 
Sed nec mious Dei Yerbnm, quein Cbristum appel-
lare nos coDSuetimas, illis cognilum fuisse qaam 
nobis, sacrarum lilleramm testimonio oiiensum esi: 
qoippe qoi longe excellentias ad i l l iuf ti manife-
stom adTenlfjm, el diTinam praetenliara i^rnendam, 
idonei babili senl. Aodi igilor, ot rorsos ipee Mo-
MS, enm qui amicis Dei seipfam oslenderit, quiqne 
Witem oracala publicit monomeolis commeodaia 

pw, Osnk %k κα\ άγγελο·/ θεού προσαγορεύει (3)" 
^ ς μέτ» κα\ Κύρκος τών θεοφιλών ανδρών άνηγο-
ρτ-με>βς. Άγγελος δε τοΰ ανωτάτου Πατρίς. 
Aiγu Γ Ο̂Ύ α>Λ?ς ^ήμασι · c Και έπορεύθη Ία-
ιί6 ε*ς Χαράν, και απήντησε τόπω, κα\ έκοιμήθη 
txd* γχρ δ ήλιος * κα\ έλαβεν άπδ τών λίθων τού 
i f e j , τζ; έΐ&ηκχν πρδς κεφαλής αύτοΰ, κα\ έκο<μήθη 
b -G -άτι* έζείνω, καί έννπνιάσθη · και Ιδού χΆΧ-

G«m. L T , Ά " Ibid. 49. » Job ι, 21. » Job ιχ, 5-?. 

(?ι fm%m m earodrm eum Ctetnente, Jostino, 
QrrrsACM*. senitnltam conccdil auclor, qui ista 
*m \wGLi\y\* mdrbaa l ad sahrtcm, Cbristi co-

tio^imm id^r .^ ra l , minifne requisita. 
^ Fasft - ^ ο σ κ γ ^ ύ ε : bxc ms. add;l : ίντιχρ>ς 

περιττός δτι μή ό έπι πάντ*ιν θεδς οντος ήν, άλλά 
δτ^τερ^ς θ^δς yltt καί. Jolerpre» vidHnr aliqnid 
eju$mi»di in saii codicibos inraiisfe. AriaaUJl a#' 
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reddideril, mo<!o Deum., ac Doniinum, modo Dei Α μαξ έστηριγμένη έν τή γή, ής ή κεφαλή άφικνείτο 
angelum appellel : sic •quidem planc declarans, 
non hunc fuisse ipsum Palrem, eed ejus Filium, 
qui idem el fleus ac Dominus araicorum Dei, 
vt supremi Palris Angelus dici consueverit. 
11 Dicit igilur his fere verhis : c Et profeclus esl 
Jacob in Charan, venitque in locum, et dormivit in 
eo : occiderat enim sol, et accepit lapides de. loco, 
et snpposuit capiti suo, ot dormivit in loco illo, et 
somniavit: et ecce scala fixa huini, cujus capul at-
tingebal coehira, et angeli Dei ascendebant ac de-
scendebant per illam, et Domimts innixus crat e i , 
et dixit : Ego Dominus Deus Abraham palris lu i , et 
Deus Isaac, noli timere, tcrram hanc in qua lu 
dormis, libi dabo et semini luo : et erit semen 
tuum, ut arena terrae > e . > Quibus deinceps adjun-
g i l : c Et surrexil Jacob mane, el accepit topidero, 
quem supposueral capiti suo, et erexit illum in l i -
l u l u n i > Oratione deinde progressus, bunc ipsum, 
qni i l l i se ostenderat, Demn ac Dominum, Dci an-
gelum nominat. Loqititur ergo Jacob; c et dixit 
mihi Angelus Dei in soronis: Jacob : Ego aulem 
dixi, Quid esl •*? > Ac dcinccps : c V i d i , inquit, 
omnia qu&cunque fecit Laban. Ego sum Deus, qui 
visus suro tibi in loco Dci, ubi unxisli mihi lapidem, 
votumque vovisti * · . » Hic sime idcm, qui cliam 
Abrahie visus esl, Deus ac Domimis appellalur, qui 
per mysteria, bominem Dei amicum, sui patris jus 
et polestalem docet, ac nonnulla inlerim quasi de 

είς τδν ούρανδν, κα\ ol άγγελοι τού θεού άνέβαινο* 
κα\ κατέβαινον έπ* αυτήν. Ό δέ Κύριος έπεστήρικτο 
έπ* αυτής, κα*ι είπεν · Έγω Κύριος δ θεδς Αβραάμ 
τού πατρός σου, κα\ δ θεδς Ισαάκ · μή φοβού; ή 
γή 'έφ* ής συ καθεύδεις έπ' αυτής, σο\ δώσω αυτήν 
κα\ τώ σπέρματί σου · κα\ έσται τδ σπέρμα σου ως 
ή άμμος τής γής · > οίς έξης επιλέγει · c κα\ ανέστη 
*ίακώβ τδ πρωΐ, κα\ έλαβε τδν λίθον δν ύπέΟηχε 
πρδς κεφαλής αυτού, κα\ έστησεν αύτδν στήλην. ι 
Εΐτα πρωί αύτδν δή τούτον τδν έπιφανέντα αύτψ 
θεδν κα\ Κύριον, άγγελον ονομάζει θεού. ΦηβΙγούν 
δ *Ιαχώβ · ί Κα\ εΤπέ μοι δ άγγελος τού θεού χαδ' 
ύπνον Ιακώβ. Έγω δέεΐπα · Τί έστιν ; > Κα\ έξης, 
ι Έώρακα, φησ\, πάντα δσα Λαβαν ποιεί σοι. Έγω 

^ είμι δ θεδς ό όφθείς σοι έν τόπω θεού, ού ήλειψάς μοι 
έκεΐ στήλην, καί ηύξω μοι εκεί εύχήν. > Ό δ' αύτδς 
ούτος, κα\ τψ Αβραάμ παραφανε\ς, θεδς κα\ Κύ
ριος άνηγόρευται, μυσταγωγών τδν θεοφιλή τάς πίρΐ 
τού πατρδς αυθεντίας, καί τινα ώς περ\ έτερου θεού 
διδάσκων, ά κα\ κατά καιρδν έπισκεψόμεθα. *Α>.λά 
κα\ τφ Ίώβ ουδέ να ή τούτον είναι τδν χρηματίσαντα 
μετά τήν αυτάρκη διαγυμνασίαν, ού θεμιτδν είπείν. 
Πρότερον μέν γάρ διά λαίλαπος κα\ νεφών επιφανείς 
αύτψ, τδν δλων θεδν έαυτδν δντα παρίστη · προΐών 
δέ έξης έαυτδν έπιδείκνυσι, ώστε φάναι τδν Ίώβ · 
c Άκουσον δέ μου, Κύριε, ίνα κάγώ λαλήσω. *Ακοήν 
μέν φωνής ήκουόν σου τδ πρότερον, νυν\ δέ δ οφθαλ
μός μου έώρακέ σε. ι Εί δέ μή οίον τε τδν έπέκεινα 

alio quoJam refert, quae sane nos suo loco conside- Q θεδν, τδν άόρατον κα\ άγέννητον, κα\ παμβασιλέα 
rabimus. Quin eliam eum, qui tum demum ipsi 
Job, post satis longam exercitationera respondit, 
alitim praler bunc dicere ncfas. Nam qui antca, de 
turbinc, el nubibus i l l i se ostenderat, Dcum uni-
versi se esse indicabat. Porro autera progressus, 
ita seipsum prabet videndum, ut ipse Job tum di-
c a l : c Audi me, Dominc, ut eliamego loqnar. So-
nitum quidem vocis lu# audivi prius, nunc aulem 
oculus meus vidk (e e o . > Quod si fieri non po-
tcst, ut allissimus Deus invisibilis et ingenitus, et 
rex universi a mortali natura cernalur, quis lan-
dem bic, qui sic visus est, alius fuerit, praeter Dei 
Verbum, quod seipsum ad lempus de propria ma-
gnitudine demiserit, ut alibi quoque dicendum est? 

τών δλων, θνητή φάναι θεωρείσθαι φύσει, τίς άν ό 
δηλούμενος είη πλήν τού πρδς ημών κατά τδν πα
τέρα κυριολογουμένου θεού Λόγου; Κα\ τί δει 
πλείονα περ\ τούτου συναγαγείν, παρδν έκ τών ιε
ρών βίβλων τάς τούτων συστάσεις λαμβάνειν; 'Ας 
κα\ αύτο\ κατά τήν προκειμένην ύπόθεσιν έπ\ σχο
λής άναλεξόμεθα, είς άπόδειξιν τού μηδέ άλλον ή τδν 
τού θεού Λόγον είναι τδν τοίς θεοφιλέσι προπάτορσιν 
έωραμένον. Ούκούν μετά τήν περί του τών δλων δη
μιουργού διάληψιν, κα\ τά περ\ τού Χριστού κοινώς 
ήμίν τε κάκείνοις παραδέδοται. Ένθεν κα\ Χριστούς 
αυτούς δή εκείνους τούς πρδ Μωσέως θεοφιλείς, 
ώσπερούν ημάς Χριστιανούς, εύροις άν κεκλημέ-
νους. Κα\ τούτο δέ έπάκουσον, ώς φησι περί αυτών 

Caeterum quid plura de eadem re in bunc locum D έν Ταλμοίς τδ λόγιον · « Έν τψ είναι αυτούς άριθμψ 
congerere opus esl, cum barum rerum confirmatio-
nes e sacris libris accipere haud difficile sit ? Quas 
ulique etiam nos in materia proposita per otinm 
collecturl sumus, ut ostendamus nullum alium 
fuisse nisi Dei Verbum, qui ab antiquis Dei amicis 
patribus est visus. Ilaque ρ φ ( rerum omnium opi-
ficis nomen, 12 etiam ea qtiaj ad Christum perli-
nenl, asque nobis, atque i l l i s , communique ratione 
prodita sunt. Quam ob rem christos quoque eos 

βραχείς, όλιγοστούς κα*ι παροίκους έν αυτή, κα\ διήλ-
θον έξ έθνους είς έθνος, καί έκ βασιλείας είς λαδν 
έτερον, ούκ άφήκεν άνθρωπον άδικήσαι αυτούς, κα\ 
ήλεγξεν υπέρ αυτών βασιλείς, λέγων · Μή άπτεσθε 
τών Χριστών μου, κα\ έν τοίς προφήταις μου μή πο-
νηρεύεσθε. » Ταύτα γάρ έπ\ τού Αβραάμ, και τού 
Ισαάκ, κα\ τού Ιακώβ άνειρήσθαι, ή πάσα σύμφασις 
τοΰ λόγου παρίστησιν. "Ωστε κα\ τής τοΰ Χριστού 
προσηγορίας ή^ιίν ομοίως έκοινώνουν. 

ipsos qui anie Mosem amici farailiaresque Dei fuerunt, siculnos Cbrislianos, appellalos invenies, 
ged audi, quaiso, quid de illis oraculuin in Psalmis dicat: € Cum essent numero breves, paucissimi ct 
incolae in ea, ei transierunt de gente in gentem, et dc regno in populuoi alterura, non dimisit homi-

·· Cen. xxvi i i , 10 -14 . 8 T lbid. 18 . ·• Gen x \ x i , 11*. " Ibid. 12 , 13. f e Job XLII, 4 , Z. 
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•em nocere eis, el increpuil prcfillis reges diccns : Nolite tangere cliristos meos, etin prophetis meis nolite 
nutlignari". » Haee sane de Abrabam, el Isaac, et Jacob edita esse oracula, tota compositio et conlmualio 
oralioois ostendit. Quocirca CJiristi quo^ue appellatioaem nobisnum conimunem pariler babuere. 

ΚΕΦΑΛΑ10Ν q \ Α C A P U T V I . 

Τίς ό κατά τήν Kairiyr ΑιαΟήκην κατηγγεΛμένος Quamam $tl ea, quos in Xovo Testamenlo omnibus 
νχό του Χρίστου πάσιν άνθρώποις βίος. 

Αλλά κα\ ό κατ' άρετήν βίο;, ή τε κατά εύσέ-
ietov πολιτεία, ώσπερ τοίς έθνεσιν άπασι διά τής 
τω Χρίστου νουθεσίας κεκήρυκται δίχα τής κατά 
Μωτέα διαταγής, ούτως κα\ τοίς παλαιοίς έκείνοις δ 
αύτδς τής ευσέβειας κατωρθοΰτο τρόπος. Ούτ* ούν 
αόματος αύτοίς περιτομής έμελεν, δτι μηδ' ήμίν, 
ώτε αποχής τών τοιώνδε ζώων βίρώσεως, δτι μηδέ 
ήμίν. Αύτικα' τδν Μελχισεδέκ δ Μωσής εισάγει Ιε
ρέα τού θεοΰ υψίστου, ού τδ σώμα περιτετμημένον, 
ώ μύρω σκευαστψ κατά Μωσέα κεχρισμένον, ού 
ααββατον τί ποτ' έστ\ν είδδτα, ούδ' δλως τι τών 
μετά ταύτα τ ω παντν Ιουδαίων έθνει διά Μωσέως 

fwminibus α Cliristo denuntiata e$t, vita. 
Sed et ea qua? virlulem seclalur vil& ralio, et 

quae pietalem amplexa est civilis inslitutio, sicui 
absque Mosis conslilutione, oninibus gentibus, 
Chrislo monilore patefacta est, iia p!anc eadem 
pietatis ac religionis apud priscos illos complebatur 
raiio. Neque igitur ul corpus circumciderent, ncqucs 
ut ab borum, aul illorum animalium carnibus abs-
tinercnl, ilU curabanl : quoniam ne nos quidem. 
Etenim prolinus Mekbisedcc inducit Sloses, sa-
cerdolem Dei altissimi, qui neque corpore eral cir-
cumcisus, ncquc unguento comparato ex lege 
Mosis dclibutus, ncquc quid gabbalum essct, ul!o 

«αρηγγελμένων επαΐοντα, άντικρυς δέ κατά τδ Χρι- Β modo edoclus, neque praetcrek quidquam omninu 
•πού Εύαγγέλιον βιοΰντα. Πλήν άλλ* δμως Ιερέα τού 
θεού τού υψίστου φησ\ν αύτδν & Μωσής γεγονέ-
νιι, χχ\ τού 'Α£ραάμ κρείττονα. Είσήκται γούν τδν 
Αβραάμ εύλογων. Τοιούτος τις ήν κα\ Νώε, άν-
Ο,οωπος δίκαιος έν τή γενεά αυτού, δν καί ζώπυρον 
απέρμα τώ γένει τών ανθρώπων έν τή τοΰ κατακλυ
σμού φθορά, πάντων τών έπ\γής άπολλυμένων, δ τών 
w<uv θεδς διεφύλαξεν. Ουδέν γούν ουδέ ούτος τών 
Ιουδαϊκών έθών επισταμένος, ούτε έν περιτομή σώ
ματος, ούτ' έν τοϊς άλλοις τοίς ύπδ Μωσέως διαιε-
ταγμένοις, δμως δίκαιος, εί καί τις άλλο;, άνηγόρευ-
:n. Κα\ πρδ γε τούτου δ Ένώχ, δς κα\ λέγεται 
ιύηρεστηκέναι τώ θ ε φ , κα\ μετατεθείσθαι, ώς μή> 

ίύρίσκεσθαι αύτοΰ θάνατον. Τοιούτος δέ κα\ ούτος 
Τ̂ Τονώς, ούτε σώμα περιτέτμητο, ούτ έτι τής (δ*) Μω-
&βως μετήει νομοθεσίας, άντικρυς δέ Χριστιανικώς, 

ούχ\ Ίουβαϊκώς ζών άναπέφηνε. Καί αύτδς δ* 
ύ Αβραάμ, μετά τούς προωνομασμένους γεγονώς, 
χαι νεώτερος παρ* αυτούς τοίς χρόνοις, πρεσβύτης 
ίέδιά τήν ήλικίαν, διά τούς μέλλοντας έξ αύτοΰ φΰ-
ναι, ώσπερ τινά σφραγίδα τήν περιτομήν πρώτος 
έμεινε τοΰ σώματος, γνώρισμα τής αύτοΰ διαδοχής 
τοίς έξ αύτοΰ κατά σάρκα γενησομένοις τουτ\ τδ 
δήμων παραδιδούς φέρειν πρδ δέ γε τής παιδο-
τοιίας, κα\ πρδ τής περιτομής, κα\ αύτδς διά τής (3") 
«άν ειδώλων αναχωρήσεως, καί τής ένδς τού έπΙ 
ϊίάντων θεοΰ ομολογίας, κα\ διά μόνου τοΰ κατ' άρε
τήν βίου δείκνυται Χριστιανικώς, άλλ* ούχ\ Ίουδαι · 

eorum, qua? universa; Judaeorum genlt per Mo-
sem descripla imperalaque sunt, intclligcns aut 
sciens , sed plane ut Cbrisii Evangelium prae-
c i p i l , vivcns. Altaineu ipsum bunc sacerdolem 
Dei altissimi fuisse, idem Moscs ailirmat , ip-
soque Abraham prscslanliorcm. Proinde indu-
citur qui Abrabaiu bcucdicat. Talis enim Noe 
fHU, borao sclaiis su% juslissimus, qucm qtiast 
scinlillam cxslincli ignis, ct quasi senien quod-
dam buniani gcneris, in ipsa diluvii grassalione, 
13 *' s omnibus reparanJis, qui in lcrra perieranl, 
Deus universi conservavit. Ilic igilur quamvis co-
rum, quae ad Judaicos mores spcclanl, nibil scircl, 
neque incorporis circunicisionc, aul aliis, qua2 au-

1 clore Mose constiiula sunt, degerel: tamen jusius, 
si quis iinquam alius, est appellalus. El anle bunc 
praterea Enoch, qui el Deo dicitur placuissc, et 
iranslatu» esse, ut nusquam mors illius appareat. 
Igilur bic quoque cum talis essel, tainen neque 
corpus circumcisum habebat, ncque in iegibus a 
Mose pusiiis ullo modo versalus fueral, scd Chri-
sliauo prorsus more, non Judaico vixisse perbibe-
tur. Quin etiam ipse Abrabam post eos, qui dicti 
sunt, nalus, el illis ipsis ralione leioporum j u -
nior, senex vcro, atque aitaie proveclus, propler 
eos qui orituri ab ipso erant, quasi signum quod-
dam primus circumcisionem corporis lulit, bocque 
ipsum su<e dignosceudie sobolis signum, ils qui a 

»ώς βεβιωκώς. Μεμαρτύρηται γούν τά προστάγματα D .se ratione sanguinis gcnus duciuri erant, feren-
*z\ τάς έντολάς, τά τε δικαιώματα κα\ τά νόμιμα 
ιού θεού, πρδ τής Μωσέως διαταγής πεφυλαγμέ-
ν>ς. Αέγει δ* ούν πρδς τδν Ισαάκ δ χρηματίζων 

ι Καί δώσω τψ σπέρματί σου πάσαν τήν γήν 
ταύτην, κα\ ένευλογηθήσονται έν τώ σπέρματί σου 
'^/τα τά εθνη τής γής, άνθ' ών ύπήκουσεν ^Αβραάμ 
έ"Λτήρ σου τής έμής φωνής, κα\ έφύλαξε τάς έντο-
^ μου, χαί τά προστάγματα μου, καί τά δ;καιώ-

, !Psal. eiv, 1 2 - 1 5 . 

Της. Forte τάς ; nisi tamen q«iis malit legere, 
' νομοθ σί. ν ; vel addere,ουδέν, u tρ . 51D. EDIT. 

dum tradidi l : anle vcro quam susciperei liberos 
atque anle quam circumcidcretur, ipsi quoque, 
propterea quod a simulacrorum culiu secesserat, 
iinumque supor omnia Deum confessus fuerat, cl 
unain eam, quae cum virlute est, vitam seclaba-
tur, Cbristiano more vixisse, non Judaico deraon-
slratur. Idcirco i l l i teslimonium cxbibetur, quod 
praecepu et mandala et ca?rcmoiiias, et quae in le-

(3**) Dcsideratur άπό, vcl έκ, ut el iniVa (p . 5 3 
P) legilur, τούς ές Ελλήνων άν^^ωοούντα:. Εηιτ. 
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gibus poslta sunl Dei , ante Mosis constitutionem f Α ματά μου, και τα νόμιμα μου. ι ΤΗν γάρ και πρδ 
του Μωσέως νόμου προστάγματα θεοΰ έτερα, χα>. 
δικαιώματα, ούχ δμοια τοίς παρά Μωσεί, νόμιμα 
τε άλλα κα\ έντολα\ Χρίστου, δι' ών έδικαιώθησαν. 
"Οτι δ' ού τά αυτά ήν το?ς διά Μωσέως νομοθετη-
Οείσι, σαφώς δ Μωσής παρίστησιν, έν οΤς φηαιν 
πρδς τδνλαόν c Άκουε, Ισραήλ, τά δικαιώματα χα\ 
τά κρίματα, δσα έγώ λαλώ έν τοϊς ώσιν υμών έν τξ 
ήμερα ταύτη, και μαθήσεσθε αυτά, και φυλάξεσθε 
ποιειν αυτά. Κύριος δ θεδς υμών διέθετο πρδς υμάς 
έν Χωρήβ Διαθήκην * ούχ\ τοις πατράσιν υμών δι
έθετο Κύριος τήν Διαθήκην ταύτην, άλλά πρδς ύμας. ι 
Κα\ δρα γε δπως ακριβώς φησι τήν Διαθήκην ταύ
την, έπε\ μή τήν αυτήν τοϊς πατράσιν αυτών διετέ-
θειτο. Εί δ* ούν απολύτως μή δεδόσθαι τοις πατράσιν 

Β αυτών Διαθήκην ειρήκει, ψευδής άν ήν ό λόγος αύτφ. 
Δέδοται γούν τώ "Αβραάμ διαθήκη, κα\ τώ Νώε, ώς 
τά Ιερά μαρτυρεί λογία. Διά τούτο μετά προσθήκης 
δ Μωσής ού ταύτην φησί δεδόσθαι τοϊς πατράσιν 
αυτών, έτέραν αίνιττόμενος τήν κρείττω κα\ διαφέ-
ρουσαν, δι' ής καί θεοφιλείς άπεφάνθησαν. ΑύτΙχα 
τψ "Αβραάμ διά τής είς τδν τών δλων θεδν πίστεως 
τά τής δικαιοσύνης κατωρθώσθαι, μεμαρτύρηται ύπ' 
αύτοΰ Μωσέως λέγοντος · ι Έπίστευσε δέ Αβραάμ 
τώ θεώ, καί έλογίσθη αύτψ είς δικαιοσύνην. ι *θτι 
δέ μετά τήν τής δικαιοσύνης κατόρθωσιν, κα\ μετά 
τήν υπ* εύσεβεία μαρτυρίαν τδ τής περιτομής εΓληφε 
ση μείον, κα\ μηδέν πρδς εύσεβείας δικαίωσιν αύτψ 
τουτ\ συνεβάλλετο, σαφώς δ λόγος παρίστησιν. Ε$-

servaveril. Dicit igitur ad Isaac, is qui oracula illa 
reddcbat Deus : t Ft dabo semini luo omnem ler-
ram banc, el bencdicenlur in seniino tuo omnes 
genles lerrae, co quod obedierit Abrabam pater 
tuus voci mex, et custodierit pra?cepla ct mandata 
mea, et caeremonias meas, el quae in legibus posita 
fiuntι Erant enira etiam anle Mosis legem nftn-
data Dei alia et caeremonia), non similia iis quae a 
Mose tradila sunt, legesque alise, ac praecepta Do-
raini, per quae i l l i juslitiam adepti sunt. Porro au-
tem quod non eadem essenl cum i i s , quae per Mo-
sem in legibus posita sunt, Moses ipse perspicue 
dcinonstrat, ubi ait ad populum*: « Aud i , Israel,' 
justificaliones, et judicia, quaecunque ego loquor 
in auribus yeslris in die bac, et discclis ea, et ser-
vabitis, ut ea faciatis. Dominus Dcus vester con-
didil vobis in Cboreb lestamenlum, neutiquam pa-
tribus vcstris condidit Dominus tcstanientum boc, 
14 s e < * ^obis 6*. ι Et sane spccta , ul plane dicit 
Tes|amentum boc, proplerea quod uon idem illud 
palribus eorum conslituit. Quod si absolule non 
dalum esse palribus eoFum teslamentuui dixisset, 
in mendaciura sane i l l i recidisset oralio. Dalum est 
igilur Abrahae lestamenlum, daliim est eiiam Noc, 
sicut sacra testanlur oracula. Alque idcirco cum 
adjunctione dixit Moses, non hoc datiun essc pa-
tribus eorum, sic sane allerum signiiicans prsestan-
tius alque excellentius, pcr quod amici, dilcclique 
Deo agniti, dictique sunt. Nam prolinus ipsi Abra- q ροις δ* άν κα\ τδν Ιωσήφ πρδ τών Μωσέως χρόνων 
bae, eo quod sumino Deo crediderit plene servassc 
justitian), exhibilum est (eslimonium ab ipso Mose 
sic dicente : < Credidit Abrabam Deo, el reputalum 
est i l l i ad.iustitiam · 4 . » Quod aulem posl illam j u -
stilire plenam observationem, ct posl i l l i rcddilum 
de pietatc lesiimonium, ipsum circumcisionis si-
gnuin acceperit, et nibil boc illum ad pieiaicni ac 
justiliam consequcndam adjuverit, perspieuc verba 
ipsa demonsirant. Invenics porro ctiam Joseph anic 
Mosis lempora in regiis aedibus ^Egypliorum, sinc 
Judaicaruni observatioiium solliciludine incuriose 
versatum. Postremo, si vis , poies ipstim quoqne 
summum Judajoium legishlorem Mosem, a lcne-
riori adbuc oelaie apud rcgis ^Egyptii filiam degeu-

έν τοίς Αιγυπτίων βασιλείοις άπαραφυλάκτως, άλλ* 
ούκ Ίουδαΐκώς άχθέντα. Εί δέ θέλεις, κα\ τδν κορυ-
φαίον αύτδν κα\ νομοθέτην τού Ιουδαίων έθνους Μω-
σέα, γνοίης άν έξέτι νηπίας ηλικίας παρά τή τού Αι
γυπτίου βασιλέως Ουγατρ\ τάς διατριβάς πεποιημέ-
νον, τροφής τε τής Αίγυπτίας άπαρατηρήτως μετει-
ληχότα. Τί δεί λέγειν τδν τρισμακάριον Τώβ, τ?»ν 
αληθή άνθρωπον εκείνον, τδν άμεμπτον, τδν δίκαιον, 
τδν θεοσεβή ; τής ςίς άκρον εύσεβείας αύτψ κα\ δι-
καιοπραγίας τίς άρα αίτία ή ν ; μήτιγε τά Μωσέως 
παραγγέλματα; Ουδαμώς. Άλλά Σαββάτου ημέρας 
έπιτήρησις ήν, ή τίνος άλλης Ιουδαϊκής έθελοθρη-
σκείας φυλακή ; πόθεν , πρεσβύτερο) τοίς χρόνοις 
Μωσέως, κα\ τής κατ* αύτδν νομοθεσίας γενομένω; 

tcm agnoscere, qui quidem yEgyptio planc more D *° ̂ v Y*P Μωσής έβδομος έξ Αβραάμ γενεαλογεί-
absquc Judaicis observalionibus apud eamdem sit 
educatus. Scd quidnam dc bealissimo Job, de illo, 
inquam, vero bomine, illo inculpabili, justo, pio, 
diccmus? Quse laudem illius suqirase pielatis et ju-
stitiac causa exslitit ? nunquid prxcepla MosaicaY 
minime. Num diei Sabbali, aut allerius cujuspiam 
Judaici ritus observatio ? undc i l l i hoc, qui et a?tate 
ipsum Moscm aniecedit, el ante leges ab illo positas 
est nalus? Etenira Moscs septimus numeratur ab 
Abrabam, bic aulem quintus, ut sic Mose ipso 
anliquior duabus iiiveniatur aelalibus. Contemplare 
igitur hujusce \ i l a m , qu« de legibus a Mose po* 

ται, ούτοσ\ δέ πέμπτος, δυσ\ προτέραις τδν Μωσέα 
γενεαίς προάγων. θέα δ' ούν κα\ τούτου τδν §ίον, 
Μωσέως μέν τής νομοθεσίας ουδέν έπαγόμενον, τής 
δέ τοΰ Σωτήρος ημών ευαγγελικής διδασκαλίας ούκ 
άλλότριον. Λέγει δ' ούν αύτδς, τδν έαυτοΰ διεξιών 
βίον, έν τή πρδς τούς εταίρους απολογία· < Διέσωσα 
γάρ πτωχδν έκ χειρδς δυνάστου, κα\ όρφανψ, ψ ούκ 
ήν βοηθδς, έβοήθησα. Στόμα δέ χήρας με ευλό
γησε , δικαιοσύνην δέ ένεδεδύκειν. Ήμφιεσάμην 
δέ κρίμα ίσα διπλοίδι, δφθαλμδς ήμην τυφλών, 
πους δέ χωλών έγώ ήμην πατήρ αδυνάτων. » 
Αυτά δή ταύτα, άντικρυςτά πάσιν ήμίν διάτήςεύαγ-

·• Gcn. xxvi, 5-5. Μ Deul ν , Ι δ . " Gen. xv , 6. 
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γελικής διδασκαλία; μαθήματα κηρυττόμενα. "Αλλά Α sitis nihil inducit, ab evangelica aulcm Salvaloris 
χα\ώς εΐδως εύ μάλα τδ ι κ)αίειν μετά κλαιόντων. > 
χαι τδ, ι Μακάριοι ο! κλαίοντες, δτι γελάσονται, ι 
χι\ τδ, < Εί πάσχει έν μέλος, συμπάσχει πάντα τά 
μέλη, » έν τοις της ευαγγελικής διδασκαλίας μαθή-
μασι περιεχόμενα, τδ πρδς τους έν τφ p£qj ταλαιπω
ρημένους φιλάνθρωπον έπεδείκνυε, λέγων Έγώ 
& έπΙ παντ\ αδυνατώ έκλαυσα* ι έστέναξα δέ ίδών 
άνδρα έν άνάγκαις. ι Είτα πάλιν, τής ευαγγελικής 
διδασκαλίας τους άσεμνους άπαγορευούσης γέλωτας, 
τρολαβών δ μακάριος ούτοσ\, φησίν ι Εί δέ ήμην 
απορευμένος μετά γελοιαστών εί δέ κα\ έσπούδχ-
srv δ πους μου είς δόλον, έσταμαι δέ έν ζυγψ δικαίω, 
οίδε δέ δ Κύριος τήν άκακίαν μου. Επειδή δέ ό παρά 
Μωσεί λόγος νομοθετεί, λέγων, ι Ού μοιχεύσεις, ι θά-

nostri doctrina non fbliorret. Dicit igitur ipse, 
ubi suam ipsius vitam exponit, et arguentibus se 
amicis respondet: t Scrvavi enim inopcm de manu 
polentis : et pupillo, cni non eral adjutor, sub-
veni. Os aulem viduae mibi benedixit, ct justitiain 
induincnli loco accepi. Adornavi aulcra me j u -
dicio, quasi dtiplici vestimenlo; oculus fui cae-
corum, pes claudorum : cgo fui pater inopuin · β . ι 
15 ' P s a hax igitur documcnta plane eadem sunl 
cum iis, qux omnibus nobis per evangelicam do-
ctrinam tradi nunliarique solita suut : quinetiam 
veluti is qui bene illud nossel: ι Flcre cum flenti-
bus β β : > ct illud, « Beali qui logent, quoniam r i -
debunt 6 7, ι et illud : « Si enum membNim palitur, 

νιτόν τε κατά μοιχών έπιψηφίζ'εται* ό δέ τής εύαγ- Β cwm eo simul omnia membra paliunlur 6 S . ι Qua» 
γελικής διδασκαλίας τδν νόμον έπιτείνων, φησίν 
ι Έ££έθη τοίς άρχαίοις* Ού μοιχεύσεις* έγώ δέ 
λέγω ύμίν, μηδε τήν αρχήν έπιθυμεϊν > σκέψασθε κα
λώς τδν περί ού νύν δ λόγος, δς, κατά τδ Χριστού 
βίους Εύαγγέλιον, καί τδ μετ* επιθυμίας άκολαστότε-
ρον έμβλέπειν παρεφυλάττετο, έφ* φ κα\ έσεμνύνετο, 
λίγων ι Εί δέ κα\ τψ όφθαλμψ έπηκολούθησεν ή καρ
δία μου γυναικί άνδρδς έτερου· > κα\ τδν λογισμδν 
άχοδίδωσιν έξης έπάγων c θυμδς γάρ άνδρδς ακα
τάσχετος τδ μιάναι άνδρδς γυναίκα· πύρ γάρ έστι 
χαιόμενον έπ\ πάντων τών μερών ού δ' άν είσέλθη, 
έχ |κζών άπώλεσεν. » Άλλά κα\ τδ τού τρόπου άδω-
ροδδκητον παρίστησιν ώδε· c Είδε κα\ταίς χερσί μου 
ήψάμην δώρων, σπείραιμι άρα, κα\ άλλοι φάγοιεν 

in disciplinae evangelica; docunienlis conlincniur, 
humanum et misericordem crga miseros in vila 
animum demonstravit dicens : ι Ego autem super 
omni inope flcvi, et suspiravi cum virum vidi in 
necessitalibus > Deinde rursus cum imniodeslos 
risus doctrina evangelica respuat, bealus bic vir 
lanto ante pronunlial: ι Si vero ambulavi c\im de-
risoribus, et si festinavit pes meus ad dolum, con-
sliti in statcra justa, el novil Dominus simplicita-
iem meam 7 0 . ι Quoniam vero Mosis verba illa legis 
loco proponunt: ι Non adullcrium committcs et 
morlem contra adulleros prcnam conslituunt: qui 
autem doctrinae evangelicae legem describit, ila a i t : 
ι Dictura cst antiquis : Non mccchaberis ; ego vero 

α^ίος δέ γενοίμην έπ \ γής ι Ό π ω ς δ έ καί τοίςοί- C d i c o v o b i s » n e *b "»l"> quidem cupere 7» : · spe-
χείοις προσεφέρετο, μαθείν έστιν, άφ* ών διδάσκει, 
ςάσχων ι Εί δέ καί έφαύλισα κρίμα θεράποντος μου 
ή θεραπαίνης,. κρινόμενων αυτών πρδς έμέ· ι κα\ πά
λιν τδν λογισμδν άποδίόωσι· c Τί γάρ ποιήσω, έάν έτα-
ffiv μουποιήται δ θεός; πότερον ούχ ώς έγώ έγενόμην 
ενσαρκι, ούτως κάκείνοι γεγόνασι: γεγόναμεν δέ έν τή 
afrnj κοιλία. ι Τούτοις επιλέγει· c Χήρας τδν δφθαλ-
μδν ούκ έξέτηξα· εί δέ κα\ τδν ψωμόν μου έφαγον 
μόνος, κα\ούχ\ δρφανώ μετέδωκα έξ αυτού· εί δέ καί 
είδον γυμνδν άπολλύμενον, καί ούκ ήμφίεσα. ι Κα\ 
ταλιν ύποβάς λέγει · t Εί δέ κα\ λίθο) πολυτελεί έπ-
ιποίθησα· εί δέ κα\ ηύφράνθην πολλού πλούτου μοι 
γενομένου- εί δέ κα\ έπ' άναριθμήτοις έθέμην χείρα 

clemus probe hunc, de quo sermo est, quemadnio-
dum sccundum Christi Evangelium vivens, ne cum 
cupiditale licenlius aspiceret, cavit, in quo eliam 
gloriabatur, dicens : t Si vero oculum secutum est 
cor meum in mulicre alterius v i r i 7 * : > et rationcu 
assignat deinceps adjungcns : ι Animus enim vir i 
dissolutus ad inquiaandam viri mulierem, ignis 
enim est ardcns in omnibus parlibus n : quod-
cunque aulem invaserit, radicitus perdere consue-
vi t ; > sedetiam incornipios injudiciis mores indinit, 
sic : c Si autem manibus meis altigi munera, seram 
ipsc, et alii comcdant, et sine stirpe exsistam in 
lerra 7 8 . > Quomodo aulem seerga domesticos gere-

μου. > Κα\ τδν λογισμδν αύθις επιλέγει- « "Η ούχ ρ rel ex iis licet intueri qua3 docet, cuni ait : t Si con-
ορωμεν ήλιον έπιφαύσκοντα κα\ έκλείποντα, κα\ σε-
λήνην δέ φθίνουσαν; · Είτα πάλιν τής ευαγγελικής 
διδασκαλίας φησάσης, ι Έ ^ έ θ η τοίς άρχαίοις · 
Αγαπήσεις τδν πλησίον σου, κα\ μισήσεις τδν έχθρόν 
σου. Έ γ ώ δέ λέγω ύμίν Αγαπάτε τούς εχθρούς 
νμών, > αύτοφυεί διδασκαλία προλαβών δ θαυμάσιος 
τούργον άπεπλήρου. Διό φησιν ι Είδε κα\ έπιχαρής 
έγενόμην έπ\ πτώματι εχθρού μου, κα\ είπεν ή καρ
δία μου, Εύγε, ήκουσεν άρα τδ ους μου τήν κατάραν 
μου.> Κα\ επιλέγει-1 Έξωδέ ούκ ηύλίζετο ξένος, ή δέ 
θύρα μου παντ\ έλθόντι άνέίρκτο, ι έπε\ μή αλλότριος 

lempsi subire judicium cura servo meo, el ancilla 
roea, cum disceptarcnl adversum m e " : » et deinde 
ralionem assignat: c Quid enim faciam, si judicium 
conlra me exercuerit Deus ? nunquid non quemad-
niodum ego faclus sum in carne, et sic i l l i facli 
sunt? facti pprro sumus in eodem utero w . > His 
adjungit : < Viduac oculuro non liquescere feci: si 
aulem el buccellam meam cumedi solus, ei non cum 
pupilio couimuuicavi: el si vidi nudum pereuntem, 
et non vesl ivi 7 e . ι El deinceps progressus sic dir 
c i l : c Si vero et in lapidc prelioso iiduciam babui f 

w Job x x i x , H ^ 6 . ·· Rom. XI I , 15. · 7 Matth. v, 5; Luc. v i , 21 . " I Cor. x n , 26. «· 
Job xxx, 25. 7 9 Job xxxi, <i, 7. 7 1 Exod. xx, 44. 7 1 Mailb. ν 27, 28. 7 1 Job >«xi, 7-9. 
u lbid. 12. 7 1 Ibid. 7-8. 7 · Ibid. 13. 7 7 ibid. 14-15. 7 i ibid. 16-19. 
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ct tetatus sum, cum multxraihi divitiae essent, et si 
ail innumerabilia posui nianifm meam > \Q Ra-
lioneraque item adjungil: ι An non videmus solem 

• cr i r i ac deQcere, lunamque dcsinerc"? ι Rursus 
cum doclrina evangelica dicat: < Dictum est anti-
quis : DiHges proxiinuin tuum, et odio habebis in i -
micum tuum. Ego autem dico vobis, diligite inimi-
cos ν β β ί Γ ο ν : > admirabilis bic vir innata doctrina 
praveniens, ipsum opus complevit. Ergo sic loqui-
t u r : t Si gavisus sum super ruina inimici mei, et 
d i i i t cor racura, Eitge, audiat sane auris mea exse-
cralioncm n:eamM. ι Tura adjungit : c Foris au-
tem non mansit Peregrinus, et oslium meum omni 
•enienti pa iui t 8 3 , > eo quod non alienus cssct ab 
co qui d i x i l : c Peregrinus suro, etcollegislis me 
Qualia porro sisit, qnae idem senliat de peccalis, 
quae praner voluntatera committuntui\ audi eun-
dem dicentem : c Quod si nolens ipse peccaverim, 
et peccatum meum occultaverim, non enim borrui 
lurbulenlian) muititudinis, ne enuntiarem in con-
spectu eorum : si vero permisi inopem abire sinu 
vacuo, et manura Domini si non extimui, syngra-
pbam autem, quam babui adrersus quempiam, &i 
non scissaro eam reddidi, nibil accipiens a debi-
lore". » flaec igitur aique hujusmodi cranl in i i s f 

qui ante Mosero fuertuit, viris sanctis (de vita 
enim unius reliquorum item conjicere vitam licct), 
pro religione videlicet divinis laudibus cclebranda 
certamina, per quae et amici Dei, el propheta? ut 
fxsisterent, digni effecti sunt. Tales autem cura 
c&sent, quid illis praccepta Mosis prodessepoterant, 
quae vulgaribus alque insolentibus viris descripta 
el tradita sunl? Ex bis tgilur omnibus qtiod velu-
slissitnum primorum Patrum religionis morem, 
cuticlis geniibus Cbrisli verbum denuntiaverit, ma-
lufcstissime apparet, ne Testamenium Novum aliud 
f sse putemus» quam antiqtiis&imain illam Mosaico-
rtira tcmporum religioni conjunctam civilem oratio-
nem, u l et vcius pariler, et idem novum possimus 
dicere : velus quidem propter ea qxae demonstrata 
stint: novum autem propterea, quod longo post in-
len*allo quasi bominibus absconditam, rursus per 
Salvatoris nostri doctrinam revixerit: toio vero boc 
medio de quo dictum est teropore, quandiu Novi 
Tesiamenii mos, ut bomines lateret, ei quasi quietc 
ac siletitio teneretur, evenit: Mosis inierea lex 
ingressa quasi puerilium imperfeclorumque ani-
marurn curatrix qusedam, ct gubernalrix, aui 
cliam medici cujusdam inslar, gravi iEgyptiaco-
que 17 morbo laboranti universa* Judaeorum na-
tioni, ipsis videlicct Abrahae nepolibus, el ab eo 
genug trabcntibus, qui non qnemadtnodum prinii 
patres, ila ipsi suam, qnx subsecula estf imperfe-
ciiorem Titam dirigerc poterant, tradiia est. Nain 
quia eum iEgyptiis versanles post sanctnrum Pa-
Irura mortem, iEgypiiacomm roorum similiudine 

u Job xxxi , 2425. ·· ibid. 26. i l Maltb. v, 
i xT , 55. ·· Job xxxi, 55-35. 

(3**e) Ov6\ Forte legendum ού/.. EDIT. 
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Α τοΰ φήσαντος·« Ξένος ήμην, κα\ συνηγάγετέ με. ι ΟΓα 
δέ αύτοΰ καί τα περ\ τών ακουσίων πλημμελημάτων, 
έπάκονσον λέγοντος· c ΕΙ δέ κα\ άμαρτών άχουσίως 
έκρυψα τήν άμαρτίαν μου, ου γάρ διετράπην πολυ-
οχλίαν πλήθους, τοΰ μή έξαγορεΰσαι ενώπιον αυτών. 
Εί δέ κα\ είασα αδύνατον έξελθείν τήν θύραν μου xoV 
πω κενφ, χείρα δέ Κυρίου εί μή έδεδοίκειν, συγγρα
φή ν δέ ήν είχον κατά τίνος, εί μή 0ήξας αυτήν άπ-
έδωκα, ουδέν λαβών παρά χρεωφειλέτου. > Ταύτα ήν 
καί τά τοιαύτα τών πρδ Μωσέως θεοφιλών ανδρών 
(έξ έν&ς γάρ κα\ τδν τών λοιπών τεκμαίρεσθαι προσ
ήκει βίον), τά περιύμνητα τής θεοσε^είας άθλα, δι' 
& φίλοι θεοΰ κα\ προφήται κατηξιώθησαν. Τοιούτοι; 
δ* ούσι, τ(ς Ιτι χρεία ήν τών παρά Μωσεί παραγγελ
μάτων φαύλοις άνδράσι κα\ μοχθηροί; παραδεδομέ-

Β νων; Ούκοΰν διά τούτων απάντων τδν άρχαιδτατον, 
τής τών προπατδρων θεοσεβείας τρόπον, δ Χριστού 
Αόγος πάσι καταγγείλας τοίς έθνεσι προφανώς airc-
δέδεικται, ώς είναι τήν Καινήν Διαθήκη νούδ\3*4*) άλλην 
εκείνης τής αρχαιότατης τών Μωσέως χρόνων ευσε
βούς πολιτείας, ώστε όμοΰ καί πάλαιαν αυτήν εΐναι 
καί νέαν παλαιοτάτην μέν διά τά αποδεδειγμένα, 
νέαν δέ αύθις διά τδ, μακρού; τοίς μεταξύ χρόνοι; 
ώσπερ άποκρυβείσαν έξ ανθρώπων, αύθις άναβεβιω· 
κέναι διά τής τοΰ Σωτήρος ημών διδασκαλία;. Τούτον 
γέ τοι τδν μεταξύ δηλούμενον χρόνον έως συνέβαινε 
λάνθανειν ανθρώπους, και ώσπερ έφητυχάζειν τδν τής 
Καινής Διαθήκης τρόπον, δ Μωσέως έν τώ μεταξύ 
παρεισελθών νόμος, οΐάτις νηπίων κα\ ατελών ψυχών 
επίτροπος καί οικονόμος, ή κα\ ίατρδ;, δεινή κα\ Αίγυ-
πτιακή νόσω τετρυχωμένω τψ παντί Ιουδαίων έθνε^ 
αύτοίς δή τοίς τού Αβραάμ άπογόνοις μή οίοις τε 
ούσιν ομοίως τοίς προπάτορσι κατορθούν, τδν ύπο-
βεβηκότα κα\ ατελή βίον παρεδίδου. Επειδή γάρ έν 
τή παρ' Αίγυπτίοις διατριβή ούτοι μετά τήν τών θεο
φιλών προπατδρων τελευτήν, ταΐς Αίγυπτιακαίς 
δμοιοτροπίαις άπαχθέντες, έπ\τήν πολύθεον, ώς έφην, 
δεισιδαιμονίαν άποπεπτώκεσαν, ώς μηδέν τών Αίγυ-
πτίο»ν πλέον Ιχειν δοκείν, γεγονέναι δέ κατά πάντα 
ομοίους αύτοίς, κατά τε τήν τών ειδώλων πλάνη ν, Ι* 
τε τοίς άλλοις έγχειρήμασιν εΐκότως, ώσπερ έκ βυ
θού κακών άνιμώμενος αυτούς δ Μωσής, άφίστη μέν 
τής άθεου πολυθεΐας, άνήγε δέ έπ\ τδν πάντων δή
μιου ργδν θεδν, πρώτον εκείνον βαθμδν εύσεβείας, 
ώς έν είσαγωγαί; κα\ πρόθυρο^, τών τελεωτέρων 

D προβεβλημένος. "Επειτα ού φονεύειν, ού μοιχεύειν, 
ού κλέπτε ιν, ούκ έπιορκείν, σύκ ά^όενας ipptw 
έπιμαίνεσθαι, ού μητράσιν, ούκ άδελφαίς, ού θυγα-
τράσιν έπιμίρυσθαι, ούδ* δσα τοιαύτα τοίς τότε 
πράττειν έξήν, άφόβω; συνέχω ρε ι. Παραλαβών δέ 
έξ ανήμερου κα\ θηριώδους βίου λογικωτέραν κα\ εύ< 
νομον έν τοϊς τότε χρόνοις πολιτείαν, πρώτος έπΙ 
γής διά γραφής συνεστήσατο, ούπω τότε πάσιν άν-
θρώποις έκφανούς ύντος ουδέ τού τοιουδ\ τρόπου. 
Είτα δέ ωσάν άτελέσιν άπειπων τήν είδωλολατρείαν, 
Ουσίαις καί τισι σωματικωτέροις τδν ένα καί έπ\ 

43̂  41. " J i b xxxi f20,o0. " Ibid 32. «Biallh. 
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dhrwv θεδν θεραπεύει παρεκέλευε, διά τίνων Α allecti erant, et in mullorum deorum, υΐ d*xi, su-
άι»^3ητοτέρων ιδία συμβόλων τήν κατ* αύτδν θρη-
αχείαν έπιτελείν νομοθετήσας, ήν και θαυμασίως τψ 
βείψ Πνεύματι συνιδων ούκ είς άπειρον δε ι ν περι-
έπετν, ύφ* Ινα τύπον περιέγραψεν, όρίσας μή άλλα-
χόαε συντελείν τά κατ* αύτδν νόμιμα ή έν μόνψ ένΐ 
τόκψ* ούτος δ* ήν δ έν Ίεροσολύμοις · έξω δέ τούτου 
ρηκέτΐ'δθεν είς έτι καί δεύρο παισ\ν Εβραίων ού 
|*μιτδν άλλο σε έκτδς τής καθηρημένης αυτών μη
τροπόλεως ούτε θύειν κατά τδν νόμον, ούτε ίερδν, 

j οδτε θυσιαστήριον έγείρειν, ούτε χρίειν ιερέας, ούτε 
βασιλέας, ούτε τάς κατά Μωσέα πανηγύρεις κα\ 
έορτάς έκτελείν, ού μιασμού καθαίρεσθαι, ού πλημ
μελείας άπολύεσθαι, ού δώρα τψθεώ προσφέρειν, ούχ 
Ελίούσθαι κατά τά νενομοθετημένα. Διόπερ κα\ τή 

persliiionem decideran^ adeo quidem, ut iEgyptiis 
amplius nihil habere, et illis in omnibus similes, 
tuin in errore simulacrorum, tum in aliis quoqjie 
facinoribus evasisse vidcrentur : meriio quasi ex 
profundo malorum ipsos hauriens Moses, ab impia 
deorum mullitudine amovil, et ad opificepi universi 
Deum reduxu, pcrfectiorum illorum vilam, quasi 
in ingressibus et veslibulis, pro primo gradu pie-
talis objiciens. Deinde non occidere, non moecbari, 
non furari, non pejerare, non mares ia maribus 
insanirg, non malribus, non sororibus, non filiabus 
misceri : nec alia hujusmodi quaecunque impune 
ab illorum tempomm hominibus eommitli poterant, 
permisil: acceptara vero ex immili et fera vila, 

Μωσίως είκότως ύποβέβληνται κατάρα, έν μέρει μέν β rationi magis conjunctam, bonisque innilentem le-
φΑάττειν τινά πειρώμενοι, έν δέ τοις δλοις παρανο
μούντες, δια^ήδην Μωσέως άποφηναμένου· c "Οτι 
8] έπικατάρατος πάς, δς ούκ εμμένει έν πάσι τοίς 
έγγεγραμμένοις τψ νόμψ, τού ποιήσαι αυτά. ι Τού
τοις δέ πάσι περιπεπτώκασιν, αυτού Μωσέως θείω 
Πνΐύματι προειληφότος, δτι δή, τής διά Χριστού Και
νής Διαθήκης άνανεωθείσης, κα\ τοίς πάσιν έθνεσι 
κατχγγελθείσης, περιττή τις έσται ή κατ* αύτδν νο
μοθεσία · ήν είκότως ύφ' ένα τόπον περιώρισεν, ίνα, 
εΐποτε τούτου ατερηθείεν, κα\ άποκλεισθεΐεν τής οι
κείας ελευθερίας, μηκέτ' αύτοίς έξδν εί'η έπΙ τής αλ
λοδαπής τά κατ* αύτδν νόμιμα συντελεϊν, ώς κα\ έξ 
ανάγκης τήν δευτέραν Διαθήκην τήν διά Χριστού κα-
τηγγε)μένην γενέσθαι παραδεκτέον. Αύτδ δή ούν τούτο 

gibus, per illa tempora civllem inslilulioneui pr i -
mus in terris scriplo commendavit, qui sane moe 
omnibusboniinibus nondum salis noluseral. Deinde 
quasi imperfectis illis, siinulaciorum cullu inter-
dicto, per quaedam arcana seorsum signa, aul re-
ligioneni quam ipse probabal compleclerentur, cdi-
cens, sacrificiis et quihusdam corporalibus caerc-
moniis, unuiii supra omnia Deum ut colerent, prae-
cepit; quam sane religionem cum admirabililer di-
vino monilus spirilu, non in perpeluum scrvari 
oporlere inleUigerct : unum dunlaxal circumscri-
psit locum, addilo praecepto, ne usquam alibi eos, 
qui ab ipso Iradebanlur ritus, quam cerlo illo iu 
loco perficereot : hic aulem eral Uierosolymis, ex-

Μ«σέως προηγορευκότος, δμού τε ό Χριστδς έπεδή- C Ira bunc vero neuliquara : ex quo adbuc Hebraeis 
μει τψ βίψ, καί τής Καινής Διαθήκης προεβάλλετο 
τοις έθνεσι διδασκαλία, παραχρήμα τε Τωμαίοι 
τήν πόλιν έλόντες πολιορκία καθείλον τά Ιεροσόλυμα, 
χαϊ τδν αυτόθι νεών · λέλυτό τε αύτίκα πάσα ή Μω-
ιίως διάταξις, καί τά τής Παλαιάς περιήρητο Διαθή
κης, τά τε τής αράς μετήει τούς παρά καιρδν τά 
Μωσέως πράττειν παρανομούντος, είς αυτά βιαζο-
μένους · άντεισήγετο δέ δμού καί κατά τδ αύτδ τής 
νέας καί εντελούς διδασκαλίας τά νόμιμα. Διόπερ εί-
κ4τως δ Σωτήρ καί Κύριος ημών τοίς οίομένοις έν 
μόνη τή Ιερουσαλήμ, ή έν δρεσί τισιν ή τόποις άφ-
&ρισμέναις δείν τδν θεδν προσκυνεΐν,· φησίν · ι Έρχε
ται ώρα, και νύν έστιν, δτε οί άληθινο\ προσκυνητα\ 
«ροσκυνήσουσιν ούτε έν τώ δρει τούτψ, ούτε έν Ίε· 

nefas est, extra ipsorum eversam meiropulira us-
quam, aut ex lege sacrilicare, aut fanum, aramve 
erigere, aut sacerdotes regesve inungere, aui cele-
britates solenuiaque per Mosem inslilula perGcere: 
non abaliqua immuuditie purgari, non solvi a pec-
cato, non offerrc Deo munera, non ad propiliandum 
aliquid facere ex legibus. Quocirca in Mosis cxso-
crationem merito relapsi inlelligunlur, quippe cuni 
i4i parle 18 quidem observare nonnulla concnlur, 
in universo autem a legibus suis aberrent, ipsc 
plane Mose pronuniianle alque aifirnianle: c Quod 
exsecrabilis sit omnis quicunque non stel omnibus 
quae scripla suol in lcge, ul ea faciat 8 e. > Lapsi 
auten) jam sunt in baec omnia, cum et ipse Moses 

ρουσαλήμ τψ Πατρί* πνεύμα γάρ ό θεδς, κα\ τούς divino Spiritu afllatus, providerit novo per Christum 
τροσκυνούντας αύτδν, έν πνεύματι καί άληθεία δει 
τροσκυνείν. > Και ταύτα φήσαντος, παραχρήμα κα\ 
ούκ εις μακρδν πολιορκηθέντων τών Ιεροσολύμων, 
τούτ' αυτόθι αγιάσματος, κα\τού πρδς αύτψ θυσια
στηρίου, τής τε κατά Μωσέα λατρείας κατά τήν αυ
τού Μωσέως διάταξιν περιηρημένης, άνέφανεν είς 
πάντας ανθρώπους κα\ έξέλαμψεν ή αρχέτυπος τών πρδ 
Μωσέως θεοφιλών ανδρών ευσέβεια, ή τε δι* αυτής 
«άσι τοίς έθ νε σι ν έπηγγελ μένη ευλογία ,άπδ τού πρώτου 
βαθμού και άπδ τής πρώτης στοίχειώσεως τής κατά 
Μωσέα λατρείας έπ\ τδν κρείττονα κα\ τελειότε;υν 

instaurato Teslamenlo, universisque genlibus nun-
tiato, supervacuara futuram esse, quae ab ipso po-
sila est, legum observalionem, quam uno dunlaxat 
loco, nierilo terminavit, ut si quando ex eo loco 
pellerenlur, el palriam liberlatem amitlercnt, non 
amplius iliis fas esset, quasipse posuisset, leges aut 
riius servare : u l jam confitendum sil , alterum te-
stainentum quod per Cbristum sit denuntiatum, 
necessario essc iutroductuni.Curo itaque Mosrs hos 
ipsura fulurum csse prsedixissct, moxque et Chr> 
slus bujus peregrinationem expleyissei, ci pa-

w Deul. xxvii, 26 . 
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riter ad omnes genles Νοτί Te&lameali doctrina Α προσάγουσ* τούς προσιδντας αύτη βίον. Αύτίκα γούν 
perferretur, luin protinus Rftniani, cum urbem ob-
tidione cinxi&scnl, Hierosolyma ipsa, el quod iLi 
ertt lemplum evertemnt, solutaque esl confesliin 
omiiis Mosis conslitulio, et quxcunque de Velere 
Testamento servabanlur, sublaia sunt. Exsecratio 
autem ad iklos venit, qtiia cum ea qnae a Mose prx-
cepta sunl praeler legem facere vellenl, in eam ip-
sam exsecrationem vi quadam coacli sunt recidere. 
Ε contrario aulcm simul et eodem tempore ejus, 
qiiae in Novo perfectoquc Teslamenlo conlinelur do-
ctrina?, ct leges, et ritus inlroducti surit. Quare 
merilo Salvalor et Doniiitus, ad cos qui pulabant 
in sola Jerusalcra, aut in nionlibus quibusdam, 
eive ccrlis detcrminalisquelocisDeum adorari opor-

τών μακαρίων εκείνων καί θεοφιλών, τών άμφι τδν 
Αβραάμ λέγω, ούκ άφωρισμένως £ν τινι τδπψ προ?-
κυνούντων, ούοέ διά συμβόλων χΛ τύπων, άλλ* ή 
φησιν δ Σωτηρ κα\ Κύριος ημών, έν πνεύματι κα\ 
άληθείχ, ή διά τής τού Σωτήρος ημών επιφανείας 
άπασι τοις έθνεσιν υπήρξε, τών πάλαι προφητών κα\ 
τούτο τεθεωρηκότων. Λέγει δ' ούν άντικρυς ΣοφονΙας· \ 
ι Έπιφανήσεται Κύριος έπ* αυτούς, καί εξολοθρεύσει 
πάντας τούς θεούς τών εθνών τής γής, κα\ προσκυ-
νήσουσιν *αύτώ, έκαστος έκ τού τόπου αυτών, ι Ό 
δέ Μαλαχίας δμού πρδς τούς έκ περ.τομής αποτεί
νεται, κα\ περ\ τών εθνών ταύτα προαναφο>νεί, φά-
σκωνιΟύκ έστι μου θέλημα, λέγει Κύριος παντοκρά
τωρ, κα\ θυσίας ού προσδέξομαι έκ τών χειρών 

lere, sic ait : ι Venit hora, et nunc est, quando Β υμών, διότι άπ* ανατολής, κα\ μέχρι δυσμών, τδ 
veri adoratores adorabunt Palrem, neque in montc 
boc, neque in Jeru»alcm. Spirilns enim Deus, et 
ipsum adorantes, in spiritu et veritale oportel ado-
i a r c 8 7 . > Quibus rebus ita ab illo praedicMs, conti-
iiuo nec longo post tempore, Hierosolymis obsidione 
oppressis, el ejus loci sanclificatio, eiad eumdem 
Uaiim conslnictum allare, el adoratio, quaj a Mose 
tiadila fuerat, sublata eversaque sunt. Eodcinque 
tempore in omncs bomines palcfacla est, et emicuit 
ea, qua; anle Mosem viris sar.ctis a principiu daKi 
iuerat, pielas el rcligio, ct qinc per illam oumi-
bus genlibus promissa fucrat beiicdiclio, qua> a 
priino ascensus gradu, el a ptimis ilhs adoralionis 

δνομά μου δεδόξασται έν τοις έθνεσι, κα\ έν παντί 
τόπια θυμίαμα προσάγεται τώ όνόματί μου, και θυ
σία καθαρά. > Τδ γάρ έν παντ\ τόπω θυμίαμα κα\ 
Ουσίαν άναφέρεσθαι θεώ, τί έτερον παρίστησιν, ή 
οτι μή έν Ίεροσολύμοις, μηδ' άφωρισμένως έν τψ· 
δε τώ τόπψ, έν πάση δέ χώρα, κα\ έν πάσι τοις 
έθνεσι, μέλλουσι τδ δι* ευχών θυμίαμα, καΐτήν ούδν* 
αιμάτων, άλλά δι* έργων ευσεβών καθαράν ώνομα-
σμένην θυσίαν τώ έπΙ πάσιν άναφέρειν θεψ; Βοά 
δέ δια^όήδην, καί κέκραγεν ό Ησαΐας, θεσπίζων 
άμα κα\ λέγουν ι "Εσται θυσιαστήριον τψ Κυρίψ έν 
χώρα Αιγύπτου, κα\ γνωστδς έσται Κύριος τοίς Α1· 
γυπτίοις, καί άποστελει αύτοίς άνθρωπον δς σώσει 

19 Mosaicsc elemcntis, eos, qui ad se accedunt, q αυτούς, κα\ γνώσονται οί Αιγύπτιοι τδν Κύριον έν 
ad meiiorem pcrfectioremque viiam adducit. lta-
que prolinus quando bcatss illos, Deoque atnic03. 
viros, eos dico qui Abrabamo similes cxbtiterunt, 
lion in aliquo ccrto dolcrminaloque loco adorasse 
conslat, ncque sub ullis signis aut figuris, sed 
quomodo Salvator nostcr ct Dominus oocel, in spi-
r i tu et vcritale, eadem adorandi ratio per cjnsdem 
Salvaioris noslri adventum omnibus genlibus insi-
nuata est. Quod quidem futurum, cltam propbetas 
veteres taulo ante cognoverant. Dicit itaque plane 
Sophonias : c Apparebil Dominus supcr eos, ct per-
det omnes deos genlium lerne, el adorabunt eum 
^inusquisque de loco suo · · . » Malacbias auiem si-
mul, et ad eos qui ex circumcisionc sunt, sermo-

τή ήμερα εκείνη, και ποιήσουσι θυσίας, καί εύξονται 
εύχάς τώ Κυρίψ, κα\ άποδωσουσι. κα\ έπιστραφή-
σονται πρδς Κύριον, καί είσακούσεται αυτών, κα\ 
ίάσεται αυτούς, ι ΤΑρά σοι δοκούμεν αληθή λέγειν 
μετάθεσιν τού Μωσέως νόμου, μάλλον δέ παύλαν κα\ 
λύσιν φάσκοντες διά τών προφητικών φωνών θεσπί-
ζεσθαι; Ό μέν γε Μωσής θυσιαστή ριον κα\ θυσίας ούδ' 
(5*"*j άλλαχόσεγής ή έν μόνη τή "Ιουδαία, κα\ ταύτης 
έν μιά πόλει συστήσασθαι νομοθετεί · ή δέ προφητεία 
έν χώρα φησ\ν Αίγύπτου τώ Κυρίψ θυσιαστήριον 
ίδρυθήσεσθαι, κα\ τούς Αιγυπτίους αυτούς τψ Κυρίψ 
τών προφητών, άλλ* ούκέτι τοίς πατρψοις θεοίς καλ-
λιερήσειν τάς θυσίας, κα\ τής θεογνωσίας ού Μωσέα 
αίτιον, ούδ' έτερον τών προφητών αύτ«ίς γενήσεσθαι, 

nem dirigit, ei de genlibus talia pradici i : ι Non esi D ^ w a m ^ ^ ν έ ο ν δ ν 0 ρ ω π ο ν θ ε ό θ ε ν α π ε σ τ β λ -

μένον. Μετατιθεμένου δέ τού θυσιαστηρίου παρά τά 
τ ψ Μωσεί δοκούντα, ανάγκη πάσα κα\ τού Μ<οσέως 
νόμου μεταβολήν γενέσθαι. Είτα δέ θύοντες Αιγύπτιοι 
τψ έπι πάντων θ ε ώ , πάντως που κα\ ίερωσύνης 
άξιωθήσονται. Ιερωμένων δήτα Αίγυπτίων τά περ\ 
Λευίτών κα\ τών έκ διαδοχής 'Ααρών Μωυσεί δια
τεταγμένα, ούκέτ' άν γένοιτο τοις Αίγυπτίοις χρήσιμα· 
"Ωρα δή ούν καινής νομοθεσίας δείν είς τήν τών δη
λουμένων σύστασιν. Τί δέ άρα; εΙκή ταύτ'άναπε-
φώνηται; ή κα\ τέλος έπενήνεκται τοίς λόγοις; Σκέ-
ψαι δ' ούν εί μή σήμερον, λέγω δή καθ* ημάς αύτούς# 

voluntas mca, dicit Dominus omnipotens, ct sa-
crificium non suscipiam de manibus vesiris, quo-
niam ab ortu usque ad occasum nonien meum glo-
riiicaium est in gentibus, ct in omni loco in -
censum oflerlur nomini meo, et sacrificium mun-
dum ι Quod enim in omni loco dicit, incensum 
et sacrificium o0erri Pco, quid aliud significat, 
nisi c non Hierosolymis > 0 , > neque deflnite in hoc 
aut in illo loco id futurum? sed in omni rcgione et 
in omnibus genlibus, qusc quidem et oralionis in-
censum el sacrificium, quod muudum diclum esi, 
non per cruores, sed per pias actlones, summo 

8 7 Joan. ιν, 25-2i. ·" Sophon. n, I I . 
(3- ' · ] Ov6\ Fortc ούκ. EDIT. 

8Mlalach. ι, 1 0 , 1 1 . ·· Joan. iv, 2 1 . 



DEMONSTRATIONIS EVANGELICiE LIB. I . 62 

ίσδαλμοίς (4) όρώνται ού μόνον Αιγύπτιο* άλλά καί Α Deo essent oblaturae ? Clamat autem palam et vo-
γένος τών πρ\ν ειδωλολατρών ανθρώπων, ούς ή 

πρ^δησις διά τών Αιγυπτίων ήνίττετο, της μέν πο-
λυθέου κα\ δαιμονικής άπηλλαγμίνον πλάνης, τδν δέ 
τών προφητών θεδν άνακαλούμενον. KaV εύχονται δέ 
αδκέτι πλείοσι κυρίοις, έν\ δέ τώ μόνω Κυρίω κατά 
τδ ίερδν λδγιον, κα\ τούτω θυσιαστήριον άναίμων 
καί λογικών θυσιών, κατά τά καινά μυστήρια τής 
νέας και καινής Διαθήκης, καθ* δλης τής ανθρώπων 
οικουμένης άνεγήγερται, έν αυτή τε Αίγύπτω, και 
τάςλοιποίς έθνεσι τδν τρόπον Αίγυπτιά£ουσι χατά 
τήν δεισιδαίμονα πλάνην νύν καθ* ημάς ή τού τών 
όλων θεού γνώσις διαλάμπουσα, τήν πίστιν άναμφί-
λεχτον τών προθεσπισθέντων επισφραγίζεται. Ταύτα 
& έργοις επιτελούμενα δρών, άλλ* ούκέτ* άκοή προσ
δοκώμενα, τδν καιρδν, οπόθεν τήν αρχήν τών πρα- " ipsos non amplius diis palriis rem sacram, sed ipsi 
γμάτων είληχεν, ούδ'(4') άλλον άναζητήσαςεύρήσεις ή prophetarum Deo facluros : et quod verum Deum 
«ν τής σωτηρίου επιφανείας. Αύτδς άρα ούτος ήν sint agniluri, non Mosen illis neque alium ex pro-
έκεΐνος, δν δ χρησμδς έδήλου, φήσας άποστελείν τδν phetis quempiam auclorem iore, sed novum quem-
τών δλων θεδν, κα\ Κύριον τοίς Αίγυπτίοις άνθρω- # dam divinitus missum boiuincm. 20 ^orro aulem 
rav, δς σώσει αυτούς· δν κα\ τά Μωσέως έδήλου λό- translalo commulaloque altari pra?ier Mosis con-

ciferalur Isaias vaticinans simul, ac dicens : < Erit 
altare Domino in terra yEgypii, et cognoscelur Do-
minus ab jEgyptiis, et miltet eis bominem qui sal-
vos faciei eos, e( cognoscent iEgyplii Dominum in 
die illa, et facient sacrificia, et vovebunt vola Do-
mino, et reddent, et converlenlur ad Dorninum, et 
exaudiel eos, el sanabit eos > Ecquid l ibi vide-
mur veramlegis Mosi conversionem dicere? an po-
tius flnein et solutionem enuntiare, et propbelicis 
vocibus vaticinari ? Elenim Moses allare et sacrifi-
cia nusquam terrarum in sola Judsea el in bujus 
una dunlaxal civilaie conslitui, lcge a sc posiic j u -
bet: propbetia auiem in terra iEgypii aii aliare 
Domino struendura dicaudumque esse, et iEgyplios 

Β ; 

για, δι* ών Ιφησεν ψ ι *£ξελεύσεται άνθρωπος έκ τού 
σύρματος αύτοΰ, κα\ κυριεύσει εθνών πολλών·> 
έν οίς έθνεσι κα\ Αιγύπτιοι δήπουθεν καταριθμοί^τ* 
άν. *Αλλά περ\ μέν τούτων μακρδς άν είη λόγος, έπ* 
οίχίίας σχολής έντελέστερον άποδοθησόμενος* τόγε μήν 
Γ̂ ρδν έπιτετηρήσΟω, δτι τά προηγούμενα ούδ' (4**) 
άλλοτε ή μετά τήν έπιφάνειαν *Ιησοΰ τούΣωτήρος ημών 
έπληροΰτο. *Εξ εκείνου γάρ τοι κα\ είς δεύρο παρά τοίς 

stilutiones alque dccrcta, necesse est peniius eliam 
legis Mosis fleri muiationem. Quod si summo I)eo 
sacrificaluri sunl ^Egyptii, prorsus eliam sacerdu-
t i i rounus sunt adepturi. At jEgyptiis ad tale mu-
nus, assuniplis qusede Leviliset Aaron successori-
bus a Mose sunt conslilula, nulli plane usui jEgy-
ptiis amplius csse posse perspieuum esi. Tempus 
igitur jara tum fuerit, legem novam ad ea qua? d i -

Αίγυπτίοις,κα\παράΠέρσαις,Σύροιςτεκα\\Αρμενίοις, ^ cta sunl confirmanda, ponere opus esse. Quid igi-
κα\παράτοίς τάς εσχατιάς τής γήςοίκοΰσι βαρβάροις, 
αύτοίς τε τοίς τδ πρ\ν άνημερωτάτοις και θηριωδε-
στάτοις έθνεσι, ναι μήν καί παρά τοίς τάς νήσους 
οίχούσιν (δτι δή κα\ τούτων ήξίωσε μνήμην ή προ
φητεία ποιήσασθαι), αυτή εκείνη ή κατά τδν Αβραάμ 
«Λιτεία, κα\ ό παλαιότατος κα\ πάντων αρχαιότατος 
τής θεοσεβείας τρόπος σπουδάζεται. Καί τίς ούκ άν 
έκπλαγείη τδ παράδοξον τοΰ πράγματος, εί δή οί 
έξ αιώνος λίθοις, κα\ ξύλοις, κα\ δαίμοσι, θηρίοις τε 
ανθρωποβόροις, κα\ έρπετοίς ίοβόλοις, ζώοις τε παν-
τοίοις, κα\ είδεχθέσι κνωδάλοις, πυρί τε κα\ γή, κα\ 
τοίς τοΰ παντδς άψύχοις στοίχεε%ις τήν σεβάσμιον 
τιμήν περιτιθέντες, τδν ύψιστον θεδν, τδν ουρανού 
και γής δημιουργδν , αύτδν δή τδν τών προφητών 

tur? teniere haec enuntiata sitnl? ancxitum invenit 
oralio? inspice igilur si non bodie, boc est noslris 
interim ipsorum temporibus, ipsis oculis cerimnlur 
non solum iEgypiii, verurn etiam omne gcnus ho-
niinum qui anlebac simulacris addicii erant, quos-
que iEgypliorum appellalione prophetica pr&dictio 
signiiicat, a muliorum deorumac dsemonum impio 
cullu liberalum, ei verum propbelarum Deum i n -
vocans ct adorans. Yota aulem faciunt, uon pluri-
bus amplius dominis, sed uni soli Domino, quem-
admodnoi sacrum pradtxit oraculum. Ει huic qui-
dem altare incruenlarum et ralionalium bostiarum, 
ul nova Novi Teslamenli inysteria postulant, per 
lotum terrarum orbem ercctum esi : et cum in iE-

Κύριον, τδν θεδν Αβραάμ κα\ τών τούτου προπα- D gypto, lum in reliquis genlibus, quae mores iEgy-
τόρων, μετά τήν τού Σωτήρος ημών παρουσίαν ανα
καλούνται ; κα\ οί μικρφ πρόσθεν μητρογαμιαις κα\ 
θυγατρομιξίαις , άλληλοφθορίαις τε κα\ παντοίαις 
μιαιφονίαις έγκαλινδούμενοι, οί μηδέν τι ανήμερων 
θηρίων τδν τρόπον διαφέροντες, νυνί διά τής τοΰ 
Σωτήρος ημών ένθέου δυνάμεως μεταβληθέντες, κα*ι 
ώαπερ έξ έτερων έτεροι γεγονότες, λόγους αρετής, 
κα\ σωφροσύνης παιδεύματα, συνιόντες είς τά κοινά 
^ασκαλεία, μανθάνουσιν · ώς τήν άνωτάτω φιλοσο-
ίαν , τήν μηδ* έμβλέπειν άκολάστοις όφθαλμοίς, 

' 1 Ua. χιχ, 19,20. 

(4\ Forle leg., καθ* ήμά:, αυτοί; τ',ί; όφθ. T.DIT. 
, (4') Ον$\ Forte ούκ. ΕΡΙΤ. 

pliorura imilanLes,superslilionisenore lenebautur: 
bac ipsa aelale uosira cognitio veri Dei relucens, 
fidcm iis quae a prophelis praedicla sunt, indubita-
tam adjungil. Haec autem cum reipsa iulerim per-
fici videas, nec amplius, ut quondain audila ex-
spectari, si tempus quseras unde principium ejus-
modi rcs acceperil, non aliud invcnies, quam cum 
Salvalor noster advenil. Ipse igitur illc fuit, quem 
oraculum significabat, cum dicerct Deuiu et Domi-
num universi, missurum iEgyptiis botuinem qui 

(4*#) 0£<F. Forlc ούκ. EDIT. 
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salvos faciat eos, quem et Mosis vaticinia perhibe- Α 
bant, ubi a i l : Egredieiur bomo de semine ejus etdo-
minabiiur gentibus multis M ; in quibus sane genli-
bus ct jEgypiios numferari par est. Yerum de bis qui-
dera longior esset oratio, et per olium buic ipsi rei 
dicaium, ab&olotius reddenda Quod auteni pne-
semis loci sil propritim, illud teneatur : ea quae 
praedicla sunt, non alias quam posl adventum Jesu 
Salvaloris noslri csse completa. Ab ilk> enim ad 
buuc usque diem apud iEgypiios, apud Persas , 
Syros, Armenios, apud extremas terrarum oras 
incolenles barbaros, et cum 21 &pud has ipsas 
prius iimnanissimas ct ferissimas ualiones, tum 
vero eliam apud eos qui insuias colunt (quando 
ct de bis propbetia uon indignum putavil facere 
menlioncm) ipsa illa , qux auclore Abrabam 
comprobalur civilis ratio, et omnium anliquis-
simus colendi Deum mos, celebratur. Et quis non 
ipsa rei mirabilitale obsiupescat ? cum eos qui a 
condito aevo, lapidibus, et lignis, ct daeinonibus, 
belluisque bumana carne vietilantibus et reptilibus 
renenatis, animalibusque oranis gencris, et feris 
iaiormibus, igtiiquc, et leme, et ipsius universi 
inanimatis elemcntis, divinum bonorem el cullum 
tribuebant : allissimum Deum , et coeli ac terrae 
opificem, ipsum ulfque propbeiaruui Dominuin, 
Deumque Abrabam, ct avorum ejusdcm, posl Sal-
yatoris noslri advenlum, videat invocantes : eteos 
qui pauio antca malvibus el filiabus libidinem non 
abstinebant, seque muluo inter se corrumpebant, 
el omnis gcneris cruenlalionibus et caudibus inqui-
nabanl, qui nihil ab immanibus feris, victu ipso 
diflerebanl, nunc per Salvatoris nostri diviiiam vir-
tuteiu mulatos, et quasi ex aliis alios faclos, ser-
mones de virlute, modestixque praeceptn ut dis-
cant, in communes scbolas assidue convenientes ? 
alque adeo quidem, ut lam feminae quam vir i , lani 
pauperes quamdivites, tain vulgarcs cl ignartquatn 
docti etiam pucri, el mancipia, non πιιιιυϋ inagris, 
quamin urbibus, in loca cerU conveniant, ttt su-
premam illam pbilosophiam cdiscant, quae adnionet, 
ne intueri quidero pelulanlibus oculis fas essc, ne-
que verbum emiltere oiiosum, neque ea qiue conw 
muiiia sunt, et omnibus cousuela pairare, et do-
ceantur vcrum illum inorem, queni ubiquc locoruin 
in culfu et obsequio sumini Dci servare convcniat, 
sicut dixit prophelia : c El adorabunt eum unus-
quisque dc loco suo » Adoranl igilur summum 
Dcum oranes barbari el Craeci, non Hicrosolyma 
currentes,ncque cruoribus aul sacrificiis placanics, 
sed dorai suae apud seipsos in spirilu cl ventute, 
incruento puroque obsequio illum colenles. Eiboe 
fueral ipsum Novum Tcslumenlum.quod non inslar 
prioris illius, et veteris facluni est. Yetus atiicm in-
i^lligitO; non sanctorum bominiHn qui antc Mosem 
l icre , sed quod legis locouniversx Jiiddeorum na-
tioni ab ipso Muse posilum est. Quocirca oraculura 

PARS 11. — APOLOCETICA. C4 

μηδέ μέχρι λόγων άδιαφορείν, μηδέ τά κοινά *α\ τοίς 
πάσι συνήθη διαπράττεσθαι παραινούσαν, ού μόνον 
άνδρας, άλλά κα\ γυναίκας, πένητας τε κα\ πλουσίους, 
λογίους τε κα\ ιδιώτας, μέχρι κα\ παίδων, κα\ άνδρα-
πόδων, έν ταίς κατά πόλιν κα\ κατ* αγρούς διατριβαίς 
παιδεύεσθαι, μανθάνειν τε αληθή τρόπον, καθ* δν τδν 
έπΙ πάντων προσήκει θεδν σέβειν, κα\ θεραπεύειν 
έν παντ\ τόπψ, κατά τήν φήσασαν προφητείαν t Κα\ 
προσκυνήσουσιν αύτψ, έκαστος έκ τού τόπου αυτού, > 
Προσκυνεί δήτα ούν πάς τω έπ\ πάντων θεψ βάρ
βαρος κα\ Έλλην, ού τρέχων έπ\ τά Ιεροσόλυμα, 
ούδ* αίμασι και θυσίαις άφοσιούμένος, οίκοθεν δέ κα\ 
έφ' έαυτψ μένων, κα\ πνεύματι κα\ άληθεία τήν 
άναιμον κα\ καθαράν άποδιδούς αύτψ λατρείαν. Κα\ 
αυτή γε ήν ή Καινή Διαθήκη, ού κατά τήν πάλαιαν 
τυγχάνουσα. Πάλαιαν δέ μήτοι νομίσης λέγεσθαι τήν 
τών πρδ Μωσέως θεοφιλών ανδρών, άλλά τήν ύπδ 
Μωσέως αυτού τώ Ιουδαίων έθνει νενομοθετημένην. 
Επιφέρει γούν ό λόγος διασαφών, τίναίφησεν είναι 
τήν πάλαιαν, ή μηδέν δμοιον σχήσειν διδάσκει τήν 
καινήν, λ έγων c Διαθήσομαι Διαθήκην Καινήν, ού 
κατά τήν Διαθήκην, ήν διεθέμην τοίς πατράσιν, έν 
ήμερα έπιλαβομένου μου τής χειρδς αυτών, έξαγα-
γεξν αυτούς έκ γής Αίγύπτου. ι Ού κατά ταύτην 
γούν φησι τήν ύπδ Μωσέως νενομοθετημένην. Αύτη 
γάρ ήν κατά τήν έξοδον τήν άπ' Αίγύπτου τοίς Ίου-
δαίοις παραδοθείσα. Έδοξεν άν ούν έναντίαν είσάγειν 
τήν Καινήν Διαθήκην τού τρόπου τής θεοσέβειας τών 
άμφ\ τδν Αβραάμ θεοφιλών, εί μή ακριβώς έπεση-
μήνατο, φήσας * ι Ού κατά τήν Διαθήκην ήν διεθέ
μην τοίς πατράσιν αυτών κατ* εκείνο καιρού, καθ'δν 
έξήγαγον αυτούς έκ γής Αίγύπτου. ι Ού κατά τήν ύπδ 
Μωσέως άρα έπΙ τής εξόδου, κα\ έπ\ τής κατά τήν 
έρημον διατριβής νενομοθετημένην, έσεσθαι τήν 
Καινήν έθέσπιζεν, άλλά κατ* έκείνην δηλαδή τήν πρό-
παλαι πολιτευσαμένην, δι' ής κατορθώσαντες άνεφά^ 
νησαν οί πρδ Μο^σέως. Δι' ά δή λοιπδν ήδη θα££ών, 
τάς τών θεοσεβείν έπαγγελλομένοιν προαιρέσεις μή έπ\ 
δύο, άλλά τρία διαιρού τάγματα* τό τε τών παντελώς 
ειδωλολατρών, τών δή έπ\ τήν πολύθεον πλάνην άπο-
πεπτωκότων, καί τδ τών έκ περιτομής διά Μωσίως 
έπΙ τδν πρώτον άνΛηλυθότων τής εύσεβείας βαθμον* 
κα\ τρίτον τδ τών έπαναβεβηκότων διά τής εύαγγε -
λικής διδασκαλίας, δ καί τών δυείν μέσον παρεμβα-
λών, μηκέθ' ήγού τούς άπδ Ιουδαίων άφισταμένους 
πάντως δείν έφ* Έλληνισμδν έκπίπτειν, μηδέ τούς 
έξ Ελλήνων άναχωρούντας έξ ανάγκης χρήναι ιου
δαίους έσεσθαι* τών δέ μέσων ελών τδν τρόπον* 
εύρήσεις άνω που έστώτα, κα\ ώσπερ έφ' υψηλοτάτης 
άκρωρείας άναβεβηκότα, εκατέρωθεν δέ κάτω τούς 
λοιπούς άπολελοιπότα. Ελλήνων μέν γάρ έκπέφευγε 
τήν άθεον κα\ πολυπλανή δεισιδαιμονίαν , και τάς 
άνειμένας πορνείας τε κα\ άκοσμίας * Ιουδαίων δέ 
ωσαύτως τήν ύπδ Μωσέως ατελή κα\ οία νηπίοις 
και άσθενέσι κατάλληλον έθελοθρησκείαν. Τδν οίκείον 
δέ άνωθεν ού μόνον Ίουδαίοις, άλλά κα\ Έλλησι 
κα\ βαρβάροις, και τοίς ύφ* ήλί(») πάσιν έθνεσιν 

w Dcut. xviu, Ιο , J I Isa. xi.v, 14. 
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έπ-.βοώμενος νόμον , 
χχ\ σύμπαν τδ θνητών γένος, ό μέν δή Μωσέως 
νόμος, άφ* ένδς γένους ανθρώπων άρξάμενος, 
πρώτον απάντων τδ "Ιουδαίων γένος, τής πρδς 
τους θεοφιλείς προπάτορας αυτών επαγγελίας ένε
κεν, έπ\ τήν τοΰ ένδς θεοΰ γνώσιν άνεχαλείτο, τής 
πίκρας τών δαιμόνων δουλείας τους υπακούοντας 
άπαλλάττων · έγώ δέ πάσιν άνθρώποις, κα\ τοις καθ* 
όλης τής οικουμένης έθνεσι τήν έπαναβεβηκυίαν τοΰ 
θεου γνώσιν κα\ εύσέβειαν προαγγέλλων, κατά τούς 
άμφ\ τδν 'Αβραάμ, κα\ τούς έτι παλαιοτέρους πρδ 
Μωσίως χρόναιν βιοΰν παραινώ, έν οίς έξ αλλοδα
πών εθνών πλείους έπ* εύσεβεία μνημονεύονται δια-
λάμψαντες. Κα\ π ά λ ι ν Ό μέν Μωσέως νόμος, έφ* 
Ινα τινά τής γής άφωρισμένον τόπον τούς εύσεβεϊν 
προηρη μένους σπεύδει ν πανταχόθεν παρεκελεύετο · 
έγώ δέ τοις πάσιν άν είς τήν έλευθερίαν, ούκ έν γω
νία γης , ούό* έν δρεσιν, ή τισι χειροποιήτοις ναοϊς 
ζητείν τδν έπ\ πάντων θεδν, οίκοθεν δέ έκαστον σέ-
βειν αύτδν καί προσκυνείν παιδεύω. Καί πάλιν · Ό 
μέν παλαιδς νόμος θυσίαις ταίς διά ζώοη σφαγαίς, 
λιβανωτοΰ τε κα\ πυρδς, καί τίνων άλλων ομοιότρο
πων τοΰ σώματος καθαρμών θρησκεύειν τδν έπ\ πάν
των θεδν παρεκελεύετο · έγώ δέ τά ψυχής παραδι-
βούς δργια διανοία καθαρωτάτη κα\ νώ διαυγεί *έν 
σωφροσύνη κα\ τψ κατ* άρετήν βίω, δόγμασί τε όρ-
•θοίς κα\ 'εύσεβέσι τδ θείον γεραίρειν προστάττω. Καί 
πάλιν · Μωσής μέν ωσάν μιαιφόνοις ούσι τοίς τότε 
μή φονεύειν παρήνει * έγώ δέ τοίς έν τούτψ προπαι-

DEMONSTRATIONIS EVANGELICiE LIB. I . «6 

ορα τί φησιν ΤΩ άνθρωπε, Α ipsam 22 adjungil ea, quibus planum laciat, quod-
nan Velus illud dixerit esse : cui quidem itovum 
nihil similehabiturum ostendit, ubi dic i t : Condam 
Testamentum Novum, non secundumTeslamcntum 
quod condidi patribus in die, cum cgo apprehendi 
illos manu, ut educerem eos dc terra ./Egypti , v . ι 
llaque cum secundum hoc dicit, secandum id quod 
legis loco a Mose positum est, intelligil. floc enim 
illud est, quod Judaeis, quo tempore de ^gypio 
egressi sunt, tradilum est. Visus igitur esset No-
Ttim Tostamentura introducere, lanquam ejus rilos 
contrarium, quem sancti i l l i Abrahae similes vir i in 
divino cultu sequebanlur, nisi plane ipsis verbis 
significasset, ubi d i x i l : c Non secundum Tcsia-

P menlum quod condidi patribus eorum, quo tempore 
cdtjxi eosde terra iEgypti 9 8 i . Ergo non secundum 
illud quod legis loco a Mose posilum est, cura 
egressi sunt, et cum in deserlo morabantur, No-
vuro boc futurum rcspondil, sed sccunduin illud 
videlicet, quod primis temporibus in viia civili se-
ctanles, qui anle Mosem floruerunt, tanquam i i qui 
plene oificio suo functi essent, comprobali snat. 
Quas quidem ob res, jam lu plane confidens post-
bac, cura seulentias el proposita eorum, qui divi -
num aliquem cullum profilentur, non in duos, sed 
in tres diviseris ordines, unuin eorum qui prorsus 
simulacris addicti, in muliorum deorum errorem 
dccidcrunl: altcrum eoruni, qiii de circumcisione 
per Mosem in primum pictatisgradum ascendemnl: 

«•γωγηθείσι, κα\ τήν πρώτην έντολήν κατο>ρθωκόσι, c l e r | i u m e o r i j r a , q u - , supremum locum per doctri 
νομοθετώ τήν τελειοτέραν, μηδ* οργής ένέχεσθαι πά
θει προστάττων. Καί αύθις · Ό μέν Μωσής μοιχοίς, 
χα\ άκολάστοις διετάττετο τδ μή μοιχεύειν, μηδέ άρ-
σενοκοιτείν, μηδέ τάς παρά φύσιν ήδονάς διώκειν, 
θάνατον τήν τιμωρίαν τοίς παραβαίνουσιν έπάγων · 
έγώ δέ μηδ* έμβλέπειν γυναίκα μετ* επιθυμίας ακο
λάστου τούς έμούς βούλομαι μαθητάς. Καί πάλιν * 
Ό μέν Ιλεγεν c Ούκ έπιορκήσεις, αποδώσεις δέ τψ 
θεώ τούς δρκους σου· έγώ δέ λέγω ύμίν, μή δμόσαι 
ολως, άλλ* έσται δ λόγος υμών να\, ναί · ού, ού · τδ δέ 
περισσδν τούτων έκ τοΰ πονηροΰ έστι. ι Κα*ι πάλιν · 
Ό μέν τούς άδικοΰντας άμύνασθαι καί άνταδικείν 
παρεκελεύετο, λέγων ι Όφθαλμδν άντ\ οφθαλμού, κα\ 
οδόντα άντ\ οδόντος" έγώ δέ λέγω ύμίν, μή άντι-

nam evangelicam obiinuere. Et hunc quidem, si 
medium duorum consliUieris, ne putato amplius 
eos, qui a Judaeis discedant, in Graecos riias opor-
lere ullo modo rccidere, neque qui a Grsecis abdu-
canlur, JudaBos fieri necessario, sed ubi teriium 
acceperis, et medio loco consiilueris, eminentem 
supraque alios exsiantem invenies, et quasi super 
celsissima quadam specula sublimem collocatitm, 
reliquos duos inferius utrinque despicere. Etlaigii 
enim et Grxcorum impiam, aique erroribtis plenaia 
superslitionem , dissolutasque fornicaliones, at-
qire insoleniias : el Judaeorum ilidetn, quae a Mose 
peiTecta est, imperfectam el quasi parvulis atque 
inOrniis accommodalam observantiam. Domesticam 

στήναι τώ πονηρψ, άλλ* δστις σε ^απίσει έπ\ τήν D alque ab initio propriam non soluni Judsis, 
δεξιάν σιαγόνα σου, στρέψον αύτψ καί τήν άλλην 
κα\ τψ θέλοντί σοι κριθήναι, καί τδν χιτώνα σου λα
βείν, άφες αύτψ καί τδ Ιμάτιον. > Κα*ι πάλιν · Ό μέν 
παρήνει τδν μέν φίλον άγαπαν, μισείν δέ τούς 
εχθρούς · έγώ δέ καθ* ύπερβολήν φιλανθρωπίας κα\ 
ανεξικακίας, άγαπαν τούς εχθρούς ύμίν νομοθετώ, 
καί προσεύχεσθαι υπέρ τών διωκόντων, δπως γένη-
σθε υίο\ τοΰ Πατρός υμών τού έν ούρανοίς, όστις τδν 
ήλιον ανατέλλει έπι πονηρούς κα\ αγαθούς, κα\ βρέ
χει έπι δικαίους κα\ αδίκους. Κα\ έπ\ τούτοις · Ό 
μέν πρδς τήν τών πολλών σκληρίαν ήρμόζετο, κα\ 
τοίς έμπαθέσι κατάλληλα διετάττετο, έξηλλαγμένον 

sed et Grsecis, et barbaris, ct qusecunque sub sole 
stmt, gentibus inclamans legem, vide quid dicat: 
Ο bomo, et ijniversum mortalium genus, 23 
Mosis quidera lex ab uno genere homiuum i n -
opiens, omniura primura Judaeorum genus, illius 
promissionis gratia, quae ad pios Deique amicos 
ipsorum patres, facu esl, ad unius Dei cognilio-
nem cultumque vocabat, ut dicto atidieates, ab 
inlolerabili dajmonum tyrannide liberarel. Ego au-
tem omnibus bominibus, et quae ubique lerrarum 
sunt, genlibus subliimus provectim Dei cognitio 

·* Jerem. x « i , S l , 52. e e I b i ! . 52. 
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ccxn, et pietatem apporlans, ut ad regulam eorum, Α ύποβεβηκότα παρά τδν παλαιον τρόπον παραδ> 
qui cum Abrabam vixcrunt, quique ante Mosis aeta- δούς εύσεβείας · έγώ δέ έπ\ τδν πρόπαλαι θεοφιλών 
tem degentes, ipso quoque Abrahamo antiquiores ανδρών ευσεβή και θεοφιλή βίον ανακαλούμαι τούς 
cxstitere, vilae suae modercnlur adbortor, in quibus πάντας. Κα\ έφ' άπασιν · δ μέν γήν (δέουσαν γάλα 
ab exlernis gentibus profecti, qui de laude pietalis κα\ μέλι, οΓα νηπίοις,,έπηγγέλλετο · έγώ δέ βασιλείαν 
gloriam adepti sunt, plures mcinorantur. Et rursus : ουρανών τοϊς οίοις τε χωρεϊν προξενώ. Ταύτα κα\ 
Mosis quidem lex, in unum terrai certum ac defi- τά τοιαύτα, δ τής Καινής Διαθήκης λόγος διά τής 
nilum locum, eos qui religionis proposilum com- Χριστού διδασκαλίας πάσι κατήγγειλε τοις έθνεσι. 
plexi essent, ex aliis omnibus locis currerejubebat: Καί ταύτα ήν, ά τοϊς αυτού μαθηταΐς δ Χριστδς τοΰ 
ego aulem cOndunala omnibus liberiate, non in θεοΰ πάσι τοις έθνεσι καταγγέλλε ι ν παρήνει, φή-
quodam leme angulo, nequc in montibus, aut qui- σας * c Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τά έθνη, 
busdam manu factis teniplis, Deum quaerere, sed διδάσκοντες αυτούς τηρείν πάντα δσα ένετειλάμην 
domi suae unumquemque illura colere atque adorare ύμίν · > ά κα\ πάσιν άνθρώποις, Έλλησί τε κα\ βαρ-
pnecipio. El rursus : Vetus quideni lex, sacrificiis βάροις φυλάττειν παραδιδούς, σαφώς, τί ποτέ έστιν δ 
et animalium csedibus, thureque et igne, et aliis Χριστιανισμδς, έξέφηνε, τίνες Ο'ήμεϊς, κα\ όποιος δ 
quibusdam ejusdem generisptirgationibuscorporis, Β τών τοιώνδε λόγων τε κα\ μαθημάτων διδάσκαλος, 
summum Deum colere horlabalur : ego autera sa- αύτδς δ Σωτήρ κα\ Κύριος ημών Ιησούς δ Χριστδς 
cra animae iradens, mcnte purissima, animoque τού θεοΰ, δ τήν καινήν ταύτην κα\ πανάρετον πολι-
nilidissimo, cum modeslia virlulunique sectatrice τείαν καθ* δλου τοΰ κόσμου συστήσαμενος· ώστε τοι-
vita, reclisque sententiis, et pietatera pra se feren- αΰτα μανθάνειν, κα\ φιλοσοφείν μή μόνον άνδρας, 
tibus,divinitalemvenerari impero.Et rursus: Moses άλλά κα\ γυναίκας, πλουσίους τε και πένητας, και 
qu dem illorum temporum hominibus, quasi iis qui δούλους άμα δεσπόταις. Κα\ μήν ό τής καινής ταύ-
caedibusinquinari solili essenl,non occidere inipcra- της νομοθεσίας είσαγωγεύς, τά πάντα κατά τδν Μω-
bat:ego autein iis, qui boc ipsum anlea didicerint σέως νόμον είσήκται πεπολιτευμένος* δ κα\ αύτδ 
ctpriinoiUipnEceptosatisfecerint,alterum perfcctius θαύμαζε ι ν άξιον, δτι δή, νέας πολιτείας νομοθέτης 
impono, atque ul ne irae quidem perlurbalione vin- μέλλων καταστήσεσθαι τής κατά τδ εύαγγέλιον αύ-
canlur, praicipio. El rursus: Mosesquidem aduheris τοΰ Καινής Διαθήκης, ούχ ώς έχθρα καί εναντία τά 
dissolulisque bominibuslegem posuit npn moechari, Μωσέως παρητήσατο. T H γάρ άν ένομίσθη τά πο-
maribus non misceri, voluptates praeter naturam λέμια Μωσεί διατάττεσθαι, ούτω τε άν καί παρ-
non sectari, et supplicium mortis iis, qui non έσχε τής κατά Μωσέως κα\ τών προφητών τοΤς 
obleroperassent, adjimxit: ego autem meos disci- ^ άθέοις αίρεσιώταις πλείστης δυσφημίας ύπόθεσιν, 
pulos volo ne intuerl quidem mulierem cum pe- τοϊς τε έκ περιτομής εύλογον τής κατ' αυτού συ-
tulanti cupiditate. Et rursus : Ille quidem d ix i t : σκευής αίτίαν, ol δή, ώς παραβάτη κα\ αποστάτη τού 
ι Non pejerabis, sed reddes Deo quse juratus iue- νόμου, τήν πρδς θάνατον έπιβουλήν αύτώ συνεσκευά-
ris : ego autem dico vobis, non jurare oranino, σαντο. 
sed erit 9?rmo vester : est, est: non, non: quod autem bis abundantius est, a malo est · · , · Etrur-
sus : Ille quidem injurias ulcisci, et infcremibus easdem referre borialatur , dicens : € Oculum 
pro oculo, ct dentem pro dente: 24 eS o a u t e i n

 dico yobie, n o n resistere malo, sed si quis te percusse-
r i t in dexteram maxillani tuam, convertitoad illum et alleram : ct qui velit lecum judicio contendcrc, 
et tunicam luam tollerc, diniiue ci el pallium 9 7 > Et rursus : llle quidem docebal amicum diligere, 
et immicos insectari odio : ego autem ex abundanlia bumanilalis et clemenlia», ut inimicos vestros 
diligatis, el pro persequenlibus vos oretis, legem vobis pono, « ut sitis filii Patris vostri, qui in coelis 
esl,qui solemsuum oriri facit supcr bonos et malos, et pluil supcr justos et injustos w . > Ad baec : lilc 
quidem se ad mullorum duritiam accommodabat, et iis apta, qui pcrturbaiionibus pleni essent, pnc-
cipiebat, atque immuialum quemdam a vetere illo, inferioremque religionis modum iradebat: ego au-
tem ad piam, religiosanique vilam eoruni, qui priscis illis temporibus sancte vixerunt, revoco uni-
versos. Denique, ille quidem terram fluentera lac et mel, quasi parvulis promitlcbat : ego autem iis 
qui capcre possint, regnum coelesle concilio. Haec atquc ejusmodi alia, Novi Tcstamcnti ratio, docenle 
Cbristo, omnibus genlibus nuntiavil. Et baec ipsa sunl, qua? suos discipulos Christus Dei, ut omni* 
bus geniibus nunliarenl, boriabatur dicens : < Euntes disciplinam vestrom Iradile omnibus gentibus, 
docenles eis servare omnia, quxcunque pnccepi vobis > Quae etiam cunctis honiinibus, tam bar-
baris quam Grsccis cum observanda iraderel, plane quidnam sit Chrislianismus ostcndit, ci quinam 
simus nos, et ciijusmodi lalium sefmomim ac disciplinarum magister, ipsc utique SaWator ct Do-
ininus noster Jcsus, qui Chriaus est Dei, qui novam banc ct oranes amplexam virtutes rempublicam 
in toto orbe consliiuil* adeo quidem, ut talia disccre, philosopharique, (am feminaB quam vir i , taro 
pauperes quani diviles, taro servi quam domini possint. El tatncn nova3 hujusce legis introducior, 

' ·· Exod. xx, 7; Lcvit. x u , 12; Deut. ν , 1 1 ; Maltb. v, 53-57. 9 7 Exod. xxi, 24; Levil. xxiv, 20; DcuJ. 
;x, 21 ; Mailh. v, 9 9 Blallh. Ύ, 45. 9 9 Matth. xxvm, 49>20. 
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uuquam is qui in omni viia legfiin Mosis semverit, introductus est : quod sane ipsum admirari 
opera? pretium est, qui videlicet fieri possit, ut nov« rationis et legis auctor futurus, Novi utique Testa-
meoli per Evangelium, non tanquara ininiica et conlraria ca, quae a Mose tradita sunt, recusaverU Si 
caim boc fecisset, ipse vicissim Mosi adversa existimatus esset praciperc, ex quo impiis impiarum 
seclarum auetoribus contra Mosem et propbetas, oblreclationis 25 e l malediccntiae plurimam pra> 
buissel materiam, iis aulem qui ex circumcisione sunt conspirationis conlra se juslam et probabi-
lem causain, qui utique ei, quasi qui conlra legem faceret, atque ab ea deficeret, insidias ad hifcrcn-
dam nccem construxerunt. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z*. 
Πώς6Χριστός, τά παρά Μωσεϊ πρότερον έκτεΑέ-

σας, καινής καϊ νέας είσαγωγευς κατέστη ΛΟ-
Μτεία^. 

Nwl δέ πάντα κατά τδν Μωσέως νόμον πεπολι
τισμένος, τοις άποστόλοις αυτού κέχρηται διακόνοις 
της καινής αύτοΰ νομοθεσίας* όμοΰ μέν κα\ τά Μω-
^ωςούκ αλλότρια, ούδ' έχθρα τής οικείας θεοσεβείας 
ήγείτθαι-οειν διδάςα;· δμού δέ κα\ αύθέντης, κα\είσ-
ηγητής νέας κα\ σωτηρίου πάσιν άνθρώποις κατα-
<ΓΛ; νομοθεσίας* ώς μηδαμώς είς τά Μωσεί δοκοΰντα 
«φανομήσαι αύτδν, τέλος δ' έκείνοις έπιθεϊναι πρό
τερον, και πληρωτήν αυτών γενέσθαι, κα\ ούτως περ\ 
τήναύθεντίαν του κατά τδ Εύαγγέλιον νόμου παρ-
ί/,ηλυθέναι. Κα\ τούτον άκουστέον αυτού λέγοντος τδν 
τρόπον* < Ούκ ήλθον καταλύσαι τδν νόμον, άλλά πλη-

Α CAPUT V I I . 
Quomodo Christus, postquam ea qum α Mose Iradita 

sunl, plene observavit, ιιονω rationis et tcgis in-
iroduclor exslilil. 

Nunc auiem poslquam in omni vila Mosis legem 
comprobavit, fipostolis suis usus est nov.e suae le-
gis administris, in boc illc qnideni simul doccns 
ca quai a Mose tradila sunt, nec a sua rcligione 
abborrentia, nec eidem inimica exisliniare opoitere, 
el simul auclorem se atque inlroduclorcm nov» 
ct cuuctis bominibus salutaris logis, conslitucns : 
ul nullo pacto dici possil quidpiam ilhim adversus 
Mosis lcgcs aut decrela fecisse: quin poiius iinem 
illis priusimposuisse, eademque perfecle observasse, 
el sic ad insliiulioncm evangelicx legis transiisse. 
Et qui modum quidem hunc ab ipso observalum 

ρώσαι. > Εί μέν γάρ παραβάτης τού Μωοέως νόμου Β dical, non alius audiendus esl quam ipse. c Non 
χιτεστη, κάν ευλόγως ένομισθη λύειν αύτδν κα\ πα-
ρανομεΐν* φαύλος δέ τις καί παράνομος πεφυκώς, ούκ 
άν έπιστεύθη αύτδς είναι δ Χριστός. Λύων δέ τά 
Μωσέως, πώς άν ένομίσθη αύτδς ύπάρχειν, δ ύπδ 
Μωσίως κα\ τών προφητών κατηγγελμένος; πώς δ* άν 
Ισχεν τδάξιόπιστον καινής νομοθεσίας; έδοξε γάρ άν 
είχοτως τής παρανομίας χάριν έπ\ τήν καινοτομίαν 
έληλυθέναι, φεύγων τήν έπ\ ταϊς παρανομίαις τ ιμω-
ρίαν. Νύν δέ μηδέν μηδαμώς τών έν τφ νόμψ λύσας, 
τληρωτής δ' αυτών γενόμενος, και τέλειος, ώς άν 
τιςειποι, κατά Μωσέα, έπε'ι μηκέτι τοίς λοιποίς έθνεσι 
ό\>νατδν ήν εφαρμόζει ν τά παρά Μωσεί νόμιμα διά τάς 
προδηλωθείσας αίτίας (χρήν δέ δήπου φιλανθρωπία 
του πανάγαθου τών δλων θεού πάντας ανθρώπους 

veni, inquil, scindere legem, sed complere *. > Et-
eniiii si conlemplor Mosis lcgis cxslitisset, quamvis 
illam existimatus esset probabiliter scindere, con-
Iraque eain facere : improbam lamen quamdam, et 
a legibus alienain naluram prae se fercns, Christns 
esse creditus non esset. Porro autera rescindens 
ea quae a Mose posila sunl, quoniodo potuisset exi-
slimari is esse, quem fulurum Moses ct prophetae 
nuntiassenl? quomodo autem novis legibus ponen-
dis auclorilaiem babuisset? mcrito cnim videri po-
tuissel, derogandae legis gralia, ad novalionem re-
rum vcnisse, ut delictorum, qux contra legcm 
coniniisisset, supplicium evaderct. Nunc autem 
nibil dc lege omnino derogans, et plcnc quac in ca 

βωθήναι, κα\ είς έπίγνωσιν αληθείας έλθείν), τά κα- C conlinentur servans, alquc, ut sic dicam, ad regu-
τίλληλα και αρμόδια τοις πάσιν ένομοθέτησεν · ούκ 
Ιν φθονήσας καί τά Μωσέως διά τών αποστόλων αυ
τού πάσιν άνθρώποις καταγγείλαι, εί μή τδ αδύνατον 
έμποδών ήν, ώς διδάσκει λέγων Απόστολος* ι Τδ γάρ 
αδύνατον τού νόμου, έν ψ ήσθένει, δ θεδς τδν εαυτού 
ΤΙδνπέμψας έν δμοιώματι σαρκδς αμαρτίας, ι κα\ τά 
έξης. Αδύνατον δέ πάσι δήπου τοϊς έθνεσιν υπάρχει 
τρΙς τού έτους απαντών είς Ιεροσόλυμα κατά τδν 
Μωσέως νόμον, κα\ άπδ τών περάτων τής οικουμένης 
τήν άπδ λέχους γυναίκα σπεύδε ιν, αυτόθι τά καθάρ-
αα άποθησομένην και άλλα μυρία, & κα\ έαυτώ τις 
έπΑ σχολής άναλέξαιτο άν. Επειδή τοίνυν ταύτα ουδέ 
?α)λομένοις δυνατά ή ν τοίς άπωκισμένοις τής Ιου
λίας έθνεσι φυλάττειν, είκότως μηδέν τούτων 
εαυτού λύσας δ Σωτήρ κα\ Κύριος ημών, πληρωτής 
& γενόμενος τών έν τφ νόμω, κα\ πίστιν παράσχων 
^δρώσιν, ώς άρα αυτός έστιν ό Χριστδς τού θεού, 

lara Mosis perfecius, postquam non amplius fieri 
polerat, ut ea quac sunl in lcge Mosis rcliquis ac-
commodarentur genlibus, propter eas causas quae 
diclae jam sunt, (et oportebai mmirum bonilate sum-
nii Det omnes bomincs salvos fieri et ad cognitia-
nem \eritatis venire) quae oninibus apta accommo-
dataquc essenl, legibus suis sancivit; ac ne illa 
quidem quse a Mose pnecepla sunt, suos apostolos 
denunliare cunctis 26 bominibus probibuisset, n i -
si ea res inipcdimenlo fuisset, quod illa fieri non 
possent, quemadmodum Aposlolus docet, ubi a i t ; 
ι Nam quod impossibile erat legi, in quo inlirma-
batur, Deus Filium suum millens in simililudinem 
carnis peccali 1, ι et cselera. Impossibile aulem 
erat nimirum, ut omne9 genies ler singulis annie 
ex lege Mosis nierosolyma convenirent, el mulier 
le?ala parlu ab exlremis terrsc iinibus illuc propc-

Mauh. yt l l * Rom. T I I I , 3* 
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rarcl, ul qusD pro purgaiione instiluia sunt, ibidem Α * τ ω ν ^pk Ίουδαίοις πάλαι γενομένων προφη-
deponeret, et alia innumerabilia, qua; per otium 
unusquisque potest per seipsum cotligere. Quoniam 
igilur bsec genlesa Juda»aprocul babitanles, eliara 
si voluissent, servare non poleranl : merilo nibil 
borum pcr seipsum resctndens Salvator, el Domi-
TUIS noster, scd plene servans, et efficiens ea quae 
in ipsa lege continentur, et spectanlibus fidem fa-
riens, quod ipse esset Cbrislus Dei, de quo prisci 
Jud<£orum propbetoe leslimonium protulissenl; tum 
ideiu omnibus gentibus accommodata pracepla, per 
discipulos suos proposuit. Idcirco nos Judaeorum 
proprios ritus recusavimus, lanquam eos qui nobis 
lege posili non sint, et genlibus accommodari non 
possint. Aleorumdem prophetias libcnles accepi-

τών με μαρτυρημένος· μετά ταύτα πάσι τοίς έθνεσι 
τά αρμόδια παραγγέλματα 6ta των ο Εχε ίων μαθητών 
προβέβληται. Ένθεν κα\ ημείς τδ μεν Τουδαΐζειν 
παρητήμεθα, ώς ήμίν μή νενομοθετημένον, μηδέ 
έφαρμόζειν τοις έθνεσι δυνάμενον τάς δε παρά Ίου
δαίοις προφητείας ασμένως χατεβεξάμεθα , ωσάν 
περιέχουσας τάς «ροφήσεις. Ό δέ γε Σωτήρ, κα\ 
διδάσκαλος ημών, χαϊ άλλως πληρωτής υπάρχει τοΰ 
Μωσέως νδμου, κα\ τών μετ'αύτδν προφητών. Επει
δή γάρ τοϊς τεθεσπισμένοις τά τών συμπερασμάτων 
Ιλιπε, τά τε τών λδγων αποτελέσματα, χρήν δήπου 
κα\ τούτων αυτών πληρωτήν αύτδν γενέσθαι. Οίον, 
ώς έπ\ παραδείγματος, ή μέν παρά Μωσεί φησι προ
φητεία* ι Προφήτην ύμίν αναστήσει Κύριος δ Θεδς 

nius, t&nquam eas quae pradictiones dc nobis fa- Β υμών, ώς έμέ* αύτοΰ άκούσεσθε κατά πάντα, δσα άν 
ctas compleelantur. CaRtcrum ipso Salvator et prae-
ceplor nosler, alia quoque ralione complevisse le-
gem Mosis et prophetarum qui post Blosem fucrunl, 
agnoscitur. Quoniam enim iis quae divinilus praedi-
cta fuerant,consummaiiones deerant, el oraculorum 
evenla desiderabantur ; nimirum ipsa quoque bacc 
ab eodcm compleri oporluit. Exempli gratia : apud 
Mosem est propbelia quac sic ail : t Propheiam vo-
bis suseitabil Dominus Deus vcster, tanquam me, 
illum audietis in omnibus quaecunque dixerit vo-
bis > IIoc igilur cum decsset, itle complevit, 
aller videlicct posl Moscm lcgumauclor, qui verani 
pielatem in Demn universi, hominibus indicavit. 
Q.iod enim Moscs non simpliciler dicat propbc-

εΓπη ύμίν δ προφήτης εκείνος. > Τοΰτο δή τδ λείπον 
άπεπλήρου, δεύτερος κατά Μωσέα νομοθέτης αναφα
νείς ανθρώπων τής αληθούς εύσεβείας τοΰ τών δλων 
θεού. Τδ γάρ μή απλώς φάσκειν Μωσέα προφήτην 
άναστήσεσθαι, άλλά μετά προσθήκης τής, ώς αύτδν 
(ι προφήτην γάρ ύμίν αναστήσει, φησι ν , Κύριο; δ 
θεδς υμών, ώς έμέ· αύτοΰ άκούσεσθε >), τί έτερον 
έδήλου, ή δτι αύτφ Μωσεί παρι σωμένος τις έμελλε ν 
δ θεσπιζόμενος(4'**) ; Μωσής δέ νομοθέτης εύσεβεία; 
ήν τού έπ\ πάντων θεοΰ. Ούκοΰν κα\ τδν προφη-
τευόμενον, δσπερ έμελλεν όμοιος γενήσεσθαι Μωσεί, 
νομοθέτην έκείνω παραπλήσιον φΰναι είκδς ήν. 
Μυρίων γούν μετά ταύτα προφητών μετά Μωσέα 
γεγονότων, ούδε\ς δμοιος Μωσεί μεμαρτύρηται· 

lain surrecturum, scd cura addilione, lanquam se C πάντες γάρ είς εκείνον άνέπεμπον τούς άκροωμέ-
(ι propbetam enini, inquii, vobis suscilabit Uominus 
Deus vesler lanquam rac, illum audietis >)» Qnid aliud 
intclligi Yult, nisi eum qui praediceretur ipsi Mosi 
adaequalum essc venturum? Moses autem legem, 
ut summus Deus colcrctur, posueral. Ergo propbe-
tam bunc de quo vaticinia feruntur, quod Mosi 
similis fulurus esset,legis auclorem il l i similemex-
stilisse par est. At enimqtiamvis innumerabilespost 
Moscni prophcta»exstitei int, dcnullo lamen lale testi-
moniuiu prolalum csl, quod Mosi similis exstilerit. 
27^uncl' e n , m a c * f ^ u m ipsos remiltebantaudien-
les. Et sanc ipsum boc lestiiicalur Scriplura, non 
surrcxisse propbetam Mosi similem. Ncque igitur 
Jcremias, neque Isaias, neque alius quispiam pro-
pbctarum i l l i similis fueril, propterea quod ne le-
gum quidem auclor fuit illorum aliquis. Cum ergo 
cx valicinio Mosis, propbcta et legislalor suscilan-
dus exspectarclur, advenil bic Jesus, qui Cbrislus 
csl Dei, legem cunctisgenlibus ponens, cl quae su-
pereni ipsam legem perliaclans. Illud cnim : ι Di-
cluni esl anliquis, non moecbaberis; ego aulem dico 
\ob:s non concupisceic \* ι et illud : « Dictum 
cst antiquis, non occidcs; ego autcm dico vo-
bis, ne irasci quidem > cl Ulud :« Non ain-
plius Hierosolymis, sed in omui loco adorari \* ι 
et illud, non tbure et sacrificiis, c sed in spirilu, 

1 Deut. x v n i , 15. • Matib, v, 27-28. · Ibid. 21-22 
(4***) Desiderari videiur είναι, vel έλεύσεσθαι. EDIT-P 

νους. Μαρτυρεί δ' ούν ή Γραφή, δτι ούκ έγήγερται 
προφήτης δμοιος Μωσέως * ούτε ούν Ιερεμίας, ού;« 
Ησαΐας, ούτε τις έτερος τών προφητών όμοιος αύτψ 
άν εΓη, επειδή μηδέ εΓς τούτων νομοθέτης άναδέ-
δεικται. Προσδοκώμενου τοίνυν τοΰ κατά Μωσέι 
μέλλοντος άναστήσεσθαι προφήτου τε καί νομοθέτου, 
παρήν ούτος Ιησούς δ Χριστδς τού θεοΰ, νομοθετών 
πασι τοίς έθνεσι, κα\ τά υπέρ νόμον διαπραττόμενος. 1δ 
γάρ· ι Ελέχθη τοίς άρχαίοις· Ού μοιχεύσεις* έγώδέ 
λέγω ύμίν, μηδέ έπιθυμείν ι και τό* ι Ελέχθη 
τοίς άρχαίοις, Ού φονεύσεις · έγώ δέ λέγω ύμίν μηδέ 
δργίζεσΟαι * κα\ τδ μηκέτι έν Ίεροσολύμοις, άλλ' έν 
παντ\ τόπο> προσκυνείν * κα\ τδ μή λιβανωτώ καί θυ-
σίαις, ι έν πνεύματι δέ κα\ άληθεία ι θρησκεύειν καί 
οσα τοιαύτα έν τή αύτοΰ φέρεται διδασκαλία, πανσό-
φου ήν άντικρυς κα\ τελειότατου νομοθέτου. Mb κα\ 
οί άκρο(όμενοι ι έξεπλήττοντο, ι φησίν ή θεία Γραφή, 
c δτι έδίδασκεν αύτοίς ώς έξουσίαν έχων, καΐούχ ώς 
οί γραμματείς αυτών καί οί Φαρισαίοι. ι Κα\ τούτο 
τοίνυν τδ λείπον^ τή Μωσέως προφητεία λόγιον άπ
επλήρου· ωσαύτως δέκα\ τά λοιπά τών προφητειών 
τών περ\ αυτού, κα\ περι τής τών εθνών κλήσεως 
Οεσπίσματα. Γέγονε τοίνυν πληρωτής τού νόμου και 
τών προφητών, τάς περί εαυτού προ^ήσεις είς πέ
ρας άγαγών · κα\ μέχρι μέν αύτοΰ στήσας τδν π ^ · 
ερον νόμον, άρχηγδς δέ αναφανείς δευτέρου τοΰ τοί; 

• Joan. ιν, 21. 
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rlnv έθνεσι χατηγγελμένου της Καινής Διαθήκης Α et veritale Deum colerc 7 : · ct alia qnaecnnqtte 
νέμου, ώς όμοΰ νόμου κα\ αρχής αΓτιον καταστήναι 
τδν δυείν υποθέσεων, Ιουδαϊσμού λέγω και Χρι-
^Λανιαμού. "Ο και αύτδ θαυμάζειν άξων, τήν θείαν 
«ρό̂ Λησιν ώδέ πως άναφανοΰσαν * ι Ιδού τίθημι έν 
Σιών i(0ov έκλεκτδν, άκρογωνιαίον, έντιμον κα\ ό 
τιστε,ίων ε!ς αύτδν ού καταισχυνθήσεται. > Τίς δ' αν 
ι'η ακρογωνιαίος, ή ούτος δ ζών καί πολυτίμητος 
λίθος μίαν έκ δυείν οίκοδομών, ύποστησάμενος διά 
r ; αύτοΰ διδασκαλίας; τήν γάρ Μωύσέως μέχρις 
airsO τταραταθείσαν στήσας, έκ θατέρου μέρους τήν 
ί,ίατέ'ρχν έπισυνήψε τήν κατά τδ Εύαγγέλιον οίκο-
feafv. "Οθεν είκότως ακρογωνιαίος ώνόμασται. Κα\ 
sv Ταλμοίς δέ εΓρηται · ι Λίθον δν άπεδοκίμασαν οί 
ιίχοδομούντες, ούτοςεγενήθη είς κεφαλήν γωνίας* παρά 

his similiain illius doeirina ferunlur, sapienlissiiui 
plane fueruut, et pcrfectissimi legum auctoris. t Ex 
quo faclum est, ul audienles stupescerenl, ι queiti-
admodum Scriptura divina commemorai ·; t pro-
pterea quod docebat eos tanquam poieslatera ha-
bens,et non ut Scriba? illorum et Pbarisaei. ι Hoc 
igUur iiem complevil oraculum, quod Mosis pro-
phetia? deerat: cadem porro ralione civtera ilenr. 
prophetiarum, quae de ipso et genlinm vocaliont 
scripla sunl vaticinia. Constat ergo illura comple-
visse et lrgem et prophetas, quando ea quae de ipso 
pradicta sunl ,ad exitum perduxit, et priorem legem 
usque ad seipsum slare jussit, dux veroel princeps 
allerius legis exslilit, quaj in Novo Teslamonlo 

Κνρίου έγένετο αύτη, και έστι θαυμαστή ένόφθαλμοις Β cunctis genlibus denunliala est, ut simul legie 
ί,ιιύν. · *Ενθα σαφώς τδ λόγιον κα\ τήν έκ τοΰ Ίου-
&ων Εθνους έπιβουλήν ήν πέπονθεν δ θεσπιζόμενος, 
«ιίσ-ησεν · άποδοκιμασθήναι μέν αύτδν πρδς τών 
:*ν ΐαλαιδν τοίχον οίκοοομούντων γραμματέων τινών 
π\ Φαρι?α?ων, άρχχερέων τε κα\ πάντων τών παρά 
Ιουδαίοις αρχόντων φανέντων* πλήν άλλά μετά τήν 
ιξ εκείνων άτιμίαν κα\ άποβολήν θεσπίσαν αύτδν γε-
νήβεσθαι είς κεφαλήν γωνίας άρχηγδν καταστάντα 
ης Καινής Διαθήκης, ακολούθως ταίς άποδοθείσαις 
δίωρίαις. Ούκ ούν, άποστάντες ημείς Ελληνισμού, 
tix is\ Ίουδαΐσμδν καταπεπτώκαμεν, ουδέ, αποδεχό
μενοι τδν Μωύσέως νόμον, κα\ τούς Εβραίων προ-

μή βιούντες δέ Τουδαίκώς, άλλά κατά τήν 
τρδ Μωύσέως τών θεοφιλών ανδρών πολιτείαν, πταίοι 

principatusque auclor duorum propositorum, Ju-
daismi videlicel Cbrisliamsmique fueril. Quod qui -
dem ipsum admirari operae pretium est, ul divini-
tus praedictum sit. c Ecce, inquit, pono in Sioa 
lapidem electum, angulareni, preliosuin, et qui 
credii in eum non confundelur ·. > At euim qnis 
tandem fuerit angularis, nisi bic vivus et pret o-
sissimus, qui ex duabus struciuris unam faclam 
sua doctrina suslinet? tlum cnim Mosaicaru, quai 
usque ad ipsum protenta est, slare jubct, ex altera 
parte noslram per Evangelium adjunxil. Ex quo 
angularis meriio dictus esl; sed in Psalmis quoque 
legitur : c Lapidem quem reprobaverunl aedifi-
canies, bic factus est in caput anguli : a Doraino 

f .wr V b>#T.»wV «rv rwr ..vrr». . w.- r, . — , - X Ο 
μ» Sv. Κάν τούτω γάρ Μωύσέα κα\ τούς μετ' αύτδν προ- factum est islud, et est mirabile in oculis no 
?ήτας αληθεύοντας άποδείκνυμεν, τδν ύπ' αυτών προ-
κχηρυγμένον Χριστδν αποδεχόμενοι, κα\ τούτου τοϊς 
νόμοις πειθόμενοι, κατ* ίχνος τε τής αυτού διδασκα
λίας ^αίνειν δι" ευχής τιθέμενοι, αύτώ Μωύσεί κάν 
•ούτω τά φίλα ποιούντες* δς, προειπών, δτι * προ
ϊ ό ν αναστήσει Κύριος δ θεδς δμοιον αύτώ, > έπιλέ-
Τ«· · Πάσα δέ ψυχή, ήτις μή άκούσεται τοΰ προ-
?ή".οι> εκείνου, έξολοθρευθήσεται έκ τοΰ γένους 
•ώτνς. » Αύτίκα Ιουδαίοι, μή παραδεξάμενοι τδν 
•ρο^την, μηδ* ύπακούσαντες αύτοΰ τοις άγίοις λό-
Vti έσχατον ύπέμειναν δλεθρον, ακόλουθα τή προ|δ-
ίήσει πεπονθότες. Ούτε γάρ τδν Χριστού νόμον τής 
Καινής Διαθήκης κατεδέξαντο, ούτε τά Μωύσέως παρ-

etris , 0 . > 28 Q 1 1 0 ^ qintlem oraculum plane etiam 
indicavit, quas a JudaMs insidias, de quo vaticina-
tur, passus est : quando illum a Scribis elPhari-
sscis, et sacerdolum principibus, el omnibus Judaeo-
rum magistratibus, qui vetcrem parielem construe-
bant, rcpudiatuin fuisse, divinavit. Sedtamen post-
quam ab illis conlemptus sit ct abjccius, fuluruni 
illum in capul anguli, et ducem principemque Novi 
Testanienti consiituendum non lacuil, consenlanea 
iis proferens, quse a nobis superius demonslrata 
sunl. Nos igi»ur quanivis a Grxco ri lu rccesseri-
raus, non recidimus in Judaicuin, neque delinqui-
mus, licet Mosis legem et Hebnuorum prophelas 

αγγέλματα δίχα παρανομίας οίοί τ ' άν είεν φυλάσ- [) acceperimus, non Judaice aulem, sed ad niorem 
κινδιδ κα\ τή Μωσέως ύποβέβληνται κατάρα, τψ 
ρβί δυνατδν αύτοίς είναι τά παρά Μωύσεί νενομο-
τ̂ημένα συντελείν, περιηρημίνης αυτών τ7]ς μητρο-

τί^ως, κσ\ άποκεκλεισμένης τής μόνον αυτόθι συγ-
Jc/ωρημένης έπιτελείσθαι Μωύσαίκής θρησκείας. 
Ημείς δέ, τδν ύπδ Μωσέως κα\ τών λοιπών προ-
Ψ*ΐ"ύν χατηγγελμένον άποδεξάμενοι, καί τούτω πεί-
ίίσθαιδ** ευχής ποιούμενοι, πληρωτα\ άν είημεν τής 
Μ»Λίέως παραγγελίας, δι' ής Ιφησεν f Αυτού 
«'ϊύαεσθβ · πάσα δέ ψυχή, ήτις άν μή άκούση τοΰ 
τροφήτου εκείνου, έξολοθρευθήσεται έκ τού γένους 
•Λής. ι Τίνα δέ διετάξατο δ προφήτης, ών έπακούειν 

atque inslitulum sanctorum qui ante Mosem fue-
runt* virorum, vivaraus. In hoc enim ei Mosem ei 
prophclas veros fuisse vales ostendimus, cum illum 
Chrislum accepimus, et iHius legibns auscultamus, 
et per vesligia doclrinae ejusdem incedere eliam vo-
lisexpcliinus, quem i l l i venlurura praedixerunt. Eo-
dem uiique proposilo ipsi quuque Mosi rem gra-
tam facientes : qui cum praedixeril, propheiam 
a Domino Dconoslro sibi similein suscilaudum, ad-
jungit : c Omnis vero anima quae non audiel pro-. 
pbelara illura, delebilur ex genere suo H . » Conli-
nuo enini Judaei, poslquam illum propbetam non 

1 Joan. ιν, S5. · Maub. vu, 28,29. . · Isa. xxvin, 16; 1 Pctr. n, 6. 
«in, 19. 
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acceperuni, nec sanctis illius verbis paruerunt, ex- Α ΧΡ ε ω ν » μ · κ ρφ πρόσθεν άκηκόαμεν, τά πάνσοφα χα\ 
tremum pcrtulemnt interitum : qui quidem illorum 
casus iis oraculis, quae de illis edita sunt, consenta-
neus accidit. Nam nec Christi legem quae Novo 
Testamento continelur, susceperunt, neque Mosis 
preceptasine legiscontemptu servare possunt. Quo-
circa in ipsius Mosis exsecrationem relapsi sunt: 
quando fieri nullo modo potest ut quse in legibus 
illius sunt postta, perficiant, quippe cum el ipso-
rnm melropolis sublata sit, et Mosaica religio ex-
clusa, qune illic solura perfici concedebatur. Nos 
auiem qui illuni suscepimus, quem Moses et reli-
qui prophetae nuntiaverunt, et ei parere eiiam vo-

έντελή καί ουράνια παραγγέλματα* & δή ούκ έν πλαξί 
λιθίναις Μωύσεί παραπλησίως, ούδέγε μέλανι *α\χάρ» 
ταις ήξίωσε παραθέσθαι, ψυχαίς δέ κεκαθαρμέναις, 
κα\ νοεράν ούσίαν κεκτημέναις τών αύτοΰ φοιτητών· 
έν αίς έγγράψας τούς τής Καινής Διαθήκης νόμους, 
έργοις άπεπλήρου τήν φήσασαν διά Ιερεμίου προφη-
τείαν · c Διαθήσομαι Διαθήκην Καινήν, ού κατά τήν 
Διαθήκην ήν διεθέμην τοίς πατράσιν αυτών ότι 
αύτη ή Διαθήκη ήν διαθήσομαι τφ οίκω Ισραήλ, δι-
δούς νόμους μου είςδιάνοιαν αυτών, και έπ\ τήνκαρδίσν 
αυτών γράψω αυτούς, κα\ έσομαι αυτών θεδς, κα\ 
αύτο\ έσονταί μου λαός. ι 

tis expctimus : edictum Mosis coinplevisse invenimur, quo edixit, illum audiendura esse, omnemque 
animam quse illum non audiret, delendam esse de genere suo. Quae autem sint, quae prophela ille in-
slituerit, quibus obedire necesse sil, paulo ante audivimus, omni videlicet sapienlia referia, et per-
fecta, elcoelestia documenla. Quae quidem neque tabulis lapideis, ut Moses, nequeatraraentoet charlis 
commendari voluil, 29 sed purgalis animis suorum.et intelligentem naluram oblinenlibus : in quibusle-
gcs Novi Teslamenli describens, \ reipsa complevil Jeremiae propbetiam quae a i i : ι Instiluam Testt-
mentum Novum, non insiar Teslamenti quod posui patribus eorum : quoniam boc Teslamenlum, quod 
ponam domui Israel, dans Ieges roeas iu interiorem sensum eorum, et in corde eorum scribam eas, et 
ero illorum Deus, cl ipsi erunt mibi populus l e . » 

CAPUT VII I . ΚΕΦΑΛΑΪΟΝ H' . 
Quod quct Christianismum amplexa est vita, in duas Β Ώς είς δύο τρόπους ό κατά τδν Χριστιαησμότ 

species divisa e&l. 
Cseterum ille quidem in tabulis inanimatis, bic 

autem in menlibus vita pnedtlis, perfecla Novi 
Testamenti documenta descnpsit : ejus vero di~ 
scipuli ad Magisiri sui nutum, auribus mullo-
rum doctrinam siiam accommodantes, qusecum-
que quidem veluli ultra babilum progressis, a 
pcrfeclo ipsoruin Magistro proecepta fuerant, ea iis 
qui capere poterant, tradiderunt: quxcumque vero 
iisconvenirearbitrabamur, qui animas adbuc aflecii-
bus obnoxias gererent, curationisque indigentes: 
ea ipsi ad imbccillUatem multorum se JemiUenles, 
partim litteris, parlim sine lilteris, quasi jurequodam 
non scripto servanda, coniroendarunl. Quocirca in 

διήρηται βίος. 
Άλλ' δ μέν έν πλαξ\ν άψύχοις, b V έν διανοίαις 

ζώσαις τά τέλεια τής Καινής Διαθήκης παραγγέλ
ματα ένέγραψεν ot δέ γε αύτοΰ μαθητα\ τφ τοΰ 
διδασκάλου νεύματι κατάλληλον ταΐς τών πολλών 
άκοαις ποιούμενοι τήν διδασκαλίαν, δσα μέν άτε 
τήν Ιξιν διαβεβηκόσι πρδς τοΰ τελείου διδασκάλου 
παρήγγελτο, ταύτα τοίς οίοις τε χωρείν παρεδίδοσαν 
δσα δέ τοίς έτι τάς ψυχάς έμπαθέσι, κα\ θεραπείας 
δεομένοις έφαρμόζειν ύπελάμβανον, ταύτα συγκατ-
ιόντες τή τών πλειόνων άσθενεία, τά μέν διά γραμ
μάτων, τά δέ δι' άγραφων θεσμών φυλάττειν παρε
δίδοσαν · ώστε ήδη κα\ τή Χριστού Εκκλησία δύο 
βίων νενομοθετήσθαι τρόπους · τδν μέν ύπερφυή, χα\ 

Ecclesia Dei duo etiam virendi modi instituli sunt: C τ ή ς Χ Ο ι νής κα\ άνθρωπίνης πολιτείας έπέκεινα, ού 
aller quidem naturam nostram, et communem bo-
mimim vitae ralionem excedens, non nuplias, non 
sobolem, non substanliam, non opum facultalem 
reqnirens, totus autem prorsus a comimmi et con-
soela cunclorum hominum vita abhorrens, et soli 
divino cnllui, ex immenso terum coelestium amore 
addiclus : qui hunc modum amplexi sunt, quasi ab 
hac mortali vila sejuncli, ipsumque duntaxat cor-
pus in terra gerentcs, cogitalione vero atque animo 
in ipso coelo degenies, quasi quidam coeliles, reli-
quornni bominum vitam despiciunt: quippe qui 
pro universo generc, supremo omnium Deo sacrati 
sint, idque non boiun niactationibus , non cruori-
bus, non libationibus, aut nidore ullo, neque fu-
mo, aul ignis devoratione, consumplioneve corpo-
rum, sed reclis verae pietaiis sentenliis, et purgati 
animi afleclione, ad baec opcribus quoque ac ver-
bU, quae a virtute proiiciscantur, quibus rebus di-

γάμους, ού παιδοποιίας, ουδέ κτήσιν, ουδέ περιουσίας 
ύπαρξιν παραδεχόμενον, δλον δέ δΓ δλου τής κοινής 
κα\ συνήθους απάντων ανθρώπων αγωγής παρηλλα-
γμένον, κα\ μόνη τή τοΰ θεοΰ θεραπεία προσωκέΊω-
μένον καθ' ύπερβολήν έρωτος ουρανίου · ot δή τόνδε 
μετιόντες τδν τρόπον, τών θνητών βίον τεθνάναι δο
κού ντες, κα\ αύτδ μόνον τδ σώμα φέροντες έπ\ γής, 
φρονήματι δέ τήν ψυχήνείς ούρανδν μετενηνεγμένοι, 
οΓά τίνες θεο\ , τδν τών ανθρώπων έφορώσι βίον, 
υπέρ τοΰ παντδς γένους Ιερωμένοι τφ έπ \ πάντων 
θεφ, ού βουθυσίαις καί αίμασιν, ουδέ σπονδαίς κα\ 
κνίσσαις, ούδ' αύ καπνφ κα\ πυρδς άποβρώσει, καί 
σωμάτων φθοραίς, δόγμασι δέ όρθοίς αληθούς εύσε
βείας, ψυχής τε διαθέσει κεκαθαρμένης, κα\ προσέτι 
τοίς κατ* άρετήν έργοις τε κα\ λόγοις · οις τδ θείον 
έξιλεούμενοι, τήν υπέρ σφών αυτών καί τών σφίσιν 
ομογενών άποτελοΰσιν Ιερουργίαν. Τοιόσδε μέν ούν 
καθέστηκεν δ εντελής τής κατά τδν Χριστιανισμέ 

Jerem. xxxi, 31-35. 
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* «λιτείας τρόπος. Ό δ* ύποβεβηκώς ανθρωπινότερος, ^ vinitatem ipsam placantes suum et pro seipsis, tt 
* οίοςχαΐ γάμοις συγκατιέναι σώφροσι κα\ παιδοποιίαις, 
©ίχονομίας τε έπιμελεΐσθαι, τοίς τε κατά τδ δίκαιον 
ατρατευομένοις τά πρακτέα όποτίθεσθαι, αγρών τε, 
χαϊ εμπορίας, κα\ τής άλλης πολιτικωτέρας αγωγής 
μετά τοΰ θεοσεβοΰς φροντίζειν, οίς κα\ ασκήσεως 
χαιροί, μαθητείας τε και τών θείων λδγων ακροάσεως 
ήμίριι άφωρίσθησαν. Καί τις τούτοις δεύτερος εύ-
βεβείας απενεμήθη βαθμδς, κατάλληλον τώ τοιωόΐ 
βίω παρέχων τήν ωφέλεια ν, ώς μηδένα άμοιρείν τής 
αωτηρίου επιφανείας · πάν δε γένος ανθρώπων, Ελ
λήνων δμού κα\ βαρβάρων, τής ευαγγελικής άπολαύειν 
διδασκαλίας. 

pro aliis, qui ejusdem sint generis , administrant 
sacerdotiurn. 30 E t t a , i s quidem exsistil in Cbri-
stianismo perfectus vilae niodus. Alier vero remia-
sior atque bumanior; bic et modesto conjugio, et 
sobolis procuratione implicalur, et rei familiaris cu-
ram assumit, et juste niilitantibus, quae sint agen-
da, describit: agros quoquc, et mercaturam, alium-
que magis civilem vivendi raorem, adjuncta reli-
gione non negligit : iis autem qui bunc modumcle-
geruni, et cxercitalionum tempora , et discendi, 
verbumque divinum audiendi, cerii dies assignati 
sunt : et bis qnidcm secundus pietaiis atlributus 

estgradus, dum aptam buic ipsi generi vitse pra»bet ulilitatem, ut- nullus plane ab advenlu salutari 
separeiur, sed omne genus bominum tam barbarorum, quam Gnccorum, evangelicse doclrinae fru-
ctom percipia*. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ & . Β CAPUT IX. 
Quam ob causam non ut prisci t/ti, ita nos quoque 

numeroue soboli operatn damus. 
Ιϊ ίήποτε uii ομοίως τοϊς παλαιούς καϊ xatf 

ήμϊν τα ζής ποΛυπαιδίας σπουδάζεται. 
Τούτων ώδε εχόντων, ζητήσαι άν τις είκότως, εί 

W] κατά τούς πάλαι κα\ πρδς Μωύσέως, θεοφιλείς άν
δρας τήν τοΰ Σωτήρος ημών εύαγγελικήν διδασκαλίαν 
βεοσεβείν ύποτίθεσθαί φ α μ ε ν μίαν τε ήμώντε κά-
χείνων εύσέβειαν, κα\ θεοΰ γνώσιν τήν α υ τ ή ν τί 
οητα οί μεν τζ&ρ\ γάμους καί παιδοποιίας πλείστην 
είσήγον σπουδήν, ήμίν δέ τούτο παραμελείται τδ μέ
ρος. Κα\ πάλιν οί μέν ταίς διά ζώων θυσίαις έξιλεού-
μενοιτδν θεδν άνεγράφησαν ήμίν δέκα\ τούτο πράτ-
τειν, ώς τι τών άνοσίων, άπηγόρευται. Δύο γάρ μόνα 
«ντα, ού σμικρδν έχοντα λόγον, δόξειεν άν τοίς ύφ' 
ήμων είρημένοις άντιπίπτειν, ώς μή κατά ταύτα 

Cum bsec ila se habeant, raerilo aliquis quaesi-
erit, si vere dicimus ab evangelica Salvatoris nostri 
doctrina, eara divini cultus rationem doccri, quain 
prisci i l l i , qui ante Mosem religiose et sanctevixe-
runt, secuti sunt : unamque esse cl nostram, el i l -
lorum religionera, eandcmque de Deo senlentiam : 
qusenam causa sit , ut i l l i quidera in nuptiis ct 
procrealione liberorum plurimum sludii p.osuerinl, 
nos vero hanc parlcm negligamus. Ileni cura deillis 
scriplum sil, quod aniinalium caedibus Deum pla-
carent, cur ila nos istud faeere, quasi nefarium 
quidpiam et sacrilcgum , probibeamur. Ha3c 

τδνπαλαιδν σωζόντο>ν τής εύσεβείας τρόπον. Και C enira duo dunlaxat , quae sane haud parvi mo-
πρδς ταύΥ ούν τοιάνδε λύσιν έξ αυτών πάρεστιν 
άναλέξασθαι τών {παρ'] Έβραίοις λογίων · οί μέν πρδ 
Μωύσέως έπ ' εύσεβεία μεμαρτυρημένοι, αρχήν έχον
τος τότε κα\ συνισταμένου τοΰ βίου, γενέσθαι μνημο
νεύονται· τά δέ καθ* ημάς περί τέλος έλαύνειν. Διό 
'Λΐς μέν σπούδαζεσθαι τήν τών διαδόχων έπίδοσιν είς 
•«ολυανθρωπίαν, αύξοντος κατ* εκείνο καιρού, κα\ πλη-
Μνοντος, είς άκμήν τε προϊόντος τοΰ τών άνθρώ-
«ΰν γένους · ήμίν δέ μή σφόδρα τοι τούτο μέλειν, ώς 
αν ήδη τών πραγμάτων φθινόντων κα\ άποληγόντων, 
έκ\ πέρας τε εσχατον έλαυνόντων, δια^όήδην τής τοΰ 
fiou συντέλειας, πρδ τής ευαγγελικής διδασκαλίας 
έπΙ θύραις έλαύνειν λεγομένης, ανανεώσεως τε κα\ 
•παλιγγενεσίας αιώνος έτερου, δσον ούπω μέλλοντος ^ 
έκιστήσεσθαι, προκηρυττομένης. Mia μέν ούν άπό-
δθ5ΐς αύτη· δευτέρα δ' άν είη τοιαύτη. Τοίς μέν πα-
λαιοϊς, άνειμένον κα\ ελεύθερον μετιούσι βίον, ουδέν 
ήν έμποδών οίκου κα\ παίδων προΐστασθαι μετά τής 
*«ρ\ τδ θείον σχολής, αύταΐς γαμεταϊς, καί παισ\, κα\ 
οίχοις θεοσεβείν άπερισπάστως δυναμένοις, κα\ μη
δαμώς ύπδ τών έκτδς τής περ\ τά κρείττω προθέ
σεως άποσπωμένοις · τά δέ καθ' ημάς, μυρία τά έκ
τδς καθέλκοντα, και εις αλλόκοτους φροντίδας περι-
αύροντα, τής τε περί τά θεφ αρεστά σπουδής άφι-
•tavta τυγχάνει. Τοΰτο γούν αίτιον είναι τής τών 
Ttpuv συστολής παρίστησιν δ τής ευαγγελικής διδα-
«αλίας λόγος, φάσκων · ι Τοΰτο δέ φημι, άδελφο\, 

menli sunt, pulaverit qiiispiam , iis quae a nobis 
dicta sunt, adversari, nosque non onini raliono 
eundem cum priscis illis, colendt Dci morein 
servare. lgitur eliam adversus ha?c, talein Hcet ex 
ipsis Hebraeorum oraculis rationem colligere. 
Quicunque anle Mosem de lautfe pietatis nomen 
adcpli sunt, hi tunc inilium babente, tuncque pr i -
mum exsislcnte vita , fuisse ipemorantur : q u « 
vero ad nos perlinent, tcndere ad fincm. Quarj 
illos magna cuin cura, sobolis incrementum quae-
sivisse, cum per illud tempus et numerus homi-
num 31 augescerel et multipliearelur , atque in 
dies rubur acciperei gcnus bunianum : nobis vero 

) non admodum curae esse boc, ulpoie cum res jam 
inlerire ac desinere, alque ad extremum finem 
lendere credanlur : quando plane dicitur, ante vita* 
consummalioDcra, evangeUcam in foribus adesse 
doclrinam : et renovalio ac generalio aiterius sae-
culi, quod brevi inslel fulurum, denuntiatur. Una 
igilur defensio haec, altera autem crit bujusmodi. 
Priscis illis qui remissiorem ac libcriorcm viiain 
agebant, nihil erai inipedimento, ne domui libcris-
que praessent, ac pariter divina? quoque rei vaca 
renl, quando una cum usoribus el liberis, et domo, 
religioni assiduam dare operam polerant, el nus-
quam ob ollas res externas a mclibre propoeiki 
avellebantur. Rcs vero nostrje innnmerabilia ba-
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bent, ijuac exlrinsecus premani, et qua in alienas \ ό καιρδς συνεσταλμένος. Τδ λοιι<όν έστιν, ίνα χα\ οί 
curas undique trahanl, ei ab earum rerum studio, 
quae Deo placent, abducant. Hanc igitur causam 
esse, cur nubendi ralio contrabitur , evangclicae 
doclrinae verbura demonstrat, ubi ait : c Hoc au-
lom dico fratres, tempus breve est. Reliquum est, 
ul et qui habcnt uxorcs, lanquarn non habentes 
sinl : el qui flent, tanquam non flentes : et qni 
gaudent, lanquam non gaudentes : et qui erount, 
tanquam non possidentes : et qui uluutur boc 
mundo, tanquam uon abulenles. PraUeril enim ft-
gura bujus mundi; volo autem vos sine solliciiudine 
esse : qui sine uxore est, sollicilus esl de iis quje 
Doroini sunt, quomodo placeat Doinino. Qui autem 
cum uxore est, sollicitus cst de iis, quse sunt mun-

έχοντες γυναίκας ώς μή έχοντες ώσι, κα\ οί κλαίον-
' τες ώς μή κλαίοντες, κα\ οί χαίροντες ώς μή χαίρον

τες, καί οί αγοράζοντες ώς μή κατέχοντες, κα\ οί 
χρώμενοι τώ κόσμφ τούτψ ώς μή καταχρώμενοι. 
Παράγει γάρ τδ σχήμα του κόσμου τούτου · θέλω δέ 
υμάς άμερίμνους είναι· δ άγαμος μεριμνά τά τοΰ 
Κυρίου, πώς άρέση τφ Κυρίω · δ δέ γαμήσας με
ριμνά τά τοΰ κόσμου, πώς άρέση τή γυναικ\, κα\ 
μεμέρισται. Κα\ ή γυνή ή άγαμος, κα\ ή παρθένος 
μεριμνά τά τού Κυρίου, Γνα άρέση τψ Κυρίω, Γνα ή 
αγία κα\ τώ σώματι, κα\ τώ πνεύματι* ή δέ γάμη
σα σα μεριμνά τά τοΰ κόσμου, πώς άρέση τψ άνδρί. 
Τούτο δέ πρδς τδ υμών συμφέρον λέγω, ούχ Γνα βρό-
χον ύμίν επιβάλλω, άλλά πρδς τδ εύσχημον κα\ εύ-

di , quomodo placeat uxori, et divisusest. Et mulier β πάρεδρον τώ Κυρίψ άπερισπάστως. > Δια^ήδην 
ionupta, et virgo cogitat quae Domini sunt, ut pla-
ceal Domino, ut sit sancta et corpore et spiritu : quae 
autcm nupta est, cogilat quae sunt mundi, quomodo 
placeat viro. Porro hoc ad utililatem vestram dico, 
«on ut laqueum vobis injiciam , sed ad id quod 
bonestum est, et quod facullalem pnebeat, sine iin 
pedimenlo Dominum obsecrandi **. > Palam igitur 
in bis causam, cur a nuptiis sit abstinendum pro- ' 
puni t , ubi lemporum reruroque extrinsecus in-
gruenlium stolidilatem reprehendit: quorum nibii 
priscis illis accidcbat. Ad haec, tertia quoque ratio 
adjungi potest, propler quam veteres i l l i Dei culto-
res, in procrcaiione liberorum plurimuin studii col-
locarent. Cum reiiqui homines in morum perversi-

γοΰν έν τούτοις τδ αίτιον τής αποχής τοΰ γάμου παρ-
ίστησι, τήν τών καιρών, κα\ τών έκτδς πραγμάτων 
άβελτερίαν έπιμεμψάμενος, ών ουδέν τοίς παλαιοίς 
προσέπιπτε. Κα\ τρίτος δ1 άν είη παρά ταύτα λόγος, 
καθ* δν οί πάλαι θεοφιλείς παιδοποιίας πλείστην έποικ
ου ντο σπουδή ν. Τών λοιπών ανθρώπων είς κακοτρο 
πίαν έπιδόντων, είς ανήμερο ν τε καί άπάνθρωπον 
κα\ θηριώδη βίον άποπεπτωκότων, είς τε άσεβη παν
τελώς κα\ άθεον τρόπον άπωλισθηκότων, βραχείς 
σφόδρα κα\ αριθμώ ληπτο\ περιλειπόμενοι κατά τά 
πρόσθεν ήμίν είρημένα τοΰ τών πολλών ύπεξίσταντο 
βίου, κα\ τής κοινής τών λοιπών ανθρώπων συνανα
στροφής. Κεχωρισμένως δ" ούν τών άλλων εθνών, 
καί κατά μόνας βιοΰντες, πολιτείαν ξένην, καί βίον 

tate majus in dies incremenlum accepissent, atque C φώόσοφον, κα\ ώς αληθώς θεοσεβή, κα\ τοίς άλλοις 
in immanem, 32 e t a b o m n i humanitale alienain, 
et plane ferinam vitam relapsi essent, et in impium 
prorsus, omnique religioni inimicum morem, facile 
corruissent; valde pauci, et facile numerabiies, qui 
supererant, ea seclantcs, quae prius a nobis dicla 
eunl, a mullorum consuetudine et a communi cum 
reliquis hominibus victu, se amovebant. Porro au-
tcm cum seorsum ab aliis gentibus , singularique 
more viverent, novam quandam Reipublicae raiio-
nem, vitamque studiosam sapienliae, vereque ipsius 
Dei cultricem, et reliquis hominibus impermiscuam, 
instituerunl. Ut igilur posteris quoque illorum pro-
priae reli^onis, lanquara scinlilla quaedara reparandi 
ignis, ita aliquod semeu servaretur, neque una cum 

άνθρώποις άνεπίμικτον συνίσταντο. "Ιν' ουν καί τοίς 
μετέπειτα τής οικείας θεοσέβειας ζώπυρον έξ αυτών 
σπέρμα φυλάττοιτο, μηδ' έκλίποι κα\ άπόλοιτο άμα 
τή τών ανδρών τελευτή τά τής κατ* αυτούς εύσε
βείας, είκότως παιδοποιίας κα\ παιδοτροφίας πρό-
νοιαν είσήγον, ώς άν διδάσκαλοι κα\ καθηγητα\ γέ-
νοιντο τών ιδίων παίδων, διαδόχους εύσεβείας κα\ 
τής οικείας αρετής κληρονόμους τοίς μετέπειτα κα-
ταλιπεΐν σπουδαΐον εΐναι ηγούμενοι. "Ενθεν μυρίοι 
προφήται, κα\ δίκαιοι άνδρες, αυτός θ' ό Σωτήρ κα\ 
Κύριος ημών, οί τε τούτου μαθηταΐ καί απόστολοι 
έκ τής αυτών διδαχής άναπεφήνασιν. Εί δέ τίνες κσΐ 
φαύλοι προήλθον έξ αυτών, ώς άμα σίτφ καλάμης 
ύποφυείσης, άλλ* ούπω τούς σπείράντας αίτιατέον, 

ipsorum decessu ipsorum pielas deficeret, atque in- ^ ουδέ τούς ανάθρεψαμένους · έπε\ καί τών τοΰ Σωτή
ρος μαθητών Γσμεν τινάς έξ αυτεξουσίου παρατρο-
πής άποσφαλέντας. Ή μέν ούν αιτία τής τών πάλαι 
θεοφιλών ανδρών παιδοποιίας άνείρηται, ή ν ούκετι 
έφ' ημών χώραν έχει λέγειν · δτε συν Θεψ δ:ά τής 
τοΰ Σωτήρος ημών ευαγγελικής διδασκαλίας μυρία 
έθνη, κα\ λαούς, κατά τε πόλεις κσ\ χώρας, κα\ 
αγρούς πάρεστιν ήμίν δφθαλμοίς όρ$ν σπεύδοντα 
κατά τδ αύτδ, καί συντρέχοντα έπ\ τήν κατά θεδν 
μάθησιν τής ευαγγελικής διδασκαλίας · οΤς άγαπητδν 
δύνασθαι έξαρκείν τούς διδασκάλους κα\ κήρυκας το ' 
τής θεοσέβειας λόγου, πάντων άπολελυ μένους τώ· 

teriret, meriio et generandie el alendae sobolis cu-
ram inlroduxere, ut sic doctores atque magisiri 
propriorum liberorum exsisterent: quippe qui j>o-
slcris successores pietalis, propriseque virtulis hae-
redes relinquere, pulchrum atque honestura judi-
carent. Hinc sanc propbets» innumerabiles, et v i r i 
j u s t i : quin ipse quoque Salvator ac Dominus no-
sler, ejusque discipuli atque apostoli, ab illorum 
disciplina profecti sunt. Quod si qui eliam viliosi 
ab iisdem prodierunt, quasi paleac siinul cum tritico 
tMibnaecenics, non ob id tamen culpandi qui ge-

I Cor. YII , 20-35. 
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tsti βίου δεσμών, κα\ τών πολυμερίμνων φροντίδων. Α nuerint, aut qui enutrierint: quando etiam de d i -
Μαλιστα δ* ούν τούτοις αναγκαίος τά νύν διά τήν 
*ιρΙ τά κρείττω σχολήν ή τών γάμων άναχώρησις 
βΒουδαζεται, &τε περ\ τήν ένθεον κα\ άσαρκο ν παι-
fesoiixv άσχολουμένοις, ούχ ένδς ουδέ δυεΤν παίδων, 
ά&' αθρόως μυρίου πλήθους τήν παιδοτροφίαν,κα\ τήν 
χατά θεδν παίδευσιν, τής τε άλλης αγωγής τού βίου 
ϊήν έπιμέλειαν άναδεδεγμένοις. Έ π \ τούτοις άπασιν 
ιΓ τις ακριβώς έξετάζοι τούς τών παλαιών βίους, περί 
ών τδνλόγον ποιούμεθα, γνωη άν αυτούς έν άρχαις μέν 
ϋ£ ηλικίας παιδοποωυμένους, θάττον δέ άνασχόντας 
χίί άποπεπαυμένους. Γέγραπται γάρ δτι ι Εύηρέ-
«ησεν Ένώχ τ φ θεφ , μετά τδ γεννήσαι τδν Μα-
•oyaoXa, · ακριβώς ούτω τής Γραφής μετά τδν τοΰ 
παιδδς γέννησιν εύηρεστηκέναι τώ θεώ τδν δηλού-

scipulis Salvatoris aliquos novimus libertatc volun-
talis aversos, a recto aberrasse. Causa igitur ob 
quam viri sancti priscis lemporibue magno cum 
studio liberos susciperent, reddila est : quae non 
amplius in nobis locum habere dicenda est. Quippe 
cura, Deo favente, per evangelicam Salvatoris no-
stri docirinam, innuraerabiles gentes, ct populos, 
in urbibus, et regionibus, et agris liceat nobis ocu-
l is inluer i , codem animo feslinanles, et ad sancta 
evangelica? doctrinae praecepta coDCurrcnles, quibus 
quidcm saiis supcrque sit, si doctores ac praedica-
tores divini verbi omnibus et vitae vinculis , el 
sollicitudinibus l iberati , possint suflicere. His 
aulem ipsis maiime in proesenlia, ut melio-

βενονίστορούσης, κα\ ούκέτι έξ εκείνου παϊδας αύτψ Β ribus studiis vacent liberius , sejunctus a re uxo-
γζνέσθαι μαρτυρούσης. Κα\ Νώε δέ, άνθρωπος δΓ-
χαιος, μετά τήν τών παίδων γένεσιν μδνος σύν τοις 
•ίχείοις έν τή τών έπ\ γής απάντων φθορ$ διασω
θείς, πλείστος μετά ταύτα έπιβιούς έτεσιν, ουδα
μώς είσάγεται παΐδας κτησάμενος. Λέγεται δέ κα\ 
ό Ισαάκ, έκ μιάς γαμέτης διδύμου γονής πατήρ 
γεγονώς, μέχρι τούτου στήσαι τήν πρδς γάμετήν 
ρμιλίαν. Κα\ ό Ιωσήφ» κα\ ταύτα παρ* Αίγυπτίοις 
τάς διατριβάς πεποιημένος, ού πλείω δύο παίδων 
χατέστη πατήρ, μίαν τήν τούτων μητέρα αγόμενος. 
Και ούτος γε Μωύσής δ τε τούτου άδελφδς Ααρών 
*ρδ μέν τής τοΰ θεοΰ επιφανείας Ιστορούνται παιδο-
χεποιημένοι · μετά δέ τούς θείους χρησμούς ούκέτι 
Ιπιν αύτοΤς παϊδας εύρειν γεγεννη μέλους. Τί χρή 

ria victus adamatur, veluli iis, qui divina el incor-
porea sobole propaganda, occupati teneantur : 
et non unius, neque duorum liberorum, sed 
acervatim innumerabilis multitudinis educalionem, 
sanclamque disciplinam , ac reliquae instituendne 
vii« curam susceperint. Postremum omnium, 
33 S l < I U ' S priscorum illorum vilas, de quibus nunc 
loqtiimur, diligenter explorel : inveniet eos initio 
quidem aetatis, soboli augendae, conjugioque vacan-
tes, mature autem abslinentcs alque cessanies. 
Scriplum est enim quod placuerit Enoch Deo 
postquam genuit Malbusala. Ubi Scriplura plane 
post genitum filium, Deo placuisse i l lum, dequo 
loquitur, memorat, neque ilb poslbac nlios genilos 

ϋγειν περ\ Μελχισεδέκ; ού καθάπαξ ού παις, ού C fl,i°s prodit. Noe quoque vir juslus post susceplio-
γένος, ού διαδοχή φέρεται· ούδ' Ιησού τοΰ Μωύσέως 
διαδόχου, ουδέ πλείστων άλλων προφητών. Ζητου-
μένοις δέ τής κατά τδν Αβραάμ κα\ Τακώβ παιδο-
χοιίας έν έτέροις τδν λδγον σχολαίτερον άποδεδωκα-
μεν, έν οΤς περ\ τής τών πάλαι θεοφιλών ανδρών 
πολυγαμίας τε κα\ πολυπαιδίας διειλήφαμεν, έφ' 4 
χα\ νύν τούς φιλομαθείς άναπέμπομεν, τοσούτον έπι-
ίημηνάμενοι, δτι κα\ κατά τούς τής Καινής Διαθήκης 
νόμους, ού πάμπαν άπηγδρευται τά τής παιδοποιίας, 

κάν τούτψ τά παραπλήσια τοις πάλαι θεοφιλέσιν 
Ιιατέτακται. ι Χρήναι γάρ φησιν δ λόγος τδν έπί-
«οπον γεγονέναι μιάς γυναικδς άνδρα. > Πλήν 
αλλά τοις ίερωμένοις κα\ περ\ τήν τοΰ θεοΰ θερα-
τείαν άσχολουμένοις άνέχειν λοιπδν σφάς αυτούς 

nem liberorum, solus cuin familia, cum reliqua 
omnia qugcunque cssenl in lerra, periissent, inco-
lumis conservalup, pluriniis postbac superfuisse 
annis inducilur, neque tamen usquain genuisse 
alios filios. Dicitur et Isaac poslquam ex una uxo-
re geminae prolis pater faclus cst, desiisse cum illa 
consuescere. Et Josepb, cum praeserlim apud iEgy-
plios versatus sit, non plus quam duorum filiorujn 
paler exsiilisse inveniiur, quorum malrem unam 
dunlaxal in matriinonio habuerit. Ipse ctiam Moses 
atque ejus frater Aaron, antequam ipsis Deus appa-
rflerit, flJios genuisse memorantur; poslquam au-
tem divina oracula acceperint, non amplius genilos 
ab illis (ilios invenias. Quid porro de Melchisedec 

προσήκει τής γαμικής ομιλίας. "Οσοι δέ μή τής D est dicendum, cujus omnino non filius, non gcniis, 
τοσαύτης ήξίωνται Ιερουργίας, τούτοις δ λόγος 
χαθυφίησι μονονουχ\ δια^ήδην άπασιν κηρύττων, 
δτι δη c Τίμιος δ γάμος κα\ ή κοίτη αμίαντος, 
^ρνους δέ κα\ μοιχούς κρινεί δ θεός. > Ταύτα μέν 
υ̂ν είς τήν πρώτην ήμιν είρήσθο» πρότασιν. 

non successio refertur? neque item Jesu, qui in 
Mosis locum successit, neque plurimoruiu aliorum 
prophetarum. Gum aulem de Abrabam, et Jacob 
quaeri soleat, qui multipliccm sobolcm propagave-
runt, alibi nos otiosius bujusce rei rationem red-

didimus : ubi de sanctoruin veterum virorum multiplici conjugio inultiplicique sobole disseruimus. Ad quae 
κripta nostra ίιι pnEsenli studiosos lectores remitiimus, hoc unum admonentes, ne Novi quidem Teslamenii 
l̂ gibus, quae ad susceptionera liberorum pertinent, otnnino interdici, sed in boc quoque iis consenla-
wa, qua de priscis illis sanclis viris memorantur, instituta baberi. c Oportere enim, ι dicil serino di-
vinus ! l , c cpiscopura unias uxoris virum esse. » Verumtamen eos, qui saerali sirit, alque in Dei mi-
ntsterio cultuque occupati, contir^ere deinceps seipsos a commercio uxoris decet: qui autem non ad 

u Gen. % , 24. 1 5 I Titn. m, 2. 



83 EUSEBII CiESARlENSIS OPP. PARS Π. — ΑΡΟί,ΟσΕΉΟΑ." 84 
laatum assumpli sint sacerdotii munus, iis idem sermo divinus indulget, ac propemodum palam 
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teros judicaturus sit Deus 1 β . » Haec ilaque nobis ad primam dubitalionem dicia sint. 

34 CAPUT Χ. Α ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ V. 
(/κα de causa non ila nobti, quemadmodum priscis Tln Λόγω μή καϊ ή/4?κ ομοίως το'ς χαίαιοϊς 

Θνμιψτ καϊ θύειν τφ θεφ τά γεώδη πάροδο 
δοται. 

Περ\ δε τοΰ μή ζωοθυτείν ή μας τφ ϊπ\ πάντων 
θεφ , τών πάλαι θεοφιλών ανδρών, ών δή φαμενκατά 
ζήλον θεοσέβειας, τοΰτο πεποιηκότων, ούτος έξ 
ημών άποδοθείη άν δ λδγος. Ούχ ώσπερ "Ελλησιν 
ένομίζετο, κα\ τοίς Εβραίων Ιεροίς λδγοις ταύτα 
δοκεί, περί τής τών πάλαι κα\ πρώτων ανδρών θε
ραπείας τοΰ Θείου. Οί μέν έφασαν μή θύειν τούς 
προτέρους μηδέν δτιοΰν τών ζώων, μηδέ θομιάν τοίς 
θεοίς, άλλ' ήλίω μέν, κα\ τοίς κατ* ούρανδν άστροις, 
χλόη ν κα\ οιονεί τινα τής γονίμου φύσεως χνούν 
ταίς χερσίν άραμένους, πδαν τε κα\ φύλλα κα\ £ίζας 

nalurae quisquilias roanibus sustulissent, berbam Β κατακαίειν πυρί - πόό£ω δέ παρανομίας έλαύνοντας 

incendere <?/ sacrificare Deo icrre.&iria permissum 
est. 

Sed cur non summo Deo, ipsi quoque aniraalia 
tacriQcemus, cum veteres i l l i Dei amatores, quo-
rum nos pielatem imitari dicimus, hoc faclitave-
rint, talis a nobis ralio reddalur. De ipso cullu 
quem veteres et primi bomines divinae naturce exhi-
berenl, non idem quod Gracis visum est, et quod 
in sacris Hebraeorum libris invenilur. Nam i l l i qui-
dem putaveruiU primos homines, nullum prorsus 
animalis genus, neque sacrificare, neque incendere 
solitos diis, sed eos soli et reliquis coeli sideribus, 
ubi viridc gramen, et quasi quasdam fecundioris 

cum foliis et radicibus igni comburere. Posterio-
res aiitem bomines procul a tam recto institulo ab-
errantes, fcedasse aras animaliura csedibus. Porro 
hoc esse impium el injuslum, et nusquam Deo acce-
ptum sacrificiura. Nam brutorum animam nibil ab 
bominuin rationali anima differre. Quapropter caedis 
accusandos esse eos, qui animalia sacrificarent, 
dicebant : non secus ac si eadem, similisque, ct in 
homine et in bruto anima inesset. El talis quidem 
deanliquis bominibusopinioGrecorum exstat. Quae 
autem in scriplis Hebraeorum legitur, non talis. I I -
lico enim factos primos bomines, ut primum in 
vita conslilerint, animalium sacrificiis Deo hono-
rcm exbibuisse commemorat. Dicit itaque : c Et fa-

τούς μετά ταύτα ανθρώπους, αΐμάξαι τούς βωμούς 
ζώων σφαγαίς ( I ) . Είναι δέ ταύτην άνδσιον, κα\ 
αδικον, κα\ ουδαμώς Θεφ προσφιλή θυσίαν. Μηδέν γάρ 
τής τών ανθρώπων λογικής ψυχής τήν τών αλόγων 
διαφέρειν διδ κα\ φόνου δίκην ύπέχειν άξιον τούς 
ζωοθυτοΰντας Ιφασκον, ώς τής αυτής κα\ δμοίας 
έν τε άνθρώπψ κα\ έν τψ άλόγψ ζώψ ψυχής ένυπαρ* 
χούσης. Άλλ' δ μέν τών Ελλήνων περ\ τών πα
λαιών λόγος τοιόσδε τις ήν · δ δέ γε τής Εβραίων 
Γραφής ού τοιοΰτος. Τούς γάρ τοι πρώτους ευθύς 
γενομένους ανθρώπους άμα τή πρώτη συστάσει τοΰ 
βίου θυσίαις ταΐς άπδ ζώων τιμήσαι τδ Θείον Ιστορεί. 
Λέγει δ* ούν t Κα\ έγένετο μεθ' ημέρας, ήνεγκε 
Κάίν άπδ.τών καρπών τής γής θυσίαν τψ Κυρίω* 

clura est posl dies, ut offerret Cain de fruclibus ^ *α\ *Α6ελ ήνεγκε κα\ αύτδς άπδ τών πρωτοτόκων 
terrae sacriiicium Domino. Tum Abel ipse quoque 
obtulit de primogenitis ovium suarum. Et respexii 
Deus ad Abel, ei ad munera illius. Ad Cain vero, 
et ad sacriOcia ejus non aUendit 1 T. ι Ubi jaro i l -
lud considerabis quod Deo acceplior dicttH sit, qui 
animalia sacrificaverit, quam is qui ab agro sacri-
llcium obtulerit. Etiam Noe protinus de cunctis pe-
coribus mundis, et de cunctis volucribiis mundis, 
obiulil perfectissima munera super altare: odora-
tusque est Dominus odorem suavitatis. Abrabam 
quoque sacrificans describitur : ut, si divinae Scri-
pturaetestimonium sequimur, primum omnium 35 
ex animalibus sacrificium, priscis Deo amicis viris 

τών προβάτων αύτοΰ. Κα\ έπείδεν δ Θεδς έπ\ Άβελ 
κα\ ίπ\ τοίς δωροις αύτοΰ · έπ\ δέ Κάίν κα\ ταίς 
θυσίαις αύτοΰ ού προσέσχεν. » Ένθα δή επιστήσεις, 
ώς μάλλον δ ζωοθυτήσας αποδεκτός είρηται παρά 
τδν άπδ γής προσαγαγόντα τψ Θεψ τήν θυσίαν. 
Κα\ Νώε δέ ευθύς άπδ πάντων τών κτηνών τών 
καθαρών, κα\ άπδ πάντων τών πτηνών τών κα
θαρών άνήνεγκεν δλοκαρπώσεις έπ\ τδ θυσιαστή
ριον, κα\ ώσφράνθη Κύριος όσμήν εύωδίας. 'Αλλά 
καί Αβραάμ θύσας άναγέγραπται · ώστε, κατά τήν 
τής θείας Γραφής μαρτυρίαν, πρώτην απάντων τήν 
διά ζώων θυσίαν έπινενοήσθαι τοίς πάλαι θεοφιλέσι. 
Τούτου δέ τδν λογισμδν ηγούμαι είναι ού τδν τυχόντα 

excogilatum fuisse, nos dicere oporicat. Quam sane D ούδ* ανθρωπίνως κεκινημένον, κατά θείαν δ* έπίνοιαν 
excogilationem temere exstitisse, aut bumano more 
exortam, putaadum non est, sed divino potius nutu 
insiouatam. Etenim cum morum sanclitale prjesta-
rent, Deoque penitus addicli essent, et ob eam rem 
quasi divino Spirilu illustrali vidcrenl, magno sibi 
opus esse obsequio, si sua ipsorum bumana delicta 
dilaere vellent: prelium pro salute sua ei, qui v i -

ύποβεβλημένον. Επειδή γάρ έώρων, άτε τδν τρόπον 
ευσεβείς καί θεψ προσψκειωμένοι, θείψ τε Πνεύ-
ματι τάς ψυχάς ιςεφωτισμένοι, μεγάλης αύτοϊς θερα
πείας δεΐν είς άποκάθαρσιν τών θνητών πλημμελη
μάτων, λύτρον τής αυτών σωτηρίας, τψ κα\ ζωής 
κα\ ψυχής χορηγώ προσοφείλεσθαι ήγοΰντο· έπειτα 
μηδέν κρείττον κα\ τιμιώτερον τής οικείας ψοχή$ 

Hebr. χιιι, 4. 1 7 Gen. ιν, 3-5. 

( 1 ) Sunt ha?c desutupla e primo libro Porpliyrii Περί άχοχης 



ss D E M O N S T R A T I O N I S E V A N G E L I C J E L I B . I . *6 

χαθιερούν έχοντες, άντ\ ταύτης τέως τήν διά τών Α tam alqueanimam praebuisset, se debere pulabanl; 
Αλόγων ζώων προσήγον θυσίαν, τής σφών ψυχής άν
τίψυχα προσκομίζοντες · ουδέν κατά τοΰτο πλημμε-
λείν, ούδ* άδικείν ηγούμενοι, δτι μηδέ τή τών ανθρώ
πων λογική κα\ νοερά δυνάμει παραπλησίαν είναι 
τήν ψυχήν τών αλόγων έπαιδεύοντο, ούδ' άλλο τι εΐναι 
αυτήν ή τδ α,Τμα αυτών μεμαθηκότες, κα\ τήν έν τώ 
α?ματι ζωτικήν δΰναμιν, δ κα\ παρέχειν αυτούς 
υτζιρ ψυχήν άντ\ ψυχής αναφέροντας τψ θεώ. Τοΰτο 
2έ αύτδ Μωσής λευκότατα που διασαφεί, λέγων · 
ι Υυχή πάσης σαρκδς αΤμα αύτοΰ έστι, κα\ έγώ 
δέδωκα ύμίν τδ αίμα έπ\ τοΰ θυσιαστηρίου, έξιλά-
«χεσθαι περ\ τών αμαρτιών υμών. Τδ γάρ αίμα αυ
τών άντι ψυχής έξιλάσεται. Διά τοΰτο εΓρηκα τοις 
υίοίς Ισραήλ · Πάσα ψυχή έξ υμών ού φάγεται 

sed cumnibil praestantius aut pretiosius anima soa 
haberent, quod dicarent, pro hac interim brulorum 
animalium vitain oflerebanl, ita suae ipsorum animae 
sacriflcium illud comparantes : neque se in boc aut 
delinquere, aut injuste facere arbttrabanlur : quippe 
qui hominum ralionalis, atque intelligeiilia praedi-
tae anima; neuliquam similem brutorum auimam 
esse didicissent, nequealiud quicquara quara illorum 
sanguinem, vilalemque in eo vira esse eam, edocti 
essent, bocque unum prsebere sequasi animam Deo 
pro anima offerentes. Hoc autem ipsum Moses quo-
dam loco planissime indicat, ubi ail : c Anima om-
nis carnis sanguis ejus est, el ego dedi vobis san-
guinem in altari ad expiandum pro peccalis ve-

α!μα. ι Πρόσχες γούν επιμελώς έν τούτοις, όπως Β slris : sanguis enim eorum pro aniraa expiabil. Id* 
ιίρηται τδ, ι Έ γ ώ δέδωκα ύμίν έπ\ τοΰ θυσιαστη
ρίου έξιλάσκεσθαι περ\ τών ψυχών υ μ ώ ν τδ γάρ 
αίμα άντ\ τής ψυχής έξιλάσεται. ι Σαφώς γάρ άντ\ 
τής άνθρωπίνης ψυχή$ τδ τών σφαγιαζομένων ζώων 
αΤμά φησι ν έξιλάσκεσθαι. Τοΰτο δέ αύτδ κα\ δ περ\ 
τών θυαιών νόμος υποβάλλει νοείν τφ τεθεωρημένως 
«οπούντι. Πάντα γούν τδν θύοντα τάς χείρας έπι-
βάλλειν προστάττει τή κεφαλή τοΰ Ουομένου, προσ-
χομίζειν δέ τδ ζώον τφ ίερεί τής κεφαλής έχόμενον, 
ώαανε\ υπέρ τής εαυτού κεφαλής τδ ίερείον προσφέ
ρ ε . Αέγει δ' ουν έφ' έκάστφ· ι Προσάξει αύτδ 
Ιναντι Κυρίου, κα\ έπιθήσει τάς χείρας αύτοΰ έπ\ 
τήν κεφαλήν τοΰ δώρου. > Καί ούτως έφ' έκαστου 
*:τήρηται θύματος, ουδεμιάς θυσίας άλλως αναφερο
μένης. Δι' ών δ λόγος, δτι δή άντίψυχα τής αυτών ^ 
ψυχής προσήγετο τά ζωοθυτούμενα · δ δέ τών άλογων 
ζώων τδ αίμα τήν ψυχήν είναι διδάξας ουδαμώς λο
γικής κα\ νοεράς ουσίας ομοίως τοίς άνθρώποις μετ-
(χειν αυτά παρίστησιν · είναι γάρ αυτών τήν σύστα-
σιν έξ ύλης κα\ σωμάτων, τοίς άπδ γής βλαστήμασι 
χα\ φυτοίς παραπλησίαν. ΈνΙ δ* ούν λόγψ πάλιν δ 
Μωσής φησι τδν θεδν ειπείν · ι Βλαστησάτω ή γή 
βοτάνην χόρτου, σπείρον σπέρμα κα\ ξύλον κάρπι-
μον.» Καί αύθις παραπλησίως· c Έξαγαγέτω ή γή 
τετράποδα, κα\ ερπετά, κα\ θηρία τής γής κατά 
γένος, ι "Ωστε ομοιογενή, και δμοφυή, κα\ ομοούσια 
είναι ήγείσθαι τοίς άπδ γής βλαστήμασι και φυτοίς 
τά άλογα· διδ κα\ μηδαμώς πλημμελείν τούς ζωο 

Omnis anima ex vobis non 
• Altende igitur diligenler, 

circo dixi filiis Israel 
comedet sanguinem 1 8 

quomodo in his dictura sil illud : < Ego dedi vobis 
in altari expiare aniraas vestras ; sanguis enim pro 
anima piaculum erit. ι Plane enim pro humana ani-
ma, mactalorum animaliura sanguinera piaculuui 
offerri dicit. Hoc idem etiam lex de sacrificiis ad-
monet inlelligendum, si quis modo consideralius 
attenderit. Nam capili vicliniae unumquemque dum 
sacrificat manus babere injectas irnperat, el ad sa-
cerdotem animal ipsum adducere capite compreben-
sum, atque detentum, quasi qui pro suo ipeius ca-
pite Bostiam exhibeat; dicit igitur de unoquoquo : 
c Adducet illud ante Dominum, et imponet maauj 
snasin caput muneris 1 9 . > Qnod sane inomniv i -
ctima observatum est, cum aliter nullum sacrifi-
cium offeratur. Ex quibus utique vcrbis sermo di-
vinus illud inlelligi vult, humanarura animarum 
pretium, quae sacriGcarentur animaiia exhiberi so-
lila esse. Porro autem qui docet brutorum anima-
lium sanguinem, ipsorum esse animara, is ncqua-
quam ea cum ralionali 36 a*q ue inlelligcnte sub-
stantia, sicul bomines commerciuro babete signi-
ficat. CoDstare enim ex ea materia et corporibus, 
sicut pullulanlia omnia plantaeque cousiant. Uno 
ilaque sermone rursus Moses Deura usum inducit, 
cum ait : ι Germinet terra herbam foeni seminan-
tis semen, ut lignum fructiferum s 0 . » El eadem 

θυτούντας. ΕΓρηται γούν κα \τφ Νώε, έδεσθαι κρέα, ώς f) rursus ratione : ι Producat terra quadrupedes, et 
λάχαναάγροΰ.Έως μέν ούν ούδέπωτδ κρείττον,ούδέτδ 
μέγα κα\ τίμιον, κα\ θεοπρεπές σφάγιον παρήν άν-
δρώποις, ταίς διά ζώων θυσίαις λύτρα τής εαυτών ζωής, 
xa\ άντίψυχα τής οίκείας φύσεως προσηκόντως άπο-
διδόναι χρήν τφ θεψ · ώς κα\ έπραττον οί πάλαι θεο
φιλείς, σεμνόν τι κα\ θεοφιλές καί μέγα ίερείον ήξειν 
ποτέ είς ανθρώπους τφ θείφ Πνεύματι προειληφότες, 
τδ τού παντδς καθάρσιΟν κόσμου, ού κα\ τά σύμβολα 
έ̂ως έπιτελείν αυτούς προφήτας δντας, κα\ τδ μέλ-

Άον έσεσθαι προτύπου μένους· επειδή δέ τδ τέλειον 
^ρήν, τοίς τών προφητών ακολούθως θεσπίσμασι, 
πέ-αντο -ά πρώτα κα\ λέλυτο παραχρήμα δίά τής 

replilia , et bestias terrae generatim ι Ul om-
nino ejusdero et generis el nalurac et subslantiae 
bruta esse dicendum sit, cujus et geroiinanlia om-
nia et planlaB sunt. Proinde neuliquam errare, 
qui animalia sacriflcant. Dictum igilur est eliam 
Noe, ut comederel carnes, quasi olcra agri. Proinde 
dum nulla praestantior, neque major, neque pretio-
gior, neque Deo convenientior viclima hominibus 
aderat: sacriflcia interim ex animaHbus, pro sna 
ipsorum vita redimenda, et quoddam quasi nalurai 
propriae animatum preliiMH, ipsi Deo reddere illos 
convenienter oportebal : sicut eliam l>ei vetercs 

Levii X V I I , 11,12. «· Lcvit. m , 3, 8, 13; iv, 4, 21, 29, 53. 1 0 Gen. ι, I I . 1 1 Ibid. Ά 
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aiuid et cukores faciebant, qui venerabilein quam- Α τοΰ κρείττονος κα\ άληθοΰε Ιερουγίας. Ούτος ί* ήν 6 
dam, Deoque acceplam, et magnam hosliam, ven-
luram olim ad bomines, divino indicante spiritu, 
tanto ante didicerant, quae totius mundi expiatio 
exsisterei : cujus etiam signaquaedam et notas ipsi 
iuterea obircnt atque perficerent : quippc qui et 
propheta; essent, etejus, quod fulurum exspectare-
tur, iigurani in se quandam anle gerentes. Ubi au-
lem quod perfeclum erat advenii, quemadraodum 
vaticinia propbetarum praedixeranl, priora illa de-
sieruni, et praestantiore verioreque sacrificio illico 
sublata suut. Hic aulem fuit Christus Dei, is de quo 
anliquitus, a primis usque temporibus dictum est, 
quod ad homiues esset venturus, a(que instar pe-
cudis pro toio genere humano interficiendus, ut 

Χριστός τοΰ θεοΰ, άνωθεν έκ παλαιών χρόνων ής:ιν 
είς ανθρώπους, κα\ προβάτου δίκη ν υπέρ παντός τοΰ 
τών ανθρώπων γένους σφαγή σε σθαι προαγορευόμε-
νος* ή φησι περ\ αύτοΰ Ησαΐας δ προφήτης* ι Ώς 
πρόβατον έπ\ σφαγήν ήχθη, κα\ ώς άμνδς εναντίον 
τοΰ κείροντος άφωνος. · Κα\ επιλέγει- ι Ούτος τάς 
αμαρτίας ημών φέρει, κα\ περ\ ημών δδυνάται· κα\ 
ημείς έλογισάμεθα αύτδν είναι έν πόνψ και έν πληγή, 
καί έν κακώσει· αύτδς δέ έτραυματίσθη διά τάς 
αμαρτίας ημών, κα\ μεμαλάκισται διά τάς ανομίας 
ημών. Παιδεία είρήνης ημών έπ' αύτδν τώ μώλωπι 
αύτοΰ ημείς ίάθημεν, καί Κύριος παρέδωκεν αύτδν 
ταίς άμαρτίαις η μ ώ ν αύτδς γάρ άμαρτίαν ούκ 
έποίησεν, ούδ' ευρέθη δόλος έν τψ στόματι αύτοΰ. > 

" w ~ » ρ 1 ' " Ι Ϊ " · 
apud Isaiam prophetara scriptum legimus, ubi ail : D Τά δμοια τούτοις καί Ιερεμίας έτερος Εβραίων 
« Sicut ovis ad occisionem ductus est, et sicut agnus 
coram londenle obmutuit " . Uem dic i t :« Hic pec-
cata noslra fert, et pro nobis in dolore est: el nos 
repulaviuius eura essc in labore, ei in plaga, et in 
aflliclione : ipse aulem vulneratus est propter pec-
Oata nostra, et lulit languorem propler iniquiiales 
nosiras : disciplina pacis noslrae super eum : livore 
ejus nos sanati sumus, et Dominus tradidit eum 
peccalis noslris : ipse enim peccalum non fecit, ne-
que invenlus est dolus in ore ejus. ι Similia bis, 
flem 1 1 Jeremias alter Hebraorum propheta inducta 
persona Ghrisli palara enuntial dicens c Ego sicut 
agnus innocens, qui ducalur ad sacrificandum · \ ι 

προφήτης έπΙ προσώπου τού Χρκχτοΰ έπιφωνεϊ, λέ
γων · ι Έγώ ώς άρνίον άκακον άγόμενον τοΰ θύεσθαι.ι 
Επισφραγίζεται τάς τούτων προνοήσεις Ιωάννης δ 
Βαπτιστής κα\ έπ\ τής τοΰ Σωτήρος ημών επιφα
νείας. Ίδών γάρ αύτδν, καί τοίς παροΰσιν έπιδείξας 
ώς άρα αύτδς είη δ προφητευόμενος, έπεφώνησεν 
c "Ιδε ό άμνδς τοΰ θεοΰ, δ αΓρων τήν άμαρτίαν τοΰ 
κόσμου. » "Οτε τοίνυν κατά τάς τών προφητών μαρ
τυρίας εύρηται τδ μέγα κα\ τίμιον λύτρον Ιουδαίων 
δμού κα\ Ελλήνων, τδ τοΰ παντδς κόσμου καθάρ-
σιον, πάντων ανθρώπων άντίψυχον, τδ πάσης κηλίδος 
κα\ αμαρτίας καθαρδν Ιερείον, δ άμνδς τοΰ θεοΰ, τδ 
θεοφιλές κα\ άγνδν πρόβατον, τδ προφητευόμενον 

37 Claudit horum praedictiones quasi signum iis ^ άρνίον, ού διά τής ένθέου κα\ μυστικής διδασκαλίας 
imprimens Joannes Baplisla, iu ipsius Salvatoris 
nostri adventu. Gum enim illum vidisset, el iis qui 
aderant indicasset : ut videlicel ipse esset, de quo 
propbelaB loquerentur, acclamavil: < Ecce agnus 
Dei, qui tollit peccaium mundi ι Quando igitur 
secundum testimonia propbelarum inventum est 
niaguuiD, magnique aeslimandum pro redimendis, 
el Judaeis pariler el Graecis pretium, illud videlicet 
pro toto mundo piaculum, illud pro aniroa cuncto-
rum hominum sacrificium , illa pro omni roacula, 
et peccalo purissima hostia : ille ulique agnus Dei, 
iila Deo accepla , et mundissima ovis : ille agnus, 
de quo prophela? tam roulla dixerunt, per cujus d i -
vinam ac myslicara docirinam omnes nos, qui de 

πάντες ημείς οί έξ εθνών τήν άφεσιν τών προτέρων 
αμαρτημάτων εύράμεθα, διδ κα\ Ιουδαίων οί είς αύ
τδν ήλπικότες ελεύθεροι τής Μωσέως άφιενται κατά
ρας, είκότως τήν τού σώματος αύτοΰ κα\ τοΰ αίμα
τος τήν ύπόμνησιν όσημέραι έπιτελοΰντες, κα\ τής 
κρείττονος ή κατά τούς παλαιούς θυσίας τε κα\ Ιε
ρουργίας ήξιωμένοι, ούκ έθ* δσιον ηγούμεθα κατα-
πίπτειν έπ\ τά πρώτα κα\ ασθενή στοιχεία, σύμβολα 
καί εικόνας, άλλ' ούκ αυτήν άλήθειαν περιέχοντα Εί
κότως δέ κα\ αυτών Ιουδαίων οί είς τδν Χριστδν τοΰ 
θεού καταπεφευγότες, εί μηκέτι τών Μωσέως έπι-
στρέφοιντυ παραγγελμάτων, κατά τήν Καινήν Διαθή
κην βιούντες, τής ύπδ Μωσέως ώρισμένης έκτδς άν 
είεν κατάρας · άτε δή αμνού τού θεοΰ ού μόνον τήν 

gentibus assuinpti sumus, remissionem priorum Β άμαρτίαν τού κόσμου, άλλά κα\ τήν έν τή παραβάσει 
τών Μωσέως εντολών κατάραν είς αύτδν άνειληφδ-
τος. Γέγονεν ούν δ άμνδς τοΰ θεοΰ κα\ αμαρτία κα\ 
κατάρα · αμαρτία μέν υπέρ τών αμαρτωλών τοΰ κό
σμου, κατάρα δ1 υπέρ τών εμμενόντων πάσι τοίς έγ-
γεγραμμένοις έν τψ Μωσέως νόμψ. Διό φησιν ό 
Απόστολος · < Χριστδς ημάς έξηγόρασεν έκ τής κατ
άρας τού νόμου, γενόμενος υπέρ ημών κατάρα. ι 
Κα\, ι Τδν μή γνόντα άμαρτίαν, υπέρ ημών άμαρ
τίαν έποίησε. » Τί γάρ ούκ έμελλε γίνεσθαι τδ τοΰ 
κόσμου καθάρσιον, τδ τών αμαρτωλών άντίψυχον, δ 
δή κα\ ώς πρόβατον έπ\ σφαγήν ήχθη, κα\ ώς άρνίον 
άγόμενον τοΰ θύεσθαι, ταύτα τε πάντα υπέρ ημών 

peccatoru n invenimus, ex quo etiam Judaeorum 
quicunque in illo spem habuerint, a Mosis exsecra-
lione iiberantur, inerito sane, quando illius memo-
riara, corporisque ejusdem et sanguinis recorda-
tionem quotidie celebrant, et ad longe praestantius, 
et sacriGciura, et munus assumpli sunt, quam i l -
hid anliquius fueril. Quando igilur omnia ita se ha-
bent, non aitiplius fas esse pularaus in prima illa 
et infirma elementa recidere, quae utique signa qua> 
dam, el imagines, non ipsam verilalem corople-
< Itintur. Merito autera ipsorum quoque Judacorum 
qukunque ad Ghristum Dei confugiunt: si modo 

t e h$a u i i , 7. « Ibid. 4 9. , v Jer. x i , 19. " Joan. i , 29. 
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χαΐδι* ήμΐς; "Οθεν ο! μεν παλαιοί κα\ θεοφιλείς &ν-
ορίςιίχότως, απουσία τών κρειττόνων, τοίςσυμβόλοις 
χροιανεί/ον. Ώς κα\ τοΰτο αύτδ ό Σωτήρ ημών διόά-
cxz'., λ έ γ ω ν ι Πολλοί προφήται κα\ δίκαιοι έπεθύ-
μησαν ίδεΐν ά ύμείς βλέπετε, κα\ ούκ εΐδον κα\ 
ά«0?αι α ύμείς άκούετε, και ούκ ήκουσαν. ι Ημείς 
Ιέ, π αληθή κα\ τών είκόνων τά αρχέτυπα διά τής 
μυστηριώδους οίκονομία; τοΰ Χριστού παρειληφδτες, 
ύ% Ι τ ι τών παλαιών δεησδμεθα. Μόνος δ* ούν αύτδς 
νύν πώποτε Λόγος ών θεοΰ, προκόσμιος, και άρχιε-
pr^ πάσης νοερός κα\ λογικής κτίσεως, τδν ήμίν 
έμοιοπαθή, ο:α πρόβατον κα\ άμνδν έκ τής ανθρώ
πων άφορίσας αγέλης, τούτψ τε έπιγράψας τάς πάν
των ημών αμαρτίας, κα\ τήν κατάραν γε αύτώ, τήν 
ιν τψ Μωσέως νόμψ προστετιμημένην, περιάψας 
(i;t δή Μωσέως άνειπόντος· c Έπικατάρατος πάς δ 
χρεμάμενος έπ\ ξύλου >), τούτο πέπονθεν αύτδς δι* 
ήμας γενόμενος υπέρ ημών κατάρα* και δή κα\ 
άμαρτίαν αύτδν δι* ημάς* ποιήσας· c έπε\ τδν μή 
ροντα άμαρτίαν, υπέρ ημών άμαρτίαν έποίησε, ι 
άίας τε αύτώ δι' ημάς τάς ήμιν έπηρτημένας τι
μωρίας έπιθείς, δεσμά κα\ ατιμίας κα\ ύβρεις, μά
ργας τε κα\ έκτοπους πληγάς, και έπΙ πάσιν τδ 
ή ; κατάρας τρόπαιο ν. Μετά δή πάντα οΓόν τι θαυ-
μάίΐον θύμα, κα\ σφάγιον έξαίρετον τψ Πατρ\ καλ-
Α^ρηοάμενος, υπέρ τής απάντων ημών άνήνεγκε 
βωτηρίας, μνήμην κα\ ήμϊν παραδούς, άντ\ θυσίας 
τω θεώ διηνεκώς προσφέρειν. Τοΰτο κα\ προφητών 
i θαυμάσιος Δαβίδ θείψ Πνεύματι τδ μέλλον προλα-
βύν έβέσπισεν, εΙπών · c Υπομένων ύπέμεινα τδν , 
Κ-ρ^ν, κα\ προσέσχε μοι· κα\ είσήκουσε τής δεή-
κώς μου, καί άνήνεγκε με έκ λάκκων ταλαιπωρίας, 
και άπδ πηλού Ιλύος · καί Ιστησεν έπι πέτραν τούς 
ν*ις μου, κατεύθυνε τά διαβήματα μου, κα\ ένέβα-
kv είς τδ στόμα μου άσμα καινδν, ύμνον τώ θεψ 
ημών. » Κα\ τί τδ καινδν άσμα τυγχάνει, διασαφεί, 
λέχων έξης · ι θυσίαν κα\ προσφοράν ούκ ήθέλησας, 
ιώμα δέ κατηρτίσω μοι * ολοκαυτώματα καί περ\ 
αμαρτίας ούκ ηύδόκησας. Τότε ε ί π ο ν Ιδού ήκω. 
Έ ν κεφαλίδι βιβλίου γέγραπται περί έμού, τοΰ 
swjaai, δ θεδς, τδ θέλημα σου. Έβουλήθην. > 
Κα\ επιλέγει · t Εύηγγελισάμην δικαιοσύνην έν 
Έχχληαία μεγάλη, ι 'Αντικρυς άντί τών πάλαι θυ-
εών κα\ ολοκαυτωμάτων τήν ένσαρκον τοΰ Χ ρί
που παρουσίαν, κα\ τδ καταρτισθέν αύτοΰ σώμα ] 
•φοαενηνέχθαι τψ θεψ διδάςας, τούτο τε αύτδ 
ΐ αυτού Εκκλησία ευαγγελίζεται, ώς άν μέγα 
ρίτήριον έν κεφαλίδι βιβλίου τή προφητική 
Ttovjj προαναπεφωνημένον. Τούτου δητα τοΰ θύματος 
τ« μνήμην έπι τραπέζης έκτελείν διά συμβόλων, 
•Λ τε σώματος αύτοΰ κα\ τοΰ σωτηρίου αίματος κατά 
δεσμούς τής Καινής Διαθήκης παρειληφότες, πάλιν 
«ΪΑ τού προφήτου Δαβ\δ παιδευόμεθα λέγειν « Ήτοί-
μ»αας ενώπιον μου τράπεζαν έξ εναντίας τών θλι-
*ίντων με. Έλίπανας έν έλαίψ τήν κεφαλήν μου, 
*ά τδ ποτήριόν σου μεθύσκον με ώς κράτιστον. » 
^ιι^ήδην γούν έν τούτοις κα\ τδ μυστικδν σημαίνε-
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non amplius de Mosis praceplis solliciti sint, sed 
ita vivant, ul Novi Teslamenli ralio docel: eain,' 
quae a Mose definita est, exsecrationem evaserint: 
quippe cum Agnus Dci non solum peccalum mundi. 
sed etiam eam exsecralionera, quae iis debetur, qui 
conira Mosis legem aliquidcommiserint, in seipsum 
receperil. Factus igilur est Dei Agnus et peccatuiu 
et exsecratio. Peccalum quidem pro peccaloribtis 
bujus mundi : exsecraiio autem pro iis qui noluut 
a scriplo (egis Mosaicae recedere* Quocirca dictft 
Aposlolus: c Cbristus nos redemit ab exsecralione 
legis, factus pro nobis exsecratio 1 6 . ι Uem :« Eum 
qui non noverat peccatum, pro nobis fecil pecca-
lum > Quid enira non fulurus fuit is, qui mundi 
piaculum factus est ? is qui pro peccaloruni anima 
pretiuna ? qui lanquam ovis ad occisionem ductug 
est? qui exisiimalus est sicut agnus, qui ducalur 
ad sacrificandum? atque oninia haet, et pronobis, 
et propter nos. Ex quo quidem prisci i l l i , Deoque 
grali v i r i , cum prestautiora non baberent, merilo 
signa ipsa attendebaol. 38 Nam eliam hoc ipsum 
Salvator nosler docet, cuin ait : « Multi prophetx 
et justi cupierunt videre, quae vos videtis, et non 
viderunt: el audire, quae vos auditis, et non au-
dierunl » Αι nos, qui ea quae vera sunt, atque 
ipsa imaginum principia per rcfertam magni* 
mysteriis dispensalionem Ghristi aceepiraus, non 
amplius ea, quae vetera faclasunt, desideramns. 
Solus igitur ipse eorum omnium qui unquam fue-
rint, cum sit Dei Verbum, ipso auliquius niundo, 
ponlifexque omnis ralione alque inlelligenlia pra> 
dilae creaturae, eum qui noslris casibus esset ob-
noxius, quasi ovem aul agnum ab boininibus se* 
gregans, et buic noslra omnium ascribens pcc-
cala , eidemque exsecralionem, quae inulctae ioco 
in lege Mosis adjuncla esl imponens, siquidem 
ipso Mose proloquenle, t exsecrabilis omnis qui 
pendel in l i g n o » boc ipsum pertulil, faclus 
propter nos ipse pro nobis cxsecratio : qui seipsum 
quoque propter nos peccalum facere non vcrilus, 
esl: quandoquidem < eum, qui peccalum non irovit, 
prd nobis peccaluiu effecil, > eideraque propter nos, 
omnia quaecunque nobis impendebant, supplicia 
imposuit, vincula, probra, contumelias, flagelia, c l 
cuin his, verbera deformia : postremumque oin-
nium, ipsum exsccralionis lropha3urn. Ilaque posl 
oninia, quasi mirabilem quandaro viclimani, sacri-
ftciumque exiroium patri suo opcraius pro noslra 
oninium saiute obtulit, ejusque rei nieiuoriam ut 
nos ipsi Deopro sacriflcio oflerremus, inslituit. 
Hoc eliam prophetarum praecipuus David, qui quod 
futurum erat Spiriiu divino providerat valicinatus 
est, ubi a i t : ι Exspeclans exspeclavi Dominura, et 
inlendit raihi: el exaudivit preccni nieain, el eugiu-
lit me de lacu miseriae cl de luto fa?cis : et staluit 
supra petram pedes meos, et direxit gressus meos, 
et imroisit in os meum Canticum r.ovum, carnien 
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Deo nostro · · . > Quod porro sil hoc novum canti- Α ται χρίσμα, κα\ τά σεμνά της Χριστού τραπέζης 
cum declarat deinceps ubi ait : < Sacrilicium et 
oblationem noluisli, corpus aulem perfecisli m i h i : 
bolucausta et pro peccalo non probasli; tunc dixi , 
ecce venio. In capite libri scriptum est de me, ut fa-
cerem, Deus, voluntalem luam, volui " , ι et adjun-
gi l : < Annunliavi justitiam in Ecclesia magna · · . ι 
Sic plane docenspro antiquis sacrificiis etbolocau-
Etis, Ghristi adventum per assuinplionera humani 
39 corporis, ejusque corpus perfectum, Deo obla-
lura esse : ipsuraque boc Ecclesiae suae nuntiat cttm 
gaudio tanquara ingens mysteriura, quod prophe* 
tica voce in capite libri propositum expressumque 
sit.Gura ergo hujus sacrificii memoriam signis qui-
busdam in mensa celebrandam, corporisque item 

θύματα, δι' ών καλλιερούντες, τάς άναίμους κα\ λο-
γιχάς αύτώ τε προσηνείς θυσίας διά παντδς βίου τφ 
έπΙ πάντων προσφέρειν Θεφ διά τοΰ πάντων ανωτά
του άρχιερέως αύτοΰ δεδιδάγμεθα. Τοΰτο δε αύτδκαΐ 
Ησαΐας δ μέγας προφήτης θαυμαστώς τφ θείψ 
Πνεύματι προέγνω τε κα\ προανεφώνησε. Αέγει δ* 
ουν ώδε χα\ αύτδς· ι Κύριε δ θεδς μου, δοξάσω σε, 
υμνήσω τδ δνομά σου, δτι έποίησας θαυμαστά πρά
γματα. » Κα\ τίνα ταύτα ώς αληθώς θαυμάσια, δια
σαφεί, λέγων έξης* c Ποιήσει Κύριος Σαβαώθ πάσι 
τοίς έθνεσι* πίονται εύφροσύνην, πίονται οινον, χρί-
σονται μύρο ν έν τφ δρει τούτφ. Πάροδος ταύτα πάντα 
τοίς έθνεσιν* ή γάρ βουλή αύτη έπ\ πάντα τά έθνη. ι 
Τοιαύτα τινα ήν χα\ τά Ήσαΐου θαυμάσια, εύωδίας 

illius, salutarisque sanguinis, ut novi Testamenli & αγαθής χα\ μύρων χρίσιν, ού τφ Ισραήλ, άλλά πάσι 
iastitutum babel, acceperimus : rursum a propheta 
David instriiiinur ad dicendum : c Parasti in con-
ftpectu roeo mensam contra eos qui aiDigunt roe. 
Pingue fecisti in oleo caput meum, et calix tuus 
inebrians quaro praestaiHissimiis > Palam igitur 
in bis mysticam significat uiictionem, et horrorem 
affcrentia mensae Ghrisli sacriflcia, quibus operan-
tes, incruentas et rationales eique suaves viclimas, 
in tota vita supremo Deo oflerre, per erainentis-
simam omnium ipsias pontificem, edocli sumus. 
Hoc ipsura magnus quoque propheta Isaias mirabi-
liter divino Spirilu indicante providit, et anlequam 
fleret prsedicavil; dicit igitur sic : c Domine Deus 

τοίς έθνεσιν έπαγγελλδμενα* δθεν είκότως παρά τήν 
τοΰ μύρου χρίσιν χα\ τής Χριστιανών ήξιώθησαν 
προσηγορίας. Άλλά χαϊ οίνου τοίς έθνεσιν εύφροσύ
νην θεσπίζει, τδ τής Καινής τοΰ Χριστού Διαθήκης 
μυστήριον αίνιττδμενος, δ παρά πάσι τοίς έθνεαιν 
έναργώς κατά τδν παρόντα καιρδν εκτελείται. Ταύ
τας δέ πάλιν τάς ασωμάτους, κα\ νοεράς θυσίας τά 
προφητικά κηρύττει λόγια, ώδέ πη περιέχοντα* 
c θΰσον τφ θεφ θυσίαν αίνέσεως, κα\ άπόδος τψ 
Ύψίστφ τάς εύχάς σου, κα\ έπικάλεσαί με έν ήμερα 
θλίψεως, κα\ έξελοΰμαί σε, και δοξάσεις με. > Κα\ 
π ά λ ι ν < Έπαρσις τών χειρών μου θυσία εσπερινή. > 
Καί αύθις· < θυσία τψ θεφ πνεδμα συντετριμμέ-

meus, gloriflcabo te, laudabo nomen tuum, quo- ^ vov. » Ταύτα δή ούν πάντα, έξ αίώνος τεθεσπισμένα 
niam fecisti res mirabiles * \ > Et quaenaro hae sint διά τής ευαγγελικής τοΰ Σωτήρος ημών διδασκαλίας, 
res mirabiles, plane deinceps oslendit dicens : κατά τδν παρόντα καιρδν πρδς απάντων τών εθνών 
ι Faciel Dominus Sabaoth conviviuin omnibus gen- εκτελείται, αληθείας έπιμαρτυρούσης τή προφητική 
libus : bibenl laetiliam, bibent vinum: ungentur un-
guenlo in roonte i l lo ; trade haec omnia gentibus. Con-
eilium enim hoc in omnes gentes ·*. > Hujusmodi 
sane eranl Isaiae mirabilia, quae bonae cujusdara 
fragranliae, unguenlique unctionem, non Israel, sed 
omnibus gentibus promillebanl: ex quo non imme-

.ri to propter unguenti unclionem Cbrislianorum 
appellationem consecutae sunt, sed vini qtioque 
laeliiiam gentibus vaticinaiur in eo, Novi Testa-
meuii, quod a Cbrislo conditum est, my&ieriuni, 
eubobscure significans : quod sane apud omnes 

φωνή, δι 'ής, τάς κατά Μωύσέα θυσίας δ θεδς παραι-
τησάμενος, τδ μέλλον έσεσθαι καθ* ημάς αυτούς θε
σπίζει, λ έ γ ω ν t Διότι άπδ ανατολών ηλίου καί 
μέχρι δυσμών τδ δνομά μου δεδόξασται έν τοίς 
ίθνεσι, και έν παντί τόπψ θυμίαμα προσάγεται τφ 
δνόματί μου, κα\ θυσία καθαρά, ι θύομεν δήτα τοι-
γαροΰν τψ έπ\ πάντων θεφ θυσίαν αίνέσεως · θύομεν 
τδ ένθεον, και σεμνδν, κα\ Ιεροπρεπές θύμα* θύομεν 
καινώς κατά τήν Καινήν Διαθήκην τήν καθαράν θυ
σίαν. c θυσία δέ τψ θεψ πνεΰμα συντετριμμένον ι 
είρηται· ι καρδίαν γούν συντετριμμένη ν κα\ τετα* 

genles in praesenlt tempore perspicue celebratur. j> πεινωμένην δ θεδς ούκ έξουδενώσει. ι Κα\ δή καί 
Porro has rursus incorporeas intelligenliaque prae-
ditas hostias prophetica nuniiant oracula, sic quo-
dam loco habentia : c Immoia Deo sacriiicium lau-
dis, et redde Allissirno vota tua, et invoca roe in 
die tribulattonis, et eruam te, et gloriflcabis 
ine a e . » Elrursus: < Elevatio manuum mearumsa-
criiicium vespertinum» 7. ι Item al ibi : ι SacriGcium 
Deo, spiritus contritus". ι Hac igilur oronia, qua3 ab 
initio divinitus pradicta sunt, in prasenti tempore 
per evangelicam Salvaloris nostri doctrinam 40 
ab oranibus gentibus celebrantur, prophelicae voci 

Psal. xxxix , 2-4. ·« Ibid. 7-9. » Ibid. -30. 
Psal. XLIX, 14,15. n Psal. CXL, 2. 
( l)Forte lcgendum ό λ ο υ ς ve! δλως. EOIT 

*· Psal. L, 9. 
PATROL. 

θυμιώμεν τδ προφητικδν θυμίαμα, έν παντ\ τόπψ 
προσκομίζοντες αύτψ τδν ευώδη καρπδν τής πανα
ρέτου θεολογίας, διά τών πρδς αύτδν ευχών αναφε
ρόντες. Τοΰτό τοι καί άλλος διδάσκει προφήτης, δ 
φήσας* t Γενηθήτω ή προσευχή μου ώς θυμίαμα ενώ
πιον σου. ι Ούκοΰν κα\ θύομεν, κα\ θυμιώμεν * τοτέ 
μέν τήν μνήμην τοΰ μεγάλου θύματος, κατάτά πρδς 
αύτοΰ παραδοθέντα μυστήρια έπιτελοΰντες, κα\ τήν 
υπέρ σωτηρίας ημών εύχαριστίαν δι* ευσεβών ύμνων 
τε κα\ ευχών τψ θεψ προσκομίζοντες* τοτέ δέ σφάς 
αυτούς δλψ(1) καθιεροΰντες αύτψ, κα\τψγεάρχιερεΙ 

Μ Psal. χχιι , δ. » Ua. xxv, 4. Μ lbid. 6 J . 
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aitou Αόγω, αύτώ σώματι κα\ ψυχή άνακείμενοι. Α teslimoiiium afferente verltate,' per quam vocem 
Διό ιτασης μέν αίσχρουργίας τδ σώμα α/ραντον χαϊ Deus, Mosaicis rejectis sacrificiis, quod fuluium 
αμίαντον αύτώ φυλάττειν άσκούμεν, παντός δέ πάθους eral nostrum ipsorum instilutum, divinrtug nuntiat» 
xol χηλιδος άπάσης τής άπδ κακίας κεκαθαρμένην dicens : c Quoniara ab ortu solis usque ad occa-
»jpr διάνοιαν αύτώ προσκομίζομεν, λογισμοΐς τε άδια- sum, nomen meum glorificalum esl in genlibus, et 
χτώττκς, κα\ διαθέσει άνυποκρίτω, δδγμασί τε άλη- in omni ioco incensum offerlur noroini meo, et 
θείας εύσεβούμεν αύτδν. Αρεστά γάρ αύτώ ταύτα bostia munda » Sacrificaraus igitur Deo allis-
ctai μάλλον ή θυσιών πλήθος αίματι, κα\ καπνψ, simo sacriiicium laudis : sacriflcamus Deo plenum, 
»\χνίσσαις επιτελουμένων, πεπαιδεύμεθα. et horrorem afflerens, et sacrosanctum sacrificiura, 
iacrificamus novo more, secundum Novum Testaraenturo, bosliam mundam. At sacriiicium Deo, 
spirilus contrilus dictus est : cor igilur conlritum et bumilialum Deus non despiciet. Jainque etiam 
incendimus propbeticum illum odorero in omni loco, et offerimus ei bene olentem fructum omni 
finuie abundanlis Ibeologiae, hoc ipsum oratiouibus ad eum directis facienles Quod sane ipsum 
ilinsquoque docei propheta, qui ait : « Fiat oratio roea sicut incensum in coospectu t u o " . » Igilur 
ctucrificamus et incendimus, alias quidem memoriam magni illius sacriiicii, secundum ea, quae ab 
ipso tradita sunt, mysleria celebrantes, et gratias Deo pro salute noslra agentes, religiososque hy-
mnos et oraliones sauctas i l l i offerentes : alias nosipsos totos ei consecrantes, ejusque ponlifici,, 
ipsi otique verbo, corpore, animoque dicantes. Proinde ab omni obscoenitate corpus intactum al-
φ& iinruaculalum eidem conservare studemus, omnique affectu, atque omni fteditate, quae a raali-
ib proftciscatur, purgalam mentem i lu reddimus, cogitalionibusque sinceris, et affeclione non ficta» 
wiutisque decrelis illum coliraus. Grata enim i l l i baec esse magis quam hostiaruni magnum nume 
rum,quarum sanguine et fumo el nidore operemur, edocti suuius. 

•Malacb. i , 11. *· Psal. CXL, 2. 

Ε Υ Σ Ε Β Ι Ο Υ 
ΤΟΥ ΠΑΜΦΙΑΟΥ 

ΕΥΑΓΓΕΛΙΚΉΣ ΑΠΟΔΕΙΕΕΩΣ 
ΒΙΒΛΙΟΝ ΔΕΥΤΕΡΟΝ 

EUSEBII PAMPHILI 
D E M O N S T R A T I O N I S E V A N G E L I C J E 

L I B E R S E C U N D U S . 

ΓΑ1£ ΕΝΕΣΉΝ ΕΝ TQ ΑΕΥΤΕΡΩ ΣΥΓ- Β 41 HjEC INSUNT IN SECUNDO LIBRC 
PPAMMATI ΤΗΣ ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΣΩΤΗΡΟΣ ΗΜΩΝ EVANGELICjE DE SALVATORE NOSTRO 
ΕΤΑΓΓΕΑΙΚΗΣ ΑΠΟΑΕΙΞΕΩΣ. DEMONSTRATIONIS. 

ΠΡ0ΌΙΜ.—"Οτι μή ώς ε*τνχεν μηδέ μάτην τάς χαρ* PRO0EM. — Quod non casu, neque temere prophe-
ΈβραΙοις χροφητικάς βίδΛονς διά πάσης σχον ticos* Hebrasorum libros, omni studio complexi su-
δης χεριέπομεν. mu$. 

ΚΕΦ. Α'. "Οπωςτά χρηστότερα περϊ ήμων τών CAP. I . Quemadmodum meliora de nobis externii 
ΜΑορύΛων εθνών χροΛαβόντες ol παρ* αύτοΐς genlibus Propheta illorum ante venienles nuntia-
ζροφψιιι έκήρνττον. verunt. 

'Axb τής Γενέσεως. 1. Α Gencsi. 
9. 'Αχό τής αυτής. 2. Ab eadem. 
£. 'λχό τής αύτης. δ. Ab eadem. 
*· 'Αχύ του Αευτερονομίον. Α. Α Deuleronomto. 

*\xc τον κα' ψαΛμοϋ. 5. Α χ χι ptulmo. 
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t i . Α XLVI psatmo. 
7. Ab LXXXV psalmo. 
8. Α xcv psalmo. 
9. Α Zacharia. 
10. Α6 haia. 
11. /tem. 
CAP. I I . Quemadmodum itdem fore ul in adventu 

Chri&ti, ejus Oei qui oltm α Judeeh solis cogno-
scebalur, coguitionem el eultum omnes genle* uc-
cipereni, vuiicinati sunt. 

12. Α π ptalmo. 
45. Α LXXI psalmo. 
42 14. Α xcvn psalm*. 
15. Α Gerie&i. 
16. Α Sophonia. 
47. A6 eodem. 
48. Α Zacharia. 
49. A6 /«ata. 
20. A6 eodem. 
21. /tem. 

25. Jlidem ab eodem. 

L A P . I I I . Quemndmodnm tn vocathru genimm, qnm 
per Christum facienda erat, Judtrorum gentem α 
ritu proprio, culiuque Dei cadere oportebul. 

24. Α Jeremia. 
25. Α 6 eodem. 
26. Α 6 eodem. 
27. Α Mtchoea. 
28. Α Zacharia. 
29. Α Malachia. 
50. Α6 /*aia. 
51. A6 eodem. 
52. Similtier. 
55. J/em. 
54. Jtem. 
55. //<?m. 
CVP. IV. Quoa* non in omnem genlem Judworum, 

$*d in paucos Jud(EO*9 quos ad divinas ρτυιηί$&ίυ-
nes spectant, pervenerinl. 

36. Α 6 haia. 
57. Α 6 eodem. 
58. 59, 40, 41, 42, 45, 44, 45, 46, 47, 48, 49, ασ 

eodem similiter. 
50. Α Afic/iaa. 
Μ. A6 eodem. 
52. Α Sophonia. 
•*>5. Α Zacharia. 
54. Α Jeremia. 
55. Α6 eodem. 
5o. Α6 Ezechiele. 
57. A6 eodem. 
5S. Αί· eodem. 
59. Α 6 eoaem 
60. A6 eodem. 

43 PROOEMiUM. 
Qnod Mon fasti, we<7?ie femere prophelicos Hebrceo-

rum lioros omni sludio complexi sumus. 

Ctiin verae pietatis ralloncm, quae omnibus horai-
nibus per Evangelicam docirinani proposita cst, et 
>ivendi in Cbrislo inslilutum, Libro priore tracta-
verim, necnon in medio posueriro, ac, ni fallor, 
persuaseriro, ut fieri nullo raodo potueril, ut oiunes 
gentes, etiam si voluissent, ex Iegibus Juda^orum 
viverent : jam nunc ad propbeticarum vocum te-
stiriionia revertor, paulo altius orationis inilium 
fcumens, ut sic cos, qui ad circumcisionem perli-
aentcs nos aceusant, abundanlius plcniusque re* 

PARS H. — APOLOGETTCCA. Η 

ς \ Άχδ τον μς' ψαλμού, 
ζ. Άχδ τον χε* ψαλμού, 
η'. Άχδ τον ^e* ψαλμού, 
&. Άχδ τον ΖαχαρΙου. 
ύ. Άχδ του "Ησαΐου. 
*α*. 'Ομοίως. 
ΚΕΦ. Β'. "Οχως οί αύτοϊ έχϊ τή του Χρίστου Χαρ~ 

ουσίφτήν τοΰ πάλαι παρ Έβ^αίοις μόνον γΐτ 
νωσκομένου θεού γνώσιν τε καϊ ευσέβεια/ 
χάντα τά έθνη μαθήσεσθαι χροεθέσχιζοτ. 

U?. Αχό του β' ψαλμούς 
ι / . Άχδ τού οα? ψαλμού, 
ιβ*. Άχδ τού ψαλμού, 
ut. Άπδ τής Γενέσεως, 
ις*. Άχδ τού Σοφονίου. 

"Αχό τού αυτού, 
ιη'. Αχό τού ΖαχαρΙου. 
ι0 \ Άπδ τού "Ησαΐου. 
κ'. Άχδ τού αυτού, 
κα'. 'Ομοίως. 
κ&. "Ομοίως. 
κγ*. "Ομοίως άπδ τού αυτού. 

ΚΕΦ. Ρ*. "Οπως έχϊ τή τών εθνών κλ\σει, τή 
διά τού Χριστού γενομένη, άχόχτωσις έμελλε* 
έσεσθαι τής κατά θεδν ευσέβειας τφ Ιουδαίων 
έθνει. 

κδ'. Αχό τού Ιερεμίου, 
κε*. Άπδ τού αύτου. 
κς'. Άχδ τού αυτού, 
κζ. Άχδ τού Μιχαίου. 
κή. Άπδ τού Ζαχαρίον. 
κά. Άχδ τού Μαλαχίον. 
Λ'. Άχότηύ Ήσαΐου. 
λα'. Άχδ τού αυτού. 
Λ&. "Ομοίως. 
Λγ*. "Ομοίως, 
λσ. "Ομοίως. 
Χε*. "Ομοίως. 

ΚΕΦ. Α\ "Οτι μή είς άχαν τδ Ιουδαίων έθνος, 
άλλ" είς ολίγους αυτών διήκει τά τών θείων επαγ

γελιών. 
Χ-1. Άπδ τού Ήσαΐου. 
AC Άχδ τού αυτού· 
Λϊ(, λθ', μ\ μα*, /*6\ μ-f, μ$$ μ*> μς>, μ£, μ*(, μ$. 

Άπδ ιού αυτού ομοίως, 
ν*. Άπδ τού Μιχαίου. 
να\ Άπδ τού αυτού, 
ν®. Άπδ τού Σοφονίον* 
νγ*. Άπδ τού Ζαγορίου, 
νσ. Άπδ τού Ιερεμίου, 
νέ. Άπδ τον αυτού, 
νς*. Άπδ τού Έζεκιήλου. 
νζ'. Άχδ τού αυτού, 
νη'. Άπδ τού αυτού. 
ν(/. Άπδ τού αυτού, 
ξ'. Άπδ τού αυτού* 

ΠΡΟΟϊΜΙΟΝ. 
Α "Οτι μϊ\ ώς έτυχεν, μηδέ μάτην τάς χαρ* Εδραίας 

χροφητικάς βίβλους διά χάσης σχουδής χερι> 
χομεν. 
Τ6ν δια τής ευαγγελικής διδασκαλίας απασιν άνθρώ-

ποις προβεβλημένον τής αληθούς εύσεβείας τρδπον, 
κα\ τήν έν Χριστφ πολιτείαν διελθών έν τω πρδ τού
του Συγγράμματι, παραστήσας τε, κα\, ώς οΐμαι. 
πείσας, δτι μηδέ βουλομένοις δυνατδν ήν πασι τοις 
έθνεσι κατά τά Ιουδαίων νόμιμα £ήν · αύθις έπ\ τού 
παρόντος άνωθεν.έπαναλαβών τδν λόγον, έπάνειμι έπ\ 
τάς έκ τών προφητικών φωνών μαρτυρίας πρδς τούς 
ημών κατηγόρους τών έκ περιτομής δαψιλεστέραν 
την άπόκρισιν ποιησόμενος. Έπ*\ μηδαμώς ήρ*^ν 
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μετείναι εφασαν των παρ* αύτοΤς άναγράπτων έπαγ- Α fellam. Quonlam igllur dlcere lolent, flirum pro-
γελιών· αυτών γάρ καί τούς προφήτας γεγονέναι, 
αύτοίς χαϊ Χριστδν, δν δή φίλον άποκαλείν Σωτήρα 
»1 λντρωτήν κηρύττεσθαι · αύτοίς κα\ τάς άναγρά-
«τους υποσχέσεις προσδοκάν άποδοθήσεσθαι · ημάς 
& περιττούς τούτων ύπαρχε ιν, οία τδ γένος άλλοφύ-
)»ς6ντας, οΤς τά χείριστα διά πασών τών προφη-
«ι£ν θεσπίζεσθαι. Πρδς δή ούν ταύτα, φέρε, έξ αυ
τών τών παρ* αύτοίς προφητικών βίβλων τήν πρδς 
§ύτούς άπάντησιν ποιησώμεθα. Τδ μέν ούν αύτοίς 
ίχηγγέλθαι τδν Χριστδν τοΰ Θεού, κα\ τήν άφιξιν αύ
τοΰ λύτρωσιν τ ψ Τσραήλ κηρύττειν, ούδ* άν ημείς 
ιρνηθείημεν, ομολογουμένως διά πάσης αυτών Γραφής 
προδήλως τούτου παρισταμένου * τού γε μήν αποκλείε ι ν 
τ* !θνη τών έπΙ τψ Χριστψ προσδοκώμενων αγαθών, 

miseionum, qu« in t u i i ipiontm l lb r l i nprrto <lo-
gcriptae babcntur, finllo modo noi CHAC pnrlMpi»» t 
8U08 enim fuieae prophelai, aibl Iptl» (lbn»lmn 
nunliari, qucm libcnlor cl Salvaloroni f l Rfdoiti-
ptorem vocant: l ib i i p i i* promitilonet Hta», quai 
aperte de&criplas habent, cxliibeiidai al<|iits rod* 
dendas cxspeclari: not autcm jut»lo ipioriim numnro 
eupervacancos accedcre, tilpota qui gmcrfl ahiiua 
diverso, et quibiu quasi extenti», dctorrinia ln 
omnibus propbetiit rctponta i lu t : jam nunc bl» 
obviam ex ipsoruiu prophclici» l ib r l i euuiu», QIMMI 
igitur apud illos promiuurii exitet, ClirUtum D<-If 

ejusque adveolum redeinptionem hr»n\ iiiifiiisre, 
inflciaturi ne notquiiJem t u m u i : quippe curnftbt 

fexvμδνω τψ Ισραήλ, ούχ\δέ και τοίςέθνεσιν έπηγ- Β qne controverfia in omnibui illorum ftcrfpilt boe 
γιλρένων, ούκέτι δίκαιον αύτοίς συγχωρείν, παρά τήν palam inveniri conftel : ut autem genfc?» ab i i l , 
τώι θείων Γραφών τούτο φάσκουσ: μαρτυρίαν. qua* ία Cbriftto esftpeclaulur bonift, ciiltjdanl ; 
ψαά ab i U qoae luii Urael, noo autem eiiam genlibut promista *ίηι, non iitm avjoe jutUqo* i l l i f 
estcoaeakaauB : utpote cum boc i l l i praeter diviaoram librorom aucloriutem Jastent. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ* Α . 44 CAiMT I . 
U u ^ r* χρηστότερα ζερί τψωτ τώτ dJUcpvJLur Qutmadmodum nutiora dt nobit ezUrnh Qtntibu$ 

itorvr χροΛαέόττες cl xap αντΰς προρήται Prophtut UUnum anU unienle* nunliuurunt. 

PrifliwB tgUor, qt*o»U» pro **ip»is mtYtw** 
opUbilioretqoe ioct% totbgere vAni, m ea» 
imt crebroqee jaelare, <wm*mn% qnm 
im i i l onu i propbeiiift etUuA de %puti\t*% att&m-
ttntiomt*, qoar palaxn ptipytmnHl, f4\»lζ 

φαε pthuhm* fnmtw %m*if ttHmm n*'*m 
γ* mmvm Cknui *A%tMmm i&Uutt*, 1}**m 

Π » , d V « * -̂ Λψ** ^UiiCiu* r̂-VMJ»^ 4^UVMi'·· 

: 4 W»W ^ku^H UUAItyyfts utt *4 W 

«wt f j r ^ i < w » L rvrm* ι MIII r— iK^ t i r j f i i ^ 

Πρώτον ούν, έπειδήπερ αύτο>. τάς υπέρ αυτών χρη-
ΐτντέρας φννάς *ναλ£γεσ4ι: είιίΑασι, καί ταύτας δ-Ji 
βτ%ιυ% ΑχΛμντμο^ε :^ , άνππαρα6ώμ£ν αντχς 
τάς τζρλ τ£η έ!ν£η ες αύτώ> τών πρ^φητειώ-/ άπο-
δείςεις. πα^στ^σχς , ^ ς άρα μ-^αχ δσαι πρ^^ρήσε^ς 
r i U 3«rrf^ea ό κ τχίς E^eorv έ^έσπ^ίτ», χαϊ 

^^ ιχ : τά έπτγ- ^ 
γΰριέ» τ ι ς i:V«r> τ i c i μΪΊτς ττς τ ίό 
r ryr / r r^ . Σττ^χντες δέ ένταΟ^α τνν ΐυίγν*, brafji-
δετρτες ζ» Er-jir», ύ ς ?3JA&9 txurj^ φά>χι χρ^ττ 
ή i ab ΤΓ» i r i *»» Xpirrb» τχώ 'zys&jxzr* xy-
fBJj-κ y^ut^Ts^ & ΤαΛχΛίς χα· TEJUT-X ττς 
τί» : '^ . .^r>w ΐνπτ5ις ά=»ίετ/%ίττς, ύς τατΛ 
Τ£ΓΛ jcrir» τ̂ Ι*» έκ τ χ « τ ν ^ τ ς λείζχί ία: τ ^ ς 
« · UWD» Xatr iui auAr τν>τνα-ς* τ£5^ντίας 
έ^τ £^Γτ^ι^~>- ύ ; i ~ -rtC X ^ r r s ^ π=ίοντία. χκχ 
ττ r̂ wu."» χ ι . τ ^ ι 2T3xrr3uGT» χκττί^.τ n ; «τ»-

>f-^a» i*ar; in « Γ « ς *l-ru» ζ«ι ί^-Τ—-1 ̂ T-

ci*3b» τ rai-r n:>u - τί U Κ irvr â 2> ^ 
u- iitm, ττ>ϊΙ:*τχ» λ J3L ε.Γ~ας rr^r-ie ieir,*t£-

^ » . fiut^ χ ^ b. JCBL * . f ι -s s ^ i . ε-π: ττ^ς -3t& 

. 5i£rsAu τε r s a r r ^ η&Ζ>%^ TSL 

"ot /r-n_ ar ,f -τ» T̂ gcr-ĵ a. JCB-IK» ίι-̂ χίΛ-̂ τ-
«WEfc T̂fcC 2: rriui'iE> m. -σι -npumsv τ:ι*« 

ϊ , τη- T^-JV» -rzsr is^* 

%m v n . r.jrr. . -χ: TurtfC^^t^ar- -r-ot* 
fi-iri; uzrr*~ i r sg—i i rw* τ·>* 
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cesserint beneticia soli susceperint, tempus jam cst, conlra illosaddircere, illisque opponere ea f tjuae ip&ig 
quoque gentibus proinissa sunt, qu« videlicet apud prophetas ipsorum ferunlur. Uoc au iem sic fiet. 

45'· AGenesi.—Quemadmodumbenedicenturgentet Α Α', Άπδ τής Γενέσεως. — *Ως εύΛογηθήσοττα* 
lerr(B>inmodum wnilem appellaiwnti Abrahanu 

Dixitque Dominas : c Non celabo ego Abrabam 
puerura meum, qua? faciain. Esl auiem Abrahara 
futurus in genlem magnam et multain. Et benedi* 
centur tn eo omnes genies terra* 1. »Occullimi mul-
losque laiens myslerium , non se occultalurafn ait 
oracutum, sed amico Dei indicatunim. Id autem 
eral de benedi&iene omninm gentium , qnod olini 
quidem latebat, eoquod Abraha? temporibus omnes 
gentes infando superstUionts errore ienerentur : 
nuuc autem id in aperlum prodii t , cuin illie per 
«vangelicam Salvateris nostri doctfinam , eundem 
cum Abrahamo divini cultus rilum servantes, ejus-

τά έθνη τής γής έπι τφ όμοίψ νρόχψ της τον. 
Αβραάμ προσηγορίας. j 

Ό δέ Κύριος είπε ν ι Ού μ ή κ ρ ύ ψ ω έγώ άπδ 
Αβραάμ τού παιδός μου, & έγώ π ο ι ώ . Α β ρ α ά μ γι
νόμενος έσται είς έθνος μέγα καί πολύ · κα\ ένευλο-
γηΟήσονται έν αύτώ πάντα τά έθνη τ η ς γ η ς . » Κρύ-
φιον κα\ λεληθδς τούς πολλούς μυστήριον μ ή κρύψειν 
φησ\ν ό χρησμδς, αποκάλυψε ιν δέ τ φ Θεόφιλε Γ. Τούτο 
δέ ήν τδ περ\ τής τών εθνών α π ά ν τ ω ν ευλογίας, δ 
πάλαι μέν κέκρυπτο, διά τδ π ά ν τ α τ ά έθνη κατά 
τούς τού Αβραάμ χρόνους άφάτω π λ ά ν η δεισιδαιμο
νίας κεκρατήσθαι· νυν\ δέ τούτο καθ* ή μ δ ς άναπέ-
φανται, δτε διά τής τού Σωτήρος ή μ ω ν ευαγγελικής 
διδασκαλίας τδν αύτδν τώ Αβραάμ θεοσεβοΰντα τρό-

dem cum illo benedictionis parlicipes exsislunL R πον τής. ίσης αύτψ μετέχει ευλογίας. "Οτι δ' ούχ οΤόν 
Quemadmedura vero fieri nullo modo posset, ut ex 
legibus a Mose positis, gentes universae vivendi 
normam acciperenl, plenisshne libro superiore dis-
eeruimus , ne quis forie suspicetur de advenis, qui 
apud Judxos degebant, illud fuisse prolatum ora-
culum. Iiaque cum in eodem probaverimus, quod 
iis solis , qui per Cbristum de cunctis gentibus as-
sumaalur , benodictio omnium genlium Abraha? di-
viniius reddila , convenire possit : studiosos le-
otores ex boc loco , ad illa reinillimus. 

I I . Ab eadem.-Quemadmodum benedicenlur omnes 
genles iertat in eo semine , quod progressurum est 
de subole haac. 

Dominus autem ad Isaac respondens, post alia 

τε ήν κατά τήν Μωσέως νομοθεσιαν πολιτεύεσθαι 
πάντα τά έθνη, πληρέστατα έν τψ π ρ δ τούτου συγ-
γράμματι διειλήφαμεν, ώς άν μή τ ι ς ύπολάβοι περί 
τών παρά Ίουδαίοις προσηλύτων είρήσθαι τδ λόγιον. 
Έν ταύτψ δέ συστήσαντες, δτι μόνοις τοίς διά Χρι
στού ές απάντων τών εθνών έφαρμόζοι άν ή πρδς 
τδν Αβραάμ θεσπισθείσα περ\ πάντων τών εθνών 
ευλογία, τούς φιλομαθείς έπ' εκείνα κα\ νυν άναπέμ-
ψομεν. 

Β ' . Άπδ τής αυτής. — Ής ενΧογηθήσονται πάντα 
τά έθνη τής γής έπϊ τφ προεΧευσομένφ έκ δια
δοχής τον Ισαάκ σπέρματί. 

Ό δέ Κύριος τψ 'Ισαάκ χρηματίζων μεθ ' 5τερα, κα\ 
eliam hsec dicit : ι Et conGrmabo jusjurandum ^ ταύτα φησιν c Κα\ στήσω τδν δρκον μου Αβραάμ 

τψ πατρί σου, κα\ πληθύνω τδ σπέρμα σου, ώς τους 
αστέρας τού ουρανού, και δώσω τψ σπέρματί σου 
πάσαν τήν γήν ταύτην · κα\ ένευλογηθήσονται έν τψ 
σπέρματί σου πάντα τά έθνη τής γής . ι Ό Σωτήρ 
κα\ Κύριος ημών Ιησούς δ Χριστδς τού θεου έκ 
σπέρματος Ισαάκ γέγονε τδ κατά σάρκα, έν ψ πάντα 
τά έθνη τής γής ευλογείται, μαθόντα δι* αυτού τδν 
τών δλων θεδν, καί παιδευθέντα πάλιν δι1 αυτού 
τούς θεοφιλείς άνδρας εύλογείν. Διδ κα\ άντευλογεί-
ται τής ίσης τοίς ύπ* αυτών εύλογουμένοις απο
λαύοντα ευλογίας, κατά τδν φήσαντα τού θεού πρδς 
τδν Αβραάμ λόγον · t Οί εύλογούντές σε εύλόγην-
ται. » 

mcum Abrahae palri tuo, et muliiplicabo scmen 
tuuro, sicut stellas coeli, et dabo semini tuo omnem 
terram hanc , el benedicentur in semine luo omnes 
genles l e r r a " . ι Dominus et Salvalor nosier Jesus, 
qui Christus est Dei , ex semine Isaac nalus el ra-
tione humani corporis, in quo omnibus genlibus 
terrs benedicitur, quae ab illo commnnem universi 
Deinu edocue sunt, didicerunlque item, Dei amicis 
viris benedicere. Ex quo vicissim ipsis quoque be-
nedicitur , qu$ in boc videlicet eundero curri iis % 

quibus ipsiB bcnedixerint, beuedictionis fruciuin 
percipiunt, quemadmodum Dei ad Abrabam re-
sponsum habet :« Qui libi benedicunt, eis benedi-
cUira est. > I 

46 1H* ̂ b eadem. — De plurimis gentibus , gen-
liumque collectionibu$9 quie ex Jacob con$liiuenlur, 
quamvi$ $ola Judaica gem ab eo pro[ecla sit. 

Dixit autem i l l i Deus : (conslat aulero dixisse 
Jacob) c Ego Dominus Deus; cresce el raultiplicare : 
genles et congregaliones genlium ex te erunl k*. > Ex 
eo quidem quod apparet, ac perspicuum esl , una 
dnnlaxai Judaica gens ab Jacob exslitit. Quonam 
modo igitur verum sil oraculum, quod numero 

Γ . Άπδ τής αυτής. — Περϊ πλείστων εθνών, 
καϊ σνναγωγών εθνών, τών έξ Ιακώβ σνστη-
σομένων^ καίτοι μόνον τον Ίονδαίων έθνους 
έξ αϋτον προεληΧυθότος. 

Εΐπεν δέ αύτψ δ θεδς (δήλον δέ, δτι τψ Ιακώβ)· 
ι Έγώ Κύριος δ θεός· αύξάνου κα\ πληθύνου βίς 
έθνη, χα\ συναγωγα\ εθνών έκ σού έσονται. > Κατά 
μέν τδ προφανές, έν έθνος μόνον τδ Ιουδαίων άπδ 
τού Ιακώβ συνέστη. Πώς ούν άληθεύοι άν πληθυν-
τικώς λέγων δ χρησμός; Έπε\ δέ δ Χριστδς το5 

4 1 Gen. χν ι ι ι , 1 7 18 . *« Gen. χχν ι , δ -4 . Μ Gen. χχχν, 1 1 . 
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θεού, έχ σπέρματος ΐα*ώβ γενόμενος, πολλάς συν- ^ multitudinis utilur ? postquam igitur Chrislus l)ei. 
qui ex semine Jacob natus esl , multos genliuin ΐγωγ^ί εθνών διά της ^ευαγγελικής αύτοΰ συνεκρό-

τηαε διδασκαλίας, είκότως είς αύτδν, κα\ δι* αυτού 
τά τής προφητείας τέλους τετύχηκεν ήδη πρότερον, 
χα\ είσαύθις έτι μάλλον τεύξεται. 

Α'. 'Αχό τον Αεντερονομίον. — Αήλωσις της χατά 
θεόν ευφροσύνης τών εθνών. 

t Εύφράνθητε, ουρανοί, άμα αύτψ, κα\ προσκυνησά-
τ*σαν αύτψ πάντες υίοΥ θεού· εύφράνθητε, Ιθνη, 
μετά τού λαού αυτού. κα\ ένισχυσάτωσαν αυτούς πάν
τες άγγελοι θεοΰ. ΓΑντΙ τού,« Εύφράνθητε,έθνη,μετά 
τού λαού αυτού, > δ Ακύλας· ι Ένοπήσατε, φησ\ν, έθνη 
μετά τού λαού αυτού · > κα\ θεοδοτίων « Άγαλλιάσθε, 
έθνη, λαδς αυτού. > 

conventus per evangelicam suam constituil doo 
Irinara, merilo in eo , et per eum; quae ad prophe-
tiara pertinent, jam ante exilura invenerunl , el 
posthac item raagis invenient. 

IV. Α Deuteronomio. — Dectaratio loctilice gentium 
secundum Deum. 

t Laetamini, coeli, cum eo, et adorent eum 
omnes filii Dei: laelamini, genles, cum populo ejus» 
et forles efficiant eos omnes angt-li e j u s u . » Proeo 
autem quod est: c Lanamint, genles , cum populo 
ejus, »Aquila, ι Vociferamini, inquit, gentes, cum 
populo ejus; ι et Theodolion, cExstiliale, genles , 
populusejus. > 

Ρ . Αχό τον ψαλμού xaf. — Ώς τών χεράτων ^ V. Α psalmo χχι . — Quod extremorum terrie, et 
της γης, χαϊ τών εθνών απάντων επιστροφή 
έσται χρός τόν θεόν, γενεά τε ήξονσα, καϊ 
Λαός ό τεχθησόμενος την αυτόν δικαιοσύνη* 
χαραλήψεται. 

ι Μνησθήσονται,κα\έπιστραφήσονταιπρδς Κύριον 
τώπ& τά πέρατα τής γής, καί προσκυνήσουσιν ενώ
πιον αυτού πάσαι αϊ πατριαΐ τών εθνών * δτι τού 
Κυρίου ή βασιλεία, κα\ αύτδς δεσπόζει τών εθνών.» 
Καί έξης επιλέγει · < Άναγγελήσεται τψ Κυρίω γε
νεά ή ερχόμενη, κα\ άναγγελούσι τήν δικαιοσύνην 
αύτοΰ λαψ τ ψ τεχθησομένω, δν έ ποίησε ν δ Κύριος. » 
Σαφή ταύτα, ούδ" ερμηνείας δεόμενα. 

φ . Αχό τον ψαλμού μς\ — Εύσεβείας δμού καϊ 
σωφροσύνης επαγγελία τοίς έθνεσι, καϊ θεού 
βασιλεία έχϊ τά έθνη. Q 

Πάντα τά Ιθνη, κροτήσατε χείρας, αλαλάξατε τώ θεψ 
έν φωνή άγαλλιάσεως · δτι Κύριος ύψιστος, φοβερδς, 
βασιλεύς μέγας έπΙ πάσαν τήν γήν. · Κα\ έξης επι
λέγει · c "Οτι βασιλεύς πάσης τής γής δ θεδς, ψά
λατε συνετώς. Έβασίλευσεν δ θεδς έπ\ τά έθνη. Ό 
θεδς κάθηται έπΙ θρόνου αγίου αυτού. "Αρχοντες 
λαών συνήχθησαν μετά τού θεού "Αβραάμ. > Κα\ 
ταύτα σαφή, κα\ ούδ' ερμηνείας δεόμενα. 

Ζ\ 'Αχό -ψαλμού χη'. — Αήλωσις εύσεβείας τών 
εθνών. 

ι Ούκ έστιν Ομοιος σοι έν θεοΐς, Κύριε, κα\ ούκ 
Ιστι κατά έργα σου. Πάντα τά έθνη δσα έποίησας, 
ήξουσι, κα\ προσκυνήσουσιν ενώπιον σου, Κύριε, καί 
δοξάσουσι τδ δνομά σου · δτι μέγας εΤ συ, κα\ ποιών 

cunctarum gentium cuitversio erit ad Deum , gene-
ratioque ventura, eipopulu* qui nauelurjuslitiam 
ejus accipiet. 

c Reruiniscentur, et convertentur ad Dominum 
universi fines lerrae, et adorabunt in conepectu ejus 
iwiversae familiae gentiura : Quoniam Doiuini esi re-
gnum , et ipse dominabitur in gentibus w , > ac 
deinceps adjungit : c Annuniiabilur Doinino gene-
ratio ventura, et annunliabunt jusliiiam ejus po-
pulo, qui nascetur, qucm fecil Doininus * · . ι Plana 
sunl haec , el nullius inlerpreiationis iodigentia. 

V I . Α psalmo XLVI. — Pieaiis pariter et laltiim 
promistio geniibus , el Dei regnum in gentes. 

c Omnes gentes plaudite manibus, jubilate Deo 
in Toce exsultalionis, quoniam Dominus aliissimus, 
lerribilis , rex niagnus super omnem l e r r a m 4 7 , r 
ac deiaeeps adjungit: « Quoniam rex otnnis 47 terra) 
Deus, psallile sapienler. Regnavil Deus supei gentes. 
Deus sedet super sede sanc-ta sua Principes po-
pulorum conveneruntcum DcoAbrabam » Etbaec 
ilem plana , nec inlerpretalionis indigenlia. 

V I I . Α psalmo LXXXV. — Declaratio pietatis gt*~ 
tium. 

ι Non est sirailis l ibi in diis, Domine, et non est 
secundum opera fua. Omnes gentes quascunque fe-
cisii, venient, et adorabunl coram te, Domine, el 
glorificabunt nomen luum : quoniam magnus es tu, 

θαυμάσια* συ εί δ θεδς μόνος. » Όμοίως καί ταύτα Β elfaciens mirabilia : tu es Deus solus^*.» Haecileno 
ναφή. 
ΙΓ. Άπό τού ψαλμού, ^ε*. — Δήλωσις πάντων 

τών εθνών ευσέβειας, καϊ φσματος καινού, καϊ 
βασιλείας θεού, καϊ οίκονμένης κατόρθωσις. 
ι "Ασατετψ Κυρίω άσμα καινδν, φσατε τψ Κυρίω 

πάσα ή γή . "Ασατε τψ Κυρίφ, ευλογήσατε τδ δνομα 
αυτού, εύαγγελίσασθε ήμέραν έξ ημέρας τδ σωτήριον 
αυτού · αναγγείλατε έν τοϊς έθνεσι τήν δόξαν αύτοΰ, 
έν πάσι τοΓς λαοις τά θαυμάσια αύτοΰ · δτι μέγας 
Κύριος κα\ αίνετδς σφόδρα · φοβερός έστιν έπ\ παν
τός τούς θεούς. » Κα\ επιλέγει · ι Ένέγκατε τψ 

α Beut. χχ ι ι ι , Αδ. w Psal. xx i , 28-29. 
u u v , 8-10. ·· Psai. xcv, 5. 

non minus perspicua sunt. 

V I I I . Α psalmo xcv. — Declaratio omnium gentium 
pietaiis, et caniici, el inlelligenltie, et regni Dei% 

et orbis Xerrm correctio. 
c Cantate Doinino cariticum novum, cantate Do-

mino omnis terra. Cantale Domino, et bencdiciie 
noraini ejus, annunliate de die in diem salulare 
ejus, annuntiale in genlibus gloriara ejus, in oni-
nibus populis mirabilia ejus : quoniam magnus Do-
ininus, ct laudabiiis valde: lerribilis est super 
omnes deos · · ; » et adjungit: ι Afferte Domino £ft» 

*· Ibid. 32. " Psal. XLVI, 2-3. *· ibid. 8 40. Paal. 
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miliae gcnlium, afTerte Domino gloriam nomini 
ejus S 1 , > ac deinccps : c Dicite in genlibus, quod 
Donnnus regnavit. Elcnim correxit orbcm terrae, 
qni non commovebilur B t . > Eiiam haec aperla 
sunt. 

IX. Α Zacharia. — Cunctarum gentium, tl qui om-
nium superslitiosissimi sunt, ASyypiiorum, unins 
et veri Dei, el in spiritu, ex divina lege, adora-
tioni$y et celebritatit soUmnis ayniiio. 

c El erit, quicunque reliqui fuerint ex universis 
gentibus, quae venerunl conira Hierusalem, ascen-
dent quoiannis ιιι adorenl Regem Douiimim omni-
polentem, el celebreni solenne labernaculoram. Et 
erit : Quicunque non ascenderint ex omni iribu 
terrae in Hierusalem, ut adorent Regem Dominum 
omntpoienlem, et ipsi illis adjicieniur, non eril su-
per eos iniber. Quod si tribus ^Egypli non asccn-
derit, el non venerit, et super bos erit ruina, qua 
perruliet Dominus omnes gentes, quxcunque non 
ascenderint ad celebrandum soiemne tabernaculo-
rum. 48 H°° e r i t peccalum jEgypti, ei peccalum 
omnium geniium, quaecunque nun ascendcrint ad 
celebrandum solemne tabernaculorum 8 >. » Plane 
liaec vocationem omnium gentium conlinent, sisen-
sum duniaxal speclemus eorum, quie de Hierusa-
lem, et celobriiaie labernaculorum dicla sunt, quae 
quidera suo lempore aptam interprelalioiiem habi-
tura suat. 

Χ. Αb haia. — Declaratio ut elecli sint aposloli, et 
vocatce gente^ * 

c Hoc primum bibe, cito fac, regio Zabulon, 
terra Neplbalira, et reliqui qui inaritiraain habita-
tis trans Jordanem, Galila?a geutium, populus se-
dens in tenebns. Videle lucem magnam qui babi-
tatis in rcgione el umbra morlis, lux splendescet 
super vos 8 i . * 

X I . Ab eodem. — Declaratio vocalionis genlium. 

< Audiie me, insulae, attendile. gentes. Multo 
tempore slabit, dicit Domintis 8 8 . > Qnibus dein-
ceps el de gcntibus pariter, et de Christo adjungil: 
« Ecce dcdi te in teslamenium generis, in lucem 
gentium, ul s'i3 in salulein usque ad exlremuiu j 
terrae 8*. »Cselerum innumerabilia ipse quoque ίμ-
venies, quibus ea, qu« gentibus promissa sunt con-
linentur, per otnnee prophetas dispersa, quibus 
eane in presentia, neque colttgendis, neque inter-
pretandis lempus adesl, lamelsi muila ad demon-
strandum id quod proposilum est, in superioribus 
babentur. lloc autem fuit oslendere eis, qui quo-
niam ex circumcisione sunt, seipsis valde glorian-
lur ct superbiunl, quasi se unos Deus reliquis gen-
libus proposugrit, seque unos dignos existimaverit, 
quibug quae fulura erant, divinilus promitlerentur, 
nibil ipsis seorsum a cxteris omnibus, in divinis 

PARS I I . — APOLOGETICA. 10* 
« 

i Κυρίω αί πατριαΐ τών εθνών* ένέγκατε τψ Κυρίψ 
δόξαν ονόματι αύτοΰ. > Κα\έξής· c ΕΓπατε έν τοίζ 
έθνεσιν · Ό Κύριος έβασίλευσε. Κα\ γάρ κατώρθωσε 
τήν οίκουμένην, ήτις ού σαλευθήσεται. » Κα\ ταύτα 
σαφή. 

β'. Άπδ τού Ζαγαρίον. — Πάντων τών εθνών, χαϊ 
τών παρά αάντας δεισιδαιμονεστάτων ΑΙγυ-
ατίων, τον μόνον καϊ άΛηθονς θεον, καϊ τΐ,ς 
κητά τδν θείον νόμον πνευματικής Λατρείας τε 
καϊ εορτής επίγνωσις. 

« Κα\ έσται, δσοι άν καταλειφθώσιν έκ πάντων 
τών εθνών έλθόντων έπι Ιερουσαλήμ, καί αναδίδον
ται κατ* ένιαυτόν τοΰ προσκύνησα ι τω βασιλεί Κυρίω 
παντοκράτορι, κα\ τού εορτάζει ν τήν έορτήν τής 
Σκηνοπηγίας. Καί έσται, δσοι άν μή άναβώσιν έχ 

\ πάσης τής φυλής τής γής είς Ιερουσαλήμ, προσκυ-
νήσαι τω βασιλεϊ Κυρίψ παντοκράτορι, κα\ αύτο\ 
έκείνοις προστεθήσονται. Έάν δέ φυλή Αίγύπτου 
άναβή, μηδέ έλθη, καί έπ\ τούτους έσται ή πτώσις, 
ή πατάξει Κύριος πάντα τά έθνη, δσα άν μή άναβξ 
τοΰ έορτάσαι τήν έορτήν τής Σκηνοπηγίας. Αύττ, 
έσται ή αμαρτία Αίγύπτου, και ή αμαρτία πάντων 
τών εθνών, δσα άν μή άναβή τοΰ έορτάσαι τήν έορ
τήν τής Σκηνοπηγίας. ι Σαφώς κα\ ταύτα κλήσιν 
απάντων τών εθνών περιέχει, κατά διάνοιαν μόνην 
θεωρουμένων τών περ\ τής Ιερουσαλήμ, καί Σκηνο
πηγίας είρημένων, ά κα\ κατά καιρδν τής προσηκού 
σης τεύξεται ερμηνείας. 

Γ. Άπδ τον Έσαΐον. — ΑήΛωσις τής τών άπο* 
' στόλων εκλογής καϊ τής τών εθνών κλή

σεως. 
ι Τοΰτο πρώτον πίε, ταχύ ποίει, χώρα Ζαβουλών, 

ή γή Νεφθαλε\μ, κα\ οί λοιποί οί τήν παριλίαν 
πέραν τοΰ "Ιορδανού, Γαλιλαία τών εθνών, δ λαδς d 
καθήμενος έν σκδτει. "Ιδετε φώς μέγα οί κατοικοΰν-
τες έν χώρα κα\ σκια θανάτου, φώς λάμψει έφ' υμάς.» 

ΙΑ'. Άπδ τον αύτοΰ. — 7% τών εθνών κλήσεως 
δήλωσις. 

c Ακούσατε μου, νήσοι, κα\ προσέχετε, Ιθνη. Διά 
χρόνου πολλού στήσεται, λέγει Κύριος. » Οίς έςής 
όμοΰ περι τών εθνών κα\ περ\ τοΰ Χριστού επιλέ
γει· ι Ιδού δέδωκά σε είς διαθήκην γένους, είς φώς 
εθνών, τού είναί σε σωτηρίαν έως έσχατου τής γής. » 
Μυρία δ' άν εύροις κα\ αύτδς δι* δλων τών προφη
τών κατεσπαρμένα έν έπαγγελίαις τών εθνών, άπερ 
έπι τού παρόντος ούτε άναλέγειν, ούτε έρμηνεύειν 
καιρδς, πλήν Ικανά τυγχάνει και τά προτεθέντα πα-
ραστήσαι τδ προκείμενον. Τοΰτο δ' ήν τοϊς έκ περι-
τομής μέγα έφ' έαυτοις αύχούσι κα\ σεμνυνομένοις, 
ώς τού θεοΰ μόνους αυτούς τών λοιπών εθνών προτι-
μήσαντος, κα\ μόνους τών θείων επαγγελιών κατη-
ξιωκότος, έπιδιΐξαι ώς ουδέν κρεϊττον παρά τοΙς 
λοιπούς απαντάς ίδίως αύτοϊς έν ταίς Οείαις έπήγ-
γελται ύποσχέσεσιν. "Οτε τοίνυν απεδείχθη τών θείων 
επαγγελιών τά έθνη κατηςιωμένα, φέρε λοιπδν ήδη 

·• Psal. xcf, 7. " ibid. 10. ·* Zacb. xiv. 16-19. e v lsa. ιχ, 8 8 lsa. xux , 1. 8 8 ibid. 6. 
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Κιλδν γάρ χα\ τήν αίτίαν συνιδεΐν τήν τοϊς έθνεσι 
τι αγαθά προξενήσειν λεγομένην. Τίς δ* άν εΓη αύτη 
ή τοΰ Χριστού παρουσία, δι* ού κα\ οί έκ περιτομής 
τήν εαυτών δμολογούσι γενήσεσθαι άπολύτρωσιν; Δει
χτών τοίνυν, ώς κα\ή τής τών εθνών κλήσεως προσ-
όοκία ούδ' (I) έτερα τις ύπήρχεν, ή αύτδς ό Χ ριστδς τού 
teco, ού μόνον Ίουδαίοις, άλλά και πάσι τοίς έθνεσι 
Σωτήρ επιφανήσδμένος. Χρήσομαι δέ τά νύν ψιλαίς 
τύν προφητών μαρτυριαις οί/χ πάσης ερμηνείας, 
έπΙ τχολης μέλλων έκάστην είς πλάτος διερμηνεύειν · 
iriv σύν θεώ τάς περ\ τών εθνών προνοήσεις συν-
r^trt όμοΰ πάσας διερμηνευειν μέλλοιμι. 
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viriemiii omnes fines lerra? sabnare Dei noslri, j u - ^ 
biiate Domino omnis terra » Et adjungit: ι Com-
movcalur mare et plcnitudo ejus, orbi3 terrarum, 
et omnes qui babitant in eo. Flumina plaudent 
manu simul , montes exsultabuul a facie Domini, 
quomam venit judicare terram : judicabit orbem 
terrae io justilia, et populos in sequilale M . > 

XV. Λ Genesi. — Quod ubi defecerit regnum Ju-
dieornm, ipse Chrittus adveniens genlium erit 
exspectalio. 

4 Non deficiet princeps de Juda, nequo dux de 
feraoribus ejus, donec veniai cui reposilum esl, 
el ipse erit exspeclaiio genlium **. » 
X V I . Α Sophonia.— Declaralio adventus Chrisli, 

el $ublaitunis cullus simulacrorum, et genttum β 
erga Deum pielaih. 

c Ad\'eniet Dominus super eos, el perdet omnes 
deos gentium , et adorabunt eum , unusquisque de 
loco suo, omnes insulse gontium 6 7 . * 

PARS I I . — APOLOGETICA. 10S 

XVII . Ab eodem. — Declaratio diei resurrectionis 
Christi, Uem genlium congregatio, omniumque 
hominum agnitio Dei, el modus unm pieiatis : 
ci quod yEthiopes sacrificia iUi offerent 

c Idcirco exspecla me, dicit Dominus, in diem 
resurrectionis meae in testimonium : 51 quia judi-
cium meum ad congregandas genles, ut admiltam 
reges, et eflundam cuper cos iram meam, omnem 
iram furoris mei : quoniam in jgrtc xmulalionis Q 
meae consumelur oinnis tena, quia lunc conver-
tam in populos linguam , in gcneratiouem ejus, ul 
invocent omnes nomen Domini, ad serviendum ci 
sub jugum unum : a ftnibus Quviorum iElhiopiae 
ferent sacrificia mihi M . > 

XVUI. Α Zacharia. — Declaratio Chrisli adventus, 
ei quod tnullce gentcs ad eum confugienl, quodque 

^runt Domino ex genlibus constituendi populi. 

ι Gaude et lsetare, filia Sion, quia ecce ego ve-
«io, el habitabo in niedio tui, dicil Dominus : et 
confugicnt gemes multae ad Dominum in die illa, 
ct erunt ei in populum : et babiiabunl iu medio 
lu i , et cognosecs quod Dominus omnipolens roisit 
me ad le · · . · D 

XIX. Ab Isaia. — Declaratio ortus Christi, qui sil 
ex radice Jesse prodiiurus, el vocalio per illum 
omnium gentium, 
« Egredieiur virga de radice Jesse, et flos de ra-

dice ascendel, et requiesccl supcr eum Spirilus 
Dei 7 · , ι el quae sequunlur, quibus adjungit: c Et 
eri l in die illa radix Jesse, el qui suscitaiur ut im-
peret gentibus; ineo gentes sperabunt 7 !. > 

XX. Ab eodem. —" Declaratio Christi adventut, et 
beneficii quo per illum afficiendcB sunt omnes 
genie*. 
4 Ecce pucr meus, suscipiam eum : elcclus meus, 

" Psal. xcvu, 1-A. " i b i d . 7-9. "Gen. XLIX, 10 
i i , 10. " Isa. xr, 1-2.. T 1 ibid. 10. 

πέρατα τής γής τδ σωτήριον του θεού ημών, αλα
λάξατε τώ Κυρίψ, πάσα ή γ ή . » Κα\ επιλέγει· 
< Σαλευθήτω ή θάλασσα, κα\ τδ πλήρωμα αυτής, 
ή οικουμένη καί πάντες οί κατοικούντες εν αυτί). 
Ποταμοί κροτήσουσι χειρί έπ\ τδ αυτό · τά δρη 
άγαλλιάσονται άπδ προσώπου Κυρίου, οτι έρχεται 
κρίναι τήν γ ή ν κρίνει τήν οίκουμένην έν δικαιο
σύνη, κα\ λαούς έν εύθύτητι. > 

ΙΕ'. Από τής Γενέσεως. — Ώς μετά τήν έχλεφν 
τής βασιλείας των Ιουδαίων, αυτός ό Χριστός 
έπιστάς ή τών εθνών γενήσεται προσδοκία. 

ι Ούκ εκλείψει άρχων έξ Ιούδα, ουδέ ηγούμενος 
έκ τών μηρών αυτού, έως άν έλθη ψ απόκειται, καί 
αύτδς προσδοκία εθνών. > 
IC7'. Από τον Σοφονίου. ΑήΛωσις επιφανείας 

Χρίστου, καϊ καθαιρέσεως εΙδωΛολατρείας, χαϊ 
τών εθνών είς θεόν ενσε€είας. 

ι Επιφανήσεται Κύριος έπ* αυτούς, κα\ εξολο
θρεύσει πάντας τούς θεούς τών εθνών, κα\ προσκυ
νήσουσιν αύτώ, έκαστος έκ τού τύπου αυτών, πάσαι 
αί νήσοι τών εθνών, ι 

ΙΖ'. Από τοΰ αύτοΰ. — Ατ}Λωσ/ς· ημέρας αναστά
σεως Χριστού, χαϊ εθνών συναγωγή, πάντωτ 
τε ανθρώπων έπίγνωσις θεοΰ, καϊ τρόπος εϊς 
ευσέβειας* καϊ ώς Αίθίοπες θυσίας αϋτφ προσ-
οίσονσιν. 

ι Λιά τούτο άπόμεινόν με, λέγει Κύριος, είςήμεραν 
αναστάσεως μου είς μαρτύριον · διότι τδ κρίμα μου 
είς συναγωγάς εθνών, τού είσδέςασθαι βασιλείς τού 
έκχέαι έπ* αυτούς τήν όργήν μου, πάσαν όργήν θυμού 
μου· διότι έν πυρ\ ζήλου μου καταναλωθήσεται πααα 
ή γή· δτι τότε μεταστρέψω έπ\ λαούς γλώσσαν, είς 
γενεάν αυτής, τού έπικαλείσθαι πάντας τδ δνομα Κυ
ρίου του δούλευε ιν αύτψ ύπδ ζυγδν ένα * έκ περάτων 
ποταμών Αιθιοπίας οισουσι θυσίας μοι. » 

ΙΝ». "Από τοΰ Ζαγαρίον. — ΑήΛωσις Χριστού 
παρουσίας, καϊ πολλών εθνών έπ* αυτόν *α-
ταφνγΊ], καϊ ώς έσοντα* τφ Κυρίφ έξ εθνών 
συστησόμενοι λαοί. 

ι Τέρπου κα\ εύφραίνου, θύγατερ Σιών, διότι ίδού 
έρχομαι, κα\ κατασκηνώσω έν μέσφ σου, λέγει Κύ
ριος* κα\ καταφεύςονται έθνη πολλά έπ*ι τδν Κύριον 
έν τή ήμερα εκείνη, και έσονται αύτψ είς λαόν και 
κατασκηνώσουσιν έν μέσω σου, κα\ γνώση, δτι Κύ
ριος παντοκράτωρ έξαπέστειλέ με πρδς σέ. ι 

Ι θ \ 'Από τοΰ Ήσαΐου. — Αήλωσις γενέσεως Χρί
στου, έκ βζι\ς Ίεσσαϊ προελενσομένον, καϊ 
κλήσις δι' αύτοΰ πάντων τών εθνών. 
ι Έξελεύσεται όάβδος έκ ^ίζης Ίεσσα\, κα\ άνθος 

έκ τής £ίζης άναβήσεται, κα\ άναπαύσεται έπ* αύ
τδν Πνεύμα τού θεού, > κα\ τά έξης· οίς επιλέγει· 
ι Καί έσται έν τή ήμερα εκείνη ή (5ίζα τού Ίεσσα\, 
κα\ ό άνιστάμενος άρχειν εθνών έπ* αύτψ έθνη 
έλπιούσιν. » 
Κ'. 'Από τοΰ αύτοΰ. — Αήλωσις Χριστού παρου

σίας καϊ τής δΐ αυτού γενομένης είς πάντα τα 
έθνη ευεργεσίας. 

i *Ιδού, ό παις μου, άντιλήψομαι αυτού* δ έκλε-

*7 Sopbon.ii, 11. "Sophon. iu , 8-10. Η fcacb. 
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κτός μου, προσεδέξατο αύτδν ή ψυχή μου. "Εδωκα Α admisit eum apud se anima mea : dedi 6pirilum 
τδ πνεύμα μου έπ* αύτδν, κα\ κρίσιν τοίς έθνεσιν 
έξβίσει. Ού κεκράξει, ούόέ άνήσει, ούδέάκουσθήσεται 
£ξω ή φωνή αυτού* κάλαμον συντεθλασμένον ού κατ-
εάςει, κα\ λίνον τυφδμενον ού σβέσει, άλλ* είς άλή-
θειαν έξοίσει κρίσιν άναλάμψει, και ού θραυσθήσε-
τιι, έως θή έπι τής γής κρίσιν κα\ έπ\ τω ονόματι 
α-ύτού Εθνη έλπιούσιν. > Κα\ έξης επιλέγει * ι Έγώ 
Κύριος ό θεδς έ κάλεσα σε έν δικαιοσύνη, κα\ κρα
τήσω τής χειρός σου, κα\ ενισχύσω σε* κα\ έδωκα σε 
είς διαθήκην γένους, είς φώ; εθνών, άνοίξαι οφθαλ
μούς τυφλών, έξαγαγείν έκ δεσμών δεδεμένους και 
έξ οίκου φυλακής καθήμενους έν σκότε:. Έγώ Κύ
ριος ό θεδς, τούτο μου έστιν δνομα, τήν δόξαν μου 
έτέρω ού δώσω, ουδέ τάς άρετάς μου τοις γλυπτοις· 

meum super eum, cljudicium geutibus proferel: 
non clamabil, nequeremitlet, neque audielur foris 
vox ejus : calamum collabefaclalum non franget, 
el lignum fumigans non exstinguet, scd in veritate\ 
proferet judicium : resplcndebit, el non frangelur, 
donec ponat in lcrra judicium : et in nomiDe cjus 
genles sperabunt 7 4; ι ac deinceps adjungil: ι Ego 
Dominus Deus vocavi le in justilia, et appreben-
dam manum tuam, et coniirmabo le, et dedi tc \:\ 
leslamcnlum 52 generis, in lucem gentium. u i 
aperires oculos cttcorum, et de vinculis educeres 
vinctos, et de domo carceris, scdentes in lenebris, 
Ego Dominus Dcus, hoc meum esl nomcn, gloriam 
meam allcri non dabo, neque virtutes meas sculpii-

τά άπ* αρχής, ιδού ήκασι· καινά & νύν άναγγελώ, β libus, quae ab inilio cranl, ecce venerunt: nova qu» 
κα\ πρδ τού άναγγείλαι έδηλώθη ύμίν. ι nunc annuntio, antequam nunliaverim, indicarta suut 

T o b i s 7 8 . ι 

ΚΑ'. Άπδ τον αυτού. — ΑήΛωσις Χρίστου καϊ 
γενέσεως καϊ χΛήσεως εθνών. 

ι Ακούσατε μου, νήσοι, κα\ ποοσέχετε, έθνη· Αιά 
χρόνου πολλού στήσεται, λέγει Κύριος* έκ κοιλίας 
μητρός μου έκάλεσε τδ δνομά μου ώς μάχαιραν 
όςείαν, κα\ ύπδ τήν σκέπη ν τής χειρδς αυτού έκρυψε 
με· έθηκέ με ώς βέλος έκλεκτδν, κα\ έν τή φαρέτρα 
αυτού έσκέπασέ με. Και επιλέγει έξης* > Ιδού δέδωκά 
σε είς διαθήκην γένους, εις φώς εθνών είναί σε είς 
Λίτηρίαν ΐως έσχατου τής γής. ι 

ΚΙ*. Άπδ τον αυτού 
Λωσις, καϊ κΛήσεως εθνών. 

ι Ούτω λέγει Κύριος, δ £υσάμενός σε δ θεδς Ι σ 
ραήλ* Αγιάσατε τδν φαυλίζοντα τήν ψυχήν αυτού, 
τδν βδελυσσόμενον ύπδ τών δούλων τών αρχόντων 
βασιλείς δψονται αύτδν, κα\ άναστήσονται άρχοντες, 
και προσκυνήσουσιν αύτώ, » κα\ τα έξης* οίς επιλέγει* 
ι Καιρώ δεκτώ έπήκουσά σου, κα\έν ήμερα σωτηρίας 
έβοήθησά σοι· κα\ εδωκά σε είς διαθήκην εθνών, τού 
καταστησαι τήν γήν, κα\ κληρονομήσαι κληρονομιάς 
έρημους, λέγοντα τοίς έν δεσμοίς, Εξέλθετε* κα\ 
τοις έν τώ σκότει άνακαλυφθήναι* κα\ έν πάσαις ταίς 
δδοΐς βοσκηθήσονται, κα\ έν πάσαις ταίς τρίβοις ή 
νομή αυτών. Ού πεινάσουσιν, ουδέ διψήσουσιν, ουδέ 
πατάξει αυτούς καύσων, ουδέ ήλιος, άλλ' δ ελεών π α 

X X I . Ab eodem . — Declaratio Christi tutn ortu$ 
lum vocationis gentium. 

€ Audite mc, insulae, et attendile, gentes : per 
tempus mullum consistet, dicit Dominus : ab ulero 
matris meae vocavil nomcn mcuni, el posuit 03 
meum quasi gladium aculum, et sub tcgumento 
maniis suae occultavit mc : posuit me quasi sagit-
tain eleciam, el in pbarelra sua prolexit me 7 l > . » 
Et adjungit deinceps: c Ecce dedi le in lestamec-
lum generis, in lucem gentium, ut sis in salulem, 
usque ad exlreinum lerraa 7 8. »* 

Χριστού παρονσίας δή- c χ χ π . \b eodem. — Cfiristi adventus significatia 
»--•-· ^ . - c i voculionis genlium. 

c Sic dicit Dominus, qui liberavil te Deus Israel; 
sanclilicate eum qui negligit animam suani, qui 
abominabilis esi gentibus, servis principum : regee 
vidcbunt eum, ct surgent principes, et adorabunt 
eum 7 9 ι ct quac sequuntur; quibus adjungu : 
c Teropore accepto audivi lc, et in die sahilis ad-
juvi te : et dedi te in testamentum gentium, u l 
constiiueres terram, et consequereris haereditates de-
serlas, et diccres iis qui in vinculis sunt, exile: 
el iis qui in tenebris, ut in lucem prodeanl: et in 
omnibus viis pasccntur, el in omnibus semitis pa-
stio eorum; non esurient ncquc silient, neque 
percutiet eos aestus, neque sol, sed qui miseretur, 

ρακαλέσει, κα\ διά πηγών υδάτων άξει αυτούς* κα\ D consolabitur : etper fonles aquarum ducet eos, et 
θήσω πάν δρος είς όδδν κα\ πασαν τριβον είς βό-
σχημα αύτοίς. Ιδού ούτοι πό££ωθεν ήξουσιν, ούτοι 
άπδ βο£pa και θαλάσσης, άλλοι δέ έκ γής Περσών. 
Εύφράνθητε, ουρανοί, κα\ άγαλλιάσθω ή γή. Τηξά-
τωσαν τά δρη εύφροσύνην, δτι ήλέησεν Κύριος τδν 
λαδν αυτού, κα\ τούς ταπεινούς τού λαού αυτού παρ-
εκάλεσεν. ι 

Κ Ρ . Τον αύτον. — ΑήΛωσις Χριστού καϊ κΛήσις 
εθνών. 

ι Προσέχετε τοίς ώσιν υμών, κα\ επακολουθήσατε 
τχϊς όοοίς μου· έπακούσατέ μου, κα\ ζήσεται έν 

ponam oranem muntem in viam, et omnem semi-
tara in pabulum eis : Ecce hi dclonginquis venient 
i l l i ab aquilone et mari, alii vero ex terra Persa-
rum. La3lamini, cceli, et exsultet terra. Erum-
pant montes in lali l iam, quoniam raisertus est 
Dominus populi sui, ct humiles populi sni conso-
lalus est 7 7 . ι 

53 XXIU. Ab eodem. — Declaralio Chrtili, et voca* 
tio gentium. 

ι Altendile auribus veslris, et sectamini viai 
meas, el audiel me, et vivet in bonis anima vesira t 

T i Isa. XLII, 1^4. 7 1 ibid. 6-9. 7 V lsa. XLIX, 4-2. " ibid. 6· " ib;J, 7. 7 7 ibid. 8-43. 
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cl conriam vobis Testanirntiini sempilernum, san- Α άγαθοίς ή ψυχή υμών, κα\ διαθήσομαι ύμίν διαθήκην 
cta David fidelia. Eccc lesliinonium gentibns dedi 
eum, principcm el iinperantein gentibus. Gentes 
quse non novemnt te, invocabunl te : et populi qui 
nesciunl le, ad te confiigienl propter Doiunum 
Deum tuum, sanctum tuum Israe), quoniam glori-
flcavit te. 7 8 1 Quando ergo ab bis quoquc didicimus 
Chrisii advenliun praeparari, ul non solis Judaeis, 
sed omnibus genlibus salutaris forel : age terliuiu 
quoque illud oslendamus.queinadmodum in adventu 
ejus, non solum meliora gcntibus per Propbeias 
nuntiabanlur, sed eliani iis qui ex circumcisione 
sunt conlraria. Siquidcm plane ruinam, et reje-
ctionem Judaicae gei*tis futuram, propter eoruin 
erga Gbrislum incredulitalem, oracula quae apud 

αΐώνιον, τά δσια Δαβίδ τά πιστά. Ιδού μαρτΰριον 
έθνεσι δέδωκα αύτδν, άρχοντα κα\ προστάσσοντα Εθνε
σιν. Έθνη & ούκ οίδασίν σε, έπικαλέσονταί σε, κα\ 
λαοι οί ούκ έπίστανταί σε, έπ\ σέ καταφεύξονται, 
ένεκα Κυρίου τού θεού τού αγίου σου Ισραήλ, δτι 
έδδξασέν σε. ι Κα\ διά τούτων ούν μεμαθηκότες, ώς 
ή τού Χριστού παρουσία ού μδνοις Ίουδαίοις, άλλά 
και πασι τοίς έθνεσι σωτήριος έσεσθαι προηυτρεπί-
ζετο, φέρε κα\ τδ τρίτον αποδείξω μεν, δπως κατά 
τούς τής επιφανείας αυτού χρόνους ού μόνον τά χρη
στότερα τοις έθνεσι προεφητεύετο, άλλά κα\ το'ς έκ 
περιτομής τά εναντία. Διαδ^ήδην γούν άπόπτωσιν 
κα\ αποβολή ν τού Ιουδαίων έθνους, διά τήν είς Χρι-
στδν άπιστίαν αυτών, έσεσθαι, τά παρ* αύτοίς λόγια 

ipsos babenlur, pronunliaut : ut jam non aequales Β προαγορεύει, ώς μηκέτι Γσους ημάς αύτοϊς, άλλά κα\ 
nos cis, sed eliam longe superiores videamur. Cas-
lerum nunc quoque utar nudis Proplietarum loiis, 
nec ea ullo modo conteniplabor, cum propler eo-
rumdem perspicuilatcro, tum quod liberiore olio, 
plenissimam corum expositioncm edituri sumus. 

CAP13T I I I . 

Quemadmodum in vocatione gentium, quce per Chri-
slum facienda erat, Judmorum geniem α rilu pro-
prio, culluque Dei cadere oporlebat. 

XXIV. Ab Jeremia.—Declaralio rejectionis gentis 
Judceorum, et adoptionis gentium loco eorutn. 

ι Hajc dicil Dominus : State in viis, et videle, 

κρείττους αυτών έκ περιουσίας άναφαίνεσθαι. Κα\ 
νύν δέ χρήσομαι ψιλαϊς ταΤς τών προφητών παραθέ-
σεσι, 5ίχα πάσης τής είς αύτάς θεωρίας, διά τε τδ 
σαφές αυτών, κα\ διά τδ μέλλειν έπ\ σχολής πλη-
ρεστάτην αυτών ποιήσασθαι τήν έξέτασιν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ . 

"Οπως έπϊ τ ή τών εθνών κΧ)\σει, τ ή διά τού Χρι
στού γενομένη, άπόπτωσις έμεΧΧεν έσεσθαι, 
της κατά θεόν ευσέβειας τφ Ιουδαίων έθνει. 

ΚΔ'. Από τοΰ Ιερεμίου.—ΑήΧωσις άρτρ'ισεως τον 
Ιουδαίων έθνους, καϊ τής άντ αυτών είσποιή-
σεως τών εθνών. 
< Τάδε λέγει Κύριος* Στήτε ένταϊς όδοίς,και Γδετε, 

ct rogate semitas Domini sempilernas, ct videle ^ καί ερωτήσατε τρίβους Κυρίου αιωνίους· κα\ ίδετε 
ποία εστίν ή όδδς ή αγαθή, κα\ βαδίζετε έν αύτξ, 
κα\ εύρήσετε άγνισμδν ταΐς ψυχαίς υμών. Κα\ είπαν 
Ού πορευσόμεθα. Καθέστακα έφ' υμάς σκοπούς, 
ακούσατε τής φωνής τής σάλπιγγος, κα\ είπαν * Ούκ 
άκουσόμεθα. Διά τούτο ήκουσαν τά έθνη, κα\ οί ποι-
μαινοντες τά ποίμνια έν αύτοΐς. » / 

ΚΕ'. Από τοΰ αύτοΰ. — Τής τών εθνών εύσεβείας 
δήΧωσις, καϊ τής τοΰ Ιουδαίων έθνους δυσσε-
βείαςκατηγορία. Πρό$$ησις δετώνμετάτήν τού 
Χριστού παρουσίανμετεΧθόντων αυτούς κακών. 

« Κύριε, Ισχύς μου κα\ βοήθεια μου, κα\ κατα
φυγή μου έν ήμερα κακών, πρδς σέ έθνη ήξουσινάπ* 
έσχατου τής γής, κα\ έρούσιν Ώς ψευδή έκτήσαντο 
οί πατέρες ημών είδωλα, κα\ ούκ έστιν έν αύτοίς 

ulililas : si faciet gibi homo deos, ct bi non suttt ^ ωφέλεια εί ποιήσει έαυτώ άνθρωπος θεούς, κα\ ούτοι 

qusenam sit via bona, et ambulale in ea, ei invc-
nielis purgationem aniniis veslris. El dixerunt: 
Bon ambiniabiraus. Constilui super vos specula-
iores, audile vocem lubae; el dixerunt : non audie-
mus. 54 Idcirco audierunt geutes, ot qui pascunt 
greges in eis. 

XXV. Ab eodem.— Pietatis gentium declaratio, el 
gentis Judaiccc impielatis accusatio* et prwdictio 
malornm, ouoe posl Christi adventum invasura 
erant eos. 

t Domine, forliiudo mea, et auxilium meum, et 
refugium meuin in die malorum. Ad te genles ve-
«ient, ab mremo terrae, el dicent: Vere falsa pos-
eederunl paires nostri simulacra, et non est in eis 

d i i . Idcirco ego oslendam cis in lempore boc : no-
lam faciam eis maiium meani, cl virlulem meain, 
«t cognoscent, quod nomeu inibi Doniinus. Pecca-
tum Juda scriplum est stylo ferreo in ungue ada-
manlino, exaralum supcr latitudine cordis eoruni. 
Cum recordata fueriut neuiora eorum io ligno con-
denso, et in collibus excelsis, el monlibus, in agro. 
Forlitudinem tuam, et Ibesauros tuos in direplio-
nem dabo, el excclsa tua, propter peccala lua, in 
oronibus finibus tuis : et relinqueris sola, et bu-
miliaberis ab baereditate lua, quam dedi tibi, ct 
servire (e faciam inimicis luie in terra, quam non 

ούκ είσΐ θεοί. Διά τούτο ίδού έγώ δείξω αύτοίς έν τψ 
καιρψ τούτψ, γνωριώ αύτοίς τήν χείρα μου κα\ τήν 
δύναμίν μου · κα\ γνώσονται, δτι δνομά μοι Κύριος. 
Αμαρτία Ιούδα έγγέγραπται έν γραφή έν δνυχι 
άδαμαντίνψ, έγκεκολαμμένη έπι τού στήθους τής 
καρδίας αυτών, ήνίκα άν μνησθώσιν τά άλση αυτών 
έπ\ ξύλου δασέως κα\ έπ\ βουνών μετεώρων, κα\ 
ορέων έν άγρψ. Ίσχύν σου κα\ θησαυρούς σου είς 
προνομήν δίόσω, κα\ τά υψηλά σου διά τάς αμαρτίας 
σου τάς έν πάσι τοίς ορίοις σου · κα\ άφεθήση μόνη, 
κα\ ταπεινωθήση άπδ τής κληρονομίας σου, ής έδωκα 
σοι · και καταδουλώσω σε τοίς έχθροίς σου έν τή γ8 

" I sa . LV, 5-5. 7 9Jer. νι, 16-18. 
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ήν ούχ Ιγνως * δτι πύρ έκκέκαυται έν τώ θυμώ μου, Α nosti : quoniani ignis incensus esl in furore m^o. 
έως αΙώνος καυθήσεται. ι 

Κ φ . Άπδ τού 'Αμώς.— Τά περϊ τής είς πάντα τά 
έθνη διασποράς τον Ιουδαίων έθνους, καϊ περϊ 
τής ανανεώσεως^ τής Χριστού παρουσίας καϊ 
βασιλείας, καϊ της έπ* αυτή γεγενημένης τής 
τών εθνών απάντων κλήσεως. ' 

c Ιδού έγώ εντέλλομαι, καί λικμήσω έν πάσι τοίς 
ΙΟνεσι τδν οίκον Ισραήλ, δν τρόπον λικμαται έν τφ 
Αίχμώ, κα*ι ού μή πεση σύντριμμα έπΙ τήν γ ή ν 
1*ομφαίχ τελευτήσουσι πάντες οί Αμαρτωλοί τού 
λαού μου, οί λέγοντες· Ού μή έγγίση ουδέ μή έλθη 
έφ* ήμας τά κακά. Έν τή ήμερα εκείνη αναστήσω 
τήν σκηνήν Δαβίδ τήν πεπτωκυΤαν, κα\ ανοικοδομήσω 
τά πεπτωκότα αυτής, κα*ι τά κατεσκαμμένα αυτής 

usque in aHernum ardebil*0. ι 

X X V I . Ab Amos. — De dispersione genlis Judairat 
xn omnes genles, el de renovalione advcntus, el 
regni Christi. ei de vocatione omnium gentium, 
qu(v in eo facta esl. 

i Ecce ego mando, et ventilabo in omnibus gen-
tibus domum Israel, queroadmodum vcnlilatur in 
vanno, et non cadel contritio in lerram; gladio 
nioricnlur omnespeccaiores populi mei, qui dicunt; 
Ncui appropinquabunt, neque venient, super nos 
niala : in die illa suscilabo tabernaculum David, 
quod cecidit : el instaurabo quae ceciderunt ex 
eo, et quae dirula sunt ejus suscitabo, et instau-

άναστήσω, κα\ ανοικοδομήσω αυτήν, καθώς αί ήμέ- β rabo illud sicut dies saeculi, ut exquiranl me, qui 
ραι τού αιώνος, δπως έκζητήσωσί με οί κατάλοιποι 
τών ανθρώπων και πάντα τά έθνη, έφ* ά έπικέκληται 
τδ δνομά μου έπ* αυτά, λέγει Κύριος δ ποιών 
ταύτα. > 
ΚΖ'._ Απδ τον Μιχαίου. — Κατηγορία τών άρχων 

τών τον Ιουδαίων έθνους, καϊ δήλωσις έρη-
μώσεως^ τής μητροπόλεως αυτών, επιφάνεια τε 
Χριστού καϊ οίκον θεού τής Εκκλησίας αυτού, 
λόγου τε και νόμον πρόσοδος καϊ τών εθνών 
απάντων δήλωσις. 

ι'Ακούσατε δή ταύτα οί ηγούμενοι οίκου Ιακώβ, 
κα\ οί κατάλοιποι οίκου Ισραήλ, οί βδελυσσόμενοι 
κρίμα, καί πάντα τά όρθά διαστρέφοντες, οί οίκο-
δομούντες Σιών έν αίμασι, κα\ Ιερουσαλήμ έν άδι-
χίαις. Οί ηγούμενοι αυτής μετά μισθού άπεκρίναντο, 

reliqui sunt ex bominibus, el omnes gentes, super 
quas invocatum esl nomen meum super eas : dicit 
Dominus, qui facil ba?c omnia 8 1 . ι 

55 XXVII . Α Michwa. — Accutalio magistratuum 
genlis Judatorum, el significatio desolationis me-
iropolis eorum , advenlusque Chrisii, et domus 
Dei, qumest Ecclesia ejus , verbique, et legis pro* 
gressio, el gentium cunclarum vocalio. 

c Audile nunc deimim baec, qui praeestis domui 
Jacob, et qui reliqui estis cxdorao Isracl, qui abo-
mirnamini judicium, et oninia recia pervertitis, qui 
aedificalis Sion in sanguinibus, el Jerusalem in io-
juslilfcs, qiii ci praesunt, cum muneribus judicave-

κι\ ot προφήται αυτής μετά αργυρίου έμαντεύοντο, C runi , el sacerdotes ejus cum mercede responde-
καί έπ\ τδν Κύριον έπανεπαύοντο, λέγοντες· Ούχ\ 
Κύριος μεθ* ημών έστιν; ού μή έπέλθη έφ* ημάς 
κακά. Διά τούτο δι' υμάς Σιών ώς άγρδς άροτρια-
Οή^εται, κα\ Ιερουσαλήμ ώς όπωροφυλάκιον έσται, 
χα\ τδ δρος τού οίκου είς άλσος δρυμού. Κα\ 
έσται έπ* έσχατου τών ήμερων εμφανές τδ δρος 
Κυρίου, έτοιμον έπΙ τάς κορυφάς τών ορέων · κα\ 
μετεωρισθήσεται υπεράνω τών βουνών, καί σπεύσου-
σιν έπ* αύτδ λαο\, και πορεύσονται έθνη πολλά, κα\ 
έρούσι · Δεύτε, κα*ι άναβώμεν είς τδ δρος Κυρίου, 
κι\ είς τδν οίκον τού θεού *1ακώβ, καί δείξουσιν 
ήμίν τήν δόδν αυτού, καί πορευσόμεθα έν ταίς τρί-
βοις αυτού, δτι έκ Σιών έξελεύσεται νόμος, κα\ λό
γος Κυρίου έξ Ιερουσαλήμ, ι ^ 

ΚΗ'. Άπδ τού Ζαχαρίου.—Αήλωσις περϊ Χριστού 
παρουσίας^ καϊ τής τών Ιουδαίων πολεμικής 
παρασκευής δλεθρος, εθνών τε εΙρήνη καϊ 
βασιλεία Κυρίου μέχρι τών περάτων τής οί
κουμένης. 
ι Χαίρε σφόδρα, θύγατερ Σιών, κήρυσσε, θύγατερ 

Ιερουσαλήμ· ιδού δ βασιλεύς σου έρχεταί σοι δίκαιος 
καί σώζων, αύτδς πράος, και έπιβεβηκώς έπι ύπο-
ζύγιον, κα\ πώλον νέον, κα\ εξολοθρεύσει άρματα έξ 
Έφραΐμ, κα\ ίππον έξ Ιερουσαλήμ · καί εξολοθρεύ
σει τόξον πολεμικδν, κα*ι πλήθος είρήνης έξ εθνών · 
χαι κατάρξει άπδ θαλάσσης έως θαλάσσης, κα\ άπδ 
ποταμών δι' εκβολών γής. ι 

run l , ct propbetae ejus cum argento divinarunl, et 
super Dominum requieverunl, dicenles : Nonne Do-
minus nobiscum est? non venient super nos mala. 
Idcirco propier vos, Sion quasi ager arabilur, et 
Jerusalem quasi pomorum custodia e r i l , el mone 
domus Dei in nemus silvae. El cri l in novissinio 
dierum, manifeslus mons Domini, paratus super 
verlices niontium, et cxtollelur super colles, el fe-
stiuabun! ad illum populi, ct ibunt gentes mullae,el 
dicent: Venitc, asccndamus in montem Domini, ef 
iu doiuum Dci Jacob, et osiendcut nobis viam ejus, 
el ambulabiraus in semilis ejus , quoniam ex Sion 
egredielur lex , et verbum Donaini de Jerusa-
lem M . ι 

I 
XXVII I . Α Zacharia. — Declaratio de Christi ad-

ventu, et JwUcorum bellici apparaius pernicies, 
gentiumque pax, et regnum Domini usque ad ter-
minos orbis terrat. 

t Gaude vehcmenter, filia Sion f praedica, filia 
Jerusalem : ecce Rex luus venit tibi justus, et 
Salvator : ipse mansuclus, el sedens super jumen-
l o , ei pullo adolescenie, et perdet currus ex 
Epbrem, et equum ex Jerusalem: et perdet ar-
cum beilicum, el abundanlia pacis ex genlibus : et 
principatum obtinebit a mari usquc ad inarc , et a 
fluimnibus per exporrcctiones lerra& * · . > 

Jcr xvi, 19-21; X V I I , 1-4 8 1 Amos ix, 912 . ·· Micb. m, 9-12; iv , 1-2. K 3 Zacb. ix, 9-10. 
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XXIX. Α Malachia.-— Recusatio genlis Judaica, el \ ΚΘ\ Απδ τού ΜαΛαχίον.—Παρα?τησις τον Ίου-
corporalis ipsorum ex lege Mosis adoralionis re-
jectio, spirituali introducta in omnes gentes ado-
ratione per Christum. 

56 < Non estinoa voluntasin vobis.dicitDominus 
omnipotens, et sacrilicium non suscipiam de mani-
bus vestris ; quoniam ab ortu solis, cl usque ad oc-
casum, nomen meum glorificatum est in genlibus : 
e t in omni loco incensum offertur nomini meo, et 
bostia mimda : quoniam magnum nomen mcuin in 
gentibus, dicil Doniinus omnipotens, vosaulem pro-
fanatis illud * v. ι 

XXX. Ab Isaia. — Judaicce gentis ruina , verbique 
Dei, el legis novce ejusque domus divutgatio , et 
pieiatis omnium gentium declaratio. 

* Rclinquctur Glia Sion ulumbraculum in vinca, 
el sicut fructuum custodia in cucunierario , sicui 
civitas in obsidionc " ; ι ac deinceps adjungit: 
Quomodo facta est meretrix civitas Gdelis Sion? iu 
qua juslilia somnum cepil in ca, nunc autem in-
lerleclores · · . ι El ad baec : ι Erunt eniin sicut 
torebinthus abjeclis foliis, et sieut borlus aquam 
non babens. Et eril forlitudo corum t ut stipula 
ttuppae, et quaestus eorum, ul scintilke ignis ; el 
comburentur iniqui, el peccalores simul, el non 
crit qui exstinguat 8 7. > Hisomnibus adjungit: t Et 
erit in uovissimis diebus manifestus mons Domini, 
et domus Dei in summis monlium, et extolletur su-
per colles. Et venicnt ad eum omnes gentes: et 

δαίων έθνους, καϊ τής κατά τον Μωσέως νόμοι 
σωματικής αυτών Θρησκείας άρνησις, τής διά 
Χριστού πάσι τοΐς έθνεσι παραδοθείσης πνεν-
ματικής Λατρείας. 
ι Ούκ Εστι μου θέλημα έν ήμίν, λέγει Κύριος 

παντοκράτωρ, κα\ θυσίαν ού προσδέξομαι έκ τών 
χειρών υ μ ώ ν διότι άπ' ανατολών ήλιου κα\ μέχρι 
δυσμών τδ δνομά μου δεδόξασται έν τοις έθνεσι, καί 
έν παντ\ τόπω θυμίαμα προσάγεται τω όνόματί 
μου, κα\ θυσία καθαρά* διότι μέγα τδ δνομά μοϋ έν 
τοις έθνεσι, λέγει Κύριος παντοκράτωρ · ύμεις δέ 
βεβηλούτε αυτό > 

Α'. \\πό τού Ήσαΐου. — Τού Ιουδαίων έθνους 
άπόπτωιις Λόγου τε θεοΰ, καϊ νόμου καινού, 
οϊκου τε αύτοΰ φανέρωσις, καϊ τών εθνών 

β απάντων ευσέβειας δήΛωσις. 
ι Έγκαταλειφθήσεται ή θυγάτηρ Σιών ώς σκηνή 

έν άμπελώνι, κα\ ώς όπωροφυλάκιον έν σικυηράτω, 
ώς πόλις πολιορκουμένη. ι Κα\ έξης επιλέγει* Πώς 
έγένετο πόρνη πόλις πιστή Σιών; έν ή δικαιοσύνη 
έκοιμήθη έν αυτή, νύν δέ φονευταί. * Κα\ έπΙ τούτοις" 
< "Εσονται γάρ ώς τερέβινθος άποβεβληκυια τά φύλλα, 
καί ώς παράδεισος ύδωρ μή έχων. Κα\ έσται ή ίσχύς 
αυτών ώς καλάμη στυππίου, και αί έργασιαι αυτών 
ώς σπινθήρες πυρδς, κα\ κατακαυθήσονται οί άνο
μοι, κα\ οί αμαρτωλοί άμα, καΐούκ έσται ό σβέσων. > 
Τούτοις άπασιν επιλέγει *« Κα\ έσται έν ταϊς έσχά-
ταις ήμέραις εμφανές τδ δρος Κυρίου, κα\ ό οίκος 
τού θεού έπ' άκρων τών ορέων, κα\ ύψωθήσεται 
υπεράνω τών βουνών. Κα\ ήξουσιν έπ* αύτδ πάντα 

ibunt genles mulUe et dicent: Venite, ascendamus C τά έθνη- κα\ πορεύσονται έθνη πολλά, καΐέρούσιν 
in montera Domini et in domum Dei Jacob : ct 
aitnuntiabit nobis viaiu suam, et ambulabimus in 
ea. Nam de Sion exibit lcx, et verbum Domini de 
Jerusalem : el juJicabit inler genles **. » 

XXXI. Ab eodem. — Sublaiio glorias populi Judeeo-
rum, el geniium couversio α timulacrorum cutlu 
inDcum universi.et de desolatione Judaicarum ur-
bium, et de incredulilate eorum erga Deum. 

« Haec dicil Domiuus Sabaotb : Ei erit queniad-
moduin si quis colligal spicam io convalle solida, et 
relicta in ea sit slipula, aut tanquam si baccac olivae 
duae vel tres in summo sublimium, vel quatuor vcl 

Δεύτε, κ α \ άναβώμεν είς τδ δρος τού Κυρίου, κα\ είς 
τδν ο ίκον τού Θεού Ιακώβ · κ α \ άναγγελεϊ ήμίν τήν 
όδδν αυτού, καί πορευσόμεθα έν αυτή. Έκ γάρ 
Σιών έξελεύσεται νόμος, κα\ λόγος Κυρίου έξ Ιερου
σαλήμ, κ α \ κρίνει άνά μέσον τών εθνών, ι 

ΛΑ'. Απδ τού αύτοΰ. — Καθαίρεσις τής δόξης 
τοΰ Ιουδαίων Λαοΰ, κα\ ή τών εθνών άπδ τής 
εΙδωΛοΛατρείας·έπιστρορή πρδς τδν τών δΛων 
θεόν, τά τε περϊ τής έρημίας τών Ιουδαϊκών 
πόΛεων, κυ,ϊ περϊ τής εις τον θεδν απιστίας 
αυτών. 
ι Τάδε λέγει Κύριος ΣαβαώΟ * καί έσται δν τρό

πον έάν τις συναγάγη στάχυν έν φαράγγι στερεή, 
κα\ καταλειφθή έν αυτή καλάμη, ή ώς όώγες έΆαίας 
δύο ή τρεις έπ' άκρου μετεώρων , ή τέσσαρες ή 

quinque in rainis eorum relicta? fuerint. Haec dicil ^ πέντε έπι τών κλάδων αυτών καταλειφθώσι. Τάδε 
λέγει Κύριος ό θεδς τού Ισραήλ* Τή ήμερα εκείνη 
πεποιθώς έσται ό άνθρωπος έπ\ τώ ποιήσαντι αυτόν 
οί δέ όφθαλμο\ αυτού είς τδν άγων Ισραήλ Ιμβλέ-
ψονται · κα\ ού μή πεποιθότες ώσιν έπ\ τοίς βωμοϊς, 
ούτε έπ\ τοΐς ίργοις τών χειρών αυτών, ά εποίησαν 
οί δάκτυλοι αυτών * κα\ ούκ δψονται τά δένδρα, ούτε 
τά βδελύγματα αυτών τή ήμερα εκείνη. "Εσονται 
α ί πόλεις σου εγκαταλελειμμένα»., δν τρόπον έγκατέ-
λιπον οί \Αμο£όαΐοι και οί Εύαΐοι άπδ προσώπου 
τών υιών Τσραήλ* κα\ έσονται έρημοι διότι έγκατ-
έλιπες τδν θεδν τδν σωτήρα σου. κα\ Κυρίου τού 
θεού σου ούκ έμνήσθης. Διά τούτο φυτεύσεις φύ-

Dominus Deus lsrael : Die illa confidens cri l bomo 
in eo, qui 57 f e c i t «psum; oculi autem ejus ad san-
clum Israel respicient, cl nou conGdent in allaribus, 
neque in operibus nianuum suarum, quae fccerunt 
digiti ipsorum : neque aspicient ligna, el abomina-
liones suas die illa. Eruni civilates lu% reliclse , 
quemadmodum defecerunl Ainorrbaii cl Ev;ei a fa-
cie iiiiorum Israef, el erunl deserla : quoniam de-
seruisti Deum Salvalorcrn luum, et Domini Dci lui 
non recordatus cs. Propierea plantabis plantalio-
nem iniidelcrn : quacunque autem dic planlaveris, 
decipicris e i . > 
τευμα άπιστου * τη δε ήμερα ή άν φύτευσης πλανηθήση. ι 

* k Malarh. ι, «0,11. Κ ί Isa. ι, 8 " ibid. Ί\. h l ibi I . 31. M I s a . n , 2-4. e ^ Isa. xvu, firiO. 
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AB\ Τού αύτον. — Αήλιύσις καθαιρέσεως τών Α XXXH. Ab eodem. — Exposilo eversionis Judaica 
" *" - »~ - rum vrbium, et gentium lcetilicc $eeundum Deum. Ιουδαϊκών πόλεων χαϊ τής τών εθνών χατά θεδν 

εν?ρνσνντ\ς. 

< Κύριε ό θεό ; μου, δοξάσω σε, υμνήσω τδ δνομά σου, 
ότι έποίησας θαυμαστά πράγματα, βουλήν άρχαίαν, 
άληΟινήν. Γένοιτο, Κύριε, ότι έθηκας πόλεις είς χώμα, 
πάλεις όχυράς, τού πεσεΐν αυτών τά θεμέλια. Τών άσε-
δών πόλις εις τδν αιώνα ού μή οίκοδομηθή · διά τούτο 
εύλογη σουσί σε. Έγένου γάρ πάση πόλε ι ταπεινή 
βοΐ}θδς, χαί τοις άθυμήσασι δι* ένδειαν σκέπη. Κα\ 
ποιήσει Κύριος Σαβαώθ πάσι τοις έθνεσιν έπ\ τδ δρος 
τούτο, πίονται εύ^ροσύνην, πίονται olvov, χρίσονται 
μύρον έν τ φ δρει τούτφ. Παράδος ταύτα πάντα τοΐς 
έθνεσιν · ή γάρ βουλή αύτη έπ\ πάντα τά έθνη · κατ-
έπιεν δ θάνατος ίσχύσας. ι Κα\ πάλιν · ι Άφειλεν ό 

ι Domine Deus nieus, gloriGcabo le, laudabo no-
men luum, quoniam fecislires mirabiles, consilium 
antiquum, verum. Fiat, Domine, quoniara posuisti 
civitates in tumulum, civitates munitas, ut cadent 
earum fundamenta. Impiorura civitas in aeternum 
non sediGcabilur : proplerea bcnedicet tibi populus 
inops, et civitales hominura injurias ferentiuin be-
nediccnl l ibi . Faclus enim es omui civitait humiH 
adjulor, el moerore affeclis propier indigentiam, 
prolectio : et faciet Dominus Sabaolb omnibus gen-
libus in monlc boc, bibenl Jseiitiam, bibent vinum, 
ungentur ungucnlo in monte boc. Trade ha?c om-

θεδς παν δάκρυον άπδ παντδς προσώπου, τδ δνειδος Β nia gentibus, consilitini enim boc in onines gentee: 
τού λαού άφειλεν ό θεδς άπδ πάσης τής γής. Τδ γάρ 
στόμα Κυρίου έλάλησε ταύτα, ι 

ΑΓ. Τοΰ αύτοΰ. — Αγαθών επαγγελία τή πάλαι 
έρΊμο* έξ εθνών Εκκλησία, τού τε Ιουδαίων 
έθνους άπόγνωσις χαϊ έλεγχος τών αμαρτιών 
αυτών, χαϊ πάντων τών έθνων κλήσις. 

ι Μή μνημονεύετε τά πρώτα, κα\ τά αρχαία μή συλ-
λογίζεσθε · δτι Ιδού έγώ ποΐω καινά ά νύν άνατελεΐ, κα\ 
γνώσεσθε αυτά · καί ποιήσω έν τή έρήμω όδδν, κα\ έν 
τή άνύδρω ποταμούς. Και ευλογήσει με τά θηρία τού 
αγρού, σειρήνες κα\ θυγατέρες στρουθών δτι έδωκα 
έντή έρήμω ύδωρ ποτίσαι τδ γένος μου τδ έκλεκτδν, 

devoravit mors invalescens 9 ·» . Et rursus : < Abs-
lulit Deus omnem lacrymam ab onini facie, pro-
brum populi abstulit Deus ab omni terra. Os enim 
Domini loculum esl haec e i . i 
XXXUI. Ab eodem. — Bonorum promissio ad olim 

deseriam ageniibus Ecclesiam, et Judaicm gentis 
desperaiio, et redargutio peccalorum eorum, et om-
nium gentium vocatio. 

ι Ne recordamini prima, el anliqua ne compu-
late : quoniam ecce egofacio nova, quae nuncorien 
tur, et cognoscetis ea : el faciani in deserto viam 
et ubi non esi aqua, fluvios : et benedicenl mitoi 
besliae agri, sirenes et fllise passeium : quoniam 
dedi H I deserto aquam, ul potum darem generimeo 

λα4ν μου δν περιεποιησάμην · τάς άρετάς μου δι- Q eleclo, populo meo, qucm acquisivi: virtules meas 
ηγεΐσθε. Ού νύν έκάλεσά σε Ιακώβ, ουδέ κοπιάσαι σε 
έποίησα Ισραήλ. Ούκ ήνεγκάς μοι πρόβατα τής όλο-
χαρπώσεώς σου, ουδέ έν ταΐς θυσίαις σου έδόξασάς 
με· ούκ έδούλευσάς μοι έν δώροις, ουδέ έγκοπόν σε 
έποίησα έν λιβάνφ, ουδέ έκτήσω μοι αργυρίου θυ
μίαμα, ουδέ στέαρ τών θυσιών σου έπεθύμησα, άλλ' 
έν ταΐς άμαρτίαις σου κα\ έν ταΐς άδικίαις σου προ-
έστην σου. · Καί έν τοΐς έξης φησιν · ι Έπιστράφητε 
πρδς με, κα\ σωθήσεσθε οί άπ* έσχατου τής γής. 
Έγώ είμι, καΐούκ Ιστιν άλλος · κατ* έμαυτού ομνύω, 
ή μήν έξελεύσεται έκ τυύ στόματος μου δικαιοσύνη. 
Οί Αόγοι μου ούκ άποστραφήσονται * δτι έμο\ πάν 
γόνυ κάμψει, κα\ όμεΐται πάτα γλώσσα τδν θεδν τδν 
άληθινδν , λέγων · Δικαιοσύνη καί δόξα πρδς αύτδν 
ήξει, και αίσχυνθήσονται πάντες οι διορίζοντες έαυ- D seipsos a Domino 8 J ι . 
τούς άπδ τού Κυρίου. » 

ΑΔ'. Τοΰ αύτοΰ. — Αήλωσις τής τού Χριστού είς 
ανθρώπους παρουσίας. Καϊ έλεγχος τού Ίου-

uarrare. 58 Non nunc vocavi le, Jacob, neque la-
borarevte feci, lsrael. Non obtulisli raihi pecudes 
holocausti tui , neque in sacriGciis tuis gloriGcasti 
ine; non servisii mihi in donis, nec labore le affeci 
in thure, neque comparasti mihi argenlo incensura, 
neque adipeni viclimarum tuarum concupm, sed 
in peccatis tuis, et in injustiliis luis praefui l i b i " i . 
El in sequenlibus a i l : c Converlimini ad me, et 
salvi erilis, qui venilis ab extreino terrse. Ego sum, 
el non est alius, per me ipsum juro : vere exibit de 
ore meo jusliiia. Verba mea non reverienlur: quo-
niani roibi omne genu curvabitur, el jurabil omnis 
lingua Deum verum, dicens : Juslitia et gloha ad 
eum veniet, et erubescent omnes, qui disjungunt 

δαίων έθνους, καϊ τοΤς έθνεσιν άπασιν αγαθών 
επαγγελία. 

ι Ούτω λέγει Κύριος· Ποιον τδ βιβλίον τούτο τού 
άποστασίου τής μητρδς υμών, έν φ έξαπέστειλα αυ
τήν ; ή τίνι ύπόχρεω πέπρακα υμάς; Ιδού ταΐς 
άμαρτίαις υμών έπράθητε, καί ταΐς άνομίαις υμών 
έξαπέστειλα τήν-μητέρα υ μ ώ ν διότι ήλθον, καί ούκ 
h άνθρωπος · έκάλεσα, κα\ ούκ ήν δ ύπακουσόμενος, ι 
και τά έξης* οίς επιλέγει· ι Οι πορευόμενοι έν σκότει, 

XXXIV. Ab eodem. — Declaratio Ghristi ad homi-
nei adventus, et redargutio gentis Judccorum, et 
cunclis gentibus promissio bonorum. 

i Sic dicit Dominus, quis est hicliber repudii 
malrts veslrse, in quo einiei eam ? aut cui debitori 
vendidi vos ? ecce peccatis vestris vendili estis, et 
iniquitatibus veslris emisi matrem vestrara : quo-
niam veni, el non erat homo : vocavi ei non erat 
qui audirel"; ι et reliqua. Quibus adjungit : cAm-
bulantes in lencbris, et non est eis lux : confidite in 

• Isa. xx?, 4 8. 1 1 Ibid. 8. " Isa, X L I I I , 48-24. ·» Isa. X L V , 22-25, ·* Isa. L , 4,2. 
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nomine Domiiii , el innilimini Deo ve.stro : ecce Α ΥΛ\ ούκ έστιν αύτοίς φώς · πεποίθατε έπ\ τψ ονόματι 
> omnesvos ignem incendiiis, corroboratis flammam: 

cmbulale Itiniine ignis vcstri, et flamma quam ac-
ccndislis. Propler ine facla sunt hacc vobis, in t r i -
slilia dormielis * · , »el quac seqiiuntur; quibus ad-
jungil : c Audite me, audite me : populus meus ct 
reges, ad ine aiues intendite : quoniatn lex a roe 
cgredieiur, et judicium meum in lumen gentium : 
appropinquai cito jusiitia mea, et egredictur quasi 
lux salularc meum, et in bracbium meum gentes 
spvrabunl 9 e. » 

XXXV. Ab eodem. — Redargutio impiarum injuria-
rum gcnlis Judaiav, el reliqionis eorum ru;na : 
rocatioms autem omnium genlium patefactio. 

Κυρίου, και άντιστηρίσασθε έπ\ τώ θεώ υμών. Ίόού 
πάντες ύμείς πύρ καίετε κα\ κατισχύσατε φλόγα· 
πορεύεσθε τώ φωτ\ τού πυρδς υμών, κα\ τή φλογ>-
(ί έξεκαύσατε. Δι' έμέ έγένετο ταύτα ύ μ ί ν έν λύπη 
κοιμηθήσεσθε,ι κα\ τά έξης· ο!ς έπιλίγ. ι . ι Ακούσατε 
μου, ακούσατε μου · λαός μου, και οί βασιλείς,πρδς μ* 
ένωτίσασθε, ότι νόμος παρ* έμού έξελεύσεται, κα\ ή 
κρίσις μου εις φώς εθνών. Εγγίζει ταχύ ή δικαιο
σύνη μου, κα\έξελεύσεται ώς φώς τδ σωτήριον μου, 
καί έπ\ τδν βραχίονα μου έθνη έλπιούσιν. > 

£Ε ' , Έκ τον αύτον.—"ΕΛεγχοςτώνάσεβημάτων 
τον τών Ιουδαίων έθνους, καϊ άπόπτωσις αυ
τών τής ευσέβειας. Τής δέ τών εθνών απάντων 
κΛήσεως δήΛωσις. 

ι Nunquid non robusla csl manus Domini ad sal- β € M i j ο ύ χ 1 * ί σ χ ύ ε ι ^ χ ύ ρ Κυρίου τού σώσαι, ή έβά-
ρυνε τδ ούς αυτού τού μή άκούσαι; άλλάτά αμαρτήμα
τα υμών διίστησιν άνά μέσον υμών κα\ τού θεού, καί 
διά τάς αμαρτίας υμών απέτρεψε τδ πρόσωπον αυτού 
άφ' υμών, τού μήέλεήσαι. Αί γάρ χείρες υμών μεμο-
λυσμέναι αίματι, κα\οί δάκτυλοι υμών έν άμαρτίαις. 
Τά δέ χείλη υμών έλάλησεν άνομίαν, καί ή γλώσσα 
υμών άδικίαν μελετά* ουδείς λαλεί δίκαια, ούδ* έστιν 
ή κρίσις αληθινή- πεποίθασιν έπ\ ματαίοις, κα\ λα-
λούσι κενά· δτι κύουσι πόνον, κα\ τίκτουσιν άνομίαν 
ώά ασπίδων έβηξαν , κα\ ίστδν αράχνης ύφαίνουσ-, 
κα\ δ Οέλων τών ώων αυτών φαγείν, συντρίψας, ούριον 
εύρε, κα\ έν αύτώ βασιλίσκον δ ίστδς αυτών ούκ έσται 
είς ίμάτιον, ουδέ μή περιβάλωνται άπδ τών Ιργων 

. αυτών. Τά γάρ έργα αυτών έργα ανομίας* οί δέ πόδες 
αυτών έπ\ πονηρίαν τρέχουσι. ΤαχινοΊ έκχέαι αίμα, 
και οί διαλογισμοί αυτών διαλογισμοί αφρόνων. Σύν-
τριμμα κα\ ταλαιπωρία έν ταίς οδοί; αυτών αί τρί-
βοι αυτών οιεστραμμέναι, άς διοδεύουσι, κα\ ούκ 
οίδασιν είρήνην * διά τούτο άπέστη ή κρίσις άπ ' 
αυτών, κα\ ού μή καταλάβη αυτούς δικαιοσύνη. 
Ύπομεινάντων φώς, έγένετο αύτοίς σκότος· μεί-
ναντες αύγήν, έν άωρία πε ρ: ε πάτησαν ψηλαφήσου-
σ:ν ώς τυφλο\ τοίχον, κα\ ώς ούχ υπαρχόντων οφθαλ
μών, ψηλαφήσουσι* πεσούνται έν μεσημβρία, ώς έν 
μεσονυκτίψ* ώς αποθνήσκοντες στενάξουσιν ώς άρ
κτος κα\ περιστερά, άμα πορεύσονται, ι κα\ τά έξης· 
οίς επιλέγει * < Και φοβηθήσονται οι άπδ δυσμών 
τδ δνομα Κυρίου, και οί άπδ ανατολών ήλιου τδ δνομα 

vaaduni ? aut gravala esl auris ejus, ut nou audiat? 
sod peccaia vestfa dividunl iitlcr vos et Dcuni, el 
59 propter pcccata veslra, avertit facieni suam a 
vobis nc miserealur. Manus enim vesli\e foedatx 
sunt saiiguine, ol digiti vestri in pcccalis : labia 
autcm vestra loeula sunt iiitquitalem , et lingua 
veslra injuslilinm mediUlur : nullus loquitur jusla, 
ncquc cst jiidiciuin vcrum : confidunt in vanis, et 
loquunlur iiiania : quoniani concipiuiit laborem, et 
pariunl iniquitatem : ova aspidum frcgerunt, et te-
lara arancx lexuni, et qui vult cx ovis eorum come-
derc, ubi contrivit, lotium invenit, et in eo regu-
lum; lela eorum non erit in veslimentum, neque 
operienlur ex operibus suis. Opera caim eorum , 
opera iniquitatis, pcdes autcm eoruni, ad iinprobi-
lalem currunt, veloces ad eflfundendum sanguineni; 
ot cogilaliones corum, cogitalioncs insipientium. 
Contriiio ct miseria ia viis eorum ; semitae eorum 
dislorUe, per quas iranseunt, et nesciunt pacem. 
Idcirco amoluin est judicium ab eis, et non com-
prebcndit eos juslilia. Cum cxspcclarent lucem, 
laclae sunt eis lenebrae * exspectantes splendonni, 
in obscuriuie noclis ambuhvertint; manu explora-
bunt ut caeci pariclem , et quasi ipsis ocult nnn 
siiu. conlreclabum : cadenl in meridie, quasi in 
raedia nocle : laiiquani niorientes, ingeniiscent, et 
quasi ursiis et columba simul incedent,97 l e l qute 
seqtjuntur ; qnibus adjungil: c et timebuul qui 

ab occasu cxsislunt, nomen Domini, et qui ab onu ^ τ ο ένδοξον. » 'Αλλά γάρ πλείστων δσων ούσών περι 
solis, nomengloriosum9R-> Gselerum, cum pluriiiuc 
ejusdem argumenli sinl propbetiaB, lcsliinoniis bis-
ce, quaB hic apposuimus, conlenii erimus : atque 
ea suo lempore rursus repetenles, cxplanabinius. l n -
lerea vero, quaodo ad verbum abunde talibus lesli-
moniis usi sunuis, satis nos ostendisse arbilramur, 
nihil aiuplius quam reliquas gentes, babere Judseos. 
Sive enira illius amici Dei Abrahae benedictiouis se 
solos diciutt csse parlicipes, proplcrea quod ab illo 
sint oriundi : jam Deus palam pollicilus esi, genti-
bus quoque parem uon modo ipsi Abraliaa, sed et 
Ixaac, et Jacob beiicdiclionem se inipertiiurum : 

τής αυτής υποθέσεως προφητειών, ταίς παρατεθείσαις 
μαρτυρίαις άρκεσθησόμεθα, και κατά καιρδν αύθις 
άναλαβόντες έξομαλίσομεν ηγούμενοι τεχος δαψιλέσι 
ταίς λέςεσι, κα\ ταίς άπδ τούτων μαρτυρίαις κεχρη-
μένοι, ίκανώς άποδεδειχέναι μηοεν πλέον έχειν Ιου
δαίους τών λοιπών εθνών. ΕΓτε γάρ τής τού θεοφιλούς 
Αβραάμ ευλογίας μόνους αυτούς φασιν είναι κοινω
νούς, διά τδ έξ αυτού κατάγειν τδ γένος· άλλά καί τοίς 
έθνεσι της ισης τώ Αβραάμ ού μόνον, άλλά κα\ τψ 
•Ισαάκ, καί τώ Ιακώβ *ύ\ογίας μεταδώσειν έπήγ-
γελται · δια^ήδην εύλογηΟήσεσΟαι ομοίως παντά τά 
έθνη προειπών, κα\ ύπδ μίαν και τήν αυτήν εύφρο^-

» Jsa. ι., 18,19. " , ; Lsa. u , 4-5. 9 7 Isa. L I X I - I I . p a ibid. 19. 
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σύνην τοίς μακαρίου κχ\ θεοφώέσι κα\ τά λοιπά £θνη Α quippe qui benedicendas esse ilidem, ut illos οιη· 
ανακαλούμενος, κατά τό· « Εύφράνθητε έθνη μετά 
τοΰ λαού αύτοΰ* > καί· « "Αρχοντες λαών συνήχθησα^ 
μετά τού θεού Αβραάμ* ι ε ί τ ε έπ\ βασιλεία τού θεού, 
ωσάν αυτού γεγονότες κλήρος, φρυάττονται, άλλά και 
ϊύ πάντα τά λοιπά έθνη βασιλεύσειν ό θεδς θεσπί
ζεται* t ΕΓπατε » γάρ, φησίν, ι έν τοίς έθνεσιν, δτι 
Κύριος έβασίλευσε. ι Και πάλιν* ι Έβασίλευσεν δ 
θεδς έπι πάντα τά έθνη* είτε έπ\ τδ ίερουργείν κα\ 
τψ θεώ λάτρευε ιν έξειλέχθαι αυτούς φαίεν, δεικτέον 
ώςκαΐ τοϊς έθνεσι τής ίσης δ λδγος μετάδώσειν έπήγ-
γελται θεραπείας, λέγων c Ένέγκατε τψ Κυρίψ αί 
πατριαι τών εθνών, ένέγκατε τώ Κυρίου δόξαν κα\ τι
μήν άρατε θυσίας, κα\ είσπορεύεσθε είς τάς αύλάς 
αϊτού· » οίς κα\ τδ παρά τφ Ησαΐα συνάψεις λδγιον, ι 
τδ φήσαν* ι "Εσται θυσιαστήριον τω Κυρίψ έν χώρα 
Αιγύπτου, κα\ γνώσονται οί Αίγύπτιοι τδν Κύριον, 
χαι ποιήσουσι θυσίας, κα\ εύξονται εύχάς τψ Κυρίψ, 
χύ άποδώσουσιν. » .Ένθα κα\ επιστήσεις ώς έκτδς 
τή; Ιερουσαλήμ έπ\ τής Αίγύπτου θυσιαστήριον τώ 
Κυρίω συστήσεσθαι, κα\ θύσειν αυτόθι τούς Αιγυ
πτίους, και εύςεσθαι εύχά;, κα\ άποδώσειντώ Κυρίψ, 
προφητεύεται. Ού μόνον δέ άρα έπ\ τής Αίγύπτου, 
άλλά χα\ έπ* αυτής τής αληθούς Ιερουσαλήμ, ήτις 
ποτέ αύτη νοείται, πάντα τά έθνη, κα\ αυτοί γε οί 
πάντων δεισιδαιμονέστατοι Αιγύπτιοι τήν κατά διά
νυαν Οεωρουμένην σκηνοπηγίαν-εορτάσειν ύπδ τής 
προφητείας ανακαλούνται. Εί δέ και πάλαι πρότερον 
έι.ενήθη μερ\ς Κυρίου λαδς αυτού Ιακώβ, σχοίνισμα 

ncsgenles praedixerit, et sub unam eandemque cum 
beatis illis, Deique amicis viris keliliam, reliquas 
quoque genles invilet , juxla illud : ι Lactamini, 
genles, cutnpopulo ejus 9 9 : > Et illud : c Principcs 
populorum congregali sunt cuiu Deo Abrabani : » 
sive de 60 regno Dei, quasi illius facii baeredes, 
glorianliir: jain in reliquis quoque genlibus regna-
lurum Deum, divina oracula oslendunt : ι Dicite 
enim, inquit, in gentibus, quod Dominus regna-
vi l 1 .> Et rursus : c Regnavit Deus super omnes 
gentes 9 : > sive ad sacerdolii raunus, et ad cultum 
Deo exhibendum seelecios dictitant, demonstralum 
erit; quemadmoduni gentibus quoque, aequale rai-
nislerium sermo divinus se impertiturnm promise-
rit , ubi ail : c Aflerte Domiiio, familiae genlium, 
aflcrle Domino gloriam el bonorem : lollite bostias, 
et ingredimini in alria ejtis 3 : > quibus etiam illud 
apud Isaiam oraculu n adjungere poteris, quod ila 
babel : ι Et allare Doniino in lerra j-Egypii, el co-
gnosccnt iEgyptii Dominum, et facienl sacrificia, 
et vovebunt vota Doiniiio, el reddenl \ ι Ubi itcin 
illtid tibi eril considerandiiiii atleuliits, quod exlra 
Jerusalem in iEgypio altare Doiuino constitucndum, 
et illic saerilicaluros iEgyptios, votaque Domino et 
facluros, el reddiluros propbelia signilicel. Non er-
go in iEgyplo solum , sed in ipsa quoque vera Je-
rusalem, qua-cunque ea intelligaiur, omnes gen-
tcs, nicnon ipsi oninium supersliliosissimi jEgy-

χληρονομίας αυτού Ισραήλ, άλλά ύστερον ποτε κα\ Q Ρ1*1» a ( - ^ Φ10** e x senlenlia, iion ex scriplo imer-
τα έθνη πάντα τψ Κυρίψ δοθήσεσθαι κλήρο; είρηται, 
φήααντος αύτώ τού Πατρός· ι ΑΓτησαι παρ* εμού, και 
& > J U ) σοι έθνη τήν κληρονομίαν σου. ι Κα\ γάρ κα-
τιχυριεύσειν ού τής Ιουδαίας, άλλ' άπδ θαλάσσης 
?ω; θαλάσσης, κα\ περάτων τής οίκου μένη ς προφη
τεύεται* t Πάντα τε τά έθνη δουλεύσουσιν αύτώ, κα\ 
ένευλογηθήσονται έν αύτώ πίσαι αί φυλα\ τής γής. > 
Τούτου δέ ήν αίτιον, τδ γνωρίσαι (1) τών δλων θεδν 
τ̂ ν σωτήριον αυτού ενώπιον πάντων τών εθνών. Σεση-
μείωται δέ ήμίν ήδη πρότερον τδ Ιησούς δνομα, είς 
τήν Ελλήνων άπδ τής Εβραίων μεταβαλλόμενον 
φωνής, Σωτϊφιον έρμηνεύεσθαι, ώς μηδέν έτερον 
είναι τδ Σωτι\ριον του Θεοΰ ή τήν τού Σωτήρος 
ημών Τη σού Χριστού προσηγορίαν. Μαρτυρεί 

prelandum sit, labcniaciilorum solenne, calebrau-
dum, invilantur. Qtiod si olim factus esl < pars De-
mini populus ejus Jacob, fuiiiculus baiiedilalis ejii3 
Israel 8 , > al in posterum, gentes quoque omnes. 
Domino in sortem esse tribuendas, diciuin esl: ubi 
videlicet illi sic ail Patei*: < Postula a ine,et dabo 
libi genles baeredilaleni luam ·. ι Eteniin domina-
turuni csse iton in Judaa solum, scd a mari usque 
ad mare, et iincs orbis lerne, propbelia clainal 7 , 
omnesque i l l i genles esse serviluras, bcncdiccndas-
que esse in eo omnes Iribus lerrad. llac auleiu causa 
boc factum est, ul Deus universi in conspcctu om-
nium genliuni, salulare suum lioium faccrel * : 
nos vero jam anle nolavimus nomen Jesus, si ex 

τούτω κα\ δ Συμεών έν τώ Εύαγγελίψ, δς, λαβών D llebraica lingua in Graecam convcrtatur , Σωτή-
το πχιδίον, αύτδν δή τδν Τησούν, μετά χείρας, 
έπτύςατο* c Νύν απολύεις τδν δούλόν σου, Δέσποτα, 
tar.i τδ ^ήμά σου, έν ειρήνη · δτι ειδον οί οφθαλ
μοί μου τδ σωτήριον σου, δ ήτοίμασάς κατά πρόσω
πον πάντων τών λαών, φώς είς άποκάλυψιν εθνών. » 
Αύτδ γούν τδ σωτήριον και ό Ψαλμωδός έδήλου, λέ
γων* c Έγνώρισε Κύριος τδ σο^τήριον αυτού , εναν
τίον τών εθνών απεκάλυψε τήν δικαιοσύνην αυτού, ι 
Κα'ι κατά τδν Ήσαΐαν τούτ' αύτδ τδ σωτήριον ίδόντες 
•ζάντες άνθρωποι, προσκυνήσειν λέγονται τψ τών 
δλων θεψ τδ σωτήριον αυτού τοίς πάσιν άφθόνως 

9 9 Psal. X L V I , 10. 1 Psal. xcv, 10. 9 Psal. X L V I 

U X H , 9. «Psal. ιι, 8. 7 Psal. L X X I , 8, I I , 17. 
(I) Dcsidoratur τόν E D I T . P A T R . 

piov significare, quod Latinc dicitur salutare, ulnihil 
aliud sil Salutare Dei quam Salvatoris noslri Jesu Cbri-
stiappellalio : buic rei fidem facil Simeon in Evange-
lio, quiacceptopuero, ipsoulique Jesu, intramanus, 
sic oravit : c Nunc dimitlis servum iuum, Domine, 
seciindum verbum tuum in pace: quia viderunloeuli 
61 mei Salutare tuuin, quod parasli antc facicm 
omnium populorum, lumen ad revelationem gen-
t i u m 9 . ι Uoc ipsum igilur Salutare, Psalinoruin 
quoque auctor significavit, cum d i x i t : c Notum 
fecil Dominum Salutare suuin, in conspeclu gcn-

, 9. 9 Psal. xcv, 7,8. k Isa. χιχ, 19, 21. * DeuL 
1 Psal. xcvu, 2. 9 Luc, u v 29-3i. 
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tium revelavit justiliam suam 1 0 . ι Simililer apud Α 
Isaiam omnes homines, hoc ipsum salulare intuen-
tes, Deum universi dicunlur adoraiuri, qni Salu-
tare suum omnibus abunde sit largilurus : et ado-
raiuri, non in hac inferiori Jerusalem, quae esl in 
PaLrstina, sed unumquemque ex loco suo, el omnes 
quicunque sint in insulis genlium : quo lempore 
oraculum Hlud finem accipiet, quod aflirmat omnes 
bomines invocare non amplius Deos patrios, neque 
simulacra, aul dxmpnas, sed nomen Domini, et 
servire i l l i sub jngo uno, ct i l l i a lerrninis flumi-
num /Ethiopias ralionales et inrrucnlas hoslias 
per Novum Cbristi Testamentum, non in inferiori 
Jerusalem, neque in eo quod in illa est altari, 
sed in ejus iElbiopiai finibus, de qua jam diclum 
est, oblaturos. Quod si niagnum quiddam esl, Dei 
populum et esse, et ceuseri, et unum hoc divino-
ruin promissorum niaximum cst, ubi ab ipso Deo 
de iis qui seipso digni sinl, dicilur : c Ero illorum 
Deus, et ipsi erunt populus meus 1 1, > ineritoque 
anlea gloriabalur Israel, quasi qui solus Dei popu-
Uis essel, hoc quoque bonum, tum cum ad popu-
lum illum advenerit Doiniuus, genlibus se largilu-
rum pollicelur, dicens : « Ecce cgo venio, et babi-
tabo in niedio lu i , et confugient gentes niullas ad 
Dominum, et erunt ei in populum ι De quibus 
illud iteiii saiis apte dicelur : « El dicam non po-
pulo meo, populus ineus cs lu : et ipse dicet, Do-
minus Dcus meuscs tu , a . > Si \ero non alius, scd 
ipse est Cbrislus, qui de radice Jesse or turiis a 
propbetis pnedicitur, el boc ipsis quoque Hebneis ^ 
babetur tndubitatum, adeo, ut nullo pacto quis-
piain de hoc arobigat: considera jam queinadmo-
dum bic surrecturus ad imperandum non ipsi 
Israel, sed gentibus paiam sil dicius, ncc ipse 
Israel, sed gentes in co spera habilura? dictae siut, 
quippe qui essel exspeclatio genlium : quapropter 
ct gentibus prolaturus judicium, et futurus lutnen 
gentium valicinio declaretur. Et rursus, dictum sil , 
in nomine ejus gentes speraturas, eumdemqiie in 
salutem dalum i r i non solis Juda?is, sed omiiibus 
bominibus, usque ad exlremum lerne. Quorirca 
et ab illo, qui ipsum misit, Patre, diclum est ei : 
ι Dedi te in Testamenlum generis, 62 , n lucem 
genlium, ut consliluas lerram, el conscquaris bae-
reditates desertasu. iTeslimoniuro autem genlibus ^ 
dicit, ea dc causa, ut oinnes gentes quaecumque 
dcChristo nibil unquam didicerint, ubi ordinis ra-
tioiiem, quae ad illum perlinet agnoverint: et quae-
nam in eo sil vinus, invocalurx sint eum : et qui 
anlea illum populi nunquam viderint, ad illum con-
fugiluri. CaHerum, quid pluribus opus est verbis ? 
cum cx ipsis propbelicis vocibus liceat, tum quas 
posui, tum quas plus oiii nacltis exponam, quae in 
divinis libris feruntur, si cui modo plaeeat coltige-
re dicia propbelarun:, facile iis, qui ex circuinci-
sione sunt silentiuiu imponere, siquando jaclent 

"Psal. xcvn, 2. 1 1 Levit. xxvi, 12; II Cor. v i , 6. 

(I) <Λδ\ Forle ούχ. E D I T . P A T B . 
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κεχαρισμένω · κα\ προσκυνήσειν γε αύτψ ούχ έπ\ 
τής κάτω Ιερουσαλήμ τής κατά τήν Παλαιστίνη ν, 
άλλ* εκαστον έκ τοΰ τόπου αυτού, και πάντας τούς 
έν ταίς νήσοις τών εθνών* ότε κα\ πληρωθήσεται τδ 
φάσκον λόγιον έπικαλείσθαι πάντας ανθρώπους ούκ 
έτι τούς πατρώους θεούς, ουδέ τά είδωλα, κα\ τούς 
δαίμονας, άλλάτδ δνομα Κυρίου, και δουλεύειν αύτώ 
ύπδ ζυγδν ένα, έκ περάτων τε ποταμών Αίθιοπίας 
προσοίσουσιν αύτώ τάς λογικάς κα\ άναίμους θυσίας 
διά τής τού Χριστού Καινής Διαθήκης ούκ έπΙ τής 
κάτω Ιερουσαλήμ, ούό' έν τώ πρδς ταύτη θυσιαστή
ριο), άλλ' έν τοις δηλουμένοις πέρασι τής Αίθιοπίας 
άνενεχθησομένας. Εί δέ κα\ μέγα τί έστι, λαδν είναι τβ 
και χρηματίΓειν θεοΰ, κα\ έν γε τούτο τών μεγίστων 
θείων έπαγγελλιών τυγχάνει, τδ ύπ* αυτού λέγεσθαι 
περ\ τών αξίων αυτού* t Έσομαι αυτών θεδς, κα\ 
αυτοί έσονται λαός μου · ι έσεμνύνετό τε πρίν είκότως 
ό Ισραήλ έπ\ τψ ώς μόνος λαδς ών τού θεού * άλλά 
κα\ τούτο τδ άγαΟδν, έπιδημήσας ό Κύριος, τοίς 
έθνεσι χαριείσθαι ύπισχνείται, λέγων* ι Ιδού έγώ 
έρχομαι, καί κατασκηνώσω έν μέσω σου · κα\ κατα-
φεύξονται έθνη πολλά έπ\ τδν Κύριον, κα\ έσονται 
αύτώ είς λαόν. » Περ\ ών καί αρμόσει λέγεσθαι · 
c Κα\ έρώ τψ ού λαψ μου · Λαός μου εί σύ * κα\ 
αύτδς έρεί · Κύριος ό θεός μου εί σύ. > Εί δέ αυτός 
έστι και ούδ* (1) άλλος δ Χριστδς, δ έκ pίζης ΊεσσαΙ 
βλαστήσειν προφητευόμενος, κα\ τούτο γε καιαύτοϊς 
Έβραίοις άνωμολόγηται, ώς μηδένα μηδαμώς περ\ 
τούτου γε άμφισβητείν δρα δπως κα\ ούτος άναστή
σεσθαι έπι τδ άρχειν ού τού Ισραήλ, άλλά τών εθνών 
άναπεφώνηται, τά τε έθνη έλπίσειν έπ' αύτψ, άλλά 
ούχ δ γε *1 ϊραήλ λέλεκται, έπειδήπερ αύτδς ήν ή 
προσδοκία τών εθνών* διδ καί κρίσιν τοίς έθνεσιν 
έξοίσειν λέγεται, κα\ είς φώς εθνών γενήσεσθαι* κα\ 
πάλιν* ι ΈπΙ τψ ονόματι αύτοΰ έθνη έλπιούσι, ι 
κα\ είς σωτηρίαν δοθήσεσθαι ού μόνοις Τουδαίοις, 
άλλά κα\ πάσιν άνθρώποις τοίς έως έσχατου της 
γής· διδ κα\ είρηται αύτώ ύπδ τού καταπέμψαντος 
αύτδν Πατρός · < "Εδωκα σε είς διαθήκην γένους, 
είς φώς εθνών, τού καταστήσαι τήν γήν, κα\ κλη-
ρονομήσαι κληρονομιάς έρημους, ι Μαρτύριον δέ τοίς 
έθνεσί φησιν, ώστε πάντα τά έθνη τά μηδέποτέ τι 
περ\ Χριστού μεμαθηκότα, γνόντα τήν περι αύτοΰ 
οίκονομίαν, κα\ τίς ήν έν αύτώ δύναμις, έπικαλέσα-
σθαι αύτδν, και τούς μή πάλαι πρότερον είδότας 
αύτδν λαούς έπ' αύτδν καταφεύξασθαι. Κα\ τί με δεί 
μηκύνειν τδν λόγον , παρδν έξ αυτών τών προφητι
κών λέξεων, ών τε παρατέθειμαι, κα\ ών έπΊ σχολής 
μνημονεύσω, έν ταίς θείαις φερομένων Γραφαίς, 
δτψ φίλον άναλέξασθαι τάς προφητικάς φωνάς, α ύ · 
τόθεν κατασιγάζειν τούς έκ περιτομής, φάσκοντας 
μόνοις αύτοίς τάς επαγγελίας τοΰ θεοΰ δεδωρήσθαι, 
ημάς δέ, τούς άπδ τών εθνών, περιττούς είναι, κα\τών 
θείων υποσχέσεων άλλοτρίους ; Δέδεικται γάρ έμπα-
λιν, ώς τεθέσπιστο τά μέν έθνη πάντα τής Χριστού 
παρουσίας άπολαύσειν, τά δ* Ιουδαίων πλήθη άποπε-
σείσθαι τής πρδς τούς αυτών προγόνους επαγγελία.;, 

" Zacbar. ιι, ΙΟ, Ι Ι . "Osc.n . iA. u lsa. X L I S , 6, t. 
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τήν είς Χριστδν αυτών άπκττίχν, σπανίων i j Α prv»uiU»a \\\\iim tiltt «υΐΜ vnUilaU onn, m»* \\\\\ 
αυτών είς τδν Σωτήρα κα\ Κύριον ημών πιστ*υαάν- tlo tfvitUlmn «thtumumM , *\\\ΗΛ ν Λ\ Λ\\\Μ* 

των, χαϊ 6 t i τοΰτο τής έπηγγελμένης πν^υματιχί,ς alquu " «Ihliiin pnllu iUlu»mlw* ·0ι* imy \.\*\«\u\\* , Μ 
άτολυτρώσεως δΥ αυτού τευξομένων · πίρ\ ών κα\ ό (oiunulu Ο Μ Ι Ι Μ «it»|«tn^«iΜΙ » · * ! , Ι | Μ « - Ι « Ι * « « Ι Μ « Μ * Ι « « « Μ Ι · Μ 

θαυμάσιος Απόστολος διδάσκει που, λέγων* ι ΊΙσαίις n i l l i I · «»«|ΐ|ιιι·ι »11, Μ Ι Η Ι Ι · « Ν ι *« 11.» »t<h Μ Ι Ι Η ( I t iMI 
δε κραυγάζει υπέρ του Ισραήλ· Έάν ή δ άριΟμδς ΓιΙΙΙΜΜ·ι«, ι«1 JtiilmnHii Ι Μ Η ' · » · Ι » · · Μ Hitw.iΜΜΜ Μ Ι Η it 
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fuissemus t e . > Exordicns magnus dmnusque pro- j 
pheta suum opus, primum docet quemadmodum 
universum suae propbeiiae proposilum, nihil aliud 
continet, quam visionein et contemplationero quae 
feratur conira Judaeam t et contra Jerusalem : 
deinde cunctani Juda?orum nationem redarguil, pr i-
mtini haec dicens : c Agnovit bos possessorero, et 
asinus prasepe Domini sui; Israel autem me non 
agnovil, et populus non inlellexit l f . ι Deinde uni-
versam geniem deplorans, adjungit : ι Va? genli 
p^ccatrici, populo pleno peccalis, semini pravo, 
iiliis iniquis s o . » Hisce initio operis ubi contra iilos 
usus est objurgalionibus, et proposuit causas ejus 
vaiirinii, qnod conlra illos feralur, tum inilium facit, 
diceris . < Terra vestra descrta, · quae tamen dcserla 
non erat, eo ipso quo prophetiam edebat lempore. I 
ι Civitates vestrae succensa? igni : » cum tamen ne 
boc quidein adbuc faclum esset. Sed neque regio-
neni ipsorum tunc alieni devorabant, 64 «um ta-
men ille sic dicat, ι regionem vestram, in con-
spectu veslro alieni devorant, · et qine sequuntur. 
At enhn si ad Salvaioris nostri Jesu Cbrisli adven-
itmi transieris, el ad ca quae subsecuia sunt usque 
in bunc diem lempora, faciie inveneris ea quae dicla 
sunt coniplela esse. iNam et lilia Sion (baec autem 
erat adoralio quae in monte celebrabalui% qui voca-
tur Sion) ex qno advenil Jesus Salvalor noster, 
relicla est nt umbraculum in vinea, et quasi fruc-
tuwii citetodia in cucumerario, aut si his qnidqnam 
eogituri polest deserlius, lvgionemque ipsorum, 
alieni coram ipsis devorant, nunc quidera vecliga- ( 
Ha, ac trihula ab Hlis exigentes, nunc vero pro-
prium ipsoruiit praedium, cam quse olim Judaeoriim 
erat, lerram facienlos. Sed et leinplum illud admi-
rabile, quod ciat in coruiii mclrnpoli, in terram ce-
cidil, a populis aJienis eversum : el civitates eoriim 
igni succcnsa? sunl : ei facta est Jerusalem vere 
civitas in obsidione. At vero quia poslquani illis 
haBC cvenerunl et cborus aposlolorum, et qui ex 
Hebraeis in Cbrisluni crediderunt, fecundi instar 
eeminis ex illis ipsis servati sunt, el per universam 
lcrram, atque tn omne genus honiinum pcnetranles, 
omncm civitalem, ac locum, et rogionem proprio 
aiqut» Israclilico somine iniplcvernnl, adeo quidem, 
ut ex illis quasi spica», quae iti nomhie Salvatoris j 
nostri fimdatse sunt Ecclesiae, sint enaia» : merilo 
divinus prophela, iis minis, quibus conira illos est 
usus, adjungit : c Nisi Dominus Sabaotb reliquisset 
nobis semen, quasi Sodoma facli esscmus, cl sicut 
Gomorrba siiniles fuissemus. · Qnod quidem in 
aperticrem sensum contrabens sanclus Aposlolus 
iu Epislola ad Romanos inlerpreialus est : ι Isaias 
aulem clanial pro Israel, si fucril numerus filioruiii 
fsrael sicut arcna maris, leliqnae salvne iient. Vcr-
bum enim perficiens cl contrahens faciet Dominus 
in terra. Et sicut pradixil Isaias : Nisi Dominus 
Sabaotb reliquissel nobis scmcn, quasi Sodoma 
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μεν. · "Αρχόμενος ό μέγας κα\ θαυμάσιος προφήτης 
τής οικείας βίβλου, τήν πάσαν τής προφητείας υπό
θεσα, κατά τής Ιουδαίας κα\ κατά τής Ιερουσαλήμ 
όρασιν κα\ θεωφίαν περί έχε ι ν διδάσκει* έπειτα τά 
πάν Ιουδαίων έθνος άπελέγχει, πρώτα μέν λέγι·*/· 
ι "Εγνω βούς τδν κτησάμενον, καί δνος τήν φάτνη ν 
του κυρίου αυτού· Ισραήλ δέ με ούκ έγνω, κα\ ό 
λαός με ού συνήκεν.ι Είτα τδ παν έθνος ταλανί£ων, 
επιφέρει*c Ούαι έθνος άμαρτωλδν, λαδς πλήρης αμαρ
τιών, σπέρμα πονηρδν, υιο\ άνομοι, ι Τούτοις έν 
άρχή τής βίβλου κατ' αυτών χρήσαμενος τοις έλέγ-
χοις, κα\ προδιδάξας τάς αίτίας τής μελλούσης έπι-
φέρεσθαι κατ 1 αυτών προ^ήσεως, έξης άπάρχεται 
φάσκων ι Ή γή υμών έρημος, » μή ούσης έρημου 
καθ' ούς προεφήτευε χρόνους* « αί πόλεις ύμώνπυρί-
καυστοι* ι μηδέ τούτου πω γεγενημένου. Άλλ' ουδέ 
τήν χώραν αυτών τότε ήσθιον αλλότριοι· κα\ όμως 
φησι* ι Τήν χώραν υμών, ενώπιον υμών αλλότριοι 
κατεσθίουσιν αυτήν, » κα\ τά έςής. Εί ούν έπι τήν τοΰ 
Σωτήρος ημών Ιησού Χριστού μετέλθοις παρουσίαν, 
κα\ τούς έξ εκείνου καί είς δεύρο χρόνους, πάντα άν 
εύροις τά είρημένα πληρούμενα. "Η τε γάρ θυγάτηρ 
Σιών (αύτη δέ ήν ή έπ\ δρους τού καλουμένου Σιών 
επιτελούμενη θρησκεία) άπδ τής Τη σού τού Σωτή
ρος ημών παρουσίας έγκαταλέλειπται ώς σκηνή έν 
άμπελώνι, κα\ ώς όπωροφυλάκιον έν σικυηράτω, κα\ 
εί τι τούτων έρημότερον τήν τε χώραν αυτών αλλό
τριοι ενώπιον αυτών κατεσθίουσ·, τοτέ μέν δασμούς 
κα\ φόρους αυτούς εισπραττόμενοι, τοτέ δέ ίδιον εαυ
τών κτήμα τήν πάλαι τών Τουδαίωνγήν πεποιημένοι. 
Άλλά κα\ τδ ίερδν τδ ευπρεπές τής μητροπόλεως 
αυτών ήρειπίωται, κατεστραμμένον ύπδ λαών αλλό
τριων αι τε πόλεις αυτών πυρίκαυστοι γεγόνασι, 
κα\ γέγονε Ιερουσαλήμ αληθώς πόλις πολιορκου-
μένη. Άλλ* έπε\, τούτων περ\ αυτούς συμβεβηκότων, 
ό τών αποστόλων χορδς, οί τε έξ Εβραίων είς τδν 
Χρισςδν πεπιστευκότες γονίμου δίκην σπέρματος έξ 
αυτών εκείνων διεφυλάχθησαν, καθ 1 δλης τε τής 
οίκουμένης καί είς πάν γένος ανθρώπων διελθόντες, 
πάσαν πόλιν καί τόπον κα\ χώραν τού οίκείου κα\ 
Ισραηλιτικού σπόρου κατέπλησαν, ώστε έξ αύτον 
στάχυς τάς έπ* ονόματος τού Σωτήρος ημών ύποστά-
σας Εκκλησίας φύναι* είκότως ό θείος προφήτης 
επιλέγει ταίς προαποφανθείσαις κατ* αυτών άπειλαίς· 
ι Εί μή Κύριος Σαβαώθ έγκατέλιπεν ήμίν σπέρμα, 
ώς Σόδομα άν έγενήθημεν, κα\ ώς Γόμο^α άν 
ώμοιώΟημεν. ι "Οπερ συναγαγών έπ\ τδ σαφές ερ
μηνεύει έν τή πρδς Τωμαίους Επιστολή ό ίερδς από
στολος* ι Ησαΐας δέ κραυγάζει υπέρ τού Ισραήλ* 
Έάν ή δ άριθμδς τών υίών Ισραήλ ώς ή άμμος 

τής θαλάσσης, τδ υπόλειμμα σωθήσεται. Λόγον γάο 
συντελών κα\ συντέμνων ποιήσει Κύριος έπ\ τής 
γής. Και καθώς προείρηκεν Έσαΐας · Εί μή Κύ
ριος Σαβαώθ έγκατέλιπεν ήμίν σπέρμα, ώς Σόδομα 
άν έγενήθημεν, και ώςΓόμο^αάν ώμοιώθημεν. ι Οίς 
αύθις προστίθησι, λέγων ι Μή άπώσατο δ θεδς τδν 
λαδν αυτού; μή γένοιτο! Και γάρ έγώ Τσραη-

Jsa. ι, 5. s 0 ibid. 4 
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λιτής ειμ\ έκ σπέρματος Αβραάμ φυλή; Βενιαμίν. Α faeti essen.us, et sictil Gnmorrba similes fuisse-
Ούκ άπώσατο ό θεδς τον λαδν αύτοΰ, δν προέγνω* 
!) ούκ οϊδατε έν Ηλία τί λέγει ή Ερχφή, ώς 
έντυγχάνει τ ώ θεώ κατά τοΰ Ισραήλ; Κύριε, 
τούς προφήτας σου άπέχτειναν , τα θυσιαστήρια 
σου κατέσκαψχν κάγώ ύπελείφθην μόνο;, κα\ 
ζητούσί μου τήν ψυχήν, τού λαβείν αυτήν. Άλλά τί 
λέγει αύτώ ό χρηματισμός; Κατέλιπον έμαυτώ έπτα-
χισχιλίους άνδρας, οιτινες ούκ έκαμψαν γόνυ τή 
Βάαλ. Ούτως ούν κα\ έν τώ νύν καιρώ λειμμα κατ* 
έκλογήν χάριτος γέγονεν. ι "Οτι δ* ούκ είς άλλον και
ρδν, άλλ* είς τδν τής επιφανείας τού Σωτήρος ημών 
Ιησού Χριστού συντείνει ή προφητεία, έξης δ λόγο:, 
μετά τδ φάναι , ι Εί μή Κύριος Σαβαώθ έγκατέλιπεν 
ήμιν σπέρμα, ώς Σόδομα άν έγενήθημεν, κα\ ώς Γό-

mus , ι . > Quibus rursus ba?c adjungit : ι Num-
quid, inquil, ivpulii Dous populum Mium?Absil . 
Nam el ego lsraelita sum ex semine Abrabani, 
tribuBcnjamiii.Non repulil Deuspop-iluin suiiin quem 
pnescivit: an non nostis in Elia quid dical Smplura? 
quemadmodum inlei-ccdil apud Deum cuitlra Israel? 
65 Domine, proplutas luos ocoidenml, allaria 
lua suftbdcrunt, et ego relictus sum solus, el quae-
runt aniinam nieam ul aufemileani. Cxteruin quid 
dicit ei responsutn divinum ? reliqui mibi seplcra 
niillia virorum, qui non curvaverunl geuu aule 
Baal. Sic ergo el in hoc tempore , reliquhc se-
cundum eleclionein gratise facla» sunl » NV vcro 
in aliud lempus propbeliam eventimi suum dirige-

μο£δα άνώμοιώθημεν, ι τδν πάντα τών Ιουδαίων λαδν Β re suspicrris, quam in adveulum Salvaloris noslri 
Γομόρ^ας όνομάσας, τούς δέ ηγουμένους αυτών άρ
χοντας Σοδόμων, επιφέρει παραίτησιν τής κατά 
Μωσέα θρησκείας, κα\ τής διά τοΰ Σωτήρος ημών 
πάσιν άνθρωπος κατηγγελμένης Διαθήκης τδν τρό
πον, λέγω δέ τδν διά λουτρού παλιγγενεσίας, λόγον 
τε άντικρυς νέον κα\ νόμον είσήκται έν τή περί τών 
τοιούτων π ρ ο ^ ή σ ε ι . Αεγει δέ ούν · ι Ακούσατε λόγον 
Κυρίου, άρχοντες Σοδόμων, προσέχετε νόμον θεού, 
λαδς Γομό^όας, τί μοι πλήθος τών θυσιών υμών; » 
»α\ τά έξης * Ιπερ οίκεΐα δντα τής κατά Μωσέα 
νομοθεσίας άνελών, άντεισάγει αφέσεως αμαρτημά
των έτερον τρόπον, τδν 6ta τοΰ * σωτηρίου λουτρού, 
κα\ τού'σύν τούτω κηρυττομένου βίου, λέγων ιΛού-

Jesu Ghrisii, veiba quae sequuniur posl illud d i -
clum, ι Nisi Domiuus Sabaolb rebquissel nobis 
semen, quasi Sodoma facli cssemus, el sicut Go-
morrba similcs fuisseimis, > universiira Judaicum 
populum, Gomorrba!, popuhiin appellamia, el eo* 
ruin duccs, « principes Sodoiiiorum, ι adjungunt 
rejeclioiieiu Mosaici l i lus, el ejus Testamenii iuo-
dum, quod pcr Salvatorcm nosli ιιιιι omnibus homi-
nibus denunliaium esl (cum Testamenli dico, ejue 
regcneralionis, qtuc fit per lavacruin inlelligo) ver-
bumque planc nuvum ac legcm iHlroducunl, ubi de 
talibus pradicuiil. Sic igitur babenl : c Audite 
Terbum Domini, principes Sudouiorum, attendite 

σασθε, καθαροί γένεσθε, άφέλετε τάς πονηρίας άπδ ^ legem Domini, populus Gomorrbx. Quid niibi mul-
τών ψυχών υμών , » κα\ τά έξης. Άρχοντας δέ Σοδό
μων κα\ λαδν Γομόρ^όων δι* ή ν αίτίαν αυτούς ώνόμα-
σεν, αύτδς παρέστησε παραχρήμα είπών * ι Αί γάρ 
χείρες υμών πλήρεις αίματος. > Κα\ αύθις δέύποβάς 
λέγει · f Τήν άνομίαν αυτών ώς Σοδόμων ανήγγειλαν, 
ΧΪΛ ένεφάνισαν. ΟύαΙ τή ψυχή αυτών · διότι έβουλεύ-
σαντο βουλήν πονηράν καθ* εαυτών, είπόντες, δτι 
Δήσομεν τδν δίκαιον, δτι δύσχρηστος ήμίν έστιν f ι 
σαφέστατα αίματος τίνος κα\ ένδς δικαίου μεμνημέ-
νος επιβουλής. Τίνος δέ άρα ή τοΰ Σωτήρος ημών 
Ιησού Χριστού; δι* ήν κα\ μεθ* ήν άπαντα μετήλθον 
αύτοίς τά προηγορευμένα. 

litudo vitlinianun veslramiu " ? ι et cailera : quae 
ul propria legum a Moyse posilarum auferens , co-
rum loco alium reiniUendi peccata ipodiim introdu-
cit, eum videlicel qui per lavacrum salulis cl per 
eam quae cum boc pradicatur vilam celcbraiur sic 
dicens: c Lavainini, niundi eslote, auferle pravitates 
ab aiiimis vestris > v , ι et quaesequunlur.Cur autein 
principes Sodoniorum et populum Gomorrhae eos 
nominaverit, idem illico exposuil, sic dicens :« Ma-
nus enira vestrae plenae sanguine ι El rursus ubi 
paulum progressus esl, ait : c Iniquilatem suamf 

ul Sodomorum nuniiaveruni alque indicaverunU 

V* animse illorum : quoniam cogitaverunt consiliutn pravum conlra seipsos diccntes : Ligabmius 
juslum, quoniam iuulilis nobis e s l > e : > ubi cum de quodam sanguine ct de insidiis adversus juslum 
quemdam meniionera fecerit, quera hunc tandem inlelligi vult, nisi Salvatorem nustrum Jesum Cbri-
6tum ? propter quein et post quem otnnia in illos quaecunque dtcta sunt, redundarunt. 
ΑΖ'. Τον αύτον Ήσαΐον. — "Οτι διά τότ Σωτήρα [) XXXVII. Α b eodem haia. — Quod propter Salva-

ήμώτ Ίησούν Χριστον καϊ μετά τήν αυτού παρ-
ουσίατ άχαντα τά ύχό τού προφήτον πραχ-
γορενμέτα μετήΛΘοτ αυτοί ς. 

ι Τή δέ ήμερα εκείνη έπιλάμψει δ θεδς έν βουλή 
μετά δόξης έπ\ τής γής, τού ύψώσαι κα\ τοΰ δοξάσαι τδ 
χατα).ειφθέν τού Τσραήλ έν Σιών, κα\ τδ καταλειφθέν 
έν Ιερουσαλήμ · άγιοι κληθήσονται πάντες οι γρα-
φέντες είς ζωήν είς Ιερουσαλήμ, ι Κα\ τί δ' άν γένοιτο 
τδ καταλειφθέν τού Ισραήλ , αύτδς δ προφήτης δι-
εσάφησεν ε ίπών < Πά*/τες οί γραφέντες είς Τερουσα-

1 1 Rom. ιχ, 27-29. " Rom. χι, 1-5. Μ Isa. ι. 10-11. u ibid. 16. " ibid. 15. ·· Isa. ιιι, 9,10; 
Sap. π , 12. " Ua. iv, 2,5. 

torem notlrum Jesum Chrislum, cl post ejusdem 
advenlum, omnia quct dicta sunl α Prophcta, illis 
acciderint. 

i ln dic illa, illucescel Deus in consilio cum glo-
ria in terra, ut extollat et glorificet id, quod reli-
quum fuerii ex Israel, et ei it illud reliquum ex Is-
rael in Sion, et quod rclicluin fuerit in Jerusalem; 
66 sancti vocabui.*:ur, omnes qui scripli sunt ad 
\itaui in Jerusalem t 7. > Quodnam vero sit illud 
reliquum ex Israel, ipse prophela explanavil, cnm 
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d i x i t : c omnes qui scripii sunt in Jerusalem, c et [ 
qui vocati sancli. ι Quae aulem sit dies illa t in 
qua Deus glonficaturus, et in sublimi collocaturus 
dicilur, ι id quod reliquum fuerit ex Israel, » et 
eos, qui vocandi sunt sancli, el scribendi ad vitam, 
* i lotam bujus seclmnculae narraitoncm percurre-
ris, facile disces. Inilio igitur totius libri , cum ad-
versus Judreain, ac jLrusalem visioncm vidissct 
propheta, et pluribus verbis lolius Judaiccc gentis 
impia facinora numerasset, cumque minabundus 
dixisset de illorum eversione, deque extrema Je-
rusalem vastilate, tum fineni ci, quae contra illos 
versabatur contemphiioni imponit , bis verbis : 
c Erunl enim nt terebintbus, abjectis foliis, et lan-
quam borius aquam non babens, et erunt vircs 
eorum lanqtiam surculus sluppae, et qusestus co- I 
rum, ut sciiUillae ignis : cl combureolur iniqtii et 
peccalores simul, et nou erit qui cxstinguat Ubi 
cuin adverstis illos vaticinium circumscripscrit, 
tum reprirnit se, cl novo initio faclo, allcrani ma-
teriam aggreditur, exordioque ctiam (ul dicebam) 
tali ulilur : Vcrbum quod factum cst ad Isaiam 
filium Amos propholam t de Judxa el de Jcrusa-
lem * · , ι vel, ut Symmachus inlerpretatus est, ι su-
pcr Jndxa et super Jerusaleni. ι Ex quo forsan 
illum suspicetur aliquis, de quibus trislia prius sit 
vaticinatus, de iisdem minc commulala ralione, 
melioia quaedam prsndicere. At vero eorum, quae se-
quunlur conloxlus, nequaquam isluc dici permi-
serit : qtiippe qui super Judaica gentc, el super eo 
qui vocatur lsrael, nibil omnino boni contineat, ' 
neque ilem super Judaea, ncque super Jerusalcm : 
conlra autcm innumcrabiles adversus Israel que* 
rclas, atque accusationcs, minasquc adversus Jc-
rusatem tiistes recenseat: quodquc universis gcn-
libus salutare contigit, voc&lionem, alque agnilio-
nem surami Dei fuluram divinet: el ad ba?c, novi 
cujusdam montis prodilionem in Iucem, et allerius 
domusDei, pncler eam,quacest in Jerusaleni, con-
struclioncm nianifeslani proponat, itaquc ubi de 
Judxa ct dc Jerusalem locutus est, tiinc sic d i c i l : 
c qtiod erit in novissintis diebus manifestus mons 
Domini , et domus Dci in verticibus inonlium , 
67 e l exlolletur super colles , et venient ad eum 
omnes genlCs, el ibunl gentes mullae cl diccnl : Ve-
nile, ascendamus in monteni Domini, eiindomum 
Dei Jacob 3 0 : ι ac de genlibus quidein ciinctis lalia 
d*yinat : de Judacis veio deinceps cujusmodi sinl 
ea , qua± adjungil, nunc audi : « dimisit enini po-
pnlum suum , domuni Jaeob : quoniam repleta est, 
ut ab initio f regio corum boiuinibus , sicut regio 
alienigenarum : ct lilii mulli alieni nali sunt illis. 
Repleta esl enim rcgio illorum argento et auro , ct 
non fuit numerus ibesauris eorum 8 1 , » et caitera 
quae sequunlur , qu;c mullo plura sunt; quibtig ad-
jungit : ι ei adoraverunt ea , quae fecerunl digiti 
ipsorum. Et declinavit se bomo, et humi se abjecil, 
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λήμ, κα\ οί κληθέντες άγιοι. Τίς ουν αύτη ή ήμερα, 
έν ή δοξάσειν ό θεδς, κα\ ύψώσειν τδ καταλειφθέν 
του Τιραήλ, κα\ τους κληθησομένους άγιους, κα\ 
γραφησομένους είς ζο^ήν, λέγεται, άναδραμόντι σοι 
τήν δλην τής περικοπής διήγησιν δήλον έσται. Έ ν 
άρ/ή τοιγαροΰν τής δλης βίβλου τήν κατά τής Του-
δαίας κα\ κατά Ιερουσαλήμ ίδών δρασιν δ προφήτης, 
και διά πλείστων άπαριθμησάμενος τά του παντδς 
Ιουδαίων έθνους άσεβήματα, άπειλήσας τε κα\ είπών 
τά περ\ τής καταστροφής αυτών, και τής παντελούς 
έρημίας Ιερουσαλήμ, τέλος τής κατ* αυτών θεωρίας 
επάγει, λέγων ι Έσονται γάρ ώς τερέβινθος άπο-
βεβληκυια τά φύλλα, κα\ ώς παράδεισος ύδωρ μή 
έχων · κα\ έσται ή ίσχύς αυτών ώς καλάμη στυπ-
πίου, και αί έργασίαι αυτών ώς σπινθήρες πυρός · κα**-
κατακαυθήσονται οί άνομοι, κα\ οί αμαρτωλοί άμα, 
κα\ ούκ έσται δ σβέσων. ι Περιγράψας δέ ενταύθα 
τήν κατ* αυτών πρό^ησιν, υποστολή χρήται · ές 
ετέρας δέ αρχής, δευτέρας υποθέσεως άπτεται, κα\ 
προοιμίιρ γε τώ λεγομένφ, τοιώδε χρήται · · Ό Λόγος 
δ γενόμενος πρδς Ήσαΐαν υίδν Άμώς, τδν προφή
την, περιτής Τουδαίας κα\ περ\ Ιερουσαλήμ, ι ή , ώς 
ό Σύμμαχος ήρμήνευσεν , c υπέρ τής "Ιουδαίας καί 
υπέρ Ιερουσαλήμ. » "Ισως τις ύπολήψεται περι ών 
τά σκυθρωπά προλαβών έθέσπισε, τούτων αυτών περί 
τά χρηστότερα μεταβαλόντα λέγειν. 'Αλλ* ούκ άν 
ταύτα έπιτρέψειε φάναι ή τών έπιφερομένων ακο
λουθία, υπέρ μέν τού Ιουδαίων έθνους, ή ύπερτού 
καλουμένου Ισραήλ, ουδέν ουδέ δλως χρηστδν περιέ
χουσα, ούοέ γε ύ::έρ τής "Ιουδαίας, ουδέ υπέρ Ιερου
σαλήμ, τουναντίον δέ μυρίας κατά τού Ισραήλ μέμψεις 
κα\ κατηγορίας, άπειλάς τε κατά τής Ιερουσαλήμ 
σκυθρωπάς, και τήν πάσι τοις έθνεσι σωτήριον κλή-
σιν, καί γνώσιν τού έπ\ πάντων θεού θεσπίζουσα, καΛ 
έτι πρδς τούτοις, δρους έπιφάνειαν καινού, κα\ οίκοΛ 
θεού έτερου παρά τδν έν Ιερουσαλήμ άνάδειξιν 
παριστάσα. Λέγει δ* ούν, μετά τδ φάναι περί 
τής Ιουδαίας, κα\ περ\ Ιερουσαλήμ, δτι c Έσται 
έν ταΐς έσχάταις ήμέραις εμφανές τδ δρος Κυρίου, 
κα\ οίκος τού θεού έπ* άκρων τών ορέων, κα\ 
ύψωθήσεται υπεράνω τών βουνών, και ήξουσιν έπ* 
αύτδ πάντα τά έθνη, και πορεύσονται έθνη πολλά, 
κα\ έρούσιν · Δεύτε κα\ άναβώμεν είς τδ δρος Κυ
ρίου, κα\ είς τδν οίκον τού θεού Τακώβ. > Κα\ περί 
μέν τών εθνών απάντων τοιαύτα θεσπίζει · περί δέ 
τών "Ιουδαίων έξης οία επιλέγει, άκουε* < Άνηκε γάρ 
τδν λαδν αυτού τδν οίκον τού θεού Ιακώβ, δτι ένεπλή-
σθη ώς τδ απαρχής ή χώρα αυτών κληδονισμών, ώς ή 
τών αλλοφύλων, και τέκνα πολλά αλλόφυλα έγεννήθη 
αύτοις. Ένεπλήσθη γάρ ή χώρα αυτών αργυρίου, και 
χρυσίου, και ούκ ήν άριθμδς τών θησαυρών αυτών, ι 
κα\ τά έςής τούτων, δνταπλείω· οις επιφέρει* ι Κα\ 
προσεκύνησαν οίς εποίησαν οί δάκτυλοι αυτών, κα\ 
έκυψεν άνθρωπος, κα\ έταπεινώθη, κα\ ού μή άνήσω 
αυτούς, κα\ νύν είσέλθετε είς τάς πέτρας, κα\ κρύ-
πτεσθε είς τήν γήν άπδ προσώπου τού φόβου Κυρίου. 
κα\ άπδ προσώπου τής δόξης αύτοΰ , όταν άναστή 

Isau ι, 50,51. »· ha. ιι, 1. « ibid. 2-5. 1 1 ibid. 6-8. 
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βααΰσαι τήν γήν. · Αι 'ών σαφώς άνάστασίν τινα τού Α <*1 ποιι dlfnUlnm <*ο» » <·1 Ι Ι Ι Ι Ι Ι Γ 

Κυρίου &οασκε: Ισεσθαι. iv ή θραυσΟήσεσθαι 7ΐ*σα· 
τήν γήν τνΰ Ιουδαίων έθνους· περ\ αυτών γαρ 6 
ττχς ί * Α.£ρς. ώτ:τερ ζα\ εςτς, οΥ ού φησιν * ι Ήμερα 
γαρ Σαβαώθ ετΛ ττάντα ύβριστήν καί ύττερή-
φαντ», χα\ Ε * * τσάντα νύτ/Λν καί μετέωρο ν, ι κα'·, 
τα τούτοις άχ^ο-Οχ. Έν ταύττ, το'.γζροΰν τή ήμερα 
ττΓ αναΓτίσΐ**ς τού Κ.» ρ ίου, τά κατά τών Ιττζ'.ρο-
μ£-.**#» r x r i ττς -^^τχ^ς τοΰ Θεού ττροαγορεύσα; # 

t Τ> χ ί τ^ ταντ^, φττϊ, ττ ήμερα ΰύ^Λήσετα'. Κ > 
άντχ χατακον>Λ»σιν είτ-

* # itn-rrca^T σαν α'ντν' 

ct ίΐΙ>*( oiNlifiilfil Ιπ hrnim Η |u< |ι« Mmorl* DomlMl , 
cl a farif Rloriin φ * , nim Μ Μ Η Ι « Γ Μ / | Η Ι Ι * * Μ Ι Η 

t r rarn * · . » Q I I U H I ^ ν<·ι)*ι* pl.imt Μ Ι Η / Η Η Η Μ Μ H M H 

DouiirMifn irnhrat f Η tMHtfMfjm I M M I H I « M H U J H 

daira* <|it;m:it<ir<HH : di* J H V I J \% ihint hinh)% *tnu4i 

> \y,<-Seu\U%\*hUi\u\ hAfth\U %U\t*f tHttftttlt \*Ui\m-

liliff.ffrt * \ » i j - i ^ p i ' J , u 4 ih<*\*% ti,uvhl*i,*4 tit 
tntilir. Ut i*A<, ϊ/Utf Λ*, ttt ψ>'4 %*tnt < Unu% ktt 

έ ζ ε Ι / % Η.**. 

1* 
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tum his omnibus 
adjungit , docetque ex omni Judaica genle , quae a 
vero Dei culiu casura si t , superfuluros quosdam , 
qui non eadem cum omnibus mala sint subituri, 
quin conlra potius , tanqiiam cx pravis alque in-
juslis rHicli supersliles , compiObatamque ac sin-
cerani pielalem aniplexi , ea scriptura qu;e a Deo 
proiecla sil, riigni sinl habcndi, ac servi Dci sancli 
>ocandi, quibus sane vcrbis plane signilic.it Salva-
tor noslcr , aposlolus ac discipub>s , alque evangc-
lislas , reliquosque oinnes , qui de circumcisione 
assumpli in ipsuin crediderinl, quo lcmpore gens 
eoruin universa cecidit. Porro baec illcsermoinnuit, 
qui sic habel : c In die illa (in qua videlicet ea 
qiia? predicta sunt omnia dc vocalione gentium, et 

106 

ea quac ante exposuimus verba Α θεώ Γραφής καταξιωθήσονται, τοΰ θεοΰ τε καί άγιοι 
κληθήσονται δούλοι. Δήλοι δε δια τούτων τούς τού 
Σωτήρος ημών αποστόλους κα\ μαθητάς, κα\ εύαγ-
γελιστάς, κα\ τούς λοιπούς απαντάς τούς έν περι-
τομή είς αύτδν πεπιστευκότας, κατά τδν χρόνον τής 
άποπτώσεως τού παντδς αυτών έθνους. Ταύτα δέ αί-
νίττεται φάσκων δ λόγος* ι Έν τή ήμερα εκείνη (έν 
ή δηλονότι τά προηγορευμένα πάντα περ\ τής κλή
σεως τών εθνών, κα\ περι τής τών Ιουδαίων άπο-
πτώσεως γενήσεται) έπιλάμψει ό θεδς έν βουλή μετά 
δόξης έπ\ τής γής, τού ύψώσαι κα\ δοξάσαι τδ κατα
λειφθέν τοΰ Ισραήλ, κα\ έσται, τδ ύπολειφθέν έν Σιών 
κα\ τδ καταλειφθέν έν Ιερουσαλήμ, άγιοι κληθήσονται· 
πάντες οι γραφέντες εέςζωήν έν Ιερουσαλήμ, ι δι' 
ους κα\ εικότως άπδ τής Ιουδαίας καί υπέρ Ίερου-

de Jud;i'oruni ruina fulura sunt) illucescet Deus Β σαλήμ(Ι)τήνπροφητείανέδήλου λέγεσθαιτδπροοίμιον, 
ή και διά τήν αληθή Ιερουσαλήμ, χα\ τήν αναλόγως 
αυτή κατά διάνοιαν θεωρουμένην "Ιουδαίαν περ\ ού 
κατά καιρδν είσόμεθα. Κα\ τίς γε τών αποστόλων τού 
Σωτήρος ημών κα\ τών ευαγγελιστών τήν ένθεον συν
όρων δύναμιν, καθ* ήν είς πασαν τήν γήν έξήλθεν ό 
φθόγγος αυτών, κα\ είς τά πέρατα τής οικουμένης 
τά βήματα αυτών, πάσαί τε έξ εκείνου κα\ είς δίύρο 
αί τοΰ Χριστού Έκκλησίαι τούς λόγους αυτών άνά 
στόμα κα\ μαθήματα έχουσι, κα\ τάς τής Καινής 
Διαθήκης δι' αυτών κηρυχθείσας :ού Χριστού νομο-
θεσίας,ούκ άν άλήθειαν τή προφητεία έπιμαρτυρήσαι, 
φησάση εμφανώς, ι έν βουλή » κα\ ι μετά δόξης » έπι 
πασαν τήν γήν ύψώσειν τδν θεδν κα\ δοξάσειν ι τδ κα-

in cousilio cum gloria in lerra , ut extollat et 
glohficet quod reltclum fnerit ex Israel , et erit 
qitod relictum fueril iti Sion , et quod rclictum 
fticrit in Jenisalcm , sancli vocabuntur : 
(59 omncs qui scripii stmi ad vitam in Jerusa-
laera w , ι propler quus prodiluros de Jerusalem vt-
delicel ac de Judasa, merilo super Judaca, cl super 
Jerusalem, propbcliain illam dici, procrmium ipsum 
oslendil, aul eliam propler verani Jerusalem, et 
propler Jiida?ain illaiii, quae si ex senlcnlta, non ex 
scriplo considerelui', buic alieri proportione re-
spondeal. Qua dc rc cum cril tempus, videbimus, 
r l quis tandcni divinam aposlolomm Salvaloris 
noslri, et evaiigelislarum cernens virlulem, se- ^ ταλειφθέν Ισραήλ; > κα\ ώς άρα ι τδ καταλειφθέν έν 
cundwn quam in otiinem terram exivil sonus eo-
rum, et in fines orbis terric verha eorum, omnesque 
ex illo ad hoc usque lempus Cbrisli Ecclesias, qua? 
•erba eorum in ore praeceptaquc babenl, et Novi 
Testamenti per eos publicalas Christi leges non 
liuic prophclise teslimonitim veritalis exbibeal? 
utpole ei quac manifesle dical, c in consilio, > et 
c cutn gloria, > in omnem lerrani Deum in sublimi 

Σιών κα\ τδ καταλειφθέν έν Ιερουσαλήμ άγιοι κλη
θήσονται πάντες οί γραφέντες είς ζωήν; ι 'Αντι δέ 
τού λεγομένου παρά τοις Έβδομήκοντα, c Έν βουλή 
μετά δόξης, ι ό Ακύλας κα\ θεοδοτίων συμφώνως ι είς 
δύναμιν και δόξαν ι ήρμήνευσαν, τήν ύπδ τοΰ θεοΰ δο-
θείσαν τοις άποστόλοις δύναμιν, κα\ τήν έπ\ ταύτη 
παρά τψ θεώ δόξαν παριστώ ντε ς, κατά τό· ι Κύριος 
δώσει £ήμα τοις εύαγγελιζομένοις δυνάμει πολλή. » 

ι oUocaturuni et glorificaturum ι id quod reliclum fueril ex Israel? ι iteni quemadmodum c id quod 
relictum fuerit in Sion, et quod relictum fuerit in Jcrusalcm, sancli vocabuntur, omnes qui scripti 
ad vitam? · pro eo auleni quod dicitur apud LXX, < io consilio cum gloria : > Aquila el Tbeodotion, 
inter se concordanles, ι in virtulem et gloriam, » interpreiati sunl : sic ulique eam virtutem qux a 
Deo aposlolis dala esl, et quam post taleni virtulem apud Dcum habiluri crant, gloriam indican-
tes, juxla illud : c Doniinus dabit verbum evangelizanlibus virtute mulia u . ι 

XXXVIII . llem quod re ipsa faclum cst : f au- D ΛΗ'. Κα\ αύτδ γεγενημένον < "Ακοή ακούσετε, 
dilu audielis, el non inlelligelis, el aspicienles aspi- κα\ ού μή συνήτε * κα\ βλέποντες βλέψετε, κα\ ού 
cielis, el non videbilis. Crassum enim lacluin est μή Γδητε. Έπαχύνθη γάρ ή καρδία τοΰ λαού τούτου, 
cor populi bujus, et auribus graviler audicrunt, et 
oculos suos clauserunl, ne quando videant oculis ct 
auribus audiant, el converlanlur, el sanem tos. Et 
dixi : quousque, Domine?ei dixil : Donec vasten-
lur civilales, adeo, ut non habileulur, et domus, 
adeo, ut non sil boino : ct lerra relinquetur de-
serla. Et post ha?c amovcbil prornl Dcus bomines, 
et miiUiplicabuulur, qui rclicli fuciinl in lcrra k*. > 
Considera igitur bic quoque, quonam modo, qui 
relicli sint rursus in terra, cum reliqua univcrsa 

κα\ τοις ώσ\ βαρέως ήκουσαν, κα\ τούς οφθαλμούς 
αυτών έκάμμυσαν, μήποτε Γδωσι τοις όφθαλμοΐς, 
κα\ τοϊς ώσΐν άκούσο>σι, κα\ έπιστρίψωσι, κα\ ίάσω· 
μαι αυτούς. Και είπα* Έ ω ς πότε, Κύριε: κα\ ε ίπεν 
"Εως άν έρημωθώσι πόλεις παρά τδ μή κατοικεΓ-
σθαι, κα\ ο^κοι, παρα τδ μή είναι ανθρώπους* και 
ή γή καταλειφθήσεται έρημος. Κα\ μετι ταύτα μα
κρύνει ό θεδς τούς ανθρώπους, κα\ πληθυνθήσονται 
καταλειφθέντες έπ\ τής γής. » "Ορα δή κα\ ενταύθα 
τίνα τρόπον οι καταλειφθέντες πάλιν έπ\ τής γής, 

4 · lsa. ιν, 2-δ. 4 1 Psal. L X V I I , 12. 4 t Isa. νι, 0-12. 
(l)Decsscaliquidpalet,tumex ανακολουθίαpbrascos, lum excollaiioncLatinaiinlcrprclationis.EDiT. P A T R 
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τής λοιχής άπαστνς έρημου γενησομένης, ρόνοι πλη-
(Κ/νθήζεσθαι λέγονται. ΕΙεν 8" αν κα\ ούτοι οί του 
Σντήρος ημών μαθητχ\ έξ Εβραίων είς πάντας 
Πρώτους χροελθόντες, ο2 χαϊ δίκην σύρματος κα-
n l i i f i f i ι _ χολύχουν προσήνεγχαν τδν καρχδν, 

καθ* όλης *π ς̂ οεχ»υμίντς τών εθνών Εκκλησία;· 
xil θέα γε, ύ ς κχτκ τδ αυτό φησι τούτους μέν τΧχ-

ρώ·ν*ς καταλειφθέντας έκ τής τών 
έχζίνους γε μήν πάμπαν 

• Ή γτ γάρ αύτώ·/, ψτ,Λ, καταλε·.-
ι Τβότο δε κα': Χ Λ / τ έ ρ ω α^οίς 

: - ~ τ - : -yszr-rs^ ν ι: ι τΛ, r Η γή 
ipMi Ιρς-*Μς· j i « β α ς jy i i r r χυφέχα^τχ ί ' τήν / ώ -
t o irwri kmteam i^tr» zjuuyzys/. κχτετΛίν>τν# 
ricf^ » V s ft zx i τχ ί τα vz*?y&m ή τών 

>; iMg ai> γκ> -ν^δέχ*» τας 
vsmieizs. ',',ι f-> # γή 

n- 2ε τ^ς £>*-
, *k" ̂ τς τΑ ^£ϋΦΐ rfsriz Vzzrfric 

Ksi τ-Ι - ε s£~ 
τ3Γ^ΤΓΤ2βΙ< *C-*5i 
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riroum faeiet lac : comedct butyrum, et mcl com- Α άπδ τοΰ πλείστον ποιεϊν γάλα, φάγεται βούτυρον. 
edel quicunque relictus fuerit in ler ra*· . > Hic si 
illam diem quam propheta significat quaesieris, tem-
pus adventus Salvaloris noslri invenies. Ubi enim 
dixil propbeta : c Eoce virgo in utero concipiet, et 
pariet filium : > plurima interponens, divinat de iis, 
quae per eamdem diem, hoc est, Salvatoris nostri ad-
veotus tcmpore, futura sunt. Yirtuies enim invisi-
biles, el quosdam inimicos, alqne bosles, muscas 
et apes allegoriae legibus nominans, ingressuros 
esse lerram Judaeorum dicit, atque ila Dominum, 
hostium ipsorum novacula, lanq'iam magni cujus-
dam corporis, ipsius Judaicac geutis caput, et pilos 
pedum, et barbam, el denique omne ornamentuin 
eorum abrasurum. Cum vero baec in illa dle, de 

κα\ μέλι φάγεται πάς ό καταλειφθείς έπΙ τής γής. » 
Ένταΰθα τήν δήλου μένη ν ήμέραν έπιζητήσας, εύροις 
αύτδν τδν χρόνον τής τού Σωτήρος ημών επιφανείας. 
Ειπών γάρ δ προφήτης, < Ιδού παρθένος έν γαστρι 
λήψεται, κα\ τέξεται υΐδν, ι πλείστα διά μέσου θε
σπίζει περ\ τών κατά τήν αυτήν ήμέραν, τοΰτ* έστιν 
άμφ\ τδν χρδνον τής τοΰ Σωτήρος ημών επιφανείας 
γενησομένων. Δυνάμεις γάρ αόρατους καί τινας 
εχθρούς, κα\ πολεμίους, μυίας κα\ μελίσσας νδμοις 
αλληγορίας ονομαζόμενους έπιβήσεσθαι τή τών Ιου
δαίων χώρα φησ\ν, κα\ τδν Κύριον ξυρψ τών πολεμίων, 
ωσάν μεγάλου σώματος, τού Ιουδαίων έθνους τήν 
κεφαλήν, κα\ τάς τρίχας τών ποδών, κα\ τδν πώγωνα, 
κα\ πάντα, συλλήβδην είπείν, τδν κδσμον αυτών ξυ-

qua agitur futura sint, in qua videlicet ille de quo β ρήσειν. Τούτων δ* έσομένων έν τή θεσπιζόμενη ήμε*-
loquitur nascetur de Virgine, (um eum bominrm, 
qui relictus fucrit de lotius genlis inleritu, hoc est, 
omnero quicunque ex illis in Cbristuiu Dei credide-
ri t , nutriturum juvencam bouni, et duas oves prae-
dicit : etex eo quod plurimum faciei lac, buiyrum 
et mel coraesurum. Porro haec si mystice contem-
plaberis, intelliges in Salvatoris nostri aposlolis, 
suum finem accepisse. Quorum singuli in iis Eccle-
siis, in quibus virtute Cbrisli constilerint, binas 
oves, hoc est, binos ordines instar ovium, ad gre-
gem Christi convenientes, allerum quidem in pr i -
mis adbuc elemenlis versantem, allerura vero qui 
jam per lavacrum sit illustratus, ac praterea j u -
vencam unam, ecclesiasticum ulique eorum, qui 

ρα τού έκ τής Παρθένου γενησομένου, τδν καταλει-
φθέντα άνθρωπον έκ τής τοΰ παντδς ΙΟνους άπωλείας, 
τοΰτ* έστιν άπαντα τδν έξ αυτών είς τδν Χριστδν τοΰ 
θεού πεπιστευκδτα, θρέψειν δάμαλιν βοών, κα\ δύο 
πρόβατα προφητεύει, άπό τε τού πλείστον ποιεϊν γά
λα, φάγεσθαι βούτυρον κα\ μέλι. Νοήσεις δέ κα\ ταύτα 
κατά μυστικήν θεωρίαν έπ\ τών τού Σωτήρος ημών 
αποστόλων τετελεσμένα. ΤΏν έκαστος έν αίς συν τή 
τού Χριστού δυνάμει συνεστήσατο Έκκλησίαις, δύβ 
τάγματα δίκην προβάτων, έπΐτήν τού Χριστού ποί-
μνην συνιόντα· τδ μέν είσέτι στοίχε ιού μενον, τδ δ* 
ήδη διά τού λουτρού πεφωτισμένον και έπι τούτοις 
μίαν δάμαλιν τήν έκκλησιαστικήν τών προέδρων αρ
χήν ταΐς ένθέοις κα\ λογικαϊς τροφαϊς έκθρέψας, γόνι-

prasident principatum, divinis et rationalibus cibis C μον έξ αυτών γάλα, καί μέλι τής πονηθείσης αύτψ 
nutrientes : fecundum «x illis lac, ct mel, ejus v i -
delicet cibi, quem ipsi elaboraverint, fructum per-
ceperunl. El quod quideni eam multitudinem, quae 
ex imperfectioribus constat ovibus, divinus sermo 
comparare consueverit, non est opus ut dicam, cum 
lioc omnes divinae liltere ostendanl. 7 2 Quod vero 
euin, qui perfectior si l , et multos, quasi bonus 
agricola exerceat, Ecclesiaeque prasideat, ruslico 
boum labori item conferre saleat, sanctus nobis 
demonslrat Apostolus, ubi a i t : c Nunquid de bubus 
curaest Deo? an propler nos omnino dicit? quo-
uiani debet in spe, qui arat, arare : et qui irilurat, 
iu spe, ut sit particeps » Quod si quis isliusmodi 
liguris loquendi ofleudatur, idem poterit et niuscas, 

τροφής τδν καρπδν άπηνέγκατο. "Οπως μέν ούν τά 
τών ατελέστερων πλήθη προβάτοις εΓωθεν ό θειος 
άφομοιούν λόγος, ουδέν δε! λέγειν, πάσης Γραφής 
τούτο διδα ακούσης. Τδν δέ γε έντελέστερον κα\ τούς 
πολλούς γεωργοΰντα τής Εκκλησίας ήγούμενον, δπως 
τψ γεωπόνψ τών βοών παραβάλλει, συνίστησιν δ ίε-
ρδς απόστολος, λέγων ι Μή τών βοών μέλει τψ Θεψ, 
ή δι' ημάς πάντως λέγει; οτι οφείλει έπ' έλπίδι ό 
άροτριών άροτρι^ν, καί ό άλοών, έπ' έλπίδι τοΰ 
μετέχειν. > Εί δέ προσκόπτοι τις ταίς τοιαίσδε τρο-
πολογίαις, ώρα τούτον μηδέ τάς δνομαζομένας μυίας, 
ή μελίσσας, μηδέ τδ ξυρδν, μηδέ τδν πώγωνα, μηδέ 
τάς τρίχας τών ποδών κατά διάνοιαν θεωρείν, ε{ς 
άτοπους δέ κα\ άσυστάτους έκπίπτειν μυθολογίας. ΕΙ 

et apes, de quibus dictum est, et novaculum, et & δ' ανάγκη ταύτα μή άλλως ή κατά μόνην θεωρίαν 
barbam, et pilos pedum, nou ex sententia, sed ex δέχεσθαι, δήλον δτι κα\ τά ακόλουθα παραπλησίως. 
scriplo contemplari, atque ita plane in ridicula et absurda fabularum deliraniema recidere. Si veio 
non aliter baec accipere necesse esl, quam ad sensuni quenidam interiorem, baud dubium est, quio-
eliain ea quae scquuntur, simili ratione. 

X L . c lu die illa exslinguenlur montes, et colles, 
ct silvae, el dcvorabuut ab anima usque ad carnes: 
et erit qui fugiel, lanquain fugiens a flainma ar-
dente : et qui relicli fuerint ex illis, erunt nume-
rus: el puer parvulus scribec eos, et erit in die 
l i l a : non ultra adjiciet quod reliquum fuerit ex 
Israe), et qui conscrvati ex Jacob, non ullra confi-

M \ ι Τή ήμερα εκείνη άποσβεσθήσεται τά δρη , 
κα\ οί βουνο\, κα\ οί δρυμο\, κα\ καταφάγεται άπδ 
ψυχής έως σαρκών κα\ έσται ό φεύγων, ώς δ φεύγω ν 
άπδ φλογδς καιομένης· κα\ οί καταλειφθέντες άπ* αυ
τών έσονται άριθμδς, κα\ παιδίον μικρδν γράψει αυ
τούς· κα\ έσται έν τή ήμερα εκείνη, ούκέτι προστε-
θήσεται τδ καταλειφθέν τού Ισραήλ, κα\ οί διασω-

" I$a. γιι, 51-52. *Τ Ibid. 14. w I Cor. ix, 9, 10. 
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condonaretur, sicut affirmat Apostolus, ubi ait : Α ή δ άριθμδς τών υίών Ισραήλ ώς ή άμμος τής θα-
c Isaias aulcm clamal pro laracl, si fueril numerus 
ftiiorum Israel sicut arena maris, reliquiaesalvaeftent 
·*. ι Nam cum duo sint qu» Abrabae Deus respon-
dens promisit de iis, qui ab illo orituri erant, unuin 
quidem quod fuluri essent sicul stellse coeli, alterum 
vero quod tanquam arena roaris, Dei quidem ami-
ci , quales fuerunt i l l i veteres, ei prophetae, et Sal-
valoris nostri aposloK , quibus ipse illud teslimo-
niam exbibuil, « vos eslis lux mundi ' \ > lumini-
feus coeleslibus ipso splendore comparantur : reli-
qui vero, terreni scilicet, atque in humum spe-
ctantes, arenae similes habentur. Proinde meriio 
tibi tota multitudo Gliorum Israel, q u » a digaitate 
sua 74 e l a virtulis maguificeniia casura erat, 

λάσσης, τδ κατάλειμμα σωθήσεται. > Δύο γάρ τοι 
επαγγελιών διά τού χρησμού τψ Αβραάμ δεδομένων 
περι τών έξ αυτού γενησομένων, ώς άρα έσονται κατά 
τά άστρα τού ουρανού, καί κατά τήν άμμο ν τής θα
λάσσης, τών μέν θεοφιλών λαμπδντων ομοίως τοίς 
ούρανίοις φωστήρσιν, οίοι ήσαν οί πάλαι προφήται, 
καν οί τού Σωτήρος ημών απόστολοι, οΤς έμαρτύρη-
σεν ε ίπών ι Ύμείς έστέ τδ φώς τοΰ κόσμου· ι τώνδέ 
γηγενών κα\ χαμαιπετών άμμω γής παραβαλλομέ-
νων είκότως έν τούτοις δ προφητικδς λόγος, έπάν τδ 
πάν πλήθος τών υίών Ισραήλ έκπεσούμενον τής 
αξίας κα\ τού μεγαλοφυούς τής αρετής, δλον δι' δλου 
χαμαιπετές γενόμενον παραβληθή τή άμμω τής θα
λάσσης, τότε δή τδ κατάλειμμα αυτών μόνον σωθήσε-

undecunque spcctans in terram, ut sermo de his Β ται, περ\ ού καταλείμματος πλείστα ήμίνγεγύμνα-
propbettcus habel, areiwe maris comparata fueril : 
luro videlicet eorum reliqui» duntaxat salv;e fienl, 
dc quibus sane reliquiis plurimum esl a nobis ela-
boratum : alque hsec fulura esse dicit, ubi ipse Do-
minus conirahens et perficiens, verbum per lotum 
terrarum orbem fecerit, sic ulique Evangelicam 
praedicationem perspicue significans, in qua omni 
Mosaico ambilu sublato, qui imaginibus, el signis, 
ei corporalibus adorationibus constabal, brevitate 
emissum, prophelia? veritalem comprobavk. 

X L l . El eril in die illa, radix lesse, el qui surget 
imperare gentibus, in eo gentes sperabunl: el erit 
requies in honore. Et erit in die SUa, adjiciei Domi-
iius dcmonstrare manum suam ad oemulandum, et ^ 
quxrcndum quod remanserit reliquum populi sui, 
quodcunque relictum fuerit ab Assyriis, et ab 
iEgyplo, et a Babylonia, et ab lEtbiopia, el ab Ela-
inilis, el a solis or lu , et ab insulis maris : et ex-
tollei signum in gerues, et dispersos Juda cortgre-
gabit a quatuor alis l e r r a e > Cum saepe quaxiaro 
iutura dicaniur in quodam insigni die, boc est, ubi 
maiiifeslum leinpus advenerit, nos ratiocinatione 
colligenles, eanun rerum quae signiiicenlur, exi-
tuni in ipsuni Dei adventum recidere demonslravi-
mus : in quo cum otmiis Judaica gens casura es-
set, paucos quosdam servatum i r i , qui ex illis re-
linquendi eranl , divina oslendunt oracula. ls ta-
men locus, qui uunc in manibus eet, et ipsam diem, 

σται. Ταύτα δέ φησιν έσεσθαι, έπάν αύτδς δ Κύριος 
συντέμνων καί συντελών, λόγον καθ* δλης τής οικου
μένης ποιήσει, έναργώς τδ εύαγγελικδν παριστάς κή
ρυγμα, έν ψ, πάσης της κατά Μωσέα περιόδου έν εί
κοσι καί συμβόλοις κα\ σωματικαίς θρησκείαις πε-
ριαιρεθείσης, δ σύντομος τοΰ Ευαγγελίου λόγος, «ίς 
πάντας ανθρώπους παραδοθείς, τής προφητείας τήν 
άλήθειαν έπιστώσατο. 
prxditum Evangelii verbum in omnes homines 

MA'. c Κα\ έσται έν τή ήμερα εκείνη ή £ί£α τόύ 
ΤεσσαΙ, και δ άνιστάμενος άρχειν εθνών, έπ' αύτώ 
Ιθνη ελπιοΰσιν, κα\ έσται ή άνάπαυσις αυτού τ ιμή. 
Κα\ έσται έν τή ήμερα εκείνη, προσθήσει Κύριος τού 
δείξαι τήν χείρα αύτοΰ, τοΰ ζηλώσαι κα\ ζητήσαι τδ 
καταλειφθέν ύπόλοιπον τού λαού αυτού, δ άν κατα-
λειφθή ύπδ τών Άσσυρίων, καί άπδ Αίγύπτου, καί 
άπδ Βαβυλωνίας, κα\ άπδ Αίθιοπίας, κα\ Έλαμιτών, 
κα\ άπδ ηλίου ανατολών, καί άπδ τών νήσων τής θα
λάσσης· κα\ άρεί ση μείον είς τά έθνη, κα\ τούς δι
εσπαρμένους Τούδα συνάξει έκ τών τεσσάρων πτερύ
γων τής γής. Πολλάκις τινών λεγομένων έσεσθαι έν 
έπισήμω ήμερα, τουτέστιν έν έπιφανεία χρόνου, λο-
γισμώ συνάγοντες τήν τών δηλουμένων άκολουθίαν, 
έπ\ τήν τού θεού παρουσίαν αναφέρεσθαι άπεδείξα-
μεν, καθ* ήν τοΰ παντδς Ιουδαίων έθνους άποπεσου-
μένου, σπανίους τινάς σωθήσεσθαι τούς έξ αυτών κα-
ταλειφθησομένους οΕ θείοι δηλοΰσι λόγοι. *Η γε μήν 

el quod per eam significatur terapus, et quae in eo ρ μετά χείρας λέξις κα\ τήν ήμέραν, κα\ τδν διά ταύτης 
cventura essenl, planissime demonstrat: cum enim 
canat ex semine David faluruin Cbristt ortum,cum 
eo simul Judaeorura iiem ruinam praedicil; dicit au-
lem sic : t Ecce dominalor DDminus Sabaotb,con-
lurbabil gloriosos cum robore, et excelsi humilia-
bunlur, cl cadent excelsi gladio, ei Libanus cum 
cxcelsis cadci > e . > Porro bic Libanum ipsam Ilie-
rusalem inlelligi v u l l , sicut iri aliis demonstravi-
u u s : quam cuin omnibus suis fasttim, et vencra-
tioncm prae se fercutibus, et gloriosis casuram, bic 
prophelac lotus niinatur : qui quidcm ubi priora 
iila explicavii, bacc deinceps adjimgit; ι El egre-

σημαινόμενον χρόνον, κα\ τά έπΙ τούτω συμβεβηκότα 
λευκότατα παρίστησι· θεσπίζουσα γάρ τήν έκ σπέρ
ματος τοΰ Δαβίδ γενησομένην τού Χριστού γένεσιν, 
δμού κα\ τήν Ιουδαίων άπόπτωσιν προαναφωνεί* λέ· 
γει δέ ούτως· ι Τδού δή δ δεσπότης Κύριος Σαβαώθ, 
συνταράξει τούς ένδοξους μετά ίσχύος, καί οί υψηλοί 
ταπεινωθήσονται, καί πεσούνται οί ύψηλο\ μαχαίρα/ 
δ δέ Λίβανος συν τοίς ύψηλοίς πεσείται. ι Αίβανον 
δέ ενταύθα τήν Ιερουσαλήμ αίνίττεται, ώς έν έτέ-
ροις άπεδείξαμεν ήν μετά πάντων τών έν αυτή σε
μνών και ένδοξων πεσείσθαι δ λόγος απειλεί· κα\ ταύτα 
γε προανατεινάμενος, έξης επιλέγει· ι Κα\ έξελεύσε-

Μ Rom. ιχ, 27. 8 4 Mallb. ν , 14. ·· Isa. xi 10-12. ·* Isa. χ 33, 34 
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tai ράβδος έχ τής £ίζης Ίεσσα\, κα\ άνθος έχ τής 
ρίζτ\ς αυτού άναβήσεται, » κα\ τά έξης. Σαφέστατα 
τήν έχ ρίζτ\ς Τεσσα\ (πατήρ δε ήν ούτος τού Δαβ\δ) 
γένεσιν τοΰ Χριστού παριστάς, έφ* ή γενέσει τήν 
τών εθνών κλήσιν πρότερον μέν δι* αΙνίγματος προ-
φητικψ τρόπω αναφωνεί* τδ γάρ, ι Συμβοσκηθήσε-
ται λύκος μετ ' άρνδς, και πάρδαλις σύν έρίφω συν-
«ναπαύσεται, » κα\ τά τοιαύτα, ουδέν Ετερον ή τών 
αγρίων χαΧ απηνών τδν τρόπον κα\ μηδέν θηρίων 
διαφερόντων εθνών, τήν έπ\ τδν ευσεβή κα\ ήμερόν 
η κα\ κοινωνικδν τρόπον μεταβολήν έδήλου* τούτο 
Ιέ αύτδ είς ύστερον γυμνότερο ν διδάσκει, φάσκων * 
ι Ένεπλήσθη ή σύμπασα γή τού γνώναι τδν Κύριον, 
ός ύδωρ πολύ κατακαλύψει θάλασσας, ι Κα\ έτι γε 
ιύτδς έαυτδν έρμηνεύων δ προφητικός λόγος επιλέγει* 
ι Καί έσται έν τή ήμερα εκείνη ή ρίζα ΤεσσαΙ, κα\ 
δ άνιστάμενος άρχειν εθνών, έπ* αύτψ έθνη έλπιούσιν · 
χα\ Ισται Jj άνάπαυσις αυτού τ ιμή. ι Επειδή τοίνυν 
ανωτέρω μέν τήν άπόπτωσιν τού Ιουδαίων έθνους 
έσήμαινεν έπικεκαλυμμένων, μετά δέ ταύτα τήν τών 
εθνών κλήσιν, τοτέ μέν κεκαλυμμένως, τοτέ δέ γυ-
μνώς* είκότως αύθις έπαναλαμβάνων τδν λόγον, τών 
έκ περιτομής είς τδν Χριστδν πιστευόντων μνημο
νεύει, υπέρ τού μή πάντη απόκλεισα ι αυτών τήν είς 
*δν Χριστδν ελπίδα* c "Έσται μέν γάρ, ι φησ\ν, * δ 
άνιστάμενος άρχειν εθνών, ι Τίς δ* ήν δ άνιστάμενος 
αλλ* ή ρίζα τού ΤεσσαΙ, δν κ*\ σαφώς φησιν άρξειν 
εθνών, άλλ* ουχί Ισραήλ; Επειδή τοίνυν διαφόρως 
τήν τών εθνών έπιστροφήν έπ\ τδν έκ ρίζτ\ς Τεσσα\ 
φόντα κα\ βλαστήσαντα έδίδαξεν, ουδέν δέ ούδέπω 
Χριστδν περί τών έκ περιτομής είρήκει* είκότως* 
τδ έλλειπες τής προ^ήσεως άποδίδωσι, φάσκων 
ι Κα\ Ισται έν τή ήμερα εκείνη, ι τούτ' έστιν έν 
τψ χρόνψ τής επιφανείας τού έκ ρίζης ΊεσσαΙ φόν
τος, c προαθήσε,ι Κύριος τού δεΓξαι τήν χείρα αυτού, 
ίητήσαι, κα\ ζηλώσαι τδ καταλειφθέν ύπόλοιπον τού 
λαού, δ άν καταλειφθή άπδ τώνδε κα\ τώνδε.τών πο
λεμίων. * 'Ανθ' ού ό μέν Ακύλας πεποίηκε· KaV 
Ισται έν τή ήμερα εκείνη, προσθήσει Κύριος δεύτε
ρον τήν χείρα, αυτού, τού κτήσασθαι τδ υπόλειμμα 
τού λαού αυτού, δ ύπολειφθήσεται άπδ τών Άσσυ-
ρίων, κα\ τών έξης. Νοήσεις δέ κα\ενταύθα πολεμίους 
τού λαού τού θεού νοητούς τινας κα\ πνευματικούς, 
ήτοι δαίμονας πονηρούς, ή δυνάμεις άντικειμένας τψ 
λόγω θεοσέβειας, οί, τών κατωνομασμένων εθνών πά
λαι πρότερον άοράτως προεστώτες, τάς ψυχάς έπο- " 
λιόρκουν τού Ισραήλ, ποικίλοις πάθεσιν αύτάς περι
βάλλοντες, ύποσύροντές τε κα\ αίχμαλωτίζοντες είς 
τδν δμοιον τής τών αλλοφύλων άγοιγής βίον. Τούτου 
δ}) ουν παντδς σχεδδν είπείν τού λαού κατά ψυχήν 
αιχμαλώτου ληφθέντος ύπδ τών δεδηλωμένων, οί φυ-
λαχθέντες κα\ καταλειφθέντες άτρωτοι κα\ άσυλοι 
κατά τήν πρρφητείαν τής δηλούμενης επαγγελίας τεύ-
ξονται, όψόμενοι τού Κυρίου τήν χείρα κα\ κτήμα 
αυτού γενησόμενρι, κατά τδ φάσκον λόγιον * t Προσ
θήσει Κύριος τού δείξαι τήν χείρα αυτού, τού ζηλώσαι 
τδ καταλειφθέν ύπόλοιπον τού λαού. > Τί δέ προσθή-

IVANCELICAE LIB. Ιί. U t i 

V dielur virgade radicc J.essc, 75 e t A° s ^ e radice ejus 
ascendel87, > et caelera. In quibtis manifrstissime,ex 
radice Jesse (pater aulem hic fuil David) oituiu 
Ghristi signiflcat, in quo orlu, vocalioneragenlium 
prius per quamdam sermonis obscuritatem, more 
prophetico explicat. Illud enim : < Pascelur simul 
lupus cum agno, et pardus cum hoedo simul quie-
scet M , ι et qusc sunt hujusmodi nihil aliud quam 
genlium indomitarum, et immanium, et in nulla 
re a belluis diiTerentium, ad pios et mansuetos, et 
omni charitale referlos mores, conversionem futu-
ram indicant. Sed hoc ipsum docet aperlius in iis 
quae sequunlur, sic dicens : c Replela est univcrsa 
lerra cogniiione Domini, sicul aqua mulia ad co-
operienda mar ia M . > Pneterea ipse seipsum inier-

\ pretans sermo prophelicus sequitur? c Et erit in 
die illa, radix Jesse, et qui surgil ut imperel genti-
bus, tn eo gentes sperabunt : el erit requies ejus 
cum honoreM, ι Quoniam igilur superius Judaicse 
gentie ruinatji involute significavit, post vero gen-
liuin vocatiooem, nunc quidera involulius, nunc 
autem explicatius: inerito rursus. eumdem repe-
lens sermonem, de iis qui ex circuincisione in 
Gbrislum credituri sunt, mentionem facit, ne omni 
ralione a Cbristo spem illorum excludat. c Eri l 
eniro, inquit, qui surgit, ut iraperet genlibus. ». 
Sed quis laudem hic est qui surgit, nisi radix Jes-
se? quem eliam genlibus non ipst Israel imperatu-
rum affirmat. Quoniam ergo varie docuil baucgcn-
tinra conversiunem, ad cum qui de radice Jesse 
nascetur, et pullulabii, necdum boni quidquara de 
iisqui in circumcisione sunt, proluli l : tnerito quod 
pradiclioni ejusmodi decrat, reddil, dicens : < Et 
erit in die illa, > hoc est, in illo tempore in quo 
adveniet isqui orlurue est de radice Jesse, « adji* 
ciel Dominus demonslrare manum suam, ut xmu-
lelur, et quaeral quod remanseril reliquum populi, 
quocunque reliclum fueril " , > aul ab bis, aut ab 
illis boslibus. Quem quidem locum Aquila ita con-
vertit: ι Et erit in die iila, adjkiejt Dominus se-
cundo manuiQ suam ad acquirendura residuum po-
puli sui, quod relinquetur ab Assyriis, ι et caelera. 
Caiterum haec quoque te considerare oporlebit : 
bostes popuii Dei censendos intelligibiles quosdam 
et spirituales, boc est, nialos daemones, sive po-
testales, quaeVerbo adversentur. Hi porro sunt i l l l 
qui olim iis genlibus quae bic nominala? 76 s u n l» 
invisibililerpraierant.eianimas Israel vastabant,cam 
eas in varios cffectus inducerent, et caplivas face-
renl, et ad morem victus, alienarum genlium viclui 
similem, altraherent. Cum igilur hic universus, 
propo dixerim, populus, animis factus esset capti-
vus ab iis, quos diximus bostibus, qui servati, re-
liclique sunl sine yulnere, non spoliati suis rcbus, 
promissum illud, de quo propbelia loquitur, obti-
nebuQl: utpole qui visuri sint roanura Domini, et 
illius possessio futuri; quemadmodum illud habet 

1 7 Isa. x i , i . ·» Ibid. 8. •· Ibid. 9. «· Ibid. 10. 6 1 Ibid. 11. 
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oraculum quod Uc ait : c Adjiciet Dominus de- Α σ ε ι Κύριος; άλλά γάρ πρδς οΤς άπαξ έπεδείξατο πά-
roonstrare manum suam, ut aemuletur ob id quod 
remanserit reliquum populi, > Quid autein adjiciet 
Dominus? nempe, iis quos semel quondam per pro-
plietas oslendit : Adjecla est manu3 Domini, ut his 
ipsis veluti de totius populi ruina servalis, quae 
prioribus deerant, adjungerenlur. Haec porro erant 
Novi Testamenli mysteria, quae manu Oomini 
ostensa sunt ei parii quae de populo relicia est. Sed 
etiaiu, ι iit aemulelur, inquit, ob id quod remanse-
ri t reliquum populi. ι Pro quo Aquila et Theodo-
tionconcordiler,« adacquirendum, >inquiunt, ι re-
siduum populi sui, quodcunque reliclum fuerit ab 
A&syriis, ι ei a reUquis inimicis gentibus. Hoc au-
lem qnod relictum fuerit de populo, c extollel, 
inquit, 

λα.ι πρότερον διά τών προφητών ι Προσεγενήθη χεΙρ 
Κυρίου, κα\ τούτοις διασωθείσιν άπδ της πτώσεως 
τού παντδς λαού, τά λείποντα τοις προτέροις προσ-
θήσειν. ι Ταύτα δέ ήν τά της καινής Διαθήκης μυστή
ρια, διά τής χειρδς τού Κυρίου δεδειγμένα τώ κατα-
λειφθέντι άπδ τού λαού. ΆλλάκαΙ τον ζηλώσαί φησι ν 
τδ καταλειφθέν ύπόλοιπον τού λαού. Άνθ' ού συμφώ-
νως ό Ακύλας κα\ βεοδοτίων, τοΰ κτήσααθαι, φησ\ν, 
τδ υπόλειμμα τού λαού αυτού, δ άν καταλίπη άπδ τών 
Άσσυρίων κα\ άπδ τών λοιπών πολεμίων εθνών. 
Τούτο δέ τδ καταλειφθέν τού λαού ύπόλοιπον άρεί, 
φησ\ν, ση μείον είς τά Εθνη· σαφώς δι' αυτών τδ εαυ
τού σημείον ό Κύριος έν πάσι τοις Εθνεσιν έπιδεικνύ-
μενος · κα\ συνάξει δι' αυτών τούς απολυμένους Ίσ -

sigmim in gentes : > per oos eniru plane ^ ραήλ, κα\ τούς διεσπαρμένους Ιούδα, έκ τών τεσσάΓ 
Dominus signum suum in cunclis gentibus patefe-
cit, et per eosdem collegil eos, qui ex Israel perie-
rant, et qui ex Juda dispersi erant, postquam a 
qualuor alis terrae, ad Cbristum Dei, ex prsedica-
lione aposloloruin ipsius, confugerunt: sic sane 
collectos esse intelligeos eos, qui quondam ex Israel 
etJuda, secundum sentenliam consideratis alque 
acceptis, abducti procul, separatique fuerant. Mos 
aulem hujuscemodi animarum, verum Israel Dei 
demonstrat, sicut e contrario, vitiosa pravaque 
affectio eum Israel, qui ratione corporis eam appel-
lationem soriitus est, principes Sodomorum, et po* 
pulum Goraorrha? appellare in oraculis facil. Reli-
quiae igilur secundum electiooera gratiae, et quod 
in prophetia dicitur, relictum re&iduum populi, 
signura Domini apud cunctas gentes praedica-
runl : et istiusmodi gentium animas ab interilu, 
ad Doimni cognitionem irabentes, unum Deo. 
populum confecerunt, qui a quatuor alis terrae 
hodie quoque una Christi virtule conlrahitur. 
7 7 v e r o lP s* de Judaicae gentis interitu con-
servati discipuli, et apostoli Salvaloris nostri, ex 
diversis tribubus oriundi, una-vocaiione, unaque 
gralia, atque uno sancto Spirilu digni effecti, om-
nem amorera, quem olim erga ipsos Hebraicae t r i -
bus habebant, abjecturi erant, ut ait prophetia. 
Cum.igitur eadem inlellectu eademque senlentia 
perfecti essent, non solum continenlem terram, 

ρων πτερύγων τής γής έπ\ τδν Χριστδν τού Θεού, 
διά τού τών αποστόλων αυτού κηρύγματος καταπε-
φευγότας * τούς συναχθέντας είναι λέγων τών πάλαι 
άπψκισμένων κα\ άφο>ρισμένων έκ τού κατά διάνοιαν 
Ισραήλ κα\ Ιούδα. Τρόπος δέ τοιώνδε ψυχών τδν 
άληθινδν Ισραήλ τού Θεού δεικνυσιν, ώς άνάπαλιν 
φαύλη κα\ μοχθηρά διάθεσις τδν κατά σάρκα Ι σ 
ραήλ, άρχοντας Σοδόμων κα\ λαδν Γομό£0ας χρήμα· * 
τίζειν ποιεί. Τδ τοίνυν λειμμα κατ* έκλογήν χάρι
τος, κα\ τδ λεγόμενον έν τή προφητεία καταλειφθέν 
ύπόλοιπον τού λαού, τδ ση μείον τού Κυρίου πάσι 
τοίς Εθνεσιν άνεκήρυξεν, κα\ τάς τοιάσδε ψυχάς 
τών εθνών έξ άπωλείας έπ\ τήν τού Κυρίου γνώ
σιν έφελκυσάμενον, Ενα λαδν συνήξε τώ Θ ε φ , 
τδν έκ τών τεσσάρων πτερύγων τής γής είσέτι 
νύν τή τού Χριστού δυνάμει συγκροτούμενον. Ού
τοι δέ αύτο\ οί άπδ τών άπολωλότων τού Ιουδαίων 
Εθνους διασωθέντες μαθητα\ κα\ απόστολοι Σωτήρος 
ημών, έκ διαφόρων φυλών τυγχάνοντες, μιδς κλήσεως 
κα\ μιάς χάριτος ένδς Πνεύματος αγίου κατηξιωμέ-
νοι, πάντα ζήλον δν πάλαι πρδς αυτούς είχον αϊ τοΰ 
Εβραίων Εθνους φυλαΐ, άπο££ίψουσιν, ώς ή προφη
τεία φησίν. Κατηρτισμένοι γούν τώ αύτψ νοΐ κα\ τ|\ 
αυτή γνώμη, ού μόνον τήν ήπειρον, άλλά κα\ τάς 
νήσους διήλθον τών εθνών, πάσας πανταχόθεν τάς 
τών ανθρώπων ψυχάς προνομεύοντες κα\ αίχμαλω-
τεύοντες είς τήν ύποταγήν τού Χριστού, ακολούθως 
τψ χρησμψ φήσαντι· c Κα\ πετασθήσονται έν πλοίοις 

sed el insulas genlium pervagati sunl, et omnes ^ αλλοφύλων, θάλασσαν άμα προνομεύοντες, χα\ τούς 
undique hominum animas depraedati, eas duccnles 
captivas, u l imperio Cbristi subjicerentur. Qui qui-
dem in hoc conseutanea i l l i oraculo egerunl, quod 
a i t : c Et volabunt in navigiis externum raare si-
mul deprapdantes, et eos, qui ad solis orium spe-
cUnt ι Reliqua vero ejusdem propheliae, his 
item proportione rcspondere intueberis, si unam-
quaoique diciionem tecum ipse diligenter perpen-

άφ' ηλίου ανατολών, ι Κα\ τά λοιπά δέ τής προφη
τείας τούτοις αναλόγως επιθεωρήσεις, έκάστην λέξιν 
παρά σαυτψ βασανίσας, κα\ πάν μέν τδ άσύστατον 
κα\ ταπεινδν αυτής διακρουσάμενος, τήν δέ διάνοιαν 
τού πνεύματος, ώς άν αυτό σοι τδ πνεύμα τού Θεοΰ 
θεωρεϊν ύποβάλη, νοήσας. Ύμίν γάρ δ καιρδς ούκ 
επιτρέπει τοϊς τόποις έπ\ πλεΐον ένδιατρίβειν, τήν 
προκειμένην υπόθεσα έξανύσαι κατεπειγομένοις. 

deris, et quod quidem ex ea inconstans vel humile visura fuerit, rejeceris, spiritus vero ipsius intelli-
gentiam perceperis, quatenus ipee tibi Dei spiritus contenip\andum suppedilaverit. Nobis enim lempus 
non permillit diulius iu his locis immorari, qui materiam propositam abeolvere festinamus. 

« • h a . x i , 14. 
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MB*. « Κα\ έντελούμαι τή οικουμένη δλη κακά, Α XLII . c Et mandabe orbi universo mala, el impiif 
χα\ τοίς άσεβέσι τάς αμαρτίας αυτών, κα\ άπολώ ύβριν 
άνομων, κα\ ύβριν υπερήφανων ταπεινώσω. Καί 
Ισονται οί εγκαταλελειμμένος Εντιμοι μάλλον ή τδ 
χρυσιοντδ άπυρον κα\ άνθρωπος Εντιμος Εσται μάλ
λον ή ό λίθος ό εκ Σουφείρ. ι Κα\ έξης επιλέγει· 
c Και Εσονται οί καταλελειμμένοι ώς δορκάδιον φεύ-
γον, κα\ ώς πρόβατον πλανώμενον. » Κα\ διά τούτων 
τδ σπανών τών σωθησομένων έν τφ καιρώ της τών 
άσεβων απώλειας σαφέστατα δ λύγος παρίστησιν 
ώστε μή χώραν Εχειν ύπονοειν αδιακρίτως πάντας 
άπαξαπλώς τούς έκ περιτομής, καί πάντδ Ιουδαίων 
Ιθνος, τών τού θεού τεύξεσθαι επαγγελιών. 

Μ Γ . c Κα\ Εσται. έν τή ήμερα εκείνη Εκλειψις δό
ξης Ιακώβ, καί τά πίονα τής δόξης αυτού σεισθήσον-
ται. Κα\ Εσται δν τρόπον έάν τις συναγάγη ά μη τδν 
έστηκότα, καί σπέρμα σταχυών άμήση· κα\ Εσται 
δν τρόπον έάν τις συναγάγη στάχυας έν φαράγγι 
στερεά, κα\ καταλειφθή έν αυτή καλάμη· ή ώς £ώγες 
έλαί&ς δύο, ή τρείς έπ' άκρου μετεώρου, ή τέσσαρες, 
4 πέντε έπΙ τών κλάδων αυτών καταλειφθώσι. Τάδε 
λέγει Κύριος ό θεδς τού Ισραήλ · Τή ήμερα εκείνη 
χ-εποιθώς Εσται άνθρωπος έπΙ τώ ποιήσαντι αυτόν 
οί δέ οφθαλμοί αυτού είς τδν άγιον τού Ισραήλ έμ-
δλέψονται, κα\ ού μή πεποιθότες ώσιν έπι τοίς βω-
μοϊς„ ουδέ έπ\ τοίς Εργοις τών χειρών αυτών, ά 
«ποίησαν οί δάκτυλοι αυτών. » Και διά τούτων έναρ-
χώς θεσπίζεται ή δόξα τού Τσραήλ καί πάντα τά 
κίονα αυτών καθαιρεθήσεσθαι, ολίγοι δέ αύθις καί 
αριθμώ ληπτο\, ωσάν έλαίας έν φυτώ £ώγες βραχείς, 
καταλειφθήσεσθαι λέγονται* ούτοι δέ άν εΐεν οί έξ 
ιύτών είς τύν Κύριον ημών πεπιστευκότες. Ακο
λούθως δέ μετά τά περί εκείνων είρημένα, περί 
παντδς ανθρώπων γένους άποστραφησομένου τήν 
κατά τά είδωλα πλάνην, έπιγνωσομένου δε τδν θεδν* 
Ισραήλ, προφητεύεται. 

ΜΔ'. ι Ακούσατε, νήσοι, εγκαταλελειμμένοι καΐ 
όδυνώμενοι, ακούσατε, ά ήκουσα παρά Κυρίου Σα
βαώθ- 6 θεδς τού Τσραήλ άνήγγειλεν ήμίν. ι "Ορα 
τίνα τρόπον κα\ ενταύθα ού πάντας τούς έκ περι-
τομής έπΙ τήν τών άπο^ήτων άκρόασιν παρακαλεί, 
άλλ* ή μόνους, ούς δνομά>ει καταλελειμμένους καΥ 
όδυνωμένους· οίοι ήσαν οί κατά τδν Άπόστολον, 

peccat» ipsorum , el perdam iiijiiriain iniquorum, 
et contumeliam superborum buimliabo. Et eruiH 
qui renianserint pretiosi magis, quam aurum quod 
iguem non sentit: et homo pretiosus ertl inagis, 
quam lapis in Suphir 6 I , ac deinceps adjungit: 
c Elerunt» > qui relicli fuerint, ι quasi capreo'a 
fugiens, et quasi ovis errabunda e i : > alque in hi*i 
quidcm paucitatemeorum, qui superfuiuri sint tem-
pore interitus wnpiorum, hic sermo planiasime 
ostendit: ex quo id inteliigiraus, sine ulla exce-
ptione, carituros esse propria regione omnes om-
niuo, qui ad circuincieioneni pertinent, atque om-
nem Judaicani geulem, proimssa, divina non esse 
consecuturam. 

Β X L I l l . * Et er i t in di« illadefectus glorise Jacob, 
et pinguia gloriae ipsius quassabuniur. Elerit quem-
admodam si quiscolligat inesseni stantem, et semeo 
spicarum metat; el eril quemadmodum gi quis col-
ligai spicas ία convalle solida, et 78 ralicta fue-
rit in ea stipula; aut quasi baccae olivae diue, siY3 
tres in cacumine sublimi, seu quatuor, seu quin-
que in ramis ipsis reliclae fuerint. Haec dicit Domi-
nus Dcus Jsrael : ln die illa confidens erit bomo in 
eo, qui fecit ipsum : oculi autem ejus ad sanciuin 
Israel respicient, et non erunt confidenles in alla-
ri)us, neque ia operibiis manuum suanuu, q u « fe-
cerucu dtgili ipsorum.·». ι in his quoque evidenter 
canitur; quemadraadum gloria Israel, et cuncta, 
pinguia eorum auferenda sini, et pauci rursus m i -
nieroque comprehensibiles relinquemU : atque bi. 
quidem erunt, qui ex.ets in Dominum nostrum cre-
diderinl. Deinccps aulem post ea quae de illis dicta 
sunt, de universo genere hominuni, quod aversu · 
rimi se sil ab errore s^raulacrorum, Deumque Isracl. 
agnilurum, valicinium sequitur. 

XLIV. c Audite, insulae, qui relicli esiis et do.ortf. 
cruciamini: audile quae audivi a Donino Sabaolb . 
Deus Israel nuniiavit nobis M . ι Specta quemad · 
modum hic quoque non omnes, qui ad circumci-
sionem spectant, ad ejusmodi arcana audienda in-
vitet, sed solos eos, quos dicit relictos esse, ac dor 
lore cmciar i : quales erant, qui, ut ait Apostolus, 

στενάζοντες κα\ άποκλαόμενοι τήν κακίαν τού.τών D gemebanl ac deplorabant maliilam vitai horainum. 
ανθρώπων βίου. 

ΜΕ'. € Έπένβησαν οί υψηλοί τής γής , ή δέ γή 
ήνόμησε διά τους κατοικούντας αυτήν. Διά τούτο 
πτωχοί Εσονται οί ένοικούντες έπΙ τής γής, καί κα
ταλειφθή σοντα ι Ανθρωποι ολίγοι. » Κα\ έν τούτοις 
τούς παραβεβηκότας τδν νόμον, κα^ τήν τού θεού 
διαθήκην τού έκ περιτομής λαού άπελέγξας. άπειλή-
σας τε αύτοίς τά άναγεγραμμένα, καταλειφθήσεσθαι 
ανθρώπους έξ αυτών ολίγους προφητεύει · εΐεν δ* άν 
ούτοι τδ ώνο(ΐασμένον παρά τ/υ Άποστόλω λείμμα 
<ατ' έκλογήν χάρ.ςος. 

XLV. c Luxerunl excelsi lerra?, ei ierra mique 
egit propler babitanies eain. Idoirco inopes eruut 
inhabiiantes in terra, el relinquenlur bomines 
pauci 6 7 . > Ln his quoque ubi eos reprebendil, qui 
ex populo circumcisionis legera Dei, et testamen-
tum contempserint, el eis minatus est ea quae scri-
pta sunt; lum ex illis paucos boniines esserelin-
quendos valicinalur. Hi vero sinl sane illae, quae no-
minantur apud Aposlolum c reliquise secimdum 
ele^tionem gualise 6 8 . » 

·• I s a . x i n . I I , 12. " Ibid. 14. " Isa. xvn, 4-8. ·· Isa. xux . 1. 2. e 7fsa. xxiv. 4 0. 0 8 Rom. x i . 5. 
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XLVl . ι Relinquenlur civitates desertse, et domiis Α Μ(7'. « Καταλειφθήσονται πόλεις Ερημοι, κα\ 
quae reliclx fuerint, inleribunt. Haec orania erunt 
in lerra in medio geiilium : quemadmodum si quis 
colligat paucas baccas, qus in oliva remanserint, 
sic colligent eos; et si 7 9 cessaverit \indemia, hi 
voce clamabunt : qui autem relicti fuerint in lerra, 
l&tabuntur simul cura gloriaDomim 6 > . > Hicquo-
que soli qui relicli fuerint, gavisuri dicuntur, cum 
reliqui omnes his, q u « in valicinio continentur, 
sint tradendt. 

X L V l l . t Conculcabitur corona contumeli», mer-
cenarii Ephraim : et erit flos, qui decidet de spe 
glorise in cacuroine montis excelsi, quasi praecox 
fieus : qui vidit eum priusquam in manus acci-
piat, vellel cum devorare. Die illa Dominus erit 

o( οίχοι oi εγκαταλελειμμένοι άπολούνται. Ταύτα 
πάντα εσται έν τή γή έν μέσω τών εθνών δν τρόπον 
έάν τις καλαμήσηται έλαίαν, ούτως καλαμήσονται 
αυτούς · κα\ έάν πα,ύσηται ό τρυγητδς, ούτοι φων-jj 
φωνήσουσιν οι δέ καταλειφθέντες έπ\ τής γής εύ-
φρανθήσονται άμα τή δόξη Κυρίου. > Κα\ ενταύθα οί 
καταλειφθέντες μόνοι εύφρανθήσεσθαι λέγονται, τών 
λοιπών απάντων τοις θεσπιζομένοις παραδοθησο-
μένων. 

ΜΖ'. ι Καταπατηθήσεται δ στέφανος τής ύβρεως, 
οί μισθωτο\ τού ΈφραΧμ * καί έσται τδ άνθος τδ έχ> 
πεσδν τής ελπίδος τής δόξης έπ' άκρου τού δρους 
τού υψηλού, ώς πρόδρομος σύκου · δ ίδων αύτδ, 
πρ\ν ή είς τήν χείρα λαβείν αύτδ, θελήσει αύτδ κα-

corona spei, contexla gloriae ei, qui reliclus sit de Β ταπιεϊν. Τή ήμερα εκείνη Κύριος έσται δ στέφανος 
populo ipsius : relinquenlur enim in spiritu j u -
dicii. > Etiam hic ei, qui reliclus sit dc populo, non 
universse i l l i genli, solis ulique illis, qui reliquia-
rum nomine signiiicantur, Dominum coronam spei, 
et gloriae futurum, vaticinatur : alios vero praeter 
populi reliquias, coronam contumeliae, el mercena-
rios Epbraim nominat. 

XLVII I . « Et erunt, qui relicli fuerint in Judsea, 
mittent radicera deorsum, et facient fructum stir-
sum quoniam ex Hierusalem eruut, qui relicti 
foerint, et qui salvi futuri sunt ex monte Sion : 
temulatio Doiuini Sabaoth faciet baec 7 1 : ι eos, qui 
secundum electionem gralise relicti fucrinl ex Ju-
daeorum gente niissuros radicem deorsum, et factu- { 

ros semen sursum vattcinaiur. Ubi iuanifeslissime 
apostolorum et discipulorum Salvatorie nostri ele-
ctionem signiiicat. Siquidem hi , ex iis qui ad cir-
cumcisionem pertinent, relicli, deorsum in terram 
doctrinse suae radices miserunt, adeo quidero, ut 
Mla ipsa eorumdem doctrina infixa sit, et radicibus 
firmala per lotum lerrarum orbem : sursum autem 
ferre semen et fructum ad promissa coelestia ex-
hortali sunt. Hi vero ipsi de gcnte Judaeorum re-
l ic t i , caHeris pereunlibus, solt servari dicuntur. 
Ua?c autem omnia, ncmulatio Domini fccit. Nam 
aemulatio Domini» qua3 hos ad provocanduro eos 
iinpios, qui in circumeisione manserunt elegit, illos 

τής ελπίδος, ό πλακείς τής δόξης τώ καταλειφθέντι 
τού λαού αυτού· καταλειφθήσονται γάρ έν πνεύματι 
κρίσεως. > Κα\ ενταύθα τφ καταλειφθέντι τού λαού, 
ούχ\ δέ παντί τφ Εθνει αυτών, άλλά μόνοις τοίς διά 
τού καταλείμματος σημαινομένοις, τδν Κυριον στέ-
φανον ίσεσθαι ελπίδος κα\ δόξης προφητεύει, τούς 
άλλους παρά τδ κατάλειμμα τού λαού στέφανον 
ύβρεως κα\ μισθωτούς τού Έφραίμ όνομάζων. 

ΜΗ*, ι Κα\ έσονται οί εγκαταλελειμμένοι έν τή 
Ιουδαία, φυήσουσι (5ίζαν κάτω, κα\ ποιήσουσι σπέρμα 
άνω, δτι έξ Ιερουσαλήμ έσονται οί σωζόμενοι ίξ 
δρους £ιών. Ό ζήλος Κυρίου Σαβαώθ ποιήσει ταύτα.» 
Τούς κατ* έκλογήν χάριτος καταλειφθέντας έκ τοΰ 
Ιουδαίων έθνους φυήσειν 0ίζαν κάτω, κα\ ποιήσειν 
σπέρμα άνω προφητεύει, σαφέστατα τήν τών απο
στόλων κα\ μαθητών τού Σωτήρος ημών έκλογήν πα
ριστάς. Ούτοι γάρ, άπδ τών έκ περιτομής καταλει-
φθέντες, κάτω μέν είς γήν τάς £ίζας τής διδασκαλίας 
αυτών κατέβαλλον, ώς έμπαγήναι, κα\ £ ι ζώσα ι καθ* 
δλης τής οικουμένης τήν διδαχήν αυτών · άνω δέ τδ 
σπέρμα κα\ τδν καρπδν φέρεσθαι είς τάς επουρα
νίους επαγγελίας παρεκελεύσαντο. Οι δ* αυτοί ούτοι 
έκ τού Ιουδαίων Εθνους καταλελειμμένοι, τών λοι
πών άπολλυμένων, μόνοι σωζόμενοι λέγονται. Ταύτα 
δέ πάντα δ ζήλος Κυρίου έποίησεν. Είς γάρ τδ πα-
ραζηλώσαι τούς ασεβείς τών έκ περιτομής, έκλεξά-
μενος δ ζήλος Κυρίου τούτους, παρεζήλωσεν εκεί
νους · κατά τδ παρά Μωσεί λεγόμενον ·« ΑύτοΙ πα-

provocavit, utesl illud apudMoysem dictum : < ipsi ρ ρεζήλωσάν με έπ' ού θ ε φ , κάγώ παραξηλώσω αυτούς 
me provocaverunl in eo, qui non est I>cus : ct ego έπ* ούκ Εθνει · έπ* έθνει άσυνέτφ παροργιώ αυτούς, ι 
provocabo eos in ea, quse non est gens : in gcntc stulla irritabo eos7*. > 

XLIX. c Sic dicit Dominus : Quemadmoduro 80 
invenietur acinus in racemo, et dicenl, ne dissipa-
veris eum , quoniam bcncdictio Doinini est iit eo, 
sic faciam propter eum, qui servit mibi : bujus 
causa non pordam omncs : et educam ex Jacob se-
men, el e\ Juda : et ba3redilabit montcm sanctum 
nicuni. cl bseredilabunt electi mei et so.rvi mei, et 
babilabunl illic. Et erit in silva stabulum gregura, 
et vallis Acbor in requiem armentoruin boum po-
pulo meo, qui exquisiverunt rae. Vos atiiem, qnt 

ΜΘ*. ι Ούτως λέγει Κύριος· "Ov τρόπον εύρήσεται 
δ ρωξ έν τψ βότρυί, κα\ έροΰσιν · Μή λυμήνη αύτδν, 
δτι ευλογία Κυρίου εστίν έν αύτψ· ούτως ποιήσω 
ένεκεν τοΰ δουλεύοντός μοι· τούτου Ενεκεν ού μή 
απολέσω πάντας· κα\ έξάξω τδ έξ Τακώβ σπέρμα, 
καί τδ έξ Ιούδα* κα\ κληρονομήσει τδ δρος τδ άγιόν 
μου * καί κληρονομήσουσιν οί εκλεκτοί μου κα\ οί 
δούλοί μου, κα\ κατοικήσουσιν εκεί. Κα\ Εσται έν τψ 
δρυμψ Επαυλις ποιμνίο»ν, καί φάραγξ 'Λχώρ είς 
άνάπαυσιν βουκολίο)ν τψ λα<7) μου, ο· έζήτησάν με. 

4 9 Isa. xxiv, 10-U. 7 0 Isa. Χ Χ Υ Ι Ι Ι . ν β . 7 1 Isa. χχχνιι· 31,32. 7 1 Deut. xxxn, 21. 
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Ύμβίς 8k oi έγκαταλιπόντες με κα\ έπιλανθανόμενοι Α reliquistis me, et obliviscimini montem sanctum 
τδ δρος τδ άγιόν μου, κα\ έτοιμαζοντες τή τύχη τρά-
πεζαν, χα \ πληρούσες τ φ δαίμονι κέρασμα, έγώ 
παραδώσω ύμας είς μάχαιραν. Πάντες έν σφαγή πε-
σείσθε * δτι έκαλεσα υμάς, κα\ ούχ ύπηκούσατε, και 
έποιήσατε τδ πονηρό ν εναντίον έμού, κα\ & ούκ 
έβουλόμην έξελέξασθε. > Διελών και έν τούτοις ό λύ
γος, βραχύ μέν τί φησι σπέρμα έξ Ιακώβ τεύξεσθαι 
τών έπηγγελμένων · εκλεκτούς τε είναι τούς κατοι-
κήσαντας έν τφ δρυμψ* ούτως όνομάζων τήν κλήσιν 
τών εθνών, έν ή οί εκλεκτοί τού Κυρίου, κα\ τδ "Ια
κώβ σπέρμα, εΐεν δ* (1) άν οί απόστολοι καί μαθηταΐ 
τού Σωτήρος ημών * οί δέ λοιποί πάντες παρά τούτους 
ταΐς δήλου μέναις άπειλαίς ύποβέβληνται · μονονουχί 
τού λόγου γυμνότατα παριστώντος, μή ώς έτυχεν έπ\ 

roeum, et paratis forlunae mens&m, et impletis d » -
moni poculum mistum : ego tradam vos ia g|a-
dium. Omnes in occisione cadelis ; quoniam vocavi 
vos, et non auscullaslis, et fecistie malum in cpn-
speclu meo, et quae nolebam, elegi&tis 7 >. > Cum iu 
bis divisione quadam sermo divinus utatur, tum 
exiguuio quoddam semen Jacob, ea quae promissa 
sunt consecuturum aflihnat : electos auiem esse 
eos, qui babileut in silva. Nam sic vocationem 
genlium nominal, in qua elecli Domini, et semen 
Jacob eint, sane ipsi apostoli et digcipuli Sataato-
ris nostri : prater quoft qui reliqui sunt, omnes iii 
eas, quae expositae sunt, minas reciderunl : quan-
doquidem ipsa oratio prope apertissime demon-

, , · " 1 · ' *\ n * « 
πάν τδ Ιουδαίων έθνος φθάσε ι ν τάς τού θεού έπαγ- strat, non casu quodam in cunctam Judseprum 
γελίας, άλλ' έπ\ μόνον τδ ώνομασμένον σπέρμα, 
καί τους επικαλούμενους εκλεκτούς τού θεού- c έπε\ 
«ολλοΧ κλητοί, ολίγοι δέ εκλεκτοί, ι Τούτοις δέ καί 
νύν δνομα καινδν έπιτεθήσεσθαι έξης ό λόγος θεσπί
ζει, φάσκων πρδς τούς ασεβείς* c Καταλειφθήσεται 
γάρ τδ δνομα υμών είς πλησμονήν τοίς έκλεκτοίς 
μου* υμάς δ* άνελεί Κύριος * τοίς δέ δουλεύσουσί μοι 
κληθήσεται δνομα καινόν. ι Τδ δή ούν δνομα καινδν, 
I μή παρά τοίς παλαιοίς έγνωστο, ποίον άν είη ή τδ 
άπδ της τού Σωτήρος ημών Τη σού τού Χριστού προ
σωνυμίας καθ* δλης τής οικουμένης εύλογημένον 
Χριστιανών δνομα; 

Ν'. ΆΛΟ τον Μιχαίου. Q 
Ι Καί 2σται έκ τής σταγόνος τού λαού τούτου συ

ναγόμενος * συναχθήσεται Ιακώβ συν πάσιν. Έκ-
δεχόμενος έκδέξομαι τούς καταλοίπους τού Ισραήλ * 
έπΙ τδ αύτδ θ ή σο μα ι τήν αποστροφή ν αυτών. > Συμ-
φώνως τοίς προεκτεθείσιν έκ τού Ήσαΐου κα\ δ Μι-
χαίας έκδέξασθαι τδν θεδν ούχ απλώς πάντας, άλλά 
μόνους τούς καταλοίπους ονομάζει. "Ωσπερ δέ παρά 
τφ Ησαΐα σπέρμα ώνομάζετο τδ έξ αυτών λείμμα, 
ούτως καί νύν σταγόνα ονομάζει τούς έξ αυτών σω-
θησομένους. Δηλούται δέ κα\ διά τούτων ό τών απο
στόλων χορδς, ώς σταγών τις κα\ σπέρμα τού Ιου
δαίων έθνους γεγενη μένος · έξ ής σταγόνος πάντες οί 
καθ* δλης τής οίκουμένης τδν Χριστδν έπεγνωκότες 
τού θεού, κα\ τήν διδασκαλίαν αυτού παραδεδεγμέ-

gentem promissa divina esse venlura, sed in id 
solum quod semen est nominatum, et in eos, qui 
vocari solent clecti Dei: < multi enim sunf, vocati, 
pauci vero electi 7 t > . » Quibus etiara nomen novura 
imponenduin deinceps oraculum canit, sic ad im-
pios dicens: « Relinqueiur enim nomen yestrum 
in satietatem electi* meis. Yos autem inlerflciet 
Dominus : i i vero, qui mibi servient, vocabuntur 
nomine novo 7 e . > Atqui novum islud nomen, quod 
anliquis ignotum fuerit, quodnam quseso fuerit, 
nisi Ghri&tianoruni ? quod a Salvatoris nostri Jetu 
Gbrisli appellalione deductura in tolo orbe terra-
rum laudibus et favore celebratur? 

81 L . Α Michcea. 
c Ei erit de siilla populi bujus, qui congrega-

tur : congregabitur Jacob cura omnibus. Excipiens 
excipiam reliquos ex Israel : in unum ponam con-
versionem eorum r*. ι Gonsenlanea iis, qux ab 
lsaia accepla sunl, supraque a nobis expoeiu, M i -
cbaeas quoque indicat : qui Deum non simpliciler 
omnes, sed solos eos, qui reliqui fuerint, exceplu-
rum narrat: ei quemadtnodum apud lsaiam 7 7 se-
men nominabatur ipsum illorum residuum, ita hic 
slillam eos nominat, qui ex iilis supersliles futuri 
sunt. Significatur aulem his verbis ipse chorus 
apostolorum, qui quasi stilla quaedain, et semen 
Judaicae gcntis exstilerunt : de. qua slilla omnes 
quicunque ex tolo orbe Gbrislum Dei cognoverint, 

voi, τής θεσπιζόμενης έπισυναγωγής κατηξιώθησαν, D et doctrinam ejus acceperiot, ea quam oraculum 
τήν άπδ τών πολεμίων λύτρωσιν εύράμενοι. 

ΝΑ'. € Κα\ σύ Βηθλεέμ, οίκος τού Εύφραθά, όλι-
γοστδς εΐ έν χιλιάσιν Ιούδα · έκ σού μοι έξελεύσε
ται ηγούμενος, τού εΐναι είς άρχοντα τφ Τσραήλ, 
κα\ έξοδοι αυτού άπ ' αρχής έξ ήμερων αιώνος. Διά 
τούτο δώσει αυτούς έως καινού τικτούσης · τέξεται, 
κα\ οί επίλοιποι τών αδελφών α Ηώ ν έ π: στρέψου σι. ι 
Και μετά βραχέα επιλέγει* c Κα\ έσται τδ υπό
λειμμα τού Ιακώβ έν τοίς έθνεσιν, έν μέσω λαών 
**ολλών, ώς δρόσος παρά Κυρίου πίπτουσα, και ώς 

; 7 1 Isa. L X V , 8-12 
ν, 2, δ. 

(Ι) Forte corrigcndum 

7* Matth. xx i i , Μ. Τ · Isa. L X V , 15. 

pro δ'. E D I T . P A T R . 

canit congregatione digni effecti sunt, el liberatio-
nem ab boslibus nacti. 

L l . c Et lu Betblehem, domus Epbrata , minima 
cs, ul sis \n millibus Juda; ex te mihi egredietur 
qui praesit, ut sit in principem ipsi Israel, et exi-
tus ejus ab initio ex dicbus saeculi. Propter hoc 
dabii eos usque ad tempus parientis: pariet, et 
reliqui cx fralribus eorura converlentur 7 8 . > El 
post pauca adjungit: c Et crit quod rdiquum fue-
r i l ex Jacob in genlibus in medio populorum mul-
toruni, quasi ros a Domino cadcns, et tanquam 

7 6 Mich. Η , I I , 12. 7 ' Isa. L X V , 9. T e Micb. 
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lagni super grame», ut non congregetur aliquis, Α άρνες έπ* άγρωστιν, όπως μή συναχθή μηδείς, μηδέ 
neque subsistat in filiis bomimun f et erii quod 
reliquum fueril ex Jacob in gentibus, in medio 
populorum multorum, tanquatn leo in jumentis 
silva», et quasi cnlutus leonis iu gregibus ovium, 

) queraadmodum cum transierit el disperticns ra-
puerit t et non sit qur cr ip ia l : exlolletur manus 
tua super aflligentes te, et omnes inimici tui per-
denlur 19 : ι his profeclo nihil Ueri posset lucidius, 
quae et orium Satvaioris in Belhlehem , et ejusdcm 
ab aeterno propagationem, el Yirginis parlum, et 
apostolorum et discipulorum ejus vocationem, el 
praedicationem de Christo, qui iu lotum orbem pcr 
eos importata est f referunt. Cum enira is princeps 
de quo propbeiia loquitur, et cujus exitus ex die-

ύποστή έν υίοίς ανθρώπων * κα\ Ισται τδ υπόλειμμα 
Ιακώβ έν τοις έθνεσιν, έν μέσω λαών πολλών, ώς 
λέων έν τοίς κτήνεσι του δρυμού, κα\ ώς σκύμνος 
έν ποιμνίοις προβάτων, δν τρόπον δταν διέλθη, κα\ 
διαστείλας άρπάση, κα\ μή ή δ εξαιρούμενος- ύψω» 
θήσεται ή χείρ σου έπ\ τούς θλίβοντας σε, κα\ πάν
τες οί εχθροί σου έξολοθρευθήσονται. ι Τούτων ούδ* (I) 
άν τι γένοιτο λευκότερον, κατά τδ αύτδ κα\ τήν γένε-
σιν τήν έν Βηθλεέμ τού Σωτήρος άναφωνούντων, κα\ 
τήν πρδ αίώνος ούσίωσιν αυτού, καί τδν τής Παρ
θένου τοκετδν, κα\ τών αποστόλων κα\ μαθητών αύ
τοΰ τήν κλήσιν, κα\ τδ κήρυγμα τδ καθ* δλης τής 
οίκουμένης περί τοΰ Χριστού δι* αυτών κατηγγελ-
μένον. Τοΰ γάρ δηλουμένου άρχοντος, ού τάς εξόδους 

bus aeternis esse declarat, de itethlehem sit pro- Β ό λόγος έξ ήμερων αίώνος είναι δηλοί,έκ τής Βηθλεέμ 
fecturus , buncqtie ipsum ea qua pariens nomina-
lur, sancta Virgo sit parilura: non omnes qui ad 
circumcisionein spectant, sed solos eos qui reliqui 
fuerint, salvos futuros affirmal, quos ct residuum 
fore Jacob, et roris instar in omnes datum i r i na-
tiones. c Erit enim, inquit, residuum Jacob in 
genlibus, ul ros a Domino cadens, et quasi agni 
super gramei), ι pro quo, < quasi stilke in her-
bam, > 82 Aquita; Tbeodotion auleni, c tanquam 
nix super fenum, ι reddidere. Uem pro i l l o , c ut 
uon congregeiur aliquis, neque subsistai in filiis 
bominum, neque olfendat filius hominis, » Tbeo-
dotion reposuit, c qui non exspeclabtl hominem, 
et non sperabit in filio hominis. ι Aquila vero, Q Κα\ό *Ακύλας,«·Ος ούχ ύ 
« qu; nori exspectabil v i rum, et non crga fllios υ*ούς ανθρώπων- > δι* ώ 
hominura : »in quibus, omnis aposlolorum Salva-
toris nostri spes, quae non in bomine, sed in Sal-
vatore, et Domino suo futura sil demonstratur, qui 
utique Salvator Dei Verbum erat. His vero dein-
ceps adjungit: c et erit quod reliquum fuerit ex 
Jacob gentibus in niedio populorum multorum, 
quasi leo in jumeniis silvae, et quasi catulus leo-
nis in gregibus ovium : queraadmodum cum trans-
i e r i l , et dispertiens rapuerit, et non sit qui eri-
p i a l : > quibus verbis, ut arbilror, confidentia et 
inlrepidum robur praedicalionis apostolic» decla-
ratur. Siquidem instar leonis et calul i , in silvam 
genlium , et in ovium bumanarum greges, i l l i i r -
ruentes, et disperlienlee dignos ab indignis, eos D αυτού · c Ύψωθήσεται ή χείρ σου έπΙ τούς θλίβον· 

προελευσομένου, καί τής τούτον άποτικτούσης αγίας 
Παρθένου τεξομένης, ού πάντας φησ\ τούς έκ περι 
τομής, άλλά μόνους τούς έπιλοίποις άνασωθήσεσθαι, 
ούς κα\ λείμμα γενήσεσθαι τού Τακώβ, και δίκην 
δρόσου έπ\ πάντα δοθήσεσθαι τά έθνη. ι Έσται γάρ,* 
φησ\, ι τδ υπόλειμμα τού Τακώβ έν τοίς έθνεσιν 
ώς δρόσος παρά Κυρίου πίπτουσα, κα\ ώς άρνες ϊκ" 
άγρωστιν. » 'Ανθ' ού, c κα\ ώς ψεκάδες έπ\ πόαν,» ό 
Ακύλας, δ δέ θεοδοτίων, c κα\ ώσε\ νιφετδς έπ\ χόρ-
τον,ι έκδεδώκασι. Και πάλιν άντ\ τού, "Οπως μή συν-
αχθή μηδείς μηδέ ύποστή έν υίοίς ανθρώπων, μηδέ 
προσκόψη υίδς άνθρωπου, φησ\νδ. θεοδοτίων, t "Ος ού 
μενείάνθρωπον, καί ούκ ελπίσει έπ\ υιδν άνθρωπου.» 

ύπομενεΐ άνδρα, καί ού περ\ 
ών πάσα τών αποστόλων τού 

Σωτήρος ημών έλπίς ούτε (2) είς άνθρωπο ν, άλλ* είς 
τδν Σωτήρα καί Κύριον αυτών- ούτος δέήν ό τού θεού 
λόγος. Οίς έξης επιλέγει · t Κα\ έσται τδ υπόλειμμα 
Ιακώβ έν τοίς έθνεσιν, έν μέσω λαών πολλών, ώς 
λέων έν τοίς κτήνεσι τού δρυμού, καί ώς σκύμνος έν 
ποιμνίοις προβάτων · δν τρόπον δταν διέλθη, κα\ δια-
στείλας άρπάση, κα\ μή ή δ εξαιρούμενος - ι δι* ών 
οΐμαι δηλοΰσθαι τδ θαρσαλέον κα\ άκατάπληκτον τοΰ 
αποστολικού κηρύγματος. Δίκην γούν λέοντος καί 
σκύμνου έν τώ δρυμώ τών εθνών, καί έν ταίς τών 
ανθρωπίνων προβάτων άγέλαις είσβαλόντες, και. δια-
στείλαντες τούς άξιους άπδ τών αναξίων, ύπηγάγοντο 
τώ Χριστού λόγω · πρδς δν έξης άναφωνείται τά άπ* 

Chrisli verbo subjecerunt. Ad quem deinccps pro-
feruntur, qti«e ab ipso siut inanalura: c extollelur 
nianus tua super affligentes te , et omnes inimici 
lui perdentur : ι quod ipsura sane eliam oculis in-
lueri licet. Quamvis enim rauKis, quamvis innu-
merabilibus, Cbristi verbum anlehac alfligentibus, 
ct hodie quoque oppugnantibus, altius tamen ip-
sum abiit , et poieniius cunclis effeclum est. Sed 

τάς σε, κα\ πάντες οί εχθροί σου έξολοθρευθήσον-
ται- δ κα\ αύτδ πάρεστιν δφθαλμοίς παραλαμβάνει 
Μυρίων γάρ δσων τδν Χριστού λόγον θλιψάντων, κα> 
είσέτι νύν πολεμούντων, ύπερήρθη καί κρείττων 
πάντων γέγονεν. Άλλά καί ύψώθη ή χε\ρ τού Χρι
στού κατά πάντων τών θλιψάντων αυτόν · οι τε 
εχθροί αύτοΰ πάντες, οί κατά χρόνους έπανιστάμενοι 
αυτού τή Εκκλησία, έξολοθρευθήσεσθαι λέγονται. 

eliam in sublimi collocata est manus Cbristi, conlra omnes qui ipsum afflixcrinl : ejusque iniiiiici 
universi, variis lemporibus contra ejus Ecclesiam insurgentes, perdendi esse dicunlur. 

L l l . Α Sophonia. NIT. Άπό τον Σοφονιον. 
c Quia lunc converiam in pooulos linguan», u l i a "Οτι τότε μεταστρέψω έπ\ λαούς γλώσσαν είς 
·· Mkh. ν , 7-9. 
[ϊ\ Οϋΰ\ Forte ούκ. Ε Ρ Ι Τ . P A I R , 3 ) Ούτε. Forte ούκ. Ε Ρ Ϊ Τ . P A T R . 
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βνομα Κυρίου, του δούλευε ιν αύτψ ύπδ ζυγδν Ενα. 
Έχ περάτων ποταμών Αίθιοπίας προσδέξομαι τούς 
Ικετεύοντας με 4 υΙο\ τών διεσπαρμένων οΓσουσι θυ
σίας μοι. Έν τή ήμερα εκείνη ού μή καταισχυνθής 
έκ πάντων τών επιτηδευμάτων σου, ών ήσέβησας είς 
έμέa δτι τότε περιελώ άπδ σού τά φαυλίσματα τής 
ύβρεως σου, κα\ ούκέτι ού μή προστεθής τοΰ μεγα-
λαυχήσαι έπι τδ δρος τδ άγιόν μου, κα\ ύπολείψομαι 
έν σολ' λαδν πράον κα\ ταπεινόν κα\ εύλαβήσονται 
έν τψ ονόματι Κυρίου οί κατάλοιποι τού Τσραήλ, καί 
ού ποιήσσυσιν άδικίαν, κα\ ού λαλήσουσι μάταια, κα\ 
ού μή εύρεθή έν στόματι αυτών γλώσσα δολία * διότι 
αυτοί νεμήσονται κα\ κοιτασθήσονται, καί ούκ Ισται 
ό έκφοβών αυτούς. » Κα\ έν τούτοις ύπολείψεσθαι 
έαυτψ λαδν πραύν καί ταπεινδν δ Κύριος έπήγγελ-
ται, ούκ άλλον δηλών, ή τδν έκ περιτομής είς τδν 
Χριστδν αύτοΰ πεπιστευκότα. Κα\ πάλιν τούς κατα
λοίπους του Ισραήλ μόνους σωθήσεσθαι μετά τής 
τών λοιπών εθνών κλήσεως, ήν έν τοίς πρώτοις τής 
προφητείας *. σήμαινε ν. 

Ν Ρ . ΆΛ6 τοΰ ΖαχαρΙον. 
t Ιδού ήμερα έρχεται έν σο\, κα\ διαμερισθήσεται 

τά σκύλα σου έν σοί · κα\ έπισυνάξω πάντα τά έθνη 
έπ\ Ιερουσαλήμ είς πόλεμο ν, κα\ άλώσεται ή πόλις, 
χα\ διαρπαγήσονται οίκίαι, κα\ αϊ γυναίκες μολυν-
Οήσονται, κα\ έξελεύσεται τδ ήμισυ τής πόλεως έν 
αιχμαλωσία* οί δέ κατάλοιποι τοΰ λαού μου ού μή 
έξολοθρευθήσονται έκ τής πόλεως. > Συνάδει κα\ 
ταύτα τοίς προτεθειμένοις έπ\ τώ όλέθρψ τοΰ παντδς 
Ιουδαίων Ιθνους, μετελθόντι αυτούς μετά τήν τοΰ 
Χριστού τ-αρουσίαν πε πληρώ μένα. Μετά ούν τήν άπδ 
Βαβυλώνας έπάνοδον ταύτα δ Ζαχαρίας προφητεύει, 
•εσπίζων τήν ύπδ Τ ω μα ίων γενησομένην ύστάτην 
πολιορκία ν τού λαού, έφ' ή τοΰ παντδς Ιθνους Του-
δαίων υποχειρίου τοίς πολεμίοις γενησομένου, μόνους 
φησιτους καταλοίπους τού λαού σωθήσεσθαι, άντικρυς 
αυτούς τούς αποστόλους τοΰ Σωτήρος ημών δηλών. 

ΝΔ'. Άπό τοΰ Ιερεμίου. 
t Έστιστράφητε, υίο\ άφεσττκότες, λέγει Κύριος· 

διότι έγώ κατακυριεύσω υμών, κα\λήψομαι υμάς, ένα 
έχ πόλεως, κα\ δύο έκ πάτριας* κα\ είσάξω υμάς είς 
Χιών, χα\ δώσω ύμίν ποιμένας κατά τήν καρδίαν μου, 
κα\ ποιμανοΰσιν υμάς, ποιμαίνοντες μετ' επιστήμης. 
Κα\ Ισται, έάν πληθυνθήτε, κα\ αύξηθήτε, λέγει 
Κύριος, έν ταίς ήμέραις έκείναις ούκ έρούσιν Ιτι* 
Κιβωτδς Διαθήκης Κυρίου Τσραήλ ούκ άναβήσεται 
έπ\ καρδίαν, ουδέ όνομασθήσεται, κα\ ού ποιηθήσεται 
έτι. » *Ομού κα\ έν τούτοις τήν έπιστροφήν τοΰ 
Ισραήλ τήν έν τή παρουσία τοΰ Σωτήρος ημών Ι η 
σού Χριστού γενησομένην θεσπίζει, καθ* ήν, Ινα έκ 
-πόλεως, καΐδύο έκ πάτριας, κα\ σφόδρα όλιγοστούς κα\ 
άριθμψ βραχείς έκλεξάμενος, ποιμένας τών είς αύτδν 
πεπιστευκότων εθνών (1), καί αύξηθέντων έπ\ τής 
Τήςέντή δι* αυτών έσομένη κλήσει των εθνών* ι Ούκ-
Ιτι, φησίν, έρούσιν- Κιβωτδς Διαθήκης Κυρίου* ι ούκέτι 
fap έπι τάς Μωσέως άναδραμούνται σωμσ^χω^έοας 

*· Sophon. ΐ!ΐ, 9-1 δ. β ι Zachar. xiv, 1,2. " Jer. I I . l i - 1 6 . 

(1) Decst aliquid ad suffulciendam sententram, forte καταστήσει. E D . 

EVANGELICA LIB. I I . i5$ 

Α noinine Domini senriant ei sub jugo uno. Α flnibus 
fluminum iElhiopiae suscipiam supplicanles m i h i : 
dispersorum ferent hoslias niibi. In die illa non 
erubesces ex omnibus sludlis luis, quibus impie 
egisti adversum me; quia tunc auferam a le pro-
bra conlumeliae luae, et non ullra adjicies gloriari 
super monte sancto meo, el relinquam m te ρο · 
pulum mansuelum et bumilem, el cavebunt in 
nomine Domini, qui reliqui fuerinl ex Israel,et 
non facient injustiliaui, et non loquenlur vana, et 
non invenielur in ore eorum lingua dolosa; quo-
niam ipsi pascenlur et cubabunl, et non eril qui 
exterreal eos 8 0 . > 83 , n h i s ilera reliclvrum sibi 
populum mansuetttm et bumilem Dominus polHcitut 
est, non alium utiqite significans, quam eum, qui 

Β de circumcisione in Gbrisium ipsius sit crediturua. 
Et rursus eos , qui reliqui fuerinl ex Israel, solot 
salvos futuros, cum reliquarum genlium vocalio-
ne, quam initio prophrtise signiftcavil. 

L l l l . Α Zacharia. 
c Ecce dies veniel in te, et dividenlur spolia tua 

in te : et congregabo omnes geutes in Hlerusalem 
ad bellum, et capietur civitas, et diripientur do-
rous, el mulieres inquinabuDtur, et exibit diiuidimn 
civitatis in captivilate : reliqui vero ex populo laeo 
Don perdenlar de civUale e i . » Gonseutanea sunt 
ba?c iis qua* proposita sunt de inleritu univerfse 
nalionis Juda*orum,qui ad illas posl Christi adven-

Q tum pervenit. Haec enim Zacharias post redifrum 
de Babylone vaticinatur, canens extremam illam 
populi vaslationem, quae a Roraanis inferenda eral, 
in qua cum tota Judaica gens in hostium potesta-
tera veniura esset, solos eos dicit, qui de populo 
reliqui fuerint, salvos fore : sic sane aposlolos Sal-
valoris noslri aperlissioie signiflcans. 

LIV. Ab Jeremia. 
c Convertimini, fllii, qui defecistis, dicit Domi-

D U S ; quoniam ego dominabor in vobis, et acci-
piam vos, uniim de ciritale, et duos de familia, et 
adducam vos in Sion, et dabo vobis pastores se-
cundum cor meum, et pascent vos, pascentes cum 
scienlia. Et erit, cum multiplicali fuerilis et cre-

^ verilis, dicit Dominus, in diebus illis non dicent 
amplius : arca Testanienti Domini Israel, non 
ascendet in cor, neque nominabitur, et non flel 
amplius'*. » In hisquoque conversionem Israel, in 
adventu Salvaloris nostri Jesu Chrisli futuram ca 
nit, in qua, cum unum de civilale el duos de fa-
milia, et valde paucos et numero cxiguos elegerii, 
earum quae in ipsum crediderinl gentium pastores, 
cumque in lerra gentes in sua ipsarum futura vo-
calione creverint : c Non ullra, inquit, ab eis d i -
cetur, arca Testamenli Domini; ι non enini ani-
plius ad Moysis corporalcs adorationes recurrent, 
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utpote cum eis novum tradendum sit Testa- Α θρησκείας, άτε καινής Διαθήκης αύτοίς παραδο-
uientum. 

84 ΕΥ. eodem. 
ι Multiplicaverunt impielates suas, inyaluerunt 

in aversioiiibus suis. Quanara ex his propitius ero 
Cibi? filii tui dereliquerunt me, et juraverunt in 
lis, <pii dii non sunt, et saturavi eos, el mcpcbati 
stint, eC in domibus scortorum habitaveront, equi 
libidine perciti evaserunt, unusquisque ad uxo-
rem proximi hinnitum emisit: nunquid non super 
tais visiubo ? dicit Domimis, an in gente tali non 
ulciscetur anima mea? Ascendite propugnacula 
ejus, et jugulate : consummationem vero ne fache, 
relinquile fulrimentaejus, quoniam Domini sunt" . > 
In his simul, et accusatio totius nationis eorum, 

θησομένης. 
ΜΕ*. Άπδ τον αύτον. 

c Έπλήθυναν ασεβείας αυτών, ίσχυσαν έν ταϊς άπο-
στροφαίς αυτών. Ποίψ τούτων ίλεως έσομαί σοι; ΊΓίοί 
σου έγκατέλιπόν με, κα\ ώμνυον έν τοίς ούκ ούσι θεοίς, 
κα\ έχόρτασα αυτούς, κα\ έμοιχώντο, κα\ έν οίκοις 
πορνών κατελύοσαν ίπποι θηλυμανείς έγενήθησαν, 
Ικαστος έπ\ τήν γυναίκα τού πλησίον έχρεμέτιζον. 
Μή έπ\ τούτοις ούκ έπισκέψομαι, λέγει Κύριος, ή 
έν έθνει τψ τοιούτω ούκ έκδικήσει ή ψυχή μου; 
'Ανάβητε έπΙ τούς προμαχώνας αυτής, καί κατασφά
ξατε. Συντέλειαν δέ μή ποιήσητε· ύπολείπεσθε τά 
υποστηρίγματα αυτής· δτι τού Κυρίου είσί. » Καί έν 
τούτοις όμού κατηγορία τού παντδς έθνους αυτών, κα> 

et quae eos oppressil obsidio indicatur : et prae- Β ή μετελθούσα αυτούς πολιορκία δηλοΰτα», κα\ πάλιν 
terea reeiduum, quod fulcimentum ejus nominai : 
cum ipsius Domini $it. Hoc vero residuum fuit, 
quod ex flde quam in Ohristum Dei habuit, confir-
inalum solidatumque est, ut ne iis similia patere-
tur, quae universa illa gens perpessa est. 

L V I . Ab Ezechiele. 
c El cadent vulnerati in medio vestri, et cogno-

scetis quod ego Doroinus, cum abierint de vobis, 
qui liberabuntur a gladio ad genles, et cum vos 
dispersi eriiis per regiones, et recordabuntur mei, 
qui liberati erunt ex vobis in genlibus, ad quas 
captivi ducti s i i H " . > Yidetur sane bic inibi quo-
que concordare iis, qui a reliquis propbetiis acce-
pta sunt : eos enira qui liberati erunl, quosuam 

τδ κατάλειμμα, δπερ στήριγμα αυτής ονομάζει τοΰ 
Κυρίου τυγχάνον. Τοΰτο δέ ήν τδ διά της είς τδν 
Χριστδν τοΰ θεοΰ πίστεως δυναμωθέν κα\ στε^^ωθέν, 
ώς μηδέ τά δμοια ύπομείναι, οίς τδ πάν έθνος αυτών 
έπεπδνθει. 

NCp. Από τού "ΕζεκιήΛ. 
c Κα\ πεσοΰνται τραυματίαι έν μέσψ υμών, κα\ 

έπιγνώσεσθε, δτι έγώ Κύριος, έν τψ γενέσθαι έξ 
υμών άνασωζομενους έκ ρομφαίας έν τοίς έθνεσι, 
καί έν τψ διασκορπισμψ υμών έν ταίς χώραις. Κα\ 
μνησθήσονταί μου οί άνασωζόμενοι έξ υμών έν τοίς 
έθνεσιν, ού ήχμαλωτεύθησαν εκεί. > Δοκεί μοι κάν-
ταύθα συνφδειν τοίς άπδ τών λοιπών προφητειών. 
Τούς γάρ άνασωζόμενους τίνας άν είποις ή τδ έν έτέ-

alios dixeris, iiisi quod in cseteris, residuum, seu ^ ροις ώνομασμένον υπόλειμμα, κα\ τήν σταγόνα κα\ 
reliquum, et stilla, et ros, populi illius nominaiur? 
quibus utique denominationibus, apostolorum Sal-
vatoris noslri conveotus indicatur. Ui ergo liberati 
ab interilu uiiiversae illorum nationis et a disper-
Bione illorura, recordali sunl Dei, ul sit conGlen-
dum, ea quae scripla sunt, de his fuisse dicta. 

L Y I I . Abeodem. 
ι Hsec dicil Adonai Dominus : Expellam ece ad 

genles, et dispergam eos in omnes nationes, et d i -
spergam eos in omnem terrain : el ero eis in san-
CliOcationem parvam in regionibus, quocunque in-
gressi fuerint illuc. ι Hic quoque alio nouiine eoe 
•ocavit, ubi saiiclificationem paryaro dixit, eos qui 

δρόσον τοΰ λαού εκείνου, δι* ών έδηλούτο ή τών 
αποστόλων τοΰ Σωτήρος ημών σύστασις ; Ούτοι γούν, 
άνασωθέντες έκ τής άπωλείας τού παντδς αυτών 
έθνους, κα\ έν τψ διασκορπισμψ αυτών, έμνήσθη-
ααν τού θεού, ώς δμολογείσθαι περί αυτών είρήσθαι 
τά άναγεγραμμένα. 

ΝΖ\ Άπό τού αυτού* 
t Τάδε λέγει 'Αδωναΐ Κύριος· δτι Άπώσομαι αυ

τούς είς τά έθνη, κα\ διασκορπιώ αυτούς είς πάντα 
τά Εθνη, καί διασκορπιώ αυτούς είς πάσαν τήν γ ή ν 
κα\ έσομαι αύτοίς είς άγίασμα μικρδν έν ταίς χώραις, 
ού άν είσέλθωσιν εκεί. » ΚσΛ ενταύθα έτέρως τούς 
αυτούς κέκληκεν, c άγίασμα μικρδν » είπών τούς έξ 

6* illis superstites mansuri sint et incolumes e e . > D αυτών άνασωθησομένους και ύπολειφθησομένους. 

LYI I l . Ab eodem. 
« Ει omnes suscipienles eos 85 dispergam in 

ooinem ventum: et gladium effundara a lergo eo-
rum, el cognoscent quod ego Dominus, dum d i -
spergam eos inler gentes, el dissemfnabo eas in 
regionibug : et relinquam ex eis viros in numero 
• J X gladio, et ex fame, et ex morte: ut eoarrent 
onines iniquilates suag in gentibus, quocunque in-
^rcesi fuerint illuc : et cognosceiit quod ego Doroi-
nus » In totius populi dispersione, eliam bic 
sibi ip$i relicturuni ait paucos numero, non alios 
Uique signiflcans, quam cos, qui praedicli sunt. 

ΝΗ'. Από τού αύτον. 
c Κα\ πάντας τούς αντιλαμβανόμενους αυτών δια-

σπερώ είς πάντα άνεμο ν, κα\ ^ομφαίαν έκχεώ δπίσω 
αυτών, κα\ έπιγνώσονται, δτι έγώ Κύριος, έν τψ δια-
σκορπίσαι με έν τοίς έθνεσι, καί διασπερώ αυτούς έν 
ταίς χώραις· κα\ ύπολείψομαι έξ αυτών άνδρας έν 
άριθμψ έκ (Ρομφαίας, κα\ έκ λιμού, κα\ έκ θανάτου, 
δπι·>ς έκδιηγήσωνται πάσας τάς ανομίας αυτών έν 
τοίς έθνεσιν, ού άν είσέλθωσιν εκεί* και γνώσονται 
δτι έγώ Κύριος, ι Έ π \ τή τού παντδς λαού δια
σπορά καί νύν ύπολείψεσθαι έαυτψ ολίγους άριθμψ 
φησιν, ούδ' [f. ούκ] άλλους δηλών τών προειρημένων. 

«' Jer. ν, 6-10. » Ezcch. νι, 7-9. 8 5 Ezecb. χι, 16. 8 e Eze:b. χιι, 14-16. 
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Ν θ \ Αχό τού αύιον. Α L I X . Ab eodem. 
ι Τάδε λέγει Άδωναί Κύριος · Έάν δέ κα\ τάς 

τεσσάρας εκδικήσεις μου τάς πονηράς, ^ομφαίαν, 
χα\ λιμδν, κα\ θηρία πονηρά, κα\ θάνατον έξαπο-
στελώ έπ\ Ιερουσαλήμ, τού έξολοθρεΰσαι έξ αυτής 
άνθρωπον κα\ κτήνος, κα\ ίδού ύπολελειμμένοι έν 
αύτ-jj, οί άνασεσωμένοι. > Ουδέν άν καΛ ταύτα δια-
φέροι των προειρημένων. 

£'. Ααύ τον αύτον. 
c Ούτως κρίνω υμάς, λέγει Κύριος, καί διάξω 

υμάς ύπδ τήν £άβδον μου, κα\ είσάξω υμάς έν άρι
θμψ τής Διαθήκης μου, κα\ εκλέξω έξ υμών τούς 
άφεστηκδτας κα\ τούς ασεβείς · διότι έκ τής παροικίας 
αυτών έξάξω αυτούς, κα\ είς τήν γήν τού Τσραήλ 
ούκ είσελεύσονται. ι Σαφώς κα\ έν τούτοις άριθμψ 

c Haec dicit Adonai Dominus : Quod si etiara 
quaiuor ultiones meas malas, gladium, et faraem, et 
bestias malas, et raorlem emiseru super Hterusa-
lcm, ad perdendum ex ea hominem et jumentum, 
et ecce qui relicli fuerinl in ea, qui conscrvali *T > 
et caetera. Hsec quoque nibil plane ab iis quae pra> 
dicta sunt, differunt. 

L X . Ab eodem. 
i Sic judicabo vos, dtcit Oominus : el deducam 

vos sub virgam nieaoi : el adducam vos in numeio 
Teslamenti mei : Et eligam ex vobis rebelles c l 
impios, quoniam ex peregrinatione eorum educam 
eos, et in terram Israel non ingredientur **. ι Jn 
his quoque perspicue, extguos numero stib virgam 

βραχείς ύπδ τήν 0άβδον τού θεού γενήσεσθαι,έπΐ τψ ^ Del venturos affirmat, dfum reliqui ex Israel a pro-
τούς λοιπούς τού Τσραήλ άποπεσείσθαι τών επαγ
γελιών, μαρτύρεται. Άλλά γάρ άποδείξας, δτι μή 
ώς έτυχε ν αδιακρίτως πάσιν απλώς τοΤς άπδ τού 
Ιουδαίων έθνους φαύλοις τε κα\ άσεβέσι, κα\ τοίς μή 
ιοιούτοις τάς τών αγαθών επαγγελίας οί θείοι λύγοι 
προεθέσπιζον, σπανίοις δέ αυτών κα\ άριθμψ ληπτοίς, 
ήτοι τοίς είς τδν Σωτήρα κα\ Κύριον ημών έξ αυτών 
πεπιστευκόσιν, ή τοίς πρδ τής παρουσίας αυτού δε-
διχαιωμένοις, αύτάρκως ηγούμαι δεδηλωκέναι, δτι 
μή αδιακρίτως είς απαντάς Τουδαίους τά τών θείων 
εξαγγελιών έπληρούτο, κα\ δτι μή μάλλον αύτοίς, 
ή τ$ίς έξ εθνών τδν Χριστδν τού θεού παραδεξαμένοις 
τά τών προφητών έφαρμδττει λδγια. Τίς δέ ήν ή τών 

missis cadenl. At enim cum deinonstrattim a nobis 
sit non fortuito, neque indiscrele omnibus simpli-
citer Judaicae gentis cum viliosis alqtie impiis, lum 
eliam iis qui tales non sint, oracula divina, illas 
bonorum promissiones cecinisse, sed paucis eorwu 
duniaxat et facile numerabitibus, iis videlicet, qui 
in Salvalorero et Dominum nostrum credidetfnt, 
aut iis qui ante ejus adventum justi tiffecii sint. 
Abunde nos arbitrur declarasse, quemadmodum 
ea qiiae ad promissa dtvina perlinent, non indiffe-
renter in omnibus Judaeis, Oneni acceperrot: et qucni-
admodum non ipsis magis, quam iis qui de gen-
libus assumunlur, ubi Christirm Del susceperunt, 

επαγγελιών διάνοια, κατά καιρδν τδν προσ- Q prophelaruid responsa conveniant. Porro qnsfenam 
ήχοντα παραστήσω. Ταύτα δε ώς άναγκαίως μοι 
σννείλεκται είς έλεγχον τών έκ περιτομής, ύπ* άλο
γου μεγαλαυχίας μόνοις αύτοίς τδν Χριστδν έπιδη-
μήσειν, ού / \ δέ και πάσιν άνθρώποις έπαυθαδιζομέ-
νων, είς τε άπόδειξιν τής ημών αυτών περί τά εκεί
νων λόγια ευλόγου σπουδής, Συνέστη δέ μοι διά τού 
*ρδ τούτου συγγράμματος κα\ τδ αίτιον τού μή Του-
δαιζειν ή μας, κα\ ταύτα ταίς αυτών χαίροντας προ-
9ητικαίς Γραφαίς. Άλλά κα\ οποίος δ βίος τυγχά
νει, δ διά τού Χριστού πάσι τοίς έθνεσι κεκηρυγμέ-
νος, ή τε άρχαιότης τού τρόπου τής ευαγγελικής 
«ολιτείας, ώς οΤόν τε ήν, έν αύτψ διελήλυθα. Τού
των δ* ήμίν προηνυμένων, ήδη ποτέ καιρδς ά π ο θ η 
τότερων άψασθαι λόγων, τών περ\ τής κατά τδν Σω-

fuerit divinorum prooiissorum 80 seniemia, ubi 
tempus erit ostendam. Haec autem prope necessario 
a mecollecta sunl, ut redarguani eos qui ad circum-
cisionem perlinent, quadam inani jactantia elatos, 
et ad se solos Christum, non ad oranes homines 
venlurum pertinaciter gloriantes, nec non ut osten 
dam magna cum ralione esse studium noslrum 
cum libros illorum el oracula versando traclamus. 
Conslituta est a me libro superiore causa, cur in 
morem Judaicum non recidimus, tametsi prophe-
trtis illorum scriplis gaudemus, nec item minut, 
cujusroodi ea sil viia, quae Cbristo auctore, omni-
bus gentibus nuntiata praedicataque sit, quaraque 
anliqua sit evangelicaB reipublics ratio, in eodem 

τήρα κα\ Κύριον ημών Τησούν τδν Χριστδν τού θεού D explanavi pro viribus. Quapropter qui haec ali-
μυστικής οικονομίας, κα\ ώς άν μάθοιμεν διά τί νύν, 
άλλ* ού πρδ τούτου, τήν είς απαντάς ανθρώπους έπι-
φάνειαν αυτού πεποίητο, καί τί τδ αίτιον ήν τού μή 
τάλσι πρότερον, έναγχο; δέ κα\ μετά τδν μακρδν 
αιώνα, εθνών άπάρξασθαι αύτδν κλήσεως, τά τε άλλα 

δήποτε τής κατ 1 αύτδν άπο^ήτου θεολογίας 
οικεία τυγχάνει · έτι μήν κα\ τά περ\ τής ενανθρω
πήσεως αυτού, ά κα\ πρώτα έξ ετέρας λόγου αρχής, 

πρδς τούς απίστους, τέως αύτδν βοηθδν έπικαλε-
βάμενοι τδν τού θεού Λόγον, φέρε διασκεψώμεθα. 

quando landem absolvimus, jain nunc tempus ar-
bilramur esse, ut de occulta el mystica ratione» 
quaa ad Salvatorera et Dominum nostrum Jesum 
Chrislum, qui Christus est Dei, pertinet, occultiora 
ilem quaedam attingamus, ut cum hoc pariler iU 
lud discamus, quam ob rem nunc, et non anlebac 
ad omnes gentes advcnerit, el quaenara causa sit, 
ut non multo ante, sed nuper duntaxat post ma-
gnum numerum sseculorura, vocare genles incw-
perit : tum alia ejusdem generis, quse arcanae illins 

iheologiae propria sunt, quaeque ad illum spectant Iractemus : itein, qua ratipne ille boroo factus sii , 
quae sane eiiaro prima omnium novo quodara assumpto cxordio, quasi ad boinines incredulos ip*um 
bei vcrbum invocantes, ut nos adjuvet, age jam consideremus. 

1 1 Ezech. xiv, 21,22. ·· Ezecb. xxx, δ6-38. 
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Ε Υ Σ Ε Β Ι Ο Υ 
ΤΟΥ ΠΑΜΦΙΑΟΥ 

ΕΥΑΓΓΕΛΙΚΉΣ ΑΠΟΔΕΊΞΕΩΣ 
ΒΙΒΛΙΟΝ ΤΡΙΤΟΝ 

EUSEBII PAMPHILI 
DEMONSTRATIONIS EVANGELICJ1 

L I B E R T E R T I U S . 

87 H^C 1NSUST1N TERTJO LIBRO EVAN-
GEL1CA5 DE SALVATORE NOSTRO DEMON-
STRATIONIS. 

I . Quod Hebraorum Prophetce Evangelium prmdica 
verint. 

I I . Quod de Chritto vaticinia ediderint. 
I I I . Quomodo re$pondeamut iit, qui illum teducio-

rem arbilrantur. 
IV. De illiut divinis gestis. 
V. Quod non finxerint illius discipuli, ted vera nar-

raverint, qua miracula ab itlo gesla $unt. 

V I . Quod non prcc$tigii$ quibutdam, $ed virtute et 
poieslate divina, ea miraculc gesserit. 

VII . Quod eflicacia ipsa atque etidentia illius divince 
virtutit vim penpicue ostendit amatoribus veri-
talis. 

PROCEMIUM. 
Cum ea quac praefationis cujusdam locum oblen-

tura erant in Evangelicam Demonsirationem, 
abunde traclaverim, modumque etiam Evangelicae 
Salvaloris noslri doctrinae demonslraverim, cau-
sasque reddiderini propler quas, qui Judxorum 
amplexi sumus oracula, vitam illoruro recusarimus, 
ac praelerea planum fecerim, quemadmodum 88 
prophetica illorum scripla, id quod futurum erat anie 
venienlia, nostr» per Christum futurae vocaiionis 
menlionem fecerint, ut sic tanquam propria illa, 
non tanquam alicna vindicemus, tempus jara ad-
tnonct, ut aa propos<tam maleriam accedam, et 
eorum quae promissa sunt iniiium faciam. Porro 
aulcm b&c erant, quae ad rationem humanitatis 
iesu perlineut, qui Cbristus est Dei, item ejus 
(beologiae qnae de illo est documenla, qute apud 
propbetas Hebntorum exstanl, tum quae i l l i de ad-
venlu iliius ad booiines, pradixcrint : quae utique 

TAAE ΕΝΕΣΤΙΝ ΕΝ 7Ώ TPITQ ΣΥΓΓΡΑΜ-
ΜΑΉ1ΉΣ ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΣΩΤΉΡΟΣ UMQN ΕΥΑΓ-
Γ ΕΛΙΚΗ Σ ΑΠΟΑΕΙΣΕΩΣ. 

Α'. "Οπως οί χαρ* Εβραίας χροφήται τό Εύαγ-
γέΛιον έκήρυττον, 

Β'. "όπως χερϊ τού Χρίστου χροανεφώνουν. 
Γ'. Πώς χρός τους χΧάγον ϋχειΧχχφότας γεγο-

νέναι άντενεχθησόμεβα. 
Δ'. Περϊ τών θειοτέρων έργων αύτοΰ. 
Ε\ "Οτι μή χΛασάμενοι οί αύτοΰ μαθητα), τή δέ 

άΛηβείςι έμαρτύρονν τάς vxy αύτοΰ χραγθείσας 
χαραδοξοχοιούς Ιστορίας. 

ς*. "Οτι μή χατά γοητείαν, ένθέφ δέ αρετή καί 
δυνάμει τά παράδοξα διεχράξατρ. 

71. Ώς άπδ τής ενεργείας αυτής σννοραται τοΤς 
φιΛαΛήΟεσιν ή ττ\ς περϊ αυτόν ένβέου αρετής 
δύναμις. 

ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 
Α Τών προλεγομένων είς τήν Ευαγγελική ν Άπόδειξιν 

αύτάρκως μοι γεγυμνασμένων, αποδεδειγμένου τε του 
τρόπου τής τοΰ Σωτήρος ημών ευαγγελικής διδασκα
λίας, τής τε αιτίας άποδοθείσης, δι' ών τά Τουδαίων 
άσπασάμενοι λόγια, τδν κατ* αυτούς βίον παρητησά-
μεθα, κα\ 2τι πρδς τούτοις συστάντος ώς αϊ προφη-
τικα\ παρ* αύτοίς γραφα\, προλαβοΰσαι τδ μέλλον τής 
ημετέρας διά Χριστού γενομένης κλήσεως έμνημό-
νευσαν, διδ και ώς οικείων, άλλ1 ουκ αλλότριων αυ
τών μεταποιούμεθα · καλεί δή καιρδς, έπ' αυτήν 
έμβάντα τήν ύπόθεσιν, άρξασθαι τών έπηγγελμένων. 
Τίναδέήν ταύτα άλλ* ή τά περ\ τής κατά τδν άνΟρωπον 
οικονομίας Ίησούν τού Χριστού τού θεού, αιτε τών παρ* 
Έβραίοις προφητών περ\ τής κατ' αύτδν θεολογίας 
διδασκαλία ι, κα\ αί περ\ τής είς ανθρώπους επιφα
νείας αυτού προ^ήσεις ; &ς αύτψ μόνω έφαρμόζειν 
έξ εναργών τών αποτελεσμάτων αύτίκα ράλα παρα
σ τ ή σ ο υ ν πρώτον άναγκαίως εκείνο θεωρ^σαντες. 



1*5 DEMONSTRATIONIS EYAXGELICJ5 LIB. ΠΙ. 166 

δ*ως ol προφήται τήν τοΰ Ευαγγελίου μνήμην έπ\ τοΰ Α i l l i uni poese accoramodari, ex cveotis ceriissiinii 
Χρίστου παρελάμβανον. jain jam comprobabimus, si, quod necessarium 
csl, prius illud conteroplati erimus, quemadmodum propbelae Evangelii mentionem in Chrislo non prae-
tennisorint. 

Όπως ci ποοφήται r ή ν τού ΕύαγγεΜου μνήμητ 
έπι τού Χριστού παρεΛαμβατον. 

Α'. ι Τοΰ δηλοιθέντος μάρτυς άν ε Γη (δήμασιν αυ
τοί; Ησαΐας, έκ προσώπου τοΰ Χρίστου κεκραγώς· 
ι Πνεύμα Κυρίου έπ' έμέ, ού είνεκεν έχρισε με· εύαγ-
γελίσασθαι πτωχοίς άπέσταλκέ με, κηρύξαι αίχμαλώ-
τοις άφεσιν, καί τυφλοίς άνάβλεψιν ι ήν τινα προ-
φητείαν ό Σωτήρ ημών έν τή συναγωγή ποτέ βιελθών 
έπ\ τού πλήθους τών Ιουδαίων, πτύξας τδ βιβλίον 
είπε* ι Σήμερον πεπλήρωται ή Γραφή αύτη έν τοίς 

Quod prophela in ipso Chmto Evangelii mentionem 
assumpserint. 

I . Hujusce veritatis teslis ad verbum sil Isaias, 
qui ex persona Christi clamat, c Spiritus Doniini 
super tne, propler quod unxil me: Evangelizarc 
pauperibus misit mc, praedicare captivis remissio-
nem, et ca?cis visum 8 9 : > quam sane propheliam 
Salvator nosler ol im, in conventu apud utuiiitudi-
nem Judseorum cum legissei, librumque post le-
clioncm plicuissel, sic loculus es l : t bodie impleta 

ώσ\νύμών, > κα\ δή ένθένδε άρξάμ.νος τής οίκείας g est sciiplura haec in auribtis veslris 9 · , ι proti-
διδασκαλίας πτωχοίς εύηγγελίζετο τών παρ' αύτψ 
μακαρισμών, προτάττων ι Μακάριοι οί πτωχοί τψ 
πνεύματι, δτι αυτών έστιν ή βασιλεία τών ουρανών, ι 
Άλλά κα\ τοίς ύπδ πνευμάτων πονηρών δχλουμένοις, 
ύπό τε δαιμόνων τρόπον αιχμαλώτων πάλαι πρότερον 
κεκρατημένοις, τήν άφεσιν προεκήρυττε τούς πάν,τας 
είς έλευθερίαν κα\ λύσιν τών άπδ κακίας δεσμών ανα
καλούμενος, δι' ών έφασκεν* ι Δεύτε πρός με πάν
τες οί κοπιώντες καί πεφορτισμένοι, κάγώ αναπαύσω 
υμάς. ι Κα\ τυφλοίς δέ τήν άνάβλεψιν παρείχε, τοϊς 
τάς δψεις τοΰ σώματος διεφθαρμένοις τδ βλέπειν δώ
ρου μένος, κατά διάνοιαν τοίς πάλαι περ\ τήν άλήθειαν 
άναβλέπουσι (1), τδ φώς τής αληθούς εύσεβείας πα
ρέχων δρ3ν. Τδν μέν ούν Χριστδν έν πρώτοις αύθέν-

nusque binc suara doctrinam exorsus evangelixare 
coepii pauperibus, eos in commendalione beato-
rufii,qui apud se futuri sint, reliquis anteponens : 
c Reali, inquil, pauperes spirilu, quoniam ipsorum 
esi regnuiu coelorum 9 1 . > li§ pra lerca qui a malis 
spiiilibus vexarenliir, quique a damionibus, capli-
voruxn instar, jam diu teiierentur, dimissionem 
anle nunliavit, omncs ad liberlaiem et solutioneui 
a malitiae vinculis invitans, vcrbis illis : c venile 
ad me, omnes qui laboralis el onerali estis, el ego 
reficiam vos 9 1 . > CaBcis vcro, qui corporeos oculos 
baberi nl corruplos, inlegritatem restilucns, visuin 
largilus csi, ut sic signilicaret, se iis qui olira veri-
latem parum intuerentur, virtutem qua lumen verjs 

την κα\ άρχηγδν έσεσθαι τής ευαγγελικής πράγμα- C pictalis respicerent, erogare. Christum ergo iu pri-
τείας ή παρατεθείσα προφητεία παρίστησι. Μετά δέ 
αύτδν τής αυτής υποθέσεως ύπηρέτας έσεσθαι τούς 
αύτοΰ μαθητάς θεσπίζει δ αύτδς λέγων προφήτης · 
ι *βς ωραίοι οί πόδες τών εύαγγελιζομένων αγαθά, 
ή ιών εύαγγελιζομένων είρήνην. > Ένθα σφόδρα 
άπηκριβιομένως ωραίους έφησεν έσεσθαι τούς πόδας 
τών εύαγγελιζομένων τά τού Χριστού αγαθά, πώς 
ούχ έμελλον ωραίοι έσεσθαι, οί έν όλίγψ καί βραχεί 
χρόνψ τήν πάσαν περιδραμούμενοι οίκουμένην, καί 
χάντα τόπον πληρώσαντες τής περ\ τού Σωτήρος τοΰ 
κόσμου θεοσεβοΰς διδασκαλίας ; "Οτι δέ μή £ήμασιν 
άνθρωπίνοις έκέχρηντο είς πειθώ τών άκροωμένων, 
θεού δέ δύναμις ήν ή συνεργούσα αύτοίς έν τώ εύαγ-
γελικψ κηρύγματι, άλλος πάλιν προφήτης αναφωνεί· 
ι Κύριος δώσει {*ήμα τοίς εύαγγελιζομένοις δυνάμει 
πολλή. > Κα\ πάλιν δ Ησαΐας· c Έπ* δρος ύψηλδν 
άνάβηθι δ εύαγγελιζόμενος, Σιών, ύψωσον τή Ισχύ ι 
τήνφωνήν σου δ εύαγγελ^όμενος Ιερουσαλήμ* υψώ
σατε, μή φοβείσθε, είπδν ταίς πόλεσιν Τούδα, ιδού 
ό θεδς υμών, ίδού Κύριος μετά ίσχύος έρχεται, κα\ 
ό βραχίων μετά κυρίας* ίδού ό μισθδς αυτού μετ* 
αυτού, κα\ τδ έργον αύτοΰ εναντίον αυτού* ώ; ποι-
μήν ποιμανεί τδ ποίμνων αύτοΰ, κα\ έν τώ βραχίονι 
αυτού συνάξει άρνας, καί έν γαστρί έχουσας παρα
καλέσει, ι Ταύτα δέ οποίαν έχεται διάνοιαν, όδω 

mis auclorem et ducem futurum omnis provincia* 
evangelicx, ea qua? exposita est, propbetia decla-
rat. Al post illum ejusdem propositi ministros fore 
illius discipulos, idem propheta canit dicens : 
£ 9 < Quara speciosi pedes evangelizantium boua 
quain evangelizantium pacem 9 9 . » U b i valde accu-
rate speciosos dixit fore pedcs evangelizantium 
bona Cbrisli, qui enim speciosi fuluri non erant, 
qui in exiguo brevique tempore lolum orbem eraiit 
percursuri, cl omncm locum sancla illa de Salva-
tore niundi doctrina implcluri ? Quod autrm huma-
nisverbis non utercnlur ad persuadendum audieu-
tibus, sed Dei virlus essct quae cum illis faciebat, 
dum Evangelium praedicarent, alius rursus clamat 
propbela : c Dominus dabil vcrbuoi evangelizanti-
bus virtule multa 9 t > ; ι et rursus Isaias. « Super 
montem excelsum ascende qui evangelizas Sion; 
exlolle quanlum potes vocem luam qui evangelizas 
Hierusalem : extollile, ne timele; dic civitaiibus 
Juda, ecce Deus vesier, ecce Doniinus cum robore 
venit, et brachium cum potestate : ecce merces ejus 
cum co, el opus ejus coram ipso : tanquam pasior 
pascet gregem suum, et in brachio suo congregab t 
agnos, et eas quae in uiero babent, consolabiiur9*. > 
Caeterum haec quonaro sensu accipienda sinl, pro-

·· Isa. L X I , 1. 
9 9 Ua. u . 9-11. 

• 9 Luc. iv, 18. 9 1 Matlb. ν, δ. 9 9 Matth. x i , 28. 9 9 Isa. L I I , 7. n Psal. L X V I I , 1«· 

(t) Interpres l tgit , άναπήροις ούσι. 
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gressi longius in doctrina evangelica videbimus : 
inlerim illud constilit, et ipsum Evangelium, et no-
men Evangelii propbeiicU vocibus comprobatum 
fuisse : habes* praHerea evidentes perspicuasque de-
monstraiiones» unde initium esset accepturum Evan-
gelium, ab ipso videlicet Cbristo, nec non per quos 
foret praedicandum, per illius ulique apostolos : 
sed etiam qua viriute esset superaturum, non hu-
mana scilicet. Quod ipsum sane ex illo constitit, 
c DoOiinus dabit verbum evangelizantibus virtute 
multa. > Rcliquuro igiinrjam est, utex multisquae 
apud Hebraos anliquius ac remotius de Chrislo di-
vinala sunt, pauca anlicipemu9, ut discas quaenam 
illa essent, quae posterioribus temporibus Evange-
iium iiuntiarent futurura, simulque miraculum pro-
phetarum, qui quidem tanto anie fulura cognove-
r i n l , itemque ipsorum oraculorum eventa, qoem-
adnaodum ea in Salvatore et Domino nostro Jesu, 
qui Chrislas est Dei, completa consistant. 

IL Quod de Christo vaticinati sunt propheta He-
brceorum. 

Primus prophetarum Moyses, alium prophetam sibi 
ftimilem euscilanduni denunliat. 9 0 Cum enim 
leges ab ipso positae soli Judaicae genii convenirent, 
idque in terra Judaea dunlaxat, aul circum eam, 
non autem ei quoque genti, quae longissirae in ter-
ris remoiissimis degeret, quemadmodum ex iis quae 
prius a nobis iractala sunt cognosci potuit, et eum 
qui esset non solum Juda3orum, sed etiam aliarum 
gentium Deus, oporleret ad se cognoacendum et 
colendum vilae hominum suppeditare ea, quae cun-
ctis item genlibus utilia forent, merito alterum pro-
pbetam, qui nulla in parte suae ipsius ralioni atque 
instituto cederet, de Judaica gente suscitandum, 
oraculo exposito divinat, in buDC modum i l l i ipsi 
Deo respondenle. c Propbetam suscilabo eis de 
fratribus ipsorum tanquam te,etdabo verbum mettft 
in os illius, et loquetur eis juxta omne quodcunque 
raandavero i 111: et bomo omnis quicunque non au-
dierit verba ejas quxcunque loquelur propbeta in 
nomine meo, ego ulciscar ex βο·*. ι Similia vero 
ipse quoque Moyses boc oraculum inlerprctans ad 
populum a i t : c Propbetam de fralribus vestris tait-
quam rae suecitabit Dominus Deus; illum audietis 
in omntbtis qusecunque postulasti a Domino Deo 
tuo in Horeb, in die concisionis". > Nuin igiiurex 
lis qui post Moyseu exstiterunt Propbetae, Isaias, 
exempli gratia, aut Jeremias, aut Ezecbiel, aut Da-
niel, aut alius quispiam de cxteris duodecim legum 
auclor Moysi conferendus exslilil? nequaqaam. Sed 
cx illis tandem, quis unquara Moysi similia effecil? 
nusquam poleris dicere. Sed quisque illoruni apri-
mo ad novissimum quoscunquc insliluebant ac do~ 
cebanl, ad ipsum Moysen remitlcbant, atque in 
itoc pnpulutn reprebendebant, quod Moysis legerji 
non sctvassel, sed conlra illam fecisset, neque 
jllum ad quidquam aliud hnriabanlur, nisi ad ea 

Α προϊόντες χατά τήν εύαγγελικήν είσόμεθα διδασκα-
λίαν πλήν άλλά πέφανται τό Εύαγγέλιον, κα\ τού-
νομα δέ του Ευαγγελίου, διά τών προφητικών μ?-
μαρτυρημένον, έχεις τε λευκάς κα\ εναργείς Απο
δείξεις, έκ τίνος μέν άρξεται τδ Εύαγγέλιον, δτι δή έξ 
αύτοΰ τοΰ Χριστού, δι' ών τε κηρυχθήσεται, δτι διά 
τών αποστόλων αύτοΰ* άλλά κα\ ποία δυνάμει κρα
τήσει, δτι μή ανθρωπεία. "Ο δή κα\ αύτδ συνέστη 
διά τού, ι Κύριος δώσει 0ήμα τοίς εύαγγελιζομένοις 
δυνάμει πολλή. > Τί δή ούν λείπεται έπ\ τούτο/ς, ή έχ 
πολλών ολίγα προλαβείν τών παρ* Έβραίοις ανέκα
θεν περ\ τού Χριστού προφητευομένων; ώς δν είδης 
τίνα έσεσθαι τδ Εύαγγέλιον έν ύστερυις καιροίςεύηγ-
γελίζετο, δμού τε τών προφητών τδ θαύμα τής τών 
μελλόντων προγνώσεως, κα\ τών π ροφήσεων τά 

Β αποτελέσματα, δπως έπι τδν Σωτήρα κα\ Κύριον 
ημών Τησούν τδν Χριστδν τού θεοΰ συνίσταται πε-
πληρωμένα. 

Β'. "Οπως χερϊ τον Χριστον προατεφώτονν οί 
Εβραίων προφήται. 

Πρώτος προφητών Μωύσής έτερον rpof^njv δμοιον 
αύτψ άναστήσασθαι ευαγγελίζεται. Επειδή γάρ ή 
κατ* αύτδν νομοθεσία μόνψ τώ Τουδαίων προσήκεν 
έθνει, κα\ τούτω έπ\ τής Ιουδαίας γής, ή άμφ\ ταύ
την, ούχ\ δέ κα\ τψ πο^^ωτάτω τής αλλοδαπής δια-
τρίβοντι συνώπται διά τών πρόσθεν ήμίν γεγυμνα-
σμένων, χρήν δέ δήπου τδν μή μόνον Τουδαίων θεδν, 
άλλά κα\ εθνών, κα\ τά πάσι τοίς Εθνεσι λυσιτελή 
πρδς τήν αύτοΰ γνώσίν τε κα\ εύσέβειαν παρασχεϊν 

^ τψ βίψ· είκότως προφήτην έτερον κατ* ουδέν άπο-
δέοντα τής κατ* αύτδν οίκονομίας έκ τοΰ Τουδαίων 
Ιθνους άναστήσειν διά χρησμού θεσπίζει, τούτον εί-
ρηκότος αύτοΰ τού θεού τδν τρόπον c Προφήτην 
αναστήσω αύτοίς έκ τών αδελφών αυτών, ώσπερ σέ, 
κα\ δωσω τδ |&ήμά μου έν τψ στόματι αύτοΰ, χα\ λα
λήσει αύτοίς καθ* δ τι άν έντέλλωμαι αύτψ· κα\ δ 
άνθρωπος δς άν μή άκούση τών λόγων αύτοΰ, δσα άν 
λαλήση δ προφήτης έπ\ τώ όνόματί μου, έγώ έκδι-
κήσω έξ αύτοΰ. ι Τά δμοια δέ κα\ αύτδς δ Μωύσής 
πρδς τδν λαδν διερμηνεύων τδ τοΰ θεοΰ λόγιον, φησί. 
ι Προφήτην έκ τών αδελφών υμών ώς έμέ αναστήσει 
Κύριος δ θεός σου, αύτοΰ άκούσεσθε κατά πάντα 
δσα ήτήσω παρά Κυρίου τοΰ θεού έν Χωρήβ τή ήμέ-

Ρ ρα τής Εκκλησίας. > ΤΑρ* ούν οί μετά Μωύσέα προ
φήται, Έσαΐας, φέρε, ή Τερεμίας, ή Τεζεκιήλ, ή 
Δανιήλ, ή τις έτερος τών δώδεκα, Μωύσεί κατέστη 
παραπλήσιος νομοθέτης; ουδαμώς. Άλλά τά ομοιά 
τις εκείνων Μωύσεί διαπέπρακται; ούκ έστιν είπεϊν. 
Έκαστος γούν αυτών άπδ πρώτου καί είς τδν τελευ-
ταϊον, έπ\ Μωύσέα τούς άκροωμένους άνέπεμπον, κα\ 
τόν γε κατά τοΰ λαού έλεγχον διά τάς παραβάσεις τοΰ 
Μωΰσέωςέποιούντό νόμου, προύτρεπόν τε ουδέν άλλο 
ή τών παρά Μωύσεί νε νομοθέτη μένων έξέχεσθαι. Ού-
δένα γούν τούτων δμοιον, Μωύσής δέ περ\ ένδς ώρι-
σμένως αναφωνεί. Τίνα τοίνυν ό χρησμδς θεσπίζει 
Μωύσεί παραπλήσιον έσεσθαι προφήτην ή μόνον tfc* 

·· Peul, X Y I H , 18,49. " Ibid. 15,16. 
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Σιτηρά χαλ Κύριον ημών Τησούν τδν Χριστον; Α flmiiler tenenda, quae in lege Motis posiU sunt. 
είρηται, διασκέψασθαι άναγκαϊον Όπως δε τούτ' 

Μωύσής πρώτος ήγήσατο τού Ιουδαίων Έθνους. 
Εύρων δε αυτούς τή κατά Αιγυπτίους πολυθέψ πλάνη 
προσέχοντας, πρώτος μεν ταύτης άπέστρεψεν, 
άπαραιτήτοις τιμωρίαις άπαγορεύσας είδωλολατρεϊν 
πρώτος δε αύτοΓς κα\ τήν περί μοναρχίας θεολογίαν 
κατήγγειλε, τδν τών απάντων Δημιουργδν, καί ποιη-
τήν μόνον παραγγείλας σέβειν πρώτος δε κα\ άγω-
γήν τινα θεοσεβούς βίου τοίς αύτοίς διαταξάμενος, 
νομοθέτης αύτοίς ευσεβούς πολιτείας πρώτος κα\ μό
νος άποδέδεικται. Άλλά κα\ Ιησούς δ Χριστδς Μωύ
σεί παραπλησίως, κα\ πολύ κρειττόνως πρώτος τής 
κατ* εύσέβειαν διδασκαλίας τοίς λοιποίς Ιθνεσι κα-
θηγήσατο κα\ πρώτος άνατροπήν τής καθ* δλην τήν 

Nullura igitur borum i l l i siroileni dixeris : atqal 
Moses de uno duntaxat certe ac definite loquiiur. 
Quemnaro igilur alium Mosisimilem fulurum prophe-
tam canit oraculum illud, nisi Salvatorem el Domi-
nuro nostrum Jesum Cbristum ? Quomodo aulem boc 
dictum sit,diligentius conlemplari necesseesi.Primas 
Moses genli Judaicse praefuil: cumque eos deprehen-
dissel iEgyptiis supersliliunibus, mullorumque deo* 
rum cultu iinplicilos, primus ab iis illos averlit, inevi*» 
tabilibus supplicnsculloressimulacrorum deterrens: 
91 et primus eis tbeologiam oslendil, eam qua 
unius principatum docet, pracepilque ut unum opU 
ficem auctoremque rerum oronitini colercnt : pr i -
mus eliam religiosa? vitaj illis instilulionem quam-

οίκουμένην είδωλολατρείας είργάσατο* πρώτος τε Β dam disponens alque assignans, piae sanctaeqiie 
τήν ένδς τού παμβασιλέως θεού γνώσιν τε κα\ εύσέ
βειαν πάσιν άνθρώποις προύβάλετο, καινού τε βίου 
κα\ πολιτείας θεοσεβέσι προσηκούσης πρώτος είσαγω-
γεύς κα\ νομοθέτης άποδέδεικται. Κα\ τά λοιπά δέ 
τά περ\ κόσμου γινέσεως, κα\ τά περ\ ψυχής αθανα
σίας, καί δσα άλλα φιλόσοφα δόγματα πρώτος Μωύ
σής τώ Τουδαίων παρέδωκεν έθνει, ταύτα θεοπρε-
πέστερον πρώτος τοίς λοιποίς έθνεσιν Τησοΰς δ Χρι-
στδς διά τών αύτοΰ μαθητών κατήγγειλεν ώστε 
Μωύσέα μέν είκότως πρώτον κα\ μόνον εύσεβείας 
νομοθέτην άνηγορεύσθαι Τουδαίων, Τησούν δέ τδν 
Χριστδν τών εθνών απάντων, κατά τήν φήσασαν ?Αρ\ 
αυτού προφητείαν t Κατάστησον, Κύριε, νομοθέτην 
έπ' αυτούς· γνώτωσαν έθνη, δτι άνθρωποι είσι. > 

reipublicae illis auclor el priiuus et solus apparuit* 
alqui Jesus quoque Christus sicut Moses siinililer, 
ac mullo quidem excellenlius : qui primus ejts 
doclriine, quae veram religionem insliluit reliquis 
gentibus, auctor et magisier fuil , et primue per 
lotum terrarum orbem simulacrorum cultum ever-
tit , primusqu^ unius .omnium regis Dei cognitio-
nem et reverentiain cunctis ostendil boniinibus , 
nov&que vitae ac piis hominibus accommodaUe, 
reipublica? primus iniroduclor, legisque lator exsli-
l i t . Ad haec, ea quae de mundi orlu, et quae de ani-
mae iinmorlalitate feruntur, aliaque omnia pbiloso-
phica piiEcepta qu&cunque ejusdem sunt generis, 
primus Moses Judxorum tradidit nationi. Sed baec 

• ·' 1 r r 

Πάλιν Μωύσής θαυμασίοις έργοις χα\ παραδοξοποιίαις u multo divinius, p-imus caeteris gcnlibus Jesus 
τήν πρδς αύτοΰ καταγγελθείσαν εύσέβειαν έπ.στώ-
σατο. Ωσαύτως δέ κα*. δ Χριστδς, ταϊς άναγράπτοις 
θαυματουργίαις πρδς πίστιν τών δρώντων κεχρημέ-
νος, τά καινά τής ευαγγελικής διδασκαλίας αύτοΰ 
μαθήματα σννεστήσατο. Πάλιν Μωΰσής έκ πικράςτής 
ύπ* Αίγυπτίοις δουλείας τδ Τουδαίων έθνος εις έλευ-
θηρίαν μετεστήσατο· κα\ Τησοΰς δέ δ Χριστδς έκ 
τής ύπδ) τοίς πονηροί ς δαίμοσι δυσσεβοΰς κα\ Αιγυ
πτιακής είδωλολατρείας είς έλευθερίαν τδ r-άντων 
ανθρώπων γένος άνεκαλέσατο. Πάλιν Μωΰσής γήν 
άγίαν καΥ θεοφιλή βίον έν ταύτη κα\ μακαριστδν 
τοίς τών νόμων φύλαξιν έπηγγείλατο* ωσαύτως δέ 
και Τησοΰς ό Χριστδς, c Μακάριοι, ι φησ\ν, c οί 

Christus per suos discipulos demonslravit, ul sane 
merilo Mosem primum solumque pielati* legutn 
latorem Judseorum appellare sequum sit, Jesuoi 
autem Cbristum gentium universarum, sicut pro-
phelia quaede illo esl, canit : c Conslilue, Domine, 
legislatorcra super eos, agnoscant gentes quod 
bomines sunt'*.> Moses praeterea geslis mirabilibus 
ct prodigiis, religionem a se inftliiutam el traditara 
confirmavit. Itidem Christus iis rairaculis, qua 
etiam scriptia tradita esse omnes novimus ad flde-
lium intiieniium usus, novis suse docirinse evan* 
gelicae praeceptis, siabililaiem ac perpetuitatem 
adjunxit. Rursus Moses gentem Judaicam ab inlo-

πραείς, δτι αύτο\ κληρονομήσουσι τήν γήν. ι Πολύ Q lerabili servilute, qua ab iEgypliis premebatur, in 
κρείττονα γήν, αληθώς κα\ άγίαν κα\ θεοφιλή, ούχ\ 
τήν έπ\ τής Ιουδαίας, δτι μηδέν τής λοιπής αύτη 
διενήνοχεν, άλλά τήν κατ* ούρανδν ψυχαίς φιλοθέοις 
προσήκουσαν, τοίς κατορθοΰσι τδν πρδς αύτοΰ κατ-
ηγγελμένον βίον υποσχόμενος. Ό δή κα\ παριστάς 
λευκότερον, τοίς πρδς αύτοΰ μακαριζομένοις βασι-
λείαν ουρανών κατήγγειλε. Καί άλλας δέ πράξεις 
εύροις άν ύπδ τού Σωτήρος ημών κρείττονι ή κατά 
Μωύσέα δυνάμει γεγονυίας, παραπλήσιας γε μήν αίς 
κα\ ό Μωύσης διεπράξατο. Οίον ώς έπ\ παραδείγμα
τος, Μωύσής εφεξής τεσσαράκοντα ημέρας ένήστευ-
σεν, ώς ή Γραφή μαρτυρεί λέγουσα * f Κα\ ή ν εκεί 

liberialem vindicavil. Gbrislus quoque, oinne genus 
hunsanum, ab impio alque .Cgyptiaco eimulacro-
rum cultu, quo sub malis dainooibus lenebalur, 
revocavit ad liberlaiem. Denique Moses tenaiii 
sanclam, et in ea vitam Deo graiam et beaiam 
iis, qui leges servarenl, promisit. Simili ralione 
Jesus Chrislus, c Beati, inquil, miles, quoniam ipsi 
possidelmnt terram **, > longe utique meliorem ter-
ram, vereque sanctam ac Deo graiam, non eara 
quae est in Judaea, quse plane a reliquis nihil diflert, 
eed Dei amalricibus in coelo animabos confenien-
lem, 92 "* Qui v i v c n d i rationem a se positam 

••Psal. ix, 21. ·· Matth. v, 4. 
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plene observaverint, pollicitus. Quod qnidem aper-
lius indicans iis, quos apud se bealos fuluros pra> 
dicabat, regnuni coelorura appellavil. Caelerum, alias 
qaoque res a SaWatore nostro gestas invenies, qua? 
virlute longe praesfiterint iis, quas Moscs edidit, 
magnam tamen ci:m Mosaicis illis babenles simili-
ludinem. Exempli gratia : Moses lotos quadraginla 
dies jejunus fuit. Nam Scriplura boc i l l i teslimo-
nium exhibet, c et fuii, inquit, Moees illic in con-
speciu Domiiii. Quadraginta dies et quadraginta 
nocles panem non edit, el aquam non b i b i t 1 : > 
itidcm eliain Cbristus. Etenim sic scriptum est : 
c ci agebalur in descrtum quadragiula dies, et ten-
tabalura diabolo,el nibil comedit in diebus illis*. » 
Rursus Moses in descrto alimenla populo praebuit. 
Nam Scriptura sic habel : c Ecce ego do vobis 
panes de coolo*. > Et paulo post: c Factum est, 
inquil, cum subsedisset ros circuni castra, el ecce 
super faciem deserti minututn quasi coriandruin 
album, quasi gelu super ierraro *>. » Salvalor quoque 
ac Domiuus noster ad discipulos suos: c Quid, in-
quil, cogilalisin vobis ipsis, tnodica? (idei, quod pancs 
non accepislis? nonduni sciUs, ncque recordainini 
qtiinque panes quinque millium ? et quot copbinos 
recepislis? neque seplem, qualuor millium? ct quot 
sportas lulisiis? 5 > llem Moyses per medium mare 
ingressus est, populoque iltneris dux fuil. Sic eniin 
babel Scriptura : c Exlendit Moscs inanum suam 
in mare : et subduxii Dominus mare venlo ausiro 
violenlo lotum diem, et fecit mare siccum, et d i -
visa est aqua, el transierunt filii lsrael per me-
dium mare in sicco,et aqua eis raurus a dextris, ei 
murus a sinistris* : » simili poteslate, ac Deo 
eliam convenieutius. Jesus qui Cbristus est Dei, in 
superficie maris ingrediens Pelrum ilem ad se in -
cedere super eadem fecit. Nain sic scriplum est : 
c Quarta autem vigilia noctis, venit Jesus ad illos 
ambulans supra inare, el cum vidissent illum ambu-
lantem supra mare, conlurbati sunt 7. > Et paulo posl: 
c Respondens autein i l l i Petrus, dixi t : Doinine, si lu 
esjubemeveniic ad te superaquas: ille autemdixil, 
Vcni : et descendens de. navi Petrus, ambulabat 
supra aquas". > Rursus Moses, venlo auslro vio-
tento niare solidum fecit. Nairi Scriptura : c Ex-
lendit, 9 3 inquil f Moses manum super mare, et 
stislulil Dominus mare vento austro violcnto v > ac 
subjungil: t Stelerunl undae in medio mari '.>Ea-
deih ratione ac multo quidem praestantius, Salvalor 
iiosler < increpuit ventuir. cl niare , et facta est 
tranquillitas magna 1 0 . » Mosis ileni vullus, curo de 
monle descenderet, cernebatur plenus gloria. Sic 
eniin scriptum est: t Descendens autcm Moses de 
nionte, ipse nesciebal quod glorificatus essel as-
pectusculiftfacieisuse,dumad ipsum loquerelur : el 
vidil Aaron, omncsque seniores Gliorum Israel 
Mosen , el erat gloriiicalus aspeclus culis faciei 

PARS 11. — APOLOGETICA. 17« 

Μωΰσής έναντι Κυρίου τεσσαράκοντα ημέρας κα\τεσ-
σαράχοντα νύχτας, αρτον ούχ έφαγε, χα\ ύδωρ ούχ 
έπιεν. > Ωσαύτως δέ και ό Χριστός. Γέγραπται 
γούν t Καί ήγετο είς τήν έρημον τεσσαράκοντα 
ημέρας, πειραζόμενος ύπδ τοΰ διαβόλου, καί ουδέν 
έφαγεν έν ταΐς ήμέραις έκείναις.ι Κα\ πάλιν Μωύ
σής έν τή έρήμω τροφάς τψ λαώ παρέσχε. Αέγει β* 
ούν ή Γραφή · « Ίδού έγώ δίδωμι ύμίν άρτους έχ 
τοΰ ουρανού. > Καί μετ' ολίγα* c Έγένετο κατα-
παυομένης τής δρόσου κύκλω τής παρεμβολής, καί 
Ιδού έπ\ πρόσωπον τής έρημου λεπτδν ώσεί κόριον 
λευκδν, ώσε\ πάγος έπι τής γής. ι Καί ό Σωτήρ δέ 
κα\ Κύριος ημών ωσαύτως φησ\ πρδς τούς έαυτοΰ 
μαθητά;· t Τί διαλογίζεσθε έν έαυτοίς, όλιγόπιστοι, 
δτι άρτους ούκ έλάβετε; ούπω νοείτε ουδέ μνημο
νεύετε τούς πέντε άρτους τών πεντακισχιλίων, καί 
πόσους κοφίνους έλάβετε; ούοέ τούς έπτά τών τετρα-
κισχιλίων, καί πόσας σπυρίδας έλάβετε; ι Πάλιν 
Μωύσής διά μέσης τής θαλάσσης διήλθε, κα\ τδν λαδν 
ώδήγησε. Αέγει δ' ούν ή Γραφή * ι Έξέτεινε Μωσής 
τήν χείρα αύτοΰ έπ\ τήν θάλασσαν, κα\ υπήγαγε 
Κύριος τήν θάλασσαν άνέμω νότω βιαίω δλην τήν 
ήμέραν, και έποίησε τήν θάλασσαν ξηράν, καί έσχί-
σθη τδ ύδωρ, κα\ διήλθον οί υίο\ Τσραήλ διά μέσης 
τής θαλάσσης κατά τδ ξηρδν, κα\ τδ ύδωρ αύτοίς 
τείχος έκδεξιών, καί τείχος έξ ευωνύμων.» Ωσαύτως 
δέ και μάλλον θεοπρεπέστερον Τησούς δ Χριστδς 
τού θεοΰ έπΙ τής θαλάσσης περιπατήσας, και 
τδν Πέτρον βαίνειν έπ' αυτής έποίησε. Γέγραπται 
δ 1 ούν· ι Τετάρτη δέ φυλακή τής νυκτδς ήλθεν ό 
Τησούς πρδς αυτούς περίπατων έπι τής θαλάσσης · 
κα\ ίδόντες αύτδν περιπατούντα έπ\ τής θαλάσσης, 
έταράχθησαν. » Κα\ μετ' ολίγα* t Αποκριθείς δέ 
αύτψ ό Πέτρος είπε · Κύριε, εί σύ ε!, κέλευσόν με 
έλθείν πρδς σέ έπ\ τά ύδατα. Ό δέ είπεν. Έλθέ· 
κα\ καταβάς άπδ τοΰ πλοίου Πέτρος περιεπά-
τησεν έπ\ τά ύδατα. > Πάλιν Μωύσής άνέμω νότω 
βιαίω έπηξε τήν θάλασσαν. Αέγει δ1 ούν ή Γραφή · 
t Έξέτεινε δέ Μωύσής τήν χείρα έπι τήν θάλασσαν, 
κα\ υπήγαγε Κύριος την θάλασσαν άνέμο> νότ(ρ 
βιαίω. » Κα\ επιφέρει * ι Έπάγη τά κύματα έν 
μέσω τής θαλάσσης. » Ωσαύτως δέ κα\ πολύ κρειτ-
τόνως δ Σωτήρ ημών έπετίμησε τφ άνέμω κα\ τή 
θαλασσή, κα\ έγένετο γαλήνη μεγάλη. Πάλιν Μωύ
σέως άπδ τού δρους κατιόντος, τδ πρόσωπον έωράτο 
πλήρης δόξης. Γέγραπτα*. δ' ο ύ ν ι Καταβαίνων δ* 
αύτδς έκ τού δρους Μωύσής, ούκ ήδει, δτι δεδόξασται 
ή δψις τού χρωτδς τού προσώπου αύτοΰ, έν τψ αύ
τδν λαλείν αύτψ * κα\ εΐδεν Ααρών, κα\ πάντες οί 
πρεσβύτεροι τών υιών Ισραήλ τδν Μωύσήν, καί ή ν 
δεδοξασμένη ή δψις τού χρωτδς τού προσώπου αύ
τοΰ. ι Ωσαύτως δέ καί πολύ διαφερόντως δ ημέτε
ρος Σωτήρ, άναγαγών τούς εαυτού μαθητάς είς δρος 
ύψηλδν λίαν, μετεμορφώθη έμπροσθεν αυτών, καί 
έλαμψε τδ πρόσωπον αύτοΰ ώς δ ήλιος, τά δέ Ιμάτια 
αυτού έγένετο λευκά ώς τδ φώς. Πάλιν Μωύσής λε-

e Exod. xxxiv, 28. 1 Luc. ιν, 1-2. 1 Exod. xvi, 3. v l b i d . 13 ,U. 1 Matlh. χνι, 8-10. · Exod. » v t 

21,22. 7 Malth. xiv, 25, 20. · lbid. 28,29. · Exod. xiv,21,22. »· Malth. vm, 26; Luc. vm, 24. 
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spfcv έχαθάριαε. Γέγραπται δ' ο ύ ν < Κα\ ίδού Μα- Α ejus ι Simili ratione, et longe quidem excellen-
ρία λεπρώσα ώσεί χιών. > Κα\ μετ* δλίγα· ι Κα\ 
εβόησε Μωύσής πρδς Κύριον, λέγων · Ό θεδς, δέο
μαι, ίασαι αυτήν. > Όσαύτως δέ κα\ μείζονι δυνάμει 
εξουσίας ό Χριατδς τού θεού, προσελΟδντος αύτψ 
λεπρού χα\ φήσαντος, t Έάν θέλης, δύνασαί με καθα-
ρίσαι, άπεχρίνατο · θέλω, καθαρίσθητι · χα\ έκαθα-
ρίσθη αύτοϋ ή λέπρα. > Πάλιν Μωΰσής δαχτύλψ 
θεού έφησε τδν νόμον γεγράφθαι. Γέγραπται δ* ούν 
ι Κα\ έδωκε τψ Μωύσεί, ήνίχα κατέπαυσε λαλών 
εύτώ έν τ ω 6ρει Σινά, τάς δύο πλάκας τού μαρτυ
ρίου, πλάκας λιθίνας γεγραμμένας τψ δακτύλψ τού 
ί*εού. » Και έν τή Έξόδω · ι ΕΙπον ούν οί έπαοιδο*ι 
τώ Φαραώ · c Αάκτυλος θεού έστι τούτο. » Ωσαύ
τως δέ κα\ Ιησούς δ Χριστδς τοΰ θεού τοίς Φαρι^ 
σαίοις έλεγεν · < Εί δέ έν δακτύλψ θεοΰ έκβάλλω τά & loqui ad eum in monte Sina , duas tabulas testimd-

lius , Salvator uosler < cum duxissel suos discipu-
los in mootem excelsum valde, Iransfiguralus est 
coram eis, et resplenduit facies ejus ut sol , vesii-
menla aulera ejus facla sunt alba sicut lux l f . » 
Moses ilem leprosum mundavit. Siquidem scriplum 
esl : « Et ecce Maria lepra candens sicut nix ι 
Et paulo post : « El claroavil Moses ad Dominum* 
dicens : Deus, obsecro* sana eam u . > Simili ergd 
ralione , scd longe majori poleslatc Cbristus Dei t 

cum ad eum leprosus accessissel, dixissetque ι 
c Si vis, potes me mundare. Kespondil: Υ οίο, muiv* 
dare, et mundata est ejus lepra "< > Rursus Moses 
digilo Dei scriptam esse legem aflirmavit. Nempe 
sic scriptum est : c El dedit Mosi, cum desiissei 

δαιμόνια. » Έφ* ολοις τού τοίς Μωΰσής μετωνόμασε 
τδν Τησούν. Ωσαύτως δέ κα\ ό Σωτήρ τδν Σίμωνα 
Πέτρον. Κ*α\ πάλιν · Μωύσής κατέστησε τώ λαώ ηγου
μένους έβδομήκοντα. Λέγει δ* ούν ή Γραφή · c Συνά-
γαγέ μοι έβδομήκοντα άνδρας, άπδ τών πρεσβυτέ
ρων Ισραήλ, κα\ άφελώ άπδ τοΰ πνεύματος τού έπΊ 
co\, κα\ έπιθήσω έπ* αυτούς · κα\ συνήγαγεν έβδο
μήκοντα άνδρας, ι Ωσαύτως δέ κα\ ό Σωτήρ άνέδει-
ξεν αύτοΰ μαθητάς έβδομήκοντα, κα\ άπέστειλεν άνά 
δύο πρδ προσώπου αύτοΰ.' Κα\ πάλιν Μωύσής δώδεκα 
άνδρας εξέπεμψε τήν γήν κατασκεψομένους* Ωσαύ
τως δέ κα\ πολύ κρείττον δ ημέτερος Σωτήρ δώδεκα 
αποστόλους έξαπέστειλεν έπισκέψασθαι πάντα τά 
έθνη. Πάλιν ΜοΛσής νομοθετεί λέγων ι Ού φονεύ
σεις, ού κλέψεις, ούκ έπιορκήσεις. > Ό δέ Σωτήρ 
ημών, έπιτείνων τδν νόμον, ού τδ φονεύει μόνον, 
άλλά καί τδ θυμούσθαι απαγορεύει · άντ\ τού μή 
μοιχεύειν, μηδ* έμβλέπειν γυναικί μετά επιθυμίας 
ακολάστου παραινεί· άντί τε τού μή κλέπτειν, τά 
οίκεία τοϊς ένδεέσι προΐεσθαι προστάττει· υπερβάς 
£ και τ6 έπιορκείν, τήν αρχήν μηδέ όμνύναι νομο
θετεί. Και τί με δεϊ μηκύνειν τδν λόγον είς άπόδει-
ξιν τού τά παραπλήσια, καί εγγύς αλλήλων πεποιη-
κέναι Μωύσέα καί Τησούν τδν Σωτήρα κα\ Κύριον 
ημών; Παρδν, δτψ φίλον, έπ\ σχολής άναλέξασθαι 
ταύτα. Έπει κα\ τδν θάνατον Μωύσέως μηδένα φα-
σιν έγνωκέναι, μηδέ τήν ταφήν αύτοΰ · ώσπερ ούν 
ουδέ τού Σωτήρος ημών τήν μετά τήν άναβίωσιν είς 

nii , tabulas lapideas scriplas digito Dei l e . » El i i i 
Exodo : t Dixerunt igilur incantatores Pbaraoni * 
digitus Dei csl bic > liidem Jesus quoque, qui 
f.bristus est Dei , Pbarisaeis dicebat : c Si aulem iu 
digito Dci ejicio daemonia 1 S . » Ad hxc omnia Moscs 
denominavit Jesum Nave. Pari ralione eliam Sal* 
vator Simonem Pelrum. Atque item Moses consli-
tuil populo , qui praeessent sepluaginla. Siquidem 
dicil Scriptura ; « Congrega mibi sepluaginla viroa 
de senioribus Israel, et auferam de spirilti qui ijl 
le est, et immittam in eos : el congregavil seplud-» 
ginta viros > Sic eiiam ipse Salvalor < designa-
vi l suos discipulos septuaginia, ct misil binos anle 
faciero suam *°. » Rursus MOSP.S duodecim viros 

1 1 emisii terram exploraturos f l . Noslcr j ) 4 l i e m 

Salvalor, mulloque etiani prsesianlius duodecini 
aposiolos emisit, ad inspicicndas onmcs genles "« 
Rursus Moses ponit legem quae dicit : < Non oc-* 
cides, non mcechaberis, non furaberis, non pejera* 
bis f i . > At Salvator noster lege proposita, non oc* 
ctdere solum, sed etiam irasci probibet*\ et prrt 
eo quod dictum est, non moBchari, ne inlueri q i i i -
dem mulierem cum pelulanli cupidine admonei"! 
et pro eo quod esi, non furari, res proprias indU 
gentibus elargiri imperat t e : etiam illud longg 
transiliens ^uod est, non pejerare, ne jurare qui-* 
dem ullo modo i n s l i t u i l E l quid me oralione loiw 
gtus provehi necesse est, u l demonslrem similia f 

τήν θεότητα μεταβολήν. Εί δή ούν διά τών τοσούτων D finilimaqite inter se, Mosen ac Salvaiorero, Dumi* 
ούδε\ς μέν άλλος, μόνος δέ δ Σωτήρ ημών παρέστη 
τά παραπλήσια Μωύσεί διαπεπραγμένος, θέα λοιπδν 
έϊΛ μόνον αύτδν, κα\ ούδ* έφ* έτερον άναφέρειν χρή 
τήν παρά Μωύσεί προφητείαν, δι* ής δμοιον αύτψ 
παραστήσειν δ θεδς έθέσπισεν ε ί π ώ ν « Προφήτην 
έχ τών αδελφών αυτών αναστήσω αύτοίς, ώσπερ σε, 
χα\ δωσω τδ £ήμά μου έν τώ στόματι αυτού * κα\ 
λαλήσει αύτοϊς, καθά αν έντείλωμαι αύτψ. Κα\ ό 
άνθρωπος δς άν μή άκούση τών λόγων αύτοΰ, δσα άν 
λαλήση δ προφήτης έπ\ τψ όνόματί μου, έγώ έκδι-
χήσω έξ αυτού. » Αυτός τε Μωύσής, πρδς τδν λαδν 

1 1 Exod. χχχιν, 29*30. " Matlb. χνιι, *~3. 

numque nostrum fecisse? cum unicuique volenli, 
in otio lalia colligere facillimum sil? Etenim C U I I I 

Mosis mortem novisse i>eminem dicanl, ac ne se-
pulcruro quidem ejus, neque ilidem Salvaloris no-> 
stri post redttum suuni in vitara, roulalionem in 
speciem divinam qnisquara scire poluil. Si igilur iu 
lam multis rebus alius nemo, scd solus Salvalof 
nosler, qui cum Mose similitudinem factorum ba-
buerity proferri polest, superesl jam ut in illuin 
unuro spectemus. Neque vero ad alium quempiam 
reieramus propheliam, quae apud Mosen exstat, 

" Num. x i i , 10. u Ibid. 13. 1 1 Malth. v m , 2,3-
"Exod. xxxi, 18. " E x o d . v u i , 19. 1 8 Luc. x i , 20. 1 9 Num. X T , 16, 17, ί 4 . t f f Luc. χ, 1 
* Deut. i , 23. " Maitt . x, 1-5. »· Exod. xx, 15-16. n Mattb. t , 22. " Ibid. 28. •· Ibid. 4* 
" ibid. 34. 
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In qua i l l i similtm suscitaiurura se Deus respon- Α τήν του θεοΰ διερμηνεύων φωνήν, Ιφησεν ι Προ

φήτην έχ τών αδελφών υμών αναστήσει Κύριος δ 
θεδς ημών. Αύτοΰ άκούσεσθε κατά πάντα δσα ήτήσω 
παρά Κυρίου τοΰ Θεοΰ σου έν Χωρήβ τή ήμερα τής 
εκκλησίας, ι "Οτι δέ τών μετά Μωύσέα προφη
τών ούδε\ς πρδ τοΰ Σωτήρος ημών δμοιος έγή-
γερται Μωύσεί, σαφώς ή παλαιά Γραφή διδάσκει, 
λέγουσα· ι Καί ούκ ανέστη έτι προφήτης έν Ισραήλ, 
ώς Μωύσής, δν έγνω Κύριος πρόσωπον κατά πρόσ
ωπον έν πάσι τοίς σημείοις κα\ τέρασι. ι Δέδεικται 
τοίνυν τδ ΙνΘεον πνεύμα διά Μωύσέως περ\ τοΰ Σωτή
ρος ημών θεσπίσαν · εί δή μόνος αύτδς, κα\ ούδ* άλλος 
δμοιος τώ Μωύσεί γεγονώς ταίς αύτοΰ Μωύσέως φω-
ναίς ακολούθως συνέστη. Σκέψαι δέ καί άλλην προφη-

. . τείαν άνάγραπτον. Επειδή γάρ τδν Σωτήρα καί Κύ-
hracl sicul Moses, quem noverit Dominus facie ad ^ ριονήμών, άνθρωπο ν κατά σάρκα γενόμενον έκ σπέρ

ματος Ισραήλ, μυρία πλήθη έν πάσι τοίς έθνεσι κυ-
ριολογεί, τής ένθέου δυνάμεως αύτοΰ χάριν Κύριον 
όμολογοΰντα, κα\ τοΰτο πάλιν Μωύσής συνιδών τψ 
θείψ Πνεύματι, διά τής αυτού γραφής τούτον άνεφω
νή σε τδν τρόπον «Έξελεύσεται άνθρωπος έ κ τού 
σπέρματος αύτοΰ (λέγει δέ τοΰ Ισραήλ ),κα\ κυριεύ
σει εθνών, κα\ ύψωθήσεται ή βασιλεία αύτοΰ. > ΕΙ δή 
μηδεΐς άλλος πώποτε τών έκ περιτομής αρχόντων και 
βασιλέων κύριος εθνών πολλών κατέστη· (ουδεμία 
γάρ Ιστορία δηλοίτούτο·) βοά δέ κα\ κέκραγεν ή αλή
θεια έπ\ μόνου τοΰ Σωτήρος ημών · δτι δή Κύριον 
αύτδν, κα\ ούκ αύτδ μόνον τοίς χείλεσι, διαθέσει δέ 
γνησιωτάτη, μυρία πλήθη έξ απάντων τών έθνώ* 

det, dicens : « Prophetam e i frairibus eorum susci-
tabo eis, tanquam le, el dabo verbum meum in os 
illius, el loquetur eis quemadmoduni niandavero 
i l l i ; el omnis bomo quicunque non audierit 
verba i l l ius , quaecunque loquetur prophela in 
nomine meo , ego ulciscar ex eo * · : ι ipseque 
Moses Dei vocem ad papulum interpretans, ait : 
ι Prophelam ex fratribus vestris suscilabit Dorai-
nus Deus vester, illuni audietis iu omnibus qua?-
cunque postulasti a Domino Deo tuo in Choreb in 
die concionis ι Quod autcro post Mosen anle 
Salvatorem noslrum nullus propbetarum Mosi si-
milis purrcxerit, antiqua Scriptura perspicue do-
cet, ubi a i l : < El non surrexit ultra propheta in 

faciem, in omnibus signis atque porlentis 1 0 . > 
Conslat igitur divinum spiritum per Mosen de 
Salvalore nostro cecinisse: siquidero unom ipsum, 
nee aliutn quempiam Mosi similem exstitisse, qua-
lem ipsius Mosis verba describunl, jam comproba-
tum est. Caeterum , specta aliam quoque prophe-
tiam 95 publicae scripturae commendatam. Nafti 
cinn Salvatoretii et Dominum nostrum, hominem 
ralione bumanitatis de semine Israel orluin, innu · 
merabiles convenlus in omnibus gentibus Dominuni 
appellent, propter divinam ejtis virlutem banc ei 
appellationem tribuenles : Moyses quoque, qui,boc 
divino Spiritu afflalus, cognoveral, enunliaVit in 
bunc modum : c Exibil boino de semine ejus (di- Q ομολογεί, τί δήποτε έμποδών μή ούχ\ αύτδν είναι 
cit aulem de Israel) et dominabitur geulibus, et 
exlolletur regnum ejus". > Quod si nullus unquam 
alius e i iis principibus et rcgibus, qui in circum-
cisione regnaverinl, multarum gentium Dominus 
conslitutus esl (nulla enim historia hoc habet), 
clainal autem et vociferalur veritas de uno Salva-
lore noslro : illum utique jam Dominum, neque id 
labiis tantum, sed affcctione sincerissima, innume-
rabiles omnium naiionum conventus conuleri : 
quid ullra jain impedil ne illum esse dicamus,de 
quo propbeliae exslanl? Quod autera Moyses hasc 
non indeQniie praedical, neque immenso quodam el 
inconstanti lcmpore valiciniura adumbrel, sed valde 
providenter evenlum rerum quas praedixerit, deter-

φάσκειν τδν προφητευόμενον; "Οτι δέ Μωύσής ταύτα 
ούκ απεριορίστως προλέγει, ούδ' είς άπειρον κα\ άπε-
ρίμετρον χρόνον έπισκιάζων τήν πρό^ησιν, ού μάλα 
δέ ακριβώς τήν τών προφητευομένων έκβασιν χρόνοις 
ώρισμένοις περιγράφων, άκουε οία κα\ περ\ τούτου 
θεσπίζει· ι Ούκ εκλείψει άρχων έξ Ιούδα, κα\ 
ηγούμενος έκ τών μηρών αυτού, ΙωςάνΙλθη ω από
κειται * καί αύτδς προσδοκία εθνών, ι Δι' ών ού διαλεί-
ψειν έξης κα\ κατά διαδοχήν ηγουμένους κα\ άρχον
τας τών Ιουδαίων έθνους, μέχρι της τοΰ προσδοκώ
μενου παρουσίας αποφαίνεται. Διαλιπόντων δέ τών 
παρ* αύτοίς αρχόντων, παρέσεσθαι τδν προφητευόμε-
νον. Ίούδαν δέ νυν ού τήν φυλήν ονομάζει, άλλ* έπε\ 
κατά τινα προσωνυμίαν έν τοΓς μετά ταύτα χρόνοις 

minatis lemporibus circumscribat, illa planissime D άπδ βασιλικής φυλής τής Ιούδα τδ πάν Ιουδαίων 
indicant, quae de hac quoque re canil : c Non de-
ficiel, inquil, princeps de Juda, neque dux de fe-
moribus ejus, donec veniat cui reposiium es i : et 
ipse exspectatio gentium 1 1 *. ι Quibus verbis non 
defuluros deinceps duclores ac principes, qui stbi 
inter se coniinuata serie succedant de gente Ju-
daica, usque ad ejus, qui exspeclatur, adventuro, 
enunliat. Quod si principcs apud Judaeos defece-
rint, advenlurum eum, qui ex oraculis exspectatur. 
Judam vero hic non ipsam tribum intelligil, sed 
qaoniam denominatione quadam posterioribus 
teroporibus a regali tribu Juda, omnis Jud;eorum 
Lalio dicta est, ila quideni ul hodie quoqne Judaci 

έθνος έχρημάτιζεν, ώς κα\ είς σήμερον Τουδαίοις 
όνομάζεσθαι* σφόδρα θαυμαστώς κα\ προφητικώ. τδ 
πάν έθνος Ιουδαίων ώνόμασεν, ώσπερούν κα\ ημείς 
Ιουδαίους προσαγορεύομεν. Εΐτά φησι μή πρότερον 
έκλείψειν έκ τού έθνους αυτών άρχοντας κα\ ηγουμέ
νους, ή παρείναι τδν προφητευόμενον τούτου δέ 
έπιστάντος, καταλυθήσεσθαι μέν αύτίκα τήν Ιου
δαίων αρχήν, αύτδν δέ ούκ έτι Ιουδαίων, εθνών δέ 
έσεσθαι προσδοκίαν. Καί τούτο δέ έπ\ μέν τών προ
φητών ούκ άν δύναιο έφαρμόζειν, έπ\ δέ μόνον τδν 
Σωτήρα κα\ Κύριον ημών. "Άμα τε γάρ αύτδς είς αν
θρώπους παρήν, κα\ τδ Ιουδαίων καθήρητο βασί-
λειον έκλελοίπει δέ παραχρήμα ό έκ προγόνων δια** 

•· Deut. χνιιι, 18,19. " ibid. 15,16. •· Deul. xxxiv, 10,' 1. " ibid. 10. ·"· Gen. X L I X , 10. 
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*°χής άρχων αυτών, κα\ ό χατά νόμους τους οίκείους Α noininentur, valde mirabiliier c l propbetice omuem 
ηγούμενος, Αύγουστου τότε πρώτου 'Ρωμαίων μοναρ-
χήσαντος, Ήρώοου τε έξ αλλοφύλων εθνών βασιλέως 
αυτών χαταστάντος. Κα*ι ot μέν έκλελοίπεσαν, ό δέ 
προσδοκία τών καθ* δλης τής οίχουμένης εθνών, χατά 
τήν θείαν πρό^ησιν άναπέφανται * ώς χα\ είσέτι 
νύν πάντας τούς έξ απάντων τών εθνών είς αύτδν 
πεπιστευχότας τής χατά θεδν αυτών προσδοκίας τήν 
ελπίδα έπ* αύτψ τίθεσθαι. Κα\ Μωύσής μέν τοσαύτα, 
χα\ τά τούτων έτερα πλείω περ\ τού Χριστού πρδς 
πάντας ημάς ευαγγελίζεται· άδελφά δε αύτψ κα\ 
Ησαΐας άφωρισμένως περί τίνος ένδς έκ σπέρματος 
καί διαδοχής Δαβίδ τού βασιλέως άναστησομένου 
ταύτα, προλέγει* t Έξελεύσεται ράβδος έκ τής 
0ίζης Ίεσσαι, κα\ άνθος έκ τής £ίζης αυτού 

Judaicam gentem Judaru nominavit, sane ut nos 
quoque Judseos appellare consuevimue : tunj aflir-
mat non prius defuturos de gente ipsorum princi-
pee ac duces, quain is adveniat, quem propbetia 
significal. Porro bic simul atque advenerit, Judaeo 
rum quidem principalum esse dissolvendum, ipsum 
vero non Judaeorum amplius, sed genlitim fore 
exspectationem : quod quidem ipsum nulli unquam 
propbelarum accommodare, sed uni duntaxal Sal-
vaiori Dominoque noslro, poteris. 96 Nara simul 
atque ille ad homines veuil, Judaeorum regia sub-
lala esl, continuoquc illorum princeps defecit, qui 
quidem majoribus suis succederet, atque ex legK-
bus propriis illis praeesset. Tunc enim Augustus 

άναβήσεται, κα*ι άναπαύσεται έπ* αύτδν πνεύμα Romanorum primus acceptt imperium : et Herodes 
τοΰ θ ε ο ύ , πνεύμα σοφίας κα\ συνέσεως* » καί 
τά λοιπά. Είθ' ύποβάς έξης προφητικψ τρόπω 
τήν τών αλλοφύλων εθνών βαρβάρων τε κα\ 
Ελλήνων, τών τε άγριωτάτων καί θηριωδέστατων 
ανθρώπων τήν έπ\ τδ πράον κα\ ήμερον διά τής Χρι
στού διδασκαλίας γενησομένην μεταβολήν θεσπίζει. 
Αέγει δ* ουν · « Καί συμβοσκηθήσεται λύκος μετά άρ-
νδς, και πάρδαλις συναναπαύσεται έρίφψ, κα\ μοσχά-
ριον, και ταύρος, κα\ λέων άμα βοσκηθήσονται, > κα\ 
τα τούτοις παραπλήσια, ά κα\ παρά πόδας διασαφών 
ερμηνεύει, φήσας · ι Καί έσται δ άνιστάμενος άρχειν 
εθνών, έπ ' αύτψ έθνη έλπιοΰσιν. > Σαφώς γάρ τά 
άλογα θρέμματα κα\ τούς προκαταλελειμένους θήρας 

ab externis gentibus accitus, illorum rcx consli-
tutus esl. El i l l i quidem defecerunt, hic autem gen-
tium per tolum terrarum orbem exspecialio, sicut 
divinilus praediclum fueral, declaralus est : adeo 
quidem, ut nunc quoque omnes quicunque ex 
omnibue genlibus in illum credunt, exspectationis 
suae secundum Deum, in illo spem repotianl. Et 
Moyses quidem haec aliaque bis plura de Cbrislo 
omnibus nobis feliciler nunlial; ei vero gennana 
Isaias quoque definile de uxio certo rege, qui ex 
seflHfle ac succcssione David sit susciiandu*, haec 
cani l : c Egredir.lur virga de radice Jesse, et flos 
de radice ejas ascendet, et requiescet super eo 

ουδέ άλλους είναι τών εθνών, τοΰ θηριώδους ένεκα Q spirilus Dei, gpirilus sapietilia? et intellectus 
τρόπου» διεσάφησεν · ών εθνών άρξειν φησί τδν άνι-
στάμενον έκ σπέρματος Ίεσσαί* άφ' ού δή ό Σωτήρ 
κα\ Κύριος ημών γενεαλογείται, έφ* δν τά είς αύτδν 
πιστεύοντα έθνη είσέτι νύν ελπίζει συμφώνως τή 
προ^ήσει * « Και έσται δ άνιστάμενος άρχειν εθνών, 
έπ' αύτψ έθνη έλπιοΰσι. > Τούτο δή παράθες τοΐς πα
ρά Μωύσεί φερομένοις διαστέλλων καί τδ μέν, c Έ -
σται δ άνιστάμενος άρχειν εθνών, > έφάρμοσον τώ, 
« έξελεύσεται άνθρωπος έκ τού σπέρματος αύτοΰ, κα\ 
κυριεύσει εθνών πολλών · > κα\ τδ, ι Έπ* αύτψ Ιθνη 
έλπιοΰσι, * τψ , ι Καί αύτδς έσται προσδοκία εθ
νών. > Τί γάρ διαφέρει φάσκειν, Έ π ' αύτψ έθνη έλ
πιοΰσιν, ή, Αύτδς έσται προσδοκία εθνών ; πάλιν δ* δ 
αύτδς Ησαΐας προΐών περίτοΰ Χριστού ταύτα προ· 

et reliqua. Tum longius progressus, more prophe-
tico, exlernaruro gentium et barbararuin, nec uon 
cum Graecorum, tum asperrimorum ac ferocissi-
roorum bominui», fuluram in miles roansuetosque 
mores ex doctrina Christi mulationem, pradicit. 
Sunt aulem ejus verba haec : ι Et pascelur simul 
lupus cum agno, el pardus simul quiescet cum ba> 
do : et vitulus ct laurus et leosimul pascenlur", ι 
et alia bis similia : quae eliam e vestigio planiora 
efficiens interpretatur, ubi aii : < Et erit, qui sur~ 
git ad imperandum genltbus, in eo gentes spera-
b o n t u . > Plane enim irrationalia illa jumenta, et 
quas illic praedixil belluas, nullas esse aliae quain 
ipsas gentee propler earum ferinos mores, decla-

φητεύει · ι Τδού ό παΤς μου δν ήρέτισα, ό αγαπητός ^ ravil : quibus sane genlibus imperaturum affirmat 
μου, είς δν εύδόκησεν ή ψυχή μου, κρίσιν τοις έθνεσιν 
έξοίσει · » και επιφέρει, ι Έ ω ς άν θώ έπ\ γής κρί
σιν, κα\ έν τψ ονόματι αύτοΰ Ιθνη έλπιοΰσιν. · "Ηδη 
δεύτερον έν τούτοις ό προφήτης τδ έπ \ τψ Χριστώ τά 
έθνη έλπίσειν τίθεται, άνώτερον ε ί π ώ ν < Έπ* αύτψ 
έθνη έλπιοΰσιν.» Ενταύθα δέ, Κα\ έν τψ ονόματι 
αύτοΰ έθνη έλπιοΰσι. Λέλεκται δέ κα\ τψ Δα6>.δ, ώς 
άρα ι Έκ τοΰ καρπού τής κοιλίας αυτού άναστήσεταί 
τις περ\ οδ έξης φησιν ό θεός * ι Αύτδς έπικαλέσε-
ταί με, πατήρ μου εΐ σύ * κάγώ πρωτότοκον θήσομαι 
αύών. > Κα\ περ\ τούτου δέ πάλιν είρηται* « Κα\ 
κατακυριεύσει άπδ θαλάσσης έως θαλάσσης, κα\ άπδ 

eum, qui surgit de seniine Jesse : ex quo semine 
SaWator et Dominus nosler oriundus praedica-
tur, in quem genlee, qua3 in ipsuro credunl, 
etiam nunc sperant, ipsi ulique vaticinio cunsen-
tanea facienles, quod ait : c Et eril , qui surgil im-
perare gentibns, in ipso gentes sperabunt. > lloc 
igilur apponito iis qua apnd Moysen ferunlur, ac 
disiinguito. El illud quidcm : t Erit, qui surgil im-
perare gentibus, > cum illo componilo : t Egredie-
lur bomo de semine ejus, et dominabilur genlibus 
roullis. > El illud : c In ipso genles sperabunt, * 
cum illo : c Ει ipse erit exspectatio genliuiu.» 

••Isa. x i , 1,2. ·· ibid.6. ibid. 10. 
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Quid enira interest dicasne, in ipso gentes spera- Α ποταμών Ιως περάτων τής οικουμένης. · Κα\ αύθις* 
bunt, 97 a i 1 v e r o : ! P s e e r i t exspcctatio gentium? 
Rursus vero idem Isaias, oralione progressus, de 
Cbriglo haec divinat : « Ecce puer meus, quem 
elegi: dilcctus meus, in quo complacuit sibi ani-
ma mea : judicium genlibus proferel " , ι ac dein-
ceps adjungit: c donec ponal in terra judicium, et 
in nomine ejue gcnies gperabunt · · : ι in his Pro-
pbela j»m secundo genles in Christo speraturas 
ponii, cum guperius illud d ixer i l : « in ipso gen-
leg gpe rabun t t T . » Hie vero : c in nomine ejus gen-
tes sperabunt. · Etiam ipsi David dictum est , e

9 de 
fructu ventris ejus suscitandum esse quemdam , de 
quo deincepg aii Deus : « Ipse invocabil me, pater 
meug es t u , et ego primogenituin ponam eum > 

c Πάντα τά έθνη δουλεύσουσιν αύτώ, καί ένευλογη-
Θήσονται έν σο\ πάσαι αί φυλα\ τής γής. » Κα\ τόπος 
δέ τις πάλιν άφωρισμένος τής τού προφητευομένου 
γενέσεως θεσπίζεται ύπδ Μιχαίου λέγοντος· < Κα\ σύ> 
Βηθλεέμ, οίκος τού ΕύφραΘά, όλιγοστδς ει τού είναι έν 
χιλιάσιν Ιούδα · έκ σού μοι έξελεύσεται ηγούμενος, 
δστις ποιμανεΐ τδν λαόν μου τδν Τσραήλ* κα\ αϊ 
έξοδοι αυτού απαρχής έξ ήμερων αίώνος. ι Ώμολό-
γηται δέ παρά τοις πάσιν, δτι έν Βηθλεέμ έγεννήθη 
Ιησούς δ Χριστδς, ώς κα\ σπήλακ>ν δείκνυσθαι πρδς 
τών έπιχωρίων αυτόθι τοΐς έπ\ θέαν άπδ τής αλλοδα
πής άφικνουμένοις. Καί δ μέν τόπος ούτος, ΙνΘα γε-
γεννήσθα* έμελλεν, προείρητο · τίς δέ κα\ λευκότερα 
ό Ησαΐας παρίστησι, δΓ αινιγμάτων μέν (1), δταν 

Nam de boc rursus dicium cst : ι Et dominabitur Β λέγη* c Κύριε, τίς έπίστευσε τή άκοή ημών, κα\ ό 
Α mari usque ad raare, el a fluminibus usque ad 
tarminos orbis terrae » El rursus : c Omnes gen-
les servient e i , el benedicenlur in tc omnes tribtis 
lerrae 4 1 . ι Praeterea autcm locus quidem certus a 
Michsea canitur, in quo is orilurus sit, de quo fe-
runtur tot valicinia : c Et tu, inquit, Beihlehem, 
domus Eupbrala, minima es ut sis in millibus Ju-
da : ex le mibi egredietur dux, qui pascet populum 
meum Israel, et exilug ejus ab inilio ex diebus 
gscculi M : » et omnes confilentur, in Bethlehem Je-
gum Cbristum esse natum. Quin eiiam incobe ejus 
loci speluncam ibidem monslrani i i s , qui ab exler-
nis terris venennl ad spectandum : et locus qui-
dem hic ubi ortus cjus futurug fuit , predictus est. 
Ipsius vero ortus miraculum, nunc obscure ac ft-
gurate, nunc plane el aperte ponil Isaiag : obscure 
quidem , ubi ai t : c Domine, qtiis credidit audilui 
noslro? et brachium Domini cui revelatum esl? 
annuntiavimus coram eo, quasi puerulug, quagi 
radix in terra gilienti > Pro quo Aquila quidem 
eic interpretatus est: ι Et prsedicabitur tanquam 
quod ubere nuiriiur in faciem ejug, et tanquara 
radix dc lerra invia. ι Tbeodolion vero : ι Et ascen-
det sicut quod lacte alitur coram eo, el sicut radix 
in tcrra silienli. ι His enim verbis cura menlionem 
fcceril propbela de bracbio Domini, quod eral Dei 
Verbum : c Coram eo, inquit, annuntiavimus quagi 
puerulum lacteniem, el qui ubere nulrialur, el 
quasi radicem de terra invia.; ι ubi pucrulus qui-
dcm ille, qui ubere aique lacte nulrilur, plane or-
Itim Chrisli declarat. Terra vero invia et silieng, 
98 virginem quae illuin enixa est, quam sciljcel 
inillus vir adiit, de qua quamvig invia, laudata iila 
radix prodiit, et qui ubere, lacleque nutrirelur 
puertilus. Verum haec adumbratc admodum signj-
ficavit: aperlius vero idcm propheta senleniiam 
guam interprelalur, ubi a i t ; « Ecce virgo in utero 
papiet, et pariel filiuip, et vocabunt nomen ejus ι 

βραχίων Κυρίου τίνι απεκαλύφθη } άνηγγείλαμεν 
εναντίον αυτού ώς παιδίον, ώς ρίζα έν γή διψώση. » 
Άνθ' ού δ μέν Ακύλας ήρμήνευσεν ούτως · t Κα\ 
άνα^ηθήσεται ώς τιτθιζόμενον είς πρόσωπον αυτού, 
κα\ ώς ρίζα άπδ γής άβατου · > δ δέ Θεοδοτίων · 
ι και άναβήσεται ώς θηλάζον ενώπιον αυτού, κα\ 
ώς ρίζα έν γή διψώση. ι Διά γάρ τούτων μνημονεύσας 
δ προφήτης τού βραχίονος τού Κυρίου, δς ήν δ του 
θεού λόγος, ι Ενώπιον αυτού, > φησ\ν, ι άνηγγείλα
μεν ώς παιδίον θηλάζον κα\ τιτθιζόμενον, κα\ ώς 
(δίζαν άπδ γής άβατου.» Τδ μέν ούν παιδίον τδ τιτθι
ζόμενον κα\ θηλάζον άντικρυς τήν γένεσιν τού Χρι
στού δηλοΐ · ή δέ γή άβατος κα\ διψώσα τήν άποκυή-
σα?αν αύτδν παρθένον , ή ουδείς άνήρ έπιβέβηκεν, 
άφ* ής, καίπερ άβατου τυγχανούσης , προήλθε ν ή 
ευλογημένη £ίζα, καί τδ τιτθιζόμενον κα\ θηλάζον 
παιδίον. Άλλά ταύτα μέν έπεσκιασμένως ήνίξατο · 
γυμνότερον δέ δ αύτδ; ερμηνεύει προφήτης τήν διά
νοιαν, έπ' άν λέγη · « Ιδού ή παρθένος έν γαστρί 
λήψεται, κα\ τέξεται υίδν, κα\ καλέσουσι τδ δνομα 
αυτού μεθ' ημών ό θεός. > Τούτο γάρ ερμηνεύει τδ 
c Εμμανουήλ. » Τοιαύτα περί τήςείς ανθρώπους γε
νέσεως τού Χριστού πάλαι πρότερον παρ' 'Εβραίοις 
μεμελετάσθω. Μήτι ούν έπίδοξόν τινα δυνάστην, ή 
τύραννον, ή τινα άλλως τών τά μεγάλα κατά τδν 
βίον δυναμένων, τδν προφητευόμενον ύπογράφουσιν ; 
ούκ Ιστιν ειπείν * δτι μηδέ έφάνη τοιούτος. Άλλ* οίος 
έφάνη τψ βίω, τοιούτον αύτδν κα\ έθέσπισαν έσεσθαι, 

^ τής αληθείας κατ* ουδέν άπολελειμμένοι, Είπών 
δ' ούν δ Ησαΐας ·« Άνηγγείλαμεν ενώπιον αυτού, ώς 
παιδίον, ώς ρίζα έν γή διψώση * ι έξης συνάπτει λέ
γων * « Ούκ Εστιν είδος αύτψ ουδέ δόξα · κα\ ειδομεν 
αύτδν, κα\ ούκ είχε ν είδος ουδέ κάλλος · κα\ ήν τδ 
είδος αυτού άτιμον καί έκλεΐπον παρά τούς υιούς 
των ανθρώπων. "Ανθρωπος, έν πληγή ών, κα\ είδως 
φ£ρειν μαλακίαν, ήτιμάσθη, κα\ ούκ έλογίσθη. ι Τί 
ούν λείπεται έπ\ τούτοις; Εί γάρ προεΐπον αυτού 
φυλήν , κα\ γένος, κα\ τρόπον γενέσεως, καί τής 

' · Isa. X L I I , \. »· ibid. 4. " Isa. χι, 10. Μ I I Reg, νιι, 12. 
t 1 ibid. 11, 17, Μ Mich. ν, 2 t

 w Isa. u u , 1,2. 
*' Psal. uxxxvni, 27,28. w Psa!. L X X I , 8. 

(1) Mss., Τής δέ γενέσεως αυτού τδ θαύμα, ποτέ παρίστησι, δι' αινιγμάτων μέν, κ. τ . λ., et gic legil 
(4>ν δι' αίν.γμάτων, ποτέ δς και λευκότερον ό Έσα"{σς iuiei pvcs. 
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Παρθένου τδ θαύμα χα\ βίου τρόπον, άκόλουθον ή ν 
έξης μηδέ τήν τελευτήν άποσιωπήσαι αυτού. Τί ούν 
και περ\ ταύτης Ησαΐας θεσπίζει; ι "Ανθρωπος, 
φησίν, έν πληγή ών , χαϊ είδώς φέρειν μαλαχίαν, 
ήτιμάσθη κα\ ούχ έλογίσθη. Ούτος τάς αμαρτίας 
ημών φέρει , κα*ι περ\ ημών όδυνάται* κα\ ημείς 
Ιλογισάμεθα αύτδν είναι έν πόνψ καί έν πληγή, κα\ 
έν κακώσει · αύτδς δέ έτραυματίσθη διά τάς αμαρ
τίας ημών, κα\ μεμαλάκισται διά τάς ανομίας ημών. 
Παιδεία είρήνης ημών έπ* αύτδν, τψ μώλωπι αυτού 
ημείς ίάθημεν. Πάντες ώς πρόβατα έπλανήθημεν , 
καί Κύριος παρέδωκεν αύτδν ταΐς άμαρτίαις ημών * 
κα\ αύτδς διά τδ κεκακώσθαι ούκ ανοίγει τδ στόμα 
αυτού, 'βς πρόβατον έπ\ σφαγήν ήχθη, κα\ ώς άμνδς 
έναντι τού κείροντος άφωνος, ούτως ούκ ανοίγει τδ 
στόμα· τήν γενεάν αυτού τίς διηγήσεται; οτι αί
ρεται άπδ τής γής ή ζωή αύτοΰ · > κα\ τά λοιπά. 
Σημαίνει δέ διά τούτων, ώς άρα δ Χριστδς, 
έκτδς πάσης υπάρχων πλημμελείας, τάς υπέρ 
ανθρώπων αμαρτίας είς έαυτδν άναδέξεται. Διδ 
κα\ πείαεται τά τών ήμαρτηκότων κα\ υπέρ 
ημών δδυνηθήσεται, άλλ* ούχ υπέρ εαυτού. Εί δέ κα\ 
τραυματισθήσεται λόγοις βλασφήμοις, καί τοΰτ* έρ
γον έσται τών ημετέρων αμαρτιών · έπε\ κα\ μεμα
λάκισται διά τάς αμαρτίας ημών, δπως ήμεις, άνει-
ληφότος αύτοΰ τά ημέτερα άμπλακήματα , κα\ τά 
τής ημετέρας κακίας τραύματα, τψ μώλωπι αύτοΰ 
ίαθώμεν. Κα*ι τά μέν αΓτια ών παρ 1 άνθρώποις πεί-
σεται δ άναμάρτητος, ταύτα ήν. Τουδαίων δέ τών τδν 
θάνατον αύτώ συσκευασαμένων ουδέ ύπειδόμενος δ 
θαυμάσιος προφήτης, δια^ήδην άπελέγχει, κα\ τοΰτο 
άντικρυς σχετλιάζων κα\ λέγων c 'Απδ τών ανο
μιών τοΰ λαού μου ήχθη είς θάνατον. » ΕΙτ' έπε\ 
παραχρήμα, κα\ ούκ εις μακράν μετά τήν κατά τοΰ 
Χριστού τόλμαν δ παντελής αυτούς μετήλθεν δλεθρος 
πολιορκηθέντας ύπδ Τωμαίων , ουδέ τούτο παρι-
δών, επιλέγει · c Κα\ δώσω τούς πονηρούς άντ\ τής τα
φής αύτοΰ, κα\τούς πλουσίους άντ\ θανάτου αυτού. > 
Ήρκει μέν ούν έπΙ τούτοις έπιγράψαι τήν προφη-
τείαν, εί μηδέν τι πλέον έσεσθαι μετά τήν τού Χρι
στού τελευτήν έώρα · έπε\ δέ δσον ούπω έμελλε μετά 

τελευτήν, ή μετά τήν ταφήν παλινοστεΐν κα\ 
άναβιοΰν, έτι περί αύτοΰ κα\ ταύτα προστίθησιν, 
έ;ής έπ ιλέγων ι Κα\ Κύριος βούλεται καθαρίσαι 
αύτδν τής πληγής. Έάν δώτε περί αμαρτίας, ή ψυχή 
υμών δψεται σπέρμα μακρόβιον · καί βούλεται Κύ
ριος άφελεϊν άπδ τού πόνου τής ψυχής αύτοΰ, δείξαι 
αίτψ φώς. > 'Ανώτερον είπών, ι άνθρωπος έν πληγή 
ίιν, κα\ είδώς φέρειν μαλακίαν > νύν μετά τδν θά
νατον αύτοΰ κα\ τήν ταφήν, c Κύριος, ι φησ\, ι βού
λεται καθαρίσαι αύτδν τής πληγής, ι Κα\ πώς έσται; 
» Έάν δωτε, ι φησ\, ι περί αμαρτίας, ή ψυχή υμών 
5ψεται σπέρμα μακρόβιον · ι ού πάσι γάρ έφεΐται τδ 
μακρόβιον τοΰ Χριστού σπέρμα συνιδειν, ή μόνοις 
τοΐς έξομολογησαμένοις καί τά δώρα τά υπέρ αμαρ
τιών προσάγουσιτψ θεψ. Μόνων γάρ τούτων ή ψυχή 
5ψεται σπέρμα μακρόβιον τδ τού Χριστού, ήτοι τήν 

EVANGELICiE LIB. ΠΙ. 189 

Α Nobiscum Deus, hoc enim significatc Emmanuel 4 4 .» 
Talia de Christt apud homines origine antiqui He-
braeorum prophelae meditabanlur. Nunquid igUur 
illustrem quemdam principem, aut tyrannum, aut 
alioqui unum eorum, qui plurimum possunt in 
v i l a , eum de qtio vaticinanlur describunl? non 
polest d ic i : quoniam ne apparuit quidem aliquid 
tale. Sed qualis ipse visus esl vi ta , talem item eum 
fore cecinerunt, hac ulique in re nihil a veritale 
aberranles. Poslquam ergo lsaias d i x i t : « Annun-
liavimus coram eo, quasi puerulus, quasi radix 
in lerra sitienli w , ι deinceps adjungil, diccns: 
c Non est species e i , neque gloria : et vidimus 
eura, ct non habuit speciem neque pulchritudinem: 
et fuil species ejus fine honore deficien3 prse filiis 

Β bominum. Honio cum plaga essct, sciens ferre laa-
guorem contemptus est, et non compulatus 4 · . ι 
Qiiid ad haec igiitir superest ? Nam cum illius et 
Iribum, el genus, et modum nascendi, et Virginis 
lniraculum, et vitae morem predixerint, sequilur 
deinceps , ul ne movtem quidera ejustaciti praeler-
ierint. Sed quid landem canit eliam de hac lsaias? 
< Homo, inquit , cum in plaga essei, sciens ferre 
languorem, contcmplus est ei non computalus : hic 
peccata noslra fert, et pro nobis esl in dolore, et 
nos existimaviraus eum esse in labore , et in plaga, 
et in aflliclione : ipse aniem vulneratus est propler 
peccala uostra, et inflrmalus est propter iniquitaies 
nostras. Doclrina pacis noslrae super eum, livoreejus 

Q nos sanali sumus. Omnes lanquam oves erravimus, 
et Doroinus Iradidit eum peccalis nostris: el ipse cuna 
vexaretur, non aperiebat os suum. Quasi ovis ad o o 
cteionem duclus esi, et sicui agnus coram tondenle 
uon aperuil os: generationem ejus quis enarrabil? 
quoniani tollitur de terra vila ejus > et reltqua. 
Nam his verbis signiiicat Cbristum ipsuro quidcm , 
quamvis ab omni peccato alienum, tamcn peccala ho-
niinum pro ipsis hominibus in seipsuro suscepturum. 
9 9 Quocirca etiam ea patietur, quaj qui pcccave-
riut pali solent, et pro nobis dolebit, non auiem 
pro seipso. Quod si vulnerabitur et verbis probrosis 
ferietur, boc item noslrorum peccatorum causa 
flel: nam intirmus quoque factus csl propter pec-
cata nosira, u l nos videlicct, cum ille delicta no-

D stra, nostreque maliliae vulnera assumpseril, ejus 
livore sanemur : et eorum quidcni quae ille insons 
ab hominibus passurus erat, b& fuerunt causae; 
Judaeos aulem qui i l l i raortem attulerunt, nusquam 
veritus propbeta mirabilis, boc ipsura qtioque 
perspicue redarguit, plane deplorans, ac dicens : 
ι Ex iniquitaiibus populi mei ductus est ad mor-
tero 4 8 . ι Deinde vero, quoniam cito, neque ila 
roulto post nefarios adversus Christum ansus, ex-
tremus ad illos ex obsidione Romanorum inlcritus 
erat venturus, ne hoc quidem prseteril silenlio, ged 
adjungit: < Et dabo sceleralos pro sepultura ejus, ei 
divites pro inorte ejus 4 9 : ι et poterat quidera bis 
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propheliam tenmnare, si nihil ampliua futurum 
post Cbristi mortem vidissel, sed quoniam, brevi 
mora interjecla, erat a morte sive a sepultura re-
niigraturug, atque in vitam restituendus, de hac 
quoque re deinceps ba»c addit, sic dicens : « Ει 
Dorainug vult purgare eum a plaga si tradilus, sit 
pro peccalo. Anima veglra videbil semen longxvum : 
et vull Dominus auferre a labore aniniae ejug, ut 
oslendat ci lucem s o . > Qui superius dixil : ι Horoo 
in plaga conslitulus, > et c qui novit ferre languo-
rem, > nunc posl morlem ejus et sepulluram : 
ι Dominus, inquil, vull purgare euui a plaga, > et 
quf boc flel? « si Iraditus, inquil, fuerit pro pec-
cato, anima veslra videbit gemen longaevum ; ι 
non enim omnibus concessum est longaevum Cbri-
gii seroen intueri, sed iis solis qui confiteantur, et 
niunera offerant Deo pro peccatig. Horum enim 
riuiUaxat anima videbil semen longsevum Christi, 
hoc esl, aul aelernam vilani ejus post moriem, aut 
ejusdcin verbum per tolum terraruin orbera disse-
minatitni, quod longa?vum fulurum est, semperque 
duralurum. Rursus, qui supcriue dixerat : c Ει 
nos putavimus illuni esse in labore: ι nunc post 
caedeni morlemquc ejus, ait : c Et vult Doniinus 
auferre a labore animae ejus, ul oslendai ei lu -
ceoi. ι Quooiam igilur deliberavit Dominus, qui 
Deus est universi purgare illum a plaga, 100 e t 

ogtendere in lucem : necessario ulique, qui voluit, 
id faciel quod voluit. Nihil enim est eorum quae 
vull quod nou fial : voluit aulera purgare illum, et 
ostendere i l l i lucem ; fecit igitur haec: et cum pur-
gaverit illum, oslendit i l l i lucem : et quoniam vo-
luit, el volens abstulit laborem ab aniina illius, et 
ostendil i l l i lucem , merilo Propbela sequilur, et 
aii : c Propler hoc ipse haereditabit multos, et 
forlium dividet spolia 1 1 : » ubi (quod reliquum 
fuil) jam haeredilatis eliam Chrisii mentionem fa-
cit, i l l i psalmo consentanea dicens, in quo de insi-
diis adversus illum conslructis noininalim canens 
oraculum, ubi a i t : « Astiteruni reges lerre, et 
principes convcnerunl in unum adversus Dominuin 
et advergus Christum ejus " ; > deinceps adjungil: 
c Dominus dixit ad me, Filius meus es tu, ego bo-
die genui te : postula a me, ei dabo tibi genles ba> 
rediialem tuaro, et possessioncm tuam terminog 
terrae". > Has igilur genles, etiam propbela intel-
lexit, cum d i x i t : c Propler boc ipse ba?reditabit 
muilog, tet adjungit : < El foriiuni dividet gpotia.i 
Siquidem a polestatibus conlrariia, quae prius in -
ter genteg dominabantur, ubi subjectas aniraas l i -
beravit, lum quasi spolia quaedam suis divisit digci-
pulis. Proinde lsaias ait de illis : c Et laetabuutur 
coram te.sicut qui dividunt spolia »\ > ElPsalmo-
rum auclor : c Dominus, inquit, dabil verbum 
evangelizantibug virtule mulla : rex virtutum d i -
lectu apcciei domus dividere spolia". » Merilo ig i -
tur bic quoque de Christo ail : Propter boc ipse 
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i αίώνιον ζωήν, αύτοΰ, τήν μετά τδν θάνατον, ή τδν 
καθ* Ολης της οικουμένης έπισπαρέντα αυτού λόγον 
μακρόβιον έσόμενον, κα\ είς τδ άε\ διαρκέσοντα· 
Πάλιν άνώτερον είπών, ι Κα\ ημείς έλογισάμεθα 
αύτδν εΐναι έν πόνω, ι νύν μετά τήν σφαγήν κα\ τδν 
θάνατον αυτού, φησίν * ι Κα*ι βούλεται Κύριος άφ€-
λεΖν άπδ τοΰ πόνου τής ψυχής αύτοΰ, δείξαι αύτψ 
φώς. · ΈπεΙ τοίνυν βεβούληται Κύριος, δ τών δλων 
θεδς καθαρίσαι αύτδν τής πληγής, κα\ δείξαι αύτψ 
φώς, πάντως που βουληθεις, πράξειεν άν δ ήβουλήθη. 
Ουδέν γάρ έστιν δ μή γίνεται ών βούλεται · έβου-
λήθη δέ καθαρίσαι αύτδν κα\ δείξαι αύτψ φώς* 
έποίησεν άρα ταύτα · κα\καθαρίσας αύτδν Ιδειξεν 
αύτψ φώς. Κα\ έπε\ έβουλήθη, κα\ βουληθε\ς άφείλε 
τδν πόνον τής ψυχής αύτοΰ, κα\ έδειξεν αύτψ φώς, 

J είκότως δ Προφήτης επισυνάπτει, λ έγων ι Διά τούτο 
αύτδς κληρονομήσει πολλούς, κα*ι τών ίσχυρών με-
ριεΐ σκύλα. > Ένθα λοιπδν ήδη και τής κληρονομίας 
τοΰ Χριστού μέμνηταιτώδευτέρψ συμφώνως ψαλμψ, 
δι* ού περ\ τής επιβουλής τής κατ* αυτού συσκευα-
σθείσης όνομαστ\ θεσπίσας δ λόγος έν τψ, c Παρέ
στησαν οί βασιλείς τής γής, κα\ οί άρχοντες συνή-
χθησαν έπ\ τδ αύτδ κατά τού Κυρίου και κατά τοΰ 
Χριστού αύτοΰ, έξης επιλέγει· ι Κύριος εΐπε πρδς 
μέ· Υιός μου εΐ σύ, έγώ σήμερον γεγέννηκά σε· 
αΓτησαι παρ* έμοΰ, κα\δώσω σοι έθνη τήν κληρονομίαν 
σου, κα\ τήν κάτασχεσίν σου τά πέρατα τής γής. » 
Ταύτα δ* ούν τά έθνη κα\ δ προφήτης ήνίξατο είπών · 
ι Διάτούτο αύτδς κληρονομήσει πολλούς· > και επιλέγει* 
c Κα\ τών ίσχυρών μεριεϊ σκύλα, ι Τών γάρ δυνά-

! μεων τών αντικειμένων, α! πάλαι τών εθνών ήρχον, 
τάς υποχείριους ^υσάμενος ψυχάς, οία δή τινα σκύλα, 
τοίςοίκείοις διένειμε μαθηταΐς. Διό φησι ν δ Ησαΐας 
περ\ α υ τ ώ ν « Καί εύφρανθήσονται ενώπιον σου δν 
τρόπον οί διαιρούμενοι σκύλα. > Κα\ δ Ψαλμωδός * 
# Κύριος δώσει £ήμα τοις εύαγγελιζομένοις δυνά
μει πολλή · δ βασιλεύς τών δυνάμεων τού αγαπητού, 
τή ώραιότητι τού οΓκου διελέσθαι σκύλα. > Είκότως 
τοιγαρούν κα\ ενταύθα περ\ τού Χριστού φησιν · 
c Διά τούτο αύτδς κληρονομήσει πολλούς, κα\ τών 
ίσχυρών μεριεΖ σκύλα, ι Διά ποίον δέ τούτο, πάλιν 
έξης διδάσκει, φ ή σας* ι *Ανθ* ών παρεδόθη είς θάνα
τον ή ψυχή αύτοΰ, κα\ έν τοις άνομοις έλογίσθη · κα\ 
αύτδς αμαρτίας πολλών άνήνεγκε ' και διά τάς αμαρ
τίας αυτών παρεδόθη. » *Αντ\ τούτων γάρ αμειβό
μενος αύτδν δ Πατήρ τής υπακοής κα\ τής υπομο
νής ένεκα, δεδώρηται αύτώ τά έγκείμενα. Γέγονε γάρ 
υπήκοος τώ Πατρ\ μέχρι θανάτου · διδ καί κληρονο
μήσει πολλούς, κα\ ού πρότερον, άλλά μετάτδ παρα-
δοθήναι είς θάνατον τήν ψυχήν αύτοΰ, κα\ έν τοίς άνό-
μοις λογισθήναι, θεσπίζεται. Διά ταύτα γάρ εΓρηται 
κληρονόμησε ιν πολλούς, κα\ τών ίσχυρών μερίσειν τά 
σκύλα. Ηγούμαι δέ άναμφιλόγως τήν έκ νεκρών άνά-
στασιν τού προφητευομένου διά τούτων παρίστασθαΐ. 
Πώς γάρ άλλως έπινοήσαι δυνατδν ώς πρόβατον έπ\ 
σφαγήν άχθέντα, κα\ άπδ τών ανομιών τοΰ Του
δαίων λαού θανάτψ παραδοθέντα, κα\ μετά άνομων 
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λογισθέντα, ταφή τε παραδοθέντα · εΤτα χαθαριζόμενον Α haredttabil muUos,et forlium dividet spolia. Quam 
ύπδ τού Κυρίου, κα\ φως παρ* αύτώ όψόμενον, κα\ 
κληρονομσύντα πολλούς, χα\ σχύλα τοις οίκείοις δια
νέμονται ; ΚσΛ άλλως δέ περ\ της μετά τδν θάνατον 
άναβιώσεως αυτού λέγει που προφητεύων έχ προσ
ώπου τού Χριστού δ Δαβίδ* ι Ούχ εγκαταλείψεις 
τήν ψυχήν μου είς δ)δην, ουδέ δώσεις δσιδν σου ίδείν 
διαφθοράν. > Κα\ πάλιν ι Κύριε, ανήγαγες έξ φδου 
τήν ψυχήν μου, έσωσάς με άπδ τών χαταβαινδντων 
ΐίς λάχχον. > Κα\ πάλιν * c Ό υψών με έχ τών πυ
λών τού θανάτου, δ πως άν εξαγγείλω πάσας τάς αί
νε σεις σου. ι Τούτοις δέ πάσιν άντιβλέψαι δύνασθαι 
ουδέ τούς σφόδρα άγνωμονεστάτους ηγούμαι. Πλήν 
άλλά τής Ήσαΐου προφητείας τδ συμπέρασμα τήν 
«άλαι στείραν χα\ έρημον θεού ψυχήν, ή χαϊ μάλλον 

autem ob rem boc i l l i dalum si t , docel deincepe, 
ubi a i t : c Pro eo quod tradila est in mortem auima 
ejus, et cum iniquis depuiatug est: el ipse peccata 
imiltorum tul i t , et propler peccata eonim Iraditug 
est • · . ι Pro his enim remunerans illum Pater, eo 
quod diclo audiens fueril susiiniieritque, donavit 
illtira iis quae exposila sunl. Faclus enim esl obe-
diens Palri usque ad morlem : quare niuUoriim 
quoque hsereditalem consecuturum illum canit, 
non prius tamcn quaro Iradiu fuerit anima ejiis in 
morlem, et cum iniquis sit depulalus. Propter haec 
eniro dicturo est, illum haereditaluruni niultos, el for-
lium divisurum spolia. Puto autem indubitale re-
versionero ejus a mortuis gignificari lalibus oraculis: 

τήν έξ εθνών Έχχλησίαν ευαγγελίζεται, ακολούθως Β 101 qul enim iieri potest, ut aliter de eo inlelli-
τή θεωρία τών είρημένων. Επειδή γάρ τά πάντα 
δι' αυτήν 6 Χριστδς ύπέμεινεν, είκότως μετά τάς 
περί αυτού προ^ήσεις επιφέρει λέγων* t Εύφράν-
6ητι στείρα ή ού τίκτουσα, (5ήξον κα\ βόησον ή ούκ 
ώδίνουσα* δτι πολλά τά τέκνα τής έρημου μάλλον ή 
τής έχούσης τδν άνδρα. Ειπε γάρ Κύριος* Πλάτυνον 
τδν τύπον τής σκηνής σου και τών αύλαιών σου, πή-
ξσν, μή φείση · πλάτυνον τά σχοινίσματά σου, κα\ 
τους πασσάλους σου κατίσχυσον έτι είς τά δεξιά κα\ 
είς τά αριστερά έκπέτασον, κα\ τδ σπέρμα σου έθνη 
κληρονομήσει, ι Ενταύθα δέ τήν έξ εθνών Έκκλη-
σίαν καθ* δλης τής οικουμένης έξηπλωμένην κα\ άπδ 
ανατολών ηλίου μέχρι δυσμών παρατείνουσαν ό λύγος 
ευαγγελίζεται, σαφέστατα τούτο παριστάς διά τού 

gamus, qui tanquam ovis ad occisionem git duciug, 
et ab iniquitatibus Judaici populi traditus sit ad 
morlem, el cum iniquis deputatus , sepulturaque 
commendatus , deinde purgatus a Domino ? el l u -
cem penes se visurus aii, et mullortim baerediiatein 
congecuturug, el suis gpolia divisurus ? Sed arliier 
quoque de illius reditu in vitam, post morlem dicit 
quodam loco vaticinans David ex persona Christi : 
c Non relinques aniraam meam in inferno, neque 
dabis sanclum luum videre corruptionem f T . ι Et 
alibi :i Domiiie, eduxisti ab inferno auimam meam, 
salvasti me a descendentibus in lacum **. > E i 
a l ib i : « Qui exallas me de porlis morlis, ut annun* 
tiem omnes laudaliones luas f *. ι Contra om-

, , τ — r * ™ — £ - - - — 
< Κα\ τδ σπέρμα σου έθνη κληρονομήσει, ι Πλείονος nia baec inlendere ullara aciem, ne inimiciggimof 
δε εξεργασίας δεομένων τών κατά τδν τύπον, αρκούν
τως έπ\ τού παρόντος ταύθ' ήμίν έπιτετμήσθω. 
Ιΐλείστα 8* άν κα\ αύτδς έπΙ σχολής άναλέξασθαι δύ-
ναιο περ \ τού προκειμένου. Κα\ ή παρούσα δέ πρα
γματεία τής ευαγγελικής αποδείξεως κατά καιρδν 
Ιχαστα παραδωσεταί τε καί ερμηνεύσει. Τέως δέ 
ϊτλ τού παρόντος τής τών προφητών περί τής τού 
Σωτήρος ημών προ^ήσεως, κα\ώς πάσιν άνθρώποις 
τήν τών μελλόντων αγαθών παρουσίαν εύηγγελίζετο, 
ίχανώς έχει τά είρημένα, προαναφωνοΰντα προφήτου 
τινδς άφιξιν, κα\ εύσέβειαν νομοθέτου Μωύσεί παρα
πλήσιου, γένος τε αυτού, κα\ φυλήν, κα\ τόπον δθεν 
προελεύσεται, χρόνον τε καθ* δν ήξει, προφητεύεται 

quidem alque ingralissimospoese arbilror. Verum-
tamen ejus propheliae couclusio, cujus auclor lsa-
ias, gterilem illam quondam-et desertam a Deo ani-
niara, aul polius Ecclesiam de gentibus colleclaui, 
laelis vocibus, bonoque nuntio prosequitur, cura 
illis ulique recordans.quae jam coniemplali aumus. 
Nam cum propter eam Christus omnia pertulerit, 
merilo post ea , quae de illo p red ix i l , adjungit: 
c Laetare, inquit, sterilis quac non paris, vociferare 
et clama, quae non parluris : quoniam iuulli filii 
desertae magis, quam ejus quae babet virum. Dixit 
enim Dominus : Dilata locum lenlorii tu i , el pel-
les labernaculorum tuorura fige, nc parcas : dilata 

κα\ γένεσιν, κα\ τελευτήν, κα\ άναβίωσιν, κα\ αρχήν D funiculos tuos, el clavos luos corrobora: amplius 
τήν κατά πάντων εθνών 4 δή πάντα παρέστη, κα\ 
έτι μάλλον διά τών έξης παραστήσεται έπΙ μόνον τδν 
Σωτήρα κα\ Κύριον ημών συμπεπερασμένα. Άλλά 
ταύτα μέν άπδ τών ιερών λογίων τοίς πιστεύουσιν 
αύτοίς παρατεθήσεται* τοις δ1 άπειθούσι ταίς προφη-
τικαίς Γραφαίς ίδίως άπαντήσομεν, ώς περί ανδρός 
χοινού, κα\ τοίς λοιποίς παραπλησίου τέως τήν έξέ-
τασιν ποιούμενοι * ίνα, οπόταν πάντων τών έξ αίώνος 
βοηθέντων έν άνθρώποις, πολύ κρείττων άσυγκρίτω 
υ ΐ Γ ΕΡ°Χή χ α Λ διαφέρων άναφανή, τοτηνικάδε κα\ τά 
περ\ τής θειοτέρας αυτού φύσεως κατά καιρδν διαλά-
δωμεν, έξ εναργών τών αποδείξεων παριστώντες, ώς 

ad dexiram el ad sinistram extende, el semen luuui 
gentes baereditabit · · . > His aulem verbis Eccle-
siam de genlibus collectam, el loto orbe lerrantin 
diffusam, el ab ortu solis ad occasum exteiitam, 
oraculum laitari jubet, planissime boc ipsum gigni-
ficang, ubi a i t : c Et seinen tuum gentes baeredila* 
bit. ι Cum autem longiorem explanalionem deside-
rent ea, quae ad hunc locuro gpectant, abunde no-
bis baec compendii locum explebunt. Nani tu quo-
que per otium multa piura colligerepoteris, quae ad 
idem propositum gpeclent. Sed ipsum quoque evan-
gelicae demongtraiionig propositum quod nunc ia 
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manibus est, tradel suo tempore atqne inierpreta- Α ούχ ανθρωπείας άρα ήν φύσεως ή περ\ αύτον 8ύνα-
bilur singula. Interim vero quod ad pradictionem 
divinationemque propbeticam de Salvatore nostro 
perlinel, quodque item ad id quod ea praedictio om-
nes homines eorum bonorum 102 advenlu gau-
dere jubebal quse exspectabantur, iisqua? jam dicta 
sunt contenti esse possumus: quae quidem plane 
enuntianl propbeta? ctijusdam adventum, el legum 
auctoris plelatem qui Mosi similis futurus sit, nec-

μις · οΤς ακολούθως κα\ τά τής κατ* αύτδν θεολογίας, 
ώς οΓόν τε έστ\ν ήμίν έποπτεύσαι, ποιησόμεθα. Έπε\ 
τοίνυν τών απίστων οι πλείους γόητα κα\ πλάνον άπο-
καλούντες, κα\ μυρίαις άλλαις κακηγορίαις βλασφη-
μούντες αύτδν, ούπω καί νύν παύονται, φέρε, κα\ 
πρδς τούτους άποκρινώμεθα, οίκοθεν μέν ουδέν, έξ 
αυτών δέ τών αυτού φωνών, κα\ ής πα ρ έδωκε διδα
σκαλίας τάς παραθέσεις ποιούμενοι. 

noii ejusdem genus, et tribum, et locum unde exilurus , et tempus quo venturus sit. Valicinatur 
praelerea el ortum, eimortem, el reditum in vitam, et principatum in omnibus gentibus, quae sane jam 
evenerc omnia: et magis etiam deinceps ei iis, qua dicenlur constabit, in uno Salvalore ac Do-
mino nostro ea linem accepisse. Sed haec vquae de sanclis oraculis accepta vides, iis qui credunl, ex-
posita sunt : iis aulera qui non credunt, seorsum obviam scriptis prophelicis ibimus, alqtie interim 
tanquam de communi viro, et qui reliquis fuerit simiiis inquirenius : ul cum omnibus qtii unquani a 
condilo aevo inter homines celebrali s in t , multo praestantior el incomparabili quadam emineniia str 
perior apparueril, cum ea quoque quae ad diviniorem ejus naturam spectant pertraclcmus : el quod 
virtus quac in illo erat nulla buinana natura conslarel, certissimis deroonslralionibus comprobemus : 
ordine deinceps sequelur, ut ea proponamus conlemplanda pro viribus, quae ad eam Ibeologiatn perli-
nenl, quae illum complexa esl. Quoniani igitur inajor pars eorum qtii non credunt, vocant illuro prae-
sligiatorem ac seductorem, abasque innumerabiles calumnias in illum exsecrabililer jaciant, ac ne 
nunc quidera desinunt ejusmodi probra eonfingere, tempus jam videtur esse ut etiam islis respondea-
mus, de nostro quidem nihil afferentes, sed de doclriua quain ipse publicavil assumenles, quod bic 
apponamus. 

I I I . Advenus eos qui Christum Dei seductorem fuisse Β ΠΡ°? T0VC ΛΧάνον ύπειΧτ\φότας γεγονέται τόγ 
exislxmanl. 

Interrogandi igitursunt, nura quis unquamalius 
huic similis seductor ex historiis ipsorum proferri 
possit, qui mansuetudinis, probitalis, temperanlise, 
omiiisque reliquae virlutis iis quos seduxerit raa-
gisler et auctor exstiierit: et utrum fas sit iis no-
minibus vocare eum: qui ne intueri quidera mu-
lierera cum petulanli cupidilale perraittit: et num 
is seductor, qui sumraum philosophiae fastigium 
tradideril , discipulosque suos docuerit , quae-
cunque possideant} bona, indigenlibus imper-
l i r i , el laboris sludium ac beneiicenliam 103 
plurimi faccre : el ulruni seductor is, qui in 
muliiludine populari , in plebeio lurbulentoquc 

Χριστον τού θεού. 
Πευστέον δή αυτών είποτέ τις άλλος τοιούτος 

πλάνος ίστόρηται πραότητος, και επιεικείας, σωφρο
σύνης τε κα\ τής άλλης αρετής διδάσκαλος τοίς 
άπατωμένοις γεγονώς αίτιος· κα\ εί θεμιτδν τού
τοις άποκαλείν τοίς όνο μα σι τόν μηδέ έμβλέπειν 
μετά επιθυμίας ακολάστου γυναιξίν έπιτρέψαντα· 
καΊ εί πλάνος ό τήν είς άκρον παρόδους φιλοσο-
φίαν έν τψ τούς φοιτητάς παιδεύειν τών υπαρχόντων 
ένδεέσι κοινωνείν, κα\ τδ φιλόπονον κα\ κοινωνικδν 
περί πολλού τίθεσθαι* καί εί πλάνος δ τής πανδή
μου, κα\ άγελαίου, κα\ θορυβώδους συνουσίας άνε-
γείρων, διδάσκων δέ μόνην άσπάζεσθαι τήν περ\ τά 
θεία λόγια σχολήν. Ό δέ παντδς μέν ψεύδους άπο-

grcge versari prohibet, sulum autem rerum divina- Q τρέπων, τήν δ 1 άλήθειαν πρδ παντδς τιμ£ν παραι-
rum sludium sua doclrina commendat. Qui porro 
fieri poiest, ul is merito norainetur seduclor, qui 
et ab omni mcndacio delerreat, et ad verilatein 
prceier cuncta alia amplectendam adkorlelur? ut ne 
jure quidein jurando vclit nos indigere? quanto 
aulem minus perjurio? t Sii enim sermo vester : 
Esl, est: non, non 6 1 : » et quid me plura colligere 
oportet, cum ex iis, qua» jam dicta sunt, plane l i -
ceat discere, quodnam fueril ejus reipublicae insti-
tutum, quae ab illo intcr homines ad vitac uttlila-
tem dissemitiaia esl? ex qua, non modo non sedu-
ctorem, sed vere divinum quemdam, et divinse pie-
taiemque amplexae philosophiae, non oommunis i l -
lius el vulgaris introduclorem, omnis veritalis 

νών* ώς μηδ1 εύορκίας όείαθαι, πολλού δει έπιορκείν 
ι "Εστω γάρ υμών τδ ΝαΙ να\, τδ ού ού· ι πώς άν 
πλάνος ένδίκως όνομασθείη ; ΚαΙ τί με χρή πλείονα 
νύν λέγειν, παρδν έκ τών πρόσθεν είρημένων τίς 
ποτε ήν τρόπος γνώναι τής ύπ' αυτού κατα σπάρε ί
σης τψ βίψ πολιτείας, άφ* ής ούχ δπως πλάνον, άλλά 
τινα θείον ώς αληθώς, καί θείας, κα\ ευσεβούς, αλλ* 
ού τής κοινής κα\ πανδήμου φιλοσοφίας είσηγητήν 
πάς δ φιλαλήθης αύτδν δμολογήσαι άν; Τδν γούν 
βίον τών πάλαι θεοφιλών Εβραίων ήδη πως έξ αν
θρώπων άπολωλότα μόνος άνανεωσάμενος, ούκ είς 
βραχείς κα\ μετρίους, άλλ* είς όλον έφαπλώσαι τδν 
κόσμον άποδέδεικται διά τού πρώτου συγγράμματος 
τής παρούσης υποθέσεως· δι1 ού πάρεστιν άνθρώποις 

amator sit confessurus. Nam quod illud vivendi D έπ\ σπείρας τοίς καθ' δλης τής οικουμένης τδν τών 
institulum , q»o Hebraiorum anliquissimi, Dei θεοφιλών εκείνων άμφ\τδν Αβραάμ μυρίουςτεδσους 
ainici, -#iri utebanlur, quodque jam ex boniinibus ζηλωτάς ούκ έξ Ελλήνων μόνον, άλλά κα\ βαρβάρων 

· ! Matlb. ν , 37. 
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της εκείνων θεοσε€οΰς πολιτείας άποδείξαι. Άλλά τά Α quodammodo interierat, solus ipse renovaverii t 

μεν ήθικώτερα της διδασκαλίας αύτοΰ τοιαύτα. Φέρε 
δΐ σκεψώμεθα μή άρα ποτέ ό πλάνος αύτψ περί τά 
χυριώτατα τών δογμάτων κατεγίνετο. Τ Αρ' ούν ούχ\ 
μδνψ τψ παμβασιλεί θεψ τώ καί ουρανού, καί γής, 
κα\ τού σύμπαντος κόσμου δημιουργώ αυτός τε 
άνακείμένος κα\ τούς φοιτητάς προσάγων άναγέγρα-
π τ α ι ; Είσέτι τε κα\ δεύρο οί τής διδασκαλίας αυτού 
λόγοι πάντα Έλληνα κα\ βάρβαρον άνω τήν διάνοιαν 
πρδς τον άνωτάτω θεδν άνάγουσι, πάσαν δρατήν φύ-
«ιν ύπερόψαντα. ΤΑρα ούν μή ούτως ήν δ πλάνος, ή 
δτι μή καί πλείους σέβειν θεούς έκ τής άνωτάτω καί 
μόνης αληθούς θεολογίας τδν ώς αληθώς πλάνον τρα-
χηλισθέντα συγχωρεί; Άλλ 1 ούτος ού νεώτερος, ούδ' 
οικείος αύτψ λόγος, τοίς δ* έκ μακρού πάλιν θεοφιλέ-
cxv Έβραίοις προσφιλής, ώσπεροΰν δέδεικται διά τής ^ 
Προπαρασκευής, παρ' ών ήδη καί τών νέων φιλοσό
φων παϊδες τά μεγάλα ωφελημένοι, τώδογματι συν-
•ηρέσβησαν. Σεμνύνονται γέ τοι κα\ αυτών Ελλήνων 
©L λογιώτατοι έπι χρησμοίς τών οικείων θεών, ώδέ 
πως Εβραίων μνημονεύουσιν 

neque in paucos et modicos, sed in totum orbem 
diQuderit, in primo hujus operis libro satis a nobi» 
ostensiim est : per quem ulique licet hominibus 
jam lurmalim in loto orbe, illius vitae, religionem-
que amplexae reipublieie, quam el ipse Abraham 
et qui per idem tenipns vixere seclali sutit, innu-
merabiles non solum ex Graecis, sed eliam ex bar-
baris, semulalores osteiulere. El illius quidem do-
ctrinse pars quae ad mores pertinet magis, ejus-
modi. Nunc videamus utrum seducloris nomen, i l l i 
in eo gencre praeceptorum convenial, quod maxime 
dominalur. Nonne igitur de illo palam scriplum 
esl, qucmadmodum soli omnium regi Deo, et coeli 
ac lerrae, mtindique universi opilici, et ipse deditus 
fueril, el commendare suos discipulos consueveril? 
Sed nonne etiam nunc illius doclrinae praecepu 
omnes, et Graecos el barbaros ad supremum Deuin 
sursum mente animoque percipiendum, et omnem 
visibilem naturam despiciendam exlollunl? nuin 
igitur hic fuit sednctor? an vero quod plures colere 

deos ex suprema et sola vera Iheologia eum, qui revera in errorem preceps sil lapsus non permiU 
l i l ? al bic non recens, neque illius proprius scrmo, sed ex mullo lempore priscis Dei cultoribua Ηβ· 
braeis consuelus, qucmadmodum et in Prccparatione ostensum est, ex qua jam nunc cum recenles phi-
losophi magnam ulililalem acceperint, ipsum doctrinse genus comprobaverunt. Cseterum ipsorura 
etiam \Oi Graecorwn dociissimi suoruni deorum oraculis glorianlur, de Hebrseis in hunc modura 
merUioneni facienlibus : ' 

Mcvroi ΧαΛδαϊοι σοφίηρ Λάχω\ ήδ' άρ% *E6pawtt 

Αϋτοτρέτεβλον άτακτα σεβαζόμενοι θεόν άγνώς. 

Χαλδαίους δέ τούς αυτούς διά τδν Αβραάμ ώνόμα-
ocv, έπε\ Χαλδαίος ήν τδ γένος, ώς ιστορείται. Εί 
δή ουν κα\ πρόπαλαι παίδες Εβραίων τών δή μάλι
στα, καί πρδς τών χρησμών έπ\ σοφία μεμαρτυρη-
μένων επί μόνον τδν πάντων δημιουργδν θεδν άνή-
γον τδ σέβας· τί δεΐ πλάνον, ούχ\ δέ θαυμαστδν ευ
σέβειας διδάσκαλον όμολογείν τούτον; δς τά πρόπαλαι 
μόνος τοίς θεοφιλέσιν Έβραίοις εγνωσμένα είς πάν
τας ανθρώπους άοράτω κα\ ένθέψ δυνάμει προαγα-
γών έξήπλωσεν ώστε μηκέτι κατά τδ παλαιδν βρα
χείς τινας και άριθμψ ληπτούς όρθάς περ\ θεοΰ φέ
ρειν δόξας, άλλά μυρία πλήθη βαρβάρων τών πάλαι 
θηριωδέστατων, λογίων τε και Ελλήνων ανδρών, οί 
τοις πάλαι προφήταις καί δικαίοις άνδράσιν εύσεβείν 

Solis Chaldais sapienlia contigit, atque 
Hebrais, qui ex se genilum, regemque deumque 
Pura mente colunl, atque unum numen adorant. 

Cbaldaeos aulem eosdem propter Abrabam noniina-
vit, qui, ut meinoriae prodilum est, genere Chal-
daeus fuit. Si igilur eiiam ab anliquis usque tem-
poribus, Hebrei, qui maxime ab oracuiis quoque 
sapienliae teslimonium acccperunl, in unuin om-
nium reruui opifieem Deum adorationem dirige-
bant, cur seduclorem amplius, ac non potius mi-
rabilem religionis magislrum, buncjam fuissc fa-
teamur? qui ea qua3 quondam solis Dei amicis 
Hebrxis cognita eraut, in cunclos bomines invisi-
bil i , divinaque virluie prolulii ac delilavit? ul non 
amplius, sicut prius pauci quidam el numerabiles, 
reclas de Dco liabeanl opiniones, eed convenlus in-
numerabiles tam bominuin barbarorum, qui olim 

ομοίως διά μόνης τής αυτού δυνάμεως έπαιδεύθησαν. ο ferissimi erant, quam sapienlium el Gracorum, qui 
Άλλά δή τδ τρίτον σκεψώμεθα, μή ποτ* άρα τούτ* 

ήν δι* δ πλάνον αυτόν φησιν, δτι μή βουθυσίαις μηδέ 
ζ(υων άλογων σφαγαίς μηδ* αίμασι κα\ πυρ\, μηδέ 
τοίς άπο γής άναθυμιωμένοις τδ θείον τιμφν διετά-
ξατο. Ταπεινά μέν και γεώδη ταύτα κα\ τής αθανά
του φύσεως ουδαμώς οίκεία λογισάμενος, κρίνας δέ 
πάσης θυσίας προσηνεστάτην κα\ ήδειαν είναι τψ 
θεψ τήν τών οίκείων εντολών κατόρθωσιν, δι' ών 
αύτψ σώματι καί ψυχή κεκαθαρμένους, νψ τε διαυ-
γεΙ κα\ δόγμασιν εύσεβέσιν κεκοσμημένους, τήν πρδς 
τδν θεδν έξομοίωσιν άπ^>μιμείσθαι έδίδασκε, δ ι α ^ ή -
δην φάσκων « Έσεσθε τέλειοι, ώς ό Πατήρ υμών 
τέλειος έστιν. » Εί δή ταύτα τις Ελλήνων αίτιώτο, 
ίστω μή φίλα τοίς οϊκείοις διδασκάλοις φρονών, οιγ^, 

antiquorum propbelarum, juslorumque vii^rum 
religionem amplecii, sola illius virtule edocti sunt? 
Sed jam lcrlium iliud contemplemur, num vere 
illum seducloretn appellenl, quod non sacrificiis 
boum, neque brulorum animalium maclaiionibus, 
neque cruoribus atque igne, neque iis rebus quae 
de lerra nascunlur incensis, divinilalem colere in-
stituit : nempe htimilia bd3c et t&rrena, immorla-
lique naturae nullo modo convenientia exislimans, 
judicansque omni sacrificio gralius jucundiusque 
heo naunus oiTerri, cum quis illius praBcepla pleno 
observaverit, per quan ipso corporc, animaquc pur-
gatos, menteque nilida ac dccrctis religiosis imbu-
los, dum ea imitari docet, quir siinilcs Deo homi-
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nes efficiant, suos palam insliluit, dicens : c Eslote Α ώς είκδς, έξ ημών άφελόμενοι, έπε\ καί μεθ* ημάς 
perfecti, sicut Palcr vester perfeclus est · · . > Quod γεγόνασι τοίς χρόνοις, λέγω δέ μετά τήν προβεβλη-
8i quis Gr&corum haec reprebendat, is scial se μένη ν ήμιν ύπδ τού Σωτήρος ημών διδασκαλίαν, οία 
etiam preceploribus suis contraria senlire, qui v i - δή εγγράφως ώμολόγουν. 
delicet, ut par esl, rmilta a nobis utilia edocti, quippe qui nobis etiam Cempore fuerint posterio-
res, dico autem ea doctrina quae nobis a SaWatore noslro exposita est, audi jam r.unc qualia sint, quac 
scripto fateanliir. 
105 Q^od nihil eorum quos de terra prodennl% oportet 

summo Deo incendere aut sacri/icare. Ex Porphy-
rio De abslinentia ab animatig. 

c Deo summo, sicut quidam vir sapiens dixit, 
nibil eorum qtiae ad sensus perlinent sive incen-
dentes, sive denominantes (nihil enim esl eorum, 
quae maleria constant, quod non prolinus ei sit i Π Ι 

Π Ί undum, qui expers esl omnis materiae. Quare ne 

"Οτι ουδέν τών άπδ γης χρή τφ έχϊ πάντων θεφ 
ούτε Θυμιςίν ούτε Θύειν. Άπύ τών ΠορφνρΊον 
Περϊ έμψυχων αποχής (1). 

c θειο μέν τφ έπΙ πασιν, ώς τις άνήρ σοφός (2) 
έφη, μηδέν τών αίσθητών μήτε θύοντες μήτ* έπονο-
μάζοντες, (ουδέν γάρ ένυλον, δ μή τφ άΟλφ ευθύς 
έστιν άκάθαρτον. Διδ ουδέ λόγος αύτψ ούθ' δ κατά 
φωνήν οικείος, ούθ' δ ένδον, δτ' άν πάθει ψυχής ή 

•erbum quidem ullum, sivc id dicas, quod in voce Β με μολυσμένος·) διά δέ σιγής καθαράς κα\ τών περί 
consislit, sive id quod intrinsecus concipi solet, 
cum animi aliquo vilio est contaminalum, i l l i con-
veniat), sed silenlio puro, purisquc de ipso cogita-
tionibus illum colamus. Oportel igitur i l l i conjunctos 
eimilesque factos, hanc vita noslre rationem Deo 
afferre pro sacrilicio. Eadero vero et illius laudalio 

αυτού καθαρών εννοιών θρησκεύσομεν αυτόν. Δεί άρα, 
συναφθέντας κα\ όμοιωθέντας αύτψ, τήν αυτών αγω
γή ν θυσίαν ίεράν προσαγαγείν θεψ· τήν αυτήν δέ καν 
ύμνον ούσαν καί ημών σωτηρίαν έν άπαθεία αρε
τής ψυχής. Τού δέ θεού θεωρία ή θυσία αύτη τελεί* 
ται. > 

erit, el nostra conservatio: afleretur enim cum siabiliiate el quiete virtutis animi. Ipsius vero Dei 
contemplaiione hoc sacriflciuro perficitur. ι 

llem de eodem ex Apoltonii Tyanensis Theologia. 

c Ex quo igilur maxime quis nalurae divinae con-
venientein curam adbibeat, ex eo maxime illam 
propiliam benignamque obtineat. Hoc quidcro pe-

"Ετι περϊ αύτον, έκ της ΑποΛΛωνίον τού 7Vo-
νέως θεοΧογίας. -

ι Ούτω τοίνυν μάλιστα άν τις τήν προσήκουσαν 
έπιμέλειαν ποιοίτο τού θείου, τυγχάνοι τε αύτόθεν 
Γλεώ τε κα\ ευμενούς αυτού παρ* όντιναούν τών άν-

nes quemvis hominum vigel : idque ipsiim unus- C θρώπων, εί θεψ μέν, δν δή φαμέν τούτον, ένίτε βντι 
quisque complebil, si eorum qux sub visum cadunt, 
qualia sunl haee, quse digilo demonslrainus, i l l i quae 
una est, el ab oninibus rebus separata, sccundum 
quam reliqua oinnia cognoscrre nccesse est, ntbil 
oinnino sacrilicel, neque ignem incendal, neque 
prorsus quidquam illa postulet, ne a praestanliori-
bus quidem quam nos suinus : neque ullum est 
plantae genus quod ab initio terra parial, neque 
auimalis quod eadem nutriat, cui prolinus immun-
dilies non adsil, sed ulatur erga illam solo meliori 
verbo, dico autem non eo quod ore emiltiiur, sed 
quod ab oplimo eoruin quae suni proficiscilur, per 
oplimum eorum quae in nobis sunl bonorum. Mens 
autem baec est, quae instrumento non indiget. > Si 

καί κεχωρισμένψ πάντων, μεθ* δν γνωρίζεσθαι τούς 
λοιπούς άναγκαίον, μή θύοι τι τήν αρχήν, μήτε άνά-
πτοι πύρ, μήτε τι καθόλου τών αίσθητών έπονομά?οι. 
Δείται γάρ ούδενδς ουδέ παρά τών κρειττόνων, οίπερ 
ημείς έσμεν ούδ' έστιν δ τήν αρχήν γή άνίησι φυτδν 
ή τρέφει ζώον ή άήρ, ψ ού πρόσεστί γε μίασμα· 
μόνψ δέ χρψτο πρδς αύτδν άε\ τ φ κρείττονι λόγω, 
λέγω δέ τώ μή διά στόματος ίέντι, παρά δέ τού καλ
λίστου τών δντων διά τού καλλίστου τού έν ήμίν δόντι 
τά αγαθά. Νούς δέ έστιν ούτος οργάνου μή δεόμενος. 
Εί δή ούν ταύτα κα\ πρδς τών παρ* Έλλησι διαπρε
πών φιλοσόφων τε καί θεολόγων ομολογείται, πώς 
άν είη πλάνος ό μή μόνον λόγους, άλλ* έργα τών λό
γων πολύ πρότερον τοίς φοιτηταίς έκτελείν παραδούς, 

igilur Gracorum quoqtie illustres, tam pbilosopbi D δι* ών κατά τδν όρθδν λόγον έμελλον θεραπεύείν τδ 
quaro tbeologi, haec confilentur, quouam modo se-
ductor erit is qui non solum verba, sed facla 
multo prius quam verba suis discipulis, qui-
bus fungerenlur iradideril! et quibus, ut recla 
raiio jubet, Deum ipsum essenl veneraturi? Quo 
autem tnodo, el quibus rationibus usi in sacrificiis 
dicantur prisci Hebrai, in primo bujtis operis libro 
disseruimus : atque iis quae illic dicla sunt conlenti 
esse 106 ^ebemus. Yerum quoniani praeter illa 
quae jam disputala sunt, novimus (td quod a Chri-
slo didicimus) factum csse niundum, coelumque 

·« Matth. v, 48. 

(1) Lib. n . 

θείον; "Οπως δέ, κα\ τίσι λόγοις οί παλαιοί Εβραίοι 
θύειν μνημονεύονται, διειληφότες έν τψ πρώτψ συγ-
γράμματι τής παρούσης υποθέσεως, έκείνοις άρκε-
σθησόμεθα. ΈπεΙ δέ πρδς τοίς έξητασμένοις Ιγνωμεν 
παρά τού Χριστού μαθόντες, δτι γενητδς ό κόσμος, 
καί δτι ούρανδς αύτδς και ήλιος, κα\ σελήνη, και 
άστρα, έργα θεού τυγχάνει, καί δτι χρή μή ταύτα, 
άλλά τδν ποιητήν αυτών σέβειν, σκέψασθαι δεί μή άρα 
ήπατήμεθα, τούτον παρ* αυτού διδαχθέντες φρονεϊν 
τδν τρόπον. Κα\ μήν Εβραίων καί ούτος ήν ό λόγος· 
καί φιλοσόφων δέ οί μάλιστα διαφανείς τοίς αύτοίς 

(2) Apollomus Tyaneus, ul ex sequentibus palet. 
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βυνηνέχβησαν, γενητδν κα\ αύτδν τδν ούρανδν, κα\ Α ipsum et solem, el lunam, et stellas opera Dei esse : 
ήλιον, καί σελήνην, χα\ άστρα, χαϊ τδν σύμπαντα 
κόσμο ν πρδ* τού τών δλων πολτού γεγονότα άποφη-
νάμενοι. Άλλά χαϊ συντέλειαν, κα\ μεταβολήν τήν 
έπι τά κρείττω τούδε τού παντδς έσεσθαι προσδοκφν 
έδίόαξεν, ταΐς Εβραίων κα\ τούτο ακολούθως Γρα-
φαίς. Τί ούν; ούχ\ κα\ δ Πλάτων φύσεως λυτής και 
φθαρτής οίδεν αυτόν τε ούρανδν, κα\ ήλιον, καί σε
λήνην, κα\ τούς λοιπούς αστέρας, εί καί μή λυθήσε-
σθαί φησ: ταύτα, τψ μ!> τδν συμπήξαντα βούλεσθαι; 
εί δ" άρα βουληθείη είναι φύσεως τοιαύτης, ψυχήν δέ 
άθάνατον έχειν ημάς κατ* ουδέν μέν έμφερή τοίς άλό-
γοις ζώοις, τών δέ τού θεοΰ δυνάμεων φέρουσαν άπει-
κονίσματα, διδάξας ήγείσθαι, ούτως τ* έχειν, καί δια-
κείσθαι, καί φρονείν πάντα βάρβαρο ν, και Ιδιώτην 

neque h » c , sed borum auclorem culere oportere» 
considcrandum esse videlur num decepti simus, 
qnod in hunc modum de uatura rerum sentire ab 
illo docli sumus : alqui non solum Hebraeorum baec 
fuit oratio, sed philosophorum quoque, maxime 
illustrium : qui cum Hebrais consenlientes, ortum 
habere el coelum ipsum, et solem, et lunam, et stel-
las, universumque mundum ab auclore omnium re-
rum factum essc affirmaverunt: caelerum idem et 
consummaiiouem el mutationem in roelius, uni-
versi bujus fuluram ut exspectaremus docuit, in hoc 
quoque Hebraeorum scripluris consenliens : quid 
igiiur? nonne eliam Piaio suapte nalura et ipsum 
coclum, et solem, el lunam, ac reliqua sidera, so-

παιδεύσας* α ρ* ούχι σοφωτέρους άπείργασται τούς ^ lulioni corrupliomque obnoxia esse vidit, quamvis 
καθ* δλης τής οίκουμένης τά αύτοΰ φρονοΰντας, τών 
τάς δφρύς άνεσπακότων; οί μηδέν κατά τήν ούσίαν 
διαφέρει ν άπεφήναντο έμπίδος τε κα\ εύλής, καί μυίας 
τήν έν άνθρωποι ς ψυχήν, άλλά καί δφεως, και έχί-
δνης, άρκτου τε κα\ παρδαλέ ως, καί συδς ψυχής κατ' 
ουδέν, δσον έπ\ λόγψ φύσεως τε κα\ ουσίας, τήν σφών 
αυτών τών φιλοσοφωτάτων ψυχήν διαλλάττειν κα\ 
θείου δέ πρδς τούτοις δικαιωτηρίου συνεχώς ύπομι-
μνήσκων, κα\ μελλούσης έσεσθαι κρίσεως, κολάσεις 
τε και τιμωρίας απαραιτήτους τοίς άσεβέσιν υπογρά
φων, τοίς τε εύσεβέσιν επαγγελίας θεοΰ αίωνίου ζωής, 
κα\ ουρανών βασιλείας, κα\ συν θεψ μακάριας διαγω
γής, τίνα άν πλανήσειεν, ούχ\ δέ μάλλον προτρέψαιτο 

ea non dissolvenda afljrmaveril, propterea quod 
norit ille, qui ea composuil? Quod si tali natura 
constare nos, iramortalemque habere animam, nul-
laqiie in parle brutis animalibus similem, voluil, 
et virtuium quse in Deo sunt simulacra in se conti-
nere illam arbitrari nos docuit, sicque habere atque 
aflici et sapere omnes, et barbaros et vulgares i n -
sl i lui l : nonne sapienles magis in loto orbe soos 
sectatores reddidit, quam i i qui supercilia coitlra-
cta ostentant, si nibil plane ea parte qua est, dif-
ferre a culice, aul vermiculo, aut musca animam 
himanam aflirmant ? aut si ne a serpenlis quidem 
aut vipene, aul ursi, aut pardalis, aul suie anima, 

σπεύδε ιν μέν έπΙ άρε τήν τών προσδοκώμενων ένεκα Q trila prorsus in parle, suam ipsorum animam, qui 
τοίς εύσεβέσιν επάθλων, άποτρέπεσθαι δέ πάσης 
κακίας διά τάς έπηρτημένος τοίς άσεβέσι τ ιμω
ρίας; Έ ν τοίς δογματικοίς τών αυτού λόγων παρει-
λήφαμεν ειναί τινας μετά τδν άνωτάτω θεδν δυ
νάμεις , ασωμάτους τήν φύσιν καί νοεράς, λο
γικός τε κα\ παναρέτους, τδν παμβασιλέα χορευ-
ούσας, ών πλείους καί μέχρι ανθρώπων νεύ-
ματι τοΰ Πατρδς διά τινας σωτηρίους οικονομίας 
άπεστάλθαι* άς δή γνωρίζειν κα\ τιμάν κατά τδ 
μέτρον της αξίας έδιδάχθημεν, μόνψ τψ παμβασιλεί 
θεψ τήν σεβάσμιον τιμήν απονέμοντες. Έ τ ι πρδς 
τούτοις έγνωμεν παρ' αύτοΰ μαθόντες πολέμιας τι-
νάς χα\ έχθρας τού ανθρωπείου γένους άμφΐ τδν 
περ\ γήν αέρα πωτάσθαι, χα\ συν τοίς πονηροίς 

sapienlissiroi fuerint, qtialenus naturam habet at-
que est, diversam esse ? ad haec, cum fori divini, 
judiciique futuri assiduam roeniionem fecerit, sup-
pliciaque ac poenas ineviiabiles impiis descripseril, 
justis vero aelcrnam a Deo vilam promiiii, el re-
gnuni coeleste, el fclicem cum ipso Deo victum, 
docucrit : quem tandem decipere potuil ? nonne po-
tius adhorlalus esl eorum praemiorum causa, quse a 
jusiis exspeclantur in virlulem incumbere ? ab omni 
vero malitia delerruit, propter impendeoles impiis 
pucnas ? Porro autem ex illius decreiis accepimus 
e&se quasdam post supremiim Deum potestates na-
tura incorporcae, intelligenles, rationales omni-
que virtule praeditas, quae circum regem universi 

άατρίβειν δυνάμεις δαιμόνων, χα\ πνευμάτων πονη- D 107 choroe exerceant : quarum plures etiam 
ρών, καί τών έν τούτοις αρχόντων, ούς παντί σθένει 
φεύγειν πεπαιδεύμεθα* εί κα\ δτι μάλιστα θεών 
προσηγορίας κα\ τιμάς έαυτοίς ύφαρπάζουσι* ταύ
της δ' ούν έτι μάλλον τής θεομαχίας κα\ τής θεο-
εχθρίας ένεκεν άποτρεπταίας είναι, καθ' άς έν τή 
Προπαρασκευή πεποιήμεθα διά πλείστων αποδεί
ξεις. Τοιαύτα άττα τυγχάνει κα\ έν τοίς δογματικοίς 
μαθήμασι τού Σωτήρος ημών αναφερόμενα, Εβραίων 
τών πάλαι θεοφιλών ανδρών τε κα\ προφητών άντι-
κρυς ευσεβή παιδεύματα. Εί δή ούν ταύτα σεμνά, 
αί ωφέλιμα, εί φιλόσοφα, εί αρετής μεστά, τίσιν άν 
ιύλόγως 6 τούτων διδάσκαλος έπιγράφοιτο τδ τοΰ 
κλάνου δνομα; Άλλά ταύτα μέν ώς περί κοινού τήν 

usque ad bomines ipsius patris nuiu, quadam aa-
lulari disposiljone mittanlur, quasque et cogno-
scere, et venerari pro ratione, graduqitc dignilaUs 
edocti sumus, ut soli Deo, qui rex est universi, 
adorationis honorem Iribuamus. Ab eodem prae-
lerea didicimus, bosliles quasdam inimicasque bu-
mani generis, per bunc, qui circum terram versa-
lur, aerem, volare potesiales daeir.onum spiriluum-
que malorum, eorumque, qui in illis principatum 
tenent, quae curo malis bominibus versentur, quas 
u l omni conatu fugiamus, in preceplis habemus: 
tametsi vel quam maxime deorutn appellaiione» e& 
cullus sibi ipsis arrogant^ mulloque eliaro magis ab 
illis esse declinandum, propter hanc ipsam cuin 
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l)eo repugnantiam, hasque adversus Deum inimi- Α φύσιν άνθρωπου τέως έξητάσθω, παραστατικά της 
cilias : quemadinodum lalius in Praparatione'de- σεμνής κα\βιωφελούς διδασκαλίας αύτοΰ τυγχάνοντα 
monstravimus. Sane hujuscemodi sunt, quae in Φέρε, δή κα\ τά θειδτερα σκεψώμεθα. 
praeceplis alque institutis Salvaloris noslri ferunlur, vere priscorum Hebneorum, qui Deo grati 
fuere, tum virorum, tum prophelarum, pia sanclaque docunienta. Quod si baec gravilatem habent, 
si utililaiem, si studium sapienliae, si denique oimii virlute referta sunt: quo tandem jure, quave 
ralione ei, qui talia docueril, ascribalur nomen seductoris? et haec quidem tanquain de eo homine, 
qui a caeteris nalura non diflerat, dispulata sint, quae videlicet et gravem, et ipsi vitae utilem illiuf 
doclrinam exbibeanl: nunc ea quae magis divina sinl, considereiuus. 

IV. De divinioribus Christi gesiis. 

Ac primum omnium coniemplemur, quo tempore 
versalus est cum bominibus, quot, qualiaque sini, 
quae mirabililer gesscril, nunc quidem leprara de 
corporibus ejiciens, eaque divinilus purgans, nunc 
vero jussu verbi daemonas ex hommibus expellens : 
alias rursus segrolanlibus, omnique languorum ge-
nere laborantibus, sanilalem abunde suppedilans. 
Quodam vero tempore eliam paralylico d i x i t : 
f Surgens tolle grabaturo tuuin et ambula " , ι al-
que ille quod imperatum est fecit. Rursus caecis 
alio lempore, videndae lucis facullalem largilus esi. 
Olim vero mulier quee sanguinis fluxu laborabai, 
c l annos plurimos eo genere morbi vexabatur, ubi 
vidit innumerabilcm circum illum multiludinem, 
qux liusquam permillebat ut ad illum accederel 
ac supplicaret, liberationemque a morbo peterel, 
exlremum iliius vestimentum atlingere duittaxat 
cogilavit, 1 0 8 alque ila subiil ; liiubumque cuni 
apprchendissel, una cum eo curationem malorum 

Α'. Περϊ των βειοτέρων έργων αύτον Χριστού· 

Κα\ δή σκεψώμεθα, δσων κα\ οίων συν άνθρώποις 
τάς διατριβάς πεποιημένος, παραδόξων γέγονε ποιη
τής Ιργων, τοτέ μέν λεπρούς τδ σώμα δυνάμει θεία 
καθαίρων, τοτέ δέ προστάγματι λόγου τούς έν 

3 άνθρώποις δαίμονας έλαύνων, κα\ άλλοτε πάλιν νο-
σηλευομένοις παντοίοις ασθενειών εΓδεσι καταπονου-
μένοις τήν Γασιν άφθόνως δω ρου μένος. Και ποτέ μέν 
έφησε παραλυτικψ · « Άναστάς άρον τδν κράββατόν 
σου, κα\ περιπατεί * ι δ δέ τδ κελενσθέν έποίει. Τυ
φλοίς δέ πάλιν άλλοτε τά βλεπτικά τον φωτδς έχαρί-
ζκτο. "Ηδη δέ ποτε κα\ αίμο^οούσα γυνή μακραίς 
ετών περιόδοις πρδς τού πάθους κατατρυχομένη, 
επειδή έώρα μυρία πλήθη κυκλούντα αύτδν, κα\ μη
δαμώς επιτρέποντα αυτή γονυπετήσαι προσελθούση , 
τού τε πάθους τήν άπαλλαγήν έξαιτήσασθαι, άλ) ϊ 
και άκρου τού ιματίου προσψαύσαι μόνον διανοηΟείσα, 
ύποδύνει, καί τού κρασπέδου έπιλαβομένη, δμού καλ 
τής τών κακών ίάσεως έπελάβετο, παραχρήμα τ · 
υγιής ήν , τής τού Σωτήρος ημών ένθέου δυνάμεως 

apprebendil, atque illico sana evasit, sic quidem C δείγμα μέγιστον έπικομιζομένη. "Αλλος δέ τις βασι-
divinaj Salvatoris noslri virlulis maximum signum 
reporlans» Alius aulem quidani vir regulus, cum ad 
Jesu pedes cecidissel, filium qui segrolabat evesli-
gio sanum recepit. Filiam Uem alius, qui Judaicae 
Synagogae princeps eral, el bic quidem jam mor-
tuain. Quid vero dicam, quod alius jaro quatriduum 
moriuus, virtuie Jesu excitatus esl? vel quod in 
mari tanquam in lerra qua publice i lur olim pedi-
bus ingressus est, ipsius inlerim discipulis navi-
gantibus? et quod iidem cum adversa tempeslate 
agilarentur, mare, fluclus, ventos increpuil, atqiie 
omnia proiinus lanquam Domini vocem formidan-
lia constiterunl. Cunt vero quinque millia viro-
rum, una cum innumerabili feminarum puero-
rumque multitudine quinque non amplius panibus ' 
abunde quondam saluraverit, adeo, ut quse super~ 
fuerunt reliquiae, duodecim copbinos implere po-
luerint, quem non stuporc aflVceril? aut quem 
non nierilo ad quaerendum de ipsius arcana oc-
cullaque virtute excilaveril? sed ne mibi nunc in 
loiiguro nimis ducalur oralio, poslrema omnium 
illius mors exponalur, qu« non eoiumuni reliquo-
rum bominum more exslilit. Non enim morbo con-
sumplus, ac ne laqueo quidem* aut igne: neque 
vcro ad morem reliquorum, qui ob scelera sua, 
crucis eupplicio aflici solent, cruribus itidera ferro 

λικδς άνήρ κακώς έχοντα τδν παίδα, προσπεσών τώ 
Ιησού, παραχρήμα σώον άπελάμβανε. Κα\ θυγατέρα 
πάλιν άλλος, Τουδαίων δέ άρχισυνάγωγος ήν, άλλ* ού
τος ήδη κα\ θανούσαν. Τί δεί λέγειν ώς τεταρταϊος 
άλλος δυνάμει τού Τησού νεκρδς ήγείρετο; ή ώς έπ\ 
θαλάττης, οία έπ\ λεωφόρου γής, πορείας ήνυεν ποιού
μενος, τών αύτοΰ μαθητών έμπλεόντων; κα\ ώς χει-
μασθέντων έπετίμησε τή θαλασσή κα\ τ φ κλύδωνι 
κα\ τοίς άνέμοις , κα\ πάντα γε έστη παραχρήμα, 
οία δεσπότου φωνήν καταπτήξαντα; Πέντε δέ χιλιά
δας ανδρών συνεπιπαρόντος μυρίου άλλου γυναικών τε 
κα\ παίδων πλήθους, έκ πέντε τδν άριθμδν άρτων είς 
κόρον πληρώσας, ώς καί περιττά τοσαΰτα, οσα 
Ικανά ήν πληρώσαι δώδεκα κοφίνους λαβείν, τίνα ούκ 
άν εκπλήξει, καί έπ\ ζήτησίν γε είκότως τής κατ' 
αύτδν άπο^ήτου δυνάμεως έκκαλέσεται; 'Αλλ* ίνα 
μή μοι τά νύν δ λόγος είς μακρδν μήκος έκτείνοιτο, 
έπι πάσιν έκκείσθω δ αύτοΰ θάνατος, ού κοινδς τοίς 
λοιποίς άνθρώποις γεγενημένος. Ού γάρ νόσω δια
φθαρείς, άλλ* ουδέ βρόχψ πνιγείς, ουδέ μήν κατ' αύτδ 
τού σταυρού τδ τρόπαιον ομοίως τοίς λοιποίς κακούρ-
γοις ύποτμηθε\ς σιδήρφ τά σκέλη, ουδέ όλως προς 
τίνος ανθρώπων παθών τι τών άναιρείν είωθότων, 
βίαιον ύπέμεινε τελευτήν, άλλ* ώς αύτδ μόνον εκών 
παρεδίδου τοίς έπιβουλεύουσι τδ σώμα, άνωρθούτσ 
μέν άπδ γής αύτίκα, κάπειτα έπ\ τοΰ ίκρίου φωνήσας 

Μ Marc. ι ι , 9 - 1 Ι , 
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μέγα 9 luCi τ φ Πατρ\ παρατιθε\ς τδ πνεύμα, είπών Α succisis, neque omnino quldquain ab ullo bonii-
αύτοίς ^ήμασιν* ι Πάτερ, είς χείρας σου παρατίθε-
μαι τδ πνεύμα μου , > ούτως άφετος κα\ ελεύθερος 
αύτδς άφ* εαυτού τήν έχ τού σώματος άναχώρησιν, 
ταυτ\ πρόσθες, έποιείτο. Είτα δέ τού σώματος αυτού 
ληφθέντος πρδς τών γνωρίμων, κα\ τή προσηκούση 
παραδοθέντος ταφή, τριταίος αύθις άπελάμβανε 
τούτο, δ πρ\ν άναχωρήσας εκών κατέθετο. Κα\ 
£είκνυσί γε πάλιν αύτδς έαυτδν Ινσαρκον, ένσω-
μον, αύτδν εκείνον, οίος κα\ τδ πρ\ν ήν , τοίς 
οικείοι ς μαθηταίς, οις κα\ έπ\ βραχύ δμιλήσας, καί 
τινα συνδιατρίψας χρδνον , άνεισιν δθεν κα\ παρ-
ή ν , ύπ* δφθαλμοίς αυτών τήν είς ουρανούς πορειαν 
στείλαμενος· οΓς δή κα\ ύποθήκας περί τών πρα
κτέων παραδούς, διδασκάλους τών εθνών απάντων 

Dum passus, eorum qui alios necare consueverunt, 
violenue tuorlis genus ullum pertulit. Sed ubi 
ipsuni duntaiat sponle praebuit inimicis insidian^i-
bus corpus, tum ereclus est a lerra illico. Deinde 
in ligno magna voce clamans, et Palri spirilum 
commendans, atque bacc ad verbum dicens : < Pa-
ter, in manus tuas commendo spirilum meum e i : ι 
ita solutus ac liber, ipse per «eipsum a corpore 
secessit. Deinde cum corpus ipsius familiares ac-
cepissenl, atque bonesiaB sepullurae commendassent, 
lerlio die rurSus illud ipsum recepit, quod videli-
cet sponte reliquerat. El sic rursus, ipse seipsum 
in carne, in corpore, ipsum illuin qui pritts 
tuerat, suis ostendit discipulis, quibus cum pau-

τής άνωτάτω θεοσέβειας άπέφηνε. Τοιαύτα ημών τά Β cos dies versalus, et per aliquod lempus suo 
πολυύμνητα τής αρετής θαύματα · ταύτα τής έν 
αύτφ θεδτητος τά τεκμήρια· ταύτα κα\ αύτο\ λο-
γ ιαμφ σώφρονι τεθαυμάκαμεν, βεβασανισμένη τε κα\ 
έξητασμένη χρίσει κατεδεξάμεθα. Έξήτασται παρ' 

. ήμίν κα\ βεβασάνισται καί δι1 έτερων πραγμάτων 
εναργών πάντα καλυπτόντων λόγον, δι' ών αύτδς δ 
Κύριος ημών είσέτι κα\ νύν οΤς άν κρίνειεν, μικρά 
τινα τής αυτού δυνάμεως παραφαίνειν είωθε. Πλήν 
άλλά κα\ τή λογικωτέρα μεθόδω, ήν προσάγειν είώ-
θαμεν τοίς ού παραδεχομένοις τά προειρημένα, άλλ* 
ήτοι παντελώς άπιστούσιν αύτοίς, καί μηδέν καθόλου 
γεγονέναι τοιούτον πρδς αυτού φάσκουσιν, ή γεγονέ-
ναι μέν, γοητικά δέ άλλως έπ\ πλάνη τών δρώντων 
ωσάν ύπ ' άνδρδς πλάνου άναγκαίον έπιθέσθαι. Εί δέ 
χρή και έπ\ τού παρόντος βραχέα πρδς τούς δεδη- * 
Χωμένους ένστήναι, ούκ άπολειψόμεθα σπουδής · 
άλλως δέ πως αύτοίς άπαντήσομεν; 

eliam sermone dignatus, illuc reversus es i , 
unde oculis illorum se oblulerat, sicque iter ad 
1 0 9 ccelum direxit. lisdem vero, cum pracepla 
quoque de rebus agendis tradidisset, eosdem apud 
oinnes genles supremae religionis doctores decla-
ravit. Hsec sane sunt vir lut is , quae in Salvatore 
nostro erat, apprime celcbranda miracula : haec 
divinilalis, qnae in illo erat indicia : haec ipsi quo-
que casta aeslimatione admirali sumiis, explorato-
que alque exquisito judicio reccpimus. Exquisila 
sane baec a nobis, exploralaque sunl, aliis qtioque 
evidentibus rcbus , omnemque aperienlibus ra-
tionem, quibus ipse Dominus noster etiam nunc iis, 
quos dignos putaverit, exigua quaedam suse virtulig 
signa ostendcre consuevit. Quin etiam subtiliore ac 
cerliore doctrina idem a nubis effeclum est: quam 
quidem iis adbibere consuevimus, qui ea quae dicla 

sunt non concedunt, scd nullam prorsus iis fidem habent, neque omnino quidquam lale ab eo facluro 
esse confitenlur, aut exstitisse itla quidem non ncgant, verum magicis prestigiis, ad errorem intuen-
lium lanquam a viro seductore tmposita, quod «i ctiam in praesenli adversus tates pauca quaedam dis-
putare opus sit, non deseremus studium incepluin 

E\ Προς τους άπειθοϋντας τή των του Σωτήρος 
ημών περϊ τών παραδόξων πράξεων διηγήσει, 

Εί δή λέγοιεν μηδέν τήν αρχήν πεποιηκέναι τδν 
Σωτήρα ημών θαυμαστδν, μηδέ τι παράδοξον ών 
ϊμαρτύρτ\σαν οί γνώριμοι, σκεψώμεθα εί πιθανδς δ 
λόγος αύτοΤς έσται, μή τήν αίτίαν έχουσιν άποδιδόναι, 

alioqui vero quonam pacto ibimus illis obviam? 

T. Adversus eos qui non credunt Salvatoris nostri 
discipulis, admirabiles illius res geslas narran-
iibus. 
Nam si dicant nihil omnino admirabile Salvato-

rem nostrum, neque quidquam quod supcret cogi-
taiionera bumanam (ecisse, qualia sunl quae iliius 
familiares lestilicali sunt, videamus num illis talia 

δι' ήν οί μέν μαθηταΐ, δ δέ διδάσκαλος έχρημάτισεν. D dicentibus credi ullo modo possit, quippe qui mtl-
"Ο τε γάρ διδάσκων έπαγγελίαν μαθήματος τίνος 
επαγγέλλεται - ο ίτε άύ μαθητα\, μαθημάτων όρεγό-
μενοι, σφάς αυτούς τφ διδασκάλφ προσφέροντες έπι-
τρέπουσι. Τίνα ούν έστ\ν ειπείν αίτίαν τών τού Τησού 
μαθητών τής σύν αύτώ διατριβής, κα\ τ ί τδ άναγκαίον 
τής περί αύτδν σπουδής; τίνων δέ κα\ διδάσκαλον 
έπεγράφοντο μαθημάτων; "Η τούτο δήλον; πάντως 
γάρ που ών παρ' αυτού μαθόντες είς έτερους έξήνεγ-
χ α ν παραγγελίαι δ1 ήσαν αύτώ φιλοσόφου βίου, δν 
υπογράφων αύτοίς έλεγε· ι Μή κτήσησθε χρυσίον 
μηδέ άργυρον είς τάς ζώνας, μή πήραν είς δδόν » 
κα\ τά τοιαύτα. Τή δέ πάντα διοικούση προνοία 
αυτούς άναθέντας, μηδέν μερίμνων τών χρειών 

·* Luc. xxin, 46. 

lam possint assignare causam, propler quani, bi 
quidem illius discipuli, ille vero borum magisler 
exsliterii. Nam el qui docet, alicujus disciplinae ma-
gislrum se proGtetur : et discipuli lalis disciplinse 
cupidi magislrum adeuntes, seipsos il l i instruendos 
commiltunl. Quam igiturcausam isliafleirepossunt, 
quare sui cum Jesu discipuli versati, frequenlesquo 
fuerinl?aul quidnani illud, qua?so, eral, qnod illos 
tali viro dare operam cogerel? quarum porro disci-
plinarum doclorem ilium fuisse dicent? an boc 
quidem nemini dubium esse potest? plane enim 
eanun rerum doctorem fuisse necesse est, quae qui 
ab tilo didicerunt, ad reliquos homines attulere : 
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alqui precepla erant haec philosophicae vilae, quam χ ένεκα. Παρήνει δ* αύτοίς καί τών Τουδαίοις ύπδ 
illis describens dicebat: « Nolite possidere aurum, 
neque argentura in zonie vesiris, non peram in 
via ·*, » ei alia ejusmodi. Seipsos vero jubebat pro-
yidenlix, quae omnia gubernat, commendantes, ei ad 
illam refcrenles, nusquam sollicitos esse de rebus 
necessariis. Admonebat eliam eos, ut altius sape-
rent i i s , qua? Judaeis a Mose praecepta fuerant : 
H O i l b i m e n i m legem illis posuisse, non occidere, 
lanquain proclivibus ad occidendum : item non 
moechari, tanquam iis qui lascivissimi, aique in 
libidinem propensissimi essent. Rursus non furari, 
tanquam servile uiaxime ingenium prae se ferenli-
bus. Ipsos vero oportere arbitrari, has sibi ipsis 
nusquam esse accominodatas leges, sed animi libe-

Μωύσέως παρηγγελμένων κρείττονα φρονείν. Τδν 
μέν γάρ, οία προχείροις είς άνδροφονίας, νομοθέτη-
σαι μή φονεύειν ωσαύτως δέ καί μή μοιχεύειν, οία 
λαγνιστάτοις, καί καταφερεστάτοις. Καί αύ πάλιν 
μή κλέπτε ιν, οία δουλοπρεπεστάτοις. Αυτούς δέ δείν 
τούτους μέν ήγείσθαι μή προσήκειν αύτοίς τούς νδ 
μους, τδ δ' απαθές τής ψυχής περί πολλού προτιμών 
κάτωθεν έκ βάθους αυτής διανοίας, ώσπερ άπδ £ι(ών, 
τάτής κακίας άποτέμνοντας βλαστήματα· καί κρατείν 
μέν δργής καί πάσης αίσχράς επιθυμίας πειράσθαι, 
μάλλον δέ μηδέ όργίζεσθαι δι* άκραν ψυχής άπά-
θειαν, μηδέ πρόσβλεπε ιν γυναίκα μετά επιθυμίας 
ακολάστου* μηδέ κλέπτει ν, τουναντίον δέ, καί τά 
οικεία προΐεσθαι τοίς δεομένοις* άλλά μηδέ σεμνύ-

rationem ab omni inorbo plurimi facere, et ab imis Β νεσθαι έπι τώ μή άποστερείν, άλλ1 έπι τφ τούς σφάς 
partibus ac de profundo cogilationis, lanquam a ra-
dicibue nialitiam pullulantem resecare, iratnque 
atqtie omnem minus honestam cupiditatein vincere 
coronari, ac potius ex summa aniroi tranquillitalc 
ne irasci quidem, neque mulierem cum libidine. in-
lueri, ac non modo non furari, sed contra, res 
eliam suas indigentibus erogare. Neque vero in eo 
gloriari, quod aliena inler se non auferrenl, sed 
quod eis, qui se primi spoliassent, omnem inju-
riam remiiterent. Et quid opus est me omnia repe-
lere, quaecunque aut ille docuit, aut i l l i didicerunl? 
nam piaeter cae.lera, illos ita verilalem amplecti hor-
tabaiJir, ut ne jure quidem jurando indigerent, ac 
miilto quidem minus perjurio. Ita vero se viia ac 

άποστερείν προηγουμένους, άμνησικάκως φέρειν. 
Καί τί με χρή συναγαγείν πάνθ' δσα δ μέν έδιδα-
σκεν, οί δ* έμάνθανον ; παρήνει δ' αύτοίς πρδς τοίς 
άλλοις τής αληθείας ούτως έχεσθαι, ώς μηδ' εύορ-
κίας δείσθαι, πολλού δεί έπιορκείν παρασκεύαζε ι ν . 
δέ τδν τρόπον παντδς δρκου πιστότερο ν φαίνεσθαι, 
μέχρι τού Να\ καί τού Ού χωρούντας, σύν άληθεία, 
τοίς £ήμασι χρωμένους. Πευστέον τοίνυν, τίνα άν 
έχοι λόγον τούς τών τοιωνδΐ άκροατάς, ήδη δέ καί, 
διδασκάλους τών αυτών φύντας μαθημάτων, πεπλά-
σθαι ύπονοείν, δσα διαπράξασθαι τδν διδάσκαλον 
έμαρτύρησαν. Τί δέ τδ πιθανδν τού νομίζειν συμφώ-
νως απαντάς ψεύσασθαι, δώδεκα δντας τδν άριθμδν 
τούς έκκρίτους, έβδομήκοντα δέ τούς λοιπούς; ούς 

inoribus coroparare, ut quod dicerent, omni jure- C χα\ άποστείλαι λέγεται άνά δύο πρδ προσώπου αυτού, 
jurando certius baberetur, progredientcs ad id us-
que serroonis ul pro aOirraalione dicerent, Eliam : 
pro negalione, Nou : et cum verilale hujusmodi vo-
cibus uterentur. Interrogeraus igilur, quam proba-
bilitalem babeal, lalium documentorum auditores, 
ac polius jam magUtioseffeclos, suspicari mentilos, 
quancunque suuu) praceplorein effecisse testilicali 
sunl? aut quam oredibiliter facianl, si pulenlillos 
omnes sibi inter se ccnsensisse in mendacio? duo-

είς πάντα τόπον καί χώραν ού έμελλε ν αύτδς έρχε-
σθαι. Άλλ* ουδείς αίρεί λόγος άπιστείσθαι τοσούτο 
πλήθος ανδρών ευσεβή καί σεμνδν βίον άσπασαμέ
νων, και πάντων μέν τών οικείων ώλιγωρηκότων, 
άντί δέ τών φιλτάτων, γυναικδς λέγω, καί παίδων, 
καί παντδς γένους, τδν ακτήμονα τρόπον έλομένων, 
κα\ τήν περ\ τού διδασκάλου μαρτυρίαν σύμφωνον, 
ώς άφ' ένδς στόματος, εις πάντας ανθρώπους έξενη -
νοχότων. 

decim quidem de omni numero eleclos, septuaginta auiem reliquos? Quos etiam binos misisse dicilur 
anie facicm suam, ad omnem locum et regionem, quo erat ipse venturus. Sed nulla unquam afleretur 
ralio, quare lantae mullitudini bominum credendum non si l , qui quidem religiosani gravemque vilani 
amplexi sint, resque omnes suas aspernati, el pro charissimis, uxore, inquam, et Uberis et omni ge-
nere, inopem victum elegerint, ac de suo pneceptore concors lesiimonium, lanquam uno ore, in omnes 
homines prolulerint. 

Princeps igitur haec el primael verasil ralio. Sed D Ό μέν ούν κύριος καί πρώτος καί αληθής 
λόγος είη άν ούτος. Ικεψώμεθα δέ καί τδν έναν-conlrariam quoque speclemus : in qua sallem pr i -

miim illud conslet, nobisque cuin illisconveniat,hunc 
quidem fuisse praceplorem, illos vero discipulos. 
111 Deinde Ongamus illum non ea quae jam dicla 
sunl, docuisse, sed iilis plane conlraria facere, v i -
delicel conlra lcges, impie injusleque agere, supe-
rarc, spoliare caeteroa, et si quid aliud, quod ad 
maliliam pertineat, dici polesl ; lalere auiem iniis 
oiunibus conari, el ejusmodi morcs simulalione 
docirinae gravioris, et nova professione pietatis ob-

τίον. "Εστω γάρ δ μέν διδάσκαλος, οί δέ μαθηταί. 
ΕΙΘ' ώς έν υποθέσει λόγου, δ μέν μή τά προλελεγμένα 
διδασκέτω, τά δ* έκείνοις εναντία, παρανομείν δη
λαδή, καί άσεβείν, καί άδικείν, καί πλεονεκτείν, καί 
άποστερείν, καί εί τι έτερον κακδν λέγοιτο · λανθά-
νειν δ 1 έπι πάσι τούτοις σπούδαζε ιν, καί τδ ήθος 
μάλ' εύφυώς έπικρύπτεσθαι προσχήματι σεμνής δι
δασκαλίας καί εύσεβείας επαγγελία καινής. 01 δε 
ταύτα μετερχέσθωσαν, καί τά τούτων έτι μοχθηρό-

·» Luc. χ, 4. 
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τερα, διά τδ προαλές τής κακίας κα\ αύτοδίδακτον 
αυτής· έπ\ μέγα δε πλαστοίς ^ήμασιν έπαιρόντων 
τδν διδάσκαλον, μηδενδς ψευδούς φειδόμενοι λδγου · 
πάντα δε αύτώ τά παράδοξα κα\ τάς θαυματουργίας 
πεπλασμένως έπιγραφόντων, ώς άν θαυμάζοιντο κα\ 
αύτο\, κα\ μακαρίζοιντο, οία μαθηταί τοιούδε γενέ
σθαι ήξιωμένοι. Φέρε ουν Γδωμεν, εί τοιοϊσδε ούσιν 
αύτοϊς συστήναι οΓδν τε ήν τδ επιχείρημα. Κακώ 
δή κακδν ού φασιν είναι φίλον, άλλ* ουδέ άγαθώ. Πό
θεν ουν έν πλήθει τοσώνδε ανδρών ή τών κακών εύ-
ρηται συμφωνία; πόθεν ή περί τών αυτών έν πάσιν 
αύτοις ομόφωνος μαρτυρία; ή μέχρι θανάτου όμο-
φροσύνη; άνδρ\ δέ γόητι τοιάδε έπαγγελλομένω, τίς 
άν τήν αρχήν προσέσχε τδν νούν; Ειποις άν, δτι 
γόητες αύτο\ ουδέν ήττον τοΰ καθηγητού ήσαν. ΤΑρ* 
ούν οιδε τδ τέλος ού συνεωράκεσαν τοΰ διδασκάλου, 
χα ι οΓω κέχρητο θάνατοι; Τί δήτα ούν κα\ μετά τδ 
αίσχιστον εκείνο τέλος αύτοΰ έπέ μενον, τδν έν νε-
κροίς θεολογούντες, τά Γσα παθειν; Καί τίς πώποτ' 
έπ* ούδεν\ λόγω πρόδηλον έλοιτο τοιαύτην τιμωρίαν; 
Κα\ μήν δεδόσθω τιμάν αύτδν συνόντα έτι καί συν-
διατρίβοντα, κα\ δι* άπατης αυτούς, ώς άν φαίη τις, 
άποπλανώντα. Τί ούν, δτι κα\ μετά τήν τελευτήν, 
χα*ι πολύ μάλλον τότε ή πρότερον αύτδν τεθνηκότα, 
τετιμήκασιν; έπε\ συν άνθρώποις μένοντα λέγονται 
κα\ άπηρνήσθαι ποτε, δτε αύτψ τά τής γε επιβου
λής έσκευώρητο. Μετά δέ τδ έξ ανθρώπων γενέσθαι, 
ασμένως αύτο\ θνήσκειν μάλλον ήρούντο, ή τής υπέρ 
αύτοΰ μαρτυρίας αγαθής έξίστασθαι. Εί δή ούν μη
δέν άγαθδν συνεγνωκότες τώ διδασκάλω, μή βίον, μή 
μάθημα, μή πράξιν, μή έργον επαίνου άξιον, μηδέ 
μήν κατά τι ωφελημένοι αύτοΰ, ή δσον πονηρίαν κα\ 
ανδρών πλάνην, πώς Ιθνησκον προθύμως τά σεμνά 
κα\ επίδοξα περί αυτού μαρτυρούντες, παρδνέκάστφ 
ζήν άπραγμόνως, κα\ έπΙ τής οικείας εστίας μετά 
τών φιλτάτων τδν άκίνδυνον διάγειν βίον; Πλάνοι δέ 
άνδρες κα\ απατεώνες πώς άγαπητδν ήγούντο τδν 
υπέρ έτερου θάνατον, δν ακριβώς πάντων μάλλον έγί-
νωσκον ούδενδς μέν αύτοΓς, ώς άν φαίη τις, γεγονότα 
παραίτιον αγαθού, πάσης δέ κακίας διδάσκαλον; 
'Ανήρ μέν γάρ λογισμού καί αρετής μέτοχος υπέρ 
αγαθού κατορθώματος κάν ευλόγως ποτέ τδν μετ* 
εύκλείας θάνατον ύπομείνειεν · ό δέ μοχθηρδς τδν 
τρόπον, φιλοπαθής τις καί φιλήδονος ών, μόνην δέ 
τήν πρόσκαιρον ταυτην\ ζωήν, κα\ τάς κατ* αυτήν 
ήδυπαθείας μεταδιώκων, ούκ άν ποτε έλοιτο πρδ ζωής 
θάνατον, ούδ* υπέρ οικείων καί φιλτάτων τιμωρίας 
ύπομείνειε, μήτιγε υπέρ τού φαυλότητα κατεγνωσμέ-
νου. Πώς ούν οί τοΰ δηλουμένου μαθητα\, εί άρα 
πλάνος ήν κα\ γόης, ούκ άγνοούντες αύτδν τοιούτον, 
άλ>ά κα\ αύτο*ι, χείρονι μοχθηρίας τρόπω τάς ψυχάς 
ένεσχημένοι, ύπέμενον πρδς τών ομοεθνών πάσας 
αίκίας, κα\ πάν τιμωριών είδος υπέρ τής αύτοΰ μαρ
τυρίας άναδέχεσθαι, ούκ δν τοΰτο τής τών φαύλων 
οίκείον φύσεως; "Έτι δέ καί τούτω πρόσχες· εί δή 
και αΰτο\ πλάνοι κα\ απατεώνες έτύγχανον, πρόσθες 
δ* δτι κα\ απαίδευτοι καί παντελώς ίδιώται, μάλλον 
δέ δτι κα\ βάρβαροι, και τής Σύρων ού πλέον επαΐον
τες φωνής, κα\ πώς έπ*ι πάσαν προήλθον τήν οίκου-
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Α legere. Ipsi vero discipuli et his exerceanttir, et 
quam haec suni, etiam nequioribus. Propterea v i -
delicet quod magna esl ad maliliam proclivita? , 
eamque vel nullo praeceptore discere facileest : in 
sublime vero suura prseceptorem lictis verbis ex-
lollant, nullique mendacio parcaut: omnia vero 
i l l i miracula et porlenia, cum simulatione, falsi -
lateque ascribanl, ut ipsi quoque in admiratione 
babeanlur, beatique judiccntur, qui ejasmodi prae-
oeptoris discipuli exstiterint. Videamus igitur qui 
potuerit illis lam audax incoeptum consistere, si 
lales luere, quales descripli sunt. Nam raalum ma-
lo, aiunt, amii-um non est: ac ne bono quidem. 
Unde igilur in tanta virorum mullitudine, concor-
dia nialitiae reperia esl ? unde in illis omnibus, de 

Β iisdem rebus concors lestimonium ? et eadem us-
quc ad raorlem senieniia ? \ i r o autem praisligiis 
ulenti el fallaciis, qui lalia docerei, ac lalia profi-
teretur, quis ab inilio sluduissei ? Dices, quod alii 
quoque illo praeceptore non ininuspresligiaruni cu-
p id i : ergo i l l i praeceptoris sui cxitum non vide-
runl ? et quali morte fuerit affectus ? cur igitur post 
illam lurpissitnam illius necein, de eo qui morluus 
esselnovam theologiam conslautissime prottilerunt, 
nec ab incceplo deterreri potuerunt ? aut quid ex ea 
re tandem pelebani ? nunri ut eodem supplicio affi-
cerentur ? eed quis ullo unquam tempore, nulla spe 
proposita ejusmodi supplicium manifesium elige^ 
ret ? Caeteruni demus illos illum esse veneratos, 

Q quamdiu cum ipsis versatus coiumoratusque sit, 
el quamdiu fallaciis eos, ut sermone istorum utar, 
decipere potuerit. Cur igitur post raorlem multo 
magis quam ante, illum admirati sunt ? nani in 
bumanis degentem et deseruisse et abnegasse olim 
dicuntur, cum i l l i videlicet insidiae factae sunt. 
Postquam vero inter homines esse desiit, alacres 
ipsi niori malebant, quara a vera de illo testifica-
lione amoveri. Si igilur praeceplori suo nulliusboni 
conscii eranl, non vilae, non disciplinae, non ac-
lionis, non operis alicujus laudcm meremis, neque 
vero quidquam ab illo emolumenti perceperant , 
prsetcr unam malitiaiu et aliurum bominum dece-
plionero, H 2 quam ob reni latn prompte morie-
bantur, dummodo de illo severa quaedam el insignia 

D prsedicarenl ? cum inlerim illorum unicuique lice-
ret oliose vivere, ct in propria domo una cum sibi 
charissimis, «ecuriorem mullo luiioremque vilam 
agere ? fallaces autembomines et in fraudibus ver-
sanles, quomodo affeclassent mori pro alio, quem 
ipsi omniuni hominum maxime cerlissimeque no-
visscnt ? praesertim qui ipsis, u l sermone isiorum 
ular, nullius boni auclor luisset, sed conlra polius, 
omnis malilise pra3ceptor?vir enira et rationis.usun: 
babens, et virlute prxditus, boni cujuspiara oOicii 
gralia nonnunqaam probabiliter mortein cum bo-
neslate et gloria subierit. Qui vero moribus pcr-
versis sif, et affectibus voluptatibusque tolus de-
dilus, solamque hanc lemporariam vilam, et quse 
ad caro spectant libidines persequens, nunqu&m 
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profcdo Vitae mortem praposuerit, ac ne domesti- Α 
corum quidem, et charissimorura causa suppHcium 
tulerit, ueduro pro eo, qui nequitiae sit condemna-
tus. Qnam ergo probabile, ut illius de quo dictum 
est, discipuii, si modo ille seduclor praesligiator-
que fuit, cum illura talem esse non ignorarent, at-
que ipsi eiiam improbiore flagilii genere animos ba-
berent implicitos, a suae gentis viris omnia probra 
ferre non recusaverint, et omne supplicii genus 
ptt> testimonio i l l i reddendo subierint ? non con-
vcnit hoc cum natura improborum, longissime ab 
ea refugit. Cxterum boc quoque diligenter consi-
dera : nam si ipsi et seductores et impostores 
eranl, ei praterea imperiti omninoque vulgares, ut 
constat, quin eliam barbari, et qut non plus quam 
Syrorum linguara nossent, quomodo in totum pro-
gressi sunt lerraruni orbem ? vel qua istod soler-' 
lia excogitarunt, ausive sunt ? quibus porro viribus 
id quod ausi sunt perfecerunt ? Esto enim, viros 
rusiicos in lerra propria versanles^ decipere et va-
gari, nec oiiose aut frustra rem serere. At vero apud 
omnes nomen Jesu predicare, admirabiliaque illius 
gesta, ei in urbibus et in agris docere : et alios qui-
dcm eorura, imperium Romanum, ipsamque om-
nium urbium reginam civitatem invadere : alios 
Persarum regnum, alios Armeniorura, Parlborum 
alios nationem : itcm alios Scytharum, quosdam 
etiam ad ipsos orbis tcrra venissc fines, Indorumque 
regionein penelrasse: alios porro irans Oceanum 
evasisse, ad eas insulas quae Britannicae vocantur : Q 
haec sane ego nunquam humana vi affecta putave-
r im, nedum conatu levium vulgariumque hominum, 
1 1 3 ac mullo minus seductorum, praestigiisque 
uteutium. Qui vero flagiiiosum, versutumque du-
ctoreni experti essent, ei ejus exitum vitae talem 
perspcxissent, quibus tandem verbis assequeren-
tur, ut inler se de illo consentanea fiugerent? si-
quidem uno ore omnes et leprosorum purgationes, 
et ejecliones daeroonum, et excitationes mortuo-
rum, c l caecorum sanaliones, et innumerabiles alias 
xgrotantium medelas, quas ille pnesliierat, lestifi-
cabantur; posircmumque omnium, quod primis 
sibi post murtem, reditus illius in vitam sit visus. 
Hsec itaque, neque facta neque audita unquam suis 
temporibus, quomodo uno orc facla fuisse aOlrmare D 
ausi essenl, roorle quoque ipsa compnjbanles quod 
dicerenl? numquid olim congressi el conspiratione 
ad idem seniicndum iacia, foedus inier sc pepi-
gerunt, quo fingerent emenlirenturque ea quae nus-
quaui facia essenl? el quibus verisiraile dictu est, 
ilios esse usos verbis in focdere? num forsitan tali* 
bus? Viri amici, quisquam fuerit ille qui heri ac 
nuper seduoebat, ac deceplionis crat magister, qui-
que in ociilis omnuim noslris extremuni dedit sup-
plicium, ipsi planissime cxquisitissimeque omnium 
novimus, utpote, qui et discipuli, et illius arcano-
rum conscii fuerimus : dignus ille quidem aliqua 
teneratione a multis censebaiur, scd tamen oiunis 
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μένην ; ή ποία τοΰτο διανοίκ έφαντάσθησαν τολμή-
σαι; ποία δε δυνάμει τδ έπιχειρηθέν κατώρθωσαν; 
Έστω γάρ έπ\ τής οικείας γής καλινόουμένους 
άγροίκους άνδρας πλανών κα\ πλανάσθαι, καί μή έφ' 
ησυχίας βάλλεσθαι τδ πράγμα * κηρύττειν δ* είς πάν
τας τδ τοΰ Τησοΰ δνομα, καί τάς παραδόξους πράξεις 
αύτοΰ κατά τε αγρούς κα\ κατά πόλιν διδάσκειν* 
καί τούς μέν αυτών τήν Τωμαίων αρχήν κα\ αυτήν 
τε τήν βασιλικωτάτην πόλιν νείμασθαι, τούς δέ τήν 
Περσών, τούς δέ τήν Αρμενίων, έτερους δέ τδ Πάρ
θων έθνος, καί αύ πάλιν τδ Σκυθών, τινάς δέ ήδη 
κα\ έπ* αυτά τής οικουμένης έλθείν τά άκρα, έπί 
τε τήν Τνδων φθάσαι χώραν, κα\ έτερους υπέρ 
τδν Όκεανδν παρελθειν έπΙ τάς καλουμένας Βρετ-
τανικάς νήσους, ταύτα ούκέτ* έγωγε ηγούμαι κατά 
άνθρωπον είναι, μήτιγε κατά ευτελείς καί ιδιώτας, 
πολλού δεί κατά πλάνους καί γόητας. Οι δέ διδασκά
λου φαύλου κα\ διαστροφέως πεπειραμένοι, κα\ τού
του τήν έκβασιν τής τελευτής καθεωρακότες, ποίοις 
άρα λόγοις έχρήσαντο πρδς αλλήλους, είς τδ σύμφωνα 
περί αυτού πλάσασθαι; έξ ένδς γάρ στόματος oi 
πάντες, καί λεπρών καθάρσεις, κα\ δαιμόνων Απ
ελάσεις, νεκρών τε αναβιώσεις, πηρών τε άναβλέ-
ψεις, κα\ μυρίας άλλας νοσούντων Ιάσεις πρδς αύτοΰ 
γενέσθαι έμαρτύρησαν, κα\ έπΙ πάσι τήν αυτού μετά 
τδν θάνατον άναβίωσιν πρώτοις αύτοϊς έωραμένην. 
Ταύτα γάρ, μή γενόμενα, μηδ* άκουσθέντα πω, κατά 
τούς αυτών χρόνους πώς έξ ένδς στόματος έμαρτύ-
ρουνγεγονέναι, μέχρι κα\ θανάτου πιστούμενοι τήν 
δμολογίαν, εί μήποτε άρα, συνελθόντες συνωμοσίαν 
τε κατά τδ αύτδ πεποιημένοι, συνθήκας έθεντο πρδς 
αλλήλους πλάσασθαι, κα\ καταψεύσασθαι τών μή γε
γονότων ; κα\ ποίοις άρα πιθανδν είπειν χρήσασθαι 
αυτούς λόγοις έπΙ ταις συνθήκαις, εί μή ποτε τοίς 
τοιοίσδε; "Ανδρες φίλοι, τδν μέν δή χθες κα\ πρώην 
απατεώνα, κα\ πλάνης διδάσκαλον, ύπ* δφθαλμοίς 
απάντων ημών τήν έσχάτην ύπομείναντα τιμωρίαν, 
δστις ποτέ ήν, πάντων ημείς μάλιστα ακριβώς Γσμεν, 
οία μύσται τών άπο^ήτων αύτοΰ γεγενημένοι* σε-
μνδς μέν τις τοίς πολλοίς έφαντάζετο, καί τι πλέον 
έχειν παρά τούς πολλούς έφρόνει, ουδέν δέ μέγα ουδέ 
τής αναστάσεως άξιον έπήγετο, εί μή τις τδ δολερδν 
κα*ι ύπουλον λέγει τού τρόπου, κα\ τδ διάστροφα δι-
δάξαι ημάς αυτούς, τόν τε δι* άπατης τύφον. *Ανθ' 
ών, φέρε, δεξιάς δόντες άλλήλοις, όμοΰ πάντες συν-
ύώμεθα περ\ αύτοΰ σύμφωνον έξενεγκείν είς πάντας 
ανθρώπους πλάνην, καί λέγωμεν έωρακέναι αύτδν 
τυφλοίς τδ βλέπειν κεχαρισμένον, δ ουδείς ποθ* ημών 
Ιστόρησε · καί κωφοίς τήν άκοήν παρασχείν, δ ουδείς 
ποθ' ημών ήκουσε· λεπρούς τε καθαρίσαι, κα\ νε
κρούς έγείραι · κα\ συλλήβδην είπείν, ά μήτε είδομεν 
πρδς αυτού πραχθέντα, μήτε ήκούσαμεν λεχθέντα, 
ταύτα ώς αληθώς πεπραγμένα διατεινώμεθα. Άλλ* 
έπε\ καί ή έσχατη αυτού τελευτή περιβόητον 6σχε 
κα\ διαφανή τδν θάνατον, ώς μή δύνασθαι αύτδν 
έπικρύψασθαι, άλλά καί τούτον ημείς άδιατρέπτως 
έπιλυώμεθα, μαρτυροΰντες ευ μάλα άναιδώς, δτι δή 
πάσιν ήμίν μετά τδ έκ νεκρών άναβιώναι συνεγέ-
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νετο, *στίας τε κα\ τροφής συνήθους έκοινώνησε. Φυ-
λαττέσθω δ* ήμίν πάσι τδ αναιδές χα\ άδιάτρεπτον, 
μενέτω δέ έκστασις μέχρι θανάτου * τί γάρ χα\ άτο
πον υπέρ τού μηδενδς άποθνήσχειν; τ ί δέ και λυπεί, 
μηδενδς ευλόγου χάριν, μάστιγας κα\ βασάνους κατά 
τού σώματος λαβείν; εί δέ δέοι καί δεσμώτη ρ ίων πει-
ράσθαι, ατιμιών τε καί ύβρεων υπέρ ούόενδς αλη
θούς, κα\ τούθ' ήμίν ήδη μεμελετήσθω. Ψευδωμεθα 
δή πάντες δμού συμφώνως, κα\ πλαττώμεθα έπ 1 ού
δενδς ωφελεία, ούθ' ημών, ούτε τών άπατωμένων, 
ουδέ μήν αυτού τού τά ψευδή πρδς ημών έκθειαζομε
νού. Τείνωμεν δέ τδ ψεύδος, μή έπ\ μόνους τούς 
ομοεθνείς, άλλά κα\ είς πάντας προελθόντες ανθρώ
πους, κα\ συ μπάσα ν τήν οικουμένη ν καταπλήσωμεν 
τών περ\ αυτού συντιθεμένων. "Ηδη δέ εντεύθεν 
νομοθετώμεν πάσι τοις έθνεσιν αντίστροφα ταΐς έξ 
αίώνος παρ* αύτοίς περ\ τών πατρώων θεών δόξαις. 
Κελεύω μεν Τ ω μα ίο ι ς αύτοίς πρώτιστα πάντων μή 
σέβειν ούς ήγούντο θεούς οί προπάτορες. Παρίωμεν 
δέ καί έπ*ι τήν Ελλάδα, καί τοίς τούτων σοφοίς άν-
τικηρύττωμεν" μηδ* Αιγυπτίους άνώμεν, πολε-
μώμεν δέ καί τούς τούτων θεούς, μή τά Μω
σέως πρόσΰεν κατ 1 αυτών γενόμενα άνατεινόμενοι, 
τδν δέ τού ημετέρου διδασκάλου θάνατον, ώσπερ τι 
φόβητρο ν , αύτοίς άντιτάττοντες· κα\ τήν άπ* αίώνος 
έξ αυτών είς πάντας ανθρώπους προελθούσαν περί 
θεών φήμην, μή ^ηματίοις κα\ λόγοις, δυνάμει δέ 
τού σταυρωθέντος διδασκάλου καταλύωμεν. 'Απίωμεν 
καί έπ\ τήν άλλην βάρβαρον γήν, κα\ τά παρά τοίς 
πάσιν ανατρέπω με ν. Προθυμίαις δέ μηδε\ς ημών 
λειπέσθω' ούτε γάρ μικρδς δ άθλος τών τολμωμένων, 
έπεΐ, μή τά τυχόντα βραβεία ημάς έκδέξεται, άλλ* αί 
άπδ τών παρ* έκάστοις, ώς είκδς, νόμων τιμωρίαι, 
δεσμά δηλαδή κα\ βάσανοι κα\ φυλακα\, πύρ τε κα\ 
σίδηρος, κα\ σταυροί, κα\ θήρες, ών μάλιστα προθυ-
μητέον, κα*ι.τοίς κακοίς όμόσε χωρητέον υπόδειγμα 
τδν διδασκαλον κεκτημένοις. Τί γάρ τούτων γένοιτ' 
άν κάλλιον, εχθρούς και θεοίς κα\ άνθρώποις έπ* 
ούδεν\ λόγψ καταστήναι καί μήποτε ήδέος άπο-
λαύσαί τίνος, μήτε τών φιλτάτων δνασθαι, μήτε χρη
μάτων τυχείν, μήτε τινδς αγαθού τδ παράπαν ελπίδα 
κτήσασθαι, εική δέ κα\ μάτην πλανάσθαι καί πλανάν; 
Τούτο γάρ ήν τδ συμφέρον, και τδ φέρεσθαι έξεναν-
τίας π3σι τοίς έθνεσι, κα\ τδ θεοίς μέν τοίς έξ αίώνος 
παρά πάσιν ώμολογημένοις πολεμείν, τδν δ' ύπ* 
δφθαλμοίς ημών αυτών διδασκαλον, θεδν είναι, κα\ 
θεού παίδα κηρύττειν, υπέρ ού κα\ αυτούς θνήσκειν 
έτοίμους είναι, μηδέν αληθές παρ' αυτού μηδ* ώφέ-
λιμον μεμαθηκότας. Ταύτη δ* ούν και μάλλον τ ιμη-
τέον αύτδν, εί μηδέν ημάς ώνησε, πάντα τε έπ\ τφ 
δοξάσαι αυτού τήν προσηγορίαν ποιητέον, κα\ πάσας 
ύβρεις κα\ τιμωρίας ύπομενητέον, πάντα τε τρόπον 
άναδεκτέον θανάτου, υπέρ μηδενδς αληθούς. Κακδν 
γάρ ίσως αλήθεια, τδ δέ ψεύδος έχει τού κακού τδ 
εναντίον διδ λέγωμεν, δτι κα\ νεκρούς ήγειρε, κα\ 
λεπρούς έκαθάρισε, κα\ δαίμονας ήλασε, κα\ τών άλ
λων παραδόξων έργων γέγονε ποιητής, μηδέν μέν 
τοιούτον αύτώ συνεγνωκότες, έαυτοίς δέ τά πάντα 
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Α illius mens erat, ut omni rerum gcnere cxieros 
superarel, ac nc inagnum quidem prorsus quid-
quam i l l i , aut rcdilu in vilam dignum actum esl, 
nisi quis dolis omnique simulatione refcrlos illius 
referat mores, et quod ipsos nos usum ver · 
suliarum, inanemque jactantiam per fraudem ac 
dolum docuerit. Quocirca demus, qua?so, inler nos 
dexlras, simulque omnes foedus paciscamur, ut do 
illo in cunctos homines deceptionem consonam pro-
feranius, narremusquc vidisse nos illum dum caccis 
visuin largirelur, tameisi nullus unquam nostrum 
hoc vidit, et dum surdis audituin praiberet, quod 
quidem nulhis unquain noslrum audivil, et dum 
leprosos purgaret, mortuosque ad vitam restilueret. 
Denique ea quae neque facia ab illo novimus, ne-

B que dicia audiviuius, tanquam verc gesta contenda-
rous. Vcrum quoniam extremuin illius tempus, 
celebrem babuit el perspicuum interilum, ut nus— 
quam ab illo occultari poluerit, nos huic quoque 
incomraodo recla pergentes occurramus; testifice-
murque plane benc impudenter, illum poslquam 
114 a morle ad vitam redierit, inler nos esse ver-
saluin, focumque el cibum consuetum nobiscum 
usurpasse. Conservetur aulcm ab omnibus iiobis 
impudenthe immulabililalisque tenor, et maneat 
haec menlis alienatio usque ad mortem; quid enim 
absurdi babel pro nihilo mori, aut qqid quempiaia 
offendat, nulla probabili causa, verbera tormentaque 
in corpore, ei si opus sit, vincula quoqiie et car-
ceres, nec non coniunieliasel probra nullius v e r » 

^ rci graiia experiri? Hoc igiiur jam nunc medite-
mur, mentiamurque omnes uno orc, et fingamus 
ea, quac ueque alicui noslrum milia futura sint, 
ncque alicui eorum quos decipiemus, ac ne i l l i 
quidem qui a nobis mendacio extollihir. et pro 
Deo commcndalur. Porro autcm mendacium inten-
damus non modo in nostne gcnlis homines, sed 
in omne omnino bmninuai genus, tolumquc or-
bcm terrarum boc crrore, iisque quae de illo inier 
nos composuimus impleamus. Jamque deinceps 
leges alias cunclis gcntibus iniponaruus, quae omncs 
omnium de palriis ipsorum dits opiniones oppu-
gnenl atque evcrtant, quascunquc a condito aevo 
habuerint, imperemusque primis omnium Romanis», 

D ne colani quos majores ipsorum deos arbilrali 
sunt. I i i Grxciam quoquc penetremus, et sapicn-
libus qui illic sunt coniraria publice doceamus, ao 
ne .Egyplios quidcm oiniltamus, scd ipsorura quo-
que deos palrios oppugnemus, non Mosaica am-
piius qiuc olim apud itlos gcsla sunl proferentos, 
scd noslri pneeeploris interilum illis quasi quod-
dam insignc terroris objicientcs. Quaj vero opinio 
el fama ab inilio ab illis, ad omnes boinines de diis 
pervenit, lianc nos non voculis quibusdam aut ra-
ttonibus, sed praeceptoris cruciGxi vi diluamus. 
Progrediamur vero etiam in reliquam barbaram 
terraro, et quae apud omnes decrela sunt cveria-
mus : neque vero quisquam nostmm animi intcti-
tionem remiuat. Non enim exiguura aut parvuio 
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riet liujus audacix praemium, siquidcm non vul- ^ πλαττόμενοι, κα\ πλανώντες μέν ούς δυνατόν ε( δέ 
gares nos pro tanlis cerlaimnibus mancnt coronae, μή πείθοιτό τις, άλλ* αυτοί γε, υπέρων συντεθείμεθα, 
sed quae supplicia videlicct a legibus omnium bo- τάπίχειρα τής πλάνης καθ* εαυτών έφελκόμενοι. 
minum, ut par est, conlradicentibus injuncta sunt, vincula scilicel, lormenta, caiceres : necuoti ignis, 
ct fcrruin, ct cruces, el bclluae : ad qiue omnia promplissimo auimo est accedcndum, iisque obviam 
maliseundum intrepide, qua? pra3ceplorem nostrum nobis proexemplo ostentam. Quid enim pulcbrins, 
quam nulla ralione el diis el bominibus iieri inimicos; neque iilla unquam prorsus frui jucundilau», 
115 "eque cbarissimis rebus oblectari, neque coniparare pecunias, nec ullius prorsus boni spcm 
sibi reliquam facere : temere aulem ct iuaniler errare ac decipere? Hoc cnim pracipuum est quod 
speciemus : ac praeterea omnibus naiionibus adversari, ct deos, qui a condito aevo apud orones ccr-
tissimi babili sunl oppugnarc. Prxceptorcm vcro, qucm oculis nostris supplicio albci vidiinus, pro 
Deo el pro Dei Filio praedicare. Pro quo ei ipsi moii parali simus, lamctsi ab illo neque veri neqtie 
ulilis aut commodi quidquam didicimus. Hoc enim ipso ille pluris est faciendus, quod nibil nobis pro-
fuerit. Oninia vcro nobis facicnda sunt, ut illius numen illustre gloriosmnque reddainus. Omiiia 
probra, onmia supplicia fereada, omne genus morlis subeundum pro ea re, quae nulla in parle vera 
est. Malum enim forsitan veritas, el niali conlraiium in memiacio : quare aftinncrr.us illum ei 
morluos excilasse, el leprosos purgasse, el da-monas ejecisse, et alia incredibilia, omncmque fl-
dera supcrantia fecisse, quarum quidem rerum nullius i l l i nos conscii sumus, s?d arbilratu nostro 
cuncia fingenlcs : et decipiamus quidem quos possurous, si cui vero non persuaserimus, lum ipsi pro 
iis quae inter nos composuimus erroris merccdem, adversus nos ipsos clicianius. ι 

Videnlurne tibi credibilia b«c , aut ull i vero si- ο ΤΑρά σοι πιθανά ταύτα ή κα\ αληθούς έχδμενα 16-
milia ? ignobiles vulgaresque bomines, postquam γου, ώς τά τοιαύτα πλασάμενοι κα\ συνθεμένοι άλ-
lalia finxerint, atque inter se composucrint, Roma- λήλοις ευτελείς άνδρες κα\ Ιδιώται, παρήεσαν έπΙ τήν 
num imperium invasisse? aut huiuanam naturam, "Ρωμαίων αρχήν; ή ώς ανθρωπεία φύσις, τδ φιλόζωον 
qua? vilae amorem ac sludium quasi proprium οίκείον κεκτημένη, δύναιτ' άν ποθ' υπέρ τού μηδενδς 
quiddain possidet, poluisse unquam ulla merccde αύθαίρετον ύπομείναι τελευτήν; ή ώς οί τού Σωτήρος 
volunlariura subire interitum, quemadmodum Sal- ημών μαθηταί είς τοσαύτην ύπερβολήν έκπληξίας 
valoris noslri discipuli poluere ? Quos sic quidem ήλασαν, ώς μηδέν μέν ύπ' αυτού παράδοξον πραχθέν 
eo sluporis venisse credas, Ht cum ab illo nihil d i - έωρακέναι, αυτούς δ' έκ συνθήματος δμού πάντα τά 
gnum admiralionc gcstum inspexerint, ipsi lamen τοιαύτα πεπλάσθαι, έπειτα ^ημάτια περ\ αυτού 
€Χ composilo cuncta ejus generis confinxerinl? ψευδή σύνταξαμένους, υπέρ τούτων θνήσκειν ύπ*> 
deinde nugis quibusdam de illo corrogalis, pro iis μένει ν έτοίμως έχειν; Άλλά τί φής ; μή προσδο-
omne genus niortis subire parati, proniplique fue- κήσαι αυτούς μηδέ έλπίσαι δεινόν τι πείσεσθαι έκ 
r i n l ? l u vero quid ais tandem adversus baec? Nein- τής περί τού Ιησού μαρτυρίας, διδ καϊ. άδεώς έπ\ 
pc illos neque opinatos fuisse, neque sperasse τδ περ\ αυτού κήρυγμα προελθείν; Άλλ' ούκ είκδς 
quidquam ejusmodi ob commendationem Jesu per- Q ήν άπελπίσαι τά πάντα ύπ' αυτών πείσεσθαι, τους 
pessuros. Quare lam inlrepide ad prsedicandum de Τωμαίοις δμού κα\ Έλλησι καί βαρβάροις θεών 
ί 11ο provectos : at istuc quonaro pacto concede- άνατροπήν είσηγησαμένους; Ή δέ γε περ\ αυτών 
tur? illos non sperasse pro illo se omnia passuros? Ιστορία σαφώς δείκνυσιν, ώς μετά τήν τού διδασκά-
qui et apud Ronianos, el apud Graecos, ct apud λου τελευτήν έπίβουλοί τίνες, συλλαβόντες αυτούς, 
barbaros, deoruni evcrsioneni esscnt invecturi? At πρώτα μέν παρέδωκαν φυλακή, έπειτα δέ απέλυσαν, 
enim bistoria qua» de illis exstal, aperte boc babet, παραγγείλαντες μηδεν\ λαλείν έπ\ τώ δνδματι τού 
116 illos post Praeceploris intcrilum, ab insidia- Ιησού. Γνόντες δέ αύτους μετά ταύτα, δημοσία τψ 
toribus quibusdam caplos fuisse, et priraura qui- πλήθει τά περ\ αυτού διαλεγομένους, άναρπάσαντες 
dem in carcerem conjcctos, deinde vero dimissos, έμάστιζον, έπιτιμώντες έπ\ τή διδασκαλία. \κζ 
lum iis imperatum ne ulli bominum in nomine Jesu αποκριθείς αύθις αύτοίς δ Πέτρος εΐπεν · ι Πειθαρ-
bquereiitur. Poslea vcro cum i l l i hos vidissenl χείν δεί θεφ μάλλον ή άνθρώποις. ι Μετά δέ ταύτα 
api'd mullitu.Iinein palara de illo ilerum loquentes, λίθοις βληθε\ς αναιρείται Στέφανος, έπΙ τού Ίου-
correplos verbcrarunl, eosque ob doctrinai genus δαίων πλήθους πα^ησιασάμενος, κα\ διωγμδς ούχ ό 
mcrepaiunt. Quo lenipore videlicet rursus i i l i re- τυχών έπανίσταται τοίς πρεσβεύουσι τδ τού Ιησού 
spondens Petrus d ix i t : € Obedire oporlet Deo ma- D δνομα. Κα\ πάλιν άλλοτε Ηρώδης δ τών Ιουδαίων 
gis quam bominibus · · . » Haud ita multo posl la- βασιλεύς άνείλεν τδν Ίάκωβον τδν άδελφδν Ιωάννου 
pidibus pelilus Slepbanus interlicitur, cum apud μαχαίρα, τδν τε Πέτρον δ αύτδς δεσμοίς περιέβαλεν, 
Judaeoruin niultiludinem intrepide concionarelur, ώς έν ταίς Πράξεσι τών άποστδ>Λ)ν γέγραπται. Καί 
alque inse. talio non nicdiocris orta esl adversus τούτων ταύτα πεπονθότων, ol λοιποί μαθητα\ άπριξ 
cos, qui nomcn Jcsu publice coramendabaut. Alio έχόμενοι τού Ιησού, παρέμενον έτι μάλλον είς π ά ν 
rursus tcmpore Herodes, qui Judscorum rex erat, τας αυτόν τε κα\ τάς παραδοξοποιίας αυτού καταγ-
Jacobum fralrcm Joanuis occidit gladio. Petrutn γέλλοντες. Έ π \ τούτοις Ιάκωβος δ άδελφδς τού Κυ* 

·· Act. ν , 29. 
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ρίου, δν οί πάλαι τά Ιεροσόλυμα οίκούντες έ χαλούν 
δίκαιον δ/ά τά τής αρετής πλεονεκτήματα, ερωτηθείς 
προς τών αρχιερέων καί διδασκάλων τοΰ Ιουδαίων 
έθνους, τίνα περί τοΰ Χριστού έχοι δόξαν, χάπειτα 
άποχρινάμενος, δτι υίδς Θεοΰ είη, λίθοις χα\ αΰτδς 
πρδς αυτών βάλλεται. Κα\ Πέτρος δέ έπι Τώμης 
χατά κεφαλής σταυρούται, Παύλος τε άποτέμνεται, 
Ιωάννης τε νήσω παρχδίδοτα*.. Κα\ τούτων ταύτα 
παθόντων, ουδείς τών λοιπών έξεστη τής προθέσεως, 
δι* ευχής δέ τιθέμενοι κα\ αύτο\ τών ίσων τοίς προει-
ρημένοις τής είς τδ θείον ευσέβειας ένεκα τυχείν, 
έτι μάλλον τώ Ιησού κα\ τοις παραδόξοις έργοις 
αυτού μετά πατησ ιάς έμαρτυρουν. Κα\ μήν είπερ 
ψεύσματα ήν κατά συνθήκην αύτοίς πέπλασμένα, 
θαυμάζειν άξιον, δπως τοσούτο πλήθος τήν συμφω-
νιαν έπ\ τοίς πλάσμα σι και μένρι θανάτου διεφύλα-
ξεν, ουδείς τε αυτών πώποτε τά συμβάντα τοις 
«ροανηρημένοις τρέσας, έξέστη τής εταιρίας, 
ούδ* άντεχήρυξε τοίς άλλοις, είς φώς άγαγών τά 
συντεθεί μένα. 'Αλλά κα\ δ ζώντα προδούναι τολ-
μήσας #αύτδν, αυτοχειρία καθ* εαυτού παραχρήμα 
τήν δίκην έπεσπάσατο. Κάκείνο δέ πώς ού μεστδν 
εκπλήξεως, τδ πλάνους άνδρας κα\ ίδιώτας, μήτε 
λαλείν, μήτε άκουε ι ν πλέον τής πατρίου φωνής 
επισταμένους, μή μόνον διανοηθήναι τολμήσχι 
προελθείν έπ\ τήν τών εθνών απάντων περίοδον, 
άλλά κα\ προελθόντας χατορθώσαι τδ επιτή
δευμα ; Σκέψχι δέ όποιον έστι κα\ τδ μηδένα μηδα-
μού διάφωνον έξενεγκείν περ\ τών πράξεων τού Ι η 
σού λόγον. Εί γάρ έπ\ πάντων άμφιγνοουμένων πρα
γμάτων, έν τε τοίς κατά νόμους δικαστηρίοις κα\ έν 
ταΐς κοιναίς αμφισβήτησε σι, τών μαρτύρων συμφω
νία κυροί τδ άμφιγνοου μενον (έπ\ στόματος δ* σύν 
δύο κα\ τριών μαρτύρων συνίσταται παν pήμα), πώς 
ούκ άν ή αλήθεια κα\ έπΙ τώνδε συσταίη, δώδεκα 
μέν δντων αποστόλων, έβδομη κοντά δέ μαθητών, 
μυριου τε πλήθους τούτων έκτδς, πάντων θαυμαστήν 
συμφωνία ν έπιδεδειγμένών, καί μαρτυρησάντων γε 
τοίς ύπδ τού Ιησού πεπραγμένοις, ούκ άνιόρωτΐ, 
διά δε βασάνων υπομονής, κα\ πάσης αίκίας κα\ θα
νάτου, κα\ έπ\ πάσιν ύπδ τού θεού μαρτυρηθέντων; 
"Ος τδν ύπ* αυτού καταγγελθέντα λόγον έτι κα\ νύν, 
και εις δλον τδν αίώνα κρατύνει. Ταύτα μέν ούν αρ
χής άτοπου κατά συγχώρησιν δοθείσης γεγυμνάσθω. 
Τδ γάρ τοίς έγγράφοις τάναντία ύπολαβείν, κα\ φά
ναι τδν Τησούν διδασκαλον γεγονέναι μή σωφρόνων 
λόγων, αδικίας δέ κα\ πλεονεξίας κα\ πάσης ακολα
σίας, τούς τεμαθητάς αύτψ, τοιαύτα δεδιδαγμένους, 
παντορέκτας γεγονέναι κα\ παμπόνηρους τών πώ
ποτε ανθρώπων, καθ* ύπόθεσιν ήμίν συνεχωρείτο · 
όπερ ήν παντδς άτοπώτατον δμοιον ώς εί κα\, Μω-
σεως έν τοίς νόμοις λέγοντος, Ού φονεύσεις, ού μοι-
χεύσεις, ού κλέψεις, ού ψευδομαρτυρήσεις, συκοφαν
τών αύτδν διέβαλλέ τις, λέγων ειρωνεία ταύτα φά
ναι κα\ προσποιήσει. Βούλεσθαι μέν γάρ τούς υπη
κόους, χα\ φονεύειν, κα\ μοιχεύειν, κα*ι τάναντία 
πράττειν οΓς νομοθετεί, προσποιείσθαι δέ σχηματί-
ζεσθαι, κα\ καθυποκρίνεσθαι τδν σεμνδν βίον. Ταύτη 

η Act. χιι, 2-4. 
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Α vero in vincula conjecit, ut in Actls aposlolonnu 
scriptum est * T. Et cum hi lalia pertulisseol, reli-
qui discipuli coosiantissime Jesu suo adtuertnles, 
longe eliam magis quam anie perseverarunt in pro-
posilo, apud universos ubique el Ulmn tX miracuU 
Uiius pnedicaoles. Postea Jacobos fraler Domini 
qui ab iis qui oliin Hierosolyma incolebant, ob vir-
tutis excellenUani Justus \ocabatur, a poniificibus et 
Jitdaicx gentis magistris intenrogatus, qnidnani de 
Jesu seutirct, cum plane illuiu esse Filiuoi Dei re* 
spondisset, ipse quoquc lapidibus ab illis pelilur 
atque inlerficilur. Petrus autem Romae capite in 
terram verso cruci afijgilur. Paulo \ero caput ab-
scinditor, et Joannes in insulam relegatur. Hique 
cum talia passi essenl, nullus reliquorum ab incoa-

B pto deslilit. Quin eliam volis unusquisque expele-
bat, pietatis divioique cultus gralia, sibi quoque 
aliquid lale conlingere. Quo eiiam conslantius atque 
ardentius el ipsi Jesu, et admirabilibus ejusdem 
gestis lesliinonium afferebant. Quod si mendacia 
luec eraot quae i i l i ex composilo finxissent, opere 
preliura eril admirari, quonara paclo lanlus nurae-
rus, con&ensum illura inlcr se iu rebus Gctis, vel 
usque ad niortem ser\averit, neque ollus unquara, 
earnm remm formidine quae illis, qui prius sublati 
erant accidissent, a societale dcsciverit, neque re-
liquis publice coniradixerit, prodens ea quae inter 
ipsos composuisscnl. Quin et unus eorum, qui vivum 
pneceplorem prodcre ausus est, illico manum sibi 

Q ipsi consciscens, debitum supplicium invenit. lllud 
117 porroqut Geri potest, ut non omnem babeat 
sluporem, bomines seduclores atquc illitieratos, 
qui neque loqui neque audire quidquam, prxter 
unam patriam linguam consuevissent, non solum 
excogilasse audaciara peragrandi orbera omnium 
nationuro, sed cum peragraverini, perfecisse quod 
cogitaverant ? Contemplare praterea quantum et 
cujusraodi sit, illos de rebus geslis lesu, nullura 
usquam discrepans verbum prolulisse. Si enim in 
omnibus rebus de quibus ambigitur, alque in jud i -
ciis qux ex legibus exercentur, communibusque 
conlroTersiis, consensus liistiuni cerlum ratumque 
id elBcit de quo ambigitur (in ore enim duoruro vel 
triura tesiium consistit omne verbum), cur in bis 

^ quoque veritas nou consistal? cum et duodecim 
apostoli fuerint, et sepluaginta discipuli, et innu-
merabilis eilra bunc numerum multiludo, qni ad-
mirabilera in omnibns consensum servaverint, et 
de rebusab Jesugestis lestiraonium dederint, noo 
illud quidem sine sudore, sed cum tormentorum 
omnisque injuriae ac denique mortis perpessione," 
et quos poslremo eliam Deus vicissim suo testimo* 
nio comprobaverit, qui verbuni quod ab iilis prodi-
tum vulgatumque est, ad hunc usque diem, et in 
omne aevum continuat alque propagai. Haec igitur 
satis ex cencessione tam absurdi principii , nobis 
nieditata sint. Conlraria enim iis qea? scripta sunt 
opiuari, et Jesum dicere noo lionestatis aul sobrie* 

file:///ocabatur
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taiis praeccptorcrn fuisse, sed injustilix el super- Α γάρ καί τάς τών παρ' Έλλησι φιλοσόφων ύποθήκας 
biae oronisque intemperantiae, et illius distipulo» ab 
iHo talia edoclos, omni cupiditate ac scelere om-
nes qui unquam fuerint bomines snperasse, cum 
omnium quae absurda sunt, absurdissiraura sit. nos 
illud tamen disputandt gralia concedi posse existi-
mavimus. Quod quidem est simile, ut si quis, cum 
Moses in suis legibas d icn l : c Non occides , non 
mcccbaberis, non furaberis, non falsum teslimo-
nium diccs β β : » ba?c in priorem sensum trabens 
et calumnians, dicat, illum cum irrisione ac simu-
latione alia pracepisse. Vellcenim eosquibus i m -
pcret, et occidere ct mcechari, et iis omnia contra-
ria facere quae ipse in legibus posucrit, sed interim 
fingere babitum se et personam vitae gravioris in -

διαβάλλοι αν τις, τόν τε καρτερικδν βίον κα\ τους λό
γους αυτών πάντων, φάσκων έναντίως μεν τοΐς άνα-
γεγραμμενοις διατεθεΐσθαι αυτούς κα\ άναβεβιωκέ-
ναι, προσπεποιήσΟαι δε καθ* ύπόκρισιν, τδν φιλόσο-
φον μετελθεΐν βίον. Ούτως δέ τις και πάσας απλώς 
είπεΐν τάς τών παλαιών διαβάλλοι άν Ιστορίας, άθε-
τών τήν έν αύταΙς άλήΟειαν, κα\ είς τουναντίον τά 
δηλούμενα παραδεχόμενος. Άλλ* ώς ούκ άν τις δκνη-
σειε τών εύ φρονούντων μαίνεσθαι τδν τοιούτον άπο-
φήνασθαι, ούτω κα\ έπι τών τού Ιωτήρος λόγων τε 
καί μαθημάτων, εΐ τις τάληθές διαστρέφων, τήν 
έναντίαν οΤς έδίδασκε περιβάλλειν αύτώ δόξαν πει-
ρώτο. Πλήν άλλ* εδόθη κα\ τούτο ώς έν υποθέσει, 
δπως κα\ έκ περιουσίας, κα\ έν άτόπω συγχωρήσει, 

duerc. Caeterum eadem rationc Graecorum quoque Β τδ άσύστατον τού δι' εναντίας λόγου φανή. 
philosophorum praecepta, et loleranliam vitae, planeque eorum omnium scripla unusquisque poterit 
calumniari, cl dicere: illos quidem iis quae scripscrini, conlraria in animo babuisse, contrariam-
que rationi vitam vixisse, eimulasse autem quasi alia induia persona, pbilosophicum sibi vitae genus 
placuisse. 1 1 8 Sic autem omnes quoque, ut in summa dicam, veterum bistorias calumniari sit fa-
cile, ct veritati quae in iliis est dctrahere, eamque nullam esse conlcndere, cl denique in contraYium , 
quaecuiique narrata sunt, vertere. Sed quemadmodum nullus mentis compos eara, qui talia dieat, 
insauum aique amentem afllrmare vereatur, Ua eiiam in Salvaloris nostri sermonibus atque praece-
ptis, si quis veritatem conlorquens atque pervertens, contrariam iis quap docuit ille scntcntiara conelur 
imponere, huic quoque a nobis, id quod falsunt est, illusirandae veritatis gratia, ut in dispulationi-
bus fieri solet, concessum esto : ut cuua dederimus id quod dictu absurdum est, contraris rationis i n -
constanlia ccrnatur. 

Cura crgo eum qui sic calumnietur satis abunde Έληλεγμένου δήτα τούτου, φέρε, άναδραμόντες 
Tcprehenderimus, tempus jam est, ut ad sacroruin Q έπ\ τήν τών ιερών Γραφών άλήθειαν, τδ ήθος τών 
librorum verilatem rccurramus, et in illis discipu - τοΰ Ιησού μαθητών θεασώμεθα. Αύτόθεν μέν ούν 
lorura Jesu roores contemplemur. Quis igilur men-
iis sanitate pradilus, non ab illis ipsis prolinus 
argumcnlans, omni fidcdignos illos judicaveril? v i -
ros absque controversia ignobiles, litterarumque 
ignaros loquendique imperitos, at in sancUe ac pbi-
losopbicae doclriiKe amorem progressos, el slre-
nuam laboriosamque vilani amplexos, quam qui-
dem incdia, cl abstinenlia lum a vino, lum, a car-
nibus, plurimos itcm aliis afllictionibus corporis, 
atquc oratiouibus supplicationibusque ad Dcum, 
ac muUo prius, eumma temperanlia et casliiate 
corporis, pariler atque aiiiinae correxerint atque 
perfecerint? quis non igitur illurum pbilosopbiam 

άν τις εύ φρονών πώς ού πάσης αποδοχής αυτούς 
άξιους κρίνειεν; "Ανδρας μέν ευτελείς ομολογουμέ
νως, κα\ τδν λόγον ίδιώτας, ευσεβούς δέ κα\ φιλοσό
φου διδασκαλίας είς έρωτα συμβεβηκότας, κα\ στέρ-
ξαντας βίον καρτερικδν κα\ έπίπονον, διά νηστειών, 
οΓνου τε κα\ κρεών αποχής, κα\ πλείστης άλλης τα-
πεινώσεως τού σώματος, διά τε ευχών κα\ ίκετηριών 
τών πρδς τδν θεδν, κα\ πολύ πρότερον δι' άκρας σω
φροσύνης κα\ άγνείας σώματος δμού κα\ ψυχής κατ-
ορθούμενον. Τίς δ' ούν ούκ άν αυτούς θαυμάσειε, δι* 
ύπερβολήν φιλοσοφίας καί ταΐς κατά νόμον συγκεχω-
ρημέναις γαμεταις άποτεταγμένους, κα\ μήθ' ύπδ 
τής φυσικής ηδονής καθελκυσθέντας, μήτε παίδων 

stipra roodum admiretur, qui ct a legitimis uxori- D εγγόνων επιθυμία δουλωθέντας; έπεί μηδέ θνη-
bus sc abduxertnt, rieque a voluptaic sailem nalu-
rali delinili sint, neque liliorum ac nepotum desiderio 
fracti et subacli? quod quidem illis ideo contigit, 
quod non oiortales ncpoles, sed imniorlalcs sibi 
expeiiverint. Mores auiem eorumdem a cupiditaie 
bmnis generis pecunia? alienos, quis non obslupe-
scat?quiboc quoque conjccerit ex eo, quod non 
fugcrint, sed seculi sint Praeccptorem, qui ipsos a 
possidendo auro atque argcnlo deterrueril, legemque 
fixerit, ot ne usque ad duas quidem lunicas rem suam 
augcrent: quod quidem vel auditui intolcrabile alii 
cnipiam videatur, ob gravitatem impori i : at illos 
etiam rcipsa coraplevisse quod dictum est constat: 
i»rgo quodam tfn^porc cuin quidam claudus a Pe-

·" Txod. xxi , 3 1"». 

τών εγγόνων, άλλ' αθανάτων ώρέχθησαν. Τδ δέ άφι-
λοχρήματον αυτών τού τρόπου πώς ούκ άν τις έκπλα-
γείη ; κα\ τούτο τεκμηράμενος έκ τού μή φεύγε ιν, 
άλλ' άσπάσασθαι διδασκαλον, χρυσού κα\ αργύρου 
τήν κτήσιν άπαγορεύοντα, κα\ νομοθετούντα μηδέ 
μέχρι δευτέρου χιτώνος αύξειν τήν ύπαρξιν · όπερ 
τάχα τις άκουσας παρητητο άν τδ βαρύ τού πράγμα
τος · οί δε κα\ έργον πεποιηκότες τδν λόγον άποδεί-
κνυνται. Αίτήσαντος γούν ποτε τούς άμφΐ τδν Πέτρο ν 
χωλού τίνος (ούτος δ' ήν τών δι' έσχάτην άπορίαν τάς 
τροφάς μεταιτούντων), ούκ έχων δ Πέτρος δ τι δψ, 
ώμολόγει πάσης υπάρξεως χρυσίου κα\ αργυρίου καθα-
ρεύειν, φήσας' ι 'Αργύριον κα\ χρυσίον ούχ υπάρχει 
μοι, 3δέ έχω, τούτο σοι δίδωμι · έν τφ ονόματι Τησού 
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Χριστού Ιγειραι κα\ περιπατεί. > Σκυβρωπά δέ Α f o , et ab i i f qut circom Pelrum eraui aliud po*lit' 
αύτοΐς προαγγέλλοντος τοΰ Διδασκάλου, προσέχοντες 
ο** ών προς αυτούς Σλεγεν · c Έ ν τώ κόσμω θλίψ*ν 
έχετε·» κα\ πάλιν· ιΚλαύσετε καί θρηνήσετε ύμείς, 
6 κόσμος χκρήσεταχ, > πώς ούκ αυτοί μεν δήλο* 
τ^ν τρόπον, δτι δή arzpW. ττνες κα\ βαΟείς ύπήρχον, 
μ ή φεύγοντες τα τής ψ-^χής γυμνάσια, μηδέ τ* 
πρδς ήδονήν μεταδΥΙίΧοντες; κα\ ό διδάσκαλος δε, 
Οτι. μή δι* άπατης βέλγων αυτούς κα\ τά οίκεια 
προΐσχόμενος εξφκεΛύτο. έχτΛέβω ο! κα>. άληθεί 
λόγω τά συμδησόμενα δε σπίνων, τήν αίρεσιν της 
χατ' αυτού ( I ) πολιτείας εις αυτούς ενετί^ετο; Τοιαύτα 
δε ή ν κα\ τά περί τών μελλόντων διά τδ όνομα αύτοΰ 
συμβήσεσθα: αύτοίς, έν οίς προλίγι^ν εμαρτύρατο, 
δτ: κα\ έπ\ ηγεμονίας άχ^τσονται, και με/ρ* ?ασι-

laret (bic porro U I I U » erat eorutn, qui ob eUremam 
inopiain viciom ruendicabant) non baben* Pelrot 
quid daret, confessu* e* l , ab oioni w 
ftione aan atque argenli abbiimre, bi§ qnlAtm 

verbis : « Argeotum ei aurem fioo ea rotbi, 
1 1 9 «Ι00** ^utetti babeo, boclibi ci/>; in ooiuiiK 
JesaCbnsli surge et %mhu\**\ »Cam tero i l l i a »uo 
Praeeeplore t m i u audiu perci^efent, *ί inodo ai-
tesftdebant qttae ad ipw* dUj&ei, «ln i*juf*io M.*tM* 
fteai kul*bias.» Ex ntrsus : «Lij^bitn. c* plomUti* 
vos, ouL»dus autem gaudd^t : ' · ι nh\*m de *mmi 
sui monbmpboe iBdkabaiu ? quod M ^ H J % vfo~ 
dion q«*daiu ailvmqoe eaiara cuiibUrt**, 
• i bbore* »oo fo*?re*l, At>got tolupUUan perse-

λέων φ 8 άσου σι, και πανττίας υπομένω σι τ ιμωράς , Β qverertvr, q«o4qoe if*&r%m mxpMt ftve fr**4tt~ 
δι* ουδέν μέν ψαυλον. ο>2: tV έτερον ε^λογον α*τία>, 
αύτδ δ τούτο όλον διά το όνομα αυτού. *Ό και ίσττν 
είς δεύρο θει·>ρο3ντας ενεργό* μτνον, χαταπΐαγτναι 
τήν πρύρ£ησιν τ γαρ τού Ττσού όμματος δμολογί* 
το*>ς θυμούς εΧω^εν ετκαίειν τών ά ροτόντων. Εάν 
μτδενί γάρ φαΞλον τ τΞττραγμΓνον τώ τνν Χριστνν 
έμ^ογούντ: , κοΐ^Γουσ:ν ίμυιι^ς αίτιΓνμενκ δια τδ 
δνομα α^τοΰ, ώς πάντων άνοσιο^ργών χα^χπωτέραυς-
£;. δ" εςομόσαιτί τις ττν τ^οστγο^ίαν, καί i ^ / r ^ r r 
μτ ε:να: τών Χριστού μα^ττών. άτ^ετται π α ρ α / ^ μ α 
t^u&ip^, χάν μυρίοις έ^χος auirrrcai τ>.τμμε>.τ-
ρστι 

ipw ^ j o i ^ t r e l * tod mprmnz or^tM^e 

atqae propo^luia, in Uiittus i i ^ r u a iul^**»*? T i i i ^ 
i l «e eroj»l qoae propier ftoees M H M B pabf urv$ JLJ^U* 

eb^eut, qood aiiie reget utAefioL qnod 4MUUUJ$ 

•e r i t p«sta« ί.υϊ'ΐΐυιχ, w i ob k^ean ra» «tliqvaie. 
seqoe vb nllaui f»nHiid>ileB caubota* wed id Ufluw 

*d battc ofcfc diea cnsfikTi cenuuuiu>f c«f nue 
Lujusoe evAlos fnbdkltuaeni «bsiup^ecisuus ? uua 

esxiB confe-sio nomiiii^ i ' ^ n . anhxK* conneTft aoceiidere principuia. \nm «λΜ nibil rqiruUaifcWjiif 
d gnnni adroisenl, qui Cbrisium cojtiessts etiL, e w tames jwiitum piecleiiVt* nunuuib i i i iu* caitsa. 
tubus scelcslts asperiuE. 0Uc»d hi quib ean jrpj^Hatitnieiii ai»jun<verrt „ ne^veriique frt CiiTASti 
disapnlam, dimiUitiiT Illcjo ac liberaiur, eiiaiue: iiiuunK-rdi^.UJUh p»icealit ouuyxius ieuealur. 

ILx. τ: μι χ ' τ ^ ν ι γ τ γ τ : · . , τ ί τών άποστ^- C Ει qtnd a»e aioris i*osiri api«lulorttiB « o i t f 
descrlbw couanUm, piura in umuu co^^re yp i r -
leL, ctrai i i t qu£ dicU MtaL, abuu(k touVeul ê >e 
po&>init>£, ad .d demuiislrasiduiu quod a fiub*f piv-
} H ^ i i t t n i esi v Ouibut cum pauca qiut ^quuii iur acU 
didtru. ad aliud caluiuuiattititrai geno& Bft cunvcr-
tam. Kailb^ ut apueiuiue vitae peues. quod j r iu s 
b^Oaiuf est. U U I K » prrvioTe cUidio am cot isad^ 
dnie reierlimi bibi oViesiU b̂ rd inier p u b i < . I H M C . 
«! «ο»- qui pecumat coli.^-fijda' vacarait. Ifoc qu^-
deni fiui.TiK ^raii^iislartitt» hidicsiva. uoo tua^sU^ 
iub ^jot Juaiji**fE. noi. L u ^ t , inrti KaTcu&. a&i tytyt 

Uatluj^b^ buans lpsint viUm noii d is - i n j u - u i i . pi*-
iwrqtK; fe^ipsum a**«;usMi!if. Aud i^ilor qu<fOMfQt> 
pa:an su, in»ni:ins xueijjiiiil. i i : «J. quuc if»b»-
p-!'i Lvaiifeiic. «I Bi«T*f> μτίφτιί·*- votatil . * tl 

l"iL π L-ioiiic. uatUfirtttt iMmiiue. <1 d i \ i : « i . 

fs l . dt>';uii)i*frjU> ilit- i i dimw . w u f B i e i l |fUtui"jaiu 
p-v^aioT** fcimu dibcuiui^Danl ttre i^st^ «i 

<Ji&' u»Uiaruu ijinuji^ «iuiiMfrjiifc- ip»? wii: 
pu t ' .i '^uj. iiun»*-i, - i i^ui i^i : . ci^iWiittrr - < lniAMk^jdU 

apr^jvTiuv χαϊ τών ε'.ρτιιίνων -.Ir άπύΐε:Ξ:ν το> 
ττ^οκ2:μτνττ^ ; οΊς irr: ταΰτα προσυ^'ις. έπ: τί rxj/ov 
crlr^r τών συκοφαντών μτταίτί ^J.IV^. Μ^τΛαΐί^ 
&ττ>Γττ*Λ ς̂ τΙ% πράπρον S:ov ο-?κ από σεμντ^ £·.ατρ> 
€rr ώρμζτ^. έα αί τό->ν άμφ*. τας τιλ^/^ζτ κα: π/^ν-
«ιΞιας Γγο/^Γο/ταιν. T ^ - T L oJo îr τότ. >Λ™-./.:στων 
Σ0->^σχ\. ^ ^ναπόστ^λοτ α-ττοί Ίί^νντ,ς. t,̂ ^ γχ 
Αο-χ£ς. Masx^:. d ο: Μ3τΛα1'^ τν- iayTsI rr^ /.> 
ττ^' £:ο. . κα": κατί',γ^ρ^ς α>:ός εαυτοί ryj^rj^ 
Χ—rr:~rv ότ:ως os-ν-/· ιτ:" όΧματ^τ α > : ^ 
μ: - / ττ2 . .εντ ί π&ό; α->τοΙ· γρ^γΐντ: Ε^-αγγΐ/:^ 

L I I C . ανθρώπων κα^τ,μινν. ι τ:, -n/xi-v:^.. Vtsr^rx:'^ 
!- 'ΐιττ:. κα': εΤπ£ν ιΐ-τ"· - *Δκν'-^(;2: μο: * κα': J 

c.-rrta; -rL-Jj/Jr-tZzs. α-*τΊ. Εα*: i - . - i / rr . . a /3jc:yi -
v .̂ a_rr-- T T o-̂ c ,̂ κα'. τς.'.Ονα: κα': 
Σ Ζ , : Γ Τ Τ : ^ . 0 - σ-*νανίκε:ντο τΓ Ι ^ τ ^ ' κ α τ ο ΐ ' μα/τ-^ιΐς 
^ τ ^ - . » Εα. πχΛ*.ν Τ Γ ^ ' . Τ ir^;. τ'>, τ ; r.^r.iufr"r» 

ά: ututkxa άτ,οστ^/.ων τ* 'JV.-J&ZS. ίτζ, ταύτα * ^ ^ 7 ^ 

τ ι : Z - J A L T , 6 /^γίμεν^-ς Ι1τ:^-ς. χα Α ν > ^ ^ i 
- Τ sirrow, "Ιαχωί/.r ^ τ'-C Ζ:*«,;ύαίο-. *i«J&.//-,τ 

* Aci. iu . «;. , ι Lu' . . . . * M/'.u n , 1«·. 
•ι Axr-'A iuii* a.-r. L i n 
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qui diciltir Petrus, et Andreas frater ejus, Jacobus Α 0 αδελφός αύτοΰ, Φίλιππος κα\ Βαρθολομαίος, Θωμά; 
Zebedaei, et Joannes fraler ejus, Philippus el Bar-
tbolomxus, Tbomas et Matthaeus publicantis7*. > 
Itaque Maltha>us abundantia quadam modesliafc, stu-
dium prae se ferens veritalis in suis moribus indi-
candis, publicanum se appeilavit, neque priorein 
suam vitam occultare voluit. Et sccundo loco post 
aequalem suum se nominavii. Cum enim singuli sin-
gulis comparantur, ipse Matthaeus Thomae, Petrus 
Andreae, Jacobus Joanni, Philippus Bariholomaeo, 
Tbomaro sibi ipsi praponit, priorem i l l i locum, 
quarnvis coaposlolo, tanquam bonoratiori tribuens, 
tametsi reliqui evangeli9ta3 conlrarium faciunt. 
Audi itaqueLucam, ut Matthxi mentionem faciens, 
non publicanum dicil, neque post Tbomam col-

xat Ματθαίος δ τελώνης.»Ούτως μεν δ Ματθαίος, δι* 
υπερβολών επιεικείας τδ φιλάληθες ύποφαίνων τοΰ 
ίδίου τρόπου, καί τελώνη ν έαυτδν άπεκάλει, μή 
άποκρύπτων τδν πρότερον εαυτού βίον, καί τοΰ 
συζύγου δεύτερον έαυτδν κατέλεγεν. Συνεζευγμένος 
γούν τφ Θωμά, δ Πέτρος Ανδρέα, κα\ Ιάκωβος τ φ 
Ιωάννη, κα\ Φίλιππος Βαρθολομαίω, προτάττει 
εαυτού τδν θωμάν, προτιμών ώς κρείττονα τδν συν-
απόστολον, τών λοιπών ευαγγελιστών τουναντίον 
πεποιηκότων. "Ακουε γούν Λουκά, πώς, τού Ματθαίου 
μνημονεύσας, ού τελώνην ονομάζει, ούδ' ύποτάττει 
τφ Θωμά, κρείττονα δέ αύτδν είδώς, πρώτον αύτδν 
κατέλεξεν, δεύτερον τδν θωμάν έπαγαγών, ώσπερ 
κα\ δ Μάρκος πεποίηκεν · έχουσι δέ αύτοΰ αί λέξεις 

locat, sed pnestanliorem iilum cognoscens, priorcm Β ούτως · c Καί δτε ήμερα έγένετο, έφώνησε τούς 
quoque nominat, Tbomam i l l i secundo loco subjun-
gcns, qtiod ipsum Marcus quoque servavil. Verba 
igilur illius sic se habent : < El cum dies factus 
esset, vocavit discipulos suos, et Hegit duodecim 
ex eis, quos ct apostolos nominavil : Simonem, 
queni etiam Petrum vocavit, et Andream fratrem 
ejus, Jacobum el Joanncm, Philippum et Bartholo-
maeum, Matlhxum et Thomam T l . » Sic Matlhaeum 
Lucas anteponit, quemadmodum ipsi tradiderant, 
qui ab inilio ipsi viderant, et minislri fuerant ser-
monis. Joannem quoque similem Malthaeo invenies. 
Nam in suis epistolis ne nieminit quitfbm suae ap-
pellationis, aut seniorem se nominat, nusquam vero 
aposlolum aut evangelistam. In Evangelio autcm, 

μαθητάς αύτοΰ, καί έκλεξάμενος έξ αυτών δώδεκα, 
ούς κα\ αποστόλους ώνόμασεν, Σίμωνα, δν κα\ έκά-
λεσε Πέτρο ν, κα\ Άνδρέαν τδν άδελφδν αυτού, 7ά-
κωβον κα\ Ίωάννην, κα\ Φίλιππον, κα\ ΒαρθολομαΓον, 
κα\ Ματθαίον, κα\ θωμάν. ι Ούτως μέν τδν Ματ
θαίον δ Λουκάς έτίμησε, καθ' ά παρέδωκαν αύτώ 
οί απαρχής αύτόπται κα\ ύπηρέται γενόμενοι τοΰ 
λόγου. Κα\ τδν Ίωάννην δέ δμοιον εύροις άν τ φ 
Ματθαίφ. Έν μέν γάρ ταίς έπιστολαίς αύτοΰ ουδέ 
μνήμην τής οικείας προσηγορίας ποιείται, ή πρεσβύ-
τερον έαυτδν ονομάζει, ούδαμού δέ απόστολον, ουδέ 
εύαγγελιστήν · έν δέ τψ Εύαγγελίω έπισημηνάμενος 
δν ήγάπα δ Ιησούς, ούκ έδήλωσεν δνομαστ\ εαυτόν· 
"Ο γε μήν Πέτρος ουδέ καθήκεν έπ\ τήν Εύαγγελίον 

cum stgnificasset illum quem diligebal Jesus, nomen C ΪΡ*ψήν δ · ' εύλαβείας ύπερβολήν. Τούτου Μάρκος γνώ
ριμος κα\ φοιτητής γεγονώς άπομνημονεύσαι λέγεται 
τάς τού Πέτρου περ\ τών πράξεων τού Ιησού διαλέξεις, 
δς έλθών έπ' εκείνα τής Ιστορίας, έν οίς δ Ιησούς 
έρωτήσας, τίνα φασ\ν αύτδν οί άνθρωποι, κα\ αυτοί 
δέ οί αύτοΰ μαθητα\, τίνα δόξαν έχοιεν περ\ αύτοΰ, 
ύπακούσαντος τού Πέτρου, ώς περ\ Χριστού, ουδέν 
άποκρινάμενον τδν Ίησούν ουδέ λέγοντα αύτώ γρά
φει, άλλ' δτι έπετίμησεν αύτοίς, ίνα μηδενΐ λέγωσι 
περί αύτοΰ. Ού γάρ παρήν ό Μάρκος τοίς ύπδ τοΰ 
Ιησού λεχθείσιν, άλλ' ουδέ Πέτρος τά πρδς αύτδν 
καί περί αυτού λεχθέντα τώ Ιησού έδικαίου δι' οί-
κείας προφέρειν μαρτυρίας. Τίνα δέ ήν τά πρδς αύ
τδν λεχθέντα, Ματθαίος δηλοί διά τούτων · ι Ύμείς 

^ δέ τίνα με λέγετε είναι; Αποκριθείς δέ Σίμων Πέ
τρος είπε · Σύ εΐ δ Χριστδς δ Υίδς τού θεοΰ τοΰ 
ζώντος. Αποκριθείς δέ Ιησούς εΐπεν αύτώ · Μακά
ριος εί, Σίμων Βαριωνά, δτι σαρξ κα\ αίμα ούκ έπ -
εκάλυψέ σοι, άλλ* δ Πατήρ μου δ έν τοϊς ούρανοίς, 
κα\ έγώ σοι λέγω · Σύ εΐ Πέτρος, κα\ έπ\ ταύτην 
τήν πέτραν οίκοδομήσω μου τήν Έκκλησίαν, καί 
πύλαι $δου ού κατισχύσουσιν αυτής* κα\ δώσω σοι 
τάς κλείς τής βασιλείας τών ουρανών κα\ δσα άν 
δήσης έπ\ τής γής, έσται δεδεμένα έν τοίς ούρανοίς · 
και δσα άν λύσης έπ\ τής γής, έσται λελυμένα έν 
τοίς ούρανοίς. > Τοσούτων είρημένων τψ Πέτρφ ύπδ 
τοΰ Ιησού, δ Μάρκος, μηδέν τούτων μ^τιμονεύσας, 

euum non posuit. Petrus vero ex nimia quadam 
reverenlia, ne dignum quidem sc scriplione Evan-
gelii exislimavit. Sed ejus familiaris ac dtscipu-
lue Marcus, in comiqetitarium relulisse ejusdem 
de rebus geslis Jesu, narraliones memoratur. 
Ϊ 2 1 Q u i c u m a d Hlum bistoriae locum venissel, ubi 
Jesus interrogavit, qucm se esse homines dicerenl, 
ipsique sui discipuli quam de se opinionem habe-
rent, subjunxisselque Petrus, tanquam de Cbristo, 
nihil i l l i respondeolem Jesum aut dicenlem descri-
^ t , sed illis comminanlem duntaxat, ut nemini de 
4>eo dicant. Non enim interfuit Marcus iis qua* a 
Cltrislo dicta sunl : ac ne Pctrus quidem, quae ad 
ipsuro ac de ipso dicta sunl ab Jesu, proprio lesti-
monio proferre aequum pulavit. Quae autem illa 
sint, qux videlicet ad ipsum Petrum dicta sunl, Mat-
ibxus bis indical vcrbis: cVos autem quem me dicilis 
esse? el respondens Simon Petrus d i x i l : Tu es Chri-
stiis FiliusDei vivi. Respondens Jesus dixit ei : Bea-
J U S es, Simon Barjona, quoniam caroet sanguisnon 
revelavil t i b i , sed Patcr meus qui est iu coelis, et 
ego tibi dico : Tu es Petrus, el super banc petram 
xdificabo Eccleaiani meara, et porl# inferni non 
prxvalebunl adversus earo; et dabo tibi clavesregni 
caelorum,etqua3cunque ligaveris supcrlerram,erunt 
Jigala et in coelis: et qua^cunque solveris super ter-

" M a t i h . 5 , 2 , 3. T J L u c . v i , 13-15. 
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δτι μηδ* δ Πέτρος ταΰθ\ ώς είκδς, έν ταίς αυτού Α ram.erunt solutael incoelis η . ι Cum h*c tam mulia 
δίδασκαλίαις έξηγόρευσεν, δρα τί φησιν, έρωτήσαντος 
τοΰ Ίησοΰ · c Αποκριθείς δ Πέτρος λέγει · Συ ει δ 
Χριστός. Κα \ έπετίμησεν αύτοίς, ίνα μηδεν\ λέγωσι 
περ\ αύτοΰ. ι Ταύτα μέν συν δ Πέτρος είκότως πα-
ρασιωπάσθαι ήξίου · διδ κα\ Μάρκος αυτά παρέλιπε · 
τά οέ κατά τήν άρνησιν αύτοΰ είς πάντας έκήρυξεν 
ανθρώπους. Έπεΐ κα\ έκλαυσεν έπ' αυτή πικρώς. 
Εύροις δ* ουν τδν Μάρκον ιστοροΰντα πβρ\ αύτοΰ 
τάδε · t Κα\ δντος τοΰ Πέτρου έν τή αυλή, έρχεται 
πρδς αύτδν μία τών παιδίσκων τοΰ άρχιερέως, κα\ 
Ιδοΰσα αύτδν θερμαινόμενον, έμβλέψασα αύτώ λέγει · 
Κα\ ου μετά Ιησού τού Ναζωραίου ής. Ό δέ ήρνή-
σατο λέγων · Ούτε έπίσταμαι τι σύ λέγεις · κα\ έξήλ-
θεν είς τδ έξω προαύλιον, κα\ αλέκτωρ έφώνησε. 

dicla sint Petro ab Jesu, Marcus nibil horum cont» 
memorans, propterea quod ne Petrus quidem, ul veri-
simileest talia in suis narralionibus emintiavit, audi, 
quid dicat, pust Jesu interrogalionem : t Respon-
riens, inquit, Pelrus d i c i l : Tu es Gbristus, et com-
minalus esl eis, ut nemini dicerent de ipso". > 
Ha?c sane Pelrus merilo tacenda judicavit : quaro 
etiam Marcus ea praieri i l . Quae aulem ad negaiio-
nemsuamperlinebant, iu omnes homines proiulit ac 
publieavit: quoniam post illam flevit amare. Invenies 
ilaque de eo narrantcm Marcura : < Etcum esset Pe-
trus in atrio, venit ad cuni una ex ancillis sumini 
sacerdolis, et cum vidisset Petrum calefacienlem 
se, aspiciens illum, ail : Et lu cuni Jesu Nazareno 

Πάλιν δε ιδοΰσα αύτδν ή παιδί σκη, ήρξατο λέγειν Β « Γ* δ» at ille negavit dicens : Ncque novi, neque 
τοις παρεστώσιν · Ούτος έξ αυτών έστιν. Ό δέ πάλιν 
ήρνήσατο. Καί μετά μικρδν πάλιν παρεστώτες έλε-
γον τ ώ Πέτρω · "Αληθώς έξ αυτών ει, κα\ γάρ Γαλι
λαίος ει . Ό δέ ήρξατο αναθεματίζει κα\ όμνυε ιν, 
ότι Ούκ οιδα τδν άνθρωπον τούτον, δν λέγετε· κα\ 
ευθέως έκ δευτέρου αλέκτωρ έφώνησε. > Μάρκος μέν 
ταύτα γράφει · Πέτρος δέ ταύτα περ\ εαυτού μαρ
τυρεί· πάντα γάρ τά παρά Μάρκω τών Πέτρου δια
λέξεων είναι λέγεται απομνημονεύματα. Οί δή ούν 
τά μέν δύξαντα αύτοίς άγαθήν φέρειν φήμην παραι
τούμενοι, τάς δέ καθ* εαυτών διαβολάς είς άληστον 
αιώνα καταγράφοντες, κα\ τών πλημμεληθέντων αύ
τοίς τάς κατηγορίας, άς ούκ άν τις έγνω τών μετά 

scio quid dicas, el exivit foras anlc airium, et gal-
lus canlavit. Rursus aulem cum vidisset illum an-
cilla, conpil dicere circumstantibus : Hic ex illis esl, 
at ille iierum negavit : El post pusillum, rursus 
qui astabanl diccbanl Petro : Vere ex illis es, nam 
el Galilaeus es : ille auiem coepit analbemalizare, 
et jurare, quod nescio bominein islum, quem d i -
cilis : et statim gallus iterum canlavil 7 β . ι 1 2 2 
Ifarcus quidem baec scnbii, ac Petrus ba?c de seipso 
testificatur : omnia eniro quae apud Marcum lcgun-
tur, narralionum sermonumque Pctri dicuntur esse 
commenlaria. Qui igilur ea quae polerant ipsis af-
ferre bonam famam, recusant, criminaliones vcro 

ταύτα, εΐ μή διά τής αυτών έμαθεν φωνής καθ' έαυ- Γ contra seipsos, sewpiternae memoriae in scriplis suis 
τών στηλιτεύοντες, πώς ού φιλαυτίας μέν άπάσης κα\ 
ψευδολογίας έκτδς γεγονέναι ένδίκως άν δμολογοίντο, 
φιλαλήθους δέ διαθέσεως σαφή κα\ εναργή τεκμήρια 
παρεσχηκέναι; Οί δέ γε τούς τοιούσδε πεπλάσθαι καί 
καταψεύσασθαι νομίζοντες, κα\ οία πλάνοις βλασφη-
μείν πειρώμενοι, πώς ούκ άν γένοιντο καταγέλαστοι; 
φίλοι μεν φθόνου κα\ βασκανίας, έχθροι δέ αυτής 
αληθείας άλισκόμενοι, οϊ γε τούς ούτως άπανούργους 
κα\ άπλαστον ώς αληθώς καί άκέραιον ήθος διά τών 
οικείων λόγων έπιδεδειγμένους, πανούργους τινάς καί 
δεινούς ύποτίθενται σοφιστάς, ώς τά μή δντα πλασα-
μένους, κα\ τώ οίκείω διδασκάλω τά μή πρδς αυτού 
πραχθέντα κεχαρισμένως άναθέντας. Ώς εύ μοι δο-
κει είρήσθαι · Πάντα χρή πιστεύειν τοίς τοΰ Ιησού 

coiiimcndaul, et eorum quae ab ipsis peccaia sunt 
accusaliones, quas posleriorum nullus iinquam co~ 
gnovissel, nisi ipsorum scriplis didicisset, publice 
ab omnibus lcgendas propoount, cur non ab omni 
de seipsis opinioue, omnique mendacio merilo 
abhorrere crcdanlur? sludiiquc erga veritatem ar-
giimenta cerlissima prabere? Qui vero tales viros 
tictionibus usos, ac mentilos putant, et tanquam 
impostores htfamia probrisque notare conanlur, cur 
non ipsi polius el ridiculi sunl, el odio invidiaque 
digni, tanquam omnis verilatis inimici babenlur? 
qui quidem vtros lam ab oroni malilia alienos, tam-
que sine fuco, vercque sincerum aniraum in suis 
scriptis prae se ferenles, malitiosos quosdam et cal-

μαθηταίς, ή μή· κα\ εί μόνοις τούτοις τοίς άνδρα-D lidos audeiil fingere sopbistas, tanquam eos qui 
otv άπιστητέον, κα\ τοις πάσιν, οίτινές ποτ' άρα παρ 1 

Έλλησιν, ή παρά βαρβάροις βίους κα\ λόγους και 
απομνημονεύματα τών κατά χρόνους επί τισιν άγα-
θοίς κατορθώμασι βοηθέντων συνεγράψαντο · ή τοίς 
μέν άλλοις πιστεύειν εύλογον, μόνοις δε τούτοις άπι-
στείν. Κα\ πώς ούκ εμφανής δ φθόνος; Τί δε ; οί κα-
ταψευδόμενοι τοΰ Διδασκάλου, κα\ τά μή γεγονότα τή 
αυτών παραδίδοντες γραφή, άρα κα\ τά πάθη κατ-
εψεύσαντο αύτοΰ; τήν ένδς λέγω μαθητών προδο-
ffiov, κα\ τήν τών συκοφαντών κατηγορίαν, χλεϋας 
τε κα\ διασυρμούς δικαστών, τάς τε ύβρεις καί τάς 
«ληγάς τάς κατά προσώπου, μάστιγας τε κατά νώ-

quidquid scripserint commenti sint, el suo pnece-
plori, qua? ille nunquam feceril, ad gratiam tribue-
rinl? Sane commode mibi dicluin videtur : aut 
prorsus credere oportcl Jesu discipulis, si reliquia 
quoque scriploribus : aut si non his, ne reliquis 
quidem. Cur enim, sisolis bis viris delrahenda sit 
lides, non etiam reliquis omnibus, quicunque uo-
quam aut apud Graecos, aul apud barbaros, vilas, 
aut oraliones, aut coinmcnlaria conscripserunl, co-
rum qui variis lcmporibus in aliquo genere virtuli& 
atque officii, praestiterint ? aat si dicis aliis quidem 
crederc scquum esse, at bis solis non credere: 

u Maltb. xvi , 15-19 7 e Ibid. 20· 7 8 Marc. xiv, 
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cur non hoc planc ad invidiam referalur? Quod si de- Α του, κα\ τδν έξ ακανθών στέφανον έπ' ατιμία περιτι-
mus illos de Praecepiore fuisse mcntitos, et quae ille 
nunquam feceril scriptis suis complexos, num eliam 
de iis mentilos, quae idem passus est, dare possu-
nius?dico aulem de unius ex discipuiis prodilione, 
de calumniis criminantiura, de ludibriis el irrisio-
nibus judicum, de contumeliis, de iclibus in facie, 
flagellisque in tergo : dc corona spinca, qua3 i l l i ad 
ignominiam imposita cst: de purpureo veslimento, 
quod inslar chlamydis ί 111 circumdalum est : de illo 
ipso denique crucem quasi tropaeum aliquod bume-
ris gestante, et in ca infixo, manibus pedibusque 
trajectis, de accto quod il l i potus loco porrexerunt, 
de aruodine qua illius lempora percussere, de con-
viciis quae in illura a spcclanlibus jactata sunl? 

θέμενον αύτψ, φοινικούν τε χιτώνα έν χλαμύδος σχή-
ματι περιβληθέντα, καί τέλος αύτδν αύτδ τδ τοΰ 
σταυρού τρόπαιον έπικομίζοντα · έν τούτω τε π η -
γνύμενον, καί χείρας κα\ πόδας καταπειρόμενον, 
δξει τε ποτιζόμενον, κα\ παιόμενον κατά κό£0ης 
καλάμφ, και, πρδς τών δρώντων δνειδιζόμενον ; 
Άλλά γάρ κα\ ταύτα, κα\ δσα τούτοις συμφέρεται, 
ομοίως πεπλάσθαι χρή πρδς τών αυτού μαθητών, 
ή έν τούτοις μέν χρή πιστεύειν αύτοίς ώς άληθε-
στάτοις, έν δέ τοίς έπιδδξοις κα\ σεμνοτέροις άπι-
στείν. Καί πόθεν τδ περί αυτούς εναντίον δόγμα συ,-
στήσεται; Τδ γάρ άληθεύειν τούς αυτούς φάναι, καί 
έν τφ αύτψ ψεύδεσθαι, ουδέν έστιν ή τάναντία κατά 
τδ αύτδ περ\ τών αυτών λέγειν. Τίς ούν ό τούτων 

123 eniin et haec, et qusecunque alia de illo έλεγχος; εί γάρ δή πλάττεσθαι αύτοίς σκοπδςήν, καί 
bis stmilia ferunlur, aut ficta esse oportet ab illius 
discipulis, aut in his quidcm tanquam verissimis, 
iliis credendum est, in reliquis vero, quae clario-
rem illum venerabilioremque reddunt, non cre-
dendum. Sed haec de iisdem sibi ipsi conlraria opi-
nio, unde confirmabilur? Diccre enim eosdem de 
eodem, el vera prodere et mentiri, nibil aliud est, 
nisi contraria in codem de iisdem rebus dicere. 
Quomodo baec refellentur? Si enim boc illis fingendi 
proposilurn fuit, ut mendaciis suum praeceplorem 
ornarent, cur i l l i ea, quae modo diximus ascripse-
runl? aul cur posleris indicarunt, quod el Irislis 
fuerit, el taedio afleclus, el anirao turbaius? aut 

λόγοις ψευδέσι τδν Διδασκαλον κοσμεΐν, ούκ άν ποτε 
αύτοίς τά προειρημένα κατέγραφον, ούδ' άν έδήλουν 
τοίς μετά ταύτα άνθρώποις, δτι δή έλυπείτο, καί 
ήδημόνει, κα\ τετάρακτο τήν ψυχήν, δτι αυτοί αύτδν 
άπολιπόντες ώχοντο* ή δτι ό πάντων αυτών προκε-
κριμένος απόστολος τε κα\ μαθητής αυτού Πέτρος, 
βασάνων έκτδς καί αρχοντικής απειλής τρίτον αύτδν 
έςωμόσατο. Ταύτα γάρ κάν άλλων λεγόντων, χρήν 
δήπουθεν άρνεϊσθαι τούς ουδέν άλλο ή χαρίζεσθαι τά 
σεμνότερα τώ διδασκάλω προτεθειμένους. ΕΙ δέ φιλα
λήθεις έν τοίς αυτού σκυθρωποίς διηγήμασι φαίνον
ται, πολύ μάλλον έν τοίς ένδοξοτέροις εΐεν άν τοιού
τ ο ι Τούς γάρ άπαξ ψεύδεσθαι προελομένους, τά λυ-

quod ipsi illum deseruerint atque abierint? aul Q πηρά χρήν μάλλον έκφυγείν ήτοι διά σιωπής, ή διά 
quod qui oranibus ipsis pracpositus fuerat apostolus 
illius, et discipulus Petrus, nullis neque tormentis, 
neque tyrannicis minis , tcr illum abjuraverit ? 
H«c enim el si alii dixissent, neganda ab iis tamen 
iuere, qui nihil aliud sibi in scribendo proposuis* 
sent, nisi at reverentiain praecepiori compararent. 
Quod si veridici in trislioribus de illo narrationibus 
videntur, cur non in iis item, qu;e laetitiam, glo-
riamque habent, multo magis, quam sibi ipsis con-
trarii? Nam quibus unum propositura fueril men-
tiendi, ab iis si qua offendunc, ea in primis, aul 
praeteriri oporlebat silenlio, aul si id non poterat, 
negatione refelli. Quis cnim apud posleros ea quae 
lacuissenl, reprebcndcre unquain poiuisset ? Scd si 
menliri decreverant, cur non illud quoque meniiti D 
eunt, Judam qui osculo illum tradidil, simul ac 
proditionis signum ostendere ausus est, in lapidem 
esse conversum ? el qui alapam ill i infcrre ausus 
est, ejus tllico dexlram aruisse? el Caipbam ponli-
licem, propterea quod falsis contra illum crimini-
bus consenscrit, oculis captum fuisse? Cur vero 
non omnes menliti sunt, significantes nibil plane 
i l l i quod possil oflendere evenisse? sed ipsum qui-
dem evanuisse, forumque ct judicia illorum visisse? 
qui vero illum comprcbendereausi fueranl, divini-
tus illusos,conlra illumse agerequae egcrunC, tam-
elsi ille non aderat, credidisse? Quid porro? 
Nonne gravius digniusque scripsisscnt, nallum 
plauc bumanum aut morlalcm casum, illum sub-

τής περ\ αυτών αρνήσεως, μή άλλως τών όψιγόνων 
έλέγξαι δυναμένων τά σεσιγημένα. Διά τί γάρ μή 
έψεύσαντο, καί έφησαν, δτι Ιούδας μέν δ προδούς 
αύτδν φιλήματι, τολμήσας τδ σύμβολον ένδείξασθαι 
τής προδοσίας, άπολιθωθείη αύτίκα" δ δέ όαπίσαι 
αύτδν τολμήσας, ξηρδς παραχρήμα γένοιτο τήν δε-
ξιάν · δ δ* άρχιερεύς Καϊάφας, ώς άν συντρέχων τοις 
κατ* αυτού συκοφάνταις, πηρωθείη τάς δψεις; διά τ£ 
δέ μή έψεύσαντο πάντες, δτι μηδέν σκυθρωπδν αλη
θώς περί αύτδν γέγονεν ; 'Αλλ' δ μέν αφανής ήν 
καταγελάσας αυτών τού δικαστηρίου· οί δέ έπιβου-
λεύοντες, ύπδ φαντασίας θεηλάτου πλανώμενοι, ένερ-
γείν κατ* αυτού μή παρόντος έδόκουν; Τί δ'; άρα ούκ 
ή ν σεμνότερον τού πλάττεσθαι, δτι τών τοιώνδε ποιη
τής £ργο>ν παραδόξων γέγονε, τδ γράφειν, δτι μηδέν 
μέν άνθρώπινον, μηδέ Ονητδν περι αύτδν συνέβη, έν-
Οέω δέ δυνάμει τά πάντα καταδησάμενος, τήν είς 
ουρανούς έπάνοδον μετά θειοτέρας δόξης έποιήσατο; 
ού γάρ δή τούτοις άπιστείν έμελλον οί ταίς άλλαις 
αυτών διηγήσεσι πεπιστευκότες. Οί δ' ούν μηδέν τής 
αληθείας έν τοίς άπεμφαίνουσι κα\ σκυθρωποίς πα-
ραχαράξαντες πώς ούκ άν εΐεν άξιοι κα\ έν τοίς λοι-
ποίς, οΤς έ μαρτύρησαν αύτψ τά παράδοξα, φαύλης 
έκτδς ύπονοίας καθεστάναι; Αυτάρκης μέν ούν καί 
ή τώνδε τυγχάνει περί τού Σωτήρος ημών μαρτυρία · 
ουδέν δέ οίον έκ περιουσίας και τψ έξ Εβραίων Τω-
σήπψ μάρτυοι χρήσασθαι, δς έν τψ όκτωκαιδεκάτψ 
ττ>ς Ιουδαϊκής ΆρχαιοΑογ'ας. τά κατά τούς Πιλά-
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του χρόνους Ιστορών, μέμνηται τοΰ Σωτήρος ημών Α Hsse? verum ubi vi divina res omnes suas confir-
έν τούτοις. massel, tum in cnelum gloriosius diviniusque re-
vertisse? Cerle hoc multo majorcm venerationo.m comparassct, quam fingcre,ab illo ea miracula 
facta quae novimus? 124 neque enim bis crediluri non fuerant, qui cxteris eormndem narrationibus 
t»dem habucre. Qui igitur in iis quae dedecus babent atque Iristitiam, veritatcm corrninpere ausi 
non sunl, cur non in reliquis quoque, quac de illo protulerunt digni habcnlur, quibus absque suspi-
cione falsitatis credatur, eliam si miracula . narravcrint ? ergo licet talium hominum de Salvatore 
nostro testimonium, nobis abunde salisfacere dcbeat , lamen nibil me praHer propositum facturum 
arbilror, si quasi ex abundanlia quadam, Hebrai quoque Josepbi teslimonio utar, qui in decimo oc-
two Judaicm Antiquitalis libro, Pilati tempora in bistoriam suam referens, de Salvatore nostro men-
lionem facit, his verbis. 

Ίωσήπου περϊ τού Χριστού. Josephi de Christo. 

t Γίνεται δε κατ* εκείνον τδν χρόνον Τησούς σο- c Exsistit per idem tempus Jesus sapiens vir, si 
φδς άνήρ, εΓγε άνδρα αύτδν λέγειν χρή. Τ Ην γάρ πα- modo virum eum (Jicere oportet, quippe qui earum 
ραδόξων Εργων ποιητής, διδάσκαλος ανθρώπων τά- rcrum auctor fuerit, quae bumanam fidem stiperanU 
ληθη σεβόμενων · xa\ πολλούς μέν τοΰ Ιουδαϊκού, ^ Docebat porro hic bomines, si quos vcritalis slu-
τεολλούς δέ κα\ Ελληνικού έπηγάγετο-όΧριστδς ούτος diosos reperiebat: ergo multos sibi Judaicae, mul-
ην (1), κα\ αυτών ένδείξειτών παρ 1 ήμίν αρχόντων 
αταυρφ έπιτετιμηκότος Πιλάτου, ούκ έπαύσαντο οί 
τδ πρώτον άγαπήσαντες. Έφάνη γάρ αύτοίς τρίτην 
ήμέραν πάλιν ζών, τών θείων προφητών ταύτα τε 
TUL\ άλλα μυρία περί αύτοΰ είρηκότων. "Οθεν είσέτι 
νΰν άπδ τούδε τών Χριστιανών ούκ έπέλιπε τδ φΰ-
λον. » Εί τοίνυν καί κατά τδν ίστορικδν μαρτυρείται, 
ού μόνον τούς δώδεκα αποστόλους, ουδέ τούς έβδο
μήκοντα μαθητάς έξωκειωμένος, άλλά πολλούς μέν 
τοΰ Ιουδαϊκού, πολλούς δέ τοΰ Ελληνικού προσαγό-
μενος, δήλος άν είη περιττόν τι κεκτημένος παρά τούς 
λοιπούς ανθρώπους. Πώς γάρ άν άλλως προσήγετο 
τοΰ Ιουδαϊκού, κα\ τοΰ Ελληνικού πλείους, εί μή τισι 

toft etiam Grsecae factionis adjunxit. Ghrislus plane 
hic fuil : siquidem cum magistratibus nostris ac-
cusaniibus, illum crucis supplicio aflecissel Pilatug, 
non destiterunt, qui ab initio complexi fuerant: 
apparuit enim illis tertio die iterum vivens, quem-
adrnodum divini propbela? el haec el alia innume-
rabilia de illo pradixeranl, ex quo ad hunc usque 
dicm Gbrislianorum nou defecit gcntis. > Si ergo 
historicus quoque teslificatur, non solos duodecim 
apostolos, sepluaginlaque discipulos, ab illo sibi 
adjunclos, sed multos quoquc lum Judaicse, lum 
Gracse faclionis assumplos, palam est illum in se 
aliquid excellenlius caeleris bominibus habuisse 

Οαυμαστοϊς xa\ παραδόξοις έργοις, κα\ ξενιζούση κέ- C qua enira alia ralione el Judaici et Graeci generis 
χρητο διδασκαλία; Μαρτυρεί δέ κα\ ή τών Πράξεων 
τών αποστόλων γραφή , δτι πολλα\ μυριάδες ήσαν 
Τουδαίων ανδρών πεπεισμένων αύτδν είναι τδν Χρι
στδν τοΰ θεού, τδν ύπδ τών προφητών κατηγγελμέ-
νον · χα\ ή ιστορία δέ κατέχει, ώς καί μεγίστη τις 
ήν Εκκλησία Χριστού έν τοΐς Τεροσολύμοις, άπδ 
Ιουδαίων συγκροτούμενη, μέχρι τών χρόνων τής 
κατ* 'Λδριανδν πολιορκίας. Λέγονται γούν οί πρώτοι 
χατά διαδοχήν προστάντες αυτόθι επίσκοποι Ιουδαίοι 
γεγονέναι, ών και ονόματα είσέτι νύν παρά τοΐς 
Ιγχωρίοις μνημονεύεται· ώς κα\ έκ τούτων λελΰ-
σθαι πάσαν τήν κατά τών μαθητών αυτού διαβολήν, 
δτε κα\ πρδς αυτών, και δίχα τής αυτών μαρτυρίας, 
μυρία ομολογείται πλήθη Τουδαίων τε και Ελλήνων 

multos sibi adjungere potuisset, nisi admirabilibus 
fidemque superanlibus geslis, et inaudiLa quadam 
doclrina usus esset? fidcm etiam facil liber qui 
Acla aposlolorum inscribitur, multa millia homi* 
num Judseorum credidisse, illum esse Gbrislum 
Dei, quem propbeise venlurum nunliassenl. Hislo-
ria quoquc illud habet: grandem Cbristi Ecclesiam 
Hicrosolymis fuisse, quam Judxi comparasscnt, 
durasseque usquc ad obsidioncm, quai Adriaui 
lempore facta est; ergo qui primi episcopi ex suc-
ces«ione illic praefuerunt, Judsei fuisse dicunlur, 
quorum nomina ab ejus loci incolis etiam nunc 
nicmorantur, 125 ut ex his quoque omnis contra 
discipuios illius calumnia diluatur, quando el illis 

αύτδς Τησούς δ Χριστδς τοΰ θεού δι' ών έπετέλει D cestificanlibus, ci contra, illis non teslificantibus, 
«παραδόξων έργων ύφ' έαυτδν πεποιημένος. Άλλά 
τούτων ήμϊν έπ\ τοσούτον είρημένων, πρδς τδ πρώ
τον τών απίστων τάγμα, φέρε, κα\ πρδ, τδ δεύτερον 
στίφος ένστώμεν. Τοΰτο δέ ήν τδ τών συνομολογούν-
των μέν τδν Τησούν τά παράδοξα πεποιηκέναι, γοη
τεία δέ άλλως έπ\ πλάνη τών δρώντων, οΤα θαυμα-
τουργδν ή φαρμακέα τινά, θαυμαστώσαι τούς παρ
όντος. 

ipse Jesus, qui Christus est Dei, comprobatur : 
innumerabilem mulliludinem, tum JudaOrum lum 
Gracornm sibi ipsi aubjecisse. Caelemm cum ha?c 
a nobis dicta sint advcrsus primum non credentium 
genus, nunc ad alterura convertamur, idqee refel-
lamus. Id autem est eorum, qui fatentur quidem 
Jesum res gessisse admirabiles, sed pnesligiis ocu-
los inlucnlium delusisse, atque ut solent incanta-
torcs et venefici, in admiralionem sui traxisse 
praiscmcs. 

(4) Procul dublo glossema est cl marginalis Cujosdam Cbristiani lcctoris adnotatio, Hcet habea-
tur in mss. et in Joisepbo. 
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V I . Contra eos qui Orcestigiatorem putanl Christum Α 
Dei fuisse. 

Ac primum quidcm isli interrogandi sunt, quid 
ad ea quae antecesserunt rcspondeant? Numquid 
ullus hominnm usquam excogilari potuit f omni 
gravitate ac virlute refcrtae reipublicae institulor, 
sinceraque ac verse doctrime, qualis ea est <|iiam 
ante cxposuimus, piscceptor : qui morcs praBsligia-
loris habuerit ? Quod si et magns, et veneficus, ct 
iinpostor, et pracstigialor fuit, quonam modo talis 
doclrina; apud oranes gentcs auclor cxslitit, qua-
lem ad huncusque diem et oculis intuemur, et au-
ribus percipimus? deinde quis tam sibi ipsi con-
fidcns, ut aggrediaiur ea in uniim cogcre, qua? cogi 
nullo modo possunt? Quis cnim vere praestigialor ^ 
est, cum et sceleralis sit el nefariis moribus, el 
eas res aggrediatur, quae desperatis nefariisque 
bominibus conveniant, omnia agere solet lurpis ac 
sordidi lucri gralia. Numquid igitur Salvator quo-
que, ac Dominus noster Jesus, qui Christus est 
Dei, lalibus rebus obnoxius sit? Atenim unde tcne-
bitur reus, aut quomodo, qui suis discipulis, ut ex 
ipsorum testimonio apparet, praecepit ne posside-
rent aurum, aul argentum in zonis stiis, neque pc« 
ram in via, neque calceamenta? Deinde cur diclo 
lllius audientes fuis&ent, et ea quse accepcrant in 
commentarios refcrenda lillerisque comnicndanda 
putassent, si periuvT stndiosum suum Praeceplo-
rem vidissenl, ct i ; \ ^onlraria quae alios docebat 
tractantem? Non diu profecto se coniinuissent, C 
quin illum habuissent dcrisui, verbaque ejus asper-
nali esseut, atque a disciplina recessissent : et 
merilo quidem, si vidissenl illurn sibi quidem ipsis 
scverissimas leges imponentein, ipsum aulem lcgum 
auclorem nullo modo verba suarum legum scquen-
tem. Dcinde qui vere prajstigiator est ac seductor, 
desperatis nefariisque hominibus seipsum permiltit, 
1 2 6 u t possil liberins sceleslas atque infandas 
Toluptates persequi, ct praesligiis atque incantatio-
nibus subigere mulierculas et sub stiam maliliam 
trahere. At vero de Salvatoris ac Do.nini nostri 
temperantia ne dici quidem satis abunde unquam 
posset. Rursus enim discipuli illum tesliOcanlur 
prajcepisse, u l ne intuerenlur quidcm mulierem 
cum libidine, his verbis : ι Dictum est antiquis, ^ 
Λοη moecbaberis, ego autcm dico vobis, quod qui-
cunque intuebilur mulierem ad concupiscendum 
cam, jam moechalus esteam in cordesuo 7 7. > Cum 
vcro olim ex causanecessaria,ut multis ulique prod-
esset, cum Samaritana muliere loquenlem illuiii 
vidissent, admirati eunt quod cum muliere loquo 
retur, inopinatum quiddam hoc atque insolitum se 
intueri arbitrantes, tanquam it qui nunquam ante-
bac idem vidissent. Commendabat epim Salvaioris 
nostri sermo nihil aliud, nisi in moribus gravita-
tem atque austeritatem. Canerum lcmporantiae cjus-
dem,illa quoque doctrina magno arguroento esse 

<7'. Πρδς τους οϊομένονς _γοΊ\τα γεγονέναι τον 
Χριστδν τον θεοΰ. 

ΚαΛ δή τούσδε πρώτον απάντων έρωτητέον, τίνα 
φαϊεν πρδςτά προωόευμένα. ΤΑρα γάρ έπινοήσαι δυ
νατόν, άνδρα διδασκαλον σεμνής κα\ παναρέτου πολι
τείας, άγιων τε κα\ αληθών δογμάτων, οίων προδιήλ-
θομεν, γδητα τδν τρόπον γεγονέναι; Eife δή μαγγα-
νευτής τις ήν κα\ φαρμακεύς, άπατεών τε κα\ γόης, 
πώς άν τοιαύτης διδασκαλίας πάσι τοίς Εθνεσι κατ
έστη αίτιος, οίας αύτο\ όρώμεν όφθαλμοίς, κα\ άκοαίς 
εις δεύρο παραλαμβάνομεν; Ποίος δέ κα\ α'ιρήσέται 
τά άσύνακτα συνάγειν; γόης μέν γάρ τις ώς αληθώς 
ανόσιος κα\ μιαρδς τδν τρόπον, άπειρημένοις καΊ 
άνοσίοις έγχειρών, πάντα πράττει αίσχρού κα\ £υπα · 
ρού κέρδους χάριν. Μήτι ούν κα\ δ Σωτήρ κα\ Κύριος 
ημών Ιησούς δ Χριστδς τού θεού τοιοίσδέ τισιν έν
οχος ή ν ; Πόθεν, ή πώς, δ τοΐς εαυτού μαθηταϊς, ώς 
πρδς αυτών μεμαρτύρηται, είρηκώς · < Μή κτήσησθε 
χρυσδν, μηδ* άργυρον είς τάς ζώνας υμών, μή πή 
ραν είς δδδν, μηδ* υποδήματα; · Πώς δ* άν έπείθοντο 
λέγοντι, καί έν άπομνημονεύμασιν έγγράφοις ταύτα 
παραδιδόναι ήξίουν, εί χρηματιζόμενον τδν διδασκα
λον έώρων κα\ κατεναντία οΓς έτερους έδίδασκε μετ-
ιόντα; Πάλαι δ* άν καταγελάσαντες αυτού, κα\ τών 
λόγων καταπτύσαντες, άνεχώρησαν τής μαθητείας 
είκότως, εί αύτοϊς μέν τοιαύτα σεμνώς νομοθετούντα 
έώρων, αύτδν δέ τδν νομοθέτην κατ* ούδένα τρόπον 
έπόμενον τοίς οίκείοις λόγοις. Πάλιν δ μέν γόης καί 
ώς αληθώς πλάνος τοίς άπειρημένοις κα\ τοίς άν
οσίοις έαυτδν έπιδίδωσιν, άνοσίων κα\ άθεμίτων ηδο
νών ένεκεν θήρας, ώστε ήδη διά τάς μαγγανείας γυ 
ναικά τινα καταβάλλειν κα\ ύποσύρειν τή αύτον κα
κία· δ δέ Σωτήρ κα\ Κύριος ημών ούδ* έστιν είπείν 
δπως άνέστραπται περί σωφροσύνην, οπότε πάλιν οί 
μαθηταί μαρτυρούσι παραινείν μηδ* έμβλέπεινγυναι-
κ\ μετ* επιθυμίας ακολάστου, φήσαντα * c Έ ^ έ θ η 
τοίς άρχαίοις · Ού μοιχεύσεις · έγώ δέ λέγω ύμίν, 
δτι πάς δ έμβλέπων γυναίκα πρδς τδ έπιθυμήσαι αυ
τήν ήδη έμοίχευσεν αυτήν έν τή καρδία αυτού, ι Καί 
ποτε άναγκαίως έπ\ ωφελεία κα\ σωτηρία πολλών 
Σαμαρείτιδι γυναικί διαλεγόμενον αύτδν τεθεαμένοι 
έθαύμαζον, δτι μετά γυναικδς έλάλει, παράδοξόν τι 
τούτο δόξαντες όράν, ώσπερ ούπω και άλλοτε πρότε
ρον. Συν ί στη δέ άρα ό λόγος τού Σωτήρος ημών το-
εμβριθές κα\ αύστηρδν τού τρόπου Σωφροσύνης δέ 
αυτού μέγα δείγμα ήν κάκείνη ή διδασκαλία, δι* ής 
άγνεύειν έξ αυτού τού τής διανοίας βάθους, τάς εμπα
θείς ορέξεις άποτέμνοντας έδίδασκε λέγων · « Είσ\ν 
ευνούχοι οϊτινες έγεννήθησαν ούτως· κα\είσ*ιν ευνού
χοι οίτινες εύνουχίσθησαν ύπδ άνθρίίτπων κα\ είσ\ν 
ευνούχοι οίτινες ευνούχισαν εαυτούς διά τήν βασι-
λείαν τών ουρανών. » Πάλιν ό μέν γόης κα\ αληθώς 
λαοπλάνος πάντα εγχειρεί κα\ πράττει δοξοκοπών τά 
πολλά φαντασιοκοπών, κα\ πλέον τι παρά τούς πολ
λούς είδέναι κα\ έχειν μεγαλαυχούμένος · ό δέ Σωτήρ 
κα\ Κύριος ημών, δτι μή δοξομανής κα\ άλαζών κα\ 
φαντασιοκόπος ήν, άφ' ών ίώμενος παρήνει μηδεν\ 

w Matth. ν, 27, 28. 
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φράίειν μηδέ είς πολλούς αύτδν έκφαίνειν, γένοιτ' Α potest: qua lurbulentos appelilus ex ipso cogila-
άν έχδηλος άπό τε τού τάς έν δρεσι διατριβάς 
κα\ τάς άναχο>ρήσεις διώκειν, κα\ φεύγειν τάς 
κατά πόλεις τών πολλών έμβλαβείς ομιλίας. ΕΙ 
μήτε τοιγαρούν δόςης, μήτε χρημάτων, μήτε ηδονής 
ένεκεν έπιβέβλητο τή διδασκαλία, τίς έτι χώρα 
περιλειπεται ύπονοίας τού πλάνον αύτδν κα\ γδητα 
νομίζειν ; Σκέψαι δέ κα\ ταύτα πάλιν, γόης, δταν 
έτέροις τά τής κακίας μεταδίδω, οποίους άνδρας κα
τασκευάζει · άρ' ούχ\ γόητας κα\ πλάνους καΊ φαρμα-
κούς αύτώ κατά πάντα παραπλήσιους; Τίς ούν ήδη 
πώποτε τδ πάν Χριστιανών γένος έκ τής εκείνου δι
δασκαλίας γοητεύον ή φαρμακεύον κατείληφεν; 
'Αλλ' ούκ Ιστιν ε ιπε ί ν ίμπαλιν δέ λδγους φιλοσό-

lionis profundo rcsecare ac purgare jubebaldicens * 
c Sunl eunuchi, qui sic naii sunt: et sunt eunu-
chi, qui facti sunt ab homiuibus, et sunl eunucbi. 
qui casiraverunt scipsos propter regnum ccelo-
rum T \ » Deinde qui pnestigiator cst cl vere populi 
dcceptor, oninia aggreditur alque agit cum jacta-
lione sui plerumque, ctad specicm, uon ad verila-
tem, aique auiplius quiddam praeler caeleros nosse 
se alque babere, cum oslcnlalione proillelur. 
Salvalorem vcro Dominumque nostrum, non glorise 
cupiditale aul arrogantia laborasse, neque ad spe-
ciem cgissc qure cgit, vel cx iis constare potest, 
quos a se sanitaii resiilutos, jubebat neraini d i -

φους μετιδν, ώς άποδέδεικται. Ό δή ούν έτέροις σε- c e r e , neque scipsum in vulgus prodere, etiam ex 
μνού και σώφρονος βίου εύσεβείας τε τής άνωτάτω 1 5

 e o quod in moiitibus plerumque degeret, el soliJu-
παραίτιος γεγενημένος, τίς άν ένδίκως νομισθείη ή 
φιλοσόφων δ πρώτιστος, κα\ ευσεβών ανδρών διδά
σκαλος; κα\ γάρ άν εΓη βελτίων δήπου πάς δ διδάσκων 
τών μαθητευομένων. Φιλόσοφος άρα , καί αληθώς 
ευσεβής, πολλού δεί πλάνος κα\ γόης, δμολογοΐτ' άν 
δ Σωτήρ κα\ Κύριος ημών. Εί δή ούν τοιόσδε τις ήν, 
πώς άν άλλως έπεχείρει ταϊς θαυματουργίαις ή θεία 
κα\ ά π ο ^ ή τ ω δυνάμει κα\ τή άνωτάτω περί τού τών 
δλων θεού εύσεβεία; δν οΤα Πατέρα τιμών κα\ σέβων 
τά μάλιστα άποδείκνυται έκ τών περ\ αυτού λόγων. 
Έ π ι τοσούτον δέ άρα οί τε άρχήθεν αύτώ προσεσχη-
κότες μαθηταί αυτού, και οί μετά ταύτα τής εκείνων 
διατριβής διάδοχοι, πο^ωτάτω καθεστήκεσαν φαύ
λης καί πονηράς ύπονοίας, ώς μηδέ τοϊς νοσηλευομέ-
νοις έπιτρέπειν οια πολλο\ πολλά δραν έπιχειρούσιν, 
ή πετάλων έπιγραφαϊς, κα\ περιάμμασι χρήσθαι, ή 
τοίς κατεπάδειν έπαγγελλομένοις πρόσεχε ιν τδν νούν, 
ή £ιζών κα\ βοτάνων θαύμασι καί τισιν άλλοις τοιου-
τοτρόποις άκέσεις τών παθών έαυτοϊς πορίζειν. 
Ταύτα γούν πάντα τής Χριστού διδασκαλίας έξελήλα-
ται · ούό' έστιν πώποτε Χριστιανδν περιάμματι χρώ-
μενον Οεάσασθαι, ούδ' έπιλαλιαίς, ή πετάλων τινών 
περιέργων έπιγραφαίς, ούδ' άλλοις, ών τήν χρήοιν 
άδάφορον οί πολλο\ νενομίκασι. Τίς ούν αίρει λόγος 
τούς τοιούδε διδασκάλου γόητος κα\ πλάνου μαθητάς 
γεγονέναι νομίζειν; Κα\ μήν παντδς έπαγγελλομέ-
νου τι μέγας έλεγχος ή τών φοιτητών συνουσία. 
Άνδρες γούν έντεχνοι κα\ επιστήμονες πάντως που 
τδν αίτιον αύτοϊς τής επιστήμης πολύ κρείττονα ο 
σφών αυτών έμφαίνουσιν · ώσπερούν ίατρικο\ μέν 
τής τού διδασκάλου περ\ τδ μάθημα κατορθώσεως 
είεν άν μάρτυρες · γεωμετρικοί δέ τδν άρχοντα τίνα 
άλλον ή γεωμέτρην επιγράφονται; κα\ αριθμητικοί 
τδν άριθμητικόν; Κατά αυτά δε κα\ γόητος άνδρδς 
μέγιστοι άν είεν μάρτυρες οι φοιτητα\. τά δμοιά που 
τώ διδασκάλω κα\αύτο\ μετιόντες. Άλλά ουδείς πω 
τοσούτων ετών γόης πέφανται τού Τηοού μαθητής, 
καίτοι διά βασάνων πείρας τών κατά χρόνους ήγεμύ-
νων τε κα\ βασιλέων ακριβή τών καθ1 ημάς πραγμά
των τήν έξέτασιν πεποιημένων. Ούτως δέ άρα ούδε\ς 
ήν γόης, ώς ελεύθερον άφεΐσθαι και παντδς έκτδς 
κίνδυνου τδν αύτδ μόνον τδ θύσαι πρδς αυτών βεβια-

»• Matlb. χιχ, 12. 

dincs in iis locis seclarclur, fugeretque urbanas 
vulgi, quse noccre ssepenumero solent, consueludi-
nes. Si igilur, neque gloiiae, neque pecuniarum, 
neque voluptalis causa docuisse illum consiat, quis 
praclcrea superest calumniae locus, qua ut dcceptor 
ac praesligiator accusetur? Sed baec quoque videa-
mus, quaeso. Iiem presligiator ubi alios sua malitia 
imbtiit,quos landern viros illos reddil? Nonne pra> 
sligialores, seductores, veneficos, sibi ipsi omnibus 
quxagant simtles? Quis igitur unquam omne Cbri-
slianorum gcmis quod ab iliius doctrina profectum 
est, aut praestigiis utens, aut veneficiisdeprebendit? 
1 2 7 Nemo quidem boc dixerit : at contra, incuni-

Q bens in sernioncs praceplaque sapientia?, sane de-
prebeudet qui volct, ut demonstralum est. Qui ig i -
tur aliis severae castxque vitae, ac summae pietatis 
auctorcxslitit, quisnnm racrilo censcbitur, nisi pbi-
lusophorum primus, et pietatis religionisque ma-
gister? siquidem is qui docet, absque coniroversia 
praeslanlior quam i i qui docenlur. Pbilosopbus crgo 
vereque pius, nusquam vcro scductor, aul prajsti-
gialordici poterit Salvalor ac Dominus nosier. Si 
igititr talis fuit qualem ostendimtis, qua tandem 
aiia ratione miracuia edidisse credi polest, nisi d i -
vina quadam nobisquc ignota viitule, supremaqtie 
erga Deuni univcrsi pielale? Queni quod ul Pairera 
venerarclur el coleret, apparelex iis in primis quae 
de illo locutus cst. Tantum ergo abcst, ut qui i l l i 
ab initio adhaeserunl discipuli, et qui postbac illis 
discipulis successcre, ab illorum consueludine in-
formati, pravae alicui aul pcrniciosae suspicioni ob-
noxii babendi s iu l , ut ne segrolanlibus quidem per-
mitlanl, siculi irnilta mulli cflicere conantur, aut 
foliorum inscriplionibus , colligationibusve uti , aut 
eos qui se incanlaluros profilentur attendere, aut 
radicum bcrbarumque suffuuiigalionibus , aliisve 
ejusdeni generis lioiinullis, n»ede!as sibi morborum 
sufliccre: ha3C namque ornnia a Cbristi doctrina 
exclusa sunt: neque unquam inlueri lic.tit Cbri-
slianum qui colligatione utcreiur, neque magicis 
nuga«iouibus, neque foliorum quorumdam laboriosis 
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inscripliouibus, neque cseteris siniilibus, quorum ^ σμένον. Εί δέ ουδείς πώποτε τών καθ* ημάς ούτε 
usura indifferentem plerique arbitranlur : qua; igi- τών παλαιών εκείνων τοΰ Ίησοΰ μαθητών γοητείας 
tur unquam ratio convincet, ut qui talis praeceploris ήλω, ουδέ δ Διδάσκαλος ήν άρα τοιούτος. Ίνα δε μή 
discipuli fuerint, praestigiatoris aut imposloris d i - έξ άγραφων δ λόγος ημών όδεύοι, δέχου τάς άποδεί-
scipuii fuisse judicenlur ? atqui qualis sil omnis qui- ξεις κα\ άπδ Ιστορίας έγγραφου, 
cunque aliquid profitealur, nulla res evidentius probaverit, quara discipulorum consuetudo : nam si 
v i r i sint artibus et scientiis prsediii, profecto qui ipsis ejusmodi arlium et scienliarura auclor fuerit, 
eum longe se ipsis praestantiorem fuisse dcmonstrabunt. Exeropli gratia, qui medicinam ab aliquo 
didicerunt, excellenlia praeceptoris in tali disciplina testes idonei habendi sunt, qui vero geometriam, 
milluin alium se habuisse talis disciplinae magislrum quam goometram probabunt; nec vcro arilhmclici 
alium quam arithmeiicum : eadem ralione, aliquem fuisse impostoiem optimi sane testes babendi sunt 
qui ab illo didicerint, et qui eamdem cum suo praeceptore arlem exerceant. 128 Sed nullus ad-
huc in lara multis annis discipulus Jesu prastigialor apparuit, lametsi in divcrsis lemporibus et re-
ges ei praesides per lormenla quidquid ad nos pertinet, diligentissime exquisiverint: ila porro nullus 
praestigiator fuit, ut liber dimitleretur, atque extra oinne periculum constiluerelur, qui modo ab ipsis 
coactus esset ipsorum ritu sacriGcare. Quod si nullus unquam nostrorum, tam illorum quos ipsi v i -
dere poluimus, quam illorum qui quondam ipsius Jesu discipuli fuerunt, vcneficii aut prasligiarum 
damnaius est, ergo ne Praeceptor quidem talis lu i l . Carlerumne omnis noslra oratio, ex rebusnonscri-
ptis proficiscatur, videamus item quid probationis ab historia quoe lilteiis contineiur, elici possit. 

Prirai igitur ipsius Jesu discipuli, in libro qui β Οί δή πρώτοι τοΰ Ίησοΰ μαθηταί έν τή βίβλω τών 
Acta ipsoruin continet, memorantur, quoscunque ίδίων πράξεων ιστορούνται τούς έξ εθνών τή διδα-
ex gentibus in siiam disciplinam acciperent, cura 
eorum plerique crimine praestigiarum infames es -
sent, indiversos mores adco commutasse, ut ausi 
sint quos libros illis interdixissent, ia medium pro-
ferre, et in conspeclu omnium comburere. Audia-
mus itaque quid Scripiura illa conlineat. ι Multi 
autem eorum qui fuerant curiosa seclati, contu-
lerunl libros, el combusserunt eos coram onmibus, 
et computalis pretiis illorum, invenerunt pecuniam 
denariorum quinquaginla millium 7 9 : ι lales sane 
erant Salvatoris nosiri discipuli, tantaquc oralionis 
eorum vis erat, cum suos audilores alloquerentur, 
utintimas animi partes penetrarent, tangerentque 

σκαλία αυτών προσιόντας, ώστε πολλούς τών πρότε
ρον περι γοητείαν διαβεβλη μένων είς τοσούτον μετα-
βαλείν τδν εαυτών τρόπον, ώς είς μέσον άγαγεϊντολ-
μήσαι τάς άπηγορευμένας βίβλους, καί ταύτας εν
ώπιον πάντων πυρί παραδοΰναι. Έ πάκου σον δέ δπως 
ή γραφή περιέχει · c Ικανοί δέ τών τά περίεργα 
πραξάντων, συνεισενέγκαντες τάς βίβλους, κατέκαιον 
ενώπιον πάντων, καί συνεψήφισαν τάς τιμάς αυτών, 
καί εύρον αργυρίου μυριάδας πέντε, ι Τοιούτοι δή 
τίνες οί τοΰ Σωτήρος ημών μαθητα\ τοσαύτην δύνα
μιν προφέροντες λόγων έν ταίς πρδς τούς άκροωμέ-
νους δμιλίαις, ώς καθικνεΐσθαι τού βάθους τής ψυχής 
αυτών, καθάπτεσθαί τε και τιτρώσκειν τδ έκαστου 

ac vulnerarent uniuscujusque conscientiam adeo, C συνειδδς, ώς μηκέτι στέγειν άποκρύπτοντες, είς φα-
ut nemo ampliusoccultare posset, sed unusquisque 
in aperlum proferrel, si cujus arcani conscius si-bi 
esset, indicemque suoruui quse prius commisisset 
flagitiorum, seipsum praestaret: lales item qui ab 
illis instiluti sunt, puris ittiquc, sincerisque animis 
prsediti, ut nihil in illis simulali, aut fraudulenti 
lalerel : sed conlra polius ipsi mutatione a dele-
riorc vilaad meliorcm, gloriarentur atque confide-
reut: qui igilur magicos libros iuccnderunt, et ex-
ternam illorum pcrdilionem publico judicio suo 
comprobarunt, cur non de seipsis apud omnes cer-
tissimum poslhac prxbeant argumentum, nullo se 
prorsus magicarum rerum sludio leneri ? sed 
contra polius, ex illo jam purus se esse, et ab 

νερδν δέ άγειν τά άπό^άητα, ελέγχους τε αυτούς 
εαυτών καί τής προτέρας αυτών μοχθηρίας άπεργά-
ζεσθαι · τοιούτοι δέ κα\ οί πρδς αυτών μαθητευόμε
νοι, καθαροί κα\ γνήσιοι τάς διαθέσεις, ώς μηδέν 
ύπουλον έν αύτοϊς λανθάνειν, ένσεμνύνεσθαι δέ καί 
πα^ησιάζεσθαι έπ\ τή τών κρειττόνων άπδ τών χει-
ρόνων μεταβολή. 01 δή ούν πυρ\ παραδόντες τάς 
μαγικάς βίβλους, κα\ παντελή φθοράν αυτών ψηφι-
σάμενοι, πώς ούκ άν ειεν πρόδηλοι τοίς πάσιν, δτι 
μηδεμίαν έχοιεν τοΰ λοιπού περ\ γοητείαν σπου-
δήν, κ*θαρο\ δέ έξ εκείνου πάσης τής περ\ τού
του ύπονοίας έτύγχανον; "Οτε τοίνυν οί μαθηταί 
τοΰ Σωτήρος ημών πεφήνασι γεγονότες τοιούτου, 
πώς ού πολύ πρότερον ό Διδάσκαλος ; Ει δέ όλως 

omni ejusmodi suspicione remolos? Si ergo jam ^ άπδ τών γνωρίμων τδν προστάτην, όποίός τις ήν, 
conslat Salvaioris noslri discipulos tales cxsti-
tisse, cur Don ipse Prseceptor fuit multo anle? 
129 Q u ° d si de discipulis qualem pncceptorem 
nabuerint vis cognoscere, babes bodie quoque i n -
numerabiles verborum Jcsu discipulos, cx quibus 
plurimi virorum conventus cxsistunt, qui tum con-
tra naturales corporis voluptatcs quasi in acie con-

βούλει διαγινώσκειν, έχεις τοΰ Ίησοΰ τών λόγων 
μαθητάς είσέτι νύν μυρίους, ών πλείστα μέν ανδρών 
τυγχάνει, πλήθη παράταξα μένων μέν πρδς τάς 
φυσικάς τού σώματος ήδονάς, άτρωτον & κα\ τήν 
διάνοιαν παντδς αίσχροΰ πάθους φυλαξάντων, οί, κα\ 
τδν πάντα βίον έν εγκράτεια καταγηράσαντες, τής 
έκ τών λόγων αύτοΰ τροφής λαμπρά τεκμήρια παρ-

Τ · Act. xix, 19. 



229 DEMONSTRATIONIS EVANGELlCiE LIB. I I I . 259 
βστήσαντο. Ού μόνον δέ άνδρες παρά αύτψ τούτον Α sistant, tum menlem ab omni minus honesta per-
φιλοσοφοΰσι τδν τρόπον, άλλά κα\ γυναικών ούδ* 
Ιστιν ειπείν δσα ι μυριάδες καθ' δλης τής οικουμένης, 
οΤά τίνες Ιέρεια», τού τών δλων θεού, τήν άνωτάτω 
σοφίαν άσπασάμεναι, ουρανίου τε σοφίας έρωτι λη
φθεί σαι, τών μέν σαρκδς εγγόνων ήλόγησαν, ψυχής 
δέ πάσαν έπιμέλειαν πεποιηκυίαι, δλας αύτάς αύτώ 
σώματι και ψυχή τώ παμβασιλεί κα\ θεψ τών δλων 
άνατεθείκασιν, άγνείαν παντελή κα\ παρθενίαν άσκή-
*τασθαι. "Ενα μέν ούν μηλοβότον καταλιπόντα τήν 
εαυτού χώραν προφάσει φιλοσοφίας άγουσιν ώδε κά-
πεϊσε περιφέροντες Ελλήνων παίδες* Δημόκριτος 
αύτοίς ούτος ή ν κα\ Κράτης είς παρ* αύτοίς θαυ
μάζεται, δτι δή, τήν ούσίαν καταλιπών τοίς πολί-
ταις , αύτδς έαυτδν, Κράτης Κράτητα,ήλευθέρου κομ 

turbalione invulneraiam conservenl; qui cum ona-
nem suaro vitam usque ad senectulem continentie-
sime egerint, instilutionis quae de verbis illius ba-
beri soleai, cerlissiroa argumenta praeslare possunU 
Neque vir i solum sub illo duce ad bunc modum 
pbilosopbanlur, sed feminarum quoque tot millia 
per totum orbem, ut quam multa sint non dicen-
dum esse videatur, qua* quasi quaedam sacerdotei 
Deum universi colentes,supremainquephilosupbiam 
amplexa?, atque amore coelestis sapienlisc capiae, 
prolis quidem ac liberorum, utpote qui ad corpus 
perlineanl, nullara habenl rationem, animam vero 
ooini diligenlia curantes, lolas seipsas ipso corpore 
atque animo, regi omnium universique Deo dedica-

π ά ς ω ν οί δέ τών Ιησού λόγων ζηλωταΐ μυρίοι τδν ^ runl , ut sic inlegra perpctuaque castitate ac virgi-
nitate funganlur. Et Gra3ci quidein eum qui olim 
jactatione pbilosopbix regionem suam ab hoslibus 
depopulatam atque vastatam reliquit, verbis buc 
atque illuc circumferunl atque exlollunt. Democri-
tus bic csl apud illos, el Crates unus apud eosdem 
admiralione dignus putatur, quod, re sua familiari 
civibus euis relicla, ipse seipsum Crates Gratetem 
in libertatem vindicasse jactaverit. Αι eniro verbo-
rum Jesu aemulatores innumcrabiles, non autem 
unus dunlaxat alterve, divenditas possessiones pau-
peribus atque indigenlibus imperliverunt, quibus 
eliam nos testes adsumus, qui versaii S U D I U S cum 
talibus, quique faclis, nedum verbis, eorum officio-

άριθμδν, άλλ' ούχ εΤς ουδέ δύο, τάς κτήσεις άποπω-
λήσαντες, πένησι κα\ ένδεέσι μεταδεδωκασιν, ών καί 
αύτο\ τυγχάνομεν μάρτυρες, συγγενόμενο; τοιούτοις, 
χαί αύτοίς έργοις, άλλ' ού λόγοις μόνοις τής τού 
Ιησού μαθητείας συνιδόντες τά κατορθώματα. Τί 
χρή λέγειν, δπόσαι μυριάδες κα\ αυτών βαρβάρων, 
«ύχ\ δέ μόνον Ελλήνων, έκ τών Τησού λόγων πασαν 
μέν ύπερεκκύψαι πολύθεον πλάνην, τδν δέ Σωτήρα 
χα\ δημιουργδν τούδε τού παντδς, μόνον είδε ναι θεδν 
ε μαρτύρησαν; δν πάλαι φιλοσόφων εΤς μόνος δ Πλά
των είδώς, είς πάντας έκφέρειν ώμολόγει μή τολ-
μαν, διαρρήδην φάσκων c Τδν μέν ούν πατέρα κα\ 
δημιουργδν τούδε τού παντδς εύρείν τε έργον, κα\ 
εύρόντα είς πάντας αδύνατον λέγειν. > Άλλά έκείνω Q rum facti conscii, quae i l l i in Jesu disciplina praesll 
μέν κα\ έργον εύρείν έδόκει τδ πράγμα, κα\ ήν ώς 
αληθώς μέγιστον · αδύνατον δέ ήν αύτώ λέγειν είς 
πάντας, δτι μή παρήν αύτψ τοσαύτη τις εύσεβείας 
δύναμις, δση τοίς Τησού μαθηταίς, οΤς διά τής τού 
Διδασκάλου συνεργίας τδν πατέρα κα\ δημιουργδν 
τών δλων εύρείν τε κα\ γνώναι 0£διον γέγονε, καί 
εύρούσιν είς πάν γένος ανθρώπων έξενεγκείν, άνακα-
λύψαι τε κα\ πληρώ σα ι, κα\ κηρύςαι τήν γνώσιν 
πάσιν, ώστε έκ τής αυτών εκείνων διδασκαλίας εισ
έτι νύν κατά τδν παρόντα καιρδν έν δλοις τοις έπ\ 
γής έθνεσι μυρία πλήθη ού μόνον ανδρών, άλλά κα\ 
γυναικών, και παίδων, οίκετών τε κα\ άγροίκων, το
σούτον τώ τού Πλάτωνος μή πείθεσθαι, ώς τδν ποιη-
τήν κα\ δημιουργδν τούδε τοΰ παντδς μόνον θεδν 

terint. Gaeterum quid me oportel dicere, quam multa 
miilia eliam hominum barbarorum, non modo Grae-
corum, ex praeceptis Jesu omnem colendi multos 
deos errorem transilierinl alque despexerint, et bu-
jus univer&i parenlem atque opiGcem Deum unum 
se agnoscereaffirmaverinl ? Quem antiquorum philo-
sopborum vix unus Plato ciun cognovisset, non au-
dere se eflerre in omnes palam professus est, plane 
affirmans, c parenlem quidem atque opificem uni-
versi hujus, el invenire difficibi csse, et cum inveneris, 
prodiin vulgusnonpossc»Verum ill i quidemeiinve-
nire diHicilis visa est res et revera ingens negotium 
est. At vero idcm publicare in omnes, enuntiarcquc 
1 3 0 n o n potuit, proplerea quod non tanta i l l i pietatis 

γνωρίζειν, κα\ μόνον σέβειν, κα\ μόνον διά τοΰ Χρι- D erga Deum vis aderat, quanta Jesu discipulis, quibus 
ατού θεολογεϊν. Ταΰτ* ήν τοΰ νέου κα\ καινού γόη- ope auxilioque praeceptoris, parcntem opiiicemque 
τος τά κατορθώματα* τοιαύτα τοΰ νομιζομένου πλά- universi,el invenire,elagnoscere,illaboraium acfa-
νου τά γοητεύματα* κα\ τοιοίδε οί τού Ίησοΰ μάθη- cilecontigit;elposlquaminvenerunt,etiameffeiTein 
ται, άφ'ώνδείτδν διδασκαλον όποίός, τις ήνγνωρίζειν. omne genus hominuiii, prodereque el complere, et 
publiceenuniiare omnibus quod cognoveranl, adeo quidem, ut ex illorum disciplina usque inpnesenstempus, 
per omnes quae sunt in orbe lerrarum gentcs, convenlus innumerabiles, non virorura solum, sed 
etiam feminat um, et pueromm, et servoruro, el agreslium hominum, lantum absit, ut Plaloni ob-
tempereni aut credant, u l auctorem, opificemque universi hujus, solum Deura agnoscant, solum co-
lant, de eo1o per Chrislum, u l de Deo ioquanlur. Hi sunt novi bujus ac recentis prastigiatoris suc-
t*ssus : talia ejus, qui existimatur seduclor incantamenla, talcsque ipsius Jesu discipuli, de quibus 
praceptor qualis fuerit cognosci debeat. 

Φέρε δ* έτι, και ταύτη τδν λόνον διερευνησώμεθα. Caetcrum alia quoque raiione, id de quo quaerhur 
Γόητα φής αύτδν, ώ ούτος· άλλά κα\ φαρμακέα δει- videamus. PraesUgiatorem sarfe illum dicis fuisse : 
νδν κα\ απατεώνα καλείς. Τ Αρ' ούν πρώτος αύτδς quineliam veneficum calUdissimum deceptoreroque 
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vocas. Numquid igilur primus ille et solus hujusce Α 
rei inventor exslilit, an vero de more, ad ipsos 
praecepiores initia referre oporiet ? Nara si nullo 
docenlt; ipse primus solusque inventor hujus fuit 
incoepii, ifa ut niliii prorsus ab aliis usquam didi-
cerit, neque ab anliquis compitaverii, cur non d i -
vinam i l l i naturam tribuere oporleat, qui nullis l i -
bris, nullis prxceplis, seu pr&cepioribus, sua sponte 
edoctus per seipsum, omuis disciplinae capax, ta-
lium rerum inventor cxsliterit? Atqui neque sordi-
dae alicujus artis, nequc ralionalis cujuspiam scien-
t i» , ac ne primorum quidem elemenlorum discipH-
nam ut pcrcipias, sinc duce ac pneceptore aliquo 
fieri polest, nedum ca quae naturani communem 
superant. Nullus cerlc unquam per se doctus gram-
malicae praeceplor nobis occurrit, neque rhetor, qui ^ 
non ab aliquo didiceril, ncque qui suopie ingcnio 
medicus evaseril, neqiie arcbitectus, neque alle-
rius cujuspiam rei artifex : et baec quidem exigua 
oninia atque humana. Verae aulcm pielatis inier ho-
niines doclorem, dicere prscstigiis quibusdam talia 
ihlroduxisse, eo quo vixit tempore, ejusmodi pro-
digiosa admirabiliaque facta edidisse, cujusinodi 
nuper ipsi exposuimus, talemque illum suapte 
131 nalura suaque sponte exstitisse, ncquc ab 
anliquis compilasse, neque a uovis magistris adju-
tum fuisse, qui paria ac similia anle ipsum exer-
cuerinl, quid aliud, qua?so, esl, nisi lestificari et 
fateri, divinum plane quiddam fuisse, oranemque 
hominum naluram superasse illum de quo quaeri- ^ 
mus? At enim magislros illum dicis habuisse im-
postores,nec ab iEgypliorum sapienlia abborruisse, 
necqux illorum antiquitas babuit arcana ignorasse, 
a quibus cum collegisset, qualem faina ferl lalem 
evasisse. Gur igitur alii nulli illo prjestanliorcs 
rnagistri, qui ct illum aetale antecesserint, el sua 
joclrina instttuerinl, aut in jEgypto, aut usquam 
fclibi, visi sunl? Cur igitur non de illis quoque ante 
bujus accusaiionem, in omnes bomines faraa per-
venit? cur non ilera illorum sicut nostri hujus, 
etiam minc gloria canilur?Quis vero unquam prae-
stigialor eorum qui fuerint, cx quo res buraanae 
coepere, aut apud barbaros, aut apud Graecos, tales 
instituit discipulos, aut talium legum taliumque . 
praceplorum auctor fuii, qualium fuisse Salvalons D 
noslri virtus oslenditur? aut quis unquam tain 
multis roedelis, tam mirabilibus beneficeniiis,quam 
bic noster functus mcmoralur? Gujus aulem fami-
liares ignis ferriquc probalione earuin rerum quas 
lestificarentur veritaiem ita coiiiirmarunl, nt nostri 
SaWaloris discipuli, qui omnia quidcm probra per-
lulerunt, orania vero tormenlorum gencra tolera-
runt, et denique proprium sanguinem efluderunt, ut 
qua? ipsi iesliiicali essent conlirmarent ? Praeterea 
quicunquc buic nostrx ralioni adversalur, dical, 
qua*so, quis unquam presligialor sallem in ani-
inum induxil, de proprio nominc se novas cujus-
dam gentis factionem comparaturum ? Uoc au-
tem ipsum qucmpiam non modo cogitasse, sed 
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xa\ μόνος εύρετής κατέστη τοΰ πράγματος; ή πάν
τας που κατά τδ άκόλουΟον είς διδασκάλους αναπέμ
π ε ι χρή τά αίτια; Ει μεν γάρ, μηδενδς διδάξαντος, 
αύτδς πρώτος κα\ μόνος εύρετής γέγονε τής επιχει
ρήσεως, μηδέν μηδαμώς παρ' έτερων μαθών, μηδέ. 
έκ παλαιών έρανισάμενος, πώς ού θειας φύσεως χρήν 
όμολογεϊν αύτδν, δς ήν άνευ βίβλων, κα\ λόγων, κα\ 
διδασκάλων, αυτοδίδακτος, κα\ αύτομαθής τοιούτων 
πραγμάτων εύρετής άναπέφηνεν; Κα\ μήν ούτε βά
ναυσου τέχνης, ούτε λογικής επιστήμης, ουδέ γε τών 
πρώτων στοιχείων τήν μάΟησιν δίχα ποδηγοΰ κα\ δι
δασκάλου τινδς· άναλαβείν δυνατδν, μή ούχ\ τήν κοι-
νήν έκβεβηκότα φύσιν. Ουδείς γούν τών πώποτε αυ
τοδίδακτος ήμιν γραμματικής παρήλθε διδάσκαλος, 
ουδέ γε £ήτωρ μή μεμαθηκώς, ουδέ αυτοφυής Ιατρδς, 
ουδέ τέκτων, ούδ' ετέρας δημιουργδς τέχνης. Καίτοι 
μικρά ταύτα κα\ ανθρώπεια. Τδδέ φάναι τδν ανθρώ
πων εύσεβείας αληθούς διδασκαλον τοιαύτα τεθαυμα-
τουργηκότα καθ 1 δν έπεδήμει τώ βίψ χρόνον, κα\ 
τοιαύτας παραδόξους τερατείας πεποιηκότα, άς άρ-
τίως διεξήλθομεν, έκ τοΰ αυτομάτου τοιούτον 
φήναι, μήτε παρά παλαιών έρανισάμενον, μήτ' έκ 
νέων διδασκάλων ώφελημένον, τά δμοια κα\ πρδ 
αύτοΰ πεποιηκότων , τί άλλο ή μαρτυρούντων έστί 
κα\ ομολόγουντων θείον αληθώς χρήμα γεγονέναι, κα\ 
πάσαν άνθρωπου φύσιν ύπερβεβηκέναι τδν δηλού-
μενον; Άλλά διδασκάλοις αύτδν φής προσεσχηκέναι 
πλάνοις, μηδέ λαθείν αύτδν τά σοφά τών Αιγυπτίου, 
κα\ τών πάλαι παρ* αύτοΤς λεγομένων τά άπό^ητα , 
παρ' ών συλλεξάμενον, άνδρα τοιούτον οίον ό λόγος 
παρίστησιν, άποδειχθήναι. Τί δήτα ούν; ή τίνες άλλο·* 
κρείττους αύτοΰ πεφήνασι, κα\ πρότεροι τφ χρόνω, 
και αύτοΰ διδάσκαλοι, είτ' έπ ' Αίγύπτου, είθ* δπη 
δή; Τί ούν ούχ\ κάκείνων πρδ τής τούτου κατηγορίας 
έφθασεν είς πάντας ανθρώπους ή φήμη ; ή τί μή ούχ\ 
κάκείνων είσέτι νύν τδ κλέος άδετα ι τψ ήμετέρω 
παραπλησίως; Τίς δέ τών άπ' αίώνος πώποτε γόης, 
βάρβαρος ή Έλλην , τοιούτων κατέστη διδάσκαλος 
φοιτητών, κα\ τοιούτων νόμων και λόγων αύθέντης , 
οίων ή τού Σωτήρος ημών έπιδέδεικται δύναμις; 
Ιάσεις δέ τοσάσδε κα\ παραδόξους ευεργεσίας τοιάσδε, 
οίας ό ημέτερος πεποιηκώς μνημονεύεται, τίς πώ
ποτε διαπραξάμενος ιστορείται; Τίνος δέ οί γνώριμοι 
κα\ τών πραγμάτων αύτόπται, διά πυρδς κα\ σιδήρου 
δοκιμής τήν υπέρ ώνέμαρτύρησαν άλήθειαν έπιστώ-
σαντο, ώσπεροΰν οί τού Σωτήρος ημών μαθητα\, 
πάσας μέν αίκίας άνατλάντες, πάσας δέ βασάνων 
ιδέας ύπομείναντες, και τέλος διά τού ιδίου αίματος, 
τά περι αύτοΰ μαρτυρηθέντα αύτοίς πιστωσάμενοι; 
"Ετι πρδς τούτοις, ό τψ δι' εναντίας ήμίν λόγψ παρ
ιστάμενος λεγέτω, τίς τών πώποτε γοήτων κάν εις 
νούν έβάλετο νέου έθνους έπ\ οίκείω ονόματι σύστα-
σιν ποιήσασθαι; Τδ δέ μή μόνον έννοήσαι τούτο, άλλά 
κα\ κατορθώσαι τδ βουληθέν, πώς ού πάσαν άνθρώ 
που καλύπτοι άν φύσιν; Βασιλέων δε δόγμασι, κα\ 
παλαιών νομοθετών, φιλοσόφων τε κα\ ποιητών, καί 
θεολόγων έξ εναντίας θέσθαι νόμους τούς κατ* είδωλο-
λατρείας , καί τούτους κρατύναι, άμαχους τε κα\ 
αήττητους είς μακρδν έπιδείξαι αίώνα, τίς πώποτε 
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γοήτων διανενόηται; Ό δέ Σωτήρ κα\ Κύριος ημών Α cliam pcrrecisse suo arbitralu, cur non lotam ho-
ούκ ένενόησε μέν, ού τετόλμηκε δέ έπιχειρήσαι· άλλ* 
ούδε επεχείρησε μέν, ού κατώρθωσε δέ· έν\ δέ £ήματι 
κα\ μιά φωνή φήσας πρδς τούς εαυτού μαθητάς · 
ι Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τά Ιθνη έν τφ 
όνόματί μου, διδάσκοντες αυτούς τηρεί ν πάντα δσα 
ένετειλάμην ύμίν, ι έργον επήγε τφ λόγφ, αύτίκα 
τε έμαθητεύετο έν όλίγψ πάν γένος Ελλήνων δμού 
κα\ βαρβάρων, κα\ νόμοι πάσι τοις έθνεσι κατε-
σπείροντο, ενάντιοι τή τών παλαιών δεισιδαιμονία· 
νόμοι δαιμόνων πολέμιοι κα\ πάσης έχθρο\ πολυθέου 
πλάνης · νόμοι Σκυθών, κα\ Περσών, καί τών άλλων 
βαρβάρων σωφρονιστα\, αποτρεπτικοί τε πάσης έκ-
θέαμου κα\ θηριώδους διαίτης · νόμοι τών έ"ξ αίώνος 
παρ* αύτοΐς Έλλησιν έθών ανατρεπτικοί, καινής δέ 

minis naturam efiugial? Decrclis vcro ct regum, 
et corum qui leges priscas condiderint, et philo-
sophorum, ct poAarum, et iheologorum contrarias 
lcges ponere, quae simulacrorum cultum oppugnent, 
quaeque quod volunt obtineant, easdemque inexpu-
gnabiles, ei invictas in pcrpeluum constituere, quis 
ex omnibus qui unquam fuerint, pracstigiator co-
gilavit? At enim Salvator ac Dominus nogter non 
sic quidem cogitavit hoc, ut postea aggredi non sit 
ausus; neque vero sic aggressus est, ut postea non 
perfecerit : sed uno verbo unaque voce cum dixie-
set ad suos discipulos : 132 « Ite» inslituite 
omnes gentes in nomine meo, docentes eas ser-
vare quaecunque mandavi vobis 8 0 , ι verboreui atque 

, - , r 7 ' R ^ 
<α\ αληθούς εύσεβείας καταγγελτικοί. Τί δήτα ούν eflicaciain adjecit: atque evesligio in disciplinam 
τοις πάλαι γόησι πρδ τών τού Τησού χρόνων, ή κα\ 
μετά ταύτα τοιούτον, ή και παραπλήσιον τετόλμηται, 
ώς είκότως φάναι αύτδν παρ' έτερων ώφελήσθαι τά 
τής γοητείας; Εί δ* ούδένα άν τις έχοι λέγειν αύτώ 
γεγονέναι δμοιον (ούδε\ς γάρ ήν αύτώ αίτιος τής 
τοσαύτης αρετής), ώρα τοιγαρούν δμολογείν ξένην 
τινά κα\ θείαν φύσιν έπιδεδημηκέναι τώ βίφ, ή μόνη 
και πρώτη τά μηδεπώποτε παρ 1 άνθρώποις μνημο
νευθέντα κατώρθωται. Άλλά κα\ ταύτα μέν ώδε τέλος 
έχέτω. 

venit brevi tempore omne genus et Graecorum et 
barbarorum : et leges in cunctas nationes dissemi-
natae sunt, antiquaesupcrslitioni adversantee : leges 
daemonum oppugnatrices, et omnis in multorum 
deorum cultu erroris inimicae : Ieges Scytbarum et 
Persarum et aliorum barbarorum moderatrices, et 
quae damnaverint omnero ab omni jure alierutn 
ac ferinum victum : leges quae everterint quaecun-
que inslituta habuerint Graeci ab initio humani 
generis, el novam veramque pieiatcra induxe-

n n l . Cur igilur anliquis prastigiatoribus ante Jesu tempora, aul eliam post, nihil tale aut simile 
incopptum esi, ut probabililer aflirmare possimus, iliutn ab aliis in iis quae ad prastigias pertinent ad-
jutum fuisse? Quod si nemo i l l i sirailem qucmpiam profcrre possit (nullus enim i l l i tantae auctor vir-
loi is) , jam ergo faicndum sii , inusitatam quamdam divinamque naturam inter homines csse versa-
lam, quae sola ct priina ea quae nunquam bunianis auribus audila sinl, perfecerit. Et bscc quidcm 
bactcnus. 

Πάλιν δέ έπ\ τδν δι' εναντίας ίτέον, έρωτητέον τε, C Nunc rursus contradiccnti adversario obviam 
είποτε δφθαλμοίς οίδεν, ή άκοή έγνω γόητάς τε κα\ eundum, isque inlerrogandus : ccquando suis oculis 
φαρμακέας δίχα σπονδών κα\ θυμάτων καί δαιμόνων 
επικλήσεως τε κα\ παρουσίας γοητεύοντας. Μήτι ούν 
κα\ κατά τού Σωτήρος ημών, ή κατά τών αυτού 
λόγων, ή κατά τών είσέτι νύν δηλούντων τδν αυτού 
βίον, έχει τις τοιαύτην έπιφέρειν διαβολήν; Ούχ\ κα\ 
τυφλφ δήλον, ώς πάν τουναντίον τούτοις ημείς οί τά 
Τησού φρονούντες έπιτηδεύομεν, θάττον μέν θανάτω 
τήν ψυχήν ή δαίμοσι θυσίαν προέσθαι τολμώντες, 
θάττον δε τής ζωής έξιστάμενοι ή τοίς πονηροϊς δαί
μοσι δουλωθήναι υπομένοντες; Τίς δέ ούκ οίδεν, 
όπως σύν αυτή τή τού Τησού προσηγορία κα\ σύν 
βύχαίς καθαρωτάταις πάν τδ δαιμόνων έργον άπε-
λαύνειν ήμίν φίλον εστίν; Ούτος ό τού Ιησού λόγος 

viderit auribusve perceperii, praesiigiatores ac ve-
aeftcos homines, sinc libationibus ct sacrificiis. 
dxmonumque invocalione ac prasenlia, quidquam 
operalos? Nunquid igilur aut contra Salvatorcm 
nostrum, aut contra illius pracepla, aut eliam 
contra eos qui hodie quoquc illius vilam imilantur, 
possil aliquis talem jaclare caluiuniam? Nonne vel 
erecutienti perspicuum nos quicunqtie Jesum sccla-
mur, islis plane contraria onwia operari alque 
amplectt, ct cilius pali ut morli animam, quam u l 
dxmonibus sacriGcium ofleramus : cilius vcro susti-
nere de vita excedere, quam pravis daemonibus in 
scrvilutem dari? Quis autem ignorat nostra esse 

κα\ ή παρ' αυτού διδασκαλία πολύ κρείττους τής ^ consuctudinis, ipso Jesu nomine, el purissimis pre-
αοράτου ταύτης δυνάμεως πάντας ημάς ά-ειρ-
γάσατο, εχθρούς τε δαιμόνων κα\ πολεμίους, άλλ* 
ού φίλους, ουδέ συνήθεις, πολλού δεί υπηκόους 
κα\ ύποχειρίους είναι παρεσκεύασεν. Ό δή τοιού
τους ημάς προαγάγω ν, πώς άν αύτδς δούλος έγε-
γόνει δαιμόνων; πώς δ' άν τοίς πονηροίς πνεύ-
μασιν έθυσεν; ή πώς βοηθούς δαίμονας έπεκαλέ-
σατο έν ταίς παραδοξοποιίαις, δπότε είσέτι δεύρο 
πάς δαίμων και πάν άκάθαρτον πνεύμα, ώς τι τών 

cibus, omncm daemonum vexalioncm abigcrc? Sic 
ipsius Jesu vcrbum, ejusdcmque doctrina, isto 
potestatis invisibili genere, ut omnes nos longc 
polcntiores cssemus, effecit, daemonuni uUqiie 
hostes alque inimicos, non aulcm amicos aut 
familiares nos reddens; quanlo ergo minus 
eorum diclo audientcs, aul subjectos comparavii? 
133 U U 1 igitur nos lales produxil, qai fieri polest 
ul ipse dxmonibus fuerit addiclus? Quam porro 

·· Mntlh. XXVIII , 19,20. 
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credibile sit i l lum, aul improbis spirilibus sacra Α κολαστικών κχ\ βασανιστικών της οικείας φύσεως, 
τού Τησού τδ δνομα φρίττει, ύπεξίσταταί τε κα\ παρα-fecissc, aul daemonas ad atixilium vocasse, dum 

miracula edcrel, quando bodie quoque oninis dx-
mon, omnisque impurus spiritue, ila Jcsn nomen 
exborret, ul uuuin aliquid eoruin qune ipsius natu-
ram casligandt ac torqucndi vim babeanl, aufert-
quc sc illico, el concedil: tanlam sentil illius no-
minis vim. Sic sanc olim quoque, cnm inlcr bomi-
nes degerct, non fercntos illius pracscntiam, alius 
aliunde, clamabant: c Age, quid nobis et l ib i , Jesu 
Fi l i Dei? vcnisli anle lempus lorqucre nos 8 1 ? ι Vir 
autem prjesiigiis prorsus intentus, et planc despe-
ratis rcbus omnc suum sludium impendens, nonne 
vel imprudens ipsc de scipso indicio sit, quod in -
fandis moribus, quod scelcslus, quod obsccnus, 
quod religioni inimicus, qnod injuslus, quod im-
pius? Qui vero lalis sit, unde aul quomodo ea qu« 
ad religionem pertiner.t, alios doreal? Quomodo 
iiem qua3 ad lemperanliam, quac ad Dci cognitio-
ncm, quae ad divinum forum ac judicium summi 
Dci? Nonne bis omiiibus contraiia potius commen-
del ac praeferat, suas ipsius ncquitiae consenlanca 
peppeirans? Nonne Dcum, Dcique providenliam ac 
Dei judiciuin ncgel? Nonuc oimtia de virlule, oni-
r ia de immorialilale aninia? verba irrideal? Quod 
si quid lale cliam in iis quae ad Salvatorcm Domi-
nuroquc ncislrum perlinetU, intucri licuisset, nibil 
sane fuissel diccr.duni. A l verocuin in singulisrc-
bus et vcrbis, universi opificcm Deum Palrem in-
Yocare solilum conslel, lalesque quos in discipU-

χωρεί τή τ ή : προσηγορίας δυ/άμει; Ώσπερούν καί 
πάλαι καθ* δν Ιπεδήμει τώ βίψ χρόνον, μή φέροντες 
αυτού τήν πα ρου σία ν, άλλος άλλοθεν έ€όα * ι Έ α , τί 
ήμίν και σο\, Ιησού Υίέ τού θεού ; ήλθες πρδ καιρού 
βασανίσαι ή μας ; » 'Ανήρ δ' δλως γοητεία προσεχών 
τδν νούν, καί πάντως γέ που άπειρημένοις πράγμα-
σιν έγχειρών, άρ* ούκ άν είη δήλος ανόσιος ών τδν 
τρόπον, κα\ μιαρδς, κα\ αίσχρδς, κα\ άθεος, κα\ 
άσεβης; Τοιούτος δέ ών, πόθεν ή πώς τά περ\ εύσε
βείας διδάξει έτερους, ή τά περ\ σωφροσύνης, ή 
τά περί θεού γνώσεως, ή τά περ\ δικαιωτηρίου κα\ 
κρίσεως τού έπ\ πάντων θεοϋ;Ούχ\ τούτων άφαν
των τά εναντία πρεσβεύει, ακόλουθα τή αυτού μοχθη
ρία πράττων ; και θεδν μέν άρνήσεται, κα\ θεού πρό-
νοιαν , κα\ θεού κρίσιν, χλευάσει δέ τούς περ\ αρετής 
κα\ τούς περ\ ψυχής αθανασίας λόγους; Εί μέν δή 
τοιαύτα τινα ήν ίδείν κα\ περ\ τδν Σωτήρα κα\ Κύ
ριον ημών, ουδέν άν ήν ειπείν* εί δ* έφ* έκάστψ πρά
γματι καί λόγω τδν πάντων δημιουργδν Πατέρα θεδν 
ανακαλούμενος άποδείκνυται, κα\ τούς φοιτητάς 
τοιούτους είναι παρασκευάζων, κα\ εί σώφρων αύτδς 
κα\ σωφρόνων λόγων διδάσκαλος, και εί ποιητής κα\ 
κήρυξ δικαιοσύνης, κα\ αληθείας, καί φιλανθρωπίας, 
κα\ αρετής ά πάση ς, και θεοσέβειας είσηγητής τού 
παμβασιλέο>ς θεού * πώς ούχ έπεται τούτοις τδ μηθέν 
μέν ήγείαθαι κατά γοητείαν αύτδν τών παραδόξων 
πεποιηκέναι, δυνάμει δ" ά π ο ^ ή τ ψ , και ώς αληθώς 
ένθέψ συνομολογείν; 'Αλλ' είς τοσούτον έλαύνεις άπη-

natn acciperel, comparasse : cum el ipse lcmperans Q νείας, ώς μή λογισμοίς σώφροσι, λόγο^ν τε ακολουθία 
fueril, et vcrborum quse ad temperanliam perli-
Tient praceptor : cuin auclor, prxdicalorquc jusli-
tiae, verilalis, bumanilalis, virlutis univcrsae : cum 
religionis dux ct magister, quac omnium regem 
Deum colit : cur non bis consenlancum sit pularc, 
nibil eorum quoc in illo admiramur, ab illo pcr do-
lum prxsligiarum, aut per fallaciam geslum? cur 
non polius arcana quadam vi , vereque divina con-
fileri?Quod si eo vecordiae proveberis, ul ncque 
ralionee incorruplas, neque verborum ncccssilalem 

πρόσεχε ιν τδν νούν, μηδέ πείθε σθαι τοίς είκοσι 
τεκμηρίοις, ύπονοών τάχα που τούς λέγοντας ημάς. 
'Λλλά σύ γε κ Γ. ν τών σαυτού δαιμόνων, αυτών δη τών 
χρησμψδών θεών, άκουε, τψ Σωτήριήμών ούχ ώσπερ 
σύ γοητείαν,·άλλ* εύσέβειαν κα\ σο^ίαν και είς ουρα
νούς άνοδον μαρτυρούντων. Τίς δ' άν γένοιτο σοι τού
των αξιόπιστος ομολογία μάλλον τής τού καθ' ημών 
πολεμίου γραφής, ήν έν οίς έπέγραψε περ\ τής Έκ 
Λογίων ριΑοσορίας έν τρίτψ συγγράμματι τέΟειται, 
ώδε πως ίστορών κατά λέξιν. 

velis atleodere, neque vero probabilibus areumenlis auscultare, quia forlasse nos quasi causam di-
centes babes stispcctos, ai lu tuis saltem dxmonibus, ipsis, inquam, 134 oracula reddcnlibus diis 
ausculta, qui Salvatori noslro, non ul tu pracsligiarum fallaciam, scd pielatem et sapientiam, et 
ascensum in coelum suo teslimonio tribuunt. Quomm quidcm quodnam libi dignius cui fidein ba. 
beas leslimoniura \is dari, quam iniinici noslri confcssionem, quam in teruo volumine posuil eo-
rum qua3 inscripsit, De philosophia seleclorum, ubi haec ad verbum refert. 

Quod efficacia ipsa alque emdenlia, iilius divimv r i r - D άπδ τής ενεργείας αν^ής σννοράται τυϊς 
tulis vim perspicue oslendit amatoribus vcriiatis. 
Oracula dc Christo. 

VII.cMirum forsitan nonnullis vidcbilur, quod d i -
cluri sumus. Siquidem Chrislum dii sunime reli-
giosum immortaleinque fuisse prodidcrunl, deque 
illo cum laude menlionem faciunl; > cl sermone 
progressus adjungit : c Igitur de Christo inlcrro-
gantibus, ulrum sil Deus, respondit : 

φιΛαΛήΟεσιν ή τι\ς περϊ uvrdv ένΟέον άρπής 
δύναμις. Χρησμοί περϊ τον Χρίστου. 

Ζ\<Παράδοξονίσωςδόξε.εν άν τισιν είναι τδ μέλλον 
λέγεσθαι ύφ' ημών. Τδν γάρ Χριστδν οί θεο\ εύσε-
βέστατον άπεφήναντο καΑ άθάνατον γεγονότα, εύφή-
μωςτε αυτού μνημονεύουσι. > Κα\ ύποβάς επιλέγει* 
ι Περ\ γούν τού Χριστού έρωτησάντων εί έστι θεδς, 
φησίν · 

e < Mallb. νπι , 29. 
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Όττι μένάΰανάτη ψυχή μετά σώμα προβαίνει, 
Γιγτώσχει σοψίιχ τετιμημένος · άΛΛά γε ψυχή 
Άνέρος εύσενίχι προφερεστάτη έστϊν εκείνου, ι 

Εύσεβέστατον άρα Ιφη αύτδν, καί τήν ψυχήν αυτού, 
χαθάπερ κα\ τών άλλων, μετά θάνατον άπαθανα-
τισθήναι, ήν σέβειν άγνοούντας τούς Χριστιανούς. 
Έπερωτησάντων δέ διά τί έκολάσθη, Ιχρησεν · 

Σώμα μέν άδρανέσιν βασάνοις αΐεΐ ΛροβέβΛηται* 
Ψυχή δ' εύσεβέων είς οϋράνιον πέδον ϊζει. 

Και επιλέγει μετά τδν χρησμδν έξης · ι Αύτδς ούν 
ευσεβής, κα\ είς ουρανούς ώσπερ οί ευσεβείς χωρή-
σας. *Πστε τούτον μέν ού βλασφημήσεις, ελεήσεις 
δέ τών ανθρώπων τήν άνοιαν. ι Ταύτα καί νύν δ 
Πορφύριος. Τ Αρ' ούν άπατεών, ώ ούτος; κάν τά φίλα 
σεδυσωπείτω τών οικείων βήματα. "Εχεις τοιγαρούν 
τδνήμέτερον Σωτήρα Τησούν τδν Χριστδν τού θεού, 
κα\ παρά τοΐς εαυτού ώμολογημένον ού γδητα ουδέ 
φαρμακέα, άλλ' ευσεβή και δικαιότατον κα\ σοφδν κα\ 
ουρανίων αψίδων οίκήτορα. Ό δή ουν τοιούτος πώς 
άν άλλως τών παραδόξων έργων γέγονε ποιητής ή 
δυνάμει θεία ; ήν κα\ τά ιερά λόγια μαρτυρούσιν 
αύτώ, θεού λόγον κα\ θεού δύναμιν τήν άνωτάτω έν 
άνθρωπου μορφή κα\ σχήματι, μάλλον δ* έν αυτή 
σσρκ\ κα\ σώματι κατοικήσαι, κα\ πάσαν τήν έν 
άνθρώποις οίκονομίαν επιτέλεσα ι μαρτυρούντα. 
Κα\ σύ δ' άν αύτδς καταμάΟοις τδ Ινθεον τής περ\ 
αυτού δυνάμεως, εί λογίσαιο τίς ποτε ών άρα τήν 
φύσιν κα\ πηλίκος άνδρας ευτελείς έξ άλεί:ς κα\ 
ταπεινού βίου προσοικειωσάμενος, τούτοις κέχρηται 
διακόνοις έπ\ κατορθώσει πράγματος πάντα καλύ
πτοντος λόγον. Διανοηθείς γάρ δ μηδείς πώποτε, νό
μους οίκείους κα\ ξένην διδασκαλίαν είς πάντα κατα-
σπεϊραι τά Εθνη, και παντδς γένους ανθρώπων διδα
σκαλον εύσεβείας ένδς τού έπ\ πάντων θεού έαυτδν 
άποφήναι, τοίς πάντων άγροικοτάτοις κα\ ευτελέστα
τος ήγήσατο χρήσθαι τής οικείας βουλής ύπηρέταις. 
Είκδς τινα παραλογώτατα ταύτα αύτδν πεποιηκέναι 
νομίσαι. Πώς γάρ οί μηδέ διάραι δυνάμενοι στόμα, 
κάν ενός τίνος διδάσκαλοι κατέστησαν, ουχί γε ανδρών 
συλλόγου; πώς δ' άν πλήθει διειλέχθησαν οί πάσης 
έχτδς γεγονότες παιδείας; Άλλά τούτ' ήν άρα τδ 
τής ένθέου βουλής, κα\ τής ενεργούσης έν αύτοίς 
θείας δυνάμεως παραστατικόν. Άνακαλέσας γούν 
αυτούς, τά μέν πρώτα φησι · c Δεύτε, ακολουθείτε 
μοι, κα\ ποιήσω ύμας αλιείς ανθρώπων. · Επειδή 
δε λοιπδν αυτούς ακολούθους έκτήσατο, έμπνεύσας 
αύτοίς δυνάμεως θείας, μένους τε κα\ θάρσους έμ-
ττλήσας, κα\ δή οίά τι{ αληθώς θεού λόγος κα\ αύτδς 
θεδς, τηλικούτων θαυμάτων ποιητής, νοερών αυτούς 
κα\ λογικών ψυχών θηρευτάς ποιήσας, έργον τε έπι-
θείς τή φωνή, τή, ι Δεύτε, ακολουθείτε μοι, κα\ ποιήσω 
υμάς αλιείς ανθρώπων, ι φησάση, δμού τε έργάτας 
χα\ διδασκάλους αυτούς εύσεβείας άπειργασμένος, 
ήδη κα\ είς πάντα τά Ιθνη διεπέμπετο, κήρυκας 
άναδείξας τής αυτού διδασκαλίας. Κα\ τίς ούκ άν έξ-
επλάγη, κα\ ήπίστησεν άν είκότως τφ παράδοξο) τού 
θαύματος, δτε μηδείς μέν τών πώποτε έν άνθρώποις 

",Matth. ιν, 18. 
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Α Immorlalem animam post cassum incedere corpus, 
flioscere honoratam sapientis luee, sed iilam 
Imignis pietate viri mentem esse decoram. ι 

Sumroe ergo religiosum iilum dixi l , el aniniam i l -
lius siculi aliorum, post morlera iinmorlaleni fa-
ctam, camque colere, ignorantcs («hrisiianos; 
deinde interrogantibus cur supplicio aiieclus esset, 
respondit: 

Esse quidem semper modico cruciamine tortum 
Corptis, al wthereh mentem clare&cere campis. 

El post oraculum adjungit deinceps : c fpsc igitur 
pius, et in ccelum, u l pii selent, subveclus. Quare 
bunc quidem non exsecraberis, miseraberis vero 
homimim ignoranliam? » Haec etiam nunc Porpby-
rius. Quxso igilur, niu.quid impostor ille? at sal-

B tem tuurum amicorum verba tibi blandicnlia, le 
flectant. Habes igilur noslrum Salvatorein Jesum, 
qui Christus est Dei, ctiara virorum tleslimonio 
coinprobamm, ul non prasligiatorcm, aul venefi-
cum, sed ut pium, et justissimum, el sapienlem, 
orbiumque cODleslium incolam. Qui igitur lalis 
fuit, quanam alia ratione admirabilium factoruni 
auctor esse potuii, nisi virlute divina ? quam ciiam 
sacra oracula testimoniis suis i l l i tribuunt, quai qui-
dem Dei verbum Deiquevirtulera supreraam, in bomi-
nis furmaalque babilu, ac polins in ipsa carne, ipso-
quecorporebabitasse, oranemque bumanam disposi-
tionem, gubcrnalionemque absolvisse, testiOcanlur. 
135 Tu quoque facile discas divinilatem virtutis 

^ quae de illo ferlur, si cogiles qua ille natura, et 
cujusmodi praeditus, viros ignobiles de piscalorio 
aique bumili victu acceperil, sibique adjunxerit. 
Deinde iis usus sit adminislris ad illud inconptum 
perGciendum, quod omnem eflugial ralionem. Cum 
enim cogitasscl id quod nullus unquam cogita-
v i t : proprias leges novarnque doctrinam in omnes 
disseminare naliones, omnequc hominum genus 
eam docerc pictatem, quae unum supremum Deuni 
venerareiur, hujn que rei se magistrum exbibere, 
omnium maximc agrcslibus maximeque ignobilibus 
pulavit sibi utendumesse bujusce consilli ministris: 
ulpotc cum verisimile sit illum censuisse, praeter 
omnem ralioncm bacc se faciurum. Quo enim pa-
clo, qui ne diducerc quidcm os idonei erant, sal-

D lem uuius cujuspiam bominis pra3ceplores ficri po-
tucrunt, nedum virorum conventus ? quomodo au-
lcni mulliludinein alloqui nul inslruerc, qui ab 
omni eruditione abborrcbant ? At boc quidem fuit, 
quod et divinum consiliiim, et vim divinam quse in 
illis, el cum illis ipsum opus obibat.declararct. Ergo 
cum illos vocassct, lum primum dixit : < Vcnile, 
sequimini rae: el faciam vos piscatorcs bominum **.» 
Cum vero jarn Hlos scclatorcs csset adcptus, i i v i -
naquc sua vi afflasset, roboreque atque animi con-
fidenlia complesset, jamquc veluli quoddam vere Dei 
verbuni, ipscquc Deus tantorum auclor miraculo-
rum, inlelligenlium ralionaliumqne animarum ve-
nalores illos constituisset: remquc ipsam alquc ef-
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licaciamadjun*issct voci i l l i , quadixerai: ι Vcnile, Α γενομένων διαφανών, μή βασιλεύς, μή νομοθέτης, 
scquimini mc, eHaciam vos piseatores hominum,» 
simulque ct operarios et magistros pietatis illos fe-
cisset, tum in oinnes gentcs dimisil , suaeque do-
ctriiKT prseconcs declaravil. Quis autem non obslu* 
pescal, quis non tncrcdibile merilo exisiimct id 
quod omncm fidem supeiai miraculum ? Nullus 
ceile corum, qui unquain alicujus clariiatis inler 
bomines fuerunt, uon rex, non legum invcntor,non 
pbilosophus, non Graecus, non barbarus, bujusmodi 
quidquain cogitasse narratur, ac ne somniassequi-
dein aliquidquodad boc proxioie accedal. Saliseiiim 
superque unusquisque taliuui semper babuit, dum-
modo in sua regione inslitutum suum propositum-
que coraplcrct ; el quae bonac ulilesque visae cssent 

μή φιλόσοφος, μή Έλλην, μή βάρβαρος, τοιούτον τι 
διανοηθείς Ιστορείται, άλλ* ούδ' είς φαντασίαν έλθών 
τού παραπλήσιου; άγαπητδν γάρ έκάστψ ήν, εί κα\ 
ίπί μόνης τής οίκείας γής τδ οικειον επάγγελμα συν-
εστήσατο, κα\ τούς καλώς Εχειν φανέντας νόμους, 
κάν έφ* ένδς τού οίκείου έθνους κρατύναι οίος τε ήν*· 
ό δέ μηδέν θνητδν κα\ άνθρώπινον διανοηθείς δρα 
εί μή ώς αληθώς θεού πάλιν προήκατο φωνήν, αύτο-
λεξε\ φήσας τοίς εύτελεστάτοις έκείνοις αυτού μαθη-
ταίς · t Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τά έθνη. » 
Καί πώς, είπον άν οί μαθηταί τφ Διδασκάλφ πάντως 
που άποκρινάμενοι, τούθ' ήμίν έσται δυνατόν; Πώς 
γάρ 'Ρωμαίο·ς, φέρε, κηρύξομεν; πώςδέ Αίγυπτίοις 
διαλεχθησόμεθα; ποία δέ χρησόμεθα λέξει πρδς Έλ-

legcs, eas in una sallem sua ipsius gente, saucire Β ληνας, άνδρες τή Σύρων έντραφέντες μόνη φωνή; 
ac tueri posset. At bic noster , nibil moriale aut 
huinanuni niolilus, 1 3 6 considcra, quaeso, nuui 
rursus tanquam vere Deus vocem emiserit, ubi suis 
illis adeo ignobilibus ad verbum dixit discipulis : 
c Euntes, docete omnes gcntes M . » Quid ? si d i -
dcipuli, ut Πι, suo Praeceptori respondissent. ac d i -
xissent: Quo Undem modo istud a uobis lieri po-
lerit ? Quomodo Ronianos, exenipli gralia, publice 
docebimus?quomodo aulem /Egyptios alloquemur? 
qua vero lingua , bomines unam Syriacam voceru 
audire soliti, apud Grsecos ulerrtur ? qua apud Per-
sas, Armenios, Gbahbeus, Scyihas, Indos, ac deni-
que omnes quascunque oflendemus barbaricas 
gcntes ? Quomodo iilis persuadebimus ul dcos qui-
dem patrios deserant, unum vero omuiurn qua> 
cunque sunt opificem Deum colant ? qua porro d i -
cendi vi freti, tanlum facinus aggrediemur? Quae 
autem perficiendi spes aderil hominibus qui leges 
iigere audeant, contrarias lcgibus quascunque om-
nes gentes de patriis diis a condito aevo servave-
rint ? Quibus taudem copiis, aut qua vi nobis Hceal 
isti audaciae supercsse ? Haec ne diccrenl, qttemad-
modum dicluros fuisse credibile est, aul etiam co-
gitarent Jesu discipuli, ti.na verbi adjeclione ipse 
Praeceptor illos omni diflicultatc liberavit, cum di -
xi t , illos in nomine suo voli compoles fuluros.Non 
enim simpliciler aut indeGnite ut docercnt otnnes 
genles imperavii, scd cum adjunclione neccssaria, 

Πέρσας δέ κα\ "Αρμενίους, κα\ Χαλδαίους, κα\ Σκύ-
, θας, κα\ Ινδούς, καί εί τινα βαρβάρων γένοιτο έθνη ; 

πώς πείσομεν τών μέν πατρίων θεών άφίστασθαι, 
Ινα δέ τδν πάντων δημιουργδν σέβειν; ποία δέ λόγων 
ίκανότητι θαρσούντες, έπΙ τούτο παρελευσόμεθα; Ή 
τίς ήμϊν έλπ\ς έσται τού κατορθώματος, άντινομο-
θετείν τολμώσι τοίς πάντων εθνών περί τών οίκείων 
θεών έξ αίώνος κειμένοις νόμοις; έπΙ ποία δέ κα\ 
δυνάμει περιέσεσθαί έστι τού τολμήματος; Ταύτα ή 
φησάντων άν κατά τδ είκδς, ή διανοηθέντων τών 
τού Ιησού μαθητών, μιάς προσθήκη λέξεως αύτοίς 
δ Διδάσκαλος λύσιν τών άπορηθέντων ύπέθετο, φήσας 
κατόρθωσιν, c έν τψ όνόματί μου. ι Ού γάρ δή απλώς 
κα\ άδιορίστως μαθητεύσαι πάντα τά έθνη προσ-

C έταττε, μετά προσδήκης δέ αναγκαίας, τής, ι έν τψ 
ονόματι αυτού, ι Επειδή γάρ ή δύναμις τής αυτού 
προσηγορίας τοσαύτη τις ήν, ώς φάναι τδν Απόστο
λον, δτι δή € Έχαρίσατο αύτψ δ θεδς τδ δνομα, τδ υπέρ 
πάν δνομα, ίνα έν τψ ονόματι Ιησού πάν γόνυ κάμψη 
επουρανίων κα\ επιγείων και καταχθονίων » είκό
τως , τής τούς πολλούς λανθανούσης έν τώ ονό
ματι αυτού δυνάμεως τήν άρετήν έμφαίνων, τοίς 
αυτού μαθηταΐς Εφησε· ι Πορευθέντες μαθητεύσατε 
πάντα τά έθνη έν τψ όνόματί μου. > Είτα κα\ θεσπί» 
ζει εύ μάλα ακριβώς τδ μέλλον, ε ι π ώ ν « Δεί γάρ 
κηρυχθήναι τδ Εύαγγέλιον τούτο έν δλη τή οικουμένη 
είς μαρτύριον πάσι τοις Εθνεσιν. ι Ό δέ λόγος είρητο 
μέν έν γωνία γής τότε, κα\ ο5 παρόντες ήκουον μόνοι. 
Πώς ούν άρα πιστδς ή ν αύτοίς τούτο λέγων, εί μή έξ 

ι in nomine, inquit, meo 8 i . ι Cum enim vis illius n ι . / Λ . . - Λ . , Λ - · -.· n ~~ ι . * m κ 
\ . . r\ Α * τέρων τ ω ν υ π *υτου πεπραγμένων ενθέων έργων DOininis lanla sit, ut Aposlolus dixeril : c Quod 

donavcrit i l l i Dcus uomeu, quod esl super omne 
nomen, ut in nomine Jesu omne genu flcciatur, 
eoclestium, lerrestrium, et infernoruin 8 · , ι meriio 
excelleniiam virlulis noniinis sui, qure multas latet 
indicalurue, ad suos dixit discipulos: c Ite, docele 
omnes gcntes in nomine mco. > Deinde canit bene 
admoduui ccrlc alque exquisile quod fulurum eral 
dicens : c Oporlet enim pradicari Evangelium hoc 
in lulo orbe, in lesliniouiuin cunctis gcnlibus · · . ι 
Porro cum verba quidem haec, tuncin angnlo iervx 
dicu sint, et qui lunc aderanl soli audieriut, qui 

τής έν τοίς λόγοις αληθείας αύτοΰ τήν πείραν είλήφε-
σαν ; "Οτι γάρ έπίστευσαν λέγοντι, συλλογιζομένψ σοι 
όμολογείν ανάγκη. Προστάξαντι γάρ ούδε\ςήπείθει· 
άλλά πειθαρχήσαντες αυτού τώ νεύματι, κατά τά 
παρηγγελμένα πάν γένος ανθρώπων έμαθήτευον, έκ 
τής οίκείας γής έπ\ πάντα στειλάμενοι τά Εθνη · έν 
όλίγψ τε ήν Εργα θεωρήσαι τούς λόγους. Κεκήρυκτο 
γούν τδ Εύαγγέλιον έν βραχεί χρόνο) έν δλη τή οικου
μένη είς μαρτύριον τοίς Εθνεσι · καί βάρβαροι καί 
"Ελληνες τάς περι τού Τησού γραφάς πατρίοις χα
ράκτη οσι καί πατρίψ φωνή μετελάμβανον. Καίτοι 
τίς ούκ άν άπορήσειεν εύλογος, τίς ήν άρα ό τής 

Μ Uat:b. xxvii i , 19. * v ibid. ·· Pbilipp. ιι, 10. »· Marc. xni , 10. 
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τ ώ ν μαθητών τοΰ Ίησοΰ διδασκαλία; τρόπος; ΤΑρα 
γ ά ρ εις μέσην παρελθόντες πόλιν, επειτ' έν άγορ<Σ 
στάντες, κα\ βοή μείζονι χρησάμενοι συνεκάλουν τους 
παριδντας, κάπειτα έδημηγόρουν; Κα\ τίς ήν άρα 
αύτοις της δημηγορίας δ λόγος, ψ πεπεισθαι είκδς 
ήν τους άκροωμένους; Πώς δέ κα\ έδημηγόρουν άνδρες 
λόγω·/ άπειροι, κα\ πάσης αμέτοχοι παιδείας; Άλλά 
μήν ού κατά πλήθος, κατά μέρος δέ τοις προστυχούσι 
διελέγοντο. Τίσιν ούν κα\ όποίοις έχρώντο λόγοις έπ\ 
πειθώ τών άκουόντων; έπε\ μηδέ μικρδς ήν αύτοΓς 
ό άγων, μή άρνουμένοις τδν έπονείδιστον θάνατον 
τοΰ καταγγελλομένου. Εί μέν γάρ τούτον έπικρυψά-
μενοι, κα\ μή δμολογοΰντες είς πάντας οία καί όπόσα 
πέπονθεν ύπδ Τουδαίων, τά σεμνά μόνα κα\ ένδοξα 
προσεκόμιζον · λέγω δέ τάς θαυματουργίας, κα\ τάς 
παραδοξοποιίας αύτοΰ, τάς τε φιλοσόφους διδασκα
λίας αύτοΰ · ούδ' ούτως ή ν αύτοϊς ευχερής δ λόγος 
πρδς τδ ποιήσαι ,όαδίως συγκαταθέσθαι τούς άκούον-
τ α ; ξενοφωνουμένους, κα\ άρτι πρώτον έπακούοντας 
καινών βημάτων ύπ* ανδρών ουδέν επαγόμενων 
άξιόπιστον τήν τών λεγομένων μαρτυρίαν. Πλήν άλλ' 
έδοξεν άν πιθανώτερον λέγεσθαι τά είρημένα. Νύν δέ 
τοτέ μέν τδν πρεσβευόμενον θεδν έν άνθρωπου γεγο
νέναι σώματι, και ουδέν άλλο τήν φύσιν είναι ή θεοΰ 
Αόγον, διδ κα\ τοιαύτας τεραστίας δυνάμεις πεποιη-
κέναι οια θ ε ό ν τοτέ δέ τούτοι; έναντίως ύβρεις αύ
τδν κα\ ατιμίας ύπομεΐναι, κα\ τέλος τήν αίσχίστην 
κα\ τοις πάντων ανθρώπων κακουργοτάτοις έπηρτη-
μένην διά σταυρού τιμωρίαν, τίς ούκ άν ώς εναντία 
λεγόντων κατέπτυσεν είκότω; ; Τίς δ* ούτως ηλίθιος 
ύπήρχεν, ώς ευχερώς πιστεΰσαι λέγουσιν έωρακέναι 
μετά τδν θάνατον έκ νεκρών άναβεβιωκότα, τδν μηδέ 
δτε έν ζώσιν ήν έπαμΰναι έαυτώ δεδυνημένον; Τίς 
δέ τοις ιδιώταις κα\ εύτελέσιν έκείνοις έπείσθη ποτ* 
άν λέγουσι, χρήναι τών μέν πατρψων θεών κατα-
φρονήσαι, κα\ μωρία ν μεν τών έξ αίώνος καταγνώ-
ναι πάντων, μόνοις δέ «ύτοις πείθεσθαι κα\ τοϊς ύπδ 
τοΰ σταυρωθέντος παρηγγελμένοις; τούτον γάρ είναι 
τού μόνου κα\ έπ\ πάντων θεού μόνον άγαπητδν κα\ 
μονογενή Παιδα. Έγώ μέν ούν εξετάζων παρ' 
έμαυτώ φιλαλήΟως τδν λόγον, ούδεμίαν πειστικήν 
δύναμιν έν αύτώ, ουδέ τι σεμνδν, ούδ' άξιόπιστον, 
άλλ* ουδέ πιθανόν είς τδ κάν ένα τινά τών ηλιθίων 
πεΤσαι δύνασθαι ευρίσκω. Άλλά πάλιν άφορων είς 
την τού λόγου δύναμιν ώς μυρία πλήθη πέπεικε, κα\ 
ώς συνέστησαν μυρίανδροι Έκκλησίαι πρδς αυτών 
έλεινων τών ευτελέστατων κα\ άγροίκων τού Ιησού 
μαθητών, ούκ έν άδήλοις που καί άφανέσι τόποις, 
άλλ' έν ταϊς μάλιστα διάπρεπεστάταις πόλεσιν Ιδρυ-
ΟεΤσαι, έπ* αυτής λέγω τής 'Ρο>μαίων βασιλευούσης, 
έπί τε τ ή ; Άλ-ξανδρέων κα\ Άντιοχέων, καθ* δλης 
τε τής Αίγύπτου κα\ Λιβύης, Ευρώπης τε κα\ Ασίας, 
έν τε κώμαις τε καί χώραις κα\ παντοίοις έθνεσι, 
πάλιν έξ ανάγκης ανατρέχει εκβιάζομαι έπ\ τήν 
τού αίτίου ζήτησιν, κα\ συνομολογεϊν μή άλλως αυ
τούς κεκρατηκέναι τοΰ τολμήματος ή θειοτέρα κα\ 
υπέρ άνθρωπον δυνάμει κα\ συνεργία τού φήσαντος 
αύτοϊς* ι Μαθητεύσατε πάντα τά έθνη έν τώ όνόματί 
μου. > Α-'οΰτο ΰ* ούν είτ;ών έπισυνήψεν έτταγγελίαν, 

EVANGELKLE L I B . I I I . i i 2 

Α lieri polcst ut hoc dicenti i l l i ercdeieul, nis» 
cx aliis ejusdem divinis gcslis, vcracem illom 
in verbis cxperti essent ? quod enim verbis H-
lius credercnl, ratiocinanli tibi confileri neccs-
se est. lmperanli enim i l l i nulliis non paruit ; 
137 *e<l protinus auscullantes illius mitui quem-
admodum ipsis praeeeptum fuerat, ac de palriis se-
dibus ad omncs gcnles proecli, omne bominum 
genus docuerunl, brevique tenipore intueri licuit 
respondenlia verbis iacta. Pradicalutn itaque est 
in exiguo temporis spatio in tolo orbe Evangelium, 
in tcsliuionium cunclis geutibus; ct barbari et 
Graeci quse de Jesu scripta crant, patriis litleris 
patriaque voce exceperunt. Caetenuii, quis non 
mertlo ambigat quacnam fneril Jesu discipulorum 

Ν docendi raiio, qnis modus? Niinquid iu inediam 
progressi civilalem, deinde slanles in foro, vocem-
que atlollenles, convocabant eos qui accedebanl ? et 
qine landem illis concionandi ratio, cui quidem ve-
risimile sit auscultasse audicnlcs? quomodo auteni 
concionabantur vir i sermonis impcrili, et omnes 
expertes eruditionis? atqui non mulliludinem, sed 
singulos adcuntes alloquebanlur. Qua igilur cl cu-
jusmodi oralione ulcbantur, ulaudicniibus per&ua-
derenl? non cnim parvum illis propositum erat 
ceriamen , non dissimulanlibus probrosam ejus 
morlcin quem ut Deum commemlabant. Nain si 
hanc dissimulassenl, ncquc qualia quanlaque pas · 
sus sil a Judaiis apud omncs confessi esscnl, sed 

Q qusn rcverentiam boimni glorianique addcrenl, ea 
sola proluTissent: dico aulem prodigia ct miracula 
ab illo edita, necnon pbilosopbica ejusdem docu-
menta : ne sic quidem illis cxitum cclerem inve-
nissel oralio, ut facile consensum audieniium eli-
cerent; qui quidem audienles aliena lingua uieban-
lur, ac tunc primuni ab bominibus nihil fide d i -
gnmn aflercnlibus, inaudita sibi prius verlta perci-
piebant, ad ca quap i l l i dicereut coinprobanda. Ve-
rumiamen si talia dixissent, aliquanlo probabilius 
diccrc visi csscnt. Nunc aulcoi cum dicerent illuiu 
queni ut Dcura commendabant, modo in corpore 
bumano versatum, nibilque aliud nalura quam Dci 
Yerbum esse, quocirca eliarn talia miracula tan 
quam Deum edere potuisse, modo his contraria, 

D injurias illiim conlumeliasque tulisse, el denique 
probrosisstmuni, el omnium hominum scelera-
lissimis injungi solituni crucis suppliciiun : quis 
non merilo illos ut conlraria sibi ipsis dicenles 
delusissel?Quis aulem usque adeo fatims fuissel, 
iit facile crederel dicentibus atquc aflirmanlibus, 
vidissc se post morlcm illum a mortuis rcdiisseac 
revixisse, qui nc luncquidem cum-apud vivos esset 
scipsum tulari poluissel? 138 Quis vero imperitis 
illis, alque ignobilibus unquam paruisset dicenli-
bus, oportere deos quidem patrios contemncre, 
et stultitiam omnium, qui unquain ab initio buma-
ni genoris fuissenl, daninare : solis ν*το sibi pa-
rere, cl iis quae crucilixus praccepissci? buncenim 
essc solius suprcini Dei soluin dileclura aiquc 
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uimum Filium. Sanc duin ego meeum studio veri- Λ οι ής Ι μέλλον έπιϋα^εϊν κα\ προΟύ^ως έπιδι-
tatis hujusce rei ralionem exploro, nnllam plane 
in ea vim ad probandum idoneam, neque grave 
quidquam aut iide dignum invenio, ac ne proba-
bile quidem usque aiieo, ut faluum sallem queni-
piaiu i l l i in suam senlenliam Irabere posscnl. At 
rursus, dum ad ipsius verbi potcntiani rcspicio, ut 
innumerabilibus bominum convenlibus persuaseril, 
atque ul ab ipsis illis ignobilissimis ol agrcslibus 
Jesu discipulis, numeiosissiinx Ecelesiae constilutse 

δόναι σφάς αυτούς τοις παρηγγελμένοις. Φησι γούν 
αύτοΐς · ι Κα\ ίδού έγώ μεθ' υμών είμι πάσας τάς 
ημέρας εως τής συντέλειας τοΰ αιώνος, ι 'Αλλά κα\ 
Πνεύματος αύτοΐς έμπνεύσαι λέγεται θείου, άλλά 
κα\ δύναμιν αύτοις ΙνΟεον κα\ παραδοξοποιδν πε-
ποιηκέναι, τοτέ μέν φήσας· ι Λάβετε Πνεύμα άγιον » 
τοτέ δέ είπών · « Άσθενούντας θεραπεύετε, λεπρούς 
καθαρίζετε, δαίμονας έκβάλλετε* δωρεάν έλάβετε, 
δωρεάν δότε. > 

sinl, non in quibusdam ignolis alque obscuris locis, sed in clarissimis civitalibus crectae, in ipsa, i n -
quam, aliarum urbium regina, Romana urbe, in Alexanilrina, in Antioebensi, pcr totam yEgyplum 
ac Lyciam, per Europam alque Asiam, in vicis el regionibus, omnique niodo variis genlibus : relro 
('Ogor neccssilale quadam, ad ipsius rei causain inquirendam recurrere, falerique non aliler ipsos 
faciaus tani audax oblimiisse, quam diviuiori quadam longeque bumanam superaiuc polentia, opeque 
atque auxilio illius, qui dixcral : < Docete omnes genles in nomine meo. » Siquideni cum boc dixis-
set, adjimxil proinissum, quo essenl accepluri conlidentiam, et proinple tradiluri seipsos iis quae 
ucnimliata ipsis iuerant; dixil igitur ad illos : c Et e°,ce ego vobiscum sum omnes dics, usquc ad 
coDsummalionem saeculiRT. ι Quin eliam afflasse illos divino Spirilu dicilur, nccnon divinam quam-
dam, et qua res admirabiles cflicerent, polcnliam illis ingencrasse, nunc quidem illtid dicens : c Acci-
pile Spiritum sanclum 8 8 , » nunc vero illud : ι Inlirnios curale, lcprosos mundate, damionas 
ejicile, gralis accepislis, gralis date 8 9. ι 

Vides igilur jam lu quoque, quonam modo su- Β Συνοράς τοιγαρούν καί αύτδς δπο;ς κεκράτηκεν δ 
peraveril illorum ratio :quando eiiam liber, qui Ac- δι* αυτών λόγος· έπε\ κα\ αυτών ή βίβλος τών Πρά-
laiiloruin cuniinel, convcniens bis el consenlancum 
profert lestiinoniuin : ubi ipsi quoque nicnioraiilnr' 
ipsa rerutn admirabilium eilicientia, quam bene-
iicio noroinis Jesu oblinebanl, eos qui inler-
erant alque spectabanl attonilos rcddidisse. 
1 3 9 Priinuii) eniui verisimile est, eos qui cerue-
bant, rebus ipsis el iaclis in sluporem ab illis csse 
conversos, ita dcinde eosdein alacres comparalos 
ad interrogandum, quisnam ille essel, cujus virlule 
et nomine miraculum elTectum esset. Deinde do-
rendo iidem ab iisdem deprebendebaiUur fide, 
ipsorum docirinam anlevenisse. Non enim verbis 
persuasi, sed rebiis et faciis pravenli, ad id quod 

ξεων συνψδά τούτοις κα\ σύμφωνα μαρτυρεί· ένθα 
ιστορούνται κα\ αύτο\ τή τών παραδόξων ενεργεία 
δι' ονόματος τού Τησού πρδς αυτών επιτελούμενη 
τούς παρόντας καί τούς Οεωμένους έκπλήξαι. 
Έξέπληττον γάρ, ώς είκδς, διά τών έργων τούς 
Οεωμένους πρότερον · είθ' ούτως πρόθυμους ειχον 
αυτούς έπ\ τδ φιλοπευστείν, τίς ποτ* ήν ούτος ού τή 
δυνάμει και προσηγορία τδ θαύμα γέγονεν. Είτα δι
δάσκοντες ηύρισκον τή πίστει φθάνοντας τήν παρ' 
αυτών διδασκαλίαν. Ού γάρ τοις λόγοις πεισθένίες, 
άλλάτοις εργοις προσκαταληφθέντες, £$διον έποιοΰν-
το τήν έν τοις λόγοις διάθεσιν. Λέγονται γούν ήδη 
τινές βουθυσίας κα\ σπονδάς ώς άν ήδη θεοΐς ούσι 

verbis ipsis oblinendum erat, faciles comparaban- C τοϊς τοΰ Τησού προσαγηοχέναι · καί τινά μέν αυτών 
tur. Jam idcirco dicuntur nonnullis ipsis Jesu disci-
puiis lanquam iis qui dii essent viclimas et libalio-
nes obtulisse, el alium quidem ex iilis Mcrcurium, 
aliuni vero Jovem cxislimasse, usque adeo illoruin 
inenles slupore affeceral ipsa miraculorum evidcn-
l i a ; acproiinus iia afTcctis autlitoribus, qusscunque 
ilU de Jesu nuntiabant merilo vera essc poslbac 
ccnscbanlur; illiusque post niorlcin reditum in v i -
tam, non simplicibirs atque iiidc.monslrabilibus 
verbis testiOcabanlur, scd ipsa faclorutn evidcnlia 
cornprobabant; quippe cum vivenlis illius facla de-
monstrarent. Quod si ct Deum illum, ct Dci Filium 
ante asceusum in coeluin degenteni apud Palrem 
luintiassent, cur non huic oraiioni facilius assensi 
essent, qui ejus rei conlrarium , tura iiicrcdibile, 
Itini praHer naliiraai merilo arbilrarentur, ipsaque ' 
ralione colligereiit, non posse putari mortalis natu-
rae i!la opera essc quie fiebant, sed Dei alicujus, 
ctiaui si ncnio dicerel? Iloc igilurcrat, nequc quid-

τδν Έρμήν είναι, τινά δέ τδν Δία νενομικέναι· το
σούτον αυτών τάς διανοίας εξέπληττεν ή τών παραδό
ξων έργων έπίδειξις. Κα\ δήούτω διακειμένοις πάνθ" 
δσα περ\ τοΰ Ίησοΰ κατήγγελλον, ήδη λοιπδν αλή
θευε ιν ευλόγως ένομίζοντο· κα\ τή κατά τδν θάνατον 
αναβιώσει αύτοΰ ούχ άπλοϊς ούδ' άναποδείκτοις έ μαρ
τυρούν λόγοις, δι'αυτής δ* ενεργείας Ιπειθον, ζώντος 
έργα παριστώντες. Εί δέ κα\ θεδν αύτδν κα\ θεοΰ 
Παΐδα πρδ τής είς ανθρώπους έφίξεως παρά τψ Πα-
τρ\ τυγχάνοντα κατήγγελλον, κα\ τούτω πώς ούκ άν 
προσέθεντο μάλλον, τδ εναντίον άπιστον είναι κα\ 
αδύνατον ηγούμενοι είκότως, λογισάμενοι μή δύνα-
σθαι θνητής Ιργα φύσεως είναι νομίζειν τά δρώμενα, 
άλλά θεού, κάν μή λέγη τ ι ς ; Τούτ' ήν άρα κα\ ου
δέν άλλο τδ ζητηθέν αύτδ εκείνο, δποία δυνάμει περι-

1 γεγόνασι τών έν άρχαϊς άκροωμένων οί τού Ίησοΰ 
μαθηταί, και δπως "Ελληνας όμοΰ καί βαρβάρους 
ώς περ* Λόγου θεού περι αυτού φρονεί ν έπεισαν, δπως 
τε έν μέσαις τα?ς πόλεσι κα\ άνά τάς χώρας εύσε-

4 7 Ibid. 20. f s Juan. xx, 22. R 9 Matlh. χ, 8. 



t i o DEMONSTRATIONIS 
6είας ένδς τοΰ έ*π\ πάντων θεοΰ συν: ατή σα ντο διδα
σκαλεία. 
diebaut victores fuerint, el quomodo tam Gracos 
adduxerint, et quomodo in mediis urbibus ac pcr 
colitur, scbolas atque auditoria consliluerinl. 

Καίτοι τίς σύκ άν θαύμασειε, πρδς έαυτψ έπιλογι-
σάμενος κα\ ενθυμηθείς, ώς ούκ άνθρώπινον ήν τδ 
μηδ* άλλοτε ύπδ μίαν τήν 'Ρωμαίων γενέσθαι τά 
πλείστα τής οίκου μένη ς έθνη, άλλ* άπδ τών τού Ί η 
σοΰ χρόνων; Ά μ α γάρ τή είς ανθρώπους αυτού πα-
ρχδόξω επιδημία και τά 'Ρωμαίων άκμάσαι συνηνέ-
χθη , τότε πρώτον Αυγούστου τών πλείστων εθνών 
μονάρχησαντος, καθ' δν, Κλεοπάτρας άλούσης, ή 
χατ ' ΑΓγυπτον τών Πτολεμαίων διαδοχή λέλυτο· έξ 
εκείνου τε και είς δεΰρο τδ άπ* αίώνος, κα\ άπ' αυ
τής, ώς είπεΐν, τής πρώτης ανθρωπείας συστάν Αίγύ
πτου βασίλειον καθήρητο · έξ εκείνου τε κα\ τδ Ιου
δαίων έθνος 'Ρωμαίων δοΰλον γέγονε, καί τδ Σύρων 
ωσαύτως, Καππαδόκων τε κα\ Μακεδόνων, και Βιθυ
νών, κα\ Ελλήνων, κα\ συνελόντι φάναι τών λοιπών 
τών ύπδ τήν 'Ρωμαίων αρχήν απάντων. Τοΰτο δέ δτι 
μή άθεε\ τή π:ρ\ τού Σωτήρος ημών διδασκαλία συν-
εισήλΟεν, τίς ούκ άν δμολογήσειε, διανοηθείς, ώς ου 
£άδιον ήν τοϊς μαθηταΐς αύτοΰ πορείαν έπΙ τής αλλο
δαπής στείλασθαι, διεστώτων πρδς άλληλα τών 
εθνών, κα\ μηδ:μιάς ούσης έν αύτοΐς επιμιξίας διά 
τάς πολλάς έθναρχίας* ών περιηρημένων, άφόβως 
ήδη καΐέπ ' αδείας τδ προκε ί μενον ήνυον, τήν πορείαν 
αύτοις προεξευμαρίσαντος τού ϊτ:\ πάντων θεοΰ, καί 
τ*.1<· θυμούς τών κατά πόλεις δεισιδαιμόνων φόβφ 
τής μείζονος αρχής καταστείλαντος; Λόγισαι γάρ, 
ώς, εί μηδέν τδ κωλύον ήν τούς περ\ τήν πολυθεον 
πλάνην έπτοημένους τή τοΰ Χριστού πολεμεΐν δι
δασκαλία, πάλαι άν έώρας κατά πόλεις κα\ κατά 
αγρούς εμφυλίους στάσεις, διωγμούς τε κα\ πολέμους 
ού τούς τυγχάνοντας, εί δή έφ* εαυτούς εΐχονοί δεισι-
δαίμονες τήν έπ ' αυτών έξουσίαν. Νύν δέ κα\ τοΰτο 
θεοΰ τοΰ έπ\ πάντων έργον ήν, τδ μείζονι φόβω τής 
άνωτάτω αρχής, τούς εχθρούς τοΰ οικείου >όγου κατα-
δουλώσαι. Προκόπτειν γάρ αύτδν όσημέραι, κα\ είς 
πάντας ανθρώπους αύξειν βούλεται. Πάλιν τε αύ ώς 
μή νομισθείη κατά συγχώρησιν τών κρατούντων διάρ
κεσε ιν, είποτέ τις τούτων πονηρία ληφθείς τώ τοΰ 
Χριστού λόγω πολεμεΐν προύθετο, κα\ τούτο πράττειν 
ενεόιόου τδ καταθύμιον · όμοΰ μέν είς ένδειξιν τών 
τής εύσεβείας αθλητών, όμοΰ δέ και είς τδ τοΐς πάσι 
φανερδν καταστήναι, δτι μή έξ ανθρώπων ήν βου
λής, άλλ* έκ τής τοΰ θεού δυνάμεως ή τοΰ λό
γου σύστασις. Αύτίκα τίς ούκ άν θαυμάσειε τά 
συμβαίνειν κατά τούς τοιούσδε καιρούς είωθότα; Οι 
μέν γάρ τής εύσεβείας άθληταΐ τδ πρ\ν άνθρωπίνοις 
γε τοΐς πάσι διάδηλοι και διαπρεπείς έγίνοντο, τών 
παρά τω θεώ κατηξιωμένοι βασιλείων οί δέ τής 
εύσεβείας πολέμιοι τάς προσήκουσας έςέτινον δί-
χας, θεηλάτοις μάστιξιν οίστρουμενοι, κα\ πάν τδ 
σώμα δεινοΐς και άνιαροΐς πάΟεσι διαφΟειρόμενοι* 
ώστε ήοη και είς όμολογίαν τής κατά Χριστού δυσ-
σεβείας ήκειν περιελαθήναι. Οί δέ γε λοιποί πάντες 
τής ενθέου προσηγορίας ήξιο^μένοι, κατά Χριστού 

EVANGELIC^E ΕΙΒ III 2 » 

Α quam aliud, ipsuin ulique illud quod qu&Tebaiur, 
quanani vi discipuli Jesu, eorum qui ab initio au-

quam barbaros, ut de illo tanquam de Deo senlireiit 
ouines rcgiones, religionis qua unus supremus Dcus 

Caclerum, quis non obstupcscat, secum cogitans 
alque animo versans, non bumanum boc fuisse 
opus, vel ex eo quodminquam alias sub uno Roma-
norum imperio plurimae orbis gcntes esse potue-
runt, nisi secundum Jcsu tempora ? Nam simul ac 
ille admirabiliter ad bomines veuit, alque inlcr bo-
mines versatus esl, eliant rcs Homanas ad summum 
pervenisse contigit, quo priinum tempore videlicel 
Auguslus, plurhnarum gcnlium dominus evasit. Id 
vero fuit cum cl Glcopatra capla est, et Plolemaeo-

B rum successioin iEgypto dissoluta, atqueex illo in 
hunc usque diem, quod ab inilioorbis, 1 4 0 e l a b 
ipsa, ut ila dicam, hominum origine, stelcral ^ g y -
pti regnum, eversum cst. Ex illo Judacorum quoquc 
natio a Romanis in servilutem rcdacla, Syroruiu 
item, ct Cappadocum, ct Macedonum, et Bitbyno-
ruin, ct Gracorum, ac denique reliquorum ouiniuni 
qui Romano imperio cesscruni. Hoc aulem non st-
ne Dco, una cum doclrinn qu*e de Salvalore noslra 
fcrrclur, imroiisse in orbem, quis non fatealur, rc-
pulans non facilcm Jesu discipubs exlcrnaruui re-
gionum pcragralioncm fuluram fuisse, si gentes in-
ler se divisie discordesque fuissent, neque ullum 
prorsus, ob mulliplices principalus, intcr illas con> 

£ mcrcium; quibus sane sublalis principalibus, in-
trepide jam atque impune ncgoiium propositum 
compleverunt, cum supremus Deus ct iter illis ex-
pedituin ac facile compararet, el superstitiosorum 
in civilatibus animos terrorc majoris imperii cobi-
bercl ? Rcpula enim lecum parumper : si nulla res 
impedimcnto fuisscl iis qui crrore colendi mullos 
dcos tcnebantur, ne doclrinam Cbrisli oppugna-
renl, quain multas antebac civiles scdilior*es, et in 
urbibus ct in agris vidisscs : quol vexatioues, quot 
bclla non mediocria illa quideni, si superslitiosi 
i l l i suae ipsorum polestatis fuissent, ac pencs se 
jus imperii babuissent. Nunc auleni boc quoque su-
premi Dei fuit opus, majori quodam terrore supre-
mae alicujus polenliae, proprii verbi inimicos babere 

D jam domilos : id cuim proficeio in dies, et apud 
cunclos homiiies crescere volebal : rursus autem 
ne putarelur ex concessione ac veuia dormnanlium 
persevcrare, si quando borum ipsorum quispiam 
nialignilatc quadain correplus, adversus Chrisii 
veibum puguarc deliberatum in animo habebat, 
ctiam hoc suo ipsius arbilratu illum facerc permit-
tebat, simul ut eorum virtutem oslendcret qui pro 
pietale pugnabant, siniul eliam ul cunctis boniini-
bus planum faceret, quod non humano consilio, 
sed Dci virtute nileretur ipsa verbi propugnatio. 
Elenim quis non continuo obstupescat ea, qua» illis 
teroporibus accidere passim cefnebanlur ? Nam 
ipsi piclatis defcinores, prnnuni apud cunclos 
boniincs clari illuslresque flebanl, et cerlami-
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num pramta apud Deum conscquebantur; pietatis Α φρονεΐν αύχοΰντες, έπ* ολίγον γεγυμνασμίνοι τοις 
πειρατή ρίοις, τδ δέ γνήσιον κα\ ειλικρινές του φρο-vero bosies, divinilus c#si alque agitali, ac lo-

to corpore gravibus molestieque doloribus impli-
citi atquc consumpli, debila supplicia pcndebant, 
141 a<)eo quidem ut profanaro contra Christum 
voluntatem conGleri, jam tum cogerenlur : at cae-
teri onines qui appeilalione sacrosancla digni in-
venli fuerant, et se parlibus Gbrisli esse gloria-
bantur, cum ad breve tempus exercitaii essent 
molesliie, atque ingenuilatem sinceriiatemque ani-
mi prae se tulisseut, propriam rursus recipiebaui 
libertatem , ac salutare inierea verbum majore in 
dies claritate nitebat, atque in ipsis mediis bo-
gtibus dominabalur, ac non niodo in iis qui sub 
visum nostrum cadcnlcs adversabantur, sed in iis 

νήματος έπιδειξάμενοι, τήν οίκείαν αύθις άπελάμ-
βανον έλευθερίαν, είς μείζον όσημέραι δι' αυτών 
έκλάμποντος τού σωτηρίου λόγου, και έν αύτοΤς γε 
μέσο ι ς τοις έχθροΐς κατακρατούντος * μή μόνον τε 
τών ορατών πολεμίων κατεξανισταμένους, άλλά 
κα\ τών Αοράτων * εΓ τίνες άρα ειεν άμφ\ τδν περ\ 
γήν αέρα ζοφώδη πονηροί δαίμονες κα\ άρχοντες 
τούτων, ούς και αυτούς οί γνήσιοι τού Χριστού μα
θηταί δι' άγνείας βίου, κα\ τών πρδς τδν θεδν ευχών, 
διά τε τής αυτού ένθέου προσηγορίας έξελαύνοντες, 
σημείων τών πάλαι ίστορουμένων ύπ' αυτού γεγονέ
ναι παραδόξων, κα\ έν τούτω τοΐς συνοραν δυναμέ-
νοις τά τεκμήρια τής ένθέου αρετής αυτού διαδει-

quoque qui visum mortalem effugiunt, si qui forle Β κνύντες. Άλλά γάρ τών δέ κατά καιρδν προγεγυμνα-
eranl in hoc qui terraro complexus csl nebulo aere σμένων, καιρδς ήδη καλεί τής μυστικωτέρας περ\ 
daemones, qui alteris illis imperarent. Namque αύτοΰ θεολογίας έφάψασθαι, κα\ τδν θεδν Λόγον, δστις 
ctiara hos ipsos ver-i Ghristi discipuli, et vilae ποτ 1 ήν δ διά τοΰ φαινομένου άνδρδς τάς θαυματουρ-
puriiate, et ad Denm directis precibus, et sacro- γίας έκτελών, έποπτεΰσαι. 
sancta illius appellalioue fugabaut, in hoc quoque admirabilium signorum quae ab illo edila esse memo-
rantur, ac divina3 qwx in ilio erat virlulis argumenia cerlissima pne se ferenles. Cietcrum, cum in bis 
pro teropore ipsi non ipsos anlehac exercueriraus, ordo ipse jam postulat, ut occulliorem de illo theo-
logiam aliingamus, Deumque ipsum Yerbum, quodnam fuerit, quod per illum boniinem, qui vidcbatur, 
prodigia et ruiracula efliciebat, contemplemur. 

ΕΪΣΕΒΙΟΪ 
ΤΟΥ ΠΑΜΦΙΛΟΥ 

ΕΥΑΓΓΕΛΙΚΉΣ ΑΠΟΔΕΊΞΕΩΣ 
BIBAJON ΤΕΤΑΡΤΟΝ. 

EUSEBII PAMPHILI 
DEMONSTRATIONIS EVANGELICiE 

L I B E R Q U A R T U S . 

1 M WMC IJSSUJST /Λ* « QUARTO LIBRO C Γ Α Δ Ε ΕΝΕΣΤΙΝ ΕΝ TQ ΤΕΤΑΡΤΟ ΣΥΤΓΡΑΜ-
EVsMSGEUC^E DE SALVATORE JSOSTRO ΜΑΤί ΤΗΣ ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΣΩΤΗΡΟΣ HMQN 
DEMOJSSTRATIONIS. ΕΥΑΓΓΕΑΙΚΗΣ ΑΠΟΑΕΙΖΕΩΣ. 

1. De occuliiore secundum Salvaiorem ac Dominum α'. Περϊ τής κατά n V Σωτήρα καϊ Κύριον ημών 
noslrum, qui Cliristus est Dei, dupensatione. Ίησοΰν τόν Χριστον τον θεού μυστικής οίκο-

νομίας. 
2. Quemadmodum itlutn anlc omnem creaturam F i - fi. "Οπως αυτόν πρδ χάσης κτίσεως Ylbr θεοί 

iium Dei fuissc dicimus. γεγονέναι φαμέν. 
3 Quod non plures $upremi Dei Fitii, sed unus so~ γ. "Οτι μή πΛείονς νΐοϊ τοΰ έπϊ πάντων θξρ**, 

JMS de Deo Dcus , jure α nobi* prcedkari solcat. μόνος δέ εις έκ θεοΰ θεός εύΛνγως ήμίν α> 
γόρρνται. 
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&. Ώς αναγκαία τή τών δΛων σνστάσει ή τον Α 4. Quod ad conittiutionem unhcrsi, necessaria unici 
~ - ν ι „ - — ~ ^ „ _ r . — Α — f . - - i — * / Fnji antecessio assignetur. 

5. Quod innumerabiles quidem faiemur es$e creatat 
divinas polestales, unam vero duntaxal ipsius 
FHii, propier quam inducitur, imaginem Dci Pa-
tris esse, theologice demonstramus. 

6. Quod α prima con&litulione univerd, occulta 
auadam ignolaque ratione, Christus Dei religiotis 
Deoque gralis animis prmidel. 

7. Quod solis Ilebrccis anliquitus cogntiio Dei uni-
versi prodita sit, quos Chnsto seipsum exhibente 
perciperelur. 

8. Quod sola azli sidera el lumina reliqvue 143 
gentes colerent, quce seorsum quibusdam angelis 
a$signat(B sinl. 

9. De inimica ac ipsi Deo adversante potestate, et eo 
qui in hac dominatur, et quemadnwdum per hanc 
omne hominum seductum genus. 

μονογενούς ΥΙού τον θεού προϋπαρξις άποδί-
δοτοί. 

*\ Ώς μνρίας μέγ όμοΛογοΰμεν είναι γενητάς 
θείας δυνάμεις, μόνην δέ τήν τον ΥΙού, δι * ήν επ
άγεται, εϊχόνα τον θεον Πατρός θεοΑογούμεν-* 

C*. Ώς άπό πρώτης συστάσεως τών δ Ιων άρα-
νώς ό Χριστός τον θεον τών θεοφιΛών ψνγών 
έπιστατεϊ. 

C- Ώς μόνοις Έβραίοις τό παΧαιόν ή τον τών 
δΛων θεοΰ γνώσις άποχεχάΛνπτο διά τής επι
φανείας τοΰ Χρίστου γινωσχομένη. 

if. Ώς μόνονς τους κατ' ούρανόν φωστήρας τά 
Λοιπά τών εθνών έσεβον άγγέΛοις τισϊν έγκε-
χωρισμένα, 

(Κ. Ώς περϊ τής έχθρας καϊ αντικείμενης τφ θεφ 
δννάμεως καϊ του ταύτης έξάρχοντος, καϊ ώς 
διά ταύτης τό πάντων ανθρώπων ύπηγάγοντο 
γένος. 1 

t \ Ώς άνατκαίως ό μονογενής ΥΙός τού θεού τήν 
είς άνθρωπονς έποιήσατο πάροδον. 

to \ "Οπως τόν έν άνθρώποις διεξήΛθε βίον. 
ι β \ Ώς καϊ.μέχρι τών πάΛαι κατoiyjoμένων έκά-

A O W αυτόν οί τής φιΛανθρωπίας νόμοι. 
ιγ*. Ώς απαθής καϊ άβΛαβής καϊ ασώματος διέ-

μεινε, καϊ καθ* δν ένηνθρώπει καιρόν. 

%&. Ώς, τόν άνθρωαοτ άνανεωσάμενος, πάσιν 
ήμίν τήν τών αΙωνίων αγαθών παρέσχετο έΑ-
πίδα. 

cf . ΤΙ βούΛεται δηΛονν ή τού Χριστού παρουσία, 
χαϊ ώς θεός καϊ Κύριος καϊ άρχιερενς τού τών 
δΛων θεού διίι τώτ παρ* Έβραίοις προφητών € 
Χριστός άνηγορεύετο. 

ις'. Αΐ όσων προφητικών γραφών ό Χριστός όνο-
μαστϊ προεκηρύττετο. ( 

Από τού β' ψαΛμού. 
Από τοΰ iff ψαΛμού. 
Άπό τού κζ' ψαΛμού. 
Από τού πγ* ψαΛμού. 
Άπό τού πη' ψαΛμοΰ. 
Από τού ρ Λα! ψαΛμού. 
Από τοΰ Άμώς. 
Από τού Άμβακονμ. 
Άπό τών Ίερεμίον θρτ\νων. 
Άπό τής πρώτης τών ΒασιΛειών. 
Από της αυτής. 
Από τον μδ? ψαΛμον. 

"Οτι καϊ τό Ιησού δνομα παρά τοις πρόπαΛαι 
τού θεού γνώριμοις τετίμητο. 

Άπό τής Έξόδον. 
Άπό τού Ζαχαρίον. 

Περϊ τής κατά τόν Σωτήρα καϊ Κύριον ημών 
Ίησοΰν τόν Χριστον τού θεοΰ μυστικής olxo-
νομίας. 
Επειδή τά προσήκοντα περ\ τής ενανθρωπήσεως 

τυύ Σωτήρος ημών έν τφ προ τούτου συγγράμματα, 
τρίτω δντι τής ΕύαγγεΛικής Αποδείξεως, αύτάρ-
κως ήμίν διαπεπόνηται, καιρδς ήδη κα\ άπο^ητοτέ-
ρων έφάψασθαι λύγων, τών περ\ τής κατ 1 αύτδν μυ-
στικωτέρας θεολογίας. Ό μέν ούν περ\ τοΰ πριότου 
κα\ άιδίου, μόνου τε άγεννήτου κα\ έπ\ πάντων αιτίου 
τών δλων, πανηγεμόνος τε κα\ παμβασιλέως θεοΰ κοι-
νδς άπασιν άνθρώποις έστ\ λόγος· ίδιος δέ κα\ κοινδς 
αύθις Εβραίων κα\ ημών δ περ\ Χριστού* δν πή μέν 
ομοίως ήμιν ταις παρ' αύτοις επόμενοι Γραφαις έτι 
νύν όμολογοΰσι, πή δέ μακράν άποπίπτουσι, μήτε 

10. Quemadmodum necessario Dei unicus Filius ad 
homines devenil. 

11. Quemadmodum inler homines vitam egcril. 
12. Quod usque ad eos qui anliquitus mortui erant, 

leges humanitatis illum vocabant. 
43. Quod iu ea natura quoe nec pati nec lirdi polesi, 

quceque incorporea est perman$erit, etiam quo tem» 
pore facius est homo. 

44. Quemadmodum, renovato homine, omnibusvobis 
wternorum bonorum spem prcubuerit. 

45. Quid sibi velit, quidte sigvificel ipse Christi ad-
ventus, eiquod Deut,el Dowinus, et PontifexDei 
universi, per prophetas Hebrworum Christus **< 
appellatus. 

10. Quod prophetica scripla nomnalim Christum 
\ ante nunliuverint. 

Α i i psalmo. 
Α xix ptalmo. 
Α χχνιι ptalmo. 
Α LXXXIII psalmo. 
Α Lxxxvm psalmo. 
Α cxxxi psalmo. 
Ab Amos. 
Ab Ambacum. 
Α Jeremiis Lamcnlalionibus. 
Α primo Regum. 
Ab eodem. 
Α XLIV psalmo. 

47. Quod etiam Jesu nonien apud antiquos Dei fami* 
liares venerabile fuerit. 
Ab Exodo. 
Α Zacharia. 

, 144 >· 
De occulliore tecundum Sulvatorem ac Dominum W K 

strum qui Chrislus esi Dei, dUpensalione. 

Cum libro priore, qui Evangelicm Demonstra-
tionis tertius est, de assunipta a Salvatore noslro 
humana natura, satis abunde a nobis sit disputa-
tum, tempus jam esl, dc ea quae ad eumdem per-
tinet, abdiliore theologia minus vulgarem quam-
dam altingere doclrinam. De priino igitur ac sem-
pilerno, soloque non genito, ac supremo auclore 
universi, omniaque et gubernante et rcgente Deo, 
communis est cunctis bominibus ratio : peculiaris 
vero ac rursus communis cl Hebracoruin et nostra 
de Christo, quem il l i nunc quidem, ut nos, sua 
ipsorum scripla sequentes adhuc confiteiilur : nunc 
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autem ab eodem procul labunlur, quippe qui et Α 
divtnam illius naturam ignorent, neque causas ad-
venlus perspieiant, ncque ilem quibus tcmporibus 
venlurum illum prophcU» pradixerint, compreben-
dant. Nam i l l i quidem illum etiam nunc venlurum 
exspectant: nos autem jam semcl dunlaxat vcnisse 
contendimus, necnon altcrum ejusdemcum majcstate 
advenlum, et oraculis et praceptis propbelarum, 
qui divinitus afllati fuerunt, auscullantes inlueri 
cxoptamus. Cum aulcm de illo duplex sit ratio, al-
lera quidcm lecentior fuerit, quippe quae hcri ac 
nuperad homines inlroducta sit : altera vcroomni 
tempore, omnibusque saeculis antiquior. Nam cum 
Deus vellet, uipote qui solus sit bonus, omnisqiie 
boni et principium el fons, diviiiarum suarum ibe-
sauros pluribus i inpcrlir i , essclquc jam jain om- ® 
nem rationalem creaturam in Iuccm produclurus, 
incorporeas videlicct quasdam atque intelligcntcs 
et divinas potestates, angelosqtiealquearcbangelos, 
materiaequc expertcs, et ab omni parie puros spi-
ritus, animas praeterca homiiiiiin , quae solulam 
ac liberam volunlatis alquc arbilrii, tam ad bo-
num quam ad boni conlrariuni, naluram acci-
perent : el quaecunque bis ipsis convenientia cor* 
porum instrunienta, varias vivendi formas educe-
rent, 145 sedesque his omnibus, locosque iribuc-
re proprios (uam iis qui boni pennanserint , me-
liores : conlra aulem, alioqui convenieiiles, in qui-
bus videlicet proclivilalis ad contraria poenas da-
renl) ; cumque idquod futurum erat, tanquamDeus Q 
cognitione prxciperct, scnlirelque haec univcrsa 
anlequam liercnl , lanquam in magno corporc ali-
quod capul posluiatura, uutim omnis opificii dispen-
salorem, eumdemque cl ducem et rcgem univcrsi 
prxGcienduin putavit: cujusmodi oraculorum quoque 
divinorum, quae ab anliquis apud Hebraeos, cl tbeo-
logis ct propbelis rcddita sunl, inslitutio csl : a 
quibus quidem discere potcsl qui vult , unum esse 
omnium rerum principiura, ac polius principio su-
perius et prius, primoquc antiquius, et gignendis 
rebus ipsa unitaie velustius, omnique appcllalione 
praestanlius, quod neque dici, ueque enuutiari, ne-
que excogitari potest: bonum quod causa est om-
niura rerum, quod vim efllcicndi, juvandi, provi-
dendi, servandi, insebabet :qui unus ipse ac solus D 
cstDcus, ex quoomnia, per quem omnia sunt : in 
illo eniin vivimus et movemur el sumus. ltaque 
quodcunque vult, id cliam esi coniiiiuo, ex qua so-
la causa, oinnia quae gcnita suul, id acceperunl ut 
essent, utque exsisterenl, ac durarcnt, sunt cnim 
illo volenle. Vult autem idcirco quod suapte natura 
bonus e?t. Bono vero nihil nalura conjunctum ad-
i.cxuntque est, nisi ul ea qua? bona sunl velil. At 
enim cuin bsec velit, idem etiam polcsl: quare cum 
velit simul idem et possii, nulla re neque probi-
benie, neque impediente, quidquid pulchrumel utile 
est, lam in iis qtufi sub aspectum cadunl, quam in 
iisqnac non cadunt, ipse sibi ipsi confccit : quippe 
qui quasi inatcriam quamdam alquc essenliam ge-
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τήν θεότητα συνορώντες αυτού, μήτε τ ί αΓτια τής 
παρουσίας είδότες, μήτε μήν τούς χρόνους καθ* ους 
ήξειν άνείρηται είς άνθριυπους περιδρασσόμενοι. Οί 
μέν γάρ έτι κα\ νύν ήξειν μέλλοντα προσοοκώσιν, 
ήμεϊς δ' ήδη μέν είσάπαξ άτ-οόείκνυμεν έλθόντα* κα\ 
δευτέραν δ* αυτού μετά τής ένθέου δόξης παρουσίαν 
ταϊς τών Οεοφόροίν προφητών προ£όήσεσί τε καί δι-
δασκαλίαις πειΟόμενοι ίδειν εύχόμεθα. Διττού δ' δντος 
τού κατ* αύτδν λόγου, δ μέν νεώτερος άν εΓη, χθες 
κα\ πρώην είς ανθρώπους είσηγμένος, δ δέ παντδς 
χρόνου και πάντων αιώνων πρεσβύτερος. ΒουληθεΙς 
γάρ ό θεδς, άτε μόνος ώς άγαθδς αγαθού τε παντδς 
αρχή κα\ πηγή, τών αυτού θησαυρών πλείους άπο-
φύναι κοινωνούς* άρτι τε μέλλων τήν λογικήν πάσαν 
προβάλλεσθαι κτίσιν, ασωμάτους τινάς νοεράς και 
θείας δυνάμεις, αγγέλους τε κα\ αρχαγγέλους, άύλά 
τε κα\ πάντη καθαρά πνεύματα, προσέτι δέ ψυχάς 
άνθρώτ.ων άφετον κα\ ελεύθερον τής αύθεκουσίου 
περ\ τδ καλδν ή τουναντίον αίρέιεως τήν φύσιν έπα-
γομένας, δσα τε τούτοις δργανα σωμάτων έμελ
λε) έσεσθαι, ποικίλων αγωγή κατάλληλα βίων, 
χώρας τε τούτοις άπασι κα\ τόπους διανέμειν οι
κείους- (μείνασι μέν γάρ άγαθοϊς τούς κρείττονας, 
έμπαλιν δέ τούς προσήκον.ας, τής έπ\ τάναντία 0ο-
πής τά σωφρονιστήρια*) προλαίών τδ μέλλον, οία 
θεδς, τή προγνώσει, συνιόουν τε , τούτων απάντων 
περ\ γενέσεως έν μεγάλω σώματι κεφαλής δεησο-
μένων, ενα τδν τής δημιουργίας άπάσης οίκονόμον 
ηγεμόνα τε κα\ βασιλέα τών δλων προτάξασθαι ψετο 
δεΐν, ή κα\ τά θεια μυσταγωγ·ΐ λόγια πρδς τών άνω
θεν παρ' Έβραιοις Οεο>όγων τε κ^\ προφητών ανδρών 
τεθεσπισμένα* παρ' ών δή μαΟείν ενεστιν, ώς άρα 
μία μέν εΓη τών όλων άρχή, μάλλον δέ τδ κα\ αρχής 
άνώτερον, κα\ πρώτου προγενέστερον,. κα\ μονάδος 
άρχεγονώτερον, και πάσης κρείττον προσηγορίας, 
ά^όητον, άνίκφραστον, άπερινόητον, αγαθόν, τδ πάν
των αίτιον, τδ ποιητικδν, τδ εύεργετι/.δν, τδ προνοη-
τικδν, τδ σωτήριον, αύτδς ών ό είς κα\ μόνος θεδς, 
έξ ού τά πάντα, δι* δν τά πάντα εστ ί ν έν αύτψ 
γάρ ζώμεν κα\ κινούμεθα κα\ έσμέν. "Ο τι δή θέλει, 
τούτο γούν κα\ ειη άντδ μόνον τής τών γενητών απάν
των ούσιώσεώς τε κα\ υπάρξεως αίτιον θέλοντος 
γάρ έστι. θέλει δέ, οτι τήν φύσιν άγαΟδς ών τυγχά
νει. Άγαθώ δέ ουδέν, δτι μή τδ θέλειν τά αγαθά 
προσφυές. θέλων δέ ταύτα, καί δύναται* διδ κα\ θέ-
λων δμού κα\ δυνάμενος, άκωλύτως κα\ άπαραποδί-
στως πάν δ τι καλδν κα\ συμφέρον Ι ν τε δρωμένοις 
κα\ άφανίσιν αύτδς έαυτίρ συνεστή;ατο, ύλην ώσπερ 
τινά κα\ ούσίαν τής τών δλων γενέσεως τε κα\ συστά
σεως τήν εαυτού βουλήν κα\ δύναμιν προβεβλημένος, 
ώς μηκέτι ευλόγως φάναι δεΐν έξ ούκ όντων είναί τι 
τών όντων. Ουδέ γάρ άν εΓη τι ιδ έκ μή δντος. Πώς 
γάρ τδ μή δν έτέρω τού είναι γένοιτ' άν αίτιον; πάν 
δε δ τι ποτε κα\ έστιν, έξ ένδς τού μόνου δντος και 
πρδ δντος, τού δή κα\ φήσαντος, c Έγώ είμ\ δ ών, ι 
τδ είναι λα€δν έχει* δτι δη μόνος ών, και*άε\ ών, αύ
τδς πασι τοις έξ αυτού τδ είναι κτησαμένοις αίτιος 
τού εινα: κατέστη, τώ θέλειν κ^ι τω δύνασθαι* και 
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τήν ούσίχν τοις πάσι, και τάς δυνάμεις, κα\ τά είδη Χ neratiouis constitutionisque universi, suum consi-
πλουσίως κα\ άνεπιφθόνως έξ αύτοΰ κεχαρισμένος. lium suamque polcntiam pratulerit , ut nulla jain 
raiionedici possit, denibilo esse quidquam eonim quae sunt, neque enini esse quidpiam potest ex eo 
quod ipsum oon sil. Quomodo eniro id quod non est, alleri ut sil causa eril ? Omne autem quodcun-
que esi, ex uuo qui solus est, el anle omnia est, quique olim etiam illud respondit, ι Ego sum qui 
sura, ι ut esset et accepii el habet. quippe cum qui solus est, et semper est, is omnibus quaecunque ex 
ipso id qnod suni accepcrunt, ut cssenl atictor exsliierit : alque ex eo quod et velit et possit, rebus 
universis el esscnliam, et potestates , et fonnas, luculente ct copiose de seipso largiius sit. 

Β'. 
"Οπως αυτόν πρό πάσης κτίσεως ΥΙόν θεοΰ 

γεγονέναι ζραμέν. 
ΚαΙ δή τών δντων απάντων πρώτον ύφίστησιν αύ

τοΰ γέννημα τήν πρωτότοκον σοφίαν,ο>ην δι'δλου νοε-
ράν, κα\ λογικήν, κα\ πάνσοφον, μάλλον δέ αύτονοΰν, 
κα\ αύτολόγον, κα\ αύτοσοφίαν κα\ εΓ τι δέ αύτόκα-
λον κα\ αύτοάγαθον έπινοειν έν γεννητοις θέμις, τοΰτο 
πρώτον αύτδς έξ αύτοΰ θεμέλιον τών μετά ταύτα γέ
νη σο μένω ν προβάλλεται, τδ τέλειον τελείου δημιούρ
γημα, κα\ σοφού σοφδν αρχιτεκτόνημα, αγαθού πα-
τρδς άγαθδν γέννημα. ΚαΊ τί γάρ άλλο, ή τών μετέ
πειτα τδ εΐναι δι' αύτοΰ λαβόντων, προστάτην κα\ κη
δεμόνα, σωτήρα τε κα\ ίατρδν, κα\ κυβερνήτην τής 
τών δλων δημιουργίας τούς οιακας περιδεδραγμένον; 
"Οθεν είκότως οί χρησμοί Οεολογούντες θεδν γεννη-
τδν αύτδν άποφαίνουσιν, ώς άν τής ανέκφραστου καί 
άπερινοήτου θεότητος μόνον έν αύτώ φέροντα τήν 
είκόνα, δι' ήν κα\ θεδν ειναί τε αύτδν και λέγεσθαι 
τής πρδς τδ πρώτον εξομοιώσεως χάριν, ταύτη τε 
αύτδν αγαθόν φασιν υπηρέτη ν πρδς τοΰ Σωτήρος ύπο-

146 "· 
Quemadmodum illum ante omnem creaturam Fi-

lium Dei fuisse dicimus. 
llaque omnium quaecunque sunt, fetum euuni 

priinum subminislrat, primo genitam videlicet sa-
pienliam, loiam usquequaque intelligentem, et ra-

^ tionalem et penitus sapientem, ac potius ipsam 
intelligentiam, ipsam rationem, ipsam sapienliam : 
nccnon si quid ipsum pulcbrum, ipsumque bonum 
excogilare iniis quac genila sunl fas esl, id primum 
ipse cx se ipso eorum qux postbac futura erant 
fundamenlum prsefert, perfeclum perfecti opificium, 
sapicnlis sapicalem fabricationem, boni parentis 
bonani sobolem, et quidnam aliud fuerit pralalurus, 
quam illum ipsum eorum quse postbac per ipsuni id 
quod sunt acceperint, perfectutn, curatorem, coo-
servatorem, medicum, gubcrnalorem ? eum vide-
licet qui creationis universi gubernacula compre-
bensa tenerel ? itaque non inimerito oracula Ibeo-
logice loquentia, Deum genilum illum enuntiant, 
tanquarn eum qui eloculionem omnem , omnemque 

βεβλήσθαι, ινα, ώσπερ δι' ένδς πανσόφου και ζώντος C cogiiationem effugienlis divinae nalura solus in 
οργάνου, τεχνικού τε κα\ επιστημονικού κανόνος, τά 
πάντα αύτώ άπευθύνοιτο, σώματα όμοΰ κα\ ασώματα, 
έμψυχα τε κα\ άψυχα, λογικά σύν άλόγοις, θνητά 
συν άθανάτοις, κα\ ε ί τ ι τούτοις έτερον συνυφέστηκέ 
τε κα\ συνύφανται, καί ώς μια τών δλων δυνάμει, 
ένί τε ζώντι κα\ έμψύχω νόμω τε κα\ λόγω έν πασιν 
δντι και διά πάντων ήκοντι τά πάντα συναρμόζοιτο 
ύφ* ένι πανσόφω δεσμώ, αύτφ δή τώ τοΰ θεού λόγω 
τε κα\ νόμω, συναγόμενα τε καί συνδούμενα. 
tam ralionatia quam bruta, lam mortalia quam immoilalia, ac si quid aliud una cum his exiil in na-
turam, unaque quasi eonlexlum est: necnon ui uni rerum omnium poteslali, unique viventi alquc ani-
matae I<?gi, ac ralioni qua3 in omnibus essct, perque omnia penetrarel, omnia convenirent, sub 
unum utique perfecte sapiens vinculum, ipsum scilicet Dci verbum ipsamque lcgem, coacla et colligata. 

seipso fuerat imaginem, propler quam Deum quo-
que et esse illum el dici, ejus videlicet, qu» quod 
priraum esl refert, expressae similitudinis gralia. 
Quocirca illura bonum aiunl adminislrum a Patre 
suflecluni esse, ut quasi per unum pcnilus sapicns, 
vivensque instrumentum, arlificialeniquc ac omnis 
scieniiae vim in se babentem regulam, universa ab 
ipso regerenlur, lam corpora ipsa, quam quae cor-
poris cxpertia sunt, tam animantia quam inanima, 

"Οτι μή πΧείους vlol τοΰ έπϊ πάντων θεοΰ , ' 
μόνος δέ εις έκ θεοΰ θεός εύΛόγως ήμιν άνη-
γόρευται. 
Ένδς δέ δντος τοΰ Πατρδς, Ινα χρή κα\ τδν Υίδν, 

άλλά ού πολλούς είναι, κα\ ένα τέλειον μόνον γεννη-
τδν θεδν έκ θεοΰ, άλλ* ού πλείους. Έν γάρ πλείοσιν 
έτερότης έσται και διαφορά κα\ τοΰ χείρονος είσα-
γωγή. Διδ δή εΓς θεδς, ένδς Τίοΰ τελείου κα\ μονο
γενούς, άλλ* ού πλειόνων θεών ούό' υίών πατήρ· 
έπε\ και μιάς ούσης φωτδς ουσίας, μίαν κα\ τήν έξ 
αυτού γεννώμενη ν τελεία ν αυτήν πάσα ανάγκη τίθε-
σθαι. Τί γάρ άν κα\ άλλο γέννημα φωτδς έπινοειν 
βυνατδν, μή ούχ\ μόνη ν τήν έξ αύτοΰ τά πάντα πλη
ρούσαν κα\ καταλάμπουσαν ακτίνα ; πάν γάρ τδ 
ταύτης άλλότριον σκότος άν εΓη κα\ ού φώς. Ταύτη 

147 !»· 
Qucd non plures supremi Dei filii, sed unus solui 

de Deo Deus, jure α nobis prccdicari soleat. 

CaHerum, cum unus sil Paler, Filiuni quoque 
unuin, non plures esse oportct, unumque perfectum 
solum genitum Deuni de Deo, non aulem plures. In 
pluribus enini diversilas eril ac diflcrentia, dcterio-
risque inlroduciio. Quare unus Deus, unius F i l i i 
perfecti alque unici, uon plurium deorum neque 
filiorunt paler; quoniaui cum luiuinis quoque una 
sii essculia, ipsam iiem quac ex co generelur, per-
feclam unain ponurc, omnis cogit necessitas. Quam 
cnim aliam praelerea sobolem luminis cogilare pos-
sumus, nisi unum ipsum, qui ex ipso proficiscilur, 
omiiiaquc complet atque illuslral, radiuiu? Qiiid-
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quid enim ab hoc alicnum fucrit, tenebre erunt, . 
non lunicn. Idcirco etiam supreim oirinium Paren-
tts cum lumen sit, quod nullis verbis comprehendi 
potest, ne simile qnidein ullum propriumve excm-
plar fuerii, prxler ipsum boc solum, quod quidem 
ip&um dicerc, item de Filio, fas esl; splendor enim 
est lumints 9empiterni, speculumque inimaculatum 
divina? evidcnlia?, ct imago bonitalis ejus. E.\ quo 
illud dictum est : « Qui cum sit splendor glorix, et 
figura subslanliae ejus · β . ι Caelerum a scnsibili 
quideui lumine splendor separari non potesl : F i -
Iius aulcm scorsuni a Palre per scipsum subsislit 
et lurainis quidem splcndor locum eflicientiae obli-
nct; al Filius alind quiddam quam secundum effi-
(ienliam est, non pcr seipsum utique essentiam 
nactus, sed a Patre. Rursus splendor simul cxsi-
slit cum lumine, illudque quodammodo complet 
(nam sine splendore non consislit lumen), simul-
que citm illo, et secundum illud subsistil : at a 
Patre Filius procedil, et illum gencrat, at ipsc non 
genilus est: el ille quidem pcr se ipsum pcrfectus 
ac* primus tanquara Pater, et qui auctor sil ul Fi-
lius consistat, nibil a Filio accipiens, quo suam 
naturam qua Deus est compleal : Iiic autem tan-
quam ex causa profectus Filius, alius ab illo cujus 
est Filius exsistit, quippe qui a Patre ut et sit et 
talis sit acceperit. 1 4 8 Rursus splendor quidcm 
non ex proposilo el voluniate luminis splendet,sed 
secundum quiddam quod ad essenliam illius inse-
parabiliter accidil : Filitis vero ex sententia et pro-
posilo imago Palris cxsislit. Volens enim Deus Fflii 
Pater exsistil, el alierum lumen in omnibus sibi 
ipsi simile eubsliluil : cum ergo non genitum scm-
piternumque lumen unum sit, qui fieri potest ul hoc 
diversum sit ab illo veluti imago quaedam? ac non 
potius splendor quoque, quod acque lumcn sil , in 
omnibus similitudinem primi exemplaris conser-
vans? Quomodo vero illius item quod unum est 
loiago iuer i l ; si non ima ipsa qttoque sit, ut vide-
Hcet non solum essenlisc ejusquod primum est, sed 
etiam ejus qui ad quaniiiatein pcrtinet, numeri 
simililudinem inducat? ita quidem ut unius setnpi-
terni luniinis unum sit perfectum luinen, ηυη autem 
diversa et plura, id quod prirmttn cl unicum geni-
luin, ediiumque est, ipsum ulique illud perfeclum 
bonum, de quo uno nos quoquc, post eam quae ct 
principio, et ortu caret cssentiam, Μ de Deo loqui-
inur. Unius ergo Palris unum esse Filium oportcl. 
Nain si fragrantiae genus unum ex aliqua subjccia 
re proficiscatur, unum quoque el eumdem, qui in 
onines diffundatur suavem odorem, non diversos et 
plures fateri par est. Cuin igitur primum illud so-
lumque bonum, qui est oinnium regnator Deus, di-
vinam vilalemque fragranliani, quseanimo ct cogi* 
taiione duntaxai comprehendi potcst, produxerit, 
unam hanc fas est intelligcre, plures ncfas. Quid 
eniin cssc potest, qtiod quidem ab hac divcrsum sit, 

τοι κα\ τοΰ πάντων ανωτάτου Πατρδς, ά^όήτου φω
τδς δντος, ουδέν μέν πρόσφερες αύτώ ούό* otieciov αν 
γένοιτο παράδειγμα, πλήν δσον αύτδ τοΰτο μόνον, δ 
δή κα\ φάναι περ\ Υίοΰ οΤόν τε· απαύγασμα γάρ 
έστι φωτδς άϊδίου, κα\ έσοπτρον άκηλίδωτον τής τοΰ 
θεού ενεργείας, κα\ είκών τής άγαθότητος αύτοΰ. 
Διδ είρηται · ι "Ος ών απαύγασμα τής δόξης κα\ χα-
ρακτήρ τής υποστάσεως αύτοΰ. ι Άλλά τού μέν αι
σθητού φωτδς αχώριστος ή αυγή , ό δ" Υίδς ίδίως 
παρά τδν ΙΙατέρα καθ* έαυτδν έφέστηκε. Κα\ φωτδς 
μέν ή αυγή χώραν ενεργείας επέχει, ό δέ Υίδς έτερον 
τι ή κατά ένέργειαν τυγχάνει, καθ* έαυτδν ούσιω-
μένος. Κα\ πάλιν ή μέν αυγή συνυπάρχει τψ φωτ\, 
συμπληρωτική τις ούσα αύτοΰ· άνευ γάρ αυγής ούκ 
άν ύποσταίη φώς, όμοΰ τε κα\ καθ* αύτδ συνυφέστη-
κεν. Ό δέ Πατήρ προϋπάρχει τοΰ Υίοΰ. κα\ τής γε
νέσεως αυτού προύφέστηκεν , ή μόνος άγένητος ήν. 
Κα\ δ μέν καθ* έαυτδν τέλειος κα\ πρώτος, ώς Πατήρ, 
κα\ τής τοΰ Υίοΰ συστάσεως αίτιος, ουδέν είς συμ-
πλήρωσιν τής εαυτού θεότητος παρά τού Υίοΰ λαμ
βάνων* όδέ ώς έξ αίτίου γεγονώς Υίδς, δεύτερος οδ 
έστιν Υίδς καθέστηκε, παρά τοΰ Πατρδς κα\ τδ είναι 
κα\ τοιόσδε είναι είληφώς. Κα\ πάλιν ή μέν αυγή ού 
κατά προαίρεσιν τοΰ φωτδς έκλάμπει, κατά τι δέ τής 
ουσίας συμβεβηκδς άχώριστον * ό δέ Υίδς κατά γνο'ι-
μην κα\ προαίρεσιν είκών υπέστη τοΰ Πατρός. Που
ληθείς γάρ δ θεδς γέγονεν Υίοΰ Πατήρ, κα\ φώς δεύ
τερον κατά πάντα έαυτώ άφωμοιωμένον ύπεστήσατο. 
'Αγενήτου τοιγαροΰν κα> άϊδίου φωτδς δντος ένδς, 
πώς άν γένοιτο άλλο οΐάτις είκών, ούχ\ δέ αυγή ούσα 
φώς κατά πάντα τδ έμφερές τώ πρωτοτυπώ σώζουσα; 
πώς δ' άν κα\ αύτοΰ τού ένδς εΓη είκών, εί μή μία 
κα\ ή αυτή ούσα; δπως μή μόνον τής ουσίας τού 
πρώτου, άλλά κα\ τοΰ κατά τδ ποσδν αριθμού τήν 
δμοίωσιν έπάγοιτο, ώσθ' ένδς είναι τού άϊδίου φωτδς 
Εν τδ τέλειον, άλλ* ού διάφορα κα\ πολλά τδ πρώτον 
κα\ μονογενές έκγονον, αύτδ δή εκείνο τδ κα\ ήμίν 
πρώτον μετά τήν άναρχον κα\ άγένητον ούσίαν θεο
λόγου μενον τέλειον αγαθόν. "Ενα γούν χρή ένδς Πα
τρδς κα\ τδν Υιδν είναι. Κα\ γάρ μιάς εύωδίας έξ 
υποκείμενης τινδς προϊούσης ουσίας μίαν κα\ τήν 
αυτήν προχεομένην ήδεΐαν είς πάντας όδμήν, άλλ' ού 
διαφόρους κα\ πολλάς προσήκοι άν όμολογειν. Τοΰ 
δήτα πρώτου κα\ μόνου αγαθού, δ έστιν δ παμβασι-

ι λεύς θεδς, νψ καί διανοία ληπτήν ένθεον κα\ ζωτικήν 
εύωδίανύποστησαμένου, μίαν ταύτην, άλλ' ού πλείους 
έπινοεΐν θέμις. Τί γάρ άν κα\ γένοιτο ταύτης έτερον 
κατά πάντα τώ Πατρ\ άφωμοιωμένης, εί μή τι άρα 
ύποβεβηκδς καί χείρον; δ ουδαμώς ήμιν έν τή τού 
Υίοΰ θεολογία παρεισακτέον. Άτμ\ς γάρ έστι τής 
τοΰ θεοΰ δυνάμεως, κα\ άπόρ,όοια τής τού παντο/.ρά-
τορος δόξης ειλικρινής. Έξ ευώδους μέν γάρ σώμα
τος, μύρου τινδς φέρε, ή κα\ τών άπδ γ ή ; ακμαζόν
των, ευώδης τις ανθών τε κα\ αρωμάτων πνοή παρά 
τδ πρώτον ύποκείμενον είς άπαν τδ έκτδς περιέχον 
προχειται, κα\ πληροί γε κα\ τδν αέρα είς πλάτος 
άναχεομένη, ούτι πω κατά στέρησιν ή μείο^σιν, ή 

·* Hebr. ι, 3. 
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τομήν, ή διαίρεσιν τοΰ προύποκειμένου. Τούτου γάρ Α quae in omnibus Patri similis est, quod non submis-
έν οικεία χώρα μένοντος, κα\ τήν ταυτότητα πρδς 
^αυτδ σώζοντος, τήν τε ευώδη δύναμιν άπογεννώντος, 
ουδέν τοΰ προτέρου χείρον, καί τδ γεννώμενον ευώδες 
οίκείαν έχον ύπόστασιν, ώς δτι μάλιστα τδ ομοιότατο ν 

τού γεννήσαντος φύσει, διά τής οίκείας άπομεμί-
μηται. Πλήν άλλ' έτι ταύτα γεώδη κα\ θνητά κα\ μέρη 
τής κάτω φθοροποιού κα\ γεώδους φύσεως. Τά γε μήν 
τής προκειμένης ήμίν θεολογίας έπέκεινα παντδς 
δντα παραδείγματος ουδέν μέν οίον τά έκ σωμάτων 
επάγεται, οξυτάτη δέ διανοία φαντάζεται Τίδν γεννη-
τδν , ού χρόνοις μέν τισιν ούκ δντα, ύστερον δέ ποτε 
γεγονότα, άλλά πρδ χρόνων αίωνίων δντα, κα\ προ-
δντα, κα\ τφ ΠατρΙ ώς Τίδν διά παντδς συνόντα, κα\ 
ούκ άγέννητον δντα, γεννώμενον δ' έξ άγεννήτου Πα
τρδς , μονογενή δντα, Λόγον κα\ θεδν έκ θεού · ού I 
κατά διάστασιν ή τομήν ή διαίρεσιν έκ τής τοΰ Πα-
τρδς ουσίας προβεβλημένον, ά ^ ή τ ω ς δέ κα\ άνεπι-
λογίστως ήμιν έξ αίώνος, μάλλον δέ πρδ πάντων αίώ-
νων, έκ τής τοΰ Πατρδς ανέκφραστου κα\ άπερι-
νοήτου. βουλής τε και δυνάμεως ούσιούμενον δι
δάσκοντα, c Τήν γενεάν γάρ αύτοΰ, ι φησ\, € τίς 
διηγήσεται; ι κα\, ι "Ωσπερ ουδείς έγνω τδν Πατέρα 
•ι μή δ ΥΙδς, ούτω κα\ τδν Υίδν ούδε\ς έγνω εί μή 
μόνος δ γεννήσας αύτδν Πατήρ. > 

sius sit ac dcterius? quod neuliquam nobis in Fil i i 
theologia introducendum; vapor enim est virlulis 
Dci, ac dcfluentia mera gloriae Omnipotentis. Nam 
ex bene olenti corpore, verbi gratia, ex ungucnto 
aliquo, aut etiaro ex floribus atque odoramentis, 
quie de terra nascuntur, bene olens quidam flatus, 
praler illud primum subjectum corpus, in omne 
quod exlrinsecus ambil, profunditur; ac dum latius 
refundilur, ipsum quoque aerem complel, non sane 
privatione aliqtia, aut diminutione, aut seciioue, 
aut divisionc ejus, quod priraum subjectum est 
corporis. Sed illo manenle in propria sedc, ot 
eaindem penes se conservante naluram, fragran-
tiamque illam procreame : nihilo deterius prio-
re, ipsum quoque quod procrealur bene olens 
ot fragrans genus, cum propriam habeat sedem 
atque naturam, hac ipsa, quam maxime fieri poleRt, 
idquod simillimum sit naluraprocreanlis, imitalur. 
149 Verum baec quidem terrena et morlalia, et 
inferioris naturse quae corrumpendi vim habel, ac 
terrena est, particuLe quaedam. Quaeaulem ad pro-
positam a nobis tbeologiam pertinent, eum omnem 
exerapli coniparationem exsuperent, nibil ta!e, 
quale ex corporibus manat, prae se ferunl; sed co-

gitalioni solertissimae intucndum, quasi in speculo praebent, docentque esse F i l ium, qni genitus sit , 
non illum quidera, qui certis temporibus non fuerit, poslerius aulem sit nalus, sed qui sit ante lem-
pora aeterna, atque anteeat, et tanquam Filius una cu.n Patre seinper degat; neque vero qui non sit 
genilus, sed ex Patre non genito, genilus : qui unicus sit, qui Verbum, qui Deus dc Deo, non direm-
ptione aliqua, aut seciione, aut divisione de subslanlia Patris produclus, sed qui de Patris consilio 
ac virtule, omnem elocutiouem, omnemque cogitationem superanie ab svo, ac potius ante omne sevum 
essentiain sit nactus, modo quodam, qui neque verbis comprebendi, ueque ratione colligi a nobis 
possit. Si quidem ι generationem eju*, inquil, quis enarrabit 9 1 ? ι el quemadmudum « nemo novil Pa-
Irem nisi Filius, sic Filinm qooque nemo novit nisi unus, qui gcnuit illuni, Pater · · . > 

Δ'. , 

Ής αναγκαία τφτώνδΛωνσνστάσει ή τον μονογε
νούς ΤΙον του θεον προΰπαρξις άΛοδίδοται. 

Πλήν άλλ' ένα Μονογενή xxt άγαπητδν Υίδν έδόκει 
τψ παναγάθψ Πατρ\ τής τών γενητών απάντων δη
μιουργίας προύφίστασθαι δείν · έπε\ κα\ κόσμον ένα, 
ώσπερ έν κα\ μέγα σώμα έκ πλειόνων κα\ διαφόρων 
μελών τε κα\ μερών, ή μέλλε ν δσον ουδέ πω προ-
βάλλεσθαι, ούκ έπιστατεϊν μέν αυτήν άνωθεν, ώσπερ 
μείζονος κεφαλής τής τού Πατρδς θεότητος έξημμέ-
νην (κεφαλή γάρ τού Χριστού δ Πατήρ), ήγουμένην 
δέ κα\ προύπάρχουσαν τών μετά ταύτην απάντων, 
ού μήν άλλά κα\ διαρκούσαν εί; τε τήν τοΰ Πατρδς 
έπικέλευσιν καί είς τήν τών μετά ταύτα δημιουργίαν. 

: ι ν . 
Quod ad comtilutionem univcrsi, necessaria unici 

Dei Filii antecessio, assignelur. 

Verumlamen opiimus Pater unum judicavit Uni-
genitum ac dilectum Filiura, oinniuin rerum quae 
creandaR essent, opificio praefici oportere, quippe qui 
unum quoque mundum, quasi unum quoddam at-
que ingens corpus, ex pluribus diversisque roeni-
bris ac pariibus, jamjam essct produclurus, caput-
que hoc non praeesse ipsum qiiidem, de superiori 
aliquo, lanquam de allero majori capite, divinilale 
ipsa Patris suspensum (caput enim Ghrisli Pater), 
sed quod anteiret, anleque omnia post ipeum genila 
essct: altamen idem praeslo essel tum ad imperium 

Διδ δή κα\ έφαμεν αύτδν πρώτον πάντων ύπδ τοΰ ^ Palris, lum ad opificium earum rerura quae past-
Πατρδς οΤόν τι μονοειδές πάσης ουσίας κα\ φύσεως 
προβεβλήσθαι δργανον έμψυχον κα\ ζών, μάλλον δ* έν-
θεον κα\ ζωοποιδν καί πάνσοφον, αγαθών γεννητικδν, 
φωτδς χορηγδν, ουρανού δημιουργικδν, κόσμου κατα-
σκευαστικδν, αγγέλων ποιητικδν, πνευμάτων άρχον-
τικδν, δργανον ψυχών σωτήριον, σωμάτων αύξητικδν, 
πάντων προνοητικδν, κυβερνητικδν, θεραπευτικδν' 

bac faciend;e erant. Quare jam diximus, illum om-
nium primum a Palre, quasi quoddam singulare 
instrumentum omnis essentiae et naiura? producium 
esse : inslrumenlum, Hiquam, animatum et vivens, 
ac potiusdivinum, vitaleinque vira io se habens, et 
sapientissiinum; 150 Φ10** i > ° n a omoia gignerct, 
quod lumen praeberel, quod coeluin moliretur, quod 

·· Isn. L I I I , 8. 9 1 Mallb. x i , 27. 
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mundum consirueret, quod angelos cflficeret, quod Α βασιλικδν, κριτικδν, Πατρός ευσέβειας άπαγγελτικόν. 
spirilibus imperaret : instrumentum quod animas 
conservaret, quod corpora augeret, quod omnia providercl, guberitaret, curnrel, quod vim baberct 
regnandi, quod judicandi, quod Patris cultum et revcrcnliaiii denunliandi. 

V. 

Quod iunumerabiles quidem fatemur esse creatas di-
vinas potestates, unam vero duntaxat ipsius Filii, 
propter quam inducxtur% imaghtem Dei Pairisesse, 
Iheologice demonstramus. 

Quare in universum supra omne opificium, unam 
opus est divinam potestalem adinirari, non plurcs 
existimare: una enim oronino mundi efleclrix po-
lestas, et unum universilatis opifei Ycrbtim' in 
principio apud Deum. Siquidem : c In principio 
crat Verbum, et Verbum erat apud Deum, el Deus ^ 
erat Verbum 9 9 ; ι quod quidem oportel re vei a 
non ignorare, colere autem et bonore proscqui pro 
dignitate : quandoquidem omnia per illud , non 
modo ab initio rerum omnium cxstitcre, verum 
etiam in perpetuum semper et facla sunt, et fiunt: 
c et sine illo factum est nibil 9 i . > Sive enim vita 
quaedani est in iis quae sunt: quod factum esl, in 
illo vita erat. Ex illo cnim ac per i l lud , universa 
et vitara et animam accipiunt. Sive numerus, sivo 
pulchritudo, siveconvenientia, sive ordo, sive tera-
peralura, sive essentia, sive quaiitas, sive magni-
ludo : cuncta unum rerum omnium continet, ac 
disponit Verbum, etuna Dei mundi effecirix virlus, 
omnibus prseest. Sicut enim in noslro corpore plu-

E\ 

Ε'. Ώς μιφ/ας μέν όμοΛογοΰαεν είναι ^ενητας 
θείας δυνάμεις , μόνην δέ την τοΰ ΥΙον, δι' ήν 
επάγεται είκονα τον Θεοΰ Πατρός, θεοΛογοΰμεν. 

Διδ καί ίτζ\ πάντων καθόλου τών δημιουργημάτων 
μίαν χρεών Οείαν δύναμιν άποθαυμάζειν, άλλ* ού 
πολλάς ήγεισΟαι · μία γάρ ή καθόλου κοσμοποιδς δύ
ναμις, και εΓς ό τών δλων δημιουργός Λόγος έν αρχή 
πρδς τδν θεόν. ι "Οτι εν άρχή ήν δ Λόγος , κα\ ό 
Λόγος ήν πρδς τδν θεδν, κα\ θεδς ήν ό Λόγος' · δν 
δει αληθώς μή άγνοεϊν, σέβειν δέ καί τιμαν επαξίως· 
δτι δή πάντα δι' αυτού ού μόνον έν άρχαίς τών όλων 
συνέστη, άλλά κα\ είσαεί γέγονέτεκαι γίνεται, ι κ α \ 
χωρίς αυτού έγένετο ουδέ έν ι Είτε γάρ ζωή τις έστιν 
έν τοις ούσιν, δ γέγονεν έν αύτψ ζωή ή ν · έξ αυτού 
γάρ καί δι' αυτού ή τών δλων ζώωσίς τε κα\ ψύχω-
σις · εΓτε £υθμδς, είτε κάλλος, εΓτε αρμονία, είτε τά
ξις , εΓτε σύγκρασις, εΓτε ουσία , εΓτε ποιότης, εΓτε 
μέγεθος, πάντα είς ό τών δλων συνέχει κα\ διακοσμεί 
Λόγος, κα\ μία θεού δύναμις κοσμοποιδς ηγείται α
πάντων. Ώς γάρ έπ\ τού καθ 1 ημάς σώματος πολλή 
μέν τυγχάνει κα\ ποικίλη τών μερών ή διαφορά, μία 
δέ ή τοΰ παντδς δύναμις δημιουργδς (ού γάρ άλλη 
μέν θεοΰ δυνάμει κεφαλής υπέστη φύσις , άλλη δέ 

res sunt et variae partium differenliae, una autem Q οφθαλμών, έτερα δέ ώτων, έτερα δέ ποδών), ούτω 
universi opifex vis (non enim alia quidem Dei vi 
capitis exstilit natura, alia vero oculorum, et alia 
aurium, pedum ilem alia), ila quoque cum universo 
mundo, nna omnino divina virtus praesit, eadem erit 
et coeli, et asirorum, et auimalium qusBCunque, aut 
in aere, aut in terra, aut in mari degunt, et elemen-
torum lam omnium simul,quam singulorum seorsuin: 
151 praeierea naiurarum omnimodo variarum tam 
qu<e genere aliquo continentur, quam quae specie 
distinguuntur, opifex. Neque vero alia est ignis, et 
alia aquae, lerraquc rursus alia, alque aeris ilem 
alia effeclrix virtus, sed una atque eadem rerum 
universaruni arlifex sapientia, quodque mundum 
effecit, boc ipsum, de quo nos ut de Deo loquimur, 

καί τοΰ σύμπαντος κόσμου μία καθόλου θεία δύ
ναμις έπιστατούσα, ή αυτή άν εΓη κα\ ουρανού καί 
αστέρων, τών τε έν αέρι, κα\ γή, κα\ Οαλάττη ζώων, 
στοιχείων τε τών καθόλου κα\ τών κατά μέρος, 
και έτι φύσεων παντοίων γενικών τε και τών κατ* 
είδος δημιουργός · κα\ ούκ άλλη μέν πυρδς, έτερα δέ 
ύδατος · καί γής πάλιν άλλη , κα\ αέρος ποιητική 
δύναμις · άλλά μία καί ή αυτή τών δλων τεχνίτις 
σοφία, κα\ κοσμοποιδς αύτδς ούτος ήμιν δ θεολογού-
μενος τών όλων ό δημιουργδς τού θεού \6χος. Μαρ
τυρεί δέ τούτοις ή πρδς άλληλα τών στοιχείων φιλία, 
τή τών συγκράσεων επιμιξία συγγενή καί άδελφήν 
κα\ ώσπερ ένδς άρχιτέκτονος έργον τήν τών δλων 
φύσιν άπελέγχουσα. Γή τε γάρ τδ βαρύ στοιχεϊον έφ* 

universi opifex Dei Verbura. Fidem bis facit elc- ^ υδάτων όχουμένη , καί μή στερεμνίω τής φύσεως 
menlorurn iuier se amicilia, quae ex eo quod cerlis 
temperamentis commisia sunt, cognatum ac ger-
nianuiu, et lanquam unius arcbilecli opus, reruin 
naturani oslendit. Nam et lerra, quse grave est ele-
naenlum, oumaquis innatet, neque soliditate naturae 
iu profondum irahalur, sed icratur semper sublimis, 
neque submergalur, Dei Verbo Deique consilio l i -
dem facit. Humidae iiem nalurae cum arida commu-
nicatio, quae nihil corruplionis prae se ferl, neque 
conferiim universa reslagnat, sed Dei nuiu occul-
lissimo colligala tenetur, uiium rursus atque ideni 
Dei Yerbum esse demonstral. Quid porro ignis? qui 

κατά βάθους έλκομένη, μετέωρος δ* άει φερομένη, 
καί μή καταδυομένη, θεοΰ Λόγω κα\ θεού βουλή κα\ 
δυνάμει μαρτυρεί. Ύγράς τε αύ πάλιν ουσίας ή 
πρδς τδ ξηρδν κοινωνία μηδέν στε^δν έπιδεικνυ-
μένη, μηδέ αθρόως τδ πάν έπάιμνάζουσα, νεύματι 
δ* άρ^ήτω θεού πεπεδημένη, ένα πάλιν καί τδν αύτδν 
Λόγοντού θεοΰ παρίστησι.Τί δέ τδ πΰρ, καίτοι καυτικής 
κα\ φθατικής φύσεως, έπειτα ξύλοις έμφωλεΰον κα\ 
παντοίοις ζώων σώμασιν άνακεκραμένον, γή τε κα\ 
ύδατι καί αέρι συνέστοιχειωμενον, κάπειτα λόγο) κα\ 
μέτρω τοίς πασι τδ δέον, δσον άν έκάστψ γένοιτο 
πρδς ωφελείας, επιχορηγούν, τής δ* οίκείας δυνά-

·» Joan. ι , Ι . n ibid. 5. 
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μεως έπιλελησμένον, ού σο\ δοκεί πάλιν θεού Λόγω Α Iicet comburentis corrumpenlisque naiura sil , ta-
κ α \ δυνάμει δουλεύειν, Ημέρας δε κα\ νυκτδς αμοι
βαίας όρώντι κινήσεις, ωρών τε κα\ καιρών τοτέ μέν 

% αυξήσεις, τοτέ δέ μειώσεις, κύκλους τε ένιαυτών καί 
περιόδους χρόνων, άστρων τε περιδινήσεις, ηλίου τε 
δρόμους, κα\ σελήνης τροπάς, συμπαθείας τε κα\ 
αντιπάθειας απάντων, κα\ κόσμον ένα αυτών έξ 
απάντων, δρά σοι τήν άλογίαν κα\ τδ είκή κα\ ώς 
έτυχεν αίτίαν είναι τών δλων θεμιτδν άποφαίνεσθαι, 
ή Λόγον ώς αληθώς θεού, καί θεού σοφίαν, κα\ θεού 
δύναμιν, κα\ ταύτην μίαν, άλλ' ού πολλάς ανυμνεί ν ; 
έπε\ κα\ έν άνθρωπε.) μία ψυχή. κα\ μία λογική δύ
ναμις πλείστων όμού γένοιτ' άν δημιουργδς, ή καί 
γεωργείν ή αύτη, και ναυπηγείν κα\ κυβερνάν, κα\ οικο
δόμε ΐν πολλά μαθού σα έπιβάλλοιτο · κα\ εΤς νούς έν 
άνΟρώπω καί λογισμδς οέξαιτ" άν ποτε μυρίων έπι^ 
στήμας, γεωμετρήσει τε ό αύτδς κα\ άστρονομήσει, 
κ α ι λόγους γραμματικής παραδώσει κα\ ιατρικής, 
έν τε μαθήμασι κα\ τοις κατά χείρας προστήσεται* 
κ α \ ούπω γε ουδείς πώποτε πλείους έν έν\ σώματι 
ψυχάς ήγήσατο ε ί ν α ι , ούοέ πολλάς έΟαύμασεν άνθρω
που δυνάμεις διά τήν τών πολλών μαθημάτων ύπο-
δοχήν. Εί δέ καί άμορφον ύλην πηλού τις εύρων, 
κάπειτα χερσ\ν άπολεάνας έπιΟήσει ζώου μορφήν, 
&λλφ μέν σχήματι κεφαλήν, χείρας δέ κα\ πόδας 
ετέρως, κα\ οφθαλμούς πάλιν άλλως, καί παρειάς 
ωσαύτως, ώτά τε και στόμα, και £ινας, στέρνα τε 
κ α \ ώμους ύποτυπωσάμενοςτέχνη τή πλαστική* άρα, 
έπε\ πολλά σχήματα κα\ μέλη κα\ μέρη ύ ' ένι σώ-

men cum in lignis lateat, et omnis generis anima-
lium corporibus certa temperatura connexus sit 
lcrraeque, atque aquae, aique acri conscciatus, 
dcinde ralionc ac mcrisura quantum unicuiqucopus 
sit.qiianlumqueulilitas postuiet, omnibus suQiciens, 
propriarum virium obliviscalur : nonne tibi rursus 
Dei Verbo, ac poteslaii inscrvire videtur ? Diei pr#-
letva noctisquc vicissiludines, qua; lerminatis mo-
tibus constant, borarumque ac lempcslaium, nunc 
quiilcm augmcnta, nunc aulcm diminuliones, orbes 
ilemannuos, accircuilus lemporum,aslroriimque in 
orbem molus, tum solis cursus, lunseque conversio-
nes, lumconsensusinlerseomniiun ac rcpugnantias, 
unumque c i iisomnibus muiidum, cum inlueris, nun-
quid libi csse fas pulas, imprudcntiam, sive lenieri-
lalem, sive fortuilam aliquam causam, auctorem uiii-
versi cnuntiare; an Dei Vcrbum revera, el Dei sa-
pientiam, et Dei virlutem, et banc ipsam unam, non 
plures. efferre laudibus ? Nempc eliam in borair.c, aui-
ma una, unaque vis rationalis, plurimarum pariler 
rerum potest essc opifex. Nametagrum colereeadem, 
ei aves construere,et gubernare, et andificare audebit, 
postquam talia multa didicit. Sic una mens in ho-
mine, unaque ralioRis versatio imiumerabilium re-
rum scientias percipiel, atque idem boino et geo-
metriam, ct astronomiam exercebit, dispulaiiones-
que et de grammalica el de mcdicina proferet, 
152 n e c n o n i n disciplinis et in iis qua3 manuum 

ματι δεδημιούργηται, τοσούτους χρή κα\ τούς ποιη- Q niinislcrio conficiuntur, excellet : nec unqnani la-
τάς ήγεϊσθαι; ή τδν τού παντδς αθρόως τεχνίτην έπαι-
νειν έν\ λογισμώ και μι$ δυνάμει τδ πάν τεκτηνά-
μενον; Τί δήτα τοιγαρούν έπι τού παντδς, ένδς μέν 
δντος, έκ μερών δέ πλείστων ύφεστώτο;, πολλάς χρήν 
ύποτίθεσθαι δημιουργικάς δυνάμεις, κα\ πολλούς ονό
μαζε ιν θεούς, ούχ\ δέ μίαν όμολογεΐν τήν ώς αληθώς 
θεού δύναμιν κα\ θεού σοφίαν, μια δυνάμει κα\ 
αρετή μια όμού τά πάντα ύφισταμένην τε και ζωού-
σ α ν , κ α \ τοις πάσι ποικίλην τήν έξ αυτής έπιχορη-
γ(αν ποιουμένην; Ούτω και φωτδς ηλίου μία κα\ ή 
αυτή προσβολή όμού κα\ κατά τδ αύτδ καταυγάζει 
μέν αέρα, φωτίζει δέ οφθαλμούς, άφήν δέ θερμαίνει, 
•Λιαίνει δέ γήν, αύξει φυτά, χρόνον ύφίστησ.ν, άστρων 
ηγείται, ούρανδν περιπολεί, κόσμον φαιδρύνει, θεού 

xien quisquam adhuc plures in uno corporc essc 
animas ccnsuit, neque vero plures admiratos cst 
ob multarum disciplinarum perceplionem, bominis 
facultales. Quod si quis ubi infonnem limi maleriam 
nactus esl,ac deinde manibus mollivit, tum anima-
lis formani adjungat, ut alio quidem babilu caput, 
manusque el pcdes alio, et alio rursus oculos, tum 
genas ilidem, anresque et os, et nares, pectusquc 
atque bumcros informel suo illo fingendi arlificio : 
num propterea quod multos habilus, et membra, 
et parles sub uno corpore fabricavit, tolidcm opor-
lel fabricatores arbitrari ? an potius universi a r l i -
ficem illico ei conferlim, qui uno consilio unaque 
facultatc lotum est arcbileclalus, extoll re? Cur 

δύναμιν εναργή τήν έν τώ παντ\ συνίστησι · πάντα D igitur in hoc universo quod unum est, quamvis 
τε ταύτα μιά £οπή φύσεως συντελεί, Κα\ πυρδς 
φύσις χρυσδν μέν καθαιρεί, μόλυβδον δέ τήκει · κα\ 
κηρδν μέν λύει, πηλδν δέ ξηραίνει, ύλην δέ φρύγει, 
μιά τή καυστική δυνάμει τά τοσαύτα κατεργαζο-
μένη. Ταύτη τοι κα\ ουράνιος τού θεού Λόγος, ο κα\ 
ηλίου, κα\ ουρανού, κα\ τού σύμπαντος κόσμου δη-
Ι'Λουργικδς, δραστική δυνάμει τοίς πασιν έπιπαρών 
κα\ διά πάντων ήκων, ήλίω μέν, και σελήνη, κα\ 
άστροις έξ οίκείας τής άεννάου δυνάμεως φώς έπομ-
βρεί, ούρανδν δέ οικείου μεγέθους προσφυεστάτην 
εικόνα τήν αρχήν ύποστησάμενος, είς αιώνα δ·ακρα-
τεί· τάς δέ έπέκεινα ουρανού και κόσμου δυνά
μεις αγγέλων κα\ πνευμάτων, νοερών τε καί λογι
κών ουσιών, ζωής δμού, και φωτδς, κα\ σοφίας, 

niultis partibns constet, multos oportet confingerc 
opificcs, et rnultos deos nominare, ac non polius 
unam fatcri rpvera Dei virtutem, el Dei sapientiam, 
qiue una facullata unaque solertia cunctis rebuset 
natuiam qua sunt et vitam largilur, necnon orani-
bus varium dc seipsa uberlatis fontem submini-
slral? Sic etiani solaris luminis una et eadem ac-
ccssio, simul codcmque lempore acrem quidem i r -
radial, illuniinat vcro oculos, atque aflicit tactuni 
calorc, terranique fertilem reddit, pianlas augel, 
lcmpus producit, pra?est sideribtts, coclum ambit, 
rmindum cxbilaral, Dei vim manifeslam quae in 
universo iucsl, coinmendal : et omnia hxc uno 
momento naAurae administrai ac perficit. Ignis quo-
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que natura et aurum purgat et plumbum liquefacit, Α **\ πάσης Αρετής, κσΛ καλού κάγαθοΰ παντδς έκ τών 
et cunTceram dissolvat, limum tamen exsiccal, et 
materiam adurit : et ha?c tam multa, una duntaxat 
vi comburendi efllcit. Eadem ratione coeleste Dei 
Yerbum, quod et solem ipsum, et coelum, et mun-
dum universum fabricavil, cum efficaci vi suis cun-
rlis rebus inlersit, el pe.r omnia penetret, soli qui-
dem ac lunse alque aslris, de propria semper af-
fluenti facultate, instar pluvise lumen jnfundil; ccc-
lum autem, cum suai magnitudinis ab initio appo-
silissimam imaginem protulcrit, in omne sevum 
suflicit conlinetque ; quae autem supra ccelum, 
supraque mundum degunt polestales , angelorum 
utique ac spirituum inlelligentes ralionalesque na-
turai, eas et vita simul et lumine, et sapientia , 

παρ 1 αύτοΰ θησαυρών έμπίμπλησι, μι£ κα\ τή αυτή 
δημιουργψ τέχνη · καί στοιχείων ουσίας ούποτε δια-
λιμπάνει, παρέχων κα\ μίξεις καί κράσεις, κα\ είδη, 
κα\ μορφάς, καί σχήματα, ποιότητας τε μυρίας, έν 
τε ζώοις κα\ φυτοίς, κα\ ψυχαίς, κα\ σώμασι, λογι-
κοίς τε καί άλόγοις, άλλοτε άλλως καταποικίλλων, 
και πάσιν όμοΰ πάντα μιά δυνάμει έπιχορηγών, κα\ 
νούν έπ\ πάσιν άνθρώποις έπιγνώμονα κα\ θεωρητι-
κδν τής αύτοΰ σοφίας δωρούμένος, άντικρύς τε παρ
ιστάς τοίς πάσι κα\ δια^δήδην, ένα κόσμον έπι-
δείκνυσιν ένδς ^.όγου κοσμοποιού έργον. Τοιούτον δή 
καλλιτέχναν Υίδν μονογενή τής αύτοΰ βουλής κα\ 
δημιουργδν δ πάντων άνωτάτω κα\ αυτού δημιουρ
γού θεδςκαΐ Πατήρ πρώτον απάντων έγέννα, δι* αύ-

153 et universse probilatis atque honestatis uni- Β τοΰ κα\ έν αύτψ τούς τών μελλόντων έσεσθαι δη· 
versa virtute, dc suis implel ihesauris, idque uno 
eodemque artis opificio, elcraentis vero naturas 
quibus sint, praebere nunquam desistil; misturas 
aulem et temperamenta, et species, el formas, ct 
iiabitus, qualitalesque innumerabiles, tam in ani-
malibus quam in plantis, lam in animis quaiu in 
corporibus,tam in rationalibusquani in brulis, alias 
aliter varians, et cunctis simul omnia una vi sub-
ministrans, et super omnia mcnlem hominibus, 
suaeipsius cognilricem contemplatriceinque sapien-
liae douans, perspicueque atque evidenter cunclis 
assistens, unum munduin ostendit unius artificis 
Yerbi opus. Talem igitur unicum Filiuni, sui con-

μιουργικούς λόγους υφιστάμενος, κα\ τά σπέρματα 
γε τής τών δλων συστάσεως τε κα\ διοικήσεως έν 
αύτψ καταβαλλόμενος. Ούχ οράς όφθαλμοίς τδν σύμ
παντα κόσμον, δν ούρανδς εΤς περιλαμβάνει, μυριας 
τε άμφΐ τούτον χορείας κα\ άστρων περιπολεύσεις ; 
Πάλιν εΤςήλιος, άλλ* ού πλείους, τάς απάντων υπερβολή 
φωτδς καλύπτει μαρμαρυγάς. Ούτω δήτα ένδς δντος 
Πατρδς, Ινα χρήν κα\ τδν Υίδν είναι. Εί δ \ δτι μή 
κα\ πλείους, έπιμέμψαιτό τις, ώρα τδν τοιούτον, δτι 
μή κα\ ήλίους συνίστη πλείους, κα\ σελήνας, κα\ 
κόσμους, καί μυρία άττα, αίτιάσθαι, μαινόμενου τρό
πον τά όρθά κα\ εύ έχοντα τής φύσεως διαστρέφε ι ν 
έπιχειροΰντος. 

silii ,effectorem ac magistrum, et cunctaruin rerum opilicem, supremus alque ipsius opificis Oeus et 
parens primum omnium genuit, per illura et in illo eorum quse futura erant opifices ralioncs sufticiens, 
seminaque coustilutionis gubcrnationisque universi in illo cuujecla babens. Nonne oculis intue-
ris mundum universum, qucm ccelum unum complcclilur, innumcrabiliaque circum Iiunc Iripudia 
et astrorum conversiones? Sol item unus duntaxat, non plures, abundantia luminis omnhtm occultat 
splendores. Sic sane cum unus sit Paler, unum etiara Filium esse oporlet. Quod si quis id reprc-
bendat quod plures non geuuerit, hic jam illud quoqiie accusare poterit, quod non plures soles, 
et lunas, et mundos, et alia inumerabilia condideril, el more insanienlis cujtispiain, quai recla 
saiit. beneqye in natura se habent, pervertere moHri. 

V I . 
Quod α prima consliiulione univer&i, occulta qnadam 

ignoiuque ratione, Christus Uei reiigiosis Deoque 
gralis animis prwsidet. 
liac igitur ralione, quemadmodum in rebus quae 

gub aspectum cadunt, sol unus universum illustrat 

Ώς άπό πρώτης συστάσεως τών δΛων άφανώς 
ό Χριστός του Θεοΰ τών ΟεοριΛών ψυχών έπι-
στατεϊ. 
Ταύτη δ' ούν ώς έν δρατοίς ήλιος εΤς τδν αίσθητδν 

άπαντα καταλάμπει κόσμον, ούτω δήτα καί έν νοη-
hunc scnsibilem mimdum, ila in iis quse inlelligen- C τοϊς τάς αθανάτους κα\ ασωμάτους δυνάμεις, νοεράς 
tia sola capiuntur, immorlales et incorporeas po-
testates, et intelligentes ac ralionales naluras, quasi 
irmumerabiles slellas lucisque fontes, unum Dci 
pcrfecluni illuminal Verbum. 154 Siquidem opor-
luit unam quoque super omnia csse omnino legem, 
atque in omnibus et per omnia penelrans Dei ver-
bum, ut etiam in boc imaginis similitudo cum Patre 
usqucquaque servetur, tam in eo quod ad virtulcm, 
quodque ad poleslalem atque essenliam pertinel, 
quam io eo qirod ad unilatis singularitatisqtie nu-
meruni. Cum autem alioqui mulliformis ac niulli-
moda gignendarum rerum nalura, innnmcrabilibus-
que ac variis alias aliis mutalionibus, ob suam 
ipsius imbecillitalcm obnoxia futura essel, nec non 

τε κα\ λογικάς ουσίας μυρίους, ώσπερ αστέρας κα\ 
φωστήρας, εΤς δ τού θεοΰ καταυγάζει Λόγος · έπε\ 
κα\ χρήν ένα τδν έπ\ πάσι καθ* δλων, καί τδν έν πάσι 
κα\ διά πάντων ήκοντα τοΰ θεοΰ Λόγον, ώς άν κάν 
τούτψ τδ της εικόνος έμφερές τώ Πατρ\ και κατά 
πάντα άποσώζοιτο, κατά τε τήν άρετήν, κατά τε τήν 
δύναμιν, κα\τήν ούσίαν, κατάτε τδν τής μονάδος κα\ 
ένάδος άριθμδν, πολυειδούς δέ άλλως και πολυτρόπου 
και τής τών γεννητών μελλούσης ύποστήσεσθαι ουσίας, 
μυρίαις τε κα\ ποικίλαις άλλοτε άλλαις μεταβολαίς 
δΓ οίκείαν άσΟένειαν ύποκεισομένης, τής τε άνωτάτω 
τού ΙΙατρδς δυνάμεο^ς δι' ύπερβολήν τής ανέκφραστου 
κα\ τής πάσιν άπειρομεγέθους φύσεως άπολειψο-
μένης, άδυνάτως τε έξούσης τής άγεννήτου κα\ άχω-
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ρήτου θεδτητος, αυτή γε γεννητήούσα μετέχειν ά ν τ - ^ a snpremi Patris virtule declinatura, ob illius na-
ωπείν τε άνω, κα\ άντιβλέπειν ταίς άποστιλβούσαις 
τοΰ άϊδίου φωτδς ά^ήτοις μαρμαρυγαϊς, χρήν δήπου 
εικότως τδν πανάγαθον Πατέρα κα\ Σωτήρα των 
δλων, ώς άν μή παντελώς ή τών άρτι γενησομένων 
φύσις, έρημος ούσα τής αύτοΰ κοινωνίας, τών μεγί
στων αγαθών στεροίτο, μέσην τινά παρεμβάλλειν τήν 
τοΰ Μονογενούς αύτοΰ κα\ πρωτοτόκου θείαν κα\ 
παναλκή κα\ πανάρετον δύναμιν, ακριβέστατα μεν 
κα\ δτι μάλιστα έγγυτάτω τ φ Πατρ\ προσομιλούσαν 
Γσως τε αύτοΰ τών άπο££ήτων άπολαύουσαν πραό
τατα δέ συγκατιοΰσαν, καί άμωσγέπως συσχηματιζο-
μένην τοις τής άκρας άπολιμπανομένοις, διά τε τήν 
σφών άσθένειαν τής έκ τοΰ δευτέρου βελτιώσεως τε 
και ωφελείας ένχρήζουσι, τάς ηλίου μαρμαρυγάς θεάν 

tune superlalionem, quae nec dici polest. el oinnino 
infiniue roagnitudinis est, ncquc unquain ad id 
facultatis perventura, u l ipsa oilum habens, aut 
illiua divinilalis parliccps fieret, quse nec ortum 
babct, nec capi comprebendive potest, aut intucre-
tur sursum, intenderetque aciem cooira illos lumi-
nts seinpiierni radios, qui nullis verbis exprimi 
possunl,nimijrum neccsse fuil , nec injuria, ut opli-
mus parcns el universi conservator, ne omnino 
rerum piotinus gignendarum natura, si cum ipso 
nihil prorsus comntunicarel, maximis bonis priva-
retur, mediam quamdam unicc sui primoque geniU 
Filii divinam, et omnipoteulcm, et omnibus vir lu-
tibug exuberaoiem vim interponere, quae certissimc 

ήρεμα κα\ πράως συγκατιούσας ήμίν, ούκ άλλως τής Β el quatu proxime el quam famiUariesime cum ipso 
τού φωτδς άκρατου δυνάμεως οϊοις τε άπολαύειν διά 
τήν σώματος άσθένειαν. ΕΙ γούν, ώς έν υποθέσει 
λόγου, καθείς ούρανόθεν αύτδς έαυτδν δ παμφαής 
ήλιος συν άνθρώποις έπΙ γής πολιτεύοιτο, ούδένα 
τών έπΙ γής μείναι άν άδιάφορον, πάντων συλ
λήβδην έμψυχων δμού κα\ άψυχων αθρόα τή τοΰ 
φωτδς προσβολή διαφθαρησομένων · θάττον γούν 
χα\ τυφλούς άπεργάσαιτ' άν τούς τών δρώντων 
οφθαλμούς, βλάβης κα\ φθοράς πολύ μάλλον ή ωφε
λείας γεγονώςτοίς πάσιν αίτιος, ού τήν φύσιν αύτδς 
ών τοιούτος, τοίς δέ άφορήτως έχουσι δι' οίκείαν 
άσθένειαν τής ύπερβαλλούσης αυγής άπολαύειν, 
τοιόσδε τις αποτελούμενος. Τί τοίνυν τά δμοια μαν-

Patre versaretur et colloquerciur, aequaliierqne cum 
eodem arcanis fruerelur, benignissime vcro demit-
terei se, el quoquomodo fieri possei, conformaret 
ad eos qui a summo deficiunt, quique propler suam 
inipotenliam qua«i alteram manum desideraut, ct 
profectu atque adjumcnto indigent, quo solis splcn-
dorem sensim ac benignc se ad nos dcmillenlem 
intueri queant : alioqui purae merequc l 'cis v i f 

propter infirniitalem corporis frui non possint. Fin-
gamus eniin, inveniendae verilalis gralia, nilidis-
siroum illum solem ipsum scipsum de coelo dcmii-
tere, el cum bominibus in tcrra versari : num libe-
rum sit alque indiderens carum rcrum, quae ad 

Θάνων περί θεού θαυμάζεις; ού δή τής άψητου κα\ r terram perlinent, cuipiam permaiiere? Minime id 
ανέκφραστου δυνάμεως τε καί ουσίας ούόενΐ μέτεστι 
τών δντων, πλήν έν\ μόνψ, κοινωνίας, δν αύτδς ό 
Πατήρ πρόνοια τών δλων πρδ τών άλλων απάντων 
συνεστήσατο, ώς άν μή παντελώς ή τών γεννητών 
άποπέσοι φύσις δι* οίκείαν άτονίαν κα\ άδυναμίαν, 
τής άγεννήτου κα\ αχώρητου Πατρικής ουσίας διε-
στώσα* μένοι δέ καί αύξοι καί τρέφοιτο τής μέσης 
απολαύουσα χορηγίας, ήν δ μονογενής τού θεοΰ Λόγος 
ούποτε τοίς πάσιν επαρκών διαλιμπάνει, πάντη δέ 
χωρών, καί διά πάντων περιπορευόμενος, πάντων έξ 
Γσης τής σωτηρίας προνοεί, λογικών δμού και άλογων, 
θνητών τε καί αθανάτων, ουρανίων τε κα\ επιγείων, 
θείων τε κα\ αοράτων δυνάμεων, κα\ συλλήβδην ει
πείν, απάντων δσα δή τού είναι δι' αύτοΰ μετείληχε 

quidem : naro correpia omnia aftiinala siinul cuni 
inanimis, assidua nimiaque lnris immissfo cor-
rumperet, ciliusque oculos iuluenliuni caecaret, 
longeque mngie noxaj ei corrupiionis auctor 
omnibus fieret, quaro juvaret quempiam, qui ipse 
quidem nalura lalis non est, verumtamcn erga 
eosqui propter imbecillilalera ipsorum propiiam, 
155 D l , nus idonei essent ad ferendum , atque ob 
id nimii superantisque splendoris minime capaces, 
talis evaderel. Cur ergo similia de Deo audiens 
admiraris, cujus quidem et soi est opos, et cceltim 
universum, et mundus ? Siquidem illius virtulis 
atque essenliat, quae nullis verbis nullaque elocti-
ttone cxprimi polest, nibil eorum qux sunt, in 

πολύ γε μήν πλείον διαφερόντως τής νοερά; κα\ λο- D partem aul conirounicalionem vcni l , prarter onum 
γικής φύσεως, δι' ήν ουδέ τδ άνθρώπινον ύπερε φρο
νεί γένος" έτίμα δέ εύ μάλα κα\ έκήδετο τής τοΰ 
λόγου χάριν πρδς έαυτδν οίκειώσεώς τε καί συνεχείας, 
ή κα\ κατ' εικόνα αύτοΰ μεμορφώσθαι έν τοίς ίεροϊς 
λογίοις άνείρηται. 'Αλλ' δ μέν τήν εικόνα τήν αύτοΰ 
ώς άν θεοΰ Αόγος τήν νοεράν άπασαν κα\ λογικήν 
ύφίστησι καταρχάς τής τοΰ παντδς δημιουργίας, 
άρχικόν τε διά ταύτα κα\ βασιλικδν τών έπ\ γής 
απάντων ζώον καθ ί στη τδν άνθρωπον, ελεύθερον τε 
και αύτεξούσιον τής είς τδ καλδν ή είς τουναντίον 
ή^ιει αύτδν 0οπής* δ δέ, ού καλώς τη αύτεξουσιότητι 
χρήσαμενος, τής ορθής διεκτραπεΊς δοοΰ,τήνέναντίαν 
ώρματο, μήτε θεδν μήτε Κύριον, μήτ' Ιτι τών δσίων 
κα\ ευσεβών έπιλογιζόμενος, θηρών δέ τρόπο-/ άλό-

ΡΛΤΒΟΙ, , G B . X X I I . 

duniaxat, quem ipse Paler, cunclis rebas provi-
dens, ante alia cuncla conslituil , ne omnium quae-
cunque facta essent penilus nalura corruertt, quae 
propler infinDitatem atque impotentiaiD propriaro, 
louge recedit ab illa Pairis esseiilia, quae neque 
genila est, neque tapi co nprebendive poiesl . 
aed ul roaneret, crescerct, nutrirelur media illa 
fruens largiiione, quam uuicnra geniium Dei Ver-
butn, nunquam universis sufficere desinit, ad om-
nia vero penetrans et undiqoe omnia pcragraas, 
salulein oniDium aequaliler proridei,el rational*om. 
et bmtorum, et mortaliom et imfnonalioin. Η 
rcElcslinm cl ierreslritam, dnrinatram qooqoe po-
tesialniQ, alquc carum qtix aspectus nosiros effa-

9 



2157 El SEBII C^ESAIUENSIS OFP. PARS I . APOLOGETICA. 203 

giunt, dcniqu^ omiiiuni quxcunqiie pcr illum id .^γων πάσαις άνημέροις χα\ ακόλαστο ι ς πράξεσιν 
quod suni aceepcre, kmge lamen ainplius ntque 
extrllentiu* inlelligcnlB ralionalisque naiurx, pro-
pler quam ne humanuin quidem aspernatus est ge-
nns, sed honore potius et-cura ingenti prosccutus, 
ob appositam peruliaritiT ad seipsum rationis et 
verbi necessitndinein el conjunctionem, in qua 
etiam ad ipsius imaginem, formam accepisse in 
sacris oraculis dictnm est. Sed ille quidem suam 
ipsius imaginem, tanqiiam Dei Verbum cunctara 
intelligentiie et ralionis capacem naluram , ab in i -
tio fabricalionis universi substituit, atque idcirco 
principcm regemque omniinn quaecunque in terra 
sant animalium, consliluit hominem, eumque H-

έγχειρων. Εικότα γούν έαυτώ ποιών ό πανάγαθος 
κα\ παμβασιλεύς αύτδς ό "Υψιστος καί θεδς τών 
δλων, ώς άν μή άναρχοι κα\ άνεπιστάτητοι θρεμμά
των δίκην άλογων εΐεν οί έπι γής άνθρωποι, προ-
στάτας αυτών κα\ έπιμελητάς ώσπερ τινάς άγελάρ· 
χας καί ποιμένας, θείους αγγέλους κατεστήσατο, 
προτάξας απάντων κα\ τοις πάσιν έπιστήσας τδν μο
νογενή κα\ πρωτότοκον αύτοΰ Λόγον. Τούτο) δέ κλή-
ρον έςαίρετον, αυτούς αγγέλους και αρχαγγέλους, καί 
θείας δυνάμεις, άύλά τε κα\ ύπερουράνια πνεύματα, 
καί μήν κα\ τών έπ\ γής τάς έν άνθρώποις θεοφιλείς 
ψυχάς άφωρίσατο, Ιακώβ κα\ Τσραήλ Εβραίων 
προσηγορία έπικαλουμένας, 

beruni el » 1 1 3 3 ipsius potestatis dimisit, qua et ad bonum, el ad boni contrarium ferri possel. Hic vero 
iion bone sua ipsius polestate usus, ei a recto ilinere abiens diversus, in conlrarium delatus est, non 
repulans quid Deus el Dominus, non quid jus et fas, nosi quid pielas poslularet, sed instar belluarum, 
qux rationis expertes sunt, oiones inhumanas alque immodeslas actiones aggrediens. Oplinms igilur 
atque omnium regnalor, ipse Altissimus, Beus universi, qui semper ea quac seipsum deceant faci l , 
ne absque cerlis principibus ac prxfectis, instar jumenlorum irralionalium essent, qui in lerra ver-
sabanlur boniines, lulores illis ei curatores quasi quosdam armenlorum duces atquc pastores, divinos 
angfilos dedit, principe omnium declaraio, 156 oranibusque praefccto unico, primoque genilo suo ip-
eius Verbo. Huicque ipsi sortem pracipuani, angelos ipsos atque arcbangclos, divinasque potestales , 
materixque omnis expertes, ac ipso coelo superiores spirilus, necnon cx iis qua?. in terra versantur, 
reljgiosas hominum animas seorsum allribuit , qua eliam appellationibus Hebneorum, Jacob atque 
Israel.nominantur. 

V I I . Β Z\ 
Quod solis Bebrccis anliquilus cognitio Dei universi 

prodita tit, qtue Christo seipsum exhibente per-
ciperelur. 
Hoc sane mysleriomm omnium maxiroo, primus 

Ώς μότοις Έβραίοις τό παΧαώτ ?) τον τώτ 
δΛων θεον ρ'ώσις άποκεκάΛνπτο. διά της επι
φανείας του Χριστον γιγτωσκοιιέτη. 

Ibeologorum Moyses in arcanis, Hebraeos veteres 
ini t iavi l , sic diceus : c Inlerroga palrem luum et 
juinunliabil l ib i , majores tuos et dicenl l i b i : Quan-
do dividebat Allissimus gentes, ul disseminavit 
filios Adam , conslituit terminos genliuni juxla nu-
iDcrum angeloruni Dei , el facla est porlio Domini 
pqpulus ejus Jacob, funiculus brere.ditatis ejus Is-
r a e l > llis quidem verbis : Altissimum eum, quod 
Pater esl, quique supra omnia, Deum universi 
nominal: Domiuum vero bujusce Verbum, id sane 

Τούτο μυστηρίων τδ μέγκττον, πρώτος θεολόγων 
Μωύσής έν άπορ^ήτοις Εβραίους τούς πάλαι έμυστα-
γώγει λέγων t Έπερώτησον τδν πατέρα σου κα\ 
άναγγελεί aot, τούς πρεσβυτέρους σου κα\ έροΰσί σοι · 
δτε διεμέριζεν δ "Υψιστος Ιθνη, ώς διέσπειρεν υιούς 
Αδάμ, έστησεν δρια εθνών κατ* άριθμδν αγγέλων 
θεοΰ, καί έγενήθη μερ\ς Κυρίου λαδς αυτού Ιακώβ, 
σχοίνισμα κληρονομιάς αύτοΰ Ισραήλ. > Διά τούτων 
γούν "Υψιστον μέν τδν άνωτάτω, κα\ έπ\ πάσι, θεδν 
τών όλων ονομάζει· Κύριον δε τδν τούτου Λόγον, τδν 
δή κα\ δευτέρως ήμίν μετά τδν τών όλων θεδν κυ-

quod nos a Patre geniluin, appellaiione Domini Q ριολόγούμενον. Άλλά γάρ τοις μέν τών εθνών άορά-
vcneramur. Caeterum praefectis quidem ac tuloribus 
geiitium, visum nostrum effugientibus, ipsis utique 
angelis, cunctas gentes et fllios hominum quos G-
liofi Adam vocat, ipsius allissinii Dei judicio, el 
nobis occultissimis ralionibus, a4t diAlrlbuios fuis-
se : omnium vero eminentissimo prasidi ac regi 
universi, ipsi utique Cbrislo, tanquam unico F i -
l io , ex ipsis hominibus Jacob atque Israel, boc cst 
omoe quodcunque et visu percipi potesl, el cul-
Uim Dei amplexum est, tradilum fuisse genns : 
nain qui ad vtriutem proposito certamine exerce-
lnr, aique adhuc pugnat el luctatur in gymnasiis 
pietatis, bic Hebraeorum vocabulo dicitur Jacob : 
qui vero jaro victoriae ac prsemiorum apud Deum 
«loinpos est factus, Israel appellalur, qualis vide-

τοις προστάταις, αύτοίς δέ τοΤς άγγέλοις, τά έθνη 
πάντα κα\ τούς υιούς τών ανθρώπων υιούς 'Αδάμ 
επικαλούμενους, κρίσει τοΰ υψίστου θεοΰ κα\ λόγοις 
ά^ήτοις ήμίν φησι διανεμηθήναι* τώ δέ πάντων 
έξοχωτάτψ, ήγεμόνι τε κα\ βασιλεί τών δλων, αύτψ 
δή τώ Χριστώ, ώς άν μονογενεί Υίψ, τών έν άνθρώ-
ποις, τδν Τακώβ κα\ Ισραήλ, τουτέστι πάν τδ διο-
ρατικδν κα\ θεοσεβές παραδοθήναι γένος. Είσέτι τι 
άθλων και παλαίων έν τοίς κατ* εύσέβειαν γυμνα-
σίοις, Εβραίων προσηγορία κέκληται Ιακώβ · δ δέ 
ήδη νίκης καί τών παρά θεψ βραβείων ήξιωμένος 
Τσραήλ αναγορεύεται· οίος αύτδς ήν εκείνος δ βοώ-
μενος τού παντδς Εβραίων Εθνους προπάτωρ, οΓ τ · 
τούτου γνήσιοι παίδες απόγονοι τε τούτων, κα\ προ-
πάτορες, προφήται πάντες κα\ θεοφιλείς άνδρες. Μή 

Μ Deut, χχχιι, 7 9 . 
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γάρ μοι τδ Ιουδαίων πλήθος ταύτη νόμιζε δηλού-·Α ucet fuit illc ipsc nolissimus tolius ilcbraicas gi»n-
σθαι, μόνους τε τούς πάλαι πρότερον αρετή κα\ ευ
σέβεια τετελειωμένους. Τούτους δή ούν παραλαβών 
4 καθηγεμών κα\ προστάτης απάντων τού θεού Λό
γος, έπ\ τήν μόνου τού Πατρδς, αυτού δή τού Υψί
στου, θρησκείαν άνεκαλείτο τών δρωμένων απάντων 
άνωτάτω, έπέκεινά τε ουρανού κα\ πάσης γενητής 
ουσίας, τούς υπηκόους ήρεμα κα\ πράως ανακαλού
μενος, μόνον τε αύτοις τδν άγέννητον, κα\ τών δλων 
ποιητήν θεδν τδν ύψιστον παραδιδούς εύσεβεϊν. 

tis auctor, ejusquc vcri ac lcgilimi fllii, atqtie Ιιο· 
rum nepoUs : vcleros item propbeue oinnce, ct qul 
DL*O grati fuerunl viri : 157 n o , i rolbi, <l»« s 0» P u" 
tnre Judxorum couvciUum bac appollaliono signl-
licari , el cos solos qui npud priorcs olim vhittle 
ac pietaie pcrfecli cxsliierinu: hos ilaquo assu-
mcns ducinr omnium ac princops Oci Vcrbtim , 
ad ituius Patris, ipsius Altiseimi seilicct cultuin 
revocabal supra.omnia quae gitb visum oadunl, nt-

que ullra coelum, ullraque omnem quaecunque facla sit naturam, eos qui gibi jubcjili paruigscnt §cn-
sim benigneque invitans, solumque illis eum, qui gcnitug non Cr>t, univcrsi eoridilorcin Dctum altiisl-
mtim colendum iradens. 

H \ Vllf. 
Ώς μόνους τους κατ* οίφανόν φωστήρας τά Λοιπά Quod hola caeli $idera ei lunihia rtliqna gentn 

των εθνών ίσεβον άγγέΛοις τισϊν έγκεχωρι- Β colerent, qum seornum quibutdam antjelt» αΛίί-
σμένα. 
01 δέ γε τών άλλων εθνών έπιστάται άγγελοι κα\ 

ποιμένες τούς μή οίους τε νψ τδν άόρατον έποπτεύειν, 
μηδέ αναβαίνει ν τοσούτον δι' οίκείαν άσθένειαν , τοίς 
όρωμένοις κατ" ούρανδν προσέχειν ήξίουν, ήλίω καί 
σελήνη κα\ άστροις· ά δή κα\ έν τή φαινόμενη τών 
βλων φύσει διαπρέποντα, άνω κα\ δτι μάλιστα έγγυ-
τάτω ώς άν έν προθύροις τού παμβασιλέως τάς τών 
δρώντων δψεις άνεκαλείτο, έκ μεγέθους κα\ καλ
λονής τών δρωμένων κτισμάτων αναλόγως τού πάντων 
γενεσιουργού τήν θεωρίαν έμφανίζοντα. « Τά γάρ 
αόρατα αυτού, > ή φησιν δ θείος Απόστολος, t άπδ 
κτίσεως κόσμου τοίς ποιήμασι νοούμενα καθοράται, 
ή τε άΐοιος αυτού δύναμις κα\ θειότης. > Καί τούτο δέ 

gnatCB $mt. 
Aliarum vero gcntium prrcfaeli angcli atquo pa-

stores, eos qui menle, illum qui vigu morlali ocriil 
nequil, inlueri non poterant, ncquo tam altc ob do-
mesticam imbecillitatem asrcudcre, oa qtitt in ronlo 
gpeclantur conlemplari guadebant, solem, ct lunam, 
et siellag. Quae quidem cuin vel in cadcnlc itib vi 
eum noslruin universi nalura prxnUcant, iingum 
atque oppido quam proptcr lanquam fn ipeii oni-
nimn regis vcstibulis, ipsos inluenlium uipcctui «1-
liciunt, alque cx earum rerum magniludine ac gpe-
cie, qua cum factas l int cernunlur oculig, propor-
tione quadam, auctoris parcnltique omaiuin cognt-
tionem, contemplationemque prae te fcrunt: ι ίιι-

πάλινό μέγας Μωύσής μυσταγωγεί. Τδν γάρ τοι τού C visibilia enira i p t i u i , ui ail divinug ApOfctolug · · , a 
Κυρίου κλήρον νψ διαυγεί χαί ψυχή κεκαθαρμένη τών 
νοητών και ασωμάτων έριγνάσθαι προτρέπων, είργει 
τής τών δρωμένων κατ* ούρανδν εκπλήξεως, έπι-
λέγων, δτι δή ι Ταύτα απένειμε Κύριος ό θεός σου 
πασι τοίς έθνεσιν. > Διά τί δ* άπονενεμήσθαι έφησε , 
συνιδείν άναγκαίον. Πολυπλανούς ύπαρχούσης άορά-
τως ήμϊν άμφι τδν περι γήν αέρα πωτωμένης χθονίου 
και δαιμονικής ουσίας, άγνωστου τε καί αδιάκριτου 
άνθρώχοις, της τών αγαθών πνευμάτων κα\ δυνά
μεων , χαι αυτών δη τώ*/ θείων αγγέλων πράς τά 
/jcipw διαφόρου καθεστώσης , ούκ άλλως εύ είχε τοίς 
τής άνωτάτω τού παμβασιλέως εύσεβείας άποπίπτου-
« ν ή τών δρωμένων κατ* ουρανό*/ τά κράτιστα αί-
ρεΙσΦαι. Aior γάρ ού τδ τυχδν ήν, μήποτε, θεδν ζη-

creatura mundi, per ea quae facta sunt inUdleirla • 
conspiciuntur, sempilernaque cju» virlue, cl dlvini-
tas. » Hoc quoque magnu» Moytei rur»tt» ut arca-
num et sacrum inducit, naro Domini sortcin adbor* 
tane, ut mente lucida animoque purgalo ea quau 
gola inlelligeniia capiunlur, t t corporie ixpc-rtia 
sunt, concupiscat: probibei ea qu^ in cu^lo %\»r 
clanlur admirari,»upra a tedicli» adji-ngcrtft, φιοά 
liaec disiribuit Doniinus Deu* luue ι cunclit gciiti-
bu& M * : » cur autem dinributa fui»»e dheri t , co-
gtioscere opera* pretium t%i. Cum multiplki errorc 
vagelur, et nobis baud c^rnenlibu» iircum Uuur 
urrem qoi ierram ambit, lerreHri» qua*Jam voliUit 
ac dsemoniea natura, 158 '{ttatn bominee ttrqnc 

τνύ/τες καί τά αόρατα πολυπραγμο*>ούντες, απορία cognotcere, neqne ditcernere idonei »unt, cumqtm 
τ ύ ν α φ α ν ώ ν κα': α δ ή λ ω ν ε ί ς ε ν α ν τ ί α ς δ υ ν ά μ ε ι ς κ α ι 

$&2Βθντκας π ε ρ ι τ ρ α π ε ί ε ν - Τ ώ ν δ ρ ω μ έ ν ω ν ο ύ ν τ ά π ά ν τ η 

δ τ - α π ρ ε χ η τ ο ύ θ ε ο ύ δ η μ ι ο υ ρ γ ή μ α τ α το ΐς μ ή τ ο ύ κ ρ ε ί τ -

τ κ β ς Ι φ ι ε μ τ / κ ς π α ρ α δ ε δ ό σ υ α ι , ά μ ω σ γ έ π ω ς Ι ν θ Γ / δ ε 

τ τ ς zr£ ά ο ρ ά τ ο ο θ ε ω ρ ί α · , ώ ς ά / δ ι ά τΓ/ος ε σ ^ π τ ρ ^ υ , 

β ? £ | « α « > μ ί ν τ ς . 

bonoruro item ftpirituuto ac potetuturo, f t ίρνιπισι 
deoiqtse diTioorom aogelorum natura, ab ea qu^ \i% 
deieriuf lapsa e*4, continfnUrr di»tideal: t>on aliurr 
iis qoi a wjpreini omriiuni fiegif cuiUi *\ei\in*%%tni, 
te% bcoe poterai ced , quiio t i eorum qu^ in 
ccdo ipcttanlur, qiw; pratvtaotfuinia wiii t f tWpt-

s^«t : ptmtBium enioi DOB aediocre e ra l , necubi L)ciffB qcaereole*, ei r qitae ad aepectoin IMMI 

w a i m iadagames, difficaltole earan reram q i « Uteot oUearzqoe soot, ad coolrarbt d^nnocka»-
ς«β ^ t i l r e i verteresiar: ex us igilar qax cemunlor oeolis omtiia Dd cpera, ta^de f w r f w i ^ ^ t 

Bikil praestOBtns coaaipisceresl, q t m i t mime ccmmeuazl* r * v f q^;ppe <ue# ί,ι ί ί > , 
«csfas c<fw M I pofesi, qaasi m qoodan ^ f u l o cotaettpLh apparr~L 
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IX. 

IU inimica ae ipsi Deo adversanle potestate, et 
eo qui in hac dominatur, et quemadmodum per 
hanc omne hominum seduclum cst genus. 

El haec quidem sic se babebant: adversanlis vero 
ac rebellis polestatis faclio, sivc dacmonum ea sit , 
sive aliorum eliam depravaliorum spiriluum, qui et 
plus et minus de malitia reporlant, gravis praeterea 
cujusdam magnique dsemonis, qui omnium princi-
palum inler eos oblinet, qui p r m i in divino cultu 
nutaverunt, alque ob id proprium vocabulum ami-
sere, saluti hominum invidcus, in contrariam par-
tem Irahebat, omnisque generis malilix machinis , 
cunclis genlibus, ipsique ctiarn sorti Dumini, ex 
invidia bonorum, insidiabatur; proinde Deo ad-
vcrsara inipiamqiie magni iilius daemonis cogitatio-
nem, propbclicus spiriltis in Isaia sic propemodum 
reprebendil, dicens : c Dixit cnim, in fortiludine 
faciam, el in sapientia intellectus aufcram lerminos 
gentium, elroburearum dcpraedabor, clqualiam civi-
tatcs qua? habitaniur,et orbeni terrarum totum com-
prebendam manu quasi nidum,etquasi ovaderelicta 
lollam, ct non erit qui effugiat ine,aul conlradical mi-
b i 9 T . > 1 5 9 H« sane illius impii et contra Deum pu-
gnant.s voces, qui in robore malitise gloriatur, et 
angelis ab Allissimo Iradilos gentium lerminos, 
direpturum se et confusuruin minalur , orbemque 
depradalurura, et omne genus bominum excussu-
rum, ejusque priorem ordinem imitalurum jactat. 
Si vero quo animo lalia de seipso mentiretur, scire ( 

vis, audi eamdem propheliam sic rursus de illo 
dicenlem : c Quomodo cecidit de coelo Lucifer, qui 
inane oriebalur ? conlrilus esl in lerram, qui mit-
tebat ad omnes gentes. Tu vero dixisti in mente 
lua : Iu coclum ascendam, super asira coeli ponam 
scdem meam. Ascendam supra nubes, ero similis 
Altissimo. Nunc auteni ad infernum descendes, el 
ad fundaraenta terrae M . > Sane plurima simtil bis 
verbis declaral oraculum; nam ct iliius de quo lo-
quitur amentiam, ct ejusdem a meliori stalu ad de-
terius ruinam, el ipsius ruinse exitum. Qui quidem 
cum gravia alque odiosa cunctis gcnlibus minalus 
csset, alia ralione capi posse bomines, in ipsis 
machinandi exordiis deprebcndit: quippe qui faci-
lcm atque ex sua ipsorum senlentia lapsum ad ma-
ltim, proplcr libertatem arbitrii, possidcrenl. Qua-
tere igilur a meliori stalu civilalcs, voluptatisque 
blanditiis muliorum animas trabere in omnegcnus 
nequitiae, omnesque adbibere macbinas, turpesque 
de diis fabulas aique obscenas narrationes comnii-
nisci, et jucunda omnia ac voltiptatera affercntia iis 
quos caperet, arlibus ac fallaciis dajtnonum injicc-
re : atque his rationibus, orbem universum caplum 
ac subactum coniinere, atque ita delere et confun-
dcrc terminos genliuro, quod etiam se faclunim 
minalus fuerat verbis illis : t Auferam terminos 
gentium, et rubur earum depredabor, et qnaliam 
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* · 
Περϊ τής έχθρας καϊ άντικεψένης τφ θεφ δυνά

μεως , καϊ τοΰ ταύτης έξαρχοντος, καϊ ώς διά 
ταύτης τδ πάντων ανθρώπων ύπήγετο γένος. 
Καί τα μέν ώδε διέκειτο · τά δέ τής αντιπάλου χα\ 

άποστατικής δυνάμεως, εΓτε δαιμόνων εΓτε κα\ χει-
ρόνων άλλων πνευμάτων έν κακία τδ πλέον κα\ ήττον 
άποφερομένων, έτι τε κα\τοΰ πάντων εντούτοις άρ
χοντος δεινού τίνος μεγαλοδαίμονος, 61, πρώτοι τής 
είς τδ θείον εύσεβείας σαλεύσαντες, τής οίκείας 
λήξεως άποπεπτώκασι, φθόνω τής ανθρώπων σωτη
ρίας τήν έναντίαν είλκε παντοίαις κακίας μηχαναϊς 
πάσι τοίς έθνεσι, καί αύτψ τφ τού Κυρίου κλήρω 
βασκανία τών αγαθών έπιβουλεύοντα. Τδν δή ούν τού 
μεγαλοδαίμονος άθεον καί άσεβη λογισμδν τδ πνεύμα 

! τδ προφητικδν έν Ησαΐα ώδέ πως άπελέγχει λέγων · 
ι Είπε γάρ· Έν τή ίσχύΐ ποιήσω, καΐτή σοφία τής συνί-
σεως άφελώ δρια εθνών, κα\ τήν ίσχύν αυτών προνο-
μεύσω, κα\ σείσω πόλεις κατοικουμένας · κα\ τήν ο* · 
κουμένην δλην καταλήψομαι τή χειρ\ ώς νοσσιάν, καλ 
ώς καταλελειμμένα ώά άρώ, κα\ ούκ έσται δς διαφεύ-
ξεταί με, ή άντείπη μοι. · Αύται αί τούθεομάχου φω-
να\, έπ\ κακίας ίσχύί μεγαλαυχουμένου, κα\ τάς πρδς 
τού Υψίστου τοίς άγγέλοις παραδοθείσας τών εθνών 
δροθεσίαςδιαρπάσαι, κα\ συγχεΐν άπειλούντος, προνο-
μεύσειν τε τήν οίκου μένην, κα\ πάν τδ τών ανθρώπων 
γένος διεκσείσειν, κα\ μεταστήσειν τής προτέρας ευτα
ξίας άπαυθαδιαζομένου. Όποία δέ φρονών περ\ εαυτού 
τά τοιαύτα ήλαζονεύετο, άκουε τής αυτής προφητείας 
ώδε πάλιν περι αύτοΰ φραζούσης· c Πώς έξέπεσεν 
έκ τοΰ ουρανού δ Εωσφόρος , δ πρωί ανατέλλων; 
συνετρίβη είς τήν γήν δ άποστέλλων πρδς πάντα τά 
Ιθνη. Σύ δέ ειπας έν τή διανοία σου · Είς τδν ούρανδν 
άναβήσομαι, επάνω τών άστρων τοΰ ουρανού θήσομαι 
τδν θρόνο ν μου. Άναβήσομαι επάνω τών νεφελών, 
έσομαι Ομοιος τώ Τψίστω. Νύν δέ είς αδην κατα-
βήση, κα\ είς τά θεμέλια τής γής.» Όμοΰ δή πλείστα 
διά τούτων δ λόγος εμφαίνει, τήν τοΰ δηλουμένου 
φρενοβλάβειαν, τήν άπδ τών κρειττόνων έπ\ τά χείρω 
κατάπτωσιν, τδ τής εκπτώσεως τέλος. Δεινά δέ κατά 
τών εθνών απάντων άπειλήσας, θάτερα ληπτούς τοίς 
προβουλίοις ανθρώπους εύρατο, πρόχειρον κα\ έξ 
οίκείας γνώμης τήν έπ\τδ κακδν έμπτωσιν δι' αύτεξ-
ούσιον προαίρεσιν κεκτημένους. Έσειε δήτα τής 

ι άπδ τών κρειττόνων στάσεο>ς τάς πόλεις, κα\ τοίς τής 
ηδονής δελέασιν έπ\ πάν είδος φαυλότητος τάς τών 
πολλών κατέσπα ψυχάς, ούδένα τε μηχανής κατα-
λιπών τρόπον, μύθοις περ\θεών αίσχροίς κα\ διηγή-
μασιν άκολάστοις τά φίλα κα\ πρδς ήδονήν τών άλι-
σκομένων δι' έντεχνου δαιμόνων άπατης προύβάλλετο· 
ταύτη τε τήν οίκουμένην άπασαν ελών ύποχείριον 
συνείχε, και ήφάνιζε τά τών εθνών δρια, δπερ κα\ 
ποιήσειν ήπείλει ε ί π ώ ν c Άφελώ δρια εθνών, κα\ 
τήν ίσχύν αυτών προνομεύσω, κα\ σείσω πόλεις κατ-
οικουμένας, κα\ τήν οίκουμένην δλην καταλήψομαι 
τή χειρί ώς νοσσιάν. > Ένθεν ήδη λοιπδν πάντων αν
θρώπων κατεκράτει πλάνη, δαίμονες τε πονηρο\ κατά 

9 7 Isa. χ, 13,14, ·· Isa. χιν, !2,13 
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πάντα τόπον, χα\ πόλιν, κα\ χώραν ύπδ τώ οίκείω Α civilates qiue habilantur, et orbem leUim compre-
άρχοντι κατετάττοντο · κα\ δήτα δυνάμεσι χθονίαις 
κα\ πονηροί ς πνεύμασιν άντ\ τών προτέρων τού θεού 
λειτουργών δ πας τών ανθρώπων βίος καταδεδούλωτο, 
πάντων αθρόως καί έ π ι ^ ε π ώ ς τοίς τής ηδονής όλί-
σθοις έπιδεδωκότων * ώστε ήδη κα\ τής φύσεως ύπερ-
βαίνειν δρους, καί τοτέ μέν άλληλοφθορείν, τοτέ δέ 
ά^ητοποιείν , χα\ ά μηδέ λογισμφ θέμις έννοείν, 
ταύτα ού μόνον πράττε ι , άλλά και ταίς περί τών 
οίκείων θεών δόξαις άνατιθέναι, κα\ έτι μάλλον ώς 
άν θεοίς φίλα τά ακόλαστα σύν ραστώνη πλείονι δια-
πράττεσθαι. Εντεύθεν ήδη, κατά τδν ίερδν Απόστο
λον, ούδ* έπ\ τοίς κατ* ούρανδν Ιτι λαμπροίς τοΰ 
θεού δημιουργήμασιν ιστάμενοι,« Έματαιώθησαν έν 
τοίς διαλογισμοίς αυτών, καί έσκοτίσθη ή ασύνετος 

bendaro manu quasi nidum. » Inde jam ille posU 
bac per errorem, in omnes horaioea imperium 
obtinuil; ac mali da?raones in omni loco, et civi-
tale, et regione, sub cerlo principe dispositi in-
struclique sunt : itaqne lerrestribus polestatibu» 
ac spiriiibus malis, pro prioribus Dei minislrig 
omnis vita hominum addicla est, omnibus certalim 
ac proclivi alacritale in lubrico voluptalis proQ-
cientibus, adeo quidem, ul jam nalure 160 t e r " 
minos transilirent, et roodo se mutuo ardore cor-
rumperent, modo quae dicenda non sunt, patrarcnt, 
el quae ne cogilatione quidem concipere fas est, 
ea non solum facerenl, verum eliam opinionibus 
quas de diis suis habebant, consecrarent, hocque 

. . ι , -| R 
αυτών καρδία. Φάσκοντες είναι σοφοί, έμωράνθησαν, eliam amplius tanquam diis grata cl jucunda, la-
και ήλλάξαντο τήν δόξαν τοΰ άφθαρτου θεού έν 
όμοιώματι εικόνος φθαρτού άνθρωπου, καί πετεινών 
κα\ τετραπόδων καί ερπετών, ι "Οτι δέ κατά τδ πα-
λαιότατον τοίς ούρανίοις φωστήραt μόνοις οί έπ\ γής 
προσανείχον ουδέν είδωλον επισταμένοι, ούτε περί 
τήν τών δαιμόνων πλάνην καταγινόμενοι, Ικανή γέ
νοιτο άν άπόδειξις ή τών άλλοτρίων τοΰ καθ* ημάς 
λόγου μαρτυρία, ήν κατά τδ πρώτον τής Προπα
ρασκευής πρδ της παρούσης πραγματείας εξεθέ-
μην, σαφώς άποδείξας, δτι μή χειροκμήτοις ξοάνοις 
έξ ύλης άψυχου δεδημιουργημένοις, άλλ* ούδ' άορά-
τοις δαίμοσιν οί παλαίτατοι τών ανθρώπων έδούλευον · 
μονοις δέ τούτοις, οί κα\ πρδς τής θείας Γραφής τοίς 

sciva omnia cum deliciis plurimis perticerent. Inde 
jam, quemadmodum scribit sacer Aposiolus, non 
conlenli iis Dei operibus quae in coalo illustria 
sunt, c Evanuerunt in cogitationibue suis, el ob-
scuralura cst insipieos cor eorura, dicentes se esse 
sapientes, stulti facli sunl, et mutaverunt gloriam 
iitcorruplibilis Dei, in simililudine iinaginis cor-
ruplibilis horoinis, et volucrum, et quadrupeduin, 
et serpentium 9 9 . ι Quod autem amiquissimis tem-
poribus, sola cceleslia lumina mortales aitendereni, 
neque ulla simulacra cognita baberent, neque ia 
errore ac fallacia daunonum versarenlur, abunde 
eatig demoustraveril testimonium eorum qui ab bac 

έθνεσιν άπονενεμήσθαι μεμαρτύρηνται. "Upa δή ούν C r a l i o n e nostra alieni sunt : quod in prinio Prmpa-
κα\ αύτοις Έλλησιν, ών τάς φωνάς έν έκείνοις παρα-
τίθειμαι, συνομολογεϊν, νεωτέραν κα\ ξένην περί τήν 
τών παλαιών λατρείαν είσήχθαι αύτοίς τήν τών είδώ-
λων δεισιδαιμονίαν κα\ τήν τών αφανών πνευμάτων 
περιεργίαν. Τούτο δέ πάν έπιβουλεύων τοίς έπ\ γής 
πάσιν δ δηλωθείς Οεομάχος είργάζετο. Συνήργει δέ 
*ύτψ και πάν τδ τών ακαθάρτων δαιμόνων φύλον. 
Αυτός γε μήν δ τής κακίας έξάρχων ταύτ* έπραττε 
μανία φρονήματος έκτοπου, τάς κατά πάντων αν
θρώπων Ιργω πληρών άπειλάς, κα\ τ ή ν c Έσομαι 
δμοιος τψ Ύψίστψ, ι άθεον έπιτείνων φωνήν, ταίς 
τε τών ακαθάρτων κα\ πονηρών δαιμόνων ύπηρε-
*fo"v\ χρησμούς και θεραπείας, καί τά τοιαύτα ταϊς 
τών ανθρώπων γοητείαις προίσχόμενος, 

rationU, ante hoc ipsum opus exposui, ubi plane 
demonstravi non manu elaboratis signis, quae ex 
inanima aliqua maleria ipsi fabricassent, ac ne 
daimonibus quidem visum noslrura cffugienlibus 
anliquissimos bomines servire solitos, eed illis so-
lis quos gentibus dislribulos fuisse divinae liiterae 
affirraant. Quare jam lempus esl, ut Graeci quoque 
ipsi, quorum voces illtc exposui, fateantur rccen-
tiorem ac peregriuam, alienamque a religione an-
tiquorum, inlroductara esse ab ipsis simulacrorum 
supersiitionem, et visura nostrum effugientium spi-
rituum superfluam observantiam. Id aulem omne 
ille, de quo dlcluro est, Dei inimicue, dum oroni-

D bus, qui in lerra sunt, insidias facit, molitus est. 
Adjuvabat autem illum omne impurorura daemonum genus. At vero ipse malitiae princeps baec fa-
ciebat, ameniia iramensi fastus adduclus, ut quae conctis bomiuibus minaius fuerat re ipsa coinple-
rel, ac nefariara illam vocem, ι Ero similis Allissimo, ι vebemenlius intenderet, atque impuroruni, 
Dialorumque daemonuin ministeriis, oracula et cullus et alia ejusmodi, prasligiis ac fallaciis boiui-
nuon objiceret. 

161 x-
Quemcdmodum necessario unicui Dei Filius ad 

homines irantiit. 
Gum igilur in larito malilia? provcntu, qui prius 

angeli praefecii gontibus fuerant, nibil suis quisque 
auxilii ferre possent, ac reliquum quidem opus coo-
diloris Dei curarent, cerlieque mundi partibus 
praessent, atque omnium opilici Dco, de more ad 

Γ . 

Ώς άναγκαίως ό μονογενής ΥΙός τοΰ Θεοϋ τήν 
είς ανθρώπους έποιήσαζο πάροδον. 

Έν τοσαύτη δήτα κακίας φορ$ μηδέν έπαμύνειν 
τών πρ\ν έφεστώτων αγγέλων τοϊς ύποχειρίοις έθνεσι 
οζδυνημένων, άλλά τής μέν λοιπής κτίσεως έπιμελο-
μένων, τοίς τε τοΰ κόσμου μέρεσιν έπιστατούντων, 
κχι τψ τού πάντων δημιουργού θεοΰ νεύματι συνήθως 

f 9 B o m . ι, 21-23. 
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nutum pnesto e9sent, morlatium vero niinam neu- Α διακονούμε νων, της δέ τών θνητών πτώσεως ού πε-
tiquam apprebenderenl, propler ipsorum bommum 
in malis eligendis liberam potestatem, diuturnus 
quidam at ;ue immedicabilis omnes, qui terram in-
colcrent possidebat morbus, genlcsque stimulis 
alia? aliis, mali spirilus in furias agebant, quibus 
illae agiialne in profundum insanabilis malilix vol-
rebantur. Jam enim quidam more belluarum, quaeet 
crudas et bumanas carnes devoraie consueverunl, 
vesci cbarissimorum sibi carnibus pulcbrum existi-
mabant, oroniqae pudore abjecto, et macribus, et 
sororibus, et filiabus commisceri, aique eos qui 
consenuissent strangulare, et mortuos canibus 
Tolucribusque projicere. Jam vero quid libi cora-
memorem, et maxime deorum, ipsortnn utique 

ριδρασσομένων διά τήν τών κακών αύθεκούσιον τών 
ανθρώπων αΓρεσιν, μακρά τις καί δυαθεράπευτος τών 
έπΙ γής απάντων κατεκράτει νδσος, άλλων άλλως τών 
εθνών ύπδ τών πονηρών πνευμάτων έξοιστρουμένοιν, 
κα\ εις άνήκεστον βυθδν κακίας άποπιπτόντων. "Ηδη 
γούν ώμοφάγων κα\ άνθρωποβόρων θηρίων τρδπον 
σάρκας τινές τών φιλτάτων Οοινάσθαι καλδν ήγούντο, 
κα\ μητράσιν άναίδην, καί άδελφαίς, κα\ θυγατράσι 
μίγνυσθαι, αγχόνη τε περςβάλλειν τούς γεγηρακότας, 
καί κυσ\ κα\ οίωνοίς τούς νεκρούς. Τί δή σοι μνημο-
ν&υσαίμην τών δήθεν θεών, αυτών δή τών φαύλων 
δαιμόνων, τάς ώμάς και έκτοπους ανθρωποθυσίας, είς 
άς τδ άνθρώπειον γένος έξέμηναν; Κα\ ταύτα γούν 
έν τοίς προηγουμένοις τής μετά χείρας υποθέσεως 

malorum daemonum, omni crudelitale atque imnia- Β προπαρεσκευασάμην. Άλλά γάρ τοσούτων κακών ύπδ 
nitate refertas bumanas victimas, in quas buma-
num genus insanire coegeranl? flaec igitur in iis, 
qua? opus boc antecesserunt quod nunc in manibus 
cst, ipse prxparavi. Eteniro cum tot mala a perni-
ciosis et pravis spirilibus, necnon ab co, qui in iis 
tolius orbis tyrannidem occuparat, propositaessent, 
nullusque eorum angelorum qui prxfecii fueranl, 
malis subvenire essel idoneus, merito illud Dei 
Verbum, ilfe Salvator universi, salutari nutu Patris 
qui humani gcneris est amantissimus, ne boc ipsum 
il l i lain charum genus, in impictaiis profundo ver-
earelur, anlea quidem exiguos quosdam, atque ob-
ecuros propriae lucis radios, per prophelam Moysem, 
pcrque eos Dci amicos viros, qui et ante illuni, el 

τών φαύλων κα\ τών μοχθηρών πνευμάτων, τού τ* 
τούτοις τυράννου, καθ* δλης τής οικουμένης προβε-
βλη μένων, κα\ μηδενδς τών έφεστώτων αγγέλων οίου 
τε δντος τοίς κακοίς έπαμύνειν, είκότως εκείνος 6 
θεδς Λόγος, δ τών δλων Σωτήρ, άγαθψ νεύματι τής 
τού Πατρδς φιλανθρωπίας, ώς άν μή τδ φίλον αύτψ 
γένος έν ασεβείας βυθφ καλινδοίτο, τέως μέν βραχείας 
τινάς κα\ άμυδράς τού ίδίου φωτδς ακτίνας, διά προ
φήτου Μωύσέως, τών τε πρδ αυτού κα\ τών μετ* αύτδν 
θεοφιλών ανδρών έξέλαμπε, τών έν άνθρώποις κακών 
τήν Γασιν έν ταϊς Εεραίς νομοθεσίαις προβαλλόμενος. 
Λέγει δ* ούν άντικρυς αύτδς δ Λόγος τψ Εβραίων 
Ιθνει νομοθετών διά Μωύσέως* ι Κατά τά επιτηδεύ
ματα τής γής Αίγύπτου, έν ή κατq>κήσατε έπ* αυτής. 

post illum floruernnt, emisil, sic utique hominum Q ού ποιήσετε· κα\κατά τά επιτηδεύματα γής Χαναάν 
είς ήν έγώ εισάγω υμάς, εκεί ού ποιήσετε· κα\ έν 
τοίς νόμοις αυτών ού πορεύσεσθε. Τά κρίματά μου 
ποιήσετε, κα\ τά προστάγματα μου φυλάξετε· έγώ 
είμ\ Κύριος δ θεδς υμών. ι Εΐτα πάντα άπαγορεύσας 
άθέμιτον γάμον, καί πάσαν άαχήμονα πράξιν, γυναι
κών τε πρδς γυναίκας, κα\ άξενων πρδς ά δ ε ν ο ς 
μίξεις, επιλέγει· ι Μή μιαίνεσθε έν πάσι τούτοις. Έν 
πάσι γάρ τούτοις έμιάνθησαν τά έθνη, ά έγώ έξαπο-
στελώ πρδ προσώπου υμών · κα\ έξεμιάνθη ή γή, κα\ 
άνταπέδωκα άδικίαν αυτή· κα\ προσώχθισεν ή γή 
τοίς έγκαθημένοις έπ* αυτής, ι Κα\ πάλιν φησίν 
ι Έάν δέ σύ είσέλθης είς τήν γήν, ή ν Κύριος δ θεός 
σου δίδωσί σοι, ού μή μαθήση ποιείν κατά τά βδελύ-
γματα τών εθνών εκείνων ούχ εύρεθήσεται έν σο\ 

malis rcmedium, in sacrosanciis legibus afferens. 
Proiude sic ptane ipsum Dei Verbum, ad Hcbrai-
cam gentcm dicil, ubi pcr Moysem «leges i l l i dat, 
1 6 2 1 secundum instiluta terrae jEgypti in qua 
babitaslis, non facielis : et secundum inslUuta 
tcrrae Cbanaau , ad quam ego imroducam vos, non 
iacielis : ei in legibus illorusn non ambulabilis. 
Jutficia mca facielis, el praeccpta mca servabitis : 
ego sum Dominus Deus vester *. > Deinde ubi oro-
nia interdixit, et infandas nuptias, et omne iiupu-
dicum facinus, ne feminae cura feminis, maresve 
cum maribus miscerentirr, adjungil : « Ne pollua-
mini in omnibus bis. Nam in omnibus his pollutae 
stmt gentes, quas ego expcllam a facie vestra : c l 
polluia est terra, el retribiri injustitiarn rlli : cl D χαθαίρων τδν υίδν αυτού, ή τήν θυγατέρα αυτού έν 
abominala est lerra scdenlcs iu i p s a » Et alibi 
rursus dicit : c Gum vcro ingrestus fueris iu ter-
ram quaro Dominus Deus tuus dat l ib i , non disces 
facere secundum aboininationes gcnlium illarum : 
non invenieluf in te qui lustrcl filium suum aut 
liliam suam in igne, divinans divinationes, aut 
bariolus, aut augur, veneiicus, incantalor, pylho-
nica mulier, prodigiorum inspcctor, aut qui per-
'•onteiur mortuos : est enim abominaiio Domino 
Dco uno omnis qui facit ha?c. Nain propler istas 
abnminationes, Dominus Deus tuus dclcbit illos a 

πυρ\ , μαντευόμενος μαντείας, κα\ κληδονιζόμενος, 
κα\οίωνιζόμενος, φαρμακδς, έπ^δων, εγγαστρίμυθος, 
κα\ τερατοσκόπος, κα\ επερωτών τούς νεκρούς. Έστι 
γάρ βδέλυγμα Κυρίψ τψ θεψ σου πάς ποιών ταύτα. 
"Ενεκα γάρ τών βδελυγμάτων τούτων Κύριος δ θεός 
σου εξολοθρεύσει αυτούς άπδ προσώπου σου. Τέλειος 
έση εναντίον Κυρίου τού θεού σου. · Τοιαύτα μέν καί 
μυρία άλλα θεοσεβή διδάγματα τε κα\ παραγγέλματα 
διά Μωύσέως αύτοίς δ θεδς Λόγος τδ πρ\ν ένομοθέτει, 
ώς έν είσαγωγαίς τού κατά εύσέβειαν βίου παραδι-
δούς αύτοίς στοιχεία, διά συμβόλου καί τίνος σκιώ-
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δους καί σωματικής λατρείας εν σώματος περιτομή, 
καί τίνων άλλων τοιουτοτρόπων έπ\ τής γής συντε
λουμένων* ώς £ε, τοΰ χρόνου προϊόντος, ουδέν τοσού
τον κα\ τών μετ* αύτδν προφητών είς άκεσιν τών τοΰ 
βίου κακών δι* ύπερβολήν κακίας έσθενεν, ήλαυνέ τε 
δσημέραι είς μείζονα τά τής δαιμονικής ενεργείας, 
ώς κα\ αύτδ τδ Εβραίων έθνος τή τών άθεων συναπ-
αχθήναι φθορά* αύτδς ήδη λοιπδν δ Σωτήρ κα\ ία-
τρδς τών δλων κάτεισιν είς ανθρώπους, κα\ τοίς 
οίκείοις άγγελοι ς έπαμύνων υπέρ τής τών ανθρώ
πων σωτηρίας, τοΰτ* αύτψ τοΰ Πατρδς δωρήσεσθαι 
προΰποσχομένου, ώσπεροΰν αύτδς έν Ψαλμοίς 
διδάσκει λέγων c Κύριος είπε πρδς με* Υιός μου 
εΐ συ, έγώ σήμερον γεγέννηκά σε. Αίτησαι παρ* 
έμού, κα\ δώσω σοι έθνη τήν κληρονομίαν σου, 
και τήν κατάσχεσίν σου τά πέρατα τής γής. ι 
Ούκέτι γούν μόνον τδν δίκαιον καί διορατικδν 
Ισραήλ, ουδέ γε μόνον τδν οίκείον κλήρον, πάντα 
δέ τά έπ\ γής έθνη, τά πρότερον πλείοσιν άγγέλοις 
κεκληρωμένα, κα\ παντοίαις άσεβε ίαις κεκαλινδη-
μένα, ύπδ τήν οίκείαν ύποβαλών έξουσίαν, παρήν 
τοίς πάσι τήν πρδς τδν αύτοΰ Πατέρα γνώσιν τε 
κα\ φιλίαν έπικηρυκευόμενος, λύσιν τε κα\ άφεσιν 
τών πρ\ν άγνοημάτων κα\ αμαρτημάτων ύπισχνού-
μενος, δ κα\ σαφώς έκήρυττε λ έ γ ω ν c Ού χ ρε ί αν 
έχουσιν οΕ Ισχύοντες ιατρού, άλλά οί κακώς Εχον
τες · ούκ ήλθον καλέσαι δικαίους, άλλ* αμαρτωλούς 
εις μετάνοιαν. > Καί δή παρήν τοίς οίκείοις άγγέ-
λοις, αύτοίς δή τοίς πρ\ν έφεστώσι τών εθνών, έπι-
θεωρούμένος * οί δέ, αύτίκα τδν σφών βοηθδν κα\ ( 

Κύριον εύ μάλα ακριβώς έπιγνόντες, περιχαρείς 
προσήλθον καί διηκόνουν αύτώ, ώσπερ ή Εερά τού 
Ευαγγελίου διδάσκει Γραφή, ·Κα\ προσήλθον άγγε
λοι, χα\ διηκόνουν αύτψ, ι φήσασα · δτε κα\ πλήθος 
στρατιάς ουρανίου αίνούντων τδν θεδν έλεγον, ιΔόξα 
έν ύψιστοις θεψ, κα\ έπ\ γής ειρήνη, έν άνθρώποις 
ευδοκία. * Τούτους μέν ούν ώς οικείους αγγέλους 
τής αυτού δεομένους συμμαχίας ταύτη πη ανελάμ
βανε· τούς δε\ γε πάλαι άμφΐ τάς ανθρώπων δια-
τριβάς πωτ ω μένους, άφανώς τε καί εμφανώς τών 
έπι γης καταδυναστεύοντας δαίμονας άλιτηρίους, 
κα\ πνευμάτων αγρίων κα\ απηνών γένη, τόν τε έν 
τούτοις τής κακίας έξάρχοντα, τδν δεινδν εκείνον 
κα\ άλάστορα μεγάλη κα\ ένθέψ δυνάμει τρόπου-
μένος έχειρούτο, ώς τινας συναισθομένους αυτών \ 
λέγειν c Έ α , τί ήμίν κα\ σοι, Τίέ τοΰ θεοΰ;. 
ήλθες πρδ καιρού βασανίσαι ημάς; » καί δέ τούσδε 
μεν, καί δι* ών έπραττε και έδίδασκεν, Ισχυρώς 
ήκίζετο* πάν δέ τδ άνθρώπινον γένος, τοίς διά 
λόγων ήμερων κα\ προσηνέσι φαρμάκοις, ταίς τε 
πραέσι κα\ προτρεπτικαίς αύτοΰ διδασκαλία ις, ίάτο 
κα\ έθεράπευε, νόσων τε παντοίων κα\ παθών ούχ 
ήττον σωμάτων ή ψυχών άπήλλαττε, παλαιάς τε 
δεισιδαιμονίας καί δειμάτων πολυθέου πλάνης, τής 
τε αίσχράς καί ακολάστου διαίτης, πάντας τούς 
προσιόντας ελευθέρους άφε\ς, μεθιστών τε καί με
ταβάλλων τούς αύτψ προσανέχοντας έκ μέν ακο
λασίας ίτΧ σώφρονα βίον, έκ δέ ασεβείας έπι εύσέ-

EVAKGELSCiE LIB. IV. 278 • 
{ facie tua : perfectus eris in conspectu Domini 

Dei tui *. ι Haec quideni, aliaque innumerabilia 
religionis documenla ei praecepla, per Moysem 
illis Dcus Verbum, antea in legibus dabat, aiquc 
ut in rudimentis fieri solet, religiosae illis viuc 
elementa, per signa cl umbralilem quamdam cor-
poralemque adorationem in corporis circum-
cisione, perque alia qiuedam ejusmodi quae in 
terra conficiuntur, tradebat : cum vero proce-
dente tempore nulliis lam potens, ne prophetarum 
quidem qui posl illum exstitcrinl, ut remedium 
malis vita». aiTerrct, ob nimis abundanlem mali-
l iam, csset : ac daamonica efllcacia quolidie in 
majus impelleret, usque adco u l ipsa quoque He-
braica gens, eadem cum iropiis perditione ra-

* perelur : tum denique Salvalor ac medicus uni-
versi descendit ad homines, u l vel angelis suis 
pro hominum salute opcm ferret, cum boc i l l i se 
largiturum Pater antea promisisset, et quideni quem-
admodum ipse in Psalmis docet, ubi a i t : c Dominus 
dixit ad me: Filiusmeus es tu, ego hodie genui le. 
Postula a roe, et dabo tibi genlcs baerediiatem 
tuem, et possessionem luam terminos terrae *. » 
163 Non » g , t u r ille amplius ut eura solum Israel 
quijuslus quidem esset, sed idem visu comprc-
hendi posset, neque ut solam propriam sortem, 
sed ul omnes in terris gentes, quae antea pluribus 
angelis atlribulae erant, el in omnis gencris impie-
tatibus versatx alque implicilae, sub suam pole-
stalem redigerel, atque omuibus notitiam et ami-

' citiam cum suo Palre denuntiaret, solulionemquc 
ac rewissionem ignoranliarura ac peccatorum se 
exbibiturum promilteret, venit, quod quidem ?el 
ipsemet perspicue docuit dicens : < Non indigent 
bene valentes roedico, sed male babenies: non veni 
ut vocarem justos, sed peccatores ad poeniien-
tiara *.» Cum itaque prasens a propriis angelis, 
illis inquam, qui prius gcnlibus prefecti fueranl, 
visus essel, i l l i continuo suuin adjulorcm suumquc 
Dominum oppido quam certe atque explorate agno-
scenles, maxiina cum laelitia accessenint, eique mi-
Distrare coeperunt, queinadmodum vel sacra Evan-
gelii docet Scripiuraubi ail e:«Angelos accessisse, 
eique ininistrasse: > itein ubi commemorat c mul i i -

, tudinem uiilitiae coeleslis, laudamium Deum ac 
dicenlium : Gloria in allissirais Deo, et in terra 
pax, in bominibus bona voluntas T . > Hos igiiur 
tanquam proprios angelos, sui ipsius indigenlte 
auxilii sic sane recepit: qui vero jam diu in uicdiis 
bomuiibus versabantur et volitabant, quique et ob-
sture et evidenler in terra , potentiam atque impe-
rium obtinebant, eos ingenti divinaque potestate 
fugatos stibegit, dxiuones utique perniciosos, ac 
spirituum agreslium atque immitium genera, una 
cum eo qui inler bos maliliae principatum oblinet, 
callidissimo videlicel illo, alque iinpurissirao dac-
mone, sicut eoruui nonnulli senticntes dixerunl: 
c Quid nobis et t ibi , Fili Dei? venisti ante tempu» 
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torquere nos 8? » el bos quldem per ea cjuac et fe-
cit et docuil vaUdissimc cecidit : omne autein hu-
manura genus allocuttonum mansuetis ac plactdis, 
quasi medicamentis, suisque ipsius blandis exhor-
tationibus ac documeiilts sanavit, et abomnis ge-
neris moibis ac peilurbalionibus, non minus cor-
porum quam animorum liberavit: cumquo ab an-
tiqua superstilionc, ac lerroribus quos error mul-
tiludiuis deoruin aflerebat, atque a turpi petulan-
lique victu, omnes adeuntes solutos dimilieret, 
traduceretque ac inutaret eos, qui seipsum obscr-
rarent, a luxu ad modcsliam, ab inipietatc ad pie-
tateni, ab injuslilia l ( J 4 a d justitiam, ac praterea 
a crudelium djemonum polestale, ad divinam vcrie 
pietalis comprebensionem, postremo cocieslis vilae, 
doclrinxque pielalis porlas, gentibus per toluui or-
bem apertas oslenderet, usque adco seipsum demit-
lebat, ut non solum laborantibus, gravilerque animo 
xgrolanlibus saluiarem dcxlram porrigerel, \crum 
cliam de ipsis jam porlis mortis semimorluos, vel 
eos quoque qui penilus inleriissent, jamque diu 
sepulli esscnt, a mortis vmculis solvcret: propler 
quam maxime cau&am, χ 11i fuit opus ad illa usque 
loca eiUcaciam agendi propagare, ut videlicet non 
solum in vivis, verum etiam in mortuis-dominarettir. 
Dum igitur cura Patre est, atque universi providen-
tiam divina virtute adininistrai, coelum ipsum una 
cum lerra, et naluras qu» in illis contincntur, at-
que eas quae snpra coelum intelliguntur, divinas el 
incorporeas tuetur el curat, Dei Yerbum, et Dei 
ftapientia, et Dei virlus, et princeps, et dux, et 
rex. Quin eiiam el Deus et Dominus in divinis ora-
culis cum laude et gloria nominatur, el illuminator 
quidem incorporearum intelligenliumque iiatura-
rum. Sol vero jusliliae ac lumen verilalis est diclus, 
qui subservit atque operam siram immiscet pa-
temis disposilionibus* ex quo et Patris minisler ct 
opifex nuncupalur. Solus vero certo ordine novil 
Deo obtcmperare, qui eiiam medicus iniercedii, 
inter Deum qui genitus non cst, et eas res qua? post 
ipsum genilse sunt, qui universicurationein asaum-
p*it, et Palri pro oroiiibus qui i l l i parent cst con-
eec/atus solusque illum omnibus mitem propitiimi-
que reddit, qui Ponlifex aeternus, ac praHerea 
Cbrisius Palris voeatur. Sic enim apud Ilebreos 
obni appellabantur, qui irnaginem primi per quse-
dam signa referebant, ac dum angclorum quidem 
ordinibus imperat. alque iis pnnest, niagni consi -
l i i angelus esse dicitur, et nii-litiaB coeleslis dux, 
ac maximus copiaruin Domini impcrator. Dum 
vero ad kaec nostra desccndil, nostramque ipso-
rum rationalem naturam, et suac imaginis causa, 
et bonitale Patris assumit, ex quo sane parYulis 
alque insipientibus , ac propemodum pecori-
bus tmperarc videtur, paslor ovium diclus est. 
Qualenus vero animamm &grolanUum medelam 
pollicclur, inerilo Salvator ac raetlicus dicilur. 

. PARS. 1. — APOLOGETICA. 280 

L βειαν, κα\ έξ αδικίας έπΙ δικαιοσύνην, να\ μήν 
κα\ έκ της τών πικρών δαιμόνων δυναστείας έπΙ 
τήν ένθεον κατάληψιν τής Αληθούς εύσεβείας * και 
προσέτι τούτοις πύλας ουρανίου ζωής, καί της κατ* 
εύσέβειαν διδασκαλίας τοΤς καθ* δλης τής οίκουμένης 
Ιθνεσι προισχδμενος * καί είς τοσούτον γε κάτεισιν, 
ώς μή μόνον κάμνουσι κα\ χαλεπώς νοσηλευομένοις 
τας ψυχάς τήν σωτήριον όρέξαι δεξιάν, ήδη δέ 
κα\ έξ αυτών τών πυλών τού θανάτου τούς ήμι -
θνήτας, ή κα\ πάμπαν άπολωλότας έκ μακρού τε 
κατορωρυγμένους τών θανάτου· λύσαι δεσμών δι* ήν 
μάλιστα αίτίαν κα\ μέχρι τών αυτόθι χωρίων έδέη-
σεν αύτώ ενεργείας, ώς άν μή μόνον ζώντων, άλλά 
κα\ νεκρών κυριεύσειεν. "Οτε μέν ούν τ φ ΠατρΙ 
σύνεστι, κα\ τήν τών δλων πρόνοιαν ένθέω δυνάμει 

* διακυβερνά, ουρανού αυτού κα\ γής δμού κα\ τών 
έν τούτοις περιεχομένων φύσεων τών τε έπέκεινα 
ουρανού θείο>ν καί ασωμάτων ουσιών επισκοπεί xc\ 
έπιμέλεται θεού Λόγος, κα\ θεού σοφία, κα\ θεού 
δυναμις άρχων τε κα\ ηγούμενος κα\ βασιλεύς. 
"Ηδη δέ κα\ θεδς κα\ Κύριος έν τοίς θείοις χρησμοίς 
άνευφημείται, κα\ φωτίζων μέν τάς ασωμάτους 
και νοεράς φύσεις. "Ηλιος δέ δικαιοσύνης καί φώς 
άληθινδν άνείρηται, υπουργών δέ κα\ ε ν ε ρ γ ώ ν 
ταίς τού Πατρδς διατάξεσιν, ύπουργδς τού Πατρδς 
κα\ δημιουργδς χρηματίζει. *Αλλά κα\ μόνος κατά 
τάξιν είδώς θεραπεύειν θεδν, μέσος τε έστώς θεού 
τού άγεννήτου κα\ τών μετ* αύτδν γενητών, τήν τε 
τών δλων άναδεδεγμένος φροντίδα, κα\ υπέρ τών 

% υπηκόων απάντων ίερώμενος τώ Πατρ\, κατ μόνος 
αύτδν τοίς πάσιν ευμενή κα\ ιλέων παρέχων, άρχιε-
ρεύς αίώνιος, καί δή Χριστδς τού Πατρδς προσαγο-
ρεύεται, ούτω κα\ Έβραίοις Χριστών επικαλουμένων 
πάλαι τών τήν είκόνα τού πρώτου διά σ,υμβόλων 
έπιτελούντων. Κα\ δτε μέν άγγέλοις ταξιαρχών 
έπιστατεί, μεγάλης βουλής άγγελος αναγορεύεται, 
κα\ τών κατ' ούρανδν στρατιών ηγούμενος, αρχιστρά
τηγος δυνάμεως Κυρίου είναι· ήδη δέ κατιών έπΙ τά 
τήδε, ημών τε αυτών τής λογικής φύσεως, τής τε 
ίδίας αυτού, χάριν είκόνος, φιλανθρωπία τού Πατρδς 
αντιλαμβανόμενος, καθδ μέν έοικε νηπίων άρχειν, 
κα\ οιονεί βοσκημάτων, ποιμήν ώνόμασται προ
βάτων καθδ δέ ψυχών εμπαθών τήν θεραπείαν 
επαγγέλλεται, Σωτήρ κα\ ίατρδς είκότως άν λέγοιτο. 

ί Τούτο γούν ή παρ* Έβραίοις τού Ιησού σημαίνει 
προσηγορία. Έπε\ δέ έδει ποτέ κα\ αύτώ οργάνου 
ανθρωπίνου, ώς άν κα\ άνθρώποις έαυτδν φήνειε, 
καί τής τού Πατρδς έπιγνώσεως κα\ εύσεβείας τδν 
αληθή λόγον διδάξειε, καί τούτον ούκ απαρνείται τδν 
τρόπον έπιβάς δέ εύ μάλα τή ημετέρα φύσει, πάρ-
εισιν είς ανθρώπους, θεδν δι* άνθρωπου μέγα θαύμα 
τοίς πάσιν έπιδεικνύμένος· ώς άν μή.μόνον έξ αφα
νούς κα\ άδηλου άσαρκος ώς κα\ ασώματος έπιστα-
τοίη, αύτοίς δέ σαρκδς δμμασιν όρώμενος, Ανθρώπων 
τε όφθαλμοίς καί υπέρ άνθρωπον Οαυματουργίας 
παρέχων δραν, κα\ προσέτι σώματος άκοαίς τάς διά 
γλώττης καί φο^νής έναρθρου παραδιδούς διδασκα-

*Malil i . νιιι, 29. 
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λίας, θείον τε ώς αληθώς καί παράδοξον χρήμα, Α 165 Hoc enira apud Hebrxos Jesu appellalio si-
οίσν ούί* άλλο πω φανέν μνημονεύεται, σωτήριον τε 
όμού χαϊ εύεργετιχδν τοίς πάσιν αύτδς έαυτδν έν-
δεικνύμενος. Ούτω δήτα ό θεδς ό Λύγος υίδς άνθρω
που έλέγετο, κα\ Ιησούς ώνομάζετο, παρ 1 δσον τής 
τών ανθρωπίνων ψυχών ίάσεώς τε χαι θεραπείας 
χάριν τήν πάροδον είς ημάς έποιείτο. Σωτήρ δ* ούν 
χα\ παρ* Έβραίοις ερμηνεύεται ή τού Ιησού προσ
ηγορία. Τάς τε κοινάς ήμίν ύπέμεινε διατριβάς, 
ουδαμώς μέν τού είναι δς ήν έξιστάμενος, δμού δέ 
*ν τ ψ άνθρώπψ φυλάττων τδν θεδν. Ευθύς τοιγαρ
ουν επ\ τής πρώτης είς ανθρώπους καταβολής τψ 
θεψ τής ημετέρας γενέσεως τήν ένθεον άνακιρνά με-
γαλουργίαν, τικτδμενος μέν ήμίν ομοίως, κα\ θνητού 
δίκην άνθρωπον άμφιεννύμένος, ώς δ ' ούκέτι άνθρω
πος, άλλά θεδς, έξ άχραντου κα\ άπειρογάμου κδρης, ^ 

gnilicat. Caeterum, cum ipsi bumano quoque instru-
mento opus esset, qno etiam boniinibus seipsun 
oslenderel, Patrisque sui agnoscendi et colendi ve-
ram rationem docerel, ne bunc quidero rccusavit 
modum, sed strenuissime naturam nostram iugres-
sns, ad bomines accessil, ac Deuro bominis specie, 
tngeus miraculum oslendit, ut non solum obscure 
ac lalenler, sine carne et sirie corpore praesset, ve~ 
rum ipsis quoque corporeis obtulibus palcns, bo-
minumque oculis miracula quae supra bominem 
sunt exliibens intuenda, sic quidcm ad corporig 
eliam aures, liiigiiae, vocisque articulatse fungenr 
ofllcio, documenta bominibus praberet, divinum-
que revera atque admirabile spectaculum, quale 
nullum aliud adbuc visum esse memoralur, quippe 

ούχ\ δέ έκ μίξεως και φθοράς τήν τού φαινομένου quod ο4 salulare, et ideni beneficium omnibus sen-
γένεσιν υφιστάμενος. tiretur, ipse seipsum oslenderet. Sicqueetiam Deus 
Verbum, lilius honiinis dicebalur, et qualcnus ad bomines venerat, u l animis bumanis niedicinam, 
sanitaieraque aflerret, Jesus nominabalur. Nam ipsius Jesu apud Hcbraeos appellalio, Salvalorem 
pane significat. Iiaque coromuni morc i*e versari quidem nobiscum, bnud indignum *ua maiestate 
judicavit, interira tamen nusquam desinens esse quod erat, sed in bomine pariler Deuni conservans. 
Uaque slaiim in primo ad homines desceusu, cum Dco divinam conmiiscct noslri ortus admirabilita-
tem : quippe, qui raore nostro sit editus, et mortalis instar, hominem indulus, sed non tanquam 
botoo, verum ut Deus de purissima, nullasque experta nuptias Virgine, nequaquam vero ex concu-
bitu aui corruplione ortuin ejus, qui ipse apparebat, accepeiit. 

1A\ 

"Οχως tbr ir άνθρώ.χοις οιεξήΛθε βίοτ. < 

Κα\ τδν έξης δέ σύμπαντα βίον, ταύτη πη διετέ-
λει, τοτέ μέν τήν πρδς ημάς δμοιοπάθειαν, τοτέ δέ τδν 
θεού Λόγον ύποφαίνων, μεγαλουργών κα\ παραδο-
ξοποιών ώς θεδς, κα\ τών μελλόντων έσεσθαι προα-
ναφωνών τάς προ^ήσεις , κα\ τδν μή τοίς πολλοίς 
δρώμενον θεδν Λόγον τοίς έργοις άντικρυς έπιδει-
κνύμενος [ είχότα δέ κα\ δμοια ταίς άρχαίς], 

ΙΒ\ 
Ώς χαϊ μέχρι τών_ χάΛαι χατοιχομένωτ έχάΛουν 

αντόγ cl τής φιΛανθρωπίας νόμοι. 

Και τά τέλη αύτώ τής έξ ανθρώπων απαλλαγής 
ένεχειρείτο. Κα\ γάρ μέχρι θανάτου, κα\ αυτών νε
κρών οί τής φιλανθρωπίας αύτδν έκάλουν νόμοι, ώς 
αν κα\ τών πάλαι τεθνεώτων τάς ψυχάς άνακαλέ-
σοιτο* δτι δή τών έξ αίώνος άπάντοιν αύτώ τής σω
τηρίας έμελε, κα\ όπως διά τού θανάτου κατάργηση 
τδν τδ κράτος Εχοντα τού θανάτου, ή τά θεια παιδεύει 
λόγια. Κα\ ταύτα πάλιν άναμΊς ύπήει τήν οίκονο-
μίαν ώς μέν άνθρωπος, τδ σώμα τή συνήθει παρα-
χωρών ταφή, άναχωρών δέ αυτού ώς θεός. Φωνή σας 
γούν μέγα, κα\ τώ Πατρ\, ι Παρατίθεμαι τδ 
πνεύμα, > είπών, άφετος άνεχώρει τού σώματος* 
ουδαμώς περιμείνας προσείναι αύτώ τδν θάνατον, 
μέλλοντα δέ κα\ ώσπερ άποκνούντα, μάλλον δε ύπδ 
χόδα χωρούντα και άποφεύγοντα, διώκων αύτδς δπι-
σθεν και έλαύνων, τάς τε έξ αίώνος πύλας τών σκο-

X I . 

Quemadmodum inter homines vitam egerit. 
Dcinceps vero reliquam vilam omnem eadem ra-

tione peregit, nunc quidem simiiem natura noslne 
inQrmitalem, nunc vero ipsum Dei Verbum prae se 
ferens, dum ingenlia quxdam atque admirabilia 
tanquam Deus efficit, ac quai fulura cssent lanlo 
anle praedicit, ct qui a 166 ntullis non cernilur 
Deus Yerbum, eum ipsuni faclis planissime dumon* 
gtrat [paria et similia init i is] . 

XII. 
Quod usque ad eos qui antiquitus mortui erant, leges 

humanilalis illum vocabant. 

Vilae ctiam finem exlrcmum, cum ab bominibns 
discessit, inilio ejusdem parem ac similem prsesli-
t i l . Elenim usque ad inorlem, aique usque ad ipsos 
morluos, leges erga bomincs cbaritaiis ipsum vo-
cabant, ut eorum quoque, qui anlca niorlui erant, 
animas revocarct: quandoquidem omnium quicun-
quea condilo aevo fuissenl, salutem ipsc curabal : 
necnon, ut sua morie delerct eum, qui ijupcriuin 
morlis babebat, quemadmodum divtna docenl ora-
cula. Alquc iu boc quoque proiniscuc rursus dis-
pensalionem obivit : quippe, qui lanquam homo 
corpus de inorte scpeliendum reliqueril, ab eodem 
vcro corpore tanquam Dcus discesserit. Cum enim 
allius vorem emisissct, cl Patri dixissel, « com-
mendo spiri lum 9 , > solutus a corpore abii t : neuti-
quain exspectans dum roors ad ipsuni acccderet, sal 

• Luc. x x i i i , 46. 
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illam eunctantem ac veluti cessantera, ac potius Α τίων μυχών δια^δηγνύς, κα\ τοις αυτόθι νεκροϊς σει-
conjicienlem sein pcdeset fugiianlem, ipse a tergo 
iasequens atque impellens, aHernasque a!>dilioruni 
lenebrarum porias reCringens, et mortuis qui illic 
catenis morlis implicili eranl, renieandi ad vitam 
iter retrorsum apericns. Hac sane ratione ipsius 
< ttara corpus morluum excilatum est, et multa cor-
pora eoriiin, qtii dormieranl sanclorum, surrexe-
runt : unaque cum ipso in sanrlam ac vere coile-
slem civitaiem ingrcssa sunt, ul roerilo cx b»c in 
sacris Lilleris diclum sit : c Absorpsit mors qtiae 
invaluerat - · . » Et rursus : ι Abstuiit Deus omnem 
lacrymamab omni facie 1 1. ι Ipse vero universi Sal-
vator ac Dominus nostcr, qui Gbristus esl Dei, v i -
cloriaeque reporiator dicitur, in propheticis vaticiniis 

ραίς θανάτου πεπεδημένοις παλίντροπον τής έπ\ τήν 
ζωήν ανόδου τήν πορείαν ποιούμενος. Ταύτη το* 
αύτώ κα\ 6 τεθνεώς άνηγείρετο, κα\ πολλά σώματα 
τών κεκοιμημένων αγίων άνίσταντο, συνεισελαύνοντα 
αύτώ είς τήν άγίαν και ώς αληθώς ούρανόπολιν, ώς 
είκότως έν ταΐς θείαις άνειρήσθαι φωναίς* € Κατ-
έπιεν ό θάνατος ίσχύσας. > Καϊ πάλιν ι *Αφεί-
λεν ό θεδς πάν δάκρυον άπδ παντδς προσώπου. * 
ΚαΙ αύτδς δέ δ τών δλων Σωτήρ κα\ Κύριος ημών» 
ό Χριστδς τού θεού, νικηφόρος λεγόμενος, έν 
ταίς προφητικαίς προ^όήσεσιν έπικερτομών είσάγε-
ται τφ θανάτω, κα\ τάς αυτόθι λύων πεπεδημέ-
νας ψυχάς, δι' ών τδν έπινίκιον ύμνον προφέρε
ται, αυτά δή ταύτα λ έ γ ω ν ι Έκ χειρδς φδου 0ύ· 

mortem objurgans inducitur, cl animas solvens, quae Β σομαι αυτούς, καί έκ θανάτου λυτρώσομαι αυτών 
illicvinclse delinrbanlur, ubi victoriae bymninn pro 
nuntial, ipsa h«c plane dicens :« De manu inferni 
eripianieos, el a morleliberabo eorum animas. Ubi 
tna, mors, victoria? ubi luus, raors, sitmulus f l ? ι 
Sliniulus autem mortis esl pecciluui, potesias autem 
pcccali, lex. 167 Talis sane illius vel usque ad mor-
lem fuil dispensalio, ctijus non nnam causani qui 
voluerit qua:rere, sod plures inveuiet: primain nam-
que illam ipsum Yerbum docel, ul lam in nioriuis 
quam in vivis dominaretiir : alteram ut noslras abs-
lergerel maculas peccatorum, qui pro nobis sacrifi-
caius, et pro nobis exsccratio factus s i t : tertiam ut 
tanquam Dei viclima alque ingens sacrificium, ipsi 
supremo Dco oflerretu 
lam ul sic fallaciosae ac 
sionem molirelur : quinlaui ad bajc, ut suis fami-
liai ibus ac discipulis vitae, qua; post morlem apud 
Deum futura esi spem, non oralione neque verbis 
aut vocibus, sed faclis ac re ipsa reprasentaits, ct 
quod verbis polliciius fuerat.oculis ipsis intuendum 
snbjiciens, confuienliores cos atque alacrioresprae-
staret, adeam qu# ab ipso insliluta fuerat, religio-
sae vilae ralionem, oinnibus simul et Graecis, el 
barbaris nuntiandam : protinus iiaque bos ipsos 
familiares ac sodales, quus ipse sibi de oplimis 
lectos asciverat, aposiolosque suos ac discipulos 
dcclararerat, sua ipsius divina virlule complevil, 
ut quam ipse nuntiaveral Dei cogniiionem, i l l i omne 

τάς ψυχάς. Πού σου, θάνατε, τδ νίκος; πού σου, 
θάνατε, τδ κέντρον; τδ δέ κέντρον τού θανάτου έστ\ν 
ή αμαρτία, ή δέ δύναμις τής αμαρτίας, δ νόμος. » 
Τοιαύτη τις αύτψ κα\ μέχρι τού θανάτου έγένετο ή 
οίκονομία, ής ού μίαν αίτίαν, άλλά κα\ πλείους εύροι 
άν τις έθελήσας ζητείν. Πρώτην μέν γάρ δ Λόγος 
διδάσκει, ίνα κα\ νεκρών κα\ ζώντων κυρίευση* δευ
τέραν δέ, δπως τάς ημετέρας άπομάξοιτο αμαρτίας, 
υπέρ ημών τρωθε\ς, κα\ γενόμενος υπέρ ημών κατ
άρα* τρίτην, ώς άν ίερείον θεού κα\ μεγάλη θυσία 
υπέρ τού σύμπαντος κόσμου προσαχθείη τώ έπι πάν
των θεψ* τετάρτην, ώς άν αύτδς τής πολυπλανούς 
κα\ δαιμονικής ενεργείας άπο^ήτοις λόγοις καθαί-

r pro universomundo :quar- Q ρεσιν άπεργάσαιτο* πέμπτην έπΙ ταύτη, ώς άν τοίς 
ic daiinonicae eflicaciae ever- αυτού γνωρίμοις κα\ μαθηταίς τής μετά τδν θάνατον 

παρά θεψ ζωής τήν ελπίδα μή λόγοις μηδέ £ήμασι 
κα\ φωναίς, άλλά αύτοίς έργοις παραστήσας, όφθαλ-
μοίς τε παραδούςτήν διά τών λόγων έπαγγελίαν, ευ
θαρσείς αυτούς κα\ προθυμότερους άπεργάσαιτο, κα\ 
πάσιν Έλλησιν δμού κα\ βαρβάροις τήν πρδς αυτού 
καταβληθείσαν ευσεβή πολιτείαν κήρυξαι· αύτίκα δ* 
ούν αυτούς δή τούτους τούς γνωρίμους κα\ θιασώτας, 
ούς αύτδς αύτψ άριστίνδην έπικρίνας αποστόλους τε 
αυτού κα\ μαθητάς άνελέξατο, τής έξ αυτού θείας 
δυνάμεως έμπλήσαι, πάν γένος ανθρώπων έκδ'.δάξαι 
τήν πρδς αυτού καταγγελθεΐσαν θεογνωσίαν , ένα 
τοίς πάσιν Έλλησί τε κα\ βαρβάροις εύσεβείας ύπο-
θέμένος τρόπον, δαιμόνων άναχώρησιν τε κα\ φυγήν, 

hominum genus docerent, unam interim omnibus, D τής πολυθέου πλάνης άνάνευσιν, ένδς δέ μόνου 
tam Gra?cis quam barbaris, religionis instiluens ra-
tionem : ea porro erat, ut a da?monibus procul rece-
derent, eosqne fugercnt, deorumque mullitudinis 
fallaciam declinarcnt, atqueunum solum supremum 
Dcum vere cognosceroni : prxtei ea liberalionero ab 

θεού τού έπ\ πάντων γνώσιν αληθή προκηρύττοντα, 
και λύσιν μέν τών προηγνοημένων, εί μή έτ* αύτοίς 
έπιμένοιεν, μίαν δέ τοίς πάσι σωτηρίας ελπίδα δι* 
ής ύποτέθειται πανσόφου κα\ παναρέτου πολιτείας 
ύπισχνού μενον. 

iis, quaB prius ignoranter commiserant, dummodo ne in iisdem perseverarent, et unam omnibus salu-
lisspem, per illud quod ipse posucrat sapicnlissime, ac cum omni viitule vivendi instilulum, pollicc-
batur. 

XIII. i r . 
Qnod in ea natura, quas nec pati , nec /rrdi potest, ΙΓ. απαθής, χαϊ ά6Λα€ής, χαϊ ασώματος ^ 

qucvque incorporea esl permanserit, etiam quu lem- J**ire * a i κα& &r ένηνθρώπει xarpdr. 
por» facius esl hotno. 
Cum igitur baec ila se babeant, non oporlet le Ούτω δή τούτων εχόντων, ού δεί ταράττεσΟαι τδν 
u ksa. xxv, 8; 0*e. .\ιιι, U . 1 1 Isa. xxv, 8. " Ose X I I I , 14. 
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νουν, γένεσιν κα\ σώμα, κα\ πάθη, καΛ θάνατον περ\ 
τδν άύλον κ*\ άσώματον τοΰ θεοΰ Λόγον άκούοντα. 
' β ς γάρ ούδ* ηλιακού φωτδς πάθοιέν τι ακτίνες τά 
πάντα πληροΰσαι, κα\ σωμάτων νεκρών, καί ού κα
θαρών έφαπτόμεναι · πολύ πλέον ή ασώματος τοΰ 
θεοΰ δύναμις ούτ* άν πάθοι τήνούσιαν, ούτ* άν βλα-
βείη, ούτ* άν χειρών ποτε εαυτής γένοιτο, σώματος 
άσωμάτως έπαφωμένη. Τί γάρ ; ούχ\ κα\ δίχα τοΰ 
καθ* δ ένηνθρώπει σώματος, άε\ κα\ διά παντδς ήκων 
δν δλης τής τών στοιχείων, κα\ αυτών δή τών σω
μάτων ύλης, οΤά τις θεοΰ λόγος ών δημιουργδς, τής 
έξ αύτοΰ σοφίας έν αυτή τούς λόγους αποσφραγίζε
ται, τ ψ μέν άψύχω ζωήν, τώ δέ άμόρφψ δντι καί 
άειδεί τήν φύσιν, μορφή ν έναποτυπού μένος, τά τε έν 
αύτψ κάλλη κα\ τάς ασωμάτους Ιδέας ταΐς τών σω
μάτων ποιότησιν έναποματτόμενος, κινών δέ τά τψ 
οίκείω λόγψ άψυχα καί ακίνητα, γήν, ύδωρ, αέρα, 
πΰρ, πάνσοφόν τινα κα\ παναρμόνιον κίνησιν, κα\ 
τά πάντα έξ άκοσμίας κοσμών, αύξων τε κα\ τελε-
σ·ουργών, αυτή τε ένθέψ κα\ λογική δυνάμει μονον-
ουχ\ επιών τά πάντα, κα*ι διά πάντων χωρών πάν
των τε εφαπτόμενος, άλλ* ούτι γε βλάβην έκ τινδς 
επαγόμενος, ουδέ τήν φύσιν αυτήν μολυνόμενος; 
ούτω δή τά κατά ταύτα καί έν άνθρώποις γενόμενος, 
πάλαι μέν βρχχέσι κα\ άριθμψ ληπτοΤς, μόνοις δέ 
τοις άναγράπτοις προφήταις τε κα\ δικαίοις άνδρά-
σιν, άλλοτε άλλως έφαίνετο, έπ\ τέλει δέ τοίς πάσιν 
ήδη, φαύλοις τε κα\ άσεβέσιν, Έβραίοις τε ό μ φ *α\ 
Έλλησι δι' ύπερβάλλουσαν τοΰ πανάγαθου Πατρδς 
χρηστότητα και φιλανθρωπίαν εύεργετικδν έαυτδν ̂  
κα\ σωτήριον παρείχετο, δια^ήδην τοΰτο προκηρύτ-
των . · Ού χρείαν Εχουσιν οί ίσχύοντες ίατρού, άλλά 
ο! κακώς Εχοντες· ούκ ήλθον καλέσαι δικαίους, άλλ* 
Αμαρτωλούς είς μετάνοιαν. ι Έκάλει δήτα δ πάντων 
Σωτήρ, ι Δεύτε, λέγων, πρδς μέ πάντες οί κοπιώντες 
κα\ πεφορτισμένοι, κάγώ αναπαύσω υμάς· ι έκάλει 
κα\ Ιάτο άφθόνως δι* οργάνου, ού προύβέβλητο αν
θρωπίνου, οΤά τις μουσικδς άνήρ διά τής λύρας τήν 
σοφίαν έπιδεικνύμένος, κα\ νοσούσαις γε ψυχαίς 
ταϊς έν σώμασιν, οΤά τις Ιατρών άριστος, συγγενεΐ κα\ 
καταλλήλω βοηθήματι τδν άνθρωπον αυτός τε 
έαυτδν υπόδειγμα σοφού καί παναρέτου κα\ ευσεβούς 
παρείχετο βίου , διδάσκων μέν τά αληθή ού παρ* 
έτερων ήρανισμένα, έξ αύτοΰ δέ κα\ παρά τού 
Πατρδς τά πάλαι καί έκ μακρού τοΰ αίώνος τοις I 
ανέκαθεν θεοφιλέσι κα\ τοις πρδ Μωύσέως Έβραίοις 
νενομοθετημένα. Σωμάτων δέ ούχ ήττον ή ψυχών 
έπι μελό μένος, κα\ σαρκικοΤς μέν ανθρώπων όφθαλ-
μοίς τά διά τής σαρκδς αύτψ δρώμενα παρασκευάζων 
δρ |ν. άκοαίς δέ πάλιν σαρκδς τάς διά γλώττης κα\ 
σαρκδς ύπηχών διδασκαλίας, κα\ πάντα γε επιτελών 
δι* ού άνείληφεν άνθρωπου, τοίς ούκ άλλως ή μόνως 
ούτως τής αύτοΰ θειότητος συναισθέσθαι δυναμένοις. 
Ταύτα δή ούν άπαντα είς τδ χρήσιμον, και πάσιν 
ήμίν ώφέλιμον ό πάντα φιλάνθρωπος τού θεού Λόγος 
ταΐς πατρικαίς βουλαίς διηκονείτο, μένων πάλιν αύ
τδς άύλος κα\ ασώματος, οίος κα\ προτού παρά τψ 

i animoperturbari, laroetsi et oriuro, et corpus, el dolo-
res, etmorlera, de mal*ria?experliatque incorporeo 
168 Verboaudis. Ει enim solaris luminis radii, 
licet omnia compleanl, el corpora morlua sordenlia-
que altingant, ipsi lamen nibil paliuntur, sic eliani 
mulloque magis Dei vis incorporea nalurse suas 
nullum neque incommodum neque nocumenlum 
accipiet, neque unquam seipsa deierior fict, quam-
vis incorporea quadam ralione corpus altingat. 
Quid enim ? An non absque eo in quo homo factus 
est corpore, semper atque usquequaque per lotam 
elementorum ipsorumqueplane corporum niateriam 
penetrans, tanquam is qui Dei sit ralio qua*dam opi-
fex sapienliae qua ab ipso proiiciscitur, in ea ipsa 
rationes et claudil et signai? dum videlicet inani-

* mis vilara, informibus vero et nullam naturae spe-
ciero babentibus, formam figuramque impr i in i l ; 
quasque in se babet pulcbriludines incorporeasque 
species, corporum qualitalibus immiscet, movetqne 
ea quae sua ipsorum ralione inanima immoiaque 
sunl, lerram, aquam, aerein, ignem, sapiemissimo 
quodam omnique concinnilate referlo molu ; atque 
ordinat omnia qusecunque inordinala suni, eadem-
que auget ac perficit ; ac sua ipsius divina raliona-
liquc viriute accedil ad omnia ac pcr omnia pene-
Iral , omniaque allingit, neque tauien nocumenli 
quidquam ex earum rerum aliqua t rabi t , neque 
suam ipsius naluram coinquinat? Eadem ilaque est 
ralio, dum eliam inter bomines degit, illos quidem 
anlea paucos el numerabiles, solos ulique eos, de 
quibus scriplum esi, prophetas justosque viros, its-
que alias aliter se oslendit: novissiine vero jam 
omnibus malis impiisque el Hebraeis simul el Grae-
cis, ex abundanli optiiui Palris bonitate amoreque 
erga homines, beneGcium seipsum salmaremque 
exhibet, plane. hoc ipsum ac publice denuntians. 
ι Non indigent, inquil , bene valenles medico, sed 
niale babcntes : non veni ul vocarem juslos, sed 
peccatores ad poHiitenliam ·*. > Vocabat ergo Sal-
valor omnium diceiis : « Venile ad nie, omnes qui 
laboratis el onerali estis, et ego reficiam vos u . » 
Vocabai ac sanabal liberaliter, per illud bumanum 
histrumcntuiu quod prae se fcrebat, veluti quidam 
musicus vir, qui per lyram quam sil doclus osieo-
dit, ncc non acgroiantibusaniinis iis, quas in corpo-
ribus degebant veluli oplimus quidaminedicus,dum 
cognata congruenlique ope ipsum hominem curat,ipse 
seipsum exemplar omni sapientia omnique virtule 
referlaj vilse pracbebat,docebalque inlerim veritateua, 
169 n o n <iuam ab aliis compilasset, sed cam q u » 

a seipso et a Patre, priscis illis, qui lam niul-
tis anle saeculis a noslra sRlale procul vixerant, 
Dei amicis, qui anle Mosem floruerunt Hebrais, ve-
luti lcx quxdain exposita cssel : ct corpora ipsa 
non minus curabat quam animas : nam corporeis 
quidem bominiiro oculis, quac per corpus ab ipso 
fiebant, intuenda comparabat, rursusque corporcis 

" Luc. v, 51, 32. »· MaUh. x i , 28. 
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atrribus doctrinani, per corporeara itidem linguara Α Πατρ\ ήν, ούτε μεταβολών τήν ούσίαν, ούδ1 άφανι-
insonabal, nec non omnia perficicbat per eum 
quem assumpserat horainem, iis qui non alitcr 
qiiam sic dunlaxat ipsius divinilalem senlire pole-
ranl. Uaec nainque oiunia ad usum alque uli l i ia-
lem oinnium noslruro, btimanuin genus onini prose-
qucns amore l>ei Vcrbum, pateruis consiliis admi-
uistrabal, ipse iuterim rur?us el inaieriae expers, 
el incorporcus ina.iens, cujusmodi eliam pridem 
apud Patrem cral, neque mulans esscnliam, neque 
perdens, quod suae ipsius nalura proprium erat, 
neque vero aut corporis vinculis impeditus, aut 
a sua divinilale dejcclus, ac ne domeslicam qui-
dem Verbi potestatem amittens, sed neque iis, qut 
illic quidcm ubi ipsi humanum vas aderal, degeret 
tantum, in aliis vero universi pariibus esse pro-
biberelur. Eteuim ttinc quoque cum inter homines 
versabalur, nihitoininus omnia complebat, inlerim 
clcuin Paire et in Patre idem eral, et omnium re-
rum pariler in eodem tempore, tam cueleslium 
quam lerrestriuui curam gerebat; nusquam ab illa 
priescnlia, qua cunclis rebus adest nostro raore 
exclusus, neque diviua, ne agerel more suo, impe-
dilus, sed illa quidem a seipso commiinicans bo-
inini, baec vero a mortali ipse non accipiens. llcm 
luoriali quidem vim divinam suppeditans, a morlali 
vero ipse non contra in partetn aut communitatem 
addnclus. Neque igtlur in panu a corpore ipse in-
corporeus inquinabalur, neque ilem qui pafcbilis 
nalurae expcr» eral, aliquid a inorlali secundum 
csseniiam paliebatur. Nam neque, verbi gratia, 
άυΐ£ lyra pulsatur, aui uervi convelluntur, pati 
veriftiinile esl eum qui ita preludit; neque duro 
cujuspiam viri sapicnlis corpus lorquelur, illius sa-
pientiam, aut quam in corporegerit ammatn, caedi 
aul puniri merilo dicere possumus : eadem ratione 
neuiiquain, raultoque eliam minus, quod Vcrbi aui 
natura, aul vis, detriuienti quidpiam ex 170 c o r ~ 
poris alFeclionibus trabat, aflirmare par esl. Nam 
supra ne luminis quidein illud apposilum exem» 
plum, pollui solares radios, i t i m coelitus in terram 
dcmiituntur, et lutum ac cocnum, atque omnis ge-
neris sordes altingunt, concedebal. llluminari qui-
dem etiam bcec ab ipsius luminis radiis, nihil sane 

σθε\ς τής εαυτού αύτδς φύσεως, ουδέ γε τοίς τής 
σαρκδς δεσμοίς πεδηθε\ς, ούόέ άποπεσών τής θεότη-
τος , άλλ* ουδέ τήν οίκείαν τού Λύγου παραπολέσας 
δύναμιν, ούδ* ώδε μέν ένθα ήν αύτώ τδ ανθρώπων 
σκεύος τάς διατριβάς ποιούμενος, έν έτέροις δέ εΐναι 
τού παντδς κεκωλυμένος. *Αλλά γάρ κα\ έν τφ τότε 
καθ * δ έν άνθρώποις έπολιτεύβτο, τά πάντα έπλήρου, 
καί τώ Πατρ\ συνήν, κα\ έν αύτψ γε ήν , κα\ τών 
πάντων αθρόως κα\ έν τψ τότε τών τε κατ* ούρανδν 
κα\ έπΙ γής έπεμέλετο, ουδαμώς τής πανταχόσε παρ -
ουσίας δμοίως ήμίν άποκεκλεισμένος, ουδέ τά θεία 
πράττειν συνήθως παραποδιζόμενος · άλλά τά μέν 
έξ αυτού μεταδιδούς τώ άνθρώπψ, τά δ* έκ τού θνη
τού μή άντιλαμβάνων · κα\ τής μέν ένθέου δυνάμεως 

Β τψ θνητψ χορηγών, τής δέ έκ τού θνητού μετουσίας 
ούκ άντεπαγόμενος. Ούτ* ούν έμολύνετο τικτόμενος 
ύπδ τού σώματος δ ασώματος, ουδέ τήν ούσίαν έπα-
σχεν δ απαθής ύπδ τού θνητού · έπεί μηδέ τής λύ
ρας, εί ούτως τύχοι, κοπτομένης, ή τών χορδών δια-
σπωμένων, πάσχε ι ν είκδς τδν άνακρουόμενον * ουδέ 
γε σοφού τίνος άνδρδς τιμωρουμένου τού σώματος , 
τήν έν αύτψ σοφίαν, ή τήν γε έν τψ σώματι ψυχήν 
κόπτεσθαι, ή καίεσθαι φαίη μεν άν είκότως. Ταύτβ 
τοι πολύ πλέον ουδέ τήν τού Λόγου φύσιν IJ 
δύναμιν βλάβος τι έκ τών τού σώματος παθών 
άποφέρεσθαι, φάναι εύλογον · δτι μηδέ τδ τού φωτδς 
ήμίν ^ποοειγμα χραίνεσθαί τι τάς ήλιακάς ακτίνας 
έπ\ γής ούρανόθεν έκπεμπομένας, πηλού τε κα\ βορ-
βόρου κα\ μιασμού παντδς έφαπτομένας συνεχώρει. 
Φωτίζεσθαι μέν κα\ ταύτα έκ τών τού φωτδς αυγών 
ουδέν άν κωλύοι λέγειν* τδ δέ γε τδν ήλιον μολύνε-
σθαι έκ τής τών σωμάτων επιμιξίας, ή πηλούσθαι, 
ούκέτι. Και μήν ταύτα γε τής φύσεως ούκ άν είη τών 
σωμάτων αλλότρια. Ό δέ γε άύλος κα*ι ασώματος τοΰ 
θεού Λόγος , αύτοζωή τυγχάνων κα\ αύτοφώς νοερδν 
κα\ δσα άλλα προκατείλεκται, παντδς ού άν έφάψοιτο 
ένθέψ κα\ άσωμάτω δυνάμει, ζην τούτο ανάγκη κα\ 
σύν λογικψ διάγειν φωτί. Ταύτη τοι κα\ σώματος ο ϊ 
άν έφάψοιτο, ήγίασται τοΰτο κα\ πεφώτισται αύτίκα, 
πασά τε νόσος αύτψ καί αρρώστια κα\ πάνθ* δσα 
ύπεξίσταται * άντιλαμβάνει δέ τής έξ αύτοΰ πληρώ-, 
σεως στέρησις. Ούτω δήτα κα\ τδ νεκρδν τής τοΰ 
Λόγου δυνάμεως, μικρόν τι αυτού έφαψάμενον , άνη-

nos aflirmare probibcat; solem vero ipsum foe- D ϊ ε · Ρ ε τ ο ζωούμενον, κα\ ό θάνατος τήν ζωήν έφευγε, 
dari, aul luiosum lieri, dum ejus lnmeii corporibus κ ο Λ τ Φ ϊ ε *° σ κ < 5 τ ο * έξελύετο, τό τε φθαρτδν τήν 
iinmiscetur : nequaquam. At ista tamen non sunl άφθαρσίανένεδιδύσκέτο,κα\ τδ Ονητδν τήν άθανασίαν, 
a natura corporum aliena. Illud vero omnis expers maleriae incorporeumque Dei Yerbum, quod ipsa 
vita est, et ipsum lumen intelligibile, et alia qiuecunque prius enumerata sunt, quidquid divina at-
que incorporea sua vi attigcril, vivere id degereque cum lumine raiionali, necesse est. Hac sane 
ipsa ratione, qiiodcunque eliam corpus atligcrit, sanctificatum protinus id illuminatumque est, ab 
eodemque acgriludo omnis omnisque inilrmitas, aliaque ejusdem generis universa refugiunl. Priva-
tio autem illius pleuiludinem adipiscilur. Sic sane eliam mortuum illud Yerbi corpus, ubi exiguum 
quiddam, virtuiem illam Verbt alligit, (um excilalura est illico ac revixit, et mors vitam cffugit, el 
ipso lumine obscuritas dissolula est; et quod corruptibile erat, induit incorruptionem; quod moi* 
tale, immortalilatcin. 
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U . 'Ος , rcr άνθρίιχίογ άνανεΐϋσά^χς, πάσιν 
^ / u r rifr τώτ αιωνίων άγαβώτ χαρέσχετο έΛ-
χίδα. 

Κα\ τί γάρ Αλλο, πλήν ό πάς Ανθρωπος ύπδ τής 
θεδτττος χχτεπίνετο, χα\ πάλιν θεδς ήν ό θεδς Λό
γος, οίος κα\ πρ\ν γενέσθαι άνθρωπος, κα\ συναπι-
•εου γε τον άνθρωπον άπαρχήν τής ημών ελπίδος· 
τούτον αύτδν εκεί τής τε παρ' αύτψ ζωής άίδίου, κα\ 
τής fcv τ$ θεότητι και μακαριότητι κοινωνίας άξιων, 
ήμίν τε ομοίως άπασι τής παρ' αύτψ κα\ σύν αύτψ 
αθανασίας τε κα\ βασιλείας τούτο μέγιστον δείγμα 
παρέχων. 

ΙΕ*. 

Π βούΛεται δηΛούν ή τον Χριστον παρουσία, 
καϊ ώς θεός καί Κύριος, χαϊ άρχιερεύς τού τών 
δΛωκ θεού διά τών παρ' Έβραίοις προφητών 
ό Χριστός άνηγορενετο. 

Τούτο τής είς ανθρώπους άφίξεως τέλος ήν, τδν 
πάλαι τής τού Πατρδς γνώσεως άπο πεπλανημένο ν είς 
τήν οίχίαν έπαναγαγείν, κα\ τδν συγγενή καί φίλον, 
τής τε αυτού κατηξιωμένον εικόνος, τής οίκείας από
λαυσα t ζωής· φίλον τε κα\ οίκείον τού Πατρδς άπο-
φήναι τούτον, δι* δν αύτδς ό τού θεού Λόγος υπέστη 
γενέσθαι άνθρωπος. Ούτω δητα, ώς έν βραχεί φάναι, 
ή κατά τδν Σωτήρα κα\ Κύριον ημών Τησούν τδν 
Χριστδν ύπόθεσις, διάφορον έχουσα τήν οίκονομίαν, 
εκ των παρ* Έδραίοις παραστήσεται προφητικώ*/ 
λόγων· ώσπερούν μικρδν ύστερον αί έξ αυτών δεί-
ξουσι μαρτνρίαι, τ^στοο μένων τά παλαιά τών νέων 
γραμμάτων, καί των ευαγγελικών τας τών προφη
τικών μαρτυρίας έχι^ραγ·-ζομενων. "Αλλά γάρ τού
των ώδε έχ&ντων, ώρα ΛΆΤ&* κα* χερΛ της προσηγο
ρίας XST&Z teu&zht. χαϋΓ δ Τητνύς καί Χρεατδς ανη-
γ^ρεύετς, W δαων τα τ ^ ο φ τ ^ ώ » όν>μαατ· προεκη-
ρ^ττετ». Πρώτα δ σζτ^μεΛα τί ^ ;λετα4 δηλα/ir ή 
τ-ό Χριστού χρ^σητ^Ιχ , άρςασ^αι τ τ ς κατά 

ρέρΚ 5νναγι»Γ^ς ταώ» τ^υ^ττ^ώτ» ζερ* xps*zi> 
μένν» αζέμαατ&ς *9*ρω*. Πρ&σήχε;* δε τγτ/^ιαί περ* 
αντης πρωσο» της Χρεβτώ fr/i*JBC:f» χροτντΓ 5^**· 
«cxpfrptjrzx: τα ττ* περί βυΤτής £yvccz>. 4 ς χ> ^ ί ε » 
ήμ ί ς λάΦικ τώ* κατ" e - r = r C v ζτΈύ^ϊέ)***- ~Α**ας ρε» 
·ύ>, έ γγΛε* K J L ac τώ* jcsif τ ^άς ά ί ^ ί ^ Λ ς . 
π κ ΜωΧαεχ ιρμρΐϋ^ν^α. τ?ρυ>τυ* έτ^ντω* τ?9-<ς 
τ ά θεώ ΐερίιφρνη-^Γ μ^ρΐρ πκΞϋαττά / i / ^ f ca i , t>v-
2 α ς δ̂ Ξν τα 3u'ii3=3. *2- ά~π§π£ ~y^r «rssrysj» τ-γτ-
Γ κ μ η ^ * STJL- *=3> τι, £^τϊΰΑ£ί χ*.*5«-; JOL saott/ap-
τΛς δίηιάιτττιχ -veL. sOnv. uc ίμτζζ*-* -τ^Ις 

τ ίε-Λβε^- ifev C L &νμ~τ;ίβτ- r r - r - j z : ^ ^ 
ύτΞΛιΛΓ*. ^ω£:ας t j i ' T*M?>S > i ^ a » ττϋς itjcvSi 
χρτ Λα: i * ι ό ο " wii-jcsfc-r-aB— irrvu^ Τ~ΖΖΤ..+>*Λ~ 

pZMUu TJ£ tnpu^. xa~ τχ. £-r3^"_r ιτϋ/^Γο/τυ^. fex 
τις a^^^ar -α»ΐ; / ^ I ^ J ^ / - υ - ι ι ^ ' / , τ - χ ' 
TXf oc£rrx.aLrx χα g^uixa u : ^ a u ^ ^ i t i j υ:υ> 

Κ l i » KB « ι έ τ η » ττ3Κπτ?^Λα: jr*..<nir^. JCO-
ot τ ι£ Xacirsu. Ϊ — Ί . Ι ' ττ^ύηκ tttu^c 
« ; r=sfr t :«. Ti£rr δ: -α rr ^ux tr- ^-.yr*. cr 

Β 

i>4* «fl«frnvrnm v̂Muinm *p<*m 

Cieterum, quidnam aUud tandom, qu»m quod 
tolus ho:no ab ipsiua IVi inUura nlhoipiua 
rursus Deus iuit, Deus Veibuiu, cuju^iuoill IMCIMI 
eliain anteqtiam bomo florol, et^Mtuin l^um bu« 
niinem fecit, spei nostra) primliln»; buno ipaum 
inlerim ad illius vit» anornw, quam p^ucti M* b»« 
bet, atquo id dignllatU li i diviullalo, no buudhMlliid 
communltalcm asmnntMiH, nubUquu Uiili*m ouinl-
bus, futurroapud ipntiui ui cum lp*o iiuiuoilulilalltt 
tc rcgni, maximum boc pru)boun ludiciuia. 

171 xv. 
Quid %\bi vetit, quidve tipuficei ipie Chrhtl ndvtn* 

tui, et quod l)iu», et Uominut, $i Pomifej Ihi 
unfomi, perpruplntut Ueuraiorum Chritlu» upp$l* 
latu$ e$l. 

IIoc gane fuit i l l im ad bomlnee occi»*«ioiiie 
iremum, ut «ic eum qui ab Ipklu» PutrU eognillniie 
aberraverat, ad eam \p%am rvamrral, nivnghmm 
alque amicuin iuaque Ipiiu» donoturn oriMluiuqHe 
imagine, proprlac viUe gaudiii ae pofc^»iouit d^m-
rei, amicumque lllum ip#uio V*ir\% «c f^ioil id^in 
efficerel, cojui cauia tdc*in VerbuMi w bo« 
ininem patftum t%i. H.c « a ^ , ul pau<i# »b«MilvMii)# 

ba?c SaUalori» ac Dottiifii m>%ir\ IrMi QHMI t'i#w-
sideraiio Hm%Utt\2$ variaMi bab^M» d b ^ i t M i ^ i i i , 
ex propbetkift \\A>r*i*ium OIMMU* amtirthMiur, 
%*nt ducmadmodtfm paob> p<Hi M J ^ ^ A UU 
Usumoufa defutmUrziruttt, rtutHUwtUu* Uiimt* 
%Hen tomprobMaiUu*, c i %u%r\»\% ut*tiuum>% 
prof4elica q*a*4 ccrla Mwpf«^f IMA^ HHHUMUA+H-

ubm. Cxtamm, %***4* k**. *u Μ k*b**i, u-m^u* 

qiudttm* «l J+**ft (J*rtU+* d»i*% kti, u**u**n 
ψα q « ^ « fnt^ktcu»% wm\u**m 4***uU'+' 

IJMMB Ck/)bti # V U 4 A 4^Jf^^^# 3*JA^V^«< J^^yb> 
Uta 4e ftf^K^JUt JA>bĴ i>K*i*r 4**cv^4 ^A>J uv.^ 

I> Μ«υν A^u^ Λ** f̂̂ » 
|uura Miil« *& qv*. *4 AA* «iit;«v 
{Μπυρύ*** djabt»*^ Kv»«tA:to |Kiinuu vtta«im. *u A-,yi0vb 
fmmx&vt* *i* C U J l>»^ ^ V I * * ^ ^ v ^ n l 

< y i «Mft wtryir uiitt. ^kqu< 4»i*3Mr \>y>>r+**c 

ami««Jtmu ω*:ιά cwu*r> muU^rait iAHiiu«i«, ^tiroc^ 
cooiqut i*^rsnjliatt aofg . »^ e i ^ » . «t: 

* i iuujipiirtitiiuut «jwmjKfcii»: a»C <ii»wrfi<<ii>Tit 1·«.· 

l t r . e qujuquit tLut^ ii*r *»^UL o»^*u-niU* 
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banc ipsam causam eliam unguentum odoratissi - Α 
inura, ad unguenti usuru unguenlaria arte compoiii 
solimm, ut eo ungerentur qtii communibus rebus 
publice pra?ficiendi (mssenl: et Cbrisli noinen pri-
mum Moysem iis quiita ungereniur, imposuisse : id 
aulera unciionis geuus , non solum pontiiicibus 
fuisse traditum, sed et propbetis ei regibus qui 
posiea fuerint, quibus etiam ipsis solis boc un-
guento ungi fas esset. Ha3C igitur diclu quidem 
faciliora fuissent, longe tamen remola a divina ct 
sublimi prophetae ipsius inlelligentia. Siqnidem ad-
niirabilis ille, atquc ingens revera sacrorum admi-
nislralor, qui omnem terrcnam et corpoream nalu-
ram, in solis noverat qualitatibus discrelam, nullo 
modo aliam alia bonore aut prelio digniorem judi-
cavit, utpole cum omnia nossetex eadem ortama-.B 
leria, quae ueque unquam sist.it, neque stabile 
quidquam in natura habet, semper autem (luit, et 
ad propriam corruptionem festinat. Non igilur 
quod suave esset in corporibus elegit, neque ipsum 
per se quod sensus ipsos deraulceret, praetulit; boc 
namque Miimae vitiura fuisset quae in bumum et ad 
corporum voluptatem declinaret. Etenim innume-
rabiles effeminaia corpora babentes, et alioqui v i -
tiie obnoxii, el inlemperanles, qui unguentorum 
operosa varielate uti soleni, animas inlerim omni 
foeditale oninibusque sordibus male olentes circum-
ferunt: sicul e conlrario qui Dci amici sunt, ipsam 
virtutem olenies, et multo praestanliorem a mo-
deslia atquc a justitia et ab omni pielate halanlem r 

fragranliam, quam de lerrae odoramentis irahentes, 
odorem corporum quae maleria constanl, nibili 
prorsus faciunt. Haec igitur cum egregie admodum 
pcrcepla ei cognita baberel prophela, uiiguenlorum 
atque incensorum liullam pracipuam gerebat cu-
ram : meliorum vero ac divinarum rerum imagines, 
quantum poterat per corpora iis qui sic duntaxat, 
ueque usquam aliier divinas res doceri polerant, 
cxbibebat. Nam quod ipsum hoc divinum quoque 
oraenlum responderit, palam descriplum habetur, his 
verbis: ι Vide ut iacias omnia ad exemplar quod tibi 
inonstratum esl in monte". · Igiiur alianim rerum 
cum perficerel liaec qua? exemplaria nominare consue-
vil/illum unguenli usum illamque unctionem sancivit. 
173 Sublimior taraen earum rerum, et quae de ry 
arcani3 proferri solet ratto, pro mea dicendi facul-
late, la!em habebat sensum, quod solum est bonum 
solumque revera fragrans ei pretiosum, atque 
omnis quidcm vitae principium et ions, onmibus 
aulem una cum eo ut siut, eliam id , ul bene sint, 
largteas, unum sane illud Hebreorum ralio noverat 
qui quidem universi prinms est auctor, ipsum uti-
qiic altissimum ac tolius regem, omniumque rerum 
opificem Deum. Hujus ilaque supremae atque in-
genitac divina? essenli» virtutem illam, quae omnia 
valet, omne bonum preslat, omnem pulcbriludinem 
subministrat, dmnus Spiritus, proprio et conve-
nienti exemplo conferens atque accoramodans, Dei 

1 1 Exod. x\Vf, 30. 

PARS. I . — APOLGGETICA. 2*2 
ρεΰσι πχραδοθήναι, άλλα κα\ τοίς μετά ταύτα προ-
φήταις χα\ βασίλευα*ν, οίς κα\ αύτοίς τούτω χρίεσθα* 
μδνοις έξδν ήν τψ μύρψ. Ταύτα μέν ούν προχειρό
τερα άν εΓη, πό££ω γε μήν καθεστώτα τής ένθέου 
κα\ μεγαλοφυούς τού προφήτου διανοίας. Ό γάρ τοι 
θαυμάσιος εκείνος, κα\ μέγας ώς αληθώς ίεροφάντης, 
πάσαν γεώδη κα\ σωματικήν ούσίαν έν μόναις είδώς 
ταίς ποιότησι διακεκριμένην, κατ 1 ούδένα τρόπον έτέ-
ραν τής ετέρας προύτίμησεν άν, τά πάντ' είδώς 
μιάς δντα έγγονα ύλης ού ποτε έστώσης, ουδέ τι βέ
βαιον έν τή φύσει έχούσης, άε\ δέ £εούσης, καί έπΙ 
τήν οίκείαν φθοράν έπειγομένης. Ούκουν τδ ήδύ τών 
σωμάτων είλετο, ούδ* αύτδ καθ* αύτδ προύκρινεν άν 
τδ άπδ τών αίσθήσεων προσηνές · χαμα\ γάρ και ϊπ\ 
σωμάτων ήδονήν πεσούσης τοΰτ* άν εΓη τδ πάθος ψυ
χής. Μυρίοι γούν τών τά σώματα τεθηλυμένων, εμ
παθείς άλλως καί ακόλαστοι, μύρων κα\ ποικΓλων 
περιεργίαις χρώμενοι, πάσης αίσχράς κα\ ^υπώσης 
δυσωδίας τάς ψυχάς επιφέρονται * ώς έμπαλιν οί θεο
φιλείς, αρετής εμπνέοντες, τήν πολύ κρείττονα τών 
άπδ γής αρωμάτων τήν άπδ σωφροσύνης, κα\ δικαιο
σύνης, κα\ πάσης εύσεβείας άναδιδομένην εύωδίαν 
επαγόμενοι, τήν τών υλικών σωμάτων όδμήν έν ού-
δεν\ τέθεινται λόγψ. Ταύτα ούν εύ μάλα διειληφώς δ 
προφήτης, μύρων μέν ή και θυμιαμάτων ούδεμίαν 
προηγουμένην έποιείτο φροντίδα * κρειττόνων δέ καί 
θείων είκόνας, ώς ένήν δυνατδν, διά σωμάτων τοις 
μόνως ούτως, κα\ ούδ* άλλως τά θεία οίοις τε μαν-
θάνειν παρεδίδου. "Οτι δή τοΰτ* αύτδ κα\ δ θείος άνα-
γέγραπται είρηκώς χρησμδς φήσας, ι "Ορα ποίησης 
πάντα κατά τδν τύπον τδν δειχθέντα σοι έν τψ βρει.· 
Σύμβολα τοιγαρούν έτερων, άπερ τύπους είωθεν δνο-
μάζειν, επιτελών,τήν διά τού μύρου χρίσιν ένομοθέτει. 
•Ο γε μήν ύψηλδς κα\ έν άπο^ήτοις δηλούμενος αυτών 
λόγος, ώς δυνατδν είπείν, τοιαύτη ν είχε διάνοιαν, τδ 
μόνον άγαθδν κα\ μόνον ώς αληθώς ευώδες καΊ τ ί -
μιον, κα\ πάσης μέν ζωής αίτιον, πάσι δε σύν τψ εί
ναι και τδ εύ είναι δεδωρημένον, έν τούθ' δ παρ* Έ 
βραίοις λόγος ήπίστατο πρώτον τών δλων αίτιον, αύ
τδν δή τδν "Υψιστον κα\ παμβασιλέα τών απάντων 
δημιουργδν θεόν. Τούτου δή ούν τήν παναλκή κα\ 
πανάγαθον κα\ παντδς καλού χορηγδν τής άνωτάτω 
κα\ άγεννήτου θεότητος δύναμιν τδ θείον Πνεύμα 
προσαγορεύει. Διόπερ Χριστδν κα\ ήλειμμένον τδν 
αυτής μέτοχον αποκαλεί. Έλαιον δέ τδν οικτον έν 
τούτοις άκουε, μηδέ τήν έπ\ τοίς δυσπραγούσι λύπην, 
άλλ" δ καρπδς τού φυτού παρίστησι, τδ πάσης αμ ι 
γές ύγράς ύλης, φωτδς αύξητικδν, πόνων θεραπευτι-
κδν, καμάτων άπαλλακτικδν, τδ τών έπαλειψαμένων 
φαιδροποιδν, φωτδς δίκην άποστίλβον ταίς μαρμαρυ-
γαίς, διαυγή τε καί λαμπράν τών αύτψ χρωμένων 
αποτελούν τήν δψιν, δ φησιν ή θεία Γραφή· t Τοΰ 
ίλαρΰναι πρόσωπον έν έλαίψ. · Τούτψ τοιγαρούν 6 
λόγος, τήν άνωτάτω τού πανηγεμόνος κα\ παμβασι-
λέως θεού δύναμιν συμβάλω ν τψ παραδείγματι, τδν 
πρώτον κα\ μόνον δλψ τούτψ χρισθέντα, κα\ τής θεϊ
κής κα\ πάσιν άκοινωνήτου πατρικής εύωδίας μετει-
ληφότα, κα\ μόνον έξ αύτοΰ γενντθέντα θεδν Αόγον, 
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μετοχή τε τοΰ γεννήσαντος άγεννήτου καΛ πρώτου Α oleum appellat. Quare et Christum et unclum eum, 
και μείζονος θευν έκ θεοΰ άποφανθέντα, Χριστδν κα\ 
τρ ιμμένο ν απεκάλεσε. Αιδ και έν Ψαλμοίς πρδς αύ
τδν δή τούτον τδν ύπδ τοΰ Πατρδς ήλειμμένον ανα
φωνεί τδ φάσκον ώδε λόγιο ν ι Ό θρόνος σου, δ 
θεδς, είς τδν αίώνα τοΰ αίώνος· ράβδος εύθύτητος ή 
ράβδος τής βασιλείας σου. Ήγάπησας δικαιοσύνην, 
κα\ έμίσησας άδικίαν · διά τοΰτο έχρισε σε θεδς ό 
θεός σου έλαιον άγαλλιάσεως παρά τούς μετόχους 
σου. » Άλλά γάρ μία μέν ή τοΰ ελαίου φύσις · ή δέ 
τοΰ μύρου πολλών έπ\ τδαύτδ σύνοδον σημαίνει. Ταύ
τη τοι κα\ ή πρώτη κα\ άγέννητος τοΰ παμβασιλέως 
θεοΰ δύναμις, καθ* δ μέν άπλή τις καί άσύνθετος κα\ 
άλλης πάσης ουσίας αμιγής επινοείται, άπλώ τώ τού 
ελαίου προ^ήματ ι παραβέβληται · καθδ δέ πλείστων 
έπινοιών έν ταυτψ περιληπτική τυγχάνει, οίον ποιη-
τιχής ή βασιλικής, προνοητικόν τε κα\ κριτικδν, φιλ-
άνθρωπόν τε καί σωτήριον, άλλων τε δσων μυρίων 
έπινοία θεωρουμένων, είκότως μύρω πάλιν ή τών 
πολλών καί αγαθών περιληπτική δύναμις άπείκασται, 
ψ κεχρίσθαι τδν αληθή κα\ μόνον αρχιερέα τού θεού 
θείοι λόγοι παιδεύουσι. Πρώτος γέ τοι αύτδς δ Μωύ-
οης, έν aizopόήτοις τά θεία έποπτεύσαι ήξιωμένος, 
κα\ τάς περί τοΰ πρώτου κα\ μόνου ήλειμμένου κα\ 
άρχιερέως τού θεούτελετάς ένταίς αύτοΰ θεοφανείαις 
πρδς αυτού τετελεσμένας, εικόνας προστάττεται έπΙ 
γής καί σύμβολα καταστήσασθαι τών έν ταίς θεο-
πτείαις νενοημένων, ώς άν έχοιεν πρΟεμμελετφν τοίς 
συμβόλοις οί τώνδ' ήξιωμένοι μέχρι τής τών αληθών 
εποπτείας. Αύτδς δήτα άφορισάμενος τέως τού έξ άν-

qui illius paniceps sit, vocat. Oieura vero in liis 
noli raiseralionem accipere, neque in rebus adver-
6is niocrorem, sed id quod certse planlae fruclu* 
emitlit, quodex humida materia nibil babel admi-
slum, quod Iumen auget, quod fcssos sublevat, 
quod labores aufert, quod eos qui ipso uiiguntur 
bilares facit, quod inslar luminis de seipso vibrat 
splendorcs, nitidunique ac micanlem eorum qui 
ipso utnntur coniparat vultum ; quod ulique ipsuiu 
eliam divinae litterse produnl illis verbis : ι Et ex-
bilaret faciem in oleo > Huic igilur exemplo 
stipremam ejus Dei, qui omnium cst princeps om-
niumque rex, virlulem oomparans oraiio, eum qui 
ROIUS hoc tolo unctus est, quique divinse atque ejus 
quae cum nullis aliis coimnunicalur palernae fra-
granliae particeps faclus, el qui solus ex illo ge-
nilus Deiis Verbum, comiiiunicatioiie gignenlis iu-
genili, Deus dc Deo esl declaralus, Chrislum alque 
unctum vocavit. Quocirca in Psalmis ad hunc 
ipsum, qui a Patre unclus est, sic quoddam ora-
culum dic i t : ι Sedes tua, Deus, in saeculum saeculi, 
virga direciionis, virga regni tui . Dilexisti justi-
tiam, et odisli iniquitatem, propterea unxil te 
DetisDeustuus oleo laelitise prse consortibus l u i s 1 7 . i 
A l vero una quidem est olei nalura, sed unguenti 
qoae esl, ea ruultarum in idem concursum signifi-
cat. Proinde eiiam prima illa et ingeir.ta omnium 
regis Dei virtus, qualentis quidem simplex atque 
incomposita, nuilique alii natura? conimista inlel-

θρώπων έπι γ ή ς τ ψ θεψ ίερατεύεσθαι έπιτήδειονάν- C Hgilur, simplici olei loculioni collala est; quatenus 
δρα, πρώτος τούτον Χριστδν έπωνόμασε, κατ* άνα-
φοράν τής έν τοίς νοητοίς θεωρίας, κα\ τούτον, διά 
τίνος αλοιφής ευώδους κρείττονα τών λοιπών ανθρώ
πων άποφήνας, αντίκρυ ς κα\ δια^ήδην άνεκήρυξεν, 
δτι δή κατ* αυτήν ή τοΰ γεννητοΰ φύσις άπασα, καί 
πολύ πλέον ή ανθρωπεία τής άγεννήτου δυνάμεως 
άπολειπομένη, δείται τής άπδ τού κρείττονος ευω
διάς. Άλλά τοΰ μέν ανωτάτου και πρώτου ού τινι θε-
μιτδν έφικέσθαι. Έν\ γάρ μόνψ τψ Μονογενεί κα\ 
Πρωτότοκος τοΰτ* άνέκειτο τδ γέρας · τοίς δέ μετ* αύ
τδν ούκ άλλως ή διά μόνης τής τοΰ δευτέρου μετου-
σίας τών αγαθών οΤόν τε ή ν έπαύρασθαι. Πνεύματος 
άρα ένθέου τδ παρά Μωύσεί σύμβολο ν ήν. Διαιρέσεις δέ 
χαρισμάτων είσ\, τδ δ1 αύτδ πνεύμα, ού μάλιστα μετ-

aulem plurimas in eodem considerationes conipre-
bendendi vim babet, u l quod facere polest, quod 
regnare, quod providere, quod judicare, 174 ( I u o J 

amore prosequi homines, quod salulem aflerre, 
aliaque innumerabilia quae intelligentia conside-
ranlur : unguento rursus haec ipsa quae et multa et 
bona comprebcndere polcsl vis, merilo comparata 
est, quo unguento eum qui Deiet vcrus et solus est 
ponlifex, unctum esse divina nos docent oracula. 
El primus quidcm ipse Moyses, qui iu arcanis d i -
vinarum rerum inspeclione ac mysieriorum, quae 
ab ipso in iis visionibus quibus Deum praesentem 
agnoscebat, de primo et solo uncto, et pontifice 
Dei perlecla sunl, dignus habitus est, inia-ines 

έχειν φιλοτιμείσθαι ιερέας κα\ προφήτας κα\ βασι- D jubelur in terra t* notas conficere eorum qua; iu 
λέας φετο δείν, ώς άν ούχ υπέρ εαυτών μόνον, άλλά 
παντδς τοΰ έθνους τψ θεώ καθωσιωμένους. "Οτι δέ 
δή θειοτέρωνήν τά παρά Μωύσεί σύμβολα, και ώς δυ
νατδν ήν κα\ άνευ γεώδους μύρου τούς τψ θείψ 
•νεύματι κατόχους χριστούς όνομάζεσθαι, φέρε τι 
μάλλον άκριβέστερον διασκεψώμεθα. Δαβίδ έν ρδ* 
ψαλμώ, τάς περ\ τδν Αβραάμ, κα\ τδν Ισαάκ, κα\ 
τδν Τακώβ άναλαβών Ιστορίας, αυτούς εκείνους τούς 
θεοφιλείς προπάτορας, κα\ πρδ τών Μωύσέως χρόνων 
γενομένους, χριστούς αποκαλεί, ού δΓ άλλο ή διά 
τήν τού θείου Πνεύματος, ού μετείχον, imppofyf. 
Τστορήσας γούν δπως έπεξενώθησαν τοίς άλλοφύλοις, 

·· Psal. cin, 15. 1 7 Peal. XLIT, 7-8. 

lllis l'ei visionibus inteUexeral, ut qnl lalibus notis 
ac signis djgni babiii erant, ea possent lantisper 
mediiari iisque se exercere, dum quae vera essent 
inspiccre non dabalur. Is igilur selcclum interim 
ex bis hominibus, qui in lerra versanlur, virum ad 
sacra Deo facienda idoneum, primus Chrisluni 
nominavit, appcllalionem ad ea referens quae sola 
inlelligentia considerantur; qui sanecuro bimc qua-
dam fragraoli unclionc praeslantiorein cseteris bo-
minibus declarasset, verissime et plauissime de-
nuntiavit, omnem naluram qu?e creala est, mul-
toqueetiam magis butnanam per se, dum a viriuie 



29a E l S E i M CESAIUENSIS CP 

increata relitiquiuir, preslanliorts cujuspiam fra-
grantiae indigore, «ed quae Palris quidem illius ct 
ingenili est, eam atlingere nemini fas esL Uni enim 
duntaxal unico primoque geiiilo, lioc reservatum 
est donum. Qui autem posl illum exsislunt, i i non 
aliter quam per ejusdeai Unigenili coromunicalio-
nem, bonorum compotes fieri potcrant: Spiritus 
orgo divini id quod apud Moysein fertur, noia quae-
dam erat. Divisioucs porro donorum sunt, sed 
idem esl Spiritus, cujus maxime ut fieri participes 
sludcrcnt, el sacerdoles ct propbefce et rcges, opus 
esse arbilrabalur, ulpoie qui non proseipsis soluin, 
vcrum cliam pro lota genle Deo sa< rati essenL 
Quod aulem rerum magis divinarum Mosaica illa 
nolai quaedam esscnl, et quod fieri possct nl eliaro 
sine lerreslri unguento divino Spiritu aiOali essenl, 
chrisli noittinarenlur, agedum aliquanlo diligenliug 
consideremus jaui nunc. David igilur in psalmo 
civ ! β , dum qtue ad Abrabam, cl Isaac, el Jacob per-
linent, bislorias repelil, ipsos plane illos vetere* 
Patres, et qui ante Moysis selaiem fuerunt, cbrislos 
vocat, nullam ob aliam causam quam propler d i -
vini Spirilus, cujus parlicipcs erant, influenliam. 
1 7 5 l n expositione igitur bistoriarum, quemad-
modum bospilio ab exlernis suscepli, et quemad-
modum insidiis circumventi, salulem a Deo consc-
(uti sunt, sicut Mosaica uarralione proditum est, 
propbetas illos simul el cbrislos nominat, lametsi 
nondum Moyses in hominibus degebat, neque un-
guentum ex lege ejusdein comparatum adhuc fue- ^ 
rnt. Audi igilur quid dicat psalmus : ι Memento 
inirabilium ejus quaefecit: prodigia ejus.et judicia 
oris ejtis. Semeu Abrabani, servi ejus, fllii Jacob 
electi ejus. Ipse Dominus Deus nosler, in univcrsa 
lerra judicia ejus. Memor fuit in saaculum lesta-
roenli sui, verbi quod mandavit in inille gcneratio-
nes, quod disposuit ad Abraham : et juramenli sui 
ad Isaac, et slaiuil illud ad Jacob in pricceptum, et 
ad Israel in leslamentum actenium, diccns : Tibi 
dabo terram Clianaan, funiculura baerediialis ve-
strae : el iransicrunt de gente in geniem, el de regno 
ad populuin alterum : non permisil honiinem no-
cere eis, et corripuil pro eis regcs: nolile tangere 
cbrieios mcos, et in propbctis meis nolite iiiali-
gnari 1*. > Hactenus quidem David. Moyscs vero, ' 
cliam quos reges corripuerit, narrat, dicens : < El 
casligavit l>ominus Pbaraonem plagis maximis, et 
domum illius, propier Saram uxorem Abraham".» 
Et rursus de eo rege qui regnabat in Geraris, scri-
bit : c Ει vcnil Deus ad Abimclech in sorcnis no-
ctu, et dixit : En morieris tu, propter mulierein 
quam tul is t i 1 1 > (baeo autem erat uxor Abrabam). 
Porro dcinceps, sermone progressus, de eodcm 
a i l : ι Nuncautem redde viro suo uxorcm, quoniain 
propltela esl, et orabil pro l e " . » Yides ul boc loco 

' veteres Dei amicos el propbetas David, ac polius 
|icr illum dmnus Spirilus, christos appellaverit 
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^ κα\ ώς έπιβουλευθέντες σωτήρος έτυχον τοΰ θεοΰ, 

κατά τά παρά Μωύσεί δηλούμενα, προφήτχς αυτούς 
όμοΰ καί χριστούς ονομάζει, ούπω τότε Μωύσέως έν 
άνΟρώποις, ουδέ τοΰ κατ 1 αύτδν σκευαστοΰ μύρου 
νενομοθετημένου. "Ακουε δέ οΓά φησιν ό ψαλμός· 
t Μνήσθητι τών θαυμάσιων αύτοΰ, ών έποίησε· τά 
τέρατα αύτοΰ κα\ τά κρίματα τού στόματος αύτοΰ. 
Σπέρμα Αβραάμ, δούλοι αυτού · οί υίοΐ Ιακώβ 
εκλεκτοί αύτοΰ. Αύτδς Κύριος ό θεδς ημών, έν πάση 
τή γή τά κρίματα αυτού. Έμνήσθη είς τδν αίώνα 
Διαθήκης αύτοΰ, λόγου ού ένετείλατο είς χιλίας γε
νεάς, δν διέθετο τφ Αβραάμ, καί τοΰ όρκου αυτού 
τώ Τσαάκ · κα\ έστησεν αυτήν τ φ Ιακώβ είς πρόσ
ταγμα, και τψ Ισραήλ είς Διαθήκην αίώνιον, λέ-

^ γων · Σο\ δώσω τήν γήν Χαναάμ σχοίνισμα κληρονο
μιάς υμών. Κα\ διήλθον έξ έθνους είς έθνος, κα\ έκ 
βασιλείας είς λαδν Ετερον. Ούκ άφήκεν άνθρωπον 
άδικη σα: αυτούς, κα\ ήλεγξεν υπέρ αυτών βασιλείς · 
μή άπτεσθε τών χριστών μου, καί έν τοίς προφήταις 
μου μή πονηρεύεσθε. · Ταύτα μέν ό Δαβίδ· ό δέ 
Μωσής κα\ οίους βασιλείς ήλεγξεν ιστορεί λέγων · 
t Κα\ήτασε Κύριος τδν Φαραώ έτασμοίς μεγάλοις, κα\ 
τδν οίκον αυτού περ\ Σ ά ^ α ς τής γυναικδς Αβραάμ.» 
Κολ πάλιν περι τού βασιλέως Γεράρων γράφει · 
ι Κα\ ήλθε ν δ θεδς πρδς 'Αβιμέλεχ έν ύπνφ τή*> 
νύκτα, κα\ ειπεν · Ίδού σύ αποθνήσκεις περ\ τής 
γυναικδς, ής έλαβες · ι (αύτη δέ ήν τοΰ Αβραάμ ·) 
Περι ού έξης προίών φησι · t Νύν δέ άπόδος τήν 
γυναίκα τώ άνθρώπω, δτι προφήτης έστ\, κα\ προσ-
εύξεται περ\ σοΰ. Όρας δπως διά τούτων τούς πά
λαι θεοφιλείς κα\ προφήτας χριστούς δ Δαβ\δ, μάλ
λον δέ τδ θείον δι' αύτοΰ προσείπε Πνεύμα, ού τ φ 
γεώδει μύρω κεχρισμένους; πώς γάρ, Μωύσέως 
ύστέροις χρόνοις ούτω διαταξαμένου; "Ακουε δέ καί 
Έσαίου ούτω σαφέστατα περ\ τοΰ Χριστού θεσπί-
ζοντος, ώς άποσταλησομένου ύπδ τού θεοΰ τοίς άν-
θρώποις λυτρωτοΰ κα\ σωτήρος, ήξοντός τε κηρύξαι 
τοίς τάς ψυχάς αίχμαλώτοις άφεσιν, κα\ τοίς τάς 
διανοίας τυφλοίς άνάβλεψιν. Τούτον γάρ πάλιν δ προ
φήτης ού σκευαστφ μύρω, άλλά τφ τής Πατρικής 
θεότητος νοητφ κα\ θεοπρεπεί Χριστδν γεγενήσθαι 
διδάσκει, ούχ ύπ' ανθρώπων, άλλά έκ τού Πατρδς 
κεχρισμένον. Λέγει δ' ούν έξ αύτοΰ προσώπου · 
c Πνεύμα Κυρίου έπ 1 έμέ, ού είνεκεν έχρισε με. 
Εύαγγελίσασθαι πτωχοίς άπέσταλκέ μ ε , κηρύξαι 
αίχμαλώτοις άφεσιν, κα\ τυφλοίς άνάβλεψιν. > Τούτο 
μέν ούν πρώτον τετηρήσθω, ώς κα\ Ησαΐας τ φ 
Δαβίδ παραπλησίως δν ήξειν Ιφησεν είς ανθρώπους, 
κα\ κηρύξαι αίχμαλώτοις άφεσιν κα\ τυφλοίς άνά
βλεψιν, ού σκευαστφ μύρω, άλλά τφ τής άγεννήτου 
Πατρικής τε κα\ πανάγαθου δυνάμεως Χριστδν γε
γονέναι θεσπίζει. Κατά τινα δέ συνήθειαν προφητι-
κήν, τδ μέλλον δ προφήτης ώς παρωχηκδς αναφωνεί, 
κα\ ώς περ\ εαυτού τού προφητεύοντος δηλοϊ. Τέως 
μέν ούν ύπδ θεού. άλλ' ούχ ύπ' ανθρώπων, καί Πνεύ-
ματι θείω, άλλ1 ού σκευαστφ έλαίφ χριομένους, τούς 
κατά τδν αληθή λόγον χριστούς ονομαζόμενους 

Μ Vers. 15. " Psal. civ, 5-15. «· Gen. xn, 17. 1 1 Gen. 3W, 5. ibid. 7. 
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έγνωμεν. Καιρός δέ συνιόείν, δτι κα\ θείαν τινα δύ
ναμιν κρείττονα ή κατ* άνθρωπον (4) φύσιν τδν αληθή 
Χριστδν τού θεού τύγχανε ι ν ό παρ' Έβραίοις έπί-
σταται λόγος. Άκουε δ' ούν αύθις τού Δαβίδ αίώνιόν 
τινα Ιερέα τού θεού φάσκοντος είδέναι, Κύριδν τε 
αύτον τούτον άναγορεύοντος, κα\ σύνθρονον είναι τού 
ανωτάτου θεού δμολογούντος έν έκατοστφ κα\ έννάτψ 
ψαλμφ, καθ* δν ώδέ πώς φ η σι ν ι ΕΙπεν ό Κύριος 
τ φ Κυρίψ μου* Κάθου έκ δεξιών μου έως αν θώ 
τους εχθρούς σου υποπόδιο ν τών ποδών σου. Τάβδον 
δυνάμεως έξαποστελεί σοι Κύριος έκ Σιών, καί κατα· 
κυριεύσεις έν μέσψ τών έχθρων σου* μετά σού ή 
αρχή έν ήμερα τής δυνάμεως σου, έν τή λαμπρότητι 
των αγίων σου · έκ γαστρδς πρδ Εωσφόρου έγέννησά 
σε. Ώμοσε Κύριος,- καΊ ού μεταμεληθήσεται, Σύ 
Ιερεύς είς τδν αίώνα κατά τήν τάξιν Μελχισεδέκ. ι 
Κα\ θέα γε, ώς έν τούτοις Δαβίδ, βασιλεύς ών τού 
παντδς Εβραίων έθνους, καί πρδς τή βασιλεία θείψ 
Πνεύματι κεκοσμημέν«ς, τοιούτον τινα μέγανκαΊύπερ-
φυώς θαυμάσιον τδν πρδς αυτού δηλούμενον, κα\ τψ 
πνεύματι θεωρούμενον συνείόεν, ώς Κύριον αύτδν 
εαυτού προσειπείν. c Είπε ι γάρ, φησ\, c Κυρίψ μου. ι 
'Αλλά κα\ αίώνιον αύτδν αρχιερέα οιδε, κα\ Ιερέα τού 

Θεού τού ύψιστου, κα\ σύνθρονον τού έπ\ πάντων θεού, 
χα \ γέννημα αυτού. Δίχα δέ χρίσεως αδύνατον ήν παρ' 
Έβραίοις ίεράσθαι τψ θεψ* διόπερ κα\ χριστούς 
δνομάζειν αυτούς πάντας ήν αύτοϊς φίλον. Χριστδς 
ώρα κα\ δ έν τψ ψαλμφ δηλούμενος Ιερεύς εΓη άν. 
Ηώς γάρ έμαρτυρήθη ιερεύς εΐναι, μή ούχ\ πρότερον 
Χριστδς γεγονώς; 'Αλλά καί είς τδν αίώνα λέγεται 
Ιεράσθαι. Τούτο δ' ούκέτ' ανθρωπεία φύσει έφαρ- ( 

μόττοι άν. Ού γάρ άνθρωπου τδ διαιωνίζειν, επειδή 
θνητδνκα\ έπικηρον τδ καθ* ημάς γένος. Κρείττων 
άρα τις ή κατ* άνθρωπο ν δ δηλούμενος ή ν έν τούτοις 
Ιερεύς τού θεού μετά δρκου διαβεβαιώσεως διαρκή 
χα\ άπειρον τήν Ιερωσύνην παρά τού θεού δεδεγμέ-
νος* t Ώμοσε ι γάρ, φησ\, t Κύριος, καί ού μεταμελη
θήσεται , Σύ Ιερεύς είς τδν αίώνα κατά τήν τάξιν 
Μελχισεδέκ. ι Επειδή γάρ τδν Μελχισεδέκ δ Μωσής 
Ιερέα τού θεού υψίστου γεγονέναι Ιστορεί, ού μύρω 
σκευαστφ κεχρισμένον, πολύ πρότερον τε τής κατ* 
αύτδν νομοθεσίας γενόμενον Ιερέα τού θεού υψίστου, 
κα\ κατά πολύ κρείττονα τήν άρετήν τού βεβοημένου 
Αβραάμ * λέγει δ" ούν * ι Κα\ Μελχισεδέκ βασιλεύς 
Σαλήμ, Ιερεύς τού θεού υψίστου, ευλόγησε τδν 
Αβραάμ · · χωρίς δέ πάσης άντιλογίας, φησ\ν δ I 
Απόστολος, τδ ίλαττον ύπδ τοΰ κρείττονος ευλογεί
ται* έπε\ τοίνυν και δ Μελχισεδέκ, δστις ποτέ ήν 
(κείνος, τοιούτος είσήκται, ού σκευαστφ μύρω κεχρι-
σμένος, Ιερωμένος δέ τ φ ύψίστω θεφ , είκότως καί ό 
διά τού Δαβίδ προφητευόμένος κατά τήν τάξιν Μελχι
σεδέκ άνείρηται μέγας τις ών κα\ πάντας ύπερβεβη-
κώς τήν φύσιν, ώς άν Ιερεύς ών τού έπΙ πάντων 
Θεού, κα\ τής άγεννήτου δυνάμεως σύνθρονος, τοΰ τε 
προφήτου κα\ βασιλέως Κύριος * καί ιερεύς ούχ 
απλώς, άλλ' αιωνίως τοΰ Πατρός. Αέγει δε κα\ ό 
θείος απόστολος, εξετάζων τά κατά τούς τόπους * < Έν 

" Isa. ι χ ι , Ι . » Verg.14. 
( i ) " ArOpuxtcv. Forle άνθρώπων,τοί άνθρώπειον, ul 
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χ nullo tcrreslri unguento unclos? Qui enim, cuoi 

Mosee poslei ioribus teroporibus id inslitueril ? Gai-
lerum, audi nunc Isaiam quoque ila de Gbristo 
raanifestissime cancnteiu, tanquam de eo qui ei 
Redemplor ei Salvator a Deo sit miUendus ad bo-
mines, quique veniurus ut caplivas animas gerenl.'-
bus, liberationem, menles vero obeaecatas, visus 
rccuperationem nunliet. Hunc cnim rursus propheia 
non comparato unguento, sed eo quod paternae d i -
vinilatis sit proprium, el sola intelligentia capiatur, 
Deumque ipsum maxime deceat, Gbristum exstilisse 
docet, qui non ab hominibus, sed ab ipso Palrc 
unctus si l . 1 7 6 Dicit e r 6 ° e x ** > > u s persona: ι Spi-
ritus Domiui supcr roe, propter quod unxit nie, 
evangelizare pauperibus niisit me, sanare contritos 

t corde, prsedicare captivis reraissionem, e( caeeis v i -
sum > Primum igilur boc teneatur: Isaiam, sicnt 
David, quem venturura dixerit ad bomines, et prse-
dicaturum caplivis reraissionem, ac caecis visuni, 
hunc non comparalo unguenlo, sed eo quod inge-
nitse palernaeque atque omni bonitaie referta» v i rm-
tis sil propriura, Gbrislum exstitisse, vaiicinari. Ex 
quadam vero prophetica consuetudine, quod futu-
rum est, propheta quasi preleriium enunliat, et 
lanquam de seipso vaticinante significat. Hactenus 
igitur, eos qui ab ipso Deo et non ab borainibus, 
et spiritu divino, non confecto oleo ungerentur, re 
vera cbrislos nominari didicirous. Sed jam tempus 
est ut videamus, quemadmodum divioa quadam 
virtute, et prsestanliore quam nalura hominis fert, 
verum Dei Ghristum exsistere, Hebraica ralio do-
ceat. Audi ergo rursus David, qui aelernum queir-
dam sacerdotem vidisse se ait, aiquehuac Domi-
num suum appellat, et sedere eunidem cum Deo 
Patre confitelur, in psalrao cix, ubi sic a i l n : t Di-
x i l Dominus Domino meo : Sede a dextris meis, 
donec ponam inimicos tuos scabellura pedum luo-
rum. Virgam viriulis emitlet libi Doroinus ex Sion, 
el dorainaberis in medio ininiicorum luorum; tecum 
priucipium in die virlutis luae, in splendoribus san-
ctorum tuorum, ex ulero ante Luciferuin genui le : 
juravit Dominus, et non poenilebit: tu es sacerdos 
in aclernum secundum ordinem Melchisedec. · Et 
sane inspice quemadmodum in bis verbis David, 
qui lotius Hebraicae gentis rex erat, et praeter re-
galem dignilatem etiam divino Spiritu ornatus, 
agnoverit quemdam ila magnum, atque ila supra 
raodum admirabilem,eum utiquede quo ipse loqui-
lur, et quem in spiritu viderat, ut Dorainum illum 
suum appellel. c Oixit > enim, inquU ,c Domino 
meo. • Quin eiiam pontiflcem alernum euradem in 
telligit, et sacerdoiem Dei altissimi, et consessoren? 
Dei Palris et prolera ejusdem. Alqui sine unctionc 
fieri sacerdos Dei apud Hebraeos nerao prorsus po-
Cerat; quocirca illos omnes noroinare cbristos iidert 
libenter consueverunt : Christus ergo etiana \% 
ulique de quo loquilur psalmos sacerdos «ril. 

paulo infra. Εοιτ. 
10 
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177 Quomodo enini tcslimonio prophela? saccr- ^ φ περισσότερον βουλεμένος δ θεδς έπιδεϊξαι τοϊς 
dos esse diccretur, nisi idem prius Christus cxsti-
tisset? Sed eliam in aelernum sacerdos esse dici-
tur. Porro hoc amplius nalurae hunianae accoramo-
dari non potest : neque enim bominis acternum 
durare, quoniam inortale et fragile plane nostrum 
est gcnus. Excellenlior ergo quispiaio quam ut in-
tra hoininis naluram consistal is, qui i i i his verbis 
significatur, Dei sacerdos erit, qui cum jurisju-
raudi aflirmatione, perpetuo duraturum atque in i i -
nilum sacerdolium a Deo acceperit. < Jaravit» enim, 
inquit, t Domintis, et non pwnilebit eum: lu es sa-
cerdos in aeterrniin securiduni ordinem Melchise-
dec.: ι quoniani enim Melcbiscdec Moses sacerdo-
lem Dei allissimi fuisse conscribit * 8 , nullo ariifi-

κληρονόμοις τδ άμετάθετον της βουλής αύτοΰ, έμεσί-
τευσεν ορκω, Γνα διά δύο πραγμάτων αμετάθετων, έν 
ο!ς αδύνατον ψεύσασθαι θεδν, ίσχυράν παράκλησιν 
έχωμεν · · κα\ πάλιν · ι Οί μέν χωρίς ορκωμοσίας 
είσ\ν Ιερείς γεγονότες, ό δέ κα\ μετά ορκωμοσίας, 
διά τοΰ λέγοντος πρδς αυτόν · "Πμοσε Κύριος, κα\ 
ού μεταμεληθήσεται, Σύ ιερεύς είς τδν αίώνα κατά 
τήν τάξιν Μελχισεδέκ. ΚαΙ οι μέν πλείονες εισι γε 
γονότες ιερείς διά τδ θανάτω κωλύεσθαι παραμέ-
νε ι ν δ δέ, διά τδ μένειν αύτδν είς τδν αίώνα, άπα-
ράβατον έχει τήν ίερωσύνην * δθεν κα\ σώζειν είς τδ 
παντελές δύναται τούς προσερχόμενους δι' αύτοΰ τ φ 
θεφ , πάντοτε ζών είς τδ έντυγχάνειν υπέρ αυτών, ι 
Διά τούτοι συνέστη μέν ούσα τις έν τοίς ούσι, καί 

croso unguento inunclum, el multo ante lcges ab Β ύφεστώσα έν νοητοίς θεία δύναμις, ή τφ θεφ τών 
ipso scriptas eo munere funclum, ac virmte longe 
praslaritiorem illo tam dccantalo Abrabara (sic 
enim ail, c et Melcbiscdec rex Salem, sacerdos Dei 
altissimi benedixit Abraham t e : > planeque sine 
omni conlroversia, Aposlolus ait > 7 , quod inferius 
sit a siiperiore benedici) : quoniam igitur hic Mel-
cbisedec, quicunque ille fueril, ita inductus esl, ut 
millo artificioso ungucnlo unctus inlelligatur, sed 
altissimo Deo consecratus, merito ettam is de quo 
vaticinatur David, < sccundum ordincm Mclchise-
dec, > magnus quidam esse, et nalura omnibus su-
perior dicitur, ulpote qui et supremi Dei sacerdos 
increalae polestatis consessor, el ipsius propbetae 
ac regis Dominus el sacerdos, non simpliciter, sed 
i n iPternum silPatris. Dicil aulem divinus quoqne * 
apostolus, explorans ea quae ad hos locos perli-
nent. c In quo, inquit, abundantius volcns Dcus os-
lendere haeredibus immobililalem consilii sui, h i -
terposuU jusjurandum, ui per duas res immobiles, 
quibus impossibile esi menliri Deuro, foriissimum 
solalium habeamus , e ; et rursus : c Ali i quidem sinc 
jurejurando sacerdoies facti sunt, bic autem cum 
jurejurando, per eum qui dixit ad illum : Juravit 
Dominus el non pcenilebil eum, tu es saccrdos in 
aeiernura, secundum ordinem Melchisedec; c i alii 
quidem pliires facti sunt sacerdoles, idcirco quod 
iiiorte probiberenlur permanere : hic auiem eo 
quod roaneal in selernum, sempiternum habet sa-

δλων ίερωμένη, κατά τά Εβραίων λόγια, ού γεώδει 
κα\ άνθρωπίνω μύρω, θεοπρεπεί δέ τινι κα\ ένθέω 
αρετή τε κα\ δυνάμει ίεράσθαι καθεσταμένη τφ έπΙ 
πάντων θεφ. Ό γούν διά τοΰ ψαλμού προφητευό-
μενος παρέστη άντικρυς ιερεύς τις ών αιώνιος κα\ 
υίδς υψίστου θεοΰ, ώς άν ύπ' αύτοΰ τού υψίστου 
θεοΰ γεγενημένος, καί σύνθρονος τής βασιλείας αύ
τοΰ. Δέδεικται δέ κα\ δ διά τοΰ Ήσαΐου Χριστδς ούχ 
ύπ' ανθρώπων γεγονώς, άλλ* ύπ ' αύτοΰ Πατρδς κα\ 
διά τοΰ ένθέου Πνεύματος κεχρισμένος, λυτρωτής τε 
απεσταλμένος τής τών ανθρώπων αιχμαλωσίας. Τού
τον δή ούν πνεύματι θείω τεθεαμένος δ Μωσής, 
εικόνας κα\ σύμβολα ώς έν άνθρώποις αύτοΰ καθ
ιστή, σκευαστφ μύρω τέως άντ\ τοΰ θείου Πνεύματος 

' τδν έν άνθρώποις προηγμένον ιερέα χρίων τε καί 
άλείφων, Χριστον τε αύτδν κα\ ήλειμμένον είς άνα-
φοράν τού αληθούς άποκαλών. "Οτι δέ ταύτα ούτως 
£χ ε ι > τίς δν γένοιτο μάρτυς αύτοΰ Μωσέως μάλλον 
άξιόχρεως; Έν γάρ τή αύτοΰ γραφή τδν χρηματί-
ζοντα αύτφ θεδν κα\ Κύριον δια^ήδην παρακελεύ-
σασθαι αύτφ διδάσκει, κατά τήν ύποδείχθείσαν αύτφ 
νοητήν κα\ ούράνιον αύτοΰ θέαν, σωματικωτέραν 
έπ\ γής συστήσασθαι λατρείαν, εικόνα τών νοητών 
κα\ ασωμάτων περιέχουσαν. Αέγεται γοΰν τών έν τ φ 
ούρανφ αγγέλων κα\ θείων δυνάμεων διάταξιν, τύπον 
τινά σκιογραφήσαι, φήσαντος αύτφ τοΰ χρησμού* 
ι Ποιήσεις πάντα κατά τδν τύπον τδν δειχθέντα σοι 
έν τφ βρει. ι "Αρα ούν ώς τά Αλλα , ούτω κα\ τδν 

terdolium : unde et salvare in perpeluum potest ^ αρχιερέα παρήγε , μύρω γεώδει χρίων αύτδν, και 
accedenles pcr ipsum ad Dcum, semper vivens ad Ttva σκιώδη και είκονικδν, άλλ' ούκ αληθή Χριστδν 
interpellandum pro nobis f * ; · sane per hx.c coui- αρχιερέα, τοΰ κατ* ούρανδν Χριστού τε κα\ άρχιε-
roendalur quaedam quae est in iis, quae sunt, et quae ρέως άντίμιμον άπεργαζόμενος. 
consislit in iis quse sola intelligentia capiunlur, 1 7 8 divina virtus, quae Deo universi, ut in oraca-
lis Hebraeorum legimus, consecrata est: neque voro lerreno atque humano unguenlo, sed allerius ge-
neris quod Deuin deccat, divinaque virtute ac potestale ad munus sacerdotis obeunduin, Deoque 
Palri preslandum, confirmala consistit. Eum igilur de quo Psalmus valicinatur, apparet proi*sus sa-
cerdotem quemdara esse seropilernum altissimique Dei Fiiium, lanquam ab ipso allissiino Deo geni-
tum, et illius regni consessorem : est etiam ostensum, ut qui per isaiani significalur Gbristus, non 
ab bominibus factus sit, sed ab ipso Palre per Spirilum divinum sit unctus, et ad boiuines qui 
caplivi tenereniur redimendos, missus. Hunc igilur divino Spiritu inluitus Moses, dnm imagines ac no-

1 1 Gen. xiv, 18.· e* ibid. 19. 1 7 Uebr. vn, 7. % «· Ilebr. v i , 17, 18. M Hobr. vn, 20-23. 
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Us ipsius, ul ia hominibus, conslituit: compnrato unguento interim divini Spirilus loco, quem in 
bominibus pnelulepat sacerdotem inunxit, Christumque eum et tmclum, relatione ad eum qui ve-
rus esl, appellavit. Quod autem haec ita se habeam, quis, cui fides babeatur, teslis ipso Mose 
dignior? l n iis cnim quae ab ipso scripla sunt respondcnlem sibi Deum ac Dominum, palam sibi 
imperaese docet, ut secundum exhibitam sibi intclligibilem ac cocleslem illius visionem, corporea 
specie adorationera in terra conslitueret, quae rerum intelligibilium atque incorporearum imagineni 
coraplecteretur. Itaque coelestiura angelorura divinarumque polestalum ordines, adumbratione ac 
figura quadam dicilur descripsisse, cum ipsi utique oraculum dixissel : ι Facies omnia ad exem-
4>lar quod tibi demonslralum est in monle Ergo quemadmodum reliqua, ita et Ponlificem in-
duxi l , quem terreslri unguenlo ungeret : ilaque umbralilem qiiemdam ac simulalum, non autcm 
verum Christum et pontificem, iltius tamen coelestis Cbrisli et pontificis instar cxpressit. 

*Αλλ' δτι μέν ό κυρίως Χρίστος ούκ άνθρωπο; ήν, Α Cxterum, ut proprie quidem Gbristus non homo 
υίδς δέ τις θεού, δεξιοίς τής πατρικής θεότητος τετι-
μημένος , κα\ πολυ κρείττων ού μόνον τής θνητής 
-καί ανθρωπείας φύσεως, άλλά κα\ πάσης τής έν 
γενητοίς νοεράς ουσίας, σαφώς οΐμαι άποδεδειχέναι · 
πλήν άλλ' δτι κατά τά πρότερον είρημένα ό αύτδς 
Δαβίδ έν μδ* ψαλμφ προγραφή χρησάμενος τή 
< Υπέρ τού αγαπητού κα\ τών άλλοιωθησομένων, · 
δμού θεδν καί βασιλέα κα\ Χριστδν Ινα τινά κα\ 
τδν αύτδν αναγορεύει, γράφων ούτως · ι Έξηρεύ-
ξατο ή καρδία μου λόγον άγαθδν, λέγω έγώ τά 
Ιργα μου τώ βασιλεί. Ή γλωσσά μου κάλαμος 
γραμματέως όξυγράφου* ωραίος κάλλει παρά τούς 
υιούς τών ανθρώπων* · οΤς έξης επιλέγει* < Ό θρό
νος σου, δ θεδς, είς τδν αίώνα τού αίώνος * ράβδος 
*ύθύτητος ή ράβδος τής βασιλείας σου * ήγάπησας 
δικαιοσύνην, κα\ έμίσησας αδικία ν · διά τοΰτο έχρισε 
οε δ θεδς ό θεός σου έλαιον άγαλλιάσεως παρά τούς 
μετόχους σου. > Σκόπει δ* ούν έπιμελέστερον, δπως 
κατά τήν τοΰ ψαλμού προγραφήν υπέρ τοΰ αγαπη
τού τδν λόγον είναι προοιμιάζεται, μετά τοΰ καί είς 
σύνεσιν τών λεχθησομένων τδν ακροατή ν παρορμάν 
επισημαίνεται δέ κα\ τδ αίτιον τής οικονομίας τοΰ 
λόγου, φάσκων* ι Είς τδ τέλος υπέρ τών άλλοιωθη
σομένων εις σύνεσιν υπέρ τού αγαπητού. > Τίνας δέ 
βΓλους είποις είναι τούς άλλοιωθησομένους υπέρ ών 
δ ψαλμδς είρηται, ή τούς μέλλοντας μεταβαλείσθαι 
έκ προτέρου βίου κα\ τρόπου, μετατεθήσεσθαί τε χα\ 
αλλοιωθήσεσθαι διά τοΰ προφητευομένου; Ούτος δέ 

fuerit, verum Dei Filius, qui dexira paternae divi-
uitatis sit decoratus, et multo prastantior, non so-
lum mortali humanaque oatura, sed etiam onini 
iiilelligibili in rebus creatis cssenlia intelligalur, 
plane me arbitror demonstrasse, praeler unum i l -
lud, quod ad ea qiiae antehac dicta suot, addendwnt 
csse arbitror, ab eodem ulique David in qua-
dragesimo quarto psalmo inscriplione praposila, 
illaquaeesi, c pro dilecloet iis qui irarautabuntur, ι 
Deum simui et regem clGbrislum unum et eumdem 
quemdam appellari, bis quidem verbis : 1 7 9 1 E r u _ 

ctavit cor raeum verbum bonum, dico cgo opera niea 
regi : lingua mea calarous scribac velociter scriben-
lis : speciosus forma pr# fdiis hominum ι Qui-
bus deincep3 adjungit. ι Seles tua, Deus, in ssecn-
lum saeculi : virga direclionis virga regni l u i : d i -
lexisli justiliam, el odisti iniquilalem : proplerea 
unxit le Deus Deus luus oleo exsullationis, prse 
participibus tuis **. » Gonsidera «rgo diligcnlius 
quemadmodum secundum psalmi inscriptionera, 
tum pro dilecto se verba facere inilio staiim osten-
dat, turo eliam ut ad inlelligentiam eorum quse di 
cenda sint, auclitorem commoveai, signiGcat prae-
terca qu33nam sit hujus orationis ita disponendae 
causa, cum ait : ι irt finein pro iis qui immula-
buntur, ad intelligentiain, pro dilecto " : ι porro 
quosnam alios dixeris imrautandos, pro quibus bic 
psalmus sit diclus,iiisi eos qui mutandi sint a prbre 

TIV ό άγαπητδς τοΰ θεοΰ, υπέρ ού έπ\ τής προφη- Q vitaac moribus transferendique, etexaliis alii futuii 
τείας συνέσεως δεινό ψαλμδς ήμίν προοιμιάζεται. Εί 
δ* ούν έπαπορήσας, τίς άρα ήν δ άγαπητδς ούτος, 
περ\ ού έν τφ ψαλμφ προεφητεύετο, παρά πόδας ό 
λόγος παραστήσει αρχόμενος ευθύς κα\ λέγων* c Έξη-
ρεύξατο ή καρδία μου λόγον αγαθόν, ι Είποι δέ άν 
τις αύτδν εκείνον σημαίνεσθαι, τδν έν άρχή πρδς τδν 
θεδν Λόγον, δν θεολόγων ό μέγας ευαγγελιστής Ιωάν
νης παρίστη λέγων ι Έν άρχή ήν ό Λύγος, κα\ δ Λό
γος ήν πρδς τδν θεδν, κα\ θεδς ήν δ Λόγος. · Τδ δ \ 
« Έξηρεύξατο ή καρδία μου λόγον άγαθδν, > είπε ρ 
έκ προσώπου τού Πατρδς καί θεοΰ τών δλων λέγοιτο, 
τδν μονογενή τοΰ θεοΰ Λόγον ύποφαίνοι άν, ώς άν 
Τίδν έκ τοΰ Πατρδς ύφεστώτα* άλλ* ού κατά προ-
€ολήν, ή κατά διαίρεσιν, ή τομήν, ή μείωσιν, ή κατά 

per eura de quo idero Psalmus vaticinatur ? Hic au-
tem est dilectus Dei, pro quo in ipsa propbctia in-
telligentia esse opus psalmus ipse inilio nobis prav 
scribit. Quod si dubites quis bic landem sit dilecUis 
de qiio in boc psalmo tale habealur vaticinium, e 
vestigio tibi ipsa oratio declarabit, quce initio slatim 
ila a i l : c Eructavit cor ineum verbum bonum.» 
xerii autem quispiam ipsum illud significari in prin-
cipio apud Dearo Yerbum, de quo ibeologice s<:ri-
bens magmis evangelista Joannes, sic loquitur : 
c In principio erat Verbum, el Verbum erat apud 
Deum, et Deus erat Yerbum · · ; » illud vero : 
ι Eruotavit cor meum verbtim bonum, > si qui-
dem ex persona Patris et Dei universi dicatur.uni-

τ ι τών έν σώμασιν υπονοουμένων άσεβη γάρ ταύτα, D c u m genilum Dei Verbum signiOcaverit, tanquam 
xa\ πάμπχν άπφκισμένα τής άψητου γενεσιουργίας. Filium qui de Patre exstiterit, non projeclione 

w Exod. xxv, 40. " Psal. XLIV, 2, 5. " Ibid. 7, 8. " Ibid. 1. J* Joan. ι, 1. 
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aliqua, aut divisionc, aut sectione, aut diminu- Α Κατά δε τά πρόσθεν ήμίν νενοημένα καί τάδε χρή 
lione, aut alia quapiara ejusraodi ralione, cujus-
modi in corporibus agnoscere consuevimus. impia 
eirioi illa et oinnino procul abducla , longeque se-
mota ab illa gcneralione ineffabili. Gaeterum, se-
cunduni ca quae prius a nobis excogilala sunt, 
ctiam ha?c oportet assumere, quod quemadmodum 
quidem, ubi de utcro Dci et ante Luciferum genitus 
dicitur, figurate nos talia inteliigere oportet, ct se* 
cundum cunsiderationem iilam duntaxal quae de iis 
rebus habelur, quae sola inlelligentia capiunlur, iia 
etiam illud accipere debemus: < Eruclavit cor 
meum verbum bonum : > 1 8 0 Q u o d quidem d i -
vinusSpiritus secundum solam inteliigenliam enar-
rat. Quibus sane nos verbum illud , pro clausula 
addere possumus satis commode, quod etconsue-
vimus in omnibus dicere quae de illo Lbeologice fe-
runtur, et omni pietaie refertum est. t Generaiio-
nem ejus quis enarrabit " ? > Quamvis mortalibus 
bamanisque vocibus consueverint nobis litlene di-
vinae etiatn illius ortura exponere, et uteri vocabu-
lum in to usurpare : haec enim sola contemplatio-
ne secundum intelligcntiam capiuntur, nec aliter 
quidem quam si legibus allegoriae, quae permutatio 
dicitur, subjecta fuerint; qua quidem ratione etiam 
illud : c Eructavit cor meum verbum bonum, > de 
jiriini Verbi constitulione illiusque propagatione d i -
clum esse, quispiam aflJtrraaverit, quando non ali-
ter cor, secundum illud cor dunlaxat quod apud 
nos inteiiigitur, in Deo Patre accipere fas est : Et 

μεταλαμβάνειν, ώσπερ γε άπδ γαστρδς τοΰ θεοΰ, 
καί πρδ Εωσφόρου έλέγετο γεγεννήσθαι, τροπικώς 
άκουδντων ημών τά τοιαύτα, και κατά μόνην τήν έν 
νοητοίς θεωρίαν τδ παραπλήσιον άποδέχρ.σθαι χρή. 
Κα\ έν τψ, ι Έξηρεύξατο ή καρδία μου λδγον άγα
θδν, > κατά μδνην διάνοιαν τοΰ θείου Πνεύματος καί 
ταύτα διεξ ιόντος, έφ* οΤς κα\ νύν ήμ[ν λέγειν προσ
ήκει τδ σύνηθες έφ* έκαστου τών περ\ αύτοΰ θεολό
γου μένων, κα\ ευσεβές εκείνο (5ήμα· ι Τήν γενεάν 
αύτοΰ τίς διηγήσεται; > κάν θνηταίς κα\ άνθρωπί-
ναις φωναίς συνήθως ήμίν αί θείαι ΓραφαΙ κα\ τδ 
γεννάσθαι έπιλέγωσι, κα\ τδ γαστρδς δνομα παρα-
λαμβάνωσι. Ταύτα γάρ μδνης έχεται τής κατά διά
νοιαν θεωρίας, ούδ* άλλως ή νδμοις αλληγορίας ύπο-

Β βεβλημένα* ώσπερούν κα\τό· ι Έξηρεύξατο ή καρ
δία μου λδγον άγαθδν, » περί τής τοΰ πρώτου Λύγου 
συστάσεως τε και ούσιώσεως άν φαίη τις είρημένον 
έπεί μηδ' άλλως καρδίαν κα\ τήν παρ* ήμίν νοουμέ
νην, κα\ έπ\ τού τών όλων θεού θεμιτδν έκλαμβάνειν. 
Άλλά γάρ δ μέν τις τούτον είναι τδν έν άρχή πρδς 

τδν θεδν Λδγον φήσαι άν τδν ψαλμφ δηλούμενον, Ad-
γον είκδτως ώνομασμένον άγαθδν, ώς άν τού παν
άγαθου Πατρδς δντα γέννημα· ημείς δέ, μικρφ έν τψ 
ψαλμφ προελθδντες, τδν προφητευδμενον, αύτδν δή 
τούτον τδν άγαπητδν τού θεοΰ, κεχρίσθαι πάλιν ούχ 
ώδε ώσπερ ύπδ Μωσέως, ούδ* ώς ύπδ τίνος τών έν 
άνθρώποις, άλλ' ύπ' αυτού τού ανωτάτου κα\ έπΙ 
πάντων θεού τε κα\ Πατρδς αυτού εύρήσομεν. Λέγει 
δ* ούν έξης προίών · ι Διά τούτο έχρισε σε δ θεδς δ 

sic quidem alius quispiam : ι Verbum quod erat ^ βεός σου έλαιον άγαλλιάσεως παρά τούς μετόχους 
in principio apud Deum, ι id dixerit habendum de 
quo psalmus loquitur, quod ctiam bono nierilo d i -
ctum sit, tanquam de Patrc optim^ geniluro : nos 
aulera in psalmo si longius paulo progrediemur, 
bunc de quo lale vaticinium fertur, hunc, inquam, 
ipsum diiectum Dei, unclum fuisse rursus , non 
sicuti a Mose aut ab alio quopiam homine, sed ab 
ipso ingenilo el omnia infra seipsum habente Deo, 
aique ejus ipsius Patre, inveniemus. Progressus 
igitur deinceps sic a i t : < Proplerca unxit te Deus 
Deus tuus oleo exsultallonis pne participibus 
tuis > e : > eum igitur qui hujus quoque psalmi te-
slimonio unctus esse dicitur, quonam alio nomine 

σου.»Και δήούνκάνταΰθα ύπ' αύτοΰ έπ\ πάντων θε*>ύ 
κεχρίσθαι μεμαρτυρημένον, πώς άν άλλως τις όνο»· 
μάσειεν ή Χριστον; Έχομεν τοιγαρούν ήδη καί διά 
τούτων δύο τοΰ θεσπιζόμενου προσηγορίας, Χριστού 
καί αγαπητού, ένδς καί τοΰ αύτοΰ κεκλημένου, τού 
τής χρίσεως αίτίου. Διδ λέγεται κεχρίσθαι δ δηλού
μενος τψ τής άγαλλιάσεως έλαίψ, τήν αίτίαν έκδιδά-
σκει, ήτις άναδραμόντι σοι μικρδν, μάλλον δέ τήν 
πάσαν διάνοιαν τής λέξεως έπιθεωρήσαντι, δήλη 
έσται. Φησ\ τοίνυν δ ψαλμδς αύτψ δή τψ προφητευο-
μένψ Χριστψ και άγαπητψ τοΰ θεού, προσφωνών τ ά 
μικρφ πρόσθεν εκτεθειμένα, έν οίςείρητο· « Όθρόνος 
σου, δ θεδς, είςτδν αίώνα τοΰ αίώνος· (δάβδος εύθύτη-

qiiis appellavcrit quam Cbristum? Habemus igilur j> τος ή ράβδος τής βασιλείας σου· ήγάπησας δικαιοσύνην, 
jain ituiic in bis verbis, duas hujus, qui tali \att-
cinio praedicatur, denominationes, Gbristi et dile-
c l i , cum ipse unctionis auctor unus et idem sit d i -
clus : quocirca unctus esse dicitur is, de quo sermo 
cs(, oleo exsullatioiiis, ul ea causa intelligalur, quae 
percurrenti tibi pauca, vel poiius, omnem talium 
verborura sensum dispicienti, constabit. Profert 
igitur psalnius ipsum plane de quo interim vatici-
natur, ipsmn, inquam, Dei dileclum, alloquens, ea 
verba quac pau(o anle exposita sunl, in quibus dic-
tmn est: c Scdes tua, Deus, in saeculum saeculi, 
virga direclionis, virga regni l u i ; dilexisti jus l i -

κα\ έμίσησας άδικίαν διά τοΰτο έχρισε σε δ θεδς δ 
θεός σου έλαιον άγαλλιάσεως παρά τούς μετόχους σου.· 
Σκέψαι τοιγαρούν, εί μή θεφ ταύτα προσφωνείται 
άντικρυς· ι Σύ · γάρ, φησ\ν, ι ό θεδς, · άντί τού, 
ώ θεέ, ό θρόνος σου είς τδν αίώνα τοΰ αίώνος υπάρ
χει, κα\ ράβδος εύθύτητος ή (5άβδος τής βασιλείας 
σου. Και έπε\ σύ αύτδς δ θεδς ήγάπησας δικαιοσύ
νην, κα\ έμίσησας άδικίαν, διά τούτο έχρισε σε δ 
θεδς δ θεός σου, κα\ Χριστον σε παρά πάντας κα-
τεστήσατο. » Λευκότερον δέ τούτων ή Εβραίων πα-
ρίστησι γραφή, ήν πρδς άκρίβειαν έρμηνεύων δ 
'Ακύλας, ψδέ πως έξέδωκεν είπών · ι Ό θρόνος σου, 

" Isa. χιιι, 8. w Psal. XLIV, 8. 
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βίς αιώνα χα\ !τι* σκήπτρον εύθύτητος σκή- Α tiam, et odisll iniquitatem: propterea unxit te Dcus 
πτρον βασιλείας σου. Ήγάπησας δίκαιον, καί έμίση
σας άσεβη μα* έπ\ τούτψ ήλειφέ σε ό (1) θεδς δ 
θεδς σου έλαιον χαράς άπδ εταίρων σου. > \Αντ\ 
γούν τού ι δ θεδς δ θεδς σου, > αυτή ή Εβραϊκή λέ-
ξις, ι θεέ , δ θεδς σου, » περιέχει, Γνα ή τδ δλον 
Ήγάπησας, ώ θεέ, τδ δίκαιον, κα\ έμίσησας τδ άσέ-
6ημα· διόπερ έπ\ τούτψ έχρισε σε, ώ θεέ, δ άνω
τάτω κα\ μείζων αύτδς ό κα\ σού θεδς, ώς είναι καί 
τδν χριδμενον κα\ τδν χρίοντα πολύ πρότερον, πάν
των μέν δντα θεδν, κα\ αυτού δέ διαφερόντως τού 
χριομένου. Τούτο δέ κα\ αυτή έπιστήσαντι τή Εβραία 
γλώττη φανερδν άν γένοιτο. ΈπΙ γάρ τής πρώτης 
επωνυμίας, καθ* ήν δ Ακύλας, ι θρόνος σου, θεέ, ι 
ήρμήνευσε σαφώς άντ\ τού ό θεός θεέ είπών, τδ 

Deus tuus oleo exsuliationis prae participibus tuis. » 
181 lnspice igitur Deumne in his alloquatur 
planissime, an non : nempe < tu, > ioquit, < Deue, > 
pro eo quod est, c ο Deus, sedes tua in saeculum 
saeculi exstat, et virga directionis, virga regnl 
l u i : et quoniam tuipse, Deus, dilexisti justitiam, 
et odisti iniquitalern, proplerea unxit le Deue 
Deus iuus, et Cbristuin te pne omnibus congli-
tuit. » Sed longe his clarius Scriptura Hebraeorum 
idem demonstrat, quam Aquila accuraiissime in -
terpretaus, bis verbis edidit: t Sedes tua, e Deu», 
in saeculum et ulira : sceptnim directionis, sce-
ptrura regni tui : dilcxisli quod justum est, et odi-
sli iinpielatem ; super boc, unxit te, ο Deus, 

Έβραίχδν ΈΛωΐμ περιέχει. Κάνταύθα δέ ομοίως Β Deus luus oleo laelitiac ab amicis luis. ι Pro eo igi 
έπ\ τού, ι Διά τούτο έχρισε σε, θεέ, > τδ Έλωΐμ πα-
ρείληπται, δπερ τήν, ώ θεέ, κλητικήν έδήλου πτώσιν· 
άντ\ δέ τής ορθής καί ευθείας τού ονόματος, καθ' δ 
είρηται· ι Διά τούτο έχρισε σε, δ θεδς δ θεδς, ι τδ 
Έβραϊκδν ΈΛωάχ περιέχει, σφόδρα άπηκριβωμέ-
νως· ίν' ή τδ μέν Έλωΐμ, κατά κλητικήν πτώσιν 
έξενηνεγμένον, δηλούν τδ, ώ θεέ, τδ δέ Έλωάχ, ό 
θεός σου, κατά τήν ευθείαν · ώστε ακριβώς έχειν 
τήν φήσασαν έρμηνείαν ι Διά τούτο έχρισε σε, δ 
Θεδς ό θεός σου. » Αευκότατα γούν δ λόγος διά τού
των θεψ προσφωνών, φησ\ν αύτδν κεχρίσθαι ύπδ 
τού θεοΰ έλα ι ω άγαλλιάσεως παρά πάντας τούς πώ
ποτε τής αυτής αύτψ μετεσχηκότας προσηγορίας. 

tur quod est, Deus Deus tuus, Hebraicus ipte 
contextus habet, ι ο Deus, Deus luus, > ut lotum 
s i t : Dilexisti, ο Deus, quod juslum est, et odisli 
impietatem: proplerea ob banc ipsam causam, 
unxit te, ο Deus, i l l e , qui tuus quoque esl Deus, 
ut sit et qui ungilur Deus, et qui ungi l , qui qui-
dem sit oranium Deus. Hoc aulem ei qui Hebrai-
cam linguam diligentius attenderit, plane admo-
dura consiabit. Nam in prima denoiuinalione, ubi 
Aquila, c sedes tua, ο Deus, > interpretalus est; 
qui plane pro eo quod est Deus, ο Deut, euuniia-
v i t , ipsum Hebraicum habet Eloim. Porro bic i l i -
dem in i l lo , ι propterea unxit te, ο Deus, ι ipsuiu 

Έχε ις τοιγαρούν έν τούτοις σαφώς θεδν χριόμενον £ Eloim inlelligitur, quod vocativum casum, ο DtKM* 
κα\ Χριστδν γινόμενον, ού μύρω σκευαστώ, ούδ1 ύπ* 
ανθρώπων είς τοΰτο παριόντα, άλλ* ουδέ τοίς λοιποίς 
άνθρωποις παραπλήσιον. Ό δέ αύτδς ούτος ήν καί 
άγαπητδς τοΰ θεού, κα\ γέννημα αύτοΰ κα\ Ιερεύς 
αΙώνιος κα\ σύνθρονος άνηγορευμένος τοΰ Πατρός. 
Τίς δ' άν ούτος εΓη ή δ πρωτότοκος τοΰ θεοΰ Λόγος, 
δ έν άρχή πρδς τδν θεδν θεδς ών, δ διά πάσης τής 
ένθέου Γραφής θεολόγου μένος; ώς κα\ έν τοίς έξης 
διά πλειόνων δ λόγος προιών επιδείξει. Τούτων δήτα 
προτεθεωρημένων ήμίν περ\ τής τού Χριστού ούσιώ-
σεώς τε κα\ προσηγορίας, φέρε λοιπδν, άναλαβόντες 
τήν προταθείσαν ύπόθεσιν, δι* δσων προφητικών 
προ^ήσεων δ Χριστδς δνομαστί ποοεκηρύττετο, 
θεασώμεθα. 

gignifical. Pro recto vero nominis casu, ubi d i -
ctuni est: t propterea unxit te Detis Deus tuus, t 
ipsmn Hebraicum babet Eloach, admodum accu-
rale atque exquisite : ut si t , ipsum quidem Eloim, 
vocativo casu , significans, ο Deus; ipsum vero 
Eloach, Deut tuu$, rccto casu : ut baec sit exqui-
sitissima inlerpretatio, quae babet : « propterea 
unxit te , ο Deus, Deus luus. > Clarissime igilur 
in bis Deum alloquens • oraculum ait ipsum un-
clum esse a Dco, oleo exsullationis prae oinnibus 
qui unquam ejusdem cum ipso parlicipes fuerint 
appellationis. llabes igilur in bis planissime, Deum 
qui ungitur, et Cbristus ellicitiir, lion unguenlo 
composito, neque ab bominibus ad id dignitatis 

proveclum, ac ne cadem quidem cum cacteris bominibus ratione. Porro bic idem est et dilectus Dei, et 
ejusdem proles, et sacerdos aeternus, et consessor palris dictus. Sed quis bic tandetn e r i l , nisi primum 
genitum Dei Verbum, qui in principio apud Deum, Dcus cral? 182 Ψ» Ρ*51* tolam divinam Scripturam 
pradicalur ut Deus, queinadmodum deinceps oralione longius progressus, pluribus vcrbis oslendam. 
Cam hajc igilur a nobis baclenus considerata siul de Cbrisii propagalione, deque ejusdem appellalione, 
agedum, propositum argumenlum rcpctamus, et quain mullis propheticis praedictionibus Cbristus Domi-
natini sit anlea nuntiatus, contemplemur. 

ις\ D X V I . 

Άχό τον ψαΧμου Β'. — Δι' δσων ό Χριστός 
όνομαστϊ νχό βασιΛέων καϊ αρχόντων καϊ 
έθνων καϊ Λαών έχιβουΛευόμενος, έξ αύτον τε 
τού θεού γενιχύμενος, καϊ ΥΙός άνΰρώπον 

Α psalmo ιι. — Quam multis $cripluri$ Cliristus 
nominalim, qui ο regibus et principibus et gentibttt 
el populis circumvenilur, et ab ipso Deo gigni-
lur, €l Filius liominis appellatur, gentiumqne et 

(I) Ilic ut sajpc Eusebius arianizat. Nam bunc intcrprelalur, ct sic majurem et Diijiorem Dciutem 
locum non de boniine assumpto sed Dco exsisienle slatuit. 
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c Quare frcmuerunt gentes, et populi mediiaii 
sunt inania ? Astilerunl reges terrae, et principes 
convcnerunt in uiitun adversus Dominuro, et adver-
6U9 GbrUtum ejus 3 7 : t quibus deinceps adjungit: 
c Ego aulem consliluius sum rex ab eo super Sion 
monte sanctoejus, nuntians praeccptum Doraini : 
Dominus dixit ad me : Filius meus es t u , ego 
bodie gcmii l e : postula a me, et dabo tibi genles 
haeredifaiem luam, et possessionem tuam lcrminos 
tcrraD " : > planissime etiam in bis divinus Spiri-
lus Gbristum appellat, Deique eumdem Filium 
vocat, sicut nes docuerunt ea qua?. superius dicla 
smit , simulque et circumventionem quamdam fu-
turam conlra illum signiflcat, et gentium per 
eumdcm futuram vocalioneui anle denunliat, quae 
quidera re ipsa palam m Salvatore nostro Jesu 
Ghrislo ipsc rerum eventus declaravil. Nec duin 
igilur genlcs, et populi, el reges et principes de-
sislunt, tum adversus illum tum adversus ejusdem 
docirinam convenire. Quod si basc Judaei ad futurum 
referant lempue, jam illos faleri oporteat, eum 
qttem ipsi exspeclant Gbristum, rursus cireumve-
nicndum, sicut praesens habet oraculum, quod ait: 
183 * Asliteruot reges lcrne, et principes conve-
iierunt in unum adversus Doniinum, et adversus 
Chrislum ejus : > quud sane daturi nusquam sint, 
quippe qui niagnuin quemdam principem, regem-
que aeternum, Redemptoremque suum fore eum, Q γαρ δή κάκεϊνος έλθών τά δμοια πάθοι τ φ έληλυθότι. 

άναγορενόμενος, έθνων τε χαϊ περάτων γης 
χΛήρον Λαμβάνων χαρά τού Πατρός αροεχη-
ρύττετο. 
c "Ινα τι έφρύαξαν έθνη, κα\ λαο\ έ μελέτησαν, 

κενά; Παρέστησαν οί βασιλείς τής γής, κα\ οί άρ
χοντες συνήχθησαν έπι τδ αύτδ κατά τού Κυρίου, 
κα\ κατά τού Χριστού αυτού · > οΤς έξης επιλέγει · 
ι Έ γ ώ δέ κατεστάΟην βασιλεύς ύπ' αυτού έπ\ 
Σιών δρος τδ άγιον αυτού, διαγγέλλων τδ πρόσ
ταγμα Κυρίου. Κύριος είπε προς μέ · Υιός μου εΐ 
σύ, έγώ σήμερον γεγέννηκά σε. ΑΓτησαι παρ' έμοΰ, 
κα\ δώσω σοι έθνη τήν κληρονομίαν σου, καί τήν 
κατάσχεσίν σου τά πέρατα τής γής. > Σαφέστατα καί 
διά τούτων τδ θείον Πνεύμα τδν Χριστδν αναφωνεί, 
Υίόν τε αύτδν αποκαλεί τού θεοΰ κατά τά προηγο-
ρευμένα, δμού κα\ έπιβουλήν τινα έσεσθαι κατ' aCn 

' τού σημαίνει, κα\ τών εθνών τήν δι' αύτοΰ γενομέ-
νην κλήσιν προκηρύττει · άπερ δια^όήδην αύτοίς 
έργοις έπ\ τοΰ Σωτήρος ημών Ίησοΰ Χριστού ή τών 
πραγμάτων έπέδειξεν έκβασις. Εισέτι γάρ νύν έθνη 
κα\ λαο\,βασιλείςτε κα\ άρχοντες,ού παύονται τής κατά 
τε αύτοΰ κα\ τής διδασκαλίας αύτοΰ συσκευής. Εί δ* έπ\ 
μέλλοντα χρόνον άναφέροιεν ταύτα οί έκ περιτομής, 
ώρα τδν προσδοκώμενον αύτοίς Χριστδν έπιβουλευθή-
σεσθαι αύθις δμολογείν, κατά τδ παρόν λόγιον, φάσκον 
ι Παρέστησαν οί βασιλείς της γής, κα\ οί άρχοντες 
συνήχθησαν έπ\ τδ αύτδ κατά τού Κυρίου κα\ κατά 
τοΰ Χριστού αύτοΰ · > δπερ ούκ άν δοίεν, δυνάστην 
τινά μέγαν καί βασιλέα αίώνιον κα\ λυτρωτήν εαυ
τών έσεσθαι τδν ήξοντα Χριστδν προσδοκώντες. ΕΙ 

qui vetitums sit, Chrisium exspecteut : nara si et 
ille cum venerit eadem patiatur quae jam passus 
c§t qui venit, quid causae sit cur i l i i polius quam 
luiic credendum aut non credendum? Quod si inde 
exclusi, ad David, sive ad quempiam ex illius nepo-
tibue Judaica? genlis regem, oraculum referant, jam 
erit deinonslrandum quod neque David, neque alius 
quispiain eorum qui unquam apud Hebrseos i l lu -
stres fuerint, memoratur, qui aut Filius Dei sit 
aliquo oraculo dktus, aul ab ipso Deo genilus* sicut 
ille de quo Psalmus vaticinatur neque iniperans 
cunctis gentibus, et regibus et principibus, et po-
pulis, qui sit msidiis circumventus. Sin aulem il lo-
rum nullus talis ostenditur, et re ipsa cuncta bccc 

κα\ τί μή μάλλον έκείνφ ή τούτφ πιστευτέον ή άπι-
στητέον; Ei δέ, εντεύθεν αποκλεισθέντες, έπ\ τδν 
Δαβ\ο ή τινα τών έξ αύτοΰ γενομένων βασιλέων τού 
Ιουδαίων έθνους άναφέροιεν τδν χρησμδν , κα\ ούτω 
δεικτέον, ώς ούτε Δα6\δ, ούθ' έτερος τις τών πώποτε 
παρ* Έβραίοις διαφανών Ιστόρηται ούθ' Υίδς χρημα-
τίσας τού θεού, ούθ' ύπδ τοΰ θεοΰ γεγενημένος, κα
τά τδν έν τώ ψαλμφ θεσπιζόμενον, ούδ' άρα ύπδ πάν
των τών εθνών κα\ βασιλέων, αρχόντων τε κα\ λαών 
έπιβεβουλευμένος. Εί δ' ούδεις εκείνων δείκνυται, 
αύτοίς δ* έργοις συνίσταται ταύτα πάντα, κα\ πά).αι 
μέν ύπομείνας, κα\ νύν δέ έτι κα\ σήμερον ύπδ τβ 
βασιλέων κα\ αρχόντων, εθνών τε κα\ λαών, πολεμού-
μενος ό Χριστδς τοΰ θεοΰ, τί τδ έμποδων μή ούχ\ 

ConGrmanlur, tum quidem quod olim illa suslinuerit, l> αύτδν είναι τδν προφητευόμενον διά τού φήσαντος λο-
tum vero quod adbuc atque hodie quoque, a regi-
bus, el prl.icipibus, ei gentibus, et populis Chri-
slus Dei opptignetur, quid jam impediat nc ipse sit 
de quo oraculum illud valicinalur quod a i t : c Asli-
terunt reges terra* et principes couvenerunt in 
uoum, adversus Dominum, et adversus Gbristum 
ejus ? > uni etiam eidem qu% in eodem psalmo se-
quunlur cuaveniant, in quibus diclum est : c Do-
minus dixit ad nie : Filius meus es tu, ego bodie 
genui te : posmla a me et dabo l ibi gentes hxredi-
talcm tuara.et possessionem tuam terminos terrae;» 
etcnim haic quoque indubilatum in uno illo even-

γίου · t Παρέστησαν οί βασιλείς τής γής, κα\ οί άρ
χοντες συνήχθησαν έπ\ τδ αύτδ κατά τού Κυρίου κα\ 
κατά τοΰ Χριστού αύτοΰ; ι Μόνφ δέ αύτώ κα\ τά έπι-
φερόμενα άρμόττοι άν τοΰ ψαλμού δι* ών είρηται · 
ι Κύριος ειπε πρδς μέ· Υίός μου ει σύ, έγώ σήμερον 
γεγέννηκά σε. ΑΓτησαι παρ' έμοΰ, κα\ δωσω oot ίθνη 
τήν κληρονομίαν σου, κα\ τήν κατάσχεσίν σου τά 
πέρατα τής γής. » Κα\ γάρ κα\ ταΰτα άναμφίλεκτον 
έπΙ μόνου αύτοΰ τήν έκβασιν τής προφητείας άνείλη-
φεν, δτε τών αύτοΰ μαθητών είς πάσαν τήν γήν έξήλ-
Οεν δ φθόγγος, κα\ είς τά πέρατα τής οικουμένης ca 
βήματα αυτών. > Δία^ήδην δέ τδν Χριστδν ^νομά-

, Τ Psal. ιι, 1 2. « ibid. 6-8. 
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ζει προαγορεύσας ό λόγος, ώς άν έξ αύτοΰ προσώπου lum propheliae nacta sunt, quando illius discipulo-
διοασχων αύτδν είναι τδν Υίδν τού θεοΰ, διά τού, 
c Κύριος είπε πρδς μέ · Υιός μου εΐ σύ, έγώ σήμε
ρον γεγέννηκά σε · ι φ παραθήσεις κα\ τδ έν Πα-
ροιμίαις πάλιν έξ αύτοΰ προσώπου ώδέ πως είρημε
νον · « Πρδ τοΰ 6ρη έδρασθήναι*, πρδ δέ πάντων βου
νών γβνν|ί με, ι τό τε έν ρθ* ψαλμώ πρδς τοΰ Πατρδς 
αύτώ προσπεφωνημένον κατά τδ, ι Έκ γαστρδς πρδ 
Εωσφόρου γεγέννηκά σε. ι Έπίστησον δέ, ώς Ινα κα\ 
τδν αύτδν δνομαστί Χριστδν δμού κα\ Υίδν Θεού ύπ* 
άνΟρώπο^ν έπιβουλευόμενον, κα\ κλήρον τά έθνη λη-
ψδμενον, περάτων τε γής κρατήσοντα Θεσπίζουσιν αί 
ίερα\ Γραφα\, δυσι τεκμηρίοις τήν είς ανθρώπους 
οίκονομίαν αύτοΰ σημαίνουσαι, διά τε τής κατ* αύ
τοΰ συσκευής κα\ διά τής ύπ* αύτδν τών εθνών υπο
ταγής. 
fulurum canant, duobus signis illius inter bomines 

rum ι in omnem terram exivit sonus, et in flnes 
orbis terne verba eorum s*. > Plane aulem Gbristuiu 
noraiuat quae anlecedit oratio, lanquam ex ipsius 
persona docens, illum cssc Filium Dei, ubi ait * 
c Dominus dixit ad me: Filius meus es tu, ego bo-
die genui te; » cui adjunges etiam illud quod in 
Proverbiis" ex persona ejusdem prolaluni est ad 
hunc modum se habens : < Antequam montes lir -
mareniur, et ante omnes collcs gignit me, > et quod 
in cix u psalmo a Paire ad illura diclura est, boc 
mudo : « Ex ulcro ante Luciferum genui le. > 184 
Sed attende, quemadmodum unum ei eumdem no-
rainatim Ghristum siiuul et Filium Oei, qui ab ho-
minibus sit circumveniendus, et sorleoi gentes acce-
pturus, et Gnes terrse possessurus, sacrae liUerae 
dispensalionem significantes, et conspiratione ad-

versus illum fulura et gentium sub eumdem subjectione. 

ΨαΛμον iff. — Χριστός όνομαστϊ τών αΙτημάτων Β Α psalmo χιχ. — Chrhlus twminalim qucecunque 
παρά τοϋ Πατρός τυγγάνων. 

< Πληρώσαι Κύριος πάντα τά αιτήματα σου · νύν 
Ιγνων, δτι έσωσε Κύριος τδν Χριστδν αύτοΰ, έπα-
κούσεται αύτοΰ έξ ουρανού άγιου αύτοΰ. >Έπε\ πρό
κειται νΰν παραστήσαι δι' δσων όνομαστϊ, δ Χριστδς 
έν ταίς προφητειαις άνηγόρευται, είκότως καί ταύτα 
παρατίθεμαι έναργώς κηρύττοντα τδν Χριστον."Ολος 
δε δ ψαλμδς έκ προσώπου τών άγιων ανδρών εύχήν 
αναπέμπει εις τδτοΰ Χριστού πρόσωπον. Επειδή γάρ 
δι* ημάς κα\ υπέρ ημών πάσαν άνεδέξατο ύβριν έναν-
Ορωπήσας, εύχομένω αύτώ καί δεομένψ τοΰ Πατρδς 
υπέρ ημών διδασκόμεθα συνεύχεσθαι, οία δή τούς καθ* 
ημών πολέμους, εΓτε ορατούς εΓτε κα\ αόρατους, 
άμυνομένω. Διδ καί φαμεν ημείς πρδς αύτδν άπδ* 

posiulet α Patre impetrans. 
c Impleat Dominus omnes pelitiones tuas : nunc 

cognovi quod salvum fecit Dominus Gbrislum suum, 
exaudiet illum de coelo sanclo suo**. ι Quoniaiu 
nunc proposilum est demonstrare io quam raultis 
locis nominatim Gbristus apud prophelas sit dictua, 
merito adjungam ha»c quoque in quibus planissime 
Cbristus nunliatur. Gxterum lolus psalmus ex per-
sona sanctorura virorum preces emiitit in ipsius 
Ghristi personam. Cum cnim propter nos et pro 
nobis factus bomo, omnes acceperii contumelias, 
una curo illo supplicanle etPalrciu pro nobis depre-
cante, ipsi quoque docemur orare, tanquam cum 
eo qui bella adversum nos, sive visibilia illa sint 

τού ψαλμού ούτως έχοντα· « Έπακούσαι σου Κύριος έν C s i v e e l i a m invislbilia, propulsel. Quare a psaJmo 
ήμερα θλίψεως· ύπερασπίσαι σου τδ δνομα τοΰ θεοΰ 
Ιακώβ· έξαποστείλαι σοι βοήθειαν έξ αγίου, κα\ έκ 

Χιών άντιλάβοιτό σου. > Είτ* έπειδήπερ έστ\ν οίκείον 
αύτφ, άτε μεγάλω δντι άρχιερεί, τάς έν δοξολογίαις 
κα\ θεολογίαις πνευματικάς ιερουργίας υπέρ ημών 
έκτελείν, κα\ έπειδήπερ οΤά τε ιερεύς αυτός τε έαυ
τδν κα\ δν άνείληφεν άπδ γής άνθρωπον, υπέρ ημών 
δλοκαύτωμα προσανήνεγκε τψ θεώ καί Πατρί* διά 
τούτο φαμεν αύτψ· ι Μνησθείη πάσης θυσίας σου, 
κα\ τδ ολοκαύτωμα σου πιανάτω. > Κα\ έπει πάντα 
δσα βουλεύεται, σωτήρια έστι κα\ ωφέλιμα έν τψ 
κόσμψ, είκότως έπιφωνοΰμεν αύτψ, c Δψη σοι Κύ
ριος κατά τήν καρδίαν σου, > λέγοντες, t κα\ πάσαν 
τήν βουλήν σου πληρώσαι. · ΟΤς έξης τήν έκ νεκρών 
άνάστασιν αύτοΰ δμολογοΰντες, φαμέν · ι 'Αγαλλιασό- D sic illum alloquiimir : ι Tribual tibi Dominus se-

verba illa accipientes ad illum dicere solemus, quae 
sic babent : c Exaudiat te Dominus in die tiibula-
tionis tuae. Protegat le noroen Dei Jacob: mitiat 
tibi auxilium de sancto, et deSion suscipiat te**. > 
Deinde quoniam i l l i proprium est, tanquam ei qui 
magnus sit pontifex, spiritualia in glorificationibus 
ac pradicationibus de Deo, sacriflcia pro nobis coa-
ficere, quoniamque ut sacerdos et semetipsum ipee, 
et quem assumpsit de terra hominem, pro nobig 
perfeclum atque inlegrum sacriQcium Deo et Patri 
obliriit, idcirco ad illum dicimus : < Memor sit 
omnis sacrificii tui , et bolocauslum tuuin pingue 
faciat^. ι Et quia omnia quaecijnque deliberat, 
salularia sunt atque ulilia mundo, jure et merilo 

μεθα έν τψ σωτηρίψ σου. ι Σωτήριον γάρ τοΰ Χρι
στού τί άν έτερον νοοίτο εί μή ή έκ νεκρών ανάστα
σ η αύτοΰ, δι' ής κα\ πάντας. τούς πρίν έκπεπτωκό-
τας άνίστησιν; "Οθεν φαμέν · ι Κα\ έν ονόματι θεοΰ 
ημών μεγαλυνθησόμεθα · κα\ πληρώσαι Κύριος πάν
τα τά αιτήματα σου. > Έ π \ πάσι τούτοις διδασκόμεθα 
λέγειν τδ, ι Νύν έγνων, δτι έσωσε Κύριος τδν Χρι-

cundum cor luum, et omue consilium Uium im-
pleat^. ι Ad haec deinceps ejus a morte reditum 
ad vitam conlilenles, diciraus : c Exsultabiraus in 
salutari iuo ι Etenim Gbristi sahitare quodnam 
aliud intelligatur tandem, uisi Hlius a mortuis ad 
vivos reditio, 185 P^T Q 1 1 3 0 1 omnes qui cecide-
rant in pristinum slatum rcstituit? ex quo etiam 

"Psal. XVIII , §. *°Prov. vni , 23. " vers. 3. " P s a l . u x , 7 . *3 ibid. 2, 3. 4 % i b i d . 4. " i b i d . 5. 
*· ibid. 6. 
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illud drchnus, f et in nomine Dei noslri magnifi- χ στδν αύτοΰ, > μή πάλαι τοΰτο είόοτες, εί μή δτε πρ<τ 
cabimur : et impleal Dominus orones pclitiones τερον τό σωτήριον αύτοΰ συνήκαμεν, τής αναστάσεως 
tuas 4 7 . > Post haec omnia, doceraur illud quoque αύτοΰ τήν δύναμιν κατανοήσαντες. 
dicere : f Nunc cognovi quod salvum fecit Dormnus Ghristum suum w ; > quippe qui non prius boc 
iniellexerimus, quam ubi salutare ejus agnoverimus, et re*urrectionis illius virtulcm perspexeri-
mus. 

Α psalmo χχνιι. — Clirisins nominatim Dominum 
Palrem et protectorem adeptus. 

ι Dominus contirmatio populi siii, et protector 
salvationum Christi sui e s t % · . ι Hic quoque psal-
iiius, qui nunc est in manibus, ad Gbristum referri 
solet, quippe qui eam precem contineal quam Gbri-
stus, quo tempore passurus eral, precatus est. 
Proinde initio psalmus baec habet: c Ad le, Do-
mine, clamavi : Deus meus, ne sileas a me, et si-

ΨαΛμού κζ*. — Χριστός όνομαστϊ καϊ τδν Πα 
τέρα καϊ ύαερασχιστήν κεκτημένος. 

< Κύριος χραταίωμα τού λαού έστι, και υπερασπι
στής τών σωτηρίων τού Χριστού αυτού έστι. > ΚαΙ δ. 
μετά χείρας ψαλμδς είς τδν Χριστδν αναφέρεται, 
αύτοΰ δή τοΰ Χριστού περιέχων εύχήν, ήν παρά 
τδν τοΰ πάθους προσηύξατο καιρδν. Διδ έν μέν τή 
καταρχή τοΰ ψαλμού φησι * ι Πρδς σέ, Κύριε, έκέ-
κραξα· δ θεός μου, μή παρασιώπησης άπ 1 έμού,. 

niilis Gain descendentibus in lacum. ι In fme vero, Q κα\ όμοιωθήσομαι τοις καταβαίνουσιν είς λάκκον. 
illius resurrectionem a mortuis canit, dicens : < Be-
nediclus Dominus, quoniam exaudivit vocem de-
precationis mese. Dominus adjutor meus et prole-
ctor meus; in illo speravit cor meum, et adjutus 
sum, et refloruit caro mea : et ex vohintate raea 
confitcbor e i a o . ι Quibus divinus ct propbeticas 
Spirilus adjungit : t Domious confirmatio populi 
sui, protector salvationum Christi sui est, » qui 
nos instruit quemadmodum omnia quae in divinis 
litteris babent admirationem, et Christi nomine i n -
scripta sunt, el ad salutem bominum gesla, sive 
pracepla, sive negotia, sivc ad rcsurreclionem i l -
lius a morluis perlinentia mysteria, cujusmodi ea 
sunt, dc quibus nunc agiiur, nutu ac virtute Patris 

Πρδς δέ τψ τέλει, τήν έκ νεκρών άνάστασιν αυτού 
θεσπίζει λέγων · « Εύλογητδς Κύριος, δτι είσήκουσε 
τής φωνής τής δεήσεώς μου. Κύριος βοηθός μου κα\ 
υπερασπιστής μου· έπ 'αύτψ ήλπισενή καρδία μου^ 
κα\ έβοηθήθην, κα\ άνέθαλεν ή σαρξ μου* καί έκ 
θελήματος μου έξομολογήσομαι αύτψ. » Έφ* οΤς τδ 
θεϊον κα\ προφητικδν Πνεύμα επιλέγει · ι Κύριος 
κραταίωμα τού λαού αύτοΰ, κα\ υπερασπιστής τ ώ * 
σωτηρίων τού Χριστού αυτού έστι · » παιδεΰον ημάς,, 
δτι δή πάντα έν ταίς θείαις Γραφαίς άνάγραπτα τού 
Χριστού θαυμάσια, έπ\ σωτηρία τών ανθρώπων γενό
μενα, είτε ούν μαθήματα, είτε γράμματα, είτε κατά 
τήν έκ νεκρών άνάστασιν αύτοΰ μυστήρια νύν ονο
μαζόμενα, νεύματι κα\ δννάμει γεγένητα*. τοΰ Πατρδς 

gesta sunt, qui in cunclis admirabilibus ac salula- C έ ν &πασι τοίς παραδόξοις κα*ι σωτηρίοις λόγοις τε 
ribus et verbis et faclis suum Gbristum protegit. 

Α psalmo LXXXII I . — Christus nominatim tutorem 
sibi Deum ascribens. Unusque resurrectionii illius 
die$ : et una domus Dei, Ecclesia ipsius. 

c Pfotector noster aspice, Deus, ot respice in fa-
eiem Gbristi t t i i . Quia melior est 1 8 6 d i e s u n a 

in atriis tuis super millia : elegi abjectum esse in 
doroo Dei mei magis, quani babitare me in taberna-
culis peccatorum5 1. > Qui norunt Ghristum Dt»i 
esse Verbum, et sapienliam, et lucem veram, et 
vitatn, deinde eumdem factum esse hominem in-
telligunt, admirantur hoc quod omnem fidem su-
perat propositum, adeo quidein, ut in verba illa 

καί έργοις υπερασπίζοντος τοΰ ιδίου Χριστού. 

ΨαΛμον πγ*. — Χριστός όνομαστϊ τόν θεόν έχ* 
όπτηνέπιγραφόμενος,μία τε ή της αναστάσεως 
αύτον ήμερα, καϊ είς οίκος θεον ή ΈκκΛησΙα 
αυτού. , 

< Ύπερασπιστά ημών, ίδέ, δ θεδς, κα\ έπίβλεψον 
έπ\ τδ πρόσωπον τοΰ Χριστού σου. "Οτι κρείσσων 
ήμερα μία έν ταίς αύλαίς σου υπέρ χιλιάδας. Έξελε-
ξάμην παρα^ιπτείσθαι έν τψ οίκψ τοΰ θεού μου 
μάλλον, ή οίκείν με έν σκηνώμασιν αμαρτωλών, ι 
Οί επισταμένοι τδν Χριστδν τού θεού δντα Αόγον» 
κα\ σοφίαν, κα\ φώς άληθινδν, κα\ ζωήν, έπειτα 
τήν ένανθρώπησιν αύτοΰ συννοήσαντες, κατεπλάγη-
σαν τδ παράδοξον τού θελήματος, ώστεάνειπείν. ι ΚαΙ 

prorumpant. ι Et vidimus i l lum, et non babuit D είδομεν αύτδν, κα\ ούκ είχεν είδος ουδέ κάλλος · άλλ* 
specicm, neque pulcbritudinem; sed fuit species 
ejus sine bonore, et deficiens prae fdiis hominum : 
homo cum in plaga essel et sciret ferre languorem, 
quoniam averlit faciem suam, contemptus e s t 1 4 : » 
itaque merito Deum precantur, ut respiciat in fa-
eiem Gbristi, qurc propter nos el ignominias et 
conUimelias passa est, et propter illum nobis fiat 
propitius, quando is peccala noslra tulit, et pro 
nobis in dolore est: haec autem supplices pecunt 
propeir.oduni cupienles, atque in votis habentes, 
laciein gloriae Christi videre, el diem lucis illius 
q *TPsal. xix, 6, 7. *· ibid. 7. » Psal. xxvn, 8. 

ήν τδ εΐδος αύτοΰ άτιμον, κα\ έκλείπον παρά τούς, 
υίούς τών ανθρώπων. Άνθρωπος cv. πληγή ών, καί 
είδως φέρειν μαλακίαν, δτι άπέστρεψε τδ πρόσωπον 
αυτού, ήτιμάσθη · ι είκότως παρακαλοΰσι τδν θεδν 
έπιβλέψαι είς τδ πρόσωπον τοΰ Χριστού τδ δι' ημάς 
ήτιμωμένον και καθυβρισμένον, ίλεω τε ήμίν γενέ
σθαι δΓ αυτόν · έπεί τάς αμαρτίας ημών άνείληφε, ν 

κα\ υπέρ ημών όδυνάται. Ταύτα δ* ίκετεύουσι, μο-
νονουχ\ ποθοΰντες κα\ έν ευχή τιθέμενοι τδ πρόσωπον 
τής δόξης ίδείν τοΰ Χριστού, κα\ τήν ήμέραν τού 
φωτδς αύτοΰ θεάσασθαι. Αύτη δέ ήν ή τής έκ νε-

* e i b id . 6, 1. 8 1 Psal. txxxnr, 10, ! i . f t Is». t m , 
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χρών αναστάσεως αύτοΰ, 
μδνην ώς αληθώς κυρία ν ούσαν καί Κυριακήν, κρείτ
τονα ειναί φασι μυρίων δσων τών κοινοτέρως νοουμέ
νων ήμερων, ή τών παρά Μωσεί νενομοθετημένων 
έν έορταΐς καί νουμηνίαις καί σαββάτοις, άς σκιάν 
είναι ήμερων, άλλ' ούχ ημέρας δ θείος απόστολος δι
δάσκει· Μόνη δέαύτη ή μία Κυριακή τού Σωτήρος 
ημών ημέρα ούκ έν παντ\ τόπψ φωτίζειν, άλλ' έν 
μόναις ταίς αύλαίς τού Κυρίου λέλεκται. Εΐεν δ* άν 
αύται αϊ κατά πάσαν τήν οίκουμένην τού Χριστού 
Έκκλησίαι, ένδς τοΰ θεού τυγχάνουσαι αύλαΐ, έν αΤς 
άγαπ$ κα\ αίρείται παρα^ιπτεϊσθαι ό τά τοιαύτα 
είδώς, παρά πολύ κρείττονα τήν ένταύταις διατριβήν 
άποφηνάμενος τής έν τοΤς σκηνώμασι τών αμαρτω
λών · σημαίνων τάς τών Ιουδαίων συναγωγάς τδν 
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ήντινα, μίαν ουσαν καί Α contemplari: porro hic fuit cum a raorte ad vitam 
reversus est, quem sane, cum is unus bit et solus 
revera propriua ac Dominicus, meliorem esse aiunl, 
aliis innumerabilibus diebus, sive qui communiter 
inlelliganlur, sive qui a Mose in solcmnibus el no-
viluniis et sabbatis lege sanciti sint, quos utique 
non dtes, sed dierum umbras esse divinus aposto-
lus docet. Uic autem solus ct uous Dominicua 
Salvaioris nostri dies, non in oroni loco lucere, scd 
in solis atriis Domini dictus est. H«c vero alria 
erunt per lotum orbem terrarum Cbristi Ecclesiae, 
quae unius donuis Dei locum obtinent. In quibus-
oplat atque eligit se polius abjectum esse, qui la~ 
lia novit, longeque meliorem in iis babiuiioneui 
enumiat, quam in peccalorum labernaculis : nisi 

Χριστδν τού θεού άρνουμένας, ή κα\ τάς τών άθεων g forte Judaeorum, qui Christum Dei negant, aut 
«έτεροδόξων, κα\ τών άλλων απίστων εθνών, ών πολύ 
βελτίους είναι τάς Εκκλησίας τού Χριστού πάς ό ταύ
τας αίρούμένος αποφαίνεται. 

ΨαΛαού πη ' .— Χριστός όνομαστϊ έξονθεηχμένος, 
χαϊ τά άίσχιστα πεισόμενος, άντάΛΛαγμα τε 
αύτον Λαός αυτού ύπό τώτ έχθρων όνειδιζό-
μενος. 

ι Σύ δέ άπώσω κα\ έξουδένωσας, άνεβάλου τδν 
Χριστον σου, κατέστρεψας τήν Διαθήκην τού δούλου 
σου· Έβεβήλωσας είς τήν γήν τδ άγίασμα αύτοΰ, · 
κα\ τά έξης· οΤς επιλέγει· ι Μνήσθητι, Κύριε, τοΰ 
δνειδισμού τών δούλων σου, ού ύπέσχον έν τψ κόλπψ 
μου πολλών εθνών, ού ώνείδισαν οί εχθροί σου, Κύ-
ριε, ού ώνείδισαν, τδ αντάλλαγμα τού Χριστού σου. ι 
Σαφώς δέ καί έν τούτοις δ Χριστδς όνομαστϊ μνημο
νεύεται, κα\ ή κατά τδ πάθος αύτοΰ προφητευομένη 
περίστασις. Έ π \ σχολής δέ τδν δλον ψαλμδν βασανί-
ζοντες παραστήσομεν, δτι έπ\ μηδέτερον, ή έπΙ μό
νον τδν Σωτήρα κα\ Κύριον ημών έφαρμόσαι άν τά 
προκείμενα. Άλλά κα\ δεύτερον Χριστδς ονομαζόμε
νος, τίνα άλλον ή τδν αύτδν δηλοί, ού τδ αντάλλαγμα, 
δηλονότι τήν Έκκλησίαν, ώνείδισαν τε καί είσέτι νύν 
δνειδίζουσι οί λεγόμενοι τού Χριστού εχθροί; Τά 
γούν τοΰ Σωτήρος ημών πάθη & υπέρ ημών άν-
•δέξατο, καί μάλιστα τδν θάνατον καΐτδν σταυρδν, 
πάς δ τής Χριστού διδασκαλίας πολέμιος έπονειδίζειν 
ήμίν είωθεν. 

alioruni diversa opinantium, nullumque Deum co« 
lentium, reliquarumque a fide abborrentium natio-
num conventus, multo mefiores esse quam Cbrisli 
Eccleeias, quicunque haece eligit, proflietur. 

Α psalmo LXXXVIU. — Christus nominatim de$pe-
ctus, atque omnia probra passurus : commutatio-
que ejm, populut ejusdem, qui ab inimici* expro-
bratur. 

1 8 7 « Tu vero repulistl ct despexisli, distulisli 
Cbrislum tuum : everlisti testamentum servi sui. 
Profanasli in terra sanctuarium ejus , a , » et quae 
sequuniur, quibus adjungit: t Meraor eslo, Domine, 
opprobrii servorum tuorum, quod continui in sinu 
meo multarum gentium, quod exprobraveruut i n i -

C mici l u i , Domine, quod exprobraverunt, coramuta-
tionem Ghristi t u i n . > Perspicue vero etiam m hig 
Cbristi nominatim mentio fit, et fulura in passiooe 
ejusdem affliclio memoratur. Ubi vero plus otii 
nacii erimus, tolum psalmum explorantes derooii-
slrabimus, nulli prorsus alii nisi Salvatori ac Do-
mino nosiro accommodari posse quae in eo propo-
sita sunt. Sed enim ubi Gbrislus iterum nominatur, 
quis landem alius significetur nisi ille ipse, cujus 
commutationem, boc est Ecclesiam, el exprobra 
verunt et adbuc exprobrant, qui dicuntur GbrU:i 
inimici? siquidem Salvatoris noetri cruciatus, quos 
ipse pro nobis suscepit, ac praecipue mortem et 
crucem, quicunque Gbrisli doctrinam oppugnat, 

exprobrare nobis consuevit. 
ΨαΛμού ρΛα'. — Χριστός όνομαστϊ έχ σπέρμα- D .χ pgalmo cxxxi. — Chrislu* nominatim de %$cmine 

ι ± λ _ Λ ι · 3 *>, David turgeni, qui cornu%David nominatur, qni τος άαβϊδ άνιστάμενος, χέρας άαβίδ όνομαζό 
μένος, τούς Ίονδαίονς εχθρούς καταισχυνών, 
τό άγίασμα τού Πατρός άνανεών. 

ι "Ωμοσε Κύριος τψ Δαβίδ άλήθειαν, και ού μή 
αθετήσει αυτόν' έκ καρπού τής κοιλίας σου θήσο-
μαι έπΙ τοΰ θρόνου σου. > Είθ' ύποβάς φησ ιν 
c Εκεί έξανατελώ κέρας τψ Δαβίδ, ήτοίμασα λύχνον 
τψ Χριστώ μου · τούς εχθρούς αύτοΰ ενδύσω αίσχύ-
νην · έπι δέ αύτδν έξανθήσει τδ άγιασμα μου. ι Κάν-
ταΰθα περ\ τού έκ σπέρματος Δαβίδ Λμνυσιν δ Κύ
ριος, δπερ σπέρμα κα\ κέρας ονομάζει αύτοΰ · κα\ 
πάλιν όνομαστϊ τδν Χριστδν άναγορεύων, λύχνον 

Judceot inimicos confudit, qui $ancti/icalionem 
Palris renovat. 

c Juravit Dominus ipsi David veritatem et i r r i - ' 
tam non faciet eam, de fructa ventris tui ponam 
euper sedem tuam > Tum progressus inferius sic 
a i t : c lllic producam cornu ipsi David, paravi lucer-
nam Gbristo meo, inimicos ejue induam confu-
sione: super ipsura autero efflorebtt $anctificatio 
mea > c . ι Hic quoque de eo qui ex semine David 
oriatitr jurat Dominus, quod quidero scmen ejus-
dem, cornu nominal : ct cum iterum nominatim 

Psal. L X X X V I H , 39, iO. »Mbid. 51,52. »· Psal. cxxxi, 11. l e i b i d . 17, 18. 
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(ibristum appellet lucernam dicil se i l l i paravUse, Α φηοΐν ήτοιμακέναι αύτφ, τδν προφητικδν, ώς είκδς, 
propbeiicum utique, ut verisimile est, verbum, quod 
ipsum Christum antecessil, qui solus instar solaris 
luminis, omnibus qui lotum orbem terrarura inco-
lunt hominibus, exortus est. Sic ipse quoque David, 
υΐ Chrisli lucerna paratus ante illum fuit, utpote 
qui soli perfectoque lumini comparatua, lucernaj 
locum oblineat. ι l l l ic vero, inquit, producam 
cornu, ι locum videlicet indicans, ubi signiiicat 
Cbristum oriiurum. Cum enim precatus esset Da-
vid, ut sibi spirilu 1 8 8 liceret anle contemplari 
illius natalein locum, dixissotque verba i l l a : ι Si 
inlroiero in tabernaculum domus me» , si ascen-
dero in lecium strali mei, si dedero somnum ocu-
Hs meis, et palpebris meis dormitationem, et re-

λόγον, τδν προωδευκότα τοΰ Χριστού, δς μδνος ηλια
κού φωτδς δίκην τοίς πάσι καθ* δλης της οίκου μένη ς 
άνθρώποις άνατέταλκε. ΚαΙ αύτδς δε δ Δαβίδ λύχνος 
τψ Χριστψ προητοί μαστό, ώς παραθέσει ήλιου, κα\ 
τελείου φωτδς, λύχνου τάξιν επέχων, ι Εκεί δε, 
φησίν, έξανατελώ κέρας, » τδν τύπον δηλών, Ενθα 
σημαίνει τδν Χριστδν γεννηθήσεσθαι. Εύξαμένψ γάρ 
τώ Δαβ\δ τδν τόπον τψ πνεύματι προθεωρήσαι της 
γενέσεως τοΰ Χρίστου, φήσαντί τε, < Εί είσελεύσο-
μαι έπΙ κλίνης στρωμνής μου, εί δώσω ύπνον τοίς 
δφθαλμοΐς μου, καί τοις βλεφάροις μου νυσταγμδν* 
και άνάπαυσιν τοις κροτάφοις μου, έως ού εύρω τό
πον τψ Κυρίψ, σκήνωμα τψ θεψ Ιακώβ , ι αποκα
λύπτει τδ θείον Πνεύμα τδν έν Βηθλεέμ τόπον. Διδ 

quiem temporibus roeis, donec inveniam locum Β επιφέρει λέγων · ι Ίδού ήκούσαμεν αυτήν έν 
Domino, tabernaculum Deo Jacob 1 7, » divinus spi-
rilus ei locum, qui cst in Betblebem occulium de-
tegit. Itaque subjungit, dicens :« Ecce audivimus 
eam iu Epbrala; > (porro haec est ipsa Bclblehem) 
« invenimus eam in campis silvae, introibimus in 
tabernaculum ejus, adorabinius in loco ubi slete-
runl pedes ejus B 8 . > Quare merilo poslquam baec 
aperuit atque indicavit, adjungit : ι Illic producam 
curnu ipsi David, paravi lucernam Cbrislo meo. > 
Forlassc ctiam ipsum in Belblebem a Cbrislo as-
sumptum corpus, alio quodain intellectu his verbis 
significans : quando per corpus tanquam per testa-

Εφραθά· > (αύτη δέ έστιν ή Βηθλεέμ) c εύρομεν αυ
τήν έν τοίς πεδίοις τοΰ δρυμού. Είσελευσόμεθα είς 
τά σκηνώματα αύτοΰ, προσκυνήσομεν είς τδν τόπον* 
ού έστησαν οί πόδες αύτοΰ. ι Είκότως ούν μετά τήν 
τούτων φανέρωσιν επιλέγει · « Εκεί έξανατελώ κέ
ρας τψ Δαβίδ · ήτοίμασα λύχνον τψ Χριστώ μου. * 
Τάχα Γσως καί τδ έπΙ τής Βηθλεέμ άναληφθέν τψ 
Χριστψ σώμα καθ* έτέραν ύπόνοιαν σημαίνων · επειδή 
διά τοΰ σώματος ώς δ^ όστρακίνου σκεύους ένοική 
σασα έν αύτψ ή θεία δύναμις, ώς διά λύχνου τάς τοΰ 
θείου και λογικού φωτδς μαρμαρυγάς είς πάντας έξ-
έλαμψεν ανθρώπους. 

cctim vas, inbabitans in illo divina virtus, quasi per luccmain, divini illius ct ralionalis lumiius ra-
dios, in omnes emisil bomines. 

Ab Amos. -- Chri&tus nominatim α Deo denun- C Άπδ τοΰ Άμώς. — Χριστός όνομαστϊ ύπδ τον 
"u "'·""" Έ Λ - — θεον καταγγελλόμενος, καϊ πασι μέν άνθρώ-

ποις γνωριζόμενος, ΊονδαΙων 6' έθνος άροσιού-
μένος. 

Έτοιμάζου τοΰ έπικαλεϊσθαι τδν θεδν Τσραήλ, 
διότι ίδού στερεών βροντήν κα\ κτίζων πνεύμα, κα\ 
έπαγγέλλων είς ανθρώπους τδν Χριστδν αύτοΰ, ποιών 
δρθρον καί δμίχλην, καί επιβαίνων έπ\ τά ύ»}<ηλά της 
γής. Κύριος δ θεδς, παντοκράτωρ δνομα αύτψ. 
Ακούσατε λόγου Κυρίου, δν έγώ λαμβάνων έφ' 
υμάς, θρήνον. Οίκος Ισραήλ έπεσεν · ούκέτι προσ-
θήσει τοΰ άναστήναι. Παρθένος Ισραήλ έσφαλεν 
έπΙ τής γής αυτής · ούκ έστιν δ άν ιστών αυτήν, ι 
Έβδομον ήδη τδν Χριστδν όνομαστϊ καταγγέλλων 
είς ανθρώπους ό θεδς, στερεοΰν βροντήν καί κτί-

nis dicilirr, quae tonitru nomioe, proplerea quod ρ ζειν πνεύμα λέγεται τοΰ ευαγγελικού κηρύγματος, 

tiatur, et ab omnibus agnoscitur, Judctorum vero 
genlem repudiat. 

c Parare ad invocandum Deum Israel, quoniam 
ecce consolidans tonitru, el creans spiritum, et de-
nuntians bominibus Cbristum suum, faciens mane 
ct nebulam, et ascendens supra celsa terrae. Do-
iuinus Deus omnipotens nonoen e i : audite verbum 
Doinini, quod cgo capio super vos, lamentationein. 
Domus lsracl cecidit : non ullra adjiciet ut resur-
gat. Virgo Israel lapsa est in terra sua : non est 
qui erigat eam 8 ' . » Jam seplimo loco Christum no-
minatiin denuntians hominibus Dens, consolidare 
tonitru, et creare spiritum evangelicae prsedicatio-

exaudienda sit ab omnibus bominibus, appellatur. 
Nara simili modo etiam spiritus quo Cbristus apo-
slolos suos afflavit, significatur; quod quidem per-
spicue in Salvatoris nosiri adventu completuin eet, 
in quo facturus Deus mane simul et nebulam canitur, 
iis quidem qui salutare lumen susceperint mane, iis 
vero Judxis, qui in ipsum non crediderint contra. 
189 Nara 3 ( 1 i , l o s extremam quoque denuntiatio-
nem oraculum apporlat, dum lamentaiioncm Ju-
daicse gentis adjungit, quae ad ipsos slatim perve-
nic, posl nefarium adversus Salvalorem nostrum 

βροντής, διά τδ είς πάντας ανθρώπους έξάκουστον, 
ονομαζόμενου · ομοίως δέ καί τοΰ τοίς άποστόλοις 
έμπνεύσαντος Χριστού πνεύματος δηλουμένου · δ 
καί σαφώς έπΙ τή τοΰ Σωτήρος ημών επιδημία 
πεπλήρωται, έφ' ή ποιήσειν δ θεδς δρθρον όμοΰ 
κα\ δμίχλην θεσπίζεται· τοίς μέν τδ σωτήριον 
φώς παραδεξαμένοις, τδν δρθρον · τοίς δέ άπειθή-
σασιν είς αύτδν τών έκ περιτομής, τουναντίον. 0 Τ ς 
καί τήν έσχάτην άπόφασιν δ λόγος προκηρύττει, 
θρήνον έπιλέγωντού Ιουδαίων έθνους, τδνκαΐ μετελ-
θόντα αυτούς παραυτίκα μετά τήν κατά τού Σω-

· Τ Psal. cxxxi, 5-5. " ibid. G, 7. ·· Amos ιν, 12, 13; ν, 1.2. 
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τηρβς ημών Ίησοΰ τοΰ Χρίστου δυσσέβειαν. Έξ 
εκείνου γάρ αληθώς κα\ είς δεΰρο ό οιχος Ισραήλ 
πέπτωκεν, δρος τε άπαξ ύπδ τοΰ θεοΰ χα\ άπόφασις 
έξενήνεκται περ\ τοΰ πεσόντος αυτών οΓκου τού έν 
Ιερουσαλήμ, κα\ χατά παντδς αυτών τού συστήμα
τος, ώς μηκέτ' άν άναστησομένων, τφ μηδέ παρεί-
ναι τδν άνιστώντα αυτούς, ι Ούκ έστι > γούν, φησίν, 
ι δ άνιστών αυτήν. > Έπε\ γάρ έλθόντα τδν Χριστδν 
τοΰ θεοΰ ού προσήκαντο, είκότως αυτούς καταλιπών, 
Ιπ \ πάντα μετέστη τά έθνη, τδ αΓτιον τής μετα-
πτώσεως διδάξας, δι' ών άποκλαυσάμενος, μονονουχ\ 
άπελογήσατο ε ί π ώ ν c Ιερουσαλήμ, Ιερουσαλήμ ή 
άποκτείνουσα τούς προφήτας κα\ λιθοβολούσα τούς 
απεσταλμένους πρδς σαυτήν · πολλάκις γάρ ηθέλησα 
έπισυνάξαι τά τέκνα σου, δν τρόπον δρνις τά νοσσία 
αυτής ύπδ τάς πτέρυγας, κα\ ούκ ήθελήσατε· ίδού 
άφίεται ύμΤν δ οίκος υμών έρημος. > 

Άχό τού Άαϋακούα. — Χριστός όνομαστϊ ύχό 
Κυρίου του Πατρός σωζόμενος καϊ σώζων τούς 
εαυτού χριστούς. 

ι Εξήλθες είς σωτηρίαν λαού σου, τοΰ σώσαι τούς 
χριστούς σου · έβαλες είς κεφάλας άνομων θάνατον, ι 
Ακύλας t Εξήλθες είς σωτηρίαν λαού σου, είς σω-
τηρίαν λαού σου σύν Χριστψ σου. ι Επειδή ό Ακύ
λας άντ\ τοΰ πληθυντικού ένικώς έξέδωκε, σύν Χρι
στψ φήσας, τήν σωτηρίαν τψ λαψ πεποιήσθαι τδν 
τών δλων θεόν · είκότως παρεθέμεθα τήν λέξιν, σα
φώς τψ προβλήματι παρισταμένην. Είεν δέ άν κατά 
τήν τών Έβδομήκοντα έρμηνείαν πλείους οί έξ αύτοΰ 
κα* δι" αύτδν χριστοί χρηματίζοντες, περί ών είρη
ται* ι Μή άψησθε τών χριστών μου, κα\ έν τοϊς προ-
φήταις μου μή πονηρεύεσθε, ι οί τε είς αύτδν πεπι-
στευ/.ότες, κα\ τοΰ αγίου τής έν τψ Χριστψ παλιγγε
νεσίας χρίσματος κατηξιωμένοι, κα\ δυνάμενοι λέγειν 
ομοίως τψ ιερώ άποστόλψ · ι Μέτοχοι τοΰ Χριστού 
γεγόναμεν. > 

Άπό τών Ιερεμίου θρήνων. — Χριστός όνομα-
στ\ ύχό Ιουδαίων έχιβουΛευόμενος, καϊ τοις 
ίύνεσι έαιγινωσκόμενος. 
€ Πνεύμα προσώπου ημών Χριστδς Κύριος συν

ελήφθη έν ταίς διαφθοραίς ημών, ού είπαμεν* Έν 
τή σκιά αύτοΰ ζησόμεθα έν τοίς έθνεσιν. ι 01 θεσπέ
σιοι τού θεοΰ προφήται, τδ μέλλον θείψ Πνεύματι 
συνορώντες, ζήσεσθαι μέν εαυτούς καί τούς εαυτών 
λόγους, ώς άν ζώντων ένεργήσειν έν τοίς έθνεσιν, 
άλλ' ούκ έν τψ Ισραήλ, έθέσπιζον. Τδν Χριστδν πάλιν 
δνομαστ\, ώς άν αύτδν τδν Χριστδν, παρ' ού κα\ τδ 
προφητικδν αύτοίς κεχορήγητο πνεύμα, συλληφθήσε-
σθαι έφασκον έν ταίς διαφθοραίς αυτών. Τίνων; ή 
δήλον δτι τών έκ περιτομής έπιβουλευόντων αύτψ. 
Τήρει δέ κάνταΰθα, δπως δ λόγος τδν Χριστδν προ-
αγορεύει συλληφθήσεσθαι, δπερ ούκ άν έφαρμόζοι τή 
δευτέρα τοΰ Χρίστου παρουσία, ή ν ένδοξον έσεσθαι 
καί μετά βασιλείας ένθέου προκηρύττουσιν οί προ
φητικοί λόγο:. Διόπερ είκδς τούς έκ περιτομής άπο-
σφάλλεσθσι, τά περ\ τής δευτέρας επιφανείας αύτοΰ, 
ώς επ\ πρώτης άφίξεως εκλαμβάνοντας, ουδαμώς 

EYANGELlGiE LIB. IV. 318 
Α Jesura Cbrislum scelus. Ex illo euiui vcl ad hunc 

usque diem domus Israel cecidit, et visionem semel 
Deus ac denuntiationem protulit, de casura illorum 
domo in Jerusalem, adversus omncm illorum raul-
tiludinem, veluli eorum qui non amplius erigendi 
sint, eo quod non adsit, qui ad illos crigat: ι non 
est, inquit, qui erigat eam. > Postquam enira Ghri-
stum, qui ad illos venerat, non susceperunt, merito 
illos et deseruit, et in omnes translulit nationes, 
quietiam lum prius rainae causam illos edocnit, 
ubi prope cum lamentalione se excusavtt, dicens : 
c Jerusalem, Jerusalem, q u » occidis propheias, 
et lapidas eos qui ad te missi sunt, s«pe volui con-
gregare filios tuos quoroodo gallina pulios suos sub 
alas, et noluistis : ecce relinquilur domus vestra 

B deserta e f t . 

Ab Ambacum. — Christus nominatim αDomino Peire 
servatur, et christos suos servat. 

ι Egressus es in salutero populi tui , ut servares 
christos tuos: jecisti in capila iniquorum mortem · 
Aquila: c Egressus es ih salutem populi tui , in ealutem 
luam cum Christo tuo. iQuoniam Aquila in plurali edi-
dit singularequippe, qui cum Ghrislo dixeril salutein 
populo fecisse Deum universi, jure ipsa verba ap-
posuimus, quseperspicue, quod bic proposilum est, 
luentur. Erunt autem ex inlerpretalione ipsorum 
LXX plures ab illo et per i l lum, qui christi appcl-

C lentur, de quibus dictum est: ι Nolite langere 
cbristos meos, et in prophelis meis nolite roali-
g n a r i " : > qui quidem et in illura crediderunt, et 
sancta regenerationis inChristo unctione digni ha-
biti sunt, et una cum sancto Apostolo dicere pos-
sunt: ι Parlicipes Cbrisli facti sumus e s . > 

19Q Α JeremicB LamentationibuF. — Clmstus no-
mtnatim ab Judicis circumvenilur, el α gentibus 
agnoscitur. 
c Spiritus vultus nostri Gbristus Doniinus, com-

prehensus est in corruplionibus eoruro, de quo 
diximus, in uinbra ipsius vivcmus in genlibus · \ > 
Admirabiles i l l i Dei propbetae, cum divino spiriiu 
inluerentur quod futurum erai, victuros quidem 

D seipsos, verba autera sua,quasiipsonim viventium, 
non fuUira oliosa, non apud Israel, sed apud gen-
tes, canebanl: Cbrislum autem rursus nominaliin, 
quasi illum Cbrislum a quo propbelicus ipsis sup-
peditaretur spiritus, comprehendendum dicebanl iu 
corruplionibus ipsorum. Quorum? Nempe Judseo-
rum, qui illum insidiis circumvenerunt. Altende 
vero hic quoque, ul oraculum Cbcistum pradicit 
comprebendendum, quod sane"Cbristi secundo ad-
venlui accommodari non possit, quem gloriosum ct 
cum regno divino fuluruni, propbctica oracula 
enuntiant. Quapropler nccesse est Jud&os aber-
rare, qui ea qusc ad sccundum Hlius advcntum per* 

• f l Luc. xm, 31-35. 6 1 Ilabac. ιιι, 13. e i Psal. civ, 15. R* Hcbr. ιιι, 11. "Tbrcn . iv, 20. 
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tincnt quasi de primo solent accipere, cum idmts- Α ·δβυτο συγχωρούντος του λόγου, έπεί μή οΤόν τέ έστιν 
quam ralio concedat: quippe cum fieri nullo modo 
possit, ut et pariter ct secundum idem, illum et 
gloriosum et abjectum flngamus : praHerea cum 
honore et regno, et contra non habentem neque 
specicm neque decus, sed conteroptum prae filiis 
liominiiro : rtirsus Salvalorem et Redempiorem Is-
rael, et contra circumventum ab illis, et quasi ovem 
ductum ad occisionero, et ab antiquis, qtii inler 
eosdem sint, traditumad mortem.Gum autero satis 
commode ex nostris ralionibus, quemadmodum 
ipsa rerum inspertio declarat, vaticinia de Christo 
m duo genera dividantur : ea quidem quae ad bu-
nianam illius naturam spectant tristioraqtie sunt, 
in priore illius adventu compleia esse confitemur ; 

δμού κα\ κατά τδ αύτδ ένδοξον αύτδν κα\ άδοξον 
ύποτίθεσθαι · κα\ έντιμον κα\ βασιλέα, κα\ πάλιν 
ούκ έχοντα είδος ουδέ κάλλος, άλλ' άτιμον παρά τούς 
υίούς τών ανθρώπων κα\ αύθις Σωτήρα κα\ Αυτρω-
τήν τού Ισραήλ, καί πάλιν έπιβουλευόμενον πρδς 
αυτών, κα\ ώς πρόβατον έπ*ι σφαγήν άγόμενον, άπδ 
τε τών άνομων αύτδν είς θάνατον παραδιδόμενον. Εδ 
δέ καθ* ημάς, ώς ή τών πραγμάτων δψις έπιδείκνυ-
σιν, είς δύο τρόπους τών περ\ τού Χριστού π ρ ο ώ 
σεων διαιρουμένων, τά μέν άνθρωπινώτερα κα\ σκυ
θρωπά κατά τήν προτέραν άφιξιν αυτού πεπληρω-
σθαι ομολογείται, τά δ* ενδοξότερα κα\ θειότερα είσ
έτι νύν προσδοκάται κατά τήν δευτέραν αυτού πα-
ρουσίαν. 'Απόδειξις δέ τής προτέρας εναργής, ή έξ 

quae vero niajorem, gloriam babent, ac diviniora Β απάντων τών εθνών είς Ιργον χωρήσασα δι' αυτού 
sunt, adhuc usque ad secundum illius adventum θεογνωσία, ήν διαφόρως μυρίαι θεσπίζουσι προφητι-
exspectantur. Prioris autem demonslratio eviden- καί φωνα\, ώσπερούν, καί ή παρούσα, δι' ής είρηται, 
lissima Dei utique per illum in omnes gentes pro- ού είπαμεν * ι Έν τή σκιφ αυτού ζησόμεθα έν τοίς 
gressa, el reipsa declarata cognitio, quam variis έθνεσι. > 
diversisque niodis innumerabiles canunt propheticae voces, gicut vel ea quamproxime cilavimus, in qua 
verba illa continebantur, de quo diximus: ι In uiubra ipstus vivemus in gentibus. > 

191 Α primo Begum. — Cliristus nominalim α Do-
»tt>to Palre exaltaiur. 

« Dominus ascendit in coelos et tonui i : ipse j u -
dicabit exlrema terrae, qai dat fortiiudinem regibus 
noslrts, et exaltabit cornu Christi s u i M . > Reslitu-
tionem in coelum rursus nominatim Cbristi aut 
eliam Dei oraculum intelligit, ejusdemque doctri-

Άπό τής πρώτης τών βασιΛειών. — Χριστός όνο-
μαστί υπό Κυρίου του Πατρός υψούμενος. 

€ Κύριος άνέβη εις ουρανούς, κα*ι έβρόντησεν αύτδς 
κρινεϊ άκρα γής, κα\ δώσει ίσχύν το 7ς βασιλεύσιν 
ημών, κα\ υψώσει κέρας Χριστού αυτού. » Τήν είς 
ουρανούς άποκατάστασιν αύθις όνομαστϊ τού Χριστού 
ή κα\ θεού λόγος επινοείται, τήν τε έξάκουστον βρον-

nam, qu« instar tonitru ab omnibus exaudienda C της δίκην εις απαντάς διδασκαλίαν αύτοΰ, και τήν 
eit, ilem quod postea futurum est ejusdem contra 
omnes judicium. Post haec autem ipse Dominus da-
tunis robur dicitur regibus nostris. Hi vero erunt 
apoetolt Chrisli, de quibus babes in LXVII psalmo 
ibiid *· : ι Doniinus dabit verbum evangelizantibus 
virtute muha. > In hoc quoque nominatim de Chri-
sto mentionem facit, qui ut bomo, Salvator nosler 
inlelligatur, cujus ait cornu extollendum esse, dum 
Tirtutem in illo invisibilem et regnum illtus signifi-
cat. Consueverunt ergo divinae liitere ipsum regnum 
cornu appellare. ldem vero positum est etiam in 
Lxxxvm psalmo 1 7 : c El i i i nomine, inquit, meo 
exallabitur cornu ejus. > 

Α primo Begum. — Christus nominatim domum /i- n 

delem α Patre accipit Ecclesiam suarn, et sacer- D 

dotem ftdelem in omne tetnpus, qui Eccltsice sue 
cum Dei cognitione prasit. 

c Ecce dies veniunt, et perdam semen tuum, et 
semen domus patris tui : et non erit seoex in domo 
tua 6 S . > Haec postquain ad Heli dixit oraculum, 
praeter alia nonnulla, baec eiiara adjungit, dicens : 
« Et suscitabo mibi ipsi sacerdoiem fidelem, qui 
omnia juxta cor meum et animam raeam faciet, et 
iedificabo i l l i domum fidelein, et ingredietur coram 
Christo meo omnes dies · · . ι Cum mutationem ac 
rejecttonem iis qui non recta ratione operenlur, di · 

μετά ταύτα γενησομένην αύτοΰ κατά πάντων κρίσιν 
ή θεία Γραφή θεσπίζει. Έξης δέ τούτοις αύτδς δ Κύ
ριος δώσειν ίσχύν λέγεται τοίς βασιλεύσιν ημών. Ού
τοι δ' άν εΐεν οί απόστολοι τοΰ Χριστού, περ\ ών έχεις 
έν ξζ' ψαλμφ τδ, < Κύριος δώσει £ήμα τοίς εΰαγγε-
λιζομένοις δυνάμει πολλή. > Κάν τούτψ δέ Χριστού 
όνομαστϊ μνημονεύει, τοΰ κατά τδν άνθρωπο ν νοου
μένου Σωτήρος ημών, ού τδ κέρας φησ\ν ύψωθή-
σεσθαι, τήν έν αύτψ άόρατον δύναμιν, κα\ τήν βασι-
λείαν αύτοΰ δηλών. Έθος γούν τή Γραφή τήν βασι-
λείαν κέρας όνομάζειν. Κείται δέ και έν τψ πη ' ψαλμφ 
τδ, ι Κα\ έν τ ψ όνόματί μου ύΦωθήσεται τδ κέρας 
αύτοΰ. 

Άπό τής πρώτης τών Βασιλειών. — Χριστός όνο
μαστϊ οίκον πιστόν Χαρά τού Πατρός Λαμβάνων 
τήν ΈκχΛησίαν αυτού, καϊ Ιερεύς πιστός 
πάντα τόν χρόνον τής ΈχχΛησΙας γνησίως 
προϊστάμενος. 
ι Ίδού ήμέραι έρχονται, > λέγει, ι κα\ εξολοθρεύσω 

τδ σπέρμα σου, κα\ σπέρμα οίκου πατρός σου* και ούκ 
έσται πρεσβύτης έν τψ οίκω μου. > Ταύτα πρδς τδν 
Έλε\ φήσας δ χρηματισμδς, επιφέρει μεθ* Ετερα λέ
γων * ι Κα\ αναστήσω έμαυτψ ιερέα πιστδν, δς πάν
τα τά έν τή καρδία μου, κα\ τά έν τή ψυχή μου 
ποιήσει, καί οικοδομήσω αύτψ οίκον πιστδν, κάΐ 
διελεύσεται ενώπιον Χριστού μου πάσας τάς ημέ
ρας. > Μετάστασιν κα\ άποβολήν άπειλήσας ό θείος 

*· Ι Reg, ιι, 10. «· vers. 12. " vcrs. 25. " I Reg ιι, 51. ·· ibid. 55. 
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λόγος τοϊς ού χατά τδν δρθδν τρόπον λειτουργοΰσιν, χ vinum minetur oracuhim, alium ex alio genere 
έτερον έξ έτερου γένους καταστήσειν Ιερέα επαγγέλ
λεται, δν καί φησι c διελεύσεσθαι ενώπιον Χριστού 
αυτού, » ή ι έμπεριπατήσειν εις πρόσωπον είλημ-
μένου ^1) αυτού· ι ώς ό Ακύλας ήρμήνευσεν, ή ώς Σύμ
μαχος, ι άναστραφήσεσθαι έμπροσθεν τού Χριστού 
αυτού. > Τίς δ' άν ούτος εΓη; πάς ό εύσεβώς προσ-
ιών τή Ιερουργία τοΰ Χριστού τού θεοΰ, φ τδν τής 
Εκκλησίας οίκον, οία σοφδς αρχιτέκτων κα\ οικοδό
μος, αύτδς ό τών δλων θεδς οίκοδομήσειν ύπισχνεΐ-
ται, ούδ' άλλον οίκον σημαίνων ή τήν καθ' δλης τής 
οίκου μένη ς τώ Χριστώ όνομαστϊ συστάσαν Έκκλη-
σίαν · ένθα πάς ό διά Χριστού τοΰ θεοΰ Ιερωμένος κα
τά τάς πνευματικός λειτουργίας τά καταθύμια κα\ τά 
κατά ψυχήν τοΰ θεοΰ λέγεται ποιήσειν, τών δι' αίμα-

constituturum se sacerdotem pollicetur, quem eliam 
dicit ι ingregsurum in cotigpeclu Ghrisii s.ui > vel 
c inambulaturum in faciera uncti sui, > quen.ad-
modum Aquila interpretaius est, vel, ul Symmacbus, 
c versaturura anle Cbristum suum. > Sed quis tan-
dem bic eril ? Omnis nimirum quicunque ad sacer-
doiium Chrigii Dei cum pielale accesserit. Gui qui« 
dem 192 Ecclesiae domum, tanquam sapiens ar-
cbileclus atque aedificator ipse uuiversi Deus, se 
asdilicaturum pollicetur, non aliaro utique domuiu 
signilicans quam earo qua noniinatiai Gbrislo per 
totum orbeni terrarum erecia est, Ecclesiara : ubi 
eane omnis quicuhque per Christum Dei consecra-
tus esl, secundum spiritualia minisleria, quae pla-

τος, ταύρων κα\ τράγων, κατά τήν πάλαι τυπικήν Β cita sint, et ex animo ac sententia Dei dicilur fa-
άγωγήν επιτελουμένων, μετατεθείσθαι ύπδ τού θεοΰ 
διά τής Ήσα^υ προφητείας δμολογουμένων. Τοσαΰ-
τα δι* ών δ Χριστός όνομαστ\ προκεκήρυκτο· πλήν 
άλλ' έπε\ διά τών πλείστων τά πάθη τού Χριστού 
συνήπται τή αύτοΰ προσηγορία, άναγκαίον έπαναλα-
βείν τά προειρημένα περί τής κατ' αύτδν θεότητος, 
ήν έν τ φ μδ' ψαλμφ έπιγεγραμμένφ ι Υπέρ τοΰ 
αγαπητού ι φέρεσθαι προπαρεστήσαμεν, ένθα δ λό
γος έν πρώτοις αύτδς ύπομνήσας ώς βασιλέα, μεθ' 
έτερα επάγει περ\ θεότητος τοΰ Χριστού· t Ό θρόνος 
σου δ θεδς είς τδν αίώνα τοΰ αίώνος· ράβδος εύθύ-
τητος ή ράβδος τής βασιλείας σου. Ήγάπησας δι
καιοσύνην, κα\ έμίσησας άδικίαν · διά τοΰτο έχρισε σε 
δ θεδς δ θεός σου έλαιον άγαλλιάσεως παρά τούς με 

cturus : quando i i qut per sanguineni taurorum 
atque bircorum, juxta vclerem in figura ritum, sa-
cra perficiebant, in odium Dei incidisse, per Isaiani 
prophelam sine controversia dicuntur. Hacteiius ea 
in quibus nominaUra Christus prediclus fuerat. 
Venimtamen quta pluribus verbis quae Gbristo 
adversa ac tristia comigerunt, illius appellalioni 
adnexa sunt, necesse est, quae antea dicla sunl, de 
illiusdivinitaterepelere, de qua in n i v psalmo, qui 
iiiscriptue ι Pro dilecto T e , >tractari supra demon-
stravimus, ubi oraculum in primis de illo tanquam 
de rege tractans, post alia nonnulla haec de Ghristi 
diviniiate adjungii: c Sedcs tua, Deus, in saeculum 
saeculi : virga directionis, virga regni t u i : dilexisti 

τόχους σου. > Σαφώς γάρ έν τούτοις, ώς ήδη και ^ jtistiliam, et odisti iniquilatcm, propterea unxit te 
πρότερον προπαρεστήσαμεν, εΓς ών κα\ αύτδς δ δη
λούμενος θεδς είναι λέγεται, ήγαπηκώς δικαιοσύνην 
*α\ μεμισηκώς άδικίαν. ΚαΊ τούτου χάριν ύφ' έτε
ρου μείζονος θεού κα\ πατρδς αύτοΰ, κεχρισμένος 
έλαίφ κρείττονι κα\ διαφέροντι ή κατά τούς τύπους, 
τφ κάλουμένφ τής άγαλλιάσεως. Ό δέ τώ τοιούτφ 
χρισθε\ς έλαίφ, ού πρδς ανθρώπων, ουδέ δι' ανθρώ
πων, άλλ' ύπ' αύτοΰ τοΰ ανωτάτου θεοΰ, τί έτερον ή 
Χριστδς είκότως όνομασθείη; ούκοΰν δ αύτδς δμού 
κα\ θεδς δείκνυται ώνομασμένος, ώσπερ καΊ ήδη 
πρότερον κατά τούς οίκείους τόπους παρέστη. ΚαΙ 
τοΰ Ήσαΐου δέ κα*ι ταύτα πάλιν ύπομνηστέον, δς 
Ιφησε · c Πνεύμα Κυρίου έπ ' έμέ, ου είνεκεν έχρισε 

Deus, Detisiuusoleo exsultaiionis, prae parlicipibus 
luis T 1 . » Plane enim iu bis, ut jam antea demon-
stravimus, cum unus ipse quoque sil is de quo agi-
lur, Deus esse dicitur, qui jusiiliam dilexerit, ode-
ri(quc iniquitatem, atque bujus rei graiia, ab ipso 
Deo ac Palre suo unctug sil oleo praestanliori aique 
excellentiori, quam esset figuratum, eo, inquara, 
oleo, quod exsullationis vocatur. At enim quicun-
que hujusceroodi oleo, non ab hominibus neque per 
honiineg, sed ab ipso Deo Patre sil unctus, quid 
aliud merito quam Christus sit nominandus ? 
crgo eumdem etiam Deum simul nominari jaiu 
constat, queoiadmodum quidem suis locis antea-

με · εύαγγελίσασθαι πτωχοίς άπέσταλκέ με, ίάσα- demonstralum est. Verum quae apud Isaiam scripti 
Α * . . . . 1. . _ _A. . . . . . . . . C . « t l t m AilAnimna Kist _ „ .Ν ^ i σθαι τούς συντετριμμένους τήν καρδίαν κηρύξαι 

αίχμαλώτοις άφεσιν, κα\ τυφλοΤς άνάβλεψιν. ι Έ -
δείκνυμεν και έν τούτοις, ώς οί μέν έξ άνθρώ-
ποιν πάλαι πρότερον έπ\ τήν τοΰ θείου θερα
πεία ν προσιόντες Ιερείς, έλαίφ έχρίοντο σκευαστώ · 
δ δέ διά τής προφητείας δηλούμενος τή ένθέφ δυνά
μει κεχρίσθαι λέγεται. Τοΰτο δέ δλον έπ\ τδν ήμέ-
τερον Σωτήρα άνεφέρετο Τησούν, τδν μόνον αληθή 
Χριστδν τού θεού, ώς, έπι τής τών Τουδαίων συν
αγωγής ποτε λαβών τήν προφητείαν, κα\ διελθών 
τήν εκτεθεί σα ν περικοπήν, πεπληρώσθαι είς έαυτδν 
έδίδαξε τδ ανάγνωσμα. Γέγραπται γάρ, ώς άρα, άνα-

f e Vers. 1. u Psal. XLIV, 7-8. " laa. L X I , i . 
(1) ΕΙΑτιμμένον. Lege ήλειμμένου. EDIT. 

oliin cilavimus , hic quoque repelenda sunl , 
ubi illc ait : c Spiritus Domini super rae, cuju» 
causa unxit me, evangelizare pauperibus misit 
nie , ganare contritos corde, praedicare caplivig 
remissionem, et cascis visuui > In bis quoque 
demonglravimus, quod qui quondain sarerdoieg 
ex hominibus, ad rei divina3 cultum accedebant, 
hi unguento arlificiose comparato ungebantur. 
193 A t quero prophelia significat, is virtutc d i -
vina unclus esse dicitur, el*boc lotum ad Salvato-
rem nostrum Jesum, qui solus verus Cbrislus esl 
Dei, referebatur : qui quidem Salvator in conveulu 
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tincnt quasi de primo solent accipere, cum id nus- Α τούτο συγχωροΰντος τοΰ λόγου, έπεί μή οίάν τέ έστιν 
quaui ratto concedat: quippe cum (leri nullo modo 
possit, ut et pariter ct secuiidum idem, illum et 
gloriosum et abjectum Qngamus : praHerea cum 
honore et regno, et contra non babentem neque 
specicm neque decus, sed conteroptum prae filiis 
boininnm : rttrsus Salvalorcro el Redemptorem Is-
rael, et contra circumvenlum ab illis, etquasiovem 
ductura ad occisionem, et ab antiquis, qui inler 
eosdem sint, traditum ad mortem.Cum autera satis 
commode ex uostris ralionibus, quemadmodum 
ipsa rerum inspe«:tio declarat, vaticinia de Ghristo 
iu duo genera dividantur: ea quidem quae ad bu-
nianam illius naturam spectant tristioraque sunt, 
in piiore illius adventu completa esse confiteniur ; 

όμοΰ κα\ χατά τδ αύτδ ένδοξον αύτδν κα\ άδοξον 
ύποτίθεσθαι· καί έντιμο ν κα\ βασιλέα, κα\ πάλιν 
ούκ έχοντα είδος ουδέ κάλλος, άλλ* άτιμον παρά τούς 
υΙούς τών ανθρώπων κα\ αύθις Σωτήρα κα\ Αυτρω-
τήν τού Ισραήλ, καί πάλιν έπιδουλευόμενον πρδς 
αυτών, κα\ ώς πρόβατον έπ\ σφαγήν άγόμενον, άπδ 
τε τών άνομων αύτδν είς θάνατον παραδιδόμενον. Εύ 
δέ καθ' ημάς, ώς ή τών πραγμάτων 6ψις έπιδείκνυ-
σιν, είς δύο τρόπους τών περ\ τού Χριστού π ρ ο ^ ή 
σεων διαιρουμένων, τά μέν άνθρωπινώτερα κα\ σκυ
θρωπά κατά τήν προτέραν άφιξιν αύτοΰ πεπληρώ-
σθαι ομολογείται, τά δ* ενδοξότερα κα\ θειότερα είσ
έτι νΰν προσδοκάται κατά τήν δευτέραν αύτοΰ πα-
ρουσίαν. Άπόδειξις δέ τής προτέρας εναργής, ή έξ 

quae vero majorem, gloriam babent, ac diviniora & απάντων τών εθνών είς έργον χωρήσασα δι* αυτού 
sunt, adhuc usque ad secundum illius adventum θεογνωσία, ήν διαφόρως μυρίαι θεσπίζουσι προφητι-
exspectantur. Prioris autem demonslratio eviden- κα\ φωνα\, ώσπεροΰν, και ή παρούσα, δι' ής είρηται, 
lissima Dei utique per illum in omnes gentes pro- ού ε ί π α μ ε ν ι Έν τή σκι$ αύτοΰ ζησόμεθα έν τοίς 
gressa, el rcipsa declarata cognitio, quam variis έθνεσι. » 
divcrsisque modis innumerabiles canunt propheiicae voces, sicut vel ea quaniproxime citavimus, in qua 
verba illa coniinebantur, de quo diximus: c In umbra ipsius vivemus in gentibus. > 

Άπό τής πρώτης τώτ βασιλειών . — Χριστός όνο-191 Α Ρ**™** Regum. — Ciiri$tus nominalim α Do-
mino Patre exaltaiur. 

c Dominus ascendit in coelos et tonuit: ipse j u -
dicabit extreuia terra, qoi dat fortitudinem regibus 
noslhs, el exaltabit cornu Ghristi sui ι Reslitu-
lioneui in coelum rursus nominatim Gbristi aut 
eliam Det oraculum intelligit, ejusdcmque doctri-

μαστϊ υπό Κυρίου του Πατρός υψούμενος. 
c Κύριος άνέβη είςούρανούς, καΐέβρόντησεν αύτδς 

κρινεί άκρα γής, κα\ δώσει ίσχύν το7ς βασιλεύσιν 
ημών, κα\ υψώσει κέρας Χριστού αύτοΰ. ι Τήν είς 
ουρανούς άποκατάστασιν αύθις όνομαστϊ τού Χριστού 
ή κα\ θεοΰ λόγος επινοείται, τήν τε έξάκουστον βρον-

uam, quae instar tonilru ab omnibus exaudienda G τής δίκην είς απαντάς διδασκαλίαν αυτού, και τήν 
eii, ilem quod postea fulurum est ejusdem contra 
omnes judicium. Post haec aulem ipse Dominus da-
tunis robur dicitur regibus nosiris. Hi yero erunt 
apoetolt Chrisli, de quibus babes in LXVII psalmo 
ibud Doininus dabit verbum evangelizantibus 
virtute mulla. > In hoc quoque nominatim de Chri-
sto mentionem faeit, qui ut homo, Salvator nosler 
inlelligaiur, cujus ait cornu extollendum esse, dum 
nrtuiem in illo invisibilem et regnum illius signifi-
cat. Consueverunt ergo divinae liiterse ipsum regnum 
cornu appellare. Idem vero positum est etiam in 
Lxxxvm psalmo 1 7 : c Et iu nomine, inquit, meo 
exaltabitur cornu ejus. > 

Α primo Regum. — Christus nominatim domum / I - N 

delem α Patre accipit Eccleuam suam, et sacer- D 

dotem fidelem in omne tempu*, qui EcclesieB sum 
cum Dei cognitione prasit. 

t Ecce dies veniunt, et perdam semen tuuro, et 
semen domus patris tui : et non erit senex in domo 
tna > Haec postquam ad Heli dixit oraculura, 
praeler alia nonnulla, haec etiam adjungit, dicens : 
« Ei suscitabo mibi ipsi sacerdotem fldelera, qui 
omnia juxta cor meura et aniraara raeam faciet, el 
sedificabo i l l i domum fidelem, el ingredietur coram 
Cbristo meo omnes dies · · . > Gum mutationem ac 
rejectionem iis qut non recu ratione operentur, d i -

μετά ταύτα γενησομένην αύτοΰ κατά πάντων κρίσιν 
ή θεία Γραφή θεσπίζει. Έξης δέ τούτοις αύτδς δ Κύ
ριος δώσειν ίσχύν λέγεται τοίς βασιλεύσιν ημών. Ού
τοι δ* άν είεν οί απόστολοι τού Χριστού, περ\ ών έχεις 
έν ξζ' ψαλμψ τδ, ι Κύριος δώσει (*ήμα τοΐς εύαγγε-
λιζομένοις δυνάμει πολλή. > Κάν τούτψ δέ Χριστού 
όνομαστϊ μνημονεύει, τοΰ κατά τδν άνθρωπον νοου
μένου Σωτήρος ημών, ού τδ κέρας φησίν ύψωθή-
σεσθαι, τήν έν αύτψ άόρατον δύναμιν, κα\ τήν βασι-
λείαν αύτοΰ δηλών. Έθος γούν τή Γραφή τήν βασι-
λείαν κέρας όνομάζειν. Κείται δέ κα\ έν τψ πη ' ψαλμφ 
τδ, c Κα\ έν τ ψ όνόματί μου ύψωθήσεται τδ κέρας 
αύτοΰ. 

Από τής πρώτης τών Βασιλειών, — Χριστός όνο
μαστϊ οίκον πιστόνΧαρά τού Πατρός Λαμβάνων 
τήν Έχχλησίαν αυτού, χαϊ Ιερεύς πιστός 
πάντα τόν χρόνον τής Εκκλησίας γνησίως 
προϊστάμενος. 

ι Ίδού ήμέραι έρχονται, > λέγει, c κα\ εξολοθρεύσω 
τδ σπέρμα σου, κα\ σπέρμα οίκου πατρός σου* και ούκ 
έσται πρεσβύτης έν τψ οίκω μου. » Ταύτα πρδς τδν 
Έλε\ φήσας δ χρηματισμδς, επιφέρει μεθ' Ιτερα λέ
γων ' « Κα\ αναστήσω έμαυτψ Ιερέα πιστδν, δς πάν
τα τά έν τή καρδία μου, κα\ τά έν τή ψυχή μου 
ποιήσει, κα\ οικοδομήσω αύτψ οίκον πιστδν, κάΐ 
διελεύσεται ενώπιον Χριστού μου πάσας τάς ημέ
ρας, ι Μετάστασιν κα\ άποβολήν άπειλήσας δ θείος 

" Ι Reg. ιι, 10. ·· vers. 12. · Τ vcrs. 25. c i I Reg ιι, 51. ·· ibid. 55. 
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λδγος τοΓς ού χατά τδν δρθδν τρόπον λειτουργούσιν, 
Ιτερον έξ έτερου γένους καταστήσειν Ιερέα επαγγέλ
λεται, δν καί φησι ι διελεύσεσθαι ενώπιον Χριστού 
αυτού, ι ή ι έμπεριπατήσειν είς πρόσωπον είλημ-
μένου ( I ) αυτού* ι ώς ό Ακύλας ήρμήνευσεν, ή ώς Σύμ
μαχος, « άναστραφήσεσθαι έμπροσθεν τού Χριστού 
αυτού. > Τίς δ' άν ούτος εΓη; πάς δ εύσεβώς προσ-
ιών τή Ιερουργία τού Χριστού τοΰ Θεοΰ, φ τδν τής 
Εκκλησίας οίκον, οία σοφδς αρχιτέκτων κα\ οικοδό
μος, αύτδς δ τών δλων Θεδς οίκοδομήσειν ύπισχνεί-
ται, ούδ* άλλον οίκον σημαίνων ή τήν καθ' δλης τής 
οικουμένης τώ Χριστώ όνομασΛ συστάσαν Έκκλη-
σίαν * ένθα πάς ό διά Χριστού τοΰ θεοΰ (ερωμένος κα
τά τάς πνευματικός λειτουργίας τά καταθύμια κα\ τά 
κατά ψυχήν τοΰ θεοΰ λέγεται ποιήσειν, τών δι* αίμα
τος, ταύρων κα\ τράγων, κατά τήν πάλαι τυπικήν 
άγωγήν επιτελουμένων, μετατεθείσθαι ύπδ τού θεοΰ 
διά τής Ήσαΐου προφητείας δμολογουμένων. Τοσαΰ-
τα δι' ών δ Χριστδς όνομαστ\ προκεκήρυκτο· πλήν 
άλλ' έπε\ διά τών πλείστων τά πάθη τοΰ Χριστού 
συνήπται τή αύτοΰ προσηγορία, άναγκαίον έπαναλα-
6είν τά προειρημένα περ\ τής κατ' αύτδν θεότητος, 
ήν έν τ φ μδ* ψαλμφ έπιγεγραμμένφ c Υπέρ τοΰ 
αγαπητού ι φέρεσθαι προπαρεστήσαμεν, ένθα δ λό
γος έν πρώτοις αύτδς ύπομνήσας ώς βασιλέα, μεθ' 
Ιτερα επάγει περ\ θεότητος τοΰ Χριστού· < Ό θρόνος 
σου δ θεδς είς τδν αίώνα τοΰ αίώνος· ράβδος εύθύ-
τητος ή ράβδος τής βασιλείας σου. Ήγάπησας δι
καιοσύνην, κα\ έμίσησας άδικίαν · διά τοΰτο έχρισε σε 
δ θεδς δ θεός σου έλαιον άγαλλιάσεως παρά τούς με
τόχους σου. ι Σαφώς γάρ έν τούτοις, ώς ήδη καί 
πρότερον προπαρεστήσαμεν, εΤς ών καί αύτδς δ δη
λούμενος θεδς είναι λέγεται, ήγαπηκώς δικαιοσύνην 
*α\ μεμισηκώς άδικίαν. Κα\ τούτου χάριν ύφ' έτε
ρου μείζονος θεοΰ κα\ πατρδς αύτοΰ, κεχρισμένος 
έλαίφ κρείττονι κα\ διαφέροντι ή κατά τούς τύπους, 
τ φ κάλουμένψ τής άγαλλιάσεως. Ό δέ τώ τοιούτφ 
χρισθεΊς έλαίφ, ού πρδς ανθρώπων, ουδέ δι' ανθρώ
πων, άλλ' ύπ' αύτοΰ τοΰ ανωτάτου θεοΰ, τί έτερον ή 
Χριστδς είκότως όνομασθείη; ούκούν δ αύτδς δμού 
κα\ θεδς δείκνυται ώνομασμένος, ώσπερ καΊ ήδη 
πρότερον κατά τούς οικείους τόπους παρέστη. ΚαΙ 
τοΰ Ήσαΐου δέ κα*ι ταύτα πάλιν ύπομνηστέον, δς 
Ιφησε · ι Πνεύμα Κυρίου έπ ' έμέ, ού είνεκεν έχρυέ 
με · εύαγγελίσασθαι πτωχοίς άπέσταλκέ με, ίάσα- ̂  
σθαι τούς συντετριμμένους τήν καρδίαν κηρύξαι 
αίχμαλώτοις άφεσιν, κα\ τυφλοίς άνάβλεψιν. ι Έ -
δείκνυμεν και έν τούτοις, ώς οί μέν έξ ανθρώ
πων πάλαι πρότερον έπ\ τήν τοΰ θείου θερα-
πείαν προσιόντες ιερείς, έλαίφ έχρίοντο σκευαστφ · 
δδέ διά τής προφητείας δηλούμενος τή ένθέφ δυνά
μει κεχρίσθαι λέγεται. Τοΰτο δέ δλον έπΙ τδν ήμέ-
τερον Σωτήρα άνεφέρετο Ίησοΰν, τδν μόνον αληθή 
Χριστδν τοΰ θεοΰ, ώς, έπι τής τών Ιουδαίων συν
αγωγής ποτε λαβών τήν προφητείαν, κα\ διελθών 
τήν έχτεθείσαν περικοπήν, πεπληρώσθαι είς έαυτδν 
έδίδαξε τδ ανάγνωσμα. Γέγραπται γάρ, ώς άρα, άνα-

Τ · Vers. 1. T l Psal. X U T , 7-8. T t Isa. L X I , i . 
(J) ΕΙΛημμένον. Lege ήλειμμένου. EDIT. 

EVANGELICiE LIB. IV. 322 
Α vinum minetur oracultim, alium ex alio genere 

constituturum se sacerdotem pollicetur, quem eliam 
dicit ι ingressurum in couepeciu Cbrisii $ui > vel 
c inarabulaturum in faciera uncti sui, » quen.ad-
modum Aquila inlerprelatus est, vel, ut Symmacbus, 
ι versalurum anle Christum suum. > Sed quis tan-
dem bic erit ? Omnis nimiruro quicunque ad sacer-
dotium Christi Dei cum pietaie accesserit. Cui quU 
dem 192 Ecclesiae domum, tanquam sapiens ar-
cbtlectus atque aediiicaior ipse uuiversi Deus, se 
aedilicaturuni pollicetur, non aliam utique domuiu 
signittcans quam eam qua nonjinatini Cbrislo per 
tolum orbeni terrarum erecta est, Ecclesiam : ubi 
eane omnis quicuhqtie per Chrislum Dei consecra-
tus est, secundum spiritualia minisleria, quae pla-

B cita sint, el ex auimo ac sententia Dei dicitur fa-
ciurus : quando i i qui per sanguinem taurorum 
atque bircorum, juxta vclerem in figura ritum, sa-
cra perficiebant, in odium Dei incidisse, per Isaiam 
prophelam sine controversia dicuntur. Haclemis ea 
in quibus noroinatim Christus praediclus fueral. 
Verumtamen quia pluribus verbis quse Cbrislo 
adversa ac trislia coniigerunl, illius appdlaiiom 
adnexa sant, necesse est, quae antea dtcla sunl, de 
illiusdivinitaterepelere, de qua in I L I V psalmo, qui 

- inscriptu» ι Pro dilccto T e , >tractari supra demon-
stravimus, ubi oraculum io priiuis de illo tanquam 
de rege tractans, post alia nonnulla haec de Christi 
divinitale adjungii: c Sedcs tua, Oeus, in saeculum 

^ saeculi : virga directionis, virga regni t u i : diiextstt 
•* justiliaro, et odisti iniquilaiem, propterea unxit te 

Deus, Deustuusoleo exsultaiionis, prae parlicipibus 
luis T 1 . ι Plane enim in bis, ut jam antea demon-
stravimus, cum unus ipse quoque sit is de quo agi-
lur, Deus esse dickur, qui justitiam dilexerit, ode-
rilque iniqiiitalem, atque bujus rei graita, ab ipso 
Deo ac Patre suo unctus sit oleo praestanliori atque 
excellentiori, quam esset (iguratum, eo, inquara, 
oleo, quod exsultalionis vocatur. At enira quicun-
que hujugcemodi oleo, non ab bominibus neque per 
homincs, sed ab ipso Deo Patre sit unclus, quid 
aliud merito quam Chrislus sit nominandus ? 
crgo eumdera eliam Deuin simul nominari jaiu 
constat, quemadniodum quidem suis locis antea-

^ demonslraium est. Verum quae apud Isataiti scripfe 
oliin cilavimus , bic quoquc repelenda sun l , 
ubi ille ait : c Spiritus Doniini super me, cuju» 
causa unxit me, evangelizare pauperibus misit 
nie, sanare contritos cordc, praedicare caplivis. 
remissioncm, et caxis visum > In bis quoque 
demonstravimus, quod qui quondaio sacerdoie* 
ex hominibus, ad rei divinae cultum accedebant, 
hi unguento arlificiose comparalo ungebaotur. 
193 A t quem prophelia significat, is virtutc d i -
vina unclus esse dicitur, eflioc lotuiu ad Salvato-
rem nostrum Jesum, qui solus verus Christus esl 
Dei, referebatur : qui quidcm Salvator in conveutu 
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Judaeorum quondam, cum proplieliam accepissel, et 
locum exposilum legendo percurrisset, in seipso 
completum esse, quod lectum erat, edocuil. Scr i -
plum est enim, ut cum legisset librum ac plicuis-
set, ministroque reddidissel, deinde sederit, utque 
omnium oculi in conventu in illum essent intenti, 
atque ut dcinde cceperit dicere ad iPos, quod < ho-
die corapleta esl Scriptura bacc in auribus ve-
stris » Hisce omnibus ad extrenuim illa rursus 
quae apud Mosem legimus addenda censemus, qtii 
cuin, ad exemplar sibi demonslratura, Aaron fra-
trero suum ponlificem constiluisset, sicut oracu-
lum ipsi praceperat, quod dixit, < Facie.s omnia 
ad exemplar demonstratum tibi in monte 7 \ > 
plane significavit, quod nienlis oculis, divinoque 
spiritu magnum universi pontificem viderit, verum 
nlique Christum Dei, cujus dum imaginem cum 
alia corporali figura aque adoratione describit eum, 
qui sibi sit demonslratus, alterius veri Christi ap-
pellalione adornavit. Ipsum hoc divinus quoque 
Aposlolus comprobat, ubt de Mosis legibus dicit 
illud : « Qui exemplari atque umbrae deserviunt 
stipercoelestium 7 S . > Et rursus : « Urobram enim 
babens lex futurorum bonoruin > Et rursus : 
c Nemo igitur vos judicet in cibo aut potu, aut in 
parle diei festi, aut neoraeniae, aut Sabbaiorum, 
quae sunt umbra futurorum 1 1 . > Nam si quae ad 
ciborum indifferentiam perlincnt, et quse de diebus 
feslis et sabbatis lcge sanciia sunt, quasi umbram 
habentia, picturam aliarum et verarum cl occulla-
rum rerum conservabant, non immeriio sis dictu- 1 

rus , ponliftcera quoque allerius ponlificis inslar 
assumptum fuisse, eumdemque Gbristum denomi-
natum, ad allerius et solius et veri Ghristi imagi-
nem. Qui tamen a vero tanlisper relinquitur, dura 
verus quidem Cbristus, ab universi Deo audit : 
« Sede a dexlris meis, donec ponam inimicos tuos 
scabellum pedum tuoruin 7 β . ι El i l lud: c Ex utero ante 
Luciferum genui l e 7 ' . » El i l lud: ι Juravil Dominuset 
non poeuilebit eum. 1 9 4 Tu es saccrdos in aHer-
nuin secunduin ordinem Melchisedec 8 0 . > Per quae 
plane cum soboles Dei ac Filitis ante Luciferum, 
aique ante omne opificium exsliierit, poutifex aeter-
nus est declaralus. Mosis vero Gbrislus, tanquara 
iu ecenica aclione, ad breve adornatus simulatusque 
tempus inler mortales positus computatusque est, 
alteri, qui solus est verus, tradita verilale : el ve-
rus quidem Cbristus, neque Mosaic» unctionis, 
iieque olci artificiose confecli, lerreslrisve alicujus 
niateria? indigcns, lamen virtute appellationequc 
sua totum terrarum orbem implevit : quippe qui 
denominatum a seipso in omnibus gonlibus Chri-
stianorum instituerit genus. Mosis vero Cbrislus ne 
in hominibus quidem, quod unqnam nomen habue-
r i t , perspicuum fui t , nisi qualemis ipsius Mosis 
scripta prodiderint. Et bic quideni sero tandem 

γνούς καί πτύξας τδ βιβλίον, κα\ άποδούς τ φ υπη
ρέτη, έκάθισε · καί πάντων οί οφθαλμοί έν τή συν · 
αγωγή ήσαν ατενίζοντες αύτψ, ήρξατο δέ λέγειν 
πρδς αυτούς, οτι ι Σήμερον πεπλήρωται ή Γραφή 
αύτη έν τοις ώσΐν υμών.» Έπ ι τούτοις άπασι χα\ τά 
Μωσέως αύθις παραθετέον,ΐ δς χατά τδν δειχθέντα 
αύτψ τύπον, τδν ίδιον άδελφδν τδν Ααρών αρχιερέα 
χαταστησάμενος, ακολούθως τψ φήσαντι πρδς αύτδν 
χρησμψ, ι Ποιήσεις πάντα κατά τδν τύπον τδν δει
χθέντα σοι έν τψ δρει, »δήλδς έστιν, ώς τοΤς τής 
διανοίας δ μ μα σι κα\ τώ θείψ Πνεύματι συνιδων τδν 
μέγαν τών δλων αρχιερέα, τδν αληθή Χριστδν τού θεού, 
ού μετά τής άλλης σωματικής καί τυπικής λατρείας 
τήν εικόνα διαγραφών, τδν δηλωθέντα τή τού αληθούς 
Χριστού προσωνυμία τετίμηκε. Τούτο δέ παρίστησι 
κα\ δ θείος απόστολος, λέγων περ\ τών κατά τδν Μω
σέως νόμον, τδ, ι Οίτινες ύποδείγματι κα\ σκιά λα-
τρεύουσι τών επουρανίων. » Κα\ πάλιν * ι Σκιάν γάρ 
έχων δ νόμος τών μελλόντων αγαθών, ι Κα\ πάλιν · 
« Μή ούν τις υμάς κρινέτω ή έν βρώσει, ή έν πόσει, 
ή έν μέρει εορτής, ή νουμηνίας, ή σα β βάτων, & έστι 
σκιά τών μελλόντων, ι Εί γάρ τά περ\ τής τών βρω-
μάτων αδιαφορίας, κα\ τά περ\ εορτών κα\ σαββάτου 
νενομοθετημένα, ώς άν σκιώδη δντα, ύπογραμμδν 
έτερων αληθών και μυστικών πραγμάτων έσωζεν, 
ούκ άπεικότως έρείς κα\ τδν αρχιερέα είς έτερου 
άρχιερέως παρειλήφθαι σύμβολον, κα\ Χριστδν αύτδν, 
έπωνομάσθαι είς έτερου τού μόνου κα\ αληθώς Χρι
στού · τοσούτον γε μήν λειπόμενον τού αληθούς, κα
θόσον ό μέν αληθής Χριστδς πρδς τού τών δλων 
Θεού ακούει* < Κάθου έκ δεξιών μου, έως άν θώ τούς 
εχθρούς σου ύποπόδιον τών ποδών σου* f Κα\,ι Κατακυ
ρίευε έν μέσψ τών έχθρων σου * ι Και, c Έκ γαστρδς 
πρδ Εωσφόρου έγέννησά σε * ι Κα\ ι "Ωμοσε Κύριος, 
κα\ ού μεταμεληθήσεται * Σύ ιερεύς εις τδν αιώνα κατά 
τήν τάξιν Μελχισεδέκ. > Δι' ών σαφώς, γέννημα κα\ 
Τίδς θεού πρδ Εωσφόρου, κα\ πρδ πάσης δημιουργίας 
ύποστάς, αιώνιος άρχιερεύς άναπέφανται. Ό δέ Μω
σέως Χριστδς, οίον ένδράματι, τδν τύπον ένβραχείκα*» 
θυποκρινάμενος χρόνψ, κείται έν θνητοίς λελογισμέ · 
νος, έτέρψ τήν άλήθειαν τψ μόνψ κα\ άληθεί παρόδους· 
κα\ ό μέν αληθής Χριστδς ού δεηθε\ς τής κατά Μω
σέα χρίσεως, ούδ' ελαίου σκευαστοΰ κα\ γεώδους ύλης, 
δμως τής αρετής κα\ τής προσωνυμίας τής αυτού 
τήν οίκουμένην κατέπλησε, παρώνυμον αυτού τδ 
Χριστιανών γένος έν πάσι τοΐς έθνεσι συστησάμενος · 
δ δέ Μο)σέως, ούδ* οτι ποτέ έν άνθρώποις ώνο-
μάσθη, δήλος ήν , εί μή διά τής Μωσέως γραφής. 
Και ούτος μέν δψέ ποτε μετά τήν έξοδον τήν άπδ 
Αίγύπτου περι^αντηρίοις τισ\ κα\ ταίς δι' αιμάτων 
Ουσίαις καθαρθεις, έλαίψ κέχριστο σκευαστψ, Μω
σέως αύτδν κεχρικότος * δ δέ αρχέτυπος κα\ αληθής 
άρχήθεν και είς άπειρον αίώνα, δλος δι* όλου καί 
αύτδς αύτψ τά πάντα δμοιος, μηδ* ότιούν παραλ-
λάττων, Χριστδς ήν άε\, καί πρδ τής έν άνθρώποις 
επιδημίας, κα\ μετ' αυτήν ομοίως, ού πρδς άνθρωπου 

7 a L u c . ιν, 21. 7 t Exod.xxv, 40 . 7 5 Hebr. \ ι ι ι , 5. n I I c b r . χ, 1. 7 7 Coloss. ιι, 16, 7 1 Psal. 
α χ , 1. 7 » ib id .5 . i 0 i b i d . 4. 
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Mk δι' δλης της έν άνθρώποις, άλλά πρδς του έπ\ Α post exitum de jEgyplo, vasis quibusdam puris 
πάντων θεοΰ τή άγενεϊ θεότητι κεχρισμένος. Κα\ 
έπειδήπερ τδ τής προσηγορίας αύτοΰ παρ* ημών 
εξετάζεται, τών είρημένων απάντων εΓη άν έπι-
σφράγισμα τδ παρά τώ σοφωτάτφ Σολομώντι λόγιον 
φάσκον έν τψ 'Ασματι τών φσμάτων * c Μ Ορο ν έκκε-
νωθέν δνομά σου. > Ούτος γάρ ένθέω σοφία κεχορη-
γημένος, χα\ καταξιωθείς άπο££ητοτέρων περί τοΰ 
Χριστού κα\ τής Εκκλησίας αύτοΰ θεωρημάτων, και 
τού μέν ώς επουρανίου νυμφίου, τής δέ ώς νύμφης 
αυτού μνημονεύσας, επιζητούμενου τί άρα ήν δνομα 
τ ώ νυμφίω, έπιφωνεΤ ώς πρδς αύτδν λέγων. Τδ δνομά 
σου, νυμφίε, μύρον έστ\, καί μύρον ούχ απλώς, άλλά 
χεκενωμένον. Ποιον δέ άν γένηται δνομα μύρου κεκε-
νωμένου δηλωτικδν ή τδ τοΰ Χριστού δνομα; ού γάρ 

cruentisque sacriflciid pnrgatus, oleo unclus est 
comparato ipsum Mosem sortitus unctorem. Ille 
vero omnis formae arcbelypa et verus, ab initio in 
infinitum usque aevum, tolus per totum, ipseque 
sibi in omnibus similis, nusquam quidquam muta-
tionis accipiens, Gbristus sempcr fuit, etiam prius-
quam ad homines venerit, atque ilidem postea, 
non ille quidem ab bomine, neque ulla maleria, quae 
inter homines reperialur, sed a suprerno Deo i n -
genita divinilate uncius. Et quoniam de illius ap-
pellatione in prasentia disserinius, omnibus quae 
dicia sunt quasi signuni iroprimalurillud, quod apud 
sapieniissimum Salomonem exslat, oraculum, sic ea 
habens in Gantico canticorum : < Unguentum eva-

άν άλλως, ούτ* άν γένοιτο, ούτ* άν δνομασθείη Χρι- Β cuatuui nomen luura β 1 . > Nam bic quoque divina 
στδς, ή μύρου προχυθέντος. Όποίον δέ τούτο ήν τδ 
μύρον, ψ χρισθε\ς δ δηλούμενος Χριστδς άποπέφανται, 
διά των πρδσθεν ήμιν άποδέδοται. Τοσούτων περί τής 
του Χριστού προσηγορίας διηγορευμένων, φέρε, κα\ 
περ\ τής τοΰ Τησού διασκεψώμεθα. 
ipsi sponso nomen esset, vocern emilii t quasi ad 
est, el unguentum non simpliciler, verum evacuaium 
unguentum evacualum significans, nisi ipsum Cbrisli 

sapientia donatus, ct digiius babttus qui quae secre-
tiora sunt de Cbristo ct de ejus Ecclesia contem-
plaretur; idemque cum unius quidem tanquam 
sponsi supercoelestis, alierius lanquam illius spon-
833 menlionero iecisset, et quaerereiur quodnam 

illum dicens : Nomen tuuro, sponse, unguentum 
Porro autem quodnam tandem aliud sii nomen 

noroen? nara alioqui neque fieri neque nomiiiari 
possit Christus , si unguentum infusum non sit. Quale vero hoc esset unguentum, quo unctus is, 
de quo agitur, Ghristus est declaratus, in iis quae superius babes, a nobis oslensum est. 
1 9 5 Gum igitur de Ghrisli appellatione baclenus tam multa locuti sumus, agedum, de Jesu qooquc 
disseramus. 

ΙΖ'. X V I I . 

*Ort xaX τότον Ιησού δνομα παρά τοΤς χρόχαΧαι C Quod eliam Jesu nomen apud priscos Dei famitiaret 
του θεοΰ γτωρίμοις έτετίμητο, 

Πρώτος πάλιν Μωσής, πρδς τδν αύτοΰ διάδοχον 
έτερα χρώμένος προσωνυμία, Τησούν μετωνδμασε. 
Γέγραπται γάρ· < Ταύτα τά ονόματα τών ανδρών, 
ούς απέστειλε Μωσής κατασκέψασθαι τήν γήν, κα\ 
έπωνόμασε Μωσής τδν Ναυσήν υίδν Ναυή Ίησοΰν, 
κα\ άπέστειλεν αυτούς. > "Ορα δή ούν τίνα τρόπον ού 
μικρά νοήσας περ\ φύσεως ονομάτων δ προφήτης, 
άλλά κα\ πλείστα δσα περ\ τών παρ* αύτώ μετονο
μαζόμενων θείων ανδρών, κα\ ών ένεκα μετονομάζον
ται , φιλοσοφήσας, είσάγει τδν Αβραάμ έπαθλον έπ ' 
αρετή απολαμβάνοντα πρδς τοΰ θεοΰ τήν πρδς 
Αβραάμ εντελή προσηγορίαν δπερ τί ποτε δήλοι, ού 

in prelio fueril. 

Primus rursum Moscs, cum ad suum successorem 
alia uleretur appellalione , Jesum eum denomina-
v i t : Scriptum esteniro, < haecsuni nomina viro-
rum, quos roisit Moses ad inspiciendam lerrani, et 
denominavit Moses, Nausem flliura Nave, Jesum, el 
misit eos". » Considera, quaeso, parumper, ut 
prophcta qui non parum docius naturam nominum 
erat, sed plurimum, bac quoque in parle philoso-
phatus, ut ex iis sanctis viris constat, quos ipse 
denominavit, et ex causis propter quas denomina-
vit , quippe qui inducat Abrabam, qui pramium 
virlutis a Deo accipit, suaro ipsius Abraham inle-

*ύν διασαφεΐν καιρός. Ούτω δέ κα\ τήν Σαραΐ Σά£- ^ gram appellationem , quod sane quidnam sibi velit 
φαν έπονομάσας, κα\ γέλωτα τδν Ισαάκ πρδ γενέ· 
σεως έπικεκλημένον, κα\ τδν Ιακώβ τής πάλης τδ 
βραβείον διά τής τοΰ Ισραήλ επωνυμίας άναδούμενον, 
μυρία τε άλλα περ\ ονομάτων δυνάμεως τε κα\ φύσεως 
θειότερα ή κατ* άνθρωπο ν, ένθέω σοφία και επιστήμη 
διαλαβών, μηδενδς τών πρό εαυτού τών έξ αίώνος τψ 
τού Ίησοΰ κεχρημένου ονόματι, πρώτος αύτδς θείιρ 
Πνεύματι θεοφορηθείς, τδν μέλλοντα αυτού.διάδοχον 
τής αρχής τού λαού καταστήσεσθαι, έτέρψ πρότερον 
ονόματι κεχρημένον μεταλαβών, Ίησοΰν καλεί· ούκ 
άρκείν ηγούμενος τήν έκ προγόνων έπικληθείσαν 
άυτψ γενομένψ προσηγορίαν. Ν,ιυσήν γάρ αύτδν έφώ-

non est nunc demonstrandi locus, et eadem ra-
tionc Saram denominel Sarram, et Isaac, eum qui 
antequam nascerctur, risus dictus fucrat, et Jacqb 
enm qui praemio luclae, ex cognomine Israel decora-
tus: cumque idem alia innuroerabilia de vi el natura 
nominum, dmniore quam ut ea honuni conveniat, 
Spirituque Dei afflata sapientia ac scientia perccpt? 
ct cognita baberet, nec alius quisquam ab iniiio ante 
ipsiiro, Jesu nomine usus esset, primus divino 
Spirilu moderanle, quem sibi in populi principatu 
successorem erat declaraturus, alio prius nomiiie 
vocatum, ipse immutans, Jesum nominavcrit, u l -

8 1 Cant. i , 2. " Num, M I I , 17. 
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pote qui appellationem i l l i a majoribue dum nasce- Α νησαν ol γεννήσαντες * άλλ' δ γε προφήτης του βεοΟ, 
retur adjunctam, non satis idoneam fore censucrii: 
siquidem Nausem illum parentes vocaverant: at 
vero ipseDei propheta, immutato nalali nomine, 
• i rum illtim divino Spiriiu annuente, Jesura vocat, 
non aliter illum post mortem suam, omni populo 
praeesse oporlerc ratus, cum utique futurum vide-
ret, quas leges ipse posuisset ut eae aliquando 
miiiareniur, 196 Hnemque acciperent, et eadem 
cum ipso Muse ralione quodammodo, inlerireiit, 
neque alium quempiam, quam unum Jesum ipsius 
Dei Christum, alteri reipublicse, quae priore longe 
melior, longeque prsestantior foret, praefulurum. 
Itaque Moses quidem omnium propbetarum maxime 
adimrandus, cum utraraque Salvatoris nostri Jesu 

τδ έχ γενετής άμείψας δνομα, Ίησοΰν τδν Ανδρα χατά 
τδ θείον Πνεύμα καλεί* ούκ άλλως αύτδν καθηγείσθαι 
τού παντδς λαού μετά τήν εαυτού τελευτήν, τής πρδς 
αυτού τεθείσης νομοθεσίας μεταστησομένης ποτέ κα\ 
τέλος ίσχούσης, κα\ αύτψ γε ομοίως Μωσεί τρόπον 
τινά τελευτώσης, μηδένα έτερον ή μόνον Ίησοΰν τδν 
Χριστδν τοΰ θεοΰ πολιτείας ετέρας ήγήσεσθαι κρείτ
τονος ή κατά τήν προτέραν. Ούτω μέν δή Μωσής δ 
πάντων προφητών θαυμασιώτατος, άμφοτέράς τού 
Σωτήρος ημών Ίησοΰ Χριστού θείψ Πνεύματι δια-
γνούς τάς επωνυμίας, ταύτα ις ώς άν βασιλικοί ς διά
δημα σι τούς παρ' αύτδν πάντων τών αρχόντων έκκρί-
τους έτίμησεν, δυσΐν άρχουσι κα\ ήγεμόσι τοΰ λαού 
τψ τε άρχιερεί κα\ τψ οίκείψ διαδόχψ, τδν Χριστδν 

Christi appellaiionem, divino Spiritu inslruente y και τδν Ίησοΰν έπιφημίσας κατ' άξίαν, τψ μέν *Αα-
distinctam, cogntlamque haberet utraquequasi duo-
bus regiis diadcmalis eos, qui apud se omniura es-
sent principum praeslanlissimi decoravit. Ilaque 
cum duobus principibus, duobusque ducibus po-

ρών τδν Χριστδν, τψ δέ Ναυσή , ώς άν τήν αυτού τε
λευτήν διαδεξομένψ, τδν Ίησοΰν άπονε ί μα ς. Τούτον 
μέν ούν τδν τρόπον ή αύτοΰ Μωσέως Γραφή ταΐς τοΰ Σω
τήρος ημών Ιησού Χριστού κεκόσμητο προσηγορίαις# 

puli pontifici ipsi, ac suo ipsius successori, Chrislum et Jesum appellaliones pro meritis tribuissei: 
ipsum quidem Aaron, Christum, Nausem vero, quasi eum, qui post morlem suam sibi essct suc-
cessurus, Jesum nominavil. Uoc igitur modo ipsitis Mosis Scriptura, Salvatoris nostri Jesu Cbristi no-
Diinibus insignita est. 

Ab Exodo. — Quemadmodutn Mosis tuccessor Jesus, 
qui angelus est vocatus, et populi duxfuturus eratt 

reddentis oracutum Christi nomen ferredictus est. 

Άπδ τής Εξόδου. —Ώς ό Μωσέως διάδοχος Ιη
σούς, άγγελος έπικεκλημένος, καϊ τού λαού 
καθηγείσθαι μέλλων, τό δνομα τού χρημα-
τίζοντος Χριστού έπιφέρεσθαι λέγεται. 

c Ecce ego mitto angelum meuni ante faciem < Ίδού αποστέλλω τδν άγγελόν μου πρδ προσώπου 
tuam, ut cuslodial le in via, ul introducatte iu ter- Q σου, ίνα φυλάσση σε έντή δδψ, δπως είσαγάγη σε είς 

eram quam praparavi tibi : observa euiu, et au-
iculla i l l i , ne fueris adversus illum conturoax, non 
enim vcrebilur t e , oomen enim meum est in 
i p s o > Meo, inquit ipse Dominus, qui baa; 
tibi respondeo, nomine inscriptos est, qui popu-
lura introduclurus est in terrara promissionis : quod 
si Jcsus fuit, non alius, constat jato tum Dominum 
hic dicere, nomen suum i l l i esse impositum : non 
igitur inirum est, si angelum quoqtie ipsum vocat, 
quando etiam de Joanne, qui bomo fuit, plane d i -
ctum est illud : c Ecce mitio angelum raeum ante 
faciein tuam, qui prseparabil viam tuam ante te > 

τήν γήν , ήν ήτοίμασά σοι. Πρόσεχε σεαυτψ, κα\ εισ
άκουε αύτοΰ , μή άπείθει αύτψ * ού γάρ μή ύποστεί-
ληταί σε. Τδ γάρ δνομά μου έστ\ν έπ ' αύτψ. ι Έμοΰ, 
φησίν αύτδς δ Κύριος, τοΰ σο\ ταΰτα χρηματίζοντος, 
τούνομα έπιγέγραπται, δ μέλλων είσάγειν τδν λαδν 
είς τήν γήν τής επαγγελίας * εί δ' αύτδς ήν δ Ιησούς, 
ούκ άλλος, πρόδηλον, ώς τούνομα τδ αύτοΰ φησ\ν 
έπιτεθείσθαι αύτώ. Ού θαυμαστδν ούν, εί και άγγελο* 
αύτδν αποκαλεί, δτε κα\ περί Ιωάννου άνθρωπου γε
γονότος λέλεκται τδ, ι Ίδού αποστέλλω τδν άγγελόν 
μου πρδ προσώπου σου, δς κατασκευάσει τήν όδόν 
σου έμπροσθεν σου. ι 

Άπδ τού Ζαχαοίου. — Ώς καϊ Ιησούς ό τού Ίω-
σεδέκ ό Ιερεύς ό μέγας εΙκόνα καΧ τύπον έφει ε 

Α Zacfiaria. — Quod etiam Jetus filius Josedec sa-
cerdot magnus, imaginem ac figuram gessit Sal-
vatoris nostri, qui veterem, qucc jam ium invalue- f . τού Σωτήρος ημών, επιστρέφοντος έπϊ τίν 
ral, humanarum animarum servitutem, ad Deum u θεδν τήν πάλαι έπικρατήσασαν τών ανθρώπειων 

ψυχών αίχμαλωσίαν. 

ι Κα\ έδειξε μοι Κύριος Ίησοΰν τδν Ιερέα τδν με-
γαν , έστώτα πρδ προσώπου αγγέλου Κυρίου. ΚαΙ ό 
διάβολος είστήκει έκ δεξιών αυτού, άντικείσθαι αύτώ. 
Και εΐπε Κύριος πρδς τδν διάβολον* Επιτίμησα·. 
Κύριος έν σο\, διάβολε, κα\ έπιτιμήσαι Κύριος έν 
σο\, δ έκλιξάμενος τήν Ιερουσαλήμ. ΟύχΙ ούτος δαλδς 
έξεσπασμένος έκ πυρός ; Κα\ ήν Ιησούς ένδεδυμένος 
ιμάτια ^υπαρά, κα\ είστήκει πρδ προσώπου αγγέλου 
Κυρίου, κα\ άπεκρίθη, και εΐπε πρδς τούς έστηκδτας 
πρδ προσώπου, λέγων* Άφέλετε τά Ιμάτια τά «Ιυπαρά 
άπ' αυτού* κα\ εΐπε πρδς αυτόν Ίδού άφήρηκα τάς 

convertit. 
197 « Et oslendit mibi Domintis Jesum sacer-

dotem roagnum, slanlem aute faciem angeli Domini: 
et diabolus slabat a dextris ejus, ut adversarelur 
ei , et dixit Doininusad diabolum : lncrepet Domi-
nus in te, diabole, et increpet Dominus in te, qui 
elcgit Jerusalem : nonne ecce bic, quasi torris 
eruius ex igue? Et erat Jesus indutus vestibus sor-
didis, et slabat aule faciem angeli Domini, et 
respondit, et ait ad siantes ante faciera , dicens : 
Auferte veslimenta sordida ab eo, et dixit ad eum: 
Ecce absluli a te iniquitates tuas, et induite eum 

" E x o d . x x i u , 20. "Marc . i , 2. 
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ανομίας σου, χα\ ενδύσατε αύτδν ποδήρη, χα\ έπίθετε Α tunica talari, et imponlle cidarim mundam euper 
κίδαριν καθαράν ίπί τήν κεφαλήν αυτού, κα\ περι-
έβαλον αύτδν Ιμάτια. > Και έζής επιλέγει * t "Ακουε 
δή, Ίησοΰ ό ιερεύς δ μέγας, σύ κα\ οί πλησίον σού, 
καθήμενοι πρδ προσώπου σου , διότι άνδρες τερατο-
σκόποι είσί * διότι άγω τδν δοΰλόν μου Άνατολήν. ι 
Κα\ μετά βραχέα, τούτοις επιφέρει λέγων · ι ΚαΙ έγέ
νετο λόγος Κυρίου πρός με λέγων · Λάβε τά έκ τής 
αιχμαλωσίας παρά τών αρχόντων και παρά τών 
χρησμών αυτής, και παρά τών έπεγνωκότων αυτήν, 
κα\ είσελεύση έν τή ήμερα εκείνη είς τδν οίκον Συ-
φονίου τού ή κοντός έκ Βαβυλώνος, και λήψη άργύριον 
χα\ χρυσίον, και ποιήσεις στεφάνους , κα\ έπιθήσεις 
έπ\ τήν κεφαλήν Ιησού τού Ίωσεδέκ τοΰ Ιερέως τοΰ 
μεγάλου, κα\ έρείς πρδς αυτόν · Τάδε λέγει Κύριος 

caputejus, et induerunt illura vestimenta M . > Ac 
deinde adjungil: < Audi jaro nunc, Jesu sacerdoa 
magnc, tu et proximi tui sedentes anle faciem 
tuam, quoniam vir i prodigiorum inspeciores sunt: 
quoniam ego adduco servum nieum, Orienlem M ; ι 
el post pauluin, his qua; dicta sunt adjungit, d i -
cens : c El factum est verbum Domini ad nie d i -
cens : Sume ea quae sunt ex transroigralionc a 
principibus ci oraculis ejus, et ab iis qui cogno-
verunt cam, el ingredieris in die illa in domum 
Sopboniae venientis de Babylone, et accipies ar-
geniuni atque aurum, et facies coronas, et imponcs 
super caput Jesu Glii Josedec sacerdotis magni, et 
dices ad eum : Haec dicit Dominus omnipolens, 

ντοκράτωρ· Ίδού άνήρ, Ανατολή δνομα αύτώ, κα\ Β ecce vir , Oriens noroen e i , et subler eum orielur, 
ύποκάτωθεν αύτοΰ άνατελεΐ, κα\ οικοδομήσει τδν οί
κον Κυρίου, κα\ αύτδς λήψεταιάρετήν, και καθίσεται, 
χαϊ κατάρζει έπ\ τοΰ θρόνου αυτού * καί έσται ό Ιε
ρεύς έκ δεξιών αυτού, και βουλή είρηνική έσται άνά 
μέσον αμφοτέρων. » Και ό έν τ φ παρόντι προφήτης 
μέγας Ιερεύς , άναγορευόμενος Ιησούς, λευκοτάτην 
είκόνα κα\ σύμβολον εναργές δοκεί μοι σώζειν τοΰ 
Σωτήρος ημών Ίησοΰ τού Χριστού, τή τε αύτοΰ 
προσηγορία τιμηθείς, κα\ τής επανόδου τής άπδ Βα
βυλώνος αίχμαλωσίας τοΰ λαού καθηγησάμενος. Έπε\ 
χα\ δ Σωτήρ ημών Ιησούς ό Χριστδς άφείσθαι είρη-
ται διά Ήσαΐου τοΰ προφήτου, κηρύξαι αίχμαλώτοις 
άφεσιν, κα\ τυφλοίς άνάβλεψιν, παρακαλέσαι τε 
πάντας τούς πενθοΰντας, και δοθήναι τοίς πενθοΰσι 

et aediflcabit domum Domini, el ipse accipiet vir-
tutem, et sedebil, el priucipatum oblinebit in sedc 
sua : et erit sacerdos a dextris ejus, et consiltum 
paciGcum erit inter utrumque 8 T. ι Uoc quoque in 
loco propbela magnus sacerdos, qui dicilur Jesus, 
aperlissimam imaginem et noiam evidentissimam 
scrvaremihi videtur Salvatoris nostri Jesu Christi, 
quando el illius nomine decoralur, et populi de 
Babylone redeuntis, qui captivus iUic fuerat, duclor 
exsistit; nam Salvalor quoque nosler Jesus Chri-
slus per lsaiam propbetam dicitur missus ut nun-
tiet captivis remissionem et caecis visura, console-
turque omnes qui in luclu sint, detque lugentibus 
Sion, gloriam pro cinere, alque uoclionem laetitiae. 

Σιών άντ\ σποδού άλειμμα ευφροσύνης."Εχεις τοιγα- ς j g g Habes igilur jam duos magnos pontiflces:. 
ρουν ήδη δύο μεγάλους αρχιερείς, τδν μέν παρά Μω
σεί Χριστδν, τδν δέ μετά χείρας Ίησοΰν, τά σύμβολα 
της περ\ τδν Σωτήρα καί Κύριον ημών Ίησοΰν Χρι
στδν αληθείας δι' αυτών έπενηνεγμένους. Άλλ' δ μέν 
'Ααρών δ παρά Μωσεί Χριστδς, τής παρά ΑΙγυπτίοις 
άπαλλάξας τδν λαδν δουλείας, έπ' ελευθερία τε κα\ 
θεραπεία τοΰ τής άπ' Αίγύπτου πορείας αυτών ήγη-
σάμενος, τήν είκόνα σώζοι άν τοΰ αληθούς Κυρίου , 
δς τής Αιγυπτιακής είδωλολατρείας πάντας ημάς τούς 
Ιξ εθνών έλυτρώσατο · δ δ' έν τφ προφήτη Ιησούς δ 
Ιερεύς δ μέγας τής άπδ Βαβυλώνος έπ\ τήν Ιερουσα
λήμ επανόδου προέστη, δείγμα φέρων κα\ αύτδς Ι η 
σού τοΰ Σωτήρος ημών, δν έχομεν ίερέα μέγαν δι-
•ληλυθότα τούς ουρανούς, δι1 ού κα\ αυτοί, ώσπερ έκ 

Ckristum quidem apud Mosem, Jcsura aulem eum 
de quo nunc agilur, qui veritatis circum Salvalo-
rem ac Dominum nostrum Jesum Cbristum nolas 
et signa in seipsis perluierint: sed eniin Aaron qui 
apud Moscm Christus est, cum jEgyptiaca scrvi-
tute populuro liberaverit, el ad liberlalem et curam 
profeclionis ab ^Egyplo illorum dux fucrit : probe 
servabit iroaginein ejus, qui verus est Dorninus. 
Nam hic plane nos omncs, qui de geutibusassumpti 
sumus, ab jEgypliaco simulacrorura cullu libera-
v i t : at vero qui apud propbetam est Jesus sacerdos 
magnus, redeuniibus dc Babylone in Hierusalem 
praefuit, signum ipse quoque ferens, Jesu Salvato-
ris noslri, quem babemus sacerdotem magnum. 

Βαβυλώνος τής κατά τδν ενεστώτα βίον συγχύσεως τε D qU* quidem CODIOS ipsos penetraverit, a quo nos 
και αίχμαλωσίας άπολυτρωθέντες, είς τήν ούρανό-
πολιν τήν αληθώς Ιερουσαλήμ σπεύδειν έδιδάχθη-
μεν. Είκότως δέ ό τήν είκόνα τής αληθείας δι' εαυ
τού φέρων Ιησούς και 0υπαρά Ιμάτια περιεβέβλητο, 
χα\ δ διάβολος έκ δεξιών αύτοΰ έστω; και αντικείμε
νος αύτώ λέγεται · έπε\ και δ αληθώς Σωτήρ και Κύ
ριος ημών Ιησούς, εί; τήν ήμετέραν καταβάς αίχμα-
λωσίαν, τάς αμαρτίας ημών άνείληφε, και τδν άν-
βρώπειον 0ύπον άνεμάξατο, τά τε κατά τδ πάθος 
αίσχη διά τήν πρδς ημάς φιλανθρωπίαν ύπέμείνε. 
Διό φησιν δ Ησαΐας· ι Ούτος τάς αμαρτίας ημών 

etiani ipsi quasi de Babylone, hoc est de confu-
sione ac servilule vilae praesentis liberali, ad c<K-
leslem veramquc Hierusalem contendere instrucli 
suraus. Porro aulem menlo qui verifatis imaginem 
in seipso ferebat Jesus, sordtdis indulus ve&libut 
fuerat, diabolusquea dexiris illius slelisse, eidem-
que adversatus esse dicitur : nam verus ilem Sal-
valor ac Dominus noster Jesus, cum ad nostram 
usque descenderit servituiem, peccala nosira sus-
tolit, atque bumanas sordes abstersit, et qwe i l l i 
in passione probra illata sunl, et mansuetudine 

• Zachar. m , i-A. ·· ibid. 8. 
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charitaleque crga nos sua suslinuit. Quapropier 
Isaias sic ait : ι Hic peccala noslra fert, ct pro nobis 
est in dolore, et nos existiniavimus eum esse in la-
jorect in plaga et in afflictione: ipsc aulem vulnera-
tus est propler peccata nostra, et inOrmatus estpro-
pter iniquitates noslras 8 8 : > quin etiam Joannes 
Baptista, cnm Doroinum vidisset , ait : ι Ecce 
Agnus Dei, qui toll i l peccata mundi * · . » Pau-
lus quoque liis similia scribens de illo inquit : 
t Eum qui peccalum non novit, pro nobis pecca-
lum fecil, u i nosefficeremur justitia Dei in ipso '°;> 
item : «Christus nos redeniit de raaledicto legis, 
factus pro nobis maledictum 8 I . > Haec igilur 
univcrsa dum canit propbeta, aperliue ea ipsa si-
gnificai ubi a i t : « Et Jesus erat induius vestibus 
>ordidis ·* ; ι verumlamen , tis dcpositis quo lem-
porc in ccrlum ascendil, ac de servitutc 1 9 9 
noslra ad ea quae ipsius propria sunt, reversus 
est, tum vero paternae divinitalis diademale esl 
coronatus, et paterni luminis splendidissimum ve-
stimentum indulus, ridarique divina, atque aliis 
pontiliciis ornamentisdecoratus. Non est aulem d i i -
iicile cliain ea quae ad diabolum spectant interpre-
lari , qui quidem eliam nunc dum Chrisli doctrina? 
adversalur, atque i l l i Ecclesiae, quse a Gbristo per 
iotum terrarura orbem erecta est, ipsi Salvaiori 
nostro adversalur, utpote qui antea quoque conlra 
illum steterit, duin is adest nos a servitule quam 
sub hoc ferebamus, libcraturus : nempe illum hic 
tenlavii et semel prius, et iterum postea, cum sub 
ipsam passiouem i l l i insidias comparavit, ad exlre- 1 

mum ille cum el ipsum diabolum , et eos qui sub 
ipao degunl, universos, el inimicos et hostes. visum 
nostnim eQugtenles, in fugam vertisset, nos qni 
captivi tenebamur, suos eflecit dooieslicos, alqtie 
de nobisipsis, tanquam de vivis lapidibus, doinum 
Dei, ipsanique pielatis rempublicam struxit, uljure 
ac merito i l l i oraculuin sit accommodandum, quod 
ait : ι Ecce vir, Oriens nomen ei, et subter ipsum 
orielur, et aedificabit domum Domini , el ipse acci-
piet vlrtutera, el sedebit, et principatum lenobit in 
sedesua ·*. > Attende igitur diligenter, quemadmo-
dum hic quidem spiriluali quodatn more dc anti-
quo loquens Jesu, qui imaginem vcri ferebat, sic 
dicat: < Eccevir, Oriens nomen ei. >Paululum vcro | 
progressus, quasi de alio qui sit Oriens, ipsi i l l i qui 
luncaderat, Jesu dixerit: c Audijam nunc, oJesu, 
taeerdos magne, et tu, et proximt t u i , quoniam vir i 
prodigioram inspectores sunt. Ecce ego adduco 
scnrum meum, Orientem * 4 . Si igitur sermo eratde 
alio qui veolurus esset, ac verius quam ille, qui 
tnnc aderat, Oriensnominandus, certe imago venturi 
Orientis i l leerat : ulpote qui in imagioenoneolum 
Jesus, sed eiiam Orieqs dicerelur, si quidem tan-
quam ad ipsum pneseutem, verba illa : < Ecce vir, 
Oriens nomen ei, > ad illum dicta suat. Meriio ig i -
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I I φέρει, κα\ περί ημών δδυνάται, και ημείς έλογισά-
μεθα αύτδν είναι έν πόνω κα\ έν πληγή, κα\ έν κα-
κώσει· αύτδς δέ έτραυματίσθη διά τάς αμαρτίας 
ημών , κα\ μεμαλάκισται διά τάς ανομίας ημών. » 
Άλλά και Ιωάννης δ Βαπτιστής ίδων τδν Κύριον 
είπεν · < Ίδε δ Άμνδς τού θεού δ αίρων τάς αμαρ
τίας τού κόσμου, ι Και δ Παύλος τούτοις παραπλη-
σίως περ\ αυτού γράφων φησί · € Τδν μή γνόντα 
άμαρτίαν υπέρ ημών άμαρτίαν έποίησεν, ίνα ημείς 
δικαιοσύνη θεοΰ γινώμεθα έν αύτφ · ι κα\ , 
c Χριστδς ημάς έξηγόρασεν έκ τής κατάρας τοΰ 
νόμου, γενόμενος υπέρ ημών κατάρα. > Ταύτα 
δή ούν άπαντα θεσπίζουσα ή προφητεία έδήλου 
δι' ών φησι· ι ΚαΙ Ιησούς ήν ένδεδυμένος ιμάτια 
£υπαρά * ι πλήν άλλά ταύτα αποθεμένος κατά τήν 

* είς ουρανούς άνοδ>ν, κα\ τήν άπδ τής *αθ* ημάς 
αιχμαλωσίας είς τά οικεία έπάνοδον, τ φ τής πατρι
κής θεότητος στεφανούται διαδήματι, κα\ τήν λαμ/-
προτάτην στολήν τοΰ πατρικού φωτδς περιτίθεται, 
κιδάρει τε ένθέω, καί τοίς άλλοις άρχιερατικοίς κό-
σμοις κατακοσμείται* ού χαλεπά δέ κα\ τά κατά τδν 
διάβολον άποδοΰναι, δς Ετι και νύν αντικείμενος τή 
τού Χριστού διδασκαλία, κα\ τή καθ* δλης τής οικου
μένης ύπ' αύτοΰ ίδρυνθείση Εκκλησία, αύτφ τ φ 
Σωτήρι ημών άνθέστηκε, κα\ πρότερον αύτώ έξ 
εναντίας έπιστρατεύσας, δτε παρήν ημάς έκ τής ύπ* 
αύτοΰ αίχμαλωσίας ^υόμενος. Έπείρασε γούν αύτδν 
κα\ πρότερον, κα\ δεύτερον, δτε κατά τδ πάθος τήν 
έπιβουλήν αύτψ συνεσκευάσατο. Έφ ' οίς άπασι κα\ 
τδν διάβολον κα\ τούς ύπ' αύτψ πάντας αόρατους 

' εχθρούς τε κα\ πολεμίους τροπωσάμενος, τούς αιχ
μαλώτους ήμδς οικείους αύτοΰ κατηρτήσατο, κα\ έξ 
ημών αυτών, ωσάν έκ λίθων ζώντων, τδν οίκον τοΰ 
θεοΰ καΐτδ τής εύσεβείας πολίτευμα έστήσατο, ώστε 
είκότως έφαρμόζειν αύτψ τδ λόγιον φάσκον ι Ίδού 
άνήρ, Ανατολή δνομα αύτψ · κα\ ύποκάτωθεν αυτού 
άνατελεί, κα\ οικοδομήσει τδν οίκον Κυρίου· κα\ αύ
τδς λήψεται άρετήν, κα\ καθιείται, καί κατάρξει έπ\ 
τοΰ θρόνου, ι Πρόσχες δ* ούν επιμελώς, τίνα τρόπον 
νύν μέν πνευματικώς περ\ τοΰ πάλαι γεγονότος Ί η 
σοΰ, τοΰ τήν είκόνα τοΰ αληθούς φέροντος, φησί τδ, 
ι Ίδού άνήρ, Ανατολή δνομα αύτώ* ί ύστερον & 
ύποβάς ώς περί έτερου δντος Ανατολής, αύτψ δή 
τότε παρόντι Ίησοΰ λέλεκται· c Άκουε δή, Ίησοΰ 

f δ Ιερεύς ό μέγας, σύ κα\ οί πλησίον σού, διότι άνδρες 
τερατοσκόποι είσίν, Ίδού άγω τδν δούλόν μου Άνα
τολήν. ι Εί δή ούν ό λόγος ήν περί μέλλοντος ήξειν 
έτερου, αληθέστερο ν παρά τδν τότε Ανατολής ονο
μαζόμενου, είκών άρα τοΰ μέλλοντος ήξειν Ανατολής 
εκείνος ήν, ώς έν είκόνι ού μόνον Ιησούς, άλλά κα\ 
Ανατολή προσαγορευόμενος, είγε ώς πρδς παρόντα 
αύτδν τδ, ι Ίδού άνήρ, Ανατολή δνομα αύτψ, ι έλέ-
γετο. Είκότως ούν τής εικόνος ένεκα κα\ ούτο% τής 
Σωτήρος προσηγορίας ήξίωτο, ώσπεροΰν καί τής 
Ανατολής. Έπει δή σωτήριον θεού είς τήν Ελλάδα 
φωνήν τδ τού Ιησού μεταληφθέν δνομα σημαίνει· 

M l s a . L I I I , Α-5. 8» Joan. ι, 29. f e I I Cor. ν , 21 . " Gal. ιιι, 13. 8 1 Zacb, πι , 3. 8 8 Zacb .7 i , 
12-13. »*Zacb. ιιι S. 
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Ίσουά μέν γάρ παρ* 'Εβραίοις σωτηρία, υίδς δέ Α tur imaginis gratia bic quoque Salvatoris nostri ap-
Ναυή παρά τοίς αύτοις Ίωσουέ ονομάζεται. Τωσουέ 
δέ έστιν Ίαώ σωτηρία , τουτέστι θεοΰ σωτήριον · 
είκοτως, είπου" θεοΰ σωτήριον έν τοις ΈλληνικοΖς 
άντιγράφοιςώνδμασται, ούδ* (\) άλλο τι ή τδν Ίησοΰν 
κατά τήν Εβραίων φωνήν πέπεισο δηλοΰσθαι. Τού
των κα\ περ\ τής τοΰ Σωτήρος ημών προσηγορίας 
έπι τοσούτον ε Ε ρη μένων, έξ ετέρας αύθις αρχής τδν 
λδγον άναλαβδντες, επί τάς έντελεστέρας περ\ αύτοΰ 
προφητικάς αποδείξεις μεταβησδμεθα. 

pellalione dignus habitus est, nimirum quemadmo-
dum etiam Orientis. Nam ipsum Jesu nomen in no-
slram linguam conversum, satulare Dei significat. El» 
enim Josua apud Hebraos salus. Filius aulein 200 
Nave apud eosdem Josue nominatur. Josue vero est 
Jao salus, boc esl Dei salutare. Itaque nienito sicubi 
Dei salutare in nostriscodicibus leclura fuerit, nibil 
aliud prorsus quam Jesum Hcbraica lingua signiO-
cari pro coraperto habeas. Cum hac baclenus de 

Salvatoris nostri appellalione a nobis dicta sint, ab alio rursus principio oralionem rcnovantes, ad pcr-
feciiores de eodem propheticas demonsiraliones transeamus. 

ΕΥΣΕΒΙΟΥ 
ΤΟΥ ΠΑΜΦΙΛΟΥ 

ΕΥΑΓΓΕΛΙΚΉΣ ΑΠΟΔΕΊΞΕΩΣ 
ΒΙΒΛΙΟΝ ΠΕΜΠΤΟΝ 

EUSEBII PAMPHILI 
DEMONSTRATIONIS EVANGELICJ1 

L I B E R Q U I N T U S . 

7Α Α Ε ΕΝΕΣΊ1Ν ΕΝ ΤΩ ΠΕΜΠΤφ ΣΥΓΓΡΑΜ- Β 201 MSONT ΙΝ 01/ iATO L1BR0 
ΜΑΤΙ ΤΗΣ ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΣΩΤΗΡΟΣ ΗΜΩΝ ΕΥΑΓ- E V A N G E L I C J E D E SALVATORE NOSTRO 
ΓΕΑΙΚΗΣ ΑΠ0ΑΕ1ΕΕΩΣ. 

Τίς ό τρόπος ήν, καθ* δν ol παρά Έβραίοις Λρο-
ρήται τά μέΛΛοντα προεθέσπιζον, καϊ τήν 
άΛηθή θεοΛσςίαν έφώτιζον · καί δσαι προφητι
κοί φωναϊ της ένθέου προϋπάρξεως του Σωτή
ρος μνήμην έποιήσαντο. 

α'. Άπό τών Παροιμιών. 
β'. Άπό τοΰ ψαΛμοΰ μδ*. 
γ \ ΨαΛμοΰ ρ&. 
δ\ Τον Ήσαΐου 
ε'. ΨαΛμοΰ Λβ'. 
ς*. Τον Ήσαΐου. 
ζ*. Της Γενέσεως. 

2'. Της αυτής. 
'. Της αυτής. 

ι'. Της αυτής 
ια'. Της αυτής. 
ιβ*. Της αυτής, 
vf. Της Εξόδου, 
w. Της αύτης. 
ιε'. Της αύτης. 
ις*. Της αύτης. 

Της αύτης. 
Από τών Αριθμών* 
Του Ήσαΐου.\ 
Τον Ίώβ. 
ΨαΛμοΰ V . 
Τοΰ Ώσηέ. 
Τον Άμώς. 

ifr. 
κ'. 
κα', 

χγ< 

(Ι) Ούδ\ Forte ούκ 

DEM0NSTRAT10N1S. 

Quisnam modus fuerit, quo apud Hebrceo* prophekv 
futura providenles canebant, et veram thcologiam 
illuminabant. Item quam mutlce prophttxcm voces, 
de divina, etmnnia quai facta svtt antecedenie, Sal-
vatoris nostri naiitra, menlionem fecerint. 

4. Α Proverbiis. 
2. Α psaimo xuv. 
3. Α psalmo cix. 
A. Ab haia. 
5. Α psaltno xxxn. 
6. Α b Isuia. 
7. Α Genesi. 
8. Ab eadem. 
9. Αb eadem. 
40. Ab eadem. 
44. Ab eadem. 
42. Α b eadem. 
43. Α b Exodo. 
44. Akeadem. 
45. Α 6 eadem. 
46. Ab eadem. 
47. Ab eadem. 
48. AWumem. 
49. Α 6 Esaia. 
20. Ab Job. 
24. Α psalmo x t . 
22. Α 6 O M » . 

23. Ab Amou 

EDIT. 
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24. Ab Abdia. 
25. Α Zacharia. 
26. Α6 eodem. 
27. Α 6 eodem. 
28. Α Malachia. 
29. Α £ eodem. . 
30. Α Jeremia. 

202 PROOEMIUM. 
Cum quibus roodis de Salvatore noslro Jesu 

Cbristo Iraclenius, i i duo nobis in proximo £t?en-
gelicce Demomtraiionis volumine ostensi sint, unirs 
quidem eorum, nalura nostra superior est uliraque 
illam excurrit. Hoc sane modo ailinnamus illura 
csse uiiicum Dci Filium, sive Dei essentiam referens 
Verbum, universique hujus auclorem, sive essen-
(iam intelligentem, ac Dei primogenttam virtulem 

κδ\ Τοΰ Άβδειοΰ. 
κε'. Του Ζαχαρίου. 
κς ' . Τοΰ αύτοΰ. 
κζ'. Τοΰ αυτού. 
κη'. Τοΰ Μαλαχίου. 
κθ'. Τοΰ αυτού! 
λ'. Τού Ιερεμίου. 

ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 
Επειδή διττδς δ τρόπος ό περι τοΰ Σωτήρος ημών 

Ίησοΰ Χρίστου πέφανται έν τώ πρδ τούτου συγγράμ-
ματι τής Ευαγγελικής "Αποδείξεως · δ μέν ύπερ-
φυής κα\ έπέκεινα· καθ* δν όριζόμεθα αύτδν είναι 
μονογενή θεοΰ Υίδν, ή ουσιώδη τοΰ θεοΰ Λόγον, δεύ
τερον τών δλων αίτιον, ή ούσίαν νοεράν, κα\ θεού 
πρωτότοκον ένάρετον φύσιν, τήν πρδ τών γενητών 
θείαν, κα\ πανάρετον δύναμιν, ή τής άγεννήτου φύ-

atque naturam , vimque divinam, quae omnem ha- β σεως νοεράν είκόνα· ό δέ συγγενής ήμϊν κα\ μάλλον 
beal virtulem, ei omnia quae facta sint, aulecedat, 
sive ingenita? naturae intelligentem imaginem. AUcr 
vcro modus nobis magis cognalus, magisque fami-
liaris agnoscitur. Iloc enim definimus illuni esse 
Dei Yerbum, quod in bomine paternam piclatem 
denuntict : quo quidem modo quondam ille apud 
priora sascula in borainis habitu, iis qui cum Abra-
bain, iis, inquam» qui cum ipso illo principe genlium 
apud Dei amicos tanlopere celebraio vixere, appa-
ruit. Qui tum rursus apad bomines visendus ex-
speclabalur, el qui jam anle per borninis ortuni, et 
nostro corporis simile corpus, omnia probra pas-
surus dicebalur. Ilaque nobis de illo propbetica 
exposituris testimonia, recta via, rectoque ordine 

οικείος, καθ* δν πάλιν αύτδν όριζόμεθα θεού Λόγον, 
έν άνθρώπω τής τοΰ Πατρδς εύσεβείας άπαγγελτικδν, 
καθ* δν πέφηνε πάλαι πρότερον έν άνθρωπου σχήματι 
τοις άμφ\ τδν Αβραάμ· αύτδν δ* εκείνον τδν βοώμε-
νον εθνάρχη ν θεοφιλέσιν, αύθίς τε φανησόμενον έν 
άνθρώποις δι' άνθρωπου γενέσεως, κα\ παραπλησίας 
ήμίν σαρκδς, αίσχιστα πείσεσθαι προείρητο* όδφ κα\ 
τάξει προχωρήσαι άν ήμίν δ λόγος μέλλουσι τάς περ\ 
αύτοΰ προφητικάς έκτίθεσθαι μαρτυρίας, εί δή έν 
πρώτοις, κατά τά έπηγγελμένα, τδ πρώτον έξετάσαι-
μεν, καί τήν έν τοίς Εύαγγελίοις περ\ αυτού θεολογίαν 
άπδ τής παλαιάς κα\ προφητικής μαρτυρίας πιστώ-
σαιμεν. Άναγκαίον δέ προεπισκέψασθαι όποιος ποτε 
ήν ό τρόπος τής παρ' Έβραίοις τών προφητών θεο 

piocedel oratio, si jam nunc in primis, quemadmo- Q ληψίας, παρ' ών καί τά προηγορευμένα προπεπαι 
ά jm quae promissa sunt, poslulant, id quod primum δεύμεθα. 
e&t, exploremus, et quse in Evangeliis de illo exstat Ibeologia, banc a veterum propbctaniro testimonio 
comprobemus. Sed ante necesse est considerare, quisnam fueril modus, quo prophet» apud Uebneoft 
Dei Spiritu implerenlur, a quibus utique etiam quae pradicla sunt, antebac edocli sumus. 
Quisnam modus fuerit, quo apud Bebraos prophetw, Τίς ό τρόπος ήν καθ* δν cl παρ* Έβραίοις προ 

simul et quce (ulura e&sent canebant, et sotam ve 
ram tkeologiam illustrabant. 
Loca in quibus et valicinia et oracula accipe-

rent, in orbe terrarum passim inslilula fuisse, 
lam Graeci quani barbari proGienlur. Porro ha;c 
aiunt, providenlia ipsius Opificis, ad usum atque 
ulililaiem hominum prodita esse et concessa. Ua-
que propbetis Hebneorum nihil excellenlius 203 
contigisse quam reliquaruro gentium oraculis. 
Ut enim Hebraeis per ejusmodi propbclas, sic re-
liquis gentibus per diversorum locorum oracula, 
supremum Deum respondere, et conducibilia mo-
nere solilum. Non cnim tanlummodo Judaeorura 
esse, sed reliquorum quoque oninium hominum 
Deum, neque bos magis quam illos curare, sed om-
uibus aeque providere. Sic enim ne soltm quidem 
suum invidere cuiquam, sed omnibus abunde lar-
gi r i , non Hebraeis solis, annuosque rerura necessa-
riarum proventus suppeditare, alque ofhnibus si-
mile corpus conslruere, unumque nascendi modum 
omnibus, unam oninibus animae ralionalis nalu-
raro. Ilaque eadcm ralione provrdendi quoque co-
gitoscendique fulura scienliam, omnibus hominibus 
abunde sulbcere, aliis quidem per viros propbeias, 

φήται όμοΰ τά τε μέλλοντα προεθέσπιζον, καϊ 
τήν μόντχν άλτχθή θεολογίαν έφώτιζον. 
Μαντεία καί χρηστήρια πανταχόσε γής "Ελληνες 

κα\ βάρβαροι μνημονεύουσι συστήναι. Ταύτα δέ φα-
otv έκ προνοίας τού Δημιουργού έπΙ χρήοιν κα\ 
ώφέλειαν τών ανθρώπων καταδειχθήναι· ώς μηδέν 
είναι τδ διαφέρον τών παρ' Έβραίοις προφητών 
πρδς τά τών λοιπών εθνών χρηστήρια. 'βς γάρ 
Έβραίοις διά τών τοιώνδε προφητών, ούτω κα\ τοίς 
άλλοις έθνεσι διά τών κατά τόπον μαντείων τδν έπι 
πάντων θεδν χράν, καί τά συμφέροντα ύποτίθεσθαι. 
Μή γάρ Ιουδαίων μόνον είναι θεδν, άλλά κα\ τών 
λοιπών απάντων ανθρώπων · κα\ ού μάλλον εκείνων 
ή τούτων κήδεσθαι* πάντων δ' έξ ίσου προνοείν,ώσπερ-
οΰν κα\ ήλιον άφθόνως τοίς πάσι δεδωρήσθαι, άλλ* ού 
μόνοις Έβραίοις, κα\ τάς ετησίους τών επιτηδείων 
χορηγίας, σωμάτων τε τοις πάσι κατασκευήν δμοίαν, 
Ινα τε γενέσεως τοίς πασι τρόπον, κα\ φύσιν λογικής 
ψυχής μίαν. Ούτω δέ καί τής τών μελλόντων προγνώ
σεως τήν έπιστή μην πάσιν άνθρώποις άφθόνωςπαρ-
έχειν, τοίς μέν διά προφητών ανδρών, τοις δέ διά 
χρηστηρίων, τοίς δέ διά ορνίθων πτήσεως, ή διά θυ 
τικής, ή δι* όνειροπομπείας, ή διά κληδόνων, ή παλ
μών, ή τίνων έτερων συμβόλων ταύτα γάρ φασιν 
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άνθρωποι; έχ της του θεοΰ προνοίας δεδωρήσθαι, ώς Α aliis vero per oraculorum responsa, et aliis per 

μηδέν πλέον έχειν δοκείν τους Εβραίων προφήτας. avium volatus aut per extorum H I sacrificiis inspc 
Τοιούτος μέν ουν δ παρ' έχείνων λόγος* δδέ παρ' ημών 
ώδέ πως αύτοίς άπαντήσεται. ΕΙ μέν τις συνίστη λδ
γος θεούς αληθώς, ή θείας δυνάμεις, ή δαίμονας αγα
θούς έφεστάναι τοίς τών είρημένων μ ά ν τ ε ι ς , ή τοίς 
οίωνών, ή τοίς λοιποίς κατωνομασμένοις, ήν άν χώ
ραν άπονεϊμαι τοίς λεγομένοις, ώς τοΰ έπ\ πάντων 
θεοΰ κάκείνα τοίς χρωμένοις έπ' ωφελεία δεδωρημέ-
νου· εί δέ έντελέσιν άποδείξεσι κα\ αυτών Ελλήνων 
δμολογίαις ήδη πρότερον δαίμονας αυτούς είναι, κα\ 
ούδ" αγαθούς, πάσης δέ βλάβης καί μοχθηρίας αίτίους, 
πώς άν δύναιντο θεοΰ είναι προφήται; Φαύλους δέ 
αυτούς δ λδγος έφώρασε διά τής Ευαγγελικής Προ-
ααρασ κενής έκ τε τής πάλαι κατά πάντα τύπον κα\ 
πδλιν κα\ χώραν συντελούμενης αύτοίς ανθρωποθυ
σίας, έκ τε ών ηπάτων τούς ερωτώντας αγνοία τοΰ 
μέλλοντος, έκ τε ών ήλίσκοντο μυρία ψευδόμενοι, 
τοτέ μέν έκ τοΰ προφανούς, τοτέ δέ διά τής τών χρη
σμών αμφιβολίας, δι' ής τούς πρόσφυγας πλείστοις 
πλειστάκις περιβάλλοντες κακοίς άπηλέγχθησαν κα\ 
Απε\ προαπεδείκνυτο μιαρδν αυτών κα\ άκάθαρτον τδ 
φύλον, έκ τοΰ χαίρειν αίσχραΐς κα\ άκολάστοις περ\ 
αυτών λεγομέναις ωδαίς, κα\ ύμνοις, κα\ μυθικοίς 
διηγήμασιν, ίστορίαις τε άσέμνοις καί έπιβλαβέσιν, 
&ς κα\ κατ' αυτών κυροΰντες, κα\ ώς αληθείς βε-
βαιοΰντες ήλωσαν · κα\ τέλος απάντων έλεγχος τής 
Αδρανούς αυτών φύσεως ήν τδ σβεσθήναι κα\ μηκέθ* 
ομοίως χράν κα\ σβεσθήναι μή άλλοτε ή άπδ τών χρό-

clionem, aut per somniorum iromissiones, aut per 
ea quae dicuntur, omnia, aut pcr concussiones ac 
tremores, aut per alia quaedam ejus generie signa : 
haec enim aiunt Providentia divina cunctis homini-
bus esse donala, itaque nibil amplius babere videri 
Hebra3orum propbetas : haec sane illorum est ratio : 
nos vero illius sic obviam ituri sumus. Si ulla qui-
dem ratio convincit, re vera deos, seu divinas po-
testales, sive bonos aliquos daemoncs praesse eo-
rum, dc quibus dictum est, oractdis, vel auguriis, 
vel caeteris quac aniea diximus : possumus sane a l i -
qucm locum illis tribuere, tanquam illo quoque su-
premus Deos iis qui lalia usurpent, largitus sit; εί 
vero perfectis deraonstrationibus, et ipsorum Grae-
corum confessionibus, jam anlea, daemones esse 
non illos quidem bonos, sed omnis perniciei nequt-
tioeque auctores convicimus, qui fieri potesl ut Dei 
propbetae habeanlur? Etenim illos esse malos per 
Evavgelicam Prazparationem ralio deprehendit, cx 
eo sane quod priscis teroporibus in omni loco, et 
civitate ac regione, humanae illis viciimae sacriflca-
rentur; ilem ex eo quod reruni fulurarum ignora-
tione sciscitantes deciperent, et quod in mendacio 
millies ac millies deprebcnsi sint, modo quidem 
aperle ac palam, modo vero ipsorum oracuiorum 
ambiguo sermone, per quem eos qui ad se confu-
gissenl, plurimis sacpissime malis atque incommo-

νων τής επιφανείας τοΰ Σωτήρος ημών Τησού τοΰ Q dis involvisse, convicti sunt: necnon quod jam 
Χριστού· έξ ού γάρ είς πάντα τά έθνη διέδραμεν δ 
τής ευαγγελικής διδασκαλίας αύτοΰ λόγος, έξ εκείνου 
κα\ τά χρηστήρια διέλιπε, κα\ δαιμόνων θάνατοι μνη
μονεύονται. Πάντα δέ ούν ήν ταύτα, κα\ άλλα τούτοις 
παραπλήσια μυρία, δι* ών πονηρο\ δαίμονες δντες οι 
περί ών δ λόγος έν τοίς τής Ευαγγελικής Προπαρα-
σχενής άπηλέγχθησαν. Εί δή ουν τοιοίδε τινές τυγ-
χάνουσι, τίς αίρει λόγος τοΰ έπ\ πάντων θεοΰ μαν
τείας είναι ήγείσθαι τά τών δαιμόνων χρηστήρια; ή 
τοίς τοΰ θεοΰ προφήταις τά κατ* αυτούς παραβάλλε ιν; 
Ποταπα\ δέ αυτών αί προ^ήσεις , ας, δτε κα\ έδόκουν 
ύφεστάναι, περ\τούς ερωτώντας έποιοΰντο; ίραούχ\ 
περ\ άσεμνων ταπεινών τε καί ευτελών ανδρών, πυ-
κτών, φέρε, ή τινών τοιούτων, ούς θυσίαις τιμάν έκέ-
λευον; Ποία δέ τά περ\ τής ανθρωποθυσίας νενόμιστο; ^ 
κεφάλαιον γάρ δή τοΰτο τών είρημένων. ΤΑρά τινι 
πράγματι φαύλω κατέλιπον άτοπίας υπερβολή ν ; εί 
δή οί σωτήρες ανθρώπων θεοί τε κα\ άγαθο\ δαίμονες 
τους ίκέτας αυτών κα\ ευσεβείς πρόσφυγας κατα-
σφάττειν τά εαυτών φίλτατα, ώσπερεί τινα άλλα 
θρέμματα, παρεκελεύοντο, άντικρυς άνθρωπε ίων αί-
μάτων υπέρ πάσαν θηρίων φύσιν διψώντες, κα\ ουδέν 
άλλο ή αίμοπότας καί άνθρωποβόρους άπωλείας τε 
φίλους είναι σφάς αυτούς άπελέγχοντες. "Η λεγέτω δ 
βουλόμενος, εί Ιχοι σεμνόν τι και αρετής άξιον τών 
δηλουμένων έπιδείξαι, ή μαντείας κα\ προ^ήσεις είς 
πάν γένος ανθρώπων συντεινούσας, ή νόμους κα\ πο-
λιτικάς διατάξεις, καθ* ούς χρήν βιοΰν πάντας άνθρώ-

aniea demonstralum sit, illorum genus foedum ira-
muhdumque esse, ex eo quod obscenis ac lascivis, 
204 4 U X de Φ δ · δ feranlur, caniicis gaudere con-
suevcrint; item bymnis ac fabulosis narraiionibvs 
bisloriisque inboneslis ac perniciosis, quas quod 
contra seipsos ralas babuerint» et lanqua/n vcras 
coroprobaverint, jam plane redarguti sunt. Deniquc 
illorum inertis imbeciilxque naturae maximum ar-
gumenlum, quod exslincla sint oracula, neque am-
piius ut olim respondeant; et exstincta non alias 
quam sub advenlum Salvatoris nostri Jesu Ghristi; 
ex quo enim illius in omnes gentee evangelieae do-
ctriDse penetravit verbwni, ex illo item oracula dc-

^ fecerunt, el daemonum mortes memorantur. Omnia 
igiiur baec et bmumerabilia atia his siraiUa iueruot, 
ex quibus i l los, de quibus nunc agimus, malos 
esse daemones Evangelica Ρτωραταύο demoDStravU. 
Quod si lales illos esse jam constat, quae ratio un-
quani oblinebit, ut supremi Dci illas fuisse divioa-
liones censearous, quae daemonuna sorles perhiben-
tur, aut quae de illis feruntur, Dei prophetarum va-
ticiniis esse comparanda ? Gaeterum quanti tandem 
illoruni praedicliones faciendae, quas, cum staro 
videbantur, sciscilantibus respondebanl? Nonne de 
inbonestis atque humilibus et nullius pretii viris, 
pugilibus, exempli gralia, aul aliis lalibus reddi 
solilas novimus, quos quidem homines sacrificii.n 
boneetari jubebanl? Qualia porro quae de bumanb 
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victimis feruntur, censenda ? Gaput enim hoc om-
iiiuro e9rum quae dicla sunl : ntim igilur ulla re 
prava locum novae absurditati reliquerunt? Quod 
ei isti hominum conservatores, cl dii et boni daemo-
nes, qui ad se suppliciter et cum pietale confugie-
Dant, eos quaecunque charissiiua baberent, quasi 
reliquis similia pecora maciare iroperabani, plana 
quod humani sanguinis supra omuem ferinam na-
Vuraro silibundi, neque quidquam aliud quam poto-
res sanguinis et devoratores hominum perdilionis-
que amici essent, ipsimet declarabant : aut dicat 
niibi sane quivis, num de illis possit bonesti quid-
piam, aut quod cum virtute conjuncluro sit, osten-
dere : aut divinationes, ac pradicliones, qnae ad 
omne bominum genus spectaverint: aut leges, in-
sliliitionesque civiles, quae quo modo oraoes bomi-
iies vivere oporteat, praeceperint: aut pbilosophiae 
decreta ac disciplinas, quae pliilosophiae amatori-
bus ab ipsis diis unquam proposila fuerint : atqui 
nemo est qui possit affirmare tale unquam quid-
quam vel celeberrimorum oraculorum beneficio, 
305 v ^ l a e hominum contigisse ; nam si talia fuis-
bent, nunquam homines, quibus a diis leges tradiUc 
&unt, diversis usi essent alque inier se pugnanli-
bus legibus : nam qui dii essent et dii boni, qui 
fieri posset ut non aequis institutionibus uterentur, 
quare autem non modeslisslmis ac justissimis le-
gibus? Quis ergo aut Solonis, aut Draconis, aut 
aliorum qui vel Graecis vel barbaris leges descri-
pserint, usus fuisset, cum in proximo adessent dii 
f i u oraculis possent quae honesta et necessaria v i -
dercnt, praecipere? Quod si quis dicat plane illos 
ipsos noa alios fuisse, qui per singulas gentes ho-
minibus leges dederint, dicat etiam, quaeso, ecquis 
itle aut cujusmodi fueritdeus, qui Scythas, exempli 
gratia, devorare homines docuerit, aul qui nonnul-
)is leges dederit, ut mairibus ac filiabus misceren-
ittr, aut qui eos qui consenuissent, canibus proji-
cere, quasi rem bonam imperaveril, aut qui soro-
ves babere in matrimonto permiserit, aut mares 
maribus comniisceri. Ei quid me oporlet, narratio-
nes a legibus et omni jure alienas de iis quae aut 
apud Graecos, aut apud barbaros fierenl, numerare, 
ut auctores illos oraculorum mirabiles, apud utros-
qtic non deos, sed pravos ac sceleratos daemones 
fuisse demonstrem ? qnippe qui infelicissimum mor-
talium genus, in absurditates ab omiji natura alie-
nas coDJecerint: quando ne dii quidem i l l i et vates, 
qui apud Graecos fama celebrantw*, ut couducibile 
quidquam et suo pretio aestimandum, ad animae uti-
litatem iis tradiderint, qui ad oracula accederent, 
demonstrari possint? Gur enim tmquam Graeci ho-
mines, relicto illorura usu, barbaram terram pete-
rc soliti sunt, ut mercatorum inslar, disciplioas 
extrinsecus aliunde conquirerent, cum in proximo 
issenl dit quibus magislris uterentur? Si enim 
dii aut etiam boni dxmones respondissent, el 
aliasquidem divinationibus aliisque miraculisosien-

(1) Ούδ\ Forte ούκ. EDIT. 

που;, διαγορευούσας, ή φιλοσοφίας δόγματα τε κα\ 
μαθήματα πρδς τών θεών προβεβλημένα τοίςέρασταίς 
φιλοσοφίας. 'Αλλ' ούκ άν ϊχοι τις φάναι τοιούτον πώποτε 
ύπήρχθαι τψ βίω έκ τών περιβόητων χρηστηρίων. ΕΙ 
γάρ ήν ταύτα, ούκ άν διαφοροις έχρήσαντο κα\ μαχο-
μένοις νόμοις άνθρωποι ύπδ θεών νομοθέτουμενοι* θεοί 
γάρ δντες κα\ άγαθο\, πώς ούκ άντοις αύτοίς έχρήσαντο 
διατάγμασι; πώς δ' ουχί ταίς σώφροσι και δικαιοτά-
ταις νομοθεσίαις; Τίς ουν τοΰ Σόλωνος, ή Δράκον
τ ο ς , ή τών άλλων ανθρώπων Έλλησί τε και βαρ-
βάροις νομοθετών χρεία ήν, θεών εγγύς παρόντων, 
κα\ διά τών χρησμών διαταττομένων τά δέοντα; ΕΙ δέ 
δή φαίη τις αυτούς κα\ ούδ* (I) άλλους είναι τούς καθ* 
έκαστον έθνος ανθρώπων νομοθετοΰντας, κα\ τίς άρα 
εκείνος και ποταπδς, είπάτω, θεδς, ό Σκύθαις, φέρε, 

ί άνθρωποβορείν διαταξάμενος, ή δ μητράσιν έτεροι ς 
κα\ θυγατράσι μίγνυσθαι νομοθετήσας, ή δ κυσ\πα-
ραβάλλειν τούς γεγηρακότας, ώς άγαθδν, διατετα
γμένος, ή δ έπιτρέψας άδελφάς γαμεϊν κα\ ά δ ε ν ο ς 
άφεσιν έπιμίγνυσθαι; Κα\ τί με δεί τούς έκθέσμους 
τών παρ 1 Έλλησι και βαρβάροις λόγους άπαριθμείν 
είς έλεγχον τοΰ μή θεούς γεγονέναι, πονηρούς δέ κα\ 
άλιτηρίους δαίμονας, τούς θαυμαστούς αυτών χρη» 
σμοδότας, έπ\ τά παρά φύσιν ατοπήματα τδ τρισ· 
άθλιον τών ανθρώπων γένος καταβεβληκότας; δπδτ* 
ούδ' οί παρ' "Ελλησι βεβοημένοι θεο\ κα\ μάντεις 
δνησιφόρον τι κα\ λυσιτελές είς ψυχής ώφέλειαν τοίς 
χρωμένοις άποδείκνυνται παρεσχημένοι. Τί γάρ δή-
ποτε καταλιπόντες άνδρες "Ελληνες τήν έξ αυτών 

, ώφέλειαν, έπι τήν βάρβαρον έστέλλοντο γήν, έμπο» 
' ρίαν μαθημάτων έξωθεν πόθεν έρανιζόμενοι, παρδν 

διδασκάλοις τοΤς θεοΐς χρήσθαι; θεών γάρ ή κα\ δαι
μόνων αγαθών χρηματιζόντων, κα\ τοτέ μέν διά τής 
προγνώσεως κα\ τής άλλης παραδοξοποιίας τήν οί
κείαν δύναμιν παραφαινόντων, τοτέ δέ διά τής αδιά
πτωτου τών μαθημάτων αληθείας τήν αληθή σοφίαν 
έκδιδασκόντων, τί ποτ* ήν άρα τδ μή τούτοις μαθη-
τευθήναι φιλοσόφων παΐδας, άλλων δέ άπ' άλλου δο
γμάτων τινών έπινοίας ποριζομένων, έκ τής μακράς 
διαφωνίας ποικίλας αιρέσεις φιλοσόφων συστήναι; 
Άλλ* εί μή προσείχον αύτοις οί πολλοί τών ανθρώ
πων, τούς ευσεβείς δ* ούν κα\ θεοίς προσιόντας χρήν 
δήπου τδ άδιάπτωτον έκ τής τών θεών ωφελείας πε-
πορίσθαι. Τίνες ούν ούτοι; ούς γάρ άν φής, τούτους 

I άπελέγχουσι πλανωμένους οί άντιδοξάζοντες. 'Αλλά 
γάρ, ώς έοιχε, δαιμόνων ήν μαντεία, μέχρι κλέπτου 
φωράς, ή σκεύους ά πωλεί ας, ή τίνος άλλου τοιούτου 
φθάνοντα, ών ούκ άπεικδς ήν αυτούς, έν τψ περί γήν 
αέρι τάς διατριβάς ποιούμενους, τήν είδησιν έσχηχέ·^ 
ναι · καλού δέ χσΧ σοφού μηδενδς έπηβόλους είναι 
δόγματος φιλοσόφου, μή πολιτείας, μή νόμου όρθψ 
λόγψ κειμένου * μάλλον δέ, εί χρή ελευθέρα φωνή τά-
ληθές είπεϊν, τούτους απαντάς άρχεκάκους ήγείσθαι 
χρήν γεγονέναι · οί δή περ\ σφών αυτών, μοιχείας κα\ 
ά^ενομιξίας, μητρογαμίας τε, κα\ αδελφών έκθέ-
σμους κοινωνίας, κα\ μυρίαςάλλας θεομαχίας, έχθρας 
τε κα\ πολέμους θεών πρδς θεούς, ανθρώπων τε 
ψ§αίς κα\ ύμνοις κα\ διηγήμασι, μυστηρίων τε έν 
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άπο££ήτοις τελεταΤς λεγόντων άκροώμενοι. Ουδείς Α dissent vim suam» alias vero ex constanti et ne-
γούν αυτών πώποτε έπ\ τοϊς είρημένοις, ώς έπ' άκο- cessaria disciplinarum verilate, veram docuissent 
λάστοις, καί μηδέ σώφροσιν άνθρώποις άρμόζουσι sapienliam, quid landem iropedimenlo fuisset ne 
φρονείν ή λέγειν τά τοιαύτα, άγανακτήσας φαίνεται. ab illis pbilosophorum fllii instituerentur, ut ita 
Κα\ τί με χρή διατείνεσθαι, παρδν έξ ένδς τού μεγί- illis inslilutis, nusquam alise ab aliis opiniones , 
στου παραδείγματος τδ ώμδν καί άπάνθρωπον, κα\ aliae sententiae, alia decreta traderentur, neque 
ώς αληθώς μιαρδντών δηλουμένων συνοράν; λέγω δέ vero ex looga diversitate, variae philosophorum 
έκ της ανθρωποθυσίας. Τδ γάρ μή μόνον άλογων eectae nascerentur ? Quod si illos popularis tur-
ζώων σφαγαϊς χαίρειν, άλλά κα\ ανθρώπων άπ- ba non atlendebat, at saltem piis religiosisque 
ωλείαις, ποίαςώμότητος ύπερβολήν ούχύπερηκόντισε; bominibus, qui illos consulerent, conslanlem quam-
ταύτα γάρ ήν, ώς έφην, τά διά τής προπαρασκευής dam doclrinam, beneiicio illorum suppedilari opor-
έξ αυτών τών Ελληνικών φιλοσόφων τε καί συγγρα- tebal. 206 ^ d <Ρ" s u n l , 1 1 l*ndem ? nam quoscun-
φέων με μαρτυρημένα * έξ ών κα\ μάλιστα δαίμονες que dlxcris lales, eos ut erranles redarguunt qih-
δντες πονηροί πολυπλόκοις μηχαναΐς, τοτέ μέν ταΤς cunque diversa aut contraria sentiunt. CaHerum ut 
διά μαντείων, τοτέ δέ ταις δι' οιωνών ή συμβόλων, ή par est, daemonum crant oracula, quae usque ad 
θυμάτων, ή τών παραπλήσιων, τδ άνθρώπειον δια- Β furis compilalionem, aut supelleclilis interitum, 
στρέφοντες γένος δείκνυνται. Διόπερ άποφαντέον αύ- aul aliud quidpiam ejusdem generis vira suam por-
τών τά χρηστήρια μή τού έπ\ πάντων γεγονέναι rigerent, quarum sane rerum baud incredibile est 
θεού. Ούκούν ουδέ συγκρίνειν αυτά τοις Εβραίων illos, utpote qui in boc aere qui terram ambit, va-
προφήταις θεμιτδν άν εΓη, ών δ πρώτος ίεροφάντης gari consueverint, babuisse scientiam; bonestaeau-
xa\ θεολόγος γεγονώς Μωσής, θέα δσων αγαθών τψ tem el cum sapientia conjuncla? rei, sive eenlenliae 
βίω παραίτιος κατέστη. atque arlis inventores fuisse, nunquam oslendee; 
non reipublicx, non legis a recla ralione jrofectae, non instituti cujuspiam Iaudabilis , imo vero ei 
aliquanlo liberius dicere oportet, illos omnium malorum auctores el principcs exslilisse aflirmare 
necesse est : qui de seipsis adulteria, et impudicos marium abusus, ei cum matribus el soro. 
ribus nuptias, concubitusque nefarios, et alia innumerabilia quae deorum nalure adversantur, i u i -
luiciliasque et bella deorum adversus deos, in ipsorum bominum canticis atque bymnis et narralioni* 
bus et sacronim arcanis ritibus, ferri noii recusarent, ac potius libentissime audirent. Gerte nunquam 
eonim quisquam se contra bomines indignalione corrcptum ostendit, quod qualia dicta a nobis sunt, 
talia ipsis aut cogitandoK aut dicendo- quaw nequitia plenaf neque ulla modestia referia tribuerun*. 
Et quid me oportet oratione progredi longius? cum plane de uno omniura exemplorum maximo, lice&t 
ei crudelitatem et immanitatem et tetrum re vera inslttutum illorum intueri? dico autem dc macian-
dorum hominum r t lu . Quod enim non solum brutorum animalium sacrificiis gauderent, verum 
ei i im bomtnum ipsorum interitu, cujus landem crudelitatis excessura non superaverit ? Haec enim 
erant, ut dixi, quae in preeparatione et pbilosophi et bistorici apud Graecos menioriae prodiderint: ex 
quibus maxime quam perniciosi sint daemones, quamque mulliplicibus macbinis, modo qnidem ora-
culura, modo vero auspiciorura, aul signorum, aut bostiarum, aut alioruro sirailium, hominum pcrver-
tant atque implicent genus, demonslrabantur. Quare affirmandum, illomm oraculum nequaquara 
eopremun Deum auctorem habuisse. Neque igitur illa prophelis Hebrseorum comparare fas est, quo-
rum primus iniliator ac theologus exstilit Moses. Qui quidem quantorum qualiumque bonorum in 
• i la auctor fuerit, jam binc facile conieraplari potes. 

Πρώτον μέν δογμάτων ευαγγελικών κα\ αληθών περι Q 207^Γimuni senlentias, opinionesque evangelicai 
τού ποιητού κα\ δημιουργού τών απάντων θεοΰ, περΓ ac veras protulit, de omniuro rerum auctore atque 
τε τοΰ δευτέρου αίτίου τών μετ* αύτδν λογικών κα\ opifice Deo; tum de ejusdem Fi l io , ralionalium in-
νοερών ουσιών, περί τε κοσμογονίας κα\ άνθρωπογο- tenigentiumque naturarum auclore, earum ulique , 
νίας Γραφήν ίεράν έξέδωκεν, έτι τε τών θεοσεβών quae post ipsum exsistere intelliguntur: ile.m de 
Ιστορίας τών πάλαι θεοφιλών Εβραίων, ώσπερ τινάς roundi atque bominis crcatione, Scripluram sa-
άρετών είκόνας ύποτυπωσάμενος, είς ζήλον τών cram exaravit atque edidit. Praeterea cum histo-
αγαθών ανδρών τούς υπηκόους άνεκίνησε * και νομο- rias religiosorum hominum , et qui olim Deo grati 
θεσίας ένθέου κα\ καταλλήλου τοΓς τότε χρωμένοις apud Hebraeos vixerinl , qua&i quaadajn viitutum 
φωτδς άπήρξατο λόγων · και θρησκείας θεοσεβοΰς cxeraplaria eipresseril, eoa qui sibi diclanli pa-
πέφηνεν είσαγωγεύς· κα\ έπ\ πάσι τών μακροΓς rerent, ad imilaiionem virorum bonorum excita-
ύστερον χρόνοις έσεσθαι μελλόντων τάς προ^ήσεις vit . Legi vero divinac, atque i i * qui lunc ulercntur 
ά'/απεφώνηκεν, ώς μικρδν ύστερον μνημονευθήσεται. accommodalae, primus oralionis splendorem adhi-
Κα\ τοιούτος μέν ούτος · κατά τά αυτά δέ κα\ οί buit adorationeraque religtosam ac veram introdu-
μετ' αύτδν προφήται πάρεργον μέν, εΓπου τι τών x i l . Postremo iis, qui posl se niullis saeculis futuri 
εφήμερων έζητείτο, καί τούτο προύλεγον τοΤς έρω- erant, praedicliones cnuntiavit, sicut paulo post a 
τώσι· τδ δέ κεφάλαιον τής προφητείας αύτοΤς έπ\ nobis commemorabitur : ct bic ^uidem lalis. Ad 
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eumdem vero modum eliam propbetx qui poslillum Α μεγάλοι; συνετελείτο. Ού γάρ έπ\ μαντεία τών έφ-

ημέρων κα\ πρδς τδν παρόντα καιρδν επιζητούμενων, exstiterunt. Caeterum eitra proposium existime-
lur, sicubi eorum quidpiatn quae in diem qnaeri so-
lent, ipsi respondissenl sciscilantibus. Suroma au-
tem ouinis illorum prophetise in rebus magnis con-
sumebatur. Non enim in divinatione renim quae in 
diem aut in praesens tempus quaererenlur, iieque 
parvis aut humilibus negoCiis suuni, quod a Deo 
acceperant, munus, dignum putabant. Sed supcr 
omni genere bominum divini in illis Spiritus i l lo-
stratio ingens amplexa erat argumenlum f non illa 
quidem ut de aegrotantis bominis corpoFe, neque 
de temporaria hac et omnibus morbis obnoxia vita, 
divinationem profiterelur : nec alioqui de quibus-
daro mediis atque indifferentibus, quae neque, si 

ουδέ γε σμικρών κα\ ταπεινών τά τ ή ; θεοφορίας 
ήξιούντο· άλλ* ίπ\ τού παντδς ανθρώπων γένους ή 
τού θείου Πνεύματος έν αύτοις Ιλλαμψις , μεγίστη ν 
ύπδθεσιν περιέχουσα, ού περ\ νοσούντος άνθρωπου τδ 
σώμα, ουδέ περ\ τής προσκαίρου κα\ πολύπαθους 
ταύτης ζωής τήν πρό^ησιν έπαγγελλομένη, ουδέ 
περί τίνος άπολωλότος, ούδ* άλλως περί τίνων μέσων 
κα\ άδιαφδρων , ά ούτε παρδντα ψυχής βελτιώσει 
συμβάλλεται, ούτε μή παρδντα ζημίαν ή βλάβην 
περιποιε! (άλλ* ήν μέν, ώς έφην, δτε κα\ ταύτα 
προύλεγον, ού κατά τδν προηγού μενον δέ λδγον άλλά 
κατά άκολουθίαν τής τών κρειττόνων καταλήψεως ) · 
μείζονα μέν ύπόθεσιν ή κατά τά είρημέναπεριείχεν. Ε! 

adsint, ad profeclum animae conducibilia , neque , ^ δ* ούν τις τήν πάσαν περιοχή ν τής Μωσέως γ ραφής, κα\ 
τών μετ* αύτδν ακριβώς διερευνήσειεν, εύροι άν προ-
τροπήν κα\ διδασκαλίαν εύσεβείας τής είς τδν τών 
δλων θεδν, αύτδν δή τδν δημιουργδν απάντων περι-
έχουσαν, γνώσίν τε και θεολογίαν τήν άνωτάτω τού 
δευτέρου αίτίου, πάσης δέ πολυθέου πλάνης άποτρο-
πήν, είτα τών πά).αι θεοφιλών ανδρών τών δή και 
άπαρξαμένων τής είρημένης εύσεβείας μνήμην, 
προ^ήσεις τε κα\ αναφωνήσεις κατά τδν εκείνων 
βίον, ύστέροις ποτέ χρόνοις μελλόντων βιώσεσθαι, 
δι' επιφανείας κα\ παρουσίας είς ανθρώπους θεού, 
αυτού δή τού δευτέρου Κυρίου , κα\ θεού μετά τδν 
άνωτάτω Πατέρα, κα\ αυτού χρηματίζοντος διδασκά
λου τής αυτής εύσεβείας, κα\ Σωτήρος επιφανή σομέ-

si non adsint, damnuin aliquod aut pemiciem affe-
ra i i t , lametst nonnunquam baec quoque pnedice-
baiil, non priinaria quadam ratione, sed quod re-
unn graviorum perceplionem comitarentur, cisque 
essent adjuncta. At vero quae in causis divini ab 
illis accipicndi Spiritus, ad valicinandum princi-
pem locuro obtinerent, ea majus quoddam contioe-
bant argumcntum, quam ut ad ea quae dicta sunt, 
pertinerc possent. Quod si quis toium quasi corpus 
eoruia quae a Mose et aliis post Mosem propbelis 
aci ipla sunt, diligemissime explorct, profecto ea 
nihil aliud amplexa inveniat, quam adliortaliunem 
atque doctrinam divini cullus, qui Deo universi, 
Ipsi utique opifici rerum omniiim sit exbibendus , ^ νου τφ τών ανθρώπων βίω, δι* ού πάσι τοίς έθνε-
cogmtionemquc ac Iheologiam supremam de Filio. 
qui una ciiro Patre ipse quoque reriiin sit auctor. 
2 0 8 Praeterea debortationcm atque eversionem a 
fallaci tnultorum deorura, cul tu, ad haee veterum 
sanelorum virorum, qui primi talem religionem 
observaverint, memoriam pradictionesque et re-
tponsa de iis qui raultis post sseculis ad illorum 
\ U » regulam, suam ipsi vilam directuri erant, per 
ndvcnliwi Det ad homines atque praesentiam, ipsius, 
inquam, Fi l i i , ct ipse cjusdem docenda» pietalis mu 
nere functurua, et ad salutero yilse hominum affe-
rendajn vcnlurus, in responsis dicebalur, cujus be-
neficio iJK cunctis gentibus e( Graecis simul el bar-
baris, eumdem divini cultus morem, quem vele-

σιν, "Ελλησιν όμού κα\ βαρβάροις, προύλεγον τδν 
τής θεοσεβείας τών πάλαι θεοφιλών Εβραίων τρόπον 
παραδοθήσεσθαι. Ταύτα Μωσής, ταύτα δέ κα\ τών 
λοιπών προφητών παίδες, οί πάντες έξ ένδς στόματος 
προεκήρυττον. Κα\ τούΥ ή ν τδ τής είς ανθρώπους 
τού θείου Πνεύματος έπιφοράς αίτιον, διδάξαι θεο-
γνωσίαν ανθρώπους, κα\ τήν άνωτάτω περ\ Πατρδς 
κα\ Τίού θεολογίαν, παιδεύσαί τε τρόπον αληθούς 
εύσεβείας, κα\ μνημονεύσαι τών πάλαι κατωρθωκδ-
των, τόν τε μετά τούτων έλεγχον διά μακρών έκφάναι 
λόγων, θεσπίσαι τε τήν παρουσίαν τού Σωτήρος κα\ 
διδασκάλου τοΰ παντδς ανθρώπων γένους, κα\ τήν δ. ' 
αύτοΰ τής παλαιάς έξ Εβραίων θεοσεβείας είς πάντα 
τά έθνη μετάδοσιν προκήρυξαν £αΰτα ήν τά έξ 

res Hebraorom religionis amalores servaveranl, D αιώνος στήλαις κα\ βίβλοις ίεραίς τών προφητών 
prodendura esse canebant. Haec Moses, haec reli-
qui ilem prophetse, qui omnes in uno ore, quod 
erai fuiurum, ounliabant; alquehaec eral causacur 
divinuftSpiritus afikret homines et corriperet, ut 
videlicel Dei cogoitionem ip^os, supremamque de 
Patra ac Filio theologiam doceret, iisdemquc t,ra-
deret verae illius pietatis morem , et ad memoriam 
redigcret eos qui quondam omnes bone^tatis partcs 
coniplevissent, necnon eos qui posterioribus tem-
poribus a pietate rituque majorum suorum excidis-
sei\t, eosque longa oratione reprehenderct: item 
canerel adventum Salvaloria ac Docloria universi 
humani generis, et per illum in cunctas gentes an -
tiquaeHebraeorum rcligionis propagationem fuluram, 

συμφώνως άναπεφωνημένα. Αυτά δή ταύτα , & κα\ 
ήμίν , αύτοϊς όφθαλμοίς μετά τδν μακρδν αιώνα, 
είσέτι νύν πληρούμενα συνοράται · μι^ί δέ φωνή 
πάντες ούτοι καίθείφ Πνεύματι κάτοχοι, πάσιν άν-
θρώποις τδ φώς τής αληθούς προεκήρυττον εύσε
βείας· άγνείαν τε ψυχής κα\ σώματος, παντελή τε 
κάθαρσιν διανοίας, ήν αύτο\ πρότερον ήσκηκότες, τβίς 
ύπηκόοις προύβάλλοντο, πάσης ακολάστου πράξεως 
τούς προσιόντας άπείργοντες , μηδέ τής πολυθέου 
πλάνης άπομιμείσθαι τάς έκθέσμους επιτηδεύσεις, 
προτροπάδην δέ φεύγε ιν διδάσκοντες πάσαν δαιμ^νικήν 
έγχείρησιν, και τάς πάλαι περισπούδαστους έκείνας 
ανθρωποθυσίας, τάς τε αίαχράς κα\ έπι^ήτους 
περ\ θεών, διηγήσεις, ών άπείργοντες, μόνψ προσ* 
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ανέχειν συντβούλευον τφ πάντων δημιουργφ θεφ , 
οία έφόρω χα\ κριτή τυγχάνοντι τών έν άνθρώποις 
πραττομένων * μηδέ άγνοεΐν τδν μέλλοντα είς ανθρώ
πους έπιδημεϊν Χριστδν τοΰ θεοΰ, Σωτήρα παντδς 
γένοος Ανθρώπων, κα\ διδασκαλον βαρβάρων όμοΰ 
χαΐ Ελλήνων εύσεβείας τής αληθούς καταστησόμε
νον. Τοσούτον τι ήν τδ διάφορον τών ύπδ τοΰ θείου 
Πνεύματος κατόχων και τών ύπδ δαιμονικής ενερ
γείας μαντεύεσθαι προσποιούμενων. Είτα τδ μέν πο-
νηρδν δαιμόνιον, οία σκότους οίκείον, σκότον καί 
άχλύν περιβάλλον τή ψυχή διά τής έμφοιτήσεως, τοΰ 
ύποφήτου οία νεκρδν έξήπλου τοΰ κατά φύσιν λο
γισμού παρενηνεγμένον, ούδ* έπόμενον τοίς λεγομέ-
νοις ή πραττομένοις δι' αύτοΰ, παντελώς δ* άναίσθη-
τον χα\ παράφρονα · παρ* δ κα\ μαντείαν, ώσπερ τι
νά μανίαν, είκότως έοίκασι τήν τοιάνδε κατάπτωσιν 
άπικεκληκέναι · τδ δέ γε αληθώς κα\ ένθεον Πνεύμα, 
φωτοειδές, μάλλον δέ φώς αύτδ τυγχάνον, ή άν έπέλ-
θη ψυχή, καινήν παραχρήμα κα\ λαμπροτάτην φωτδς 
ήμέραν έν αυτή κατειργάζετο, διαυγεστέραν τε κα\ 
θεωρητικωτέραν πολύ πλέον νύν ή πρότερον αυτήν 
αυτής άποφαίνον, ώστε νήφειν κα\ έγρηγορέναι, συν
όρων τε πάντων μάλιστα κα\ συγκρίνε ιν τά θεσπιζό
μενα· παρ* δ μοι δοκοΰμεν εύ κα\ αληθώς προφήτας 
άποκαλεΓν τούς τοιούσδε, παρά τδ προφαίνειν κα\ προ-
φωτίζειν έν αύτοίς τδ θείον Πνεύμα μή μόνον τά πα
ρόντα, άλλά κα\ τών μελλόντων αληθή κα\ ακριβή 
γνώσιν. Σκέψασθε δέ εί μή πολύ κρείττων ούτος καί 
αληθής δ λόγος, φάσκων Πνεύμα θείον ψυχαίς έπι-
φοιτφν κεκαθαρμέναις, κα\ νψ λογικφ καί διαυγεί < 
πρδς ύποδοχήν τοΰ θείου παρεσκευασμέναις, ή δ τών 
έν άψύχω ύλη κα\ σκοτίοις μυχοίς έναποκλειόντων τδ 
θείον, έν τε γυναικών κα\ ανδρών ού καθαραίς ψυ
χαίς, ήδη δέ κα\ έπ\ κόρακας κα\ ίέρακας κα\ άλλους 
οιωνούς, έπί τε αίγας καί άλλα ζώα, να\ μήν κα\ έπ\ 
υδάτων συστάσεις, έν τε ήπατοσκοπίαις, καί αίμασι 
νοσερών κα\ είδεχθών«κνωδαλων, ερπετών τε Ιοβόλων 
σώμασιν, οίον δρακόντων κα\ γαλών, καί τίνων άλ
λων τοιουτοτρόπων, δι' ών τήν τών μελλόντων πρό-
γνωσιν οί θαυμάσιοι τδν έπ\ πάντων θεδν έκφαίνειν 
Φπειλήφασι. Τοΰτο δ* ανδρών ή ν μή συνεωρακότων 
θεού φύσιν, μηδέ γε θείου Πνεύματος δύναμιν έπινε-
νοηκότων, ουδαμώς μέν εμφιλοχωρούσαν άψύχοις ή 
άλόγοις ζώοις, άλλ' ούδ* έν λογικοίς άπασιν, εί μή 
ποτε άρα ή μόνων ψυχών κα\ έναρέτοις ψυχαίς, I 
οίους ήμίν άρτίως ό λόγος τούς Εβραίων υπέγραψε 
προφήτας· ούς τοΰ θείου Πνεύματος φαμεν άξιωθή-
ναι μεγάλων ένεκεν πραγμάτων οίκουμένης άπάσης 
Ανθρώπων βελτιώσει συμβαλλομένων. Εί δέ ποτ* αύ
τοίς σκιάς δίκην έπηκολούθει τδ κα\ τά παρόντα τών 
μέσων κα\ αδιάφορων γνωρίζειν, κα\ προλέγειν κατά 
καιρδν τά αγνοούμενα τοίς έρωτώσιν άναγκαίως κα\ 
τοΰτο τοίς πάλαι αύτοίς πλησιάζουσι παρείχον, ώς 
άν μή δοκοίεν οί λίχνοι περ\ τάς προγνώσεις ευλόγως 
άποκλίνειν έπ\ τά έξω τών αλλοφύλων εθνών μαν
τεία σπάνει προφητών οίκείων. *Αλλά ταύτα μέν ώδε 
τέλος έχέτω, τής έν τοίς Εβραίων προφήταις θείας 
δυνάμεως δντα παραστατικά. "Ωρα δή ούν αύτοίς, οΓα 
<ή ένθέοις άνδράσι κα\ σοφοίς, ού κατ* άνθρωπον γέ-

nuntiaret. Haec sunt quse ab initio el tilulus et H-
bris sacris propbetarum , concordi voce enuntiata 
fuerunt; ipsa, inqiiam, baec, quae eliain uos postlon-
gissimum tempus, hodierno ipso die compleri ocu-
lis noslris intucmur. Hi vero orones uno ore, divino 
Spiritu afllati, cunctis bominibus lumen verae pie-
tatis aperiebant, atque aniniae et corporis castita-
tem perfectamque mentis purgationera commenda-
bant. Quam cum ipsi prius exercuissent, iis qui sibi 
auscultarent, proponebant, et ab omni minus bo-
nesta actione eos qui ad se accederent, probibebant 
deterrebantque, ne studia illa nefaria imitarentur 
quaeab errorecolendi mullosdeos profecta fucrant: 
tucn prcecipiti quodam cursu docebanl, u l fugcrent 
omnemdaemonicam traditionem.priscasque illas om-

* ni studiocelebralasbominuro mactationes,obscenas-
que dediis et nefandas narrationes: a quibus cum 
homines probibcrenl, unum universi opilicem Deum, 
2 0 9 Q u a s i praesidcra ac judicem oninium quae ab 
bominibus aganlur, ut allenderenl, borlabanlur : 
alque inlerim ne ignorarenl eum, qui vjenlurus 
erat ad homines, Cbristum ulique Dei, Salvalorem 
universi bumani generis, ac Ooclorem uon minus 
barbaris quam Gracis verae pietalis destinaluro. 
Haec sane erat diflerentia inter eos qui Spirituro 
Dei receperanl, et cos qui dxmonico inslinctu d i -
vinationem proGlebanlur. Deindc pravum quidem 
unumquodque dxmonium tanquam lenebraruoi 
amicum, animum tenebris et caligine involvcns, 
accessu suo quemcunque sibi subjecerat, naturali 
usu ralionis deturbatum, quasi mortuum dislende-
bat. ltaque illelanquam omni sensu spolialus, fa-
clusque amens, quid a se vel diceretur vel agere-
tur, neuliquam intelligeiUia consequebalur. Ex qua 
re meriio istiusmodi alienationi nomen imposue-
runt, quod cum divinalionem significet, a furore 
videtur esse deductum. Yerus aulem divinusque 
Spiritus cum lucidissimus, ac polius ipsa lux sit, 
ad quamcunque animam accesserat, in ea conlinuo 
novum ac splendidissimum lucis diero compar*-
bat, eamdemque et nitidam et ad coniemplandum 
idoneam, mullo amplius nunc quaro prius esse con-
suevisset, reddebat. Uaque cum maxime et eobrii 
eranl, et vigilabant, et prae aliis oranibus quae ca-
nebant, ipsi intuebantur et eoroparabant. Ex quo 
mibi bene vereque videmur eos qui tales exslite-
r in l , vocare prophetas, quod divinus in eis Spiritus 
ante oslendere, et lumine suo anticipare, non prae-
seniium modo, verura etiam fulurorum veram, 
ceriamque «ognitionein consueverit. Gaeterum, con-
templamini, quaeso, longene melior haec et verior 
oratio, quae ail divinum Spiritum in animas expur-
galas, et ad suscipicndam Divinilalem inlelligentia 
ct ralione nitida comparatas, ingredi solitum, an 
eorum qui in materia inanima et tenebricosis se-
cessibus, divinum quod sit, includunt: alque in 
feminarura viroruraquc impuris animis, neenon in 
corvis alque accipitribus avibusque cxteris, pra> 
terea in capris et reliquis animalibus, quineliam in 
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aquarum collectionibus, in exlispiciis, in cruoribus χ νομένοις, κατ* έπίπνοιαν δέ θείου Πνεύματος πείθεσθαι 
odiosarum ac defornnum belluarum, iu venenato-
rum serpentium corporibus, ut draconum et muste-
larum, et aliorum ejusdcm generis, per quae futu-
rarum rcrum cognitionera a supremo Deo indicari 
ei prodi, admirabiles isti el egregii aticlores, contra 
quos dicimus, pulaverunt. 210 Porro isluc ho-
minum fuit nullara divina? naturae rationem baben-
tium, neque vero quxnam sit dmni Spirilus vis, 
considerantium, quae nallo modo inanima brutaque 
animalia incolere gaudel, ac ne ralionalia quidcm 
cuncla, sed ea tantum in quorum animis virtus in -
sit perfecta, quales paulo anlc propbeias Hebraeo-
rum oratio noslra descripsit, quos diximus magna-
rum rerum causa, divino Spiritu dignos esse ha-

διδάσκουσι, παιδεύεσθαί τε τ Α παρ' αύτοϊς δόγματα, 
κα\ τάς ευσεβείς κα\ αδιάπτωτους θεολογίας, ούκέτ* 
άμφιβολίαν έχοντα, μή πη αρετής και αληθείας άλ-
λότριον επάγονται. Φέρ* ούν ήδη λοιπδν, άναλαβόντες 
έξ ύπαρχής τδν λόγον, τήν έν τοίς Εύαγγελίοις περί 
τήν τού Σωτήρος ημών Ίησοΰ τού Χριστού θεολογίαν, 
άπδ τής προφητικής μαρτυρίας πιστωσώμεθα. Ή 
μέν ούν ευαγγελική ̂ μαρτυρία ώδε τδν Χριστδν θεο
λογεί · c Έν άρχή ήν δ Λόγος, καί δ Λόγος ήν πρδς 
τδν θεδν, και θεδς ήν δ Λόγος. Πάντα δι* αυτού έγέ
νετο, κα\ χωρ\ς αυτού έγένετο ουδέ έν. ι Καλεί δ* 
αύτδν κα*ί φώς νοερδν, καλεί δέ κα\ Κύριον, ώσπερ-
ούν κα\ θεόν. Κα\ ό θεσπέσιος δέ Παύλος, οία του 
Χριστού μαθητής ών και απόστολος, συνάδει τή θεο-

bitos, uipole qui orbis universi hominibus ea pro- JJ λογία, ταύτα περί αυτού διεξιών ι*Ός έστιν είκών 
derent quse ad ipsorum in virtute profeclum con-
ducerent; quod si quando illos inslar umbrae, 
riiara rerum prseseniium ac mediarum alque in -
diflerentiuni cognitio comilata esl, usque adeo ul 
eciscitantibus quse ignorarent, ad lcmpus quoque 
^raedicerent, eliam boc ipsum necessario illis qui 
ad ipsos accederent, pra?bebant : nimirum ne isti 
curiosi ac perquam avidi divinalioiium, jure ad 
extrema aliarum nationum oracula, penuria dome-
sticorum prophetarum, seccdere viderenlur. Scd 
haec hacienus dicta sint, ad illam vim divinam de-
monslrandam quae in propbetis Hebraeorum inerat. 
Tempus igitur jam cst ul i l l i tanquam i i qui vir i 
divinf sapientesque, non humano more, exstile-

τοΰ θεού αοράτου, Πρωτότοκος πάσης κτίσεως, δτι έν 
αύτώ έκτίσθη τά πάντα, τά έν τοίς ούρανοίς κα\ τά έπΙ 
τής γής, είτε θρόνοι, είτε κυριότητες, εΓτε άρχα\, είτε 
έξουσίαι. Τά πάντα δι* αυτού καΐ είς αύτδν έκτισται, 
κα\ αυτός έστι πρδ πάντων, καΐτά πάντα δι* αυτού συν-
έστηκε. >Κέκληται κα\ θεού δύναμις κα\ θεού σοφία. 
Αυτά δή ούν ταύτα πρόκειται κα\ νύν άπδ τών παρ' 
Έβραίοις προφητικών γραφών έξανθίσασθαι, ώς άν 
διά τής έν έκατέροις τοίς μέρεσι συμφωνίας ή του 
αληθούς άπόδειξις παρασταθείη. Χρή δέ μή άγνοείν, 
δτι οί μέν θείοι χρησμο\, πολύ τδ κα\ πρδς λέξιν κα\ 
πρδς διάνοιαν ύπερφυές τή Εβραίων φωνή περι
έχοντες, διαφόρου τής έπ\ τδ Έλληνικδν ερμηνείας 
τετυχήκασι, τού δυσθεώρητου χάριν. Οί δ* ούν άνδρες 

runt, sed afflaii divino Spirilu, quae credenda essent, c αθρόως Εβραίοι συμφώνως αύτάς μεταβεβλήκασιν» 
οΤς μάλιστα τδν νούν προσέξομεν, οτι δή καί τή του 
Χριστού Εκκλησία τούτοις κεχρήσθαι φίλον. ΕΙ δέ 
που γίνοιτο χρεία, ουδέ τάς τών μετά ταύτα νεωτέ
ρων ερμηνευτών εκδόσεις, αίς είσέτι νύν Ίουδαίοις 
χρήσθαι φίλον, παραιτησόμεθα* ώς άν πανταχόθεν τά 
τής αποδείξεως ήμίν βεβαιότερος τύχοι παραστά
σεως. Τούτων ήμίν πεπροοιμιασμένων, κα\ τών έν-
Οέων φωνών ήδη λοιπδν έφαψόμεθα. 

docuerint, sua ipsorum decreta, et cum pielate 
conjunctas incorruplasque tbeologias, sine omni 
prorsus ambiguitate nos doceant, u l videamus num 
usquam quidquam a virtule ac verilate alienum 
irnportent. Agedum igilur jam deinceps, novo 
quodam dicendi inilio assumpio, quae in Evangeliis 
de Salvatore nosiro Jesu Cbrislo tbeologia conti-
netur, eam propheticis quoque leslimoniis com-
probemus. Evangelica igitur lestiOcatio talem de 
Christo profert tbeologiam : c In principio erat Verbum, et Verbum eral apud Deum : omnia per 
ipsum facla sunt, et sine ipso facmm est nil i i l · · . · Vocat porro illum lucem inielligenteni, vocatctiara 
Dominum, sicut interim Deum quoque. Divinus autem Paulus, lanquam Cbristi discipulus ct apo-
stolus, eidem Iheologiae concordat, ubi de illo ha»c narrat: c Qui est imago Dei invisibilis, primogeni-
tus omnis crealura», quoniam in ipso condita sunt univcrsa, in coelo et in lerra, visibilia et invisibilia, 
fiivethroni,sivedorainaliones, sive priucipalus, sive potestales, omnia per ipsum et in ipso creata suirt, et 
ipse est ante omnia, et omnia per ipsum conslanle*. · Vocatur atitem el Dei virlus et Dei sapientia. 
211 H-̂ c ' P s a igRur hoc tempore de propbeticis HebraeortiiD monumentis, quasi de variis floribus 
colligenda nobis proposila sunl ut per ulriusque partis consensionem demonsiralio constet veritalis. 
Cseleruro, ignorare ncutiquara oporlet, quemadniodmn divina oracula, cum mullum quod, tum in ver-
bis, tum in sententiis, miriGce excellat, Hebraica lingua comineant, variam diversamquc in Graeca l in -
gua interpretaiionem, ob difficultatem contemplandi, eorlila sint. Sed cum olim vir i Hebraei mulli 
simul convenerint, et una eademque voce illa omnia converterinl, eos maxime sequemur, quando-
quidero Christi quoque Ecclesiae iisdem ui i placuil. Sicubi aulero usu veneril, ne juniorum quideni m-
lerpretum novas ediiiones, quas eliam nunc Judaei libenler usurpant, recusabinuis : u l oa quae ad no-
slram banc demonslralionem pertinent, ex omni parte stabilius Ormiusque consislant. Cum baecbac-
tenus praefati simus, reliquum jam est, ut in ipsas divinas voces insistamus. 

• eJoan. i , 1-3. "Coloss. i , 43-17. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α'. 

Ής xap* Έβραίοις ό σοφώτατος Σολομών έν Πα-
ροιμίαις όΐδέ τινα χρωτότοκον τον θεον δύνα-
μτν, καϊ σοφίαν θεον, καϊ γέννημα αύτον 
χροσαγορεύει, ώσχερούν καϊ ήμεις δοξάζομεν. 

€ Έ γ ώ ή Σοφία κατεσκήνωσα βουλήν, κα\ γνώσιν, 
και έννοιαν έγώ έπεκαλεσάμην. Φόβος Κυρίου μισεί 
άδικίαν, ύβριν τε κα\ ύπερηφανίαν, κα\ δδούς πονη
ρών. Μεμίσηκα δέ έγώ διεστραμμένα; δδούς κακών. 
Έ μ ή βουλή κα\ Ασφάλεια, έμή φρόνησις, έμή δέ 
Ισχύς. ΑΓ έμού βασιλείς βασιλεύουσι, και οί δυνάσται 
γράφουσι δικαιοσύνην * δι' έμού μεγιστάνες μεγα-
λύνονται, καί τύραννοι δι' έμού κρατούσι γής · έγώ 
τους έμέ φιλούντας αγαπώ· οί δέ έμέ ζητοΰντες εύ-
ρήσουσι χ ά ρ ι ν πλούτος κα\ δόξα έμο\ υπάρχει, κα\ 
χτήσις πολλών κα\ δικαιοσύνη. Βέλτιον έμέ καρπίζε-
σθαι υπέρ χρυσίον κα\ λίθον τίμιον πολύν τά δέ 
έμά γεννήματα κρείσσον αργυρίου εκλεκτού. Έν 
όδοίς δικαιοσύνης περιπατώ, καί έν δδοίς δικαιοσύ
νης αναστρέφομαι, ίνα μερίσω τοίς έμέ άγαπώσιν 
ϋπαρξιν, κα\ τούς θησαυρούς αυτών έμπλήσω αγα
θών έάν αναγγείλω ύμίν τά καθ' ήμέραν γινόμενα, 
μνημονεύσω τά έξ αίώνος άριθμήσαι. Κύριος Εκτισε 
με αρχήν δδων αυτού είς Ιργα αύτοΰ · πρδ τοΰ αίώνος 
έθεμελίωσέ με, έν άρχή πρό τού τήν γήν ποιήσαι, 
κα\ πρδ τοΰ τάς αβύσσους ποιήσαι, πρδ τοΰ προελθείν 
τάς πηγάς τών υδάτων, πρδ τοΰ δρη έδρασθήναι, πρδ 
δέ πάντων βουνών γεννά με. Κύριος έποίησε χώ
ρας άοικήτους κα\ άκρα οίκουμενα τής ύπ' ούρανδν. 
Ήνίκα ήτοίμαζε τδν ούρανδν, συμπαρήμην αύτφ, 
κα\ δτε άφώριζε τδν εαυτού θρόνον έπ ' ανεμών
η νίκα ισχυρά έποίει τά άνω νέφη, κα\ ώς ασφαλείς 
έτίθει πηγάς τής ύπ ' ούρανδν, έν τ φ τιθέναι τή θα
λασσή άκριβασμδν αύτοΰ, κα\ ύδατα ού παρελεύσον-
ται στόμα αύτοΰ · ήνίκα ισχυρά έποίει τά θεμέλια 
τή ί γής, ήμην παρ* αύτψ αρμόζουσα. Έγώ ήμην 
ή πρόσεχα ι ρε. Καθ' ήμέραν δέ εύφραινόμην έν προσ-
ώπψ αύτοΰ, έν παντ\ καιρφ, οτε ηύφραίνετο τήν 
οίκουμένην συντελέσας, κα\ ηύφραίνετο έν υίοίς αν
θρώπων. Ή πρδ τών γεννητών θεία κα\ πανάρετος 
ώσία , ή νοερά κα\ πρωτότοκος τής άγεννήτου φύ
σεως είκών, δ γνήσιος κα\ μονογενής τοΰ τών δλων 
θεού Υίδς, πολυώνυμος τις ών, κα\ διά πλείστων 
προσρήσεων θεολόγουμένος, τψ τής σοφίας ίπ\ τού 
παρόντος άξιώματί τε κα\ προσηγορία τετίμηται. 
Αόγον δέ θεοΰ αύτδν, κα\ Φώς, κα\ Ζωήν, καί \Αλή-
θειαν, κα\ έπΙ πάσι Χριστδν θεού δύναμιν κα\ θεοΰ 
Σοφίαν προσαγορεύειν μεμαθήκαμεν. Εί δή ούν τά 
μετά χείρας αύτδς περ\ εαυτού, ώς άν θεοΰ Σοφία 
ζώσα καί καθ* αυτήν ύφεστώσα, διά τού σοφωτάτου 
Σολομώντος διεξέρχεται λέγων, ι Έ γ ώ ή Σοφία κα
τεσκήνωσα βουλήν. κα\ γνώσιν, κα\ Ιννοιαν έγώ 
έπεκαλεσάμην » κα\ τά τούτοις επαγόμενα· άλλά 
κα\ ώς τήν τών δλων διοίκησιν κα\ πρόνοιαν 
άναδεδεγμένος επιφέρει* ι Δι' έμού βασιλείς βασι
λεύουσι, χα\ οί δυνάσται γράφουσι δικαιοσύνην* 
α ' έμού μεγιστάνες μεγαλύνονται · ι είτα, εί-

CAPLT ί. 

Quemadmndum apud HebraO» sapienlissimus So/o-
mon, in Proverbiis ncvit quamdam primogenitam 
Dei virluiem, quam et tapientiam Dei, ei ejutdem 
sobolem appellat : sicut inlerim nos quoque eam-
dem glorificamus. 

c Ego Sapientia babitavi consilium, et cognilio-
nem, et cogilationem ego invocavi: timor Boroini 
odit injuslitiam, contumeliamque et superbiam, et 
vias pravoruro : odi vero ego perversas vins roalo-
rum : meum est consiliiim et slabilitas : mea est 
prudentia, mea aulem foniiudo : per me reges re-
gnant, et potenies scribunljusliiiam :per me magni 
vir i raagniftcantur, et tyranni per me obiinent ter-
ram : ego aroantes me diligo, et qui quaerunt me 
invenicnl gratiam : divitiac et gloria mihi adsunt, ei 
possessio mullorum justitia. Meliuseslfrui me, quain 
auro et lapide pretioso mulio : mei vero fetus, me-
liores argento electo. 2 1 2 ' n viisjustiliae ambulo, 
et iuler vias veritalis versor, u l dividam diligenti-
bus me substantiam, et ibesauros eorum impleara 
bonis : si annuntiavero vobis quae quotidie fiunt, 
memoravero qii£ a saeculo sunt ad nunierandum. 
Dominus creavit me inilium viarum suarum in ope-
ra sua : ante saeculum fundavit me, in principio 
antequam terram faceret, et antequam abyssos fa-
ceret, antequam prodirent fonles aquarum, ante-
quain montes suis sedibus Grmarentur, ante omnee 
colles gignit rae: Dominus fecit regiones,et e a s q u » 
non habitanlur, et verlices qui habitantur, ejue 
quae sub coelo est: quando parabat coelum, simul 
cum eo adcram, quando segregabat sedem suam 
super ventos, quando fories faciebat superiores 
nubes, ct ut stabiles ponebat fontes ejus, quae sub 
coelo esl, duin poneret mariconsummalionerasuara, 
el aquae non praeieribunt os cjus, quando forlia fa-
ciebal fundamenta lerrae, eram apud ilium compo-
nens : ego eram apud quam gaudebat, quolidievero 
laetabar in vullu illius in omni tempore: quando 
lxtabatur quod orbein lerrarum perfeciasel, et 1«-
tabalurin filiis bominum 9 T . > Divinam et oranem 
in se habens virtutera, quae cunctis rebus gcnilis 
anliquior est essentia, quae inlelligens et primoge-
nila ingenila? naltira? iinago est, legitimus atque 
unicus maximt Dei Filius, qui mullis nominibus di-
cilur , de quo ut de Deo pluribus appellationibus 
loquimur, boc in loco Sapientiae digmlatem atque 
appellalionera, bonoris et amplitudinis gratia acce-
pi i , Yerbum autem Dci eumdem, el Lucem, el Yitam, 
el Veritatem, et postremo Cbristum Dei Virluteni, 
el Dei Sapienliara appellare jam didicimus : jara 
igitur in his quse nunc in manibus sunl, ipse de se-
ipso, tanquam Dei vivens Sapienlia, et quae per se-
ipsam consislat, per sapienlissimum Salomoncm 
vcrba facit, dum dicit :c Ego Sapientia habilavi 
consilium, et cognitionem, et cogitationem ego 
invocavi, ι et quae his adjuncla sunt. Sed etiam 
quasi is qiii ipsius uaiversi administralionem tl 

9 7 Prov. fiu, i?-31. 
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providentiam acceperii, adjungit, c Per ine reges 
regnant , et polenles scribunt justitiam , per me 
magni vir i magnificanlur; * deinde ubi dixit se 
memoraturum quae a sasculo sunt, adjungit dicens: 
f Dominus creavil me initium viarum suarum in 
opera sua, anie saeculum fundavft me. ι 213 
Quibns verbis inlerim seipstim genilum, neque 
tumdem cum Ingenito docet esse, eum sane qui 
anle omne aevum cssentiam acceperit, et in mo-
dum fundamentt cunciis genitis rebus praemissus 
si l . Ex quo divinum Aposlolum argumentnm acce-
pisse credibilt» est, ul de illo diceret, c Qui esl ima-
go Dei invisibilis, primogenilus omnis crealurae, 
quoniam in ipso condita sunl universa, in coelo et 
in lerra " . ι Siquidem primogenitus omnis crea-
tura* dictus est in illo : « Dominus creavit me in i -
tiura viarum suarum in opera sua. > Jure autem 
imago Dei intelligetur, utpole qui genitura sit 
ingcnilae naturae. IIoc igilur in his qiiae in ma* 
nibus sunt confitetur, ubi a i t : < Anlequam montcs 
suis sedibus flrmarenlur, · et, < Ante omnes colles, 
gignit me. ι Inde illum Filium unicum, ct primum 
gcnilum Dei Yerbuir. appellamus, qui quidem idem 
sit cum ea Sapienlia de qua dictum esl. Quomodo 
auiem genituram illum esse Dei dicaimis, alius erit 
r.t proprius indagandi locus, quoniam neque sccun-
d-rtn projeclioncm, neque secundum diductionem, 
aui divisionem, aut diminuttonem, aut sectionem, 
aut oronino secundum aliquid eorum quae in genilura 
moriali exigi solent, ineffabilem illius procreatio-
nem cogilamus : neque fas est ullis geuilis rebus 
illius aut gcnituram, aul propagationera, quae qui-
dem nutlis neque verbis, neque nomiiiibus compre-
bendi poiest, similem arbilrari, nequc vero aliquam 
i l l i eorum quae teoiporaria el morlalia aunt, com-
parare imagiuem : quoniam neque secundum eas 
animalium procrealiones, quse apud nos visuntur, 
essenliam de essentia, eanique divisibilcm atit se-
parabilem, Filium de Patre, paliendo aut dividcndo 
prudiisse, pie dicere possumus : partes cnim nullas 
kabet, insecabileque est, quod divinum est, non se-
calur, non dividilur, non extendilur, non corripi-
tur, non diminuitur, non majus, non pejus, non 
melius l i t ; non habet in seipso aliquid quod a seipso 
8)t aliud, ut illud possit abjicere : quidquid enim 
in aliquo cst, aut est tanquam accidens, nt albuui 
in corpore, aut tauquam afiud in alio, ut in prae-
gnante fetus qnem in utero geslat, aut tanquam 
pars in toio, ιιι in corpore manus, vel pes, vel d i -
gilus, qua3 toiius sunt parles, quarum si abscissio-
nem, aut sectioncm aliquam, aut divisionem pa-
tiantur corpora, imperfecl.jm ac mutilum ipsum 
totum, veluii iumma parle amputala, relinquiltir. 
A l enim in ingenita maximi Dei nalura, 214 e t 

in unici ejusdem primoquegeniti Fil i i procreatione, 
talem usurpare imaginem aut similitudinem, om-
nium quae impia sunt, inaxime impium eit. Non igi-

PARS. U . — APOLOGETICA. 532 
Α πών μνημονεύσει ν τά έξ αιώνος , επάγει λέ 

γων* < Κύριος Εχτισε με αρχήν οδών αυτού εις 
Εργα αυτού* πρδ τού αιώνος έθεμελίωσέ με - · 
βι' ών δμού χα\ γενητδν έαυτδν, ούχ\ δέ τδν αύτδν 
δντα τψ 'Αγεννήτφ διδάσκει, πρδ πανιδς αιώνος ού-
σιω;ιένον, θεμελίου τε τρδπον τών γεννητών απάν
των προβεβλημένον. "Οθεν τδν θείον Απόστολον είκδς 
όρμώμενον περι αυτού φάναι * c "Ος έστιν είκών του 
Αοράτου, πρωτότοκος πάσης κτίσεως · δτι έν αύτψ 
έκτίσθη τά πάντα, τά έν τώ ούρανψ κα\ τά έπ\ τής 
γής. ι Πρωτότοκος μέν γάρ πάσης άνείρηται κτί
σεως, κατά τδ, c Κύριος έκτισε με αρχήν δδων αυ
τού είς έργα αυτού * > νοοίτο δ* άν είκότως είκών τού 
θεού, ώς άν γέννημα τής άγεννήτου φύσεως τυγχά-
νων. Τούτο δέ ούν έν τοις μετά χείρας ομολογεί, δι* 

^ ών φησι · ι Πρδ τού δρη έδρασθήναι, ι κα\, c Πρδ 
δέ πάντων βουνών γεννφ με. ι "Ενθεν αύτδν Υίδν 
μονογενή, κα\ πρωτότοκον τού θεού Λόγον άναγο-
ρεύομεν τδν αύτδν δντα τή δηλούμενη Σοφία. "Οπως 
δέ γέννημα θεού αύτδν ειναί φαμεν, ιδίας άν δέοιτο 
εξετάσεως * έπε\ μήτε κατά διάστασιν, ή διαίρεσιν, 
ή μείωσιν, ή τομήν, ή κατά τι δλως τών έπΙ τής θνη
τής γενέσεως επιτελουμένων, τήν άπό£[5ητον αυτού 
γενεσιουργίαν έπινοούμεν. Ουδέ γάρ θέμις τών έν 
γενητοίς τισι τήν ά^ητον κα\ άκατονόμαστον αυ
τού γένεσίν τε κα\ ούσίωσιν άφομοιούν, ουδέ τινα τών 
επικαίρων κα\ θνητών παραβάλλειν αύτώ είκόνα · 
έπε\ μηδέ κατά τάς παρ' ήμίν τών ζώων γενέσεις 
ουσία ν έξ ουσίας κατά πάθος ή διαίρεσιν, μεριστήν 

Q κα\ χωριστήν έκ τού Πατρδς προεληλυθέναι τδν Υίδν 
φάναι δσιον. 'Αμερές γάρ και άτομον τδ θείον, ού 
τεμνόμενον, ού διαιρούμενον, ούκ έκτεινόμενον, ού 
μειούμενον, ού συστελλόμενον, ού μείζον, ού χείρον, 
ού κρείττον αυτού γινόμενον, ούκ ξχον τι έν έαυτψ 
έτερον τι αύτοΰ, ίνα κα\ πρόηται τούτο. Πάν γάρ τδ 
Εν τινι δν, ή ώς συμβεβηκδς, οίον λευκδν έν σώματι, 
ή ώς έτερον έν έτέρψ τυγχάνει, ώς τδ έν τή κυοφο-
ρουση κατά γαστρδς κυοφορούμενον, ή ώς μέρος έν 
τψ δλψ, ώς άν έν σώματι χε\ρ ή πους, ή δάκτυλος 
τοΰ παντδς δντα μέρη, ών άποκοπήν ή τινα τομήν ή 
διαίρεσιν πεπονθότων, ατελές και κολοβών, ώς άν τού 
μέρους ήκρωτηριασμένου, άπολέλειπται τδ πάν. Άλλά 
γάρ κα\ τδ είκόνι τοι#δε κα\ ομοιώσει χρήσθαι έπ\. 
τής άγεννήτου φύσεως τοΰ τών δλων θεοΰ, κα\ τής 

D τού Μονογενούς αύτοΰ κα\ Πρωτοτόκου γενέσεως, 
πάντων άν είη άσεβέστατον. Ού τοίνυν ώς έτερον έν 
έτέρψ, έξ απείρων καί άναρχων αιώνων ή ν ό Υίδς 
άγέννητος έν τώ Πατρ\, μέρος ών αύτοΰ, δ μεταβλη-
Οέν ύστερον κα\ κενωθέν έκτδς αύτοΰ γέγονε · τροπή 
γάρ αυτή ήδη τοΰτο οίκείον * κα\ δύο γ* άν ούτως 
άγέννητα εΐεν, τδ προβεβληκδς κα\ τδ προβεβλημέ
νον. Κα\ τίς ήν κατάστασις κρείττων; ΤΑρα ή πρδ 
τής τροπής τής κατά τήν προβολήν διαστάσεως; 
Ούκουν ώς μέρος ή μέλος άγεννήτως ήνωμένον άε\ 
πρότερον, Επειτα" δέ διαστάν κα\ χωρ\ς γενόμενον 
τοΰ δλου, τδν Υίδν άπδ τού Πατρδς οΤόν τε έπινοεϊν. 
"Α^ητα γάρ κα\ άντικρυς άσεβη ταύτα, ύλης μέν 

·· Colot. ι, 15. 
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δντα σωμάτων οικεία, τ ή ; δέ ασωμάτου κα\ άθλου Α ttir unquam aliud in alio, ex infinitis et principio 
φύσεως αλλότρια. Διδ κατά καιρδν είκότως άν τις 
ενταύθα πάλιν τδ, c Τήν γένεσιν αυτού τίς διηγήσε-
ται; » άναφθέγξαιτο άν · επειδή κα\ τήν έναντίαν 
έλθείν ούκ άκίνδυνον, κα\ απλώς ούτακ έξ ούκ δντων 
γεννητδν τδν Τίδν τοίς λοιποίς γεννητοίς δμοίως 
άποφήνασθαι · άλλη γάρ Τίού γένεσις, κα\ άλλη ή 
διά τοΰ Υίοΰ δημιουργία. Άλλά γάρ ώσπερ ή θεία 
Γραφή τοτέ μέν πρωτότοκον πάσης κτίσεως τδν Υίδν 
αναγορεύει έξ αύτοΰ προσώπου, τδ, ι Κύριος έκτισε 
με αρχήν όδων αύτοΰ, ι φάσκουσα · τοτέ δέ γέννημα 
τοΰ Πατρδς είναι, λέγει κατά τδ, c Πρδ δέ πάντων 
βουνών γεννά με · > ταύτη κα\ ήμίν έπεσθαι ύγιώς 
άν Εχοι, κα\ τδ πρδ πάντων αιώνων είναι Λόγον δντα 
θεοΰ δημιουργικδν, κα\ τδ Πατρι συνείναι, μονογενή 

carentibus saeculis, erat Filius ingenilus in Palre, 
qui pars illius quaedam esset, quse quidem poslerius 
comniutaia et ejecta extra illum secesserit: jam 
enim istud conversionis proprium forel, et sic sanc 
duo essenl ingenita, unum id qnod projecisset, 
alterum quod projectum esset! Et quinam, quaeso, 
slalus melior? Num is qui ante conversionem fuil , 
quo per projeclionem diduetio facta est? Ergo quasi 
pars vel membrum antea sexnper ingenite adbserens, 
deinde diductum et seorsum abiens a tolo, sic F i -
lius a Paire cogilari poterit. Sed cnim infanda et 
prorsus impia baec, quae inaleriae quidem corporum 
conveniunl et adhacrent ut propria, ab incorporea 
vero et materiae experle nalura, abborrent aliena-

τε Υίδν είναι τοΰ τών δλων θεοΰ, ύπουργόν τε κα\ Β que sunt. Quocirca inerito quispiam hoc in loco et 
συνεργδν τώ Πατρ\ τής τών δλων ούσιώσεώς τε καί 
διακοσμήσεως γεγεννημένον δμολογείν, Εί γάρ ούν 
κα\ άλλο τι ά^όητον κα\ άκατάληπτον ήμίν έν τή τών 
όλων άπολέλειπται φύσει, μυρία δέ τά τοιαύτα, οποία 
κα\ τά τοίς θεοφιλέσιν έπηγγελμένα τυγχάνει, ι *Δ 
όφθαλμδς ούκ είδε, κα\ ούς ούκ ήκουσε, κα\ έπι καρ-
διαν άνθρώπου\>!>κ άνέβη, > κατά τδν ίερδν Απόστο
λον· πολύ πρότερον πάσης εννοίας έπέκεινα, ά£-
£ητα κα\ ακατονόμαστα, άνεπινόητά τε κα\ άνεν-
θύμητα γένοιτο άν τά περ\ τής πρώτης τού Μονογε
νούς τοΰ θεοΰ γενέσεως, άλλο μηδέν πλέον έχδντο>ν 
ημών περ\ αύτοΰ λέγειν τε κα\ νοείν ή · ι Τήν γενεάν 
αύτοΰ τίς διηγήσεται; » Εί δέ τις τούτου περαιτέρω 

opportune rursus iilud proferel : « Generationem 
cjus quis enarrabil ? 9 9 > Siquidem in contrariam 
abire pariem, et simpliciler sic enuntiare, ex nibilo 
genitum csse Filium eadem ralione qua reliqua quse 
facta sunl, non absque pericuio s i l : alia est enim 
Fil i i generaiio, et alia perFilium aliarum rerum 
creatio. Qtiare cum divina Scriptura modo qtiidem 
priniogenilum omnis creaiurae FiJium appellet, ex 
ipsius persona sic dicens : ι Dominus crcavit mo 
iniiium viarum suarum, ι modo autem genilurani 
Palris dicat, nbi a i t : « Et ante omnes colles gi -
gnit me, > banc ilem nos sequi sani judicii sit,con-
fiierique anle omnia saecula esse Verbum Dei crca-

χωρών τόλμηπροαχθείη τά πάντη άπερινόητα όρατι- - toris administrum, esseque una cum Palre, ei uni-
— \ * * / Λ Λ ·. *-i _ ».._ , . t . m Α**·* c : i : . . m : n~._: J ^ . κοίς κα\ σωματικοίς παραβάλλε ιν ύποδείγμασι, τάχα 
2tv εΓποι τής τοΰ Πατρδς άγεννήτου φύσεως καί τής 
ανέκφραστου ουσίας, ώσπερ εύωδίαν τινά κα\ φωτδς 
αύγήν τδν Υίδν έξ άπειρων αιώνων, μάλλον δέ πρδ 
πάντων αίώνων ύποστήναι, γενόμενόν τε συνείίαι, 
κα\ συγγενόμενον άε\ τψ Πατρ\ ώς τώ μύρψ τδ 
ευώδες, κα\ τώ φωτ\ τήν αύγήν, άλλ' ού τοίς ύπο
δείγμασι κατά πάντα τρόπον ομοίως, ώσπεροΰν ήδη 
πρότερον είρηται. Τά μέν γάρ άψυχα σώματα τδ 
συμβεβηκδς έν ποιότησι κέκτηνται · ή τε γάρ αυγή , 
σύμφυτος ούσα τή τοΰ φωτδς φύσει, κα\ ουσιωδώς 
συνυπάρχουσα τώ φωτ\, ούκ άν δύναιτο έκτδς ύφ-
βστάναι τοΰ έν ψ έστιν * ό δέ γε τού θεού Λόγος καθ* 
έαυτδν ούσίωταί τε κα\ ύφέστηκε, και ούκ άγεννήτως 

cum esse maximi Dei Fiiium, qui Patri del operam, 
ejusffiie sit sorius, duni omnia qune sunt, facit ui 
sint, eadcmquedisponit. Elenim si iicm aliud quid-
piam, quod neqne d k i , nerjne comprehendi a nobis 
possit, in nalura universi rcmansit (sunt autem 
innumerabilia hujuscemodi), quale ulique babelnr 
quod Dei amicis promissum est, c Quod ocuhis non 
vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis ascen-
dit, ι ul sanctus ail Apostolus *, mulio prius supra 
onmem cogilalionem ierantur ac neqxte dici neqne 
denominari, neqne intelligi, nec animo concipi pos-
sint, quse ad primam unici Dei Filii generationem 
pertinent. De quo sane nibil babemusamplius quod 
dicamus aut cogitemus quam iHud: c Gcnerationeni 

συνυπάρχει τώ Πατρ\, άλλ' ώς μονογενής Υίδς μόνος D Φ * 215 <l««s ei>arrabil ? > Quod si quis hcc ullerius 
πρδ πάντων τών αίώνων έκτου Πατρδς γεγεννη μένος· 
ή τε εύωδία, άπο£δοήτις ούσα σωματική τοΰ υποκει
μένου, καθ* έαυτήν έκτδς τού πρώτου αιτίου τδ πλη-
σιάζον πληρούσα, ουδέν ήττον σωματική ούσα καί 
αυτή τυγχάνει. Ού ταύτη ούν ήμίν νοηθήσεται καί τά 
περ\ τής πρώτης ούσιώσεως τού Σο;τήρος ημών. 
υύδέ γάρ έξ ουσίας τής άγεννήτου κατά τι πάθος ή 
διαίρεσιν ούσιωρένος, ουδέ γε άνάρχως συνυφέστηκε 
τψ Πατρί · έπε\ ό μέν άγέννητος, δ δέ γεννητός · κα\ 
δ μέν Πατήρ, ό δέ Υιός. Προύπάρχειν δέ κα\ προ-
υφεστάναι Πατέρα Υιού, πάς δστισούν όμολογήσειεν. 
Είη δ̂  άν ταύτη κα\ είκών θεού, ό^^ήτως πάλιν καί 

progrediens co provebalur audacia?, ut quaj nuIU 
pforsus intelligcntia comprebendi possunl, ea visi-
bilibus et corporeis exempiis assimilet, forsitan 
dtcat, ingeniti Patris natura? atque ineflabilis es-
senlia?, quasi fragrantiam quamdam, ac lucis splen-
dorerti, ipsum Filium ex infinitis sxculis, ac polius 
anle omnia s^ecula exslitisse; duniqtie exsislit si-
imil essc, neque Palrem unquam relinquere, sicut 
nec ungoentum bonus odor, nec luccm splendor 
rebnquit; verum exempla hacc non omnimodo inte-
gram praestant siraiiiludinem, sed quomodo jaru an-
lea dictum est: nam corpora inaDimaba ipsum ae-

9 9 l$a. v iu , 8. 1 l C o r . i i , 9. 
I 
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eidens in qualitalibue rclinent; splendor enim,cum Α άνεπιλογίστως ήμίν, ζώντος θεοΰ ζώσα τις, κα\ καθ* 
αυτήν ύφεστώσα άΟλως, κα\ άσωμάτως, χα\ του 
εναντίου παντός Αμιγώς, άλλ' ούχ οία τις πάλιν ή 

ipsam lucis naluram comitetur, nec ipsam unquam 
Incis essenliam relinquat, exlra ad ipsum, in quo 
est, stare non polesl: at vero ipsum Dei Verbura 
per seipsum et essentiam oblinet et consistit, nec 
absqtie gignendi ratione cum Patre exsistit simul, 
eed tanquara unicus Filius, qui solus anle omnia 
saecula ex Patre sit genilus : bonus item odftr, cum 
subjecti corporis emanatio quaedam sit, ipsa quo-
que corporea, neque seorsim a prima causa per 
seipsum impleat id, quod ipsi proximum esl, nihilo-
minus eliam ipse a natura corporea non recedit. 
Non sic jgitur a nobis ea quae ad primam Salvato-
ris noslri propagalionem pertinenl, intelligenda 
sunt; neque enini ex natura ejus qui ingenitus est, 

παρ' ήμϊν είκών, έτερον μέν έχουσα τδ κατ* ούσίαν 
ύποκείμενον, έτερον δέ τδ είδος, άλλ'δλον αύτδ, είδος 
ών, κα\ αύτοουσία τώ ΠατρΙ άφομοιούμένος. Ούτω 
δέ καί ζωτικωτάτη τού Πατρδς εύωδία τυγχάνει* 
ά ^ ή τ ω ς ήμιν πάλιν κα\ άνεπιλογίστως · έπεί κα\ 
πάντα δσα έστ\ περι αύτδν αληθή, ά ^ η τ α άν εΓη αν
θρώπων φωναίς, κα\ λογισμοίς θνητών άνεπιλόγιστα, 
κατά τδν ακριβή λδγον. Άλλά γάρ ώς ήμιν άκούειν 
φίλον, τοιώσδε κα\ τά λδγια παιδεύει. "Η ούχ\ κα\ 
Χριστού εύωδίαν αύτδς έαυτδν, κα\ τούς αύτφ παρα
πλήσιους δ ίερδς Απόστολος προσείπε διά τήν τού 
Χριστού πνεύματος μετοχήν; μύρον τε έκκενωθέν 

partiendo aliquidaut dividendo naturam est nactus : ^ 0 ουράνιος Νυμφίος έν τοις "Άσμασιν άνηγδρευται; 
neque vero absque principio cum Palre simul ex-
t t i t i t , quando ille quidem ingenitus, hic vero geni-
lus est, et ille Pater, hic Filius : al vero Patrem 
exsistere, el naturam suam oblinere non a Filio, 
uuusquisque facibj confttebhur, eadem porro ratio-
ne iinago Dei eril , iia quidem, ut rursus nullis ne-
que verbis, neque ralionibu3, quomodo si l , com-
prehendere possimus, quippe cuin viventis Dei v i -
vens ipsa sit et per seipsam consistens, sine mate-
ria, sine corpore, nibil prorsus habens admislum 
contrarii; neque vero cujusmodi ulla sit apud nos 
imago, quae et aliud essenliae subjectum habrat, 
el aliam speciem, sed quae tota ipsa sil species, et 
ipsa esscntia, similitudinem referens Patris. Sic 

Διδ τής αύτοΰ εκκενώσεως τά πάντα, δρατά τε κα\· 
αόρατα, σώματα τε κα\ άσθματα, λογικά τε και 
άλογα, μετάσχοντα, αναλόγως κατηξίωται μετουσίας 
κα\ τής τού θείου Λόγου μετείληφε κοινωνίας. Ταύ
της γε τής ένθέου πνοής τήν άντίληψιν τοίς τάς λογι-
κάς αίσθήσεις μή πεπηρωμένοις ό σύμπας άποοί-
δωσι κόσμος, ώς τά τή φύσει γεώδη καί φθαρτά 
σώματα τής άθλου κα\ ακήρατου εύωδίας άποπνεϊν, 
πηγάζοντος μέν άνωθεν τού τών δλων θεοΰ, δς , τοΰ 
μονογενούς αύτοΰ Λόγου Πατήρ ών, αύτδς άν εΓη τδ 
πρώτον κα\ κύριον κα\ μόνον αληθώς άγαθδν, αγα
θού γεννητικδν, δευτερεύοντος δέ, καί ωσάν άπδ 
πρώτης κα\ ηγουμένης ουσίας επιχορηγουμένου τού 
Υιού, δς κα\ μόνος τής πατρικής ουσίας εύωδία τις 

autem Palris quoque fragranlia erit, quae eificacis- ήμίν άνείρηται δουλεύουσι λογίφ παιδεύοντι περ\ 
simam largiendae vitae vim habeat, sed iia rursus 
oeque dici a nobis, neque rationibus colligi possil: 
siquidem omnia quaecunque de illo vera sunt, inef-
fabilia sunl boniinum vocibus, et mortalium cogi-
talionibus, secundum exquisitam rationem incogi-
tabilia. 2 1 6 ^ e n * m Quoquo modo audire nos 
|uvat, itidcin sacra nos erudiunt oracula. Annon 
Cbristi bonum odorem ipse seipsum, et sui similes 
sanclus Aposlolus1, proplerea quod Spiritus Chrisli 
particeps esset, appellavii ? Nonne unguentum eva-
cuatum ipse cocJestis Sponsus in Canlicis· dictus 
est, idcirco quod cum illam ipsius evacuationem, 
cum omnibus tam visibilibus quam invisibilibus, 

αύτοΰ, δτι δή, ι Άτμίς έστι τής τού θεού δυνάμεως» 
κα\ άπό^οια τής τοΰ Παντοκράτορος δόξης ειλικρι
νής, κα\ απαύγασμα φωτδς άϊδίου, κα\ έσοπτρον 
άκηλίδωτον τής τοΰ θεοΰ ένεργε»ας, καί είκών τής 
άγαθότητος αύτοΰ. > Πλήν άλλά ταύτα δπη άν τις 
κα\ θέλοι, ταύτη τιθέσθω · ήμίν δέ έξαρκεϊ τδ αληθές 
εκείνο κα\ ευσεβές αύθις έπαναλαμβάνειν £ήμα, δι' 
ού κα\τήν λύσιν έπιθήσομεν τοις έξητημένοις πολ
λάκις ήδη έπειπόντες · c Τήν γενεάν αύτοΰ τίς δι-
ηγήσεται; »Ανέφικτος γάρ ώς αληθώς, κσΛ ούκάν-
θρώποις μόνον , άλλά κα\ ταΤς πάσης έπέκεινα ουσίας 
δυνάμεσιν, ή τού Μονογενούς τοΰ θεοΰ τυγχάνει γέ-
νεσις, ώσπεροΰν κα\ αύτδς δ Σωτήρ κα\ Κύριος ημών 

lam corporeis quam incorporeis, tam ralioualibus j ) τούς οικείους μαθητάς αυτά δή ταύτα μυσταγωγών, 
quara brulis communicaverit, tum ea secundum 
proporlionem digna effecta stint, quae in partem ac-
ciperentur, ct divini Verbi ltberalitate quadam 
fruerentur? Hujus quidem divini afllatus susceplio-
nem, iis qui ralionales sensus diminutos non ha-
bent, universus impertit niundus, usque adeo ut 
quae terrena et corrupltoni obnoxia sunt corpora, 
omnis materia? expertem incorruplamque fragran-
tiam redoleant, dum quidero superne, instar fonlis 
roanat Deus universi, qui cum unici Verbi sui sit 
Pater, idem sit primum re vera bonum, quod boni 
gignendi viro habeat, dumque genituram obtinet, et 

« Ουδείς έγνω, > φησ\, ι τδν Πατέρα, εί μή δ Υιός ·» 
φ κα\ επιλέγει · c Κα\ ουδείς έγνω τδν Υίδν, εί μή 
δ Πατήρ, ι Άγνωστου τοίνυν ομοίως τής τεπερ\ τοΰ 
Πατρδς και τής περ\ τοΰ Υίοΰ θεολογίας τοίς πάσι, 
πλήν αύτοίς τυγχανούσης, ώς έν άπο^ήτοις έν ταίς 
παρατεθείσαις τοΰ Σολομώντος λέξεσι, τής Σοφίας 
άκουστέον λεγούσης · ι Πρδ τοΰ δρη έδρασθήναι κα\ 
πλασθήναιτήν γήν, πρδ δέ πάντων βουνών γενν$ με.» 
"Ετι δέ φησι συμπαρείναι τφ Πατρ\ τδν ούρανδν 
κατασκευάζοντι · c Ήνίκα γούν ήτοίμαζε τδνούρανδν, 
συμπαρήμην αύτώ. » Κα\ τδ έξ απείρων δέ αίώ 
νων άΐδιον τής σύν Πατρ\ διαμονής εμφαίνει, ο!ς 

• II Cor. ιι. 15. «Caiit. ι, 1 
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επιλέγει* c Ή μ η ν παρ* αύτφ αρμόζουσα* έγώ quasi a primo et ingenito Palre sufllcilur Filitif», 
ήμην ή προσέχαιρε · καθ* ήμέραν δέ προσώπω qui eliam solus paternae essentiae Iragrantia qu<e-
αύτού προσέχαιρον. » ΚαΙ αβύσσους δέ χα\ πηγάς dara dictus est a nobis, qui oraculo obsequimur 
υδάτων, δρη τε χα\ βουνούς, κα\ δσα Αλλα χατά τδν 
τόπον χοινοίς 0ήμασιν οίς έπωνόμασται, ήτοι περ\ 
της τού χόσμου συστάσεως, έχ μέρους τδ πάν 
δηλούντος άχουστέον, ή τροπικώτερον έχληπτέον, 
ταύτα μεταφέροντα τά σημαινόμενα έπΙ νοητάς ου
σίας χαϊ θείας δυνάμεις, ών πάντων πρωτότοκος 
Σοφία κα\ μονογενής κα\ πρωτόγονος τοΰ Θεοΰ προ-
ύιώστη Αόγος, δντινα Χριστδν ημείς προσαγορεύομεν, 
διδασκαλω μαθητευόμενοι τ φ Άποστόλψ λέγοντι* 
t Χριστδς θεοΰ δύναμις, καί θεοΰ σοφία. · Κέκληται 
δέ ενταύθα τώ τής Σοφίας είκότως προσρήματι, 
ώς τοΰ μόνου σοφού Πατρδς τάς πανσόφους κα\ έπι-
στημονικάς τών δλων θεωρίας τε. . . λείπει τάΛΛα. 

talera de illo doctrinara tradenli : ι Vapor est, in-
quil , virlulis Dei, et emanatio gloriae Omnipotenlig 
sincera, et splendor lucis aeternae, el speculuni siue 
roacula Dei efficaciae, et imago bonilatisejus \ » 
Yerumlamen haec que loco quis velit, ibi utique 
ponal: nobis autem salis superque sit, verum illud 
ac pium rursus verbuiu repetere, quo etiam eorum 
de quibus quaesitum fuerit, diflicultates dissolvemus, 
ipsum inquani illud, quod anlea saepius effali su-
mus : c Generationem ejus quis enarrabit? » Ro 
vera enim non solum a nullis hominibus, sed ne 
ab ullis quidero polestatibus, quae ultra omneni 
naluram evaserint, unici Dei Fi l i i generatio poiest 

comprehendi, sane non aliter quam ipse Salvator ac Dominus nosler, hisce ipsis rebus suos initians 
discipulos : ι Nemo, inquit, novit Palrem nisi Filius 8 ; » ei adjungit protinus : c Et nemo 
BOtil Filiam, nisi Pater ·. » Gum ergo tbeologia de Patre et Filio aeque omnibus, pra3ler unos ipsos, i n -
cogaila sil,quasi inarcanisin illis Salomonis verbis quae superius apposuimus, Sapienliam audire oportet 
dicentem: < Antequam monles suis sedibus ftrmarentur et informaretur terra,et anle omnes colles, gignil me. > 
217 pneterea, ee una cum Patre fuisse, cum coclum instrueret : < Quando, inquit, parabat coe-
loui , ana «cum eo aderam. » Deinde aeternam ab infinilis saeculis cum Patrc mansioneni signiftcat, ubi 
adjungit: ι Eram cum illo componens, ego eram apud quain gaudebat, quotidie vero lsetabar in vultu 
cjus. » Porro autem abyssos et fontes aquarum, et montes et colles, et alia quaecunque communibu* 
verbis boc in loco denominata sunt, aut de roundi conslitutione, ita accipere oporiel, ut a parte toturo 
intelligatitr, aut alio genere figurae interprelari, transferendo siguiftcata eorum ad intelligibiles es-
senlias, potestatesque divinas : quas omnes ortu suo anlecedil Sapientia, quibusque omnibus anli-
qtiiue exslitit unicum, primoque geniluni Dei Verbum, quem nos Ghristum appellare consuevimus, 
edocti a magistro Aposlolo dicente: c Ghristus Dei virtus et Dei sapientia7. ι Sed bic appellaliono 
Sapientiae merilo vocatus est [sicut solius sapientis Palris, sapientissimas cl sciemiae parentes univer-
soram contemplationes]... Reliqua desunt. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Β'. Β CAPUT I I . 
CAxipcUor.) (Sine principio.) 

Έν δέ τω δευτέρψ σκήπτρω βασιλικψ τιμά · έν In secundo aulem, sceptri regalis bonore donat: 
δέ τ φ τρ ίτφ, τήν κατ* άρετήν αύτώ τελείωσιν μαρ- in tertio vero perfeclae virlulis i l l i dal testimonium , 
τυρεί · είτ' έπ\ τούτοις αύτδν δή τούτον τδν θεδν κα\ 
βασιλέα κεχρίσθαι πρδς τοΰ ανωτάτου διδάσκει θεοΰ, 
ΛΛ\ ταύτη γε Χριστδν γεγονέναι. Τί γάρ άν κα\ όνο-
μασαιτό τις τδν μή ύπ' ανθρώπων μέν, ύπ* αυτού δέ 
τοΰ έπ\ πάντων θεού κεχρισμένον; έπ\ τούτψ γούν 
φησιν t ΤΠ θεέ (πρδς τδν χρισθέντα άποτεινόμενος), 
ήγάπησας δικαιοσύνην, κα\ έμίσησας άδικίαν* διά 
τοΰτο γάρ έχρισε σε δ θεδς δ θεός σου. » Όσε\ έλε-
γεν · Ό έπ\ πάντων θεδς έχρισε σε έλαιον άγαλλιά
σεως παρά τούς μετόχους σου * ώστε ουδέ κοινδν καί 
γεώδες τδ δηλούμενον τούτο χρίσμα ή ν , ουδέ δμοιον 

postea ipsum hunc super iis et Deum et regem, a 
supremo Deo unctum esse docet, et ea ralione 
Cbristum exslilisse : quid enim aliud quispiam no-
minet eum, qui non ab hominibus, sed ab ipso 
supremo Deo sit unctus? de boc igitur ait : Ο 
Deus, ad eum qui unctus est sermonem dirigens, 
cdilexislijiisliliam, et odisti iniquitalem : propter-
ea enim unxit te Deus, Deus tuus 8. » Ul si dice-
re l , Dcus Paler unxit te oleo exsullaliouis, prae 
participibus tuis : ita neque commune et lerrenum 
esl hoc de quo agitur unguenlum, ncque i l l i siroile 

τψ παρά Μωσεί νενομοθετημένο) κα\ φθαρτής έξ ύλης ^ quod apud Moysem lege sancitum est, et ex corru< 
χατεσχευασμένω, ψ φίλον ήν τούς παλαιούς Εβραίων 
Ιερέας χα\ βασιλέας χρίεσθαι. Ένθεν ήμίν είκότως 
και θεδς όμού καί Χριστδς άνηγόρευται, ωσάν μόνος 
μή δι' ανθρώπων, μηδ* έξ ανθρώπων, πρδς αύτοΰ δέ 
του τών δλων Ποιητού τής ένθέου χαράς κα\ άγαλλιά-
«εως άσωμάτφ κα\ θεοπρεπεί χρίσματι κεχρισμένος * 
διόπερ ένδίκως μόνος άγαθώς κα\ κυρίως παρά τούς 
ονομαζόμενους αύτοΰ μετόχους Χριστδς άν άναγορευ-
θείη. 0 1 μέτοχοι δέ αύτοΰ τίνες άν ειεν, ή οί οίοι τε λέ-

ptioni obnoxia inateria comparatum, quo sane moris 
fuerat veteres Hebraos et sacerdotes et reges inun-> 
gere : inde nobis merilo, et Deue simul el Chri-
stus appellatus est, tanquam is qui solus, non por 
boraines, neque ab hominibus, ab ipso vero uni-
versi Auclore divinae l»titiaB atque exsultationis, 
incorporeo et Dei majestatc digno unguento sit un-
c lu i : quapropter juste solus, sine malitia sobis, 
bene et 2 1 8 proprie, prse iis qui ipsius parlicipes 

4 Sap. V I I , 25-36. · Matlh. x i , 17. · ibid. ' I Cor. i , 24. · Psal. XLIV, 8. 
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nominanlar, Christus appelletur. Parlicipes vero Α ϊ « ν · t Μέτοχοι γάρ γεγόναμεν Χριστού ; ι περ\ δ ν 
cjus quinam quseso sint, nisi i i qui dtcere possunt: 
ι Partioipes enira facti sumus Chrisli 9 ? » De quibus 
dictum est : c NolUe tangere christos meos, et in 
prophelis mcis nolite m a l i g n a r i » Uem igilur 
cum in his plane Clirislus apparuerit, et dilectus, 
et Deus, ct rex, lempus de illo ut quxramus, quo-
modo, qui tam grandis sit, iniroicos habere dicalur, 
et quosnam istos, el proptcr quam causam, adver-
sus quos suas sagiltas, suumque gladium exacuit, 
et quo pacto nullis armis instructa acie, sed pro-
pter ventatem et martsaetudinem et jdslitiam, in-
numerabiles sibi ipsi subegerit populos. Qtii igilur 
baec diligcntius quxr i l , hunc oporlet ea transferre 
ad Salvalorem ac Dominum nostrum Jesum, qui est 

είρηται · « Μή άπτεσθε τών χριστών μου, κσΛ έν τοίς 
προφήταις μου μή πονηρεύεσθε. ι ΚαΙ δή πεφηνότος 
διά τούτων σαφώς τού Χριστού αγαπητού, χα\ θ ε ο ύ , 
χα\ βασιλέως , ώρα σε ζητείν, δ τηλικούτος πώς εχ
θρούς έχειν λέγεται, κα\ τίνος, κα\ δΓ ήν αίτίαν, καθ* 
ών τά εαυτού βέλη, καί τήν εαυτού 0ομφα(αν ήκονή-
σατο, δπως τε ού δι' δπλιτικής παρατάξεως, άλλ* 
ένεκεν αληθείας κα\, πραότητος καί δικαιοσύνης μύ
ριους ύπηγάγετοέαυτψ λαούς. Ζητούντας γάρ ακριβώς 
ταύτα, καλώς άν έχοι μεταφέρε ι ν αυτά έπ\ τδν Σω
τήρα κα\ Κύριον ημών Τησούν τδν Χριστδν τού θεού, 
άνατρέχοντα έπ\ τά διεξωδευμένα περ\ τής είς ανθρώ
πους αυτού παρόδου, καθ* ήν τάς έχθρας κα\ αόρατους 
δυνάμεις τών μοχθηρών κα\ λυμαντικών δαιμόνων. 

Chrislus Dei, et ad ea recurrere quae de illius ad Β τών τε πονηρών καί ακαθάρτων πνευμάτων τρόπω· 
homines adventu a nobis exposiia sunt : ubi cura 
bostiles.et visum noslrum eflugt£ntes flagitiosorum 
ac noxioruro daemonum pravorumque atque impu-
roruni spirituum poicstales dare lerga coegerit, per-
quam innumerabiles sibi ipsi ex omnibus nalioni-
bus populos comparavit : quem inde etiam veruin 
Dei Cbristum appellare conveniat, quippe qui non 
communi oleo, ut prisci consueveranl, sit unclus 
(neque etiam lale quidquam de illo memoriae pro-
dilum esl), sed prxslantiori quodam divinoque 
unguento, ex quo utique etiam per Isaiam, sic a i l : 
€ Spiritus Domini snpcr me, propter quod unxit 
me , l . > Quocirca inter omnes polissimum, qui-

σάμενος, μύριους όσους έαυτψ λαούς έξ απάντων 
τών εθνών συνεστήσατο· δν και Χριστδν αληθή προσ-
ήκοι άν τού θεού ένθεύθεν άναγορεύειν, ού κοινψ μέν 
έλαίφ τών πάλαι συνήθως χρισθέντα (ούτε ούν ιστο
ρείται τι περ\ αυτού τοιούτον), κρείττονι δέ κα\ έν-
θέφ χρίσματι, παρ' δ δή κα\ διά Ήσαΐου φησί· 
t Πνεύμα Κυρίου έπ' έμέ , ού είνεκεν έχρισε με. » 
"Οθεν κα\ μάλλον απάντων τών πώποτε παρ 1 Έβραίοις 
σωματικώτερον χρισθέντων μόνος άνά πάσαν τήν οί* 
κουμένην Χριστδς παρά τοίς πάσι βεβόηται, κα\ τής 
έξ αυτού Χριστιανών προσηγορίας τήν σύμπασαν 
έπλησεν οίκουμένην. "Οπωςδέ φαμεν αύτδν κεχρίσθαι, 
καί τί τδ χρίσμα, καί τίς δ τής χρίσεως τρόπος, αύ-

cunque unquam apud Hebreos corporalius uncli Q τάρκως έν τώ πρδ τούτου συγγρά'μματι διειλήφαμεν 
Τούτου δέ έν τοίς χείλεσι κα\ έν τή διδασκαλία το· 
σαύτη κατεχύθη χάρις, ώς έν όλίγφ πάντα τόπον έμ> 
πλήσαι τής πρδς αυτού καταγγελθείσης ευσέβειας· 
ώστε ήδη έν πάσιν έθνεσι, παρά τοι; τήν διδασκαλίαν 
αυτού μετιούσιν, ακολούθως τή μετά χείρας προφη
τεία, κα\ βασιλέως κα\ θεού δόξαν περιβεβλήσθαι, καί 
παρά πάσιν άνθρώποις Χριστδν άναγορεύεσθαι. Πρόδη
λοι δέ κα\ οί έχθρο\, ού μόνον οί πριν γεγονότες αυτού, 
άλλά κα\ οί άε\, προσπολεμουντές αυτού τώ λόγψ, 
είτε έν άνθρώποις, είτε κα\ έν άοράτοις δυνάμεσιν, 
ούς άοράτφ κα\ λεληθυία δυνάμει πάντοτε καθαιρών 
έξ απάντων τών εθνών παντοίους έαυτψ λαούς υπο
χείριους πεποίηται. Τά δέ έξης έν τφ ψαλμφ, 
ι Σμύρνα, καί στακτή, κα\ κασσία άπδ τών ιματίων 

sunt, solus in tolo orbe terrarum apud univorsos 
Cbrisli nomine celebiatur, el Cbristianorum ab 
ipso deducta appellalione, totam quae babitantur 
terram implevii : quodammodo aulem illura nn-
ctum esse dicamus, ct quid hoc sit ungueiUum, ct 
quisnain unciionis modus, abuude satis libro 
priore iractavimus. Porro in bujus labiis atqtie 
doclrina tanta eiTusa esl gratia, ul brevi tempore, 
ea quae ab ipso denunliala est, sanclimonia et pic-
taie, omnem locura imploveril. llaque jam nunc in 
omnibus gentibus apud eos qui doctriitam ipsius 
accipiunl, comprobaia ejus propbetiae, quae nunc 
in manibus est, veritate , et rcgis et Dei 
gtoriam adepttis esl, ct apud omne boiuinum 
genus Christtis appellatur. Sunlautem ejus quuquc ]> σου, » τά τε έπ\ τούτοις, ώς περί βασιλίδος δηλού-
inimtci manifesti, non modo qui prius exslilerant, 
ted eliam qui seinper ipsius verbo adversanlur, 
2 1 9 sive i l l i in hominibus, sive in eflugientibus 
visuin noslrum polestalibus sint, quos ille invisi-
bili occullaque virlule ex omnibus genlibus aufe-
rens et subvertens, omnis generis populos sibi 
ipsi auscuiunles effecit. Quae vero in eodem psal-
mo sequuntur : ι Myrrha, et gutla, et cassia a 

μενα καί θυγατρδς τδν πατρψον οίκον άπολιπούσης, 
κα\ τφ προδηλωθέντι Χριστώ, καί βασιλεί, και θεψ 
νυμφευθείσης, Κύριον τε αύτδν άναγορευούσης, έπ\ 
τήν έξ εθνών Έκκλησίαν, τήν πατρψαν κα\ δαιμονι · 
κήν άποστραφείσαν πλάνην, καθηραμένην τε, κα\ τή 
τού θείου λόγου κοινών ί φ καθ άρμοσα μένην» άναφέ 
ροιτ* άν τής προσηκούσης τυγχάνοντα κατά σχολήν 
ερμηνείας. 

vestimentis tuis l f , ι et caelera deinceps, quae dicuntur quasi de regina ct fllia, quae paternam do-
mum reliquerit, quaeque ei Cbrislo, el regi, et Deo de quo dictum est, desponsala sit, Dominuroque illum 
appellet : ad eam qux de gentibus collecta est Ecclesiam, a patrio dxmonicoque errOre aversam expur-
gataroque, ac divini verbi communicatione connexam et composttam referri poterunt, ubi per otium 
accommodatam sibi inlcrprctationcm nacta fuerinl. 

• Hebr. m , 14. 1 0 Psal. civ, 15. 1 1 Isa. LXI, 1. " Psal. x u r , 9. 
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3G? 

Ώς ό αυτός προφήτης καϊ έν ρ& ψαΛμφ δύο Κυ
ρίους εμφανώς όμοΛογει · ένα τόν πρώτον καϊ 
άνωτάτω θεόν, δεύτερον, δν αυτός εαυτού 
αναγορεύει Κύριον. Καϊ ώς γενέσθαι ύπό του 
θεον πρό τής τού κόσμου συστάσεως καϊ αυ
τός τόν δεύτερον Κύριον οΊδε, καϊ ώς αΐώνιον 
τον Πατρός Ιερέα, καϊ ώς σύνθρονον τού έπϊ πάν
των θεού, δμοια ήμιν περϊ τού Χριστού δοξάζων. 

c ΕΤπεν δ Κύριος τφ Κυρίω μου · Κάθου έχ δεξιών 
μου, έως αν θώ τούς εχθρούς σου ύποπόδιον τών πο
δών σου. 'Ράβδον δυνάμεως έξαποστελεί σοι Κύριος 
έχ Σιών, χα\ κατακυριεύσεις έν μέσφ τών έχθρων 
σου. Μετά σού ή άρχή έν ήμερα τής δυνάμεως σου, 
Ιν ταίς λαμπρότησι τών αγίων σου. Έκ γαστρδς πρδ 
Εωσφόρου γεγέννηκά σε. "Ωμοσε Κύριος, καί ού με-

Quod idem Propheta etiam in cix psalmo bis Domi-
num evidenler confilelur : semei, cum de eo lo-
ouiturqui et Deus et Pater esl; ilerum cumdeeo 
quem ipse suum nuncupai Dominum. Et quod iiunc 
Vominum ipsequoque novitgenitum esseantemundi 
eonstilutionem, et quod wternum Palris sacerdo-
lem, el supremi Dei con$es$orem, similem utique 
opinionem in hoc nostrce fidtide Christo prw se ferens. 

ι Dixii Dominus Domino meo, Sede a dextris 
meis, donec ponam inimicos tuos scabellum pe-
dura luorum. Virgam virtutis emittet l ibi Domi-
nus ex Sion , et dominaberis in raedio inimicorum 
tuorum. Tecum principium in die virlulis I U . T , in 
splendoribus sanclorum tuorura. Ex utero ame 
Luciferura genui te. Juravit Dominus et non pce-

ταμεληθήσεται · Σύ Ιερεύς είς τδν αίώνα κατά τήν β nitebit eum : Tu es sacerdos in aelemum, se« 
τάξιν Μελχισεδέκ. Κύριος έκ δεξιών σου. » Τδν Σω
τήρα και Κύριον ημών, τδν πρωτότοκον πάσης κτί
σεως θεού Λόγον, τήν πρδ αίώνος σοφίαν, τήν αρ
χήν τών οδών τού θεού, τδ πρωτότοκον και μονογενές 
τού Πατρδς γέννημα, τδν τή τού Χριστού τιμώμε-
νον προσηγορία, κα\ ό παρών ψαλμδς Κύριον αποκα
λεί, διδάσκων αύτδν είναι σύνθρονον όμού κα\ Υίδν 
τού έπι πάντων θεού τε καί Κυρίου τών δλων, αίώ-
νιόν τε τού Πατρδς ιερέα. Πρώτον δή ούν έπίστησον, 
ώ ς ήδη τούτο δεύτερον γέννημα θεού προσηγόρευται, 
κα \ έπεί θεού γε πνεύματι τά τής προφητείας ήμίν 
είρήσθαι πεπίστευται, δρα εί μή αύτδ δή τδ έν τώ 
προφήτη Πνεύμα αγιον, εαυτού Κύριον δεύτερον 
μετά τδν τών δλων αναγορεύει· ι Είπε ι γάρ, φησ\ν, 

cundum ordinem Mclcbisedec. Dominus a dextris 
luis 1 S . ι Salvatorem ac Dominuin nosirum, ipsum 
primogenilum omnis crealure Dei Yerbuiu, sapien-
tiam quae est ante aevum, inilium viarum Dei, 
primogenitum et unicum Palris germeu, 2 2 0 e u i u 

qui Chrisli appellalione bonoralur, praesens quo-
que psalmus Dominum vocat, docatque earo esse 
coDsessorem simul et Filium supremi Dei, rerum-
que omnium Domini, anernumque Patris sacerdo-
tem. Primum ergo sic habeto, quemadmoduru 
progenies illa secunda Dei nominaia est, et quo-
niam divino quoque spirilu illa prophelia* verba 
iidei nostrae coromissa sunt; vide num et ille Spi-
ritus sancius in propheta, suimet ipsius Dominum 

c δ Κύριος τφ Κυρίω μου · Κάθου έκ δεξιών μου. · ^ gecundum post eum qui Doimous est universorum 
Τδν πρώτον Κύριον, ωσάν καθόλου τών απάντων 
Αεσπότην, Εβραίοι άνεκφωνήτφ προσρήσει τή διά 
τών τεσσάρων στοιχείων άνηγόρευον τδν δέ δεύτερον 
ουκέθ' ομοίως, ιδίως δ* αύτδν Κύριον ώνόμαζον. Εί-
χότως ουν ό Σωτήρ κα\ Κύριος ημών αύτδς Τησούς 
6 Χρυτδς τού θ^ού, έρόμενός ποτε τούς Φαρισαίους, 
c Τίύμϊν περ\ τού Χριστού δοκεΐ; τίνος εστίν υιός ;> 
είπόντων, τού Δαβίδ, επιλέγει, ι Πώς ούν Δαβίδ έν 
πνεύματι Κύριον αύτδν καλεί, λίγων, Είπεν ό Κύριος 
τψ Κυρίψ μου · Κάθου έκ δεξιών μου ; > μονονουχ\ 
έρμηνεύων τήν λέξιν, ώς ού μόνον τού Δα6\0 Κύριον 
αύτδν άναγορεύουσαν, άλλά γάρ κα\ τού έν τψ προ
φήτη πνεύματος. Εί δέ τδ πνεύμα τδ προφητικδν 
(τούτο δή ήμίν είναι πεπίστευται τδ άγιον Πνεύμα) 

vocel. ι Dixit ι enim, inquit, c Dominus Domino 
meo, Sede a dexlris. > Sicuti rerum etiam univer-
sim onininm Dominum, Hebraei inenarrabili el cx 
quatuor elementis coroposita dictione vocaverunl; 
nec jam amplius eum simili ralione secundum, 
sed proprie Dominum appellaverunt. Merito igilur 
Salvator ac Dominus nostcr ipsc Jesus qui Chri-
stus est Dei, inlerrogans aliquando Pbarisaeos, 
c Quid vobis videtur de Chrisio ? cujus est l i -
lius " ? » cuni respondissent, Davidis , subdit, 
c Quomodo igilur David in spirilu Domiiium etim 
vocat, dicens, Dixit Dominus Domino meo : Sede 
a dexlris meis 1 8 ? > propemodum interprelans di-
clionem , quse non modo Davidis, verum etiam 

ίμολογεϊ τούτον είναι Kuptov, 8ν «ύνθρονον είναι τοΟ D i r i t u s ,„ p r o p h e t t exsistentis, Dominuiu appel-
Πατρδς έκδιδάσκει, κα\ ούκ απολύτως, άλλά κα\ έαυ 
τοΰ Κύριον, κατά πολύ πλέον κα\ μάλλον τοΰτ* άν 
είποαν αί μετά τδ άγιον Πνεύμα λογικα\ δυνάμεις, ή τε 
σύμπασα δρώμενη τε έν σώμασι, κα\ έν άσωμάτοις 
Ιστώσα δημιουργία, ής άπάσης είκότως άν καταδει-
χθειη Κύριος ό μόνος τού Πατρδς σύνθρονος,δι' ού τά 
σύμπαντα έγένετο, δτι δή,κατά τδν θαυμάσιον από
στολον, « έν αύτψ έκτίσθη τά πάντα, τά έν τοίς 
ούρανοίς κα\ τά έπ\ τής γής, είτε δρατά είτε αόρατα. · 
Μόνον γούν είκδς αύτδν τής τού Πατρδς όμοιώσεως 
Εχειν τδ κύρος, ωσάν κα\ μόνον σύνθρονον τού Πα
τρδς άναδεδειγμένον. Πρόδηλο ν ούν, δτι ούδενΐ τών 
γεννητών θέμις τών δεξιών λαχεΐν τής παντοκράτο

ρα. Si vero spirilum illum propbeticum, iliuiu 
certe, qui fide noslra creditus cst Spiritum san-
cium, annuit esse Dominum, quem consessorcm 
Patris esse proGletur, nec absolute, verum sui ip-
sius Dominum secundura id quod ut piuriroum et 
roagis diccrent rationales facullates post Spirilum 
sanctutn, alque omne opificium aspeclabile cor-
poreis et incorporeis constans, cujus tolius jore 
merito demonstraretur Dominus unus Patris con-
sessor, per quem cuncta facia sunt; quia nimimm 
secundum admirabilem Aposlolum, < in ipso creaU 

u P s a l . cix. 1-3. u Mallb. xxu, 42. 
PATBOL. Ga. X X I I . 

ibid. 45,44. 
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r.Mi;t omma, tam quae sunt in ccelis, quam q u « Α ρικήν" αρχής τε κα\ βασιλείας, εί μή άρα έν\ μόνψ 
sjnt supra terram, sive visibilia, sive invisibilia. > 
jEquum igitui* est, solum eum paternae similitudinis 
habere doininium, sicul et solum esse Patris conses-
sorem declaratum esl. Patet igilur nulli creatura-
rum fas csse sortiri dexteram omnipoienlis principa-
tus ct imperii , nisi ei uni spli quem ex premissis 
varie et theologice demonstravimus. 2 2 1 Aliende 
igitur, quemadmodum hic unum et eumdem su* 
premus el omnia sub se babens Dominus, voce 
ilia donat, t Sede a dextris raeis; > ct i l l a , 
< anle Luciferum genui te. > Deinde cum jurisju-
vandi confirmalione, inconcussum atque immuta-
bilem in inliiiitum aevum permansuri sacerdolii 
bonorera ei largilur : « Juravil Dominus t el non 

τώ δι Α τών προκειμένων ποικίλως θεολόγου μένω. 
Έπίστησον ούν, ώς πρδς Ινα κα\ τδν αύτδν δ άνω
τάτω κα\ έπ\ πάντων Κύριος κα\ τήν, c Κάθου έκ 
δεξιών μου, ι δωρεϊται φωνήν, κα\ τήν, € Πρδ Ε ω σ 
φόρου γενέννηκά σε. · Μεθ' δρκου δέ διαβεβαιώ-
σεως, άσειστον κα\ άπαράβατον αύτφ τήν τιμήν τής 
είς άπειρον αίώνα διαρκούς ίερωσύνης παραδίδωσιν 
< "Ωμοσε Κύριος, κα\ ού μεταμεληθήσεται · Σΰ ιερεύς 
είς αίώνα. »Τίς δ* άν έπινοοϊτο; ούτι δή θνητδς άνήρ, 
άλλά ουδέ τής αγγελικής φύσεως, ύπδ θεού μέν γν . 
γεννημένος, είς αίώνα δέ ιερωμένος, ό κα\ έν τοίς 
πρδσθεν ε ι π ώ ν ι Κύριος έκτισε με αρχήν δδων αυ
τού είς έργα αυτού. Πρδ τού αίώνος έθεμελίωατέ με , 
έν άρχή πρδ τοΰ δρη έδρασθήναι, πρδ δέ πάντων 

poenitebil eum: Tu es sacerdos in celernum. ι At Β βουνών γεννά με. > Κα\ πρδσχες δέ επιμελώς τδν 
νούν, έπιστήσας τψ τε παρδντι ψαλμφ, καί ταίς έν 
τψ πρδ τούτου παρατεθείσαις φωναίς. Έν μέν γάρ 
τούτω δ άνωτάτω θεδς σύνθρονον τδν δεύτερον, καί 
ημών Κύριον, εαυτού καθίστησι, λέγων ι Κάθου έκ 
δεξιών μου· ι έν δέ τψ πρδ τούτου τδν θρδνον είς 
αιώνα αίώνος διαμένειν, δ λόγος Ιφησεν, δμού θεδν 
αύτδν άνάγορεύων δι' ών φησιν ι Ό θρόνος σου, ά 
θεδς, είς τδν αίώνα τοΰ αιώνος, ι Πάλιν έν μέν τ ψ 
μετά χείρας, ι 'Ράβδον, ι φησ\, ι δυνάμεως έξαπο
στελεί σοι Κύριος έκ Σ ι ώ ν ι έν δ' εκείνο), c 'Ράβοος 
εύθύτητος ή ράβδος τής βασιλείας σου. > ΚαΙ αύθις ό 
μέν παρών φησι* c Κάθου έκ δεξιών μου, Ιως άν 
θώ τούς εχθρούς σου ύποπόδιον τών ποδών σου, κα\ 
κατακυριεύσεις έν μέσψ τών έχθρων σου · » δ δε 

vcra, quem ante hunc ipsum cxposuimus, sedem ^ πρόσθεν t Τά βέλη σου ήκονημένα, δυνατά έν καρ-

enim quis hic tandem imeUigatur? nempe non 
vir morlalis ullus, ac ne angelicae quidem naturae 
quispiam, qui a Deo quidem sil factus, in aeter-
num vero sacerdos conslitutus, sed solus ille 
qui iu iis , quae antea citavimus oraculis, d ix i t : 
c Creavit me initiuni viarum suarum in opera 
sua. Ante saeculum fundavit rae, in principio 
anlequam monles stabilirenlur, et anle omncs 
colles gignit me > Adbibe vero animum diligen-
ler, et cogitationem inlende, tum ad praesenterii 
psalroum, tum ad eas quae antea expositae sunt 
voces. In hoc enim ingenitus D«us eum qui ab ipso 
est,et noster Dominus es l , sedere secum una 
jubet, dicens: c Sede a dextris meis. ι ln altero 

in saeculum saeculi manere, oraculum affirmabat, 
Deuui interim illum appellans in illis verbis, ubi 
a i t : < Sedes tua Deus in saiculum saeculi * 7 . » 
Rursus in eo qui nunc inler manus versalur, 
c virgam, inqu i l , virtutis emillet tibi Dominus 
ex Sion * · , > in illo autcm, « virga directionis, 
virga regni tui > Et rursug hic quidera a i t : 
c Sede a dextris roeis, donec ponam inimicos 
tuos scabellutp pedum tuorum, et dominaberis 
io medio inimicorura luorura · · . ι llle vero, c sa-
gitta? tuae acuts, poientes in corde inimicorum 
regie. ι Ergo etiara ea quae ad ejus, de quo agimus, 
inimicos perlinent, in utroque sibi ipga consen-

δία τών έχθρων τοΰ βασιλέως, ι Ούκούν και τά περ\ 
τών έχθρων τοΰ δηλουμένου έν άμφοτέροις συνάδει· 
Τίς δήτα ούν, δφθαλμοίς δρών έν μέσαις ταίς πόλεσιν, 
έντε κώμαις κα\ χώραις, καθ* δλης τε τής οικουμένης, 
άνθούσας τάς τοΰ Σωτήρος ημών Εκκλησίας, τούς 
τε πρδς αύτοΰ κυριευομένους λαούς, κα\ μυρίανδρα 
πλήθη τών αύτψ καθωσιωμένων, πανταχόθεν ύπδ τών 
δρωμένων τε έν άνθρώποις, αοράτων τε κα\ αφανών 
έχθρων, κα\ πολεμίιΛ τής τοΰ Χριστού διδασκαλίας 
κυκλούμενα, ούκ άν θαυμάσειε τδν παρόντα χρησμδν, 
εις πρόσωπον άναφωνηθέντα τοΰ θεσπιζόμενου, τό · 
ι Κατακυρίευε έν μέσψ τών έχθρων σου; > ΚαΙ 
έπειδήπερ έν τψ πρόσθεν κεχρίσθαι τώ έλαίψ τής 

llunw Quis crgo modo suis oculis cernens in me- ^ άγαλλιάσεως παρά τούς μετόχους σου, Ιερέων δέ οί-
κείον ήν παρ' Έβραίοις τδ χρίεσθαι 4 είκότως ό μετά 
χείρας ήδη λευκότερον Ιερέα αύτδν έπιφημίζει , 
πλείονα προτιθείς περ\ αύτοΰ διδασκαλίαν, δι' ής 
μόνον αύτδν παρά τούς πώποτε αΐώνιον ιερέα είναι 
παιδεύει, δπερ ούδεμιά άνθρωπου φύσει δυνατδν 
έφαρμόζειν. Κατά τήν τάξιν Μελχισεδέκ ίεράσθαί 
φησιν αύτδν, πρδς άντιδιαστολήν τού κατά τήν Μω
σέως διάταξιν ιερέως, ήτοι τοΰ Ααρών, ή και τίνος 
τών έξ εκείνου · ών έκαστος μή ών πρότερον Ιερεύς, 
ύστερον ποτε δι' ανθρώπων αλοιφή τινι σκευαστή χριο* 
μένος, ώς έν τύποις είπείν κα\ συμβόλοις, σκιώδης 
τις κα\ είκονικδς Χριστδς άπετελείτο· άλλά κα\ άτβ 
Ονητδς ών ούκ είς μακρδν άπετίθετο τήν (ερωσύνην. 

diis urbibus, in vicis ac regionibus, in tuto orbe 
floreiiles Salvatoris nostri Ecclesias , et cos in 
quibus dominalur populos, el innumerabili viro-
rum mullitudine rcfertos conventus, qui i l l i con-
secrali sunt, quique undique tum ab iis qui inter 
homines cernuntur, liiin ab eiTugienlibus visum 
nostruro, et occultis inimicis atque bostibus ejus 
doclrin» qua3 a Cbristo tradila est, circumsessi, 
non adinirelur pra?sens oraculuin, quod ad ejus 
personam enuntialum esl, el dc quo hic canilur, 
illnd utique : c Dominare in medio inimicorum 
tuorum ? ι Deindo quoniam in eo qui antecessit, 
dii tum esl illuin uncluiu esse 2 2 2 ° ^ e o exsulta-

i e Prov. v i i i , 2o-25. 1 7 Psal. XLIV, 7. »· Psal. cix, 2. , e Psal. XLIV, 7. t 0 Psal. cix, 2. 
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Καί παρά μέν τω Ιουδαίων μένω ίεράτο λαφ, ού Α tionis prae participibus tuis, et sacerdotum id erat 
μήν κα\ παρά τοίς άλλοις έθνεσιν. 'Αλλά ουδέ μεθ* 
ορκωμοσίας θεού έπΙ τήν λειτουργίαν παρήει, χρίσει 
δέ ανθρώπων τιμώμενος* ώς καί ποτε μή άξιον εύ-
ρίσκεσθαι έν αύτοΤς τής τού θεού θεραπείας, οίος 
άναγέγραπται ό Ήλεί. "Ετι πρδς τούτοις δ παλαιδς 
εκείνος Ιερεύς, δ κατά τήν Μωσέως διάταξιν, έκ μό
νης έξεκρίνετο φυλής τής Λευΐ· έδει δέ έξ άπαντος 
τεα\ τδ γένος έκ τής τού Ααρών διαδοχής αύτδν φέρειν, 
θύμασί τε ζώων αλόγων κα\ αίμασι, σωματική γε 
λατρεία θεραπεύειν τδ θείον. Ό δέ Μελχισεδέκ (ονο
μασμένος, δ μεταλαμβάνεται είς τήν Ελλάδα φωνήν, 
βασιλεύς δικαιοσύνης, έπειτα βασιλεύς Σαλήμ, δ κα\ 
αύτδ άν είη βασιλεύς ειρήνης, άπάτωρ, άμήτωρ, 
άγενεαλόγητος, ούκ έχων κατά τήν ίστορίαν ούκ αρ
χήν ήμερων, ού ζωής τέλος, άλλ* ουδέ κοινόν τι φέ
ρων πρδς τδν τής τού Ααρών ίερωσύνης τρόπον. 
Ούτε γάρ ύπ' ανθρώπων ήρητο, ούκ έλαίφ σκευα
στφ κέχριστο, ού (I) γένος ήν τών μηδέ φανέντων 
π ω - κα\ τδ πάντων γε παραδοξότατον, δτι μηδέ 
τήν σάρκα περιτέτμητο, κα\ δμως τδν Αβραάμ 
ευλογεί, ωσάν πολύ κρείττων αυτού τυγχάνων. 
Άλλά ουδέ θυσίαις κα\ σπονδαίς τφ ύψίστψ ίε
ρατο θεφ, ουδέ μήν παρά τφ έν Ιερουσαλήμ ναώ 
τήν λειτουργίαν έξετέλει* πώς γάρ τφ μηδέ δντι; 
Είχότως ούν, έπε\ κα\ τφ ήμετέρω Σωτήρι τφ Χριστφ, 
ουδέν μέν τφ \Ααρών έμφερές έμελλε συμβήσεσθαι. 
Ούτε γάρ μή ών πρότερον, ύστερον ποθ ' Ιερεύς 
άναδέδεικται, κα\ ιερεύς ού γενόμενος, άλλά ών. 

proprium apud Hebraeos ut ungerentur: merito in 
eo quem nunc tractamus, jam clarius et certiua 
illum consecrat sacerdotem , plura etiam de illius 
doctrina proponens, per quam ipsum solum pne 
bominibus qui unquam aut fuerint aut fuluri siut, 
aelernum sacerdotem esse demonsirat, quod sane 
nusquam ut ull i natura? hominis accommodetur, 
fieri poterit. Secundum ordinem Melcbisedec sa-
cerdotem constilui illum ai t , ut ab eo diflerat 
qui secundum Mosis constitutionem erat sacerdos, 
qui quidem aut Aaron sit accipiendus, aut alius 
quispiam ex iis qui ab illo oriundi s in t : quorum 
quisque cum prius sacerdos non esset, posterius 
aliquando per bomines unguenlo quodam ani l i -

^ ciose confecto ungebatur, et sic figuraie , u l iia 
dicam, et per signa quaedam , adumbratus quidam 
et imaginarius Ghristus efliciebatur : prseterea tan-
quam is qui morlalis esset, baud ita mullo post 
sacerdotium deponebat. Adde quod apud unum 
Judaeorum populum sacerdotio fungebatur, non 
autem apud alias item uationes. Neque vero cum 
jurejurando Dei, ad talem funclionem accedebat, 
sed judicio hominum electus. liaquc nonnunquam 
eliam aliquis ex illis inventus est tali ininisterio 
non dignus, qualis Heli plane descriptus est. Ad 
baec, vetus ille sacerdos, qui a Mose insiiiuiut 
fueral, ex sola tribu Levi eligi poterat: et oporle-
bat omnino illum genus quoque trahere de suo-

Προσεκτέον γάρ επιμελώς τφ* ι Σύ ιερεύς είς τδν g cessione ipsius Aaron , sacriiiciisque brutorum 
αιώνα. > Ού γάρ Ιση, φησ\, μή ών πάλαι * άλλ* ούδ' 
ήσθα μέν πάλαι, νύν δέ ού* άλλά παρά τού φήσαντος, 
ι Έ γ ώ είμι δ ών, · σύ ε ί , κα\ ιερεύς εις τδν αίώνα 
διαμένεις. Έπε\ ούν ούτε άπδ χρόνου τής ίερωσύνης 
άπήρξατο, ούτε έκ φυλής ιερωμένων ό Χριστδς, ουδέ 
διά σκευαστού κα\ σωματικού ελαίου κέχριστο, ουδέ 
τέλος έξειν έμελλε τής ίερωσύνης, ουδέ μόνοις Ίου-
δαίοις, άλλά κα\ πάσιν έθνεσι καταστήσεσθαι · τούτων 
ένεκα πάντων είκότως αύτδν τής μέν κατά τδν τύπον 
'Ααρων λειτουργίας άπαλλάττει, κατά τήν τάξιν δέ 
Μελχισεδέκ ιερέα φησιν έσεσθαι. ΚαΙ τό γε αποτέ
λεσμα τού χρησμού θαυμάσιον συνορώντι, δπως δ 
Σωτήρ ημών Τησούς δ Χριστδς τού θεοΰ,τφ τού Μελ
χισεδέκ τρόπω τά τής έν άνθρώποις ιερουργίας είσέτι 

animalium et cruoribus, corporalique adoratione 
rei divinae inservire. At vero, qui Melcfaisedec est 
norainatus, quod nomenln noslram linguam con-
versum, regem juslitiae eigniOcat, et qui fuit rex 
Salem, quod ipsum item sit, rex pacis, sine pa-
i r e , sine matre, sine gcneris serie, non babens 
in historia, neque initium dierum, neque viiac 
finem, ac ne referena quidem cum Aaron sacer-
dotii r i i u coromune quidquam invenitur. Nam ne-
que ab hominibos electus fuerat, neque oleo com-
posito unctu6, neque de genere illorum editus, qui 
nondum exslilerani: et quod omnium maxime admi-
rabile est, ne corpore quidem erat eircumcisus, et 
tamen ipsi Abrabam benedicit, tanquam is qui illo 

χα\ νύν διά τών αυτού θεραπευτών επιτελεί. "Ωσπερ D sit longe praestantior. Adde quod neque sacriticiis 
γάρ εκείνος, ιερεύς εθνών τυγχάνων, ούδαμού φαίνε
ται θυσίαις σωματικαίς κεχρημένος, οίνφ δέ μόνω 
ĉa\ άρτφ τδν Αβραάμ εύλογων, τδν αύτδν δή τρόπον 

πρώτος μέν αύτδς ό Σωτήρ κα\ Κύριος ημών, έπειτα 
ot έξ αυτού πάντες ιερείς άνά πάντα τά έθνη τήν 
πνευματικήν έπιτελούντες κατά τούς εκκλησιαστικούς 
δεσμούς Ιερουργίαν, οΓνφ κα\ άρτφ , τού τε σώματος 
αυτού κα\ τού σωτηρίου αίματος αΐνίττονται τά μυ
στήρια, τού Μελχισεδέκ ταύτα πνεύματι θείψ προτε-
θεωρηκότος, καί τών μελλόντων ταίς είκοσι προκε-
χρημένου, ώς ή Μωσέως Γραφή μαρτυρεί, λέγουσα· 
t Κα\ Μελχισεδέκ βασιλεύς Σαλήμ έξήνεγκεν άρτους 

" Exod.ni , 1 4 . 
(I) Ού. Anne ού? E D I T . 

neque libationibus , aUissimo Deo operabatur, ne-
que vero in tempk) quod Hierosolynus esset, suum 
munus obibat: qui enim in eo, quod nondum erai? 
2 2 3 Et merito sane, quando ne nostro quidem 
Salvatori Ghristo, eventurum quidquam erat ipsi 
Aaron simile. Nam neque qui prius non fuissei, 
posterius est aliquando sacerdos declaratus ; neque 
is qui exslitisset sacerdos, sed qui est. Diligenter 
euim atlendendum esl illud : « Tu es sacerdos in 
seternum. > Non enim, eris, ait, qui olim non fue-
ris, ac ne fuisti quidem aolea, nuuc autem non es, 
sed ab eo qui dixit, c Ego sum qui « i m 1 1 , » lu cs, 
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el sacerdos in aeternum permanes. Quoniam igilur Α καΛ οΐνον. Ή ν δέ ιερεύς του θεού του υψίστου, κα\ 
neque a lempore, sacerdotii inilium accepit, neque 
de Iribti sacerdotinn cxorlus est Christus, neque 
arlificiose inslruclo corporalique olco inunctus, ne 
flnem quidcm illum sacerdotii est habiturus,neque 
ilenfi solis Judseis, scd omnibus gentibtis conslilu-
endus. Propter iiaec omnia, merito illum a ntini-
sierio Aaron libcrat, quod figuram gerebat, cl se~ 
cundum ordinem Melchisedec sacerdotem futurum 
aflirrnat. Et sane oraculi exilus admirabilis ei qui 
contemplelur qucmadmoduin Salvator noster Je-
sus, qui esl Christus Dei, ipsius Melcbisedec r i tu , 
ea quae ad sacerdotium in bominibus gerendum spe-
ctant, per suos ministros perficial. Nain queinad-
modum ille qui sacerdos genlium erat, nusquam 

ευλόγησε τδν Αβραάμ. > Είκότως ουν κσΛ μεθ' δρκου 
παραλήψεως μόνφ τω δηλουμένψ c ωμοσε Κύριος ό 
θεδς, κα\ ού μεταμεληθήσεται· Σύεί, > λέγων,ιίερεύς 
είς τδν αίώνα, κατά τήν τάξιν Μελχισεδέκ. ι Έπάκου·* 
σον δέ οία κα\ περί τώνδε ό "Απόστολος φησιν € Έ ν 
φ , περισσότερον βουλό μένος ό θεδς έπιδείξαι τοίς 
κληρονόμοις τής βασιλείας τδ άμετάΟετον τής βουλής 
αυτού, έμεσίτευσεν ορκφ, ίνα διά δύο πραγμάτων 
αμετάθετων, έν οΓς αδύνατον ψεύσασθαι θεδν, ίσχυ-
ράν παράκλησιν Ιχωμεν οί προκαταφυγόντες κρατή-
σαι τής προκειμένης ελπίδος. > Κα\ επιφέρει λέγων · 
c ΚαΙ οί μέν πλείονες είσι γεγονότες Ιερείς, διά τδ 
θανάτω κωλύεσθαι παραμένειν * ό δέ , διά τδ μένειν 
αύτδν , άπαράδατον έχει τήν ίερωσύνην. "Οθεν καί 

videtur sacrificiis corporalibus funclus, sed vino R σώζειν είς τδ παντελές δύναται τούς προσερχόμενους 
solo et pane, dum ipsi Abrabam benedicil, ita sane 
prurnis ipse Salvator ac Dominus nosier , deinde 
qui ab ipso profccti sunt, sacerdotes in omnibus 
genlibus, spirituale secuadum ecclesiasticas saa-
ctiones sacerdotii munus obeunles, vino ac pane, 
et corporis illius et salularis sanguinismysleria re-
prascntant, quae sane mysteria Melchisedcc tanlo 
anle spirilu divino coguoverat, et reruin futurarum 
imaginibus usbs fuerat, sicul eliam Mosis Scripiura 
tesiifieatur, ubi all : · El Mclchiscdec rex Saleni, 
prolulit panes et vinum. Erat aulem sacerdos Dei 
tUissimi, et benedixil Abrabam > Merito igilur 
et cum jurisjurandi adjeclione, uni ei de quo bic 
aginius talia promissa sun l : c Juravit, inquit , Do-

δι' αυτού τφ θ ε ώ , πάντοτε ζών είς τδ έντυγχάνειν 
υπέρ αυτών. Τοιούτος γάρ ήμίν κα\ έπρεπεν άρχιε-
ρεύς, δσιος, άκακος, αμίαντος, κεχωρισμένος άπδ 
τών αμαρτωλών, κα\ υψηλότερος τών ουρανών γενό
μενος, ι Κα\ επιλέγει · c Κεφάλαιον δέ έπ\ τοίς 
είρημένοις, τοιούτον έχομεν αρχιερέα, δς έκάθισεν 
έν δεξιά τής μεγαλοσύνης έν ύψηλοίς, τών αγίων 
λειτουργδς, καί τής σκηνής τής αληθινής, ήν Ιπηξεν 
δ Κύριος, ούκ "άνθρωπος, ι Ταύτα μέν δ Απόστολος. 
Ό δέ ψαλμδς ύποβάς, κα\ τδ πάθος έπικεκαλυμμένως 
τού προφητευομένου δηλοί, λέγων · f Έκ χειμά££ου 
έν όδψ πίεται, διά τούτο υψώσει κεφαλήν, ι Χείμα£-
£ον δέ τδν καιρδν τών πειρασμών κα\ ά),λος δηλοί ψαλ
μδς, λέγων ·ι Χειμά^όου διήλθεν ή ψυχή ημών. "Αρα 

niinus Deus, et noti poenitebit eura : lu es sacerdos ^ διήλθεν ή ψυχή ημών τδ ύδωρ τδ άνυπ'στατον. > Έν 
ιιι aeternum sccundum ordinem Melcbisedec. > 
Audi vero qualia sint quae dc iisdem rebus etiam 
Apostolus dicat: c ln quo abundantius volens Deus 
ottendere baeredibus regni immutabilitatem consilii 
sui, interposuit jusjuranduui , u( pcr duas res im-
mutabiles in quibus impossibile cst meniiri Deum, 
224 forlissimum solalium habeamus, qui con-
fugimus ad oblinendam proposilam spem " , > et 
adjungit : c Et alii quidem plures facti sunt sacer-
doles, idcirco quod morte probiberentur permane-
re : hic aulem, eo quod ipse maneat, sempiiernum 
babel sacerdolium. Ex quo etiam servare in perpe-
tuum potest accedenles per ipsum ad Deum, sem-

τφ χειμά^ψτοίνυν πίεται, φησ\, τδ ποτήριον δηλον
ότι, δ ήνίττετο πρδς τφ καιρώ τού πάθους, λέγων · 
i Πάτερ, εί δυνατδν, παρελθέτωτδ ποτήριον τούτο άπ* 
έμού.» Κα\ πάλιν ·ιΕί μή δυνατόν έστιν αύτδ παρελ-
θείν, έάν μή αύτδ πίω, γενηθήτω τδ θέλημα σου. ι Τού
το δή ούν έκπιών τδ ποτήριον, ύψωσε κεφαλήν , και 
κατά τδν Απόστολον, έπεί γάρ ι γέγονεν υπήκοος τ φ 
Πατρ\ μέχρι θανάτου, θανάτου δέ σταυρού, διά τούτο, ι 
φησΙν, ι υπερύψωσε ν αύτδν δ θεδς, έγείρας άυτδν έκ 
τών νεκρών, κα\ καθίσας αύτδν έν δεξιά αυτού, υπερ
άνω πάσης αρχής , κα\ εξουσίας, καί δυνάμεως, καί 
κυριότητος, και παντδς ονόματος ονομαζόμενου, ού 
μόνον έν τφ αίώνι τούτφ, άλλά κα\ έν τψ μέλλοντι. 

per vivens ad inlercedcndum pro illis. Talis enim ^ Κα\ πάντα υπέταξε, >φησ\ν, c ύπδ τούς πόδας αυτού,» 
κατά τήν πρδς άυτδν έπαγγελίάν, ήν διά τού ψαλμού 
παρίστησι, λέγων · Κάθου έκ δεξιών (/ου, έως άν θώ 
τούς εχθρούς σου ύποπόδιον τών ποδών σου. Κατακυ
ρίευε έν μέσφ τών έχθρων σου.» Πρόδηλον παντ\, ώς 
έτι νύν ή τού Σωτήρος ημών δύναμις και ό τής διδασκα
λίας αυτού λόγος, έν μέσοις τοίς.έχθροίς και πολεμίοις 
αυτού, και τών πεπιστευκότων είς αύτδν απάντων 
κατακυριεύει. 

decebat nos ponlifex, sanclus, innocens, impol 
iulus, segregatus a peccatoribus, et excelsior eoe-
lis factus * \ > Deindc adjungit : < Capulaulem su-
per iis qudb dicta sunl. Talem babemus pontilicem, 
qui scdet in dextera majeslatis in excelsis, sau-
ctorum minisler, et tabeniaculi veri, quod fixit 
Deus, et non bomo ι Haec quidem Apostobis. 
Psalmus vero, inferius progressus, eliam ea quae 
passurus eral is, de quo vaticinalur, aperte significat, dicens : « De torrente in via bibet, proplerea 
exaltabit caput > Torreniera porro, teniationum tempus iniclligendum alius indicat psalmus dicens: 
t Torrentem pertransivit anima nostra. Forsilan perlransiit anima uostra aquam intolerabilem t T . ι 

M Gen. xiv, 18-19. » He.br. v i , 18. *v llebr. vu, 23-26. t e Hebr. vm, 1,2. ·· Psal. cix, 7. » PeaU 
cxxui, 5. 
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In torrenle igStur bibet, inquit, calicem videlicet, quem ipse sub ipsum passionis tempus significavil, 
dicens: t Pater, si possibile cst, transeat calixiste a me · · . » Et rursus : : Si non possibile est illum 
irausire, nisi illum bibam , flat vohinlas tua e f . » Cum igitur hunc calicem bibissel, tum exallavil 
caput. Et eicut ait Apostolus, quoniam ι factus est obediens Palri usque ad morlem, mortem autem 
cracis, » idcirco, inquit, < exaltavit illum Deus * · , suscitans illum a mortuis, et sedere illum fecit in 
dextera sua, eupra oinnem principatuin, et poteslatem, et virtulem, et dominationem, et omne no-
men quod nominetur non solum in boc saeculo, sed eliam in futuro. Et oronia subjecit, inquit, sub pe-
dibusejus", » secundum eam, quae ad ipsum facla est, promissionem, quarc in psalmo declarat, d i -
cens: < Sede a dexirie meis, donec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum. Dominare in 
medio ininiicorum tuorum. · Constat vero planissime, quemadmodutn hodie quoque Salvatoris nostri 
virtus, ac doctrinse illius verbum, in medio inimicorum et bo&tiam suorum, oinnibus quicumque in 
ipsum credunt, dominator. 

ΚΕΦΑΛΑ10Ν Δ . 

Ώς χαϊ Ησαΐας, προφητών μέγιστος, σαφώς 
οΊδε θεόν έν θεφ είναι. Λέγων ομοίως ήμιν 
δοξάζονσι Πατέρα έν ΥΙφ, χαϊ ΥΙόν έν Πατέρι. 

t Έ γ ώ Κύριος έποίησα γήν, κα\ άνθρωπον έπ* 
αυτής· έγώ τή χειρί μου έστερέωσα τόν ούρανδν, έγώ 
πάσι τοίς άστροις ένετειλάμην, έγώ ήγειρα τδν μετά 
δικαιοσύνης βασιλέα, κα\ πάσαι αί δδοί αυτού εύθείαι. 
Ούτος οικοδομήσει τήν πόλιν μου, κα\ τήν αίχμαλω-
σίαν τού λαού επιστρέψει, ού μετά λύτρων, ουδέ μετά 
δώρων, είπε Κύριος Σαβαώθ.» Τέως μέν ταύτα ό τών 
όλων ποιητής θεός, περί τίνος βασιλέως καί Σωτήρος 
μέλλοντος οίκοδομείν τό τής εύσεβείας πολίτευμα, 
λυτρώσασθαι τήν έπισυμβάσαν άνθρώποις ύπδ τής 

i CAPUT I V . 

225 Quod etiam haias, prophetarum maximus, 
plane novit Deum esse in Deo, idque affirmat, 
sicul etiam nos qui Palrem in Filio, et Filium iit 
Paire glorificamus. 

« Ego Dorninus feci terram, et hominem super 
ea ; ego manu mea consolidavi coelum, ego omni-
bus astris mandavi, ego suscitavi regem cum j u -
stitia, et orones vise ejus rectas. Hic aedificabit ci-
vitalem meam, et caplivitatem populi convertet, 
non pretio, neque muneribus, dixil Doramus Sa-
baotb · · . » Interira quidem baec univcrsi condilor 
Deus, de quodam rcge ac Salvatore, qui aediiica-
turus sit rempublicam pielatis, el condilionem qua 
homines a daemoiiico errore caplivi lenebantur, 

δαιμονικής πλάνης αιχμαλωσία ν, διά τού προφήτου & dissoluturus, pcr propbctam respondet. In iis vero 
θεσπίζει · έξης δέ τούτοις τδ προφητικδν πνεύμα 
τήν ύποταγήν τών αλλοφύλων εθνών αίνίττεται, ήν 
ύποταγήσονται τψ προφητευομένψ, κα\ ώς προσκυνή
σουσιν αύτώ οία θεψ οί ύποταγησόμενοι, καί ώς 
προσεύξονται έν αύτώ, διά τδ μείζονα κατοικείν έν 
αύτώ θεόν, τδν άνωτάτω δηλαδή Πατέρα, και θεόν 
τών όλων. Τά δέ τής λέξεως ούτως έχει · t Ούτω 
λέγει Κύριος· Έκοπίασεν Αίγυπτος, καί εμπορία 
Αίθιόπων, κα\ οί Σαβαε\μ Ανδρες ύψηλο\ έπ\ σέ 
διαβήσονται, κα\ σο\ έσονται δούλοι, κα\ οπίσω σού 
σκολουθήσουσι, δε δεμένο ι χειροπέδαις, καί προσκυ-
νήσουσι νέοι, κα\ έν σο\ προσεύξονται, δτι έν σο\ 
δ θεός έστι, κα\ ούκ Ιστι θεδς πλήν σού. Σύ γάρ εί 

qux sequuntur, exlernarum quoque nalionum ob-
sequium, quo ei sunt obsecuturac qui venturus 
canilur, proplielicus significat spirilus : necnon 
quemadmodum illum tanquam Dcum adorabunl i l l i , 
qui ila ad obsequium venerint, et quod Dcum ora-
bunt in ipso: proplerea quod in co ipse babitet 
Oeus supremus, videlicet Pater, universique Deus. 
Locus autem sicsc habet ad vcrbum : c Sic dicit Do-
ininus : Laboravit jEgyplus, et negotiatio jEthio-
pnm, et Sabaim viri excelsi ad te transibunl, et 
tui erunt servi, et a tergo le sequentur vincti ma-
nicis, et adorabunt juvenes, et in te orabunt: quo-
niam in te Deus est, et non est Deus praeter le : tu 

Θεδς, κα\ ούκ ήδειμεν, θεδς τού Ισραήλ Σωτήρ. ^ enim es Deus, ct non noveramus, Dcus lsrael Sal-
Αίσχυνθήσονται κα\ έντραπήσονται πάντες οί αντι
κείμενοι αύτψ, κα\ πορεύσονται έν αίσχύνη.» Ταύτα 
μέν ή προφητεία. Ούχ ηγούμαι δε άντωπήσειν δύ-
νασθαί τινα, κάν σφόδρα ή άγνώμων, τώ προδήλψ 
κα\ σαφεί τής λέξεως, έναργώς ούτως είσαγούσης 
θεόν τού Ισραήλ Σωτήρα, καί έτερον έν αύτψ θεόν 
cΠροσκυνήσουσί σοι, » φησ\ν, ιο ί δίκαιοι, κα\ έν 
σο\ προσεύξονται, δτι έν σο\ δ θεός έστι, κα\ ούκ 
Ιστι θεδς πλήν σού* σύ γάρ εί ό θεδς, κα\ ούκ 
ήδειμεν, θεδς τού Ισραήλ Σωτήρ. » Τδ δέ, ι ούκ 
ήδειμεν, » έκ προσώπου τών πρίν αύτδν μή έπεγνω-
κότων παρά μόνοις τοίς Έβδομήκοντα είρημένον, 
έτέρως είχε τδ Έβραικδν, δ μεταλαβών δ μέν Ακύλας 
φησί· € θεδς άρα ίσχυρδς άποκρυπτόμενος, θεδς 

vator. Erubescent et confundentur omnes qui ad-
vcrsanlur ei, et arobulabunt in pudore » Hacie-
nus ipsa prophetia. Gaeterutn, neuliquam arbitror 
quempiam contra id, quod tam aperte et perspicue 
dicatur, vel oculos directurum, quamvis adinodum 
sit ingratus, ubi ila evidenter et plane inducitur 
Deus lsrael Salvator, et in illo Deus: « Adora-
bunt te, inquil, justi, et in te orabunt, quoniam 
in te esl Deus, el non est Deus praeier te : tu enim 
es Deus, et nesciebamus, Deus Israel Salvator- » 
Porro i l lud , c nesciebamus, » quod ex persopa 
eorum qui prius illum non agnoverunt, 226 a P u d 

solos LXX dictum est, in Hebraico aliter babet; 
quod sane Aquila convertens, sic a i t : c Deus ergo 

" M a l l h . xxvi,39 M ibid 42. "Pbilipp. n, 8-9. " Epbcs.i, 20,21. ·»Isa. xi.v, J2,!5. " i b i d . l W B . 
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fortis occultus, Deus Israel qui salvos facit. > Tbeo- Α 
doiion vero : < Propterea forlis absconditus Deus 
servans. ι Ubi sane valde mirabiliter absconditum 
Dcum Gbristum nominat: necnon causam quoque 
planissirae docet, propter quam unum ipsum, qua-
lenus inter ea quae genita sunt, nominalur, Deum 
vocat, ob Patris videlicet in ipso babUationem : ι In 
ipso enifn, > ut divinus docet Apostolus « cora-
placuit omnem pleniludinem divinitatis habitare. » 
Hoc ipsura verba ipsa declarant, quae sic se ha-
benl : c Quoniam in te Deus est, et non est Deus 
praeter le. > Pro illo vero quod est, t prseter te, > 
Tbeodolion, c praeter ipsum » interprelatus est, ut 
hoc modo vcrba se babeant : c Non est Deus prater 
ipsum, » eum videlicet a quo es, per quem tu 
quoque id babes, ut Fiiius sis. Sed Aquila ila in- & 
terpretatus est : t Yerumtaraen in te forlis, et non 
est amplius apud te. Deus ergo fortis et latens, 
Deus sataos faciens. » Symmacbus vero solus sic: 
c In te Deus, et non esl amplius, neque adest Deos: 
vere tu Deus absconditus, Deus lsrael servans. » 
Ubi quod Deus sit Cbrislus Dei, verba ipsa plane 
declarant. c Nam propterea quod in te, inquit, est 
Deus, tu sane Deus fortis et abscondilus. » Ergo 
€5 bis, Deus unus erit, qui bujus appellalionis est 
Dominus. Filius aulem quoniam Pater ci seipsum 
commijmicat, de communicatione veritatis illius 
dignilatem accepil, quippe quinequea seipsosit, 
neque ab eo, qui ipsum genuit, Patre deseraiur, sed 
boc ipsum totum, quod est, quod vivit, qued sub- Q 
eksiU, ab eo a quo est Patre, obtineat, qui neque 
Patrem deserit, et ab illo gignilur, ct lum u l sit, 
lum dt Filius sit, non a seipso, sed a Patre habet. 
Ouocirca, bonore bunc quoque utDeum prosequi 
«docli sumus, quemadmodum, quae nunc Iraclan-
tur, propbeliae declarant. Ut enim alicujus regis 
imago veneratione aflici solel, propier illum cujus 
lineamenla expressa ct similitudinem fert (caete-
rwn , quamvis et imago regis, et ipse rex honore 
afficialur, unus tamen erit qui bonoretur, non duo. 
JNon enim duo reges, unus, primus et verue : al-
ter, qui ipsa imagine sit expressus, sed unus in 
utroque non modo intelligitur, verum etiam norai-
namr aique honoratur), sic sane unigenitus quo-
que Filius, cum solus sit imago Dei invisibilis, D 
2 2 7 mcrito propler eum y cujus fert simililudi-
nera, et imago appellalur Dei invisibilis, et ab 
ipso Patre eflicitur : quippe qui tali existat et 
natura et essentia, indeque ex qiio primum exstitit, 
non acquisililiam, sed naturalem Palris imagi-
nein referat. Quare idem natura Deus, et idem 
unigenitus Filius exsistit, non autem ut i l l i , qui 
exlrinsecus assumunlur, adoptatus, quique adven-
tiiium divinae appellationis bonorem possident. At 
enim ctsi nalura unigenitus Filius, Deusque nosler 
celebratur, non tamen a seipso Deus, eed ex Deo 
Patre unigcnitus Filius, et idcirco Deue. Tolumque 
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Ισραήλ σώζων · > ό δέ θεοδοτίων · ι Δια τοΰτο ίσχυ
ρδς κρυφαίος θεδς σώζων. » Σφόδρα θαυμαστώς 
κρυφαίον θεδν τδν Χριστδν ονομάζει· κα\ τήν αίτίαν 
δέ, δι* ήν θεδν αύτδν μόνον ώς έν γεννητοίς μετά τό 
πρώτον κα\ άγέννητον αποκαλεί, σαφώς έκδιδάσκει, 
τήν τού Πατρός έν αύτψ κατοίκησιν c Έν τούτψ 
γάρ, ι κατά τδν θείον απόστολον, ι ευδόκησε πάν τδ 
πλήρωμα τής θεότητος κατοικήσαι. » Τοΰτο δηλοί 
φάσκουσα ή λέξις · ι "Οτι έν σο\ δ θεός έστι, κα\ 
ούκ έστι θεδς πλήν σού. > *Αντ\ δέ τοΰ, « πλήν 
σού, ι c πλήν αύτοΰ, ι δ θεοδοτίων πεποίηκεν, ιν* 
ι Ούκ έστι θεδς πλήν αύτοΰ, » δηλαδή τοΰ έν σοΙ 
θεοΰ, δι' δν κα\ σύ τυγχάνεις ών θεός. Κατά δα 
τδν Άκύλαν ούτως έχει· ι Πλήν έν σο\ ίσχυρδς, 
κα\ ούκ έστιν έτι παρά σοί. θεδς άρα ίσχυρδς 
καί άποκρυπτόμενος, θεδς σώζων. ι Κατά δέ τδν 
Σύμμαχον μόνον € Έν σο\ θεδς, κα\ ούκ έστιν έτι , 
ούδ* υπάρχει θεός · Οντως σύ θεδς κρυφαίος, θεδς 
Τσραήλ σώζων.» Δι* ών τδ αίτιον τοΰ είναι θεδν 
τδν Χριστδν τοΰ θεοΰ, σαφώς ό λόγος παρέστη σεν. 
ι Έπε\ γάρ έν σο\, » φησ\ν, ι έστ\ θεδς, διά τούτο 
σύ θεδς ίσχυρδς κα\ κρυφαίος. » Ούκοΰν διά τούτων 
ό μέν αληθής κα\ μόνος θεδς, εΤς άν είη, μόνος 
κυρίως τυγχάνων τής προσηγορίας· ό δέ δεύτερος 
μετουσία τοΰ αληθούς τής κοινωνίας ήξίωται, ούτε 
ών καθ' έαυτδν, ούτε ύφεστώς δίχα τού θεοποιοΰντος 
αύτδν Πατρδς, ούτ' άνευ τοΰ Πατρδς θεολόγου μένος, 
άλλ1 δλον αύτδ τούτο ών τε κα\ ζών κα\ ύφεστώς # 

διά τδν έν αύτψ Πατέρα, συνών τε τψ Πατρ\, καλ 
έξ αύτοΰ, κα\ δι' αύτδν θεοποιού μένος, τό τε εΤναε 
όμοΰ κα\ τδ θεδς είναι ούκ έξ εαυτού, παρά δέ τοΰ 
Πατρδς έσχηκώς. Διδ δή μετά τδν Πατέρα τιμάν καί 
αύτδν ώς θεδν έδιδάχθημεν, διά τδν έν αύτώ κατοι-
κοΰντα θεδν, ώσπεροΰν αι μετά χείρας περιέχουσι 
προφητείαι. 'βς γάρ άν τιμηθείη βασιλέως είκών διλ 
τδν, ού τούς χαρακτήρας κα\ τήν δμοίωσιν φέρει 
(τιμώμενης δέ τής εικόνος, καί τού βασιλέως αύτοΰ, 
είς άν δ τιμώμενος κα\ ού δύο. Ού γάρ δύο βασιλείς, 
δ τε πρώτος κα\ αληθής, κα\ δ έπ\ τής εικόνος τετυ-
πωμένος, εΤς δ* δ κατ* αμφοτέρων, ού μόνον νοούμενος, 
άλλά κα\ ονομαζόμενος κα\ τιμώμενος), ούτω δήτα καί 
δ μονογενής Υίδς, είκών ών μόνος τοΰ θεοΰ τοΰ αορά
του, είκότως διά τδν, οί φέρει όμοίωσιν, είκών τε 
άνηγόρευται τού αοράτου θεοΰ, θεοποιείται τε πρδς 
αύτοΰ τοΰ Πατρός · ούτω πεφυκώς τήν ούσίαν, αύτό-
θεν τε άπδ πρώτης υπάρξεως φυσικήν, άλλ* ούκ 
έπίκτητον τήν είκόνα τοΰ Πατρδς επαγόμενος. Διδ 
καί φύσει θεδς όμού καί μονογενής Υίδς ών τυγ
χάνει, ούχ\ δέ ομοίως τοίς έξωθεν είσποιουμένοις, 
έπισυμβεβηκός τε τδ αξίωμα τής τοΰ θεοΰ προσ
ηγορίας επέχουσι. Πλήν εί και φύσει μονογενής Υίδς 
κα\ θεδς ημών άνευφημείται, άλλά ούχ ό πρώτος 
θεδς, πρώτος δέ τού θεοΰ μονογενής Υίδς, κα\ διά 
τούτο θεός. Κα\ δλον γε τοΰτο αίτιον άν είη τοΰ κα\ 
αύτδν εΐναι θεδν , τδ μόνον είναι φύσει τοΰ θεού 
Υίδν, καί μονογενή χρηματίζειν, καί τδ δι* όλου 
σώζειν του μόνου θεοΰ τήν Ιμψυχον καί ζώσαν νοεράν 

» Coloss. ι, 19. 
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είκόνα, κατά πάντα τφ ΠατρΙ παρωμοιωμένην, καν Α boc sane causa e r i t , cur ipse quoque sil Deus, 
τής θεότητος τε αύτης τήν όμοίωσιν έπκρερομένην. 
Τσ ΰτη τοιγαρούν χα\ αύτδν, ωσάν μόνον Υίδν κα\ μό
νον είκόνα δντα τού θεοΰ, καί τής άγεννήτου κα\ 
άναρχου τοΰ Πατρδς ουσίας τάς δυνάμεις κατά τδ 
παράδειγμα τής δμοιώσεως περιβεβλημένον, ύπό τε 
τού πάντων τεχνικωτάτου και πανεπιστήμονός ζω
γράφου τε καί ζωοποιού Πατρδς είς τδ έτι ακριβές 
τής δμοιώσεως άπειργασμένον, θεδν είκότως οί θείοι 
άναγορεύουσι λόγοι, ώς καί ταύτης μετά τών άλλων 
παρά τού Πατρδς ήξιωμένον προσηγορίας, είληφότα 
τε, άλλ' ούκ ίδιόκτητον αυτήν έσχηκότα. Ό μέν γάρ 
δίδωσιν, δ δέ λαμβάνει * ώστε κυρίως καί ένα εκείνον 
είναι θεδν, κα\ μόνον μέν κα\ φύσει δντα, κα\ μή 
παρ* έτερου λαβόντα · τδν δέ τών δεύτε ρε ίων ήξιώ-

quod solus sit natura Dei Filius, et unigenitus ap-
pelletur, ct quod usquequaque conscrvet ejus, qui 
solus est Deus, animatam et vivani et intelligeniem 
imaginem, et in omnibus ipsi Patri assimilatam, et 
eaoi quae Dei ipsius subslantiae similitudinem prae 
se ferat. Hac ergo de causa ipsum quoque, tanquam 
eum qui solus Filius, et solus Dei imago sit, et i n -
genili ac principio carentis Palris essentiae, vir tu-
tes secundum exempluro assimilationis indutue, et 
ab hoimnum arliflciosissimo el scientissirao vita3 
designatore et auclore Palre, ad amussim et ad 
certam exquisilamque assimilatiouem expressus, 
Deum meriio divina appellant oracula, ut una cum 
cseleris ad banc quoque appellationis dignitatem, a 

σβαι, κα\ τδ θεδν είναι λαβόντα παρά τοΰ Πατρδς Β Palre proveclus sit, eamque acceperit, nou autem 
έχειν, ωσάν είκόνα τοΰ θεού, μιάς έπ* άμφοίν κατά 
τδ παράδειγμα τής θεότητος έπινοουμένης, ενός τε 
δντος θεοΰ τοΰ καθ' έαυτδν άνάρχως κα\ άγεννήτως 
δντος, διά δέ τοΰ Υίοΰ, ωσάν δι* έσόπτρου κα\ εικόνος, 
έπιθεωρουμένου. Τούτο τοι κα\ τδ πνευματικδν παι
δεύει λόγιον, ούκ άλλως φάσκον θεδν είναι προσκυ-
νητδν τδν δηλούμενον, άλλ* ή διά τδν ένοικοΰντα αύτφ 
Πατέρα· ι Έν σο\ > γάρ, φησί, ι προσεύξονται · δτι 
έν σοί ό θεός έστι. »ΚαΙ σύ δέ αύτδς, θεδς ών, Σω
τήρ τοΰ Ισραήλ τυγχάνεις · κα\ διά τοΰτο ίσχυρδς 
κ ι \ κρυφαίος θεδς εί· c έπε\ έν σοί ό θεδς, κα\ ούκ 
έστιν έτι πλήν αύτοΰ. > ΆντΙ δέ τοΰ, c έκοπίασεν 
Αίγυπτος, > τδ Έβραικδν, κα\ οί λοιποί πάντες 
έρμηνευται, c κόπος Αίγύπτου,» έκδεδώκασιν, ίν' ή 

ex proprio jure possidendam habuerit. Namque ille 
quidem dat, bic vero accipit; ilaque suo jureunus 
ille est Deus, qui non ab altero accepit. Hic autem a 
Palre babet ut Deus sit, tanquam Dei imago : utpote, 
cum una in ambobus, juxtaexemplum, divinilusin-
telligatur, elunus silDeus,qui per seipsum sineprin-
cipio,et sine generalione exislat: perFiliumautem, 
tanquam perspeculum el iroaginem, consideretur.Hoc 
est, scilicet, quod spirituale docet oraculum, quod 
non alias dicit eum, de quo sermo est, Deum esse 
adorandiim , propter inbabitantem in ipso Patrem. 
€ ln te ι eniro, inquil , i orabunt: quoniam in te Deus 
est. ι Sed tu quoque ipse cum Deus sis, Salvator 
Israel exsistis. Proinde fortis et absconditus Dcutj 

. . . - - · » ' — :i r» 

»*δ λεγόμενον τοιούτον c Σο\ προσκύνήσουσι, καί σο\ es: t quoniam in le Deus, et non esl amplius prae-
/.σονται δούλοι, δ κόπος Αιγύπτου, κα\ ή εμπορία, 
Αιθιόπων, καί οί Σεβωείμ· > δι*ών βάρβαρα, οίμαι, 
κα\ άσημα τινα έθνη δηλοΰσθαι, κα\ πάντα δσα ήδη 
πάλαι πρότερον τή δαιμονική τετρύχωτο δεισιδαι
μονία. Επειδή γάρ Αιγύπτιοι έδόκουν πάντων τών 
εθνών δεισιδαιμονέστατοι τυγχάνειν, πρώτοί τε κατ-
άρξαι τής είδωλολάτρου πλάνης, είκότως πρώτους 
αυτούς τίθησιν ύποταγησομένους τφ Χριστψ· καί 
δι ' αυτών κα\ τά περί τών λοιπών ειδωλολατρών 
φανερά καθιστάσα. ΚαΙ ταύτα πεπλήρωται έπ\ τοΰ 
Σωτήρος κα\ Κυρίου ημών, τψ έν πάσιν έθνεσι προσ-
κυνεισθαι κα\ δουλεύειν αύτψ μυρία πλήθη τών άνά, 
τήν οίκουμένην εθνών. Αιθίοπας δέ καί ΣεβωεΙμ, 
•>ούς ενταύθα προσκυνήσειν τψ Χριστψ προφητευο- β simulacrorum cullores pertinent, ut aperta sint % 

ter ipsum. » 2 2 8 ^ro e o v e r o < l U 0 ( * e s t » € labora-
vit iEgyptus, > Hebraicum habet, et reliqui omnes 
inlerpretes reddiderunt, < labor jEgypl i , · ut id 
q-iod dicitur tale s i t : c Te adorabuni, el lui erunt 
servi, labor iEgypl i , et negoliatio iElbiopum, et 
Seboim : > quibus verbis barbaras ego arbitror et 
ignotas quasdam nationes signiOcari, et omnes 
quaecumque antea quoudam daemonica superslitione 
vexabantur. Nam propterea quod jEgypiii visi sunt 
omnium nationum superstitiosissimi esse, primi-
que errori, quo simulacra colerentur, portas ape-
ruisse : merito eos primos collocat, qui Christo 
sint subjiciendi: deinde per eos , quae ad reliquo*. 

μένους, καί διά τοΰ οα' ψαλμού ηγούμαι δηλοΰσθαι, 
δι* ών είρηται· ι Ενώπιον αύτοΰ προσπεσοΰνται Αί-
θίοπες, κα\ βασιλείς Αράβων, κα\ Σαβά δώρα προσ-
άξουσι* κα\ προσκυνήσουσιν αύτψ. » Δήλον έκ τής 
συμφράσεως, δτι τψ έν έκείνοις προφητευομένψ Χρι
στψ προσκυνήσουσιν. 

cflQcit. Et haec quidem Ln Salvatore ac Domino no-
stro exspectalum exitum nacta sunt. Jam eniro i n -
numerabiles, per. orbero terrarum, nalionum con-
ventus, in omnibus.genlibus illum adorant illiquo 
serviunt. jEtbiopas vero ac Seboiro eos, qui bic 
adoraturi Cbrislum canuntur, LXXI quoque psalmo 

tignificari pulo, ubi diclum esl : < Goram illo procident iElhiopes, et reges. Arabum, et Saba dona 
adducent: et adorabunt eum l e . > Constat vero ex ipso conlextu, Chrislum esse adoraturos eura, qui 
in illis quoque^ ut renturus canitur a propbetit. 

·· Psal. LXXI, 10 
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Α psalmo xxxi i . — Quod Dei Verbum tuam ha-
bens essenliam ju$$u Patris, David wque ac nos 
opificem universi novil; et quod idem Dei Ver-
bum, idem propheta ad hominum medelam esse 
mistum α Palre testiftcatur ; et quod brevi tempore 
uriiverwm terram sua doctrina impleturum canit. 

t Vcrbo Domini coeli firmati sunt, et spiritu 
oris e]us omnis virtus eorum. > In psalmo vero cvi 
hic dictum es l : ι Misit Verbum suum et sanavit 
cos, et eripuit eos de interitionibus eorum. > Et 
rursus CXLVH : « Qui eroiltit eloquium suum ter-
rse, velociter currit sermo ejus. ι At enim e i , 
qui nunc in manibus est, psalmo dicenli, c Verbo 
Domini coeli iirmaii sunt, » concordat sacrum γ 
2 2 9 -quoque Evangelium, palam dicens : c Ια 
principio erat Verbum, et Yerbum erat apud Deum, 
et Deus erat Verbum. Hoc erat in principio apud 
Deum, omnia per ipsura facta sunt, et sine ipso 
factum esl n i h i l » Sane merito Evangelium Deum 
fllum nominat : quando etiam per ea quae prius 
dicta sunt, idera hoc, quod nunc ut Deus celebra-
tur Verbum, et sapientia, et germen Dei, ei Sacer-
dos, et Cbristus, et Rex, et Dominus, et Deus 
imago Dei, appellatum est. Porro, ut qui et alius 
eit quam Pater, et ejusdem administer fuerit, adeo 
ut jussu illius ipse omnia condiderit, in praesenli 
deinceps Psalmo adjungit : c Timeat, inquit, Do-
minum omnis terra : ab eo aulem commoveantur 
0"mes inbabitanles orbem. Quoniam ipse dixit, «t ( 
facta sunt; ipse mandavit, et creata sunt » 
Constat enim quod qui dicit, ad alteruin dicit : et 
qui mandat, alleri prseter se mandat. Perspicue 
vero post ipsam Salvatoris nostri bumanaB natura 
assumplionem, eonventus ex omni terra, hoc est, 
cx omnibus, qux terram incolunt, irtlionibus, i n -
numerabiles, non itidem ut antea uilos daemones, 
sed ipsum Domioum Jesum limueruni, et omnes 
babilantes orbem commoti sunt, in ipso Christi 
nomine, sicut prasens oraculum canit : c Timeat, 
inquit, Dominum omnis terra, ab eo autem com-
moveantur omnes inbabitantes orbem. » Hactenus 
quae de u et xxx psalmo accepia sunt. Consimilia 
vero bis et consona in psalmo quoque CXLVIU in -
venies, qui docet non ea inodo, quae ad terram ̂  
duntaxat, sed etiara ca qu« ad ccelum, et breviter 
ad universam creaturam pertinent, ipso Deo uni-
versi jubenle exslitisse. Dicit igiiur : < Laudate 
Dorainum de coelis, laudate eum in excelsis. Lau-
date eum, omnes angeli ejus; laudate euni, omnes 
virtutes ejus. Laudate eum, sol et luna, laudale 
eum, Omnes stelkc et lumen : quoniam ipse dixit, 
ct facta sunt; ipse mandavit, et creata sunt > 
Quod si ipse mandavit, quisnam, quaeso, usque 
adco magnus, ut mandaturo de tantis rebus sus-
ciperel» prater Dei Verbum ? quod varie in pra> 
senti opere, a nobis, lanquam Deus celebratur, et 
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i ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E\ 

ΨαΛμον Λβ*. — Ώς Θεον λόγον ουσιώδη κατ9 

έπιχέΛεν^ιν τον Πατρός, ομοίως ήμϊν οϊδβ 
δημιουργδν τών απάντων ό άαβίδ · χαϊ ώς τόιτ 
αυτόν τον θεοΰ λδγον ό αυτός προφήτης έχϊ 
θεραπεία τών ανθρώπων έχ τον Πατρός άχ-
εστάΛθαιμαρτυρεί' κα\ ώς έν βραχεί χρόνφ τήτ* 
σύμπασαν την πΛηρώσειν τής αύτον δίδασκα-
Λίας θεσπίζει. 

« Τψ Λόγω Κυρίου οί ουρανοί έστερεώθησαν, κα \ 
τψ πνεύματι τοΰ στόματος αύτοΰ πάσα ή δύναμις 
αυτών. > ΚαΙ έν ρς* δέ ψαλμφ εΓρηται * ι Απέστειλε 
τδν Λόγον αύτοΰ, και ίάσατο αυτούς, κα\ έ^ύσατο 
αυτούς έκ τών διαφθορών αυτών. » Κα\ πάλιν έν 
ρμζ' · c Ό άποστέλλων τδ λόγιον αύτοΰ τή γή , έως 
τάχους δραμεϊται δ λόγος αύτοΰ. > Άλλά γάρ τ φ 
μετά χείρας ψαλμφ, φάσκοντι, c Τψ Λόγψ Κ υ 
ρίου οί ούρανο\ έστερεώθησαν, > συνάδει τδ ίερδν 
Εύαγγέλιον, δια^όήδην λέγον · ι Έν άρχή ήν δ Λόγ
γος, κα\ ό Λόγος ήν πρδς τδν θεδν, καί θεδς ήν 6 
Λόγος. Ούτος ήν έν άρχή πρδς τδν θ ε ό ν πάντα δι* 
αύτοΰ έγένετο, κα\ χωρίς αύτοΰ έγένετο ουδέ Ιν. Ρ 
θεδν είκότως τδ Εύαγγέλιον ονομάζει · έπε\ κα\ διά 
τών πρόσθεν αύτδς ούτος δ νύν θεολόγου μένος Λόγος, 
κα\ σοφία, και γέννημα θεού, κα\ ιερεύς, κα\ Χρι-
στδς, κα\ βασιλεύς, κα\ Κύριος, κα\ θεδς, κα\ είκών 
άνηγόρευτο τοΰ θεού. ΚαΙ δτι γε, έτερος ών τοΰ Πα
τρδς, ύπουργδς ήν αύτοΰ, ώστε έπικελευομένου το*3 
μείζονος αύτδν δημιουργεϊν, έξης κατά τδν παρόντα 
επιλέγει ψαλμόν · t Φοβηθήτω τδν Κύριον πάσα ή 
γή· ύπ' αύτοΰ δέ σαλευΟήτωσαν πάντες οί κατοικούν-
τες οίκουμένην. "Οτι αύτδς εΐπε, κα\ έγενήθησαν · 
αύτδς ένετείλατο, κα\ έκτίσθησαν. > Πρόδηλον γάρ, 
ώς δ λέγων, έτέρψ λέγει · κα\ δ εντελλόμενος, έτέρο> 
παρ' έαυτδν εντέλλεται. Σαφώς δέ έπι τή τού Σωτή
ρος ημών ένανθρωπήσει, μυρία πλήθη έκ πάσης της 
γής, τούτ* έστιν έξ απάντων τών έπ\ τής γής εθνών, 
ούκέτι ώς τδ πρίν τούς δαίμονας, άλλ' αύτδν έφοβήθη 
τδν Κύριον Τησομν πάντες τε οι κατοικοΰντες τήν 
οίκουμένην έσαλεύθησαν έπ\ τψ τού Χριστού ονό
ματι, ακολούθους τώ νύν φάσκοντι λογίφ · c Φοβη
θήτω τδν Κύριον πάσα ή γή, ύπ' αυτού δέ σαλευθή-
τωσαν πάντες οί κατοικούντες τήν οίκουμένην. ι 
Ταύτα μέν ούν έκ τού β' κα\ λ' ψαλμού. Σύμφωνα δέ 
τούτοις εύροις άν κα\ έν ρμη' ψαλμφ, δς διδάσκει 
ού τά περ\ γήν μόνα, άλλά κα\ τά κατ* ούρανδν, κα\ 
συλλήβδην άπασαν τήν κτίσιν, κατ* έπικέλέυσιν τοΰ 
τών δλων θεού γεγονέναι. Λέγει δ* ούν * c Αινείτε 
τδν Κύριον έκ τών ουρανών, αινείτε αύτδν έν τοίς 
υψίστης. Αίνειτε αύτδν πάντες άγγελοι αύτοΰ, αινείτε 
αύτδν πάσαι αί δυνάμεις αυτού. Αινείτε αύτδν ήλιος 
κα\ σελήνη, αινείτε αύτδν πάντα τά άστρα κα\ τδ 
φώς· δτι αύτδς ε ίπε, κα\ έγενήθησαν αύτδς έν
ετείλατο, κα\ έκτίσθησαν. ι Εί γάρ αύτδς ένετείλατο, 
καί τίς ήν τοσούτος, ώς τήν περ\ τών τηλικού-
των έντολήν ύποδέξασθαι, ή ό τοΰ θεοΰ Λόγος; δ 
ποικίλως ota τής παρούσης ήμιν υποθέσεως θεολό
γου μένος, κα\ Λόγος θεού προσσγορευόμενος είκδ-
τως, δτι δή τούς τών απάντων δημιουργικούς τε καί 

»· Joan. ι, 1 7 Psal. χχχιι, 8-9. " Psa!. CLXVIII, i -o . 
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ποιητικούς λόγους δ παντοκράτωρ έν αύτφ καταβέ- Α Verbum Dei appellatur, merito illud quidem, pro-
6ληται, λόγψ κα\ τάξει τά σύμπαντα διέπει ν αύτφ 
κα\ διακυβερνά ν παρόδους. Μή γάρ ούν τις ύπολά-
€ο» τ φ παρά άνθρώποις έκ συλλαβών συνεστώτι, Εκ 
τ* ονομάτων κα\ βημάτων συγκειμένω, ένάρθρψ κα\ 
προφορικφ λόγψ τδν τού θεού παρόμοιον τυγχάνειν · 
δτι δή δ παρ* ήμίν λόγος έν φωναϊς κα\ συλλαβαίς, 
χα\ τοις διά τούτων σημαινομένοις κέκτηται τήν ού-
σίαν, δια γλώττης κα\ αρτηριών, φάρυγγός τε κα\ 
στόματος προφερόμενος · ό δέ τής άϊδίου κα\ ασω
μάτου φύσεως, πάντη κατά πάντα τού καθ* ημάς 
παρηλλαγμένος, ουδέν άνθρωπε ιον έπάγοιτ' άν, μόνη 
κεχρημένος τή τής προσρήσεως ομωνυμία · έπεί μήτε 
φωνήν τήν δι' αέρος κρούσεως ύφισταμένην, μήτε 
βήματα, μήτε συλλαβάς, μήτε γλώτταν, μήτε στόμα, 

pterea quod omnium rerum artificiosas atque effi-
caces rationes, omnipotens in ipsum conjeccrit : 
'230 quippe qui ratione atque ordine tinivcrsa 
i l l i , et dispensanda et gubernanda Iradiderit. Nemo 
igiiitr putet humanae, quse ex syllabis constat, et 
cx nominibus et verbis componitur, articulaUe, at-
que enuntiabili orationi, Dci verbum simile esse : 
quoniam nostra baec oratio in vocibus et syllabis, 
et iis quae per ha;c signiiicanlur, quicquid ipsa est, 
oblinet: ulpote, quae per linguam, et arterias, et 
fauces, et <is, proferatur : sempiternae vero atqqe 
incorporeae naturse Verbum omni omnino ratione, 
quae a nobis proferri solent verba pratergressum, 
nihil bumaiue ratioitis prae se ferat, sed solam cum 

• ·· · · . . . . . . . . n r 

μήτε δλως τι τών άνθρωπείων και θνητών έπ\ τού bumano verbo communera appeliationem possi-*ών δλων θεού παραληπτέον. Ψυχής γάρ άν εΓη ό 
λόγος ούτος, δ ουδαμώς οΤός τε καθ* έαυτδν δίχα ψυ
χής είναι, ή ύποστήναι. Τοιόσδε γάρ δ έν άνθρώποις 
λδγος, ίδίως μέν ανούσιος ών κα\ ανυπόστατος, δλον 
δέ αύτδ κίνησίς τε καί ενέργεια διανοίας τυγχάνων. 
Άλλά γάρ ού κα\ ό τού θεού τοιούτος, έχων δέ καθ* 
έαυτδν οίκείαν ύπόστασιν πάνυ θείαν καί "νοεράν, 
Ιδίως μέν ύφεστώσαν, ίδίως δ' αύ πάλιν ενεργούσαν, 
Αϋλόν τε ούσαν κα\ άσώματον, κα\ κατά πάντα τή 
τού πρώτου κα\ άγεννήτου κα\ μόνου θεού φύσει 
«αρωμοιωμένην, τούς τών γεννητών απάντων λό
χ ο υ ς , κα\ τάς τών δρωμένων ασωμάτους τε κα\ αό
ρατους Ιδέας έν αυτή φέρου σαν. Διδ κα\ σοφίαν αυτήν, 
*α\ θεδν Λόγον οί θείοι χρησμο\ προσαγορεύουσιν. 

deat : quando neque vocem, quae ex aeris pulsu 
conslet, neque dicliones ullas, neque syllabas, ne-
que linguam, neque os, neque omnino quidpism 
bumani sive morialis, in Deo universi accipere, 
sive inlelligere, fas est. Id enim verbum animae es-
set, quod nuilo modo per seipsum ab anima seor-
sura posset esse, aut consistere. Tale enim buma-
luim est verbum, quod privalim quidem nullam, 
ncquc essenliam, neque subslanliam habet, sed 
totum libera quaedam motio est, et eflicientia co-
gilationis. CaHerum, ipsum Dei Verbum non lale, 
scd per seipsum babens propriam substantiam, us-
qucquaque divinam alquc inlelligeiitem, quae pr i -
vatim quidcm subsislit, privalimque idem cflicit, 

quidquid efficit, vcrum materiae omnis est expers, et incorporaa, et omni ratione primi et ingeniti, et 
ftolius Dei natura assimilala, earum omnium rerum quae facla? sunt, rationes, et earum quae sub 
Tisum cadunl, incorporeas et invisibiles species, in scipsa ferens. Quare iliam et Sapienliam et Dei 
Yerbucn, divina oracula appellant. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Cp. C CAPUT V I . 
Ώς καϊ Ησαΐας δύο Κυρίους ομοίως τφ Ααβϊδ Quod Jsaias gimiliter ut David, dnos, Patrem et F i -

έμοΛογεϊ, καϊ τόν δεύτερον δημιονργόν είναι 
τών δΛων, ώσχερούν καϊ αύτοϊ δοξάζομεν. 
t Άκουε μου, Ιακώβ κα\ Ισραήλ, δν έγώ καλώ. 

Έ γ ώ είμι πρώτος, κα\ έγώ είμι είς τδν αίώνα, κα\ 
ή χείρ μου έθεμελίωσε τήν γήν, και ή δεξιά μου 
έστερέωσε τδν ούρανόν. Καλέσω αυτούς, κα\ στή-
σονται άμα, κα\ συναχθήσονται πάντες, κα\ άκού-
σονται, τίς αύτοίς ανήγγειλε ταύτα. Κύριος αγαπών 
σε, έποίησε τδ θέλημα σου έπΙ Βαβυλώνα, τού άραι 
σπέρμα Χαλόαίων. Έγώ έλάλησα, κα\ έγώ έκάλεσα. 
"Ήγαγον αύτδν, κα\ εύώδωσα τήν όοον αυτού. Προσ
αγάγετε πρδς μέ, καί ακούσατε ταύτα. Ούκ άπ' αρ
χής έν κρυφή λελάληκα. Ήνίκα έγένετο, εκεί ήμην. 

iium confitetur, et eorum alterum universi Opifi-
cemy quemadmodum ipsi quoque credimus. 
t Audi me, Jacob, et lsrael quem ego voco. 

Ego SUID primus, et ego sum in aeternum, el 
manus mea fundavit terram, 2 3 1 e t d e x -
tera mea consolidavit coolos. Vocabo eos, et 
slabunt simul, et congregabuntur omnes, ct au-
dient, quis eis annuntiavit baec. Dominus qui d i -
Kgit te, fecit volunlatem tuam in Babylone, ut lo l -
leret semen Chaldaeorum. Ego locutus sum, et ego 
vocavi ; duxi euiri, et direxi viam ejus : adducite 
ad me, ct audite haic. Non ab inilio in occulto lo-
cutus sum. Quando fiebal, illic eram : et nunc Do-

Κα\ νύν Κύριος Κύριος άπέσταλκέ με, κα\ τδ πνεύμα D minus Dominus misit me, et spirilus ejus ·· . > Con-
αύτού. > "Ofa δή κα\ νύν τίνα τρόπον δ φήσας, 
ι Έγώ είμι ό πρώτος, κα\ έγώ είμι είς τδν αίώνα, 
δ τήν γήν κα\ τδν ούρανδν συστησάμενος, > έναργώς 
ούτως άπεστάλθαι ομολογεί ύπδ Κυρίου Κυρίου, 
ούτω τδν Πατέρα συνήθως 0\ς Κύριον άναγορεύων, 
ώς άν έχοις κα\ ταύτην άναμφίλεκτον τοΰ ζητουμέ
νου τήν μαρτυρίαν. Πρώτον δέ αύτδν ώς έν γεννη-
τοίς εύσεβώς είναι λέγει, τήν άναρχον κα\ άγέννητον 

M !$a. χίΛΊΐι, 12-16. 

sidera, qua?so, bic, quonam inodo qui d i x i l : t Ego 
sum primus, et ego sum in aHernum, qui terrain 
ct coelum condidil.iita planc se missum esse faletur 
a Domino Domino. Sic enim Patrem consuevit bie 
Dominum appellare. Itaquehabes hoc quoque indu-
bitatum, de eo de quo quapritur, teslimonium Pri-
mum vero illum bic dicit csse propbela , quein in 
iis qux genila sunt pic col i t : nain quae «ine prio-
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cipio est, qua?que genita non est, essentia, eam at- Α 
tribuit Patri. Primum enira in aliquo majore nu-
inero anlecedit, et honore atque ordine praeponi 
solet: quod quidem neutiquam Patri conveniat: 
non enim eorum quae geniia sunt primus est su-
premus Deus, quoniam ne principium quidem illius 
ullum excogitari polest, sed est ultra primum, ut-
pole qui primum ipse genuerit, atque ut esset, 
fecerit : quandoquidem solura divinum Verbum, 
omnium eoruni qua* genila sunt, primura jure nun~ 
cupatur. Cum ergo quxrerelur in illo, < Ipse dixit 
ei facta sunt, ipse mandavit et creata sunt " , ι 
cuinam creandaruru rerum mandaverit opiQcium, 
nunc perspicue demonstratum est, quod videlicet 
ei qui dixit : c Manus mca fundavit terram, et 
dextra mea consolidavit coelum >qui etiam seaPa-1 
tre missura esse confitetur ubi ai t : c Nunc Domi-
nus Domious misit me, et spiritus ejus. ι Erit sra-
lem Dcus Verbutn qui baec dieal, c quando Yerbo 
Domini coeli firmati suut, > ex eo Psalmi loco qittta 
supra apposuimus : sed enim cum ipsum quoque 
Dei Vcrbum, Domini appellalione ut Deus celebre-
tur, lamen ipsum patrem Dominum, maxima cum 
reverentia ac pictate bis Dominum appellat, ut in 
eo diversiiate nominis utatur. c Nunc > enim, in* 
quil , c Dotninus Dominus misit me, ι utpole cum 
Paler el Deus sit, et tam sui unigeniti Verbi, quaui 
eortnn omnium, 2 3 2 Q u x iN° poslerius facta sunt, 
quortim cum potestalem ac dominium a Palre ipsum 
Dei Yerbum acceperit, tanquam is, qui et lcgili-
nnis, et unicus Filius sit, merito eliam ipse ab iis, * 

* qui el pic et religiose colerc Deum volunt, appella-
bitur Dominus. 

CAPET VI I . 

Α Genesi. — Quod etiam maximus Dei servus Mo-
ses, in mundi fabricationt, cognovit Patrem 
Deumque unioersi, cum altero commumcanlem de 
hominis opificio, hoc porro divinum esse Verbum 
ante didicimus. 

< Et dixit Deus :Faciamusbominem adimagtnem 
ac simililudinemnostram", ι et rursus : c Et dixit 
Deus, non est bonuin esse hominem solum, facia-
nius i l l i adjutorium secundura ipsum **.iAc ne quis-
piam suspicetur haec ad Angelos dicta fuisse, con-
tinuo declarat eum cui imperatum sit, non esse an- 1 
gelum Dei, diceos : ι Et fecit Deus houiinem, ad 
iniaginem Dei fecit illum. *· ι 

CAPUT V i n . 
Ab eadem. — Quod quidem Mou$ bis planisiimt 

Dominum, $ine ullis involucrii , theologice com-
mendat. 
< Sol orlus est super terram , et Lot ingressus 

est in Segor, et pluit Dominus super Sodoma sul-
fur et ignem a Domino » Plane bis Doimnum 
nomioat, ct buic docet ab illo mandatum esse, ut 
impios debilo supplicio afliciat : etenim licet non 
semel Dominum apertc dicamus, nou tamen simili 

PARS I I . — APOLOGETICA. 5 8 0 

κσΛ τήν υπέρ τδ πρώτον ουσία ν απονέμων τφ Πατρι 
Τδ γάρ τοι πρώτον άριθμοΰ πλείονος ηγείται, τιμ?1 
κα\ τάξει προτεταγμένον · δπερ ούκ άν έπ\ τού Π α 
τρδς άρμόσειεν · ού γάρ δή γεννητών πρώτος δ έσ& 
πάντων θεδς, έπεί μηδ* άρχή τις επινοείται αΰτου · 
έπέκεινα δ' άν εΓη κα\ άνωτάτω τού πρώτου, άτε δ ή 
αύτδς κα\ τδ πρώτον γεννήσας κα\ ύποστησάμενος, 
μόνου τοΰ θείου Λόγου πάντων τών θνητών πρώτου 
χρηματίζοντος. Ζητουμένου δέ άρα, κατά τδ, c Αύτδς 
ειπε, κα\ έγενήθησαν · αύτδς ένετείλατο, κα\ έ κ τ ί 
σθησαν, ι τίνι τήν τών γεννητών έντέταλται δ ή 
μιου ργίαν, νΰν σαφώς άποδέδεικται, δτι τφ φήσαντι· 
c Ή χείρ μου έθεμελίωσε τήν γήν, κα\ ή δεξιά μ ο υ 
έστερέωσε τδν ούρανόν · ι δς κα\ πρδς τού κρείττο
νος άπεστάλθαι ομολογεί λέγων · ι Νΰν Κύριος Κ,ύ-

' ριος άπέσταλκέ με, κα\ τδ πνεύμα αυτού. » ΕΓη δ* 
άν ό θεδς Λόγος κα\ ταύτα φάσκων, « επειδή τ ψ 
Λόγφ Κυρίου οί ουρανοί έστερεώθησαν, » κατά τ ή ν 
άπδ τοΰ ψαλμού παράθεσιν. Πλήν άλλά, εί κα\ αύτδς 
ό τοΰ θεοΰ Λόγος τή Κύριος θεολογεϊται προσηγο
ρία, δμως τδν άνωτάτω κα\ κρείττονα Πατέρα αύτοΰ 
κα\ Κύριον εύ μάλα εύσεβώς δ\ς Κύριον αύτδν ανα
καλεί, τφ διαφόρφ χρώμενος έπ 1 αύτοΰ ονόματι, ι Κ α \ 
νΰν > γάρ,φησί, ι Κύριος Κύριος άπέσταλκέ με,» ωσ
άν κυρίως δντος τοΰ έπΙ πάντων θεοΰ πρώτου, κα ί 
αληθώς Κυρίου αύτοΰ τε τού μονογενούς αύτοΰ Λό
γου, κα\ τών μετ 1 αύτδν γεννητών απάντων, καθ 1 ώ ν 
δευτέρως τήν κυρίαν κα\ δεσποτείαν παρά τοΰ Πα
τρδς ό τοΰ θεοΰ Λόγος άναδεξάμενος, οία γνήσιος 
Υίδς κα\ μονογενής, δεύτερος είκότως κα\ αύτδς dv 

1 εύσεβώς χρηματίζοι Κύριος. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ'. 

Άπό τής Γενέσεως. — Ώς καϊ ό μέγιστος τον 
Θεού θεράπων Μωσής έν τη κοσμοποιία οίδβ 
Πατέρα καϊ_Θεόν τών δΑοΐτ, ετέρφ κοινοΑογού-
μενον έπϊ τή τού άνθρωπου δημιονργία · τόν 
θείον δέ Αόγον τούτον είναι προμεμαθήχα-
μεν. 
c Κα\ εΤπεν δ θεός · Ποιήσωμεν άνθρωπον κατ* 

είκόνα ήμετέραν και καθ' όμοίωσιν > κα\ αύθις ·ι Κα\ 
εΐπεν δ θεός· Ού καλδν είναι τδν άνθρωπον μό
νον, ποιήσωμεν αύτφ βοηθδν κατ* αυτόν, ι ΚαΙ ινα 
γε μή τις πρδς αγγέλους ταύτα είρήσθαι νομίσειε, 
παραχρήμα δηλοί τδν κεκελευσμένον ούκ άγγελον 
δντα θεοΰ, λέγων ι Κα\ έποίησεν ό θεδς τδν άνθρω
πον · κατ* είκόνα θεού έποίησεν αυτόν, ι 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Η'. 

Άπό τής αυτής. — Ώς ό αυτός Μωσής δύο σβτ 
φέστατα, Κυρίους άνεχιχαΧύπτως θεολογεί. 

c Ό ήλιος άνέτειλεν έπ\ τήν γήν* κα\ Αώτ είσήλ-
θεν είς Σηγώρ, κα\ έβρεξε Κύριος έπ\ Σόδομα θείον 
και πΰρ παρά Κυρίου. > Σαφώς δεύτερον αναγορεύει, 
δν κα\ διδάσκει παρά τοΰ μείζονος έπιτραπέντα τήν 
κατά τών άσεβων ποιήσασθαι τιμωρίαν. Πλήν άλλ* 
εί και δύο Κυρίους άνεπικαλύπτως δμολογούμ«:ν, άλλ* 

% · Psal. χχχιι, 9. *» Gcn. ι, 26. w Gcn. ιι, 18 M Gcn. i , 27. *v Ccn. xix, 25,24. 
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ού κα\ ταΐς δμοίαις έπ* άμφοτέροις χρώμεθα θεολο- Α ubique utimur theologia, sed pia quadam, ac reli-
γ ίαις· εύσεβώς δέ τή τάξει χρώμενοι, τδν μέν άνω
τάτω Πατέρα χα\ θεδν κα\ Κύριον, κα\ τού δευτέρου 
Κύριον κα\ θεδν είναι πεπαίδεύμεθα· τδν δέ τού 
θεού Λόγον, τδν δεύτερον Κύριον, τών μέν ύπ' αύτδν 
δεσπότην, ούκ έτι δέ ομοίως καί τού μείζονος. Ού 
γάρ τού Πατρδς Κύριος, ουδέ τού Πατρδς θεδς, δ 
θεδς Λόγος, άλλ* εκείνου μεν είκών, καί Λόγος, κα\ 
σοφία, κα\ δύναμις, τών δέ μετ* αύτδν δεσπότης Κύ
ριος, χα\ θεός· ό δέ γε Πατήρ καί τοΰ Υίοΰ Πατήρ, 
κα\ Κύριος κα\ θεός. "Οθεν είκότως άνατρέχουσιν 
είς μιαν αρχήν καί είς ένα θεδν συνίσταται ήμίν τά 
τής ευσεβούς θεολογίας. 

giosa distinctione utentes, illum quidem et Deum 
et Dorainum , hujus eliam Patrem esse edocli su-
mus ; hunc vcro ipsum, quem et Yerbi el Domini 
appellatione significare consuevimus, eorum quidem 
qui postipsum, et sub ipsosunl,esseDomiiuim,ejus 
autem qui unum cum ipso est, neuliquam similiter : 
233 neque enim Patris Dominus, neque Palris 
Deus, is qui est Deus Yerbum, sed illius quidem 
iroago, et Yerburo, et Sapienlia, et virtus, eorura 
vero quae post ipsum collocantur Dominum ha-
bens, et Dominus et Deus : iile vero cum el Do-
minus, et Deus s i l , eliam paler est hujus, sicut 

bic illius est Eilius. Quare cum bi duo unum sint, merito ea quae ad religiosam theologiam perlinent 
k i unum principium nobis recidunt, et in uno Deo consistunt. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ θ ' . 

Άπό τής αυτής. — Ώς ό αυτός Θεράπων τόν 
θεόν λόγον νηΛοΐ δεύτερον θεόν καϊ Κύριον 
πρχχύνομασμένον, έν άνθρωπου τε μορφή καϊ 
^χλμοχι ώφθαί τε καϊ χρηματίσαι τοις παίαιοΊς 
Ιστορεί. 

ι Ώφθη δέ Κύριος τψ Αβραάμ, κα\ είπεν αύτψ · 
Τώ σπέρματί σου δώσω τήν γήν ταύτην· > Κα\ πά
λιν · ι Έγένετο Αβραάμ ετών έννενήκοντα εννέα, κα\ 
ώφθη Κύριος τψ Αβραάμ, καί είπεν αύτψ· Έγώ είμι 
δ θεός. Εύαρέστει ενώπιον μου, κα\ γίνου άμεμπτος, 
κα\θήσομαι τήν διαθήκην μου άνά μέσον έμού και άνά 
μέσον σου, κα\ πληθύνω σε σφόδρα. > Κα\ αύθις· ι "Ωφθη 
δέ ό θεδς αύτώ πρδς τή δρυΐ τή Μαμβρή, καθήμενου 
αύτοΰ έπ\ τής θύρας τής σκηνής αύτοΰ μεσημβρίας. 

Β CAPUT I X . 

Ab eadem. — Quod idem Deum Verbum, significat 
Deum ac Dominum prius nominatum et quod in 
hominis forma, el figtira, et visum esse, ei anli-
quis responsa dedisse conscribit. 

c Apparuit autem Dominus Abrahae, et dixit e i : 
Semini luo dabo terram banc". > Et rursus : c Erat 
Abrabam annorum nouaginla novem, et apparuit 
Dominus Abrabae, et dixit ei : Ego sum Deus : 
bene placilus sis coram me, et esto inculpabilis, 
et ponaiu testaraentum ineum inter te et me, et 
ixultiplicabo te valde". ι Et rursus : < Apparuit 
aulem Deus ei apud quercum Mambre, dum sederet 
in ostio tabernaculi sui, ipso meridie: cum vero 

Άναβλέψας δέ τοις όφθαλμοϊς αύτοτΤ, είδε · κα\ ίδού C oculis suis rcspexissei, vidit, et ecce tres viri sle-
τρείς άνδρες είστήκεισαν επάνω αύτοΰ. Κα\ ίδων προσ-
έδραμεν είς συνάντησιν αύτοϊς άπδ τής θύρας τής 
σκηνής, κα\ προσεκύνησε. > Κα\ έξης μετά τήν 
δπταοίαν επιφέρει· c Ό δέ Κύριος ε ί π ε ν Ού μή 
κρύψω έγώ άπδ Αβραάμ τοΰ παιδός μου ά έγώ 
T&w. Αβραάμ δέ γινόμενος έσται εις έθνος μέγα καί 
πολύ, κα\ ένευλογηθήσονται έν αύτψ πάντα τά έθνη 
*ήν" ϊή£ . * τούτοις αύθις επιλέγει ώς περ\ έτε
ρου · ι Ί^δειν γάρ, δτι συντάξει τοίς υίοίς αύτοΰ καί 
τψ οίκω αύτοΰ μεθ' αύτδν, καί φυλάξουσι τάς δδούς 
Κυρίου, ποιείν δικαιοσύνην κα\ κρίσιν, δπως έπαγά-
γη Κύριος επί Αβραάμ ά έλάλησε πρδς αυτόν. > 
Ταύτα αύτδς άναγέγραπται λέγων δ χρηματίζων τψ 
Αβραάμ Κύριος, έτερον Κύριον ομολόγων, δηλαδή 

terani supra cum : el cum vidisset accurrit ob-
viam illis, ab ostio labernaculi, et adoravil". » Ac 
deinceps post visionem adjungit: < Dominus aulein 
dixi l , non celabo cgo Abrabacn puerum meum quae 
facio. Abrabam vcro cum sit, crit in genlero ma-
gnam et multam : ct bcncdicenlur in eo omnes 
genles t e r r a " . ι Atquc Iiis rursus adjungit tan-
quam de allero: ι Novi cnim qjod constituet filiis 
suis, et domui sua ,̂ cl custodicnt vias Uomini, fa-
cere jusliliam et judicium ut inducat Dominus su-
per Abrabam quse locutus est ad illum * · . » 
234 ^ ic plane scriptum est, eum Dominum qui 
Abrahae respondebat, hacc dicere, ubi videlicet Do-
minum confitetur Patrem suuin, et Conditorem 

τδν αύτοΰ Πατέρα, κα\ ποιητήν τοΰ παντός. "Ο γε D universi : ipse tamen Abrabam, veluti propbeta, 
μήν Αβραάμ, οΤα προφήτης κατάληψιν έχων ακριβή 
τού χρηματίζοντος, έξης τοίς προεκτεθείσι ποτνιάται 
λέγων · < Κα\ μή συναπολέσης δίκαιον μετ' άσεβους, 
κα\ Ισται ό δίκαιος ώς άσεβης. Έάν ώσι πεντήκοντα 
δίκαιοι έν τή πόλει, άπολείς αυτούς; ούκ άνήσεις πάν
τα τδν τόπον Ινεκεν τών πεντήκοντα δικαίων; Μη
δαμώς συ ποιήσεις τδ 0ήμα τοΰτο, τοΰ άποκτείναι δί
καιον μετά άσεβους, κα\ έσται ό δίκαιος ώς ό άσεβης· 
μηδαμώς· δ κρίνων πασαν τήν γήν, ού ποιήσεις κρί
σιν ; » 'Αγγέλοις δή φάσκειν ταύτα, ή τινι τών τοΰ 
θεοΰ λειτουργών, ούχ ηγούμαι λέγεσθαι άρμόζειν 

exploralam et ceriam ejus qui respondebat cogita-
tionera babens, deinceps cura veneralione eos, qui 
ante expositi suni, orat, dicens: c Ne perdas j u -
stum simul cura impio, et erit justus quasi im-
pius. Si sint quinquaginta justi in civitate, perdes 
eos? nonne diraitles omnem locum, propter quin-
quaginta justos?Nequaquam tu facies verbumhoc, 
ut interficias justum cum impio, et erit justus 
quasi impius; nequaqtiam : qui judicas universam 
terram , oon facies judicium *· ? > Porro haec ad 
angelos, aut ad qucmpiam cx Pei ininistris dicla 

u G e n . xn, 7. V 6Gen. xvn, 1,2. i 7 Gen. xvni, 1,2. w ibid 17,18. ; ? ibid. 19. ·· ibid.24,25. 
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esse, consentanee dici non arbitror; non enira cu- Α. ουδέ Y*P τυχόντος αν εΓη τδ κρίνειν πάσαν τήν 
juslibet sit,- judicare terram universam. Sed nec 
angelus quidem est nominatus, quem superior scri-
plura significai, verum alius quispiam angelo prae-
stanlior, Deus utiquc ac Dominus, qui cum duobus 
angelis in forma bominis, ad supra scriptam 
quercum est visus. Pranerea ne Patrem quidem 
Deum huuc fuisse putandum est, qui hujuscemodi 
verbis indicatur : dicere cnim, id rautari quod d i -
vinum est, et figurari in speciem ac formam homi-
nis, neutiquam pium est. Superest igittir ut confi-
tcamur illum fuisse Dei Verbam, quod a nobis iu 
iis quae antebac scripta habes, Dei nomine cele-
bratuin est: qua de causa bodie quoque a vicinis, 
ct in proximo babilaotibus, quasi divinus colitiir, 

γήν. Άλλ' ούδ" άγγελος ό προγραφείς άνηγόρευται, 
κρείττων δέ τις αγγέλου Θεδς καΊ Κύριος, πρδς τή 
άναγεγραμμένη δρυΐ μετά τών δυεϊν αγγέλων έν άν
θρωπου σχήματι όραθείς. Πάλιν γε μήν ουδέ τδν έπ\ 
πάντων θεδν ήγητέον διά τούτων δηλοΰσθαι· μετα-
βάλλειν γάρ φάναι τδ θεΤον, καΊ χρηματίζεσθαι είς 
άνδρδς είδος καΊ μορφήν, ούκ ευαγές. Λείπεται δή 
αύτδν είναι τδν τού θεού Λόγον, τδν διά τών πρόσθεν 
τεθεολογημένον, όμολογείν. "Οθεν είσέτι καΊ νύν πα
ρά τοίς πλησιοχώροις, ωσάν θείος δ τόπος είς τιμήν 
τών αυτόθι τω Αβραάμ έπιφανέντων θρησκεύεται, 
καΊ θεωρείται γε εις δεύρο διαμένουσα ή τερέβινθος· 
οί γάρ τφ Αβραάμ έπιξενωθέντες, έπ\ Γραφής άνα-
κείμενοι, δύο μέν εκατέρωθεν, μέσος δέ δ κρείττων 

atque observatur is locus, bonoris illorum gratia Β υπερέχων τή τιμή. ΕΓη δ' άν δ δεδηλωμένος ήμίν Κ ύ -
qui Abrabae in illo visi sunt} atque eliam nunc ibi -
dem perraanens terebinthus conspicilur : qui enim 
ab Abrabam hospitio suscepti sunt, ut babet Scri-
ptura, recumbentes erant duo quidem ulrinque, 
medius autcm excellentior, et qui reliqnos ante-
iret. Hic vero sit plane is, de quo diximus, ipse 
utique Dominus ac Salvator noster, quem etiam 

ριος αύτδς, δ ημέτερος Σωτήρ, δν κα\ οί άγνώτες (I) 
σέβουσι, τά θεία λόγια πιστούμενοι. Ούτος δέούν αδ-
τδς, έξ εκείνου τά τής εύσεβείας σπέρματα είς αν
θρώπους καταβαλλόμενος, άνθρώπειον ύποδύς είδος 
τε καΊ σχήμα, τφ θεοφιλεί προπάτορι Αβραάμ, όσ
τις είη, αύτδν έξέφηνε, κα\ τήν τού Πατρδς αυτού παρ-
εδίδου γνώμην 

pertinaces et increduli, divina oracula coniirmantes, venerantur : bic ipsc igitur ex illo, pietatis ja-
ciens ad horoines semina, bumanam speciem ac iiguram indutus, Dei amico atque antiquo Patri 
Abrabae seipsura quisnam esset, qstendit, Patrisque sut iradidit sentenliam. 

235 C A P U T x. 
Ab eadem.— Quod idem propheta in Jacob, mant-

feitius eum de quo aqitur, indical Dominum : 
quem zane et Deum et angelum supremum Dei 
vocat. C 

ι Et profectus est in Cbarran, et venit in locum, 
el dormivit illic : occiderat enim sol. Et accepit la-
pides, et posuit sub capiie suo, et dormivit in loco 
illo, et somniavit: et ecce scala terrae infixa, cujus 
caput perveniebal usque ad coelum, et angeli Dei 
ascendebant pcr cam. Et Dominus innitebatur ei, 
el d ix i t : Ego Dominus Dcus Abraham patris tu i , 
el Deus Isaac, ne timeas : terra in qua tu dormis 
in ipsa, tibi dabo eam, et semini tuo. £ t erit se-
men tuum sicut arena maris, et dilatabitur ad ma-
re, et Orientera, et ad boreani, et africum. Et be-
nedicentur in te omnes tribus terne, et in semine 
Uo. Et ecce ego sura tecum, cuslodiens te in omni 
via, quacumque itcr feceris, et convertam te in 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ. 

Άχδ τής αυτής. — Ώς ό αυτός Χροφήνης έχϊ 
του Ιακώβ, σαφέστερον εμφαίνει τόν δηΛούμε-
νον Κύριον, Ιν δή καϊ θεόν, καϊ άγγεΛον άχο~ 
καΑεϊ τού έπϊ χάντων θεού χροσειχών. 

< Κα\ έπορεύθη εις Χ α ^ ά ν , καΊ απήντησε τόπφ , 
καΊ έκοιμήθη έκεϊ· έδυ γάρ δ ήλιος. ΚαΊ έλαβεν άπδ 
τών λίθων, καΊ έθηκε πρδς κεφαλής αύτοΰ, κα\ έκοι
μήθη έν τφ τόποι έκείνφ, κα\ ένυπνιάσθη · και Ιδού 
κλίμαξ έστηριγμένη είς τήν γ ή ν , ής ή κεφαλή άφ-
ικνείτο είς τδν ούρανδν, καΊ οί άγγελοι τοΰ θεοΰ άν-
έβαινον, κα\ κατέβαινον έπ* αυτήν. Ό δέ Κύριος έπ -
εστήρικτο έπ* αυτής', και εΐπεν · Έγώ Κύριος δ 
θεδς Αβραάμ τοΰ πατρός σου, κα\ δ θεδς Ισαάκ , 
μή φοβοΰ · ή γή έφ* ήν σύ καθεύδεις έπ* αυτήν, σ%\ 
δώσω αυτήν, καΊ τ φ σπέρματί σου. ΚαΊ έσται τδ 
σπέρμα σου ώς ή άμμος τής θαλάσσης, καΊ πλατυν-
θήσεται έπΊ θάλασσαν καΊ ανατολάς, καΊ έπ\ §ο££άν 
και λίβα. ΚαΊ ένευλογηθήσονται έν σοΊ πάσαι αί φυ· 

terram hanc : quoniam non te relinquam, donec λαΊ τής γ ή ς , καΊ έν τψ σπέρματί σου. ΚαΊ ίδού έγώ 
faciam omnia quaecumque locutus sum l ibi . Et ex-
perrectus est Jacob a somno, ei a i t : Dominus est 
in loco hoc, ego autem nescicbam. Et timuit, e.t 
ait : Quam lerribilis est locus bic 1 non csl boc 
aliud, nisi domus Dei, et baec porla coeli. Et sur-
rexit Jacob mane, et accepit lapidem, quera sup-
postiit capili suo, et crexit illum pro lituio, et effu-
dit oleura in summum illius, ct vocavit Jacob no-
taen loci illius, domum Oei 9 1 . » Eum, qui hoe loco 
tam muiiis verbis respondet Domimim, et Deum, 

είμι μετά σού, διαφυλάσσων σε έν τή δδψ πάση, ού 
λν πορευθής, καί αποστρέψω σε είς τήν γήν ταύτην 
δτι ού μή σε εγκαταλείπω, Ιως τοΰ ποιήσαί με 
πάντα Οσα έλάλησά σοι. ΚαΊ έξηγέρθη Ιακώβ άπδ 
τοΰ ύπνου αύτοΰ , καΊ εΐπεν, δτι, Έστ ι Κύριος έν 
τψ τόπψ τούτψ , έγώ δέ ούκ ήδειν. ΚαΊ έφοβήθη , 
καΊ είπεν · *Πς φοβερδς δ τόπος ούτος! ούκ έστι 
τούτο άλλ' ή οίκος θεοΰ, καί αύτη ή πύλη τοΰ ουρα
νού. ΚαΊ ανέστη 'ϊακώβ τδ πρωί , κα\ Ιλαβε τδν λί-
θον, δν ύπέθηκε πρδς κεφαλής αύτοΰ, καί ξστησεν 

Gen. χχνιι, 10-19. 

(Ι) lolerpres legebat αγνώμονες. 
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αύτδν στήλην , κα\ έπέχεεν έλαιον έπ\ τδ άκρον αυ
τής * και έκάλεσε -Ιακώβ τδ δνομα τοΰ τόπου εκεί
νου, οίκος Θεοΰ. > Τοΰτον τδν ένταΰθα διά τοσούτων 
χρηρυκτιζοντα Κύριον καί θεδν, άγγελον τοΰ θεοΰ 
προΤών έξης εύρήσεις , έν οΤς φησι πρδς τάς γυναϊ-
χ α ς αύτδς Ιακώβ· ι Κα\ είπε μοι δ άγγελος τοΰ 
θεοΰ καθ* ύπνον * Ιακώβ. Έγώ δέ είπα · Τί έστι; > 
Κ α \ έξης * ι Έώρακα, > φησι, c πάντα δσα Λαβαν σο\ 
ποιε ί . Έ γ ώ δ θεδς δ όφθείς σοι έν τόπω, ού ήλειψάς 
μοι ixit στήλην, κα\ ηύξω μοι εύχήν. >"Αρ*ούν ό 
ανωτέρω φήσας, c Έγώ Κύριος δ θεδς Αβραάμ τοΰ 
πατρός σου, και ό θεδς Ισαάκ,» φ κα\ στήλην άνέστη-
σεν δ θεοφιλής, θεδς μέν ήν καί Κύριος (αύτώ γάρ 
λέγοντι πιστευτέον), ού μήν δ έπ\ πάντων, άλλ*_ό^ 
έχΕίνου δεύτερος, τά τοΰ Πατρδς είς ανθρώπους δια
κινούμενος κα\ διαγγέλλων. Διδ καί άγγελον αύτδν ό 
Ταχωύ έπι τοΰ παρόντος καλεί · c Είπε μοι δ άγγελος 
τοΰ θεού φάσκων καθ* ύπνον Έγώ είμι ό θεδς ό 
όφθείς σοι έν τώ τόπψ. > Ούκούν δ αύτδς άγγελος 
Κυρίου κα\ θεδς κα\ Κύριος, σαφώς διά τούτοι άν
ηγόρευται. ΚαΙ έν Ησαΐα δέ τψ προφήτη, μεγάλης 
βουλής άγγελος, δμού δέ και θεδς καί άρχων κα\ 
εξουσιαστής προσαγορεύεται, έν οίς τήν είς ανθρώπους 
αύτοΰ γένεσιν θεσπίζει, λέγων* c "Οτι παιδίον έγεν-
νήθη ήμίν, κα\ υίδς εδόθη ήμίν , ού ή άρχή έπι τοΰ 
ώμου αύτοΰ, κα\ καλείται τδ δνομα αύτοΰ μεγάλης 
σιαστής , πατήρ τοΰ μέλλοντος αίώνος. ι 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ'. 

Ώς χαϊ Ιακώβ τόν προδηΧωθίντα καϊ θεόν καϊ 
Κύριον, καϊ δ ή καϊ άγχεΧον, ομοίως τφ Αβραϊιμ 
έν άνθρωπου σχήματι θεωρεί διά της ούτως 
έχούσης Ιστορίας. 

t Άναστάς δέ τήν νύκτα έκείνην, έλαβε τάς δύο 
γυναίκας, και τάς δύο παιδίσκας, και τά ένδεκα παι
δία αύτοΰ, και διέβη τήν διάβασιν τήν Ιακώβ · κα\ 
Ιλαβεν αυτούς, και διεβίβασε πάντα τά εαυτού. 
Ύπελείφθη δέ Ιακώβ μόνος, και έπάλαιε μετ* αύτοΰ 
άνθρωπος έως πρωί. Είδε δέ, δτι ού δύναται πρδς 
αύτδν, κα\ ήψατο τοΰ πλάτους τοΰ μηρού αύτοΰ, κα*ι 
ένάρκησε τδ πλάτος τοΰ μηροΰ Τακώβ, έν τώ παλαίει ν 
αύτδν μετ* αύτοΰ. Και είπεν αύτώ · Άπόστειλόν 
με · άνέβη γάρ δ δρθρος. Ό δέ είπεν · Ού μή σε 
αποστείλω, έάν μή με ευλόγησης. Είπε δ' αύτώ · 
Τί τδ δνομά σου; Ό δέ ε ΐ π ε ν Ιακώβ. Είπε 
δ* αύτώ· Ούκέτι Τακώβ κληθήσεται τδ δνομά σου, 
άλλ' Ισραήλ έσται τδ δνομά σου · δτι ένίσχυσας μετά 
θεοΰ, κα\ μετ' ανθρώπων δυνατδς Ιση. Ήρώτησεδέ 
Τακώβ, κα\ είπεν · Ανάγγειλαν μοι τδ δνομά σου. 
Κα\ ε ί π ε ν "Ινα τί τοΰτο έρωτας, τδ δνομά μου; 
Κα\ εύλόγησεν αύτδν έκ?ί, και έ κάλε σε τδ δνομα 
τοΰ τόπου εκείνου Τακώβ, Είδος θεού. Είδον γάρ θεδν 
πρόσωπον πρδς πρόσωπον, και έσώθη ή ψυχή μου. 
Ανέτειλε δέ αύτώ δ ήλιος, ήνίκα παρήλθε τδ είδος 
τού θεού. ι Τψ μέν Μωσεί είρητο · ι Ούδε\ς δψεται 
τδ πρόσωπον, μου κα*ι ζήσεται· ι εντούτοις δέ δ Ι α 
κώβ βΐδε θεδν ούχ απλώς, άλλά πρόσωπον πρδς 
πρόσωπον κα\ σωθείς γε ού τδ σώμα, άλλά τήν ψυ-

EVANGELlCiE LIB. V. 586 
Α angelum quoque Dei deinceps progressus inve-

nies : ubi ad inulieres ait ipse Jacob : c Et dixit 
mibi angelus Dei in somnis/ Jacob. Ego autem 
dixi : Quid es t 1 1 ? ι Et deinceps : t Vidi , > inquit, 
2 3 6 < omnia quaecumque Laban tibi facit. Ego 
Deus, qui apparui tibi in loco, ubi unxisli milii 
titulum, et vovisli mibi votura M . » Ergo qui supra 
dixeral, < Ego Dominus Deus Abraham patris tu i , 
et Deus Isaac, > cui et titulum erexit Dei amicus, 
Deus quidem erat et Dominus (ipsi enira dicenli 
credendum), non tamen is qui Pater est, et a nullo 
est, sed qui ea, quse ad Patrem pertinent, horaini-
bus subminislral et nuntiat. Quocirca eliaro an-
gelum ipsum in prsesenli vocat Jacob ubi ait, 
c Dixil mibi angelus Dei in somnis verba haec: Ego 

Β sum Deus, qui apparui libi in loco. > Ergo idem ei 
angelus Domini, et Deus, et Dominus, plane in bis 
appellatus est. Et apud lsaiam propbetam magni 
consilii angelus, interimque el Deus, el princeps, 
et potestalem habens noniinatur, ubi ortus illius 
inter homines canitur, a dicenle, quod c pueru-
lus natus esl nobis, et filius datus est nobis, cujus 
principatus super humerum ejus, et vocalur nomen 
ejus magni consilii angelus, princeps pacis, Deus 
forlis, potenliam habens, paler futuri seculi*\ > 

βουλής άγγελος, άρχων ειρήνης, θεδς ίσχυρδς, έξου-

CAPUT X I . 

Quod etiam Jacob eum, de quo proxime dictum est9 

Q et Deum et Dominum, prccierea angelum similiter, 
ut Abraliam in hominii forma cvntemplatur, in ea 
hisloria quat sic $e habet. 

c Surgeiis aulem nocte illa, accepit duas uxores, 
ac duas famulas, et undccim puerulos suos, et 
transivit vadum Jacob, et accepit eos, et iraduxit 
omnia sua. Et relictus est ipse Jacob eolus, 
et luctabalur cum eo bomo usque mane. "Vidit au-
tem quod non posset adversusillum,et attigitlatitu-
dineni femorisejus, et lorpuit latitudo fernoris Jacob, 
dum luctaretur hic cum illo. Et dixit ei : Dimille 
me, ascendit enim aurora. Hic vero d i x i t : Non to 
dimittam, nisi roihi benedixeris. Dixit autem ei · 
Quod esl nomen tuum ? At hic dixit ei : Jacob. Et 
dixit e i : Non amplius Jacob vocabitur nomen tuum. 

D 2 3 7 ^ Israel eril nomen tuum : quoniam inva-
iuisli cum Deo, etiam cum hominibus potens eris. 
Inlerrogavit vero Jacob et a i t : Indica mihi nomen 
tuum. Et ait : Quid iia quaeris nomen meum? Et 
bencdixit ei in illo loco, et vocavit Jacob nomen 
loci illius, Speciem Dei. Aspexi enim Deum facie 
ad faciem : et servata est anima mea. Ortus est 
autera i l l i sol, cum transisset species Dei ι Et 
Mosi quidem diclum est :c Nullus videbit faciem meam 
et v i v e t " : > bic aulem Jacob vidit Deum no/i sim-
pliciter, sed facie ad faciem : et cum servalue es-
set, non corpore, sedanirao, ad appelfationie Israel 
dignilalea* assumplus est, quse sane appellatio ani-

·· Gcn. w x i , 11. 1 1 ibid. 11,13. » Isa. ix, 6. ·· Geo. xxxu, 22·31. ·· Exod. xxxn, 20. 
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inarum cognominis est: siquidem ipsum Israel no- χ χήν, της έπ\ τδν Ισραήλ προσωνυμίας ήξιώθη, φε-
men, si interpreieris, videntem Deum significat. 
Non igitur patrem Deum vidit, sed Deum filium, cu-
jus eliam curiosius appellalionem quaerenti Jacob, 
nondum erat enunliandi lempus : quod si quera-
piam ex angelis, aut ex iis, qui coelum incolunt, 
divinis spirittbus, eum qui sanclis oracula mini-
strabat aliquis suspicetur esse, plane decipitur : 
boc ex ipso probaturr, quod hic ipse de quo loqui-
mur, et Domini et Dei appellaiione nuncupatur : 
etenim el Deura ipsum divina Scriptura plane vo-
€itat, et Donjinum item appellat, ejus nominis ho-
norem i 111 tribuens, quod apud Hebrseos quatuor 
litteris nolatur, quod sane in una ineflabili atque 
in inenuntiabili Oei appellatione ponere, pueri 
Hebraeorum consueverunt: probatur etiam ex eo, 
quod ubicumque Scripiura angelos appellare vult, 
aperlehoc facit, angelosque dislincle significat. Sic-
ut eos qui in Sodomis erant, cum iropii cssent, 
is qui Abrahae responderat Deus ac Dominus, suo 
adventu neuliquam dignos efficit, quemadmodum 
rursus dicit Scriptura diviha : < Dominus quideni 
^biit , poslquam desiit loqui cum Abraham. Duo 
vero angeli Sodoma abierunt vesperi ι Item 
ipsi Jacob « obviaui venerunt angcli Dei. Et cuin 
vidisset dixit, Caslra Dei haec, et vocavit nomei 
ioci illius, Castra • · . » Sic sane Dei amicus visio-
nes discernebai : proinde nunc quidem noraen loci 
Casira appellat, ex eo quod illic angelorum castra 
\iderit. Ubi aulem cum ipso Deo loquilur, vocal 

ρωνύμου ψυχών προσηγορίας, εΓ γε, έρμηνευθεν, 
όρωττα θεότ τδ Ισραήλ δνομα σημαίνει. Ούκ άρα τδν 
έπ\ πάντων θεδν έώρα· άδρατος γάρ ούτος κα\ άτρε-
πτος, κα\ ουδαμώς άν είς άνθρωπον μεταβάλλοι, άπά-
σης ών άνωτάτω ουσίας."Ετερον άρα, ού κα\ πολυ-
πραγμονοΰντι καιρός πω ούκ ήν έκφάναι τώ Ιακώβ 
τήν προσηγορίαν. Εί δέ αγγέλων τινά, ή τών κατ' ού
ρανδν θείων πνευμάτων, τδν τοις άγίοιςτούς χρησμούς 
διακόνουμενον ύπολάβοι τις είναι, σαφώς διέψευσται* 
τούτο μέν άπδ τού κυριολεκτεισθαι, κα\ θεολογείσθαι 
τδν δηλούμενον · κα\ γάρ κα\ θεδν αύτδν ή θεία Γρα
φή δια^ήδην αναγορεύει, κα\ Κύριον αποκαλεί, τή 
διά τών τεσσάρων παρ' Έβραίοις στοιχείων έπιση-
μειώσει τιμώσα, ήν έπ\ μόνης τής άνεκφωνήτου και 

Β άψητου προσηγορίας τής τοΰ θεοΰ συντιθέναι παί
δες Εβραίων είώθασι * τούτο δέ κα\ άπδ τοΰ αγγέλους 
σαφώς διορίζειν, δτε δή βούλοιτο αγγέλους καλείν 6 
λόγος, ώσπερ τούς έν Σοδόμοις ασεβείς δντας, ό μέν 
τφ Αβραάμ χρηματίζων θεδς και Κύριος τής αύτοΰ 
παρουσίας ουδαμώς άξιοί, ώς αύθις ή θεία Γραφή λέ
γει· t Ό μέν Κύριος άπήλθεν, ώς έπαύσατο λαλών 
τφ *Αβραάμ· οί δέ δύο άγγελοι άπήλθον είς Σόδομα 
εσπέρας, ι Κα\τψ Ιακώβ δέ ι συνήντησαν άγγελοι θεοΰ. 
ΚαΙ ίδών είπε, Παρεμβολή θεοΰ αύτη, κα\ έκά
λεσε τδ δνομα τού τόπου'έκείνου ΠαρεμβοΛαΙ. > Ούτω 
δέ δ θεοφιλής εύ διέκρινε τάς οπτασίας, ώστε νΰν μέ,ν 
τδ δνομα τοΰ τόπου παρεμβολάς καλείν, άπδ τής τώ·*· 
αγγελικών παρεμβολών θέας. "Οτε δέ τώ θεφ προα-
ομιλεί, καλεί τδ δνομα τοΰ τόπου Είδος θεοΰ, έ π ώ έ γ ω ν 

aomen loci, Speciem Dei, bis verbis : « Vidi enim ^ ι Είδον γάρ θεδν πρόσωπον πρδς πρόσωπον. > *Αλλά 
κα\ τψ Μωσεί, δτ* άγγελος έπιφαίνεται, τοΰτ' αύτδ 
κα\ ή θεία Γραφή σημαίνει, λέγουσα *« "Ωφθη δέ ά γ 
γελος Κυρίου αύτψ έν φλογ\ πυρδς βάτου. >"Οτε δα 
τδν αύθίντην, αύτδν δή τδν χρηματίζοντα δηλοί, θεον 
κα\ Κύριον, άλλά ούκέτι άγγελον ονομάζει. Όμοίως 
κα\ έπΙ τής Ερυθράς θαλάσσης διορίζει σαφώς τδν 
άγγελον κα\ τδν Κύριον, δι" ών φησιν ι Εξήρε δέ δ 
άγγελος τοΰ θεοΰ ό προπορευόμενος τής παρεμβολής 
τών υίών Ισραήλ, κα\ έπορεύθη έκ τών δπισθεν αυ
τών. Εξήρε δέ και δ στύλος τής νεφέλης άπδ προσώ
που αυτών. »"Ωσπερ δέ έπ\ τών προτέρων έν άνθρω
που σχήματι τοίς παλαιοίς ό Κύριος χρηματίζων είσ-
ήκται, ούτω και ενταύθα διά νεφέλης. ΚαΙ λέλεκται 

Deum facie ad faciem. > Quin et Mosi quolies ap-
paretangeius, boc ipsumdivina Scriptura signiflcat, 
dicens : 2 3 8 * Apparuit vero i l l i angelus Domiiii 
in flararaa ignis rubi > Quoiies vero is qui jus et 
potesialem habel, ipse utique oraculorum et re-
sponsorum auctor, ita boc planuin facit, ut illum 
et Doiuinuni el Deum, nusquam vero angcluni no-
minet. Simili ratione etiam in mari Rubro plane 
angelum Dominumquedistinguit, ubi ait : c Suslu-r 
litque se angclus Dei qui aiubuiabat anle caslra f i -
liorum Israel, et abiit post eos. Sustulit autem se 
eiiam columna nubis a facie eorum · · . * Quemad-
modum in superioribus Dominus forma bominis 
respondens antiquis inducitur, sic hoc loco per ^ γούν έξης · ι Έγενήθη δέ έν τή φυλακή τή έωθιντ), 
nubem : itaque deinceps verba sic habent : c Ea- και έπέβλεψ itaque deinceps 
ctum est aulem in vigilia maluiina, et respexit Do-
minus in castra iEgyptiorum in columna nubis, ct 
per lolam deserli regionem in columna per nu-
bein · ι, ι Deus Mosi respondet. Plane igitur quo-
ties angeli naturam oratio signidcare vult, neque 
Deuro, neque Domiuuro, sed absque ulla obscuri-
tale angelura nominat: qnoiies vero Dominum et 
Deum, eum qui apparet intelligit, his ipsis palam 
utitur locationibus. Quod vero Doininum Deura-
que non eum signiticet qui pater est, ipsa Scripiu-

,πέβλεψε Κύριος είς τήν παρεμβολήν τών ΑΙ-
γυπτίων έν στύλψ πυρδς κα\ νεφέλης· > δι* δλης δέ 
τής έρημου έν στύλψ τής νεφέλης ό θεδς τψ Μω
σεί χρηματίζων. Ακριβώς άρα δτε μέν αγγέλου φύ
σιν ό λόγος δηλοΰν βούλεται, ουδέποτε θεδν ουδέ Κύ-, 
ριον, άλλ' άνεπικαλύπτως άγγελον ονομάζει · δτε δέ 
Κύριον κα\ θεδν οίδε τδν έπιφαινόμενον, ταύταις αύ-
ταίς σαφώς κέχρηται ταίς προσρήρεσι. Κύριον δέ καί 
θεδν δτι μή τδν αίτιον δηλοί, προφανώς επέδειξαν τής 
θείας Γραφής αί λέξεις, άγγελον θεοΰ προσειπούσαι 
τδν έπ\ τού Ιακώβ Κύριον και θεδν προωνομασμένον. 

w Gen. χνιιι, 5 5 ; xix, 1. M Gen. \ x x n , 1, l ·· Exod. m r 8. e e Exod. xiv, 19. 1 1 ibid. U -
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ostendunt, ubi angelum Dei appellant eum, qui 
cum de Jacob sermo esset, Dominus et Deus e»t 
nominatus. Superest igitur ut quaeraraus, quisnam 
sit, in ris quae sunt, Deus et Dominus, praeter pa-
trem oronium, et regem Deumque universi: erit au-

tem hic Yerbum Dei quod est ante sxcula, supcrior quidem omni angelica natura, profeclus autem ab eo 
qui pater esl. 

μετά τον πα μ βασιλέα κα\ θεδν τών δλων εΓη δ* άν 
ούτος δ πρδ αίώνων τού θεού Αδγος, δ κρείττων μεν 
ή πάσα αγγελική φύσις, με ίων δέ ή κατά τδ πρώτον 
αίτιον. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I F . 
Ώς αύθις έπϊ τού Ιακώβ δεύτερον θεόν σαφώς ό 

Λόγος παρίστησιν. 
ι ΕΤπε δέ δ θεδς Ιακώβ· Άναστάς άνάβηθι είς τδν 

τύπον Βαιθήλ, κα\ οΓκει εκεί, κα\ ποίησον θυσιαστή
ριον τώ θεώ, τψ δφθέντι σοι έν τψ άποδιδράσκειν σε 
άπδ προσώπου Ήσαύ τού αδελφού σου. Είπε δέ 

CAPUT X I I . 
Quod rur$us in Jacob genitum Deum, plane ipsa 

oratio pras se fert. 
c Dixit autem Deus ad Jacob : Surge el ascende 

in locum Belhel, et babita illic, et fac aliare Deo 
qui l ibi apparuit, cum fugeres a facie Esau fratri* 
lu i . Et dixit Jacob domui suae, etomnibus qui cum 

Ιακώβ τψ οΓχψ αυτού κα\ πάσι τοίς μεθ' αυτού · Β ipso erant : Tollile deos alienos de medio vestri, et 
"Αρατε Ιτούς θεούς τούς άλλοτρίους έκ μέσου υμών, 
κα\ καθαρίσασθε, κα\ αλλάξατε τάς στολάς υμών, καί 
άναστάντες άναβώμεν είς Βαιθήλ · ποιήσωμεν εκεί 
θυσιαστήριον τψ Κυρίψ, έπακούσαντί μου έν ήμερα 
Ολίψεως, δς ήν μετ' έμού, κα\ έσωσε με έν τή δδώ ή 
έπορεύθην. * Ενταύθα δ θεδς αύτδς δ τών δλων, δ μό
νος άγέννητος καί άνωτάτω πάντων, ούκ όφθείς, άλλά 
γάρ άοράτως χρηματίσας τψ Ιακώβ, δυνάμει τε ά£-
0ήτω αύτδν άνακινήσας, περί έτερου σαφώς ποιείται 
τδν λόγον. Είπε γούν ό θεδς αύτψ · < Ποίησον θυσια
στήριον τψ θεψ τψ δφθέντι σοι. >Τίς δ* ήν ό προγρα
φείς ώφθαι αύτψ, άρτίως παρεστήσαμεν, τδν θεδν 
Λόγον είναι άποδείξαντες. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ι Γ . 

Άχδ της Εξόδου. — Ώς ό έχϊ πάντων Θεδς, αυ
τός ών ό δι* άγγέΛου τφ Μωσεί χρηματίζων, 
ώφθαι τοίς πατράσιν, ούκέτι δι* άγγέΛου, διά 
δέ τού Υιού διδάσκει, 

t Κα\ Μωσής ήν ποιμαίνων τά πρόβατα Ίωθώρ τοΰ 
γαμβρού αύτοΰ · κα\ ήλθεν είς τδ δρος τδ έν Χωρήβ. 
•Ωφθη δέ αύτψ άγγελος Κυρίου έν πυρί φλογδς βά
του. » ΚαΊ μεθ' έτερα · ι Ός δέ εΐδεν, δτι προσάγει 
Ιδείν, έκάλεσεν αύτδν έκ μέσου τής βάτου λ έ γ ω ν 
Μωσή, Μωσή, μή έγγίσης ώδε. Λΰσαι τδ υπόδημα 
ποδών σου · δ γάρ τόπος έν φ σύ έστηκας, γή αγία 
έστί. > Καί μετ' ολίγα · ι Κα\ είπε Κύριος πρδς αύ
τ δ ν Έ γ ώ είμι ό ών. ι Καί αύθις· t Έλάλησε 

purgamini, ct mutate habitus veslros, et surgamus, 
ascendarausque in Bethel : el faciamus 239 HHc 
altare Dumino, qui exaudivit me in die tribulatio-
nis, qui fuit mecura, et servavit me, in via qua pro-
fectus sum < s . » Hoc loco Deus ipse universi, qui 
solus, neque faclus, neque genitus, et supreimia 
oninium est, non visus, sed invisibililer dans re-
sponsa ipsi Jacoh, et virlute ineflabili seipsura mo-
vens, de alio verba facil planissime. Dixil ergo i l l i 
Deus : < Fac altare Deo qui apparuit t ibi . ι Quis 
autem bic sit, qui scriplus est supra i l l i apparuift* 
se, paulo ante exposuimus, ubi Deum Yerbum esse 
demonstravimus. 

GAPUT X I I I . 

Ab Exodo. — Quod Deus Paler, cum Mo$i retpon-
derit per angelum se palribus apparuisse, non 
amplius per angelum, sed per Filium docet. 

c Et Moses erat pascens oves Jothor soceri s u i : 
et venit ad montem Dei in Cboreb. Et apparuit el 
angelus Domini in flamraa ignis rubi " . > Et post 
alia: c Et ut vidil quod accederet ad videndum , 
vocavit Hlum de medio rubi dicens : Moses, Mo-
ses, ne propius buc accesseris. Solve calceamen-
tum pedum tuorum : locus enim in quo stas, terra 
sancta est * \ i E t post pauca, ι et dixit Dominus ad 
illum : Ego sum qui sum ι Et rursus " : < Lo-
cutus est Dominus ad Mosem : Et dixit ad illum : Κύριος πρδς Μωσήν, χα\ είπε πρδς αυτόν Έγώ 

Κύριος ώφθην πρδς Αβραάμ, καί Ισαάκ, καί Ιακώβ, Ego Dominus visus bum ab Abraham, et Isaac, et 
Θεδς ών αυτών, καί τδ δνομά μου ούκ έδήλωσα αύτοίς, J » ^ h . mm ΑΛΠΧΙΤ» elm ΠΑΙΙ« *t nnm»n m*nm η Λ Λ 

καί έστησα τήν ^αθήκην μου πρδς αυτούς, ι "Ωσπερ 
έπί τών έν άνθρώποις προφητών, ΈσαΊου, φέρε εί-
πείν, κα\ Ιερεμίου, καί τών παραπλήσιων, άνθρω
πος μέν ήν τδ δρώμενον, θεδς δέ ό ota τοΰ φαινο
μένου, ωσάν δι' οργάνου θεσπίζων · κα\ τοτέ μέν 
Χριστού πρόσωπον, τοτέ δέ Πνεύματος αγίου, 
τοτέ δέ τού έπΙ πάντων θεού ήν, διά τοΰ προ
φήτου χρηματίζον ούτω δή καί νΰν είσαγομένψ 
τψ Μωσεί δ άνωτάτω κα\ έπί πάντων θεδς διά 
τοΰ φανέντος αγγέλου τά προκείμενα θεσπίζει· 
ών γένοιτο άν ό νους τοιόσδε · Σοι μέν, ώ προφή-
τα, ωσάν είσαγομένψ καί μηδέν πλέον αγγελικής 

" Gen. χχχν, 1-3. · 3 Exod. ιιι, I . * ibid. 4, 5. 

Jacob, cum eorum sim Deus, et nomen meum non 
indicavi illis, et constilui teslamentum meum ad 
illos. > Quemadmodum apud propbetas in hominibue 
versanles, verbi gratia, Isaiam et Jeremiam, ei si-
miles, homo quidem erat, id quod videbaiur, Deus 
autem qui per id quod apparebat, tanquam per i n -
slrumentum loquebalur ; et modo Christi persona, 
modo sancti Spiritus, modo supremi Dei «rat, quae 
per propbetam responsa dabat; sic utique etiam 
nunc Mosi, qui introducitur, supremus et omnia 
sub se habens Deus, per euro qui apparet angelum, 
ea quae proposita sunt, canit. Quorum haec 
240 sententia sit sane: Tibi quidem, ο propheta» 

·· ibid. 14. ·· Exod. v i , 2-4. 



591 EUSEBII C^SARIENSIS OPP. PARS I I . - APOLOGETICA. 5 9 i 

Unquam ei qui adbuc eruditur, el qui nihil visione Α οπτασίας χωρούντι, τέως τδν έμδν άγγελον έβου-
angelica amplius capit, interiin angelum meum ex-
hiheri videndum volui; sed meum nomen tibi solum 
notum facio, dum doceo te, me eum esse qui sum, 
et nomen meum esse Dominum. Tuis vero palri-
bus non boc solum indicavi, sed eliam hoc ipso 
amplius largilus surn : nam ab illis sum visus. Quis 
vero sit qui patribus visus sit , et quod non pater 
Deus, anlea demonslratum est, ubi Deum et Domi-
num angelum Dei nominatum esse demonstravimus. 
Gaelerum, quouam modo bic, ille qui pater sit Deus, 
et omnia sub se babeat, dicat se a palribus visum, 
merito aliquis qiuerat. Explicabitur porro id , de 
quo quaerilur, si divinae Scripturae diligentiam at-
tendamus. Nam curo apud Septuaginta ila dictum 

λήθην δφθήναι, έμαυτοΰ τε τοΟνομά oot μόνον εμφα
νές καθίστημι, διδάσκων, δτι έγώ είμι δ ών, κα\ δτι 
τδ δνομά μου έστι Κύριος. Τοίς δέ σοίς πατράσιν ού 
τούτο μόνον έδήλωσα, άλλά κα\ τούτου μείζον έδωρη-
σάμην * ώφθην γάρ αύτοίς. Τίς δ' ήν ό τοίς πατρά
σιν δφθε\ς, κα\ δτι μή δ έπ\ πάντων θεδς, προ-
αποδέδεικται, ήνίκα τδν θεδν κα\ τδν Κύριον άγγελον 
θεού ώνομάσθαι έπεδείκνυμεν. Πώς ούν ενταύθα δ 
έπέκεινα τών δλων, αύτδς ών δ μόνος έπί πάντων 
Θεδς, ώφθαί φησι τοίς πατράσιν, ζητήσαι άν τις 
είκότως. Λυθείη δ* άν τδ ζητηθέν, εί τή ακρίβεια τής 
θείας Γραφής έπιστήσαιμεν. Λεγομένου γάρ τοίς 
Έβδομήκοντα τού, ι ΚαΊ ώφθην πρδς Αβραάμ, καί 
Τσαάκ, κα\ Τακώβ, θεδς αυτών ών, ι δ μέν Ακύλας 

s i t : « Et visus sum ab Abraham, et Isaac, et Ja- ^ φησι·ι Κα\ώράθην πρδς Αβραάμ, κα\πρδς Τσαάκ, 
cob, cum eorum sim Deus, > Aquila quidem sic 
a i t : c Et visus sum ab Abrabam, et ab Isaac, 
et ab Jacob in Deo saiis nmlto, > quibus verbis 
planissime indicat, non ipsuin illum qui Pater est, 
per seipsum apparuisse. Neque vero sicut Mosi, Ua 
etiam patribus per angelum, aut per rubum , aut 
ignem, sed iu Deo salis mullo oracula praebuisse. 
Quare etiara palribus per Filium visus est Pater, 
quemadmodum in Evangeliis ab ipso dictnm babe-
lur *T : c Qui vidil rae, vidit Palrem : > in ipso 
enim el per ipsum Palris cognitio prodebalur. Sed 
cura hominibus salutaris appareret, tum per l i l i i 
hwnanam formam videbalur a Dei amicis, atque 

κα\ πρδς Τακώβ έν θεφ ίκανψ' ι δι' ών σαφώς παρ
ίστησιν, δτι μή αύτδς ό έπ\ πάντων θεδς, δ μόνος ών, 
δι' εαυτού ώφθη. 'Αλλ' ούδ' ώσπερ τψ Μωσεί, ούτω 
κα\ τοίς πατράσι, δι' αγγέλου, ή διά βάτου, ή πυρδς, 
-άλλ' έν θεψ ίκανψ χρηματίζοντι · ώστε διά τού Υιού 
Πατέρα καί τοίς πατράσιν έωράσθαι, κατά τδ είρη-
μένον έν Εύαγγελίοις πρδς αυτού · ι Ό έωρακώς έμέ 
έώρακε τδν Πατέρα* > έν αύτώ γάρ κα\ δι' αυτού ή 
τού Πατρδς άπεκαλύπτετο γνώσις. Άλλ' δτε μέν 
ανθρώπων σωτήριος άπεφαίνετο ( I ) , διά τής τοΰ ΥΙού 
ανθρωπείας μορφής έωράτο, τοϊς θεοφιλέσι τήν είς 
ανθρώπους αυτού έσομένην σωτηρίαν τοίς πάσι παρ-
οΰσαν έξ εκείνου προα^αβωνιζόμενος. 'Οτε δέ τών 

inler bomines futuram ipsius salulcm , omnibus Q άσεβων τιμωρδς, καί κολαστής τών Αιγυπτίων έμελ-
prxsentem, ex illo quasi arrham et pignus exhibe-
bat. Cum vero impiorum ultor, et iEgypliorum 
caetigator futurus esset, non amplius in Deo satis 
multo, scd in angelo supplicii ininistro, et in spe-
cie ignis, et flammse, quae cito instar agresiis ac 
senticosae materiae illos erat devoratura, appare-
bat. Dicunt igilur per rubum quidem significari 

λεν έσεσθαι, ούκέτι έν θεψ ίκανψ, άλλ' έν άγγέλω 
διακόνψ τής τιμωρίας κα\ έν είδει πυρδς, κα\ τής 
δσον ούπω μελλούσης αυτούς δίκην αγρίας καί ακαν
θώδους ύληςκατεσθίειν φλογδς παρεφαίνετο. Αίνίττε-
σθαιούν φασιτήν μένβάτον,τήν τώνΑίγυπτίωνάγρίαν 
καί απηνή κα\ άνήμερον μοχθηρίαν τδ δέ πύρ, τήν δια-
λωβώσαν αυτούς τιμωρδν κα\ κολαστήριον δύναμιν. 

jEgyptiorum agrestem et immitem et feram pravitatem, per ignem vero viin illam ulciscentem el ca-
sliganlem quae illos invasit. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA' 
Ώς καΟάπερ τοις πατράσιν έν άνβρωπίνφ σχβ · 

μάτι, ούτως έν εΐδει νεφέΛης Μωσεί καϊ παντΧ 
τφ Λαφ ό θεός Λόγος έφαΐνετο. 
c Είπε δέ Κύριος πρδς Μωσήν Ίδού έγώ παρα-

ad te in columna nubis, ut audiat populus me lo- D γίνομαι πρδς σέ έν στύλψ νεφέλης, ίνα άκούση ό 

241 C A P U T χιν. 
Qxiod quemadmodum patribus humana forma, sic 

in specie nubis Moysi, el cuncto populo Deus Ver-
bum apparuit. 
iDixi l autem Dominus ad Mosem: Ecceego venio 

quentem ad le, el tibi credant ·•; > et quae sequun-
tur : ι Deus aulem antecedebat eos die in columna 
nubis in via, noctu vero iu columna ignis ul luceret 
e i s · · . ι Et rursus :« Descendit Dominus in columna 
nubis ' · . ι El rursus: c Gum autem ingressus esset 
Moses in labernaculum, descendit columna nubis, 
et stetit in foribus tabernaculi, et loquebalur cum 
Mose, et cernebat omnis populus columnam nubis 
slanlem in foribus tabemaculi, et slantem omnis 
popalus adoraverunt, unusquisque a foribus sui 
tabernaculi T 1. ι Populus qnidem cernebat colum-
oam Dubis hoc loco, cum Mose vero loquebatur. 

• T Joan. xiv, 9. M Exod. xix, 9. ·» Exod. x in , 21 
(1) Άχεςραίνετο. Forte έπεφαίνετο. EDIT. 

λαδς λαλούντός μου πρδςσέ, καί σοι πιστεύσωσι ·>κα\ 
έξης * ι Ό δέ θεδς ήγείτο αυτών ημέρας μέν, έν 
στύλψ νεφέλης, δείξαι αύτοίς τήν όδόν τήν δέ νύκτα, 
έν στύλψ πυρδς, τοΰ φαίνειν αύτοίς.» Κα\ πάλιν 
ι Κατέβη Κύριος έν στύλψ νεφέλης, ι Κα\ αύθις* 
ι Ήνίκα δ' άν εισήλθε Μωσής είς τήν σκηνήν, κατ · 
έβαινεν δ στύλος τής νεφέλης, καί ίστατο έπ\ τάς 
θύρας τής σκηνής, καί έλάλει τψ Μωσεί, καί έώρα 
πάς δ λαδς τδν στΰλον τής νεφέλης έστώτα έπ\ τών 
θυρών τής σκηνής* κα\ στάντες πάς δ λαδς προσ-
εκύνησαν, έκαστος άπδ τής θύρας τής σκηνής αυτού. > 
Ό μέν ούν λαδς έώρα τδν στΰλον τής νεφέλης, Μω-

Τ · Νααι. χιι, 5. T l Exod. χχχιιι, 9,10. 
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σεί δ* έλάλει. Τίς δ* έλάλει, ή δηλονότι δ στύλος της χ Quis porro loquebalur? columna nubis videlicei, 
νεφέλης, ό πρότερον τοις πατράσιν εν άνθρωπου φα
νείς σχήματι; Προαποδέδεικται δέ, δτι μή δ έπί πάν
των θεδς ούτος ή ν, έτερος δέ, δν θεού Λδγον υπάρ
χοντα Χριστδν ήμεις προσαγορεύομεν · δς χα\ τότε 
τού πλήθους ένεκεν Μωσεί τε αύτώ καί τω λαώ έν 
στύλψ νεφέλης εθεωρείτο, διά τδ μή χωρείν αυτούς 
ομοίως τοϊς πατράσιν έν άνθρωπου σχήματι δράν 
αύτδν. Τελείων γάρ τι ήν τδ προοράν δύνασθαι τήν 
μέλλουσαν έσεσθαί ποτε ε ίς ανθρώπους ένσαρκον 
έπιφάνειαν αυτού, ήν, έπεί μηδέ τότε οίος τε ή ν ό 
πάς λαδς χωρείν, είκότως τοτέ μέν αύτοίς διά πυρδς, 
φόβου χάριν κα\ καταπλήξεως, τοτέ δέ διά νεφέλης, 
ωσάν έπεσκιασμένως καί κεκαλυμμένως νομοθετών 
αυτούς, όρώτο, ομοίως δέ καί τω Μωσεί δι' αυτούς*. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΕ'. 

*Οτι μηδέ άγγεΧιχή φύσις i\r ή τφ Μωσεϊ χρη-
ματίζονσα, χρείττων δέ τις ήν ή χατ' ά^η-ε-
Χον. 
ι Είπε Κύριος* Ίδού έγώ αποστέλλω τδν άγγελον 

μου πρδ προσώπου μου, ίνα φυλάξη σε έν τή όδψ, 
δπως είσαγάγη σε είς τήν γήν, ήν ήτοίμασά σοι. Πρόσ
εχε αύτώ καί εισάκουε αυτού, καί μή άπείθει αύ
τ φ · ού γάρ μή ύποστείληταί σε· τδ γάρ δνομά μου 
εστίν έπ* αύτφ. > Καί έν έτέρψ τόπψ· c Είπε δέ 
Κύριος πρδς Μωσήν Βάδισον, καί δδήγησον τδν 
λαδν είς τδν τόπον δν είρηκά σοι · Ιδού δ άγγελος μου 
προπορεύεται πρδ προσώπου σου. > Καί πάλιν*« Καί 

cum idetu Deus aiuea patribus in bominis forma 
apparuisset. Supra vero jaro demonslratum est, 
quod non Pater Deus bic esset, sic alier, quein noa, 
cum Dei sil Yerbum, Cbrisluni nuncupamus, qui 
tuuc propler multiliidinetn vulgarera, et ipsi Mosu 
et populo in columna nubis cernebalur, proplerea 
quod non itidem ut paires, videre illom in fonna 
bominis, idonei esseul. Perfcclorum eniui boc erat, 
posse illius advenlum providere, qui olim in bomi-
nibus corpore buinano assumplo, futurus erat, 
quem sanc, cum nc lunc quidem universus popu-
lus posset capcre, mcrilo alias quidem eis per ignein, 
terrendt cohibendique causa, alias per nubem, 
qnaM adtimbrate alquc involute dans illis leges» 

B cernebatur, eademque ralione Mosiquoque propler 
illos. 

CAPLT XV 

242 Quod angeliea non fuerit natura, quot Mosi 
dabat respoma, $ed prwstanlior quam ut ad <m» 
gelum referri po$bit. 
ι Dixit Dominus: Ecce ego mitto angelutn rneuna 

ante faciem luam, ut cusiodiai ce in via, ut iutro* 
ducat te in terram, quam paravi l i b i ; observa euni, 
el audi eum, nec sis adversus illum conlumax ; non 
etiim dimittet le ; nomen euim aieum esl in i l l o t > . ι 
Et in alioloco : c Dixil auteoi Dorainus ad Mosem: 
Vade, et dux eslobujus populi ad locum quera dixi 
l ib i ; ecce angelus roeus antccedil l e 7 3 . > Et rursug : 
< El dixit Doroinus ad Mosem: Abi, el ascende binc 

*ίπε Κύριος πρδς Μωσήν · Πορεύου, καί άνάβηθι ^ l u et populue, ι el caetera : c Et una millam onte 
εντεύθεν συ καί δ λαός · » καί τά έξης· t Καί συν-
αποστελώ πρδ προσώπου σου τδν Αγγελον μου. ι 
Αύται δτι μή αγγέλου, μόνου δέ θεού γένοιντο αν 
φωναί, παντί τψ πρόδηλον. θεού δέ τίνος, ή τοΰ τοίς 
προπάτορσιν έωραμένου; δν άγγελον θεοΰ σαφώς 
προσείπεν δ Ιακώβ. Ούτος δέ ήνήμίν δ θεού Λόγος, 
ωσάν καί θεού παίς καΊ αύτδς, θεδς, καί Κύριος ώνο-
μασμένος. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ i q \ 
Ός ό αυτός Κύριος χερϊ έτερον διδάσκει ΚνρΙον. 

Άπό τού ΑεχαΧόγον. 
c Έ γ ώ είμι Κύριος ό θεός σου, ό έξαγαγών σε έκ 

γης Αίγύπτου , έξ οίκου δουλείας. Ούκ έσδνταί σοι 
θεοί έτεροι πλήν έμού, ι καί τά έξης* ι Έγώ γάρ είμι 
Κύριος δ θεός σου, θεδς ζηλωτής, ι Καί επιλέγει * 
ι Ού λήψη τδ δνομα Κυρίου τού θεού σου έπί ματαίψ. 
Ού γάρ μή καθαρίση Κύριος τύν λαμβάνοντα τδ δνο
μα αύτοΰ έπί ματαίψ.» Κάνταΰθα αύτδς ό Κύριος 
περί έτερου Κυρίου τά προκείμενα διδάσκει. Είπών 
γούν , « Έ γ ώ είμι Κύριος ό θεός σου, » επιλέγει· 
ε Ού λήψη τδ δνομα Κυρίου τοΰ θεοΰ σου* » περί τοΰ 
Πατρδς δηλαδή καί θεοΰ τών δλων ό δεύτερος Κύριος 
τδν θεράποντα μυσταγωγών. Εύροις δ' άν κα\ άλλα 
μυρία δι' δλης τής ιεράς Γραφής, παραπλησίως τού
τοις έξενηνεγμένα, δι* ών ό θεδς, ώς περί έτερου 
θεού , καί αύτδς δ Κύριος, ώς περι έτερου Κυρίου, 
τους χρησμούς έποιεϊτο. 

faciem tuam angelura meum Η » aane voces, 
quod non angeli eed sotius Dei sint, unicuique fa-
cile constare polesl. Cujus porro Dei, nisi ejus qul 
priscis patribus sit visus? quem angelum Dei plane 
appellavil Jacob. Hoc autein oobia Dei Verbuin 
fu.t, ulpote cum ei Dei Filius, ei Deus, et Domir.ui 
ipse sit nomiuaios. 

CAPUT XVI . 
Quod idem Dominut de alio docet, scilkst Filio. — Α 

decem prteceptis legit. 
c Ego sum Doniinus Deus luus, qui eduxi te de 

terra iEgypti, de domo servilutis. Non erunt l ibi di i 
alii prseter me, > et caHera. ι Ego enim suin Domi-

D nus Deus iuu& aemulator?a, > et adjungit: ι Non su-
ines nomen Oomini Dei lui in vanum'*. Nec eidm 
babebit insoiilem Dominus eum qui assiimpserit no* 
men Domini sui fmstra. > Hoceliam loco ipse Dominus 
ea quee exposila sunt dc alio docct. Siquidem cuin 
dixerit, c Ego sum Dominus Deus tuus, > adjungit: 
c Non sumes r.omen Dornini Dei t u i : > 243 Φ»ΡΡβ 
cumde Patre el Deo universi, isqui ab illo esl Doiui-
nus, suum gervum sacris initict. Aliapraeteiea innu-
lnerabilia invenics per lotam Scripiuram sacram, 
quae eadem ralione qua baec enuntiala sunt, ubi 
Pater lanquam de alia persona, et ipse Dorainua 
tanquam de alio quodaui, oracula reddebat. 

f f Exod. xx i i i , 2 0 , 2 1 . " Exod xxxn, 34. Exod. xxxni, 1,2. T l Exod. xx ,2 -5 . T e ibid. 
PATHOL. GR. X X i l . 1 3 
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CAPUl X V I I . k 
Quod ts rursus Dominus, qui Moti responsa dabat, 

alium α quo erat agnoscens, Patrem uliquc, hunc 
ip&uin suum Deum vocabat. 

c Et dixit Dominus ad Moysem : Et hoc tibi ver-
bum, quod dixisti, faciam. Invenisti eniro gratiam 
coram me, etnovitepraleromnes.* Et dixit Moyses: 
i Oslende mihi tuam gloriam. > Et dixit :c Ego anteibo 
prior te gloria mea, et vocabo in nomine meo Do-
minuin coram le, et miserabor cujtiscunque mise-
reor, et cleraens ero erga quemcunque sum cle-
mens". > Et posl alia adjungit, alque ai t : < Et de-
scendit Dominus in nube, et adstilit ei iliic, et voca-
vit in nomine Domini: et transivit Dominus in 
nomine ipsius, et vocavit: Domine, Domine, Deus ^ 
Clemens el misericors, longanimis, et multae mise-
ralionis, et vp.rax, el jusliiiam servans, faciens 
misericordiam in millia, auferens iniquitates et 
injustitias, etpeccala : et purgatione non purgabit 
reum: ioducens peccata patrum in filios, ei liltos 
ftliorum, in terliam et quartam generationem : el 
cum festinasset Moses, curvatus in terratu adora-
v i l T 8 . > Contemplamiiii, quaeso, quonatn modo etiam 
nunc ipse Dominus, qui in nube descendit, el 
Mosi adslitit in nomine Domini, vocaveril alium 
praeter seipsum, qui solitus sit ex conduplicalione 
bis Dominus appellari, (anquam eum, a quo ipse 
sit, reliquorum omnium jus potestatemque babens, 
Dei nomine celebretur, suum utique Patrem ; atque 
ut in hU non Moses, sicut forsitan quispiara suspi-
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cetur, sed ipse Dominus alium suum Patrem vo-
cat: ante enim is qui Mosi respondit, ait: ι Ego 
transibo prior te gloria mea, et vocabo iu nomine 
Domini. » Ubi igitur boc dixit, Scriptura deinceps 
instar narrationis adjungil :2441Et descendit Donii-
nus in nube, et adstitil ei illic, et vocavit in nomine 
Domini.i Igitur ipse Dominus dum est, quod pro-
miserat, praeslaturus, descendit, et quemadraodum 
verba ipsa significant, progreditur anie faciera Mo-
sis. Ipse autem Dominus vocal dicens: c Domine 
Dteus, clemens et misericors, > et qtise sequuntur:' 
quibus verbis plane ipse Doiitinus suum servum, 
et seipsum qttisnam esset, el ingeniti Domini noli-
tiara, quasi sacris initians docet. Hoc vero ipsum 

Ώς αυτός αύθις ό τώ Μωσεΐ χρηματίζων Κύριος, 
έτερον Κύριον κρείττονα εαυτού τόν Πατέρα 
γιγνώσκων, τούτον άΛηθινόν θεόν άνεκαΛεΊτο. 

t Καί είπε Κύριος προς Μωσήν · Κα\ τούτον 
σοι τδν λόγον, δν είρηκας, ποιήσω. Εύρηκας γάρ 
χάριν ενώπιον μου, καί οιδά σε παρά πάντας. > Καί 
είπε Μωσής· < Δεϊξόν μοι τήν σεαυτοΰ δόξαν. > Καί 
ε ΐ π ε ν c Έγώ προπορεύσομαι πρότερος σου τή δόξη 
μου, χα\ καλέσω έν όνόματί μου Κύριον εναντίον σου, 
καί ελεήσω δν άν έλεώ, καί οίκτειρήσω δν άν οί-
κτείρω. > Καί μεθ' έτερα επιφέρει λέγων « Καί 
κατέβη Κύριος έν νεφέλη, καί παρέστη αύτψ έκεϊ, καί 
έλάλησεν έν ονόματι Κυρίου · καί παρήλθε Κύριος 
έν ονόματι αυτού, καί έ κάλε σε · Κύριε, Κύριε, ό 
Θεδς οίκτίρμων καί ελεήμων, μακρόθυμος καί σιο-
λυέλεος, καί άληθινδς, καί δικαιοσύνην διατηρών, 
ποιών έλεος είς χιλιάδας, άφαιρών ανομίας, καί αδι
κίας, καί αμαρτίας ' καί καθαρισμψ ού καθάριε ι τδν 
ένοχον, άπάγων αμαρτίας πατέρων έπί τέκνα, καί 
τέκνα τέκνων, έπί τρίτην καί τετάρτην γενεάν · καί 
σπεύσας Μωσής, κύψας έπί τήν γήν προσεκύνη-
σεν. > "Ορα δή τίνα τρόπον καί νύν αύτδς ό Κύριος ό 
καταβάς έκάλεσεν έν νεφέλη, καί τψ Μωσεί παρα-
στάς έν ονόματι Κυρίου, έτερον παρ' έαυτδν, συν
ήθως κατά άναδίπλωσιν δις Κύριον επικαλούμενου, 
ωσάν καί εαυτού καί τών λοιπών απάντων δεσπότην 
θεολόγου μενον, τδν εαυτού Πατέρα· καί δτι γε έν 
τούτοις ού Μωσής, ώς άν ύπολάβοι τις, άλλά γάρ 

C αύτδς ό Κύριος έτερον Κύριον τδν Πατέρα καλεί, 
παραλαβών αύτδς δ χ ρη ματ ί ζω ν τώ Μωσεί φ η σ ι ν 
ι Έ γ ώ παρελεύσομαι πρότερος σου τή δόξη μου, κα
λέσω έν ονόματι Κυρίου. > Τοΰτο γούν είρηκότος, 
έξης επιλέγει ή Γραφή διηγηματικώς · ι Καί κατέβη 
Κύριος έν νεφέλη, καί παρέστη αύτψ έκεϊ, καί 
έκάλεσεν έν ονόματι Κυρίου. > Ούκούν αύτδς δ Κύ-

. ριος τήν ύπόσχεσιν τήν αύτοΰ πληρώσων κάτεισι, καί 
ώσπερ ό λόγος φησί, πρόεισι πρδ προσώπου Μωσή. 
Καί αύτδς δή ό Κύριος καλεί λέγων · c Κύριε ό θεδς, 
οίκτίρμων καί ελεήμων, ι καί τά έξης · σαφώς ό 
Κύριος τδν θεράποντα, εαυτόν τε δστις είη, καί τήν 
τοΰ κρείττονος Κυρίου γνώσιν μυσταγωγών. Τοΰτο 
δέ σοι παραστήσει, ένθα, προσευχόμενος υπέρ τού 
λαού, τών προκειμένων τοΰ Κυρίου μνημονεύει 

ttbi planissime demonstrabit ipse Moyses, ubi orans D φωνών, τδν Κύριον ταΰτα είρηκέναι, άλλ* ούκ αύτδν, 
pro populo, supra expositas Domini voccs comme-
moral: illic enim inlelliges, Domiuum haec dixisse, 
fion ipsum Moysem, cum dicit: ι El nunc exlollalur 
manus lua.Domine, quemadmodum dixisti, dicens : 
Dominus longanimis, et mult» misericordia?, et 
verax,auferensiniquitates et injustilias et peccala, 
et purgalione non purgabit reuni, qui reddis pec-
tata patrum in filios, usque in tertiam et quartam 
generationem.» Observa autem quonaro modo in 
bis ipse Dominus nbi Patrem longanimcm, et mullae 
misericordi» appellavit, tum adjungit, ipsum esse 
vemem, qnod sane cura eo concordat, quod in 

έν οίς φησι · ι Καί νΰν ύψωθήτω ή χείρ σου, Κύριε, 
δν τρόπον είπας λ έ γ ω ν Κύριος μακρόθυμος καί 
πολυέλεος, καί άληθινδς, άφαιρών ανομίας καί αδι
κίας, καί αμαρτίας· καί καθαρισμώ ού καθαριεί τδν 
ένοχον, άποδιδούς αμαρτίας πατέρων έπί τέκνα έως 
έπί τρίτην καί τετάρτην γενεάν. > Επιτηρεί δέ τίνα 
τρόπον έν τούτοις αύτδς δ Κύριος, τδν Πατέρα μα-
κρόθυμον καί πολυέλεον έπειπών, προστίθησι λέγων 
αύτδν καί άληθινδν, συμφώνως τώ, c "Ινα γ ι -
γνώσκωσί σε τδν μόνον άληθινδν θεδν, > έν 
Εύαγγελίοις ύφ' ένδς. καί τού αύτοΰ Σωτήρος ημών 
είρημένψ. Μόνον γούν άληθινδν θεδν σφόδρα εύσε· 

Τ 7 Exod. χχχΗΐ, 17-19. τ · Exod. xxxiv, 1, 5-8. 
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6ώς αποκαλεί τδν ύατέρα, τδ προσήκον απονέμων Α Evangeliis dictum esl ab uno el £Odeiii Salvalore 
σέβας τή άγεννήτψ φύσει, ής αύτδν είκόνα είναι καί nostro: c Ut cognoscanl te solum verum Deum 1 9 . » 
γέννημα οί θείοι λόγοι παιδεύουσιν. Solum igilur verum Deum admoduro pie ac reli-
giose Palrem vocat, ut sic naturae ingenitae conVenientera honorem et cultum allribuai, cujus nalura? 
ec ipsmn imaginem esse et sobolem divina docent oracula. 

CAPUT X V l l l . 
Α Numeris. — Quod Deum ipsi Israol visihilcm e$$'t 

divina docel Scriptura, qucc ipsum Dei Verbum 
significat. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΗ'. 
Άπό τών Αριθμών. — Ώς τόν θεόν τφ ΊσραήΧ 

όρατόν είναι ή θεία διδάσκει Γραφή, τόν θεόν 
Λόγον αΐνιττομένη. 

Έ ν τοίς Άριθμοίς 4 Μωσής ευχόμενος φησιν* 
ι "Οτι σύ εΐ Κύριος έν τφ λαψ τούτφ, όστις όφθαλμοίς 
κατ"1 οφθαλμούς όπτάνη σύ, Κύριε · > άνθ* ού ό μέν 
Ακύλας έξέδωκεν * ι "Οτι σύ εί, Κύριε, έν έγκάτψ 
τού λαού τούτου, δς δφθαλμδν έν όφθαλμοίς όροι σύ, 
Κύριε · » δ δέ Σύμμαχος 4 c "Οτι σύ zl, Κύριε. » Καί 

In Numeris Moses orans ait: c Quoniam tu ee 
Dominus iu populo boc qiii oculis ad oculos vide-
ris tu, Domine 8 0 : > pro quo sane Aquila reddidit: 
ι Quoniam tu es, Domine, in visceribus populi tau-
jus, qui oculum in oculis videris tu, Domine. ι 
2 4 5 Symraachus aulem : c Quoniam tu cs, Do* 

έν Έζόδφ είρηται* c Καί άνέβη Μωσής, καί Ααρών, Β mine. ι Et in Eiodo dictum esl : ι Et asuendit Μό-
καί Ναδάβ, καί 'Αβιούδ, καί έβδομήκοντα τών 
πρεσβυτέρων τού Ισραήλ, καί είδον τδν τόπον δπου 
έστηκεν δ Θεδς Ισραήλ · > άνθ' ού δ μέν *Ακύλας· 
t Καί είδον, φησί, τδν Θεδν Ισραήλ· > ό δέ Σύμ
μαχος · ι Καί είδον όράματι τδν θεδν Ισραήλ. » Διά 
*δ, € Θεδν ουδείς έώρακε πώποτε , ι τάχ" άν τις έναν-
τίαν είναι τώ σωτηριώδει Λόγφ τήν παρούσαν ύπο-
λάβοι λέξιν, ώς δρατδν ύποτιθεμένην τδν τήν φύσιν 
άόρατον. *Αλλ* εί καί ταύτα έπί τδν Λόγον τού θεού, 
τδν πολυμερώς καί πολυτρόπως όφθέντα τοίς πατρά
σιν έκλάβοις, ομοίως τοίς προαποδειχθείσιν ήμίν, 
Ούκέτ* άν δόξειε τοίς έναντίοις περιπίπτειν. θεδν Ι σ 
ραήλ ένταύθ* δρώμενον αύτδν εκείνον είναι διδάσκει, 
δν καί τψ Ισραήλ όφθέντα, δτε έπάλαιεν άνθρωπος 

ses et Aaron, et Nadab, et Abiud, et septuaginia 
ex senioribus Isracl, et viderunt locum nbi steie* 
ratDeus I s rae l 8 1 ;»proquoAqui la : < Et viderunt, 
inquit, Deum Israel; ι Symmacbus aulem : c Et v i -
derunt visione Deuin Israel. ι Cxteruni, propier i l -
lud : < Deum nemo vidit unquam 8 t ,> forlasse verba 
quae hoc loco posila sunl, salutari Yerbo contraria 
esse quispiam suspicciur: utpote, cum visibilem 
illum faciant, qui natura invisibilis est. Sed si baec 
de Verbo Dei acceperis, qui multifariam mullisque 
modis a patribus est visus, sicut nos in iis quaa 
supra ostensa sunt accepimus, ncutiquam in con«* 
traria videberis tibi recidere< Qui enim bic Deus 
Israel cernitur, ipsum illum esse docent, qui el ab 

μετ* αυτού , δ< καί πρώτος αυτού τήν προσωνυμίαν C Israel visus est, quando homo luclalus esl cuni 
έκ τού Ιακώβ έπί τδν Ισραήλ μεταβέβληκεν, είπών, 
f "Οτι ένίσχυσας μετά θεού , ι δτε καί τής θε(α$ 
σύτου δυνάμεως αίσθησιν λαβών δ Ιακώβ, έκάλεσ* 
τδν τόπον εκείνον Είδος θεού, είπών , ι Είδον γάρ 
θεδν πρόσωπον πρδς πρόσωπον, καί έσώθη μου ή 
ψ υ χ ή , ι ούχ έτερον ύπαρχε ιν τού θεού Λόγου, κατά 
τδν οίκείον καιρδν παρέστη σαμεν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ W. 

Αχό τον Ίησοΰ τοΰ Νανή. — Ώς ό θεός Λόγος, ό 
τφ Μωσεϊ χρηματίζων, ομοίως τοΐς πάλαι προ-
χάτορσιν, ώφθη καϊ Ίησοΰ τφ Μωσέως δια-
δόχφ έν άνθρωπου σχήματέ 

ι Καί έγενήθη, ώς ήν Ιησούς έν Ιεριχώ, καί άνα- ̂  
βλέψας δρά άνθρωπο ν έστηκότα κατέναντι αυτού, καί 
ή {Ρομφαία έσπασμένη έν τή χειρί αυτού. Και προσ-
ελθών δ "Ιησούς είπεν · Ημέτερος εί, ή τών ύ'πεναν-
τίων; Καί είπεν αύτψ · Έγώ αρχιστράτηγος δυνά
μεως Κυρίου παραγίγονα* καί Ιησούς έπεσεν έπί 
πρόσωπον έπί τήν γήν, καί είπεν αύτώ · Δέσποτα, 
τί προστάσσεις τψ σψ οίκέτη; Καί λέγει ό αρχι
στράτηγος Κυρίου· ι Ιησού ^ λύσαι τδ υπόδημα τών 
ποδών σου · δ γάρ τόπος έφ' ψ σύ Ιστηκας, γη άγίά 
εστίν. > Αυτά δή ταύτα καί Μωύσεί άρχομένφ τής θεω
ρίας έπί τής βάτου πρδς τού Κυρίου είρητο, ώς δηλδϊ 
ή Γραφή · c 'βς δέ είδε Κύριος, δτι προσάγει Ιδείν* 

ipso : quineiiam primus illius nomen mutavit, cx 
Jacob in Israel, dicens: ι Quoniam invaluisti cum 
Deo **, > quo tempore divinam illius virlutem sen-
tiens Jacob, vocavit locura illum, Speciem Dci< 
etim d ix i t : ι Yidi enim Deum facie ad faciem, et 
Servala est anima mea 8*: > quem sane Deura nori 
alium esse quam Dei Verbum, suo tempore de* 
monstravimus. 

CAPUT XIX. 
Α Jesu Nave. — Quod Dei Vetbum, atiod Mosl noti 

tecus atque antiqiiis patribui dabat respon&a, 
etiam Jesu Mosis tuccestori in hominit (orniQi 
tiius esti 

t Et factdm est, ubi fuit Jesus in Jericho, et rc-
spiciens videt hominem stantem coram se, et gla^ 
dius vagina exulus in manu ejus, et accedens ie -
sus dixi t : Noster es, an adrersariortira ? Et dixit ei 2 
Ego prinQeps imperatorum exercitus DOmini, nunc 
veni. Et Jesus cecidit facie in terram, et dixit ei 3 
Domine, 2 4 6 imperas servo tuo? El ait 
princeps iinperatorum Domini : Jesu, solve calcea-
mentum pedum tuorum, locu9 enim in quo stas, 
terra sancta est s > . ι Eadem sane haec Mosi quoque 
initio Tisionis in rubo, ab ipso Domino dicta sunt, 
sicut Scriptura indicat: c Ut vero vidit Oominus, 
quod accederel ad videndum, vocavit eum Oomw 

" Joan. XVII, δ. ·· Num. xiv, 14. 8 1 Exod. x i i f , 9,10. ·* Joan. i , 18< 8 8 Gcn. xxxn, 38. " ibid# 
80. M Jos . ¥, 13*16. 
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nns de medio rubi, dicens : Moses, Moses, ne pro- ^ έκάλεσεν αύτδν ό Κύριος έκ μέσου της βάτου λέγων · 

Μωσή, Μωσή, μή έγγίσης ώδε. Λύσαι τδ υπόδημα 
τών ποδών σου · δ γάρ τόπος έν φ σύ έστηκας έπ" 
αυτού γή αγία εστίν. > ΕΤς άρα κα\ δ αύτδς ήν ό τοις 
άμφοτέροις χρηματίσας θεδς, ώς έκ τού παραγγέλ
ματος δείκνυται. 'Αλλά νύν μέν διά τ</} αρχιστρα
τήγου τής δυνάμεως αυτού, Μωσεί δέ διά τού όφθέν-
τος αγγέλου θεσπίζει. Στρατιών δέ ύπερουρανίων, καί 
δυνάμεο»ν ύπερκοσμίων και πνευμάτων αοράτων, 
αγγέλων τε θείων καί αρχαγγέλων τψ παμβασιλεί 
καί πανηγεμόνι θεψ λειτουργούντων (κατά τδ είρη-
μένον παρά τψ Δανιήλ · ι Χίλιαι χιλιάδες έλειτούρ-
γουν αύτώ, κα\ μύριαι μυριάδες παρειστήκεισαν έμ
προσθεν αυτού )· > δ πάντο>ν άνωτάτω τίς άν γένοιτο 
έτερος τού θεού Λόγου, καί τής πρωτοτόκου Σοφίας, 

pius acccssens huc : solve calceamentum pedum 
tuorum, locus enim in quo tu slas, lerra 
sancta esl 8 f t . » Unus ergo atque idem fuit Deus, 
qiii ambobus respom'it, quercadinodum ex ipso 
praecepto constat. Sed nunc quidem per principem 
imperatorum exercitus ejus: Mosi vero per eum 
angelum qui visus fueral, oraculura exbibet. Mi l i -
tiae Vi-ro coelum sub se baboniis, et exercilus ipso 
mundo superioris, et spiriluum invisibiliura, divi-
norumque angelorum atque arcbangelorum regi, 
perfectoque universi Deo inservientium (sicuti apud 
Daniclem dictum est: c Milie miltia miiiistrabant 
ei, et centies mille millia assistebant coram e o 8 t ) ; > 
oninium, inquam, taliuni supremus, quis tandem 
sit alius, quam Dei Verbum, et primogenita Sa- Β τού τε ένθέου γεννήματος ; Είκότως άρα κα\ άρχι-
pientia, et soboles divina? Merito ergo princeps 
imperatorum excrcitus Domini boc in loco dictus 
cst, utpote qui alibi, et inagni consilii angelus, el 
consessor Patris, et aelernus ac magnus sacerdos 
esse, sil denionslratus. Sed illud quoque ostensura 
est, quod idem et Doniiiius, et Deus, et Christus 
sit, qui aPatre oleo exsukationis est unctus. Abra-
bae igiiur apud quercum visus in hominis forma 
quieta, habituque paciGco, seipsum ostendit, cum 
ex illo usque lempore salutarem suum ad bomines 
adventum exordiretur. Ipsi vero Jacob tanquam 
exercitabundo ac certatori, qui adversus hosies, et 
luclaturus, el praltaturus essct, vcluti bomo. Sed 
Mosem et populum in specie nubis alque ignis du-
ceb&t, terribilem interim atque adumbratum se- C 
Ipsum osiendens. At quoniam Mosis successor Je-
fttrs, contra hostes erat inslrucndus, qut antebac 
terram Palaestinam incoluerant, exlernas utique 
maximeque impias naliones, mcrito cum gladio 
?agina exulo, el contra bosles acumen prae se fe-
rente demonslratur, tali propemodum visione signi-
ficans, quemadmodum ipse divina v i r t u l e , 2 4 7 t a n " 
quam invisibili gladio, cum suis interim simul nri-

στράτηγος δυνάμεως Κυρίου έπί τού παρόντος άνεί-
ρηται, ώς καί μεγάλης βουλής άγγελος έν έτέροις 9 

καί σύνθρονος τού Πατρδς, αιώνας τε καί μέγας άρ-
χιερεύς. Άποδέδεικται δε, δτι κα\ Κύριος καί θεδς δ 
αύτδς , καί Χριστδς ύπδ τού Πατρδς έλαίψ άγαλλιά
σεως κεχρισμένος. Τψ μέν ούν Αβραάμ παρά τή 
δρυΐ φανείς έν άνθρωπου είδει γαληνψ, καί είρηναίψ 
σχήματι, έαυτδν ύποδείκνυσι,τήν σωτήριον εις ανθρώ
πους αυτού παρουσίαν έξ εκείνου προοιμιαζόμενος · 
τω δέ Τακώβ, ώς ασκητή καί αγωνιστή παλαίειν πρδς 
εχθρούς καί άγωνίζεσθαι μέλλοντι, ο'α άνθρωπος· 
Μωσεί δέ καί τψ λαψ έν ειδει νεφέλης καί πυρδς 
καθηγείτο, φοβερδν δμού καί έπεσκιασμένον παρ
έχων εαυτόν. Έπεί δέ δ τού Μωσέως διάδοχος Ιησούς 
πολεμίοις έμελλε παρατάττεσθαι τοις, τδ πριν Πα
λαιστίνων γής οίκήτορσιν, άλλοφύλοις έθνεσι καί άσε-
βεστάτοις, είκότως μετά [Ρομφαίας έ σπασμένης καί 
κατά τών πολεμίων ήκονημένης ύποφαίνεται, μονον-
ουχί διά τής δψεως άποδεικνύς, δτι δή αύτδς άοράτφ 
ρομφαία, ένθέψ δυνάμει, τούς ασεβείς μετ ιέ ναι έμελλε, 
τοίς οίκείοις συστρατευόμενος καί συναγωνιζόμε
νος. Διδ κατά καιρδν καί άρχιστράτηγον Κυρίου 
έαυτδν άνηγόρευσεν. 

litans, eisque opem assidue ferens, erat impios ulturus. Quare etiam opportune seipsum principem ira-
peratorum Doinini appellavit. 

CAPUT XX. 
Ab Job. — Quad similiter ipsi Job , qnemadmodum 

patribui, xpte Opifex univerti Deus Verbum, tt 
rapondisu, et oculii vi$us es*e dicitur. 

« Dixil autem Dominus ad Job de lurbine et nubi-
buB : Ubi eras dum ego fundarem terram ? Responde 
jam mibi, ufcruui noveris inlellectum, quis postierit 
mensuras cjus si n o s l i 8 t , ι el caetera : ι Cuin facU 
sunl, inquit, astra, laudaverunt roe. voce niagna 
omnes angeli mei. Obslruxi aulcm inare p o r l i s 8 9 ; > 
ac deinceps quod scquiiur : c Num eras tu quando 
conslilui luinenmatuiinuin? Lucifer autem despexit 
fiituni ordincm '*? > El rursus: < Num tu, acceplo 
terras luto, fecisti animal? el ad loquendum ido-
neura ipsum posuisli interra? abstulisli vero ab 
impiis lumen ? bracbium autem superborum con-

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ K' . 
Άπό τον 7ώ6". — Ώς ομοίως τοις πατράσι καϊ 

τφ 7ώ£, αυτός ό άημωνργός τών δΛων Θεός 
Αόγος, έχρησε τε καϊ όφβαΛμοις έωράσβαι Λέ
γεται. 

D c Είπε δέ Κύριος τψ Τώβ δια λαίλαπος καί νεφών 
Πού ής έν τψ θ ε μελιού ν με τήν γήν ; Άπάγγειλον 
δή μοι εΐ έπίστασαι σύνεσιν, τίς έθετο τά μέτρα αυ
τής, εί ο'Τδας,» καίτά έξης· ι "Οτε έγενήθησαν, > φη-
σίν, c άστρα, ήνεσάν με φωνή μεγάλη πάντες άγγε
λοι μου. Έφραξα δέ θάλασσαν πύλαις. » Καί έξης· 
ι Τ Η έπ\ σού συντέταχα φέγγος πρωινόν. Εωσφόρος 
δέ έπεϊδε τήν εαυτού τάξιν; > Καί πάλ ι ν ι Τ Η συ 
λαβών γής πηλδν έπλασας ζώον, καί λαλητδν αύτδν 
έθουέπί τής γής ; άφειλες δέ άπδ άσεβων τδ φώς; 
βραχίονα δ' υπερήφανων συνέτριψας; ήλθες δ* έπ\ 
πηγήν θαλάσσης, έν δέ Γχνεσιν αβύσσου περιεπάτη· 

8 8 Exod. ιιι, 4 , 5 . 8 Τ Dan. νιι, 10. 8 8 Job. xxxvm, I , 45. 8 8 ibid. 7. 8 8 ibid. 12. 
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σας; ανοίγονται δέ σοι φόβψ πύλαι θανάτου; πυλωροί χ trivisli? venisti autem ad fontem maris , et in ve-
δέ $δου ίδόντες σε έπτηξαν; ι Καί έπι τέλει τοΰ 
παντδς χρησμού αποκρίνεται Ίώβ τψ Κυρίψ, λέγων 
€ "Ακουσον δή μου, Κύριε, ίνα κάγώ λαλήσω. Ερω
τήσω δέ σε, συ δέ με δίδαξον. 'Ακοήν μέν ώτδς 
ήκουδν σου τδ πρδτερον, νΰν δέ δ οφθαλμός μου έώ-
ρακέ σε. Διδ έφαύλισα έμαυτδν, καί έτάκην · ήγημαι 
δέ έμαυτδν γήν καί σποδδν. · "Οτι μέν ούν Κυρίου 
τού Δημιουργού τυγχάνουσιν αϊ προκείμενα ι φωνα\, 
ούκ έκ τών προτεθέντων μόνον, άλλά καί έκ τών σοι 
φαινομένων διαγνώναι 0φδιον δτι δέ τδ, c Τ Ηλθες 
έπί πηγήν θαλάσσης, έν δέ Γχνεσιν αβύσσου περι-
επάτησας; » και τδ, ι Ανοίγονται δέ σοι φόβψ πύλαι 
θανάτου; πυλωροί δέ φδου ίδόντες σε έπτηξαν; ι τήν 
είς άδου χάθοδον τοΰ Σωτήρος ημών θεσπίζει, κατά 

siigiis abyssi deambidasti ? aperiunturque tibi l i -
more porlae mortis ? et janitores inferoruin videnles 
le terrili sun t 9 1 ? ι Deinde in fine lolius oracull, 
respondel Job Domino, dicens : € Audi jam mc, Do-
mine, ut etiam ego loquar, et intcrrogabo te, et tu 
me docelo. Auditu quidem auris audivi le prius, 
nunc attlem oculus meus vidii te. Quocirca vilem 
babui meipsum, et liqueraclus suai, et pulavi 
meipsum terram el cinerem * · . » Domini igitur re-
rum Opificis exposilas modo esse voces, nou so-
lum ex iis, qua? proposila sunl, verum etiam ex iis, 
quae tibi ipsi videantur, dignoscere facile est. i l -
lud vero , ι Venisii ad fonlem maris, et in vcstigiis 
abyssi dearobulasli? »• et illud, c Aperiuniut vero 

τδν προσήκοντα καιρδν άποδείξομεν τοσούτον νΰν Β tibi limore porlae mortis, et janitores inferorum 
έπισημηνάμενοι, ώς μάλλον τψ θεψ Λόγψ ήπερ τώ 
θεψ τών δλων τά κατά τδν τόπον άνατιθέναι προσήκει. 
Ό γούν Ί ώ β , έξης, ομοίως τοϊς πατράσιν αύτδν δή τού
τον τδν έν άρχαίς διά λαίλαπος καί νεφών χρηματί-
ζοντα αύτψ Κύριον, α&τοψία τεθεωρηκέναι μαρτυρεί, 
λέγων c "Ακουσον δέ μου, Κύριε, ίνα κάγώ λαλήσω. 
Ερωτήσω δέ σε, σύ δέ με δίδαξον. 'Ακοήν μέν ώτδς 
ήκουδν σου τδ.πρότερον, νύν δέ ό οφθαλμός μου έώ-
ρακέ σε Διδ έφαύλισα έμαυτδν, καί έτάκην ήγημαι 
δέ έμαυτδν γήν καί σποδόν. » Πώς δ' άν τδν άνωτάτω 
θεδν, τδν τών δλων έπεκεινα, τήν άτρεπτον καί άγέν-
νητον ούσίαν, σάρκα περιβεβλημένη ψυχή καί οφθαλ
μοί θνητών έθεάσαντο, εί μή άρα σαφώς κάνταύθα 
ύποβαίνοντα τοΰ οικείου μεγέθους τδν θεδν Λόγον, 

videnles le teni t i sunt ? » Salvatoris nosiri descen-
sum ad inTeros significare, suo tempore demon-
strabimus, simodo boc loco id unum noiaverimus : 
Deo Yerbo roagis quam Deo Palri, quoe ad bunc lo-
cum perlinent, essetribuenda. 248 J°b ' g | l u r » s ' c " 
ut eliam reliqui palres, ipsuro hunc ab inilio de 
turbine e( nubibus respondentem sibi Dominura, 
coramse intuituin esse testificatur, dicens : c Audi 
vero mc, Domine, ut etiam ego loquar, et interro-
gabo te, et tu me doceio : auditu quidem auris 
audivi te prius, nunc autem oculus meus vidil te. 
Quocirca vilem babui meipsum, et liquefactus sum, 
et putavi meipsum terram et cinerem. > Qui auiem 
fieri poiest, ut supreraum Beuin, el eum qui est 

δν διαφόρως άποδείκνυμεν Κύριον, είποιμεν άν παρ- C u u r a 0 mnia, immulabilem ulique et ingenitam es 
ίστασθαι, ώς έστι καί έξ αυτών τών χρησμών μα-
θεϊν, δι' ών αύθις δ Κύριος πρδς τδν Ίώβ τά περί 
τοΰ διαβόλου ώς περί δράκοντος διιών έπεχείρει; 
ι Ού δέδοικας ότι ήτοίμασταί μοι ; » Δράκοντα γάρ 
ήτοιμάσθαι ποίω Κυρίψ προσήκει νομίζειν, ή τψ θεώ 
Λόγψ καί Σωτήρι ημών, δς τδν άρχοντα τού αίώνος 
τούτου, πάλαι πρότερον πολιορκοΰντα τδ τών ανθρώ
πων γένος, καθείλε, λύσας τάς ώδίνας τοΰ θανάτου · 
δ καί αύτδς παρίστησι φήσας, ι ΤΗλθες δ' έπί πηγήν 
θαλάσσης; έν δέ ίχνεσιν αβύσσουπεριεπάτησας; ανοί
γονται δέ σοι φόβψ πύλαι θανάτου; πυλωροί δέ άδου 
ίδόντες σε έπτηξαν ; > Ταύτα δέ είκότως πρδς τδν 
Ίώβ χρηματίζει μετά τδν μέγαν πειρασμδν, δν ύπ-

seuiiam, aniraa indula corpore, et oculi raortaliuin 
intutti sinl, nisi plane boc etiara loco, egredi de 
propria magnitudine Dei Verbuip, ipsum qui Do-
minus esse , variis demonsiratur modis, eoque 
niodo exbibere se videndum dixerimus, queniad-
modum licet vel ex ipsis oraculis discere, in qui-
bus rursus ipse Doniinus ad Job ea qnae ad diabo-
lum perlinent, tanquam de dracone enarrans in-
stabat, c Non times quoniam paratus esl mibi ? ι 
Gui enim Domino, draconem paratuoi esse arbilrari 
convenii, nisi Deo Verbo et Salvalori noslro, quem 
principem bujus sseculi jampridem genus bominuin 
depopulantem suslulit, dissolulis morlis doioribus, 

έμεινε, καί αγώνα, διδάσκων αύτδν, δτι υπέρ μέρους ^ quod quidein ipsum, ipse quoque dicat dicens, 
ήγώνισται, τοΰ μείζονος καί κραταιοτέρου πολέμου ι Venisii vero ad fomem niaris, et in vesligiis 
καί αγώνος αύτψ τψ Κυρίψ πεφυλαγμένου κατά τδν abyssi deambulasti? aperiunlur aulem tibi tiinore 
καιρδν τής είς τδν θάνατον αύτοΰ παρουσίας. poriae morlis ? et janilores inferorum vidcntes te 
terriii sunt? ι Haeq sane merilo ad Job loquilur, post magnam tentationem, poslque magnum certa-
men quod susiinuit, docens eum, quod pro parie cerlaverit, cuni interim raajus foriiusque bellum et 
certamen ipsi Domino reservelur, sub lempus sui ad morteni adventus. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ'. 
Άπό τοΰ V 'ίταΛμοΰ. — Ώς δύο Κυρίους καϊ 

ό προκείμενος όϊδε ψαλμός. 
ι "Ότι σύ, Κύριε, έλπίς μου, τδν "Υψιστον έθου 

καταφυγήν σου. Ού προσελεύσεται πρδς σέ κακά, καί 
μάστιξ ούκ έγγ:εϊ τώ σκηνώματί σου · δτι τοίς άγγέ-

CAPUT XXJ. 
Α \cpsalmo,—Quodduas per&ona* etiam propott-

tu* agnoscit psalmus. 
i Quoniam tu, Domine, spes mea, Allissimum 

posuisti refugium luum : non accedent ad te roala, 
ct fhgellum non appropinquabil tabernaculo luo : 

· ' Jub XXXVIII, 12-17. »» Job x u i , 4-6. 
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quouiam angclis suis mandavit de te, 249 * N M A ~ Α 
pibus tollent le, ne quando offcndas ad lapidem 
pedem tuum : super aspidem et regulum ascendes, 
et conculcabis leonem ct draconem · · . > His sane 
ulitur vocibus diabolus, in teniatione adversus 
Salvatorcm nostrum. Contemplare bic igilur, quo-
nam modo psalmus ad ipsum Domiqura ait : c Quo-
niam lu, Doraine, spes niea, Altissimum posuisti 
refugium tuum. Tu enjm ipse, inquii, mea spes, 
0 Domine, illttm a. quoipse es, Deum tpsum allis-
iimum et supremum et tuum Patrem, refugium 
posuisti, propter quod non accedent ad te mala, 
ad te, inquam, meum Dominum, et flagellum non 
nppropinquabil tabernaculo luo. » Nam etsi nefarii 
bomines conabuntur le bomjnem factum ftagellis 
c^dere, etsi mqrti tradere, neuiiquam tamen fla- Β 
gellum, quod a Deo est, tuo appropinquabit taber-
naculo, hocest, tuo corpori, quo vidclicet propier 
nos bomo factus, indutus es. Ad eumdem rooduro 
accommodabis ei, quae in toto psalmo dicuntur, 
quae sane nos quoque suo lempore disquireraus, $t 
conlemplabimyr, 

CAPUT XXII . 
Ab Oue, — De Deo Verboel Palre, ticut de Dominq. 

ι Non derelinquam ut deleam Jacob, quoniam 
Dcus ego sum, et non homo in le sanctus, et non 
ingrediar in civitatem : post Dommum ambu-
labo · \ ι Hic et per alia bis similia, Deus Yerbum 
bomofactus, ad eos dicit, qui virum quidem ipsura 
sanctum, non autem Deum esse confitentur: c Deus C 
ego sum, inquit, et non homo in te sanclus : ι 
deindc ubi Deum seipsum dixit, Dominum ac Deum 
et Patrem suum indicat, adjungcns : ι Post Domi-
num ambulabo: > illud autem : t Non ingrediar in 
civitalera, > abnegantis sane fuerit communem, ac 
popularem bominum rempublicain, a qna etiam 
8UOS discipulos averlens, a i t : « In viam genlium 
ne abieriiis, et in civiiatcm Samariiaitorum ne i n -
traveritis ί β . ι 

?50 CAPUT x x i n . 
Ab Amos. — De Salvatore notlro, sicut de Domino, 

el de Patre, sicut de Deo : et de Judasorum gen-
tis eversione. 
ι Everti vos, sicut evertit Deus Sodoma et Go- ^ 

morrba : et facti esiis quasi lorris ereplus ex igne. 
Et ne sic quidem conversi estis ad me, dicil Domi-
n u e u . > Eiiam boc IQCO ipse Dominus, Deura quem-
dam ait Sodomorum eversionis auctorem fuisse, 
cum alius sit ipse Piliug quani is de quo ipse lo-
quitur. Porro in ipsa Sodomorum eversione duo ap-
parent, quando pluit.Dominus ignem a Domino su-
pcr Sodoma tl Gonaorrha. Qualem igilur, inquit, 
Sodoma ob turpes atque absurdas impielates, ever-
tionem perpeesa sunl; talia vos quoque patiemini, 
ac ne sic quidcni conversi estis ad me. Consuevit 
autem Scriplura, tempus fuiurum quasi praetcntum 

PARS H. — APOLOGETICA. 404 
λοις αύτου έντελείται περί σού. Έ π \ χειρών άρούσί 
σε, μή ποτε προσκόπτης προς λίθον πόδα σου. Έ π ί 
άσπίόα καί βασιλίσκον έπιβήση , καί καταπατήσεις 
λέοντα καί δράκοντα. » Ταύταις δ διάβολος έντφ κατά 
τού Σωτήρος ημών πειρασμψ κέχρηταιταίς λέξεσιν. 
Όρα δή ουν τίνα τρδπον δ ψαλμδς πρδς αύτδν τδν 
Κύριόν φησ ιν c "Οτι σ υ , Κύριε, έλπίς μου, τδν 
•Υψιστον έθου καταφυγήν σου. » Σύ γάρ αύτδς, φη·» 
σ\ν, ή έμή έλπ\ς, ώ Κύριε, μείζονα σαυτού, τδν θεδν 
αύτδν τδν ύψιστον καί έπ\ πάντων καί σαυτού Πα
τέρα, καταφυγήν έθου · δι' δν ού προσελεύσεται κακά 
πρδς σέ, πρδς σέ τδν έμδν Κύριον, κα\ μάστιξ ούκ 
έγγιεί τφ σκηνώματί σου. ι Κάν γάρ ασεβείς άνδρες 
έπιχειρήσωσι ένανθρωπήσαντά σε μαστίζειν, κάν 
τφ θανάτφ παραδιδδναι, άλλ* ούτι γε ή έκ θεού μά* 
στιξ τψ σψ προσεγγιεί σκηνώματί, τοΰτ* έστι σώματι, 
δ δηλονότι δι' ημάς ένανθρωπήοας περιβέβληοαι. 
Τούτοις ακολούθως εφαρμόσεις αύτψ τά δι1 δλου τού 
ψαλμού δηλούμενα, ά κα\α,ύτο\κατά τδν οίκεϊον και
ρδν έπιθεωρήσομεν. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΚΒ', 
'ΑΛΟ τον Χ)σηέ. — Περί τον θεον λόγον καϊ τον 

Πατρός, ώς Λερϊ Kvplov. 
. ι Ού μή εγκαταλείψω τού έξαλειφθήναι τδν Τακώβ, 

δτι θεδς έγώ είμι , κα\ ούκ άνθρωπος έν σο\ άγιος· 
κα\ ούκ είσελεύσομαι είς πόλιν · οπίσω Κυρίου πο-
ρεύσομαι. » Ενταύθα κα\ διά τούτων δ θεδς Λόγος 
ένανθρωπήσας πρδς τούς άνθρωπον αύτδν άγιον, 
άλλ* ού θεδν είναι δμολογοΰντας · ι θεδς έγώ ε ίμ ι , 
φησί , καί ούκ άνθρωπος έν σοί άγιος- > είτα θεδν 
αύτδν είπών , τδν έπί πάντων Κύριον καί θεδν καί 
Πατέρα αυτού δηλοί, έπιλέγων · c Όπίσω Κυρίου 
πορεύσομαι. ι Τδ δέ, c Ούκ είσελεύσομαι είς πόλιν, > 
αρνουμένου άν είη τήν κοινήν καί δημώδη άνθρώπο>ν 
πολιτείαν · ής καί τούς Ιδίους μαθητάς άποτρέπωυ, 
φησίν ι Είς όδδν εθνών μή άπέλθητε, καί είς πόλιν 
Σαμαρειτών μή είσέλθητε. ι 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΓ'. 

Άπό τον Άμώς^ — Περϊ τον Σωτήρος ημών, ώς 
περϊ Κνρίον, καΧτον Πατρός, ώς περ) θεον, καϊ 
τής τον Ιουδαίων ίθνονς καταστροφής. 
ι Κατέστρεψα υμάς, καθώς κατέστρεψεν ό θεδς Σό

δομα καί Γ ό μ ο ^ α , καί έγένεσθε ώς δαλδς έξεσπα
σμένος έκ πυρός. ΚαΙ ούδ* ούτως έπεστρέψατε πρός 
μ ε , λέγει Κύριος, ι Κάνταύθα αύτδς ό Κύριος θεόν 
τινά φησι τήν έπί Σοδόμων καταστροφήν πεποιηκέναι, 
έτερος ών δηλαδή τού πρδς αυτού δηλουμένου. ΚαΊ 
έν τή έπ\ Σοδόμων δέ καταστροφή δύο Κύριοι παρ
ίστανται, δτε Ιβρεξενό Κύριος πύρ παρά Κυρίου έπί 
Σόδομα καί Γόμο^α. Όποίαν τοιγαρούν, φησί , διά 
τάς έκτοπους δυσσεβείας ύπέμεινε καταστροφήν τά 
Σόδομα, τοιαύτα καί ύμείς, ώ ούτοι, πείσεσθε , καί 
ούδ' ούτως έπεστρέψατε πρός με. Σύνηθες δέ τή 
Γραφή τδ μέλλον ώς παρεληλυθδς δηλοζν, "Οστ,ε και 

· ' psal. xc. 9-13. " Ose. ιχ, 9,10. ·· Malib. χ, 5. Μ Amos ιν , I I . 
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τά παρδντα ομοίως χρή νοείν, άντί μέν τοΰ, κατα
στρέψω, μέλλοντος, τοΰ παρωχημένου είρημένου, τοΰ 
κατέστρεψα · αντί δέ τοΰ, έπιστραφήσβσθε, τοΰ, έπ
εστρέψατε, κειμένου. Ταΰτα δέ πρδς τδ Ιουδαίων έθνος 
Αποτείνεται» & κα\ ούδ* άλλοτε ή μετά τήν κατά τοΰ 
Σωτήρος ημών έπιβουλήν είς αυτούς έπληρούτο. Ό 
γούν Ιερδς αυτών κα\ τδ πρίν άγιος τδπος είς τοΰτο 
νυν περιήλθε ν , ώς κατά μηδέν τής Σοδόμων κατα
στροφής άποδεϊν. Πλήν δμως, καίπερ ακόλουθα τή 
προ££ήσει πεπονθότες, οΰπω καί είς δεΰρο τήν πρδς 
τδν Χριστδν τοΰ θεοΰ, δι' δν ταΰτα πεπόνθασιν, έπι-
στροφήν έποιήσαντο · ώς είκότως καί τοΰτο διά τής 
έν χερσί θεσπίζεσθαι προφητείας, λεγούσης · · Καί 
ούδ* ούτως έπεστρέψατε πρός με, λέγει Κύριος, ι 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ'. 

Άχδ τού Άβδειού. — Περϊ τών δύο Κνρίων, 
Πατρδς χαϊ ΤΙού, χαϊ τής τών εθνών κλήσεως. 

c "Ορασις Άβδειβΰ. Τάδε λέγει Κύριος τή Ίδου-
μαία- 'Ακοήν ήκουσα παρά Κυρίου, κα\ περιοχήν είς 
τ ά έθνη έξαπέ στείλε, ι Κύριος δ θεδς άκοήν ήκουσε 
παρά Κυρίου. Καί αύτη δέ ήν περί τής τών εθνών 
κλήσεως. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΕ'. 

Άχδ τού ΖαχαρΙον. — Ώς ό Θεδς Λόγος Κύριος 
ών χρδς τον μείζονος άχεστάλθαι ομολογεί 
Kvpiov. 

« Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ· Όπίσω δόξης 
Απέσταλκέ με έπί τά έθνη τά σκύλεύσαντα υμάς. ι 
Είτ' επιφέρει μετά βραχέα λέγων · ι Καί γνώσεσθε 
δτι Κύριος παντοκράτωρ άπέσταλκέ με. > Εί καί δ 
αποστέλλω ν Κύριος έστι παντοκράτωρ, καί ό άπ-
εστάλθαι λέγων ωσαύτως, δύο άρα. Σαφώς δέ δ απ
εσταλμένος, ι Κύριος παντοκράτωρ έπι τά έθνη, 
φησιν, άπέσταλκέ με. ι 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ<7'. 
Ό αύτδς, χαϊ χερϊ τής των εθνών κλήσεως. 
ιΤέρπου καί εύφραίνου, θύγατερ Σιών, διότι ίδού 

έγώ έρχομαι, καί κατασκηνώσω έν μέσω σου, λέγει 
Κύριος. Καί καταφεύξονται έθνη πολλά έπί τδν Κύ
ριον έν τή ήμερα εκείνη · καί έσονται αύτφ είς λαόν 
καί κατασκηνώσω έν μέσω σου, καί γνώση, δτι Κύριος 
παντοκράτωρ έξαπέσταλκέ με πρδς σέ · ι κα\ τά έξης. 
Οίς μεθ'έτερα επιλέγει· ι Καί κατισχύσω αυτούς έν 
Κυρίφ θεφ αυτών, καί έν τψ ονόματι αυτού καυχήσον-
ται , λέγει Κύριος. > Κα\ ταΰτα τοίς πρότερο ι ς όμοια, 
τήν τοΰ Χριστού είς ανθρώπους παρουσίαν καί τήν γε-
νομένην τών εθνών σωτήριον δι' αύτοΰ κλήσιν άναφω-
νούντα· ι Έγώ μέν ούν αύτδς ό Κύριος ήξω, φησίν. Έ π \ 
δέ τή έμή παρουσία ούκέθ' δ πάλαι Ισραήλ, άλλ ουδέ 
3ν μόνον έπί γής έθνος, έθνη δέ πολλά καταφεύξονται 
έπί τδν κρείττονα καί μέγαν Κύριον, τδν έμού τε 
αύτοΰ, καί τών δλων θεδν, έφ' δν τά καταφεύγοντα 
έθνη τοσαύτης τεύξεται ευεργεσίας, ώς καί χρημα-
τίσαι καί γενέσθαι λαδν θεού, κατοικήσαί τε έν 

Α ponere. Quare presentia quoque eadem ralionc 
oportet accipere, ut videlicet pro eo, quod evertam, 
futuri temporis dictum sit, everti, praterili, et pro 
eo, quod est convertimini, conversi estis. Ha;c vero 
sunt ad Judaeorum gentem direcie prolata, quapqui-
dem non alias, quam posl faclas adversus Salva-
torem noslrum insidias, in ipsos completa sunl. 
Elenim sacer ipsorum et prius sauctus locus ad id 
redactus est, ut nulla in parte a Sodomorum ever-
sione discrepet. Verumtamen, elsi ea passi sunt, 
quae in valictmo sibi pnedicta aperte perspiciunt, 
necdum in hunc usque diem ad Ghristum Dei, pro-
pler quera talia pertulere, seipsos convertcrunt. 
Ilaque merilo ab ea, qua3 nunc in manibus estpro-
phelia, id divinitus dictum est: < Et ne sic quideui 

Β conversi eslis ad me, dicit Dominus. > 

251 C A P U T xxiv. 
Ab Abdia. — De duobus Dominis, Patre scilicel et * 

Filio, et gentium vocatione. 
c Visio Abdiae. Haec dicil Dominus ad Idumaeam : 

Audilum audivi a Domino, el munilionem iu na-
tiones emisi t 9 7 . > Dominus Deus auditum audivil 
a Domino. Is vero auditus fuit de gentium voca-
tione. 

CAPUT XXV. 
Α Zacharia. — Quemadmodum Deus Verbum, cum 

$it Dominus missum se α Palre conHtetur. 

c Haec dicit Dominus omnipolens : Post gloriam 
£ misit me ad gentes, quae depradalx sunt vos 9 S . > 

Deinde adjungit post pauca , dicens : c Et cogno-
scelis quod Dominus omnipotens misit m e 9 9 . ι 
Quod si is Dominus qui mi l t i i , Dominus est orani-
poiens, et qui dicit se missum esse itidem, duo 
igitur. Siquidem plane qui missus est, « Dommus 
omnipotens, inquit, ad gentes misit me. ι 

CAPUT XXVI . 
Idem, iterum de vocatione genlium. 

ι Gaude et lselare, friia Sion, quia ecce ego venio, 
et habitabo in medio tui , dicit Dominus. El conCu-
gienl gentes multae ad Dominum in die illa, et erunt 
i l l i in populum, el babilabo iu medio lu i , et cogno-
sces quod Dominus oranipotens misil me ad te l , > 

β etc. Quibus post alia adjungil : c Et corroborabo 
eos in Doroino Deo ipsorum, et in nomine ejus 
gloriabuntur, dicit Dominus 9 . ι Hsec quoque prio-
ribus similia sunt, quae Cbristi ad homines adven-
lum, et salutarem futuram genlibus 252 P^ r 

ipsum vocationem, palam enuntiant :< Ego igituripse 
Dominus veniam, inquit, et in meo adventu non 
amplius ille antiquus Israel, ac ne una quidem in 
terra gens, sed multae^entes confugient, adpraestan-
tiorem et magnum Domiuom, qui et meus ipsius, 
et universi est Deus, ad quem confugienles na-
liones lantum consequentur beueficium, u l c l 
appelleiitur el sint populus Dei, et habitcnt in ma-

9 7 Abd. 9 9 Zacb. n , 8. 99 ibid. 9. 1 ibid. 10. l t . 9 Zacb. x, 12. 
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dio ejusqutt vocaturfllia Sion. t (Sic enira Dei in 
terra Ecrlesiam , quasi filiam quamdam ejus, quae 
iu coelo est, sacra? Littera? vocare consuevemnt.) 
Ifanc etiam veluti bono nnnlio gaudere jubel ora-
culum, dicens : c Gaude et laetare, iilia Sion, ecce 
ogo venio, et babitabo in medio tui. » In medio 
enim Ecclesiae Deum Verbum babiiare ciedimus : 
quemadmodum ipse pollicitus est , cum dixil : 
ι Ecce ego vobiscum suin omnes dies, nsque ad 
consummationem saeculi *, ι e l : c Ubi duo aut ires 
congregali sunt in nomine meo, itlic sum in medio 
eorum 4.! — ι Cum auiem ego, inquit ipse Dommus, 
venero, et habitabo in inedio tui , ι majorem lum 
cognitionem de Deo oninipolcnte accipies : dum 
ego Dominus causam, cur ad homines missus sim, 
Patri qui misit mc, aUribuam : c Cognosces aulem 
quod Dominus omnipotens misit me ad te. ι Ac 
deinceps in hunc sane modum ipse Dominus loqui-
t u r : c El corroborabo eos in Doroino Deo ipsorum, 
et in nomine ipsius gloriabunlur, dicil Dominus. » 
Sed qui tandem sunt qui in Domino gloriaotur? 

C A P U T XXVII . 

ν Quod rursui Dominut de alio quodam, conttat ow-
tem quod de Palre suo loquitur. 

c Et ostendit mihi Dominus Jesum sacerdotem ma-
gnum, stanlem anle faciem angeli Domini, et dia-
bolue stabat a deilris ejus, ut adversaretur ei. Et 
dixit Dominus ad diabolum : Increpet Dominus in 
le, diabole, et incrcpet Dorainus in te, qui elegit ^ 
253 Jerusalem β . ι Rursus boc loco Dominus 
alium quemdam objurgaturum ait ipsuro diabolum, 
ui)i sane non ipse, qui loquilur Dominus, increpat, 
sed aiterum memorat: quibus verbis plane constare 
arbiiror denionstralioneni de duabus personis, uno 
Palre, allero eo qui a Palre omnium quae facla sunt, 
poteslatem ac doininationeni acceperit. 

CAPUT XXVIII . 

Α Malachie. — Quod angelum TeslamenftChrhlum, 
et eumdem Dominum omnipoiem Deus vocat. 

t Ecoe ego mitto angelum meum, el prospiciet 
?iam ante faciera meam, et repente veniel ad tem-
plutn Dominus, quem vos quaeritis, et angelus Te- 1 

slamenli, quem vos vullis, ecce venit, dicil Dominus 
oninipolens, et quis suslinebit diem ingreseus 
ejus*? > Etiam baec prioribus similia sunt. Ipseemra 
Dominus Deus oinnipolens, Dominum venturum ait 
in lemplum guum, interini de alio loquens : signi-
ficat porro Deum Verburo, quem postea angelum 
Tt&lamenti nominat, quemque etiam ipse Douiinus 
oranipotens docet se miitere anle faciem suam, d i -
cens: c Ecce ego milto angelum meum ante faciem 
meam.i Atqui eumdem bunc, quem«angeluin meuin ι 
vocavit, rursus deinceps Dominum appellat, ubi 
adjungit illud : c Et repente veniel Dominug et an-
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Α μέσψ της καλούμενης θυγατρδς Σιών. ι (Ούτω δέ 

τήν έπί γής Έκκλησίαν του Θεοΰ, ώσπερ τινά θυ
γατέρα τυγχάνουσαν της επουρανίου, τοις Ιεροί ς 
Γράμμασι άποκαλείν φίλον.) Ταύτην δέ και ευαγ
γελίζεται το φασκον λόγιον · ι Χαίρε κα\ εύφραίνου, 
θύγατερ Σιών, διότι Ιδού έρχομαι, κα\ κατασκηνώσω 
εν μέσψ σου. ι Έν μέσψ γάρ τής Εκκλησίας τδν 
θεδν Λόγον κατασκηνούν πεπιστεύκαμεν ώς γούν 
κα\ έπήγγελται φήσας · ι Τδού έγώ μεθ' υμών είμι 
πάσας τάς ημέρας έως τής συντελείας τοΰ αιώνος· » 
καί" ι "Οπου δύο ή τρεϊς συνηγμένοι είσ\ν είς τδ έμδν 
δνομα, εκεί είμι έν μέσψ αυτών.»—ι Έπειδάν δέ έγώ,» 
φησιν αύτδς ό Κύριος, ι έλθών κατασκηνώσω ένμέσω 
σου, · μείζονα τότε γνώσιν περί τού θευύ παντοκρά-
τορος άναλήψη, εμού τοΰ Κυρίου τήν αίτίαν τής είς 

I ανθρώπους αποστολής άνατιθέντος τψ έξαποστείλαντί 
με Πατρί. c Γνώση δέ, δτι Κύριος παντοκράτωρ άπ
έσταλκέ με πρδς σέ. ι Κα\ έξης περ\ έτερου Κυρίου 
κα\ θεοΰ ώδέ πως αύτδς δ Κύριος επιλέγει · « Καί 
κατισχύσω αυτούς έν Κυρίψ θεψ αυτών, κα\ έν τψ 
ονόματι αυτού καυχήσονται, λέγει Κύριος. > Τίνες 
δέ άν εΐεν οί έν τω Κυρίψ καυχώμενοι; 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΖ'. 

Ώς αύθις Κύριος χερϊ έτερον Kvplov, δήΧον δέ9 

δτι χερϊ τού Πατρός αυτού, διέζεισιν. 
ι Καί έδειξε μοι Κύριος Ίησοΰν τδν ίερέα τδν μέ-

γαν, έστώτα πρδ προσώπου αγγέλου Κυρίου· χα\ 
δ διάβολος είστήκει έκ δεξιών αύτοΰ, τού άντικείσθαι 
αύτψ. Κα\ είπε Κύριος πρδς τδν διάβολον Έπιτι-
μήσαι Κύριος έν σοι, διάβολε, κα\ έπιτιμήσαι Κύριος 
έν σο\, ό έκλεξάμενος τήν Ιερουσαλήμ, ι Πάλιν κα\ 
ενταύθα δ Κύριος έτερον Κύριον έπιτιμήσειν τψ 
διαβόλψ φησ\ν, ούχ δ προσδιαλεγόμενος Κύριος επί
τιμων, άλλ* έτερου μνημονεύων Κυρίου· δι* ών ηγού
μαι σαφώς παρίστασθαι περ\ τών δύο Κυρίων, τοΰ 
Πατρδς καί θεού τών δλων, καί τού μετά τδν Πα
τέρα τήν κατά πάντων τών γεννητών κυρείαν και 
δεσποτείαν διειληφότος άπόδειξιν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΗ'. 

Άχδ τού ΜαΛαχΙον. — Ώς άγτεΛον Αιαθήχης 
τδν Χριστον, τδν αύτδν δέ χαϊ Κύριον ό χαν* 
τοχράτωρ θεδς άχοκαΑ&ι. 
ι Ίδού έξαποστέλλω τδν άγγελον μου, κα\ επίβλε

ψε τα ι δδδν πρδ προσώπου μου, καί εξαίφνης ήξει είς 
1 τδν ναδν Κύριος, δν ύμείς ζητείτε, και ό άγγελος τής 

Διαθήκης, δν ύμείς θέλετε. Ίδού έρχεται, λέγει Κύ
ριος παντοκράτωρ, καί τίς ύπομενεί ήμέραν εισόδου 
αύτοΰ; ι "Ομοια καί ταΰτα τοίς προτέροις. Κύριος γάρ 
αύτδς δ θεδς παντοκράτωρ ήξειν φησιν είς τδν ναδν 
αυτού Κύριον, περί έτερου λέγων. Δηλοί δέ άρα τδν 
θεδν Λόγον. Μετά τοΰτο δέ καί άγγελον τής Διαθήκης 
ονομάζει, δν κα\ αύτδς ό παντοκράτωρ Κύριος έξ-
απο στέλλε ιν πρδ προσώπου εαυτού διδάσκει, λέγων 
ι Ίδού έγώ έξαποστέλλω άγγελον μου πρδ προσώπου 
μου. ι Τδν αύτδν δέ τούτον, δν ι άγγελον μου · απ
εκάλεσε, πάλιν έξης Κύριον ονομάζει· < Κα*ι εξαίφνης 
ήξει Κύριος, » έπιλέγων, ι κα\ ό άγγελος τής Διαθή-

» M«tth. xxu i i , 20. * Malih. xvm, 20. · Zacb. i n , 1,2. · Malacb. IH , 1,2. 
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χης . ι Έ ν α δέ χα\ τδν αύτδν προειπών επιφέρει· Α gelas Testamenti. · Unutn vero et eumdeni cum 
• Ίδου έρχεται κα\ τίς υπομένει ήμέραν είσδδου 
αυτού; > τήν δευτέραν χα\ ένδοξον παρουσίαν αυτού 
σημαίνων. Ό ταύτα δέ πάντα θεσπίζων, Κύριος έστι 
παντοκράτωρ δ τών δλων θεός. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ * . 

Ώς ήΛιον δικαιοσύνης τόν Χριστον ό τών δΛων 
Θεός ονομάζει. 

c Καί άνατελεί τοίς φόβου μένοις τδ δνομά μου ήλιος 
δικαιοσύνης, καί ίασις έσται έν ταίς πτέρυξιν αυτού. > 
Ό πολλάκις ονομασθείς Κύριος, και Θεδς, καί άγγελος, 
καί άρχιστράτηγος,Χριστός τε κα\ ίερεύς,καί Λύγος, καί 
σοφία Θεού, καί είκών, νύν αύτδς ούτος ήλιος κέκληται 
δικαιοσύνης. Τούτον δή ούν αύτδν ό γεννήσας Πατήρ 

produxerit, lum addit: c Ecce vonit, et quis susti-
nebit diem ingressus ejus ? · quibus verbis secun-
dum et gloriosum illius adventum siguifieat. Sed 
qui omnia haec canit, Dominus esl omnipolens uni-
versi Dcus. 

CAPUT XXIX. 

254 Quod $ o l e m Ju*titi(e Ckrislum tpie universi 
Deus nominal. 

c Et orielur timentibus nomen meum sol justitia, 
ct sanalio erit in alis ejus'. ι Qui saepe nominalus 
est et Dominus, et Deus, et angelus, et princeps 
imperalorum, et Chrislus, et sacerdos, et Yerbum, 
et safuenlia Dei, el imago: nunc idem € sol justi-
tiae ι dicilur. Hunc ipsum igilur, is qui genuit Pa-

©ύ τοίς πάσιν, άλλά μδνοις τοίς τδ δνομα αυτού φο- Β l e , . f n o n omnibus orituruni promillit, sed solis 
βουμένοις άνατελείν επαγγέλλεται, γέρας αύτοίς τού 
ίΐς αύτδν φόβου διδούς τδ φώς τού τής δικαιοσύνης 
ηλίου. Είη δ' άν ούτος δ Θεδς Λόγος, ό ε ίπών c Έγώ 
€ίμι τδ φώς τού κόσμου · δπερ ήν φώς τδ φωτίζον 
πάντα άνθρωπον έρχόμενον είς τδν κόσμον. ι Τούτον 
$ή ουν, άλλ* ού τδν αίσθητδν, ουδέ τδν προφανή τοίς 
πάσι λογικοίς τε καί άλόγοις ήλιον, άλλά τδν ένθεον, 
παί νοερδν, καί πάσης αρετής καί δικαιοσύνης αίτιον, 
μόνοις τοίς φόβουμένοις αύτδν άνατελείν έπί τού 
παρόντος ό θεός φησιν, άποκρύπτων αύτδν τών αν
αξίων περί ών άλλαχόθι που λέγει* ι Κα\ δύσεται ό 
ήλιος έπί τούς προφήτας τούς πλανώντας τδν λαόν 
μου. ι 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Λ'. 

Άχό τον ΊερεμΙον. — Ώς Θεός Λόγος Κύριος ών 
Κυρίω τφ Πατρϊ εύχήν άναχέμπει, τήν τών 
εθνών έχιστροφήν θεσπίζων. 

ι Κύριε ή Ισχύς μου, καί βοήθεια μου, καί κατα
φυγή μου έν ήμερα θλίψεως, πρδς σέ έθνη ήξουσιν 
άπ* έσχατου τής γής, καί έρούσιν Ός ψευδή έκτή-
σαντο οί πατέρες ημών είδωλα, καί ούκ έστιν έν 
αύτοίς ωφέλεια. Εί ποιήσει αύτώ άνθρωπος θεούς, 
χαί ούτοι ούκ είσί θεοί. Διά τούτο ίδού έγώ δη
λώσω αύτοΐς έν τψ καιρώ τούτψ τήν χείρα μου, 
χαί γνωριώ αύτοίς τήν δύναμίν μου, καί γνώσονται 
δτι έγώ Κύριος. > Κύριος έτέρψ εύχεται Κυρίψ, τψ 
Πατρί δηλαδή καί θεψ τών δλων, έν οΤς αρχόμενος 
φησι· 4 Κύριε, ισχύς μου,» καί τάέςής. Σαφώς δέτήν 
τών εθνών έκ τής πολυπλάνους είδωλολατρείας έπί 
τήν είς τδν θεδν εύσέβειαν μεταβολήν θεσπίζει* καί ̂  
αύτη δέ ή προφητεία μετά τήν είς ανθρώπους τού 
Σωτήρος ημών Ιησού Χριστού παρουσίαν εναργέ
στατα δείκνυται πε πληρώ μέν η. "Αλλά γάρ δι' δλων 
τριάκοντα προφητικών κεφαλαίων δεύτερον θεδν μετά 
τδν άνωτάτω καί έπί πάσι, τδν Σωτήρα καί Κύριον 
ημών τδν τού θεού Λόγον είναι μεμαθηκότες, έφ* έτέ-
ραν τής κατά αύτδν οικονομίας ύπόθεσιν μεταβησό-
μεθα, αύτδν δή τούτον θεδν είς ανθρώπους έλεύσεσθαι 
δ:ίν, έκ τών αυτών παρά Έβραίοις Ιερών βίβλων 
συστήσοντες. 

nomen suum limeniibus, ut sic illis tirooris erga se 
praemium, solis justiiiae det lumen. Eri l autem bic 
Deus Verbum, a quo illud diclum est : c Ego sum 
lux mundi ' , quae erat lux illuminans omnem homi-
nem venientem in bunc niundum *. ι Hanc itaque 
lucem, non autem illuni sensibilem et manifeslum, 
et ralionalibus el brulis solem, sed divinum atque 
intelligentem,elomnis virtutis ac jusli i i» auctorem 
solis ipsum limentibus orilurum, in prsesenli ait 
Deus, illum iis interiin occullans, qui illo indigni 
sint, de quibus eliam alibi d ic i t : c Et occidet sol 
luper propbelas, qui decipiunt populum meum 1*.» 

CAPUT XXX. 

Ab Jeremia. — Quemadmodum Deus Verbum, ad 
Patrem deprecationem emitlU, genlium conversio-
nem fuluram significans. 

c Domine fortiludo mea, elauxilium meum, el re-
fugium meum, in die tnbulationis, ad le genles ve-
nienl ab extremo terraj, eldicenl : Yere falsa pos-
sederunl palres nostri simulacra, et non est in 
eis utilitas. Si faciet sibi bomo deos, et bi non sunt 
di i . Idcirco ecce ego ostendam eis in Iwnpore boe, 
et notam faciam eis manum meam, 255 e l v i r iu-
lem meam, et cognoscent qttod ego Duminus1". > 
ln bis verbis Dominus alium precalur, Palrem v i -
delicet ac Deum universi, illic sane ubi incipieiu 
ait : c Domine, fortitudo mea, ι el caetera. Perspi-

^ cueverogenlium ab errabundo simulacrorum cultu, 
ad pietatem, religionemque erga Deiun commutalio-
nem futuram, signilicat; et haec inlerim propbeli<t, 
post Salvaioris nostri Jesn Chiisti ad hoiuines ad-
ventum evidenlissime completa monstralur. At enim 
postquam hactenus ex tolis Iriginla propbeticis ca-
pitibus, Deum, Salvalorem, ac Dominum nostrum, 
I)ei Ycrbum esse didicimus; ad alleruin ejus, qu& 
ad eurndem perlinet, dispensalionis argumenluni, 
deinceps iranseamus, et bunc ipsum Deum ad bo-
mines venturum fuisse, ex iisdem sarris Hebraeo-
rum libris comprobemus. 

T Malacb. ιν, 2. · Joan. %in, 12. · Joan. i , 9. «· Micli. i u , 6. 1 1 Jcr. xvi , 19-21. 
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ΕΥΣΕΒΙΟΥ 
ΤΟΥ ΠΑΜΦΙΑΟΥ 

ΕΥΑΓΓΕΛΙΚΗΣ ΑΠΟΔΕΙΞΕΩΣ 
ΒΙΒΑΙΟΝ ΕΚΤΟΝ. 

8 5 6 EUSEBII PAMPHILI 
DEMONSTRATIONIS EVANGELICiE 

L I B E R S E X T U S . 

BJEC 1NSVNT ΙΝ SEXTO LIBRO EVANGE- Α ΤΑΑΕ ΕΝΕΣΤΙΝ ΕΝ ΤΩ EKTQ ΣΥΓΓΡΑΜΜΑ ΤΙ 
LIGJE DE SALVATORE NOSTRO DEMON- ΤΗΣ ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΣΩΤΗΡΟΣ HMQN ΕΥΑΓΓΕ-
STRATIONIS. ΑΙΚΗΣ ΑΠΟΑΕΙΖΕΩΣ. 

Dc ejus commoralione inier hominei, et cum iis con- Περϊ τής είς ανθρώπους επιδημίας αύτου, Αχ τών 
suetudine, ab ii$ Scriptuw dmnte /ocii, qum in - ύποσεσημειωμένων Γραφών, 
ferius notata sunt. 

1. Α psalmo χνιι. Α · # ΆΛΓΟ ψαΧμού i p . 
2. Α psalmo XLVI. β· # Άίτύ ψαΧμού μς*. 
3. Α psalmo XLIX. γ». Ά Λ Ο ψαΧμού μθ'. 
Α. Α ρβα/mo ιχχχπι . \ΑΛΟ ψαΧμού πγ*\ 
5. Α psa/mo xcv. e». · Α π ^ ψαλμού Ιε' 
6. Α psa/mo xcvu. ~ · . Άπό ψαΧμον \ζ'. 
7. Α jwa/mo cvi. ζ». >Απο ψαΧμού ρς*. 
8. Α psalmo cxvu. η». *ΑΛΟ ψαΧμού ριζ*. 
9. Α psa/uio CXLIII. β'. Άπό ψαΧμού ρμγ \ 
10. Α p«fl/mo CXLVII. T ' . ψαΧμού ρμζ'. 
11. Α /teoum ιι. Σ Α \ Ά Λ Ο τών ΒασιΧειών β'. 
12. Α /teflttm ιιι. t 6'. Άπό τών ΒασιΧειών γ*. 
Ι δ . Α Michaa. Β ι γ \ Άπό τού Μιχαίου. 
Μ. Ab Ambacum. tg». Άπό τού Αμβαχούμ. 
15. Α6 eodem. t e ' # Ά π ό rov at>rct/. 
10. Α Zacharia. ις>. Άπό τού Ζαγορίου. 
17. Ab eodem. ιζ». Άίτύ τοΰ αυτού. 
18. Α6 eodem. ιη'. rov αυτού. 
19. Α Barucli. t6'. Ά π ό τοΰ Βαρούχ. 
20. Α6 /eaia. χ · . Ά π ό rou Ήσαΐου. 
21. Ab eodem. κα'. Άπό τού αυτού. 
22. Α6 eodem. κ 6 ' . Ά π ό τοΰ αυτού. 
23. Α6 eodem. κγ \ Ά π ό rot» αυτού. 
24. Α6 eorfem. χδΛ Ά π ό τοΰ αυτού. 
25. Α 6 eodem. κε'* Ά π ό ZOV ai*ro{;. 

257 PROOEMIUVf. ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 
Quod dePatreac Filio dicendum fuit, id plane Σαφώς έν τψ πέμπτω συγγράμματι τής Εύαγγβ-

jam in quinto Evangelica Demonstralionis volumine, Χιχής Αποδείξεως ώρισμένου τοΰ περί Πατρός καί 
definitum cst: el Patrein quidein Deuin unuro esse Υίοΰ λόγου, κα\ θεοΰ μέν ένδς τοΰ έπί πάντων ώμο-
constitit, alteram autem praeter illum et cum illo λογημένου, δευτέρας δέ μετ' αύτδν άποδειχθείσης 
personam esse, quae omnia quae facta stmt anlece- ουσίας ηγουμένης τών γεννητών απάντων, ήν Σοφίαν 
dat, demonsiralum est: qnam et Sapieutiam Dei θεού πρωτότοκον, μονογενή τε Υίδν, καί θεδν έκ 
primogenilam et untcuin Filium, Deumque de Deo, θεού, μεγάλης τε βουλής άγγελον, κα\ τών κατ* ού-
el magni consilii angelum, et coclestis militise prin- ρανδν στρατιών άρχοντα, και τού Πατρδς ύπουργδν, 
cipein, cl Patris adjnimstruni, ad hacc et Dominuui να\μήν καί Κύρων τών δλων, καί θεού Λόγον, καί 
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θεού δύναμιν, ol θείοι προηγδρευον λόγοι. ΕΙ φανείεν Α universi, et Dei Verbum, et Dei virlutem, divina 
prius appellabant oracula. Si ergo boc tcropore. ifrt τού παρόντος αϊ προφητικά*, μαρτυρίαι, Θεδν είς 

ανθρώπους άφίξεσθαι μέλλοντα προαναφωνοΰσαι, 
παντί τψ δήλον έπ\ τίνα χρή τήν άναφοράν τού ση
μαινόμενου ποιείσθαι* δτε μάλιστα διά τών πρόσθεν, 
έν άνθρωπου μορφή καί σχήματι, τοϊς άμφ\ τδν 
Αβραάμ Θεοφιλέσιν δ Θεδς Αδγος έπ' δνδματος Κυ
ρίου χα\ Θεού πέφηνε τάς είς ανθρώπους οπτασίας 
πεποιημένος.Φέρεουνίδωμεν,δπως ποτέ μέν Κύριον, 
ποτέ δέ Θεδν χαταβήσεσθαι είς ανθρώπους, χα\ 
πάλιν άναβήσεσθαι έναργώς ούτω προαναφωνεΐ τά 
παρ ' Έβραίοις λόγια, χα\ τάς γε αίτίας τής καθόδου. 
Σημείωση δ*ώς τινά μέν εΓρηται δι' αίνιγμάτων, τινά 
δέφανερώτερον. Τά μέν ούν δι' έπικρύψεως ηγούμαι 
τών έκ περιτομής ένεκα κεκαλυμμένως άποδεδόσθαι 

prophetica eiiam testimonia Deum ad homineg 
fuisse venlurum, praedixisse oslenderimus : tum 
unicuique planum luerit, ad quero referre oporleat, 
id quod significavimus, cum per ea maxime quae antea 
dicla sunt, demoiislravimus, Deum Verbum, habilu 
quidem formaque hotninis, nomine vero Domini ac 
Dei, et ipsi Abrabae, et exleris Dei amicis viris, qui 
Abrahae tempestale floruerint, seipsura videndum 
praebuisse. Jam nunc igitur tempus est ut videa-
mus qua ratione, nunc Dominum, nunc Deum ad 
bomines dcscensurum, et rursus ascensurum, tam 
evidenter Hebraeorum oracula prius denuntiave-
rint, et quaenain hujusce descensus caus» fuerint : 

διά τά θεσπιζόμενα κατ" αυτών σκυθρωπά * δι' g tametsi illud tibi notandum est, alia quidem obscu* 
απερ είκδς ήν καί άφανίσαι αυτούς τήν Γραφήν, εί 
άκ τού προφανούς τήν έσχάτην αυτών άποβολήν 
έ σήμαινε ν. Ούτω γούν καί τοις προφήταις αύτοίς 
έπιβουλεύσαι αυτούς κατέχει λόγος, δι* ούς έποιούντο 
χατ ' αυτών έλεγχους. ΑΙ δέ σαφείς προφητείαι τήν 
των εθνών κλήσιν λευκότατα περιέχουσι, τών κατ* 
εύσέβειαν αγαθών τάς επαγγελίας ού τψ Ιουδαίων 
Ιθνει, πάσι δέ άνθρωπος τοίς καθ* δλης τής οίκου-r 
μένης καταγγέλλουσαι. TQv ούτως εχόντων, καιρδς 
ήδη κα\ τών θείων έπακοΰσαι λογίων. 

rius, alia autem apertius dicta inveniri. Aique ego 
quidero arbilror, occultiora illa propler Judaeos, ita 
involule atque implicile reddita esse, quod videll-
eet tristia quaedam in illis contra ipsos canerentur, 
ob q u « verisimile fuit, ipsos abolituros pcrdituros-
que fuisse Scripturam, si aperle exiremum ipsorum 
interitum significasset. Sic sane etiara prophelis 
infestos fuisse, memoriae prodilum est, propterea 
quod ab illis reprehenderentur. Quae vero apertius 
loquunlur prophetia?, ab iis ulique gentium vocatio, 

nullis involuia obscuriialibtis, conlinetur *: esedemque bonomm quae a pietate proflciscunlur promis-
siones, non uni Judaica? genli, sed omnibus per lotura lerrarura orbem hominibus, dcnuntiani : 
quae cum sic se res habcant, jam nunc oracula quoque divina audire, tempus fueril. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α'. C 258 CAPUT I . 
ΨαΛμον ιζ*. — θεον είς άνθρώπονς άζρίξεωςδήΛω-

ας, καϊ έπϊ ταύτη κΛΐ\σις εθνών. 
c Καί έκλινεν ουρανούς, και κατέβη, καί γνόφος 

ύπδ τους πόδας αυτού * καί έπέβη έπι χερουβίμ, κα\ 
έπετάσθη· έπετάσθη έπί πτερύγων άνεμων καί 
έθετο σκότος άποκρυφήν αυτού, κύκλψ αύτοΰ ή 
σκηνή αύτοΰ. > Ηγούμαι διά τούτων άντικρυς Θεού 
καθοδον ούρανόθεν παρίστασθαι. Προειπών γάρ πολ
λάς θεολογίας, επιλέγει τά έκκείμενα. Τψ δέ λέγειν 
κλίνε ιν αύτδν ουρανούς, καί κατεληλυθέναι, σημαίνει 
τήνύποστολήν τής ένθέου δόξης, ήν ό θείος Απόστο
λος παριστάς έλεγεν· « "Οςέν μορφή Θεού υπάρχων, 
ούχ άρπαγμδν ήγήσατο τδ είναι ίσα θεψ, άλλ' αύ
τδν έκένωσε, μορφήν δούλου λαβών, ι Καίτδ, c Έπέβη 

Α psalmo xvn. — Dei ad homines adtentus ostendi-
tur, item vocatio gentium. 

c Et inclinavit ecelos et descendit, el caligo sub 
pedibus ejus: el ascendii snper cherubim, et vola-
v i l : volavit super pennas venlorura : et posuit te-
nebras latibulum suum, in circuitu ejus tabernacu-
lum e j u s » Arbiiror cx bis planissime Dei de 
coelo descensuro oslendi : postquam enim mullas 
tbaologias enuntiavit, tum ea quae exposiia sunt 
adjungk. Porro dutn dicit inclinasse illum coelo*, 
ei sic descendisse, conlractionem divinse gloriae si-
gnilicat,quam divinus Apostolusdeclaransail: c Qui 
cuin in forma Dei esset, non rapinam arbiiratus est 
esse se aequalem Deo : scd seipsum exinanivit, for-

δέέπί χερουβίμ, καί έπετάσθη, ιαίνίττεσθαί μοιδοκεί D mam servi accipiens1 1. ι Illud autem , c Ascendit 
τήν έπί τοΰ θεού δόξαν άποκατάστασιν, ήν πεποίηται 
άγγελικαίς καί θείαις δυνάμεσι δορυφόρου μένος · 
δ καί αύτδ δηλοΰσθαι μοι δοκεί διά τοΰ* c Έπετάσθη 
έπί πτερύγων άνεμων, ι Τδ δέ σκότος τεθείσθαι τήν 
άποκρυφήν αυτού, καί γνόφον ύπδ τούς πόδας αυτού 
λέγεσθαι, παραστατικδν άν είη τής κρυφίου καί 
άπο^ήτου οικονομίας, καθ* ήν ταΰτα πάντα αύτψ 
έτελείτο. ι Κύκλψ δέ αύτοΰ ή σκηνή αύτοΰ, » τίνα 
λέγεσθαι προσήκει νοείν, ή τήν άγίαν αύτοΰ καί 
καθολικήν Έκκλησίαν, είτε τήν έπί τής γής, είτε τήν 
έν ούρανοίς; Έξης δέ κατά τδν αύτδν ψαλμδν τελευ-
τών ό λόγος, δμού παραίτησιν τού προτέρου λαού, καί 

euper cherubim, et volavit, » signiticare mihi vidc-
lur, quod gloria Dei essel reelituendus, alque in-
lerim angelicis divinisque copiis constipandus : 
quod ilem ipihi declarare illud videlur : « Yolavit 
super pennas yenlorum. ι Quod autem tenebras la-1 
tibulum suum posuerit, el caliginem sub pedibus 
eju$ dixerit, nimirum boc sil, occuliam et ineliabi-
lem dispensationem indicanlis, secundum quam, 
universa haec ab ipso pcrfecta sunl : quod aulein 
ι In circuilu ejus tabernaculum cjus » dictum sit, 
nihil ego aliud inlelligi oportere arbitror, quam 
sanctaui ipsius et catbolicam Ecclesiam, sive eain 

·» Psal. XVII, 10-12. 1 1 Philipp. n, 6. 
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quae in terris, sive eam quae in ccelo versatur acci- Α τήν κλήσιν τών εθνών προθεσπίζει, &V ών φησι* 
ι Τύση με εξ άντιλογιών λαού, καταστήσεις με είς κε
φάλας εθνών. Ααδς δν ουκ Ιγνων έδούλευσέ μοι, υίο\ 
αλλότριοι έψεύσαντο μοι, υίοΐ αλλότριοι έπαλαιώθη-
σαν, καί έχώλαναν άπδ τών τριβών αυτών, ι Ταύτα 
δέ οποίας διανοίας βχεται, κατά τδν προσήκοντα και
ρδν έξετασθήσεται. 

ι Haec autem quo-

pias. Deincepsvero in eodem psalmo ubi oratio l«?r-
minatur, simul et rejectionem prioris populi, et vo-
cationera genlium pradivinat,bis verbis : c Eripies 
me de conlraJictionibus populi, constitues me in 
caput gcniium. Populus quem non cognovi servivit 
mibi, in auditu auris obcdivit mihi : i i l i i alieni 
menlili suni raihi, Mii alieni inveterati sunt, et claudicaverunt a semitis suis u , 

nam scnsu accipienda sint, suo tempore inquirendura a nobis erit. 

259 CAPCT I I . 

Α psalmo XLVI. — A$cen$u$ Dei qui prius descende-
val: ac deinceps vocatio cunctarum geniium, qum 
uuum el solum Deum erant cognitura:. 
« Omnes gentes, plaudite manibus, jubilate Peo 

i r vace exsultationis, quoniamDominus allissimus, 
lerribilis, rex magnus super onmem terram. Sub-
jec.it populos nobis, et gentes sub pedibus nostris : 
elegil nobis b^reditatem sibi, spectem Jacob quam 
dilexit. Ascendit Deus in jubilo, Dominus in voce 
tubae. Psallite Deo nostro, psallite, psallite regi 
noslro, psallite, quoniam rex omnis terrae Deus, 
psalliie sapienter: regnavit Deus super gentes, 
Deus sedet supersedem sanciam suam. Principes 
populorum congregati sunt cum Deo Abraham , 
quoniam ipsius Dei fortes a terra veheraenter ele-
vati sunt ι β . ι Quid tandem aliud prae se ferre vult 
is Domini ac Dei ascensus, qui hisce verbis expo-
sitiis esl, quain aiitea descendisse eum , qui nunc 
ascendal ? post quem sane ascensum, prolinusgcn-
tium cunclarum vocalio canitur, hilaritalisque ac 
laeiitiae signa, pobt eam quab exspectatur Dei cogni-
lioncm, naiionibus universis nunlialur ? quando-
quidem ipsum Dominuio aliissimum, quem solum 
Oeum ac regem univcrsa? terne confessus esi, sub-
jeclurum nobis populos dicit : nobis aiilem, qui-
bus ? bis sane, qui baec ipsa valicinaii sunt : quod 
ipsuin quidcm jam nunc completum plane inlueri 
licel, quando genies, quae in Christi fidem vencrunt, 
omnes oraculis propbelarum abdictae «unt. Haec 
lamen eadem, etiam ex aposlolorum Salvaloris no-
stri persona dici possunt, qui quidein id ila enun-
t ien l : < Elcgit nobis bxreditatem suam : > cseterum 
quam landem hrrnditalem accipere oporiet, nisi 
vocalionein gentium universarum ?quam ipse Chri-

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ B \ 

ΨαΛμον ας*. — Άνάβασις θεον προχατεΛηΛυθό-
Γ ο ς , χαί έπίκΛησις εθνών απάντων, τόν ένα χαΧ 
μόνον θεόν έπιγτωσομένων. 
« Πάντα τά έθνη κροτήσατε χείρας, αλαλάξατε τ ψ 

θεψ έν φωνή άγαλλιάσεως, δτι Κύριος ύψιστος, φο-
Β βερδς, βασιλεύς μέγας έπι πάσαν τήν γήν. Υπέταξε 

λαούς ήμίν, καί Ιθνη ύπδ τούς πόδας η μ ώ ν έζελέ-
ξατο ήμίν τήν κληρονομίαν έαυτψ, τήν καλλονήν Τα
κώβ, ήν ήγάπησεν. Άνέβη δ θεδς έν άλαλαγμψ, 
Κύριος έν φωνή σάλπιγγος. Ψάλατε τώ θεψ ημών , 
ψάλατε, ψάλατε τψ βασιλεί ημών, ψάλατε, δτι βασι
λεύς πάσης τής γής δ θεδς, ψάλατε συνετώς · έβασί-
λευσεν δ θεδς έπ\ τά έθνη · ό θεδς κάθηται έπί θρό
νου αγίου αυτού. Άρχοντες λαών συνήχθησαν μετά 
τού θεού "Αβραάμ, δτι τού θεού οί κραταιοί τής γής 
σφόδρα έπήρθησαν. ι Και τί έτερον βούλεται σημαί-
νειν ή διά τούτων δηλούμενη Κυρίου τού θεού άν
οδος, ή τήν πρδ τής ανόδου κάθοδον αυτού; έφ' ή πά
λιν ή τών εθνών πάντων κλήσις θεσπίζεται, χαράς τε 
κα\ ευφροσύνης σημεία έπί τή μελλούση θεογνωσία 
τοίς έθνεσιν άπασιν ευαγγελίζεται, δτε Κύριος αύτδς 
δ ύψιστος , μόνος θεδς καί βασιλεύς άπάσης τής γής 
ομολογηθείς, ύποτάξειν λαούς ήμίν λέλεκται. Ήμίν 
δέ τίσιν ή δηλαδή τοίς ταύτα προφητεύουσιν: δ καί 
έστιν έναργώς ίδείν πεπληρωμένον, δτε πάντα τά είς 
Χριστδν πεπιστευκότα έθνη τοίς λόγους τών προφη
τών ύποτέτακται. Λέγοιτο δ' άν ταύτα κα\ έκ προσ
ώπου τών αποστόλων τοΰ Σωτήρος ημών, οί καί 
είποιεν άν τό* c Έξελέξατο ήμϊν τήν κληρονομίαν 
εαυτού, ι Κληρονομίαν δέ αύτοΰ τίνα χρή νοείν ή τήν 
κλήσιν τών εθνών απαντούν ; ήν αύτδς ό Χριστδς τοΰ 
θεοΰ παριστάς ίφησε· ι Κύριος είπε πρός με· 
Υιός μου εί σύ, έγώ σήμερον γεγέννηκά σε. ΑΓτησαι 
παρ* έμού , καί δώσω σοι έθνη τήν κληρονομίαν σον, 

ttlus Dei cum significare vellet, ila ait : « Dominus | ) χαί τήν κατάσχεσίν σου τά πέρατα τής γής. > Ταύ· 
dixil ad nie, Filius meus es lu,ego bodie genui te; 
postula a me, el dabotibi gentes hderedilalemluam 
el possessionem tuam lerminos terrae I e . > Quae igi-
tur ipsa a Patre dala est bseredilas, banc aposlolis 
suis alque propbelis 260 subjecil, dum quicun-
que ipsi crcdunl horum prsecoptis ac legibus parenl, 
quemadmodumexposita valicinia prxscribunt : baec 
vero cuncla, cum Deus Verbum sub advenlum suuin 
ad bomines, compleveril ac perfecerit, de quo Deo 
Vcrbojam plura traciavimus, tum ascendit in j u -
bilo, quod quidem cum Aposlolus interpretarctur, 
ila ait : c Quod aulem ascenderit, quid est, nisi 

, % P»al. xvn, 44-46. " Psal. XLVI, 2-10. 
( [ ) Desderatur δ. Εοιτ . 

την ούν τήν ύπδ τού Πατρδς δεδομένην αύτώ κληρο
νομίαν , υπέταξε τοίς άποστόλοις αύτοΰ καί προφή-
ταις , τψ τούς είς αύτδν πεπιστευκότας τοίς τούτων 
ύποτετάχθαι λόγοις, ακολούθως τοί; προκειμένοις 
θεσπίσμασι. Καί ταΰτα δέ πάντα κατορθώσας έπί 
τής είς ανθρώπους αύτοΰ παρουσίας ό θεδς Λόγος, 
περι ού πλείστα ήμίν διείληπται, άνέβη έν άλα
λαγμψ. Τούτο δέ έρμηνεύων (ί) Απόστολος φησι · 
ι Τδδέ άνέβη τί έστιν, εί μήδτι κα\κατέβη πρώτον; 
εις τά κατώτατα μέρη τής γής ό καταβάς, αυτός 
έστι καί ό άναβάς υπεράνω τών ουρανών. »Έν άλα
λαγμψ δέ αυτόν φησιν άνεληλυθέναι διά τήν είς αύ» 

" Psa). ιι , 7, 8. 
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τδν θεολογίαν των δορυφορούντων αύτδν ανιόντα Α quod et desccnderit primum in infimas partes ter-
Αγγέλων o? χα\ έλεγον c "Αρατε πύλας, οί άρχοντες, 
}μών, κα\ έπάρθητε, πύλαι αιώνιοι, κα\ είσελεύσεται ό 
βασιλεύς της δόξης, ι Φωνήν δέ σάλπιγγος ούχ άν 
σφαλείης τδ κήρυγμα είπών τδ εύαγγελικδν, είς πά
σαν έξηχήσαν τήν οίκουμένην. Παντδς γάρ οργάνου 
μουσικού μεγαλοφωνοτέρας ούσης τής σάλπιγγος, οί-
χείως παρείληπται τδ παράδειγμα είς παράστασιν 
τού πάντων τών έξ αίώνος κραταιοτέραν κα\ μεγαλο-
φωνοτέραν τήν περί τού Χριστού πάσιν άνθρώποις 
κατηγγέλθαι διδασκαλίαν, δι' ής ώσπερ διά σάλπιγ
γας είς έξάκουστον πάντων τών ανθρώπων βοά καί 
κέκραγε τδ Πνεύμα τδ άγιον τά έξης τού ψαλμού , 
δι" ών είρηται · ι Ψάλατε τφ θεώ ημών, ψάλατε , 
ψάλατε τώ βασιλεί ημών, ψάλατε · δτι βασιλεύς > 

Γ3Ρ. ? qui dcscendit, ipse est el qui ascendit supra 
ornnes coelos 1 7 : > in jubilo autem illum dicit as-
cendisse, ob divinas t t sacras erga ipsum voees, 
ipsum dum ascenderet conslipanlium angelorum, 
qui etiam iJlud dicebanl : c Tollite portas, princi-
pes, vestras, et elovamini, porlse aHernae, et intro-
ibit rex gloriae i e .> Vocem autcm lub« non admo-
dum aberraveris, si praedicationem dixeris evan-
gelicam, qiue in totum exaudita cst terrarum or-
Lem : cum enim luba omni alio inslrumento mu-
sico vocalior sit, salisaccommodalaconvenientique 
Ggura dictum fueril illud, ad demonstranduin quod 
oinnibus aliis quae a condilo aevo exsliterint, ro-
buslior et vocalior cunciis bominibus denumiala 

ούκέτι μόνου τού Ιουδαίων έθνους, άλλά ι πάσης, Β silChristi doctrina, per quam veluti per tubain, us-
φησι, τής γης δ θεός· ψάλατε συνετώς, ι Ούκέτι γάρ 
οί πρ\ν δαίμονες, φησ\, ουδέ τά περίγεια κα\ απατηλά 
πνεύματα, άλλ' αύτδς ι ό θεδς έ6ασίλευσενέπ\ πάντα 
τά έθνη·» δ θεδς αύτδς, ι δς κάθηται έπι θρόνου Αγίου 
αυτού, ι "Ηδη δέ πρότερον τού θεού Λόγου τδν θρόνον, 
έ φ ' δ ν καθέζεσθαι ό Πατήρ αύτώ παρεκελεύσατο, 
ε ίπών , c Κάθου έκ δεξιών μου, έως άν θώ τούς 
εχθρούς σου ύποπόδιον τών ποδών σου, ι διά τού πρδ 
τούτου συγγράμματος παρεστήσαμεν. Τδ δέ, ι "Αρ
χοντες λαών συνήχθησαν μετά τού θεού Αβραάμ, ι 
Ιτι σαφέστερον δηλοί μετατεθείσθαι είς τδν κλήρον 
τών πάλαι θεοφιλών τού θεού προφητών τούς έξ 
εθνών άρχοντας τής Χριστού Εκκλησίας, οί, κα\ τή 
δυνάμει τού Σωτήρος ημών κραταιωθέντες, σφόδρα Γ , 
έπήρθησαν ούδενδς ανθρώπων καταβαλείν αυτούς ^ qui hunc antecedit libro, proviribus declaravimue. 
καί ταπεινώσαι δεδυνημένου, διά τήν άνυψούσαν αύ- lllud autem : c Principes populorum congregali 
τούς κα\ δυναμούσαν τού θεού δεξιάν. ΚαΊ ταύτα δέ fcunt cam Deo Abrabam, » adbuc apertios denion-
έπί σχολής εντελούς τεύξεται διηγήσεως. slrat, commulatos esse in forlem ulerum religio-
eorum Dei prophetarum, assumplos de gentibus Ecclesiae Cbristi principes, qui eliam virtute Sal-
valoris nostri corroborati, in sublinie admodum evecti sunt, quippe qnos nemo ex omnibus boniini-
bus dejicere aut prosternere poiuerit, obeam, qui ipsos exlollil , forlesque facit, summi Dei dextram. 
2 6 1 Cxlerum ha3C majus otium nacti, absolulius aliquando enarrabimus. 

que adeo sanctus clamat, et vociferatur Spiritus, 
ut ab omnibus exaudtri possit bominibus, clamat 
vero ea quae in eodem psalrao sequuntur, in quibus 
dicitur : c Psallile Deo nostro, psallite, psallite regi 
nostto, psallile, quoniam rex » non amplius unius 
Jitdaicae gentis, sed c omnis, inquit, terra? Deus, 
psallite sapienter. ι Nun enim amplius, inquil, i l l i 
qui prius da^mones, neque circuni lerram versantoe 
fallacesque spiritus, sed ipse < Deus regnavil super 
onnes genles, > ipse, inquani, Deus, c qui sedet 
super sede sancta sua. ι Caelerum jam antea Dei 
Verbi sedem super qua Pater ipsum sedere jusae-
rat, illis verbis : c Sede a dextris mcis, donec po-
nam iniraicos tuos scabellum pedutn luorum *·,» eo 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ρ . 

Άχδ ψαΛμον μ&. — Ώς εμφανώς ήζειν ό θεδς 
βίς ανθρώπους Λέγεται, καϊ χάν γένος ανθρώ
πων χρδς έαυτδν άνακαΛέσασθαι. 

c θεδς θεών Κύριος έλάλησε, κα\ έκάλεσε τήν γήν 
άπδ ανατολών ηλίου κα\ μέχρι δυσμών. Έκ Σιών ή 

CAPUT I I I . 

Α psalmo XLIX. — Quod manifeste ad hominei ven-
tnrus dicilur Deu$, et omne genus hotninum ad 
sciptum revocaturus. 

c Deus deorum Dominus locutus est, et vocavit 
lerram a solis ortu usque ad occasuni. Ex Sion 

ευπρέπεια τής ώραιοτητος αυτού. Ό θεδς εμφανώς D species decoris ejus : l)eus roanifesle veniet, Deus 
ήξει, δ θεδς ημών, κα\ ού παρασιωπήσεται. > Κα\ 
μεθ* Ιτερα* ι "Ακουσον, φησί, λαός μου, κα\ λα
λήσω σοι, Τσραήλ, καί διαμαρτύρομαι σοι. Ό θεδς 
ό θεός σου είμ\ έγώ. Ούκ έπ\ ταίς θυσίαις σου 
ελέγξω σε. Τά δέ ολοκαυτώματα σου ενώπιον μου είσ'ι 
διά παντός. Ού δέξομαι έκ τού οίκου σου μόσχους, 
ουδέ έκ τών ποιμνίων σου χιμάρους, δτι έμά έστι 
πάντα τά θηρία τού δρυμού, κτήνη έν τοϊς δρεσι, 
καί βόες· έγνωκα πάντα τά πετεινά τού ουρανού, 
χ%\ ώραιότης αγρού μετ* έμού έστιν. Έάν πεινάσω, 
ο!» μή σοι είπω · έμή γάρ έστιν ή οικουμένη, κα\ τδ 
«λήρωμα αυτής. Μή φάγομαι κρέα ταύρων, ή αίμα 

noster, et non silebit 1 0 . ι Et post nonmilla alia 
c Audi, inquit, populus meus, ct loquar tibi,Israel, 
et teslilicabor l ibi , Deus Deus tuus sum ego. Non 
in sacriDciis tuis arguam te : bolocausta autem iua 
in conspectu meo suni semper. Non accipiam de 
domo lua vitulos , neque in gregibus tuis bircos, 
quoniam me* sunt omnes ferae sylvarum, jumenla 
in roonlibus, et boves : cognovi omnia volatilia 
cocli, et pulcbriludo agri mecum est. Si esuriero, 
non dicam t ib i ; raeus est enim orbi« lerrx, ei ple-
nitudoejus. Numquidmanducabo carneslaururum? 
aut sanguincm bircorum potabo ? inimola Dco sa-

1 1 Epbes. i v , 10 . , e Psal. xxiu, 7-9. 1 9 Psal. cix, 2 f 3. •· Psal. XLIX, 1-5. 
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criticium laudis, et redde AUissimo vola tua, el i n - J 
voca me in die tribulationis » Etiam hoc loco 
divina praedictio plane Deum manifeste venturum 
canit, q u » quidem non alium , quam ipsum Dei 
Verbum signiiicat. lllius vero advenlus causam ma-
nifestissime indicat, ac gentium rursus, quae in lota 
tcrra conlinentur, vocalionem fuluram denuntiat. 
ltaque < Vocavit, inquit, lerram, ab ortu solis us-
que ad occasum. ι Miro autem quodam urdine, post 
advenium i l l ius , el post genlium vocationem, reji-
ciendam esse vetereni illam corpori magis ihser-
vicntem, quam spirilui, ex lege Moysis adorationem 
docet, quas ipsa quoque suum conligit finem, posl 
Dei Verbi ad bomines adventuro. Ex illo enim ad 
bunc usque diem vocati jam sunt omnes de lolo 
orbe terraruro homines , omnesque ab ortu solis ^ 
usque ad occasum gentes. Gessavit autem, subla-
lusque esl Judseorum ritus , ubi ex Novo 2 6 2 
evangelics pradicalionis Teslamenlo, non aulem 
ex lege Moysis, omnes bomines Deum colere, et cum 
pietale vivere admoniti edoctique sunt. Attanien 
eadem baec ad secundum gloriosumque Salvatoris 
advenlum, referri item possunt. 

C A P U T IV. 

Α psalmo LXXXI.I. — Quod videndus in terra dxcere* 
tur Deu$9 per Chruti ad homines advenlum. 

t Videbitur Deus deorum in Sion. Domine Deus 
virtutum, exaudi orationem meam, auribus percipe, 
Deus Jacob. Proteclor nuster aspice, Deus, respice 
in faciem Cbristi tui " . » Postquam Deum deorum < 
videndum praedixit, lum orat adventum ejus quam 
celerrime adesse, modum quo videndus sit inte-
rim docens illis verbis : < Respice in faciem Cbri-
sti tui , > non aliler quam planius, dixisset: Post 
faciem Christi lui praebe teipsuin videndum. Pro-
pterea enim, quod c qui vidit Filiiim, vidil Patrem 
qui misil illum " : ι meriio per faciem Cbristi, 
eum qui in Christobabiiat, Deum deorum videndum 
denuntiat. 

CAPUT V. 

Α ptalmo xcv. — Adventus Domini in lerfam re-
gnumque ejut inter gentet , et novum Caniicum 
non ipsi l$rael, ted gentibut exhibendum. ^ 

c CantateDominocanticumnovum, cantale Domi-
no, omnis^erra, cantale Domino, benedicite nomini 
ejus, annunliale de die in diem salutare ejus, 
annuntiate inter gentes gloriam ejus, in omni-
bus populii mirabilia ejus ; quoniam magnus 
2 6 3 Dominus el laudabilis nimis, lerribiiis est 
super omnes Deos n . > Et rursu9 : c Afferte Domi-
no patriae gentium · \ > Et rursu9 : c Dicite in gen-
tibus quod Dominus regnavit * · . » Ad extremum 
vero adjungii: c Tunc exsullabunt omnia ligna siU 
varum a facie Domini, quoniam vetiit: quoniam venit 
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τράγων πίομαι; θΰσον τφ θεώ θυσίαν αίνέσεως, χαί 
άπόδος τφ Ύψίστψ τάς εύχάς σου, χαί έπικάλεσαί 
με έν ήμερα θλίψεως. > Κάνταΰθα ή θεία πρ<5££ησις 
σαφώς θεόν εμφανώς ήξειν θεσπίζει, ούχ άλλον ή 
τδν τοΰ θεοΰ Λόγον δηλούσα. Κα\ τδ αΓτιον δέ τής 
παρουσίας αύτοΰ* σαφέστατα παρίστησιν, αύθις τήν 
κλήσιν σημαίνουσα τών καθ* όλης τής οικουμένης 
εθνών ι Έκάλεσε γοΰν, φησ\, τήν γήν άπδ άνα-» 
τολών ηλίου κα\ μέχρι δυσμών. » Σφόδρα δέ άκολού* 
θως μετά τήν έπιφάνειαν αύτοΰ, κα\ μετά τήν κλή
σιν τών εθνών , τήν παραίτησιν τής κατά τδν Μ ω 
σέως νόμον σωματικωτέρας λατρείας διδάσκει, ή καί 
αυτή τέλους έτυχε μετά τήν τοΰ θεοΰ Λόγου είς πάν
τας ανθρώπους έπιφάνειαν. Έξ εκείνου γάρ τοι καί 
είς δεΰρο κέκληνται μέν πάντες οι έπ\ πάσης τής 
οίκουμένης άνθρωποι, κα\ πάντα τά άπδ ανατολών 
κα\ μέχρι δυσμών έθνη. Πέπαυται δέ καί καθήρηται 
ή κατά Ιουδαίους θρησκεία, κατά τήν καινήν Διαθή
κην τού ευαγγελικού κηρύγματος, άλλ' ού Κατά τδν 
Μωσέως νόμον, πάντων ανθρώπων εύσεβείν π α ρ η γ -
γελμένων. Ταύτα δέ κα\ Ικ\ τήν δευτέραν κα\ έν-
δοξον έπιφάνειαν τοΰ Σωτήρος άναφέροιτο άν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ'. 

Άπό ψαΛμοΰ Xf. — Ώ ς έπί γής δψθήσεσβαι 6 
θεός Λέγεται διά τής τού Χρίστου είς άνθρώ* 
πους επιφανείας. 

ι Όφθήσεται ό θεδς τών θεών έν Σιών. Κύριε δ 
θεδς τών δυνάμεων, είσάκουσον τής προσευχής μου, 
ένώτισαι, ό θεδς Ιακώβ* ύπερασπιστά ημών, !3ε, δ 
θεδς, καί έπίβλεψον έπί τδ πρόσωπον τοΰ Χριστού 
σου.»Τδν θεδν τών θεών όφθήσεσθαι προειπών, εύχε
ται τήν έπιφάνειαν αύτοΰ ή τάχος έπιστήναι, καθ* 
δν όφθήσεται τρόπον διδάσκων διά τοΰ · « Έπίβλε
ψον έπί τδ πρόσωπον τοΰ Χριστού σου · ι ώσεί σα
φέστερον είρήκει· Διά τοΰ προσώπου τού Χριστού 
σου έπιφάνηθι. Έπε\ γάρ δ έωρακώς τδν Υίδν 
έώρακε τδν Πατέρα τδν πέμψαντα αύτδν, είκότως 
διά τοΰ προσώπου τοΰ Χριστού έπιφανήσεσθαι τδν 
έν τ φ Χριστψ κάτοικουντα θεδν τών θεών έπαγ-
γέλλει. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε'. 

Άπό ψαΛαού \ε*. — Παρουσία Κυρίου έπί γης, 
βασιΛεια τε αύτοΰ έπϊ τών εθνών, καινδν Γ* 
φσμα ού τφ ΊσραήΛ, άΛΛά τοις έθνεσι δοθη-

* σόμενον. 

ι "^σατε τψ Κυρίψ άσμα καινδν, άσατε τψ Κυρίψ, 
πάσα ή γή . "Ασατε τψ Κυρίψ, ευλογήσατε τδ δνομα 
αύτοΰ. Εύαγγελίσασθε ήμέραν έξ ημέρας τδ σωτήριον 
αύτοΰ · αναγγείλατε έν τοίς έθνεσι τήν δόξαν αύτοΰ, 
έν πάσι τοίς λαοϊς τά θαυμάσια αυτού * δτι μέγας 
Κύριος καί αίνετδς σφόδρα, φοβερός έστιν υπέρ πάν
τας τούς θεούς, ι ΚαΙ πάλιν · « Ένέγκατε τψ Κυ
ρίψ αί πατριαΐ τών εθνών, ι Κα\ πάλιν · ι Είπατε έν 
τοϊς έθνεσιν, δτι Κύριος έβασίλευσε. ι Κα\ έπ\ πά
σιν επιλέγει · t Τότε άγαλλιάσονται πάντα τά ξύλα 
τοΰ δρυμού, άπδ προσώπου Κυρίου, δτι έρχεται · ότ* 

e t PsaL XLIX, 7-15. f , PsaI. LXXXII, 8-10. Μ Joan. xu , A5. Psal. xcv, 1-4. i f i b t d . 7« ·· ibkJ. 10* 



421 DEMONSTHATIONIS EVANGELICAE LIB. V I . 422 

ήχει χρίναι τήν γήν. Κρινεί τήν οίκουμένην έν δίκαιο Α judicare lerraro. Judicabit orbem terrae in justilia, 
σύνη, καί λαούς έν τή άληθεία αύτου. > Κάνταΰθα 
πάλιν ερχόμενος είς ανθρώπους Κύριος προφητεύ
εται, καινόν τε άσμα έπ\ τή παρουσία αύτοΰ $σεσθαι, 
τήν Καινήν Διαθήκην, ού τδ Ιουδαίων έθνος, άλλά 
πάσαν τήν γ ή ν εύαγγελισθήσεσθαί τε ούκέτι τδν 
Ισραήλ, άλλά πάντα τά έθνη· έπειδήπερ αυτών 
Ισεσθαί φησι βασιλέα τδν έρχόμενον Κύριον. Τίς δ' 
άν εΓη ούτος ή ό θεδς Λόγος ; δς μέλλων δικαιοσύνη 
τήν οίκουμένην, καί άληθεία τήν ανθρωπότητα κρί-
νειν έςίσης απαντάς τούς έπ\ τής οίκουμένης ανθρώ
πους, τής αύτοΰ κλήσεως, και τής έπ\ ταύτη παρά 
τψ θεψ σωτηρίας κατηξίωσεν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ <7· 
ψΛπό ψαΛμοΰ 1£. — ψ^σαα καινδν, γνώσίς τε 

έθνων τής τον Κυρίου οιχαΛοσννΊ\ς, ερχόμενος 
τε αύτδς κριτής τών δΛων» 

c "Ασατε τψ Κυρίψ $σμα καινδν, δτι θαυμαστά 
έποίησε, > καί τά έξης* ι Έγνώρισε Κύριος τδ σωτήριον 
αύτοΰ, εναντίον πάντων τών εθνών απεκάλυψε τήν 
δικαιοσύνην αύτοΰ. ι Κα\ πάλιν · t Είδοσαν πάντα 
τ ά πέρατα τής γής τδ σωτήριον τοΰ θεοΰ ημών. Αλα
λάξατε τψ Κυρίψ πάσα ή γή . > Καί έπί πάσι · ε Τά 
Αρη άγαλλιάσονται άπδ προσώπου Κυρίου, δτι έρχε
ται , δτι ήκει κρίναι τήν γήν. Κρίνει τήν οίκουμένην 
έν δικαιοσύνη, καί λαούς έν εύθύτητι. ι Πολλών αγα
θών αιτία κα\ διά τούτων ή τού Κυρίου παρουσία τοίς 
Ιθνεσι γεγενήσθαι προφητεύεται · ά καί διά τής έπι-

et populos in veritate sua > Hoc ilein loco ventu-
rus ad homines promitlitur Dominus, novumque 
in advenlum ejuscanendum esse canlicum, Novum 
videlicel TestameiiLum, non ab una Judaica gente, 
sed ab omni terra, Evangelioque illustranduin non 
amplius ipsum Israel, sed omnes genles : quando-
quidem fore ipsorum regem ait eum, qui venluiu* 
sit Dominus. Quis porro hic sil alius, quam Deus 
Verbum ? qui justitia orbem lerra?, et veritale 
humanilalem judicaturus, ex aequo omnibus qui in 
orbem lerrae essent bominibus, vocalionem euam, 
et post vocalionem, salutem a Deo impertiendam 
esse pulavit. 

^ CAPUT V I . 

Α psalmo xcvu. — Canticum notmm, genlium-
que cognilio jusiilice, venturtuque ip$e judex uni-
versi. 

c Cantate Domino canlicum novum, quoniam mi-
rabiiia fecit, > et caelera : c Nolum fecit Dominus 
salutare suum, in conspeciu gentium revelavil j u -
siitiam suam 1 8. » Et rursus : « Viderunt omnes 
termini terrae salutare Dei nostri, jubilate Domino, 
omnia terra". » Et ad extremum : < Monles exsul-
tabunt a conspectu Doroini, quoniam venit, quoniani 
venit judicare terram. Judicabil orbem terrae in j u -
stitia, et populos in aequitale" : ι multorum bo-
noruin eflectorem Doroini adventum gentibus con-
ligisse, haec verba praedicunl , quae quidem bona. 

φανείας τοΰ Σωτήρος ημών έπί πέρας άχθέντα δείκνυ- Q per eunidem Salvatoris nostri adventum, exitum 
ται. Έξ εκείνου γάρ τοι καί ού πρότερον, τδ καινδν 
Ασμα τής Καινής Διαθήκης είς πάντας ανθρώπους 
άδεται, καί τά θαυμάσια αύτοΰ διά τής τών Ευαγγε
λίων γραφής γνώριμα και έξάκουστα τοίς πάσι γίνε
ται . Ού μήν άλλά καί τδ σωτήριον, τδ κατά τήν έκ 
νεκρών άνάστασιν αύτοΰ, πάσιν απεκαλύφθη τοίς 
Ιθνεσι, κα\ ή αληθής δικαιοσύνη, δι* ής έναργώς 
απεδείχθη, δτι μή Τουδαίων δ θεδς μόνον, άλλά καί 
εθνών* c Έπείπερ είς δ θεδς,» κατά τδν ίερδν Από
στολον, c δς δικαιώσει περιτομήν έκ πίστεως. » Τδ 
δέ, «"Οτι έρχεται κρίναι τήν γήν, » γένοιτ' άν δηλω-
τικδν καί τής δευτέρας αύτοΰ παρουσίας. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ'. 

*Α-τδ ψαΛμον prf. — Λόγος Θεον είς ανθρώπους 
άποστεΛΛόμενος έπϊ θεραπεία καϊ σωττχρίφ γυ~ 
χών, τών πάΛαι έν κακίαις τετρυχωμένων. 

ι Έξομολογησάσθωσαν τψ Κυρίψ τά ελέη αύτοΰ, 
χαί τά θαυμάσια αύτοΰ τοίς υίοίς τών ανθρώπων * δτι 
συνέτριψε πύλας χαλκάς, καί μοχλούς σιδηρούς συν-
έθλασεν. Άντελάβετο αυτών έξ οδού ανομίας αυτών · 
διά γάρ τάς ανομίας αυτών έταπεινώθησαν πάν 
βρώμα έβδελύξατο ή ψυχή αυτών, καί ήγγισαν έως 
τών πυλών τού θανάτου, καί έκέκραξαν πρδς Κύριον 
έν τψ θλίβεσθαι αυτούς, καί έκ τών αναγκών αυτών 
Ισωσεν αυτούς. Απέστειλε τδν λόγον αύτοΰ, καί ίάσατο 

accepisse monstrantur. Non prius enim, sed ex 
illo duulaxat, DOVUID Novi Testamenti canticum 
apud omnes homines canitur, et mirabilia ejus per 
scripluram Evangeliorum 264 n o l a ftuut» e t exau-
diunlur ab omnibus. Quinetiam salutare, quod se-
cundum reditum illius in Vitam percipilur, omnibus 
patefactum esl geniibus, ei cum eo vera justitia, 
per quam evidenier ostensura est, quod non Judaeo-
rum solum sit Deus, sed aliarum quoque genlium: 
c Quandoquidem, unus Deus, » sanctus ail Apo-
slolus, c qui justificabit circumcisionem ex fide, 
et praeputiuro per fldem ".»Il lud autem: c Quod venit 
judicare terram, » eliam alierum iliius adventum 
signiGcare poterit. 

' CAPUT VI I . 

Α psalmo c n . — Verbum Dei ad hominet mistum 
ad medelam el saluiem animarum, qucB quondam 
vexalas oppressceque erani in malis. 

c Confiteantur Oomino misericordiae ejus, et mira-
bilia ejus flliis hominuro : quia contriv:t purl&s 
«reas , et vectes ferreos confregit. Suscepit eos de 
via iniquitatis eorum, nam propler injustitias suas 
bitmiliali sunt: omnem escam abominata est anima 
eorum, et appropinquaverunt tisque ad portas mor-
tis, et clamaverunt ad Dominum cum tribularen-
tur, et de necessitatibus eorum liberavit eos : misi-
verbum suura et sanavit eos, t t eripuit eos de i n -

*" Psal. xcv, 12, 13. ·· Psal. xcvii , 1,2. M ibid. 3. Η ibld, 8, 9. 1 1 Roin. m , 30. 
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teritionibns eoruin 1 1 . » Et post aliu : c Exaltenl Α αυτούς, καί έ^ύσατο αυτούς έχ τώ·/ διαφθορών αύ-
eum : fin Ecclesia populi, et iu catbedris seniorum 
laudeni eumjposuii tluinina in desertum, et exitus 
aquaruin in siiim, terram fructiferam in salsugi-
nem, a malilia iubabitanlium in ea : posuit dcser-
tum in slagna aquarum, ct terram sinc aqua in 
exilns aquarum, et collocavit illic esuricnles, el 
conslituenmt civilalem habUalionis". ι Plane liaic 
quoque noiniiialim Dei Verbi dc coelo descensum 
anmiulianl, prosperosque ejusdein adventus suc-
cessus : c Misit, im|uit, Verbum suum, et sanavit 
eos. > Verbum auteiu Dei nos planc lioc dicinius, 
quod salulis causa ad omnes bomincs a Patre mis-
sum cst : quodque ex sacris Evaugeliis celebrare 
ut Deum, edocli suinus. 265 Significal praierea 

τών. » Κα\ μεθ' Ετερα · ι Ύψωσάτωσχν αυτόν · Ιθετο 
•ποταμούς είς έρημον, χαί διεξόδους υδάτων είς δίψος, 
γήν καρποφόρον είς άλμην άπδ χαχίας τών κατοι-
χούντων έν αύτή/Εθετο τήν έρημον είς λιμνα; υδά
των, χα\ γήν άνυδρον είς διεξόδους υδάτων · και κατ-
φκισεν εκεί πεινώντας, κα\ συνεστήσαντο πόλεις κάτ
οικε σίας. » Κα\ ταύτα σαφώς όνομαστϊ τήν Θεού 
Λόγου έξ ουρανών κάθοδον ευαγγελίζεται, τά τε τής 
παρουσίας αυτού κατορθώματα. « Απέστειλε γούν, 
φηο\, τδν Αόγον αυτού, κα\ ίάσατο αυτούς. » Λόγον 
δέ θεού ήμεΤς σαφώς τούτον φαμεν τδν πρδς τού Πα
τρδς άποσταλέντα πάσιν άνθρώποις Σωτήρα · δν κα\ 
διά τών ιερών Ευαγγελίων θεολογεΤν πεπαιδεύμεθα. 
Αίνίττεται δέ κα\ τήν μέχρι θανάτου κάθοδον αυτού 

illius usque ad mortem descensiini, quo propier Β ^ ά τούς έφθακότας είς τούτον γεγενημένην κα\ 
eos, qui ad hanc anle ipsuin venerant, iisus est : 
etiam adventus ipsius causain docet, uiique ui eos 
libcraret, qui per ipsum servandi erant. Nam eos 
qui ante ipsum, usque ad pnrtas niortis pervene-
ranl, ipse solus scrvavil, atque eosdem sanitati 
resliluens, de interitionibus ipsorum eripuit, ne-
que boc aliter perfecit, quam eas niortis porlas 
conterens, qua? serex dicunlur, et vectes confrin-
gens, qui ferrei : ac deinceps post haec certo or-
dine diviuai, eos esse in soliludinem redigendos, 
qui ipsum venientem nou susceperinl. c Posuit 
enim, inquit, flumina iu deserlum, et exilus aqua-
rum in silim, terram fructiferam in salsuginem a 
malitia inbabilantium in ea. » Quae quidem plane 
cognila habebis, si percurreris illam Judaicae gentis 
antiquilus cclebralam Jerusalem, ejusquc gloriam, 
ac divinae frugis pruvenium, eorum ulique san-
ctorum hominuin Deique amicorum, qui in ea 
vixerint, quain utique in praesenti oranibus bis 
rebus privatara spoliatamque invenies. Nain post 
Cbrigti advenlum,facta est vere infructuosa et sine 
aqua, et omnino deserta, et, ut ait propbetia c iti 
salsuginem a malitia inhabitantium in ea. > His 
ndneclil deinceps, atque admoduin certo ordine et 
propbetico ipore proponit, qjus quae oittn deserta et 
siticulosa erat, sive banc uniuscujusque bominis 
aniroam, sive de gentibus colleclam Ecclesiam 
dixeris, ejus, inquam, commutalionera in sanctos 
mores, necnon in divinis sermonibus proventuin, 

τήν γε αίτίαν τής άφίξεως αυτού παρίστη σ ι , τήν 
άπολύτρωσιν έμφαίνων τών δι* αυτού σωθησομένων. 
Τούς γάρ έφθακότας έως τών πυλών τού θανάτου 
έσωσε μόνος αυτούς. Τούτους δέ κα\ έ^ύσατο ίασά-
μενος έκ τών διαφθορών αυτών · κα\ διεπρίξατό γε 
ταύτα ούκ άλλως ή τού θανάτου τάς λεγομένας πύλας 
χαλκάς συντρίψας, κα\ τούς σιδηρούς μοχλούς συγ-
κλάσας. Κα\ δή μετά ταΰτα ακολούθως προφητεύει 
τήν είς Ιρημον κατάστασιν τών μή έλθόντα παρα-
δεξαμένων αυτόν ι "Εθετο γάρ, φησι, ποταμούς είς 
έρημον, κα\διεξόδους υδάτων είς δίψος, γήν καρπο-
φόρον είς άλμην άπδ κακίας τών κατοικούντων έν αυ
τή. > "ΑκαΙ νοήσεις άναδραμών τοΰ Ιουδαίων έθνους 

^ έπ\ τήν πάλαι βοωμένην Ιερουσαλήμ, και τήν δόξαν 
4 αυτής, κα\ τήν εθνών καρποφορίαν, τών έν αυτή πολι

τευόμενων αγίων κα\ θεοφιλών ανδρών έπί τού 
παρόντος ύστερημένην. Μετά γάρ τήν τού Χριστού 
πα ρου σία ν γέγονεν αληθώς άκαρπος, κα\ άνυδρος, 
κα\ παντελώς έρημος, καί, ώς φησιν ή προφητεία, < είς 
άλμην άπδ κακίας τών κατοικούντων έν αυτή. > Τού
τοις επισυνάπτει σφόδρα ακολούθως προφητικού τρό
πω αίνιττόμενος τής πάλαι έρημου κα\ διψαδος, ήτοι 
πάσης άνθρωπου ψυχής, ή τής έξ εθνών Εκκλησίας 
τήν είς εύσέβειαν μεταβολήν, τήν τε έν θείοις λδγοις 
καρποφορίαν · & κα\ προδήλως αίνίττεται, λέγων · 
c "Εθετο έρημον είς λίμνας υδάτων, ι κα\ τά έξης* 
άπερ νοήσαι μόνου τού παρά θεψ γένοιτ' άν σοφού, 
κατά τήν έπ\ τέλει τοΰ ψαλμοΰ φήσασαν επαγωγή ν 
ι Τίς σοφδς, κα\ φυλάξει ταΰτα; ι κα\ τά έξης. 

quae etiam planius innuit, dicens : c Posuit desertuni in stagna aquaruru, > e ic , qoae utique iii tell i-
gentia consequi ejus unius essc polest, qui apud Deum sit sapiens, sicut ea induclio babet, quae in 
line psabni ait : c Quis sapiens, el custodiel batc"? » elc. 

CAPUT VI I I . 
Α vsalmo cxvi et cxvn. — Centium vocaiio, 

Deusque manifeste appurens, et benedictus qui 
venil in nomine Domini. 

c Laudate Dominum, omnes gentes, et collau-
date eum, omues populi, quoniam 266 confirmala 
est super nos misericordia ejus 1 8, > et caelera ; 
c Ο Dominc, salvum fac jam nunc, ο Dominc, 
da prufecluin jam nunc. Bencdiclus qui venit in 

D ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H \ 
"Αίτύ ψαΛμον ρις* καϊ piC. — Έθνων κΛήσις, θεός 

τε έΛψακής, καϊ ενΛογημέτος ό ερχόμενος έτ 
ονόματι Κυρίου. 

c Αινείτε τδν Κύριον, πάντα τά έθνη, και έπαινε-
σάτωσαν αύτδν πάντες οί λαοί· ότι έκραταιώθη έφ' 
ημάς τδ έλεος αυτού,ι κα\ τά έξης : ι Τ Ω Κύριε, σώσ-sv 
δή, ώ Κύριε, εύόδωσον δή. Ευλογημένος ό ερχόμενος 
έν ονόματι Κυρίου, θεδς Κύριος, κα\ έπέφαν&ν 

" Psal. cvi, 45 20. »* ibid. 32-37. ibid. 43. 1 1 Psal. cxvi^ i , 2 . 
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ήμιν.» Καί τούτου μέμνηται ή ιερά τού Ευαγγελίου \ nomine Domini. Deus Doroinus et i l l u i i l nobis s t . > 
. Γραφή, τέλους τετυχηκότος, δπηνίκα ό Σωτήρ καί Κύ

ριος ημών αύτδς ό Χριστδς είσήει είς τά Ιεροσόλυμα, 
πολύ τε πλήθος ανδρών καί παίδων προήγεν αύτδν 
μετ' ευφροσύνης έπιβοώντων - * Ωσαννά τώ υίψ τψ 
Δαβίδ, ευλογημένος δ ερχόμενος έν ονόματι Κυρίου, 
Ωσαννά έν τοΐς ύψίστοις. ι Αντί γάρ τοΰ, ι ώ Κύριε, 
σώσον δή,» κειμένου έν τψ ψαλμώ, τδ ι Ωσαννά » 
Έβραϊκώτερον φάσκοντες έπεβόων ερμηνεύεται δέ 
τούτο, ι Σώσον δή.» Καί τδ, ι Ευλογημένος ό ερχόμενος 
έν ονόματι Κυρίου,» διασαφεί τδ λόγιον έξης φάσκον · 
ι θεδς Κύριος, κα\ έπέφηνεν ήμίν.» Ούκοΰν εΤς καί ό 
αύτδς ήν ό επιφανείς ήμίν θεδς Κύριος, δ τοΰ θεοΰ 
δηλαδή Λόγος, ό καί διά τοΰτο ευλογημένος, δτι δή έν 
ονόματι Κυρίου τοΰ πέμψαντος αύτδν Πατρδς τήν είς 

Enimvero de hac ipsa re,quemadmodum suum fineni 
contigerit, etiam sacra Evangelii Scriptura mcntio-
nem facit,quo lempore Salvator ac Dominus nosier, 
ipse Christus Hierosolyma ingressus est, atque in -
gens niuUitudo virorum el pueroruin, ipsum ante-
cedebat, cum laetilia clamantiuni : c Hosanna filio 
David, benedictus qui venit in noniine Domini, 
hosanna in excelsis". » Pro eo enim quodin psal-
mo positum est: «O Doniinc,.salvum fac jair. nunc,» 
illud : c Hosanna, » Hebraico more acclamabant, id 
autem in nostra lingua, Salvum fac dum, reddi 
solet. Illud vero : c Benedictus qui vcnit in nomine 
Domini : »ipsum d«iclarat oraculura, quod deinceps 
ita ait : c Deus Dominus, et illuxit nobis. » Dnus 

ανθρώπους αύτοΰ παρουσίαν έποιήσατο. Έλεγχων Β igitur, idemque fuit, qui seipsum nobis oslendit 
γούν τούς άπιστοΰντας αύτψ τών έκ περιτομής,Ιλεγε 
πρδς αυτούς - c Έγώ ήλθον έν τώ ονόματι τοΰ Πατρός 
μου, καί ού λαμβάνετε με. "Αλλος έάν έλθη έν τώ 
ονόματι τψ ίδίψ, εκείνον λήψεσθε. » Είκότως ούν τδ 
Πνεύμα τδ άγιον ούκέτι τψ Ιουδαίων λαψ, άλλά 
πάσι τοίς έθνεσι, τά έν τή άρχή τοΰ ψαλμού προσ
φωνεί. 
t i s " . » Merito ergo Spirilus sanclus, non awplius 
quae in principio psalmi leguntur, enunliat. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ θ \ 
9Απδ ψαΛμού ρμγ· — Κύριος ούρανόθεν κατιών 

ανθρώπων σωτηρίας ένεκεν, ιρδή τε έπί τούτω 
φδομένη. Καινής Αιαθήκης δηΛαδή. 

C 
« Κύριε, τί έστιν άνθρωπος, δτι έγνώσθης αύτψ, ή 

υίδς άνθρωπου, δτι λογίζηαυτόν; Κύριε,κλίνονουρα
νούς, κα\κατάβηθι · άψαι τών ορέων, κα\ καπνισθή-
σονται. »Καί ύττοβάς επιλέγει · « Ό θεδς, ωδήν καινήν 
άσομαί σοι.» Έχεσθαι καί ταύτα τής προσκείμενης 
υποθέσεως ηγούμαι. Τήν γάρ είς ανθρώπους γνώσιν 
τοΰ θεού Λόγου θαυμάτων, ύπερεκπλήτ^ται τής φιλαν
θρωπίας , δ:* ής τής θεότητος ύποβάς κα\, τοΰ συμ
φυούς μεγέθους έαυτδν σμικρύνας, ήξίωσε τής ίδιας 
γνώσεως τδ άνθρώπειον γένος. Ενταύθα μέν ούν 
εύχεται λ έ γ ω ν ι Κύριε, κλίνον ουρανούς κα\ κατά-
βηθι . » Έν δέ τψ έπτακαιδεκάτω ψαλμώ είρηται· 
ι Καί έκλινεν ουρανούς, καί κατέβη, καί γνόφος ύπδ 
τούς πόδας αυτού · καί έπέβη έπί χερουβίμ, καί έπε-

Deus ac Dominus, Dei videlicetYerbum. Quod eliam 
idcirco cst bcnedictum,quoniam in nomine Domini, 
qui ipsum misit, Patris, suum ad bomines adven-
tum exhibuit. Itaque eos argucns, qui ipsi de cir-
cumcisione non credebant, dicebat ad eos : c Egc 
veni in nomine Pairis niei, et non accipiiis me. 
Alius si vcniet in noinine proprio, illum accipie-
ad Judaicum populuro, sed ad on*nes gentes, ea 

CAPUT IX. 

Α psalmo CXLIII. — Dominu* de ccelo descendens 
salulis hominum gratia, canticumque novum super 
fiac re canendum, Νουί videlicet Tcstamenti. 

• ι Domine quid est homo, quod innoluisli ei? 
aut filius honiinis, quod reputas euin? Domine, in-
clina coelos, et descende : tange monles, et fumiga-
bunt. 8 8 » Et progressus, adjungit: c Deus, canli-
cum novuro cantabo tibi*·.» Hacc quoque cum propo-
sito argumenlo esse conjuncia,sane ego putaverim. 
267 Gognilionem enim hominibus Iraditam Dei 
Yerbi admirans, ipsam clemenliam obslupescit, 
propter quani infra divinam suam naturam desceu-
dens, seque ipsum naturali sua magniludine mi-
norem efficiens, propria ipsius cognitione humannm 
genus dignum exislimavii. ltaque boc loco orat, 
dicens: c Domine, inclina coelos et dcscende. » At 
cnim in decimo septimo psabno 4 1 diclum est: c Et 

τάσθη έπί πτερύγων άνεμων.» Δι' ών τά τής ανόδου, D inclinavit ccelos et descendit, et caligo sub pedibus 
ήνάπδ γής εις ουρανούς έποιήσατο, θεσπίζει. "Οπως 
δέ κάθοδον χρή νοείν και άνοδον τοΰ θεοΰ Λόγου, ού 
τοπικώς μεταβάσεις ποιούμενου , τροπικώς δέ τάς 
τοιάσδε οικονομίας αύτοΰ τούτον τής Γραφής άποκα-
λούσης τδν τρόπον, έπ' οίκείας άποδώσο μεν σχολής. 
"Εδει δέ μνημονεύσαι έν τούτοις καί τής Καινής Δια* 
θήκης, ήν Ιμελλεν ή τοΰ Χριστού παρουσία προξενή-
σειν άνθρώποις* αύτη δέ έστιν ή Καινή Διαθήκη μετά 
τήν Πάλαιαν ύπδ Χριστού πάσι τοίς έθνεσι δεδομένη. 
Διό φησι τδ μετά χείρας λόγιον ι Ό θεδς, φδήν καινήν 
άσομαί σοι. » Τδ δέ, ι "Αψαι τών ορέων, κα\ καπνι-
σθήσονται,» αίνίττεσθαι ηγούμαι έμπρησμδν καιάφα-
νισμδν πάσης είδωλολατρείας, ήτις παρά τοίς παλαιοίς 

*· PsaL cxvu, 26. 8 7 Mallh. xxi , 9. 8 8 Joan. 
10, l | . 

PATROL. GR. X X I I . 

ejus: et ascendit super cberubim, et volavit: vola-
vit super pennas ventorumr »In quibus verbis, 
ea qu« ad ascensum spectani, quo de terra ad 
coeliim sc sustulit, divinal: quod autem descensum 
alque ascensum Dei Verbi, non quosdam ejus per 
locura transilus accipere oporleat, quandoquidem 
in bunc niodum Scripiura divina, tales ejus dispen-
saliones appellare consucvit, suo loco otiosius de-
monstrabinius. Opormi autem in his etiam Novi 
Testamenli menlionem facere, quod boininibus erat 
Gbristi adventus conciliaturus: boc sane Novum 
Testamentum illud est, quod a Gbristo post Veiue 
alterum omnibus genlibus tradiium est. Proinde 
45. 8 8 Psal. CXLIII, 5, 5. w ibid. 9. M vers* 

9 
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oraeulum quod nunc in manibus est, sic ait: Α έν τοις δρεσι μάλιστα έσπουδάζετο · ώστε ήδη καί 
c Deus, canlicum novum cantabo tibi * β . > lllud αυτούς Ιουδαίους άπελέγχεσθαι, ώς έπί παν δρος 
autem : iTange monles et fumigabunt», arbilror ύψηλδν, κατά μίμησιν τών αλλοφύλων εθνών, εΙδωλο-
signiflcare, quod omnium simulacrorum cultus sit λατροΰντας. 
incendendus ac delendus, qui apud antiquos in monlibus maxime frequentabatur; denique et iam 
ipsi Jtwlai reprebendebantur, quod in omni roonle excelso, ad imitalioncm externarum gentium, e i -
mulacra colerent. 

CAPUT X 

Α p&almo CXLVII. — Dei Verbum in ierram mitsum, 
el brevi lempore percurrem universos homines. 

c Lauda, Jerusalem, Dominum, laudaDeum tuum, 
Sion w . » Deinde paululum progressus a i l : c Qui 
cmittit eloquium suum terre, velociter currit ser-
mo ejus > constat autein eom qui miitit , ab eo 
qui mittitur esse diversuin. Habes igitur etiam hoc Β 
loco, eum quidem qui mi l t i l , supremum Deum, 
2 6 8 e u m y e r 0 Q u i millitur sermonero: qui cum 
tnulla habeat nomina, nunc Sapientia, uunc Sermo, 
et interdum Oeus, et alias Dominiis in divinis ora-
culis nuncupaiur; quod si ailenderis queraadmo-
dum brevissimo tempore, omnem lerrarum orbem 
Sermo doctrinae illius impleveril, profecto vaticinii 
obstupesces evenlum dicemis : < Velociter currit 
sermo ejus. > 

CAPUT X I . 

Α secundo Regnorum. — Dominus de coelo descen-
den$y qui gentium, quce prius illum non cognosce-
bant, dux exsislit, el α Judaica geme seipsum est 
aversurus. 

C 
t Et locutus est David Domino verba carminis 

bujus * · . Deinde progrcssus, ita ail : < Et inclina-
vit coelos et descendit, et caligo sub pedibusejus; 
et ascenditsuper cbertibim, et volavit, volavitsuper 
pennas ventorum, et posuit tenebras lalibulum 
suum : » tum in fiticejusdem carminis * · : c Libera 
me, inquit, de contradictionibus populi, couslilues 
me in caput gentium; populos qucm non cognovi, 
servivit m ib i ; in auditu auris obedivit m i b i ; fllii 
alieni rejicientur % \ » Qui inclinavit coclos, et de-
ecendit Deus, qui assumptura sibi bominem inscen-
dit (quem sanc bominem, nunc oraculum cheru-
bim nominai), volavit cum eo sursum, comilantibus 
slipantibusque ipsum divinis spiriiibus, qui nunc 
ipsi quoque ventorum peirnae appellaitfur. Obscure ρ 
vero baec et in abscondito facla esse, pcr quaedam 
arcana ei latentia verba signiGcat, ub ia i t : c Et 
posuit tenebras latibulum suum.» Qua? vero se-
quuntur deinceps, assumpta? a Christo bonfmis 
naturae consenlanea sunt, et conlradictionem quae 
adversug illum facta est Judaici populi praecinunt, 
necnon doctrinac Chrisli gcnles esse auscullaturas: 
iisdem porro verbis similia invenies in psalmo de-
eimo seplimo: in quae quod nobis visum esl, ante 
jani ditimus. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Τ . 

Άπό ψαΛμον ρμ?. — Λόγος έπϊ γης άχοστεΧΧό-
μενος, καϊ έν βραχεί χρόνφ πάντας ανθρώ
πους διατρέχων. 

ι Έπαίνει , Ιερουσαλήμ, τδν Κύριον, αίνει τδ* 
θεδν σου, Σιών.» Είθ' ύποβάς φησιν ι Ό άποστέλλων 
τδν λδγον αύτοΰ τή γή * έως τάχους δραμειται δ λόγος 
αύτοΰ. » Σαφές δέ, δτι τοΰ αποστελλομένου δ ά π ο 
στέλλων έτερος ών τυγχάνει. Έχεις τοιγαρούν κάν 
ταΰθα τδν μέν άποστέλλοντα τδν, έπί πάντων θεόν · 
τδν δέ άποστελλόμενον, τδν λόγον δς πολυώνυμος ών , 
τοτέ μέν Σοφία, τοτέ δέ Λόγος, άλλοτε δέ θεδς , καί 
πάλιν Κύριος διά τών θείων χρησμών άνηγόρευται. 
Έπιστήσας δέ, τίνα τρόπον έν ,σφόδρα χρόνφ βραχεί 
τήν πάσαν οίκουμένην Ιπλησεν ό τής διδασκαλίας 
αύτοΰ λόγος, εύ οίδ' δτι τδ αποτέλεσμα θαυμάσεις της 
προ^ήσεως φασκούσης * ι Έ ω ς τάχους δραμεΐται 6 
λόγος αύτοΰ. » 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ'. 

Άπό τής δευτέρας τών ΒασιΧειών. — Κύριος έζ 
ουρανού κατιών, ηγούμενος τών πρϊν ούκ έγνω-
κότων αυτόν έθνων , τό δέ Ιουδαίων έθνος 
άποστραφησόμενος. 

ι Κα\ έλάλησε Δα6\δ τφ Κυρίψ τούς λόγους τ ή ς 
ψδής ταύτης. » Ειθ' έξης φησι · c Καί έκλινεν ουρα
νούς κα\ κατέβη, καί γνόφος ύποκάτω τών ποδών 
αύτοΰ · καί έπέβη έπ\ χερουβίμ, έπετάσθη έπι π τ ι -
ρύγων άνεμων, καί έθετο σκότος άποκρυφήν αύτοΰ. > 
Κα\ έπ\ τέλει τής αυτής ψδής· « 'Ρύση με , φησίν , 
έξ άντιλογιών λαού. Καταστήσεις με είς κεφαλήν 
εθνών. Ααδς δν ούκ Ιγνων, έδούλευσέ μοι, είς άκοήν 
ώτίου ύπήκουσέ μου. Υίοί αλλότριοι ά π ο ^ ι φ θ ή -
σονται. » Ό κλίνας ουρανούς κα\ καταβάς θεδς , 
δ έπιβάς φ άνείληφεν άνθρώπψ, δντινα νύν χερουβίμ 
δ λόγος ονομάζει, άνέπτη σύν αύτψ τήν άνοδον πε -
ποιημένος μετά τών δορυφορούντων αύτδν θείων 
πνευμάτων, πτερύγων άνεμων καί αυτών χρηματι-
ζόντων. Σκοτεινώς δέ ταΰτα καί έν παραβύστψ γεγε-
νήσθαι, κατά τινας άπο^ήτους καί λανθάνοντας 
αίνίττεται λόγους, φάσκων · ι Καί έθετο σκότος άπο
κρυφήν αύτοΰ. » Τά δέ έξης ακολούθως τή τοΰ 
Χριστού ένανθρωπήσει τήν κατ' αυτού γενομένην 
άντιλογίαν τοΰ Ιουδαίων λαού σημαίνει, καί τήν τών 
εθνών έπακοήν τής τοΰ Χριστού διδασκαλίας. Αύτοΐς 
δέ ^ήμασι τά παραπλήσια εύροις άν καί έν έπτακαιδε
κάτω ψαλμφ, είς ά τά φανέντα προείρηται. 

*· P*al. i i X L i i i , 9 u Psal. CXLVII, i 2 . " ibid. 15. 4 0 Psal. xvn, 1. " ibid. 10-12. 4 T ibid 44-41·. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΒ'. A 269 CAPUT XII 
Άπό τής τρίτης τών ΒασιΧειών. — θεός ουρανό-

θεν κατιών, καϊ μετ* ανθρώπων έπι γής κάτοι
κων. 

430 

Α terlio Regnorum. — Dem de coeio descendenc, 
et cum homitiibm in terra habitans. 

ι Και νΰν, Κύριε 6 θεδς Ισραήλ, πιστωθήτω δή 
τδ ρήμά σου, δ έλάλησας τφ παιδί σου τφ Δαβ\δ τφ 
πατρί μου · δτι εΐ αληθώς κατοικήσει θεδς μετά αν
θρώπων έπ\ γής, εΐ δ ούρανδς κα\ δ ούρανδς τοΰ ου
ρανού ούκ άρκέσουσί σοι. ι Κείται ταΰτα αύταίς λέ-
ξεοιν κα\ έν Παραλειπομέναις * ι Τφ μέν ούν Δαβίδ 
έπηγγείλατο δ θεδς άναστήσειν έκ κοιλίας αύτοΰ βα
σιλέα, ού πατήρ αύτδς δ θεδς Ισεσθαί φησιν, ώστε 
τδν γενδμενονέκ σπέρματος Δα6\δ, Υίδν δνομασθήναι 
θεοΰ, θρόνον τε βασιλείας έξειν αίώνιον. ι Ταύτα δέ έν 
μεν τή δευτέρα τών Βασιλειών διά Νάθαν τοΰ προφή
του έχρήσθη τφ Δαβ\δ τούτον τδν τρόπον ι Κα\ έσται, 
έάν πληρωθώσιν αϊ ήμέραι σου, κα\ κοιμηθήση μετά 
τών πατέρων σου, κα\ αναστήσω τδ σπέρμα σου μετά 
σέ* δς έσται έκ τής κοιλίας σου, κα\ ετοιμάσω τήν 
βασιλείαν αύτοΰ. Αύτδς οικοδομήσει μοι οΐκον τφ όνό
ματί μου, κα\ ανορθώσω τδν θρόνον αύτοΰ έως είς τδν 
αίώνα. Έγώ έσομαι αύτώ είς Πατέρα, κα\ αύτδς έσται 
μοι είς Υίόν. ι Τά δ' αυτά κα\ έν Παραλειπομέναις 
ομοίως είρηται. Έν δέ ψαλμώ όγδοηκοστφ όγδόφ λέ-
λεκται* ι Αύτδς έπικαλέσεταί με · Πατήρ μουλ εΐ σύ, 
θεός μου, κα\ άντιλήπτωρ τής σωτηρίας μου. Κάγώ 
πρωτότοκον θήσομαι αύτδν, ύψηλδν παρά τοΐς βασι-
λευσι τής γής · είς τδν αίώνα φυλάξω αύτώ τδ έλεος 
μου, κα\ ή διαθήκη μου πιστή αύτφ· κα\ θήσομαι εις 
τδν αίώνα τού αίώνος τδ σπέρμα αύτοΰ, καί τδν θρό
νον αύτοΰ ώς τάς ημέρας τοΰ ουρανού.» Κα\ πάλιν · 
€*Ωμοσα Δαβ\δ τώ δούλφ μου · "Εως τοΰ αιώνος ετοι
μάσω τδ σπέρμα σου, κα\ οικοδομήσω είς γενεάν τδν 
θρόνον σου. » Κα\ αύθις· ι "Απαξ ώμοσα έν τώ άγίω 
μου, εί τώ Δαβίδ ψεύσομαι · τδ σπέρμα αύτοΰ είς τδν 
αίώνα μενεί, καΙΛ θρόνος αύτοΰ ώς ό ήλιος εναντίον 
μου, και ώς ή σελήνη κατηρτισμένη είς τδν αίώ
να. ι Τούτων δή κα\ ό έκατοστδς τριακοστδς πρώ
τος ψαλμδς μνημονεύσας, έπι τδν Χριστδν αναφέρει 
τά δηλούμενα/Ακουε δ* ούν κα\ τούτου · ι Μνήσθητι, 
Κύριε, τοΰ Δαβίδ, κα\ πάσης τής πραότητος αύτοΰ· 
ώς ώμοσε τώ Κυρίω, ηύξατο τφ θεφ Ιακώβ. » Οΐς 
μεθ' έτερα επιλέγει* ι "Ωμοσε Κύριος τφ Δαβίδ άλή 
Οειαν, κα\ ού μή άθετήση αυτήν. Έκ καρπού τής κοι
λίας σου θήσομαι έπ\ τδν θρόνον σου. > Κα\ ύποκατα-
6άς έξης, τδν έκ καρπού κοιλίας Δαβίδ άναστησόμε-
νον λευκότερον ονομάζει, λέγων * ι Έκεϊ έξανατελώ 
κέρας τφ Δαβίδ, ήτοίμασα λύχνον τφ Χριστφ μου · 
τούς εχθρούς αύτοΰ ενδύσω αίσχύνην * έπί δέ αύτδν 
έξανθήσει τδ άγιασμα μου. > Ταΰτα τοιγαρούν Σολο
μών δ σοφώτατος τώ εαυτού πατρ\ χρησθέντα συν-
νοήσας, μή μικρά, μείζοναδέτής κατά άνθρωπον φύ
σεως τυγχάνοντα συνιδών, κα\ μάλλον αρμόζοντα 
θεφ ήπερ αύτφ, καίπερ δντι υίφ Δαβίδ, συνιείς τε 
τδν πρδς τού θεοΰ Πρωτότοκον ώνομασμένον, κα\ τδν 
σαφώς προφητευόμενον Υίδν θεοΰ, ύπεργέγηθε ταίς 

c Et nunc , Domine Deus Israel, confirmeltir 
jam verbum tuum, quod locutus es puero tuo 
David patri meo : quoniam si vere habitabil Deue 
cum hominibus in lerra, si coelum, el coelum coeli 
non capient te * 8 . > Posila sunt eadem haec ad 
verbum ilem in Paralipomenis : siquidem ipsi 
David pollicitus fuerat Dcus, excitalurum se de 
ventre ipsius regem, cujus palrem fore se, ipse 
Deus dixerat, usque adeo ut is qui nasceretur de 
semine David, esset Filius Dei nominandus, et 
solium regni selernum habiturus. Etenim baec in 

Β secwido Regnorum, per Natban prophelam re-
sponsa sunt ipsi David, in hunc roodum : ι Et 
erit, cum compleli fuerint dies t u i , et dormieris 
cum patribus tuis, et suscilabo semen luum post 
te , et quod erit ex ventre luo, el parabo regnum 
ejus. lpse aedificabit mihi domum in nomine meo, 
et erigam sedcm ejus usque ad eempilernum. Et 
ero i l l i in Patrem, et ipse eril mihi in Filium * · . » 
Eadem vero etiam in Paralipornenis, simili modo 
dicla sunt ln psalmo aulem octogesimo ociavo 
dicium est: c Ipse invocabit me, Pater meus es t u , 
Deus mcus, ei susceptor salutis meae. Ei ego p r i -
mogeniium ponam i l lum, excelsum prae regibtis 
terrae : in aeleruum servabo i l l i roisericordiam 
ineam, et teslamentum meum, fidele ipsi : et 

C poiam in saeculuin sceculi semen ejus, et sedein 
ejus sicut dies coeli f l . > Et rursus : c Juravi Da-
vid servo meo: Usque in saeculum prxparabo se-
men tuum , et aedificabo iii generationera el gene-
rationem sedem tuam » Et rursus : c Semel 
juravi in sancto meo, si David mentiar; semen 
ejus in saeculum manet, et sedes ejus sicut sol in 
conspectu meo, et sicut luna perfecta in saccu-
lum 8 \ > 270 Porro cnm eadem baec etiam cen-
tesimus tricesimuR primus psalmus commemoret, 
ad Christum refert ea quae diclat. Audi igitur 
hunc quoque : c Memento, Domine, David , ct 
omnis mansuetudinis ejus : sicut juravil Domi-
no, votum vovit Deo Jacob e t > . » Quibus post alia 
deinceps adjungit: « Juravit Dominus David ve-
ritalera, et non frustrabitur eum. De fructu ven-
tris tui ponam super sedem tuam ι Et pau-
lum progressus deinceps, eum qui sit de fructti 
veniris David euscilandns, planius noroinat d i -
cens : < lllic producam cornu David, paravi lucer-
nam Chrislo meo, inimicos ejus induam confu-
sione. Super ipsum autem eiDorebii sancliftcalio 
mea B*. > Itaque haec Salomon sapientissimus, qusc 
patri suo respoiisa fueranl, cum intellextsset non 
ita parva esse, sed majora quam ul naturae bomi-
nis convenire possent, Ikoque potius accommo-

** III Reg. v i i i , 26, 27. *· I I Rpg. vn, -32-14. M I 
" ibid. 36,58. ·> Psal. CIXSI, 1 2 . " ibid. I I . 

Paral. xxn, 10. 8 1 Psal. LXXXVHI, 27-30. 8 8 ibid. 4. 
8 8 ibid. -37, 18. 
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danda quam sibi , cum esset quoqtie friitis David, Α έπαγγελίαις, κα\ συνεύχεται ιπιστωθήναι τά της 
vidisselque euixi, qui a Deo Primogenitus nonii-
naretur, quippe plane filius ftei diceretur futurus * 
valde talibus promissis gavisus cst : et simul 
exoptavil confirraari ea, quae ad hoc valicinium 
perlinerent, necnon venturum illum de quo pro-
phetia loqueretur, Primogenitum ac Dei Filium 
iulerim illum appcllans. Quocirca sic ait : « Et 

προ^όήσεως, έπιδημήσειν τε τδν προφητευόμενον 
Πρωτότοκον κα\ θεοΰ Υίδν άναγορεύων. Διό φησι * 
ι ΚαΛ νΰν, ό θεδς Ισραήλ, πιστωθήτω δή τδ £ήμα 
σου, δ έλάλησας τψ παιδί σου Δαβ\δ τψ πατρί μου · 
δτι εI αληθώς κατοικήσει θεδς μετά ανθρώπων if:\ 
τής γής, εί ό ούρανδς κα\ ό ούρανδς τοΰ ούρανοΰ ούκ 
άρκέσουσί σοι. ι 

nunc, Doinine Deus Israel, conOrmetur vcrbum luura, quod locutus es puero luo David pa l r imeo: 
quoniam si vere babilabitDeus «um hominibus super terram, si coeluin et coelum coeli iion capient te. » 

CAPUT XUl . ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I P . 
Α Hicluea. — De deseensu de ccelo ad homines, ac Άπό τοΰ Μιχαία. — Περϊ τής έξ ουρανών είς 

(U futura in adcentu ejus Judaicw genlis reje- ανθρώπους καθόδου, καϊ περϊ τής έπι τής πα-
ctwne, el relijiianim omnium genlium aduptione. ρουσίας αύτοΰ γενομένης άποβοΛής μέν τοΰ 

Ιουδαίων έθνους, είσποιήσεως οέ τών Λοι-
πών απάντων εθνών. 

ι Audite, populi omnes, et attendat terra , ct 
omnes qui in ea sunl. Et erit Dominus Deus vc-
tter in teslimonium, Dominus de domo sancta sua: 
271 Huoniam ecce Dominusegrediturex loco suo, 
et descendet super alliludines lerrae, el comroove-
buntur montes subter eo , el valles liquescenl ut 
cera a iacie ignis, et sicut aqua quae deferiur in de-
scensum : propler impietatem Jacob omnia baec , 
et propter peccatum domus Israel 8 7 . > Nunc quoque 
aperle Dominus Deus de ccelo descendens, deque 
loco suo egrediens, in iis quae proposita sunt nuntia-
tu r : erit autem boc Dei Verbum, quod in iis, quae 
prius dicta sunt, cum genitmn sit, eum csse Deum 
ac Domiiium , et omnia sub se babentem deraon-

ι Ακούσατε, λαοί πάντες, κα\ προσεχέτω ή γ η , κα\ 
πάντες οί έν αυτή. Κα\ έσται Κύριος ό θεδς ημών 
είς μαρτύριον, Κύριος έξ οΓκου αγίου αύτοΰ. Διότι 
ίδού Κύριος εκπορεύεται έκ τοΰ τόπου αύτοΰ, κα\ 
καταβήσεται έπ\ τά ύψη τής γής, και σαλευθήσεται 
τά δρη ύποκάτωθεν αύτοΰ, καί αί κοιλάδες τακήσον-
ται ώς κηρδς άπδ προσώπου πυρδς, καί ύ ; ύδωρ κα-
ταφερόμενον έν καταβάσει · δι* άσεβειαν Ιακώβ 
πάντα ταΰτα, κα\ δι' άμαρτίαν οίκου Ισραήλ, ι Κα\ 
νΰν άκαλύπτως έξ ούρανοΰ κατιών Κύριος δ θεδς, 
έκπορευόμενός τε έκ τοΰ τόπου αύτοΰ, διά τών προ
κειμένων κηρύττεται · είη δ' άν δ τοΰ θεοΰ Λόγος, 
δν μόνον διά τών έμπροσθεν γεννητδν ύπάρχειν θεδν 
κα\ Κύριον μετά τδν άνωτάτω κα\ έπ\ πάντων έπ-

glravimus. Locum aulem ejus non aberres, si coe- C εδείξαμεν. Τόπον δ' αύτοΰ ούκ άν άμάρτοις λέγων εί-
lestc regnum esse dicas , gloriosamque divinitatis 
ejus sedem, quam tbeologice exlollens Propbela 
psallebat, ac d i ceba t : ι Sedes tua, Deus, in sa> 
culum sieculi 5 8 : > super qua ipsum sedere tan-
quaro u n i c i H i i Filium jussit Pater illis verbis : c $e-
de a dextris meis 8 8 . > Nam ha3C plane jam antea, 
ad unum Salvalorem noslrum Deum Verbura re-
ferenda esse planum fecimus. Huuc igilur ipsum 
presens oraculum canii egredienlem de loco suo, 
descensurum quc super aUiludines terrae. Porro au-
lera quaenamba? sint, nisi, id quod ipsa verba sonant, 
inontes lsrael et colles, de quibus innumerabiles 
propheliae vaticinantur? ipsaque Jerusalera, et c«im 
ea mons Sion, in quo plurimum diversatus esl Sal-
vator acDominus noster? Nam fore lalium aliitudi-

ναι τήν έν ούρανοίς βασιλείαν, τόν τε ένδοξον τής θεό
τητος αύτοΰ θρόνον, δν θεολόγων δ Προφήτης έψαλ-
λεν, ι Ό θρόνος σου, » φάσκων, ι ό θεδς, είς τδν 
αίώνα τοΰ αιώνος·· έφ* δν αύτώ δ Πατήρ, ωσάν Υίώ 
μονογενεί, καθέζεσθαι παρεκελεύσατο ε ίπών ι Κά
θου έκ δεξιών μου. > Ταύτα γάρ σαφώς ήδη πρότε
ρον έπ\ μόνον άναφέρεσθαι τδν ήμ^τερον Σωτήρα τδν 
θεδν Λόγον παρεστήσαμεν. Αύτδν δή ούν τούτον ό 
παρών θεσπίζει λόγος έκπορεύεσθαι έκ τοΰ τόπου 
αύτοΰ, καταβήσεσθαί τε έπί τά ύψη τής γής. Ποία 
δ' άν εΓη ταύτα , ή f ητώς μέν τά δρη τοΰ Ισραήλ 
κα\ οί βουνο\, περί ών μυρίαι προφητεΐατ θεσπίζου-
σιν, αυτή τε Ιερουσαλήμ και τδ Σιών δρος, έν ψ τάς 
πλείστας έποιειτο διατριβάς ό Σωτήρ κα\ Κύριος 
ημών ; Τούτων δέ διαφθοράν έσεσθαι κα\ άπώλειαν 

nurn perdilionem atque interitum, canit in ipso D ̂ \ x j j τ ο ο χ ρ ι σ Χ ο ΰ καθόδω θεσπίζει. Κα\ πρόοηλον, 
Chrisli descensu : et sane conslat, post Salvatoris 
nostri adventum postque ea quae adversus illum 
sunt ausi, universa illa, quae nupcr dicta sunt, de-
populala fuisse, et ad extrcmain solitudinem reda-
cla esse : verumtamen Juduicae quoque gentis priu-
cipes, et quod prius penes ipsos regnum gtabal, nec-
DOU sacerdotiura, el prima docentium sedes, qui 
nunc monles (igurate nominanlur, commovenda 
esse dici possunt in ipso Domini de coelo advenlu: 
et hoc ipsum quidem Gnem suuro contigisse, quis 
non landem faleatur, post Salvatoris nostri Jesu 
Cliristi lempora, pum oronia illa videre possil, non 

8 7 Mieb. i , 2-5. 8 8 Psal. XLIV, 7. 8 8 Psal. cix, \ . 

ώς μετά τήν τοΰ Σωτήρος ημών παρουσίαν, χα\ τά 
κατ* αύτοΰ τετολμημένα, τά προειρημένα πάντα πε-
πολιόρκηται, καί είς έσχάτην έρημίαν έλήλυθεν. Ού 
μήν άλλά κα\ οί άρχοντες τού Ιουδαίων έθνους, ή τε 
παρ' αύτοίς τδ πρ\ν συνεστώσα βασιλεία, ίερωσύνη 
τε κα\ διδασκάλων προεδρεία, δρη νΰν τροπικώς ονο
μαζόμενα, σαλευθήσεσθαι λέγονται έπ\ τή τοΰ Κυ
ρίου έξ ουρανών παρουσία. Κα\ τοΰτο δέ δπως τέλους 
έτυχε, τίς ούκ άν όμολογήσειε, μετά τούς τοΰ Σωτή
ρος ημών Τησοΰ Χριστού χρόνους, πάντ' εκείνα θεω
ρών ού μόνον σαλευθέντα, άλλά κα\ εκποδών γεγε-
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νημένα; Κοιλάδες δέ είσέτι νυν τηκίμεναι εΐεν άν Α solum commoia, sed ettam sublatade medio! Val-
αί άντ\ τής Ιερουσαλήμ καί του Σιών δρους χατά 
πάσαν *5λιν συνεστώσαι αυτών συναγωγα\, άποθρη-
νούσαι κα\ άποκλαιόμεναι, κα\ ώς κηρδς άπδ προσ
ώπου πυρδς τηκόμεναι, διά λύπην κα\ πένθους ύπερ-
βολήν, τής τε τών οίκείων έρημίας κα\ τής μακράς 
κα\ πολυετούς δουλείας Ενεκεν. Κα\ άλλως δέ κατά 
διάνοιαν ή τού Λδγου του θείου έπίβασις, ούκ*έν 
χάσμχσι κα\ κοιλώμασιν, ούδ* έν ταπειναίς κα\ χα-
μαιπετέσι διανοίας, άλλ1 έν έπηρμέναις τδ φρόνημα 
κατεγίνετο. Ταύτη γούν τροπικώτερον αύτδς ό Κύ
ριος καταβήσεσθαι έπ\ τά ύψη τής γής εΓρητο. "Ορη 
δέ σειδμενα ύποκάτωθεν αύτοΰ, αυτά δή εκείνα ήν, 
ενθα άνήχθη ύπδ τοΰ Πνεύματος, πειρασθήναι ύπδ 
τοΰ διαβόλου · ι "Οτι καί παραλαμβάνει αύτδν ό διά-

les autem adhuc liquescentes, erunt qut pro Jeri* 
salem proque monle Sion, per omnem urbem con 
stituti sufilcoriim convenius, 2 7 2 plorantes aclu-
gentes, et quasi ccra a facie ignis liquescenles, 
propter moeroris ac lucius excessum , ei propter 
loci palrii solitudinem, ct lougam atque annosam 
servitulem. Alio praierca intellectu divini Vorbi 
super altitudines descensus accipi potest: quod 
ulique non in bialibus et convallibus, neque in ab-
jeclis atque in humum speclanlibus animis et ro-
gitalionibus, sed in altins sublatis et sursum ere-
ctis versari vellet. Tali igitur (igura dictum est, 
jpsum Dominum super alliludines terrae descensu-
rum. Qui vero conculiantur subier eo monles, ipsi 

βόλος είς δρος ύψηλδν λίαν · καί ήν μετά τών θη- ^ i l l i utique erunt, ad quos addiiclus est a spiritu, ut 
ρΐων. > "Ορη δ* άν είη αύθις τροπικώτερον ή έν τοις 
Ορεσι τδ πρ\ν επιτελούμενη είδωλολατρεία, καί αί έν 
τούτοις ένεργήσασαι αόρατοι κα\ άρχοντικα\ δυνά
μεις, άς ού μικρώς ή τοΰ Σωτήρος ημών άνέσειέ τε 
και άνεκίνει διδασκαλία. Τούτων γάρ ή Ινθεος, είτε 
θαυματουργδς κα\ παραδοξοποιδς ίσχύς, λεληθότως 
τήν κατά τών ανθρώπων μακράν καί πάλαιαν δυνα-
στείαν καθήρει. Όσαύτο>ς δέ κα\ κοιλάδες τηκόμεναι 
ώς κηρδς άπδ προσώπου πυρδς, δαίμονες άν εΐεν χθό
νιοι κα\ περίγειο»., καθ* ών τδ καυστικδν τής μοχθη
ρίας αυτών πύρ ήφίει, λέγουν · c Πύρ ήλθον βαλεΐν 
έπ\ τήν γήν, κα\ τί θέλω, ει ήδη άνήφθη; * Ύφ* ού 
πυρδς δή καιόμενοι, καί μή οΤοί τε δντες τάς άπδ 

lenlaretur a diabolo : qtio tempore c a9surapeit i l -
lum diabolus in monlem excehum valde, et erat 
cum feris 6 0 . » Rursus eliam figuralius montes ac-
cipiemus, illum simulacrortim cultura, qui prius in 
monlibus frequentabatur, et in iis eftkaciam suam 
ostendentes, invisibiles principalus ac potestates , 
quas non leviler Salvatoris noslri concussil com-
movitque doclrina. Talium enim longam et vele-
rem contra homines potentiam, lalcnter delevit d i -
vinum illius verbum, et miriflca ct omnem in effi-
ciendo fidem superans vis. Eadem vero ratione 
etiam liquescenles, ut cera afacie ignis, valles, daemo-
nes erunt infernietcircum terram versanles: adver-

τής αοράτου φλογδς φέρειν βασάνους, ύπανεχώρουν ^ sum quosignem, qui nequitiam ipsorum COmbure-
τών άνθρωπε ίων σωμάτων. Κα\ τδ συνέχον γε καί 
έλαύνον αυτούς άνωμολόγουν, βοώντες · ι"Εα, τί ήμίν 
καΛ σο\, Τιέ τοΰ Θεού; ήλθες πρδ καιρού βασανίσαι 
ημάς ; Οίδαμέν σε τίς εΐ • ό άγιος τοΰ θεού. > Τού
τους δέ μάλιστα ήκίζετο, κα\ τούς έπ\ τούτων άρ
χοντας καθήρει, ότι, μή άρκεσθέντες τή τών λοιπών 
εθνών διαφθορά, δι' ής τούς πάντας είς τήν πολύθεον 
πλάνην καταβεβλήκεσαν, κα\ τώ πάλαι τοΰ θεοΰ λαφ, 
αύτώ δή τφ έκ περιτομής, έπιβεβουλεύκεσαν, κα\ 
άποστήσαντές γε τοΰ θεοΰ κα\ τοΰτον παντοίαις πε-
ριέβαλον δυσσεβείαις. Διδ κα\ μάλιστα τήν έξ ουρα
νών πεποίητο δ Κύριος κάθοδον. "Οθεν έξης φησι · 
c Διά τήν άσέβειαν Ιακώβ πάντα ταΰτα, κα\ δι* 
άμαρτίαν οίκου Ισραήλ · ι Κα\ έτι πρδς τούτοις τής 

ret, dimisil dicens : « lgnem veni milterc in terram, 
et quid volo, si jam accensus est*1? »Quoigne corre-
pti illi,cum invisibilis flammse tormcnta fcrre nonpos-
sent, dehumanis corporibus recedebant, illudque ip-
sutn qtio interim cobibcbantur atque impellebantur, 
pr# se ferebant magna voce clamantes: c Eia, quid no-
biset tibi, FiliDei? venisti anle tempustorquere nos? 
Novimus le, quis sis, sanctus Dei ·•. ι Hos igilur 
maxime verberabat, horumque principes auferebat: 
quoniam non satis habentes quod reliquas nationes 
corrupissenl, corruplasque irt errorem compulis-
sent, quo deos plures colerent, anliquo etiam i l i i 
Dei populo, qui circumcisionis usum servabat, iu -
sidiari coeperani, huncque averienles a Deo, omnis 

έξ ούρανοΰ καθόδου τοΰ Λόγου τήν αίτίαν έξης δ.α- D generis impielatibus implicaverant. Quare etiam 
σαφεί, τοΰ μέν έκ περιτομής λαού τάς δυσσεβείας 
άπα ριθ μου μένος, καί τδν έπ\ ταύταις μετελθόντα 
αυτούς όλεθρο ν, τών δέ άνά πάσαν τήν οίκουμένην 
εθνών προαναφωνών τήν κλήσιν. Διά ταΰτα γάρ 
έπεδήμει ό τού θεοΰ Λόγος έξ ουρανών έπ\ γής· κα\ 
τών γε λέξεων άκουε · c ΔΓ άσέβειαν οίκου Ιακώβ 
πάντα ταΰτα, κα\ δι* άμαρτίαν οίκου Ισραήλ. Τίς ή 
ασέβεια οίκου Ιακώβ; ού Σαμάρεια; κα\ τίς ή 
αμαρτία οίκου Ιούδα; ούχ\ Ιερουσαλήμ; Κα\ θήσο
μαι Σαμάρεια ν είς όπωροφυλάκιον αγρού και είς 
φυτείαν άμπελώνος, κα\ κατασπάσω είς χάος τούς 
λίθους αυτής. κα\ τά θεμέλια αυτής αποκαλύψω, ι 

maxiine de coelo descendil Dominus, ex quo ait 
deinoeps: c Propter impietatera Jacob omnia liaic, 
et propter peccaium domus Israel. ι Ad haec, Verbi 
eiiam de coelo descensus causam deinceps exponit, 
ubi ipsius Judaici populi impielales 2 7 3 COOBU-
merat,et ubi post impietatcs eum, qui ipsos iitvase» 
rat, inlerilum, ac gcnlium per totum orbem voca-
tionem enunliat. Propterea enim de coelo in terrain 
Dei Verbum profectum esl; sed verba audi: ι Pro»-
pf<ep impietatem Jacob onmia haec, et propter pec-
catum domus Israel. Quae impielas Jacob? Nonne 
Samaria ? El quod peccalum Juda ? Nonne Jerusa-

M Matlh. iv, 8; Marc. i , 13. M Luc. xn, 49. e t MaUh. v iu , 29. 
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lem? El ponam Samariam in pomorum cuslodiam Α Κα\ επιλέγει* t Κατέβη κακά παρά Κυρίου έπ\ πυ-
In agro, et in plantationem vineae, et delraham in 
profundiim lapides eju?, et fundamenla ejns ape-
riam ·3. ι Et adjungit : c Descenderunt mala a 
Domino super porias Jerusalem , sonilus curruum 
et equilanlium · \ ι Et rursus : c Gtoria filise Je-
rusalem, radc et tondc supcr fdios delicatos taos, 
dilata viduitatem luam sicut aquila , quoniam ca-
ptivi ducti sunt ex te M . > Ad ha?c: c Sion quasi 
ager arabilur, et Jerusalem, quasi pomorum custo-
dia erit, et mons domus in lucum silvae. " > Porro 
bsec, Sion et Jerusalem et quod vocalur rnons 
<|omus, illa ipsa sunt, qure prius significata sunt illis 
verbis : t Et commovebuntur montcs subler eo, e.t 
valles liqucscent sicut cera a facie ignis, propler 

λας Ιερουσαλήμ, ψόφος αρμάτων κα\ Ιππευόντων, ι 
Κα\ αύθις* ι Ή δόξα τής θυγατρδς Ιερουσαλήμ, 
ξύρησαι χαί κείραι έπί τά τέκνα τά τρυφερά σου * 
έμπλάτυνον τήν χηρείαν σου, ώς άετδς, δτι ήχμαλω-
τεύθησαν άπδ σού. > Έ π \ τούτοις · c Σιών ώς άγρδς 
άροτριαθήσεται, καί Ιερουσαλήμ ώς όπωροφυλάκιον 
έσται, καί τδ δρος τού οίκου είς άλσος δρυμού. » Σιών 
δέ κα\ Ιερουσαλήμ κα\ τδ καλού μενον δρος τού 
οίκου, ταύτ' ήν εκείνα τά πρόσθεν δεδηλωμένα διά 
τού· ι ΚαΙ σαλευθήσονται τά δρη ύποκάτωθεν αύτοΰ, 
καί αί κοιλάδες τακήσονται ώς κηρδς άπδ προσώπου 
πυρδς, δι' άσέβειαν Ιακώβ. > Διά γάρ τάς δρασθεί-
σας κατ" αύτοΰ δυσσεβείας ευθύς, κα\ ούκ είς μα-
κρδν, κα\ τά δρη, κα\ οΕ έν τούτοις οίκοΰντες έπεπο-

impielalem Jacob, > et cxtcra. Nair. propter impie* ·̂  λιόρκηντο, εμπρησμό ν τε κα\ έσχάτην έρημίαν τδ 
lates quas contra ipsum gesserunt, illico nequesane 
mullo post, et montes, et qui in illis habitabant, 
dcpopulali gunl, incendiumquc atque extremom so-
litudinem mons Sion pcrtulit: et faclus est mons 
domus Dei in lucum silvac. Haec enim in Domini de 
COBIO descensu ad illos venlura, praesens quoque 
prophelia significat, qua* eliani evidcntem exitunv 
consecula sunt post Salvatoris noslii Jesu Cbristi 
advenlum. Quod si quidquam nostra quoque bisto-
ria valel, nostris ipsoruin temporibus , illam anli-
quifcus celebralam Sion junclis bobus a Romanis 
viris arari, oculis nosiris inspeximus, cl ipsam Je-
nisalem, quemadraoduui ipsum hoc ait oraculum, 
instar pomorum custodiae desertae, ad exlremam re-

Σιών δρος ύπέμεινε, κα\ γέγονε τδ δρος τοΰ οίκου 
τοΰ θεοΰ είς άλσος δρυμού. Ταΰτα μέν ούν έπ\ i j j 
τού Κυρίου έξ ουρανών καθόόω περ\ εκείνους έσεσθαι, 
κα\ ή παρούσα προφητεία σημαίνει, ά καί εναργή 
τήν έκβασιν είληφε μετά τήν τού Σωτήρος ημών 
Ίησοΰ Χριστού παρουσίαν. Εί γούν τι δύναται καί ή 
ημετέρα Ιστορία, καθ' ημάς αυτούς τήν πάλαι βοω-
μένην Σιών ζεύγεσι βοών ύπδ Τωμαίων ανδρών 
άρουμένην όφθαλμοίς παρειλήφαμεν, καί τήν γε 
Ιερουσαλήμ, ώς αυτό γέ φησι τδ λόγιον, όπωροφυλα-
κίου δίκην άπολειφθέντος, έν παντελει καταστάσαν 
έρημία* ά κα\ δι* ουδέν έτερον αύτοίς ή διά τάς δυσ-
σεβείας αυτών συμβέβηκε, καί ό Λόγος ό ουράνιος έκ 
τοΰ οίκείου τόπου προελήλυθε. Κα\ δι' ετέρας δέ αίτίας 

dactam soliiudinem, quae quidem ob niliil aliud eis, C δ τοΰ θεοΰ Λόγος ούρανόθεν κατεληλυθέναι τε καλ 
quam propter impietates ipsorum evencre, propter 
quas eliam coelesle Verbum de suo loco progres-
siim est. Ob alias vero causas Dci Verbum de coelo 
et descendisse clsuper alliludines lerraa pervenisse, 
prius jam diclum est, ulique ulqui olim extolleban-
tur, et 2 7 4 ' n sublime crigebantur adversus co-
gnilionem Dei montes, commoverenlur subler eo 
contrarioe videlicet poleslates, quae ante cjus ad-
ventum una cum reliquis bomintbus, etiam genlem 
Hebraicam, el impietalis et simulacrorum cultus 
operalionibus addixeranl; utque pravi dacmones, 
qui valles appcllantur, propterea quod in bialibus 
lenebricosis ct corporum cavis diversanttir, quasi 
ceraa facie ignis liquescentes, ob Verbi divini vim, 
dc hominibus fugerent. Et alia vero praHcr eas 
esse potesl causa, illa quidem non vuigaris, cur 
Dominus de coelo descendcrit,quamoraculuin juxta 
signiiical, ui omncs in orbe lerrarum genies, d « -
nionibus pulsis, el spiritibus qui principalum ba-
bcbant concussisab anliqua sub illis el aspera et 
ioimobili lyrannidc rcspiranles, agnitionem supre-
mi Dei reciperenl. Quin etiam ipsa bsec in hunc 
uiodum ejusdem propbelia? voces deinceps eadem 

alione sub unam sensus copulationem enuntiant: 
Et crit in novissitnis diebus manifeslus mons I)o-

nini, paralus in summilalibus Dioniium ; ct extol-

έπιβεβηκέναι έπί τά ύψη τής γής, ήδη πρότερον 
έλέγετο, δπως τά μέν πάλαι έπαιρόμενα κα\ ύπερ-
υψούμενα κατά τής γνώσεως τοΰ θεού δρη σαλευθή 
ύποκάτωθεν αύτοΰ, αί δυνάμεις δηλονότι αί άντικεί-
μεναι, αί πρδ τής αύτοΰ παρουσίας μετά τών λοιπών 
ανθρώπων , καί τδ Εβραίων έθνος, τοίς τής δυσσε-
βείας κα\ είδωλολατρείας πράγμασι καταδεδούλωντο · 
οί δέ πονηροί δαίμονες, κοιλάδες επικαλούμενοι, διά 
τδ έν χάσμασι σκοτίοις, κα\ τοίς τών σωμάτων κοιλώ-
μασιν ένδιατρίβειν, ώς κηρδς άπδ προσώπου πυρδς 
τηκόμενοι, τή τοΰ θείου Λόγου δυνάμει έξ ανθρώπων 
άπέφυγον. Κα\ έτερα δ' άν είη παρά ταύτας αίτια, 
ουχί τυχούσα, τής έξ ουρανών καθόδου τοΰ Κυρίου, ήν 
ό λόγος επισημαίνεται, δπως πάντα τά έπ\ γής 
έθνη, τών δαιμόνων άπελασθέντων, καί τών αρχοντι
κών πνευμάτων σεισθέντων, τής πάλαι αυτών σκλί}-
ράς κα\ ακινήτου τυραννίδος ύπαναπνεύσαντα , τήν 
έπίγνωσιν τοΰ έπ\ πάντων άναλάβη θεοΰ. ΚαΙ αυτά 
ώδέ πι·>ς αί τής αυτής προφητείας φωνα\ έξης καί 
κατά τδ αύτδ ύπδ μίαν συνάφειαν διανοίας κηρύτ-
τουσι · ι Κα\ Ισται έπ* έσχατων τών ήμερων εμφανές 
τδ δρος Κυρίου, έτοιμον έπ\ τάς κορυφάς τών ορέων* 
καί μετεωρισθήσεται υπεράνω τών βουνών* κα\ 
σπεύσουσιν έπ' αύτδ λαοί, και πορεύσονται έθνη 
πολλά, καί έροΰσι · Δεύτε, άναβώμεν είς τδ δρος 
τού Κυρίου, καί είς τδν ο ίκον τού θεού Τακωβ, κα\ 

r a Wcb. ι, Γ·, 6. ·· ibid. 12, 13. *5 ibid. 15, 16. ·· 'Micli. ΜΙ. 12. 
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δείξουσιν ήμίν τήν δδδν αυτού, κα\ πορευσόμεθα έν 
ταίς τρίβοις αυτού. Έκ γάρ Σιών έξελεύσεται νόμος, 
κα\ λόγος Κυρίου έξ Ιερουσαλήμ , καί κρίνει άνά 
μέσον τών εθνών, ι Τοιαύτα κα\ περίτής τών εθνών 
κλήσεως, ά και οποίας έχεται διανοίας, δπως τε και 
αυτά μετά τήν τού Σωτήρος ημών παρουσίαν τέλος 
είληφεν, έπ\ σχολής άν τις καταμάθοι. Ακολούθως 
γε μήν τούτοις αρχόμενος ό τής προφητείας λόγος, ωσ
άν έπ\ σωτηρία ού μόνον τού Τουδαίων έθνους, άλλά 
κα\ τών εθνών απάντων, τής τού Κυρίου είς ανθρώ
πους καθόδου γενησομένη;, τοίς λαοίς κα\ τοις έπ\ γής 
άπασιν έπιφωνεί, λέγων ι Ακούσατε, λαο\ πάντες, κα\ 
προσεχέτω ή γή, κα\ πάντες οί έν αυτή. > Κα\ τδ μαρ
τύριον δέ τού πάθους ήνίττετο τοΰ Κυρίου έπιφέρων 
«ΚαΙ Ισται Κύριος δ θεδς υμών είς μαρτύριον. >Εΐθ' έξης 
ό αύτδς προίών προφήτης, ωσάν ήδη προπαιδεύσας τά 
περ\ τής υπάρξεως τοΰ θεοΰ Λόγου, τήςτε έξ ουρανών 
αύτοΰ καταβάσεως, κα\ ώς τά αΓτια τής είς άνθρώ 
πους αύτοΰ παρουσίας προειπών, επομένως τήν είς άν 
θρώπους αύτοΰ έσομένην γένεσιν, καΐαύτδδή (1) χωρίον 
ένθα τεχθήσεσθαι έμελλεν, ώδέ πως διδάσκει, λέγων · 
«Κα\ σύ Βηθλεέμ οίκος τοΰ Έφραθά,όλιγοστδς εί τοΰ 
είναι έν χιλιάσιν Ιούδα · έκ σού μοι έξελεύσεται 
ηγούμενος, τοΰ είναι είς άρχοντα έν τφ Ισραήλ, κα\ 
αϊ έξοδοι αύτοΰ άπ* αρχής έξ ήμερων αίώνος. ι Επ ι 
μελώς δέ πρόσχες, τίνα τρόπον τοΰ έπ\ τήν Βηθλεέμ 
(χωρίον δέ έστι τούτο τής Ιουδαίας ) φανησομένου 
τάς εξόδους άνωθεν κα\ έξ αίώνος ύφεστάναι φησ\, 
τήν Ινθεον δηλών προύπαρξίν τε κα\ ούσίωσιν τοΰ 
έκ Βηθλεέμ προελευσομένου άρχοντος. Εί μέν ούν 
ίχοι τις έφ' Ετερον άναφέρειν τδν χρησμδν , τίς ού- 1 

τος , άποδεικνύτω · εί δ' ούκ έστιν εύρείν Ετερον τού 
Σωτήρος ημών Ίησοΰ Χριστού, δς μόνος μετά τήν 
προφητείαν ένθένδε ώρμημένος βοάται, τί λοιπδν 
έμποδών μή ούχι συνομολογείν άλήθειαν τή προφη
τεία, έπ\ μόνψ αύτψ σαλευούση τήν π ρ ό ^ η σ ι ν ; Μό
νος γοΰν ούτος επιφανής τών πώποτε γεγονώς, έκ 
τού προειρημένου χωρίου τής Βηθλεέμ μετά τούς 
τής προφητείας χρόνους τδ άνθρωπειον ύποδύς 
σχήμα προελήλυθεν άμα τε τή αύτοΰ παρουσία 
έπληροΰτο τά προηγορευμένα. Αύτίκα γοΰν, καί ούκ 
είς μ«κρδν, τω μέν Ιουδαίων έθνει Εκαστα τών προ-
πεφητευμένων σκυθρωπών άπήντα * τοίς δέ έθνεσι 
πάλιν τά ακόλουθα τοίς θεσπίσμασιν, αυτός τε ούτος 
δ Σωτήρ κα\ Κύριος ημών έκ Βηθλεέμ ορμηθείς, 
ηγούμενος ανεδείχθη τοΰ κατά διάνοιαν Ισραήλ, 
ούτω παντδς τοΰ διορατικού κα\ θεοσεβούς λαού χρη
ματίζοντος. Και θέα >ε, δπως τάς εξόδους αύτοΰ τής 
ένθέου προύπάρξεως άπ' αρχής κα\ έξ ήμερων αιώ
νος Εχειν λέγεται * δπερ ούκ άν άρμόσειεν άνθρωπου 
φύσει. Τούτοις έξης ό προφητικός λόγος, ύποβάς 
μικρδν, κα\ νύν πάλιν τής πάλαι νομικής θρησκείας 
τήν περιγραφήν κα\ καθαίρεσιν ύποσημαίνει, έκ 
προσώπου, τοΰ λαοΰ λέγων * ι Έν τίνι καταλάβω τδν 
Κύριον; έπιλήψομαι θεοΰ μου υψίστου; εί καταλή
ψομαι αύτδν εν όλοκαυτώμασιν, έν μόσχοις ένιαυσίοις· 
εί δω πρωτότοκα κοιλίας μου υπέρ αμαρτίας ψυχής 

0 7 Mich. ιν, 2. «· Mich. ν, 2. 
(I) Desidcratur τό. E D J T . 

L letur super colles, et festinabunl ad eiun populi. 
Et ibunl gentes niultae, et dicent: Venite, ascenda-
mus in moniem Domini, ct in doniuni Dei Jacob , 
et ostendent nobis viam ejus, el ambulabimus in 
setnilis ejus. De Sion enim exibit lex, et vcrbum 
Domini de Jerusalem, et judicabit inter gentesβ Τ. ι 
Talia sane de vocatione gentiuni dicta sunt : quae 
quidem quo sensu accipienda sint, et quo pacto 
ipsa quoque post Salvatoris nostri adventum, fineni 
acceperint, pcr otium quis liberius discere poterit : 
cum iis lamen concordans quae jam exposita sunt, 
in ipso propbcliae exordio idem oraculum, non se-
cus ac si ad salutem non Judaicne gcntis soiuni, 
sed universarum genlium, Domini ad bomines de* 
scensus futurus esset, ad omnes populos, ad orania 
quae sunt in terra clamat dicens : c Audile, populi 
omnes, et attendat terra, et oranes qui in ea sunt. ι 
Testimonium vero quod contra ipsum DoiPinura d i -
ctum est, cura esset passurus, ila significai, ι Et 
erit Domimis Deus vester in testimonium. > Tum 
deinceps idem propbeta oratione progrcssus , tan-
quam is qui ante jam docuisset ea quae ad substan~ 
liam Dei Vorbi ejusque de coelo descensum pertine-
rent, et ianquam si ejus ad homines advenCus.causas 
prcedixisset, ordine deinceps futurum ejusdem inter 
275 bomines ortum, planeque eiiam ipsura locuiu 
in quo futurum erat ut nascerelur, indicat dicens : 
< Et tu Belblehem domus Epbrata, minima es, ut 
sis in millibus Juda : ex te raibi egredietur quiprae-
sit, ut s i t in principem in Israel el exitus ejus ab 
initio, ex diebus sxculi > Atlende vero diligeuter, 
quemadmodum ejus qui iu Belhlehem sit conspi-
ciendus (esl autem Belblebem Judxse locus), exiius 
dical desuper et a saeculo existere: ulpote, qul 
principis de Bethlehem progressuri, divinam iodi-
care velit substantiae antecessionetn, propagalio-
nemque persona?. Si quis igitur est qui oraculura 
referre possil ad aliuin queinpiam, ne cuuclelur; 
prodat sane hunc, quisnam sit ; sed si alius praeier 
Salvatorera noslrum Jesum Cbrislum inveniri non 
polest, qui solus post talcm propheliam inde prar 
fectus celebratur, quid tandein impedimenti super-
est, ne una cum ipsa propbetia verilatem fatea-
mur, quae in unuin illura suam dirigit praedictio-
nem? Nam solus ille omnium, qui uuquam exslite-
rint, ex eo Betltleliem loco, de quo jam dictiun esl, 
manifeste post ejus propbeti» tcnipora, liumanam 
subiens formam, progreseus est; alque illico una 
ctim ejus advenlu, ea quae jain pradicla fuerant, 
completa sunt. Itaque e vestigio sine niora, quaecum-
que Irisiia el infesla Judaicie genli predicla fue> 
ranl, cvcncrunt : ac rursus caeteris genlibus, ora-
culis consenlaBea, atque ipse bic Salvaior et Do-
minus noster in Bethlehem progressus, ejus Israel 
princeps, qui ad inlelligenliam refertur, declara-
tus est: qutppe cum eo nominc populus omnis.qui-
cumque Deum ei videre et pie colcre assuetus sit» 
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appelletur. Et sane inspicc quemadmodum suae d i - Α μου; ι έκ δέ προσώπου τοΰ θεοΰ τοιάνδε αυτοί; 
τήν άπδκρισιν ποιούμενος · c Εί άναγγείλη σοιΛ 

vinae antecedentisque subsiantia3 exitus, ab ir-itio 
et ex diebus sseculi habere dicalur, quod quidem 
neuliquam bominis naturae conveniat. Post haec 
paululum progressa propbetica oratio, etiam ntinc 
rursus veteris legalis ritus circumscriptionem atque 
abolilionem subostendit ex persona populi, dicens : 
t ln quo comprebendi Dorainum? tcnebo Deum 
meum aliissiinum ? num comprebendam eum in in -
tegris sacriGciis, in vitulis anniculis? num dabo 
pihuogenita ventrismei, pro pcccato animae rae«? 
Ex persooa autem Dei sic eis respondens, ait : ι Si 
indicaverit t ibi , ο homo, quid sit bonuin, et quid 
Dominus requiral a te, nonne ut facias judicium, 
et diligas misericordiam, el paratus sis ambulare 

EE 
άνθρωπε, τ ί καλδν, κα\ τί Κύριος έκζητεί παρά σοΰ,' 
άλλ' ή τοΰ ποιειν κρίμα, καί άγαπαν έλεος, κα\ 
έτοιμον είναι πορεύεσθαι δπίσω Κυρίου τοΰ θεοΰ 
σου; * "Εχεις τοιγαρούν κάνταΰθα έπ\ τή προφη-
τευομένη τοΰ Κυρίου έξ ουρανών είς ανθρώπους κα-
θόδψ, όμοΰ κα\ κατά τδ αύτδ πλείστα οσα σημαινό
μενα* Ιουδαίων άποβολήν, έλεγχους τών άσεβων αυ
τών, καθαίρεσιν τής βασιλικής αυτών μητροπόλεως, 
τής τε πάλαι πρότερον παρ' αύτοίς επιτελούμενης 
κατά Μωσέα λατρείας παραίτησιν Ιμπαλιν δέ περ\ 
τών εθνών, άγαθάς επαγγελίας, έπίγνωσιν θεού, και
νδν τρόπον εύσεβείας, νόμον καινδν, κα\ Λόγον έκ μέν 
τής Ιουδαίων χώρας προελευσόμενον, είς πάντα δέ 

post Dominum Deum tuum 6 9 ?> Habes igitur bic g τά Εθνη διαδοθησόμενον · απερ όποιον τέλος και 
quoque in eo, de quo prophetae loquuntur, 276 οποίαν έκβασιν τών λόγων μετά τήν τού Σωτήρος 
Doinini de coelo ad homines descensu, plurima qiwe ημών Ίησοΰ Χριστού παρουσίαν έπιδέδεκται, σο\ 
simul in eodem significantur Judaeorum : rejectionem, καταλείπω σκοπείν. 
exprobralioncs scelerum eorum, inleritum regiae ipsorum o.ivitatis, rilusque Mosaici, qui apud eoe 
olim prins servabalur, abrogationem : et e conlrario ad genles, pollicitationes bonas, agnilionem Dei, 
novum cullus diviui ritum, novamque legem, ac Vcrbum quod de regione Judaeorum sit progressu-
ruui, et in omnes gentes disseminandum, qune quidem cujusmodi finem, et cujusmodi orationis eii-
tum, post Salvaioris nostri Jesu Chrisli adventum oslendorint, tibi contemplandum relinquo. 

CAPUT XIV. 
Ab Ambacum. — Quod veniens Dei Verbum, ventu-

rttm neqtie moraturum canerelur α prophetis. 

c Et respondil mLbiDominus, et d ix i t : Scribe v i -
sionem nianifeste in tabella, i H perscquatur qui 
legit ea : quoniam adbuc visio ad tempus, et orie- ^ 
tur ad vesperani, et nou in vanum. Si tardius ve-
niet, exspecia i l luni ; quoniam veniens veniet, et non 
morabUur. Si sublraxeril se, non bene sibi placet 
anima mea in eo. Juslus auiem exfide mea v i v e t 7 0 . · 
Eliam hoc loco palam eum qui venit, de quo pro-
pbela3 loquuntur, venturum canit. Sed quis tandem 
bic sit, nisi qui supra innoluit in illia verbis : 
c Benedictus qui venit in nomine Domini, Deus 
Dominus et illuxit nobis" ? ι Hunc vero tanqiam 
eum, qui ipsum lnmen sit, ad vesperam orituruni 
ait, in consummaliont» videlicet sseculorum. Cui 
concordat ctiam Zacharias, diccns : c Ecce vir, 
Oriens nomen ei, et subter eum orietur 7 1 . > tdem 
vero propbeta etiam lempus significat, dum adjun-

ΚΕΦΑΛΑΪΟΝ ΙΑ'. 
Άπδ Άμ6αχούμ.— Ώς ερχόμενος ήξειν, χαϊ ού 

χρονίσειν ό τοΰ Θεοΰ Αό^νς προεφκχτενετό. 

ι Καιάπεκρίθη Κύριος πρός με, κα\ είπε* Γρά-
ψον δρασιν σαφώς έν πυξίω, δπως διώκη ό άναγινώ-
σκων αυτά* διότι έτι δρασις είς καιρδν, καί άνατελεϊ 
είς πέρας, καί ούκ είς κενόν. Έάν υστέρηση, ύπό-
μεινον αυτόν δτι δ ερχόμενος ήξει , κα\ ού μή χρο-
νίση. Έάν ύποστείληται, ούκ ευδοκεί ή ψυχή μου έν 
αύτφ. Ό δέ δίκαιος έκ πίστεως μου ζήσεται. · Κα\ 
ενταύθα δια^όήδην έρχόμενον ήξειν τδν προφητευδ-
μενον θεσπίζει. Τίς δ' ήν ούτος , ή δ ανωτέρω δηλω
θείς, κατά τδ, t Ευλογημένος δ ερχόμενος έν ονόματι 
Κυρίου, θεδς Κύριος κα\ έπέφηνεν ήμίν ; · Τούτον 
δέ, οία φώς τυγχάνοντα, είς πέρας άνατελείν φησιν, 
έπ\ συντελεία τών αίώνων. *φ συνάδει καί δ Ζαχα
ρίας, λέγων · ι Ίδού άνήρ, Ανατολή δνομα αύτψ, κα\ 
ύποκάτωθεν αύτοΰ ανατολή. » Κα\ τδν χρόνον ύπο-
σημαίνων ό αύτδς επιλέγει· c Τδ πρδς έσπέραν Ισται 
φώς. Έάν υστέρηση, ύπόμεινον αυτόν > άνθ' ού ό 

g i t 7 3 r « Ad vesperam erit lumen, si tardius veniet, D Ακύλας πεποίηκεν ι Έάν δέ μελλήση, προσδέχου 
exspecla illum. > Pro quo Aquila sic reddidit: c Si 
vero cunclabitur, accipe illum, qooniara veniens 
veniet, et non tardabil. » De hoc aulem meminil 
etiam ad Hebneos Epistola, ubi a i t : «Nolite igilur 
adjicere conildeniiam vestram, qusetnagnam babet 
rerauneralionem. Patientia eniin vobis necessa-
ria est, ut voluntatem Dei facienles, reponetis 
277 promissionern. Adhuc eiiim raodicum, al i-
quanlulumque, qui vemurus est veniet, et non 
tardabit. Justus aulem ex fide mea v ive l ; quod si 
subiraxeril se, non bene sibi placet aninia tuea in 

αύτδν, δτι ερχόμενος ήξει , καί ού βραδύνει. > Τού
του δέ μέμνηται κα\ ή πρδς Εβραίους Επιστολή δι' 
ών φησι · ι Μή άποβάλητε ούν τήν πα^ησίαν υμών, 
ήτις έχει μεγάλην μισθαποδοσίαν. Υπομονής γάρ 
έχετε χρείαν % ίνα, τδ θέλημα τοΰ θεοΰ ποιήσαντες, 
κομίσησθε τήν έπαγγελίαν. "Ετι γάρ μικρδν δσον, δ 
ερχόμενος ήξει, κα\ ού χρονιεί. Ό δέ δίκαιος έκ πί
στεως μου ζήσεται · καί έάν ύποστείληται, ούκ ευ
δοκεί ή ψυχή μου έν αύτψ. ι Κα\ δρα γε, δπως διά 
τούτων ασαφώς κείμενον τδ προφητικδν, διά τδ καθ* 
ύπερβατδν είρήσθαι, επί τδ σαφέστερον ή επιστολή 

β · Mich. νι, 6 -8 . Τ · Habac. ιι, 2 4 . " Psal. cxvn, 26 1 1 Zach. νι, 12 . " Habac. ιι, 3 . 
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διείληφεν. Ή μέν γάρ τής προφητείας λέξις, « Ό έρ- Α eo n . » Et sane specta , quemadmodum quod a 
χαμένος, ι φησ\ν, < ήξει, και ού χρονίσει. > Και επι
φέρει· c Έάν ύποστείληται, ούκ ευδοκεί ή ψυχή μου 
έν αύτφ, ι δπερ συναπτδμενον, άνάγεσΟαι δόςειεν άν 
έπί τδν έρχόμενον, κα\ ού χρονίζοντα, δπερ έστ\ν 
άτοπον. Πώς γάρ έπ 1 εκείνον αρμόσει τδ λέγεσθαι 
μή εύδοκείν έν αύτώ τδν θεόν ; Άλλ' ή τής διαστολής 
πσράθεσις έναλλάξασα τήν τού λόγου σύνταξιν, τήν 
διάνοιαν έσώσατο. Μετά γάρ τδ, ι Έ τ ι μικρδν δσον, 
ό ερχόμενος ήξει, κα\ ού χρονίσει, ι έξης συνήψε τδ, 
« Ό δέ δίκαιος έκ πίστεως ζήσεται. » Είτα τδ έν τή 
•προφητεία πρώτον κείμενον, υπέταξε δεύτερον έν τώ, 
< ΚαΙ έάν ύποστείληται, ούκ ευδοκεί ή ψυχή μου έν 
ιύτώ. ι "Απας γάρ θεσπίσας ό λόγος διά τής προ
φητείας , δτι δή τδ φώς τδ πάσι τοίς έθνεσιν έπηγ 

proplieta obscurius positiim est, propterea quod 
per trajectionem prolalum sit, Epistola in sensum 
planiorem transtulerit; verba enim propheliae sic 
habcnt : ι Veniens veniet, et iion roorabitur; ι el 
adjungit: c Si sublraxerit se, non bene sibi placet 
anima mea in eo. > Quod quidem dum ita conjuo-
gitur, facile referendum esse videatur ad eum qui 
venlurus est, et non morabitur; at id quidem per-
quam absurdum. Qui enim fieri potesi ut i l l i ac-
commodelur quod dicitur, non placere sibi in eo 
animam suam, si de Deo sit sermo ? Sed distinclio 
quae apposila est, ctim verborum structuram mu-
taverit, sensum conservavit. Nam post illud : c Ad-
buc modicum aliquantulumqne, qui venlurus est 

γ$λμένον, διά τής Χριστού παρουσίας όψέ ποτε κα\ ^ vcniet, ei non lardabit, · continuo adjunxit illud 
Ιζτίρας άνατελεί , και ού διαψεύσεται (ούτω γάρ 
σν:\ τού, ι κα\ ούκ είς κενδν, > ό Ακύλας ήρμήνευ-
σεν) · έπειτα διά τδ μέλλε ιν όψέ καί εσπέρας έσεσθαι 
τήν τού προφητευομένου παρουσίαν,είς ύπομονήν πα-
ραχαλέσας διά τού, ι Έάν υστέρηση, ύπόμεινον αύτδν, ι 
ή < ίαν μελλήση προσδέχου αυτόν δτι δ ερχόμενος 
ής:ι και ού μ ή χρονίση, ι έπί τήν πίστ.ν «της 
«ρο^όήσεως τδν άκροατήν παρορμά λέγων " Ό δή 
τούτοις πιστεύων , έξ αυτής τής πίστεως αυτού δί
καιος αναδειχθείς , τήν κατά θεδν ζήσεται ζωήν · ώς 
ίμζαλιν δ άπιστων, έν οΤς ύποστείληται μή θαρσήσας, 
μηδέ έμπιστεύσας τοίς είρημένοις,ούκ ευδοκεί ή ψυχή 
μου έν αύτώ. Ούκούν και αυτοί τούτοις ακολούθως, 
έναλλάξαντες τδ πρώτον ύστερον, κα\ μεταθέντες τδ 

c Juslus autem ex fide vivet, > Deinde illud quod 
in propbetia primi.m positum est, secundo loco 
subjecit, ubi a i t : c Quod si subtraxerit se, non 
bene sibi placet anima mea in eo. > Cum enim *e-
mcl oraculiira per ipsam prophctiam cecinerit, lu-
cem oinnibus promissam gentibus per Ghristi ad-
Tentum aliquando tandem et ad vesperuno oriluram, 
et non frustraluram (sic enira pro eo quod est, 
ι et non in vaiium , > Aquila est interprelatus); 
dcinde quod sero et ad vesperum futurus esset 
ejus, de quo propbetia loquitur, adventus, ideo 
illis verbis, « Si lardius veniet, exspecta i l lum, ι 
vel, c si cunctabitur, accipe illum ; quoniam venient 
y^niet, et non tardabit, > ad palientiam vocans au-

υστερον έπί τ& πρώτον, σώσομεν τδν νούν τής λέξεως, ^ ditorem , ut vaticinio fidem adbibeat, borlalur, di 
μετάτδ, c "Οτι ό ερχόμενος ήξει, καί ού χρονίσει, ι 
χαθ' ύπερβατ6ν συνάπτοντες τδ , < Ό δέ δίκαιος μου 
έχ ζίπζως ζήσεται , > κα\ τούτω έπιλεγοντες τδ , 
« Έαν ύποστείληται, ούκ ευδοκεί ή ψυχή μου έν 
αύτώ.· Ταύτη δέ κα\δ Ακύλας τή διάνοια συντρέχει 
λέγων · « Έ ά ν μελλήση , προσδέχου αύτδν, δτι ερχό
μενος έλεύσεται, κα\ ού βραδυνεί· ίδού νωχελευομέ-, 
νου, ούκ ευθεία ή ψυχή μου έν αύτώ, κα\ δίκαιος έν 
πίστει αυτού ζήσεται. > 

cens, euiu qui his rebus credideril, ubi ex sua ip-
sius fide justus declaratus fueri l , vitam quae Deo 
placcat, viclurum, sicut e contrario, qui non cre-
diderit, ubi subtraxerit se, non conftdens neque 
credens bis quae dicla sunt, futurum ut non bene 
sibi placeat anima in eo. Ergo nos quoque ipsa haec 
sequentes, si commutaverimus ita ul quod prius 
est, posierius, quod vero posterius csl , transla* 
tum prius facianuis, sensum verborum inlegruro 

conservabimus : sic enim post illud, < Quoniam venicns veniet el non morabitur, ι statim subjungemu* 
illud, < Justus autein meus ex fide vivet, > el buic ipsi connectemus illud,« Si subiraxerit se, non bene 
silti placet anima mea m eo. > 278 ^ u n ) - 1 0 C v e r o s e n s u etiam Aquila concordat dicens : c Si cuucta-
bilur accipe i l l u m , quoniam veniens veniet et non tardabil; ecce si lardus s i t , non recta anima mea 
in eo, et juslus ex fidc ipsius vivet. > 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΪΕ'. 
'Ααό τον αύτον. — Ώς επίφοβος ή περϊ της έξ 

ουρανών καθόδου τού Κνρίον άκοή τνγχάνει, 
καϊ μετά εκπλήξεως τά έργα αυτού, έΧΟόντος 
te αυτού ή σύμπασα γη τής αΐνέσεως αυτού 
πΛησθήσεται, δ τέ γε τής Καινής Αιαθήχης 
αυτού Λόγος είς πάντας άνθρώπονς διαδρα-
μεΐται. 

ι Κύριε, είσακήκοα τήν άκοήν. σου, κα\ έφοβήθην. 
Κύριε, κατενόησα τά έργα σου, κα\ έξέστην · έν 
μέσω δύο ζωών γνωσθήση* έν τφ έγγιζε ιν τά έτη, 
έπιγνωσθήση· έν τ φ παρείναι τδν καιρδν, άναδει-
χΟήση·έντφ ταραχθήναι τήν ψυχήν μου έν όργή, 

CAPLT XV. 

Α b eodem. — Quod terribilis sil audilus descensus 
Domini de ca>lu, el facta illius cum admiratione, 
quodque cum ipse venerit, universa terra ipshis 
Jaude complebitur, et Novi ipsius Te.tamenti ver-
bum ad omnes homines peneirabit. 

t Domine, audivi auditionem tuam, ct l imui. In-
lellexi opera tua, et obstupui : in medio duarum 
vitarum cognosceris, dum aitni appropinquabimt, 
nolus fies, dum aderit tenipus declaraberis. Duni 
perlurbala ftierit aniroa mea in i ra , misericordiat 

u Hebr.i,5o-38. 



4*7 EUSEBII CJESARIENSIS OPP. PARS I I . — APOLOGETICA. U8 

281 Deinceps adjungit: t Cooperuil coclos virtus Α Αόρατους κα\ άντικειμένας δυνάμεις ωθούμενος* χι* 
ejus, ct laudis ejus plena est terra, et «tplendor ejus 
ut lumen erit. > Quibus ulique verbis, simul et glo-
riosuin ejus in ccelo regnum ostenditur, el quae 
posthac futura esi, longiusque duralura, atque in 
omnem terram penelratura, doclrinse, quae de illo 
feitur, laudalio. Iilud aulem : c Cornua inmanibus 
ejus, » regni ejus insignia et notas signiflcat, qui-
bus cornibus, invisibiles atque adversanles potc-
staies repellens, el victas oblinens abigit. Ordine 
bis deinceps adjungil: c El posuit dilectionem for-
tem roboris sui. » Et sane vebementis aflcctionis 
ejus ac dileelionis erga bomines indicium maxi-
nium fuerit, qHod anle facicm ejus incesserit ver-
bum illud, videlicet salulare atque evangelicum, 

κερατίζων, άπελαύνει. Ακολούθως τούτοις επιλέγει, 
c Καλ Ιθετο άγάπησιν χραταιάν Ισχύος αυτού. > 
Και τής γε είς ανθρώπους χραταιάς διαθέσεως 
αυτού , κα\ αγάπης δείγμα μέγιστον ήν τδ πρδ 
προσώπου αυτού πορευθήναι λδγον, δηλονότι τ?>ν 
σωτήριον κα\ εύαγγελικδν, εξελθόντα τε τούτον δια· 
δραμείν είς πεδία , ώστε έν δλίγω πάσαν πληρώσαι 
τήν οίκουμένην τής ύπ' αυτού προξενηθείσης απασιν 
άνθρώποις σωτηρίας , ακολούθως τή προφητεία φη-
σάση* ι Πρδ προσώπου αυτού προπορεύσεται λόγος, 
κα\ έξελεύσεται είς πεδία. > Κατά τήν δευτέραν δέ 
αυτού παρουσίαν, έτι μάλλον κα\ κυριώτερον δ 
Λόγος αύτοΰ πέρας έπιθήσει τοΓς τε είρημένοις χαί 
τοις έξης έπιφερομένοις, ά κα\ ού νΰν έξετάζειν και-

quod etiam egressum p«rcurrerit campos, adeo ut & ρός. 
brevi tempore totum orbcm terrarum ea, quae per ipsum omnibus bominibus conciliaia sit, salule im-
pleverit, couiprobata ejus propbctiae veritate, quae a i t : « Ante faciem ejus ibit verbum, et egredietur 

amplius quoque ac magis proprie Verbum ejus d 
finem imponel, quibus nunc explorandis alque in-

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 15". 

Άπδ zcv Zayaplcv. — 'ύς ό Κύριος ό παντο
κράτωρ ομολογεί ύφ' έτερον ΚνρΙον παντοκρά-
τορος έπί καβαφέσει τών φαύλων άπεστάλθαι, 

t Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ · Όπίσω δόςη: 
άπέσταλκέ με έπί τά έθνη , τά σκυλεύσαντα υμάς * 
διότι δ άπτόμενος υμών , ώς ό άπτόμενος τής κόρης 
τοΰ οφθαλμού αύτοΰ. Διότι ίδού έγώ επιφέρω τήν 

in campos. > In secundo autem ejusdem adventu, 
bis quae dicla sunt et iis qu« deinceps scquuntur, 
dagandis tempus non adest. 

CAPUT X V I . 

Α Zacharia. — Quemadmodum Dominus omnipotens 
confileiur se mi&sum, ut auferat ea, qu(c vitiosa 
sinl. 

c Haec dicil Dominus omnipotens: Post gloriam 
reisit rae ad genles, quae spoliaverunt vos : quo-
niam qui tangit vos, quasi is qui tangit pupiilam 
oculi ejus : quia ecce affero manuni meam super Ε χ ε ? ρ ά ^ ο υ £ π · α υ τ ο ι ς , και έσονται σκύλα τοις δουλ^ύ 

σασιν αύτοις, και γνώσεσθε, οτι Κύριος παντο
κράτωρ έξαπέσταλκέ με. > Κύριος αύτδς ό παντο
κράτωρ έν τούτοις έαυτδν άπεστάλθαι φησ\ , και τδν 
άποστείλαντα, δστις εΓη, διδάσκει λέγων* ι Κα\ 
γνώσεσθε, οτι Κύριος παντοκράτωρ έξαπέσταλκέ 
με. > Ούκούν κα\ ενταύθα δύο σαφώς έχεις , μ $ 
χρωμένους προσηγορία, τόν τε άποστείλαντα Κύριον 
παντοκράτορα, κα\ τδν άποστελλόμενον,όμώνυμοντώ 
άποστείλαντι. Τίνα δ' άν έτερον είποις τδν άποστελ-
λόμενον, ή τδν διά πλειόνων ήμίν προηγορευμένον 
θεδν Λόγον, πρδς τοΰ Πατρδς άπεστάλθαι δμολο-
γούντα , σαφώς δέ είρηκότα, c Όπ ίσω δόξης άπ
έσταλκέ με, ι δηλούντα, δτι προϋπάρχων έν δόξη τή 

ipsos : el erunt spolia iis qui servierint eis, et co-
j» noscelis quod Dominus onmipolens misit tne 7 9 . » 
lpsc Dominus omnipotens in bis seipsum missum 
esse ail , et quisnam is sil, qui miserit, docct, ubi 
ait : ι Et cognoscelis quod Dominus omnipotens 
niisii me. ι Igitur etiam hoc loco duos perspicue 
habes, qui eadem ulanttir appellatione, unura eum, 
qiii misil Dominum onmipotcntem, allerum eum, qui 
millitur, ejusdem cuni eo qui misit nominis. 282 
Qucm porro alium dixeris cum qui mittitur, nisi 
eum queni anle nos pluribus appellavimus Deura 
Verbum, qui a Patre inisdum se confitetur, et qui 
manifeste d i x i l : « Post gloriam misit me, » illud 
inlerim signiiicans, quod qui anlea fuerit in gloria ^ παρά τώ Πατρ\, μετά ταύτα άπέσταλτο έπ \ τά έθνη 
apnd Palrem , posiea niissns sit ad gcntes 
qua? spoliaverint vos?Cura enim ad eas genles quae 
prius populo Dei adversae inimicacque erant, mis-
sum sit Dci Verbum, bas ipsas sibi ipsi subjecit, 
easdem per suos discipulos depr&dalus, qui portio 
qu33;!am crant illius populi qui ad circumcisionem 
pertinct, quem quondam in servitutcm redegerunt 
gentes, qirje ipsum illum suo simulacrorum cultu 
deprscdalae fucrunl. Haic igitur passuras dicit gcn-
tes quas disposuit. Sicut enim illae populum Dei 
a patria pielale ac religione avertentes, spolia pro-
priis daemonibus facla? sunl, ita quandoque ctiam 
ipsnB palrio simulacrorurn cultu ab iis qui ipsis an-

"· Zach. ιι, 8, 9 

τά σκυλεύσαντα υμάς ; ΈπΙ γάρ τά πρότερον έχ
θρα κα\ πολέμια τοΰ λαού τοΰ θεοΰ Ιθνη αποστα
λείς ό τοΰ θεοΰ Λόγος , ταΰθ' ύφ' έαυτδν ήγάγετο, 
σκυλεύσας αυτά διά τών αύτοΰ μαθητών, οίτινες ήσαν 
μέρος τού έκ περιτομής λαού, δντινα πάλαι καταδε-
δούλωντο τά έθνη, σκυλεύσαντα αύτδν τ ή οικεία είδω-
λολατρεία. Τοΰτ* ούν φησι πείσεσθαι τά έθνη , άπερ 
διατέθεικεν. Όςγάρτδν λαδν τοΰ θεοΰ, τής πατρώας 
εύσεβείας μεταστησάμενα, σκύλα τοίς ιδίοις δαίμοσι 
κατέστησατο, ούτω ποτέ καί αυτά τ ή ς πατρικής 
είδωλολατρείας πρδς τών πάλαι δεδουλευκότων αύτοϊς 
σκυλευθήσεται, κα\ ύπδ τδν ζυγδν τής καθ* Εβραίους 
εύσεβείας μεταστήσεται. Τούτο δέ έσεσθαί φησιν 6 

1 
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Κύριος δι' εαυτού, έπ\ τώ τοιψοε κατορθώματι προς 
τού Πατρδς άποσταλησομένου. Είποι δ' αν τις καί 
νοητάς τινας χα\ αόρατους δυνάμεις, έθνη νΰν όνομά-
ζεσθαι, τά σκυλεύσαντα, κα\ αίχμαλωτεύσαντα τάς 
τών ανθρώπων ψυχάς, ών ψυχών ούτω φησ\ κήδεσθαι 
δ φιλάνθρωπος τού θεού Λύγος, ώσεί τις Ιδίας οφθαλ
μού κύρης. Κα\ δείγμα τής τοιάσδε αυτού περ\ τδ 
τών ανθρώπων γένος κηδεμονίας, τδ μηδ' ύποστεί-
λασθαι αύτδν, θεοΰ Λδγον δντα κα\ έν δόξη τή παρά 
τώ Πατρί τυγχάνοντα, τήν είς ανθρώπους έπιδημίαν 
τε κα\ οικονομία ν άναδέξασθαι, 
csset, ct sua gloria apud Palrem frueretur, non 
eos versandi curam, dispensationemque susciperc. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΖ'. 

*Από τον αύτον. —Ώς αυτός ό Κύριος ήξειν ού-
ρανόθεν„ καϊ έν άνθρώποις κατασκηνώσειν, τά 
τε έθνη είς αυτόν καταρεύξεσθαι θεσπίζει, καϊ 
ο>ς άχεστάΛθαι ύπό τίνος κρείττονος Κνρίον 
παντοκράτορος όμοΛογει. 

c Τέρπου κα\ εύφραίνου, θύγατερ Σιών, διότι ίδού 
έγώ έρχομαι, κα\ κατασκηνώσω έν μέσψ σου, λέγει 
Κύριος, και καταφεύξονται έθνη πολλά έπ\ τδν Κύ
ριον έν τή ημέρα εκείνη, κα\ έσονται αύτψ είς λαδν, 
κα\ κατασκηνώσω έν μέσψ σου, κα\ γνώση, δτι Κύ
ριος παντοκράτωρ έξαπέσταλκέ με πρδς σέ. ι Έπε ι 
πρόκειται νΰν τδ δεύτερον αίτιον έκ τών προφητών 
άποδείξαι, άνθρώποις μέλλον έπ\ γής συμπολιτεύε-
σθαι, οΐμαι τούτου παραστατικδν είναι κα\ τήν 
παροΰσαν προφητείαν, ώς διά τδ πρόδηλον μηδέ 
πλείονος εξεργασίας δείσθαι. Τηρήσεις δέ, δτι κα\ 
τήν αίτίαν αύθις τής άφίξεως αύτοΰ δηλοί έν οίς 
φησι· ι Κα\ καταφεύξονται έθνη πολλά έπ\ τδν Κύ
ριον έν τή ήμερα εκείνη, κα\ έσονται αύτώ είςλαόν.ι 
Ταΰτα δέ ό λόγος, τήν θυγατέρα Σιών ευαγγελίζεται, 
ούτω τήν Έκκλησίαν τοΰ θεού προσαγορεύων, διά 
τδ τής επουρανίου Ιερουσαλήμ θυγατέρα είναι δοχείν, 
μητρδς ούσης εκείνης τών αγίων, κατά τδν Ιερδν 
Απόστολον. "ΙΙκα\ άλλως Ουγάτηρ Σιών ή Εκκλησία 
Χριστού λεχθείη άν, ωσάν έκ τής προτέρας συν
αγωγής τών έκ περιτομής, διά τε αποστόλων, καί 
ευαγγελιστών ύποστάσα, οί κα\ γεννήματα έτύγχανον 
μητρός τής άπο^ιφείσης διά τάς οίκείας δυσσε-
βείας, καί χήρας γεγενημένης , διά τδ άπελάσαι τδν 
άνδρα, διά τών προφητών έπιμεμψάμενον αυτή κα\ 
φήσαντα· ι Ούχ ώς άνδρα με έκάλεσας, κα\ πατέρα, 
κα\ άρχηγδν τής παρθενίας σου · > δς κα\ τοίς έξ αύ
της γενομένοις τδν τρόπον τής μητρδς διαο'άλλων, 
φησί * ι Ποίον τούτο τδ βιδλίον τού άποστασίου τής 
μητρδς υμών, ψ έξαπέστειλα αυτήν; > Κα\ πάλιν · 
c Κριθήτε πρδς τήν μητέρα υμών, κριθήτε, δτι 
αύτη ού γυνή μου , κάγώ ούκ άνήρ αυτής, ι Είκότως 
δητα ωσάν τήν μητέρα άπαρνησαμένου τού Κυρίου, 
πρδς τήν θυγατέρα ή παρούσα προφητεία ευαγγελί
ζεται τήν αύτοΰ τού Κυρίου παρουσίαν. ΕΓη δ* άν 
ιύτη ή έξ ΙΟνών Εκκλησία, έν χώρα θυγατρδς τής 
προτέρας, διά τούς αποστόλους τού Σωτήρος ημών, 
λελυν/ι^μένη. 

·· Zach. Η , 10, I I . " Jer. ιιι, 4. ·» Isa. xxx, ι. 

Α tca servierint, spouabuntur, et sub jugum Hebrai-
cae religionis traducentur. Iloc autem fnlurum ait 
Dominus per seipsum, qui ad lale munus praeslan-
dum a Palre millendus sit. Caelerura, dixerit ali-
quis, etiam intelligibiles quasdam el invisibiles po-
testates, gentes nunc nominari, quae spoliaverint 
captivasque bominum animas egerint, quarum ani 
marum talem se curam gerere ait clementissimum 
Dei Verbum, qualcm unusquisque oculi sui pupilke 
gerit, cujus seduliialis atque amoris erga horainum 
genus, signura illud erit, quod cum Dci Vcrbum 

piguerit ipsum venicndi ad bomines, alque inter 

CAPUT XVII . 

Ab eodem. — Quod ipse Dominu» venlurum se de 
Β caeio, et inler homiues habitalurum, gentesque ad 

ipsum confugiluras, canil: et quod missumse este 
α Domino omnipotenie confitetur. 

2 8 3 ( Gaude et laelare, (ilia Sion, quoniam 
ecce ego venio, el babilabo in medio t u i , dicit 
Dominus, et confugient gcntes niultae ad Domi-
num in die i l l a , et erunt ei in populum, ct babi-
labo in raedio t u i , et cognosccs quod Dominus 
omnipotens misit me ad le 8 0 . > Quia nuiic propo-
situm est Fi l ium, auctorem rerum, apud bomines 
in terra versaturum , ex propbelis oslendere, ar-
bitror bujusce rei demonslrandfe eificaciam habere 
praesentem prophcliaic, adfo quidem ut ob ipsius 
rei perspicuitatem, nulia ampliore explanalione 

C sit opus : etiam illud observabis quod causam 
rursus sui adventus significat, ubi a i t ; < Et con-
fugtent gentes multae ad Dominum in die i l la , ct 
erunt ipsi in populum. > Haec aulem ipsi filiae Sion 
nuntiat oraculum, sic intcrim Dei Ecclcsiam ap-
peilans, proplerea quod coelesti Jerusalem lilia 
esse vidcalur, qure, ul sanclus ait Aposlolus, 
maler sanctorum esl. Aut etiam aliter filia Sion 
Christi Ecclesia dici potcst, tanquam ea quas ex 
priore eorum qui ad circumcisionem pertinent 
convenlu , per apostolos , atque evangelistas , id 
quod esl, accepcril, qui etiam filii erant cjns raa-
t r is , qua3 ob si:elera sua abjecta est, quaeque v i -
dua facta est, eo quod cxpulerit virum , qui per 
prophctas de ipsa conqucstus est, atque a i t : c Non 

j) lanquam virum roe vocasli, et Patrem et ducem 
virginitalis tuae 8 1 , > qui etiam iis qui de ipsa nafi 
sunt, mores matris exprobrans ac vituperans, a i t : 
c Ouis est bic libcr repudii rnatris veslrae-, in quo 
emisi eain 8 1 ? ι El rursus : < Judicamiui : quoniam 
haec non uxor mea , et ego non vir ejus » Me-
rilo sane tanquam iis qui malrem abnegaverint 
Gliam Domini, ipsius Domini advcntuni praesens 
prophelia nuntiat. Erit autcm baec Ecclesia de 
gentibus, quae loco prioris Qliae per nostri Salva-
loris apostolos , babila est. 

" Ose. n, 2. 
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appelletur. Et sane inspice quemadmodum suse d i - Α μου; » έκ δέ προσώπου τοΰ θεοΰ τοιάνδε αύτοίς 
vinae antecedentisque substantiae exitus, ab initio 
et ex diebus saeculi babere dicalur, quod quidem 
neuliquam bominis naturse convenial. Posfc baec 
paululum progressa propbetica oralio, eliam ntinc 
rursus veteris legalis ritus circumscriplionem atque 
abolilionem suboslendit cx persona populi, dicens : 
« In quo comprehendi Dominum? tcnebo Deura 
nieuin allissiinum ? num comprebendam eum in in -
lcgris sacrificiis, iu vitulis anniculis? num dabo 
pnmogenila ventris mci, pro peccato animae raeae ? 
Ex persoua auiem Dei sic eis respondens, ait : ι Si 
indicaverit t ibi , ο homo, quid sit bonum, et quid 
Dominus requirat a te, nonne ut facias judicium, 
et diligas misericordiam, et paratus sis ambulare 

τήν άπόκρισιν ποιούμενος · ι Εί άναγγείλη σοι Λ 

άνθρωπε, τ ί καλδν, κα\ τί Κύριος έκζητεί παρά σου,1 

άλλ" ή τοΰ ποιειν κρίμα, καί άγαπαν έλεος, κα\ 
έτοιμον είναι πορεύεσθαι όπίσω Κυρίου τοΰ θεού 
σου; » Έχε ις τοιγαρούν κάνταΰθα έπ\ τή προφη-
τευομένη τοΰ Κυρίου έξ ουρανών είς ανθρώπους κα-
θόδω, όμοΰ κα\ κατά τδ αύτδ πλείστα δσα σημαινό
μενα· Ιουδαίων άποβολήν, έλεγχους τών άσεβων αυ
τών, καθαίρεσιν τής βασιλικής αυτών μητροπόλεως, 
τής τε πάλαι πρότερον παρ' αύτοίς επιτελούμενης 
κατά Μωσέα λατρείας παραίτησιν* Εμπαλιν δέ περ\ 
τών εθνών, άγαθάς επαγγελίας, έπίγνωσιν θεοΰ, και
νδν τρόπον εύσεβείας, νόμον καινδν, κα\ Λόγον έκ μέν 
τής Ιουδαίων χώρας προελευσόμενον, είς πάντα δέ 

post Dumimim Deum l u u r n 6 9 ? » Habes igilur bic β τά Εθνη διαδοθησόμενον · άπερ όποιον τέλος και 
quoque in eo, de quo propbelse loquuntur, 276 οποίαν έκβασιν τών λόγων μετά τήν τοΰ Σωτήρος 
Doinini de coelo ad bomines descensu, plurima qiwe ημών Ίησοΰ Χριστού παρουσίαν έπιδέδεκται, σο\ 
simul in eodem significantur Judaeoruni: rejeclionem, καταλείπω σκοπείν. 
exprobraliones scelerum eorum, inleritum regiae ipsorum o.ivitalis, rilusque Mosaici, qui apud eos 
olim prius servabalur, abrogalionem : et e conirario ad gentes, pollicitationes bonas, agnilionem Dei, 
novum cullus diviui rilum, novamque legem, ac Vcrbum quod de regione Judaeorum sit progressu-
rum, et in omnes gentes disseniinandum, qu% quidem cnjusmodi finem, et cujusmodi oraiionis exi-
tum, post Salvaioris nostri Jesu Cbrisli adventum oslcndorint, tibi conlemplandum relinquo. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΛ'. 
Άπύ Αμ6ακούμ.— 'Ως ερχόμενος ήξειν, καϊ ού 

χρονίσειν ό τον θεον Λόγος αροεφητ ενετό. 

c Καιάπεκρίθη Κύριος πρός με , καί είπε* Γρά-

CAPUT XIV. 
Ab Ambacum. — Quod veniens Dei Verbum, ventu 

rtnm neque moraturum canerelur α pruphelis. 

t Et respondit mUii Dominus, et d ix i t : Scribe v i 
sionem manifeste in tabella, i t l perscquatur qui ψον δρασιν σαφώς έν πυξίω, δπως διώκη ό άναγινώ-
legit ea : quoniam adbuc visio ad lempus, ei orie- ^ οκων αυτά· διότι Ιτι δρασις είς καιρδν, κα\ άνατελεί 
tur ad vesperam, el no» in vanum. Si lardias ve- &k πέρας, κα\ ούκ είς κενόν. Έάν υστέρηση, ύπό-
niet, exspecta i l lum; qnoniam veniens veniet, et non 
morabilur. Si sublraxerii se, non bene sibi placet 
anima mea in eo. Justus auieni cxfide niea vivet 
Eliam boc loco palam eum qui ventt, de quo pro-
phelx loquuniur, venturum canit. Sed quis tandem 
bic sit, nisi qui supra innotuit in illis verbis : 
c Benedictus qui venit in nomine Domini, Deus 
Doniinus et illuxit nobis 7 ' ? » Hunc vero lanqiam 
eum, qui ipsum luroen sit, ad vesperam orilurum 
ait, in consnmmatiomi videlicet saeculorum. Cui 
concordat ctiam Zacbarias, dicens : « Ecce vir , 
Oriens nomen ei, et subter euro orietur7*. > Mem 
vero propbeta eliam lempus significat, dum adjun-

μεινον αυτόν δτι ό ερχόμενος ήξει , κα\ ού μή χρο-
νίση. Έάν ύποστείληται, ούκ ευδοκεί ή ψυχή μου έν 
αύτψ. Ό δέ δίκαιος έκ πίστεως μου ζήσεται. » Κα\ 
ενταύθα δια^όήδην έρχόμενον ήξειν τδν προφητευδ-
μενον θεσπίζει. Τίς δ' ήν ούτος , ή ό ανωτέρω δηλω
θείς, κατά τδ, c Ευλογημένος δ ερχόμενος έν ονόματι 
Κυρίου, θεδς Κύριος κα\ έπέφηνεν ήμίν , » Τούτον 
δέ, οία φώς τυγχάνοντα, είς πέρας άνατελείν φησιν, 
έπ\ συντελεία τών αίώνων. Τ(1 συνάδει κα\ δ Ζαχα
ρίας, λέγων · c Τδού άνήρ, "Ανατολή δνομα αύτφ, κα\ 
ύποκάτωθεν αύτοΰ ανατολή. » Κα\ τδν χρόνον ύπο-
σημαίνων ό αύτδς επιλέγει· ι Τδ πρδς έσπέραν Εσται 
φώς. Έάν υστέρηση, ύπόμεινον αυτόν > άνθ" ού ό 

g i t 7 3 r c Ad vesperam erit lumen, si tardius veniet, D Ακύλας πεποίηκεν t Έάν δέ μελλήση, προσδέχου 
exspecta Ulum. » Pro quo Aquila sic reddidit: c Si 
vero cunctabilur, accipe illum, qaoniara veniens 
•eniet, et non lardabit. » De boc autem meminil 
etiam ad Hebneos Epislola, ubi a i t : «Nolite igilur 
adjicere confideniiam vestram, quaeinagnam babet 
remuneralionem. Palientia enirn vobis necessa-
ria est, ut voluntatein Dei facicntes, reporietis 
277 promisstonem. Adbuc eiiim modicum, ali-
quanlalumque, qui venlurus est veniet, et non 
lardabit. Juslus aulem ex fide mca v ive l ; quod si 
sxblraxeril se, non hene sibi placet anima iuea in 

αύτδν, δτι ερχόμενος ήξει , κα\ ού βραδύνει. · Τού
του δέ μέμνηται κα\ ή πρδς Εβραίους Επιστολή δι' 
ών φησι · « Μή άποβάλητε ούν τήν πα^ησίαν υμών, 
ήτις Εχει μεγάλην μισθαποδοσίαν. *Υπομονής γάρ 
Εχετε χρείαν > ίνα, τδ θέλημα τοΰ θεού ποιήσαντες, 
κομίσησθε τήν έπαγγελίαν. Έ τ ι γάρ μικρδν όσον, δ 
ερχόμενος ήξει, κα\ ού χρονιιί. Ό δέ δίκαιος έκ πί
στεως μου ζήσεται · κα\ έάν ύποστείληται, ούκ ευ
δοκεί ή ψυχή μου έν αύτφ. > Κα\ δρα γε, δπως διά 
τούτων ασαφώς κείμενον τδ προφητικδν, διά τδ καθ* 
ύπερβατδν είρήσθαι, έπί τδ σαφέστερον ή επιστολή 

*· Micb. νι, 6-8. Τ · Habac. ιι, i -4. 7 1 Psal. cxvn, 26 7 1 Zach. νι, 12. " Habac. ιι, 3. 
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διείληφεν. Ή μέν γάρ τής προφητείας λέξις, ι Ό έρ- Α eo u . ι Ει sane specta , quemadmodura quod a 
χήμενος, ι φησ\ν, ι ήξει, χ α \ ού χρονίσει, ι Κα\ επι
φέρει* ι Έάν ύποστείληται, ούκ ευδοκεί ή ψυχή μου 
έν αύτώ, » δπερ συναπτδμενον, άνάγεσθαι δόςειεν άν 
έπι τδν έρχόμενον, κα\ ού χρονίζοντα, δπερ έστ\ν 
άτοπον. Πώς γάρ έπ' εκείνον αρμόσει τδ λέγεσθαι 
μή εύδοκείν έν αύτφ τδν θεδν ; Άλλ" ή τής διαστολής 
παράθεσις έναλλάξασα τήν τού λόγου σύνταξιν, τήν 
διάνοιαν έσώσατο. Μετά γάρ τδ, < Έ τ ι μικρδν δσον, 
ό ερχόμενος ήξει, κα\ ού χρονίσει, · έξης συνήψε τδ, 
« *0 δέ δίκαιος έκ πίστεως ζήσεται. ι Είτα τδ έν τή 
προφητεία πρώτον κείμενον, υπέταξε δεύτερον έν τφ, 
« Κα\ έάν ύποστείληται, ούκ ευδοκεί ή ψυχή μου έν 
αύτώ. » "Απαξ γάρ θεσπίσας ό λόγος διά τής προ
φητείας , δτι δή τδ φώς τδ πάσι τοίς Εθνεσιν έπηγ-

propliela obscurius positum esl, propterea quod 
per irajeclionem prolalum sit, Epistola in sensum 
plamorem transtulerit; verba enim propbelix sic 
babcnt : c Veniens veniet, et non morabitur; ι et 
adjuogit: « Si sublraxerit se, non bene sibi placet 
anima mea in eo. > Quod quidem dum ila conjun-
gitur, facile rcferendum esse videatur ad eum qui 
venlurus est, et non morabitur; at id quidem per-
quam absurdum. Qui enim fieri potesl ut i l l i ac-
commodetur quod dicilur, non placere sibi in eo 
animam suam, si de Deo sit sermo ? Sed dislinclio 
quae apposita est, curo verbomm structuram mu-
laverit, sensum conservavit. Nam post illud : < Ad-
buc iDodicum aliquanlulumque, qui venturus est 

γελμένον, διά τής Χριστού παρουσίας όψέ ποτε καί veniet, et non tardabit, ι continuo adjunxit illud : 
έσττέρας άνατελεί , και ού διαψεύσεται (ούτω γάρ 
άντ\ τού, ι κα\ ούκ είς κενδν, > ό "Ακύλας ήρμήνευ-
σεν) * Επειτα διά τδ μέλλε ιν όψέ κα\ εσπέρας Εσεσθαι 
τήν τού προφητευομένου παρουσίαν, είς ύπομονήν πα-
ρακαλέσαςδιάτού,ι Έάν υστέρηση, υπό με ι νον αύτδν,» 
ή < έάν μελλήση προσδέχου αυτόν · δτι δ ερχόμενος 

- c 

ήξει και ού μή χρονίση, > έπ\ τήν πίστ-.ν «της 
προ^όήσεως τδν άκροατήν παρορμά λέγων · Ό δή 
τούτοις πιστεύων , έξ αυτής τής πίστεως αυτού δί
καιος άναδειχθε\ς, τήν κατά θεδν ζήσεται ζ ω ή ν ώ ς 
Εμπαλιν ό άπιστων, έν οΤς ύποστείληται μή θαρσήσας, 
μηδέ έμπιστεύσας τοίς είρημένοις,ούκ ευδοκεί ή ψυχή 
μου έν αύτώ. Ούκούν και αυτοί τούτοις ακολούθως, 
έναλλάξαντες τδ πρώτον ύστερον, καί μεταθέντες τδ 
ύστερον έπ\ τδ πρώτον, σώσομεν τδν νούν τής λέξεως, 
μετά τ δ , ι "Οτι ό ερχόμενος ήξει, κα\ ού χρονίσει, > 
καθ' ύπερβατδν συνάπτοντες τδ , c Ό δέ δίκαιος μου 
έκ πίστεως ζήσεται, > κα\ τούτφ έπιλέγοντες τδ , 
c Έάν ύποστείληται, ούκ ευδοκεί ή ψυχή μου έν 
αύτώ. · Ταύτη δέ κα\ δ Ακύλας τή διάνοια συντρέχει 
λέγων · c Έάν μελλήση , προσδέχου αύτδν, δτι ερχό
μενος έλεύσεται, καΊ ού βραδύνει* ίδού νωχελευομέ-
νου, ούκ ευθεία ή ψυχή μου έν αύτώ, κα\ δίκαιος έν 
πιστει αυτού ζήσεται. » 

* Justus autem ex flde vivet, » Deinde illud quod 
in propbetia primi.m positum est, secundo loco, 
subjecit, ubi a i t : c Quod si sublraxeril se, non 
bene sibi placet anima mea in eo. > Cum enim *e-
mel oraculura per ipsam prophctiam cecinerit, lu-
ccm omnibus promissam genlibus per Chrisii ad-
venlum aliquando tandem et ad vesperum orituram, 
et non frustraturam (sic enira pro eo quodest, 
« et non in vanum, > Aquila est interpretalus); 
deinde quod sero et ad vesperum futurus esset 
ejus, de quo propbetia loquitur, adventus, ideo 
illis verbis , ι Si lardius veniet, exspecta i l lum, · 
vel, c si cunctabitur, accipe illum ; quoniam venien* 
T^niet, et non lardabit, > ad paticntiam vocans au-
ditorem, ut vaticinio fidem adbibeat, borlatur, d i -
cens, euiu qui his rebus crediderit, ubi ex sua ip-
sius fide justus declaratus fuerit, vitam quas Deo 
placeat, viclurum, sicut e r.onlrario, qui non cre-
diderit, ubi subtraierit se, non confidens neque 
credens bis quae dicta sunt, futunim ut non bene 
sibi placeat anima in eo. Ergo nos quoque ipsa hsec 
sequentes, si commulaverimus ila u l quod prius 
esl, posterius, quod vero posterius cst, transla-
tum prius faciamus, sensuin verborum integruro 

tonservabimus : sic enim post illud, ι Quoniara veniens veniet et non niorabitur, » statini subjungemu» 
iUud, ι Justus aulein roeus ex fide vivet, > et buic ipsi coniiectemus iHud,« Si subtraxerit se, non bene 
sibi placet anima raea ιη eo. > 2 7 8 Curo boc vero sensu etiam Aquila concordat dicens : t Si cuucta-
bitur accipe i l lum, quoniam veniens veniet et non tardabit; ecce si lardus s i t , non recta anima mea 
in eo, et juslus ex fide ipsius vivet. » 

CAPET XV. 

Α b eodem. — Quod terribilis sit audilus descensus 
Domini de οωίυ, el facta illius cum admiralione, 

?<uodque cum ipse venerit, unhersa terra ipsnm 
aude complebilur, et Novi ipsius Te.tamenti ver-

bum ad omnes homines peneirubit. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I E \ 

Από του αύτον. — Ώς επίφοβος ή περϊ της έξ 
ουρανών καθόδου τού Κνρίον ακοή τυγχάνει, 
καϊ μετά έκπΧήξεως τάέργα αυτού, έΧθόντος 
τε αυτού ή σύμπασα γη τής αΐνέσεως αυτού 
πΧησθήσεται, δ τέ γε τής Καινής Αιαθήκης 
αύτου Χόγος είς πάντας ανθρώπους διαδρα-
μεϊται. 

c Κύριε, είσακήκοα τήν άκοήν. σου, κα\ έφοβήθην. 
Κύριε, κατενόησα τά Εργα σου, κα\ έξέστην * έν 
μέσω δύο ζωών γνωσθήση* έν τ φ έγγιζε ιν τά έτη, 
έπιγνωσθήση· έν τψ παρείναι τδν καιρδν, άναδει-
χθήση-έντψ ταραχθήναι τήν ψυχήν μου έν όργή, 

ι Domine, audivi audilionem tuam, et l imui. In-
tellexi opera tua, et obstupui : in medio duarum 
vilarum cognosceris, dum aitni appropinquabunt, 
notus Ces, dum aderit tempus declaraberis. Duni 
perlurbata fuerit aniroa mea in i ra , raisericordiat 

n H e b r . i , 55-38. 
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memor eris. Deus de Thama veniet, et saoctus de 
monle umbroso denso: cooperuit coelos virlus ejus, 
el iaudeejus plenaest lerra, et splendor ejus ut lu-
nien erit. Cornua in manibus ejus, et posuit dile-
<lionem fortem roboris su i : ante faciem ejus ibit 
Verbum, el egredielur ia campos T S . » cum enim 
ipse seipsum audisset propheta sanctus, ac potius 
divinum qui ipsum aiflabai, quique in ipso canebat 
Spirilum, de eo de quo ipsa prophetia loquilur, di-
centem : c Quod veniens veniet ct non morabitur, 
justus autem ex fide mea v ive t 7 < , » cumque credi-
disset illum esse justum oraculo, in bis verbis quae 
nunc in raanibus sunt, ita a i t : c Domine, audivi 
auditionem tuam et t imui , > et quae sequunlur; in 
quibus manifeslissime Deum ad bomines venturum 
demintiat. Quis vero alius bic sit qui olim cogno-
sceretur, et post ajiquando dum anni appropinqua-
bunt, esset agnoscendus, et per id tempus de quo 
prophetialoquitur, declarandus : quis, inquam, hic 
sit 2 7 9 "isi ' P s e anleadictus est universi 
Dominus? qui etiam hoc comprobato valicinio, in 
consummalione saeculorum ita nuntiatus est ac prie-
dicatus, ut omnes bomines exaudicrint. Hujusce 
igitur ea, qu« palam in sacris Evangeliis descripla 
eunt, facta, corporis videlio.et, quod assumpsit de 
Virgine generationem, ilem quemadmodum c cum 
esset in forma Dei, non rapinam arbitratus eslesse 
se aequalem Deo, sed seipsum exinanivit formam 
eervi accipiens n »; praelerea qux miracula in homi-
nibus degens ediderit, nec non quaecumque conlra { 

ipsuni ausa est Judaica gens, omnia, inquam, haec 
et alia similia bis cum animae oculis providisset, 
quaeque evenlura in posterum exspectabantur, d i -
rino Spiritu docente, purgatissima intelligentia pcr-
cepissct, ex iis quae boc modo audierat, se obstu-
puisse ac timuisse faletur propbela, dicens : « Do-
mine, audivi auditioncm tuam, et timui : Domine, 
intellexi opera lua, ct obstupui. > Salvalor aulem 
ac Dominus nosler, ipsum utiquc boc Dei Verbum, 
in raedio duarum vilarum cognitus est. Non enim 
duorum animalium esl legendum, sed duarum vila-
rum. Duarum ergo vitarum, inquit, niediuni co-
gnosceris. Cum enim una secundum Deum sil vila, 
etallera secundum hominem, ctilla quidem niorta-
Iis, haec vero sempilerna, merilo cum ulramque 1 
experius esset Dominus, atque eo modo venisset, 
in medio duarura vilamm osse cognitus dicilur, ex 
inlerprelationc quam Sepluaginta ediderunt. Nam 
ex ea quam Aquila edidit, non item, sed sic: € Dum 
appropinquant anni, vivifica illud. > Sed quidnam 
est illud, nisi quod ail :« opus luum ? > Theodotion 
vero ila ait : < In medio annorum viviGca ipsum. > 
El Symmachus : c lntra annos reviviscere fac ip-
8uni, »inlerprclalus est. Cum igiiur onines, < vivi -
fica ipsum , > dixerint, plane non de quibusdam 
veluti brutis, aut eliam rationepradilis animalibus, 
Sfrmonem essc declararunt. Quaproplcr cum apud 
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Α ελέους μνησθήση. Ό θεδς έκ θαιμάν ήξει, κα\ δ 
άγιος έξ δρους κατασκίου, δασέος. Έκάλυψεν ούρα · 
νούς ή αρετή αυτού, κα\ τής αίνέσεως αυτού πλήρης 
ή γή · κα\ φέγγος αυτού ώς φώς έσται. Κέρατα έν 
χερσ\ν αυτού, κα\ έθετο άγάπησιν κραταιάν Ισχύος 
αυτού· Πρδ προσώπου αυτού προπορεύσεται λόγος, 
καί έξελεύσεται είς πεδία, ι Έπακούσας δέ αύτδς 
εαυτού, μάλλον δέ τού εμπνέοντος καί ένθεσπίζοντος 
έν αύτψ θείου Πνεύματος, ό ίερδς προφήτης περί τού 
προφητευομένου φήσαντος, δτι, ι Ερχόμενος ήξει, 
κα\ ού μή χρονίση · ό δέ δίκαιος έκ πίστεως μου 
ζήσει, ι πιστεύσας τε ώς δίκαιος τφ χρησμώ, δια 
τών μετά χείρας φησι· ι Κύριε, είσακήκοα την 
άκοήν σου, κα\ έφοβήθην, ι κα\ τά έξης· δι1 ών 
σαφώς θεδν είς ανθρώπους ήξειν καταγγέλλει. Τίς 

! δέ άν ούτος εΓη δ πάλαι γνωριζόμενος, ύστερον δέ 
ποτε έν τώ έγγίζειν τά Ιτη γνωσθησόμενος, xat 
κατά τδν προφητευόμενον χρόνον άναδειχθησόμενος, 
ή δ αύτδς εκείνος δ προδηλωθείς δεύτερος τών 8).ων 
Κύριος, ό κα\ τή προ^ήσει ακολούθως, έπί εντέ
λεια τών αίώνων, είς έξάκουστον πάσιν άνθρώποις 
κηρυχθείς ; Τούτου δή ούν τά άνάγραπτα έν τοις ίε-
ροίς Εύαγγελίοις έργα, τήν έκ Παρθένου δηλονότι, ού 
άνείληφε σκήνους, γένεσιν, καΐ,ι ώς έν μορφή θεού 
υπάρχων, ούχ άρπαγμδν ήγήσατο τδ είναι ίσα θεώ, 
άλλά έαυτδν έκένωσε μορφήν δούλου λαβών, r τάς τε 
έπιτελεσθείσας αύτφ είς ανθρώπους παραδοξοποΛας, 
και τά κατ' αυτού γε τετολμημένα τώ Ιουδαίων 
έθνει, τοις τής ψυχής όφθαλμοίς προλαβών, τά τε 
μέλλοντα συμβήσεσθαι κεκαθαρμέναις ταΓς δϊανοίαις 
παρά τού διδάσκοντος αύτδν θείου Πνεύματος μαθών, 
έκστήναι ό προφήτης έπ\ τοίς άκουσθείσι καί πεφο-
βήσθαι ομολογεί, φάσκων t Κύριε, είσακήκοα τήν 
άκοήν σου, κα\ έφοβήθην Κύριε, κατενόησα τά εργα 
σου, κα\ έξέστην. » Ό Σωτήρ δέ κα\ Κύριος ημών, 
αύτδς ούτος ό τού θεού Λόγος, έν μέσο) δύο ζωών 
έγνώσθη· πληθυντικώς ενταύθα κα\ περισπωμένως 
τών ζωών, άπδ ενικού τού της ζώτ\ς ονόματος έξ-
ακουομένων. Ού γάρ παροξυτόνως τών ζώων, άπδ ου
δετέρου τοΰ ζώου λέγεται, άλλά ζωών περισπωμένως 
άπδ πληθυντικής ευθείας τής, αϊ ζωαί. Δύο ούν, φη-
σ\, ζο>ών μέσον γνωσθήση. Μιάς γάρ ούσης τής κατά 
θεδν ζωής, κα\ Οατέρας τής κατά άνθρωπον · κα\ τής 
μέν θνητής, τής δέ άίδιου · αμφοτέρων είκότοις δ Κύ
ριος διά πείρας έλθών, έν μέσο> δύο ζωών γνωσθήνσι 
λέγεται, κατά τήν τών Έβδομήκοντα έρμηνείαν. Κατά 
γάρ τδν Άκύλαν ούχ ούτως, άλλ\ f Έ ν τφ έγγίζειν 
τά έτη, ζώωσον αύτδ, ι είρηται. Τί δέ αύτδ, ή t Τδ 
κάτεργόν σου; r-.φησί * Κα\ ό θεοδοτίων δέ φησιν 
ι Έν μέσφ ετών ζώωσον αυτόν, ι ΚαΙ ό Σύμμαχος, 
ι Έντδς τών ένιαυτών άναζώωσον αύτδν, > έκδέδωκ£. 
Πάντες ούν « ζώωσον αύτδν > είπόντες, σαφώς, οτι μή 
περ\ οΤον άλογων τινών ή λογικών ζώων ό λόγος 
τυγχάνει παρέστησαν. Διδ παρά τοίς Έβδομήκοντα λε
γομένου τοΰ, ι Έν μέσφ δύο ζωών γνωσθήση, ι ού 
κατά τούς πρδ ημών έξειλήφαμεν, άλλά δύο ζωάς τοΰ 
προφητευομένου δηλοΰσθαι έφαμεν · μίαν μέν τήν Ιν -

* Hibac.iu, 1-C. Τ· Habac. ιι, 3. Τ 7 Pbilipp. ιι, 6, 7. 
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θεον, έτέραν δε τήν άνθρωπίνην. Τούτοις ό προφήτης Α Sepluaginta sit diclum, ( in trtedio dnamm vitarum 
cognoscerie, επιλέγει · t Έν τώ ταραχθήναι τήν ψυχήν μου έν ορ

γή, ελέους μνησθήση· ι διδάσκων, δτι τδν τού πά
θους τού προφητευομένου καιρδν συνιδών τώ πνεύ
ματι, τεθορύβητο. Πλήν άλλ' έν αύτφ τούτφ, φησί, 
τώ καιρώ, έφ* ψ τήν ψυχήν έταράχθην , δργής 
τοίς άνθρώποις ούδεπώποτε άλλοτε έ-Γαιω ρηθείσης 
διά τάς τολμηθείσας κατά τού Κυρίου δυσσεβείας, 
ελέους αύτδς δ φιλανθρωπότατος Κύριος άντ\ οργής 
έμνήσθη, ωσάν αγαθού τυγχάνων Πατρδς Υιός. Τδ 
γούν πάθος αυτού τώ παντ\ κόσμφ σωτηρίας τής κα
τά θεδν, κα\ ελέους κατέστη αίτιον* Τούτοις επιλέγε
ται · ι Ό θεδς άπδ θαιμάν ήςει.ιΤδ δέ θαιμάν μετα-
λαμβάνεται είς τήν Ελλάδα φωνήν ανντίΑεια · ώς 
μηδέν διαφέρειν, εί σαφώς έλέγετο* Όθεδςέπ Ισυν -

» iion ex sententia eorum, qui no9 
anteccsserunt, boc accepimus, sed duas ejus, de 
quo prophetia loquitur, vitas signiGcari diximus, 
unam quidem divinam , alteram vero humanam. 
His quae dicla sunt, prophela deinceps adjungit : 
c Dum perturbala fuerit anima mea in ira , mise-
ricordiae memor cris ; > sic interim doccns, quod 
cum spiritu tempus illud providisset, quo passurus 
erat is de quo ipsa prophelia texilur, perturbatus 
sit. 2 8 0 Vcrumlamen in boc ipso tempore, in -
quit, iu quo animo perturbatus sum, propterea 
quod alias nusquam talis hominibus ila impende-
r i t , propter facinora adversus Dominum perpetra-
ta, misericordiae ipse clementissimus Dominus non 

τελεία ήξει. Έ π \ γάρ συντέλεια τού αίώνος κα\ έν Β irae recordatus est, utpote quiboni Patris sitFilius. 
Proinde extremum illius supplicium salulis secun-
dura Deurn, et misericordioe toli mundo causa ex-
stitit. Sequitur illud : ι Deusdc Thaeman veniet. » 
Dictio autem illa Tbaeman, si in noslram linguam 
convertatur, consummatio est, ut nihil intersit, si 
clare dictum fucrit : Deus in consummatione 
veniet. Nam in consummatione sseculi , et in 
hisce exiremis diebus per Salvalorem nostrum, 
summi Dei nobisilluxil beneficenlia. Forlasseeliam 
secundum ejusdem, gloriosumque in his verbis ad-
ventum canil, ul altero initio facto, legenda sint 
verba ab illo loco : < Deus de Tbaeraan veniet, > 
tanquam si in consummaiione sacculi ipse venturus 
sit ab iis, qui ad australes coeli partes spectant. 

ταίς έσχάταις ταυ ταις ήμέραις έπέφηνεν ήμίν ή τού 
θεού τών δλων διά τού Σωτήρος ημών ευεργεσία.Τά
χα δέ κα\ τήν δευτέραν αυτού κα\ Ινδοξον έν τούτοις 
άφιξιν θεσπίζει* ώστε άπδ ετέρας άναγινώσκεσθαι 
αρχής τά άπδ τού, ι Ό θεδς άπδ θαιμάν ήξει, ι ώς 
έπ\ συντέλεια τού αίώνος ήςοντος αυτού, άπδ τών 
κατά τά νότια μέρη τού ουρανού. Μεταλαμβάνεται 
γάρ θαιμάν είς τδν Nozcr. Διόπερ ό θεοδοτίων τού
τον ερμηνεύει τδν τρόπον * c Ό θεδς άπδ Νοτίου 
ήξει. » Τδ δέ έξης είρημένον, ι Κα\ ό άγιος έξ δρους 
κατασκίου, δασέος, ι νοήσεις, παραθείς τάς ούτως έχου
σας έν τψ Ζαχαρία φωνάς * t Έώρακα τήν νύκτα, κα\ 
Ιδού άνήρ έπιβεβηκώς έπ\ ίππον π υ ^ δ ν , κα\ ούτος 
είστήκει άνά μέσον τών ορέων τών κατασκίων. > 
Τούτον γούν τδν έπιβεβηκότα έπ\ ίππον πυ^|6δν, και C Accipitur enim Thaeman pro eo quod est Auster. 
έστώτα άνά μέσον τών ορίων τών κατασκίων, αύτδν 
ηγούμαι είναι τδν έν τή μετά χείρας δηλούμενον προ
φητεία, φασκούση τδν άγιον ήξειν έξ δρους κατασκίου, 
δασέος. Έν έκατέροις γούν δρη κατάσκια λέλεκται· 
κα\ ηγούμαι τού παραδείσου τού θεού τύγχανε ιν, δν 
έφύτευσεν έν Εδέμ κατά ανατολάς, ή κα\ τής επου
ρανίου Ιερουσαλήμ · δρη γάρ κύκλο) αυτής, κα\ Κύ
ριος κύκλω τού λαού αυτού. Ταύτα γούν διά τδ πλήρη 
τυγχάνειν θείων δυνάμεων κα\ πνευμάτων αγίων, 
ωσάν σύμφυτα κα\ άμφιλαφή, κατάσκια λέγεται. Άλλ' 
έν μέν τφ Ζαχαρία σαφώς άνήρ εποχούμενος ίππφ 
πυ££ώ θεωρείται αύτώ, τής τόύ Σωτήρος ημών εν
ανθρωπήσεως, καί τής σαρκδς, ή.έπωχήσατο, δηλού
μενης. Ενταύθα δέ Κύριος καί άγιος ώνόμασται. 

Quocirca Tbeodolion ad hunc interpretalus est 
modum : < Deus ab Austro veniet. > Quod autem 
sequitur : c El sanctus de monte umbroso denso: > 
poteris intelligerc, si quaein Zacbaria sic se babent, 
apposueris voces : t Vidi per nociem, eteccevir as» 
cendens super equam rufum, el bic stabal inter 
montes umbrosos 7 β . * Hunc igitur qui ascendit 
super equum rufum, el insistit inter niontes um-
brosos, ipsum illum puto esse qui in praesenli pro-
phetia significalur, quae ait, ι sanctum venturum 
de monle umbroso denso. > Certe ulrobique monles 
wnbrosi habentur; et arbilror esse eos in paradiso 
Dei, quem plantavit in Eden ad Orientem ; aut 
etiain apud coelestem Jerusalem ; montes enini in 

*0ς γάρ έκ θεού είς ανθρώπους τήν άφιξιν πεποιη- D circuitu ejus, et Dominus in circuilu populi sui. 
μένος , κα\ ωσάν έκ τών θειοτέρων χωρίων έπι-
φοιτήσας, λέγεται· t Ό θεδς άπδ θαιμάν ήξει, 
*τα\ ό άγιος έξ δρους κατασκίου, δασέος. ι 
Είτα έξης επιλέγει ι Έκάλυψεν ουρανούς ή αρετή 
αυτού, χαί τής αίνέσεως αυτού πλήρης ή γ ή , καί 
φέγγος αυτού ώς φώς έσται. · Δι' ών ή τε είς ουρα
νούς ένδοξος αυτού βασιλεία παρίσταται, καΛ ή μετά 
ταύτα γενομένη τε καί επί πλείον γενησομένη είς 
πάσαν τήν γήν τής περ\ αυτού διδασκαλίας αίνεσις. 
Τδ δέ, ι Κέρατα έν ταίς χερσίν αυτού , ι τής βασι
λείας αυτού τά σύμβολα δηλοί · δι* ών κεράτων τάς 

Hi ergo montes, eo quod divinis potestalibus et 
sanctis spiritibus referli sint, quasi consiti el large 
his exuberantes, umbrosi dicunlur. El in Zacbaria 
quidem plane vir cernitur, qui equo rufo invebilur, 
cum sit interim Salvatoris noslri, et humana as-
sumpta naiura, et corpus quo quasi vehicuio ule-
batur, dcclaretur; at bic Deus et sanctus nomi-
natus est. Tanquam enim is qui a Deo ad bomi-
nes descensurus esset, et tanquam de divinio-
ribus locis profeclurus, dicilur Deus de Thaemai» 
vcnturus, et sanctus de monle umbroso deiuo. 

" Zacb. i , 8. 
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281 Deinceps adjungil: « Cooperuit coclos virtus Α αόρατους κα\ άντικειμένας δυνάμεις ωθούμενος" και 
ejus, ct laudis ejus plena est terra, et splendor ejus 
ut lumen erit. > Quibus utique verbis, simul et glo-
riosum ejus in coelo regnum ostenditur, et quae 
postbac futura est, longiusque duratura, atque in 
omnem terram penetratura, doclrinae, quae de illo 
ferlur, laudatio. Iilud autem : < Cornua in manibus 
ejus, ι regni ejus insiguia et notas signiiicat, qui-
bus cornibus, invisibiles atque adversantes pote-
states repellens, et victas oblinens abigit. Ordine 
bis deinceps adjungit: c Et posuit dilectionem for-
tem roboris sui. > Et sane vebementis affectionis 
eju» ac dilcctionis erga bomines indicium maxi-
mum fuerit, qwod ante faciem ejus incesserit ver-
bum illud, videlicet salutare atque evangelicum, 

κερατίζων, άπελαύνει. Ακολούθως τούτοις επιλέγει, 
c ΚαΊ Εθετο άγάπησιν κραταιάν Ισχύος αυτού, ι 
ΚαΊ τής γε είς ανθρώπους κραταιάς διαθέσεως 
αύτοΰ, καΊ αγάπης δείγμα μέγιστον ήν τδ πρδ 
προσο'>που αύτοΰ πορευθήναι λδγον, δηλονότι τδν 
σωτήριον καΊ εύαγγελικδν, εξελθόντα τε τούτον δια-
δραμειν είς πεδία , ώστε έν δλίγψ πάσαν πληρώσαι 
τήν οίκουμένην τής ύπ 1 αύτοΰ προξενηθείσης άπασιν 
άνθρώποις σωτηρίας , ακολούθως τή προφητεία φη-
σάση· c Πρδ προσώπου αύτοΰ προπορεύσεται λόγος, 
καΊ έξελεύσεται είς πεδία. · Κατά τήν δευτέραν δέ 
αύτοΰ παρουσίαν, Ιτι μάλλον καΊ κυριώτερον δ 
Λόγος αύτοΰ πέρας έπιθήσει τοΤς τε είρημένοις καί 
τοις έξης έπιφερομένοις, & καΊ ού νύν εξετάζει και-

quod etiam egressum pe.rcurrerit campos, adeo ut & ρός. 
brevi tempore totum orbem tefrarum ea, quae per ipsum omnibus bominibus conciliala sit, salute i m -
pleverit, comprobata ejus propheliae veritate, quae a i t : c Ante faciem ejus ibit verbum, et egredietur 
in campos. > In secundo autem ejusdem adventu, amplius quoque ac magis proprie Verbum ejus et 
bis quas dicla sunl et iis qine dcinceps scquuntur, 
dagandis tempus non adest. 

CAPUT X V I . 

Α Zacharia. — Quemadmodum Dominus omnipotens 
confiletur se mUsum, ut auferat ea, quec vitio$a 
$ini. 

c Ilaec dicit Dominus omnipotens: Post gloriam 
reisit rae ad gentes, quae spoliaverunt vos : quo-
niam qui tangit vos, quasi is qui langit pupillam 

finem imponel, quibus nunc explorandis atque i n -

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΐςΓ'. 

Άπδ τον Ζαχαρίον. — Ώς ό Κύριος ό παντο
κράτωρ ομολογεί ύρ* έτερον Kvplov παντοκρά
τορας έπί καθαιρέσει τών φαύλων άπεστάλθαι. 

ι Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ· Όπίσω δόξης 
άπέσταλκέ με έπΊ τά έθνη , τά σκυλεύσαντα υμάς · 
διότι δ άπτόμενος υμών , ώς ό άπτόμενος τής κόρης 
τοΰ οφθαλμού αύτοΰ. Διότι ίδού έγώ επιφέρω τήν 

oculi ejus : quia ecce affero manum meam super C χ ε ^ £ μ 0 υ £ π · α υ τ ο ι ς , και έσονται σκύλα τοις δουλεύ-
ipsos : el erunl spolia iis qui servierint eis, et co-
f noscetis quod Dominus oninipolens misit i n e > 
Ipse Doniinus omnipolens in bis seipsum missum 
esse ait, et quisnam is sil, qui miserit, docct, ubi 
ail : c Et cognoscetis quod Dominus omnipotens 
misit me. > Igilur etiam hoc loco duos perspicue 
habes, qui eadem utanlur appellatione, unum eum, 
qui misit Domimim onuiipotcntem, allcrum eum, qui 
niiltitur, ejusdem cum eo qui misit nominis. 282 
Qucm porro alium dixeris cum qui mittitiir, nisi 
eum quem anle nos pluribus appellavimus Deum 
Vcrbum, qui a Patre rnissum se confilctur, et qui 
manifeste d ix i t : « Post gloriam misit me, > Hlud 

σασιν αύτοις, και γνώσεσθε, δτι Κύριος παντο
κράτωρ έξαπέσταλκέ με, > Κύριος αύτδς ό παντο
κράτωρ έν τούτοις έαυτδν άπεστάλθαι φησΊ, καΊ τδν 
άποστείλαντα, δστις εΓη, διδάσκει λέγων · ι Και 
γνώσεσθε , δτι Κύριος παντοκράτωρ έξαπέσταλκέ 
με. > Ούκούν καΊ ενταύθα δύο σαφώς έχεις , μιψ. 
χρωμένους προσηγορία, τόν τε άποστείλαντα Κύριον 
παντοκράτορα, καΊ τδν άποστελλόμενον,δμώνυμοντ£» 
άποστείλαντι. Τίνα δ* άν έτερον εΓποις τδν άποστελ-
λόμενον, ή τδν διά πλειόνων ήμιν προηγορευμένον 
θεδν Λόγον, πρδς τοΰ Πατρδς άπεστάλθαι δμολο-
γοΰντα , σαφώς δέ είρηκότα, c Όπίσω δόξης ά π 
έσταλκέ με, » δηλούντα, δτι προϋπάρχων έν δόξη τή 

intcrim signiiicans, quod qui antca fuerit in gloria D παρά τώ ΠατρΊ, μετά ταύτα άπέσταλτο έπΊ τά έθνη 
apud Palrem , poslea missns sit ad gcntes, 
quae spoliaverint vos?Cum cnim ad eas gentes quae 
prius populo Dei adversae inimicacque erant, mis-
sum sit Dci Verbum, has ipsas sibi ipsi subjecit, 
easdem per suos discipulos depradatus, qui porlio 
quaefani erant illius populi qui ad circumcisionem 
pertinct, quem quondam in servitutem redegerunt 
gentes, qwx ipsura illum suo sinaulacrorum cultu 
dcprsedatae fuerunl. H#c igitur passuras dicit gcn-
tes quas disposuit. Sicut enim illae populum Dei 
a pairia pielate ac religione avertentes, spolia pro-
priis datmonibus facla? sunt, ita quandoque ctiam 
ipsrc palrio simulacroruni cultu ab iis qui ipsis an-

"· Zach. ιι, 8, 9 

τά σκυλεύσαντα υμάς ; ΈπΊ γάρ τά πρότερον έχ
θρα καΊ πολέμια τού λαού τοΰ θεοΰ Ιθνη άποστα-
λε\ς δ τοΰ θεοΰ Λόγος, ταΰθ' ύφ' έαυτδν ήγάγετο, 
σκυλεύσας αυτά δ:ά τών αύτοΰ μαθητών, οΓτινες ήσαν 
μέρος τού έκ περιτομής λαού, δντινα πάλαι καταδε-
δούλωντο τά έθνη, σκυλεύσαντα αύτδν τή οικεία είδω-
λολατρείφ. Τοΰτ' ούν φησι πείσεσθαι τά έθνη, άπερ 
διατέθεικεν. Ώς γάρ τδν λαδν τοΰ θεοΰ, τής πατρώας 
εύσεβείας μεταστησάμενα, σκύλα τοΐς Ιδίοις δαίμοσι 
κατεστήσατο, ούτω ποτέ καΊ αυτά τής πατρικής 
είδωλολατρείας πρδς τών πάλαι δεδουλευκότων αύτοΓς 
σκυλευθήσεται, καΊ ύπδ τδν ζυγδν τής καθ* Εβραίους 
εύσεβείας μεταστήσεται. Τούτο δέ έσεσθαι φησιν δ 

# 
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Κύριος δι' εαυτού, έπί τω τοιψόε κατορθώματι προς 
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του Πατρός άποσταλησομένου. Είποι δ' αν τις καί 
νοητάς τινας κα\ αόρατους δυνάμεις, Εθνη νύν όνομά-
ζεσθαι, τά σκυλεύσαντα, καί αιχμάλωτεύσαντα τάς 
τών ανθρώπων ψυχάς, ών ψυχών ούτω φησ\ κήδεσθαι 
δ φιλάνθρωπος τοΰ θεού Λύγος, ώσεί τις Ιδίας οφθαλ
μού κύρης. ΚαΙ δείγμα τής τοιάσδε αύτοΰ περ\ τδ 
τών ανθρώπων γένος κηδεμονίας, τδ μηδ' ύποστεί-
λασθαι αύτδν, θεοΰ Λδγον δντα κα\ έν δόξη τή παρά 
τώ Πατρί τυγχάνοντα, τήν είς ανθρώπους έπιδημίαν 
τε κα\ οίκονομίαν άναδέξασθαι, 
csset, ct sua gloria apud Patrem fruerelur, non 
eos versandi curam, dispensalionemque susciperc. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΖ'. 

Α tea servierini, spoliabunlur, et sub jugum Hebrai-
cse religionis traducentur. Iloc autem fnlurum ait 
Dominus per seipsum, qui ad lale munus prseslan-
dum a Patre mittendus sit. Caelerum, dixerit al i-
quis, etiam intelligibiles quasdam et invisibiles po-
testates, gentes nunc nominari, quae spoliayerint 
caplivasque hominum animas egorint, quarum ani 
marum talem se curam gerere ait clementissimum 
Dei Verbum, qualem unusquisque oculi sui pupillae 
gerit, cujus sedulilalis atque arooris erga hominum 
genus, signura illud erit, quod cum Dei Vcrbum 

piguerit ipsum venicndi ad bomines, alque inter 

CAPUT XVII . 

*Από τον αύτου. —Ώς αυτός ό Κύριος ήζέιν ού- Ab eodem. — Quod ipte Dominus venturum se de 
ρανόθεν, καϊένάνθρωποιςκατασκηνίοσειν, τά β ccelo, el inter homincs habitaiurum, genlesque ad 
τε ίθκϊΐ είς αυτόν καταρεύζεσθαι θεσπίζει, καϊ 
ώς άπεστάλθαι ύπό τίνος κρείττονος Κυρίου 
παντοκράτορος ομολογεί. 

c Τέρπου κα\ εύφραίνου, θύγατερ Σιών, διότι ίδού 
έγώ έρχομαι, και κατασκηνώσω έν μέσψ σου, λέγει 
Κύριος, και καταφεύξονται έθνη πολλά έπ\ τδν Κύ
ριον έν τή ήμερα εκείνη, κα\ έσονται αύτώ είς λαδν, 
κα\ κατασκηνώσω έν μέσψ σου, κα\ γνώση, δτι Κύ
ριος παντοκράτωρ έξαπέσταλκέ με πρδς σέ. ι ΈπεΊ 
πρόκειται νΰν τδ δεύτερον αίτιον έκ τών προφητών 
απόδειξα ι, άνθρώποις μέλλον έπ\ γής συμπολιτεύε-
σβαι, οΐμαι τούτου παραστατικδν είναι κα\ τήν 
παροΰσαν προφητείαν, ώς διά τδ πρόδηλον μηδέ 
πλείονος εξεργασίας δείσθαι. Τηρήσεις δέ, δτι κα\ 

ipsum confuyituras, canil: et quod missumse e*ie 
α Domino omnipotcnte confilelur. 

2 8 3 ( ^aude et laelare, filia Sion, quoniam 
ecce ego venio, et babilabo in medio t u i , dicit 
Dominus, et confugient genles multae ad Domi-
num in die i l l a , et erunl ei in populum, ct babi-
labo in medio t u i , et cognosccs quod Dominus 
omnipotens misil me ad le 8 0 . > Quia nuiic propo-
situm esl Fi l ium, auctorem rerum, apud liomines 
in terra versalurum , ex propbetis oslendcre, ar-
bitror hujusce rei dcmonstrandie efficaciam babere 
pnesenlem prophctiam, ad*eo quidem ut ob ipsius 
rci perspicuilatem, nulia anipliore explanalione 

τήν αίτίαν αύθις τής άφίξεως αύτοΰ δηλοί έν οΓς β sit opus : eliam illud observabis quod causam 
φησι· ι Κα\ καταφεύξονται έθνη πολλά έπ\ τδν Κύ
ριον έν τή ήμερα εκείνη, κα\ έσονται αύτψ είςλαόν.ι 
Ταΰτα δέ ό λόγος, τήν θυγατέρα Σιών ευαγγελίζεται, 
ούτω τήν Έκκλησίαν τοΰ θεοΰ προσαγορεύων, διά 
τδ τής επουρανίου Ιερουσαλήμ θυγατέρα είναι δοκείν, 
μητρδς ούσης εκείνης τών αγίων, κατά τδν ίερδν 
Απόστολον. "Ηκα\ άλλως Ουγάτηρ Σιών ή Εκκλησία 
Χριστού λεχθείη άν, ωσάν έκ τής προτέρας συν
αγωγής τών έκ περιτομής, διά τε αποστόλων, κα\ 
ευαγγελιστών ύποστάσα, οί κα\ γεννήματα έτύγχανον 
μητρδς τής άπο^ιφείσης διά τάς οίκείας δυσσε-
βείας, καί χήρας γεγενημένης , διά τδ άπελάσαι τδν 
άνδρα, διά τών προφητών έπιμεμψάμενον αύτη κα\ 
φήσαντα* ι Ούχ ώς άνδρα με έκάλεσας, κα\ πατέρα, 

rursus sui adventus significat, ubi a i t ; c Et con-
fugient gentes mullx ad Dominum in die i l la , et 
erunt ipsi in populum. > Haec aulem ipsi filiae Siou 
nuntial oracuhim, sic imerim Dei Ecclcsiam ap-
pellans, propierea quod coclesli Jerusalem (Uia 
esse videatur, qure, ut sanctus ait Aposlolus, 
maler sanclorum est. Aul cliam alitcr fiiia Sion 
Christi Ecclesia dici potcst, tanquam ea quac ex 
priore eorum qui ad circumcisionem perlinent 
convenlu , per apostolos, atque evangelistas, id 
quod est, accepcril, qui etiam ftlii erant cjtis ma-
I r i s , quae ob sielcra sua abjecla est, quseqne v i -
dua facla est, co quod cxpuleril virum , qui per 
prophclas dc ipsa conqucstus est, alque a i l : c Non 

XTX άρ/ηγδν τής παρθενίας σου· · δς κα\ τοίς έξ αύ- ρ lanquam virum roe vocasli, et Palrem et ducem 
της γενομένοις τδν τρόπον τής μητρδς διαο'άλλων, 
φησί · « Ποίον τοΰτο τδ βιβλίου τοΰ άποστασίου τής 
μητρδς υμών, ψ έξαπέστειλα αυτήν; > Κα\ πάλιν · 
c Κριθήτε πρδς τήν μητέρα υμών, κριθήτε, δτι 
αύτη ού γυνή μου , κάγώ ούκ άνήρ αυτής. > Είκότως 
δήτα ωσάν τήν μητέρα άπαρνησαμένου τοΰ Κυρίου, 
πρδς τήν θυγατέρα ή παρούσα προφητεία ευαγγελί
ζεται τήν αύτοΰ τοΰ Κυρίου παρουσίαν. ΕΓη δ' άν 
ιυτη ή έξ ΙΟνών Εκκλησία, έν χώρα θυγατρδς τής 
.τροτέρας, διά τούς αποστόλους τοΰ Σωτήρος ημών, 
λελυν/ι^μένη. 

** Zacb. Η , 10, 11. « Jer.ui, 4. M I s a 

virginitatis tuae · \ > qui etiam iis qui de ipsa nafi 
sunt, mores matris exprobrans ac vituperans, a i l : 
c Quis cst bic libcr repudii niatris veslrae*, in quo 
emisi eain M ? > Et rursus : c Judicamiui: quoniam 
haec non uxor mea, et ego non vir cjus » Me-
rilo sane lanquam iis qui malrem abnegaverint 
Gliam Doniini, ipsius Domini advcntum praesens 
prophetia nuntiat. Erit autcm haec Ecclesia de 
gentibus, quae loco prioris Glise per nostri Salva-
toris apostolos , babila est. 

xxx, i . " Ose. n , 2. 

http://Jer.ui
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284 CAPUT XVIII . Α ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΗ'. 

Ab eodem. — De Domini adventu , el de iis 
quai in passione ejus evenlura erant. 

t Eccc dies veniunt Domini, ct dividenlur spolia 
tua in le , et congregabo omnes genles in Jerusa* 
lem ad bellum ; ct capielur civitas , et diripientur 
domus, et mulieres focdabunlur, el egredietur d i -
niidium civitatis in captivilate, reliqui vero de po-
puLo meo non peribunt, et egredietur Dominus, et 
parabitur ad praelium in gentibus i l l i s , sicut dies 
pradii ejus in die bel l i : et stabunt pedes ejus in die 
illa super montc Olivarum, qui est contra Jerusa-
leni ab Oriente, et scindelur mons Olivarum, dimi-
dium ejus ad Orientem, el dimidium ejus ad mare; 
profundiias niagna vehementer, el inclinabit dimi-
dium tuontis ad Boream , cl dimidium ejus ad Aus-
irum : et oblurabilur vallis montium meorum, et 
conglulinabilur convallis monlium usque Asael: ct 
obturabilur, queinadtaodum obturala esl a facic tcr-
rae motus, in diebus Oziae rcgis Juda. [El adveniet 
Dominus Deus mcus, et oranes sancli cum eo : ] 
et erit in die i l l a , non erit lumen, sed frigus et 
glaties erit die uno : et dies ille nolus Domino, et 
non dies, ncque nox, ad vesperam erit Ιυχ. Et 
erit in die i l l a , egredietur aqua viva de Jerusa-
lem : diiuidiura ejus ad mare primum , et dimidium 
ejus ad mare ultimum : in a;state et in vere erit 
sic : et crit Dominus in regeni in omnem lerram. 
In dic illa erit Domiuus unus, et nomen ejus 
unum , circumdans omnem tcrram , et omnem soli-
tudincm · \ ι Posl primam obsidionem Jerusalem, 
extremamque illius ruinam et solitudinem, qusc sub 
Babyloniis aecidit, poslque redilum abboslili terra 
ad putriam , qui sub Cyro Persarum rege conligit, 
cum paulo ante Jerusalem instauraia essct, re-
novalumque sanctuarium, el quod apud illud erat 
aliare, sub Dario Persa prxsens canil propbela, 
285 e t postbac alterara obsidioncm Jerusaleni fu-
mratu signiGcat, quam passa esl a Romanis nun 
alias, quam post scelera, quae ejus habitatores con-
tra Salvalorem nostrum Jesum Cbristum ausi sunt. 
Manifestissime igilur eliam boc in loco, Salvaloris 
uoslri, qui Dei Verbum est, advenlus, et quae illius 
tcmpore acciderint, signiGcanlur: sunt vero bacc, 
partim quae quo tcmpore ille passus est, gesta sunt, 
parlim quae illico Hebraicam naiionem opprcssit 
obsidio, et ipsius Jerusalcm cxpugnatio, ct post 
ipsa ha?c, vocatio gcnlium, uniusquc ac solius Dci 
apud omne genus hominum cognilio. Caelerum d i -
vino Spirilu afUatus prophcta, curn quadam com-
miseralione, lanquam is qui suos ad circunicisionem 
pertinemes deploret, ab exclamalione contra illos 
suae propbetia? inilium facil: dies igitur Domini, 
sicut in aliis locis, boc quoquc in loco noniinat, 
ut sic tcmpus Cbristi, ad bomincs adventus signi-
licet: planequc in eodem ostendil, quemadmodum 

Άπό τού αύτον. — Περϊ τής τού Κυρίου παρου
σίας, χαϊ τών κατά τό πάθος αυτού συμβησο-
μένων, 

ι Ίδού ήμέραι έρχονται τοΰ Κυρίου, κα\ διαμε-
ρισθήσονται τά σκΰλά σου έν σο\, κα\έπισυνάξω 
πάντα τά έθνη έπί Ιερουσαλήμ είς πόλεμο ν * κα\ 
άλώσεται ή πόλις, κα\ όιαρπαγήσονταιαί οίκίαι, κα\ 
αί γυναίκες μολυνθήσονται, καί έξελεύσεται. τδ 
ήμισυ τής πόλεως έν αιχμαλωσία. Οί δέ κατάλοιποι 
τοΰ λαοΰ μου ού μή έξολοθρευθώσι, και έξελεύσεται 
Κύριος, καί παρατάξεται έν τοις έθνεσιν έκείνοις, 
καθώς ήμερα παρατάξεως αύτοΰ έν ήμερα πολέμου. 
Κα\ στήσονται οί πόδες αύτοΰ έν τή ήμερα εκείνη, 
έπ\ τδ δρος τών Έλαιών τδ, κατέναντι Ιερουσαλήμ 
έξ ανατολών, και σχισθήσεται τδ δρος Έλαιών, τδ 
ήμισυ αύτοΰ πρδς θάλασσαν. Χάος μέγα σφόδρα, 
κα\ κλίνει τδ ήμισυ τού δρους πρδς τδν Βοδ^άν, κα\ 
τδ ήμισυ αύτοΰ πρδς Νότον. Κα\ έμφραχθήσεται ή 
κοιλάς των όρεων μου, κα\ έγκολληθήσεται ή φάραγξ 
ορέων έως Άσαήλ · κα\ έμφραχθήσεται δν τρόπον 
ένεφράγη άπδ προσώπου τού σεισμού, έν ήμέραις 
Όζίου βασιλέως Ιούδα. ΚαΙ έσται έν εκείνη τή 
ήμερα, ούκ Ισται φώς, άλλά ψύχος, καί πάγος έσται 
μίαν ήμέραν. Κα\ ή ήμερα εκείνη γνωστή τώ Κυρ^ω, 
καί ούχ ήμερα, κα\ ούχ\ νύξ, τδ πρδς έσπέραν έσται 
φώς. Κα\ έσται έν τή ήμερα εκείνη, έξελεύσεται ύδωρ 
ζών έξ Ιερουσαλήμ · τδ ήμισυ αύτοΰ είς τήν θάλασ
σαν τήν πρώτην, κα\ ήμισυ αύτοΰ είς τήν θάλασσαν 
τήν έσχάτην. Έν θέρει κα\ έν έαρι έσται ούτως. Κα\ 
έσται Κύριος είς βασιλέα έπ\ πάσαν τήν γήν, έν τή 
ήμερα εκείνη Ισται Κύριος εΓς, καί τδ δνομα αύτοΰ 
έν, κυκλούν πάσαν τήν γήν κα\ τήν έρημον. » Μετά 
τήν πρώτην πολιορκίαν τής Ιερουσαλήμ, κα\ τήν 
παντελή καθαίρεσιν αυτής, καί έρήμωσιν τήν ύπδ 
Βαβυλωνίων, κα\ μετά τήν άπδ τής πολέμιας γής 
έπ\ τήν οίκείαν έπάνοδον, τήν έπ\ Κύρου τοΰ Περ
σών βασιλέως γενομένην, άρτι τής Ιερουσαλήμ άν-
εγηγερμένης, άνανεωθέντος δέ τοΰ αγιάσματος, κα\ 
τοΰ πρδς αύτώ θυσιαστηρίου έπ\ Δαρείου τοΰ Πέρσου, 
δ παρών προφήτης θεσπίζει, τήν μετά ταύτα δευτέ
ραν πολιορκίαν τής Ιερουσαλήμ σημαίνων, ήν πέ-
πονθεν ύπδ Τωμαίο^ν ούκ άλλοτε ή μετά τά κατά 
τοΰ Σωτήρος ημών Ίησοΰ Χριστού τοις οίκήτορσιν 
αυτής τετολμημένα. Εναργέστατα τοιγαρούν κα\ 
ενταύθα τοΰ Σωτήρος ημών τοΰ θεού Λόγου ή πα
ρουσία, καί τά έπ\ ταύτη αυμβεβηκότα δηλοΰνται. 
Ταύτα δέ ήν όμοΰ τά περ\ τδν καιρδν τού πάθους 
αύτοΰ πεπραγμένα, καί ή παραυτίκα τώ Εβραίων 
έθνει επελθούσα πολιορκία, καί τής Ιερουσαλήμ ή 
άλωσις, κα\ ή πρδς τούτοις κλήσις τών εθνών, τού 
τε ένδς κα\ μόνου θεοΰ είς πάν γένος ανθρώπων 
έπίγνωσις. "Ο γε μήν πνευματοφόρος προφήτης περι-
παθέστερον, ωσάν έπ' οίκείοις όλοφυρόμενος τοίς έκ 
περιτομής, έκ τής κατ' αυτών έκφωνήσεως τήν κ α τ 
αρχήν πεποίηται τής προφητείας. Έμέρας δή ούν 
τοΰ Κυρίου, ώσπερούν κα\ έν έτέροις, κάνταΰθα δνο-

· ν Zacl i . χ ι ν , 
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μάζει, ούτω τδν χρόνον της είς ανθρώπους του Χρι- Α φδβ Dominus, tanquam lumen verum, proprio: om 
στού παρουσίας σημαίνων κα\ σαφώς δηλών, ώς 
άρα δ Κύριος αύτδς, οία φώς άληθινδν τυγχάνων, 
Ιδίων ποιητής ποτε γενήσεται ήμερων. Τοίς δέ έπι 
γης άπασιν άνθρώποις έπιλάμψει τών εθνών απάν
των, αύτδν τε κα\ τάς αχτίνας τού φωτδς αυτού 
καταδεξαμένων, δτε, τών εθνών απάντων φωτιζόμε
νων χατά τδ, c Τέθεικά σε είς φώς διαθήκης γέ
νους, » τδ Ιουδαίων έθνος διά τήν είς αύτδν άπι-
€τίαν, τοίς έσχάτοις περιπεσείται δεινών. Τοιούτον 
γάρ έστι τδ· ι Ίδού ήμερα έρχεται τοΰ Κυρίου, καί 
διαμερισθήσονται τά σκΰλά σου έν σο\, κα\ επισυν
άψω πάντα τά έθνη έπ\ Ιερουσαλήμ είς πόλεμο ν, κα\ 
άλώσεται ή πόλις, κα\ διαρπαγήσονται αί οίκίαι, κα\ 
αί γυναίκες μολυνθήσονται, καί έξελεύσεται τδ 

aliquando auctor fiet dierum, et omnibus qui in 
terra sunt bominibus illucescel, quo lempore et 
ipsura et luminis ipsius radios, universae gentes 
suscipient, qua3 quidem dum illuminabuntur, juxla 
i l lud: c Posui te in lumen gentium, in lestamenturo 
generis M , > inierea Judaica gens, propter inGdelt-
talem adversus illum, in extrema incidet infortunia-
Tale igilur est i l lud : c Ecce dies venit Domini, et 
dividentur spolia tua in te, et congregabo omnes 
gentes in Jerusalera ad bcllum, et capielur civitas 
et diripientur domus et mulieres foedabuntur, et 
egredietur dimidium civilatis in caplivitaie.i Post 
vero ipsius Jerusalem obsidionem, et eam quae i l -
lico secuta est Judaicae geniis servitulem, deincept 

ή μιαν τής πόλεως έν αιχμαλωσία. > Μετά δέ τήν κατά Β bona omnibus adjungit comDiunia, sic canens: 
τής Ιερουσαλήμ πολιορκίαν, καί τήν μετ' αυτήν 
αίχμαλωσίαν τοΰ Ιουδαίων έθνους, επιλέγει έξης, 
αγαθά τοίς πάσι θεσπίζων ι Κα\ Ισται Κύριος είς 
βασιλέα έπί πάσαν τήν γήν · > κα\ πάλιν · c Έσται 
Κύριος εΤς, κα\ τδ δνομα αύτοΰ δν, κυκλοΰν πάσαν 
τήν γήν κα\ τήν Ιρημον. > Άλλά γάρ κα\ τδ Ιου
δαίων Εθνος τοιαύτα πείσεσθαι έν ταΐς τοΰ Κυρίου 
ήμέραις τής προ^ήσεως άποφηναμένης, τίς ούκ άν 
θαυμάσειε τής προ^ήσεως τδ αποτέλεσμα; "Αμα 
γάρ Ιησούς δ Σωτήρ κα\ Κύριος ημών παρήν, ήσέ-
6ουν τε είς αύτδν οί έκ περιτομής, κα\ πάντα αύτοϊς 
αθρόως τά προηγορευμένα, μετά πεντακοσιοστδν έτος 
τής προ^ήσεως, τέλους έτύγχανεν, έξ αυτού Πιλά-

c Ει crit Dominus in regem in omnem terram. > Et 
rursus: c Erit Dominus unus, et nomen illius unum, 
ambiens omnem terramet soliludinem. > Sedenim 
cum valicinium enunliet, Judaicam gentem esse 
talia perpessuram in diebus Dominiv quis non exi-
tum valicinii admirelur? Nam simul ac Jesus 
Salvaior ac Dominus noster advenil, quique ad cir-
cumcisioiiem pertinent, nefaria advcrsus illuiu fa-
cinora perpetrarant, omnia illis qua3 prsedicta fue-
rant, quinquagesimo ab ipsa pradiclione anno, 
acervalim evenerunt, 286 Gnemque sorlila sunt: 
cum videlicel ab ipso Pilaio usque ad Neronem ei 
Tilum ac Vespasianum, qui civitaiem obsederunt 

«ου, χαί μέχρι τής κατά Νέρωνα κα\ Τίτον χα\ _ nusquara illos omnis generis, et aliae super alias 
Ούεσπασιανδν πολιορκίας, ού διαλελοιπότων αυτούς 
παντοίων κα\ επαλλήλων συμφορών, ώς πάρεστιν έκ 
τής Φλαυΐου Ίωσήπου γραφείσης Ιστορίας άναλέ-
ξασθαι. Τότε μέν ούν είκδς τδ ήμισυ τής πόλεως 
άπολωλέναι τή πολ'ορκία, ώς φησιν ή προφητεία· 
ριετ' ού πολύν δέ χρόνον, κατά 'Αδριανδν αυτοκρά
τορα, κινήσεως αύθις Ιουδαϊκής γενομένης, τδ λοιπδν 
τής πόλεως μέρος ήμισυ, πολιορκηθέν αύθις έξελαύνε-
ται, ώς έξ εκείνου κα>. είς δεΰρο πάμπαν άβατον αύτοΐς 
γενέσθαι τδν τόπον. Εί δέ λέγοι τις κατά 'Αντίοχον τδν 
Επιφανή ταύτα πεπληρώσθαι, σκεψάσθω, εί οΤός τέ 
έστιν άποδιδόναι κα\ τά λοιπά τής προφητείας κατά 
τούς 'Αντιόχου χρόνους · οίον τδ αίχμαλωσίαν πεπον-
θέναι τδν λαδν, κα\ τδ στήναι τούς πόδας Κυρίου έπί 

ingruenles calainiiales deiecerint, quemadmodum 
facile est ex ea bistoria quam Flavius Josepbus 
scripsit, colligcre: lunc sanc credibile est, dimi-
dium civitatis periisse obstdione, ul ait propbelia. 
Haud vero ila mulio post, cum Adrianus impera-
ret, Judaico rursus exorlo tuniultu, quae reliqua 
fuerat pars dimidia civitatis, rursus obsessa ex-
pellilur, adeo quidem, ul ab illo lempore usque i n 
hodiernum diem, penilus insiabilis oiunis iilis fa-
ctus sit locus. Quud ei quis dicat sub Antiocbo 
Epipbane baec completa fuisse, eliam atque eliam 
consideret utrum possil reliqua ilem quae ex bac 
propbelia supersunt, ad Antiocbi tempora referre, 
cujusroodi illud est, quod populus servitutem sil 

τδ τών "Ελαιών δρος, καί εί γέγονε Κύριος είς βασι- D paesus, quod pedes Doinini in raonle OHvarum 
λέα έπ\ πασαν τήν γήν έν τή ήμερα εκείνη, χα\ εί 
τδ δνομα Κυρίου έκύκλωσε τήν γήν πάσαν, και τήν 
έρημον, δτε τής Συρίας 'Αντίοχος έκράτει. Κα\ τά 
λοιπά δέ τής προ^ήσεως, οποίου τέλους έτυχεν, 'Αν
τιόχου βασιλεύοντος, πώς τις αποδώσει; Καθ* ημάς 
δέ ταΰτα, χαί πρδς λέξιν μέν άποδέδοται, χα\ καθ* 
έτέραν δέ διάνοιαν. Μετά γάρ τήν τοΰ Σωτήρος ημών 
Τηαοΰ Χριστού παρουσίαν, ή πόλις αυτών, αύτη γε 

ή Ιερουσαλήμ, κα\ τδ πάν σύστημα, κα\ πολίτευμα 
της κατά τδν νόμον Μωσέως θρησκείας καθηρείτο. 
Αΰτίκα δέ τήν κατά διάνοιαν αίχμαλωσίαν πρδς τή 
σωματική πεπόνθασι, τδν Σωτήρα κα\ Λυτρωτήν 

steterint, ct ulrum Dominus in die illa in regem 
fuerit in omnem terram, ei utrum nomen Domini 
ambierit omnera terram, el soliiudinem, quo tem-
pore Syriam Antiochas oblinuit: et quse reliqua 
sunt de eodem oraculo, quem lunc Onem sortita 
sint, aliquo modo conetur ostendere. At si quie 
nostram rationem sequatur, vel ad verbura haec 
evenisse demonstrabit, atque in alium item sensum 
eadem accipere poterit: nam posl Salvatoris nostri 
Jesu Cbristi advenlum, civitas illorum, ipsaque 
Jerusalem atque omnis convenlus, iiislitulioqite 
civilis, quae ad riium religionemque Mosaicae legis 

·· Isa. x t i x , 6. 
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pertinet, eversa sublataque sunt: e vesligioque eam, ^ τών ανθρωπίνων ψυχών μή παραδεξάμενοι, τον έλ-
quae ad inlelligenliam speciat, servilutem, adjuncta 
eliara ea qine corporum est, perpessi sunt, quippe 
qui Salvalorem ac Liberator6m huraanarum ani-
marum non susceperint, eum qui venerat, ut iis 
qui malorum daeraonum servi facti essent, libera-
tionem nuntiaret, iis vero, qui mentis ocutis capti, 
•isus recuperalionem. Haec itaque cum i l i i ob i n -
credulitalem suam pertulissent, alii omnes quicum-
que suuro Liberatorem agnoverunt, domesticique 
illius ac familiares effecti sunt, discipuli ulique et 
apostoli, et evangelistae, compluresque ali i , qui de 
circumcisione profecti in ipsum crediderunt (de qui-
basait Aposlolus: t Sicetiam nuncreliquiaesecundum 
electionem gratiae factae sunl · · ; > el i l lud: < Nisi Domi-

θδντα κηρύξαι τοΐς ύπδ δαιμόνων πονηρών αίχμαλώ-
τοις άφεσιν, κα\ τοις τάς διανοίας τυφλοΐς άνάβλεψιν. 
Ταύτα δέ πεπονθότων εκείνων διά τήν άπιστίαν αυ
τών, οί τδν σφών Αυτρωτήν έπιγνόντες, οικείοι τε 
αύτοΰ γενόμενοι μαθηταί, κα\ απόστολοι, κα\ εύαγγε-
λισταΐ, πλείστοι τε άλλοι τών έκ περιτομής είς αύτδν 
πεπιστευκότων (περ\ ών φησιν ό Απόστολος· ι Ούτω 
κα\ νΰν λεϊμμα κατ* έκλογήν χάριτος γέγονε * ι και τό· 
ι Εί μή Κύριος Σαβαώθ έγκατέλιπεν ήμίν σπέρμα, ώς 
Σόδομα άν έγενήθημεν, καί ώς Γόμο^α άν ώμοιώθη-
μεν), >τής νενοημένης ήμίν κατά διάνοιαν πολιορκίας 
άπειροι διεφυλάχθησαν ού μόνον, άλλά κα\ τής πρδς 
λέξιν άποδοθείσης. Οί γοΰν απόστολοι και μαθηταί 
τοΰ Σωτήρος αυτών, κα\ πάντες οί έξ Ιουδαίων είς 

nus Sabaoth reliquisset nobis semen, quasi Sodoma g αύτδν πεπιστευκότες, μακράν τής Ιουδαίας γής γενό-
factiessemus,etquasiGomorrbasimilesfuissemiis8T),i 
2 8 7 iHius obsidionis, quaro nos ad intelligentiam 
referimus, immunes expertesque sunt servati, ne-
que hujus solum, sed eliam illius, quae ad verbum 
intelligitur: nam ipsi apostoli ac discipuli Salva-
toris nostri, et omnes qui ex Judatis ad ipsum cre-
dentes accessoranl, cum procul ab Juda?a lerra abes-
jent, et reliquis essent immixti genlibus : oronem 
eorum, qai ctvitalem incolebant, perdilionem atque 
interitum effugere, per illud tempus facile potue-
runt. Quod ipsum sane etiam prophelia anlicipans 
cecinerat, illis verbis : c Qui autem reliqui fuerint 
dc populo meo, non peribunt 8*; > quibus dein-
ceps adjungil : c Et egrcdielur Dominus, et com-

μενοι, κα\ τοίς λοιποίς έθνεσιν έπισπαρέντες , 
τδν κατά τών οίκουντων τήν πόλιν δλεθρον διαδράναι 
τότε ήδυνήθησαν. ΚαΙ τοΰτο δέ ή προφητεία προλα-
βοΰσα έθέσπισε δι* ών έφησεν c Οί δέ κατάλοιποι τού 
λαού μου ού μή έξολοθρευθώσιν * *οΤς έξης επιλέγει 
ι ΚαΙ έξελεύσεται Κύριος, κα\ παρατάξεται έν τοίς 
έθνεσιν έκείνοις, καθώς ήμερα παρατάξεως αύτοΰ έν 
ήμερα πολέμου. > Έν ποίοις δέ έθνεσι Κύριος παρα
τάξεται ή έν τοίς τήν Ιερουσαλήμ πολιορκήσουσι; 
Αηλοί δέ δ λόγος αύτδν τδν' Κύριον συμμαχήσειν τοίς 
πολιορκοΰσιν, έν αύτοΐς δντα, κα\ σύν αύτοίς παρα-
ταττόμενον, ώσπερ τινά στρατηγδν κα\ ύπέρμαχον 
αυτών κατά τής Ιερουσαλήμ στρατευομένων. Ού γάρ 
φησιν δ λόγος τδν Κύριον κατά τών εθνών παρα-

parabilur ad pralium iu genlibus illis, queraadmo- C τάξεσθαι. Τίσι δέ κατά τίνων; κατά τής Ίερουσα-
dum dies praelii ejus in die belli 8 · . ι At vero in 
quibus tandem gentibus Dominus preliabitur, si 
non in bis quse Jerusalcm obsidebunt? imlicat 
vero ipsum oraculurn, qucmadmodum ipse Domi-
nus auxilium feret obsidentibus, erilque inlerim in 
illis, et cum illis ad praelium comparabilur, qtiasi 
quidam imperator, propugnatorquc illorum et ad-
versus Jerusalem mililabil. Non enim dicit ora-
tto, Dominum contra gentcs prxliaturum. Quibus 
ergo et conlra quos ? Nempe contra Jerusalcm, et 
conlra ejus babitalores, de quibus scrmo erat. I I -
lud auiem : < Et stabunt pedes ejus in die illa su-
per monie Olivarum, qui est conlra Jerusalem ad 
Orientcm 9 0 , ι quidnam aliud signiiicel, quam θ ο 

λή μ κα\ τών οίκητόρων αυτής, περ\ ών ήν δ λόγος. 
Τδ δέ , ι Κα\ στήσονται οί πόδες αύτοΰ έν τή ήμερα 
εκείνη έπ\ τδ δρος τών Έλαιών, τδ κατέναντ: Ιερου
σαλήμ, έξ ανατολών, > τί έτερον δηλοί ή Κυρίου τού 
θεοΰ, αύτοΰ δή τοΰ θεοΰ Λόγου, τήν έπί τής Εκκλη
σίας αύτοΰ στάσιν τε κα\ βεβαίωσιν, ήν δρος Έλαιών 
έπί τοΰ παρόντος κατά τρόπον αλληγορίας ονομάζει; 
Ός γάρ άμπελών έγενήθη τφ ήγαπημένω, κα\ ήν 
άμπελών Κυρίου Σαβαώθ άλληγορικώς δ οίκος τού 
Ισραήλ, καί άμπελος τοΰ Ιούδα νεόφυτος ήγαπη-
μένη * ούτω δή κατά τήν αυτήν θεωρίαν είποις άν, 
δτι δή καί έλαιών έγενήθη τώ δεσπότη ή έξ εθνών 
Εκκλησία αύτοΰ , ήν πάλαι άγριέλαιον ούσαν κατ-
εφύτευσεν, έγκεντρίσας έπίτάς άποστολικάς τής καλ-

, -j σ — » ι Π ' 
mini Dei, ipsius, inquam, Dei Vcrbi, in sua Eccle- u λιελαίου £ίζας μετά τήν τών προτέρων κλάδων έκτο-
sia siationem et confirmalionein ? quam in pre-
senti monle Olivarum pcr ftguram, quae permulatio 
dicilur, nominai? Ut enim vinea exstilit dilcclo, 
et fuit vinea Domini Sabaotb figurale domus Israel, 
et vitis Judaea novella dilecta, sic eaJem ralione 
dixeris, quod etiani olivctum facla sit Domino, col-
lccta de gentibus Ecclcsia ipsius, quae sane Eccle-
sia cum aniea esset oliva qusedam agrestis, plan-
tata fuit a Domino, qui eam post insuevit in apo-
stolicis bonas olivae radicibus, post priorum ra-
morum excisionem, quemadmodum Apostolus do-

μήν, ώσπερούν δ Απόστολος παιδεύει · ι Κα\ κατ-
εφύτευσέ γε αυτήν δ Κύριος έαυτψ, ι μονονουχί &Ά 
τής προφητείας λ έ γ ω ν ι Έλαίαν ώραίαν, εύσκιον 
έ κάλε σε Κύριος τδ δνομά σου. > ΈπεΙ γάρ ό πρώτος 
άμπελών, δέον ποιήσαι σταφυλήν, έποίησεν άκανθας, 
κα\ ού δικαιοσύνην,· άλλά κραυγήν, είκότως ωσάν 
άκαρπον αύτοΰ καθελών ό θεδς τδν φραγμδν αυτού κα\ 
τδν τοίχον αυτού, παραδούς τε αύτδν τοίς έχθροίς 
ές διαρπαγήν κα\ καταπάτησα, κατά τήν τού Ήσαΐου 
προφητείαν, έτερον αύτδν έαυτψ άγρδν συνεστήσατο, 
τδν έπ\ τοΰ παρόντος ελαιώνα όνομαζόμενον, άτε τού 

·· Rora. ΧΙ, 5. 8 7 Rom. ix, 49, 4 8 Zach. xiv> 2. M ibid. δ. ·· ibid. 4 
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έχ Θεοΰ ελέους τετυχηκότα, και πρδς τοΰ Χρίστου Α cet ·· : Et planiavit, inquit, eam Dominus sibi ipsj, 
καταφυτευθέντα άειθαλέσι φυτοΐς , τοΰτ* Εστι ψυχαίς 
άγίαις κα\ φωτδς θρεπτικαις, οίαις τε λέγει · ι Έγώ τε 
ώσεί έλα ία κατάκαρπος έν τψ οίκψ τοΰ θεοΰ. ι Τοΰτο δέ 
τδ τών Έλαιών δρος κατέναντι της Ιερουσαλήμ εΐναι 
λέλεκται· έπειδήπερ άντί τής παλαιάς επιγείου Ιερου
σαλήμ, κα\ τής έν αυτή θρησκείας συνέστητψθεψ μ*-
τα τήν τής Ιερουσαλήμ καθαίρβσιν. Φήσας γοΰν ανω
τέρω δ λόγος περ\ τής Ιερουσαλήμ, ώς ι Άλώσεται 
ή πόλις, κα\ τα έχθρα κα\ πολέμια έθνη συναχθήσεται 
έπ* αυτήν , και διαμερισθήσεται τά σκΰλα αυτής, > 
είκότως ούκ έπ\ τής Ιερουσαλήμ τούς πόδας τοΰ 
Κυρίου στήσεσθαί φησι. Πώς γάρ κα\ οΤόν τε ήν, 
άπαξ καθηρημένης; Μεταβάντων δέ έξ αυτής έπ\ τδ 
αντικρυς τής Ιερουσαλήμ δρος τδ καλούμενον 

propemodum per prophetiam dicens : c Olivam 
speciosam umbrosam vocavit Doroinus nomen 
tuum **. ι Postquam enim prior vinea, cum debe-
ret facere uvam, fecit spinas, neque justitiam, sed 
«larnorem, merito tanquam ejus quae infructuosa 
esset, sepem auferens ac parietem Deus, tradens-
que eam inimicis ad diripieudum et conculcandum, 
288 s i c u t i n , s a , a e propbelia diotum est, alium 
ipse sibi agrum constituil in prsesenti, quod olive-
tum nominatur, quasi eum qui oleum et miseri» 
cordiam a Deo sit consecuius, et a Cbristo planti» 
semper virentibus consitus, boc est, sanctis lucis-
que allricibus animis, quibus liceat d icere :« Ego 
autem sicut oliva fructifera in domo Dei · · . > Hic 

Έλαιών, ενταύθα στήσεσθαί διδάσκει. Τοΰτο δέ κα\ ό Β vero Olivarum mons contra Jerusalem esse dici-
προφήτης Τεζεκιήλ τψ θείψ Πνεύματι προλαβών 
θεωρεί. Λέγει δέ ούν · ι Κα\ εξήρε τά χερουβ\μ, κα\ 
οί τροχο\ έχόμενοι αυτών * κα\ ή δόξα θεού Ισ 
ραήλ ήν έπ' αύτοις, υπεράνω αυτών, κα\ άνέβη ή 
δοξα Κυρίου έκ μέσου τής πόλεως, κα\ Ιστη έπ\ τοΰ 
δρους δ ήν απέναντι τής πόλεως, ι "Οπερ ϊστι κα\ 
άλλως πρδς λέξιν όράν πεπληρωμένον είσέτι κα\ 
σήμερον, τών είς Χριστδν πεπιστευκότων απάντων 
πανταχόθεν γής συντρεχόντων , ούχ ώς πάλαι τής 
κατά τήν Ιερουσαλήμ άγλαΐας ένεκα, ούδ' ώστε 
προσκυνήσαι έν τψ πάλαι συνεστώτι έπ\ τής Ιερουσα
λήμ άγιάσματι, καταλύειν δέ ένεκεν ιστορίας τε 
δμού τής κατά τήν προφητείαν αλώσεως κα\ έρη-
μίας τής Τερουσαλήμ, και τής έπ\ τδ δρος τών 

tur, quoniam in locum veteris ac terrenae Jerusa-
lem, ac religionis quae in illa servabatur, succes* 
sil, et a Deo constitutus est, posl ruinam Jerusa* 
lem. Gum supra igitur oraculum dixerit de Jeru-
salem, c quod civitas capielur, quodque hostiles 
atque inimicae genles convenieni adversus eam, 
et spolia ejus divideiyur, » merito non in Jerusalem 
pedes Domini staluros dicit ; qui enim id fieri po-
luisset, cum ea semel sublata essel? Sed migraijti-
bus ab ea in montem qui est contra Jerosalem, 
qui OlJvarum vocalur, ibi slaturos docet, quod 
etiam propbeta Ezecbiel, divino ante Spiritu edo-
Ctus, contemplatur; dicit enim : c El elevaverunt 
cberubiin alas suas, et rola?, quae eis adh&rebant, 

Έλαιών τδ κατέναντι Τερουσαλήμ προσκυνήσεως, C et gloria Der Israei erat super eis, et ascendit gkf* 
Ινθα ή δόξα Κυρίου μετέστη καταλείψασα τήν προ-
τέραν πόλιν. "Έστησαν δέ αληθώς κα\ κατά τήν πρό-
χειρον κα\ £ητήν διήγησιν οί πόδες τοΰ Κυρίου κα\ 
Σωτήρος ημών, αύτοΰ δή τοΰ Λόγου, δ^ ού άνείληφεν 
Ανθρωπείου σκήνους έπ\ τοΰ βρους τών Έλαιών, 
πρδς τψ αυτόθι δεικνυμένψ σπηλαίψ, εύξαμένου τε 
κα \ τοίς εαυτού μαθηταίς έπ\ τής άκρωρείας τού,τών 
Έλαιών δρους τά περι τής συντέλειας μυστήρια 
παραδεδωκότος, εντεύθεν τε τήν είς ουρανούς άνοδον 
πβποιημένου, ώς δ Λουκάς έν ταίς Πράξεσι τών άπο-
σ τ ^ ω τ δίδασκε ι, φάσκων ι Βλεπόντων αυτών έπήρθη, 
x o l νεφέλη ύπέλαβεν αύτδν άπδ τών οφθαλμών αυ
τών. Κα\ ώς ατενίζοντες ήσαν είς τδν ούρανδν πο-

ria Domini de medio civitatis, et stctit in monte, 
qui est contra civitalem 9 V . > Quod quidem aliter 
quoque licel intueri couipletum ad verbum quando 
hodie quoque omnes, quicunque Gbrisii religionem 
cum fide susclperinl, ex oronibus terra parlibug 
concurrunt, non ut quondaro festae cujuedam laeti-
tia* gratia, quse in Jerusalem celebretur, neque ut 
adorent in eo, quod olim in Jerosalem constilu-
tum fuerat, sanctuario, sed ut diversentur cum ad 
sciscitandum de expugnatione ei solitudine Jeru-
salem, quam propbelia praedixerat, tum ut in monle 
Olivarum, qui esl conlra Jerusalem, adorent, ubi 
gloria Domini commuiala est, poslquam delevic 

ρευομένου αύτοΰ, χα\ ίδού άνδρες δύο παρειστήκεισαν ^ priorem civitatem. Vere autem et secundum expo 
αύτοίς έν έσθήσι λευκαίς, οί κα\ ε ίπον "Ανδρες Γα
λιλαίοι, τί έστήκατε βλέποντες είς τδν ούρανόν; 
Ούτος δ Τησοΰς, ό άναληφθε\ς άφ' υμών είς τδν 
ούρανδν, ούτως έλεύσεται, δν τρόπον έθεάσασθε αύ
τδν πορευόμενον εις τδν ούρανόν. » ΟΓς επιφέρει λέ
γ ω ν · t Τότε ύπέστρεψαν είς Ιερουσαλήμ άπδ δρους 
τού καλουμένου Έλαιώνος, δ έστι κατέναντι Τερου-
ααλήμ. ι *Έστι μέν ούν κα\ πρδς λέξιν κατέναντι 
Τερουσαλήμ, κα\ έξ ανατολών αυτής τδ δηλούμενον 

τ ω ν Έλαιών δρος. Πλήν άλλά κατά τήν διάνοιαν ή 
αγία Χριστού Εκκλησία, καί τδ δρος έφ* ψ τεθε-
μχλίωται, περ\ ού διδάσκει λέγων δ Σωτήρ* c Ού 
δύναται πόλις κρυβήναι επάνω δρους κειμένη, · άντ\ 

silara atque ad verbum acceptam enarraiionem, 
pedes Domini et Salvatoris nostri , ipsius ut i -
que Dei Verbi , per id quod assumpsit huma-
num corpus, in monte Olivarum steterunt ad 
spcluncam quae ibi ostendi solet, et quo tem-
pore oravit, et cum suis discipulis in ejus mon-
lis cacumine, mysteria de coDsumroatione tra-
d id i t : ex eodem praeterea monte in coclum agcen-
di t , quemadmodum Lucas k i Actis apostolorum 
289 docet, cum ait, illum [in monte Olivarum] 
aposlolis suis et praescntibus et inluentibus, su-
blimem abiisse, nubeque ab oculis eorum sublalum 
fuisse, ipsosque intentis oculis, illo in coelum al>-

·« Rom. χι, 47. ·» Jer. χι, 16. »J Psal. u , 10. "Ezech. χι, 22,35. 
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eunte, mansisse. c Et ecce, inquit, duo viriaslite- Α τής πεσούσης κα\ μή έγερθείσης Ιερουσαλήμ άν-
runt eis in vestibus albis, qni etiam dixerunt : Vir i 
Galilaei, quid stalis aspicientes in coelum ? Hic Je-
sus qiii assumptus est a vobis in coelum, sic ve-
niet, quemadinodum vidislis eum euntem in cce-
lum , e . > Quibus eliam adjungit verba haec : c Tunc 
reversi sunl in Jerusalem a monte qui vocatur 
Oliveli, qui est contra Jei usaleni , e . > Esl igitur, 
eliam si quis ad verbuiu Scripturain veUt accipere, 
conlra Jerusalem ct ab illa ad oricntcm spectans, 
mons is, de quo diclum est t Oiivarum; verunita-
men si sententiam, non verba sequi volumus, san-
cta Christi Ecclesia, et mons in quo fundala est, 
de quo loquitur Salvalor, dicens : t Non polest 
abscondi civitas supra monlem posita , T , » pro ea 

εγερθείσα, κα\ τών ποδών του Κυρίου καταξιωθείσα, 
ού μόνον κατέναντί έστιν Ιερουσαλήμ, άλλα κα\ έξ 
ανατολών αυτής, προσλαβούσα τάς αύγάς τού τής 
θεοσεβείας φωτδς, κα\ πολύ πρότερα τής Ιερουσα
λήμ γενομένη, αύτώ τε πλησιάσασα τψ τής δικαιο
σύνης ήλίψ, περ\ ού λέλεκται * ι Τοις δέ φοβούμενος 
με άνατελεί ήλιος δικαιοσύνης. > Ό δέ λέγει τδ έξης, 
δτι ι Σχισθήσεται τδ δρος τών Έλαιών , τδ ήμισυ 
αύτοΰ πρδς ανατολάς και θάλασσαν, χάος μεγά σφό
δρα, κα\ κλίνει τδ ήμισυ αυτού πρδς τδν β ο ^ ά ν , καί 
τδ ήμισυ αύτοΰ πρδς νότον, > δύναται μέν τήν καθ' 
δλης τής ανθρώπων οίκουμένης έξάπλωσιν τής Ε κ 
κλησίας σημαίνειν, έπ\ καί ανατολάς ηλίου, αυτά τε τά 
έψα κα\ ανατολικά Ιθνη πεπληρωμένην διατείνει δέ 

quae cccidit, neque amplius surrexit Jerusalem, Β κα\ έπ\ τήν δυτικήν θάλασσαν, τάς τε έν αυτή νή
σους. Ού μήν άλλ' έφθακε κατά τε νότον κα\ μεσημ-
βρίαν, κατά τε βο£0άν, και άρκτον · πάντη γάρ καί 
πανταχού ό ση μαινόμενος τροπικώς τοΰ Κυρίου 
έλαιών ή Εκκλησία αύτοΰ καταπεφύτευται · δύνα
ται δέ κα\ κατά διάνοιαν τά έπ\ τής τοΰ Χριστού 
Εκκλησίας γενόμενα τε , καί είσέτι νΰν γινόμενα 
σχίσματα κα\ τάς σίρέσεις, τάς τε ήθικάς κατά τδν 
βίον αποπτώσεις αίνίττεσθαι. Σχισθέν γάρ φησι τδ 
δρος διαστήσεσθαι, τδ ήμισυ αύτοΰ πρδς ανατολάς, 
κα\ τδ ήμισυ αύτοΰ πρδς θάλασσαν, χάος μέγα σφό
δρα, κα\ κλίνει τδ ήμισυ τοΰ δρους πρδς τδν βο^άν , 
κα\ τδ ήμισυ αύτοΰ πρδς νότον, ώς είς τέσσαρα μέρη 
διαιρείσθαι, δύο μέν τά σεμνότερα κα\ κρείττω, δύο 
δέ τά εναντία. Κα\ δρα μήποτε διά τούτων τδ μέν 

structa atque erecia, dignaque babita in qua pedes 
Doraini insistant, non solum est conlra Jerusa-
lem, sed ctiam ab ea ad orientem vergens, quippe 
qusfe ejus luminis, quo Deum pie colimus, radios 
excipiat, et multo ipsa Jerusalem anterior facta 
sit, ipsique juPtitiae soli propinquior, de quodictum 
est, « timentibus autera me, orietur sol justi-
tiae ·· : > quia vero dicit deinceps, quod c scinde-
tur mons Olivarum : dimidium ejus ad orientem et 
mare : profunditas magna vehementer, et inclina-
bil dimidium ejus ad boream, et dimidium ejus ad 
austrum; ι potest boc quideni Ecclesix per tolum 
orbem, qui ab bominibus incoliiur, dilatationem 
signiOcare : quac partes ad orientem solem spectan 
Uss, ipsasque aurorse Orientisque gentes ac natio- C πρδς ανατολάς κα\ πρδς νότον δύο τάγματα σήμαινα 

τών τής κατά θεδν προκοπής έπειλημμένων * έν μέν 
τών έν γνώσει κα\ λόγψ, κα\ τοις λοιποΤς τοΰ θείου 
Πνεύματος χαρίσμασι τελειουμένων θάτερον δέ τών 
διά βίου κατορθούντων, έν έκλογαίς γε μήν διατρι* 
βόντων. Τά δέ λοιπά δύο μέρη τών προτέρων διηρη-
μένα είη άν, τδ κατά θάλασσαν κα\ πρδς βο££άν, 
αμφότερα πρδς τή κακία σημαινόμενα, ι 'Απδ προσ
ώπου γάρ, φησ\, β ο ^ ά έκκαυθήσεται τά κακά Μ 
πάντας τούς κατοικοΰντας τήν γήν · ι δ τε δράκων 
έπ\ τής θαλάσσης ποιείσθαι τάς διατριβάς λέγεται. 
"Ωστε είκότως κάνταΰθα τών άπδ τής Εκκλησίας 
άποπιπτόντων δύο πάλιν δηλοΰσθαι τρόπους, τόν τε 
κατά τήν γνώσιν κα\ τδν κατά τδ ήθος άμαρτάνοντα, 
ώς είναι ταύτας τοΰ δηλουμένου Έλαιώνος δρους, τάς 
ύπδ τής προφητείας αίνιττομένας διαστάσεις. Τούτοις 
έξης επιλέγεται· < ΚαΙ έμφραχθήσεται ή κοιλάς τών 
ορέων μου, κα\ έγκολληθήσεται φάραγξ ορέων έως 
Άσαήλ. ΚαΙ έμφραχθήσεται, δν τρόπον ένεφράγη 
άπδ προσώπου τοΰ σεισμού έν ήμέραις Όζίου βασι
λέως Ιούδα, ι Κοιλάς δέ έν τούτοις τών ορέων τού 
θεού τίς άν είη ή ή κατά τδν Μωύσέως νόμον έν τή 
Ιερουσαλήμ πάλαι πρότερον συντελούμενη σωματική 
και, Ιουδαϊκή θρησκεία; ήν άποκλεισθήσεσθαι ώσπερ 
άποφραχθείσαν δ παρών λόγος θεσπίζει φάσκων* 
t Κα\ έμφραχθήσεται ή κοιλάς τών δρέων μου, κα\ 
έγκολληθήσεται φάραγξ ορέων έως Άσαήλ, nsX 

aes complevit. Porrigilur vero eliam usque ad ma-
re, quod est ad occidenlem, et ad iusulas quae 
in ipso sunt. Porro ad austruni quoque ac meri-
diem pervenit, item ad aquilonem el septentrio-
nem : ad Qipnes.^jiim. partes et ubiqjae gentium, 
quod figurate significaiur Domini olivetum, quac 
est ejus Ecclesia, plantatum est. Potest eliam alio 
eensu, quae anlebac faclae sint, quaeque eliam nunc 
fiunt in Ecclesia Chrisli, scissiones et sectas, mo-
ralesque in vita, ubi scissa divisaque esl, lapsus 
gigniticare; dicit enim montem esse dilapsurum, 
dimidiura ejus ad orientem, et dimidium ejus ad 
mare : profunditalem magnain vcbementer, ei in -
clinabit dimidium moDiis ad aquilonem, el dimi-
dium ejus 2 9 0 a u < auslrum; ut sic in quatuor 
parles scindi videatur, duas quidem graviores ac 
prasiantiores, duas aulem contrarias : et sane vide 
ne forte in bis verbis, illud quod dicitur ad orien-
tein et auslrum, duos ordines significcl, corum qui 
guccessu ac profeclu in divino cultu inslincli suni, 
uniim quidem eorum qui in cognitione ac verbo, 
et reliquig divini Spiritus denig proftciunt» alteruni 
eorum qui in moribua quidero et vita probe recte-
que degunt, ged taroen in suis seligendis ratioui-
bug deiinentur. Reliquas vero duae parles, q u » a 
prioribus divis.e sunt, ad mare el aquiloncm, am-

·· Act. ι, 11. ·· ibid. 12. · 7 Matlb. v, 14. 9 9 Malacb. ιν, 2. 
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έμφραχθήσεται. ι 'Ανθ' ων ό Σύμμαχος πεποίηκε· Α bae erunt quae jam ad malitiam perlinent 
ε Κα\ έμφραχθήσεται ή φάραγξ τών ορέων μου, > καί 
έτι« έγγιεί » ή φάραγξ τών ορέων προς το παρακείμε
ν η , t κα\ έμφραχθήσεται· ι δι* ών παρίστησιτδαίτιον 
τής έμφραχθείσης φάραγγος. Τί δέ ήν τοΰτο άλλ' ή 
τδ έγγίσαι αυτήν κα\ πλησιάσαι τφ παρακειμένφ 
αυτή ; τοΰτο δέ ήν τδ τοΰ Κυρίου δρος τδτών Έλαιών 
προωνομασμένον, δπερ ΆσαήΛ ώνόμασται παρά 
τοίς Έβδομήκοντα, Δηλοί δέ τούτο κατά τήν Εβραίων 
φωνήν zotr\cir θεον. Ούτω δέ , φησ\ν, ή παλαιά 
φάραγξ πλησιάσασα τφ δρει, καί τή Χριστού Εκκλη
σία , τώ τε ποιήματί θεοΰ , έμφραχθήσεται κα\ 
άποκλεισθήσεται, δν τρόπον ένεφράγη άπδ προσώπου 
τοΰ σεισμού, έν ήμέραις Όζίου βασιλέως Ιούδα. 
Ζητών δέ παρ* έμαυτφ, και τάς θείας περιίών Γρα 

m 
ι Α fa- ! 

cie, inquiC, aquilonis accendentur mala super om-
nes babiianles terram » ei draco in mari diver-
sari dicitur. Quapropler merilo bic quoque duo 
rursus genera iiHelligunlur eoraro, qui ab Ecclesia 
declinant, ununi eorum qui in vita et moribus peo 
cant, alterum eorum qui a sana et recla scu-
tenlia labuntur, ut jani Oiiveti bujus tnontis, de 
quo sermo est, bae dua? sint, quae a propbeiia signi-
ficanlur, separaliones. His deinde adjungil : ι El 
oblurabitur vallis moniium mcorum, etconglulina* 
bilur convallis monlium, usque ad Asael : cl obtu-
rabitur quemadmodum oblurala esi a facie terrae-
motus, in diebus Oziac regis Juda. » A l enim in bis 
verbis, quac tandem essc polest vallis moiitium 

φάς, εΓ ποτε έν ταίς ήμέραις Όζίου ή ενταύθα δη- Β Dei, nisi quae olim anleacelebrabalur ex lege Moy-
λουμένη φάραγξ ένεφράγη άπδ προσώπου τοΰ σει
σμού, έν μέν ταίς τών Βασιλειών ίστορίαις ουδέν ηύ-
ρισκον, ουδέ σωματικώς γε κατ* αύτδν σεισμδς γεγο-
νώς, ούτε τι τοιούτο περ\ φάραγγος έν αύταίς είρη-
μένον άναγέγραπται. Τστορειταί γε μήν Όζίας έν 
άρχαίς δίκαιος γεγονέναι, είτα διαβέβληται ώς επαρ
κείς τή διάνοια, κα\ δι' αύτοΰ θύσαι τώ θεώ τολμή
σας. Διδ κα\λέπραν αύτώ κατά τοΰ προσώπου άνθή-
σαι. Τούτο μέν ούν ή βίβλος τών Βασιλειών παρίστη-
σιν. Ό δέ γε Τώσηπος και τάς έξωθεν Ίουδαΐκάς 
δευτερώσεις άπηκριβωκώς, άτε Εβραίος έξ Εβραίων 
τυγχάνων, έπάκουσον οία γενέσθαι κατά τούς αύτοΰ 
δηλοί χρόνους, λέγων, ώς άρα ι Κατεπειγόντων τδν 
Όζίαν τών ιερέων έξιέναι τού ιερού, και μή παρα-

sis in Hierusalem, corporalis et Judaica adoralio! 
quam quidem occlusum i r i , quasi obturatione qua-
dam, presens oraculum canit, dicens : c Et obtu-
rabitur vallis montium meerum, el conglutinabitu* 
convallis montium, usque ad Asael, et obturabi-
tur. > Pro quibus verbis Symmacbus reddidit hsec: 
t Et obturabitur vallis monlium meorunj, »et prae-
terca c appropinquabit > convallis montium, ad id 
quod apposilum est c et obturabilur, > ubi sai»c 
causam indicat, cur oblurata sil convallis. Qu» 
porro haec alia, quam eam appropinquare et vici-
nam fieri ei, quod ipsi apposituro est? Hic autem 
est mons Domini, qui Olivarum antea est appella-
tus, quique Asael dicius ab ipsis Septuaginla. Si-

νομείν είς τδν θεδν, όργισθε\ς ήπείλησεν αύτοίς θά- gnificat vero apnd Hebra?os ea vox opus Dei. Sicte^ 
νατον, εί μή τήν ήσυχίαν άξουσιν. Μεταξύ δέ σει-
ομΛς έκλόνησε τήν γήν · κα\ διαστάντος τοΰ ναού, 
φέγγος λαμπρδν έξέλαμψε, καί τή τού βασιλέως όψει 
προσέπεσεν, ώς τφ μέν ευθέως λέπραν έπιδραμείν, 
τ:ρδ δέ τής πόλεως πρδς τή καλούμενη Έρωγή τοΰ 
ορούς άπο^αγήναι τδ ήμισυ τοΰ κατά τήν δΰσιν, 
κα\ κυλισθέν τεσσάρας σταοίους έπί τδ άνατολικδν 
δρος στήναι, ώς τάς τε παρόδους έμφραχθήναι, και 
τούς παραδείσους τούς βασιλικούς. » Ταύτα μοι άπδ 
του συγγράμματος τής Ίωση που Ιουδαϊκής 'Αρ-
χαιολογίας κείσθω. ΚαΊ έν τώ προφήτη δέ 'Αμώς 
αΰρον κατ* αρχάς τής προφητείας αύτοΰ, ώς ότι ήρ
ξατο προφήτευε ιν έν ήμέραις Όζίου βασιλέως Ιούδα 
π ρ δ δύο ετών σεισμού. Ποίου δέ σεισμού, ούκέτι σα- , 
φ ω ς επιλέγει. Οίμαι δέ τδν αύτδν προφήτην προ
ϊόντα τδν σεισμδν ύπογράφειν έν οΤς φησιν · ι Είδον 
τ*ν Κύριον έφεστώτα έπι τοΰ θυσιαστηρίου, κα\ είπε · 
Οάταξον έπ\ τδ θυσιαστήριον, καί σεισθήσεται τά 
πρδπυλα* κα\ δΐάκοψον είς κεφάλας πάντων, κα\ 
τ ο υ ς καταλοίπους αυτής έν ^ομφαία άποκτενώ. · Δι* 

ηγούμαι θεσπίζεσθαι τδν σεισμδν, κα\ τήν κα-
3αίρεσιν τών πάλαι σεμνών τοΰ Ιουδαίων έθνους, 
<α\ τής επιτελούμενης ύπ* αυτών έν τή Ιερουσαλήμ 
Βρησκείας, τήν τε άπώλειαν τήν μετελθοΰσαν αύ-
ϊ ο α ς μετά τήν τοΰ Σωτήρος ημών παρουσίαν, δτε, 
σεαραιτησαμένων αυτών τδν Χριστδν τοΰ θεοΰ τδν 

(1) Anliq. Jnd. ix, 11. 
·» Jcr. ι, 14. 

ro, inquit, vetus convallis monti appropinquans ei 
Chrisli Ecclesiae, aique operi Dei, obLurabitur et 
occludetur, quemadmodum obturata csl a facie tet-
rsemotus in diebusOziae regis Juda. 291 ^ u m v e r o 

diu apud meipsum qiuesierim, et divinas Scriplura* 
percurrerim, ul invenirem ei quando ea cunvallis, 
de qua bic sermo est, in diebus Oziae obturala sit a 
facie lerraemolus, in Regnorum bistoriis nihil sane 
inveni : nam ncque lerremotum illis lcmporibus 
ullum ex iis qui ierris et regionibus scdent accide-
re, neque alind quippiam tale de convalle aliqua 
iactum esse, in illis scripium est : narratur autem 
qtiemadmodum Ozias inilio justus fuerit, deinde 
animo sublatus, per soipsum Oeo saorificare ausus 

1 sit : quare de illius facie lepram effloruissc, hoc 
qiiidem in Begnorum libris conlinelur. A l Jose-
phus, praeterea quae in sacris libris scripla sunl. 
eliam ea quae intrinsecus, quasi secundo loco, apu«l 
JudaBos babentur, summa diligentia persecutus, u i -
pote qui Hebraeus ab llebraeis exsisleret, quas illius 
regis lemporibus evenisse commemoret, jarn au-
dire poles. Narral enim (1) quemadmodum turgei.-
tibus Oziam sacerdolibus, ut de lemplo exiret, ue-
que adversus Deum peccaret, iile iratus sit, illisque 
raortem ininaius, nisf quiescerent : inlerea vero 
molus quidam terram conctisserit, discissoquc 
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templo, splendor ingens illuxerii, qui etiam regis 
faciem invasertt, et sic evestigio illum in lepram 
incidisse. Ante urbem vero ad locum qui dickur 
Eroge, abscissara esse de monte dimidiam partera, 
quae ad occidentem vefsa erat: convolutamque per 
quatuor stadia, ad montem sietisse, qui orieniem 
spectabat, itaque et aditus et bortos Tegios oblu-
rasse. > Haecsaneego in libris Judaicce Anliquita-
tis posila, apud Josephuro deprehendi. Apud pro-
pbetam vero Amos, initio illius prophetiae inveni, 
quemadmodum ipse vaticinari cceperit in diebus 
Oziae regis Juda, duobus ante lerraemolum annis : 
quem vero terrxniolum intelligai, misquam perspi* 
cue subjungit. Sed arbitror eumdem prophetam 
longius progressura, hunc terramolum describere, 
ubi a i t : « Vidi Dominuni slantem super altare, et 
d i x i t : Percute super aliare, et cotnmovebuntur ve-
ftlibula, et caede in capita omnium, et qui reliqui 
fuerint ex ea, in gladio interficiam * · • . ι Quibus i l -
lnm verbis cewsco canere terraefliotum, reruinque 
Judaicae genlis et gloriae, necnon ritus, qui ab illis 
in Jerusalem celebrabatur, eversionera, praterea 
interiium, qui illos post Salvatoris noslri adven-
turo invaserit, quo videlicet tempore, recusanlibus 
illis Christum Dei, 2 9 2 e u m Q u i verus est sacer-
dos, lepra animis illorum oborta est, sicut etiara 
Oziae lemporibus, quando vi quadam invisibili Do-
roinus altare insistens illorum, potestatem fecit per-
-cutienti, dioens : « Percule altare. > Gerte eua 
-ipsius potestate bec ipsum declaravit, dicens : c Re-
linquitur \obis domus vestra deserta ·. » Protinus 
namque dum ille patereiur, velum templi scissum 
est, a summo usque ad imum, quemadmodiun Jo-
sephus narrat conligisse Oziae regis lemporibus : 
4iim primuin qoidem commola sunt vestibula, cum 
terra mota est passionis illius tempore. Deinde 
baud nnilto post, exlremum quoque pertulit casum, 
acceptaque potestate percutiens cecidit in capila 
omniura : hoc igitur tempore vallis monlium Dei 
obiurata est, queraadmodura Oziae temporibus eve-
nit. Quod si dictam quidem ac verba sequimur, 
factuin sane id fuerit in ipsa obsidione Romaoo-
rum, secundum quam puto quaedam talia accidis-
ie; si vero sententiam, quo tempore corporalis illa 
ei bumum specians Mosaicae legis adoralio exclusa 
est, ut non amplius celebreiur, propler lerraemo-
tum ex illo propbetice praedictum, qui Judaicam 
gentera invasit, ac propter caetera quae palam me-
moriae prodita sunt. Post haec ad Domini adventura 
revertens oraculum, in ipsum planius denuntiat, 
dicens : c Et adveniet Dominus Deus meus, et om-
nes sancti cum eo, > ubi dum sanclos nominat, vel 
apostolos ejus inlelligit ac discipulos, vel polestates 
quasdara invisibilee et spiritus administros, de qui-
bus diclum est : c Et accesserunt angeli ac mini-
itrabantei. 4 > Deinde : ι In adveiUu Domini, in-
quit, erit dies et non eril lux, sed frigus et glacies 
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^ αληθή αρχιερέα, λέπρα κατά τών ψυχών έξήνθησεν» 

ώσπεροΰν κα\ έπ\ τοΰ Όζίου, δτε καί άοράτφ δυνά
μει αύτδς δ Κύριος-έπιστάς τφ θυσιαστηρίω αυτών» 
τήν έξσυσίαν έδωκε τψ πατάσσοντι, φήσας · c Πάτα-
ξον τδ θυσιαστήριον. > Δυνάμει γοΰν τοΰτο έδήλου, 
λέγων * ι Άφίεται ύμίν δ οίκος υμών έρημος, ι Αύ-
τίκα γοΰν επί τψ πάθει αύτοΰ τδ καταπέτασμα τοΰ 
ναού έσχίσθη άπδ άνωθεν έως κάτω, ώσπερούν h 
Ίώσηπος ιστορεί γεγονέναι κατά τούς Όζίου χρό
νους. Είτα πρότερον μέν έσείσθη τά πρόπυλα, δτε ή 
γή έσείσθη κατά τδν τού πάθους αύτοΰ καιρόν · μετ* 
Ού πολύ δέ καί τήν έσχάτην ύπέμεινε πτώσιν, Αα-
βών τε τήν έξουσίαν δ πατάσσων, διέκοψεν είς κεφά
λας απάντων. Κατά τοΰτο δή ούν τού καιρού καί ή 
κοιλάς τών τοΰ Θεοΰ ορέων ένεφράγη, ώσπεροΰν γέ-

j γονεν έπί Όζίου* πρδς μέν 0ητδν xaVλέξιν, κατά 
τήν 'Ρωμαίων πολιορκίαν, καθ* ήν οίμαι συμβήναί 
τινα τοιαύτα · πρδς δέ διάνοιαν, δτε ή σωματική κα\ 
ταπεινότερα τοΰ Μωύσέως νόμου λατρεία άπεκλεί-
σθη, είς τδ μηκέτι ένεργείσθαι, διά τδν σεισμδν τδν 
έπελθόντα προφητικώς έξ εκείνου τψ Ιουδαίων έθνει, 
κα\ διά τά λοιπά, τά άναγεγραμμένα. Μετά ταΰτα 
έπαναλαβών δ λόγος τήν τού Κυρίου παρουσίαν σα* 
φέστερον ανακηρύττει, λ έ γ ω ν ι ΚαΙ παρέσται Κύ
ριος δ Θεός μου, κα\ πάντες οί άγιοι μετ* αύτοΰ. > 
ΕΓτε τούς Αποστόλους αύτοΰ κα\ μαθητάς όνομαζων 
αγίους αύτοΰ, είτε δυνάμεις τινάς αόρατους κα\ πνεύ
ματα λειτουργικά, περί ών είρηται· ι Προσήλθον 
άγγελοι, κα\ διηκόνουν αύτψ. ι Είτα έπί τής παρου
σίας τοΰ Κυρίου, c Έσται, φησ\ν, ήμερα, κα\ ούκ 
έσται φώς, κα\ ψύχος κα\ πάγος έσται μίαν ήμέ
ραν. > 'Ανθ' οδ ό Σύμμαχος ήρμήνευσε, ι Κα\ έν τή 
ήμερα εκείνη ούκ Ισται φώς, άλλά ψύχος κα\ πάγος 
έσται μίαν ήμέραν, ήτις Ιγνωσται τψ Κυρίψ, ούχ 
ήμερα ουδέ νύξ, άλλ* Ισται τδ πρδς έσπέραν φ ώ ς . ι 
Κα\ δρα εΐ μή διά τούτων λευκότατα τήν ήμέραν τού 
πάθους τοΰ Σωτήρος ημών δηλοί, έν ή ήμερα τδ 
μέν, ι Ούκ Ισται φώς, > έπληροΰτο, ήνίκα άπδ έκτης 
ώρας σκότος έγένετο έπί πάσαν τήν γήν έως ώρας 
έννάτης · τδ δέ, c Άλλά ψύχος κα\ πάγος, ι δτε, κ α τ ά 
τδν Αουκάν, παραλαβόντες τδν Ίησοΰν ήγαγον ε ίς 
τήν οίκίαν τού άρχιερέως· ό δέ Πέτρος ήκολούΟει 
μακρόθεν · περιαψάντων δέ πύρ έν μέσψ τ η ς αύ^ 
λής, έκάθητο, κατά τδν Μάρκον, μετά τών λ ο ι π ώ ν 
θερμαινόμενος. Ό δέ Ιωάννης άντικρυς κα\ του ψ ύ 
χους έμνημόνευσεν, είπών · c Είστήκεισαν οϊ δούλοι 
κα\ οί ύπηρέται άνθρακιάν πεποιηκότες, δτι ψύχος T J V , 
κα\ έθερμαίνοντο. ι — < Γνωστή δέ, φησΙν, ήν α δ τ η 
ή ήμερα τώ Κυρίψ, καΐούκήν ήμερα, κα\ ούκ ή ν νύξ*» 
ούχ ήμερα μέν, διά τδ προκείσθαι, ι Ούκ Ισται φ ώ ς ·» 
δ κα\ έπληροΰτο, δτε άπδ έκτης ώρας σκότος έ γ έ ν ε τ ο 
έπί πάσαν τήν γήν έως ώρας έννάτης · ι Ουδέ ν υ ξ δ&, » 
διά τδ έταλέγεσθαι, c Πρδς έσπέραν Ισται φ έ ο ς . » 
"Ό κα\ αύτδ τέλους έτύγχανεν, δτε μετά τήν έ ν ν ά τ η ν 
ώραν αύθις τδ σύνηθες φώς άπελάμβανεν ή τ)μ£ρ*' 
καί κατά διάνοιαν δέ ταΰτα έπληροΰτο. Καθόλου μ έ ν 
έπ\ τδ Ιουδαίων έθνος, μετά τήν κατά τού Χ ρ ι σ τ ο ί » 
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m DEMONSTRATiONIS 
τόλμαν, σκότους χαί πάγου κα\ ψύχους γεγενημένου, 
σκοτισθείσης αυτών της διανοίας είς τδ μή αύγάσαι 
τδν φωτισμδν τού Ευαγγελίου έν ταίς καρδίαις αυτών, 
ψυγείσης τε της πρδς τδν Θεδν αγάπης. Εμπαλιν δέ 
πρδς τή εσπέρα τδ φώς τής γνώσεως τού Χριστού 
άνατέταλκεν, ώς τους πάλαι καθήμενους έν σκότει 
χα\ σκι$ θανάτου τδ μέγα φώς ίδείν, κατά τάς τού 
Ήσαΐου φωνάς · < Έν αυτή δή ούν τή τοιαύτη ήμερα 
τοΰ Κυρίου, έξελεύσεται, > φησ\ν, « ύδωρ ζών έξ Ι ε 
ρουσαλήμ. · Τοΰτο δέ ήν τδ λογικδνκαίπότιμον, ζωτι-
κόν τε κα\ σωτήριον τής τοΰ Χριστού διδασκαλίας 
ποτδν, περί ού κα\ αύτδς έν τψ κατά ΊωάννηνΈύαγ-
γελίψ τήν Σαμαρείτιν παιδεύων Ιλεγεν ι Εί ήδεις 
τίς έστιν δ λέγων σοι* Δός μοι πιείν, σύ άν ήτησας 
αύτδν, κα\ έδωκεν άν σοι ύδωρ ζών. ι Αύτδ ούν τοΰτο 
τδ σωτήριον ποτδν έξ αυτής τής Τερουσαλήμ προήλ-
Οεν * ένθένδε γοΰν ώρμητο αύτοΰ Εύαγγέλιον, κα\ οί 
τούτου κήρυκες πάσαν κατέπλησαν τήν οίκουμένην 
δ κα\ δηλοΰται διά τοΰ λέγεσθαι * c Είς τήν θάλασσαν 
τήν πρώτην, και είς τήν θάλασσαν τήν έσχάτην ι τδ 
Ci*>v ύδωρ έξελεύσεσθαι. Δι' ών τά τής συμπάσης 
γ ή ς πέρατα δηλοΰται, τά τε πρδς τψ άνατολικψ 
ΤΊκεανψ πρώτη θάλαττα ονομαζόμενα, καί τά κατά 
δύοντα ήλιον διά τής θαλάττης τής έσχατης σημαι
νόμενα, & κα\ πεπλήρωκε τδ ζών ύδωρ τής σωτηρίου 
κα\ ευαγγελικής διδασκαλίας, περ\ ού πάλιν έπαί-
δευε, λέγων * «"Ος άν πίη τοΰ ύδατος, ού έγώ δώσω 
αύτώ, ού μή διψήσει είς τδν αιώνα, ι ΚαΙ πάλιν 
t Ποταμο\, φησΙν, έκ τής κοιλίας αύτοΰ ^εύσουσιν 
ύδατος ζώντος, άλλομένου είς ζωήν αίώνιον . » 
Κα\ αύθις* « Εί τις διψ#, έρχέσθω πρδς μέ, κα\ 
πινέτω. · Μετά γοΰν άνομβρήσαν έκ τής Ιερουσαλήμ 
έπ \ πάν γένος ανθρώπων σωτήριον καί λογικδν 
νάμα, δπερ σαφέστερο ν έν έτέρψ δηλοΰται διά τοΰ* 
€ Έ κ γάρ Σιών έξελεύσεται νόμος, κα\ Αόγος Κυρίου 
έξ Τερουσαλήμ, κα\ κρίνει άνά μέσον τών εθνών > 
t Έ σ τ α ι , φησί, Κύριος είς βασιλέα, ι Ούκ έσται 
δέ έν Ιερουσαλήμ, ουδέ έπ\ τδ Ιουδαίων έθνος, 
άλλά ι έπ\ πάσαν τήν γήν έν τή ήμερα εκείνη. Κα\ 
έσται Κύριος εΤς, κα\ τδ δνομα αύτοΰ έν, κυκλοΰν 
πάσαν τήν γήν. ι Ά κα\ αυτά συνάδει τοίς άπδ τών 
ψαλμών παρατεθείσι, δι' ών ελέγετο* c Έβασίλευσεν 
δ θεδς έπ\ τά έθνη · ι χαί π ά λ ι ν ι Είπατε έν τοίς 
έθνεσιν Ό Κύριος έβασίλευσε. · Ταΰτα δέ όμοΰ 
πάντα έν ταίς τοΰ Κυρίου ήμέραις έσεσθαι προφη
τεύεται. Έν άρχή γούν τής δλης προφητείας, « Ίδού 
ήμέραι , φησΙν, έρχονται τοΰ Κυρίου, χα\ Εσται 
τάδε. » Τίνα δή ταΰτα άλ^' ή ή πολιορκία τής Ι ε 
ρουσαλήμ, και ή τοΰ Κυρίου μετάστασις έπί τδ τών 
Έλαιών δρος, καί τδ, c Παρέσται Κύριος, ι κα\ τά 
συμβεδηκότα περί τήν ήμέραν τοΰ πάθους αύτοΰ; 
χα\ τδ ζών ύδωρ, τδ ίτά πάσαν (5εΰσαν τήν οίκου
μένην ; χα\ Ιπί πάσι τούτοις ή βασιλεία πάντων τών 
εθνών άρχουσα, καί τδ δνομα αύτοΰ έν, πληρούν 
πάσαν τήν γήν; άπερ οποίου τέλους έτυχεν, ώς έν 
επιτομή διειλήφαμεν. Πρόδηλο ν δέ κα\ πώς άπδ τής 
*»ου Χριστού τοΰ θεοΰ προσηγορίας, τδ Χριστιανών 

EVANGELlCiE LIB. ΥΓ. 466 

Α eril uno die. ι Pro quo Symmachus interpretalua 
est : c Et in die illa non erit lux, sed frigus el gla -
cies erit uno die, qui cognitus est Domino, non dice 
neque nox, sed erit ad vesperam lux. ι Et sane vi-
des quemadmodum in his verbis planissime diem, 
quo Salvator nosler supplicio est aOectus, signifi-
cet, in quo die illud quidem, c Non erit lux, > cora-
pletum est, quaodo a sexta hora tenebrae faclay 
sunl iu universam terram, usque ad horam nonam.. 
Illud autem : c Sed frigus et glacies, ι quo tein-
pore, ut Lucas scribk 4 > , comprehendentes Jesuro, 
duxerunl ad domum principis sacerdolum. Pelrug 
autem sequebatur eum a longe : accenso aulem igne 
in medioalrii, sedebat, ut ait Marcus", cum reliquis* 
293 calefacicns se. Joannes vero plane eliam f r i -
gus commeraoravil, ubi a i t : c Slabant servi et mi-
nistri ad prunas, quia frigus eral, et calefaciebant 
se ·. ι — c Gognilus autem, inquit, est bic die* 
Domino, et non eril dies, neque eril nox, nonqui-
dem dies : > propterea quod dictum est ante, 
c Non erit lux, ι quod sane etiam complelum est, 
quando a sexta bora tenebrae factae sunt super uni-
versam terram, usque ad horant nonam : * Neque 
item nox : · propterea quod additura est, c Ad 
vesperam cri l lux, > quod ctiam ipsuro exilum in -
venit, quando post nonam horam, rursus consue-
turo lumen recepit dies. Praeterea sententiaro quo-
quc si sequimur, baec completa erunt in w i i -
•erso quidem super Judaica gente, postquam adver-
SUK Ghristum illud immane facinus ausa est, et te-
nebrae, et glacies, ct frigus facia sunt, quippe cum 
illorum mens obtenebrala sil , adeo ut Evangelii lu-
men radios in corda illorum iinmiitere nequierit, 
et cbaritas erga Deum sit refrigerata. Econtrario 
autein ad vesperam lumen cognitionis Cbri§ti or-
lum est, adeo ut i i qui olim in tenebris et umbra 
mortis sedebant, lumen viderint, sicul apud Isaiani 
prophetam scriptum est : c ln ipso igitur Domini 
hujusceiriodi die, egredielur, inquil , aqua vivens 
de Jerusatem. » Haec autem est rationalis et ad bi-
bendum suavis, et vitam suppeditans, ei salutaris 
Gbristi doctrinae potio, de qua ipse in Evangelio 
quod Joannes scripsit, Samarilanam illam mu-
Kerem instruens loquebaiur, dicens : ι Si sciros 
quis est qui dicit t i b i : Da mihi bibere, tu pelisses 
ab eo, et dedisset tibi aquam vivaro T. ι Ipsa igitur 
hsec salutaris potio de Jerusalem profluxit : inde 
illius profectum esl Evangelium, et illius nunlii et 
praecones totum terramm orbem implevemnl, quod 
quidem declaralur per id quod dicitur, ι In mare 
prirnum, et in mare ultimum, ι viventem aquam exU 
turaro, quibus verbis universae terrse fines signili-
canlur, et i i videlicet qui ad Oceanum orientis 
spectant, qui priroum mare nominantuf, et qui ad 
occidentem solem, qui per ultimum niare iignifi-
cantur, quos utique fines, salutaris evangelicaeque 
doctrinae aqua vivens implevit, de qua rursys da-

•· Cap. x x i i , 54-55. 9 Cap. xtv, 66^ · Joan. xvin, 18. 1 Joan. iv, 10* 
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)jat praecepta, cum dicebat : iQuicuaque biberit ex Α δνομα κατέπλησε τήν πάσαν οίκουμένην δκαΐαύτδ 
aqua quam ego i l l i dabo, non siliet in aelernum *.> παρίστησιν δ φάσκων λόγος* c Κα\ τδ δνομα αύτοΰ 
Et rursus : Flumina, ioquit, c de venlre ejus fluent εν, κυκλοΰν πάσαν τήν γήν, καί έρημον. ι Και σοι 
aquae vivae salientis in vilam aeternam 9 . > Et rur- βέ Ιπ\ σχολής παρέσται έκάστην βασανίσαντι λέξιν 
sus: « Si quis sitit, venial ad me et b iba t 1 0 . * έπ\ πλάτους θεώρησα*, τά νενοημένα. 
1 ust banc igitur 294 d e Jerusalem irriganlem influeotemque super omne genus bomimim, salutaremra-
tbnalemque aquam, quae quidem planius alio quodam in loco indicatur illis verbis : cExSionenim 
exibil lex, el Verbum Domini de Jerusalem, et judicabit iuter genles · — c Erit, inquit, Dominug 
in regem. > Non erit autem in Jerusalem, neque super genle Judacorum, sed ι in omneir. lenram ia 
die illa. Et cr i l Dominus unus, et nomen ejus umirn, ainbiens omnem terram. > Quae ipsa quoque con-
cordant cum illis qtiae a Psalmis accepta sunt, ct liic apposita, ubi diccbalur : c Regnavit Dominus 
euper gentes l s . » Et rursus : c Dicile in genlibus, Dominus regnavit i a . > Haec autem uno lempore 
omnia in diebus Domini fulura esse prophetia significat. Nam tolius propbeiiae iuitio : ι Ecce dies, 
ttiqiiit, veniunt Domini, el erunt haec. > Quae porro haec alia, nisi obsidio Jerusalem? et ipsius Domini 
translatio super moniem Olivarum? juxla illud, ι Adveniel Dominus,iet qua3 acciderunl eo die quo 
Ipse passus est? et aqua vivens, quae iu lotum terrarum orbem effluxil 7 el denique regnum Domiiii 
omnium gentium obtinens principatum, nomenque ejus unum, complens universam terram? quseom-
nia, quem quidera exilum sortiia sint, jam ut iu compendio exposuimus. Conslat vero etiam illud, 
quemadmodum ab appcllalione Cbrisli Dei derivalum Cbristianorum nomen, lolum terrarura orbeni 
impleverit, quod ipsura sane, oraculura quoque declaral, cum dicit : t El nomen ejus umim, am-
biens omnem terraro el solitudinem. ι Tibi vcro per otium licebit, cum singula verba exploraveris* 
lalius quse intellexeris conleroplari. 

C A P U T XIX. Β ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ι θ \ 

Α Baruch. — Quemadmodum ipseprophetarum Ueut, Από τον Βαροόχ. — Ώς αυτός ό τών προφητών 
eum omnem viam scientice per eam legeni,qua α θεϊς, πάσαν όδόν επιστήμης διά ίής κατά 
Moyse dala est, iis qui ad circumci&ionem p e r i t - Μωϋσέα νομοθεσίας έκ περιτομ,ής διατάξαμε-
nent. ordinasset, poslerioribus in terra otim con- νος, ύστερον ποτε έπϊ της γής όρθήσεσθαι, 
tpiciendus, atque inler howines versclurus cawt - καϊ έν τοις άνθρώποις σνναναστραφήσεσϋαι 
ι κ ι \ προφητεύεται. 

295 1 Q « i s ascendit in eoelum, et aecepit eam « Τίς άνέβη είς τδν ούρανδν, καΛ Ελαβεν αυτήν 
(dicil aulem Sapientiam), el deduxit eam de nubi- (δηλοί δέ τήν σοφίαν), κα\ κατεβίβασεν αυτήν έκ τών 
bus? Quis Iransfrelavit mare, ct invenit eam, et νεφελών; Τίς διέβη πέραν τής θαλάσσης, κα\ ευρεν 
feret eara super aurum electum ? Non est qui co- αυτήν, και οίσει αυτήν χρυσίου εκλεκτού; Ούκ έστιν 
gnoscat vitani ejus, neque qui excogitet seroitam ό γινώσκωντήν δδδν αυτής, ούδ* δ ένθυμούμενος τήν 
tjus. Sed qui scit universa novit eam, repperileam τρίβον αυτής · άλλά δ είδώς τά πάντα γινώσκει αύ-
prudenlia sua : qui instruxil eam iu sempilcrnum τήν, έξεΰρεν αυτήν τή συνέσει εαυτού. Ό κατασκευά-
tcmpus, implevit eam jumentis quadrupedibus; qui σ α ? * ύ τ ή ν ε ^ τ*>ν αίώνα χρόνον ένέπλησεν αυτήν 
eicittit luinen, et vadit, vocavit illud, el obedivit κτηνών τετραπόδων. Ό άποστέλλων τδ φώς, κα\ πο-
ci cum iremore: et stellae splendueruot in cuslo- ^ ρεύεται, έκάλεσεν αύτδ, κα\ ύπήκουσεν αύτφ τρόμω, 
diis suis el lajtata- sunt; vocavit eos,et dixerunt : x a " 0 1 αστέρες έλαμψαν έν ταίς φυλα7 .αίς αυτών, καί 
Adsuuius; splenduerunl cura laelitia ei qui fecit ηύφράνθησαν, έκάλεσεν αυτούς, κα\ ε ί π ο ν Πάρεσμεν 
ipsas. Hic cst Deus nosler, non repulabitur alius έλαμψαν μετά ευφροσύνης τφ ποιήσαντι αυτούς. Ού· 
ad ipsum: reperit oninem viam scientia^, et dedit 0 θεδς ημών, ού λογισθήσεται έτερος πρδς αύ-
eara Jacob puero suo, el Israol dilecto suo. Posl τ ό ν ' έξεΰρε πάσαν όδδν επιστήμης, κα\ έδωκεν αυτήν 
luec in terra visus est, el cum hominibus versalus Ιακώβ τώ παιδ\ αυτού, κα\ Ίσρσήλ τώ ήγαπημένψ 
eel 1 % . ι Nibil adjungere oporlet divinis vocibus, αυτού. Μετά ταύτα έπί τής γής ώφθη, χαί τοίς 
quae evidenlissime propositum noetrum conGrmant. άνθρώποις συνανεστράφη. > Ουδέν έπιλέγειν δείταίς 

Οείαις φωναίς, έναργώς τώ προβλήματι παρισταμέ-
;αις. 

C A P U T XX. ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ'. 

Ab haia. — Quemadmodum Chrisius in JEgyptum Άπό τού Ήσαΐον. —Ώς ό Χριστός είς Αϊγνπτον 
ilurui canebatur, et quacunque in adventu ejus fui ήξειν προεφητεύετο, καϊ δσα έπϊ τή παρονσία 
tura fuerant. αυτού γενήσεσθαι έμεΛΛεν. 

Visio ^Egypli. "Ορασις Αίγύπτου. 
« Ecrc Dominus sedet super nube levi, et veoiet t Ίδού Κύριος κάθηται έπ\ νεφέλης κουφής, να\ 

i i i iEgypluiii, ct commovcbuntur roanufacta iEgy- ήξει είς Αίγυπτον, καί σεισθήσεται τά χειροποίητα 
| Η Ι a lacie ejus, ct cor eorum superabitur in eis, et Αίγύπτου άπδ προσώπου αυτού, κα\ ή κ«ρ£ία a6riv 

• Joan. ιν, 13. · Joan. νιι, 38. 1 9 ibid. 37. 1 1 Isa. n, 3. " Psal. XLVI, 9. 1 1 Psal. xcv, 10. f* P^-
ruch HI,29-38. 
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ήγηθήσεται έν αύτοίς, καί έπαρθήσονται Αιγύπτιοι Α excilabunlur jEgyplii contra iEgyplios, et belium 
έπ\ ΑΙγυπτίους, χαϊ πολεμήσει άνθρωπος τδν άδελ-
φδν αύτον, χαί άνθρωπος τδν πλησίον αύτοΰ. Πόλις 
έπ\ πόλιν, χα\ νόμος έπ\ νόμον χα\ ταραχθήσεται τδ 
πνεύμα των Αίγυπτίων έν αύτοΓς. Και τήν βουλήν 
αυτών διασκεδάσω. ΚαΛ έπερωτήσουσι τούς θεούς 
αυτών, κα\ τά αγάλματα αυτών, κα\ τούς έκ τής γής 
φωνοΰντας, κα\ τούς εγγαστρίμυθους, και παραδώσω 
ΑΓγυπτον είς χείρας ανθρώπων κυρίων, σκληρών, 
χαί βασιλείς σκληροί κυριεύσρυσιν αυτών, > καί τά 
τούτοις έξης. Καί νΰν τδν δεύτερον μετά τδν τών 
δλων θεδν χα\ Κύριον, αύτδν δή τοΰ θεοΰ Αόγον ήξειν 
είς ΑΓγυπτον, ή παρούσα προφητεία σημαίνει, καί 
ήξειν ούκ άφανώς, ούδ' άοράτως, ούδ* άνευ τινδς σω
ματικής περιβολής, άλλ' έπ\ νεφέλης κούφης δχού-
μενον, μάλλον δέ έπ\ πάχους ελαφρού. Ούτω γάρ Β vocem. Dicant ergo Hebrai quaudo post Isaiae tem-

geret homo contra fralrem suum, et homo coutra 
proximum guum. Civilas adversus civitatem, et lex 
adversus legem, et conlurbabitur spiritus jEgyptio-
mm in eis, et cousiliuni eorum dissipabo, et inter-
rogabunt deos suos,#et simulacra sua, et eos qui 
de lerra vocem emitiunt, et pytbones, ei iradam 
JSgyptum in manus hominum doininorum, aspero-
ruro, et reges asperi dominabuntureis > 296 e l 

quae sequuntur. Etiam nunc Deum et Dominum, 
ipsum utique Dei Yerbum, ituruni in iEgyptum 
pra-sens propbclia significat, el iturum oon obscure 
neque invisibilitcr, neque sine corporali aliquo in -
duinenio, sed levi nube vectum, ac potius super 
crassitudine levi. Sic enim babere aiunt Hebraicaro 

έχειν φασ\ τήν Εβραίων φωνήν. Αεγέτωσαν δήτα 
Εβραίων παίδες, πότε μετά τούς Ήσαΐου χρόνους ό 
Κύριος ΑΙγυπτίοις έπιδεδήμηκε, καί ποίος Κύριος · 
·?ς γάρ δ έπί πάντων θεός · κα\ πώς έπί πάχους ελα
φρού ούτος έποχείσθαι λέγεται, και τροπικώς επιβαί
νει ν μέρει τιν\ τής γής. Έρμηνευέτωσαν δέ κα\ τδ 
πάχος έλαφρδν, τί ποτε άρα έστ\ , καί διά τί μή 
άνευ τούτου λέγεται δ Κύριος έπιδημείν τή Αίγύπτψ* 
πάτε δέ κα\ Ιστορείται τά έν τή προφητεία είρημένα 
τέλους τετυχηκέναι, τδ σεισθήναι, λέγω, τά είδωλα τά 
χειροποίητα Αιγύπτου, κα\ τδ Αίγυπτίους Αίγυπτίοις 
πολεμήσαι, διά τήν τοΰ Κυρίου είς ανθρώπους παρου-
σίαν · κα\ τούς θεούς αυτών, δηλαδή τούς δαίμονας, 
πολλά τδ παλαιδν δυναμένους, μηκέτι ίσχύειν, μηδέ 

pora Dominus apud yEgyptios sit versatus et quis 
Dominus, unus cslenim suprerous Deus, etquonara 
paclo super crassiiudine levi bic invectus esse d i -
catur, et particularem aliquem iocum terrae ascen-
disse. Interpretentur pralerea crassitudinem levem, 
quid tandem ea sil ; ei quamobrem non sioe 
hac, dicatur Dorainus versari in iEgypto. Et quando 
memoriae prodilum sit, ea, quae in bac propbetia 
coniirieniur, (ineiy contigisse: comroota esse, in -
quain, simulacra roanufacta iEgypli, et iEgyptios 
cum JSgyptiis pugnasse, propter Domini ad bo-
mines adventum, et deos illorum, daemones vide-
licel, qui imillum prius valebanl, nihil ampliui 
posse, neque respondcre sciscitanlibus, propter 

άποκρίνασθαι τοίς έπερωτώσι, διά τδ τοΰ Κυρίου Domini limorem, et in quorum dominorum ma* 
δέος· είς χείρας δέ ποίων κυρίων σκληρών, ποίων δέ 
βασιλέων μετά τήν θεσπιζομένην τοΰ Κυρίου παρου-
σίαν παρεδόθη Αίγυπτος* χα\ διά τ ί Κυρίου παρόν
τος σκληροίς άρχουσι παραδίδονται* κα\ τά λοιπά δέ 
τούτοις παραπλησίως δ βουλόμένος έρμηνευσάτω. 
Ημε ί ς γάρ ούκ άλλως ταύτα φαμεν συνίστασθαι ή 
διά μόνης τής τοΰ Σωτήρος ημών Ίησοΰ Χριστού είς 
ανθρώπους επιφανείας. Ούτος γάρ θεού Αόγος ών, 
κα\ θεού δύναμις κατά διάνοιαν, κα\ πρδς λέξιν έπι-
δημήσας τή Αίγυπτίων χώρα διά νεφέλης κούφης, 
έπλήρου τά προηγορευμένα. Νεφέλην δέ κούφην άλ-
ληγορικώς ονομάζει τήν δι' ού άνείληφε σώματος έκ 
Ηαρθένου κα\ αγίου Πνεύματος έπιδημίαν αύτοΰ, 

nus, qui aspen ex&Ulennt, quorunive regum, poet 
eum qui hic canitur Domini adventum, tradila sit 
iEgyptus. Et quaroobrem, Domino presenie, pr i i i -
cipibus asperis tradantur: et reliqua eadem ralioue 
cnm iis quae dicta sunl, qui velit, inlerpretetur. 
Nos eoim non aliag baec dicimus exstitisse, quaoi 
sub unum duntaxat Salvatoris noslri Jesu Cbrisii 
ad homines adventum. Hicenim cum Dei Yerbum 
sil , et Dei virtus, lam si ad sensum quam si ad 
verbum accipias, versatus in regione jEgypliorum 
per nubem levem, domplevit ea quae praedicta fue-
rant. Nubem vero levem figurate nominat comnio-
rationein ejus inter homines, qua per corpus quod 

ώσπεροΰν ή Εβραίων γραφή. Κα\ δ 'Ακύλας σαφέ- D de Virgine el Spiritu sancto assuinpsil, usus esl, 
στερον ήνίξατο είπών · ι Ίδού Κύριος επιβαίνει έπ\ 
πάχος έλαφρδν, χα\ έρχεται έπ* Αίγυπτον > πάχος 
έλαφρδν, τδ έξ άγιου Πνεύματος σώμα προσαγορεύ-
σας. Κα\ τοΰτο τοιγαροΰν τδ τής προφητείας μέρος 
πρδς λέξιν τέλους έτύγχανεν, δτε άγγελος Κυρίου 
δναρ επιφανείς είπε τφ Ιωσήφ* < Εγερθείς παρά
λαβε τδ παιδίον, κα\ τήν μητέρα αύτοΰ, κα\ φεύγε 
εις Αίγυπτον , χα\ ίσθι εκεί έως άν είπω σοι. ι 
Τότε γοΰν αύτδς δ Κύριος δ θεδς Αόγος έπιπαρών 
τή τοΰ παιδδς ηλικία, κα\ έν τή συστάσει αύτοΰ έξ 
αγίας Παρθένου, σαρκ\ παχεία μέν ούση διά τδ τής 
σωματικής ύλης άντίτυπον ελαφρά δέ πάλιν διά 

niniirum quemadmodum Hebraeorum babel scri-
ptura, el Aquila planius significavit, cum d i x i i : 
ι Ecce Dominus ascendil super crassitudineni levem, 
et venit in jEgyplum : ι crassitudiiiem levem, cor-
pus de Spiritu sancto conceptum appelians. lgiiur 
eiiam ipsa baec propbeliae pariicula ad verbum exi-
tum sortita est, quo lemporc angelus Domiui in 
somnis visus ipsi Josepli d ix i t : ι Surgens accipc 
puerum, et matrem ejus, et fuge in iEgyplum, el 
eslo ibi , donec dicam l i b i ι β . > 297 ^ u n c ig^^ur 
ipse Dominus Deus Yerbum, puerilcm a:latem in-
gressus, ct suo corpori, quod ex sancta Virginc 

'•Isa. xix, 1-4. 1 8 Matlh. u , 13. 
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acceperat, conjunctus (quod sane corpus t crassum 
quidera erat ob corporeae matcriae duriorem natu-
ram; at rursus leve, eo quod praestantius esset 
quam ea quae ad nos pertinent, ex quo etiam levis 
oubes nominatur, propterea qtiod non ex volupta-
ria corrupiion*, sed de Spiritu sancto constabat), 
in terra iEgyptiorum diversatur. Causa autem cur 
iluc acceeserit, rationem hanc babet. Quoniam 
eniro in jEgvpto inilium acccpisse ea quae ad er-
rorem cotendi simulacra pertinent, memoraiitur, 
et videbanlur omriium bominum superslitiosissimi 
esse iEgyplii, inimicique atque hostes populi Dei, 
longissimeque a prophetis abesse, merito primum 
apud illos Dei virlus comniorata est: quapropter 
plus apud iEgyptios, quam apud omnes alios ho-
mines, evangelicae illius doctrinae verbum invaluil: 
ex quo ipsum Dominum ad illos accessurum, et 
ettcn illis moraturum praesens prophetia divinat. 
At non iEgyptios in terram Judaeorum venturos, 
neque Ifcerosolyma, ut ibi illum adorent, neque 
vero ibidem inter J.udaeos ex iis quae a Mose in-
stituta sunt peregrinaiuros, neque sacriGcaluros 
in eo, quod est in Jerusalem, altari: sed horum 
«uidein nibil prorsus ait futuriim, at ipsum Do-
mini>m aditurum iEgyptios, d suo adventu bo-
mines dignaturum, magnorumque bonoruin ipsis 
auclorem ftiturum. Directuram siquidem perieclu-
ranique illius inler illos conmiorationem, ca quae 
jam re ipsa post Salvatoris nostri Jesu Christi ad-
Venlum, complela cernunlur; quae porro haec siiit, 
inspiciamus. I i qui prius incolebant iEgyptum, v i -
liosi pravique daemones, per raulta saecula in si-
roulaeris latitanles, animasque iEgyptiorum omoi 
superslilionis errori addicentes ac subjicientes, cum 
sensissent novam quarodam divinamque virtutem 
ad se accessisse, illico commoli sunt, et fluclua-
tionem ac perturbationem in seipsis pertulerunt, 
cerque ipsorum et vis inlelligendt inlrinsecus ia 
ipsisconvicta sunt, cesseruntque ac fugala sunl ab 
ea virtuie, quae visuin eflugiens ilios compellebat. 
et ignis instar ineflabili quadam ralione adurebat. 
Et tunc quidem invisibiliter dsemones talia passi 
sunt, cum Salvator noster Jesus Ghristus in jEgy-
plum cuni vlsibili corpore pervenit. 2 9 8 v e r 0 

posiqiiam plane jam ipsius Evangelium ad iEgy-
ptios, sicut ad reliquas gentes perlalum est, et in-
visibilis ejus virtus, una curo ejus apostolis adfuit, 
quat laienler illos adjuvaret, et una cum illis rem 
negotiumque gererel, ac per eos religiosam piam-
que ipsius doctrinam denuntiaret, unumque solum 
ac verura Deum colere adhorlarelur, el eos a dae-
monibus averteret, qui prius decepli fueranl: hic 
jam tum jEgyptiis sicut ctiam reiiquis genlibus se-
ditio bellumque inteslinum exortum est, cum alii 
quidem ab errore colendi plures deos recederent, 
ct ad Cbrisli Dei Yerbum concurrerent, alii vero e 
contrariobos ipsos oppugnareut,alque adbujusmodi 
facinus a domesticis dapmonibus furore quodam 
eoricitarentur, adeo ul fratres a fratribus disjun-

τδ κρείττονα ή καθ* ημάς είναι. ΚαΙ νεφέλη κούφβ 
ονομαζόμενη, διά τδ μή έξ ήδυπαθοΰς φθοράς, άλλά 
έξ αγίου Πνεύματος συστήναι, τή τών Αιγυπτίων 
έπιδημεϊ χώρα. Ή δ* αίτία τής έκεΐσε επιδημίας 
αυτού τούτον έχει τδν λδγον. Έπε\ γάρ έν αύτ·} 
πρώτη κατάρξαι τά τής είδωλολάτρου πλάνης μνη
μονεύεται, έδδκουν τε πάντων ανθρώπων μάλιστα 
δεισιδαιμονέστατοι τυγχάνειν, εχθροί τε είναι και 
πολέμιοι τού λαού τού θεού, τών προφητών κατά 
πλείστον δσον άφεστώτες· είκδτως αύτοίς πρώτοις ή 
τοΰ θεοΰ έφίστη δύναμις· διδ καί πάντων ανθρώπων 
μάλλον παρ' Αίγυπτίοις ίσχυσεν δ τής ευαγγελικής 
αυτού διδασκαλίας λύγος. "Οθεν ή παρούσα προφη
τεία αύτδν αύτοίς έπιδημήσειν τδν Κύριον θεσπίζει, 
άλλ' ουχί τούς Αίγυπτίους ήξειν είς τήν Ιουδαίων 
χώραν, ουδέ γε είς τά Ιεροσόλυμα προσκυνήσειν 
αύτφ, ούδ' ενταύθα, κατά τά παρά Μωύσεί προστε-
ταγμένα, προσηλυτεύσειν Τουδαίοις, ουδέ θύσειν θυ
σίας έν τφ πρδς τή Ιερουσαλήμ θυσιαστηρίψ· άλλά 
τούτων μέν έσεσθαί φησιν ουδέν, τδν δέ Κύριον αύ
τδν έπιδημήσειν τοίς Αίγυπτίοις, και τής αυτού 
παρουσίας καταξιώσειν τούς άνδρας, μεγάλων τε 
αγαθών καταστήσεσθαι αίτιον αύτοΐς. Κατορθώσειν 
γοΰν αύτοΰ τήν έπιδημίαν ταΰτα, άπερ κα\ αύτοϊς 
έργοις μετά τήν τού Σωτήρος ημών Ιησού τοΰ Χρι
στού έπιφάνειαν συνίσταται πεπληρωμένα. Τίνα δέ 
ήν, θεασώμεθα. Οί πρίν τήν ΑΓγυπτον οίκοΰντες 
φαύλοι κα\ μοχθηροί δαίμονες, έξ αίώνος μακρού 
τοίς ξοάνοις έμφωλεύοντες, κα\ τάς τών Αίγυπτίων 
ψυχάς πάση δεισιδαιμονίας πλάνη καταδουλούμένος, 
συναισθόμενοι ξένης τινδς κα\ ένθέου δυνάμεως έπι-
δημούσης αύτοΐς, αύτίκα συνεκινοΰντο σάλον] και 
κλόνον έν έαυτοίς πάσχοντες, ή τε καρδία αυτών κα\ 
διανοητική δύναμις ήττάτο ένδον έν έαυτοίς, υποχω
ρούσα κα\ νικωμένη ύπδ τής άοράτως συνελαυνού-
σης, κα\ πυρδς δίκην ά ^ ή τ φ λόγψ φλεγούσης αυ
τούς δυνάμεως. Άλλά τότε μέν άοράτως οί δαίμονες 
ταΰτα έπασχον ίπ\ τή τοΰ Σωτήρος ημών Τησοΰ 
Χριστού είς τήν Αίγυπτον ένσάρκω επιδημία- Επειδή 
δέ μετά ταύτα γυμνώς ήδη λοιπδν τδ περ\ αύτου 
Εύαγγέλιον τοίς Αίγυπτίοις, ώσπεροΰν καί τοϊς λοι-
ποϊς έθνεσιν, έκηρύττετο, ή τε αόρατος αύτοΰ δύνα
μις σύν τοίς άποστόλοις αύτοΰ παρήν άφανώς συμ
πράττουσα αύτοϊς, κα\ συνεργούσα, κα\ καταγγέλ-
λουσα δι' αυτών τήν ευσεβή διδασκαλίαν αύτοΰ» 
μόνον τδν Ινα, κα\ μόνον αληθή θεδν εύσεβείν παρα*-
κελευομένη, τών δέ δαιμόνων τούς πάλαι πεπλανη
μένους άφιστώσα* ενταύθα λοιπδν ήδη ΑΙγυπτίοις, 
ώσπεροΰν κα\ τοϊς λοιποΐς έθνεσι, στάσις κα\ πόλε
μος εμφύλιος συνίστατο, τών μέν άναχωρούντων τής 
πολυθέου πλάνης, κα\ τψ θεοΰ Χριστού λόγψ προσ-
τρεχόντων, τών δέ έξ εναντίας τούτοις πολεμούν^ 
των, κα\ ύπδ τών οικείων δαιμόνων έξοιστρουμένων, 
ώς καί αδελφούς αλλήλων διίστασθαι, καί τούς φιλ-
τάτους διά ξιφών χωρείν τής τοΰ Χρίστου δίδασκα-* 
λίας ένεκεν. Φησ\ν ό χρησμός · ι Κα\ έπεγερθήσονται 
Αιγύπτιοι έπ* Αίγυπτίους, κα\ πολεμήσει άνθρωπος 
τδν άδελφδν αύτοΰ, κα\ άνθρωπος τδν πλησίον αυ
τού, ι Πιστοΰται δέ τήν προφητικήν πρό4δ^ησιν κα\ 
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αύτδς δ Σωτήρ ημών, φάσκων έν τοΐς Εύαγγελίοις· 
c Παραδώσει άδελφδς άδελφδν είς θάνατον, καί πα
τήρ τέκνον, κα\ έπαναστήσονται τέκνα έπ\ γονείς, 
χαΛ θανατώσουσιν αυτούς. > Κα\ αύθις* ι Μή νομί-
σητε, δτι ήλθον είρήνην δούναι έν τή γή, ούχ\ λέγω 
ύμίν, άλλ* ή διαμερισμδν * έσονται γάρ άπδ τού νύν 
πέντε έν οίκω έν\ διαμεμερισμένοι* τρεϊς έπ\ δυσ\ν, 
καί δύο έπ\ τρισί. Διαμερισθήσονται πατήρ έπ\ υίψ, 
καί υίδς έπ\ πατρ\, μήτηρ έπ\ τήν θυγατέρα, καί 
θυγάτηρ έπ\ τήν μητέρα, πενθερά έπ\ τήν νύμφην, 
κα\ νύμφη έπί τήν πενθεράν. » Τί γάρ ταύτα τής 
προφητικής διαφέροι άν φωνής, έπί τή τού Κυρίου 
είς Αίγυπτον παρουσία λεγούσης, έπεγερθήσεσθαι 
Αίγυπτίους κατ' Αιγυπτίων, κα\ πολεμήσειν άνθρω-
πον τδν άδελφδν αυτού; Κα\ νόμος δέ δ τής Καινής 
Διαθήκης τού Χριστού ϊπ\ νδμον τδν τής πολυθέου 
δεισιδαιμονίας ήγείρετο, δτε τών ειδωλολατρών 
εθνών νόμος τήν Χριστού πολέμων διδασκαλίαν, πό
λις τε και πολιτεία τής έν Χριστψ Εκκλησίας τοίς 
τών απίστων εθνών πολιτεύμασιν έπανίστατο. Διδ 
λέλεκται* ι Πόλις έπ\ πόλιν, κα\ νόμος έπ\ νόμον. > 
"Έστι δέ έπ\ τούτοις τούς Αίγυπτίους πάντας τούς εί-
δωλολάτρας, τό τε ενεργούν έν αύτοίς τής είδωλολα
τρείας πνεύμα, συν ιδεί ν ταραττομένους είσέτι νύν, 
κα\ πολλά μέν βουλευομένους κατά τής τού Χριστού 
διδασκαλίας, ώς άν σβέσοιεν αυτήν, κα\ έξ ανθρώ
πων άφανίσοιεν, διασκεδαννυμένους δέύπδ τού θεού, 
φήσαντος έν τή προφητεία · ι ΚαΙ ταραχθήσεται τδ 
πνεύμα τών Αιγυπτίων έν αύτοίς, κα\ τήν βουλήν 
αυτών διασκεδάσω, ι Μυρία δέ δσα πυνθανόμενοι κα\ 
επερωτώντεςκαθ' ημών 2ντε χρησμοίς καί μαντείαις 
τους θεούς αυτών, κα\τούς έν τοίς άγάλμασιν εμφω
λεύοντας δαίμονας, τούς τε πάλαι έν αύτοίς πολλά 
δυναμένους εγγαστρίμυθους, ουδέν τι πλέον έξ αυτών 
έχουσι. Διό φησιν δ λόγος * < Κα\ έπερωτήσουσι τούς 
θεούς αυτών, κα\ τά αγάλματα αυτών, κα\ τούς εγ
γαστρίμυθους, ι Άλλ' ουδεμιάς γάρ, φησ\, τεύξον-
ται βοηθείας οί Ιπί τούς πεπλανημένως δοκούντας 
αυτών είναι θεούς καταφεύγοντες, τότε μάλιστα αυ
τούς τού θεού κυρίοις σκληροίς κα\ βασιλεύσι παρα
δίδοντος, δτε τοίς δαίμοσιν αυτών πειθόμενοι, κα\ 
ύπ ' αυτών ενεργούμενοι, τούς κατά τής Εκκλησίας 
τού θεού διωγμούς έπεγείρουσιν. "Ενθα μοι τδν νούν 
επιστήσεις , τίνα τρόπον μέχρι μέν τής τού Σωτήρος 
ή μ ω ν Τησού Χριστού επιφανείας οίκείοις βασιλεύσιν 
Ιδίως και καθ' έαυτήν πάσα Αίγυπτος κέχρητο, έν 
αυτονομία τε κα\ έν ελευθερία διήγον οί Αιγύπτιοι, 
δυναστεία δέ αυτών έξ αίώνος μακρά τις καί πολλή 
βεβόητο, έξ εκείνου τε πρώτου 'Ρωμαίων Αυγούστου, 
χ α θ ' δν δ Κύριος ημών έγεγέννητο, χειρωσαμένου τήν 
Αίγυπτον, ύστατης τε τών Πτολεμαίων Κλεοπάτρας 
άλούσης , ύπδ τήν 'Ρωμαίων γεγόνασιν έξουσίαν, 
δπό τε τούς αυτών νόμους, καί έπιτάγματα, τής προ-
τέρας αυτονομίας κα\ ελευθερίας αφηρημένοι · ώς 
κα\ έν τούτψ τδ προφητικδν έπαληθεύειν λόγιον, 
περ\ μέν τών είς τούς τόπους εκπεμπόμενων επιτρό
πων τε και ηγουμένων, χα\ περ\τών λοιπών έν μέρει 
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Α gerentur, et doctrinse Christi causa, eliam charissi-
mos sibi gladiis transfigerent. Ait enim oraculum: 
c E l excilabuMur iEgyplii contra j£gypiios, ef 
belhim geret bomo contra fratrem suum, et homo 
contra pioximum suum. > Confirmat autem pro-
pheticam praedictionem eliam ipse Salvator nosler 
in Evangeliis, dicens : c Tradet frater fralrem in 
inoi-lem, ct paier fdium, et consurgenl filii adver-
sus parentes, et inlerficient eos t T . ι Et rursus: 
c Nolile puiare quod venerini pacem mitlere in 
lerram, non dico vobis, sed separationem; erunt 
enim ex boc, quinque in domo una, tres dnrisi ad-
versus duos, et duo adversus tres. Separabuntnr, 
paler contra iilium, et fllius contra palrem, mater 
contra filiam, el filia conlra mairem, socrus contrt 

& nurum, et nurus contra socrura * · . ι Haec enim 
in quo tandem a voce prophelica differunt, quas 
quo teropore Dominus in iEgypium adveniet, ail 
surrecturos jEgyptios contra jEgyplios ? et bellum 
ge&lurum bominem contra fratrem suum? Tunc 
•ero Novi Testamenti lex, cujus Christus auctor, 
contra legem superstitionis, in qua plures dii cole-
bantur, surrexit, cum videlicet genlium simulacra 
adorantium lex, Christi doctrinam oppugnans» et 
civitas ac respublica ejus Ecclesia? quac in Ghristo 
consistit, adversus riius atque inslitula non creden-
tium naiionum suscilataest. Ex quo illud dictum est: 
c Civitasadversus civitalem, et lex adversuslegem.» 
Deinde licet plane iEgypiios et omnes siroulacrorum 

£ cultores, eumque qui in ipsis vim suam exercet su-
perstilionis spiritum, inlueri etiam nunc perturbatos, 
2 9 9 e t muUum quidem consultantes, et commini-
scentes contra Ghristi doctrinam, ut eam exstin-
guant, alque ex borainibus deleant: dispergi au · 
tem ac dissipari a Deo, qui ait in ipsa prophetia : 
t Et conturbabilur spirilus iEgypliorum in eis, et 
consilium eorum dissipabo. ι Cumque innumera-
bilia sint quae iulerrogent ac sciscilenlur in ora-
culis ac divinatiooibus, adversum nos, quoiies 
deos suos, et latitantes in simulacris daeioonas, 
et eos qui priue in ipsis multum polerant, pytho-
nas , adeunt: nibil tamen amplius ex illis habent. 
Quapropter oraculuin a i t : ι Et interrogabunl deos 
suos, et siroulacra sua, ct pylhonas.» Sed eflim, 

D inquit, nullum plane obtinebunt auxilium, qui-
cunque ad eos qui ipsorum dii esse videautur, 
quique ipsos antea decepcrint, confugient, tunc 
ulique maxirae eos ipsos dominis ac regibus aspe-
ris tradente Domino, cum daemonibus suis auscul-
tantes, et ab Hlis insl inci i , insectationes adversua 
Dei Ecclesiam coucitabunt. Hic mihi animum ad-
vertas diligenler velim, quonam pacto usque ad 
Salvaloris noslri Jesu Ghristi adventum, suis re-
gibus seorsum ac per se tota AEgyplus uteretur, ei 
in suo ipsorum jure ac libertate degerent jEgypCii. 
poteslasque illorum ab initio quam longa ei qiiam 
raulla fama feratur fuisse, et quemadmodum e* 

"Mallb. x , 21. 1 4 J Luc, xn, 51-53. 
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i l l o , cum prirous Romanorum Augusius, cujus Α Αρχόντων φάσκον t Ka\J παραδώσω ΑΓγυπτον είς 
temporibus Dominus noster natus esl, iEgyplum 
subegisset, et novissima Ptoleroaeorum Gleopatra 
capta eeset, in Romanorum polestatem devene-
r in t , et sub illorum leges atque edicta missi sint , 
suoque ipsorum proprio j u r e , suaque libertate 
privati , ut prophelicum oraculhm etiam in hoc 
plane veritatem suam demonstrei, quod quidero 
de iis qui ad loca, procurandi gratia mittendi es-
sent, deque praetoribus ac reliquis per singulas 
partes magislratibus, ita loquitur : c Et tradam 
iEgyptum in manus hominum , dominorum aspe-
rorum. ι Oe iis vero qui totum iroperiuro obirent, 
euraraumque jus obtinerent, id quod sequitur, pro 
quo Aquila a i t : c Et rex corroboratus, polestalem 

χείρας ανθρώπων κυρίων σκληρών* ι περ\ δέ τών 
τήν καθ* δλου διεπόντων Αρχήν τδ έξης, άνθ' ού δ 
Ακύλας φησ\, c ΚαΙ βασιλεύς κεκραταιωμένος εξου
σιάσει έν αύτοΐς· ι δ δέ Σύμμαχος * ι Κα\ βασιλεύς 
ίσχυρδς εξουσιάσει αυτών, ι Ούτω δή τήν 'Ρωμαίων 
ηγούμαι κεκλήσθαι βασιλείαν, ύφ' ής, ώσπερ χαλινφ 
καί δεσμψ, πεπεδημένους, ού μόνον τούς πάντων 
ανθρώπων δεισιδαιρονεστάτους Αίγυπτίους, άλλά κα\ 
τούς λοιπούς πάντας ανθρώπους μηδέν δύνασθαι τολ
μά ν κατά τής τού Σωτήρος ημών Εκκλησίας δυσφη-
μεΐν. Μετά ταύτα προφητεύεται τούτοις έξης σκοτει
νότερα τινα, καΐδι ' αινιγμάτων μακροτέρας κα\ βα
θύτερα ς τής κατά τροπολογίαν δεόμενα ερμηνείας, 
ά δή έπί σχολής κατά τδν προσήκοντα καιρδν τής 

obtinebit in eis. » Symmachus aulem , t Et rex. Β προσηκούσης τεύξεται διηγήσεως, έπάν σύν θεψ τδν 
fortis jus in illos babebit. · Sic autero ipse reguum περ\ τών επαγγελιών άποδωσωμεν λόγον. 
Romanorum arbitror vocatum esse, quo tanquam freno ac vinculo impediti, non soluro jEgyptii om-
nium hominum superslitiosissimi, sed reliqui quoque uiwersi homines, nibil possuut jam audenlve 
contra Salvatoris nostri Ecclesiam oblalrare. 300 P o s l , iaec» i n eadero propbetia ordine sequunlur 
obscuriora quaedam, et nodis ac difliculiatibus implicita, quae longioris atque allioris, ob figuram 
qua enuntiala sunt, inlerpretalionis indigcant, quibus quidem nos per otium, cuni tempus ad-
erit , aptam exposilionis lucera adbibere non gravabiinur, ubi Deo favenle diviuarum promissionum 
rationem absolverimus. 

CAPUT X X I . 

Ab eodem. — Donorum promis&io ad eam , φκε 
vrius deserla eral, ex gentibus collectam Eccie-
*iam, et ad afflictas vexalasque animas vianifesius 
Dei adventus, et $alulare$ miracutorum prvdi-
giorumque ostentationes. Q 

c Laetare , deserta siliens, exeullet deserta, et 
floreat ut lilium : et efllorebunl, el exsultabuni de-
serta Jordanis. Et gloria Libani dala est e i , et 
bonor Carmeli; et populus meus videbit gloriam 
Doroini, et allitudinem Dei. Gonvalescite manus 
remissae, et genua dissoluta: consolamini pusil-
lanimes inlellectu, convalescile, ne limete. Ecce 
Dcus nosler judicium reddit, et rcddet: ipse ve-
nie t , et salvos faciet nos. Tunc aperienlur oculi 
car-corani, et aures surdorum nudient: tunc saliei 
r t cervus, claudus, ct plana erii lingua muto-
rum. Quoniam erupit in deserto aqua, et convallis 
in terra gitienti : et erit quae caret aqua in siagna, 
et in terram sitienlem fons aqua3 erit 1 9 . · IIoc 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ'. 

Άπό τον αύτον. — "Αγαθών έααγγεΜα* τή χρϊτ 
έρήμω έξ εθνών Εκκλησία, καϊ ταΐς κεκακω-
μέναις ψνγα~ς εμφανής θεού παρονσία, σωτή
ριοι τε χαραδοξοποίαι. 

c Εύφράνθητι, έρημος διψώσα, άγαλλιάσθω έρη
μος, κα\ άνθείτω ώς κρίνον καί έξανθήσει καί 
άγαλλιάσεται τά έρημα τού Ιορδανού. ΚαΙ ή δόξα 
τού Αιβάνου εδόθη αυτή, κα\ ή τιμή τοΰ Καρμήλου, 
κα\ δ λαός μου δψεται τήν δόξαν Κυρίου, κα\ τδ. 
ύψος τοΰ θεοΰ. Ισχύσατε, χείρες άνειμέναι, καί. 
γόνατα παραλελυμένα παρακαλέσατε· οί όλιγόψυχοι 
τή διάνοια, Ισχύσατε, μή φοβεΐσθε. Ίδού δ θεδς 
ημών κρίσιν άνταποδίδωσι, κα\ ανταποδώσει * αύτδς 
ήξει, κα\ σώσει ημάς. Τότε άνοιχθήσονται όφθαλμο\ 
τυφλών, καί ώτα άκούσονται · τότε άλεΐται ώς έλα-
φος δ χωλδς, κα\ τρανή έσται γλώσσα μογιλάλων. 
"Οτι έ ^ ά γ η έν τή έρήμω ύδωρ, κα\ φάραγξ έν γή 
διψώση · κα\ έσται ή άνυδρος είς έλη, κα\ είς τήν 

e iam in loco palam salutaris Dei canitur adven- D δςψώσαν γήν πηγή ύδατος έσται. ι Κάνταΰθα Siap-
tus, qui multa bona sit allaturus; surdis enim 
auditum, et caecis visum, praeterea claudis et 
linguam inipeditam habenlibus, mcdelam praedi-
cilur rcdditurus : qux omnia non alias exilum io-
venerunt, nisi postquara Salvator noster Jesus 
Christus advenit, a quo et caeeorum oculi aperti 
sunt, el surdi auditum receperunt; quid vero d i -
cere opus est, quam muUi per illius discipulos, et 
soluta membra habenles, cl muti et claudi, natu-
rales sanaliones recuperaverint ? 301 quamque 
alii innuroerabiles, qui variis segritudinum languo-
rumque gencribus vexarcnlur, ab illo ct curatione 

£ήδην θεοΰ άφιξις θεσπίζεται σωτήριος, κα\ πολλών 
αγαθών αίτια· κο^φοΐς γοΰν Γασις, καί τυφλοΐς άνά-
βλεψις, προσέτι τε χωλοΐς κα\ τήν γλώτταν συνδεδε-
μένοις θεραπεία έσεσθαι προφητεύεται · ά χα\ τέλονς 
έτυχεν ούκ άλλως ή διά τής τοΰ Σωτήρος ημών Τησού 
Χριστού παρουσίας, ύφ'ού καί τυφλών άνεψχθησαν οί 
οφθαλμοί, κα\ κωφο\ τήν άκοήνάπειλήφασι. Τί δει λέ
γειν, όσοικα\ διάτων αύτοΰ μαθητών παρειμένοι, καί 
κωφο\, κα\ χωλο\ τάς κατά φύσιν βάσεις άπελάμβανον; 
άλλοι τε μυρίοι ποικίλαις νόσοις και μαλακίαις τε-
τρυχωμένοι τής παρ' αύτοΰ θεραπείας τε κα\ σωτη
ρίας ήξιοΰντο, κατά τε τήν ένθεον τής προφητείας 

1 9 Ita. xxxv, 1-7. 
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«ρδρ^ησιν, καί χατά τήν άψευδεστάτην τών ιερών Α et salule digni judicati, utrumquc conjsccuti sint 
Ευαγγελίων μαρτυρίαν. Έρημον δέ έν τούτοις δ λό
γος, αίνίττεται τήν έξ εθνών Έκκλησίαν, ήν πάλαι 
Θεού έρημον ουσαν διά τών έν χερσ\ν ευαγγελίζεται. 
ΚαΊ ταύτα δέ πρδς τοις άλλοις τή έρήμω φησ\ν δ λό
γος, δοθήσεσθαι τήν δόξαν τού Λιβάνου. Λίβανον δέ 
τήν Ιερουσαλήμ άλληγορικώς σύνηθες έστιν άποκα-
λείν, ώς έπ\ καιρού διά τών άπδ τής θείας Γραφής 
αποδείξεων παραστήσομεν. Έν δή ούν τή τού θεού 
ε ί ; ανθρώπους παρουσία, τή δηλωθε/ση έρήμω, λέγω 
δή τή έξ εθνών Εκκλησία, τήν δόξαν τού Αιβάνου 
οοθήσεσθαι ή προκειμένη διδάσκει πρό^ησις . Άντ\ 
δέ τού, ι κα\ ή τιμή τού Καρμήλου, ι ό μέν Ακύλας 
φησί · t Διαπρέπεια τού Καρμήλου κα\ τού Σαρών, 
αύτο\ δψονται δόξαν Κυρίου· ι ό δέ Σύμμαχος· ιΕύ-

bonura, cui rei et divina propbelix praedictio, et 
ab omni mendacio alienissimuro sacrorum Evan-
geliorum testimonium, indubitatam fidem facil. 
Deserlaro vero in bis verbis oraculum significat 
eam quae de gentibus collecta est, Ecclesiam, quae 
cum anlea sine Deo esset, per eos de quibus nuuc 
agitur, Evangelium accipit. Prailerea idem oracu-
lum ait , buic desertac dandam esse gloriaro L i -
bani. Libanum autem figurale Jerusalem appellari 
consuelum est, sicut suo tempore per eas demon-
strationes, quas de divina Scriplura conficiam, 
probaturus sum : itaque in ipsius Dci ad boroines 
advenlu, i l l i desertae, de qua dictum est, Eccle-
siae, inquam, quae de gentibus collecta est, glo-

πρέπεια τού Καρμήλου xa\ τού πεδίου, αυτοί δψονται Β riara Libani dandam esse , propositum docel ora-
τήν δόξαν Κυρίου.» Ka\ ό θεοδοτίων δέ, t Όραιότης, 
φησί, τού Καρμήλου και τού Σαρών, αυτοί δψονται 
τήν δόξαν Κυρίου · ι δι' ών αίνίττεσθαι ηγούμαι τήν 
προφητείαν ού τήν Ιερουσαλήμ, ουδέ τήν Ίουδαίαν, 
άλλά τήν τών εθνών χώραν καταξιωθήσεσθαι τής έν
θέου γνώσεως. Ό γούν Κάρμηλος, χαί ό καλούμενος 
Σαρών τόποι τών αλλοφύλων ύπήρχον εθνών. Ταύτα 
μέν ουν πρδς λέξιν * κα\ κατά διάνοιαν δέ εισέτι σή
μερον οί πρίν τάς ψυχάς πεπηρωμένοι, ώς ξύλα, κα\ 
λίθους, καί τήν λοιπήν άψυχον ύλην, δαίμονας τε 
τεριγείους, κα\ πνεύματα πονηρά, άντ\ τού θεού 
τών δλων προσκυνείν, οί τε τά ώτα τής διανοίας κε-
Χ(ϋφωμένοι, κα\ σκάζοντες, καί παρειμένοι τδν πάντα 
εαυτών βίον, τούτων απάντων κα\ τών άλλων παθών 

culuin. Pro eo autem quod dictuni esl, « el bonor 
Garmeli, » Aquila quidem convertit, < Splendor 
Garmeli et Saron, ipsi videbunt gloriam Domini. > 
Symmachus vero, < Decor Garmeli el campi, ipsi 
videbunt gloriam Doraini. » Theodotion autem : 
t Species, i nqu i i , Carmcli et Saron, ipsi vide-
bunl gloriaro Domini. ι Quibus verbis significare 
arbitror propbeliara, non ipsam Jerusalera neque 
Judxam, sed ipsaruro gentium terram , cui divina 
cogniiio exbibenda sit. Carmelus enim , et qui vo-
catur Saron, exlernarum genlium loca erant. El 
haec quidem ad verbura, ad sensum vero inter-
pretanlibus , dicendum er i t , quod i i qui prius 
animis excxcali crant, adeo ul ligna et lapides et 

τε κα\ αναστημάτων διά τής τού Σωτήρος ημών Τη- C reliquara animae expertem maleriam , necnon dae-
σού Χριστού διδασκαλίας είσέτι χα\ νύν άπαλλάττον-
ται, πολύ κρείττονος ή κατά σώμα ίάσεως κα\ ωφε
λείας άξιου μενοι, χαί τής είς ανθρώπους τού θεού 
Λόγου παρουσίας εναργή τήν θείαν καί υπέρ άνθρω-
πον δύναμιν έπιδεικνύμενοι. 

nionas circum lerram versautes, aliosque spirilus 
depravatos, loco summi Dei colerent, quique au* 
ribus intelligentiae obsurduerant; et claudicantes 
solulique omni vita erant, bis omnibus malis aliie-
que et perlurbafioiium et aegriludinum gcneribus, 

per Salvaloris nostri Jesu Gbristi doctrinani etiam nunc liberantur, el multo praestantiorem quam ea 
est, qaae ad corpus pertinet, salulem opemque recipiunt, et Dei Yerbi ad homines adventus divi-
nam et plus quam bumanam virtutem detcgunt ac deraoustrant. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΒ'. 3 0 2 CAPUT X X I I . 
Άπό_ τού αυτούς — Ώς ό πρώτος καϊ είς ror Ab eodem. - r Quemadmodum primum sempilernum-

αίώτα τον θεού Αόγος, ό τώτ δΛων άημιουρ- que Dei Verbum, ipse universi Opifex α Domino 
γός, υπό Kvplov τον Πατρός καϊ νύν άπεστάΛ- Fatre etiam nunc se mis&um e$se confiletur, 
θαι εαυτόν όμοΛογει. 

t Άκουε μου, Ιακώβ, και Ισραήλ, δν έγώ καλώ· D « Audi me, Jaoob el Israel, quem ego voco : 
ϊχώ είμι πρώτος, κα\ έγώ είμι είς τδν αίώνα· κα\ ego surn primus, et ego sura in eenipilernum : et 
ή χειρ μου έθεμελίο^σε τήν γήν, ή δεξιά μου έστε-
ρέωσε τδν ούρανόν. ι 'Κα\ επιφέρει λ έ γ ω ν ι Και 
νύν Κύριος άπέσταλκέ με, κα\ τδ Πνεύμα αυτού. > 
"Εχεις κάνταύθα κα\ τδν άποστελλόμενον, κα\ τδν 
ανατέλλοντα, δηλαδή τδν Πατέρα κα\ θεδν τών 
δλων, συνήθως δίς Κύριον όνομαζόμενον. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ Γ . 
\\πό τον αυτόν. — Ώς αυτός ό Κύριος τό Ίον-

ΐιιΐων έθνος άπεΛέγγει, δτι δή έΛθόντα αυτόν 
ού παραδέζονται, ουδέ καΛούντι ύπακούσον-
ται, όποϊά τε πείσεται πρός αυτών. 

« Ούτω λέγει .Κύριος · Ποίον τούτο τδ βιβλίον 

inarius niea fundavit lerrara, dextera mea firmavit 
cadum ι Et adjungil paulo posl: c Et nunc Do-
niiims misit me et Spirilus ejus » Habes igilur 
hic quoque Doroinum , qui mitlilur et qui mi l t i t , 
Patrem videlicet ac Deum «niversi , qui consoevit 
bis Dominus nominari. 

CAPUT XXII I . 
Ab eodem. — Quemadmodum ipsc Dominus Judceo* 

rum genlem redarguil, eo quod venivrum ipsum 
suscepluri non sinl, neque vocanti sibi amculta-
turi, el quw pa$$uru$*sil ab eis. 

ι Sic dicit Dominus, Qualis esl hic liber repudii 
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malris vestrae, quo diroisi eam ? aut cui debitori Α 
veitdidi vos ? ecce peccaiis vestris venditi estis , et 
iniquitalibus vestris emisi matrem vestram , quo-
niam veni, et non eral horoo; vocavi, et non erat 
qui audiret. Nunquid non polesi manus mea libe-
rare? aut nunquid non possum eripere , f? > Deinde 
in eadem prophetia paululum progressus: c Ego 
•ero, inquit, non contumax sum, neque contra-
dico : tergum meum dedi in flagella, et maxillas 
meas in alapas : facieoi vero meam non averti a 
probro spulorum Ipse Dominus , cum in his ver-
bis suum ad homines adventum fateatur, redarguit 
3 0 3 populum Judaeorum, quod venientem eura 
suscepturi non sint, neque vocanti auscultaturi, et 
hanc, quasi seipsum defendens, causam illorum 
ipsorum rejectionis docetfuisse: nam c Quoniamve- Β 
ni , inquil, etnon eral invobis bomo, vocaviqtie et 
ntillus erat, qui audiret : idcirco, inquit, peccatis 
veslris vendiii estis, > lanquam ipsi per vos ipsos 
meae vocationis repudiatores exslileritis, neque 
Tero ipse vobis libellum repudti dederiro. Haec au-
tera evidentissime ad eum populum qui ad circum-
cisionem pertinet, directa sunt, et simul ea, quae 
i l l i contra ipsum in passione ausi sunt, significat, 
dfcens : c Tergum meum dedi in fiagella, et maxil-
las meas in alapas, > et qiiae sequuntur. Haec quo-
que per otiura a nobis jusla iaterpretaiione explana-
buntur. 

CAPUT XXIV. 
Αb eodem. — Quemadmodum ipse qui in prophetis Q 

o/tm cambat Dominus, venturus ad homine$, ti 
ipsis oculis inspiciendus, et α genitbus cognoicen-
du$y exspeclaretur. 

ι Hsec dicil Dominus : Propter vos nomen rnenm 
blaspheiuatur in gentibus, idcirco cognoscel popu-
lus meus in die illa, quod ego sum, ipse qui lo-
quor, adsum, ul formositas in montibus, ut pedes 
evangelizanlis atiditum pacis, ut qui nuntiat bona, 
quoniamauditamfacietsalulemluam dicens : Sion, 
rex tuus erit Deus. Vox custodienlium te exaltata 
est, et cum voce simul laeiabuntur, quoniam oculis 
ad oculos videbunt, quando miserebitur Dominus 
Sion : erumpanl laetiliaro simul deserta Jerusalem, 
quoniam miseratus est Dominus ipsara, et libera-
v i l Jerusalem, eirevelabit bracbium sanctum suum, D 
1D conspectu omnium gentium, el videbunl omnia 
extrema terrae salutem a Deo nostro » His 
ipsis deinceps adnexa est sub uno et eodem 
contextu, de passione Christi propbetia, quam 
item per oiium expositurus sum. Cum vero 
unus et idem sit Dominus, qui ail Ln parlicula ante 
hanc proxime exposita, ad ipsum Judaieum popu-
lum : 3 0 4 * Peccalis veslris venditi eslis, et iniqui-
tatibus veslris dimtsi matrem veslram, quoniara 
•eni,et non erat homo ; vocavi, el non erat qui au-
diret M ; > in his de quibus nunc agttur verbis, ad 
eosdem a i t : c Propter vos oomen meum blaspbe-

PARSII. — APOLOGETICA. 

του άποστασίου τής μητρδς υμών ψ έξαπέστειλα αυ
τήν ; ή τίνι ύπόχρεω πέπρακα υμάς; Τδού ταϊς 
άμαρτίαις υμών έπράθητε, κα\ ταις άνομίαις υμών 
έξαπέστειλα τήν μητέρα υμών · διότι ήλθον, χα\ ούκ 
ήν άνθρωπος* έκάλεσα, χα\ ούκ ήν δ υπάκουων. Μή 
ούχ\ Ισχύει ή χείρ μου τού £ύσασθαι; ή ούκ Ισχύω 
τού έξελέσθαι; > Είτ' έπ\ τής αυτής προφητείας 
ύποβάς, «'Εγώ δέ, φησΙν, ούκ άπειθώ, ουδέ αντι
λέγω. Τδ νώτόν μου έδωκα είς μάστιγας, τάς δέ 
σιαγόνας μου είς ραπίσματα * τδ δέ πρόσωπον 
μου ούκ άπέστρεψα άπδ αισχύνης έμπτυσμάτων. ι 
Αύτδς ό Κύριος διά τούτων τήν είς ανθρώπους αυ
τού παρουσίαν σαφώς ομολόγων, άπελέγχει τδν Του
δαίων λαδν, δτι μή έλθόντα αύτδν καταδέξονται, 
μηδέ καλούντι ύπακούσονται. Κα\ τοΰθ* ώσπερ άπο-
λογούμενος , αίτιον τής αυτών εκείνου αποβολής 
γεγονέναι διδάσκει. « ΈπεΙ γάρ ήλθον, φησί, καί 
ούκ ή ν έν ύμίν άνθρωπος, έκάλεσά τε, κα\ ουδείς 
ήν δ υπακούων · διά τούτο, φησ\, ταίς άμαρτίαις 
υμών έπράθητε, > άτε αύτο\ άφ* εαυτών άποστάται 
της έμής κλήσεως καταστάντες , άλλ' ούκ έμού βι-
βλίον ύμίν άποστασίου δεδωκότος. Σαφώς δέ ταύτα 
πρδς τδν έκ περιτομής λαδν αποτείνεται. Όμού δέ τά 
περ\ τδ πάθος τετολμημένα αύτοίς δηλοί λέγων «Τδν 
νώτόν μου δέδωκα είς μάστιγας, τάς δέ σιαγόνας μου 
είς ραπίσματα, ι κα\ τά τούτοις έξης. Κα\ ταύτα 
έπι σχολής τής προσηκούσης τεύξεται ερμηνείας» 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΚΑ'. 

Άχό τού αύτον. — Ώς αυτός ό έν το7ς Λροφή-
ταις χάΧαι θεσχίζων Κύριος ήξειν είς άνθρώ-
χονς , καϊ αύτοις όφθαλμοίς βεαδήοεσβαι, καϊ 
τοΊς έθνεσι γνωσθήσεσθαι μεΧΧήσει. 

i Τάδε λέγει Κύριος* Δι' υμάς διά παντδς τδ 
δνομά μου βλασφημείται έν τοίς έθνεσι * διά τούτο 
γνώσεται ό λαός μου έν τή ήμερα εκείνη, δτι έγώ 
ε ίμ ι , αύτδς ό λαλών , πάρειμι , ώς ώρα έπι τών 
ορέων, ώς πόδες εύαγγελιζομένου άκοήν ειρήνης, ώς 
εύαγγελιζόμενος αγαθά * δτι άκουστήν ποιήσει τήν 
σωτηρίαν σου, λέγων * Σιών, βασιλεύσει σου δ θεός. 
Φωνή τών φυλασσόντων σε ύψώθη, κα\ τή φωνή άμα 
εύφρανθήσονται, δτι όφθαλμοίς πρδς οφθαλμούς 
δψονται, ήνίκα άν έλεήση Κύριος τήν Σιών. 'Ρηξάτω 
εύφροσύνην άμα τά έρημα Τερουσαλήμ, δτι ήλέησ» 
Κύριος αυτήν, κα\ έ^ύσατο Ιερουσαλήμ , κα\ απο
καλύψει τδν βραχίονα τδν άγιον αύτοΰ ενώπιον πάν
των τών εθνών, κα\ δψονται πάντα τά άκρα τής γής 
τήν σωτηρίαν τήν παρά τού θεοΰ ημών. > Τούτοις 
έξης έπισυνήπται ύφ' ένα κα\ τδν αύτδν είρμδν ή 
περ\ τοΰ πάθους Χριστού προφητεία, ήν χα\ έπ\ 
σχολής έκθήσομαι. Είς δέ ών κα\ ό αύτδς Κύριος δ 
φήσας έν τή πρδ ταύτης περικοπή πρδς τδν Ιου
δαίων λαόν * t Ταίς άμαρτίαις υμών έπράθητε, κα\ 
ταίς άνομίαις υμών έξαπέστειλα τήν μητέρα υμών · 
διότι ήλθον, κα\ ούκ ήν άνθρωπος, έκάλεσα, κα\ ούκ 
ή ν δ υπακούων* > διά τών Ιν χερσ\ πρδς τούς αυτούς 
φησι * c Διά υμάς τδ δνομά μου βλασφημείται έν 
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τοίς έθνεσιν. * Εΐθ' ώς έχων έτερον παρ* αυτούς λαδν, 
•επιφέρει" « Δια τούτο γνώσεται ό λαός μου τδ δνομά 
ρου · ι διδάσκει τ ε , δτι μή έτερος, άλλ' αύτδς δ έν 
τοις προφήταις λαλήσας Κύριος έπιδημήσει ποτέ τφ 
βίψ, λέγων < Έγώ είμι, αύτδς δ λαλών, πάρειμι.» Τδ 
δέ, c Ώ ς ώρα έπ\ τών δρέων, ώς πόδες εύαγγελιζομένου 
άκοήν ειρήνης, ώς εύαγγελιζόμενοςαγαθά, άκουστήν 
ποιήσω τήν σωτηρίαν σου, λέγων * Σιών, βασιλεύσει 
σου δ Θεδς, ι σαφέστερον οί λοιπο\ έκδεδώκασιν έρ-
μηνευταί * δ μέν "Ακύλας ε ίπών, ι Τί ώραιώθησαν 
έπ\ τά δρη πόδες εύαγγελιζομένου, άκουτίζοντος εί-
ρήνην, εύαγγελιζομένου άγαθδν, άκουτίζοντος σωτη
ρίαν , λέγοντος τή Σιών · Έβασίλευσεν δ θεός σου ; > 
χα\ δ Σύμμαχος φήσας · ι Τί ευπρεπείς έπί τών ορέων 
πόδες εύαγγελιζομένου, άκουστήν ποιούντος είρήνην, 
εύαγγελιζομένου αγαθά, άκουστήν ποιουντος σωτη
ρίαν , λέγοντος τή Σιών * Έβασίλευσεν δ θεός σου; ι 
άντ\ δε τών, « Φωνή τών φυλασσόντων σε ύψώθη, κα\ 
τή φωνή άμα εύφρανθήσονται * δτι όφθαλμοίς πρδς 
δφθαλμους δψονται · ι δ μέν Σύμμαχος ούτως ήρμή-
νευσε* < Φωνή τών σκοπών σου επήραν φωνήν, έπί 
τδ αύτδ αίνέσουσιν όφθαλμοφανώς γάρ δψονται. » 
Αέγοιντο δ* άν έν τούτοις σκοποί οί ιεροί τού Σωτή
ρος ημών απόστολοι, οί κα\, όφθαλμοφανώς ίδόντες 
•«δν προφητευόμενον, ύψωσαν αυτών τήν φωνήν είς 
πάσαν τήν οίκουμένην κηρύςαντες. Σιών δέ κα\ Ι ε 
ρουσαλήμ τήν έν τοίς τόποις εύαγγελιζομένην οιδεν 
επουρανίους δ "Απόστολος, δι' ών φησιν · « Ή δέ άνω 
Ιερουσαλήμ ελευθέρα έστ\ν, ήτις έστί μήτηρ η μ ώ ν ι 
κα\, c Προσεληλύθατε Σιών δρει καί πόλε ι θεού ζών
τος, Τερουσαλήμ έπουρανίφ , κα\ μυριάσιν αγγέλων 
πανηγύρει. · Αέγοιτο δ' άν Σιών καί ή είς πάντα τδν 
έπ \ γης τόπον διά Χριστδν συστάσα Εκκλησία, ώς 
κα\ Ιερουσαλήμ πάν τδ θεοσεβές τόπισμα, δ καί 
παρά μόνοις Τουδαίων τοίς πάλαι τδ πρίν συνεστδς 
«Ις έρημίαν διά τάς δυσσεβείας αυτών περιτέ-
τραπται · είτ* αδ πάλιν τής έπ\ τδ κρείττον ανανεώ
σεως έτυχε διά τής τού Σωτήρος ημών επιφανείας* 
Διδ φησ\ν ή προφητεία * ι ΊΡηξάτω εύφροσύνην άμα 
τ ά έρημα Τερουσαλήμ * δτι ήλέησε Κύριος αυτήν, 
κα\ έ^ύσατο Τερουσαλήμ. * Ούκ άν δέ άμάρτοις τήν 
πα/τδς αγίου κα\ θεοφιλούς ψυχήν, καθδ μέν έπήρται 
τ ψ βιψ, τδ πολίτευμα έχουσα έν ούρανοίς, σκοπούσα 
τά ύπερκόσμια, Σιών όνομάζων (ερμηνεύεται γάρ 
σχοχεντήριον) · καθδ δέ έν εύσταθεία κα\ γαλήνη 
παθών καθέστηκεν, Τερουσαλήμ αυτήν άποκαλών · 
dpacriryap είρήγης μεταληφθέν τούνομα σημαίνει. 
Τούτοις ακολούθως ή τών εθνών έπ\ τήν εύσέβειαν 
τού Θεού κλήσις εναργέστατα δηλούται διά τού, c Κα\ 
Αποκαλύψει Κύριος δ Θεδς τδν βραχίονα τδν άγιον 
αύτου ενώπιον πάντων τών εθνών · κα\ δψονται πάν· 
τα τά άκρα τής γής τήν σωτηρίαν τήν παρά τού 
Θεού ημών. · Βραχίονα δέ τού Θεού μή άλλον είναι 
τού Αόγου, κα\ τής Σοφίας, καί αυτού τού Κυρίου, 
δς έστιν δ Χρκττδς τού Θεού, νόμιζε. Τούτο γούν έκ 
πολλών παραστήσαι ^δ ιον . Έχε ι ς δέ καΊ έν Έξόδφ 
τδν Τσραήλ βραχίονι Θεού ^υσθέντα τής ύπ' Αίγυ-

EVANGEUCJE L I B . ν ι . m 

Α matur in gentibus. > Deinde quasi habens aiium 
praeter illos populum, adjungit: c Idcirco cognoscet 
populus meus nomen meum. > Deinde docet quod non 
alius, sed ipse qui in prophetis loquebatur Domi-
nus, versabitur olim in bac viia, bis verbis : ι Ego 
sum, Ipse qui loquor, adsum. » Illud autem : c Ut 
formosilas in inontibus, ut pedes evangelixamis 
auditum pacis, ut qui nuntiat bona, audiiam faciam 
«alutera tuam, dicens : Sion, rex tuus erit Deus, > 
manifestius reliqui convertemnt inlerpreles: Aquila 
quidem in bunc modum : ι Quid speciosi facli sunt 
super montes, pedes evangelizantis? ejus qui audii-e 
facit pacem? ejus qui nuntialbonum, qui audirefacit 
salulem, dicentis ipsi Sion : Regnavit Deus tuus? > 
Symniachus vero : < Cur decentcs in montibus pedes 

Β evangelizanlis? auditam facientis pacem, evangeli-
zanlis bona, auditam facientis salutem? dicentis ipsi 
Sion : Regnavil Deus tuus ? > pro eo vero quod esi : 
c Vox cttslodieniiuni te cxaltata esl, et cum voce 
simul laetabuntur, quoniam oculis ad oculos vide-
buul, ι Symmachus quidem sic inlerpreiatus esl : 
c Vox speculatorum tuoruin exlulerunt vocem, in 
id ipsum laudabunt, palam enim oculis videbunt. » 
Dici porro in bis speculatores videnlur, sacrosancli 
Salvatoris noslri aposloli, qui palam oculis intuiii 
eum, de quo prophelae loquebanlur, exlulerunt vo-
cera suam in totum terrarum orbem, illum ipsum 
praedicantes. Ipsain vero Sion ac Jerusalem quae in 
locis evangelizatur, in coelo agnovit ipse Apostolus, 
illis verbis : « Superior aulem Jerusalem libera 

C est, qua est maternos l ra" ,» et: tAcceesistis ad Sion 
montem et ad civitatem Dei viventis Jerusalem ccele-
stem,etmul(oruni millium angelorum frequenliam".» 
Dici vero Sion polerit eliam ea, quae in omnemterrae 
locum, per Cbristum coostituta est Ecclesia, queiu-
admodum Jerusalem orone piumacreligiosum civile 
institutum, quod cum apud solos veleres Judaeos olim 
exsisieret, Ίο solitudinem propterrpsorumimpielales 
conversum est, deinde rursus renovatiooem in me-
lius consecutum est, per Christi Salvaioris nostri 
adventum. 305 Quapropter ait propbelia :« Ει um-
pant tetitiam simul deserta Jerusalem, quoniam rai-
seratus est Dominus ipsam, et liberavit Jerusalem. > 
Caeterum, nuequam sane aberres, si uniuscujusque 

^ vir i sancti Deoque ainici animain, quaicnus quidem 
supra hanc vitam elata est, quippe cum in coelo 
suum jus civiialis babeat, couleroplelurque ea quae 
ipso mundo sunt superiora, Sion nomines (naro ex 
interpretatione tpeculatorium significat); qualenue 
aulem in bono slatu et quiete periurbationum con-
stituta est, Jerusaleni eamdein appelles. lllud 
enim nomcn «conversum, vitionem pacis significat. 
Ordine posthac Dei ad verara rcligionein vocatio 
gentium, evidenlissime declaratur illis yerbis : c Et 
revelabit Dominus Deus bracbium sanclum euuni, 
in conspectu omniuro gentiuin, et videbuni ouinea 
fines terrae salulem a Deo nostro. ι Porro bra-
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rhium Dei neutiquam aliud esse arbitreris quam ^ πτίοις δουλείας. Αύτδν δή εκείνον τδν βραχίονα του 
Yerbum et Sapientiam, et ipsum Dominum, qui est 
Chrislus Dei. Hoc enim ex mullis osiendcre facile 
esi. Habes praeterea in Exodo, Israel ab jEgypliaca 
servitute liberatura brachio Dei. lpsum igiiur illod 
bracbium Dei , quod veteri populo salulera mani-
fcstisstmc attulit, omnibus genlibus aperiendom ac 
delegendum, tanquam id quod prius occuKum*es-

θεού τδν άναφανέντα σωτήρα τού πάλαι λαού πάσι 
% τοις έθνεσιν άποκαλυφθήσεσθαι, ώς άν τδ πρ\ν έπικε-
κρυμμένον, ή παρούσα σημαίνε* προφητεία. Τήν δε 
σωτηρίαν, ήν φησιν ι δψεσθαι πάντα τά άκρα της 
γής, » κα\ ήν άνώτερον έδήλου λέγων, δτι« Άκουστήν 
ποιήσω τήν σωτηρίαν σου , · Γσθι τή Εβραίων φων{ 
τώ τού Τησού δνδματι προσαγορεύεσθαι. 

set, prsesens propbelia significal. Salutem vero quam dicil t visuros omnes ierre fines, ι et quani 
superius indtcavit cum dixit : c Auditam faciam saltttem tuam, ι cito apud Hebreos ipso Jesus nomtas 
appellari. 

CAPIJT XXV. ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΕ'. 

Ab eodem. — Quod rursus Dominus , ipsum plane Άπό τον αύτον. —Ώς αύθις Κύριος, ό τού θεον 
Dei Verbum, venturus el genles congregalurus ca- Αόγος, ερχόμενος, καϊ τά έθνη σννάξειν Οε-
neretur. σπίζεται. 
ι Ecce Dommus ut ignisveniet, et sicut tempestas Β « Ίδού Κύριος ώς πύρ ήξει, καί ώς καταιγίς τά 

unrrusejus " , l e tqux sequunlur. ι Dixit Doniinus: άρματα αυτού· ι κα\ έξης* c Είπε Κύριος* Κάγώ 
Et ego opera eorum et cogrtationem eoruin scio, τά έργα αυτών κα\ τδν λογισμδν αυτών έπίσταμαι, 
«1 ego venio congregare omnes gentes et linguas, 
et venient et videbunt gloriam nieam , et relinquam 
cis signum, et emiUamex eis qui salvati ftieriiit ad 
gentes, 3 0 6 i n Tbarsis, et Pbud, et Lud, et Mo-
socb, el Tbobel, et in Graciam, et ad insulas re-
motas, ad eos qui non audierunt nomen meum, 
neque videruut meam gloriam, ct nuntiabunl mea 
opera in g e n l i b u s ι Planissime etiam in bis 
Domini advcntus ad bomines indicalur; et quo-
niam hic dictum est, illum ut ignero venlurom, me-
rito Salvator noster ait : c Ignem veni mitlere in 
terram, et quid volo si jam accensus est , e ? · Cur-

κα\ έρχομαι συναγαγείν πάντα τά έθνη καί τάς γλώσ
σας, κα\ ήξουσι, κα\ δψονται τήν δόξαν μου. Κα\ 
καταλείψω έπ' αυτών ση μείον, κα\ έξαποστελώ ές 
αυτών σεσωσμένους είς τά έθνη, είς θαρσής, και 
Φούδ, κα\ Αούδ, κα\ Μοσδχ, καί θοβέλ, είς τήν Ελ
λάδα, και είς τάς νήσους τάς πόρβω, 61 ούκ ήκουσάν| 

μου τδ δνομα, ούθ' έωράκασί μου τήν δόξαν, καί εύ-
αγγελούσί μου τά έργα έν τοίς έθνεσιν. ιΆντικρνς 
κα\ έν τούτοις ή τού Κυρίου είς ανθρώπους παρουσίι 
δηλούται. ΚαΙ έπειδήπερ είρηται, ώς πύρ ήξειν, εί
κότως φησιν δ Σωτήρ ημών · c Πύρ ήλθον βαλείν έπί 
τήν γήν, κα\ τί θέλω εί ήδη άνήφθη ; > Άρματα δέ 

rus vero ejus, stipantes ipsum divinas pojieslaies C αύτού τάς δορυφορούσας αύτδν θείας δυνάμεις, κα\ 
inservienlesque ipsi sancios angelos ̂ xiommode 
dixeris, de quibus illud dicium es t^TEt accesse-
nint angeli et ministrabant e i j ^ » sanctos ilera 
ejusdem aposlolos ac discij^uJGs, quibus inveclum 
divina alque invisibili virtule Dei Verbum, omnem 
permeavit lerramm orbem. Polest ctiam aliler dici 
ad verbum : Ignem el currus una cum ejus adventu 
denunliari, propter eam, quae Jerusalem oppres* 
eit, obsidionem post Salvatoris noslri adventum : 
post quera haud multo, templum quidem ipsum 
igne incensum est, et extremara pertulit vastalio-
nem. Urbs vero circumdaia est ctirribus et exer-
citibus bellicis; post quem casuin etiaro ea quae de 

τούς εξυπηρετούμενους αύτψ Ιερούς αγγέλους, είποις 
άν, περ\ ών είρηται · c Κα\ προσήλθον άγγελοι, χα\ 
διηκόνουν αύτψ· καί τούς Ιερούς αποστόλους αύτού 
καί μαθητάς, οΤς εποχούμενος ένθέψ καί άοράτ^ι δυ
νάμει ό τού θεού Λόγος, τήν πάσαν διέδραμεν οίκου
μένην. Λέγοιτο δ' άν κα\ άλλως πρδς λέξιν · Πύρ καί 
άρματα καταγγέλλεσθαι σύν τή αύτού παρουσία δια 
τήν καταλαβούσαν πολιορκίαν τήν Τερουσαλήμ μετά 
τήν ές ημάς άφιξιν, μεθ* ήν ούκ εις μακράν δ μέν 
νεώς αύτδς έπυρπολείτο, κα\ τήν έσχατη ν ύπέμεινεν 
έρημίαν, ή δέ πόλις έκυκλώθη ύπδ αρμάτων κα\ στρα
τοπέδων πολεμικών, μεθ' ά και περ\ τών εθνών άπάι-
των προηγγελμένα συμφώνως τή προφητεία τέλους 

cunclisgentibus prsedicu fuerant, huic propbeliae ^ έτυχε. Τίς δ' ούκ άν θαυμάσειεν άκούωντού Κυρκ 
διά τού προφήτου λέγοντος· cΈρχομαι συναγαγείν 
πάντα τά έθνη κα\ τάς γλώσσας, ι δρών καθ' δλης 

'τής τών ανθρώπων γής διά τής τού Σωτηρος ημών 
Τησού τού Χριστού παρουσίας τε κα\ κλήσεως τά; 

τών εθνών συναγωγάς έπ* ονόματος τού Χριστού συγ
κροτούμε νας; τάς τε γλώσσας απάντων τών εθνών 
έν παντοίαις διαλέκτοις ανθρώπων τδν ένα θεδν, καί 
Κύριον έπικαλουμένας; καί, έπ\ πάσι δέ τούτοις, τί; 
θεώμενος τώ σωτηριώδει σημείψ πάντας τούς είς 
Χριστδν πεπιστευκότα^ σφραγϊδι χρωμένους, ούκ άν 
ευλόγως καταπλαγείη άχούων πρόπαλαι τού Κυρίον 
είρηκότος- ι ΚαΙ ήξουσι και δψονται τήν δόξαν μ*>» 

consentaneum finem sortita sunt. Caelerum, quis 
non admiretur audiens Dominum per prophetain 
tlicentem: t Venio congregareomnes genles ei l in-
guas, » cum videat in omni , quaccunque ab borai-
nibus babitalar , terra, per Salvatoris nostri Jesu 
Cbriati adventum acvocationem, conventus geniium 
iu Christi nomine celebrari, linguasque oronium 
nationum omui genere sermonis unum Deum ac 
Dominum invocanles? Denique post omnia Iwec 
<juis iuspiciens omnes, quicunquc in Christi fidera 
veaerunt, galuiari signo pro annuli nota ulenies, 
non merito ebstupescat, si audial tanto anie ipsum 

" I s a . Lxvi, 15. t 9 ibid. i 8 ,19 . »· Luc. x i i , 49. 1 1 MaUb. ιν, I I . 
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κα\ καταλείψω έπ' αυτών ση μείον; > Έν μέρει μεν Α Dominum dixisse : c Et venient et videbun! gloriam 
ουν εντεύθεν ήδη κατά τήν προτέραν του Σωτήρος 
ημών είς ανθρώπους έπιφάνειαν αύτοίς όφθαλμοίς 
όρώμεν τών θείων χρησμών τά αποτελέσματα · γένοι
το δ" άν εντελή ταΰτα καί κατά τήν δευτέραν κα\ 
ένδοξον αύτοΰ παρουσίαν, δτε πάντα τά έθνη δψονται 
τήν δόξαν αύτού, ερχόμενο ν τε αύτδν έξ ουρανών με
τ ά δυνάμεως κα\ δόξης πολλής. 'Αναχθείη δ' άν είς 
εκείνο καιρού κα\ τά λοιπά τών έν τή προνοήσει δη
λουμένων, ώσπεροΰν συστήσομεν κατά τήν οίκείαν 
Φπόθεσιν. Τοσούτων ήμίν έπί τοΰ παρόντος συνει-
λεγμένων περ\ τής είς ανθρώπους θεσπιζόμενης 
έσεσθαι παρουσίας θεοΰ, έξης άν είη έπισυνάψαι 
δποίός τις ό τρόπος τής προτέρας αύτοΰ είς τδν άν-
θρώπινον βίον παρόδου γενήσεσθαι προανεφωνείτο. 

meam, et relinquam in eis signum ?» Jair, inde 
igitur saltem in parle, secundum priorem Salva-
toris noslri ad homines advenluni, ipsis oculis in-
tuemur divinorura oraculorum evenla. CaHerum 
eadem baec plenius absolvcntur in secundo et glo-
riosoejusdem adventu, quando omne.s gentes vide-
bunt gloriam ejus, venientemque ipsuin de coelo 
cum 307 potestate et gloria multa. Referri vero 
ad illud tempus etiam reliqua polemnt quae in ipso 
oraculo pradicta sunt, quemadinodum quidem nos 
proprio atquehuic rei dicalo opere ostensuri sumus. 
Cum igitur ad buncusque locum baec tam multa 
coilegerimus, de eo , qui olim canebatur fulurue, 
Dei ad bomines advenlu, sequilur ut bis adjunga-

mtis quisnaai modusio iisdera oraculis praedicerelur futurus prioris ejusdem ad humanara vitam acics-
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Τ.4ΑΕ ΕΝΕΣΉΝ ΕΝ ΤΩ Ε Β ΔΟΜΩ ΣΥΓΓΡΑΜ- Β 308 B J E C 1NSUNT ΙΝ SEPTIMO L1BR0 
ΜΑΤΙ ΤΗΣ ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΣΩΤΗΡΟΣ ΗΜΩΝ EVANGELIC/E DE SALVATORE NOSTRO 
ΚΥΛΓΓΕΛ1ΚΗΣ ΑΠΟΑΕΙΣΕΩΣ. DEMONSTRATIONIS. 

Α'. Τίς ό τρόπος τής τον θεον είς ανθρώπους έπι- I . Qut$nam modus accetsus Dei ad homines, ex IM4-
δημίας, έκ τώτ ύποσεσημειωμένων Γραφών. notatis Scrtptura locis. 
α'. Άπό τον ΉσαΧου. 1. Ab lsaia. 
p\ Άπό τον αύτον. 2 Α 6 eodem. 
γ*. Άπό τον αύτού. 3. Α b eodem. 

Β'. Πού γής ά Χριστός γεννηθήσεσθαι προεφη- 11. Ubi terrarum Cbri&tus oriturus pradiceretur α 
τ ενετό. prophetis. 
δ'. Άπό τον Μιχαία. 4. Α Michasa, 
ε \ Άπό τον ψαΛμού ρλα'. 5. Α p$atmo cxxxi. 

Γ. Άφ' οΊον γένονς προελεύσεσθαι έβοάτο. I I I . De quo geuere pr%igres$urus caveretur. 
ς0. Άπό τής β' τών Παραλειπομένων. 6. De 11 Paralipomenon. 
ζ. Άπό φαΛμού οα'. 7. Α p*almo L X X I . 

η ' . Άπό τού Ήσαΐου. 8. Ab haia. 
θ'. Άπό τού Ιερεμίου. 9. Ab Jeremia. 
V. Άπό τής Γενέσεως. 10. Α Genesi. 

ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. PRO0EMIUM. 
θεδν είς ανθρώπους άφίξεσθαι, και σύν άνθρωποι ς Cum proximo libro Oeum ad homines ventnnim, 

t » l γής πολιτεύσεσθαι, δύο τε ταύτα μέγιστα τεκμή- et cum bominibus in lerra vergauirum, duoquc 
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h«c maxima signa illius advenlus futura : gentium 
per tolum orbem ad accipiendam veram Oei noti-
tiam, vocalionem, el Judaicae gentis propter incre-
dulitatem in illum, ruinam ac soliiudinem, ex pro-
pbeiicis vocibus didicerimus, ibidemque inspexeri-
mus, 3 0 9 quem landem exilum invenerinl ca 
quae pradicla fucrant, ipse deinceps ordine, in boc 
seplimo Evangelicto Demonstrationit volumine, mu-
dum contemplari couabimur, secundum qucm ait 
eead homines commigrasse. Jam inde igitur videa-
mus, quisnam modus Dei ad boniines migrationis 
canerelur futurus, et ubinam genlium oritunis ptav-
diceretur, et de quo genere profecturus sanclorum 
bominum vocibus ferrelur. 

CAPUT Ε 

Ab haia. — Quisnam modus accessus Domini ad 
Iwmhies. 

Pradictio Judacorum incredulitatls erga Chri-
etum, et signum eis a Domino dalum. Fuil autem 
rtlud : Yirgo generans Deum ; sub cujus generalio-
ne imiversalis Judanorum nalionis purgatio cancba-
•ur; et sicut externi et bosles regiouem illorum 
occupabunt, et quemadmodum quae ante desertum 
fttit , agriculturam sortita divinam, fecunda erit. 
Ecclesia ex gentibus collecia bunc oslendente mo-
dum quemadmodum diviuus evangelisla Joannes, 
plus quam humana voce de Salvatore ac Domino 
nostro, de ipso, inquam, Dei Verbo disserens, sa-
cramque illius Scripturam narralioneroque aggre-
diens, una cum ipsa de illa Ibeologia ejusdein ad 
homines accessum, per assumptum torpus exponit, 
sic dicens : « In principio erat Verbum, el Verbum 
erat apud Deum, et Deus erat Verbum » Hoc 
erat in principio apud Deum, omnia ptr ipsum fa-
cusunt : atque bis deinceps adjungens : ι El Ver-
bum caro factum est, et habilavit in nobis > Ita 
divino Spiritu afllatus propheta, cum Dcum de Vir-
gine genilum esset nuntiaturus, visionem anlea 
quamdam Hlius gloriae contemplalur, lalemque 
tbeologiam describit: c Vidi Dominum Sabaotb se-
dentem super solio excelso el subliini, et plena erat 
domus gloria ejus,et seraphim stabant circum eum, 
sex ala3 uni, et sex alae alteri, et duabus qtiidem 
tegebant faciem, duabus autem velabant pedes, et 
duabus volabant, et 3 1 0 clamabant alter ad alle-
rum, et dicebant: Sanctus, sanctus, sanelus Do-
miiius Sabaoth, plena est oninis terra gloria 
ejus ·*· · Et deinceps adjungit: ι Et audivi vocem 
Domlni dicenlis : Quem miUam, et quis ibit ad po-
pulum bunc. El dixi : Ecce ego, mitte me. El dixit 
ad me: Vade, cl dic populo buic : Auditu audie-
tis, et non inlelligetis : el iniucntes intuebimini, et 
non videbilis. Crassum enira factum est cor populi 
bujus, ei auribus suis graviler audierunt, et ocu-
lofl 8uos clauseruni, ne quando videant oculis, et 
corde intelligani, et converlanlur, -ct sanem eos, 

. PARS. I I . — APOLOGETICA. 4*3 

I ρια της αύτοΰ παρουσίας έσεσθαι· κλήσιν έπ'άναλή-
ψει της αληθούς θεογνωσίας τών άνά τήν οίκου μένη\ 
εθνών, άπόπτωσίν τε κα\ έρημίαν διά τήν είς αύτδν 
άπιστίαν τοΰ Τουδαίων Εθνους, έν τω πρδ τούτου 
συγγράμματι διά τών προφητικών φωνών μεμαθηκό-
τες, έπισκεψάμενοί τε κατά τδ αύτδ δποίου τέλους 
έτυχε τά προηγορευμένα, έξης καί ακολούθως έν 
έβδόμω τούτω συγγράμματι τής Ευαγγελικής Απο
δείξεως τδν τρόπον έπιθεωρήσαι πειρασόμεθα, καθ* 
δν φησιν αύτδν τήν είς ανθρώπους ποιήσασθαι πάρο 
δον. Φέρε ούν εντεύθεν ήδη σκοπήσωμεν, όποιος τις 
δ τρόπος έσεσθαι τής τού θεοΰ είς ανθρώπους επιδη
μίας έθεσπίζετο, καί πού γής γεννηθήσεσθαι προ-
εκηρύττετο, άπδ ποίου τε γένους προελεύσεσθαι 
έβοάτο. 

* ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α'. 
Άπό του *Ησαΐου.— Τίς ό τρόπος τής τοΰ Κυρίου 

είς ανθρώπους επιδημίας. 
Πρό^ησις τής είς Χριστδν απιστίας τοΰ Ιουδαίων 

έθνους, καί σημείον αύτοίς άπδ Κυρίου διδόμενον. Τ Ην 
δέ τούτο· Παρθένος θεδν γεννώσα, έφ* ού τή γενέσει 
καθαίρεσις παντελής τοΰ Τουδαίων έθνους έθεσπίζετο, 
κα\ ώς αλλόφυλοι κα\ πολέμιοι τήν χώραν αυτών καθ-
έξουσι, καί ώς ή πρ\ν έρημος τής ένθέου τυχούσα 
γεωργίας, εύφορήσει· τής έξ εθνών Εκκλησίας 
τούτον δηλούμενης τδν τρόπον ώσπερ δ θαυμάσιος 
ευαγγελιστής Τωάννης, μείζονι ή κατά άνθρωπον 
μεγαλοφωνία τδν Σωτήρα καί Κύριον ημών θεο
λόγων, αύτδν δή τδν τοΰ θεού Λόγον, τής γε Ιεράς 

• Γραφής αύτοΰ άπαρχόμενος, όμοΰ τή θεολογία χαί τήν 
ένσαρκον αύτοΰ είς ανθρώπους παρίστησιν έπιδημίαν* 
ι Έν άρχή ήν ό Λόγος, κα\ ό Λόγος ήν πρδς τδν θεδν, 
χα\ θεδς ήν δ Λόγος. Ούτος ήν έν άρχή πρδς τδν θεόν 
πάντα Ι ι ' αύτοΰ έγένετο, > φήσας· τούτοις έξης έπ-
άγων ι Κα\ ό Λόγος σαρξ έγένετο, κα\ έσκήνωσεν έν 
ήμίν. · Τδν αύτδν δή τρόπον κα\ δ θεσπέσιος προφή
της θεοΰ έκ Παρθένου γεγεννημένον μέλλων ανακη
ρύττε ιν, τήν ένδοξον αύτοΰ θεοπτείαν προθεωρεί, ώδε 
τήν θεολογίαν υπογράφων t Είδον τδν Κύριον Σα
βαώθ καθήμενον έπ\ θρόνου υψηλού κα\ επηρμένου, 
κα\ πλήρης δ οίκος τής δόξης αύτοΰ, κα\ σεραφ\μ 
είστήκεισαν κύκλω αύτού* έξ πτέρυγες τφ έν\, κα\ έξ 
πτέρυγες τώ ένί · καί ταίς μέν δυσ\ν έκάλυπτον τδ 
πρόσωπον, ταίς δέ δυσ\ κατεκάλυπτον τούς πόδας· 

1 ταίς δέ δυσιν έπέταντο. Και έκέκραγον έτερος πρδς 
τδν έτερον, κα\ έλεγον Άγιος, άγιος, άγιος, Κύριος 
Σαβαώθ, πλήρης πάσα ή γή τής δόξης αύτοΰ. > Κα\ 
έξης επιλέγει· t ΚαΙ ήκουσα τής φωνής Κυρίου λέ
γοντος * Τίνα άποστελώ, κα\ τίς πορεύσεται πρδς 
τδν λαδν τούτον; Κα\ είπα· Ίδού έγώ είμι, άπόστει-
λόν με. ΚαΙ είπε πρδς μέ· Πορεύθητι, και είπδν τιρ 
λαώ τούτω· Άκοή ακούσετε, κα\ ού μή συνήτε, κα\ 
βλέποντες βλέψετε, καί ού μή ίδητε. Έπαχύνθη γάρ 
ή καρδία τοΰ λαού τούτου, κα\ τοίς ώσ\ν αυτών βαρέως 
ήκουσαν, κα\ τούς οφθαλμούς αυτών έκάμμυσαν, μή-
ποτε ίδωσι τοίς όφθαλμοίς, κα\ τοίς ώσιν άκούσωσι, 
καί ίάσωμαι αυτούς. Κα\ είπα· Έ ω ς πότε. Κύριε, 

·» Joan. ι, i . Μ ibid. 14. Isa. ΥΙ, 1-3, 
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ΚαΛ ε ΐπεν < Έ ω ς αν έρημωθώσι πόλεις, παράτδ μή Α «1 <K*i' Quousque, Dominc ? Et d ix i t : Donec uV-
κατοικείσθαι, κα\ οίκοι παρά τδ μή είναι Ανθρώπους.» 
Ποίον δέ Οεμιτδν φάσκειν τδν προφήτην έωρακέναι 
Κύριον; ή δν τοις περ\ τδν Αβραάμ προπάτορσιν 
ώφθαί τε κα\ ώμιληκέναι έν τοίς πρδ τούτων άπεδεί-
ξαμεν; Τούτον γάρ όμού θεδν κα\ Κύριον, χα\ δή 
άγγελον είναι, καί άρχιστράτηγον δυνάμεως Κυρίου 
προμεμαθήκαμεν. Μέλλων τοιγαρούν τήν είς ανθρώ
πους αύτού πάροδον δ παρών λόγος θεσπίζειν, τήν 
ένθεον αύτού προθεωρεί βασιλείαν, δι* ής φησιν έωρα
κέναι αύτδν καθήμενον έπ\ θρόνου υψηλού κα\ επηρ
μένου. Ούτος δ* άν εΓη δ θρόνος αύτού εκείνος δ καί 
έν τώ περί τού αγαπητού ψαλμφ δεδηλωμένος, κατά 
τό* f Ό θρόνος σου, δ Θεδς, εις τδν αίώνα τού αίώ
νος, t έφ' δν καί δ άνωτάτω τών δλων ποθητής θεδς 

serlae sint civhatcs, eo qttod non sit qui inbabil?t; 
et domus, eo qnod nen sint hominee ι At enini 
quem tandem Dominnm fas est dicere visum 
fuiRse a propheta praeter eiim, qtiem et Abratae, et 
reliquis Abrahae similibus priscis patribus visum 
fuisse, el cnm iisdem loctitum esse, in prioribus 
Ubris osteiidirous? Hunc enim pariter et Deum et 
Dominum, et item angeluro esse, et primum impe-
ratorem copiarum Domini, antea didicimus. Cum 
ergo pnesens oraculam esset illius ad bomines 
comniigralionem pnedictunim, divinum antea i l -
lius regnum conlemplaiur, ubi aii se fidisse illum 
tedenlera in solio excelso, et eubliml. Hoc aiilern 
illius sollum illud esse exielimandum est, quod in 

Πατήρ τε αύτού ώς άν μονογενεί χα\ άγαπητώ κα- Β Psalmo de dilecto oetensum est. in illis veibis: 
Όέζεσθαι παρεκελεύετο, λέγων* « Κάθου έκ δεξιών 
μου, έως άν θώ τούς εχθρούς σου ύποπόδιον τών πο
δών σου. » Συνίστησι δέ ταύτην ημών τήν είς τούς 
τόπους έρμηνείαν Ιωάννης δ Ευαγγελιστής, δς, πα
ραθεμένος τάς προκειμένας τού Ήσαΐου φωνάς, έν 
αΤς είρητο* t Έπαχύνθη γάρ ή καρδία τού λαού τού
του, κα\ τοις ώσ\ν αυτών βαρέως ήκουσαν, κα\ τούς 
οφθαλμούς αυτών έκάμμυσαν, ι επιφέρει περ\ τού 
Χριστού λέγων ι Ταύτα εΤπεν Ησαΐας, δτε είδε τήν 
δόξαν αύτού, κα\ έμαρτύρησε περι αύτού. ι Τδώνδή 
ούν δ προφήτης τήν έπ\ τού πατρικού θρόνου τής 
ένθέου δόξης τε και βασιλείας ίδρυσιν τού Σωτήρος 
ημών, τω τε άγίφ έπιθειάσας Πνεύματι, κα\ μέλλων 
έξης τήν είς ανθρώπους αύτού πάροδον, κα\ τήν 

< Sedes tua, Deus, in eseculum sseculi " , · super 
quam supremus et universi conditor Deue, et ipsius 
Pater, ipsum tanquam unicum ac dileclum sedere 
jnbebat, dicens : ι Sede a dextris meis, donec po-
nam inimieos tuos scabellum pedum tuorum 4 , 7 . » 
Confirmal vero banc nostrani in bos locos interpre-
lationem, Joannes erangeliela, qai postquam cita-
TU proxime expositas Isaiae voces, in quibue d i -
clum est: « Crassum eftim factura est cor popuft 
bujus, et auribus sais graviler audierunl, et oculo» 
8U08 clauserunt, > adjtingit de Christo, et d i c i t : 
c Haec dicit lsaias, quando vidit gloriam ejus, ei 
lestilicatus cst de eo * \ » Cum ergo vidisset pro-
pheta Salvatoris nostri super palerna divinse roa-

^ " ' * Γ > — « — ' · · ™ ' Ί ' ρ w ^ r r 

έκ Παρθένου γέννησιν ύπογράφειν, προμαρτύρεται jeetatis ac regni sede collocationem, divinoque ipso 
τήν είς πάσαν τήν γήν μέλλουσαν έσεσθαι γνώσιν τε 
και δοξολογίαν, τά σεραφίμ είσάγων κυκλούντα αύτδν 
καί φάσκοντα* ι "Αγιος, άγιος, άγιος, Κύριος Σα
βαώθ, πλήρης πάσα ή γή τής δόξης αύτού. · Τίνα 
δ* άν εΓη τά σεραφίμ, τά τδν Χριστδν τού θεού δορυ-
φορούντα, ή τάχα Γσως αγγέλων και θείων δυνάμεων 
χοροί, ή χαί προφητών κα\ αποστόλων; ερμηνεύεται 
γάρ τά σεραφ\μ άρχή στόματος αυτών. Τοιούτοι 
4έ οί προφήται καί απόστολοι, ών διά τοΰ στόματος 
ή απαρχή γέγονε τοΰ σωτηρίου κηρύγματος* διδ 
ταύτης έτυχον τής προσηγορίας, ών κα\ τοΰ αγίου 
Πνεύματος αί δυνάμεις, πτέρυγες ώνομασμέναι, τά 
μέν πρώτα χα\ τά ύστατα τής τοΰ θεοΰ Λόγου γνώ-

esset Spiritu inslinctus, essetque deincops cjus-
dem ad horoines accessum, ortumque de Virgine 
deecnpturus, prias tesiificatur eam, 3 1 1 iu 
omnem terrara perventura erat, cognilioneiu, el 
gloriae praedicationem, ipsa serapbim inducens,qu;c 
circura illum starent, ac dicerent: c Sanctus, san-
ctas, sancius, Dominus Sabaoih, plena est omnis 
lerra gloria ejus. > Sed qutenam existimanda sunt 
baec seraphim, Cbrislum Dei stipaniia ? Num forsi-
tan angelorum ac divinarum potestaturo cbor i , an 
vero prophetaram atque apostolorum? nam sera-
phim si interpreleris, inilium οή$ ipsorum audias. 
Tales yero et propbetaj et apostoli, per quorum os. 

σεως έπικρύπτουσιν, ώς ά^&ητα κα\ ακατάληπτα ^ instar primitiarum, inilium saluiaris prxdicationis 
δντα τήν φύσιν, τά δέ μέσα τής περ\ αύτοΰ οικονο
μίας έκφαίνουσιν, δτι δή μόνα γνωστά ταΰτα ανθρώ
πων φύσει, τών έπέκεινα κα\ τών μετά ταΰτα έν 
άπο££ήτοις σεσιγημένων. ΚαΙ δυνάμεις δέ θείαι καί 
ουράνιοι εΐεν άν, διά τδ σεραφ\μ έρμηνεύεσθαι εμ
πρησμοί- διδ είρηται* c Ό ποιών τούς αγγέλους 
αύτοΰ πνεύματα, κα\ τούς λειτουργούς αύτοΰ πυρδς 
φλόγα. > Κεκράγασι δέ ούτοι κα\ βοώσιν έτερος τφ 
έτέρψ κατά τήν οίκείαν δύναμιν, τήν αγιότητα τοΰ 
θεολογούμε νου παριστώντες, κα\ τόγε πάντων παρα-
δοξότατον, θεολογοΰντες. "Οτι μή μόνος χαί τά έν 
ούρανψ πάντα πλήρη τυγχάνει τής δοξολογίας αύτοΰ, 

iactura est, ex quo appellaiionem hanc sortiti sunt, 
sicut etiam saiicli Spiritus potestales, qua? alae no-
minate sunt, primas quidein atque exlremas de 
Deo Verbo notitiae partes occultanl, lanquam eas 
qiue suaple natura neque dici neque comprehendi 
possint; quae vero ipsius de illo dispensalionift 
mediae smit, eas oslendunt, proplerea quod sola 
haec naturae bominum cognoscibilia, cum ea qua? 
supra haec et post baec reliqua suut, in arcanU ba · 
bita sileantur. Praeterea divinae ac coelestes pote-
slates, polerunt item vocabulo seraphira intelligi, 
quatenus alia quadam ratione, serapbim ex inier-

» Isa. v i , δ - i i . M Psal. XLIV, 7. " P*al. cix, 1,2. »· Joan. XII , 40,4!. 
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prelatione, incendia signifieaut, ex quo illad diclum 
esl : < Qui facil angelos suos spiritus, ei mini-
stros suos ignis flammam · Clamam porro bi et 
vociferanlur alter ad alierum pro suis quisquc v i -
ribus, sanctilalem ejus, de quo ut de Deo loquitur 
proplieta, conimendanles, el quod omnium admira-
lione dignissimum esl, Iheologice declarantes, quod 
non modo coblum, el quae in coelo sunt, universa 
plena suni majestale el gloria ejus, sed etiara om-
nis terra ejusdem facultalis ac virtulis esl parli-
ceps, propler ejus, qui canitur de coelo ad bonii-
nes, desceusum, de quo deiuceps longius progres-
sum oraculum valicinaiur, nec non et orlura de 
Virgine, el per hunc latius in omnem terraiu dis-
seminatani gloriae ejus celebraiionem, denuntiat. 
Dominus autem Sabaolh ex interpretaiione, est 
Dominut exercituum : is autem erit primtis impera-
tor exercituum Domini, quem in tertio ac vicesimo 
psalmo Dominum Sabaolh, divinae rursus polesta-
tes appellaut, ubi ejusdem de lerra ad ctelum 
arjceusam divinant, et canunt verbis illis : c Tolliie 
porlas, principes, veslras, et elevamini, porlae 
aeternae, et iutroibit Rex gloriae. Quis est isle rex 
giwhe? Dominus exerciluum, ipse esl rex gloriae4 0. > 
3 1 2 Hebraicus enim coAtexlus boc loco rursus 
Dominum Sabaolb illum vocat: et quoniam ipse 
esi Rex gloriae, et propler ejus advenium, fuiurum 
crat ut omnis terra impleretur gloria ejus, merito 
quod fuluruoi eral, et in propbeta, et in psalrao d i -
clum est. In propheta quidem illis verbis : ι Plena 
est oronis lerra gloria ejus ; > in psalmo autem in i -
tio stalim ubi a i t : c Domini est terra el plenitudo 
ejus, orbis terrarum, et omnes qui babitant in 
e o u . > Hisautem vaticinio comprebensis, deinceps 
progressus propbeta teslificatur quod licet omnis 
terra futura sit plena gloria ejus, ailamen illum 
Judaica gens accepturanon sit. Itaque a i l : Et dixit 
Dominus (ille videlicet qui visus fuerat Dominus 
Sabaolb ),Quem miltam, etquis vadet ad populum 
bunc? Et dixi, Ecce ego sum, mitte me. Et d i x i t : 
\ade, etdic populo huic, audilu audietis el non intel-
ligetis, et intuenles inluebimini, et nou videbitis. 
Crassum enim factum est cor populi hujus, et auribus 
euis graviter audierunt, el oculos suos clauseruut, 
ne quando videant oculis suis, et auribus suis au-
diant, et corde intelligant, et convertantur et sanem 
eos. > Qutbus verbis manifestissime canit futurara 
adversum se accusationem Judaeorum, et quod in -
luebuntur quidem ipsuni, non tamen animadver-
tebt quis s i l , quodque loquentem inier ipsos et 
docenlem audient, non tamen etiain intelligent 
quisnam is sit qui cutn ipsis loquatur, neque item 
quaenam ea sint novas doctrinse praecepta quae ipse 
illis tradel. Gomprobat vero hujjis oraculi evcnlum 
evangelista Joannes, qui de Salvalore nostru sic ail : 
ι Cum aulem lam multa signa fecisset coram eis, 
non crediderunt in eum, ut sermo Isaiae propbetae 

άλλά κα\ πάσα ή γη της αύτης μετέσχε δυνάμεως, 
βιά τήν έξ ουρανών ε (ς ανθρώπους αύτοΰ θεσπιζο-
μένην κάθοδον, ήν προίών έξης ό λόγος προφητεύει, 
τήν έκ Παρθένου γένεσιν κα\ τήν διά ταύτης εΐς πά
σαν τήν γήν έφαπλωθείσαν δοξολογίαν αύτοΰ κηρύτ-
των. Κύριος δέ Σαβαώθ ερμηνεύεται Κύριος τώτ 
δννάμεωτ · αύτδς δ* άν εΓη ό αρχιστράτηγος δυνά
μεως Κυρίου, δν καί έν κγ* ψαλμφ Κύριον Σαβαώθ 
αϊ θείαι πάλιν άποκαλοΰσι δυνάμεις, τήν άπδ γής 
είς ουρανούς άνοδον αύτοΰ θεσπίζουσαι, δι* ών φασιν 
« Άρατε πύλας, οί άρχοντες, υμών, καί έπάρθητε, 
πύλαι αιώνιοι, κα\ είσελεύσεται ό βασιλεύς τής δό
ξης. Τίς έστιν ούτος ό βασιλεύς τής δόξης; Κύριος 
τής δυνάμεως, αυτός έστιν δ βασιλεύς τής δόξης, ι 
Τδ γοΰν Έβραΐκδν πάλιν ενταύθα Κύριον Σαβαώθ 
αύτδν καλεί * καί έπειδήπερ αυτός έστιν δ βασιλεύς 
τής δόξης, διά τε τήν επιδημία ν αύτοΰ έμελλε πάσα 
ή γή πληροΰσθαι τής δόξης αύτοΰ, είκότως τδ μέλλον 
έσεσθαι έν τε τ φ προφήτη λέλεκται, καί έν τ φ 
ψαλμφ* έν μέν τφ προφήτη διά τοΰ, ι Πλήρης πάβα 
ή γή τής δόξης αύτοΰ · > έν δέ τφ ψαλμφ διά τής 
αρχής φασκούσης· ι Τοΰ Κυρίου ή γή κα\ τδ πλή* 
ρω μα αυτής, ή οικουμένη, κα\ πάντες οί κατοικούντες 
έν αυτή. > Τούτων τεθεσπισμένων, έξης ύποδάς ό 
προφήτης μαρτύρεται, δτι δή, εί κα\ πλήρης έσται 
πάσα ή γή τής δόξης αύτοΰ, άλλά γε τδ Τουδαίων 
έθνος ού προσήσεται* διό φησι * c Κα\ είπε Κύριος, 
αύτδς δηλαδή δ τεθεωρημένος Κύριος Σαβαώθ * Τίνα 
αποστείλω ; καί τίς πορεύσεται πρδς τδν λαδν τον -
τον; Καί είπα * Ίδού είμι έγώ, άπόστειλόν με. ΚαΙ 
είπε· Πορεύθητι, κα\ είπον τφ λαψ τούτω· Άκοί} 
ακούσετε, κα\ ού μή συνήτε · και βλέποντες βλέψετδ, 
χα\ ού μή ίδητε. Έπαχύνθη γάρ ή καρδία τοΰ 
λαού τούτου, χαί τοίς ώσ\ν αυτών βαρέως ήκουσαν, 
κα\ τούς οφθαλμούς αυτών έκάμμυσαν, μήποτ* 
Γδωσι τοίς όφθαλμοίς αυτών, κα\ τοίς ώσ\ν αυτών 
άκούσωσι, κα\ τή καρδία συνώσι, καί έπιστρέψωσε, 
κα\ ίάσωμαι αυτούς, ι Δι* ών άντικρυς θεσπίζει τήν 
έσομένην είς αύτδν άντιλογίαν τοΰ Ιουδαίων λαοΰ, 
και ώς δψονται μέν αύτδν, ού μήν προσέξουσι, τ ί ς 
εΓη · λέγοντος τε έν αύτοϊς καί διδάσκοντος άκούσον-
ται, ού μήν κα\ συνήσουσιν ούθ' δστις ών αύτοΓς 
διαλέξοιτο, ούθ' άπερ αύτοίς τής καινής διδασκαλίας 
παραδώσει μαθήματα. Μαρτυρεί δέ τοίς τών λόγων 
άποτελέσμασιν δ ευαγγελιστής Ιωάννης περί του 
Σωτήρος ημών λέγων * ι Τοσαΰτα δέ αύτοΰ σημεία 
πεποιηκότος έμπροσθεν αυτών , ούκ έπίστευσαν είς 
αύτδν, ίνα δ λόγος ΉσαΊου τοΰ προφήτου πληρωθή , 
δν είπε · Κύριε, τίς έπίστευσε τή άκοή ημών; χα\ 
ό βραχίων Κυρίου τίνι απεκαλύφθη; διά τούτο *ύχ 
ήδύναντο πιστεύειν, δτι πάλιν είπεν Ησαΐας- Τετύ-
φλωκεν αυτών τούς οφθαλμούς, κα\ πεπώρωκεν 
αυτών τήν καρδίαν, ίνα μή ίδωσι τοίς όφθαλμοϊς, 
καί νοήσω σι τή καρδία, κα\ έπιστρέψωσι, χα\ Ιάσω
μαι αυτούς. Ταΰτα εΐπεν Ησαΐας δτε είδε τήν δόξαν 
αύτοΰ, κα\ έ μαρτύρησε περ\ αύτοΰ. > Άναμφιλδ-
γως ούν έπ\ τδν Χριστδν άνήνεγκε τήν έν τ φ Όσαΐα 

·· Hebr. ι, 7. *· Psal. χχιιι, 7,8. 4 1 ibid. 1. 
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θεοφάνειαν 6 ευαγγελιστής , χαί έπ\ τδν Ίου- Α iinpleretur, quem dixit 
δαίων λαδν ού παραδεδεγμένον τδν έωραμένον τώ 
πρκρήτη Κύριον, κατά τήν περί αύτού πρό^δησιν. 
Τψ γούν προφήτη έωρακότι τδν Κύριον Σα
βαώθ φησιν δ χρησμός ειπείν τψ Ιουδαίων Ιθνει , 
οτι δή κα\ αυτοί δψονταί ποτε τδν αύτδν, άλλ* ού 
συνήσουσιν δστις είη , καί άκούσονται αύτού λέγον
τος έν αύτοίς καί διδάσκοντος, άλλ' ού νοήσσυσι, διά 
τδ πεπωρώσθαι αυτών τήν καρδίαν. Ταύτ' ούν δ 
Ήσαίας δι' ών παρεθέμεθα λέξεων θεσπίσας, έν ιστο
ρίας άφηγήσει πολεμίων έφοδον κατά τού Ά χ α ζ , δς 
έπείχε τότε τά τής βασιλείας τών Τουδαίων λαού , 
υπογράφει, καί τήν τών μέν αίσθητών πολεμίων κα-
βαίρεσιναύτίκα, καί ούκ είς μακράν γενήσεσθαι ση
μαίνει* ών δέ σύμβολα έφερε νοητών καί αοράτων 
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Domine, quis credidit au-
ditui nostro.et bracbium Domini cui revelatum esl? 
propterea non polerant credere, quia itcrum dixit 
Isaias : Excaecavit oculos eoruro, et induravit cor 
eorum, ne videanl oculis, et corde intelligant, ςΐ 
converlantur, et sanem eos. Haec dixit Isaias quandp 
vidit gloriam ejus, el teslificaius est de eo " . ι Ergo 
absque controversia visionem illam Dei ad Cbristiup 
relulitevaKgelisla Joannes, etad Judaicuiu populum, 
qui visum a propbeta Dominum , quemadmo-
dum ab iilo ipso praediclum est, non suscepit. 
313 Nam c u m DomiRum Sabaotb prophela vidis-
eet, referl oraculum, quemadmodum ipsi praecepe-
r i l , ut ad Judaeos diceret : quod ipsi illum quidem 
aliquando videbuni, sed non intelligent quis sit, et 

έχθρων, δαιμόνων τινών, καί αφανών δυνάμεων, β audient illura loquentem inter ipsos et docentcm, 
περ\ ών αρχόμενοι τής δλης πραγματείας διεληλύθα-
μεν, ώς ού μόνον τδ Τουδαίων έθνος, άλλά καί πάν 
τδ άνθρωπειον γένος έπί πάν είδος κακίας, καί έπί 
αυτήν γε τήν άθεον είδωλολατρείαν καταβεβληκότων , 
ούκ άλλοις τήν ήτταν έσεσθαι δηλοί ή διά μόνης τής 
Θεσπιζόμενης είς ανθρώπους επιδημίας τού θεού 
Λόγου, έξ άπειρογάμου Παρθένου σκήνος άνθρώ-
πειον άναληψομένου. Τίς δέ αύτψ ή τούτου χρεία ήν, 
χαιρδς άν είη διαλαβείν. 

sed non percipient, proplerea quod induratum erit 
cor eorum. Cum hacc igitur Isaias bis quae appo-
suimus, verbis canat, in bistoriae modum bostium 
adversus Acbaz impetum, qui tunc Judaici populi 
regnum oblinueral, describit, et a visibilibus qui-
dem hoslibus ruioam brevi, neque baud mullo post 
iuturani significat. Quorum vero signa quaedam 
duntaxat al lul i l (bi porro sunt inlelligibiles atquo 
invisibiles quidam hosles, daemones utique ac sub 

visum non cadentes potestates, de quibu* initio lotius operis disseruimus, quod non solam Judaicam 
gentem, sed omne prorsus bumanum genus, in umne inalitiaB genus, ac denique in ipsum omni re-
Hgioni contrarium simulacrorum cultum compulerint), bos non aliter vint i posse demonslrat, 
quam per unum, qut cauitur Dei Verbi ad homines accessum, quod quidem Dei Verbum esset ex i n -
nupta Virgine humanum corpus assumplurum. Sed bujus i l l i quisnam usus iueril, jani tempus 
esee videtur, ut latius inquiramus. m 

Τά αερϊ τής τον Σωτήρος ημών επιδημίας. 

Επειδή ι δι' άνθρωπου θάνατος είσήλθεν είς τόν 
πόσμον, > φησιν δ "Απόστολος, χρήν δήπου διά τού αύτού 
ανθρώπου τήν κατά τού θανάτου βραβευθήναι νίκην, 
καί τδ σώμα τού θανάτου σώμα ζωής άναδειχθήναι, 
και τής αμαρτίας τήν βασιλείαν έν τψ θνητψ σώ
ματι τδ πριν ενεργούσαν καταλυθήναι, μηκέτι αμαρ
τίας αύτού, άλλά δικαιοσύνης κρατούσης * χαί επειδή 
διά τών τής σαρκδς αμαρτημάτων πάλαι πρότερον ή 
πτώσις έγίνετο πάσιν άνθρώποις, είκότως πάλιν 
δι* άναμαρτήτου , καί πάσης άχραντου κακίας τά 
κατά τών έχθρων άνηγείρετο τρόπαια. Τίνων δε έχ
θρων ή τών πάλαι διά τών τής σαρκδς ηδονών κατ α
πολαυόντων τδ άνθρώπειον γένος; καί άλλως δέ 
έχρήν, άνθρώποις θεού Λόγον όμιλείν μέλλοντα, καί 

; Qum spectant ad Salvaioris noslri adventmn. 
Quia c per bominem mors inlravit in iflundum, 

ail Aposlolus % , \ > idcirco adversus mortem victo-
riam obtineri per eumdem bomtnem oportuit, *t 
quod mortis fuerat corpus, viiae corpns declarari, 
ei peccali regnum, quod prius in forpore mortali 
vim suam exercebal, deleri usque adeo, ot non 
amplius i l l i peccatum, scd juslilia dominarelur, et 
quoniam ex peccalis corporis, anlea cunclis homι
ιι ibus ruina facla est, merito rursiis per oumis 
peccati expers corpus, omnique prorsus walilia in-
taclum, tropaea adversus bosles erigenda fuerunt. 
Sed quos tandeni hosles, nisi eos qui olim per cor-
poreas voluplales humanuro genus prostemebanl ? 
prelerea cum Dei Verbum esset cum boininibus 

σαρκδς άκοαίς τά τής εύσεβείας μαθήματα παραδώ- D collocuturum, et corporeis auribus praecepta de 
σοντα, τερατείας τε καί παραδοξοποιίας ανθρώπων 
οφθαλμοί ς , θεού τε δύναμιν εναργή παραστήσοντα, 
μή άλλως ή διά τού συνήθους ήμίν οργάνου τούτο 
πράξαι - δτι ουδέ πλέον ουδέν σωμάτων όρ$ν ανθρώ
πων δυνατδν ήν όφθαλμοίς, ούδ* άκούειν άκοήν πλέον 
τ ι του διάγλώττης προφερομένου ήχου. "Ιν* ούν καί διά 
σωμάτων αίσθήσεως τής τών νοητών καί ασθμάτων 
εννοίας έπιλαβώμεθα, τδν ήμίν συγγενή καί γνώριμον 
λδγον αύτδς δ θεδς Λόγος ανελάμβανε, καί πάντα γε 
δι" αύτού τά σωτήρια τοίς αύτηκόοις καί αύτόπταις 

pielate Iraditurum, prodigiaque et miracula oculis 
hominum, 314 Deique virlutem evidenter atque 
aperte demon&lraturum, non aliler quam per con-
suetum, nobisque familiare instrumeiitum, bocfa-
cere ipsum oportuit, quoniam nibil qiridem aro-
plius, quam quae corpora Mint, roorialibns oculis 
ut cerncremus, fieri poteral, neque ut auribus per-
ciperemus, quam eonum, qui lingua proferri con-
suevit. Ut igilur corporeis quoque sensibus intelli-
gibiiium incorporearumqiie rerum noliones capere-

" Joan. x i i , 57-44. *»· Rom. v, 12. 
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inus, eum qui nobis et cognatus et familiaris es- Α τών ένθέων αύτοΰ λύγων τε χαί έργων προεβάλλετο. 
set, ipse Deus Vcrbum assumpsit, omniaque per 
ilhtm quaecunque salutaria essent, iis, qui ipsi au-
diebant, ipsique fidebanl, tam quae in divinis ipsius 
verbis, quain quae in iactis consislerent, exposuit. 
Alque baec omnia administravit, nusquam ut nos 
eimili ratione corporis necessitalibus illigatus, ne-
que ipse quidquam aut deterius aut amplius sua 
ipsius diviuitate perpetieng, neque vero ut aniroa 
bominis, ita ipse lali corpore impedilus, ut divina 
interim niunera obire non posset, autubique adesse, 
qui Dei Verbum est, omniaqtie implet, per omnia 
peneirat, neque ilem aut sordibus ullie, autcorru-
plione, aut foedilate, ex eo corpore quod assurapsit 
inquinaius, propterea quod cum ipse natura sit ex-
pcrs et corporis, et carnis, et omnis materiae, lan-
quam Dei Verbum, divina quadam virtnle- ralio-
nibusque ineffabilibus, omnem sustinuit dispensa-
tionem, quae sua essent Jmpertiens, non aulem 
conlra sibi vindicans, aut usurpans q u « atiena. 
Ergo cur ita hanc illius in corpore dispensationem 
forniidare opus est, quando neque fcedatus est is 
qui focdari non potest, neque ex carne assutnpta 
inquinatus, qui non potest inquinari, neque vero 
propria corporis natura corruptus, cum ipsum sit 
Dei Yerbum ab omni patiendi natura prorsus alie-
num? Quandone solis quidem radii dum cadavera 
et omnts generis corpora attingunl, quidquaro om-
niuo pali dicuntur? ab ipso aulem divino Verbo 

Β 

Κα\ ταύτ* έπραττε ταις τοΰ σώματος άνάγχαις ομοίως 
ήμίν ουδαμώς καταδεσμού μένος, ουδέ τι χείρον ή 
μείζον αύτδς εαυτού της θεότητος υπομένων, ούδ* 
ούτως ώσθ* οία άνθρωπου ψυχή, τψ σώματι παρείναι 
Θεού Λδγον δντα, χα\ τά πάντα πληροΰντα, χα\ διά 
πάντων ήχοντα · άλλ' ουδέ 0ύπον, ή φθοράν, ή μίασμα, 
έξ ής άνείληφε σαρχδς έπενηνεγμένος, δτι δή ασώ
ματος ών τήν φύσιν, χαί άύλος χαί άσαρκος, οΤα Θεού 
Αδγος, ένθέω δυνάμει κα\ λδγοις ήμίν ά^ήτο ις πάσαν 
ύπήει τήν οίκονομίαν, τών οικείων μεταδιδούς, άλλ' 
ούκ άντεπαγόμενος τών άλλοτρίων. Ούκοΰν τί φοδεί· 
σθαι χρή τήν ένσαρκον οίκονομίαν, έπεί μή έμολύ-
νετο δ αμόλυντος, μηδέ έκ τής σαρκδς δ αμίαντος 
έμιαίνετο, μηδέ συνεφθείρετο τή τοΰ σώματος οίκεία 
φύσει δ απαθής τοΰ Θεού Λύγος; έπεί μηδέ ηλίου πά-
θοιεν άν τι ακτίνες νεκρών καί παντοίων σωμάτων 
έπαφώμεναι. Τψ δέ θείω Λδγψ τούμπαλιν τδ φθαρτδν 
μετεσκευάζετο, κα\ άγιδν τε κα\ ά θάνατον, ά τε κα\ 
ήν αύτψ βουλητόν, άπετελείτο. Να\ μήν κα\ ταΐς έν-
θέοις τού Πνεύματος βουλαίς τε καί πράξεσι διηκο» 
νείτο. Τοΰτο ούν δλον τψ φιλανθρωποτάτψ Θεψ τε χαϊ 
Θεοΰ Αδγψ υπέρ τής πάντων ανθρώπων θεραπείας τε 
κα\ σωτηρίας ταίς τών προφητών ακολούθως ένηργείτο 
φωναίς , άνωθεν έκ παλαιών χρόνων τήν θαυμασίαν 
έκ Παρθένου γέννησιν αύτοΰ προμαρτυρομέναις. 
Σφόδρα δέ άναγκαίως ό προφήτης προτάττει τής 
έχ Παρθένου γενέσεως τού Χριστού τδ επίστρεφες, 
έπιφωνών άντιχρυς τοίς τούτων άκροωμένοις τδ, 

eliam contra, quod comiplibile erat ία meliue r f Έάν μή πιστεύσητε, ουδέ μή συνήτε · » ψ έπιφέ-
couimulalum esl, sanctumque atque immortale, 
qnemadmodum ipsius voluntas fuit, eflccliim est: 
quineiiam divinis sui Pairis consiliis, atque actio-
nibus, ipse inlerim inserviebat. Totum igitur hoc 
bominum araanlissimus Deus Deique Yerbum pro 
cunctoruin hominuin medela el salule, vocibus in-
terim propbetarum consentanea gerens eflecit, 
qui quidem propbctae tanto ante a priscis us-
qne lemporibus, adniirabilem ipsius de Virgine 
orlum tesliGcati fuerant. Porro aulem adiuo-
dum necessario buic Cbristi orlui de Virgine, 
propbeta auleponit id quod reddat aUentum, 
315 inclamans ad eosqui ipsa haec audiani.iilud: 
ι Si non credideritis, non intelligetis; ι cui dein 

ρει έξης τά τούτον έχοντα τδν τρόπον · ι Έάν μή 
πιστεύσητε, ουδέ μή συνήτε. > ι Κα\ προσέθετο Κύ
ριος λαλήσαι τψ "Αχαζ, λέγων · Αίτησαι σεαυτψ 
ση μείον παρά Κυρίου τού Θεού σου είς βάθος ή είς 
ύψος. Κα\ είπεν Ά χ α ζ · Ού μή αΐτήσω, ουδέ μή 
πειράσω Κύριον. Κα\ είπεν · Ακούσατε δ ή , οίκος 
Δαυίδ · Μή μικρδν ύμίν άνθρωποις παρέχειν αγώνα; 
χα\ πώς Κυρίψ παρέχετε αγώνα; Ata τούτο διύσει 
Κύριος αύτδς ύμίν σημεΐον Ιδού ή Παρθένος έν γα-
στρ\ λήψεται, κα\ τέξεται υίδν, κα\ καλέσεις τδ 
δνομα αύτοΰ .Εμμανουήλ. Βούτυρον κα\ μέλι φάγε-
ται, πρ\ν ή γνώναι αύτδν ή προελέσθαι πονηρά, έκ 
λέξεται τδ αγαθόν διότι πρ\ν ή γνώναι τδ παιδίον 
άγαθδν ή κακδν, άπειθεί πονηρία, τοΰ έκλέξασθαι 

ceps adjungit ea qiwe in hunc modum se babent : D * *Τ*^ν. Κα\ καταλειφθήσεται ή γή , ήν σύ φοβή, 
άπδ προσώπου τών δύο βασιλέων, ι Κα\ τά μέν τής 
προφητείας ώδέ πη είχεν · έπιστήσαι δέ άξιον τψ τοΰ 
λόγου προοιμίψ μαρτυρομένψ τοϊς έντυγχάνουσιν, 
δτι, έάν μή πιστεύσωσιν, ουδέ μή συνώσι. Κα\ άναγ
καίως χρήν έπισημήνασθαι, δεικνύντας, δτι μή μδ-
νον συνέσεως, άλλά χα\ πίστεως δεί τοϊς έντευξομέ-
νοις, χα\ ού μόνον πίστεως, άλλά κα\ συνέσεως. 
"Οθεν οί έκ περιτομής μή πιστεύσαντες ε*ς τδν Χρι
στδν τοΰ Θεού, εισέτι κα\ νΰν τούτων άκροιόμενοι, 
ούπω καί είς δεύρο συνήκαν τδν προφητευόμενον, 
ώστε έπ* αύτοίς πρώτοις έπαληθεΰσαι τήν πρό^^η-
σιν · άκοή γάρ των περ\ τοΰ Χρίστου προφητειών 
διά πάσης ημέρας άκούοντες, ώσ\ διανοίας ούκ άκού« 
ουσιν. Τής τε αγνοίας αυτών αίτιον ουδέν έτερον ή 

c Si non credideritis, ιιοιι hitelligelis. ι — t El ad-
jecit Doininus loqui ad Achaz dicens : Peie l ibi 
signuin a Domino Deo tuo in profuudura aut in 
excelsum. El dixit Achaz : Non petam, ncque tcn-
labo Doininum. Et d ix i t : Audite jam, domus David: 
Num parum vobis esl, homiuibus exbibere certa-
menf et cur Domino exhibetis ceriamen? propter 
boc dabil Dominus ipse vobis signum: ecce Yirgo 
in utero capiet, et parict filium, el vocabis nomen 
ejus Emmanuel. Buiyrum et inel comedet, prius-
quain cognoscat ipset aul eligat mala, ut eeligat 
bonum : quia prius quam eognoscat puer bonum 
aut malum, non est obediens maliliae, ul seligat 
U>ii:im. Et comprebendclur terra, quam tu timcs a 
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απιστία τυγχάνει, καί τούτο της προ^ήσεως άψευ- Α facie dtiorum regum M . » Et quae quidem ad propbo-
δώς περί αυτών xa\ πρός αυτούς άποφηναμένης, 
• Έάν γάρ, > φησί, ι μή πιστεύσητε, ουδέ μή συνήτε. > 
Άλλ* εΐ φαίεν μή Παρθένον, νεάνιν δε ώνομάσθαι 
έν τή Γραφή (ούτω γάρ φασι φέρεσθαι παρ' αύτοίςί, 

* καΛ ποίον άν γένοιτο, φήσομεν, σημείον επαγγελίας 
θεού άξιον, εΐ συνήθως τίκτε ιν, οία καί πάσαι γυ
ναίκες, έξ ομιλίας άνδρδς έν γαστρί λαβούσα νεάνίς 
τις έμελλε; Πώς δέ καί θεός ήν δ έξ αυτής γεννώμε
νος ; κα\ ούχ απλώς θεδς, άλλ' ό μεθ% ημών; τούτο 
γάρ σημαίνειν βούλεται τδ Εμμανουήλ, δπερ φησί 
δείν ονομάζει ν τδν γεννώμενον. « Ίδού γάρ ή Παρ
θένος, φησιν, έν γαστρί λήψεται, καί τέξεται υίδν, 
καί καλέσεις τδ δνομα αύτού Εμμανουήλ * ι δ έστι 
μεθερμηνευόμενον, μεθ% ήμωτ ό θεός. Ποίος δέ καί 

tiam pei tinent, in hunc raodura se babent. Oiligen* 
tius vero atlendere par est ipsius oracuii exordium, 
quod legentes admonel, si non credideriut, ne in-
tellecturos quidem esse; et sane adnotare necesse 
fuit, atque ostendere, quod non solum inlelleclu, 
sed etiam (ide iis qui lecturi sunt, opus sil , et vicis-
sim, non solum fide sed etiam inlellectu. Ex quu 
Judaei qui in Gbrislum Dei nou crcdideruut etiam 
nunc bsec audientes, nondum tamen quis sit,de 
quo propbeta loquitur intellexerunt, ul in ipsis p r i -
mis veritaiem suam probaverit valicinium : auditu 
euim lota die propheiias de Christo audienlee, au-
ribus inlelligentiae non audiunl. Atque lpsorum 
ignoranlia? alia nulla est causa quam incredulitas, 

άγων θ ε φ , ή ποίος άν είη κόπος, καί μόχθος έπί Β cum ipsum hoc absque mendacio el de ipsis, et ad 
συνήθει τρόπω γυναικδς τικτούσης; Έν μέν γάρ τοίς 
ήμετέροις άντιγράφοις, ύφ 1 Έβδομήκοντα ανδρών 
άνωθεν μέν Εβραίων τδ γένος, έπ' άκριβεία δέ τής 
πατρίου παιδείας δεδοκιμασμένων ήρμηνευμένοις, 
ώδέ πως φέρεται * « Μή μικρδν ύμίν αγώνα παρ-
έχειν άνθρώποις; καί πώς Κυρίψ παρέχετε αγώνα; 
διά τούτο δώσει Κύριος αύτδς ύμίν σημείον* Ίδού ή 
Παρθένος έν γαστρί λήψεται, καί τέξεται υίδν, δς 
κεκλήσεται ό μεΟ' ήμώτ θεός. » Τούτο γάρ, ώς 
έφην, δήλου ν βούλεται τδ Εμμανουήλ δνομα. Έν δέ 
τοίς αυτών Ιουδαίων άντιγράφοις, κατά τήν Άκύ-
λου μεταβολήν φερομένοις (προσήλυτος· δέ δ Ακύ
λας ήν, ού φύσει Ιουδαίος), δμως δ' ούν καί κατ' αύ-

ipsos vaticinium, plane enunliaverit: c Si cnim non 
crediderilis, inquit, ne inteltigetis quidem. > Quod 
si dixerint non Virgiitero, sed puellam apud Scri-
plurani uorainalam esse (sic enim aiunt apud ipsos 
baberi), cujusraodi tandem signum boc futuruui 
dicemus, quod divina proinissione sit dignum, si 
usitate, quemadinodum caetcrae omnes mulieres, ubi 
<*x viri coDJunciione pregnaus avascril, puelia 
quaepiam iui l paritura ? Quomodo praeterea Deus 
eril qui ex illa nascamr, neque simpliciter Deus, 
sed nobiscum Deu$? hoc enim signiGcal vox E:n-
roanuel, quo iiomine ait esse vocandum illum qui 
nascetur : ι Ecce enim, ioquit, Virgo in uiero 

τδν τούτον είρηται τδν τρόπον· ι Ακούσατε δή, Q capiet, 3 1 6 e t pariet filium, et vocabis nomcn ejus 
οίκος Δαυίδ · μήτι ολίγον άπδ υμών μοχθούν άνδρας, 
στι μοχθούτέ γε καί τδν Κύριον θεόν μου; Διά τούτο 
δώσει αύτδς ύμίν σημείον · Ίδού ή νεάνις έν γαστρί 
συλλαμβάνει, καί τίκτει υίδν, καί καλέσεις δνομα αύ
τού Εμμανουήλ, ι Παρά δέ τώ Συμμαχώ ταύθ' ού
τως έχει · (λέγεται δέ δ Σύμμαχος Έβιωναϊος είναι · 
αίρεσις δέ ήν ούτω καλουμένων τινών Ιουδαίων είς 
Χριστδν πιστεύειν λεγομένων, έξ ώνδ Σύμμαχος ήν,) 
παρ* φ καί αύτψ ταύτα ούτως έχει · ι Ακούσατε, 
οίκος Δαυΐδ · Μή ούκ αύταρκες ύμίν κοπούν ανθρώ
πους, δτι κοπούτε τδν θεόν μου; Διά τοΰτο δώσει 
αύτδς ύμίν σημείον · Τδού ή νεάνις συλλαμβάνει, καί 
τίκτει υίδν, καί καλέσεις δνομα αύτοΰ Εμμανουήλ.» 
Επε ιδή γάρ τοΰ Ιουδαίων έθνους τδ σκληρδν τού 

Euimanuel, > quod est, si quis interpreletur, nobi$~ 
eum Deu$. Cujusinodi autem certamen Deo, atit 
quis landem labor, quaeve diflicullas objecla, si de 
more paritura fuil mulier? In noslrisenim exem-
plaribus,' quae quicunque ijUerpretati sunt, Η et 
genere ab Hebrais oriundi fueruot, et palriae ipso-
rum liuguae peritissimi, et in ea erudiiione proba-
tissimi, sic habelur : « Num panim vobis est, cerla-
men exbibere bominibus? et cur Domino «xbibetis 
certamen ? propler hoc dabit Domintis ipse vobis 
signuro. Ecce Virgo in utero capiet, et pariet 
ttliuni, qui vocatur nobiscum Deus. > Hoc euim sibi 
vult, queinadinodum dixi , ip&a vox Emmanuel. In 
ipsis autem Judaeorum exemplaribus, quae secun-

τροπου, καί πρδς εύσέβειαν δυσένδοτον, ίδρωτα καί D dum Aquike conversionem feruntur (adventilius 
κόπον, μόχθον τε ού τδν τυχόντα, καί αγώνα παρείχε 
τοίς πάλαι θεοφιλέσι προφήταις, τούτου χάριν, ι Ούκ 
αύταρκες ύμίν, ι φησί, ι τούς προφήτας τοΰ θεοΰ 
μοχθούν, καί αγώνα παρέχειν άνθρώποις ; άλλ* ήδη 
κα\ τδν θεόν μου κοπούτε, καί αγώνα παρέχετε καί 
γε τφ θεψ μου; > Ούτω γάρ καί θεοδοτίων έξέδω-
κεν. Ό γοΰν προφήτης ίδίως έαυτοΰ θεδν, άλλ* 
ουχί καί τών πρδς ούς δ λόγος, τδν κοπούμενον καί 
έπ\ τδν αγώνα άποδυόμενον προσεΐπεν, ούκ άν φήσας, 
θεδν μου τδν έπί πάντων θεδν έν Ίουδαίοις, παρ' οις 
έκ πατέρων τδ περί τδν τών πάντων δημιουργδν θεδν 
σέβας έφυλάττετο. Τίς δ* άν εΓη ό άγων καί μόχθος, 

aulem Aquila iuit, non natura Judxus), eed tamen 
etiam secundum bunc, boc sane scriplum est mo-
do : c Nunquid parum est a vobis faiigari viros? 
quod laborem exbibetis eliani Deo meo? Proplei-
boc dabit ipse vobi» signum : Ecce puella in utero 
concipit, et parit filiuui, et vocabis nomen ejus 
Emmanuel. > Apud Symroachum vero bajc ila se 
babeni (porro Symmachus dicitur Ebionaeus fuissc: 
secla aulem haec fuit Judseonim, qui nominc 
vocabanlur, el in Cbrislum credere dicebantur, ex 
quibus Symmachus fui l) ; apud ipsum hunc igitur 
basc Ua se habeot: c Audite, domus David, nunquid 

Ua. vn, 10 16. 
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non saiis vobis est fatigare honiines, quod fatigalis Α 
Peum ineum? propter hoc dabit Dominus ipse 
vobis signum : Ecce puella concipit et parit filium, 
et vocabis nomen ejus Eminanuel. · Quibus enim 
Judaicae gentis mores asperrimi, et a pietate adino* 
dum abhorreutes, sudorem laboremque, ac fatiga-
tionem non Tulgarem, atque certamen, antiquis 
illis Deoamicis propbetis exhibebant, ideirco, f non 
satis cst, inqnit, vobis, Dei prophetas aflligere, 
bominibusque exhibere certAinen, nisi jam eliam 
Deum meum fatigclis, eique exhibealis certatnen? » 
necDco simpliciter, sed Deo meo?Sic enim Theodo-
tion quoquc convertit. Propbeta igitur suum pecu-
liariterDeum,ct non corum ad quos serrao dirigeba-
tur, eum qui vexaretur, et in cerlamen darelur, ap-
pcllavit, qui quidem nunquam Deum meum dixisset ^ 
eum qui apud Judaeos supremushabelur, apud quos, 
queni a patribus reruin omnium conditoris Dei 
3 1 7 cullum ipsi aceeperant, is diligenlissime ser-
vabatur, sed quod landem esse potesl certamen, 
q»iis labor, quae faligatio ejus Dei, de quo propbeta 
loquitiir, nisi illud ad bominum generationem acce-
dere, el lum secundum nos, tum secandum Septua-
ginla interprelaiioncm de Virgine nasci * scciindum 
xcro eain quae apud juniores fertur Judaeos, de 
puella? CaHerum apud Mosem quoque invenies 
eam, quae absquc controversia sit virgo, puellara 
appellari: siquidem eam qiue alii desponsala sit, 
alia vcro repudiala, bac appellatione vocavit. Is 
prxlerea qui de tali femina sit edendus nominc Q 
Emtnanuel, majore fertur polenlia, quam onuiium 
alionim borainum, quippe qui eligal bonum prius 
quam cognoverit mala, ei nialili» non obtemperet 
boni eligendi gratia, eo inagis quod haec prastel non 
in viri l i jaro, sed in puerili adhuc setalc constilu-
lns; ex quo illud diclum est: Prius quam noverit 
puer bonum aut malum, non paret malilise, ut eli-
gal bonum. > Quibus verbis prorsus quod ille de 
quo agitur nullam malitiam atligerit, denionslratitr. 
Sed excellciUiorem quoque denominationem, quam 
hoiuinis ulla essc posstl appellatio, nanciscilur is 
qui nobisrum cst Deus: quare signum ilem quod 
de illo datur, profunditatera siinul habere dicitur, 
et siniul altitudinem : profundilatem quidem pro-
pter descensum ad homincs, aut ctiam usque ad D 
inorlem accessum: altitudinem vero propter divi-
uitatis a profundilale rcstitulionem, aut etiam 
propter divinse ejus substantiae, quae omni nalura 
prior est, theologiam. Quis vero alius sit nobiscum 
Deus, quam is queoi superioribus libris Deum Do-
ntinumqae ostendimus? quique item Abrabae 
quondam non alia quam hominis fonna visus est? 
Quod gi Judaei haec ad Ezecbiam referant filium 
Acbaz, et dicant hunc esse qui patri guo fulurus 
oraculo promitlatur, videant quomodo nobiscuro 
Deus fuerit Ezecbias, aul qtiodnam sigimm sua ma-
jcstale dignum, Deusin illo ostenderit: scd neque 
certamon ullum, neque labor in illius ortu Deo ex-
bib.tus est: praelerea plane Ά propbetia excluditur, 

PARS I I . — APOLOGETICA. 

ή ό κόπος τού προφητευομένου θεοΰ, ή τ6 είς Αν
θρώπων γένεσιν έλθείν; χατά μεν ημάς καί τήν τών 
Έβδομήκοντα έρμηνείαν, έκ Παρθένου γεννώμενον, 
κατά δέ τήν νΰν παρά Τουδαίοις φερομένη ν , έκ 
νεανίδος. Εύροις δ* άν παρά Μωσεί κα\ τήν ομολο
γουμένως Παρθένον νεάνιν προσηγορευμένην. Τήν 
γοΰν έτέρφ μεμνηστευμένην, ύφ* έτερου δέ έκβε-
βιασμένην τούτω κέκληκε τώ προσρήματι. Άλλά 
καί ό έκ τής δηλούμενης τεχθησόμενος Εμμανουήλ 
μείζονα ή κατά τδν κοινδν άνθρωπον επιφέρεται 
δύναμιν, εκλεγόμενος τδ άγαθδν πρ\ν ή γνώναι 
πονηρά, κα\ άπειθών πονηρία, τοΰ έκλέξασθαι τδ 
άγαθδν καί ταΰτα ούκ έν τή τοΰ άνδρδς ηλικία, άλλ* έν 
τήτοΰ παιδιού. Αιδ εΓρηται· <Πρ\ν ή γνώναι τδ παιδίον 
άγαθδν ή κακδν, άπειθεΓ πονηρία, τοΰ έκλέξασθαι τδ 
άγαθδν » δι' ών παντελώς τδ τής κακίας άπειρον 
τοΰ δηλουμένου παρίσταται. Άλλά κα\ κρείττονα 
ή κατά άνθρο>πον επάγεται τήν έπωνυμίαν δ μεθ* 
ημών υπάρχων θεδς · διδ κα\ τδ περ\ αύτοΰ σημείον 
βάθος έλέγετο περιέχειν, όμοΰ δέ κα\ ύψος· βάθος μέν 
διά τήν είς ανθρώπους κάθοδον, ή κα\ τήν μέχρι θανά
του παρουσίαν, ύψος δέ διά τήν ένθεον έκ τού βάθους 
άποκατάστασιν, ή διά τήν τής ένθέου προύπάρξεως 
αύτοΰ θεολογίαν. Τίς δ* άν είη δ μεθ* ημών Θεδς 
ή δ διά τών πρδσθεν αποδεδειγμένος Θεδς Κύριος; 
δ και τω Αβραάμ ούκ άλλως ή δι' άνθρωπου μορφής 
τεθεαμένος; Εί δ' άναφέροιεν έπ*ι τδν Έζεκίαν οί Ικ 
περιτομής ταΰτα, τδν τοΰ Ά χ α ζ παίδα, τούτον είναι 
φάσκοντες τδν τώ πατρί προσημαινδμενον, άλλ' ούτί 
δ μεθ* ημών θεδς Έζεκίας ή ν, ούτε σημείον θεο-
πρεπές πέπρακταί τι έπ' αύτώ· άλλ' ουδέ άγων 
ή μόχθος τφ θεφ ήν περί τήν εκείνου γένεσιν · κα*ι 
Αλλως παρά ταύτα δείκνυται δ Έζεκίας αποκλειό
μενος τών χρόνων τής προφητείας. Ταΰτα μέν γάρ 
βασιλεύοντος αύτοΰ δή τοΰ πατρδς "Αχαζ περι μελ
λόντων έθεσπίζετο * δ δέ Έζεκίας πρδ τοΰ βασιλεύσαι 
τδν Ά χ α ζ συνίσταται γεγεννημένος. Εί δέ μή έπ\ 
τούτον αναχθεί η τά τής προκειμένης προ^όήσεως, 
πολλού δεί έφ* έτερον τών παρά Ίουδαίοις μετά τούς 
τής προφητείας χρόνους γενομένων. Έπί γε μήν τής 
τοΰ αληθούς Εμμανουήλ, τοΰτ* έστι τοΰ γεγονότος 
μεθ* ημών θεοΰ γενέσεως, κα\ έπ\ μόνης τής τοΰ 
Σωτήρος ημών τοΰ θεοΰ Αόγου είς ανθρώπους 
επιδημίας * τών γάρ δυείν βασιλέων καθηρημένων, 
κατελείφθη έρημος ή τών Ιουδαίων γή , ώσπερ έσε
σθαι φησιν δ χρησμδς ειπών * ι Καταλειφθήσεται ή 
γή άπδ προσώπου τών δύο βασιλέων * > δ και αύτδ 
£ητώς κα\ κατά λέξιν ούτως άν άποδοθείη. Κατά 
γάρ βασιλέα Ά χ α ζ , κα\ Ήσαίαν υίδν Άμώς, καί 
τούς τής προφητείας χρόνους, βασιλεύς Συρίας δ έν 
Δαμασκω, καί βασιλεύς Ισραήλ ό έν Σαμάρεια, ούχ 
ό έν Τερουσαλήμ, άλλ* ό τοΰ πλήθους τών Ιουδαίων 
τών άποστάντωντού θείου νόμου, συνθήκας πρδς 
αλλήλους θέμενοι, τούς ύπδ το;ς διαδόχοις τοΰ Δαυίδ 
βασιλευομένους έπολιόρκουν. Τούτων συν άμφοίν τήν 
καθαίρεσιν ή προφητεία θεσπίζουσα, αυτούς μέν τους 
κατ* εκείνο καιρού Ιουδαίους τε κα\ αλλοφύλους, κατά 
τοΰ λαού τοΰ θεοΰ δεξιάς άλλήλοις δεδωκότας, αύτίκα 
μάλα διαλυθήσεσθαι κα ;. άποχωρήσειν τοΰ πολέμου 
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φησί * τήν γβ μήν βασιλεία ν αυτών κα\ τήν διαδοχήν χ ratione temporum Ezecbias. Haec enim ipeo jaro 
€έςτδπαντελές χαταλυθήσεσθαι, κα\ άποσβεσθήσεσθαι 
έσΛ τής τοΰ προφητευομένου, μεθ* ημών θεοΰ, γενέ
σεως. Έπίστησον τοίνυν πδτε ή Δαμασκηνών δμοΰ 
χα*ι Ιουδαίων χατελύθη βασιλεία, χα\ χατά ποίους 
χρόνους κατελείφθη ή γή τών Ιουδαίων άβασίλευτος, 
χα*ι αυτή γε ή πρ\ν πολλά δυναμένη Δαμασκηνών 
χώρα, μεγάλη χειρί τδ παλαιδν τής Συρίας άπάσης 
βασιλεύουσα. ΈπΊ γάρ τής τούτων καθαιρέσεως τδν 
Εμμανουήλ πάντως που γεννηθήσεσθαι είκδς, χ α \ 

τδν προφητευδμενον έληλυθέναι. Εί μέν ουν τών 
δηλουμένων παρήν όράν συνεστώσας τάς βασιλείας, 
ουδέν χρήν περαιτέρω ζητεϊν, μόνον δέ έτι καί νΰν 
ε ίς μέλλοντα χρόνον αναρτά ν τάς ελπίδας * εί δέ έργω 
προφανής ή καθαίρεσις τών είρημένων, ώς μήτε έν 

tum patre Acbaz regnante fulura canebantur. Eze-
chiam vero anlequam regnum acceperit Acbax, ge-
nitum esse constat. Quod si ad bunc ea quse ad 
propositum oraculum pertinent, miuime referii 
pos*uui, multo minus ad alium quempiam eoruni, 
qui apud Judaeos posl propbeliae tempora exstilcrint, 
praterquam ad ortum ejus, qui verus est Emraa-
nuel, 318 h ° c e s t ejusqui exsiiierit vere nobis-
cum Deus, et ad unum Salvatoris noslri Dei Verbi 
ad homines accessum: duobus enim sublatis regi-
bus, deserta ei sola relicla est Judaeorum lerra, 
sicut oraculum ait futurum, dicens : c Relinquelur 
terra a facie duoriun regum; > quod quidem ipsum 
etiam plane ad verbuin sic demonstrabitur. Tem-

Δαμασκψ, μήτε έν τή Ιουδαία, καθ' ημάς αυτούς Β poribus eoira regis Acbaz, et Isaiae filii Amos, qui-
φαίνεσθαι βασιλέα, πρόδηλον ώς τέλους έτυχε τδ 
λόγιον φήσαν · t Κα\ καταλειφθήσεται ή γή άπδ 
προσώπου τών δύο βασιλέων, ών σύ φοβή , άπδ 
προσώπου αυτών · > τών βασιλέων, άντί τών βα
σιλειών ώνομασμένων. Ό γοΰν Σύμμαχος φησιν · 
« Έγκαταλειφθήσεται ή γ ή , άφ' ής σύ έγκακεϊς, 
άπδ προσώπου τών δύο βασιλέων αυτής* ι κα\ δ 
Ακύλας · ι Έγκαταλειφθήσεται ή χθων, ήν σύ σικ-
χαίνεις , άπδ προσώπου τών δύο βασιλέων αυτής.» 
Κα*ι δ θεοδοτίων δέ τούτον ήρμήνευσε τδν τρόπον * 
ι Έγκαταλειφθήσεται ή γ ή , ήν σύ βδελύσση, άπδ 
προσώπου τών δύο βασιλέων αυτής, ι Όρ$ς δπως 
τήν γήν καταλειφθήσεσθαι άβασίλευτον θεσπίζει; 
Ποίαν δέ γήν, ή τήν τών Δαμασκηνών, κα\ τήν τοΰ 

bus prophetia illa cdita est, rex Syriae qui Dama-
sci, el rex Israel non is qui in Jerusalem, sed is 
qui Samarise reguabat, et mullitudini Judseorum, 
qui a divina lege defecerant, imperabat, fccdere in -
ler ee icto, eos quibus Davidis successores impe-
rabant, obsidere caperunt. Hosce igitur ambos 
cum prophetia tollendos» atque everleudos canat, 
ipsos quidcni illius lemporis Judseos et cxlernos, 
qui adversus popiilum Dei sibi dexiras inter se de-
dcrant, e vesligio dissolvendos, et discessuros a 
bello pradicit; regnum tamen illud ac successio-
nem eorum prorsus dissoluitim exstinctumque i r i , 
sub illius, de quo prophelia loquitur, nobiscum 
Dei, ortum. Altende igilur diligenler quo lempore 

Ισραήλ; τούτων γάρ ήσαν οί δύο βασιλείς , οί περί Damascenorum simul ac Judaeorum dissolutum est 
δν δ λόγο;· ών ό "Αχαζ τήν γήν έσίκχαινεν, ή έβδε-
λύσσετο, άποκάμνων ή έγκακών άπ* αυτής. Πότ' ούν 
τούτο γέγονε ; τούτων γάρ συμπερασθέντων,. πάσα 
ανάγκη κα*ι τδ προλεγόμενον μέρος τής προφητείας 
αίς έργον κεχωρηκέναι * τοΰτο δέ ήν τδ τήν Παρθένον 
τεκείν τδν μεθ* ημών θεόν. Κα\ δή πρόδηλον τοϊς 
τάς Ιστορίας έξετάζουσιν, ώς μέχρι μέν τών χρόνων 
τής επιφανείας τοΰ Σωτήρος ημών Ίησοΰ τού Χρι
στού κα*ιέπ\ τής Δαμασκού συνειστήκει τδ έκ προγόνων 
διαδοχής βασίλειον. Μέμνηται γοΰν δ ίερδς απόστολος 
Άρέτα τοΰ βασιλέως Δαμασκηνών * καί τοΰ Ίου-
Ιαίων δέ έθνους ή άτακτος, κα\ ού κατά νόμον είσέτι 
τότε διέμενε βασιλεία. Ού γάρ άπδ γένους Δαυίδ 

regnum, et quando landem relicta est terra Judaeo-
rum sine rege, necnon ipsa quae prius roullum 
polerat, magna manu quondam Syriae univcrs.c 
imperitans, Damascenorum regio. Namquc sub 
borum eversionem atque interilum, ipsum Eoima-
nncl prorsus orilurum fuisse par est, et cum de 
quo prophetia loquitur veuturum. Si igitur horum 
ipsorum, de quibus dicluin est, regna, adbuc slare 
intueri liceret, nihil amplius quaerere opus essct, 
sed etiam nunc in futurum tempus spem omnem 
inlendere. Sin autem reipsa consiat ea de quibus 
dictura est, eversa sublalaque esse, usque adeo ut 
nequc in Damasco, neque in Judaea, nostris tempo-

έφερον τήν τής αρχής διαδοχήν Ηρώδης κα\ οί μετ* D ribus regem intueri liceat, quid amplius dubitan-
αύτδν έπ\ τοΰ Σωτήρος ημών γενόμενοι. Μετά δέ τήν 
έπιφάνειαν αύτοΰ, καί τδ εύαγγελικδν είς πάντας 
ανθρώπους τοΰ έκ τής Παρθένου παιδδς κήρυγμα, 
καταλέλειπται αύτίκα ή γή άπδ προσώπου τοϊν 
δυείν βασιλέων. Έξ εκείνου γάρ τής 'Ρωμαίων μο
ναρχίας τών εθνών έπικρατησάσης, έλέλυτο μέν κα\ 
πάσα ή κατά τούς τόπους έθναρχία τε κα\ πολιαρχία · 
τέλος δέ μετά τών άλλων κα\ τά τής έν χερσΊν 
ελάμβανε προφητείας. 'Ρητά μέν ούν τάδε · πρδς 
δέ διάνοιαν δ τής προφητείας λόγος άπάσης ψυ
χής τδ ευσταθές καΙγαληναΓον, χαί είρηναϊον σημαίνει 
της τδν γεννηθέντα θεδν αύτδν δή τδν Εμμανουήλ 
παραδεξαμένης. Ένδς γάρ Χριστού κα\ τοΰ καταγ-
γελθέντος πρδς αύτού λόγου τής τών ανθρώπων 

dum est, oraculum suum finera accepisse, quod 
ail ? c Ει relinquetur lerra a facic duorum regum, 
quo& lu tiroes a facie ipsorum ; ι quibus in verbis 
regps pro regnis nominali sunt. Siquidcm Sym-
machus ita a i l : ι Relinqueiur lerra, a qua ιιι 
mala paieris, a facie duorum regum ipsius.i 
Aquila vcro: ι Relinquetur terra, quam tu 
fastidis, a facie duorum regum ipsius. > Theo-
dotion quoque eodem interpretatus est modo* 
319 * Relinquelur, inquit, lerra quam tu aboini 
naris a facie duorum regum ipsius. > Cernis 
vnlicineiur terram relinqucntfam esse sine rege 
Sed quam tandem lerram, nisi Damascenorum ai-
que Israel ? Horum enim duo regcs crant, de qui* 
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Έξης δέ τούτων τίνα κα\ όπδσα λέγεται έσεσθαι Α Post baec auteni, quaenara et quot fulura ease di-

t v τ | ήμερα εκείνη , δήλον δέ, δτι έν τφ χρδνφ τής 
επιφανείας τού Εμμανουήλ, φέρε, κατανοήσωμεν 
« Συριεί,»φησ\, ι Κύριος μυίαις, αΐ κυριεύουσι μέρους 
τ»ταμού Αιγύπτου, κα\ τή μελίσση, ή έστιν έν 
χώρα 'Ασσυρίων, καί έλεύσονται, κα\ άναπαύσονται 
έν ταίς φάραγξι τής χώρας, χαΧ ένταίς τρώγλαις τών 
πετρών, καί ε ί ; τα σπήλαια, καί είς πάσαν ^αγάδα, 
ΧΛ\ έν παντί ξύλω. Έ ν τ ή ήμερα εκείνη ξυρήσει Κύ
ριος έν τω ξυρφ τώ μεγάλφ, τψ μεμισθωμένψ πέ
ραν τοΰ ποταμού βασιλέως 'Ασσυρίων, τήν κεφαλήν, 
χχΧ τάς τρίχας τών ποδών, κα\ τόν πώγωνα άφε-
λεί. ΚαΙ έσται έν τή ήμερα εκείνη, θρέψει άνθρω
πος δάμαλιν βοών , χαί δύο πρόβατα, καί έσται άπδ 
τού πλείστον ποιεϊν γάλα· φάγεται βούτυρον, δτι 

caiitur, vel bona, vel mala in die illa, hoc est, quo 
lempore adveniet Einmanuel, biuc jam coneidere-
mus : < Stbilabit, inquit, Domious muscis, qoaj 
domioantur in parte fluminis iKgypii, et api quaj 
esi tn lerra Assyriorum, el veiaent, et quiescent ία 
convallibus regionie , el in foramiuibus pelraruro, 
et in speluncis, et in oniiii scissura, et in omni l i -
gno. In die illa radet Domious in novacula magna, 
quae mercede eonducla esl, ultra fluviiim regis As-
syriorum, 321 caput el pilos pedunt, ei barbam 
auferet, et, erit in die illa, uuiriet bomo juvencam 
boum el duas oves, et erit ex eo quod plurimum 
iaciet lac, cooiedet bulyrum: quoniam bulyrura ct 
Btel comedtt ooiiiis qui reliclug fuerit in lerra, 

βούτυρον καί μέλι φάγεται πάς δ καταλειφθείς έπ\ Β et erit in die illa, omnis locus ubicunque fuerinu 
τ η ς γής. Κα\ έσται έν τή ήμερα εκείνη, πάς τύπος, 
ου άν ώσι χίλιαι άμπελοι χιλίων σίκλων, είς χέρσον 
έσονται κα\ είς άκανθαν, μετά βέλους χα\ τοξεύματος 
είσελεύσονται έκεΤ,δτι χέρσος κα\ άκανθα έσται πάσα 
^ Χή , Χ&Χ πάν δρος άροτριώμενον άροτριαθήσεται. 
Ού μή έπέλθη έκεϊ φόβος · έσται γάρ άπδ τής χέρσου 
σου χαί άκάνθης είς βόσκημα προβάτου, κα\ κατα-
πάτημα βοός. » Τοσαύτα έσεσθαι έν τή ήμερα τοΰ 
Εμμανουήλ ή παρούσα προφητεία περιέχει · άπερ 

οποίας έχεται θεωρίας ώρα διελθείν, τήν διάνοιαν 
έπιτεμνομενους. c Συριεϊ, · φησί, c Κύριος μυίαις έν 
τή ήμερα εκείνη, αί κυριεύουσι μέρους ποταμού Αί
γύπτου, καΐτή μελίσση, ή έστιν έν χώρα 'Ασσυρίων· 
ταίς μέν προτέραις ειδωλολατρών ανδρών ψυχαίς ή 
κα\ δυνάμεσιν, ώς οίμαι , άκαθάρτοις κα\ άηδίσι ^ siales, routcas arbilror nouiioari, el muscas jfigy 

raille vites pro miile siclie, in terram inculiamcrunt, 
et in spinaoi, cura sagitta et arcu ingredieniur illuc, 
quoniani lerra inculla et spina eril omnis terra, ei 
omnis moiis qui aralur, aiabitur. Non accedelilluc 
terror, erit euim a lerra inculta et spina in pascua 
ovis, el iu coutulcalioneni bovis w . » 3a:c laui 
multa fulura in die Emniamiel, praesens propbetia 
complexa est, quae quali coniemplatione scrutanda 
sint, jam experiri tempus esi, ipsam iiileriiu sen-
leoliaui dividentes : c Sibilabit, inquit, Domimis 
rauscis in die illa, quae domiiiantur in parle flumi-
nis AEgypli, et api quae esl in terra Assyriorum, · 
ubi f irorum prius simulacra adoranliuin auimas, 

^ aut etiam quasdam el immundas et infesias pole-

μυίαις όνομαζομέναις, χαί μυίαις Αίγυπτιακαίς, θυ
σίαις και αίμασιν ειδώλων χαιρούσαις* τή δέ με
λίσση ζώψ κέντρον έπιφερομένψ, βασιλεύει ν τε κα\ 
βασιλεύεσθαι, κα\ πολεμεΐν έπισταμένψ, άμύνεσθαί 
τε κα\ τιτρώσκειν είδότι τούς άνθισταμένους. Ταύτας 
ούν δμού συνελθούσας , τάς μέν έκ τής τών ειδωλο
λατρών χώρας, τάς δέ άπδ τής τών κατευθυνόντων 
γής (χατενθύνοττες γάρ οί 'Ασσύριοι ερμηνεύον
ται) , κελεύσει ώσπερ σύρισμά τι τοΰ Κυρίου χαί 
Θεοΰ τών δλων τής Ιουδαίας άπάσης έπικρατήσειν 
διά τήν είς Χριστδν απιστία ν αυτών , έν τή ήμερα 
τοΰ Εμμανουήλ, φησί. Σημαίνει δέ διά τούτων έθνη 
αλλόφυλα καί στρατιωτικά οίκησε ι ν τήν Τερουσαλήμ 

piiacas, qioe sacriliciis el cruoribus siinulacro-
rtim gaudent. Apis vero esl animal aculeo anua-
tum, et quod regnandi, ac sub rege dcgendi, bel-
landique scientiara habet, el ulcisci ac vulnerare 
adversanles idoneura est. Hasce igitur io locum 
unum convenienles. alias quidem de regione eo-
mm qui siinulacra adoraut, alias vero de terra gu-
bernanliuni (Assyrii eiiim ex inlerpreUliooe ootui-
nis gubernante* inielliguntur), jussu et quasi sibila-
tione Domini el Dei rerum oianiuoi, Judaeae univer* 
sae imperaturas, propler ipsius in Cbristura incre* 
duiilatein ait, in die Einiuanucl. His aulem verbis 
siguiiical gentes exlernas et militares, habilaturas 

xaX τήν Ίουδαίαν γήν · δπερ χαϊ 6 Σωτήρ ημών λευ- β Jerusaleui el Judaeam (erraiii. Quod quidem ipsum 
κοτέροις όνόμασιν έθέσπιζεν, ε ίπών, c ΚαΙ Ίερου- evideutioribus verbis Salvalor nosler ceciuit, ubi 
σαλήμ έσται πάτου μένη ύπδ εθνών ι δ χαΧ τέλους a i t : ι El Jerusalem conculcabitura genlibus,» quod 
έτ^χε , μετ' ού πολύν χρόνον τών τοΰ Σωτήρος ημών 
φωνών, 'Ρωμαίων τήν πόλιν έλόντων, αλλοφύλους τε 
άνδρας αυτόθι κατοικισάντων κα\ έπί τοΰ τόπου 
καταστησάντων. Πάλιν δέ ό αύτδς Κύριος ξυρήσειν λέ
γεται έν τψ τοΰ βασιλέως 'Ασσυρίων ξυρφ, ήτοι τή 
κολαστική δυνάμει τοΰ άρχοντος τοΰ αίώνος τούτου, 
τήν κεφαλήν, χαΧ τούς πόδας , κα\ τδν πώγωνα, ούκ 
άλλου τινός ή αύθις τοΰ Τουδαίων έθνους, τούτ' έστι 
τδν κόσμον αυτών χαΧ τήν δόξαν περιελείν διά τής 
τώ^ καθόλου επικρατούντων αρχής. 'Ρωμαίους δέ εί
ναι τούτους αίνίττεται· Διά γάρ τού τών 'Ασσυρίων 

oracuiuui baud ita luulto post illas Salvaloris ao-
siri voces exituui invenit, Romanis ipsam urbem 
expuguantibus, illicquc diversi gcneris viros coUo-
canlibus ct in loco staluenlibus. Hursus idem Oo-
niinus abrasurus dicitur iu regis Assyriorum no-
vacula,boc esl, castigatoria vi principis sa3culi bu-
jus, caput et pedes el barbam, non alterius cujus-
piam quaui rursus Judaicae gentis, hoc e»t, 322 
omamentuni et gloriani abiaiurua per eoruui, qui 
universo imperanl, principatuin. Hos aulem uoti 
alios quam Romanos esse innuit. Nomiiieeaim As-

Isa. VII, 18-25. 
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?ανείας,) < θρέψει, t φησΙν, ι άνθρωπος δάμαλιν Α nuel, quseest dies adventus Chrieli, c Nutriel, ι ίη· 
quit, c bomo juvencain boum, et duae oves,et eri i , 
ex eo quod plurimnm faciet lac, butyrum et rnci 
comedet, omnis qui reliclus fuerit in terra. » In 
quibus verbis sane dixeril aliquis, Judaici populi 

βοών, χα\ δύο πρόβατα* καί έσται, άπδ τού πλείστον 
βοιεϊν γάλα, βούτυρον κα\ μέλι φάγεται πάς δ κατ α
λειφθείς έπ\ τής γής. > Δι' ών φαίη άν τις ήτοι λιμδν 
αίνίττεσθαι, κα\ πτωχέCav ύπερβάλλουσαν τού έκ 
αεριτομής λαού, μή εύπορούντος μέν τής άπδ σίτου 
κατά φύσιν τροφής, μηδέ γήν άρούντος, κάΙ σπεί-
ίοντος, χα\ θερίζοντος, μηδέ ποίμνας προβάτων, 
μηδέ βοών άγέλας κεκτημένου, έχομένου δέ δύο προ
βάτων κα*ι δα μόλε ως μιάς, τδ τούτων γάλα ποριζο-
μένου. "Η άλλως τροπολογών, τδν μέν καταλειφθέντα 
Ιπ\ τής γής αίνίττεσθαι φαίη άν τδν τών έκ περιτο-
μής είς τδν Σωτήρα καί Κύριον ημών πεπιστευκότων 
αποστόλων τε κα\ ευαγγελιστών χορόν · ών έκαστος, 
λεϊμμα κατ* έκλογήν χάριτος γεγονώς, κα\ διά τούτο 

famem pauperlalemque immensam significari , 
quippe qui tieqtie triticeo naturalique cibo sit abun-
daturus, ex eo quod neque terram arabit, neque 
seininabit, nequc metet, neque gregee ovium, nequo 
boum armenla possessurus, sed babiturus duas 
oves et juvencam unam, quibus lac sibiipsi suppe-
d i l e i : aut aliier, figurate loqueus, eum qui in lcrra 
reiiclus sit, signilicare dixerit ex Judseis qui in Sal-
vatorem ac Dominum noslrum crediderint, aposto-
lorum aique evangelistarum chorum, e quibus 

δ καταλειφθεις έπί τής γής ώνομασμένος, θρέψειν Β unusquisque, cum secundum eleclionem graiiae re-
'έγεται δάμαλιν βοών, κα\ δύο πρόβατα, τρία καθ* 
έχάστηνΈκκλησίαν τάγματα, έν μέν τδ τών ηγουμέ
νων, δύο δέ τά τών ύποβεβηκότων, τού τής Εκκλη
σίας τού Χριστού λαού είς δύο τάγματα διηρημένου, 
"Ις τε τδ τών πιστών, xfc\ τών μηόέπω τής διά λου-
*ρού παλιγγενεσίας ήξκυμένων, οις καί φησιν ό θείος 
Απόστολος· ι Γάλα υμάς έπότισα, ού βρώμα. * Τούς 
6έ έν ήδη τελειότερα καθεστώτας έξει, δάμαλιν βοών 
είκότως αποκαλεί, γεννήματα τελειότερων βοών 
τυγχάνοντας, οίος αύτδς ήν ό Απόστολος, περι εαυ
τού και τών παραπλησίως αύτώ καμνόντων λέγων · 
c Μή τών βοών μέλει τώ θ ε ώ ; > ή δι' ημάς πάντως 
λέγει; Είη δέ άν κα\ πάν τδ ταγμάτων τής Έκκλη-

lictus sit, et ob id, relictus in lerra nominalus, j u -
vencam boum ei duas oves dicitur nulriliirua, ter-
nos videlicet per singulas Eccleaias ordines, unum 
quidem eorum qui praesint, duos anlein eorum qui 
stibjecli sint, cum Ecclesiae Chrieli populus in duos 
ordines sit divisus, in eorum qtii credunt, et eorum 
qui nondum ad lavacri regeneralionem assuntpli 
sint, ad quos etiaro divinus Apostolus a i t : ι Lac 
vobis potum dedi, noti escam > Eos veroqui jaot 
tutn in habilu perfectiore consltlerini, juvencam 
boum merito appellat, quippe qui perfectiorura boum 
fetus sinl, cujusmodi ipse fuit Aposlolus, qui de 
seipso alque iis qui simili modo ut ipse laborant, 

σίας προεστώτων, άρουν τε κα\ γεωργεϊν τάς τών Γ ila a i l : ι Nunqnid de bobus cara est Deo? 324 
- - . . . . . «. . » . . Ϊ .1· ΙΛΟ . _ ·. ·. _ ανθρώπων ψυχάς έγκεχειρισμένων, δάμαλις ώνομα-
σμένη βοών, γεννήματα τυγχάνουσα τών αποστολικών 
τρόπων τε κα\ μαθημάτων, οί καί είς τοσούτον αρετής 
έπιδώσειν λέγονται, ώς έκ πολυγονίας τοσούτον προβάλ-
λεσθαι γόνιμον καί λογικδν ταίς είσαγωγικαϊς διδασκα
λ ί α ς γάλα, ώς κα\ έτερους μύριους τρέφεσθαι έξ αυτών. 
Τούτων δέ περι τών καταλειφθέντων έπί τής γής γέ
νη σο μένων, έτερον τι συμβήσεσθαι έν τή ήμερα εκεί
νη , (δήλον δέ δτι έν τφ χρόνφ τής τού Εμμανουήλ 
παρουσίας,) προαναφωνεϊ. Τί δέ τούτο ; ι Πάς τόπος, > 
φησ\, ι τού έκ περιτομής λαού, έφ* ού ήσαν χίλιαι 
άμπελοι χιλίων σίκλων, είς χέρσον έσονται καί είς 
άκανθαν. Μετά γάρ βέλους καί τοξεύματος είσελεύ-
σονται εκεί (δήλον δ* δτι οι πολέμιοι), δτι χέρσος και 

an propter nos omnino d i c i l M ? · eri l autem omnis 
quoque ordo eorum qui Ecclesiae prasunl, quibus-
que arandi et colendi animas bominum cura man-
data est, juvencae boum noroine signiOcatus, quippe 
qui aposlolicorura rituum ac prxceptoruin felus 
exsislat, quique etiam in virlule usque adco incre-
mentum accepturus dicilur, ut ex felus muhiplici* 
tale, tantura geniialis ralionalisque laclis inlrodu-
tloriis doctrinis sit suffeciurus, ut ex eo inuume-
rabiles alii nulriendi sinl. Porro cum haec iis qui in 
lerra reiicti fuerint, faiura lum essenl, aliud quid-
dam in die illa, tempore videlicet advenlus Einma-
nuel, eventurum praedicit. Quod aulem boc? ι Om-
nis, ι inquit, c locus Judaici populi, in quo erant 

άκανθα έσται πάσα ή γή. > Κα\ θέα γε δσα έν τή D m i , l e v i t € 8 Ρ Γ 0 m i , , c siclis, in terram incultam erit. 
ήμερα τού Εμμανουήλ, λέγω δέ έν τφ τής ανα
τολής καιρφ λογικού φωτδς, τού διά τού Σωτήρος 
ημών εις πάντας ανθρώπους έπιλάμψαντος, περι τδ 
Τουδαίων έθνος έσεσθαι ό λόγος θεσπίζει, δυνάμεις 
τε ακάθαρτους, και πολεμικός τάς πάλαι έν τοίς 
έθνεσιν ενεργούσας έν τε ΑΙγύπτφ κα\ τή χώρα τών 
'Ασσυρίων* άς τού Κυρίου συρίσαντος, κα\ ώσπερεί 
παρορμήσαντος, κα\ παρακελευσαμένου αύταϊς, τή 
χώρα φησιν αυτών έπελεύσεσθαι, διά τδ τοιούτων 
άςίαν γεγονέναι* και άναπαύσεσθαι τάς εί*οημένας 
δυνάμεις φησΊν έν φάραγξι, καί έν τρώγλαις πετρών, 
εϊς τε τά σπήλαια, κα\ είς πάσαν ^αγάδα αυτών, 

et in spinam. Nam cum eagilla et arcu ingredientur 
illuc (constat vero boc dici de hoslibus), quoniam 
terra incaha el spina erit omnis terra. > Et eano 
specla quam irniita in die Eramanuel, dico autea 
quo leiupore rationale lumen esl oriturum, quod 
per Salvalorem noslrum in omnes bomines emica-
bit, Judaicx genti evcnlura oraculum canat. Im-
rnundas enim atque bostiles polestates, qiiae quoo-
dam inler gente» efficaciam suam«exercebant et in 
iEgypto, et in regione Assyriorom, Domino f i b i -
lante et quasi impellente atque adborUnte eas, rc-
gionem ipsomm invasaras ait, proplerea qaod U -

M I Cor. ιι:, 2 ·' I Cor. ix, 9. 
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libus digna evaserit, easdemque potestales quietu- χ χατά μέν διάνοιαν, έν ταίς ψυχαϊς αυτών, χ α \ έν 
ras ίιι couvallibus el foraminibus petrarum, et in 
speluocia» el in omni scissura ipsorum : ad sensum 
quidem in auirais ipsornin, et in ipsis corporis sen · 
sibus, el cogitationibus, et discissis ipsorum men-
libus ; ad verbum autein (quod quidem in prumptu 
eet), per tolam ipsorum regiouem. Quod ipsura 
sane quis non admiretur, cum oculis cernai iniini-
cos ipsoruiu omnera Judsea? locutu occupasse, et 
externossimulacrorumque cultores booiines in cun-
clis ipsorum civilalibus et regionibus quievisse? 
Nou igitur bis solis eos esse ailiciendos ait oracu-
luua, sed etiam novacula ejus Assyriorum re^is, 
queoi nos intelligimus, et caput eorum, et pilos pe-
dum, ei barbam, omnem videlicet, quo ipsi quon-
dam affecli eranl, ornatuin abradendura. Sub eam-
dein vero diem hanc ei sub idem teoipus ad extre-
mam ipsos divitiarum Dei penuriain minatur essc 
redigendos, usque adeo ut et pane ralionaii, 325 
et eolido spirilualique cibo sinl carituri, satisque 
habiluri, si lacle, hoc esl puerili introduclorioque 
sermonc, nutriamur. Ad baec, vites ipsoruin in ter-
ram incultam fore. ι Postquam enitn, > utipse pro-
pbela ail , c agricola idem et eoruin Dominus exspe-
ctavit, duui viiiea uvaui ferret, ι eaque protulil spi-
Jias, et vociferalionera quamdam, uon autein jt ist i-
liam (quocirca eliam sepem ejus aufereos, et 
narielem eveilens, ad lerram incullam viueam re-
daciuruiu se alGrmat, et eam inimicis tradilurim, 
quos £uro sagitta el arcu illuc ait ingressuros, ubi 

αϊς τοΰ σώματος αίσθήσεσι, τοις τε λογισμοΓς χα \ 
ταϊς διε££ωγυίαις αυτών διανοίαις · κατά δέ τήν π ρ δ -
χειρον λέξιν, χαθ' δλης αυτών της χώρας. "Ο κ α ί τ ί ς 
ούκ άν άποθαυμάσειεν, δφθαλμοϊς δρών τούς πολε
μίους αυτών πάντα τόπον τής Ιουδαίας κατειληφό-
τας, κα\ τούς γε αλλοφύλους κα\ είδωλολάτρας αν
θρώπους έν πάσαις αυτών πόλεσί τε καί χώραις άνα-
πεπαυμένους; Ού ταύτα δέ άρα μδνα διαθήσειν φησ\ν 
αυτούς δ λόγος, άλλά ξυρψ τού νενοημένου ήμϊν βασι
λέως 'Ασσυρίων τήν κεφαλήν αυτών, κα\ τάς τ ρ ί χ α ς 
τών ποδών, καί τδν πώγωνα, πάντα δηλαδή τδν π ά 
λαι περικείμενον αύτοϊς κόσμον ξυρήσειν. Κατά δέ 
τήν αυτήν ήμέραν, καί κατά τδν αύτδν χρόνον α π ε ι 
λεί έν έσχατη πενία τοΰ κατά θεδν πλούτου κατα-

β στήσεσθαί αυτούς, ώς μή άρτων λογικών εύπορεϊν, 
μήτε στερεάς κα\ πνευματικής τροφής, αγαπάν δέ 
γάλακτι τρέφεσθαι, τώ νηπιώδει καί είσαγωγικψ 
λόγψ. Έ τ ι πρδς τούτοις καί τάς αμπέλους αυτών είς 
χέρσον έσεσθαι. t Επειδή γάρ, · ώς ό αύτδς προφή
της φησ\ν, ι έμεινεν ό γεωςγδς άμα και δεσπότης 
αύτοΰ, τοΰ ποιήσαι σταφυλήν τδν αμπελώνα · » ό δέ 
έποίησεν άκανθας, κα\ ού δικαιοσύνην, άλλά κραυγήν 
(διδ κα\ άφαιρών τδν φραγμδν αύτοΰ, κα\ καθαιρώ ν 
τδν τοϊχον εις χέρσον, καταστήσειν τδν αμπελώνα 
μαρτύρεται, κα\ τοϊς έχθροϊς παραδώσει ν αύτδν, ούς 
μετά βέλους κα\ τοξεύματος είσελεύσεσθαί φησιν 
έκεϊ τούς τήν έξουσίαν είληφότας ύπδ τοΰ θεοΰ, τοΰ 
παραδόντος αύτοϊς ούκ ακρίτας, άλλ' εύ μάλα έν 
δίκη, δτι δή χέρσος κα\ άκανθα αυτών γέγονε πάσα ή 

a Deo, qui eos non injuria, sed jure oplimo tradi- c γή·) διά τούτο γοΰν έπειπερ εις χέρσον κα\ άκανθαν 
derit, acceperint poleaiatem, eo quod terra inculla αύτο\ εαυτούς κατέστησαν, c Είσελεύσονται, > φησ\ν, 
etepina otnnis ipsorum lerra facta sit, proplerea, ι εκεί μετά βέλους κα\ τοξεύματος, οί τήν κατ αύ-
inquam, quod ad terram incultam et spinain ipsi se- τών έξουσίαν είληφότες. ι 
ipsos redegeruol), < lngredienlur, > inquil.i illuccuiu sagittactarcu, qui contra ipsos potestalein acceperinl.» 

Caeteruoi noli, qiueso, mirari, si hsec quoque Μή θαύμαζε δ' εί κα\ ταΰτα συνεσκιασμένως κα*ι 
adumbrate el per tiguras obscurissimas reddita δι' αινιγμάτων άποδέδοται. Αέλεκται γοΰν ήδη πρδτε-
Mint. Jaiu eniui prius dispeasatioois hujusmou 
causa dicla est, quod utique oraculura volueril ex-
tremum Judaicae gentis occultare inleritum, ut apud 
eain Scripiura ad noslruw ipsarura gentiuin profe-
ctum uTitilalemque servaretur. Naui si ipsis quidem 
palam interilum, genlibus aulem bona propbeliae 
pollictUe esscnt, ac predixissenc, neino apud Ju-

pov ή αιτία τής τοιαύτης οικονομίας τοΰ λόγου, βου-
ληθέντος έπικρύψασθαι τδν έσχατον τοΰ Ιουδαίων 
έθνους δλεθρον, ώς άν φυλάττοιτο παρ' αύτοϊς ή 
Γραφή είς ημών τών εθνών βελτίωσίν τε κα\ ώφέ
λειαν. Εί γοΰν αναφανδόν αύτοίς μέν δλεθρον, τοϊς 
δέ έθνεσιν αγαθά προεκήρυττον αί προφητεϊαι, ούδεις 
άν περι αύτάς έσπούδασε τών έκ περιτομής, άλλά 

d*os earuni sludiosus fuissel, sed eas lanquaoi ipsis D ώς αύτοίς εναντίας ούσας καί έχθρας διέφθειραν άν 
coDlrarias atque inimicas detevissenl, atque ita 
nobis, qui d«i geutibus profecli suuius, neuliquam 
Hcuisset propbeiaram de Salvatore noslro el de no-
bis ipsis lealimoniis u l i . CaHeruro cuni tam nmlta 
iu die Eunuanuel Judaiog geuti, sccuudum alleram 
Hiterprelationem, evenlura essent, eorum qui ex 
ipeis relinqueodi sinl paucilas quaedam futura dici-
lur , de qua ait Apo&lolus : ι Reliquix secundum 
clectionem gralue faclae s u u l 4 S : t Ex bac aulcm 
paacilale qui fuerit, ι nulriet , inquil, juvencam 
boum, el duas oves, > ei ex eo quod plurimum < fa-
ciel lac, bulyruin et mcl comcdel. · Talis aute.Ti 

αύτάς, κα\ ούκέθ' ήμϊν τοις έξ εθνών παρήν ταϊς τών 
προφητών περ\ τοΰ Σωτήρος ημών, κα\ περ\ ημών 
αυτών μαρτυρίαις χρήσασθαι. Άλλά γάρ τοσούτων 
έν τή τοΰ Εμμανουήλ ήμερα περί τδ Ιουδαίων έθνος 
γενησομένων, κατά τήν έτέραν έρμηνείαν, σπάνιος 
τις έσεσθαι λέγεται δ καταλειφθείς έξ αυτών, περ\ 
ού φησιν δ Απόστολος· t Λεϊμμα κατ' έκλογήν χά
ριτος γέγονεν · δς δή θρέψει δάμαλιν βοών, καί δύο 
πρόβατα, κα\ άπδ τοΰ πλείστον ποιεϊν γάλα, βούτυ
ρον κα\ μέλι φάγεται. » Τοιούτος,δέ ήμϊν απεδείχθη 
κατά τήν δευτέραν άπόδοσιν πα^ ό αποστολικός τών 
μαθητών χορ*.ς τού Σωτήρος ημών Ίησοΰ Χριστού. 

" Rom. χι, δ. 
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' Ι Ι τπερ δέ 0 καταλειφθεις ούτος τοιούτος Εσεσθαι 
προφητεύεται, ούτω καί της χώρας άπάσης τού Του
δαίων Ιθνους, τού τε άμπελώνος αυτών είς χέρσον 
χ α \ άχανθαν μεταβεβλημένου, κα*ι 6ta ταύτα τοίς 
πολεμίοις παραδεδομένου, Ιμπαλιν έκ θατέρου μέ
ρους πάν δρος άροτριώμενον άροτριαθήσεσθαι προ
φητεύεται. Έγούμαι δέ τήν τού Σωτήρος ημών Ιησού 
Χριστού Έκκλησίαν ούτως αίνίττεσθαι, περ\ ής κα\ 
αύτδς φησιν ι Ού δύναται πόλις κρυβήναι επάνω 
δρους κειμένη. > Τδ γάρ έπηρμένον μετέωρόν τε 
κα\ υψιπετές τού τής Εκκλησίας πολιτεύματος δρος 
ηγούμαι διά τούτων άνηγορεύσθαι. Τούτο δ* ούν, 
φησι, τδ δρος άροτριώμενον άροτριαθήσεται * ώς μή 
έπελθείν έκεϊ φόβον, άλλά κα\ είς τοσούτον αύτδ μετα-
βαλεϊσθαι άπδ τής προτέρχς έρημίας, καί χέρσου κα\ 
άχάνθης , ώς έπιτήδειον καταστήναι είς βόσκημα 
προβάτου, κα\ καταπάτημα βοός. ΚαΊ πάρεστί γε 
έπιλογίσασθαι, δπως ή τού Χριστού Εκκλησία, πά
λαι ούσα χέρσος κα\ άκανθα, διά τής αύτού χάρι
τος είς τοσούτον ήλασε μεταβολής, ώστε πόαν καί 
βοτάνην εύθετον τής λογικής καρποφορίας έπί το
σούτον βλαστήσαι, ώς κα\ τούς προδατώδεις κα\ 
απλούστερους άπολαύειν αυτής δύνασθαι, τούς τε έν 
ίξει τελειότερα προβεβηκότας άρουν κα\ γεωργεϊν 
αυτήν, βόας προσαγορευομένους, ώσπεροΰν τδν θεϊον 
Απόστολον παιδεύοντα παρερτήσαμεν έν τφ φάναι · 
t Μή τών βοών μέλει τψ θ ε φ ; ή δι* υμάς πάντως 
λέγε ι ; δι* υμάς γάρ έγράφη, δτι οφείλει ό άροτριών 
έπ* έλπίδι άροτρων, κα\ δ άλοών έπ* έλπίδι τού μετ-
έχειν. > Ούτως ή πάλαι έρημος κα\ χέρσος μεταβέ-
βληκε κατά τήν τού Χριστού παρουσίαν, ώς κα\ τοις 
ούτω νενοημένοις βουσ\ν είς τήν κατάλληλον γεωρ
γία ν έπιτηδείως έχειν. Έπίστησον δέ τίνα τρόπον 
ύπδ μίαν κα\ τήν αυτήν διάνοιαν γένεσις έκ Παρθέ
νου προφητεύεται, κα\ κατά τδ αυτό φησιν δ λόγος 
τήν μέν πάλαι καρποφόρον γήν, τδ πρ\ν ούσαν χι
λίων σίκλων, είς χέρσον έσεσθαι κα\ είς άκανθαν, 
πάσαν τε τήν γήν αυτών, διά τδ γενέσθαι είς άκαν
θαν κα*ι είς χέρσον, παραδοθήσεσθαι τοϊς μετά βέλους 
κα\ τοξεύματος είσελευσομένοις. Τουναντίον δέ πεί
σεσθαι πάν δρος · άπδ γούν τής πρότερος χέρσου κα*ι 
άκάνθης μεταβαλεϊσθαι είς βόσκημα προβάτου, κα*ι 
καταπάτημα βοδς, ώστε αύτδ άροτριώμενον άροτρια
θήσεσθαι, καί μή έπελεύσεσθαι έκεϊ φόβον. Δι* ών 
σαφώς ηγούμαι σημαίνεσθαι τήν τού Σωτήρος ημών 
έχ Παρθένου γένεσιν, κα\ τά μετά ταύτην δμού καί 
αθρόως Τουδαίοις τε κα\ τοίς λοιποϊς έθνεσι συμβεβη-
κδτα* τήν γούν έκατέρων τών ταγμάτων είς τουναν
τίον μεταβολήν, τών μέν τήν άπδ τών κρειττόνων έπ*ι τδ 
χείρον, τής δέ έξ εθνών Εκκλησίας τήν άπδ τής πάλαι 
έρημίας έπ*ι τήν κατά θεδν καρποφορίαν, άπερ, καθ* 
ένα κα*ι τδν αύτδν καιρδν τής τού Εμμανουήλ επιφα
νείας έπιτελεσθήσεσθαι προφητευθέντα, ταΐς π ρ ο ^ ή -
σεσιν ακολούθως ούκ άλλοτε, ή μετά τήν τού Σωτήρος 
ημών παρουσίαν τέλος είληφότα δείκνυται, διάτε τών 
εμφανώς είρημένων κατά Ιουδαίους πραγμάτων, καί 
διά της έξ εθνών Εκκλησίας. EL Η* ν.ϊ£ρ κατα χήν sap-
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i a nobis in secunda expositionc omnis apostolicus 
discipulorum Salvatoris noslri Jesu Ghrisli chorus 
demonstralus est: sed quemadmodum hic qui re* 
lictus sit, talis futurus ex propbelia declaratur. 
ita postquam univcrsa Judaicae gentrs regio, et 
vinea ejusdem, in tcrraro incullam et spinam coni-
mutala fuerit, et propterea hostibus tradila, rursus 
cx allera parle omnis mons qui aralur, arandus 
esse ab eadem prophetia praedicilur. 326 Arbitror 
autem Salvaloris nostri Jesu Christi Ecclesiam eo 
modo signiOcari, de qua ipse ait : « Non potestci-
vitas abscondi supra monlem posita " ; 1 quod enim 
in Ecclesia publicis actionibus olatum et sublimc et 
ad superna lendens sit, monlem arbitror his verbis 
appellari : hunc igitur montem, qui aratur, aratum 

! i r i ait, ite quidem ut itluc terror acccssurus non 
sit, quin potius usque adeo a priore solitudine, et 
lcrra inculla et spina commutandum, ut idoneus fu-
lurus sil qui evadat in pascua ovis et conculcaiio-
nem bovis. Et satie ratione colligere possumus 
quemadmodum Chrisli Ecclesia, quaeolim erat terra 
inculta el spina, ad lantara commtitationem per 
ipsius gratiam pervenerit, ut berbam ralionali* 
fertilitatis et pabulum opportunum usque adeo pro-
tulerit, ut et ovibus similes et simpliciores ea frui 
possinl, et qui ad babilum perfecliorem penrene-
rint, qui boves appellantur, eamdem arare el co-
lere, eo sane modo quo divinum Aposloluin do-
centem ostendimus, ubi a i t : < Nunquid de bobus 
curaest Deo? An propter vos omuino dicit, propter 
vos enim scripta eunt, quoniam debet qui arat, in 
spe arare, et qui triturat, in spe parlicipare * · . · 
lta quse olim deserta incultaque erat lerra, post 
Cbristi adventum commutata est, ut quos eo modo 
boves intelleximus, iis convenientie apiseque agri-
colationis usum idoneum praebeat. Atlendc vero 
quonam modo sub uno eodemque sensu ortus de 
Virgine canitur : et pariter, inquit, oraculum, qu» 
olira ferlilis terra et quae prius mille siclorum erat, 
in lerram incultam erit, et in spinam, omnisque 
corum lerra, propterea quod futura sit in spinam 
el terram incoltam, tradetur iis qui cum sagitia et 
arcu accedent. Gonirarium vero paiietur omnis 
mons : nam a priore ioculta terra ei spina muia-
bitnr in pascua ovis el conculcationem bovis; ita-
que ipse qui aratur arabitur, neque illuc lerror ad-
veniet. Quibus verbis plane arbilror significare Sal-
yatoris nosiri ortum de Virgine, et quae posl illum 
simul alque acervatim, et Judxis et reliquis genli-
bus eventitra erant : siquidem uiriusque ordi-
nis muiaiionem in conirarium prophetia demoo-
strat, Judaicae quidem gentis a meliore in pejtis, 
collectie auiem de genlibus Ecclesiae, a priore 
sterilitate ac soliiudine, in fertilitatem secnn-
dum Deum; quae qtiidcm dum sub unum 327 
et idera tempus quo Emmanuel adveniet absol-
\enda canuntur, oraculi veriiatem eventns com-

» Mattb. v, «4. ·· I Cor ix, 9,10. 
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probavit. Non enim alias quam post Salvatoria no Α 
• I r i adrentum, Onero accepisse demonstrantur, tum 
ex iis rebus quae planc de Judxis diclae sunt, lum 
cx ipsa qu» de genlibus collecta esl Ecclesia. Nam 

; si post advenlum Salvatoris nostn, ipsius, inquam, 
: Jesu thr is t i , regnum ac principalu3 apud Judseos 

et apud Damascenos esse non dcsiisset; et nisl anle 
oculos nostros, nobis ipsis intueri licerel relictam 
abillis terram, el ab externis ac simtilacronim cul-
iricibus nationibus babilatam ; prelerea, si non in 
terram incultam et spinam, omne quodcunque olim 
venerabilissimum sacri apud illos sanctuarii decus 
babebalur, coromutatum essel, et nisi cultores si-
mulacrorum , impurissimi homines , illorumque 
bostes curo sagitla et arcu invadentes, et ab ipso 
Domino impulsi ab exlernis regionibus venissent, 
ct in ipsorum tcrris quievissent, omnemque locum 
omnemque civitatein ipsorum occupasseiit: et rur-
6us , nisi a terra inculta et epina, et ab ea quae 
prius eral colendi negligenlia, pcr Salvatoris noslri 
doclrinam commtitaise omnes , quaecunque in ipsum 
crcdiderunt, gentes, rcligiosam et secundum Deum 
ralionalcm fertiliialem culiumque accepissent; ad 
baec, nisi oculis Christuin in lu i l i t noh credidissent, 
et nisi docentein audivissent,' auditumque respuis-
sent,elnisi reliqua quae in eadem propbetia ccnli-
nentur, post tempora Jesu Salvatoris nostri exitum 
sortila esse ostenderentur, sane non ips« esset ha-
bcndus, qucm prophelse inlelligunt. Sed si cuivis, 
vel caeco, tit aiunt, pcrspicua oraculorum eventa 
exsislunt, quae quidem non alias quam posl lem-
pora adventus illius completa sunt, quid amplius 
opus est de illius orlu ex Virgine dubitarc, ac non 
polius bentgna quadam raiiocinatione ex iis qusa 
adhuc cernuulur, rerum quoque ipsarum initio fi-
dem facere? Haec vero ipsa quas adhuc cernunlur, 
quae tandem sunt, nisi Judacorum in illum fticredu-
litas (quae planissime sccundum ipsum oraculum 
completur, quod ai t : c Audilu audielis et non in-
iclligelis, el intuentes intuebimini, et non videbilis: 

. crassum enim factum esl cor populi h'ijus>), et 
ipsius Jerusalcm obsidio, et prisci illius sancluarit 
exlrema soliiudo, et cxternarum gentium, quai s l i -
mulis, boc est asperioribus imperiis, ipsos in ser-
vitutem redigunt, in ipsorum terra babitatio, 3 2 8 
(hoc enim significabant muscarum atque apum 
exempla), el denique ipsarum gcntium a priore so-
litudine ad culturam secundum Deum commutatio? 
Haec igitur quae oculis cernunlur, quis non admi-
reiurMqueobsUipescal? Quis porro non vere divi-
num falcalur yalicinium? cum audiat ante totos 
itiille annos apud majores biec in libris ipsorum 
coniineri et versari, qu.ne lamen non alias ad finem 
pervenerint, quam post Salvatoris nostri advenlum ? 
Quod si admirabilis est praediclio, ilemqae admi-
rabilior et supra omnem ralionem lpsius praedi-
ctionis evenlus, quid amplius dubitare opus est, 
titnim primus ejus de quo prophetae loquuntur 
acceisus, admirabilem et supra omnem hominis 
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ουσίαν τοΰ Σωτήρος ημών, αύτοΰ δή Τησού τοΰ Χ ρ ι 
στού, μή πέπαυται βασιλευομένη ή τών Δαμασχηνών 
άρχή κα\ τών Ιουδαίων, κα\ εί μή ένδψεσιν ήμϊν αύτο ΐ ς 
νύν θεωρείται καταλελειμμένη ύπ* αυτών ή γτ] , χ α ί 
ύπ* εθνών αλλοφύλων κα\ ειδωλολατρών κάτοικου μένη* 
καί πρδς τούτοις εί μή γέγονεν είς χέρσον κα\ α κ α ν -
θαν πάσα ή πάλαι σεμνότατη, αύτοΰ δή τοΰ Upou 
αυτών αγιάσματος ώρα, κα\ εί μή είδωλολάτραι, ακά
θαρτοι άνδρες, οι τε πολέμιοι αυτών κατά βέλους χ α ί 
τοξεύματος έπελθόντες, ύπ* αύτοΰ γε τοΰ Κυρίου π α ρ -
ορμηθέντες έκ τής αλλοδαπής έληλύθασιν, άνεπαύ 
σαντό τε έν ταϊς χώραις αυτών πάντα τόπον χαί πάσας 
τάς πόλεις αυτών ίδιοποιησάμενοι * χαί Εμπαλιν, εί 
μή άπδ χέρσου καί άκάνθης τής πριν άγεωργίας διά 
τής τόΰ Σωτήρος ημών διδασκαλίας μεταβαλόντα 
πάντα τά είς αύτδν πεπιστευκότα Εθνη τήν ευσεβή 
κα\ κατά θεδν λογικήν άπείληφε καρποφορίαν* χα\ 
έπ\ τούτοις, εί μή όφθαλμοϊς τδν Χριστδν ίδοντες ούχ 
έπίστευσαν, κα\ διδάσκοντος άκούσαντες εί μή π α ρ -
ήκουσαν, κα\ εί μή τά λοιπά τής προφητείας εναρ
γέστατα τέλους τυχόντα άπδ τών χρόνων Τησού τοΰ 
Σωτήρος ημών δείκνυται, ούκ άν είη αύτδς ό προφη-
τευόμενος. Εί δέ κα\ τυφλφ, ώς φασι, δήλαβ τά τών 
λόγων αποτελέσματα, ούκ άλλοτε ή άπδ τών χρόνων 
τής επιφανείας αύτοΰ πεπληρωμένα, τί χρή λοιπόν 
χα\ περ\ τής έκ Παρθένου γενέσεως αύτοΰ άμφιβόλως 
Εχειν, ούχ\ δέ εύγνώμονι λογισμφ άπδ τών είσέτι νΰν 
δρωμένων κα\ τήν καταρχήν τών πραγμάτων πιστοΰ-
σθαι; δρώμενα δέ είσέτ: νΰν τίνα άν είη άλλ' ή ή 
Ιουδαίων είς αύτδν απιστία, (έναργώς κατά τδν χρη-
σμδνπλη ρου μένη τδν φάσκοντα*« Άκοή ακούσετε, καί 
ού μή συνήτε, κα\ βλέποντες βλέψετε, κα\ ού 
Εδητε · έπαχύνθη γάρ ή καρδία τοΰ λαού τούτου * ι ) 
καί ή πολιορκία τής Ιερουσαλήμ, καί τοΰ πάλαι αυ
τών αγιάσματος ή παντελής έρήμωσις, τών τε αλλο
φύλων εθνών έπ\ τής χώρας αυτών κατοίκησις, μετά 
κέντρων αυτούς, τοΰτ* Εστι μετά σκληρών έπιταγμά-
των, καταδουλουμένων, (τοΰτο γάρ έδήλου τών μυιών 
καί μελιττών τά παραδείγματα ·) και έπ\ πάσιν ή τών 
εθνών άπδ τής προτέρας έρημίας εις τήν κατά θεδν 
γεωργίαν μεταβολή; Ταΰτα δή ουν όφθαλμοϊς δρώ
μενα τίς ούκ άν έκπλαγείη θαυμάσας; τίς δέ ού θείαν 
ώς αληθώς δμολογήσειεν άν τήν πρό^όησιν, άκούων 
άνωθεν πρδ χιλίο>ν δλων ετών έν βίβλοις άποκείμενα 

) ταΰτα κα\ μελετώμενα, ού μήν άλλοτε είς τέλος 
άχθέντα ή μετά τήν τοΰ Σωτήρος ημών παρουσίαν; 
Εί δή ούν θαυμάσιος ή πρό^ησις , και Ετι θαυμασιω-
τέρα, κα\ υπέρ πάντα λόγον ή τής προ^ήσεως Εκβα-
σις, τί δεί άπιστεϊν εί κα\ ή πρώτη τοΰ προφητευο
μένου πάροδος παράδοξον κα\ υπέρ πάσαν άνθρωπου 
φύσιν τήν τής γενέσεως καταβολήν εϊληχεν, όπότ? 
καί ή τών λοιπών θαυμάτων εναργής δψις, ούχ ήτ
των ούσα, άπδ τής γενέσεως αύτού βιάζεται καί τήν 
τών άλλων τών κατ* αύτδν πραχθέντων άποδέχεσθαι 
μαρτυρίαν; Άλλά γάρ τούτοις έξης μετά τδ, « Είς 
βόσκημα προβάτου κα\ καταπάτημα βοδς, » συνήπται 
δευτέρα τις πρό^(5ησις συγγενής τή προτεθειμένη, 
αρχομένη άπδ τοΰ, ι Και είπε Κύριος πρδς μέ* Αά6» 
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σεχυτφ τόμον, ι ήν καί αυτήν εκθεμένοι, φέρε, δια- Α naturam sui orlus conslittitionem aortiuis s i l , 
σκοπήσωμεν. quando reliquorum quoque miraculorum evidenlia, 
quae illius ortu haudquaquam minor est, cogii etiam aliorum, quse circa illura gesta sunt, acci-
pere testimonium ? C&ierura, ordine deinceps his quae dicla sunt post illud : « In pascua ovis, et con-
culcationem bovis '*,» adncxa est allera quaedam prsedictio cognala ejus quae exposila esi, qua? qui-
dem ab eo loco incipit, ι et dixil Doininus ad me : Sume libi librum " , > quam eliam ipsaiu tempus jam 
est, ut exponamus et contempleraur. 

Άχδ τον αύτον.—ΈπΙ καινής Γραφής, τής Και -
νήςδηΛαδή Αιαθήκης,χρορήτις έξ αγίου Πνεύ
ματος σνΛΛήψεσθαι καϊ τέξεσθαι Υίδν Λέγεται, 
ος, τών έχθρων καϊ χοΛεμΙων κρατήσας, άχι-
στηθήσεται μέν ύχδ Ίονδαίων, τοΐς δέ έθνεσιν 
έσται σωτήριος9 οΊά τε χείσεται τδ Ίονδαίων 
έθνος μετά τήν είς αύτδν άχιστίαν κατά τδ 
αύτδ δηΛούται. * 

ι Καί, είπε Κύριος προς μέ· Λάβε σεαυτφ τόμον R 
χαινδν, μέγαν, καίγράψον εις αύτδν γραφίδι άνθρω
που, τού δξέως προνομήν ποιήσαι σκύλων, πάρεστι 
γάρ, κα\ μάρτυρα; μοι ποίησον πιστούς ανθρώπους, 
τδν Ούρίαν τδν ιερέα, καί Ζαχαρίαν υίδν Βαραχίου. 
Κα\ προσήλθον πρδς τήν προφήτιν, κα\ έν γαστρί 
έλαβε, και έτεκεν υιόν. Και είπε Κύριος μοι · Κά
λε σον τδ δνομα αύτού, ταχέως σκύλευσον, οξέως προ-
νόμευσον · διότι πρ\ν ή γνώναι τδ παιδίον καλείν πα
τέρα ή μητέρα, λήψεται δύναμιν Δαμασκού, καί τά 
σκύλα Σαμαρείας έναντι βασιλέως 'Ασσυρίων. ι Έχε -
ται τής προτεταγμένης καί ή παρούσα προφητεία. 
Ή γάρ έκεϊ Παρθένος ή τδν μεθ' ημών θεδν τίκτειν 
λεγομένη, προφήτιςέπί τοΰ παρόντος ώνόμασται. Ζη
τουμένου δέ πόθεν άρα συλλήψεται άπειρόγαμος ούσα, 

Ab eodem.—ln nova Scriptura, Novo tcilicet Tetta-
mento, propheihsa ex Spiritu sancto concepiura 
et parilura Filium diciiur, qui ciim inimicos et 
hostes vicerit, non credetur quidem α Jud(ui$, gen-
tibus autem eril saluiaris. Qualia eliam patfetur 
Judaica natio post incredulilatem in eum, per idem 
declaratur. 

c Et dixit Dominus ad me : Accipe tibi ipsi librom 
novum grandcm, et scribe in eo siilo hcminis, ut 
eeleriler direptionem facias spoliorum, adest enim, 
et testes mihi facilo fideles bomines, Uriam sacer-
dotem, et Zacbariam filium Baracbise , el accessi 
329 a i * prophetissam, et in utefo accepit, et pe-
peril filium, et dixit Dominus ad me, voca nometi 
ejus Accelera spolia detrahere, Cilo pradare, quia 
aniequam sciat puer vocare patrem aui mairem, 
accipiet poteslatem Damasci, et spolia Samaria 
corani rege Assyriorum > s . ι Conlinuatnr cum eu-
periore prophelia haec : Quae enim illic Virgo, no-
biscum Deum , parere dicitur, propbetissa in pne-
senti nominata est. Sed cum quseslioorirelur undo-
nam esset conceptura, quae virum cxperla non es-

τοΰτο νΰν δ λόγος διδάσκει, ι Καί προσήλθον, ι λέ- C s e l » i p s u m 1-oc dc quo quaeritur, nunc oraculnm 
γων, ι πρδς τήν προφήτιν, καί έν γαστρί έλαβε, καί 
έτεκεν υίδν. > Άκουστέον δέ ταΰτα ώς έξ αγίου Πνεύ
ματος, ύφ* ού θεοφορού μένος ό προφήτης έθέσπιζεν. 
Αύτδ δή ούν τδ Πνεύμα τδ άγιον προεληλυθέναι ομο
λογεί τή προφήτιδι · δ καί σαφώς πεπλήρωται έπί 
της τοΰ Σωτήρος ημών Ίησοΰ Χρίστου γενέσεως, δτε 
c Απεστάλη άγγελος Γαβριήλ ύπδ τοΰ θεοΰ είς πό)ιν 
τής Γαλιλαίας ή δνομα Ναζαρέθ, πρδς παρθένον 
μεμνηστευμένην άνδρί ψ δνομα Ιωσήφ, έξ οίκου καί 
πάτριας Δαυίδ· ή καί εΐπε · Χαίρε, κεχαριτωμένη, 
δ Κύριος μετά σού, ευλογημένη σύ έν γυναιξί, ι Καί 
π ά λ ι ν ι Μή φοβού* εύρες γάρ χάριν παρά τφ θεφ· 
χαί Ιδού, σύλληψη έν γαστρί καί τέξη υίδν, καί καλέ
σεις τδ δνομα αύτοΰ Ίησοΰν. ι Ειπούσης τε τής Μα
ρίας * ι Πώς έσται τοΰτο, έπεί άνδρα ού γινώσκω; > 
άπεκρίνατο -1 Πνεύμα άγιον έπελεύσεται έπί σέ, καί 
δύναμις Υψίστου επισκιάσει σοί. Διδ καί τδ γεννώ
μενον άγιον κληθήσεται Τίδς θεοΰ. » Καί έν μέν τή 
πρδ ταύτης προφητεία &μα τή γενέσει τοΰ Ε μ μ α 
νουήλ, πριν ή γνώναι τδ παιδίον άγαθδν ή κακόν, έλέ-
γετο έγκαταλειφθήσεσθσι τήν γήν άπδ τών πολιορ-
κούντων αυτήν δυείν βασιλέων, ένδς μέν τοΰ τής Σα* 
μαρείας, θατέρου δέ τούτης Δαμάσκου· έπί δέ τής 
παρούσης, πριν ή γνώναι τδ παιδίον καλείν πατέρα ή 
μητέρα, λήψεται δύναμιν Δαμασκού, καί τά σκύλα 
Σαμάρειας* ών καί πρόσϋεν καταλυθήσεσθαι τούς 
βασιλέας έπί T J γενέσει τοΰ Εμμανουήλ έθέσπιζεν. 

docet: ι Et accessi, inquit, ad propbelissam, et in 
utero accepit, etpeperit filium.» Est autem intelli-
gcndum de Spiritu sancto, a qtio aflhtus propheta 
divinabat. Ipse enim sanclus Spiriltts se accessisso 
ad propbelissam fatetur, quod quidetn ipsum plane 
eomplelum est in Salvatoris noslri Jesu Cbrisli 
ortu, quo teropore f missus est angelos <»at»f iel a 
Deo in civilatera Galilaeae, cui nomcn Nazarelh, ad 
virginero desponsatam viro, cui nomen Josepb, de 
doino et familia David, ad quam dixit : Ave, gratia 
plena, Dominus tecum, bencdicla tu in mulieri-
bus > Et ru r sus :« Ne timeas, invenisli enim 
grattam apud Deum, et ecce concipies in utero,et 
paries fllium, et vocabis nomcnejtis Jesum · · ; > et 

D cum dixisset Maria : < Quomodo eril istud ? quo-
niam virum non cognosco " ? ι respondit: c Spi-
ritus sanctus supcrveniei in te, et virtus Altissimi 
obumbrabit t ibi . Ideoque quod gignilur, sanctum 
vocabitur, Filius D e i 9 1 : t et in superiore quidem 
propbetia in orlu ipsius Emmanuel, priusquam sci-
ret puer bonum aut malum, dicebatur, relinquen-
damesse lerram ab obsidenlibus eam duobus re« 
gibus, uno quidem Samariae, altero atitetn Oa-
masci; in praeeenti vero, priusquam sciatvocare 
patrem aut matrem, puerutn accepturura potestatem 
Damasci, et spolia Samariae : quarum prius abo-
lendos esse regcs in orlu ipsius Emmanuel cecinil* 

• ·» Ua. vi i , 25. " ha. vm, I . " ibid. i -4 . I % Luc. ι, 26-48. •· ibid. 30,31. " ibid. 34. I T ibid, 33. 
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F.t ad verbnm quitlcm in diebus Achaz regie Juda, Α Αισθητώς μέν ούν έν ήμερα Ά χ α ζ βασιλέως Ιούδα, 
et ipsius prophei* Isaiae, duo reges ex composito, 
eos qui auccessionibus David parebant,obsoderunt, 
eicul etiam prius ostcnsum esl, alter quidein Da-
masci genlium simulacra adorantium rex. alter 
vefo Judaiccp miiltiiudinis in ea Palsestina? civitale 
quae tunc quidem vocabatur Samaria, nunc autem 
a nostris Scbasle nominatur : 330 dequibusDeus 
per prophetam ad Achnz dixit : c Ne timeas, neque 
anima lua langueat a duobns lignis, a torribus bis 
fiimigantibus; > et cum inleritum virorum con-
tinuQ neque mullo post fuUirum dixisset, dein-
reps canit quemadmodurn m nobiscum ftiluri 
I>ei ortu, penitus aruborum exstingitctur el d is-« 
solvelur regnum. O&tendimus auteni ab hietoria 

κα\ κατ* αύτον 'Haatav τδν προφήτην, δύο βασιλείς i x 
συνθήκης τούς ύπδ τοϊςδιαδόχοις Δαυίδ βασιλευομένους 
έπολιόρκουν, ώς ήδη πρότερον δεδήλωται, δ μέν έπ \ 
τής Δαμασκού τών είδωλο)ατρών εθνών βασιλεύς, δ 
δέ τού πλήθους τών Ιουδαίων έν τή καλούμενη Σ α 
μάρεια πόλει τής Παλαιστίνης, ήν Σεύαστήν οί καθ ' 
ημάς δνομάζουσι· περί ών ό θεδς διά τοΰ προφήτου 
τώ "Άχαζ είπε · c Μή φοβού, μηδέ ή ψυχή σου άσθε-
νείτω άπδ τών δύο ξύλων, τών δαλών τών καπνιζο-
μένων τούτων · > και τήν άπώλειάν γε τών ανδρών 
αύτίκα μάλα κα\ ούκ είς μακράν έσεσθαι είπών, έξης 
προφητεύει, ώς έπί τή τού μεθ' ημών έ σομόνου θεού 
γενέσει πάμπαν αμφοτέρων σβεσθήσεται καί κατα-
λυθήσεται ή βασιλεία. Δείκνυμεν δέ άπδ τής Ιστορίας, 

qucmadmodum usque ad lempora adventus Salva- & ώς μέχρι τών χρόνων τής τού Σωτήρος ημών Ιησού 
toris nostri Jesu Cbrtsii, utrumque et Judaeorum 
et Damascenorum permanserit regmim. Postquam 
vero ille ad omnes homines advenil, sicul oraculum 
ipsum predixerat, defecerunt, qno tempore impe-
rium Romanorum una cum Salvatoris nostri publi-
catione invalui i : et haec ad verbum cum cecrnisset 
oraculum, iransivit ad sensuni et intelligenliam, ei 
ad unjversnlem major.is sptrilus in contemplando 
expositionem , ct cum duos ordines hosiium atque 
inimicorum invisibilium, boc est maloruni daemo-
num, insliluisset, qui omne bominum gcnus variis 
modis oppiignanl, unum qiitdem cortim qui et un-
dique et seinper inter homines cultus simulacrorum 

τού Χριστού παρουσίας, διαμεμένηκεν ή τε τών Ι ο υ 
δαίων κα\ Δαμασκηνών βασιλεία. Μετά δέ τήν είς 
πάντας ανθρώπους έπιφάνειαν αύτού, ακολούθως τ$ 
προ^ήσει διαλελοίπασι, τής 'Ρωμαίων μοναρχίας 
έπικρατησάσης σύν τώ τού Σωτήρος ημών κηρύγματι. 
Κα\ ταύτα γε πρδς λέξιν θεσπίσας ό λόγος, μετέβαινεν 
έπι τήν διάνοιαν, κα\ τήν καθόλου πνευματικωτέραν 
έν θεωρίαις άπόδοσιν · ύποστησάμενός τε δύο στίφη 
αοράτων έχθρων κα\ πολεμίων δαιμόνων πονηρών, 
τδ πάντων ανθρώπων γένος διαφόρως πολεμούντων, 
εν μέν τών τάς έν άνθρώποις ενεργούντων άε\ καί 
πάντοτε είδωλολατρείας, κα\ τάς έν δόγμα σι ψευδοδο-
ξίας, θάτερον δέ τών έν ήθεσι ψυχών διαφθοράν κ ι τ -

ct in opinionibus faisas sententias generant atqtie εργαζομένων κα\ τδ μέν τής είδωλολάτρου πλάνης 
efficiunt, alterum vero eorum qui in moribtis ani- εικόνα φέρειν άποδείξας, τδν άρχοντα τής Δαμάσκου, 
roarum perdilioneni atque interitum moliuntur, 
cumque erroris ID simulacris colendis imagineni 
ferre osiendissel eum qui Damasci imperaret, ejus 
vero per quem homincs a lemperanli sanoque victu 
deducuntur, figuram esse, etim qui Samarirc : non 
prius ait terram ab hisce liboraudam (eic utique 
vocans bomines in tcrra habitantes) quam in terra 
conspiciatur Emmanuel Deus : ubi autem hic i l -
luxerit, et iti hominis anima regnaverit, neminem 
poslbac supcrfulurum eorum qui antea ipsum possi-
debant. Sic sane eliam boc in loco dictum esse i l -
lud, ι acciptet polestatem Damasci, et spolia Sa-
mariae, > utpote cum Salvatoris noslri Jesu Chrisli 

τδ δέ τών έν άποπτώσει τού σώφρονος κα\ υγιούς βίου 
τύπον είναι, τδν τής Σαμάρειας, ού πρότερον φησι 
τούτων άπαλλαγήσεσθαι τήν γήν, (ούτω καλών τους 
έπ\ γής κάτοικουντας ανθρώπους,) ή φανήναι έπί γης 
τδν Εμμανουήλ θ ε ό ν τούτου δέ έπιλάμψαντος, κα\ 
βασιλεύοντος άνθρωπου ψυχής, μηδένα έτι λείπεσθάι 
τών πάλαι κατακρατούντων αυτής. Ούτω δή ούν και 
ένθάδε περ\ τών αυτών είρήσθαι νοήσεις τδ, ι Λήψε
ται δύναμιν Δαμασκού, κα\ τά σκύλα Σαμάρειας, · 
τής τού Σωτήρος ημών Ιησού Χριστού δυνάμεως κα-
θαιρούσης αθρόως πάντας τούς αόρατους ημών εχ
θρούς, οί δή πάλαι πρότερον ταΐς προειρημεναιςάθέοις 
κα\ έπιδλαβέσιν ένεργείαις πάντας ανθρώπους έπο-

vis acenalim eversura esscl cunctos invisibiles D λιόρκουν. Κα\ πρδς λέξιν δέ πάλιν ϊδοις άν δμού τή 
nobis bostes , qui jampridem bis, q u » superius 
diciae sunt, a Dco alienis et noxiia opcrationibus, 
oniversos bomines occidebant. Nec non rursus si 
ad verbum interpreleris, videas protinus in ortu 
alque adveniu Salvatoris nostri, Damasci poten-
liam eversam, et spolia Sanaariae sublata , hoc 
est, earnm regna, quae usquc ad tempora de qui-
bus dictum est, duraverint, ex illo ad bunc usque 
diem ut ab oraculis prsedictum est, defecerunl. 
331 Quidam vero etiam aliler dicunt. Magos qui 
ab Orienie venerunt, et Christum, qui puer adhuc 
erai, adoraverunt, bos ipsos csee, potestatem Da-
roasci. Potes ctiam magis in universum dicere, 
omnes quicunque alienam a Dco mnltitudinique 

γενέσεικα\ έπιφανεία τοΰ Σωτήρος ημών τήν δύνα
μιν Δαμασκού καθηρημένην, κα\τά σκύλα Σαμάρειας 
ηρμένα, τοΰτ' έστι τάς βασιλείας αυτών, αϊ, μέχρι 
τών δηλουμένων χρόνων διαρκέσασαι, έξ εκείνου κα\ 
είς δεΰρο διαλελοίπασι, κατά τάς θείας προ^ήσεις. 
ΦασΙ δέ τίνες και άλλο>ς, τούς άπ' Ανατολής έλη-
λυθότας Μάγους, και τψ Χριστψ παιδίψ δντι 
προσκεκυνηκότας, τούτους είναι τήν δύναμιν Δα
μασκού. Είποις δ* άν καθολικώτερον , πάντας 
τούς τήν μέν άθεον κα\ πολύθεον είδωλολατρείαν 
άποστραφέντας, τψ δέ τοΰ Χριστού λόγψ κατα-
δουλωθέντας, μάλιστα εί δυνατοί τίνες εΐεν έν 
λόγψ καί σοφία, τοΰ αίώνος τοντου, αυτούς είναι 
τούς ονομαζόμενους δύναμιν Δαμασκού. Κατά ταΰτα # 
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5* χα\ τά σκύλα Σαμάρειας νοήσεις, τούς άπδ τού 
Ιουδαίων Εθνους* τοΰ Σωτήρος ημών μαθητάς κα\ 
Αποστόλους , βύς ώσπβρ έκ πολεμίων τών εκ περι-
τ ο μ ή ς κατ* αύτοΰ στρατευσαμένων σκύλα ύφ' αύ
τον λαβών έξ εναντίας καθώπλισε τοΰ τών 'Ασ
συρίων βασιλέως, ούτω πάλιν τροπικώς δηλου
μένου τοΰ άρχοντος τοΰ αίώνος τούτου. ΈπεΙ δέ 
τ ο 4 εναντίον βασιλέως 'Ασσυρίων, > σαφέστερον ό 
'Αχύλας έξέδωκεν , είπών, ι εις πρόσωπον βασι
λέως 'Ασσυρίων, ι έπίστησον μήποτε άρα κα\ έν 
τούτοις τήν 'Ρωμαίων αρχήν δηλοί, εί γε κατευ-· 
Ούνοντες, ή κατευθυνόμενοι 'Ασσύριοι μεθερμη
νεύονται , κατά τά μικρφ πρόσθεν άποδεδομένα. 
Έ π ε \ τοίνυν τή περ>. τοΰ Σωτήρος ημών προ£-
£ήσει καί νΰν δ τών 'Ασσυρίων συμπέπλεκται 
βασιλεύς, είκότως ήμίν κάνταΰθα ή 'Ρωμαίων 
άρχή παρείληπται, διά τδ πρδς τοΰ θεοΰ είς 
τ>4ν τών εθνών ύποταγήν κατευθύνεσθα*. Λή-
ψεσθαι τοιγαρούν τδ τικτόμενον παιδίον τήν 
δύναμιν Δαμασκού, κα\ τά σκύλα Σαμάρειας, 
καί παραδώσειν εις πρόσωπον 'Ασσυρίων , καί έν 
όφθαλμοίς τών ύπδ τοΰ θεοΰ κατευθυνόμενων 
θεσπίζεται· κα\ ταΰτα ποιήσειν άμα τή αύτοΰ γε
νέσει , ά££ήτψ κα\ ένθέω δυνάμει , έτι νηπιά-
ζοντι σώματι τοσαΰτα έν άνθρώποις οίκονομού-
μενος. Πάντα δέ ταΰτα δ προφήτης έν τόμω καινώ 
κα\ μεγάλφ γραφή παραδοΰναι άνθρωπου προσ-
τάσσεται, τούτον καί τής καινής Διαθήκης δηλού
μενης τδν τρόπον. Προσπαραλαμβάνει δέ τών 
είρημένων μάρτυρας ιερέα κα\ προφήτην, τοΰ 
λόγου παιδεύοντος, ώς δτι δεήσει έν ταίς άποδεί-
ξεσι ταΐς περί τοΰ Χριστού τάς άπδ τής έν νό-
μ ψ ιερουργίας κα\ τών μετά ταύτα προφητών 
μαρτυρίας παραλαμβάνειν. Πιστούς δέ βούλεται 
χα\ άλλως μάρτυρας είναι τούς τήν γένεσιν τοΰ 
δηλουμένου παιδίου μέλλοντας εποπτεύε ιν , είς τδ 
συνιέναι δύνασθαι τά προφητευόμενα. « Έάν 
γάρ μή πιστεύσητε, ουδέ μή συνήτε, ι έλέγετο 
ανωτέρω * κα\ τδν μέν Εχειν φώς θεοΰ · (τοΰτο 
γάρ δ Ουρίας ερμηνεύεται), τδν δέ υίδν δντα 
ευλογίας , τήν μνήμην τού θεοΰ έν έαυτψ 
<ρέρειν · τοΰτο γάρ κα\ δ τοΰ Βαραχίου Ζαχα
ρίας δηλοί. Ταΰτα μέν ούν είς τούς τόπους ημείς 
έπιβεβλήκαμεν. Εί δέ τις τών έκ περιτομής 
ού ταΰτα ούτως Εχειν βούλεται, ώρα ήμϊν αύτδν 
άποδεικνύναι, τίς πώποτε παρ* αύτοϊς Ε μ 
μανουήλ γέγονε, κα\ πώς δ προφήτης προσ
ήλθε πρδς τήν προφήτιν, κα\ τίνα ταύτην, 
καί πώς παραχρήμα συνέλαβε, κα\ τίς ό έκ 
τής προφήτιδος άποτεχθε\ς υίδς, φ αύτδς δ Κύ
ριος έπιτέθειται δνομα, t Ταχέως σκύλευσον, ι κα\ 
τίς ή αίτια τής τοιάσδε τοΰ τεχθέντος προσ
ηγορίας. Δεικνύτωσαν δέ καί τ δ , ι Πρ\ν ή γνώ
ναι τδ παιδίον καλείν πατέρα κα\ μητέρα, > τήν 
δύναμιν είληφότα Δαμασκού, κα\ τά σκύλα Σα
μάρειας , έναντι βασιλέως 'Ασσυρίων. Ημείς γάρ 
ταΰτα, κα\ πρδς λέξιν, καί τροπικώς έξειλη-
φότες , πεπληρώσθαι αυτά δεί κ νυ μεν έπ\ τής τοΰ 
Σωτήρος ημών γενέσεως, παριστώντες τοτέ μέν 
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Α deorum addictam simulacrorum cuHuram atperoatl 
6uni, ei Gbriati vcrbe seipsos addixerunt, praeser-
lim si ii> verbo et sapicnlia saeculi hujus polente3 
sint , eos ipeos esse qni Damasci potemia no-
mineniur. Eodem sensii eliam spotia Samariae at> 
cipies, de Judaica gewle assumptos Salvaloris no-
st-ri discipulos et apostolos, quos quasi de boslibus 
ad circumcisionero spectan&ibus, qui adversum se 
militaverint, pradae inslar sibi ipsi subjictens, 
contra Assyriorura regem armavit, quandoquidem 
&ic rursus per figuram ssecnb luijus princeps si-
gniiicalur. At vero quoniam illud « anle regem 
Assyriorum, > manifestius Aquila reddidtf, ubi sic 
art, c in fadem regis Assyriornm, > vide ne forie in 
bis verbis Ronianorum imperium signiiicel, siqui-

B dem ex iis quae paulo anle a nobis exposta sunt, 
Assyrii sermone noslro, el qui dirigunt, et qui d i -
rignntur intelligi solenl. Quoniam igilur oraculo 
quod nuuc de S.dvatore nosiro reddilur, eliam rex 
Assyriorum implicitus est, raerito bic quoque a 
nobis Romanorum imperium acceptum csi, quippe 
quod ad subjiciendas genlesab ipso Deo dirigatlir. 
Ergo qui nascitur puer, acceplurus potenliam Da-
masci, et spolia Samariee, et tradilurus in faciem 
Assyriorum et in oculis eorum qui a l)eo dirigun-
lur, canitur : atquo baec ipsa in ortu suo faclurus 
vi quadam divina atque ineQabiti, qui quidem ad-
buo in puerili corpore consliiutus lanta inter br>-
mtncs diepensatioue fungelur. Omnia vcro bxc 
propbeia in novo et grandi libro slylo et sdripluiqg 
bominis Iradere jubetur : hoc enim sermone No-
vuro significaUir Teslamenlum. Assumit autem 
eornm quas dicia sunt lestes eacerdotem et pro-
pbetam, oraculo docente, forc opus in demonstra-
tionibus de Cbrtslo tum a sacerdolio quod in fcge 
cominelur,* lum a propbetie qui poslea fnertinl, 
accipere lcsliraonia; et alioqui fldeles tul t essc 
lestes, eo9 qui pueri de qtio agitur, inspectnri sint 
ortuin, ul ea qure in ipsa propbeiia conlinentur, 
intelligere possint. Supra enim dicebatuf, c Si noa 
crediderilis, non intelligetis, > et allerum quidoai 
lutnen Dci babcre : 3 3 2 l(* e n i i T l ^rias ex inter-
prelalione signiOcat : aiierum vero, qui benedictio-
nis sit filius, Dei in seipso merooriam ferre. Idenim 

D sibi vull Barachiae Zacbarias : baee igitur nos in 
figuras conjecimus. Si quis autem ex Judaeis hoc 
nolil sic se habere, 19, quaiso, nobis ostendat, quis 
unquam apud ipsos Emmanuel fuerit, et quomodo 
propbeia ad propheliesara acceseerit, e l q u » tan-
deui ea sit, et qitomodo e vestigio coiireperit, et 
quisnam iste ex prophelissa natus fdius, cui nomen 
ipse Dominu9 iHiposnerit, c Celeriter delrabe spolia, 
Cilo praedare, > et quaenam sil causa hujuece, ejus 
qui i>aiu9 sit, appeltalioni». Oslendant pruBlerea 
i\\uo qwd sit, c prius quam sciat puer vocare pa-
trom et roatrem, > potestatem accepisse Damasci, 
el spolia Samari» coram rege Assyriomm. Nos 
enim ista, el ad verbum, el iigurat» aecipi^nlee, 
jam Dunc conpleta esse demonstramtffi in ortu 
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Salvatoris nostri, quippe qui illud ilem oslende- Α Ρψώς χατά τήν πρόχειρον διάνοιαν , 
rinius alias quidem ad verbum, et secundum eam 
sentenliam quae in promptu sit, alias vero figurale 
oportere in ipsas propbelias iucumbere; conlinuo 
namque post eas qux antea dictae sunt voce3, per 
obscuriores quasdam figuras adjungilur: c Et ad-
jecit Dominus loqui ad me adbuc , eo quod nolit 
populus iste aquam Siloam, quas vadit cum st-
lenlio, sedvelit habere Rbaasim, et filiura Rome-
lia?. Idcirco ecce Dominus adducet supervos aquam 
fluminis forlem et multam , regem Assyriorum, et 
gloriam ejus : et ascendel super omnem conval-
lem vestrara, et ambulabit super omnem niurum 
teslrum, et auferet de Judaea bominem, qui possit 
caput tollere : aul qui idoneus sit consuramare ali 

m 
τοτέ δέ 

τροπ:κώς δεΐν επιβάλλε ιν ταις προφητείαις. Α6-
τίκα έξης ταΐς προειρημέναις φωναΐς δι* αΐν ι - ' 
γμάτων αύθις επιλέγεται * c ΚαΙ προσέθετο Κύριος 
λαλήσαί μοι έ τ ι , διά τδ μή βούλεσθαι'τδν λαδν 
τούτον τδ ύδωρ τοΰ Σιλωάμ τδ πορευδμενον ήσυχη, 
άλλά βούλεσθαι έχειν τδν 'ΡαασΊμ, καί τδν υίδν 
'Ρομελίου. Διά τοΰτο Ιδού Κύριος ανάγει έφ' υμάς 
τδ ύδωρ τοΰ ποταμού τδ Ισχυρδν κα\ τδ πολύ , τδν 
βασιλέα τών 'Ασσυρίων , καί τήν δόξαν αύτοΰ · χαί 
άναβήσεται έπ\ πάσαν φάραγγα υμών, χαί περι
πατήσει έπ\ πάν τείχος υμών , χαί άφελεϊ άπδ 
τής Ιουδαίας άνθρωπον, δς δυνήσεται κεφαλήν 
άραι , ή δυνατδν συντελέσασθαί τι · χα\ έσται ή 

„ · . , . Λ . . . . . , Α * ... Β παρεμβολή αύτοΰ , ώστε πληρώσαι τδ πλάτος quid, et erunt castra ejus, ila ut impleant latilu- , , . 
dinero regionis luse, nobiscum Deus. Cognoscitc 
genles ei vincimini, exaudile usque ad extrenium 
terrse M . > Planissime enirn baec nulla alia ralione, 
quam ex figura, et iinrautatione, conversioneque 
sermonis, sentenliam servanl: sigaificant namqueper 
aquam Siloam quae vadit cum silentio, evaogelicam 
salutaris verbi doctrinam : nam ex interpreialione, 
Siloam dicilur missus. Porro bic quisnam alius sit, 
nisi qui a Palre ad nos missus Deus Yerbum ? de 
quo etiam Moses ait : « Non deGciet princeps de 
Juda, neque dux de femoribus ejus, donec veniat 
cui repo$Uuincst,ci ipseeritexspccialiogenlium 1 9 .» 
333 P r o e n i m t < cui repositum est, > in He-
braico habelur c Siloam, > eum videlicel qui hic ha- Q 
betur Siloam, boc est, missum, ctiam illic signi-
iicanle oraculo. Porro Rhaasim rex fuil earuui 
gentium quae simulacra Daraasci colebant, sicut 
Romclia* Glius ejus Judaicae gcntis, quae in Sania-
ria palriam religionem deserueral. Minalur ergo 
Dous iis qui Siloain, boc est, imssum Emmanuel, 
ct eum qui ex muliere propbetica nalus si t , filium, 
polabileque ac iecundum ejus Verbum non susce-
perint, sed illud quamvis mansuele et cum silen-
lio feratur, recusavcrinl, et contra seipsos aul 
gentium simulacra colenlium, aul populi Dei de-
ieclionie principem optaverint, se inducUtrum 
aquam fluminis fortem et multam, quam saue 
aquam , ipsum propbetiae oraculum inlerprelalur 

της χώρας σου · μεθ* ημών δ θεός. Γνώτε , Ιθνη 
χαί ήττάσθε , έπαχούσατε εως έσχατου τής γής.» 
Σαφώς γάρ ταΰτα ουδέ άλλως ή μετά θεωρίας τής 
κατά μόνην τροπολογίαν τήν διάνοιαν σώζει· δή
λοι γοΰν κα\ αυτά διά μέν τοΰ ύδατος τοΰ Σι
λωάμ τοΰ ήσυχη πορευομένου τήν εύαγγελιχήν τοΰ 
σωτηρίου λόγου διδασκαλίαν · ερμηνεύεται γάρ 
Σιλωάμ απεσταλμένος. Ούτος δ' άν είη ό έκ τού 
Πατρός ήμϊν άπευταλμένος θεδς Λόγος* περ\ ου 
κα\ Μωσής φησιν · ι Ούκ εκλείψει άρχων έξ Ιούδα, 
ουδέ ηγούμενος έκ τών μηρών αύτοΰ, έως άν έλθγ] 
ψ απόκειται, κα\ αύτδς έσται προσδοκία εθνών.» 
'ΑντΙ τοΰ γάρ ι ψ απόκειται, ι τδ Έβραΐκδν ι Σιλωάμ· 
περιέχει, τδν ενταύθα Σιλωάμ, τοΰτ' Ιστι, τδν ά π -
εσταλμένον κάκεϊ δηλούντος τού λόγου. Ό δέ 'Ραασιμ 
βασιλεύς ήν πάλιν τών έν Δαμασκψ ειδωλολατρών 
εθνών, ώς κα\ ό υίδς 'Ρομελίου τών έν Σαμάρεια 
τοΰ Ιουδαίων έθνους άποστάντων τής πατρίου θρη
σκείας. Απειλεί τοιγαρούν δ θεδς τοΐς μή τδν Σι
λωάμ, τοΰτ' έστι τδν άπεσταλμένον Εμμανουήλ, καλ 
τδν έκ τής προφήτιδος γεγενημένον υίδν, τόν τε πό-
τιμον κα\ γόνιμον αύτού Λόγον παραδεξαμένοις, άλλά 
τούτον μέν. καίτοι πράως και ήσυχη φερόμενος 
παραιτησαμένοις, καθ' εαυτών δέ ήτοι τδν τών ειδω
λολατρών εθνών άρχοντα, ή τδν τής αποστασίας τοΰ 
λαού τοΰ θεοΰ έλομένοις έπάξειν τδ ύδωρ τοΰ ποτα
μού τδ Ισχυρδν και τδ πολύ, δπερ ύδωρ αύτδς ό τής 
προφητείας λόγος ερμηνεύει, λέγων αύτδν είναι τδν 

dicens, ipsum esse regem Assyriorum. Sic cnim D βασιλέα τών 'Ασσυρίων ούτω πάλιν ήτοι κατά διά-
rursus sectindum senlenliam , aui signiiical prin-
cipem saeculi bujus, au l , quod nuuc reruui polilur, 
Komanorum intperium, cui imperio tradili sunl, 
qui eam , de qua diclum esl , aquam Siloani, quae 
turo silentio vadit, recusaverunt, adversariis au-
tera atque boslibus rectae ralionis sentenliis atque 
opinionibus, seipsos subjecerunt: e vesligio enim, 
neque ita post multum tempus, in eos qui Salva-
loris nostri Evangelium non susceperant, sed po-
lum Siloam, qui labitur cum silentio, recusave-
rant , Romaiiorum ab ipso Deo direclus exercitus, 
iacto iropetu, peaetravlt in omnem convallem ip-
eorum, et ambuiavit super omnem murum ipso* 

»· k a . v in , 5-8. , f Gen. X L I X , 10. 

νοιαν σημαίνων τδν άρχοντα τοΰ αίώνος τούτου, ή 
τήν νΰν επικρατούσαν 'Ρωμαίων αρχήν , ή κα\ παρ
εδόθησαν οί τδ μέν δηλωθέν τοΰ Σιλωάμ ύδωρ τδ 
πορευόμενον ήσυχη παραιτησάμενοι, τοΐςδέ έναντίοις 
κα\ πολεμίοις τοΰ δρθοΰ λόγου δόγμασιν εαυτού ς ύπο-
βεβληκότες. Αύτίκαγούν καΐούκείς μακράν μή παρα-
δεξαμένοιςαύτοϊς τδ τοΰ Σωτήρος ημών Εύαγγέλιον, 
παραιτησαμένοις δέ τδ τοΰ Σιλωάμ ποτδν τδ πορευό
μενον ήσυχη, έπελθών ύπδ τοΰ θεοΰ κατευθυνόμενος 
'Ρωμαίων στρατδς, άνελήλυθεν έπ\ πάσαν φάραγγα 
αυτών, κα\ περιεπάτησεν έπί πάν τείχος αυτών, χα\ 
άφειλεν άπδ τής Ιουδαίας άνθρωπον, δς δυνήσεται 
κεφαλήν άραι, κα\ δυνατδν συντελέσασθαί τ ι · καί 



S2B DEXIONSTRAT ONIS EVANGELIC& LIB. V I I . 5 1 6 

γ-έγονεν ή παρεμβολή τοΰ δηλωθέντος τοσαύτη, ώστε Α nun , et abstulii de Judaea bominem, qui posset 
σζληρώσαι τδ πλάτος τής Ιουδαίας άπάσης. Κα\ 
τοΰτό γε πρδς λέξιν ούτως είς εκείνους έκπεπλήρω-
x a u Διά ποίαν αίτίαν, εί Οτι μαθεϊν έθέλεις, άχουε. 
*Οτι μεθ' ημών ό θεδς Εμμανουήλ, δ έχ τής Παρθέ-
ν ο υ γεγεννημένος, άλλ' ού χα\ μετ' αυτών ήν · ώς εί 
γ α ειχον αύτδν, ούχ άν ταύτα πεπόνθεισαν. Διδ δή 
άξής δ λόγος τοις έθνεσιν έπιβοάται τδν Εμμανουήλ, 
λ έ γ ω ν ι Μεθ* ημών ο θεός· γνώτώ, έθνη, καΊ ήτ-
τάσθε .» Κα\ ταύτα δ' ήμϊν ερμηνεύεται, είς τδ πα-
ραστήσαι, ώς ποτέ μέν χατά λέξιν, ποτέ δέ δι' αίνι-
γ μ ώ ν τά πλείστα τών προφητειών έχλαμβάνειν δει· 
ένθεν δέ ορμώμενους προσήκει και τά λοιπά τής έν 
χερσ\ προφητείας ομοίως έπιθεωρεΐν. 

capul tollere, aut qui idoneus esset consummarc 
al iquid: ct facta sunt ejus castra adeo magna, ut 
universae Judaeae latiLudinem impleverint. Et boc 
quidera cur ita ad verbum coutra illoscompletum sit, 
si vis discere, audi jam. Nempe quoniam ille Deus 
Emraanuel, qui de Virgine natus est, nobiscum 
fuit , non cum illis ; nam si illum babuissent, nun-
quam talia passi essenl. Quapropler jam deinceps 
oraculum ad gcnles inclamat ipsum Eranianuel, 
dicens : « Nobiscum Deus, cognoscile, genles, et 
vinciiniiii. ι El haec quidem nos boc modo inter-
prelali sumus , ui ostenderemus , qucmadmodum 
nunc quidcm ad vcrbum, nunc autcm per obscu-

riores figuras maximam prophetiarura partem intelligere oporlcl; ca?terum jani inde abeuntes, con-
•eni t ettam id quod de eadem prophelia supercst, simili ratione conlemplari. 

Ε ιδέ έτι κα\ νύν είς μέλλοντα ποτε χρόνον γενήσεσθαι β 3 3 4 Q , I0<1 si etiam nunc Judsci, baec alio quo-
ταύτα οί έχ περιτομής φασ\ν, έπ\ τού προσδοκώμενου 
αύτοίς Χριστού, £ητώς μόνον κα\ πρδς λέξιν έσεσθαι 
αυτά προσδεχόμενοι, έροιτητέον αυτούς, πώς ό μέλ
λων ήξειν κατ1 αυτούς λήψεται δύναμιν Δαμασκού, 
χα ι τά σκύλα Σαμάρειας έναντι βασιλέως 'Ασσυρίων, 
χαβηρημένης μέν ήδη τής Σαμάρειας κατά τδν πα
ρδντα καιρδν, κα\ μηκέτι ούσης, άλλά καί τής ονο
μαζόμενης δυνάμεως Δαμασκού μηδαμώς ύπαρχου-
αης , μηδέ τής τών 'Ασσυρίων δυναστείας, ήν Μήδοι 
χ α \ Πέρσαι καθελόντες πάλαι ποτέ διεδέξαντο ; ών 
όμοΰ πάντων κατά τδν ενεστώτα καιρδν μηδέ τήν 
αρχήν ύφεστώτων, πώς δυνατδν είς μέλλοντα χρόνον 
τήν χαθαίρεσιν αυτών προσδοκάν; Άλλ' ούτε άλλοτε 
πώποτε πάλαι πρότερον γεγενήσθαι τά προφητευό-

dam tempore lutura esse dicant, utpotc cum ca 
ex scriplo duntaxat, atque ad verbum, de eo, 
qui ab ipsis adbuc exspectatur, Cbristo accipere 
soleanl, inlerrogandi sunl prolinus, quomodo qui 
venlurus osl, ut ipsi aitmt, potestatem Dainasci, 
el spolia Sainarke accipiet coram rcge Assyrio-
rum, cum in prxscnli lcmpore Samaria sublala s i l , 
neque amplius exsisiat, el ea quae poleslas Da-
masci nominalur, nusquam appareal, neque ilera 
polentia Assyrorum, quain quidem cuin Medi ac 
Persae cverlissenl, in ejus locum jaropridem stic-
cesserunt? quae simul omnia cum sui ipsorum, 
hoc ipso lcmpore vix exigmnn quoddain vosli-
gium dcmonstrcnt, quo possimus ca fuissc ali-

μενά έστιν είπεϊν. Ουδείς γούν παρ' Έβραίοις πώ- Q quando conjicere, q«i laudcin ficri potest ut in 
ποτε έκ προφήτιδος μητρδς, κα\ Ήσαΐου τοΰ προ
φήτου γεννηθείς, σκΰλα Σαμάρειας και δύναμιν Δα
μασκού κατά τοΰ βασιλέως 'Ασσυρίων στρατεύσας, 
ώς πρδς £ητήν διάνοιαν λαβών ίστόρηται · ώστε έξ 
άπαντος όμολογεϊν, αυτά κατά τήν άποδοθεϊσαν διά
νοιαν μόνως πεπληρώσθαι, ούκ άλλοτε δηλαδή ή κατά 
τήν γενομένην παρουσίαν Ίησοΰ τοΰ Σωτήρος ημών, 
καβ' δν απέδειξα μεν τέλος είληφέναι τά προηγορευ-
μένα. Έγράφη δ' ούν κατά τήν προφητείαν κα\ ό 
καινδς τόμος έπί τής αύτού παρουσίας, δ τής καινής 
Διαθήκης λόγος τήν γένεσιν περιέχων τοΰ τής προ
φήτιδος υίοΰ, δς καί πρδς λέξιν κα\ Δαμασκού, και 
Συρίας άπάσης τήν βασιλικήν δύναμιν, τά τε έρμη-
νευθέντα ήμϊν σκΰλα Σαμάρειας άβδήτω κα\ ένθέω 

fulnrura icmpus eorum cxspeclelur cvcrsio? alqui 
nc antea qutdcm ullo unquam tempore facta csse 
ca quae in bujusmodi pi opbeiia contincnltir, dicere 
iillo modo possunt. NuIIus ccrle unquam apud Ke-
brceos ex propbetica matre et Isaia propbela nalue, 
spolia Samariie el poteslalem Damasci, cxcrciiu 
conlra regem Assyriorum coraparato (ut eam seR-
tentiam sequamur quse a verbis non recedit), ac-
cepisse meinoraiur. Omni ilaquc ratione fateri co-
gimur ea lanlummodo secundurn superius reddilam 
a nobis senlcnliam conipleta csse, boc est, nus-
qoom alias quam post advenlum Jesu Salvaloris 
nostri, quo tempore demonstravimus, ea quae hoc 
modo praedicta sunt, finem acccpissc. Ergo in bu-

δυνάμει εις χείρας τής 'Ρωμαίων βασιλείας παρέδω- D j u s adventu , sicut in ipsa prophetia continelur, 
scriplus est novus liber, Novi uliquc Teslamenti 
verba compleclens, ct in bis ortus propheiic& ntu-
lieris filii, qui secunduro verba propbetiae, et Da-
masci cl Syriae nnivcrsx rcgalcm polcniiam, ot 
quae nos inlerpretati sumus, spolia Sainariae , incf-
fabili quadam divinaque virtule in manus regiim 
Roinanorum tradtdil; verumtamen sentenliam quo-
que sequenlibus, suos idem de Judaeis discipulos , 
quasi spolia qusedam adeptus, intelligibilibus ra-
tionalibusque armis munilos, in faciem ejus de 
quo dictum est regis Assyriorum, consliluit, a l -
que bos lanquam suos proprios scutatos miliiei 

κεν · ού μήν άλλά καί κατά διάνοιαν τούς έξ Ιου
δαίων αύτοΰ μαθητάς, ώσπερ τινά σκΰλα περιπεποιη-
μένος, νοητοϊς κα\ λογικοϊς δπλοις περιφράξας, είς 
πρόσωπον τού δηλωθέντος βασιλέως 'Ασσυρίων κατ
έστη σατο, κα\ τούτους μέν ώς οικείους στρατιώτας 
όπλίτας παρεσκεύασεν · τούςγε μήν παραίτησα μένους 
τδ γόνιμον κα\ ζωτικδν ύδωρ τής αύτοΰ διδασκαλίας 
τδ πορευόμενον ήσυχη, έλομένους δετά πολεμικά χα\ 
έχθρα τώ θεψ, τώ τών 'Ασσυρίων έξέδωκε βασιλεϊ, 
ψ καΛ είσέτι νΰν τυγχάνουσι δεδουλωμένοι. Άνέβη 
γοΰν ούτος έπί πάσαν φάραγγα αυτών, καί έπ\ πάν 
τείχος αυτών, καί άψείλεν άπδ τής Ιουδαίας πάντα 
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cnmparavtt. Allamen eos qui feeuudam vitalemque Α άρχοντα καΊ βασιλέα, κεφαλήν όνομαζόμενσν, χ α ι 
doctriiiae suac aquam, quae cum silcntio labilur re-
cusiaverint, et hostiles Deoque inimicas partes cle 
gcrinl, rcgi Assyriorum Iradidit, cui quidem etiain 
nunc addicli serviunt. 335 Asccndit igitur hic sn-
per omncm convallem ipsorum , et super omnem 
nuirum ipsorum , el abslulil de Judxa oinnem priit-
cipem ac regem , qui hoc in loco caput nominatur, 
et omnem polentem, qui aliquid conficerel; itaque 
ex illo in bunc usquc dieni i l l i nequo ullum caput 
babent, neque aliquem in diviuis potentem, qualis 
quondam crat, qui illis ornamcnlum dccusque ad-
debat, sive propbeia, sive alioqui juslus Deoque 
amicus vir. Constal aulem illud quoque, quesnad-
modum omnis ipsorum regio tnimicis hostibusque 

πάντα δυνατδν συντελέσασθαί τι · ώστε έξ εκείνου 
καΊ είς δεύρο μήτε κεφαλήν αυτούς κεκτήσθαι, μήτ» 
τινά δυνατδν έν τοϊς θείοις, οίος ή ν ό πάλαι δ ιαπρε
πών έν αύτοΐς, είτε προφήτης, είτε άλλως δίκαιος 
καΊ θεοφιλής άνήρ. Πρόδηλον δέ δπως καΊ πάσα 
αυτών ή χώρα υποχείριος τοΐς αυτών έχθροίς κα\ π ό 
λε μίοις είσέτι νύν καθέστηκε, κα\ ώς ταύτα πάντα 
έπΊ τή παρουσία τού Εμμανουήλ τετέλεσται. Ούτ*» 
γούν ή Εβραίων γραφή περιέχει, μονονουχ\ σημαί
νουσα, τδν Εμμανουήλ τδν άπιστηθέντα μέν ύ π ο 
Ιουδαίων, κα\ αίτιον αύτοΐς τών τοσούτων γ:νδμενον 
συμφορών, ήμίν δέ τοΐς έθνεσι πιστευθέντα, σωτηρίας 
τε καΊ γνώιεως θεού παραίτιον άποδειχθέντα. Δ Λ 
έξης επιλέγεται · ι Μεθ' ημών δ θεδς * γνώτε, έθνη, 

ipsoruni subjecta, in bunc usque db*m vexetur, et β Χ&Ί ήττάσθε. > Ήττήμεθα γούν ώς αληθώς ημείς o l 
biec universa in ipsius Ennnanuel adventn sunm 
finem sorlila sini. Hoc ipsum sane llebrseonim 
scripta continent, qna» propeniodum significant, 
ipsuin Emmanuel, cui credere noluerunl Judxi, 
ntirfcorem illis lanlarum calamitatum exsltlisse ; no-
bis autem gentibus, quae il l i credidimus, et salutem 
et Dei noliliani, ul jam demonslralum est, altulis-
se. Quare deinceps adjungilur: c Nobiscum Deus: 
cognoscile, gentcs, et vincimini. > Siquidem nos ox 
gcnlibus victi sumus re vera, qui ipsi vertlali , et 
Etanlis nobiscuni Dei virtuli cedenles, in illum 
credidimus, cedentesque eidem paruiimis omnes 
pariter, quicunquc usquc ad exlrcina tcrrai habi-

έξ εθνών είς αύτδν πεπιστευκοτες, νικηθέντες ύ π δ 
τής αληθείας κα\ τής τού γενομένου μεθ' ημών θεού* 
δυνάμεως · ήττηθέντες τε ύπηκούσαμεν αύτψ πάντες 
δμού οι μέχρι τών εσχατιών κατοικούντες τής γ η ς , 
κατά τήν φήσασαν προφητείαν * « Έπακούσατε έ « ς 
έσχατου τής γής. ι Άλλ' ήμεΐς μέν καΊ ήττήμεθα, 
καΊ καλούντι ύπηκούσαμεν · τοΐς δέ έτι τών εθνών 
άπειθούσι τά έξης αποτείνεται λέγων · t Ίσχυκότες 
ήττάσθε. Ά ν γάρ πάλιν ίσχύσητε, πάλιν ήττηθή-
σεσθε · κα\ λδγον δν άν βουλεύσησθε, ού μή έμμείνη 
έν ύμίν, δτι μεθ' ημών δ θεδς. ι Ούτω λέγει Κύριος 
τή ισχυρά χειρΊ άπειθσύσιν · δι* ών σαφώς ό λόγος 
άφηνιώσι καΊ άντιταττομένοις τή τού Χριστού διδα-

tamus, υΐ in propbetia scriptum esl, quae ai t : ^ σκαλιά, καΊ τοϊς άπειθούσι τή κραταιά αύτού χειρ\ 
c Exaudile usque ad extremuni lerrae, > el nos qui-
dem, et v i t l i sumus, et vocanti obleinperavimus. 
Ad cos vero qui dc ipsis gemibus non crediderint, 
ea dirigit quae sequuntur, dicens : c Qui fories 
fuislis, νίικinuni. Si enim Tursus forles fueriis , 
rursus viucemini, et quamcunque ralionem inie-
r i t is , non manebit in vobis, quoniam nobiscum 
Deus M . ι Sic dtcit Dominus iorti manui non cre-
detitibus: quibus verbis oraculum ad eos, qui 

θεσπίζει, δτι μηδέ ίσχύουσι προσπολεμείν τδν με6* 
ημών θεδν πειρώμενοι, καΊ δτι πάν δ άν βουλεύσων-
ται καθ* ημών, ού μή έμμέίνη αύτοίς, διά τδ μβθ' 
ημών είναι τδν Εμμανουήλ. ΚαΊ τούτψ δέ τψ συμ^ 
περάσματι ^φδιον έπιστήσαι τάς ?.αθ' ημών άπει -
λάς, κα\ τάς κατά χρόνους τών αρχόντων επαναστά
σεις συνορώντα, καΊ ώς άπρακτον αύτοίς διά τδν 
μεθ' ημών θεδν άει καθίσταται τών απειλών τ δ 
τέλος. 

jtiguin detreclanl, et doctrinse Cbristi resistunt, et potenti ipsius manui non credunt, planissime 
vaticinalur, quod futurum si t , ut ne valcanl quidem oppugnare nobiscum Deum, quamvis expe-
riantur, ei quod omoe quodcunque adversum nos comminiscentur, ipsls non conslalurum sit , pro-
plere? quod nobiscum sit Emmanuel, et banc quidem senlentiam facile est, tit i i attendant, eique 
assenttanlur, qui minas adversum nos, et principum per singula tempora insobuitias alque impe-
tus ammadvorlerint, atque ut incassum eis omnium minarura eventa, propter nobiscuin Oeuin, 
evaserint. 

336 eodem. — Quemadmodum natus ex prce- D Άπό τον αύτον. — Ώς ό τεχθησόαετος \ΐός έκ 
dicta sive virgine, $ive propheti$$a ftlius, Den$ 
timul el magni consilii angelus, aliisque inopi-
nalis nominibus appellatus est; el quemadmodum 
ortus ejus lumiuis pietatis causa adjuvans genti-
bus constituelur. 

c Hoc primum, bibc, cito fac , regio Zabulon, 
et terra Nephlbaliin, et reliqui qui marilimam ha-
bilant trans Jordanem , GalilaBa gentium , populus 
sedcus in lenebris, videte luccm magnam, sedenli-
bus in regione et umbra morlis, lux exorla est 
eis S 1 , ι et quae scquunlur; quibus adjungil, c quo-

τής προρητενομέτης, είτε παρβένον, είτε προ-
(ρήτιδος, θεός όμού καϊ μεγάλης βονΛής άγγ*-
Λος, έτέραις τε παραδόζοις έπωτνμίαις άνηγό-
ρενται · καϊ ώς ή γένεσις αύτον νωτός ενσε-
6εΙας παραιτία το'ις έθνεσι καταστησε-cai. 

ι Τούτο πρώτον, πίε, ταχύ ποίει, χώρα Ζαβου-
λών, καΊ γή ΝεφθαλεΊμ, καΊ οι λοιποΊ οί τήν παρα-
λίαν κατοικούντες πέραν τού Τορδάνου · Γαλιλαία τών 
εθνών · ό λαδς δ καθήμενος έν σκότει, ϊδετε φώς μέγα · 
και τοΐς καθημένοις έν σκότει καΊ σκιά θανάτου φώς 
άνέτειλεν αύτοΐς, ι καΊ τά έξης· ο*ς επιλέγει, ι δτι 

w ha . YU, 9-11. " Isa. i x , 1, · 
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ττασαν στολήν έπισυνηγμένην δόλω, κα\ ίμάτιον μετά Α Biam omnem vestem congregatam dolo, et kndu-
πτχταλλαγής άποτίσουσιν, καί θελήσουσιν εί έγενήθη
σαν πυρίκαυστοι · δτι παιδίον έγεννήθη ήμϊν, κα\ 
\>ίδς εδόθη- ήμϊν, ού ή άρχή έπ\ τού ώμου αύτού · κα\ 
καλείται τδ δνομα αύτού μεγάλης βουλής άγγελος, 
βαυμαστδς σύμβουλος, θεδς ίσχυρδς, εξουσιαστής, 
άρχων ειρήνης, πατήρ τού μέλλοντος αίώνος. Ά ξ ω 
γ·άρ είρήνην έπι τούς άρχοντας, κα\ ύγείαν αύτψ. 
Μεγάλη ή άρχή αύτού, κα\ τής είρήνης αύτού ούκ 
έστιν δριον, έπ\ τδν θρόνον Δαβίδ, κα\ τήν βασιλείαν 
αύτου, κατορθώσαι αυτήν, κα\ άντιλαβέσθαι έν κρί-
ματι κα\ δικαιοσύνη άπδ τού νύν και είς τδν αίώνα. 
Ό ζήλος Κυρίου Σαβαώθ ποιήσει ταύτα, ι Τούτο 
τρίτον ήδη τδ παιδίον προφητεύεται, τού αύτού ποι-
κιλως σημαινόμενου. Επειδή τοίνυν πρόκειται νύν 

lnentum , cuiu consiliatione soluturS sunt, el vo-
lent si fuerint igne rombusli: quoniam pnemlus 
natus est nobis, el filius dalus est nobis, cujus im-
perium supcr humerum ipsius, et vocatur nomen 
ejus magni consilii angcltis, admirabilis constlia-
r ius, Deus forlis, potentiara habens, princeps pa-
cis, pater futuri saeculi. Adducam enira pacein en-
per principes, et sanitalem ei , magnum imperium 
ejus, et pacis ejus non est finis, super soliuni Da-
vid et regiuun ejus u l dirigal i l lud , et suscipiat in 
judicio et justitia ex boc tempore et usque in sae-
culum : zelus Domini Sabaolb faciet haec e > . » Jani 
nunc terlio puerum bunc propbelia commemoral, 
qiiee eamdem rem variis modis signiiicat. Qooniam 

ήμϊν τδν τρόπον τής είς ανθρώπους τού θεού παρου- β ifjitur nunc propositum nobis est, adventus Dei 
σίας έπιδεϊξαι, θέα δι* όσων ούτος κα\ δπως παρίστα
τα ι . Έδεικνυετο πρώτον ό έπικληθείς Εμμανουήλ, 
Θβδ; έκ παρθένου γεννώμενος · δεύτερον τδ έκ τής 
προφήτιδος κα\ τού αγίου ΙΙνεύματος παιδίον, ούκ 
άλλο τυγχάνον τού προηγορευμένου · τρίτον δ μετά 
χείρας, είς ών κα\ δ αύτδς τοις προτέροις. ι Κα\ 
τούτω γούν δνομα είναι λέγεται, κατά μέν τούς 
Έβδομήκοντα c μεγάλης βουλής άγγελος,»κα\ώςτινα 
τών αντιγράφων Ιχε ι , c θαυμαστδς σύμβουλος, 
θεδς ίσχυρδς, εξουσιαστής, άρχων είρήνης, πατήρ 
τού μέλλοντος αίώνος * > κατά δέ τδ Έβραΐκδν, ώς ό 
μέν Ακύλας φησιν «"Οτι παιδίον έγεννήθη ήμϊν, 
*!δς εδόθη ήμίν, κα\ έγένετο μέτρον έπ* ώμου αύτού. 

ad bomines modum oslendere, vide, quacso, liic 
quair. multis modis demonslretur. Primo quidcm di-
ctus esl Emmanucl, Deus qui de Yirgine nasee-
relur. Secundo, ex propbetica nmliere ct Spi-
riiu sanclo puerulus, qui non alius est quam is 
de quo jam diximus. Tevlio i s , de quo nunc agi-
mus, qui fiun prioribus unus est atque idem. 
Huic igitur esse nonien dicitur, nt legitur apud 
Sepluaginta, < magni consilii angelus : »e t , ut qui-
dam codices habent, c admirabilis consiliarius, Deus 
fortis, polentiam babens, princeps pacis, ροΐ'ΐ 
337 ^uluri saeculi. > Ui veroest iu Hebraico, sicnt 
Aquila testificatur : c Quoniam puerulus natus est 

ΚαΙ εκλήθη τδ δνομα αύτού θαυμαστδς σύμβουλος, c

 η °"·β· filius dalus esl ncbis, et facta esl mensura 
ίσχυρδς, δυνατδς, πατήρ, έτι άρχων είρήνης, και 
τής είρήνης αύτοΰ ούκ έστι πέρας· · ώς δέ ό Σύμ
μαχος* ι Νεανίας γάρ εδόθη ήμιν, υίδς εδόθη ήμϊν. 
Κα\ έσται ή παιδεία αύτοΰ έπί τού ώμου αύτοΰ, και 
κληθήσεται τδ δνομα αύτού Παραδοξασμδς, βουλευτι
κός, ίσχυρδς, δυνατδς, πατήρ αίώνος, άρχων είρή
νης, κα\ τής ειρήνης αύτοΰ ούκ έστι πέρας. > Ούκούν 
ούχ απλώς άγγελος κατά τούς Έβδομήκοντα, άλλά 
€ τ ή ; μεγάλης βουλής άγγελος, καΊΟαυμαστδς σύμβου
λος, κα\ θεδς ίσχυρδς, καί εξουσιαστής, κα\ άρχων 
είρήνης, κα\ πατήρ τοΰ μέλλοντος αίώνος > γεννηθή-
σεσθαι, καί παιδίον έσεσθαι διά τούτων έθεσπίζετο. 
Έ χ ε ι ς δέ έν τοϊς προτέροις τδν τοΰ θεοΰ Λόγον, κα\ 
θεδν, κα\ Κύριον διαφόρως άνηγορευμένον, όμού δέ 

super bumerum ejus, el vocatum est nomen ejus, 
Admirabilis consiliarius, fortis, polens, patcr, etiam 
princeps pacis, et pacis ejus non cst finis. ι Sicut 
autem Symmachns : c Adolescenlulus enim datus 
est nobis, filius datus cst nobis, et eril dteciplina 
ejus super huirerum ejus, et vocabilur nomen ejus 
Admirabilitas, consiliarius, forlis, polens, pater 
saRculi, princeps pacis, et pacis ejus non est fmis. ι 
Ergo non simpliciler angelus secundum ipsos 
LXX, sed c magni consilii angelus, et admirabilis 
consiliarius, et Deus foriis, et poleniiam habens,et 
princeps pacis, et pater futuri sxculi » oriturus ali-
quando, et puerulus fitlurus, iis verbis caneba-
tur. Habes etiam in iis qux prius dicta sunt, Dei 

τδν αύτδν άγγελον ώνομασμένον τού Πατρδς, καί άρ- D Vcrbum, et Deum, et Dominum diversis modis ap-
χιστράτηγον δυνάμεως Κυρίου. Τίς δ* άν ούν γένοιτο 
κατά μέν τδν 'Ακύλαν καί τάς εισέτι νύν φερομένας 
παρ* Έβραίοις μαρτυρίας, έν άνθρώποις γεννώμενος, 
κα\ ι παιδίον » γινόμενος, ι θαυμαστδς σύμβουλος, κα\ 
ίσχυρδς, δυνατδς, κα\ πατήρ, έτι κα\ άρχων είρήνης, > 
ού ποτέ (1) φησιν έσεσθαι τέλος· κατά δέ τδν Σύμμαχον 
ι Παραδοξασμδς, βουλευτικδς, ίσχυρδς, δυνατδς, πα
τήρ αίώνος, άρχων είρήνης, κα\ ταύτης απείρου καί 
ατελεύτητου· > κα\ κατά θεοδοτίωνα, « θαυμαστώς 
βουλεύων, Ισχυρδς, δυνάστης, πατήρ, άρχων είρήνης, 
τώ πληθύνειν τήν παιδείαν, ού τής είρήνης ούκ έστι 
πέρας. » ΚαΊ αύτψ σοι τά έξης καταλείπω σκοπεϊν, 

pellalum, et pariier eumdem angelum patris nomi-
nalum, el primum hnperatorem copiarum Domini. 
Sed quis tandem bic sii ? Secundum Aquilam qui-
dein ctsocundum ea qua? eliam nunc apud HebraBos 
feruntur lestimonia, qui inler bomines nascetur, et 
c ptierulus ι exsiste^, c adniirabilisque consilia-
rius, et fortis, et poiens, el paler etiam et princeps 
pacis, > cujus pacis nunquam ait futurum iincm. 
Secundum Symmachum autena c Admirabililas, 
consitiarius, forlis, potens, pater ssecttli, princcps 
pacis, et pacis inlimUe a(quc intorrouiata3. > At, 
sicut Tbeudotiou voluil, c admirabililer consuleits, 

·• Isa. lx, Ζ 7. 
(!) Ου ποτε. Lege ούριο ού, et accipe ποτέ sensuούποτε, vclputa cxcidissc voculani ής ante ούποτε. Eoit . 
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lorlis, potens, pater, princeps pacis, ad multipli- Α τοσούτον έπι ση μηνά μένος, ώς άρα αύτδς ούτος δ λ*-
caiidaro disciplinam, cujus pacis non est finis. » 
Ca?terum, quae sequuntur tibi ipsi contemplanda 
relinquo, hoc unumduntaxat adnotasse conlentus, 
quod ipse hic, qui dicitur c pater saecuK,et infinitce 
pacis princeps , magnique consilii angelus, > ori lu-
rus aliquando ct pucrulus futurus prophetia decla-
ratur, et in orlu suo inter homines volet olim esse 
igne combustos eos qui in ca salute gentium, cujus 
ipse aucior erit, odiosi futuri sunt, sivc i i raali 
quidam daemones, sive ctiam impii homiiies intel-
ligantur, de qutbus ait : c Quod omnem vestem 
collectara dolo, et vestimentum, cum conciliatione 
solvent. » Sed qui landem bi fueriut, nisi de quibus 
aiibi ex ipsius Salvatoris nostri persona dictum 

γόμενος c πατήρ αΙώνος, χα\ απείρου είρήνης Αρχων, 
μεγάλης τε βουλής άγγελος ι γεννηθήσεσθαι, κ α ι πα ι 
δίον έσεσθαι προφητεύεται, έπί τε τή είς ανθρώπους 
αύτού γενέσει πυριχαύστους έθελήσειν έσεσθαι τούς 
έπί τή δΓ αύτού γενομένη σωτηρία τών εθνών δια-
φθονουμένους, είτε δαίμονας πονηρούς, είτε χ α \ ασε
βείς άνδρας, περί ών φησιν ι "Οτι πάσαν στολήν έπι-
συνηγμένην δόλω, κα\ ίμάτιον μετά καταλλαγης άπο-
τίσουσι. > Τίνες δέ άρα ήσαν ούτοι, ή περί ών άλλα-
χοΰ έξ αύτού προσώπου τοΰ Σωτήρος ημών εΓρηται; 
« Διεμερίσαντο τά Ιμάτια μου έαυτοϊς, κα\ έ π \ τδν 
ίματισμόν μου έβαλον κλήρον, > οί τε τής τούτων μέ
τοχοι δυσσεβείας, οί κα\ θελήσουσι, τήν σφών αυτών 
κρίσιν ύστερον ποτε δψόμενοι, εί πρδ τής ασεβείας 

cst : ι Partili sunt veslimenla mea sibi, et siiper B «ύτών έγεγδνεισαν πυρίκαυστοι, πρίν ή τδν τής μεγά-
vcslena meam nnserunt sortem " , ι el quicunque 
ejusdem impietatis a.-. sceleris parlicipes fuertmt? 
338 Qu> quidcm dum seipsos ad extrenium con-
demnaios vidcbunt, oplabunt se anle talcm inipie-
laiera igne fuisse combtislos, polius quam magui 
consilii angelum a seipsis violalum fuissc. Tu vero 
tecum ipse considera num omnem bumanani nalu-
ram transilial, quod illius pax nullum finem habi-
tnra csse dicatur. clquod paier sa^culi nominetur; 
praeterca quod non simpliciter angelus vocetur, sed 
t mngni consilii angelus, cl Deus foi tis, * et qiiae-
cunqiie una cum bis adnumerata sunl. Uem ait per 
illum regnum Bavid essc dirigendum, quod ipsum 

λης βουλής άγγελον πρδς αυτών άσεβηθήναι. Και σύ 
δέ παρά σαυτώ σκέψαι εί μή υπερβαίνει πάσαν φύσιν 
ανθρώπων τδ μή τέλος έχειν τήν είρήνην αύτοΰ λέγε
σθαι, κα\ τδ πατέρα όνομάζεσθαι αίώνος· και αύτδ δέ 
τδ καλείσθαι αύτδν ούχ απλώς άγγελον, άλλά « τής 
μεγάλης βουλής άγγελον, καί θεδν ισχυρδν, ι χα\ δσα 
τούτοις συγκαταλέλεκται.Έτι δέ φησι δι' αύτοΰ κατ-
ορθωθήσεσθαι τήν τοΰ Δαβίδ βασιλείαν, δ κα\ αύτδ 
τούτον νοήσεις τδν τρόπον, Πλεϊσται δσαι τ ώ Δαβιο 
γεγόνασιν έπαγγελίαι, έν αΤς είρηται * « ΚαΊ θήσομαι 
έν θαλασσή χείρα αύτοΰ, καί έν ποταμοϊς δεξιάν αύ
τοΰ. Αύτδς έπικαλέσεταί με* Πατήρ μου εί συ, θεός 
μου καΥ άντιλήπτωρ τής σωτηρίας μου. Κάγώ πρω-

sane lioc inlelltges modo. Phirima quidem ea sunt c τότοκον θήσομαι αύτδν, ύψηλδν παρά τοις βασιλεΰσι 
qiue ipsi David promisil Deus, in quibus eliam illa 
< El ponam in inari mautim ejus, et in fluminibus 
dcxterara ejus, ipse invocabit mc, paler mcus es 
tu, Deus meus, et susceplor salutis ineae, cl ego 
primogenitmn ponam illuni, excclsum prae regibus 
terrae, in setcmum scrvabo i l l i misericordiam 
meam, et lestamentum meum fidele ipsi, el ponam 
tn sa3culuai saeculi semen ejus, et ibronum ejus 
sicul dies coeli ·*. » Et rursus : t Semel juravi in 
sancto meo, si David menliar, semen ejus in aeter-
num manebit, et tbronus ejus sicut sol in con-
speclu meo, et siculluna perfecta in aHernum".» 
Cum in Psalmis Deus ipsi David tani multa promi-
eerit, contraria lamen iis quae promissa sunl, illius 

τής γής. Είς τδν αίώνα φυλάξω αύτψ τδ έλεδς μου, 
κα\ ή διαθήκη μου πιστή αύτώ. Κα\ θήσομαι είς τδν 
αίώνα τοΰ αίώνος τδ σπέρμα αύτοΰ, κα\ τδν θρόνον 
αύτοΰ, ώς τάς ημέρας τοΰ ούρανοΰ. ι Κα\ αύθις* 
ι "Απαξ ώμοσαέντω άγίω μου, ε ίτώ Δαβ\δ ψεύσομαι, 
τδ σπέρμα αύτοΰ είς τδν αίώνα μενεϊ, και δ θρόνος 
αύτοΰ ώςόήλιος εναντίον μου, κα\ ώς ή σελήνη κατ
ή ρτισμένη είς τδν αίώνα. > Τοσαύτα έν τοΐς Ψαλμοί; 
τοΰ θεοΰ τώ Δαβ\δ έπηγγελμένου, τάναντία συνέβη 
ταϊς έπαγγελίαις έπελθεΐν διά τάς τών διαδόχων αύ
τοΰ δυσσεβείας. Ή γοΰν έκ σπέρματος Δαβίδ βασι
λεία, διαρκέσασα μέχρις Ίεχονίου και τής ύπδ Βαβν-
λωνίοις τοΰ ιερού πολιορκίας, λέλυτο, ώς έξ εκείνου 
μηκέτι τδν θρόνον Δαβίδ, μηδέ τούς έκ σπέρματοςαύ-

twccessoribus evenisse constat propler ipsorum D τ ο ° Ρ α σ ι λ ε 0 σ α ι τ ο * Χυδαίων έθνους. ΚαΙ ταύτην γι 
impietates. Etenim cum ex sennne David reges 
usque ad Jechoniam et usque ad Babylonicam 
lerapli obsidionem permanseriul, ubi boc ipsuro ac-
cidit, tum vero dissolulum est regnuiu, adeo qui-
dem, ut ex illo tempore non amplius sedes David, 
nequc de semine cjus quisquaiu apud Judaicam 
genlem rcgnaverit, et banc quidem earum rerum, 
qtiae, ut proxime posita psalmi particula demon-
etrat, ipsi David promissac sunt, jacturam, Spirilus 
divinus in bunc modum canit : c Tu vero repulisti 
cl despexisti, distulisti Christura tuum, everlisli 
lcslamentum servi lu i , profanasti in terra sanclua-

τήν γενομένην διάπτωσιν τής πρδς τδν Δαβ\δ επαγ
γελίας κατά τήν προειρημένην τοΰ ψαλμού παράθεσιν 
τδ θείον ώδέ πως Πνεύμα θεσπίζει · ι Σύ δέ άπώσω 
καί έξουδένωσας, άνεβάλου τδν Χριστον σου * κατ-
έστρεψας τήν διαθήκην τοΰ δούλου σου, έβεβήλωσας 
είς τήν γήν τδ άγίασμα αύτοΰ * καθείλες πάντας τούς 
φραγμούς αύτοΰ* ι κα\ μετ* ολίγα· ι Τδν θρόνον αύ
τού είς τήν γήν κατέ^αξας, έσμίκρυνας τάς ημέ
ρας τοΰ χρόνου αύτοΰ, κατέχεας αύτοΰ αίσχύ» 
νην. ι "Α κα\ έναργώς άρξάμενα συντελεΐσθαι άπδ 
τής είς Βαβυλώνα αιχμαλωσίας τοΰ λαού μέχρι τής 
'Ρωμαίων κα\ Τιβερίου παρεξετάθη βασιλείας. Ου
δείς γοΰν έκ τής τοΰ Δαβίδ διαδοχής έν τοις μεταξύ 

1 Psal. xxr, i 8 ; Mallh, xxvn, 55. ··> Psal. LXXXTIH, 2β-50. w ibid. 36-38. 
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χρόνοις φαίνεται έπι τδν βασιλικών του Εβραίων 
ΙΟνους καθεσθε\ς θρόνον μέχρι τής του Χρίστου 
σταρουσίας. Τοΰ δέ έκ σπέρματος Δαβ\δ γενομένου 
Κυρίου κα\ Σωτήρος ημών Τησοΰ Χρίστου βασιλέως 
ε π \ πάσαν τήν οίκουμένην άνακηρυχθέντος, ώσπερ 
άπδ γης καί πτώματος άνανεωθε\ς αύτδς εκείνος δ 
θρόνος Δα6\δ δια τής τοΰ Σωτήρος ημών ένθέου βα
σιλείας άνώρθωται, κα\ διαμένει είς τδν αίώνα, καί 
είσέτι γε, ώς δ ήλιος εναντίον τοΰ θεοΰ, τήν πάσαν 
χαταλάμπων οίκουμένην ταις άκτϊσι τοΰ φωτδς τής 
διδασκαλίας αύτοΰ, ακολούθως τή τε άπδ τοΰ ψαλμοΰ 
μαρτυρία, κα\ τοΰ μετά χείρας προφήτου, περ\ τοΰ 
γεννηθησομένου παιδιού λέγοντος, έπ\ τδν θρόνον Δα
βίδ , δηλαδή τδν αίώνιον κα\ διαρκή, τδν δή καί έπηγ-
γελμένον τφ Δαβ*ιδ καθεσθήσεσθαι αύτδν έπ\ τήν βα
σιλείαν αύτοΰ, κατορθώσαι αυτήν κα\ άντιλαβέσθαι 
έν κρίματι κα\ δικαιοσύνη άπδ τού νύν κα\ είς τδν 
α ίώνα /Οπως δέ ταΰτα έπληροΰτο, διδάσκαλος γένοιτ* 
ά ν άξιόχρεως Γαβριήλ ό άγγελος έν τώ πρδς τήν 
Παρθένον χρηματισμψ φάσκων ι Μή φοβού, Μα
ριάμ* εύρες γάρ χάριν παρά τψ θεώ· κα\ ίδού σύλ
ληψη έν γαστρ\, κα\ τέξη υίδν, κα\ καλέσεις τδ δνομα 
αύτοΰ Τησούν. Ούτος έσται μέγας, κα\ υίδς Υψίστου 
τχληθήσεται, καί δώσει αύτώ Κύριος δ θεδς τδν θρό
νον Δαβ\δ τού πατρδς αύτού, και βασιλεύσει έπ\ τδν 
οίκον Τακώβ είς τδν αίώνα, κα\ τής βασιλείας αύτοΰ 
ούκ έσται τέλος. · Ταύτην έν τώ προειρημένω ψαλ
μώ καί ό προφήτης προσδοκών τήν τού Χριστού γέ
νεσιν, τήν τε ύπέρΟεσιν αυτής, και άναβολήν ώσπερ 
αίτίαν συνόρων τής τού θρόνου Δα€\3 άποπτώσεως, 
άποδυσπετεί λέγων · « Σύ δέ άπώσω κα\ έξουδένωσας, 
άνεβάλου τδν Χριστον σου. > Εύχεται δέ ώσπερ δυσ-
ωπών τδ θείον, ή τάχος πληρωθήναι τά τής επαγ
γελίας, φάσκων · ι Πού έστι τά ελέη σου τά αρχαία, 
Κύριε, ά ώμοσας τω Δα6\δ έν τή άληθεία σου; ι ά 
δή σαφέστατα κα\ αυτά δή ταΰτα πληρωθήσεσθαι 
έπ \ τή γενέσει τοΰ τής μεγάλης βουλής αγγέλου θε
σπίζει · Έφ* ω θελήσουσι, φησιν, οί προαποδοΟέντες 
εί έγενήθησαν πυρίκαυστοι* ι διότι παιδίον έγεν
νήθη ήμϊν, κα\ υίδς εδόθη ήμϊν ό τής μεγάλης ρου-
λής άγγελος, ι Τίσι δέ ήμίν ή τοίς είς αύτδν πεπι-
στευκόσι τοΐς έν τή Γαλιλαία τών εθνών, οΓς αίτιος 
γεγένηται φωτδς καί ευφροσύνης, καινού τε κα\ νέου 
ποτού, τής καινής Διαθήκης μυστηρίου, κατά τήν 
φήσασαν προφητείαν, ι Τούτο πρώτον, πίε, ταχύ 
ποίει, χώρα Ζαβουλών, καί γή Νεφθαλε\μ, κα\ οί 
λοιπο\ οί τήν παραλίαν οίκοΰντες πέραν τοΰ Ιορδα
νού, Γαλιλαία τών εθνών ό λαδς δ καθήμενος έν σκό
τει, φώς ίδετε μέγα · κα\ τοΐς καθημένοις έν σκότει 
κα\ σκιά θανάτου, φώς ανέτειλε ν αύτοίς; > Εΐεν δ* άν 
έν τούτοις δηλούμενοι οΐτε ές εθνών είς τδν Χριστδν 
τοΰ θεοΰ πεπιστευκότες, κα\ οί τοΰ Σο>τήρος ημών 
μαθηταί και απόστολοι, ούς άπδ γής Ζαβουλών κα\ 
Νεφθαλειμ ανακάλεσα μένος, έξελέξατο κήρυκας τοΰ 
Ευαγγελίου. Τούτοις μέν ούν ό τής μεγάλης βουλής 
άγγελος υίδς εδόθη, σωτηρίας αίτιος· τοΐς δέ είς αύ
τδν ήπιστηκόσι, πυρδς δηλαδή κα\ καύσεως."Ολης δέ 
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χ rium ejus, destruxistf omnes sepes ejus · · . > Et 
post pauca : c Sedem ejus in terram collisisii, mi-
nuisti dies tcmporis ejus, perfudisli eum confusio-
ne , r . > Quae omnia cum jam pcrfici inccpei int, 
ab eo temporc quo popiilus in Babylonem caplivus 
duclus est, usque ad Romanorum ct Tiborii irope-
riura prolala provectaque sunt. 339 Nullus enim 
cx genere David hoc toto inlermcdio tempore in 
Hebraica? geniis iegia sede videtur sedisse, usque 
ad Cbrisli adventum. Ubi vero Dominus et Salvator 
noster Jesus Cbrislus, qui de seniine David orlus 
est, in totum orbem rex denunliatus est, tanquam 
ea quse de terra et ruina instaurala sit, ipsa illa 
sedes David per divinum Salvatoris nostri regnum 
erecla est, c l permanebit iu seternum, veluti sol in 

Β conspectu Dei, illius lucis radiis, quam doctrina 
illius prae se fert, totum orbem terrarum illustrans; 
quod quidem et psalmi proxirao testiniomo consen-
tancuro est, et huic prophetae, de quo nunc agiinus, 
qui de puero oriluro ait, ipsum in sede David, 
aeterna videlicet ac permanente, quae etiam ipsi Da-
vid promissa est, sessuriim in regno ipsius, ut dtri-
gal illud el suscipiat in judicio ci juslilia ab boc 
ipso tcmpore usque in sxcirium. Porro autem quo-
modo baec ipsa completa sint, salis abunde docc-
re nos potest angelus Gabriel, in ea allocutione qua 
ad Yirginem usus est sic dicens : c Ne timeas, 
Maria, invenisli enim gratiam apud Deum; ecce 
concipies in utero et paries filium, et vocabis no-
men ejtis Jesum, hic erit magnus, et illius Altissi-

^ nii vocabitur, et dabit ei Dominus Deus sedem Da-
vid patris ejus, et regnabit in domo Jacob in aeler-
num, et regni ejus non erit iinis 6 8 , > ipsura bunc 
in psalmo superiore cliam prjopbeta exspecUns 
Ghristi orlum, cl moram ejtis, dilationemque quasi 
ruinse sedis David causam inspiciens, taedio ingenli 
afficilur, et ait : < Tu vero repulisli ct dcspexisli, 
disiulisti Christum tuum. > Deiude qaasi limens 
ac suspicans, Deum ipsum oral, u l quam celerrime 
ea qua? promissa sunl exbibeantur, dicens : < Ebi 
sunt misericordiae luae antiquae, Domine, quas j u -
rasti David in verilale lua ·· ? ι quae quidera ipsa, 
ipsa, inquam, baec planissime complenda esse in 
ortu magni consilii angeli vaticinatur : in quo vo-

Q lent, inquii, i i de quibus antea dictum est, si fitis-
sent ignc combusli. Quoniam puerulus naltis est 
nobis, el filius datus est nobis, magni consilii an~ 
gelus. Quibus autem nobis, nisi iis qui in ipsum 
credidimus, qui in Galilsea genlium suraus, quibus 
auclor factus est luminis el laclitiae, et receniis no-
vique polus, Novi Teslamcnli mysterii, ut ipsa 
quoque prophetia a i t , 340 1 Primura bibe, cilo 
fac, regio Zabulon, ct lerra Nepblbalim, el reliqul 
maritimam incolentes ultra Jordanera, Galiljea. 
gentium : populus sedens in tenebris, videte lucem 
magnam, et sedentibus in lenebris etumbra morlis, 
lux orla est cie 1 9 > ? Sunt vero i i qui in bis verbis 

MPsaV. L X X X Y I M , 39-41. " ibid. 45, 46 ·· Luc. i , 30 33, e , PsaI . L X X X V I I I , 50. " !sa. ιχ, I , 2; 



δαϋ EUSEBH CifiSAttJENSlS OPP. PARS H. — APOLOGETICA* hZS 

gignificantur ct quicunque ex genlibus in Cbrisluui Α ταύτης της οικονομίας ύπόθεσιν γεγονέναι φη?\ τδν 
Dci credtderuol, el Salvaloris nostri discipuii al-
que aposloli, quo$ de-terra Zabulon et Ncpblbalim 
evocalos, prtecoues Evangelii sui clcgit. Uiscc eniin 
uiagni consilii angelus friiuedatus est auoior salulis. 
Iis vero qui in ipsum nori credidcrint, igtiis videli* 
cet alque incemlii. Univcrsae aulem bujusce dis-
pensationis causam fuisse ait zelum Doniini, sic 
dicens: < Zelus Domini Sabaoth faciel haec T l . > 
Scd quis landem bic sit zelus nist is cujus memi-
nit Moses, ubi ait : c Ipsi mihi zelum injecerunt 
in eo qui non erat Deus, et irrilaverunl me in si-
mulaeris suis; el ego zelum injiciam cis in ea quae 

ζήλον Κυρίου, λ έγων ι Ό ζήλος Κυρίου Σαβαώθ 
ποιήσει ταΰτα. > Ποίος δέ ζήλος; ή ου μέμνηται 
Μωσής, λέγων · ι Αύτο\ παρεζήλωσάν με έπ* ού 
θεώ, παρώργισάν με έν τοΐς είδωλοις αυτών · κάγώ 
παραζηλώσω αυτούς έπ* ούκ έθνει · έπ* έθνει άσυνέ-
τω παροργιώ αυτούς. > Άλλ* έπε\ σύν θεφ τά περί 
τής τοΰ προφητευομένου είς ανθρώπους επιδημίας, 
ού μήν άλλά κα\ δ τρόπος τής επιφανείας αύτοΰ διά 
τών προφητικών άποδέδεικται μαρτυριών, καιρδς Αν 
είη συνιδείν, πού γής γεννηθήσεσθαι, και δθεν γένους 
ήξειν, έξ δποίας τε Εβραίων προελεύσεσθαι φυλής 
έκηρύττετο * ά κα\ αυτά, φέρε, έρευνήσωμεν. 

noii est gens, in genle stulla irritabo illos · Scd quoniani favenle Deo jam nunc ea quae ad ejui 
advenlum ad bomines perlinenl, de quo apud propbetas agitur, necnon ejnsdcm adveutus modus, ex 
proplaticis teslimoniis deraonstrata sunl, lempus jani esse videlur ut inspieiamus, ubi terrarum ori-
turus, el ex quo genere venturus, itern ex qua Hebreeoruni iribu profeclurus nunliareiur; quae 
quideni ipsa si placet, obsccro, scrutcmur. 

CAPUT U. Β 

Α Mkhaa. — De loco ubi etset oriiurus is Deu$, 
quem prOphet(t nunliarunt : ei qiiemadmodum dc 
liel/tlehem regione Palastinw procedet α saculo 
praexsistent piorum qcniispriuceps, et quemadmo-
dum itle Dominus auctiiTus divinatur eo$ qni ab 
uilimu utqtie terree finibus in eum crediderinL 

c Et t u , Belhlebcm , dwnus Ephrala, mini-
ma es ut sis in niillibus Juda; ex te mibi 
cgredielur qtii praesit, ut sit princeps 341 
in l&rael, et exitus ejus ab inilio ex diebus sae-
c.uli. Idcirco dabit eos usque ad tempus parien-
l i s ; pariet, ct reliqui iratrum ipsoruin converten-
tur ad lilios Israel, el consistet, et videbit, et pascet 
gregcm suum in robore Duminus, el in gloria no-
minis Domini Dei ipsorum exs'slent, quoniam nunc C Κύριος, κα\ έν τή δόξη τού ονόματος Κυρίου θεοΰ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β'. 

Άπό τού Μιχαία.—Περί τον τόπον τής γενέσεως 
τον προκηρνττομένον θεον · καί ώς έκ Βηθλεέμ* 
χωρίον της Παλαιστίνης, έζ αΙώνός τις προ-
υπάρχων, ηγούμενος τον τών θεοσεβών γένους 
προελεύσεται, και ώς αυτός ό Κύριος ποιμα-
νείν θεσπίζεται τονς μέχρι τών εσχατιών τής 
γής εις αυτόν πεπιστ ευ κότας. 
ι Κα\ σύ, Βηθλεέμ οίκος τοΰ Έφραθά, όλιγοστδς 

ει τού είναι έν χιλιάσιν Ιούδα Έκ σού μοι έξελεύ
σεται ηγούμενος, τοΰ είναι άρχοντα έν τψ Ισραήλ, 
κα\ αί έξοδοι αύτού άπ* αρχής έξ ήμερων αίώνος. 
Διά τούτο δώσει αυτούς έως καιρού τικτούσης. Τέ
ξεται, κα\ οί επίλοιποι τών αδελφών αυτών έπι στρέ
ψου σι ν έπί τούς υιούς Ισραήλ* κα\ στήσεται, καί 
δψεται, κα\ ποιμανεΐ τδ ποίμνιον αύτοΰ έν ίσχύϊ 

magniflcabuntur usque ad exlrema lerrae, ct erU 
liaec pax 7 S . > Quod quidem ipsc Emraaiiuel, qui ex 
inlerpretatione est nobiscum Deus, dc Virgine na-
scatur, el quod puer iiat niagni consilii angehia, 
pianissime ex iis qux anle proposita sunt, demon-
slralum esl. CaHerum, oporlebat eliam locum, in 
quo ille orilurus esset, signifieari. Divinilus ergo 
pradicilur de Belblebein quidani egressurus prin-
ceps in Israil, cxitus ab initio ex diebus saecnli ba-
bens. Hoc aulem ipsum nunquam bumanae nalurae 
accommodari polerit, sed soli Emmanuel et magni 
consilii angelo. Quod enim ab peterno exsislat, cui 
tandem sit accommodandum nisi soli Deo? Igilur 
de Betblehem (esl autem hic JudaeaB locus, non 
procul ab ipsa Jerusalem situs) dicilur quidam ab 
aeterno exsistcns progressurus. Nullum vcro nisi 
unum David invenimus gloria pra?ditum ac cele-
brem, qui inde sit exorius, et post ipsum David, 
alterum duntaxat, noslrum ulique Salvatorem Je-
8 U R ) , qui Cbristus est Dei: praeter bos autem nul-
lum alium prorsus. At vero ipse quidem David bu-
jusce propheliae lempora anlecessit, et p'nrimis 

T 1 Isa. xxxvu, 52. " Deut. xxxn, 21 . 7 1 Micb. 

αυτών ύπάρξουσι * διότι νύν μεγαλυνθήσονται 
έως άκρων τής γής , κα\ έσται αύτη είρήνη. > Ε μ 
μανουήλ μεθερμηνευόμενος μεθ* ημών θεός, έκ τής 
Παρθένου γεννώμενος, κα\ παιδίον γινόμενος ό τής 
μεγάλης βουλής άγγελος, σαφώς έδείχθη διά τών 
προεκτεθειμένων. *Αλλ* έχρήν καί τδν τής γενέσεως 
αύτοΰ σημανθήναι τόπον. Προφητεύεται δήτα έκ 
Βηθλεέμ τις έξελεύσεσθαι άρχων έν τψ Ισραήλ, τάς 
εξόδους άπ* αρχής έξ ήμερων αίώνος έχων. Τούτο δέ 
ούκ άν έφαρμόσειεν άνθρωπου φύσει, εί μή μόνοι τώ 
Εμμανουήλ, και τψ τής μεγάλης βουλής άγγέλω. Τδ 
γάρ έξ αίώνος ύφεστάναι, τίνι άραέφαρμόττοιάνή μόνψ 
θεψ ; Έκ τοίνυν τής Βηθλεέμ (χωρίον δέ έστι τής 

^ Ιουδαίας, ού πό^όω τής Ιερουσαλήμ διεστώς) λέγε-
ταί τις έξ αίώνος υπάρχων προελεύσεσθαι. Ούδ" (!) 
έτερον δέ ένθένδε ή μόνον τδν ΔαβΊδ εύρομεν έπίδοξον 
γεγενημένον, κα\ έπειτα μετ* εκείνον τδν ήμέτερον 
Σωτήρα "Ιησοΰν τδν Χριστδν τοΰ θεοΰ · έτερον δέ 
παρά τούτους ούδένα. *Αλλ* δ μέν Δαβίδ, τους χρόνους 
τής προφητείας προειληφώς, τετελευτήκει πλείοτοίς 
πρότερον έτεσι τής προ£|ί»ήσεως * άλλ* ουδέ δέ (2) 
άφ* ήμερων αίώνος ούτος τάς εξόδους πεποίητο* 

ν, 2-5. 
(\)Ούδ\ I egc ούχ. EDIT. 
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3 3 7 DEMONSTRATIONIS 
Ούκοΰν λείπεται έιά τδν μετά ταύτα έκ Βηθλεέμ 
γενδμενσν τδν αληθώς Εμμανουήλ, τδν πρδ πάσης 
χτ ίσε ως προόντα Θεδν Λόγον χαί μεθ* ημών Θεδν λε-
γόμενον, συμπληρούσθαι τά γεγραμμένα* έπε\ καί 
•ή έν Βηθλεέμ γένεσις αύτοΰ άντικρυς θεού παρουσίαν 
έοήλου διά τών κατ* αυτήν παραδόξων. Γράφει γούν 
ό Λουκάς τούτον Ιστορώ ν τδν τρόπον · c Έγένετο δέ 
έ ν ταίς ήμέραις έκείναις, εξήλθε δόγμα παρά Καί
σαρος Αυγούστου τού άπογράψασθαι πάσαν τήν 
οίκουμένην · αύτη απογραφή πρώτη έγένετο ηγεμο
νεύοντος τής Συρίας Κυρηνίου. Κα\ έπορεύοντο πάν
τ ε ς άπογράφεσθαι, έκαστος είς τήν εαυτού πόλιν. 
Άνέβη δέ κα\ Ιωσήφ άπδ τής Γαλιλαίας, έκ πόλεως 

Ναζαρέθ είς τήν Ίουδαίαν, εις πόλιν Δαβίδ, ήτις 
καλείται Βηθλεέμ, διά τδ είναι αύτδν έξ οίκου κα\ 
πάτριας Δαβ\δ, άπογράψασθαι συν Μαριάμ τή με-
μνηστευμένη αύτώ γυναικί ούση έγκύψ. Έγένετο δέ 
έν τψ αυτούς είναι έκεϊ, έπλήσθησαν αί ήμέραι τού 
τεκεϊν αυτήν. ΚαΙ έτεκε τδν υίδν αυτής τδν πρω
τότοκον , χαί έσπαργάνωσεν αύτδν, κα\ άνέκλινεν 
αύτδν έν τή φάτνη, διότι ούκ ήν αύτοϊς τόπος έν τψ 
χαταλύματι. ΚαΙ ποιμένες ήσαν έν τή χώρα τή αυτή 
ά,'ραυλούντες, καί φυλάσσοντες φύλακας τής νυκτδς 
έπ\ τήν ποίμνην αυτών · κα\ άγγελος Κυρίου επέστη 
αύτοϊς, κα\ δόξα θεού περιέλαμψεν αυτούς, και έφο-
βήθησαν φόβον μέγαν. Κα\ είπεν αύτοϊς ό άγγελος * 
Μή φοβεΐσθε · ίδού γάρ ευαγγελίζομαι ύμίν χαράν 
μεγάλην, ήτις έσται παντ\ τψ λαώ · δτι έτέχθη ύμίν 
σήμερον Σωτήρ, δς έστι Χριστδς Κύριος, έν πόλει 
Δαβίδ. ΚαΙ τούτο ύμίν τδ σημεϊον εύρήσετε βρέφος 
έσπαργανωμένον έν φάτνη. Και εξαίφνης έγένετο σύν 
τώ άγγέλψ πλήθος στρατιάς ουρανίου αίνούντων τδν 
θεδν, κα\ λεγόντων Δόξα έν ύψίστοις θεψ, και έπ\ 
γής είρήνη, έν άνθριύποις ευδοκία. Κα\ έγένετο, ώς 
άπήλθον άπ* αυτών είς τδν ούρανδν οί άγγελοι, οί 
ποιμένες είπον πρδς αλλήλους · Διέλθωμεν δή έως 
Βηθλεέμ, κα\ ϊδωμε* τδ όήμα τούτο τδ γενόμενον, δ 
δ Κύριος έγνώρισεν ήμϊν. ΚαΙ ήλθον σπεύσαντες, κα\ 
εύρον τήν Μαριάμ κα\ τδν Ιωσήφ, καΐτδ βρέφος 
κείμενον έν τή φάτνη. Ίδόντες δέ έγνωρισαν περ\ 
τού βήματος τού λαληΟέντος αύτοϊς περί τού παιδίου 
τούτου· καί πάντες οί άκούσαντες έθαύμασαν περι 
τών λαληθέντων ύπδ τών ποιμένων πρδς αυτούς, ι 
Ταύτα μέν ό Λουκάς. Κα\ ό Ματθαίος δέ τά περ\ 
τήν γένεσιν τού Σωτήρος ημών ίστορών, τούτον γρά
φει τδν τρόπον < Τού δέ Ιησού γεννηθέντος έν Βηθ
λεέμ τής Ιουδαίας έν ήμέραις Ήρώδουτού βασιλέως, 
ίδού Μάγοι παρεγένοντο άπ* ανατολών είς Ιερουσα
λ ή μ , λέγοντες· Πού έστιν δ τεχθε\ς βασιλεύς τών 
Τουδαίων* είδομεν γάρ αύτού τδν αστέρα έν τή ανα
τολή, χα\ ήλθομεν προσκυνήσαι αύτώ. Άκουσας δέ 
δ βασιλεύς Ηρώδης έταράχθη, κα\ πάσα ή Ιεροσό
λυμα μετ* αύτού. Κα\ συναγαγών πάντας τούς αρχιε
ρείς χαί γραμματείς τού λαού, έπυνθάνετο παρ* αυ
τών, πού δ Χριστδς γεννάται. Οί δέ είπον αύτψ · Έν 
Πηθ)εέμ τής Ιουδαίας. Ούτω γάρ γέγραπται διά τού 
ι;ροφήτου· Κα\ σύ, Βηθλεέμ, οίκος τού Έφραθά, ου
δαμώς ελαχίστη ει έν τοΐς ήγεμόσιν Ιούδα. Έκ σού 

" Luc. 1 1 , 1-18. 

EVANGELICiE U B . VI I . 55* 

Α anie boc oractriunt annie morluys est; prtrtpre a ne 
a diebus quidem taeculi exilus snos fecit David. 
Supcrest igilur ut in eo, qui poslhac de Beiblebem 
proficiecifur, re vera Emmanuel, quippe omuia 
quae creaia sunt anlecedit, ei Deus Verbum, et no-
biscum Deus appellatur, quae bic scripU sunl com-
pleantur : quoniara ipse quoqne illius in Bdhlebem 
orius, plauisstme Dei adventum fcignificavil, ex iis 
adinirabtlibus rebus, quae aptid ipsam illam Betb-
lebem evenerunt. Siquidem Lucas in hunc modum 
enarrang describit : t Faclum esl autem in diebus 
illis. Exiit edictum a Gxsare A-igusto, ut describe-
retur universus orbis : b*ec descriptio prima facta 
est praeside Syrias Cyrenio. Et ibani orants at pro-
fiterentur singuli in suam civilalem. Ascendil ati-

8 lem el Joseph a Galilsa de civilaie Maznrclh, in 
Judacam, ia civitatem David, quae vocotur Belhlc-
bem, eo quod esset de domo eX familia David, nt 
profitereliir cum Maria desponsata sibi 3 4 2 1 1 1 0 1 0 

prajgnaule. Factum est aulem, cum cssent ibi, im-
pleli sunt dics ut pareret, el peperii iilium suuru 
primogenitum, et pannis eum invoWit, et reclinavil 
eum in prae>epio, quia non erat eis tocus in diver-
sorio. Et pastores erant in regioue eadem vigilan-
ies, el cuslodienles vigilias noclis super gregeni 
suum : el angelus Domini stelil super eos, et gloria 
Dei circuinfulsit illos, et limuerunt tiinore magno. 
Et dixit illis angelus : Nolile liniere, ecce enini 
evangelizo vobis gaudium magnum, quod erit omiii 

Q populo, quoniam nalus est vobis bodie Salvalor, 
qui est Gbrislus Dominus in civilaie David : el boc 
vobis signum. Invenietis infanlcm pannis involu-
tum, et posiium in praesepio. Et subito facla cst 
cmn angelo mulliludo niililia- coclestis laudanlium 
Deuai et diceulittm : Gloria in nltissiinis Dco, et 
in lerra pax, in bominibua bona volunlas. Et facium 
est, ot discesscrunl ab iis in coelum angeli, paslo-
res dixerunt ad se invkein, trauseaniiis usque Retb-
lebem, ei videamus boc verbum quod factum est, 
quod Domintis osiendit nobis : el vencrunt fesli-
nanles, et invenerunt Mariam et Josepb, et infan-
lem posiium in prsesepio. Yidentes aulem cogno-
verunt de verba, quod diclum cral illis de pueio 
boc : et omnes qni audierunl mirati sunt de iis qtia3 

ρ dicta erant a pasiuribus ad ipsos » Haec quidem 
LiicaF. MattbaBus autem nbi ea qu% ad orluin Sai-
valoris noslri exponit, scribit in btinc moduni : 
t Cum autem nalus essel Jesus in Belbtebem Jmla?nc 
in diebus Herodis regis, ecce Magi ab orionle ve-
nerunt in Jerusalem, dicenles : Ubi est qui nalus 
est rex Judaeorum? vidioius enim slcllam ejtis in 
orienie, et venimus ul adoremus eum. Audiens au-
tem Herodes rex turbalus est, et omnis Hierosolyma 
cura illo : et congregans omncs principes sacerdo-
lum et scribas populi, sciscitabatur ab eis ubi 
Cbristus nasceretur. At i l l i dixerunt ei, in Belhle-
bem Judaeae. Sic cnim scriptum est per propbe-
tain :E t t u , Bethlchcm domus Ephralba,ncquaquain 
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tuinima es ία principibus Jnda. Ex te enim exibit. 
dux, qui pascet populiim meum Israel. Tunc He-
rodes clam vocatis Magis, diligenler didictt ab eis 
tempus stellaB quae apparuit eis, el miltens eos in 
Belhlebcm, 343 d l x l t : ^ e e t interrogale diligen-
ler de puero, et cum invenerilis, renuntiale raihi, 
u l et ego veniens adorem eum. Qui ciim audiissent 
regem, abierunt, el ccce stella, quam videranl in 
oriente, antecedebat eos, donec veniens slaret su-
pra ubi erat puer. Yidentes aulem siellani gavisi 
sunt gaudio magno valde, et intranles domum v i -
derunt puerum cum Maria matre ejus, et prociden-
tes adoraverunt euro, el apcrtis ibesauris suis, ob-
lulerunt ei niunera, aurum et Ibus et myrrbam; ct 
responso acceplo in somnis ne redirent ad Hcro-
dem, per aliam viam reversi sunt in regionem 
suam 7 3 . > Haec autem imiversa exposui, ut demon-
strarem ea quae in orhi Salvaloris noslri in Belhle-
hero gesia sunt, certissima praebere argumenla, i l -
lum csse de quo loquilur propbelia. Atque bodie 
quoquc, qui locum illum incolunl, tanquam a pa-
tribus ipsorum accepla memoria, iis, qut visendi 
!oci gralia Belbleliem petere consucvenint, lcsti-
monium suum aflerunl, veritali fidem facicnlcs, 
agrirmque demonstrantes, ubi Yirgo enixa infan-
tem deposuit : qua de re ipsa propbclia sic a i t ; 
c Idcirco dabis eos usque ad tempus parientis : 
jiariel, et reliqui frairum ipsorum coiivertentur. > 
Consenlanee aulem bic quoque paricntem intclli-
git eam, quae in superioribus oraculis Virgo nomi-
naia cst, et propbclica mulier, quae ipsum Emma-
nuel ei magni consilii angeliim erit paritura. Nam 
usque ad hujusce leinpora, jejusquequi de ipsa erat 
orilurus, qua; ad priorem populum pertinenl, ste-
terwit, quippe cum eis praescriplio temporis dala 
essct usque ad lempus parientis, hoc est, usque 
ad mirabilcm orlum ejus, qui de Virgine nascere-
tur : post queni, sublatum quidem esi ipsorum re-
gnum; qui vero reliqui fratrum ipsoruni dicunlur, 
i i suni accipiendi, qui in Cbristum Dei credideruitf, 
aposloli cl discipuli et evangellstae Salvaloris no-
stri : quos conversos ipse Dominix pascere dici-
tur, non sicut prius per angelos, aut per admini-
stros homines, scd ipse per seipsum, usque adeo 
ut propter boc magnificari eos contigerit usque ad 
extremum terrae. Magnificati enim sunt, quo tem-
pore in omnem terrain oxivit sonus eorum, et in 
ilnes orbis lerrse verba corum. Constat vero etiam 
illud, quam magnus grcx per universain terrain ut 
ralionalibus bumanisque ovibus ipsi 344 Domino 
per apostolos suos collectus sit. Quem sane gregem 
ipse Dominus per seipsum, qtii ejus paslor simul 
ci Dominus esl, visurus paslurusqtie in robore dici-
tur, adeo quidem, ut in manu forti el bracbioexcelso 
a Domino et paslore conservatae oves nibil mali 
patiantur ab insidianlibus asperis et immilibus fe-
ris. Et ea qiiidcm qua3 ad ortum in Belblehero, quae-
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γάρ έξελεύσεται ηγούμενος, δστις ποιμανεΐ τδν λαδν 
μου τδν Ισραήλ. Τδτε Ηρώδης, )άθρα καλέσας τους 
μάγους, ήκρίβωσε παρ* αυτών τδν χρδνον τού φαινο
μένου αστέρος · καί πέμψας αυτούς είς Βηθλεέμ, είπε· 
Πορευθέντες εξετάσατε άχριβώς περί" τού παιδίου. 
Έπάν δέ εύρητε, αναγγείλατε μοι, δπως κάγώ έλθών 
προσκυνήσω αύτψ. Οί δέ άκούσαντες τού βασιλέως 
έπορεύθησαν. Κα\ Ιδού δ αστήρ, δν είδον έν τή ανα
τολή, προήγεν αυτούς, έως έλθών έστη επάνω ού ήν 
τδ παιδίον. 'Ιδόντες δέ τδν αστέρα έχάρησαν χαράν 
μεγάλην σφόδρα · κα\ έλθόντες είς τήν οίκίαν είδον 
τδ παιδίον μετά Μαρίας τής μητρδς αύτού, και 
πεσόντες προσεκύνησαν αύτψ· καί άνοίξαντες τούς 
θησαυρούς αυτών, προσήνεγκαν αύτψ δώρα, χρυσδν, 
κα\ λίβανον, κα\ σμύρναν. Κα\ χρηματισθέντες κατ* 
βναρ μή άνακάμψαι πρδς Ήρώδην, δι' άλλης δδού 
άνεχώρησαν είς τήν χώραν αυτών. > "Όλα δέ ταύτα 
έξεθέμην είς παράστασιν τών πεπραγμένων έπ\ τή 
έν Βηθλεέμ γενέσει τού Σωτήρος ημών, εναργή 
τεκμήρια παρέχοντα αύτδν είναι τδν ύπδ τής προ
φητείας δηλούμενον. ΚαΙ είς δεύρο δέ οί τδν τόπον 
οίκούντες, ώς έκ πατέρων εις αυτούς κατελθούσης 
παραδόσεως, τοις τών τόπων Ιστορίας χάριν είς τήν 
Βηθλεέμ άφικνουμένοις μαρτυρούσι, τών λόγων π ι 
στούμενοι τήν άλήθειαν διά τής τού αγρού δείξεως, 
εν ψ τεκούσα ή Παρθένος κατατέθειται τδ βρέφος · 
έφ* οίς ή προφητεία φησί · c Διά τούτο δώσει αυτούς 
Εως καιρού τικτούσης. Τέξεται, κα\ οί επίλοιποι τών 
αδελφών αυτών έπιστρέψουσιν. ι Ακολούθως δε κάν-
ταύθα τίκτουσαν δηλοί τήν έν ταΐς πρόσθεν προφη-
τείαις Παρθένο ν ώνομασμένην κα\ προφήτιδα, τήν 
τδν Εμμανουήλ κα\ τδν τής μεγάλης βουλής άγγε
λον άποτεξομένην. "Εως γάρ τών ταύτης καιρών κα\ 
τού έξ αυτής άποτεχθέντος κα\ τά τού προτέρου 
λαού συνειστήκει, δοθείσης αύτοΐς προθεσμίας έως 
καιρού τικτούσης, τούτ* έστιν έως τής παραδόξου 
γενέσεως τού έκ τής Παρθένου τεχθέντος, μεθ* δν 
ήρθη μέν αυτών ή βασιλεία. Οί δέ επίλοιποι τών 
αδελφών αυτών, ούτοι άν ειεν οί εις τδν Χριστδν τού 
θεού πεπιστευκότες απόστολοι, κα\ μαθητα\, καί 
εύαγγελισταΐ τού Σωτήρος ημών, ούς έπιστρέψαντας 
αύτδς ό Κύριος ποιμανεΐν λέγεται, ού καθώς τδ πρ\ν 
δι* αγγέλων ή διά θεραπόντων ανθρώπων, άλλ* αύτδς 
δι* εαυτού, ώστε διά τούτο μεγαλυνθήναι αυτούς έως 

) άκρου τής γής. Έμεγαλύνθησαν γάρ δτε εις πάσαν 
τήν γήν έξήλθεν δ φθόγγος αυτών, κα\ είς τά πέρατα 
τής οικουμένης τά £ήματ* αυτών. Πρόδηλον δέ κα\ 
όποιον μέγα ποίμνιον καθ* δλης τής γής έκ λογικών κα\ 
ανθρώπειων προβάτων τώ Κυρίο4) διά τών αποστόλων 
αύτού συνέστη· δ κα\ αύτδς ό Κύριος δι* εαυτού, ποιμήν 
δμού και Κύριος ώντήςποίμνης,έπόψεσθαί και ποιμα
νεΐν έν ίσχύΐ λέγεται, ώστε έν χειρί κραταιά κα\ έν βρα-
χίονι ύψηλψ πρδς τοΰ δεσπότου κα\ ποιμένος φυλαττόμε* 
να τά πρόβατα μηδέν τι παθεΐν δεινδν πρδς τών έφε-
δρευόντων αύτοΐς άγριων και απηνών θηρίων. ΚαΙτά 
μέν περί τής έν Βηθλεέμ, καΐτήςάπδ ταύτης προόδου 
τού προκηρυττομένου θεού, τούτον έχει τδν τρόπον· τήν 

" Mallb. ιι, 1-12. 
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δέ ές ουρανών είς ανθρώπους έπιδημίαν αύτοΰ τοΰ Α que »d progressum cx eo pertinenl, ejus Dei quem 
Κυρίου κα\ ποιμένος ήδη κα\ πρότερον έξ αύτοΰ τοΰ 
μετά χείρας προφήτου παρατέθειμαι, δι* ών έλεγεν · 
« Ακούσατε, λαο'ι πάντες, και προσεχέτω ή γη, κα\ 
πάντες οί έν αυτή, κα\ έσται Κύριος ύμίν είς μαρ
τύριον, Κύριος έξ οίκου άγιου αύτού* διότι ίδού 
Κύριος Κύριος εκπορεύεται έκ τού τόπου αύτοΰ, 
κα\ καταβήσεται, » κα\ τά έξης* οΤς έπιλέγων έφασκε· 
« Δι* άσέβειαν Ιακώβ πάντα ταύτα, καί δι* άμαρτίαν 
οίκου Τσραήλ* · Σαφές δέ κα\ άπδ τών έξης τοΰ 
αύτοΰ προφήτου, δτι μή μόνον διά τάς ασεβείας τοΰ 
Τουδαίων έθνους τήν έξ ουρανών ό Κύριος πεποίητο 
κάθοδον, άλλά κα\ διά τήν σωτηρίαν κα\ κλήσιν τών 
εθνών απάντων. "Επιλέγει δ' ούν έξης * ι Και Ισται 
έπ* έσχατων τ',ν ήμερων εμφανές τδ δρος Κυρίου, 

prophetae nunliabanl, in hunc moduro se liabent. 
Advenlum autem ipsius Domini el pastoris de coelo 
ad homines jantpridem ex eodem prophela, qui 
nunc in manibus est, proposui, ubi sic aiebat : 
ι Audile, popuii (irones, et aliendat lerra, et omnee 
qui sunt in ea, et erit Domtmis vobis in teslimo-
nium : Dominus ex domo sancla sua, quia ecce Do-
minus Dominus egredietur de loco suo, ct descen-
det T i , > et caetera ; qtiibus adjungil : « Propler 
irnpietaleiu Jacob omnia baec, el propter pcccalum 
domus Israel 7 T . » Ab iis autem qwae sequuntur 
apud ettmdem prnpbctam etiam illud planum est, 
quud uon solum propter impietates Judaica? genlis 
Dominiis de eoelo descendit, scd etiam propter sa-

κα*ι σπεύσουσιν έπ* αύτδ λαο\ πολλοΊ, κα\ πορεύσονται Β lutcm el vocationeni gentium cunclarum. Adjungit 
έθνη πολλά, κα\ έρούσι * Δεύτε, άναβώμεν είς τδ 
δρος Κυρίου. > Διδ καί μετά ταύτα τδν πρδ αίώνων 
άπδ τής Βηθλεέμ έξελεύσεσθαι άνακηρύςας , ούκέτι 
τοΰ Τσραήλ μόνου, άλλά αθρόως πάντων ανθρώπων 
έως κα\ τών άκρων τής γής άρξειν αυτόν φησι * λέγει 
β* ούν * ι ΚαΊ στήσεται, και δψεται, κα\ ποιμανεΐ τδ 
ποίμνιον αύτοΰ έν ίσχύί Κύριος, κα\ έν τή δόξη τοΰ 
ονόματος Κυρίου θεού αυτών ύπάρξουσι · διότι νύν 
μεγαλυνθήσονται έως άκρων τής γής , κα\ έστα: 
αύτη ειρήνη, ι Τίνι δέ έ*σται αύτη ειρήνη άλλ* ή τή 
γή , έν ή μεγαλυνθήσονται τά ποίμνια τού Κυρίου ; ΚαΙ 
τούτο δέ, οποίου τέλους έτυχε μετά (1) τού Σωτήρος 
ημών Ιησού Χριστού παρουσίαν, παντί τω πρόδηλον* 
πολλής γάρ ούσης πρδ τούτου πολυαρχίας, κα\ τών ^ 
εθνών απάντων τυράννου μένων ή δη μοκρατου μένων , 
ώς μηδεμίαν πρδς αλλήλους έπιμιξίαν τούς 
ανθρώπους έχειν , Ιδίως δέ, φέρε ειπείν , Αιγυ
πτίων ύπδ οίκείω άρχοντι βασιλευομένων, καί 
Αράβων ωσαύτως, κα\ Τδουμαίων, Φοινίκων τε 
κα\ Σύρων, και τών άλλων εθνών, έπανισταμένων τε 
εθνών έθνεσι, καί πόλεων πόλεσι, πολιορκιών τε μυ
ρίων κα\ αιχμαλωσιών κατά πάντα τόπον τε κα\ χώ
ραν επιτελουμένων, επειδή παρήν δ Σωτήρ καί Κύ
ριος, δμού τή είς ανθρώπους αύτοΰ παρόόω, πρώτου 
τε 'Ρωμαίων Αύγουστου τών εθνών έπικρατήσαντος, 
λέλυτο μέν ή πλείστη πολυαρχία, ειρήνη δέ διελάμ
βανε τήν σύμπασαν γήν, τή μετά χείρας ακολούθως 
προνοήσει, δια^ήδην φησάση περί τών τοΰ Χριστού 

igilur deinceps : t El erit in novissimis diebus ma-
infcslus mons Doinini, el festinabunt ad ipsum po-
puli multi, et ibunt gcnles multae, et dicent : Vc-
nite, asccndamus in monlem Domini 7 S . > Quaro 
poslbac ubi euin qui est anle sarcula de Belblclicm 
egressurum nunliavit, non soli lsrael amplius, scd 
conferlim omnibus gentibus usquead extrcma ler-
rae illum imperalurum affirniat. Dicil igilur : « Et 
stabit. el videbii, et pascet grcgem suum in iori i lu-
dine Dominus, el in gloria nominis Domini Uci ip-
sorum exsislenl. Quoniam nunc magniGcabuniur 
ueque ad extrema lerraj : et erit haec pax 7 · . > Cui 
porro erit ha?c pax, nisi teirae in qua magnifica-

, buntur givges Domini? Id ipsum aulcm, quem fl-
' nem sortilum sil posl Salvatoris nostri Jcsu Cliri-

sti advcntum, nemini obscurum csse potcst : nam 
cura ante bunc adventum, prineipum esset mulli-
tudo, el universae geutcs aut sub lyrannis, aut in 
slalu populari csscnt conslilula?, ul nullum inler so 
commercmm bomines liaberenl, sed privatira: cxem 
pli gralia, aptid jEgyplios suus princeps regnaret, 
apud Arabas item suus, apud ldumxos, Phccuicas, 
345 Syros aliasque itcm gcntes; cumque genles 
adversus gcnles,etdvitatcsadversuscivilatesconsur* 
gerent,obsidionesque innumerabileset capiivilatespei 
omnem locum ac regionem fierent,tum vero ubi Salva-
lor nosler ac Dominus adfuit, una cum iliius ad bo-
ntines adveniu, jam lum prinio Boinanornm Au-

μαθητών « Διότι νύν μεγαλυνθήσονται έως άκρου τής ~ guslo imperiuin in orbis naliones obtinenle, solu 
~ - t — ~ . - Γ , - - . , : , . » . . - . . . Λ x i - . . ι ι . . ΜΙ» Λ # . .„ : n : ~ ~ : ι ι ~ ι . : „ ι Λ · ~: . . . » Λ . · γής* καί έσται αύτη ειρήνη* ι ψ συνάδει τδ έν Ψαλ 
μοίς φάσκον περί τοΰ Χριστού λόγιον « 'Ανατελεΐ έν 
ταϊς ήμέραις αύτοΰ δικαιοσύνη, και πλήθος είρήνης. > 
Διό μοι δοκεϊ άρχων ειρήνης έν τή πρδ ταύτης πα
ρατεθεί ση προφητεία ώνομάσθαι. Έπίστησόν γε μήν 
τίνα τρόπον δ μετά χείρας προφήτης καί έξελεύσεσθαι 
μέν έξ ουρανών τδν Κύριον αρχόμενος έφησεν, ού 
πρότερον δέ πο:μανεϊν τούς ανθρώπους, ή γεννηθή-
ναι τδν θεσπιζόμενον έν τή Βηθλεέμ· δπως δέ ταύτα 
έπ\ τδν Σωτήρα κα\ Κύριον ημών έπεραιοΰτο, έμαρ-
τύρησεν δ Ευαγγελιστής, δι* ών προεξεθέμην αύτοΰ 
φωνών. Ποιμήν δέ κα\ ηγούμενος δ Χριστδς άναδει-

' · Mich ι, 2, 5. 7 7 ibid. 5. Τ β Micb. ιν, 1, 2. 

tus illico est ille multiplex principalus, et pax uni-
versam terram nccepil, ei propbetia? quae nunc 
tractalur concordans, aportissime de Cbrisli disci-
pulis dicenti: c Quoniam nunc magnificabunlur us-
que ad exlremum tcrrae: et erit luec pax. iCui 
consentaneum estquod in Psalmis legiturdc Cbristo 
oraculum, dicens: c Orietur in diebus cjus jnstitia 
et abundantia pacis*0. · Ex quo mibi videlur prin-
ceps pacis in ea, qua? proxime exposita est, pro-
pbelia nominari. Aiiimadverte tamen, quaeso, quo-
nam pacto is de quo nunc agiraus propbeta, Do-
minum de coelo egressurum initio ait, ac non prius 

" Mich. v, 4, 5. «· Psal. L X X I , 7. 
(1 , Typographorum incuria intercidisse videtur τήν, quod referalur ad παρουσίαν. E O I T . 
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erga homines pastoris ollicio functurutn, quam Α χθήσεσθαι τοΰ Ισραήλ είρηται, συνήθως τής Ιεράς 
nascelur is cjtii a propbetis caiiilur, in Bellilehem: 
quomodo vero hxc in Saf\atore ac Oomino lermi-
nata sint, testimonio suo planum fecil evangelista 
in Us verl)i<, quae ab illo nuper accipiens proposui. 
Paslor autem ct dux ipsius Israel declarandus d i -
cilur Chrislus, cum baec sacrarum liUerarum sit 
consuctiido, ut sentenliam sequenlibus, verum Is-
rael nominent omnem eum qui conlcmplari facite 
possit, el graiam Deo viiam sequalur: sicut econ-
trario Judacos post peccatum, Ghananseos, el semen, 
non Juda, sed Cbanaan, et principes Sodomorum 
c* populum Gomorrhae ad mores illorum alluden-
les vocare soliloe sunt: alioqui vero eliam ad ver-
bum intcrpretanlibus, omnis Salvatoris nostri vilae 

Γραφής τδν αληθή Ισραήλ χατά διάνοιαν πάντα τόν 
διορατικδν, κα\ άρετώς θεώ βιούντα έπονομα£ούσης· 
ώς !μπαλιν τους έκ περιτομής, δπόθ* άμαρτάνοιεν, 
Χαναναίους κα\ σπέρμα Χαναάμ, κα\ ουκ Ιούδα, άρ
χοντας τε Σοδόμων, κα\ λαδν Γομό^δας, έμφερως αυ
τών τοίς τρόποις άποκαλούσης. "Αλλως δέ πρδς λέξιν, 
ή πάσα τοΰ Σωτήρος ημών διατριβή παρά τώ Ι ο υ 
δαίων έθνει γέγονε, και πολλών γε τοΰ Ισραήλ ή γ ή -
σατο, δσοι δή έγνωσαν αύτδν, και είς αύτδν π ε π ι -
στεύκασι τών έκ περιτομής. Κα\ τδ μέν τής εκτε
θείσης προ5£ήσεως τοιαύτην εΓληφε τήν έκβασιν* τά 
δέ έξης άφ* ετέρας άναγνωστέον αρχής, ούτως έχοντα· 
ι Άσσύριος δταν έπέλθη ίτλ τήν γήν υμών, και όταν 
έπιβή έπ\ τήν χώραν υμών, κα\ έπεγερθήσονται έ π ' 

consueludo apud Judaicain genlem fuit, el mullo- ^ αύτδν έπτά ποιμένες, καί δκτώ δήγματα ανθρώπων, » 
κα\ τά τούτοις ακόλουθα· ά και όποιας έχεται δια
νοίας, ού τού παρόντος τυγχάνει διηγήσααθαι κα:ροΰ. 
ΕΓποι δ* άν τις μετά τήν 'Ασσυρίων είς τήν Ίουδαίαν 
έπιδημίαν, καθ* ή ν ειλον τδ Ιουδαίων έθνος, τοσαύ-
τας επαναστάσεις κατ* αυτών γεγονέναι, δσαι δη-
λούνται διά τών έπτά ποιμένων κα\ διά τών οκτώ 
δηγμάτων ταΰτα δε δύνασθαι ειδέναι τούς τά 'Ασσυ
ρίων ίστορηκότας, ών έπ\ τέλει τδν έκ τής Βηθλεέμ 
προφητευόμενον γεγονέναι, κατά τούς έπτά δηλαδή 
ποιμένας κα\ τά οκτώ .δήγματα τοΓς Άσσυρίοις συμ
βάντα έν ύστέροις χρόνοις τής είς τήν 'ίουδαίαν αυτών 
εφόδου. Ταύτα'δέ πλείστης έρεύνης δεόμενα, ού νΰν 
πολυπραγμονείν καιρός. 

rum ex Israel dux cxstitil, eorum videlicet qui 
ipsum agnoverunt, atquc ex circumcisione in ipsum 
crediderunt, et id quidcm quod ad expositum ora-
culum pertinet, talem exflum invenil; quae aulem 
eequuntur altero assnmpto initio legenda sunt, quae 
eic quidera se babenl: « Assyrius cnni venerit in 
terram veslram, el cum asccnderit in regionem 
vestram, excilabuntiir in illum seplcra pastores, et 
odo morsus boimnum " , ι et reliqua; quae quo 
sensu sint aceipienda, non est nunc enarrandi 
locus. Dixerit autem quispiam post Assyriomm 
in Judicani advenlum, 346 Ψ 1 0 Judaica gens ab 
illis capta esl, tam mullas incursiones alque in-
soienlias contra illos cxslilisse, quam multae scplem pasloribus cl octo morsibus indjcantur. \\A<. 
aulem sciri posse ab iis qui rcs Assyriorum niemoriae prodiderint : quorura posl finem, euin de 
quo prophelae loquunlur de Bciblebern exsliiisse, posl seplcra videlicet pastores ct post octo morsus 
qui Assyrios invaserint, lemporibus quae illoruin in Judxam atcessum subsecuta sunl. Caelcruiu, 
baec plurimara postulaqtia indagalionem, non est nunc curiosius exploraudi tempus. 

Α ptalmo cxxxi. — Quccrenli David quisnam lo- C Απδ ψαλμού ρλα'. — Πνθομένφ τφ ΑαΟδ, ποΤος 
cus es»et Ephrata, in qua Deus pramuntiatus α 
proplieiis nascerelur, ipsa autem est Beinleitem, 
per Spiriium sancium manijestaiur. 

c Memento, Domine, David, et omnis mansnetu-
diois ejus: sicut juravit Domino, volum vovil Deo 
Jacob: si inlroiero in labernaculum domus meae, 
8 i ascendero in lecium strati mei: si dedero som-
nuin oculis meis, et palpebris meis dormilaiionein, 
[et requiem temporibus uieis,] donec inveniam lo-
cum Domino, tabernaculum Deo Jacob. Ecce 
audivimus eam in Ephrata, invenimus cam 
in campis sylvae: introibimus in tabernacula 
ejus, adorabiinus in loco ubi steterunt pedes 
ejus 8 1 . > Tuin deinceps adjungit : c Propter 

άρ εΙτ\ ό τής τοΰ προκηρνττομένον θεον γί.*έ~ 
σεως τόπος, ή "Εφραθά, αύτη δέ έστιν ή Βηθ
λεέμ, διά τοΰ θείον Πνεύματος φανεροΰται. 

c Μνήσθητι, Κύριε, τοΰ Δαβίδ, κα\ πάσης τής 
πραότητος αύτού* ώς ώμοσε τ φ Κυρίω, ηύξατο τψ 
θεώ Ιακώβ· Εί είσελεύσομαι είς σκήνωμα οίκου μου, 
εί άναβήσομαι έπ\ κλίνης στρωμνής μου* εί δώσω 
ύπνον τοϊς όφθαλμοϊς μου, κα\ τοις βλεφάροις μου 
νυσταγμδν, έως ού εύρω τόπον τώ Κυρίψ, σκ^^ωμα 
τώ θεψ Ιακώβ. Ίδού ήκούσαμεν αυτήν έν Έφραθά, 
εύρομεν αυτήν έν τοις πεδίοις τού δρυμού* είσελευσό · 
μεθα είς τά σκηνώματα αύτοΰ, προσκυνήσομεν είς 
τδν τόπον, ού έστησαν οί πόδες αύτοΰ. > Είθ* έξης 
επιλέγει* ι Ένεκεν Δαβίδ τοΰ δούλου σου, μή άποστρέ-

David servum tuuin, ne avertas faciem Cbrisii ry ψης τδ πρόσωπον τοΰ Χριστού σου. Ώμοσε Κύριος 
tu i . Juravit Dominus David verilatem, et non 
frustrabilur eum, dc fructu ventrts tui ponam 
super sedem tuam » Et adjungit his item dicens: 
c Uluc producam comu David, paravi luccrnam 
Chribto meo: inimicos ejus induam confusione, 
super ipsuro aulem eiflorebit sanclilicaiio mea e v . > 
Etiam ha:c propbelia cum suporiore concordat, quae 

Δαβίδ άλήθειαν, κα\ ού μή |αθετήσει αυτόν· Έκ 
καρπού τής κοιλίας σου θήσομαι έπ\ τδν θρόνον σου. ι 
Και επιφέρει τούτοις λέγων t Έκεϊ έξανατελώ κέρας 
τψ Δαβ\δ, ήτοίμασα λύχνον τώ Χριστψ μου· τεύς 
εχθρούς αύτοΰ ενδύσω αίσχύνην, έπ\ δέ αύτδν έξσν-
θήσει τδ άγίασμα μου. > Συνάδει τή πρδ ταύτης κα\ 
ή παρούσα προφητεία, έκ Βηθλεέμ τδν προκηρυττό-

· ! Mlch.v, 5. " Psal. 131, 1-7. ·» ibid. 10, 1U « ibid. 17, 18. 
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μενον Θεδν προελεύσεσθαι σημαίνουσα. Τούτο δέ ούν χ illum Deum, qui nnnlialur venturus, deBcihlehem 
αύτδ χα\ δ Δαβίδ, πρότερον μέν άγνοών, εύχεται 
παρά τού θεού μαθεϊν, ειτ* εύξάμενος παιδεύεται. 
Επειδή γάρ τετύχηκε χρησμού τού πρδς αύτδν έν τώ 
ψαλμφ φήσαντος, ι Έκ καρπού τής κοιλίας σου θή
σομαι έπ\ τδν θρδνον σου, ι καί αύθις, ι Έκεϊ έξ-
ανατελώ κέρας τψΔαβ\δ, ήτοίμασα λύχνον τώ Χριστψ 
μου, ) είκότως προσπίπτει τψ θεψ, κα\ προσπεσών 
έπ* εδάφους ποτνιάται* έπ\ πλέον δέ τή προσευχή 
προσκαρτερών δμνυσι τώ θεψ, μή πρότερον είσελεύ-
σεσθαι είς σκήνωμα οίκου αύτού, μηδέ δώσειν τοίς 
όφθαλμοίς αύτού ύπνον, κα*ι τοίς βλεφάροις αύτού 
νυσταγμδν, μηδέ άναβήσεσθαι έπ\ κλίνης στρωμνής 
αύτού, κεισθαι δέ χαμα\ προσκυνούντα, κα\ ποτνιώ-
μενον, έστ' άν εύρη τόπον τψ Κυρίω, κα\ σκήνωμα 

progre^siiruni significat. Ipsum boc igilur David 
quoque, pritis quidem ignorans, optat disccre ab 
ipso Deo, tum vero ubi optavit voloque poposcit, 
id ipsum docetur, 347 Postquam eniiu oraculum 
accepit, quod ad ipsutn in psalmo a i l , c De fructu 
venlris tui ponara supcr sedem tuam; · el rursus, 
< llluc producam cornu David, paravi lucernam 
Cbristo meo, > mcrilo procumbil ipsi Deo, atque 
ita hicrens solo, supplicat ( t precatur: longius au-
lem constantiusque in oraiionc perseverans, jurat 
Deo, non prius sc ingressurum in labernaculum 
domus suse, neque dalurum oculis suis somnum, 
ei palpebris suis dorniitalioiiern, neque asccnsurum 
in Icctum strati sui, humi slralum soloque adhae-

τψ θεψ Ιακώβ, τού τ* έστιν έως άν μάθη, τοΰ Κυρίου JJ rentem, eoque modo adoranlem ac supplicanlera 
φανερώσαντος αύτώ, τήν γένεσιν τού Χριστού· εύξά-
μενος δέ, κα\ τοιαύτα γνώναι ποθήσας, ούκ είς μα-
*ράν τψ θείω Πνεύματι τά μέλλοντα έσεσθαι θεωρεί, 
τού θεού τοίς οίκείοις έπαγγειλαμένου έτι γε λαλούν-
των έπακούσεσθαι. Έπακουσθε\ς δήτα καταξιούται 
χρησμού τήν Βηθλεέμ έπιφωνούντος αύτψ, ώς άν έν-
θάδε τούτο που τού Κυρίου, καί τού σκηνώματος τού 
θεού Ιακώβ συστησομένου. Ταύτα τοιγαρούν τού 
θείου Πνεύματος έν αύτψ θεσπίσαντος, αύτδς αύτού 
έπακούσας επιλέγει* ι Ιδού ήκούσαμεν αυτήν έν 
Έφραθά. > Έφραθά δέ ή αυτή έστι τή Βηθλεέμ, ώς 
δήλόν έστι άπδ τής Γενέσεως, Ενθα περ\ τής 'Ραχήλ 
είρηται, δτι « "Έθαψαν αυτήν έν τώ ίπποδρόμω 
Έφραθά, αύτη έστ\ Βηθλεέμ. > Κα\ ή πρδ ταύτης 

niansiirum, doncc inveniat loctim Domino, et ta-
bernacubini Ueo Jacob, bec est, donee discat, 
Doraino sibi indicanie, ipsius Chrisli ortum: cum 
autem volo id postulasset, et talia cognoscere ex-
pciivissel, baud iia muito post, quae futura eranl 
divino indicante Spirilu coniemplatur, quippc cum 
suis Deus pollicitus sit, se amplius loquenles exau-
dilurum. Itaque i l l i in hunc niodiun exaudito, ora-
culum redditur, quo ip*a Betblcbem inclamatur, 
tanquam illic loius Doniino, et tabemacuhun Deo 
Jatob constiluenda sint. Ibec igitur ubi divinus 
Spiritus apud se ipsuni eecinit, ipse seipsum exau-
dicns adjungit, » Ecce audivimus eain in Ephrata: 
c Epbrata vero eadem esl el Betblehein ; sicul in 

δέ περιείχε προφητεία· ι Κα\ σύ, Βηθλεέμ οΤκος τού C Genesi conslat, ubi de Racbel diclum est: ι El 
Έφραθά. ι—< Ίδού, φησΊν, « ήκούσαμεν αυτήν · δή
λον δ' δτι τήν τού Χριστού γένεσιν, κα\ τήν τού θεού 
Τακώβ κατασκήνωσιν. Ποίον δ* άν είη τδ σκήνωμα 
τον θεού Ιακώβ ή τδ σώμα τού Χριστού τδ έν τψ 
τόπω τής Βηθλεέμ γεγεννημένον; έν ψ ώς έν σκηνώ
ματί, ή θεότης τού Μονογενούς κατεσκήνωσε. Ούχ 
απλώς δέ θεού, άλλά μετά προσθήκης τής c τού 
θεού Ιακώβ, ι λέγεται τδ σκήνωμα είναι, διά τδ μή 
άλλο είναι τδ σκηνώσαν έν αύτώ ή τδν τώ Ιακώβ έν 
άνθρωπου είδει κα\ σχήματι όφθέντα θεδν, δι* δν καί 
τής έπ\ τώ Ισραήλ προσωνυμίας ήξιώθη, όρων θεόν 
τούτο γάρ ερμηνεύεται τδ δνομα προσαγορευθείς· ούκ 
άλλον δέ δντα τού θεού Αόγου τδν τώ Τακώβ όφθέντα 
έν τοίς πρώτοις τής μετά χείρας υποθέσεως παρ-

sepelierunt eam ία bippodromo Ephrata, haec est 
BelblehemM . > Et superior propbctia habebat 
illud : ι Et tu Belblcbcm domus Kphrala.» —« Ecce, 
hiquii, audivimus eam β β : ι conslal autem quod 
pcr illud eam Cbristi origincm inlelligil, et ipsius 
Dci Jacob, babitalionem. Sed qflae tandem baec fue 
r i i babitalio Dei Jacob, nisi ipsius Gbrisli corpus, 
quod in Beiblebem natum t>st, in quo lanquam 
in tabernaculo, unici fllii diviuiias babilavil? Cat-
leruni non simpliciler Dei, sed cum additione, 
ι Dei Jacob8 T < tabcrnaculuin essedicitur, propter-
ea quod non aliud sil quidquam qiiod in illo ha-
bitet, quam is Deus qui ipsi Jacob in bominis spe-
cie ac figura sit visus. Gujus sanc gratia illo eliani 

εστήσαμεν. Έοείχθη τοιγαρούν τώ Δαβ\δ εύξαμένψ, Π cognomine Israel digiuis esl habilus, tanquam is 
κα\ ποθήσαντι τοΰ Κυρίου κα\ θεοΰ Τακώβ τδν τόπον 
κα\ τδ σκήνωμα εύρείν, ό έπ\ τής Βηθλεέμ τόπος· 
διόπερ είπών, ι Ιδού ήκούσαμεν αυτήν έν Έφραθά, ι 
επιφέρει λέγων · Προσκυνήσωμεν είς τδν τόπον ού 
έστησαν οί πόδες αύτοΰ. > Σαφώς τοιγαρούν κα\ έν 
τούτοις έν τή Έφραθά, ήτις εστίν ή Βηθλεέμ, αύτδς 
δ Κύριος καί θεδς Ιακώβ τόπον έαυτψ καί σκήνωμα 
συστήσεσθαι προεφητεύετο, ομοφώνως τή τού Μιχαίου 
προφητεία φησάση· « Κα\ σύ, Βηθλεέμ οίκος τοΰ 
Έφραθά, έκ σού μοι έξελεύσεται ηγούμενος, κα\ αί 
έξοδοι αύτοΰ άπ* αρχής έξ ήμερων αιώνος· > άπερ 

qui Deum viderit; nam id notnen si inierpreierig, 
eum, qux Deum tideat, babebis: quod vero non 
alius sit quam Deus Verbum, qui ipsi Jacob vistis 
sit, in liujusce operis primcrdiis deraohslravinius. 
Precanti ergo David, et videre ctipienti locum ac 
tabertiaculum Domini Dcique Jacob, ipse Belblc-
hein locus oslensus esl; 348 quapropier cum 
dixiasel, c Ecce audivimus eam m Ephrata,»adjun-
git diccns : c Adoremus in loco ubi sleterunt pe-
des ejus 8 8 . > Planissime igitur in bis quoque ver-
bis in Epbrata, qua; est Belblebem, ipse* DomiiiUt 

M Gea. xxxv, 19. ·· Psal. cxxxi, C. »7 ibid. 5. • ibid. 7. 
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ac Deus Jacob locum sibi ac tabernacuium consti- Α 
tuturus canitur, quod ipsura cum Mich-Bae prophe-
tia concordat dicenle : ι El lu , Belhlcbcm domus 
Epbraiha. Ex te mihi cgredielur dux: et egressus 
ejus ab initio ex diebus saeculi; ι quae cum proxime 
scrularemur, ostendiimis ad nwllum alium esse re-
ferenda, quam ad unum Salvatorem ac Dominum 
uosirum Jesum qui Cbrislus csl Dei, quique in 
Belhletiem, sicut propbeliae prajdixerant, nalus est. 
Nullum enim alium quispiam un(|iiam ostendet, 
qui inde cum gloria post ipsins propbetia; lem-
pora prodieril: nullus enini neque rex, neque pro-
pbeia, neque alius quispiam eoruni qui apud Hc-
braeos Deo amici fuerint, praHer ununi Salvalorem 
ac Dominum noslrum qui Cbi isius esi Dei, ulrum-
que babuisse demonstratur, et quod de semine 
David, el quod in eo ioco sil natus. Tcmpus igilur 
jam est u l illum ipstim esse non alium queinpiam 
fateamur, qui in his propbeticis verbis significatur, 
evidenterque in iis qua* sequunlur eumdem psal-
inum, dum nominalim Cbrislum appellal, hoc ipsum 
oslendere, ubi ait: c Propler David servum tuum, 
ne avcrlas faciem Cbristi l u i 8 9 . l E t rursus: f llluc 
producam cornu David: paravi lucernam Cbrislo 
meo. Inimicos ejus induam confusione, super 
ipsuin auteni efllorcbii sanclificalio mca 8 0 . ι Scd 
ubi landem ail se produclurum rornu David, nisi 
in Belblebem alque in Epbratba? lnde enim cornu 
David Ciirislus quaienus ad naiuram pertinet bu-
nianam, quasi ingens lumen exorlmn csl. Hic ilem C 
Christi lucerna ab ipso Deo universi prieparala esl: 
fueril autem hxc lucerna quasi inlclligibilis lucis, 
bumauura corpus, per quod instar teslacei vasis, 
tanquam per lucernam, proprii luminis radios in 
otnnes, quicunque ignoramia Dei et profundis te-
nebris premebantuY, emisit. Elenim in bis quoque 
demonstrari planissimearbilror Deum Jacob, qui ab 
initio elex diebus soeculi exsistit, ad bomines ventu-
rum,cl oritururo non alibi terrarum quam in Belhle-
bem loco, quinon procul ab Hierosolymisbodiequo-
que visitur, ubi sane non alius postprophetarumtem-
pora illuslris.et apud omnes boroinesgloriacelebris, 
349 Q u a m unus Jesus Christus ab omnibus ejus 
loci incolis (qui quidem sic cum evangelicis voci- ^ 
bus concordant) nalus esse perbibetur. Est aulem 
Belblehem, ex interpretatione, domus panis, quac 
sic quidem ejusdem est nominis cum co qui de 
ipsa profectus cst. Salvatore nostro, qui cum sil 
Dci Verburo ct ratio, animalium ralionalium est 
alimentum. Quam rem ipse quoque demonsirai, 
ubi ait: < Ego suni panis qui de coelo descendi91. > 
Yerum quoniam bsec eadem ipsius David patria 
fuit, merilo qui ratione huroan» naturae David iiiius 
fuit, ex hoc ipso loco profectus est, iu eo sanc cum 
prophcticis concordans oraculis : ilaque obscura 
esse amplius causa non potest, cur sibi Belblebeui 

8 5 Psal. cxxxi, 10. ·· ibid. 17,18. »« Joan.vi, 41 
, (\)Ovd\ Lege ούχ · iiem ei paulo post. EDIT. 
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άρτίως έξετάσαντες έδείκνυμεν άναφέρεσθαι ούδ* έφ* 
Ετερον ή έπ\ μόνον τδν Σωτήρα και Κύριον ημών 
Τησούν τδν Χριστδν τού θεού, έν Βηθλεέμ ταίς προρ-
Ρήσεσιν ακολούθως γεγεννημένον. Ούκ άν γούν άλλον 
τις έπιδείξειεν έκ ταύτης ένδόξως μετά τούς προφη
τείας χρόνους προελθόντα* ούτε γάρ βασιλεύς, ούτε 
προφήτης, ούδ* 'έτερός τις τών παρ* Έβραίοις θεοφι
λών, ή μόνος ό Σωτήρ και Κύριος ημών ό Χρίστος 
τού θεού, όμού κα\ έκ σπέρματος Δαβίδ, κα\ αυτόθι 
γεγεννημένος άποδείκνυται. "Ωρα τοιγαρούν αύτδν 
εκείνον είναι, και ούοέ (1) άλλον τδν και εντούτοις 
προφητευό μενον ομόλογε ιν, δτι τε σαφώς έντοϊς έξης 
ό αύτδς ψαλμδς όνομαστ\ τδν Χριστδν προσαγορεύων 
τούτο παρίστη σι, δι' ών φησιν « Ένεκεν Δαβίδ τού 
δούλου σου μή άποστρέψης τδ πρόσωπον τού Χρι
στού σου· > κα\ πάλιν ι Έκεϊ έξανατελώ κέρας τψ 
Δα6ιδ, ήτοίμασα λύχνον τώ Χριστώ μου. Τούς εχθρούς 
αύτού ενδύσω αίσχύνην, έπι δέ αύτδν έξανθήσει τδ 
άγιασμα μου. > Πού δέ φησιν, ι Εκεί έξανατελώ κέ
ρας τώ Δαβ\δ, > ή έν τή Βηθλεέμ τή Έφραθά; εν
τεύθεν γαρ τδ κέρας τού Δαβίδ δ Χριστδς τδ κατά 
σάρκα οΤόν τι μέγα φώς έξανέτειλεν, έντανθά τε ήτοί-
μαστο ύπδ τού Θεού τών όλων ό τού Χριστού λύχνος. 
Είη δ* άν λύχνος αύτού, οία νοερού φωτδς, τδ άνθρώ-
πειον σκήνος, δι* ού δίκην όστρακίνου σκεύους, ώσπ:ρ 
ota λύχνου, τάς τού ίδιου φωτδς ακτίνας πάσι τοίς έν 
αγνοία θεού κα\ σκότω βαθεί πιεζομένοις έςέλαμψεν. 
Άλλά γάρ καί έν τούτοις άποόεδεϊχθαι σαφώς 
ήγΛύμαι θεδν Ιακώβ άπ* * αρχής κα\ έξ ήμερων 
τυγχάνοντα αίώνος άνθρώποις έπιδημήσειν, κα'ιγεννη-
θήσεσθαι ούκ άλλαχόθι γής άλλ'ή εν τψ κατά Βηθλεέμ 
τόπω, πρδς τοις Ίεροσολύμοις είσέτι και νύν έπιδεικνυ-
μένο) χωρίψ, ένθα ούδ* άλλος μετά τούς τών προφητών 
χρόνους επιφανής κα\ είς πάντας ανθρώπους επίδοξος 
ή μόνος Ιησούς ό Χριστός πρδς τών έπιχωρίων απάν
των άκολούθο>ς ταίς εύαγγελικαίς φωναϊς γεγονώς 
μαρτυρείται. Ερμηνεύεται δέ ή Βηθλεέμ οΐχος άρ
του, φερώνυμος ούσα τού προελθόντος έξ αυτής Σω
τήρος ημών δντος θεού Λόγου, ψυχών λογικών θρε
πτικού · δ και παρίστησιν αύτδς λ έ γ ω ν c Έγώ είμι 
ό άρτος ό έκ τού ουρανού καταβάς. » Άλλ* επειδή 
κα\ τού Δαβ\0 γέγονεν αύτη πατρΊς, είκότως κα\ δ 
κατά σάρκα γενόμενος υίδς Δαβίδ τήν πρόοδον έξ αυ
τής έποιήσατο, ακολούθως ταίς προφητικαις προνόη
σε σιν · ώστε ούκ άδηλον είναι κα\ τήν αίτίαν δι* ή ν 
πατρίδα τήν Βηθλεέμ έπεγράψατο. Άλλά κα\ έν Να-
ζάροις άνατραφε\ς λέγεται, κα\ πάλιν Ναζαραίος 
κληθήσεσθαι. Ίστέον ούν, δτι κα\τδ Najapatov δνομα 
Έβραίκδν τυγχάνει έν Λευίτικψ έπί τοΰ χρίσματος 

τού παρ* αύτοίς Χριστού. ΤΗν δέ ούτος δ Αρχων κατ* 
είκόνα τού μεγάλου κα\ αληθώς άρχιερέως τοΰ Χρι
στού τοΰ θεοΰ, σκιώδη τινά και τυπικδν Χριστδν 4πι-
φερόμενος. Έν οΤς γοΰν είρηται κατά τούς Έβδομή
κοντα περ\ τοΰ Άρχιερέως · ι Κα\ ού βεβηλώσει τδν 
ήγιασμένον τοΰ θεοΰ αύτού · οτι τό άγιον Ελαιον 
Χριστού τοΰ θεοΰ αύτοΰ · ι τδ μέν Έβραίκδν, « "Οτι 
Ναζέρ έλαιον, > περιέχει · δ δέ Ακύλας · ι "Οτι ά ^ 
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ύρισμα, Ιλαιον αλείμματος Θεοΰ αύτοΰ έπ αύτώ · > ό Α palriam ascripseril. Gscterum eiiam in Nazaris edu-
δέ Σύμμαχος* c "Οτι άθικτον έλαιον τοΰ χρίσματος 
τ ο ΰ Θεού αύτοΰ έπ' αύτώ · ι ό δέ Θεοδοτίων * c "Οτι 
τ δ Ναζέρ έλαιον τδ χριστδν παρά Θεοΰ αύτοΰ έπ* αύ
τ φ · > ώστε είναι τδ Ναζέρ, κατά μέν τούς Έβδομή
κοντα, άγιον, κατά δέ τδν 'Ακύλαν, άρόρισμα, κατά 
οί τδν Σύμμαχον, άθικτον ώστε έκ τούτου τδ Ναζι-
ραιον δνομα σημαίνειν ήτοι τδν άγιον, ή τδν άφ-
ευρισμένον, ή τδν άθικτον. Άλλ' οί μέν πάλαι ιερείς, 
δε* ελαίου σκευαστοΰ, τού παρά Μωσεί Ναζέρ καλου
μένου, χριόμενοι, παραγώγως άπδ τού Ναζέρ έκα-
λοΰντο Ναζιραίοι · δ δέ Σωτήρ και Κύριος ημών 
κατά φύσιν έχων τδ άγιον, κα\ τδ άθικτον, κα\ τδ 
άφωρισμένον, ού δεόμενός γε χρίσματος ανθρωπίνου, 
δμως τής τοΰ Ναζιραίου προσηγορίας παρ' άνθρώ-
ποις έτυχεν, ούκ άπδ τοΰ καλουμένου Ναζέρ ελαίου 

catus esse dicitur, et sic Nazaraeus vocandus. Scire 
igitur oporlet quod nomen est Hebraicum Na-ii-
raum in Levitico, in ejus Clirisii unclione quem 
ipsi babebant. Porrobic erat principalum oblinens 
secundum imaginem magni el veri Pontiiicis Chri-
sti Dei, adumbratum videiicet quemdam el figura-
lum Cbrislum repiacsentans. Ubi vcro LXXde Pon-
liOce ita interprelati sunt, c el non pollucl quod 
sanctificalum est Dei sui, quoniam sanclum oleum 
unctionis Dei sui 9t

91 in Hebraico iegiiiir, c quoniam 
Nazcr oleum : > Aquila aulcm sic convcrlit, c quo-
niam segrrgatio, oleum unclionis Dei sui super 
ipsum. » Symmacbus autem, ι quoniain inlacliun 
olcuin unctionis Dei sui super ipsum. > Tbeodulio» 
vero^ ι quoniam Nazer oleum unclionis a Deo suo 

Ναζιραίος γεγονώς, άλλ' ών μέν τή φύσει τοιούτος, Β super ipsum. ι Quare Nazer ipsos quideni LXX se-
κληθε\ς δέ κα\ παρ' άνθρώποις Ναζιραίος άπδ τής 
Ναζαρέθ, ένθα παρά τοις κατά σάρκα γονεύσι τήν έν 
παισίν άνατροφήν έσχηκε. Διδ λέλεκται παρά τψ 
Ματθαίω · ι ΧρηματισθεΙς δέ κατ' δναρ (δήλον δέ, 
δτι δ Ιωσήφ), άνεχώρησεν είς τά μέρη τής Γαλι-
λα ίας· κα\ έλθών κατωκησεν είς πδλιν λεγομένην Να-
ζαρά, δπως πληρωθή τδ ^ηθέν διά τών προφητών, 
δτι Ναζαραιος κληθήσεται. ι "Εδει μέν γάρ αύτδν 
£ς άπαντος φύσει κα\ άληθεία Ναζιραίον δντα, τοΰτ' 
Itrrtv άγιον κα\ άθικτον κα\ άφωρισμένον, έξ άνθρώ-
ττων κληθήναι ταύτη τή προσηγορία * άλλ' έπε\ μή έκ 
τού Ναζέρ ελαίου ταύτης έτυχε τής προσηγορίας, μή 
δεηθείς ανθρωπίνου χρίσματος, έκ τοΰ τόπου τής Να-
ζαρέθ τήν έπωνυμίαν έκτήσατο. Τούτων ούτως άπο-

qneiilibus tanclum erit, ipsum vcro Aquilam, sepa~ 
ratio, Symmacbum aulem, intactum; itaque ex bis 
Naziraum noinen significabil, aut sanctuin, aui 
segregatum, aut intactum. At vero prisci quidcm 
sacerdotes, cum oleo comparato, quod apud 
Mosen Nazcr appellatur, ungerendir, ex dcriva-
tione a Nazer vocabantur Naziraei. Sed Salvator 
et Dominus noster, suaple nalura iu se babens, cl 
sanclum, el intaclum, et separatum, neque alicujus 
iadigens humanae unctionis, tamen Nazira?i appel-
lationem apud bomincs obtinuil, non quod ab olco 
quod Nazervocaretur Naziraeus exstilerii, sed quod 
quapivis natura quidem talis esset, lamen a civi-
tate Nazareth apud homines Nazira3us vocalus sil, 

?εδειγμένων, καιρδς έπισκέψασθαι κα\ έξ οποίου γέ- C ubi apud suos, qua bomo eral, parenles, puerilcm 
νους, έξ οποίας τε Εβραίων φυλής δ Σωτήρ τών ψυ
χών ημών, δ Χριστδς τοΰ Θεού προελεύσεσθαι έκη-
ρύττετο. Ηρώτας δέ τάς εύαγγελικάς κα\ περί τού
του παραθήσομαι λέξεις · ειθ' ώσπερ άρμονίους σφρα
γίδας τάς προφητικάς αύταΤς έπιθήσω μαρτυρίας. Ό 
μέν ούν Ματθαίος ώδε τδν Χριστδν κατά σάρκα γε
νεαλόγε*;· c Βίβλος γενέσεως Ίησοΰ Χριστού, υίοΰ 
Δαβ\δ, υίοΰ Αβραάμ. Αβραάμ έγέννησε τδν Ισαάκ, 
Ισαάκ δέ έγέννησε τδν Ιακώβ, Ιακώβ δέ έγέννησε 
τδν Ίόύδαν, κα\ τά έξης. Συνάδει δέ αύτψ κα\ δ 
Απόστολος, λέγων άφωρίσθαι ι είς Εύαγγέλιον Θεού, 
δ προεπηγγείλατο διά τών προφητών αύτοΰ έν Γρα-
φαίς άγίαις περ\ τοΰ Υίοΰ αύτοΰ τοΰ γενομένου έκ 
σπέρματος Δαβίδ κατά σάρκα. > Γένοιτο δ' άν σύμ
φωνα ταΰτα ταις ούτως έχούσαις προ^δήσεσιν. 

cducalionem obtinuit. Ex quo apud Matlbxum di-
clirm est: 350 * Responso aulem in somnis ac-
ceplo (ipse videlicet Josepb) secessit in partes Ga-
lilaeae; et veniens babitavil in civitate quae dicitur 
Nazara, ut impleretur quod dictum est per prophe-
tam, quod Nazaraeus vocabltur 9 t . J Oportebat enira 
usquequaque cum ipse suaptc nalura et revera Na-
ziraeus esset, hoc est sanctus, intaclus, segregalus, 
illum ab hominibus hae appellatione vocari; sed 
quoniam non a Nazer oleo hanc obtinuit appella-
tioncm, quippe qui humanse nullius unclionis indi-
gcret, a loco Nazareth denominationem accepit 
Gum igitur haec in bunc modum oslensa sint, lem-
pus jam esse videtur inspicere, et ex quo genere, 

D et ex qua Hebraeorum tribu, animamm nostrarum 
Salvator Chrisius Dei proditurus nuntiaretur. Caeterum hac de re primurn verba citabo evangelica, 
deinde tanquam notas atqne impressiones maxirae accommodatas, propbetica illis adjungam teslimo 
nia. Maithaeus ergo Cbristi genus, qualeiius ad humanam ejus naturam pcrtinei, in hunc modum 
describit: c Liber generationis Jesu Christi, fllii David, filii Abraham. Abrabam genuit Isaac. Isaac 
aulem genuit Jacob. Jacob aulem gcnuii Judam " , ι et quae sequuntur. Huic vero Apostolus 
qaoqae concordat, qui dicit, < segregatum se esse in Evangelium Dei, quod ante promiscrat per pro-
pbetas suos in Scripturis sanctis de Filio suo, qui factus est ex semine David secundum carnem ι 
Fuerint vero baec consentanea iis, quae ita se babent, oraculis. 

* Levit. xxi , i 2 . ·» Mattb. n , 22,25, · ν Maltb. ι, 1,2. 8 8 Rom. i , -J-5. 
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CAPIJT 111. Α ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ . 

Α secundo Paralipomenon. — Ex qua genle el ex 
qua Juditorum iribu progressurus Christus pras-
dicebalur. 

Dominus per Nalhan prophelam haec David prae-
dici l , iit secuado [primo] Paralipomenon: c Et erit, 
cum coinpleli fueiint dies lu i , et dormieris cum 
palribus Uiis. suscilabo semen tuum posl te, quod 
crit ex ventre luo, et parabo regnum ejus. Ipse aedi-
ficabit mibi domum in noinine meo, et erigam se-
dem ejus nsque in sempiternum. Ego ero il l i in pa-

irem, 351 e l i P s e c r i t n , i , l i i n " · * l n 

octavo auiem et oclogesimo psalmo de eodem tan* 
quam de David dicla baec sunt: c Ipse invocabit 

Axb τής δευτέρας τών Παραλειπομένων. — 
Άπύ^ ποίου γένους χαϊ άπδ ποίας Εβραίων 

φυλής προελεύσεσθαι ό Χριστός προερη-
τεύετο. 

Ό Κύριος διά Νάθαν τού προφήτου ταύτα τω Δα
βίδ θεσπίζει έν δευτέρα Παραλειπομένων · c ΚαΙ 
έσται, έάν πληρωθώσιν αϊ ήμέραι σου, χα\ κοιμη-
Οήση μετά τών πατέρων σου, χαί αναστήσω το 
σπέρμα σου μετά σέ, δς έσται έκ τής κοιλίας σου. 
κα\ ετοιμάσω τήν βασιλείαν αύτού. Αύτδς οικοδομή
σει οίκον τφ όνόματί μου, κα\ ανορθώσω θρόνον αύ
τού είς τδν αίώνα. Έγώ έσομαι αύτψ είς πατέρα, 
κα\ αύτδς έσται μοι tlc υίόν. ι ΚαΙ έν όγδόψ δέ χα\ 
δγδοηκοστψ ψαλμώ περ\ τού αύτού, ώς περ\ Δαβίδ, 

mc, paler meus es ιιι, Deus meus et susccptor sa- g τάδε είρηται · c Αύτδς έπικαλέσεταί με· Πατήρ μου 
lulis meae. Et ego primogenitum ponam illum, ex-
celsum prae regibus t e r r » ; in seternum servabo i l l i 
misericordiam mearo, et teslamentum meum fidele 
ipsi * T. » Et rursus : c Juravi David servo meo, in 
6;uculum parabo semen luum, et aedificabo in gene-
ralionem et generationem sedem tuam · 8 . ι Et 
ruisus : < Semct juravi in sanclo meo, si David 
inenliar, scmen ejus in icternum manebit, et thro-
nus ejus sicul sol in conspectu meo, el sicut luna 
peifecla in selernum". > Et rursus : ι Et ponam in 
saculum saeculi semen ejus f . > Fuerint vero bis 
iiiiulia eliam illa in quibus diclum esl : t Juravit 
Dominus David verilaiem, el non fruslrabitur eum: 
de 1'ructu ventris tui ponam super sedem tuam V ι 

εί σύ, θεός μου, και άντιλήπτωρ τής σωτηρίας μου · 
κάγώ πρωτότοκον θήσομαι αύτδν, ύψηλδν παρά τοίς 
βασ'.λεύσι τής γής · είς τδν αίώνα φυλάξω αύτψ τδ 
έλεος μου, κα\ ή διαθήκη μου πιστή αύτψ · ι κα\ 
αύθις · c "Ωμοσα Δαβίδ τψ δούλψ μου * "Εως αίώνος 
ετοιμάσω τδ σπέρμα σου, κα\ οίκοδομήσω είς γενεάν 
κα\ γενεάν τδν θρόνον σου · ι κα\ πάλιν · < "Απαξ 
ώμοσα έν τψ άγίψ μου · Εί τώ Δαβίδ ψεύσομαι, τδ 
σπέρμα αύτού είς τδν αίώνα μενεί, κα\ δ θρόνος αύ
τού, ώς ήλιος εναντίον μου, κα\ ώς ή σελήνη κατηρ-
τισμένη είς τδν αίώνα · > κα\ αύθις · c Κα\ θήσομαι 
είς τδν αίώνα τού αίώνος τδ σπέρμα αύτού. > "Ομοια 
δ* άν είη τούτοις κα\ τά δι 'ών είρηται· c *Όμοσ* 
Κύριος τψ Δαβ\δ άλήθειαν, και ού μή άθετήση αύ-

Salomon quidcm, cum csset filius David, eidem Q τ ό ν έκ καρπού τής κοιλίας σου θήσομαι έπ\ τδν θρό-
palam in regno successit : bic etiani Ilierosolymis 
primus Deo iQmplum sedificavit. Hunc itaque su-
spicari Judseos illum esse, de quo prophetiae lo-
qnuntur, verisimile est. Sed videanl, quaeso, Judaei, 
inim ad Salomonem refenre oraculum possint 
quod ila aii ; « Et erigam sedem ejus usque in 
sempilernum ; ι et rur&us quod cum jurisjurandi 
aHirmalione pollicitiirn esse Deum in sancto sno 
inducit, futuram sedem ejus, quem venturum pro-
l bet# canunl, sicut solem, et sicul dies coeli. Nam 
si quis regni Saloinonis tempus inquirat, quadra-
ginla non amplius annos inveniet; quod si eorum 
qui i l l i successerinl in summam redigal, ne tolos 
quidem quingentos annos illos omnes regnasse 

vov σου. ι Σολομών, παις μέν ών τού Δαβ\δ, κα\ ^ 
βασιλείας διάδοχος πέφηνεν ομολογουμένως · ούτος δέ 
κα\ τδν έν Ίεροσολύμοις νεών τψ θεψ πρώτος έδεί-
ματο. Και τούτον είκδς ύπολήψεσθαι τούς έκ περιτο-
μής τδν προφητευόμενον είναι · ούς έπιστήσαι καλδν 
εί οΤόν τε είεν (1) έπ\ Σολομώνα άνάγειν τδν χρησμδν 
φάσκοντα · c Κα\ ανορθώσω τδν θρόνον αύτού είς τδν 
αίώνα · ι και αύθις μεθ* δρκου διατάσεως όμωμοκέ-
ναι τδν θεδν έν τψ άγίψ αύτού, ώς άρα έσται ά 
θρόνος τού προφητευομένου, ώς ό ήλιος κα\ αί ήμέ
ραι τού ουρανού · εί γάρ δή τις τούς χρόνους έξ-
ετάσειε τής τού Σολομώνος βασιλείας, τεσσαράκοντα 
έτη, ού πλείονα εύρήσει. ΕΙ δέ κα\ τών διαδόχων αύ
τού συνάξοι, ούδ* έφ* δλοις πεντακοσίοις έτεσιν εύροι 

comperict. Sed concedamus eos usque ad extre- D άν τούς πάντας διαγενομένους. 'Αλλά έστω τούς αύ-
mam Judaica3 genlis obsidionem, qua Romani illos 
expugnaverunt, regnum conservassc, quid islud 
tandem ad propbeliam quse ait, t in aeternum ? > 
et quae ut solera alque ut dies coeli permansuram 
illam sedem canit? Illud vero, ι Ει ego ero i l l i in 
palrem, et ipse erit mibi in fdium, ι qui fieri 
pole&i ut Salomoni convcnial, quando palam iu 
hisloria quae de illo exsut, abhorrentia longissi-
meque remota ab adoptione Dei de illo prodit. Audi 
igitur quam illtus accusationem complexa sit: < Et 

·· 1 Par . xTii, i l - I A . · Τ Psal. LXXXVHI. 27-29. 
cxxxi, 11. 

(1) Olov τε εϊεν. Forle legcndum vel οΤοί τε εΐεν, vel οΤόν τε είη. Εοιτ 

τούς κα\ μέχρι τής ύστατης ύπδ 'Ρωμαίων πολιορ
κίας τού Ιουδαίων έθνους διαρκέσαι νομίζεσθαι · τί 
ουν τούτο πρδς τήν προφητείαν, c είς τδν αίώνα, > 
κα\ ώς τδν ήλιο ν, και ώς τάς ημέρας τού ουρανού 
διαμενεϊν τδν θρόνον αύτού θεσπίζουσαν; Τδ δέ, 
< ΚαΊ έγώ έσομαι αύτψ είς πατέρα, και αύτδς έσται 
μοι είς υίδν, ι πώς άν τψ Σολοΐμώνι άρμόζοιεν ; "Οτε 
δια^ήδην ή κατά αύτδν ιστορία, αλλότρια καί άπω-
κισμένα τής τού θεού είσποιήσεως περί αύτού διδά
σκει. "Ακουε δ* ούν οίαν κατηγορίαν αύτού καταλέ-

·· ibid. 4, 5. ·· ibid. 36-38· 1 ibid. 30. 1 Psal 
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1 κι · € Κα\ Σολομών ήν φιλογύναικος, κα\ έλαβε γυ
ναίκας αλλότριας πολλάς, χα\ τήν θυγατέρα Φαραώ, 
Μωαβίτιδας, Άμμανίτιδας, κα\ 16ουμαίας, Σύρας 
κα\ Χετταίας, κα\ Άμο^όαίας, έκ τών εθνών, ών 
άπείπε Κύριος ό θεδς τοίς υίοΐς Ισραήλ, ούκ είσ-
ελεύσεσθαι είς αύτάς. > Κα\ επιφέρει τούτοις * < Κα\ 
ούκ ήν ή καρδία αύτού ευθεία μετά Κυρίου τού θεού 
αύτού, καθώς ή καρδία Δαβίδ τού πατρδς αύτού * καί 
έπορεύθη Σολομών όπίσω τής Άστάρτης, βδελύγμα· 
τος Σιδωνίων, καί όπίσω τού βασιλέως αυτών, ειδώ
λου υίών Άμμων * κα\ έποίησε Σολομών τδ πονηρδν 
ενώπιον Κυρίου. » Κα\ αύθις έξης επιλέγει * < ΚαΙ 
ήγειρε Κύριος Σατάν τώ Σολομώνι, τδν Άοερ τδν 
Ίδουμαίον. > Τδν δή έπί τοσούτας κα\ τοιούτοις όια-
6ε6λημένον τίς άν αίρει λόγος πατέρα τδν θεδν τολ
μών έπιγράφεσθαι, κα\ τδν έπ\ πάντων θεδν υίδν εαυ
τού πρωτότοκον άναγορεύειν αυτόν; Πώς δέ ταύτα 
τοτέ μέν ώς περί αύτού λέγεται τού Δαβ\δ, τοτέ δέ 
ιος περ\ σπέρματος αύτού; Άλλ" ουδέ τω Δαβίδ έφαρ-
μόζοι άν, ώς έπιστήσαντί σοι δήλον Ισται. Ούκούν 
τδν έκ σπέρματος Δαβ\δ άναστήσεσθαι έν τούτοις 

.δηλούμενον έτερον ζητητέον. Άλλ" ουδείς άλλος τοι
ούτος έξ αύτού γέγονεν, ώς ιστορείται, ή δτι γε εΤς δ 
Σωτήρ κα\ Κύριος ημών Ιησούς ό Χριστδς τού θεού, 
δς μόνος τών πώποτε έκ σπέρματος Δαβ\0 βεβασιλευ-
κότων καθ* δλης άνηγόρευται τής οίκουμένης υίδς 
Δαβίδ, κατά τήν ένσαρκον αύτού γένεσιν δμολόγού-
μενος, χα\ τούτου γε μένει κα\ διαμενεί ή βασιλεία, 
είς τδν άπειρον α Ιών α παρατείνουσα, καίτοι μυρία 
μέν έπιβεβουλευμένη, θεία δέ κα\ υπέρ άνθρυπον 
δυνάμει τδ ένθεον και άήττητον τής περί αύτού προ
φητείας ακολούθως έπιδεικνυμένη. Εί δέ όμνύντα τδν 
θεδν άκούεις κατά τού αγίου αύτού, ώς πατρδς άκουε 
δμνύντος κατά τού θεού Λόγου, τού πάντων αίώνων 
προύφεστώτος, αγίου κα\ μονογενούς αύτού Παιδδς, 
δν ποικίλως έθεολόγησαν αί πρόσθεν ήμίν παρατεθεί-
σαι φωναί, καθ* ού δμνυσιν δ θεδς κα*ι πατήρ αύτού, 
ώ ς κατά ήγαπημένο*, τδν έκ σπέρματος Δαβίδ τδν 
άπειρον αίώνα δοξάσειν * δ καί γέγονεν δτε ό Λόγος 
σαρξ γενόμενος τδν έκ σπέρματος Δαβ\δ άνείληφέ τε 
κα\ έθεοποίησε. Διδ κα\ υίδν αύτδν αναγορεύει λέγων, 
t Έγώ Ισομαι αύτψ είς πατέρα, κα\ αύτδς έσται μοι είς 
υ ί ό ν * και πάλιν* < Κάγώ πρωτότοκον θήσομαι αυ
τόν. » Σαφώς τοιγαρούν έκ τούτων ό Υίδς τού θεού δ 
πρωτότοκος έκ σπέρματος έσεσθαι Δαβίδ άνείρηται, 
ώστε ένα κα\ τδν αύτδν είναι τδν υίδν τού Δαβ\δ τώ 
θεού Υίώ, κα\ τδν Υίδν τού θεού τώ υίώ Δαβίδ* δι* 
ών έναργώς δ Πρωτότοκος πάσης κτίσεως αύτδς δ 
Υίδς τού θεού υίδς άνθρωπου γενήσεσθαι προεφη-
τεύετο. ΚαΙ τούτο δέ τδ λόγιον ή τού Ευαγγελίου 
γραφή επισφραγίζεται, δι' ών φησιν έπιστάντα τδν 
Γαβριήλ τή αγία Παρθένω φάναι περι τού Σωτήρος 
η μ ώ ν ι Ούτος έσται μέγας, κα\ υίδς Ύψιστου κλη-
θήσεται, κα\ δώσει αύτψ Κύριος δ θεδς τδν θρόνον 
Δαβίδ τού πατρδς αύτού, χαί βασιλεύσει έπί τδν 
οίκον Τακώβ είς τούς αιώνας, κα\ τής βασιλείας 
αύτού ούκ έσται τέλος, ι Κα\ μετά βραχέα δέ έν τψ 

Salomon fuit niulicrum amalor, et accepil exter-
nas feminas multas, et filiam Pharaonis, et Moabi-
lidask et Ammauitidas, ei Idumscas. el Syras, et 
352 Chetlaeas, et Amorrlweas, ex gentibus quas 
interdixit Dominus Deus tlltis Israel, non ingredi 
ad eas 4 . ι Et adjungil : « El non crat cor ejus re-
clum cum Domino Deo suo, sicut cor Davvd patris 
ejus ; ct abiil Salomon post Aslarlem, abominalio-
nem Sidoniorum, et poet regem eorum, simula-
crura filiorum Ammon, el fccit Salomon mahim in 
conspcctu Domini κ . ι Et rursus addit in iis quae 
sequunlur : « Et suscitavit Doniimis Sa4an Salo-
moni, Ader lduniaeum 8 . > Eum igitur qui in talibus 
et tanlis accusetur, quae unquara raiio diclabit, 
patrem sibi auderc Deum ascribere, ipsumque su-
prenuim Dcuui iilium bunc suum primogcnilum ap-
pellare? Quara auletn ub causam baec alias qui-
dem quasi de ipso dicunlur David, alias vero quasi 
de illius semine? Alqui ipsa liaec ipsi quidem Da-
vid nunquam accoiumodari polerum, qucmadmo-
dum tibi diligenler observanti fiet manifestum : 
igitur alium cx scmine David surrecturum, de quo 
ba3C oracula loquantur, quaerere opoi tet. At enira 
ex illo qualenus aut monunienla lillerarum prodi-
derinl, aut in memoria bomiiiura rcsideat, millus 
alius lalis exstilit, nisi unus Salvaior et Doininus 
noster Jesus qui Cbrislus est Dei, qui quideni uittis 
ex omnibus qui unquam dc semine David regnave-
rint, in toto orbe terrarum filius David appcllatur, 
bocq-je secundum illius orlum qui ad bumanaiu 
naiuram perlinet omnes conflientur: alque bujus 
regnum et manet nunc et pcrmansurura est posthac 
in infinitum ;cvum persevcrans, neqne innumera-
biles advcrsus illud insidise proflcient, sed divina 
sua et plus quam humana virtute, quod divinilus 
afflatum atque insuperabile habuit prophetia qtiai 
de ipso exstal, palam omnl tenipore demonstrabit. 
Ubi vero Deum per sanctum suum jurantera audis, 
Patrem accipe jurantetn per Deuin Verbum, qui 
omnia s&cula aniecedit, sanctum utique atque uni-
curo suum Filium, quem varie ut Dcum ante a no-
bis expositi sermones celebraverunt, per quem j u -
rat Deus et pater ipsius tanquam per dilecium, se 
enm qui de semine David oriatur in infinilum saecu-
lum gloriflcaiurura ; quod ipsum eiiam est factum 
quo lempore Verbum caro eflectum est, et eum qui 
dc seminc David oriebaiur, assumpsit Deumque 
efiecit. Qiiocirca Filium quoque cuindem appellat di · 
cens : c Ego ero i l l i in palreir, el ipse erit mihi in 
filium. » Et rursus : c Et ego primogenilum ponani 
illum. > Pianissimc igitur in his verbis Filius Dei. 
353 primogenitus de semine David fuiurus dictue 
est, ad«o quidem, ut unus atque idem sit filius 
David cum Filio Dei, et Filius Dei cum fdio David. 
in quibus evidenlissime primogenitus omnis crea-
lurae ipse Filius Dei, fdius hominis futurus cancba* 
tur. Hoc autera oraculum Scriptura evangeiica 

J IHRpg. χι, 1. 4 ibld. 4-6. · ibid. 44. 
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quasi signo inipresso confirmal, ubi ait, Gabriel, Α αύτφ Εύαγγελίψ Ζαχαρίας ό τού Ιωάννου πατήρ 
cuni aslitisset Vivgiyi, dixissc de Salvatore noslro, 
c Hic erit niagnus, et Filius Altissimi vocabiiur, el 
dabii ei Dominus Deus sedcm David patris ejus, et 
regnabit in domo Jacob in aetcrnum, ct regni ejus 
iioii erit finis ·. > Et post pauca in codem Evange-
lio, Zacbarias Joannis pater ha?c de Christo divi-
nat: < Benedictus Dominus Deus Israel, quia visi-
tavit ei fecit redemptionem populo suo, el erexit 
cornu salulis in nobis in domo David pueri sui, 
sicut locutus est per os sanctorum, qui a saeculo 
sunt propbelarum ejus T. > Quod vero promissam 
ipsi David selemam sedem Salvaior et Dominus 
nosler Jcsus, qui Chrislus est Dci, neque alius ex 
hominuro genere quispiam acceperit, satis ea qtix 

τάδε περ\ τοΰ Χριστού θεσπίζει* ι Εύλογητδς Κύ
ριος ό Θεδς τού Ισραήλ, δτι έπεσκέψατο, και έποίησβ 
λύτρωσιν τφ λαώ αύτού, κα\ ήγειρε κέρας συιτηρίας 
ήμίν έν οΓκφ Δαβ\δ τού παιδδς αύτού, καθώς έλά-
λησε διά στδματος τών αγίων άπ* αίώνος αύτοΰ 
προφητών. > Άλλ* δτι μέν τδν έπηγγελμένον τ φ 
Δα6\δ αίώνιον θρόνον ό Σωτήρ καί Κύριος ημών 
Ιησούς δ Χριστδς τού θεού, κα\ ουδέ άλλος ανθρώ
πων άπείληφεν, ίκανα\ πιστώσασθαι αϊ προπαρα-
τεθείσαι μαρτυρίαι, ή τε τού Γαβριήλ κα\ ή τοί> 
Ζαχαρίου, δι' ών καί συνίσταται έκ σπέρματος γ ε -
γονώς Δαβίδ κατά σάρκα. Τίνι δέ λόγφ τδν Ιωσήφ 
γενεαλογούσιν οί ίερο\ εύαγγελιστα\, καίπερ μ ή 
δντος τού Σωτήρος ημών έξ αύτού, άλλ* έξ αγίου 

superius posita sunt teslimonia comprobaverint, g Πνεύματος κα\ τής αγίας Παρθένου, δπως τε κα\ 
necnon ipsius Gabriel ei Zacliariae, in quibusetiam 
iJlud conGrmatur,quod,quatenas ad bumanam ejus 
naturam pertinet, de semine David natus est. Cae-
terum, qua ralione ipsius Joseph genus sancti evan-
gelistas describant, quamvis Salvator nosler ex eo 
natus non sit, sed de Spiritu sancto et sancta Vi r -

αύτη ή τού Κυρίου μήτηρ άπδ γένους και σπέρμα
τος άποδείκνυται είναι ΔαβΊδ, έν τψ πρώτψ τών είς 
τήν γενεαλογίαν τού Σωτήρος ημών ζητημάτων κα\ 
λύσεων διειληφότες, έπ' εκείνα τούς φιλομαθείς άνα-
πέμπομεν, έφ 1 έτέραν ημάς ύ πόθε σι ν κατεπείγοντος 
τού παρόντος καιρού. 

gine, quoque modo haec ipsius Domini maler de genere ex semine David fuisse ostendatur, in primo 
et quaestionuin et solutionum quae ad generis Salvatoris nostri seriem aique enarraiionem pertinenl, 
explicavimus. Ad illa igitur eos qui discere cupiunt rcmittinius, quando ad aliud scrSbendi argumen-
tum praesens nos icinpus revocat atque impellit. 

Α p&almo LXXI. — De Salomone el eo qui ex semine 
ejus procedet. 

Άπό ψαΛμού ocC. — Περϊ ΣοΧομωττος χ<ά τον 
έχ σπέρματος αύτον προεΛευσομέτον. 

ι Deus, judicium tuum regi da, et juslitiam tuam c * *° θ ε ^ » x b xPjP* ™ υ *Ψ Ρ*^^ει δδς, κα\ τήν 

Γι Γιο regls 8, > acdeinc.eps 354 adjungit ' « Et per-
inanebit cum sole et aote lunain, generationes ge-
iieraljonum, descendet sicut pluvia in vellus, ct 
sicut stitlicidia stillantia super terrain, orielur in 
diebusejus jiistitia, et abundantia picis, donec au-
fcralur luua, et dominabitur a mari usque ad mare, 
et a Auiuine usque ad terminos orbis terrae*. lEt 
post pauca, sic ait : c Superexloltelur super Libanum 
fructus ejus, eritnoraen ejus benedictum in saecula, 
ante solem permanebit nomen cjus, et benedicen-
lur in ipso omnee tribus lerre, omnes genlcs bea-
lificabunl eum l # . ι Quand&ergoin Salomonem scri-
plus est psalmus, primus psaimi versiculus ad 
illum referatur; quae vero sequunturomnia ad Oliura 

δικαιοσύνην σου τώ υίψ τού βασιλέως* > και έξης 
επιλέγει* t ΚαΙ συμπαραμενεϊ τφ ή λ ' ψ , κα\ πρδ 
τής σελήνης γενεάς γενεών, καταβήσεται ώς ύετδς 
έπ\ πόκον, κα\ ώσεί σταγόνες στάζουσαι έπ\ τήν 
γήν* άνατελεί έν ταίς ήμέραις αύτού δικαιοσύνη, 
κα\ πλήθος είρήνης, έως ού άνταναιρεθή ή σελήνη, 
κα\ κατακυριεύσει άπδ θαλάσσης έως θαλάσσης, κα\ 
άπδ ποταμού έως περάτων τής οίκουμένης. » Κα\ 
μετά βραχέα φησίν * ι Ύπεραρθήσεται υπέρ τδν 
Λίβανον ό καρπδς αύτού* έσται τδ δνομα αύτού εύλο
γη μένον είς τδν αίώνα, πρδ τού ηλίου διαμένει τδ 
δνομα αύτού, καί ένευλογηθήσονται έν αύτψ πάσαι 
αί φυλα\ τής γής, πάντα τά έθνη μακαριούσιν αυ
τόν. > Επειδή γέγραπται είς Σολομώνα ό ψαλμδς, δ 

Salomonis, non Roboam, qui post illum regnavil D πρώτος τού ψαλμού στίχος είς αύτδν άναφέροιτο, τά 
ίο Hierusalem, sed ad eum qui de ejus semine, 
ralione bumanae natura profectus est, Gbrislura 
Dei. Quod enim nequc ad Salomonem, neque ad 
ejue euccessorem refcrri possint ea quae in psalrao 
continentur, propler ea, quae de illo cognita ba-
bentur, quicunqtie divioarum Scripturaruni impe-
ritus non est, facile confltebilur. Etenim qui fleri 
potest ut de Salomone, aut de ejus filio Roboam 
accipiantur, qua; per totum psalmum ferujilur, 
quaie est illud ·. < Dominabilur a mari usquc ad 
mare, ei a fluminc usque ad lerinioos orbis lerras;> 
et i l l u i l : c Perinanebit cum sole el ante lunam ge-
ncrationes gcneratiouum, ι et qua3cunque alia bis 

δέ επόμενα πάντα εις τδν υίδν Σολομώνος, ού τδν 
Τοβοάμ, δς μετ' αύτδν έβασίλευσε τοΰ Ισραήλ, 
άλλά τδν έκ σπέρματος αύτού κατά σάρκα γενόμε
νον, τδν Χριστδν τού θεού. "Οτι γάρ ούκ έπ\ τδν 
Σολομώνα, ουδέ έπι τδν τούτου διάδοχον αναφέρε ι ν 
δυνατδν τά έν τώ ψαλμψ διά τά περί αύτού δεδηλω
μένα, πάς ό μή άνεπιστήμων τών θείων ομολογήσει 
Γραφών. Άλλά καί πώς οΤόν τε έπί Σολομώνα, ή 
έπ\ τδν τούτου υίδν Τοβοάμ έκλαμβάνειν τά έμφε-
ρόμενα δι* δλου τοΰ ψαλμού; οΤον τδ, ι Κατακυριεύ
σει άπδ θαλάσσης έως θαλάσσης, κα\ άπδ ποταμού 
έως περάτων τής οικουμένης* · κα\ τδ c Συμπαρα
μενεϊ τψ ήλίψ, και πρδ τής σελήνης γενεάς γενεών* · 

• Luc. ι , 5 2 , 53. Τ ibid, 68-70. · Psal. LXXI, 2. · ibid. 3 8. ·· ibid 16, 17. 
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και δσα άλλα τούτοις δμοια επιλέγεται. Διόπερ άβα- Α ipsis similia adjiinguiilur. Quapropler sine niulla 
σανίστως άποδοθείη άν ό μεν φάσκων έν άρχή τού 
ψαλμού λόγος* < Ό θεδς, τδ κρίμα σου τώ βασιλεί 
δδς , » έπ* αύτδν εκείνον Σολομώνα* ό έπιλέγων δέ, 
ε Και τήν δικαιοσύνην σου τφ υίφ τού βασιλέως. > 
έιΑ τδν Σολομώνος υίδν, ού τδν πρωτότοκον εκείνον 
τδν διάδοχον αύτού τής βασιλείας γενόμενον, (ούδ* 
δλοις γάρ εκείνος έπτακαίδεκα έτεσι μόνου τού Ιου
δαίων έθνους προστάς, κάκιστα κέχρητο τή άρχή*) 
άλλ* ούδ* έφ* έτερον τών 'Ροβοάμ τδν θρόνον τής τού 
Σολομώνος βασιλείας διαδεξαμένων, έπί μόνον δέ τδν 
έκ σπέρματος Δαβ\δ, ούτω κα\ τού Σολομώνος υίδν, 
ώς κα\ τού Δαβίδ χρηματίσαντα. Ούτος δ* ήν δ Σω
τήρ κα\ Κύριος ημών Ιησούς ό Χριστός. Τούτου 
γάρ μόνου, κα\ ούδ* έτερου τών πώποτε, δ τής 

admodum exploralionc, qua» quidem verba inilio 
psalmi habenlur : t Deus, judicium tuum regi da , · 
sane ad illum ipsum Saloinonem referantur; <\\\x 
vero sequuntur : c Et jusiitiam tuam lilio regis,» 
ad Salomonis filium, non illum primogenitum, qui 
i l l i in regno successit (nam ille cum soli Judaic» 
gcnti ne totos quidcm decem et septem annos prae-
fuisset, pessime usus est imperio), scd nec ad alium 
prajterea quempiam corum qui post Roboam in re-
gno Salomonis successerint, sed ad solum a David 
oriundum, qui ita Salomonis fiiius ut ipsius David 
dictus est. Hic autem fuit Salvator et Dominus 
nosler Jesus Christus. Hujus cnim unius, nec alte-
rius cujuspiam eorum, qui unquam fuerint, divini 

ένθέου βασιλείας θρόνος συμπαραμενεί τψ ήλίφ* κα\ & regni atque iraperii sedcs pennansura estcumsole, 
ουτός γ ε , ά λ λ ' ούδε*ις έτερος ανθρώπων, πρδ τής 
σελήνης κα\ πρδ τής τού κόσμου συστάσεως, άτε 
Λόγος ών θεού, προύπήρχεν, έσταξε τε μόνος ούτος 
ούρανόθεν δρόσου δίκην έπί πάσαν τήν γήν. Είρηται 
δέ και είς πάντας ανθρώπους άνατεταλκέναι, κατά 
τά μικρφ πρόσθεν ήμίν άποδεδομένα, κα\ δικαιοσύνη 
παραμένουσα μέχρι τής τού βίου συντελείας, ήτις 
άνταναίρεσις ώνόμασται τής σελήνης. Έναργώς τε ή 
τού Σωτήρος ημών δύναμις κρατεί κα\ κυριεύει τών 
έξ έφας θαλάσσης και έπ\ δύοντα ήλιον, ένεργείν 
μέν άρξαμένη άπδ ποταμού, ήτοι τού κατά λουτρδν 
μυστηρίου, ή κα\ άφ* ούπερ κατά τδν Ίορδάνην 
πρώτον φανε\ς ήρξατο τής είς ανθρώπους εύεργε-

et hic idem nec alius quispiam ex bominum genere, 
ante lunam et ante 355 mundi constitutionem, 
tanquam is qui Dei sil Verbum, ab initio fuit, atque 
hic solus ccclitus in oronetn lerram roris instar stil-
lavit. Dictum quoque est, illum ad orones bomines 
exortum esse, iu iis quae paulo anle a nobis expo 
sita sunt, et justitiam permanentem usque ad vilae 
consummationem, quae Ipnae sublatio nominata est. 
Evidenter vero Salvaloris noslri virlus dominalur 
atque impcral ab Eoo mari usque ad solem occi-
denteni; quae quidem virtus actionum suarum ini · 
tium fcoil a flumine, quod est, aul lavacri mysle-
rio, aui a Jordane, ubi cum primum sc videnrium 

σιας. Παρεκταθείσα γούν έξ εκείνου ή έν άνθρώποις Q prabueril, horoinibus coepit esse beneficus. Ex illo 
βασιλεία αύτού, διήλθε καθ* δλης τής οικουμένης 
Αιβάνου δέ έπινοουμένης τής Ιερουσαλήμ, ώς άπδ 
πλείστων δσων προφητειών άποδείκνυται, διά τδ 
πάλαι έν αυτή άγίασμα, κα\ τδ θυσιαστήριον, τά τε 
έπ\ τούτψ είς τιμήν αναφερόμενα λιβάνου δίκην τφ 
θεώ, δ τού Χριστού καρπδς ή έξ εθνών Εκκλησία 
υπέρ τδν Λίβανον άρθήσεσθαι θεσπίζεται. Έ π \ σχο-
>ής δ* άν δ φιλομαθής έαυτψ τδν ψαλμδν πρδς λέξιν 
βασανίσας, μόνψ τώ ήμετέρψ Κυρίψ τά έν αύτψ 
προσήκειν δμολογήσειεν ά ν άλλά ούτε τφ παλαίω 
Σολομώνι, ούτε έτεροι τών μετ* αύτδν βασιλέων 
ένδς έθνους τών Ιουδαίων άρξάντων, και ού πλείον 
δλιγοστών εθνών, κα\ ούδ* έφ* ετέρας ή μόνης τής 
Τουδαίας γής. 

Άπό τού Ήσαΐου — Περϊ Ίεσσαϊ. καϊ τοΰ εκ 
σπέρματος αύτου γετησομέγου. 

t Κα\ έξελεύσεται ράβδος έκ τής £ίζης *Ιεσσα*ι, 
καί άνθος έκ τής £ίζης άναβήσεται, καί έπαναπαύ-
σεται έπί αύτδν πνεύμα θεού, πνεύμα σοφίας και 
συνέσεως, πνεύμα βουλής χαί Ισχύος, πνεύμα γνώ
σεως καί εύσεβείας· έμπλήσει αύτδν πνεύμα φόβου 
θεού. Ού κατά τήν δόξαν κρίνει, ουδέ κατά τήν λα-
λιάν ελέγξει, άλλά κρίνει ταπεινψ κρίσιν, χαί ελέγξει 
τούς ταπεινούς τής γής. Κα\ έσται δικαιοσύνη έζω-
σμένος τήν δσφύν αύτού, κα\ άληθεία είλημένος τάς 
πλευράς αύτού, κα\ συμβοσκηθήσεται λύκος μετά 
άρνδς, και πάρδαλις συναναπαύσεται έρίφω , κα*ι 
μοσχάριον και λέων άμα βοσκηθήσονται. ΚαΙ έσται 

ergo profectum illius inler homines regnura uni-
versani terram peragravit. Cura vero per Libanum 
Hierusalem intelligalur, ut ex quamplurirois pro-
pbeiiis apparet, propler anliquum in illa sanctua-
riiun, et allare, et quae in eo ad honorem Deo tbu-
ris insiar offerebanlur, Chrisli fructus, quaB est ex 
gentibus Ecclesia, super Libanum exiollendus ca-
nitur. Caeierum, studiosior quispiam discendi ubi 
pcr oiium apud seipsum per singula verba eumdem 
psalmuni exploraveiit, uni Domino nostro convenire 
quae in eo conltiienlur, facile conlitebitur. Salomoni 
aulem, aut alii cuipiam eorum regum qui posi Sa-
lomonem paucis annis non amplius uni Judaicts 
genti non alibi quam in una Juda-a terra impera-

D verint, nequaquain. 

Ab lsaia. ~- De Jesse, et eo qui ex semine ejus 
Hancclur. 

« El egredielur virga de radice Jesse, et flos de 
radice ejus ascendet, et requiescet super euin Spi-
ritus Dei, spirilus sapienliae et inlellectus, spirilug 
consilii el forlitudinis, spiritus scientue et pietatis; 
replebit eum spirilus limoris Dei, nun secundum 
opinionem judicabit, neque secundum loquelam 
redargnet, sed judicabit bumili judicium, et redar-
guet bumiles terra?, cl eril justitia cingulum lum-
borum ejus, el veritas indumenlum laterura ejus, 
el pascetur simul lupus cum agno, et pardus sur.ul 
quiescel cuin boedo, cl vitulus et leo simut pascen-
tur, 356 e l e r ^ w l i x J 'ssc, et qui surgil in:pe-
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rare gentibus, in eo gcnles sperabuiit, eterit re-
quies ejus bonor". ι Hic Jesse, qui hoc in loco 
indicatur, paler fuit David. Quemadmodum enim 
in iis propbeliis quae ipsara hanc anteccsserunt, de 
fructu ci scmine David prodilurus dicebalur, atque 
item de semine Salomonis, codem modo etiam bic 
plurimis annis post morlcm non soluni David, scd 
eliam Salomonis, de radice Jesse, hoc esl de radice 
David prodilurus quidam praedicilur. Praesens au-
tcra ralio ea dissolvet, quae in superioribus apud 
Judaeos de Salomone credebantur, cum illius raor-
tis tempus conslet, et baec eadcm Isaias de quodam 
alio valicinetur, qui silde radice Jesse ct de semine 
David prodilums. Quod vero non ad alium quam 
ad nostrum Salvalorem Cbristum Dci, qui de ra-
dice David et Jesse orlus est, referenda sint quae 
proxime citavimus, dubitaturum arbitror nemincm, 
qui et promissum oracuii alienderit, quod a i t : ι Et 
erit radix Jesse, et qui surgit ul imperet gentibus, 
in eo genles sperabunt, > ct rerum evenla quae de 
SaWalore nostro demonstrantur. Solus enim bic 
ubi a morle surrcxit, propter quodeliam illum sur-
gentem vocaium esse arbilror, non Judaico populo, 
s6d universis genlibus imperavit, adeo quidem, ut 
ne ulla quidcm interprelatione indigere videalur 
oraculum, cum planissime constet in illo finem 
accepisse una cum aliis illud quoque :c In eo gcntes 
sperabunt. ι Quie vero tanquam de animalibus et 
feris mansuefaciendis, ei agreslcs mores atque i n -
domitos deposituris, in ejus advcntu de quo loqui-
tur propbetia, dicuntur, per figuram referri poterunt 
ad mores immites alque agrestes, el ad victus ho-
minum feros, qui per Cbrisli doclrinam, immani-
tatem priorem ac feritalem abjecerint. Planissiine 
autem borum iiguratus sensus aperietur, si quis 
radicem Jcsse, quae in propbetia coniinetur, et vir-
gam, el florem ad sensum convertens interpretelur, 
exponalque qua ralionc intelligaiur justilia laiera 
cinxisse, et veritate lumbos induisse. Sicut enim 
baec non aliter possumus quam per iiguratam expo-
sitionem inlerpretari, ila sequitur, ut ea quoque 
accipere oporteat, quae variis iu locis sub animaliuiu 
numinibus proferuntur. 

357 Jeremia. — Ortus justus ex semine David 
exsurgens, et hominum idem rex, novaque comli-
tuenda appellatio qui sub eo regnabunt, ilemouc 

priorum peccatorum solutio. 

• Ecce dies veniunt, dicit Dominus, et suscitabo 
ipsi David ortum justum, et regnabit rex, ct intel-
liget, et faciet judicium, et juslitiam in terra, in 
diebus ejus servabitur Judas, et Israel habilabit 
tOnfldens, et boc nonien quo vocabit ipsum, Domi-
r.us, Josedccim inler propbctas 1 1 . In die illa, 
dixit Domimis, conterain jugitm de collo eorum, et 
vincula eorum frangam, et non operabiinlur amplius 
diis auenis, sed operabuntur Domino Deo ipsorum, 
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Α ή ρίζα τοΰ *Ιεσσα\, κα\ 6 άνιστάμενος άρχειν εθνών, 
έπ' αύτώ έθνη έλπιοΰσι, χα\ έσται ή άνάπαυσις αύτοΰ 
τ ιμή . ι Ό δηλούμενος ενταύθα ΤεσσαΊ πατήρ ήν 
τού Δαβίδ. "Ωσπερ ούν έν ταίς πρδ ταύτης προφη-
τείαις έκ καρπού καί σπέρματος Δαβίδ προελεύσεσθαι 
έλέγετο, καί πάλιν έκ σπέρματος Σολομώνος, τδν 
αύτδν τρόπον κάνταΰθα πλείστοις ύστερον τής τοΰ 
Δαβ\δ ού μόνον, άλλά και τής τού Σολομώνος τελευ-
τής έτεσιν, έκ (δίζης ΤεσσαΙ, δήλον δ* δτι κα\ έκ τής 
τοΰ Δαβίδ προελεύσεσθαι τις θεσπίζεται. Λύσει δέ 6 

j παρών λόγος τήν έν τοις πρόσθεν νομιζομένην παρά 
Ίουδαίοις περί τοΰ Σολομώνος τελευτής χρόνου. 
Ταύτα Ησαΐας περί τίνος έτερου προφητεύει, μέλ
λοντος έκ ρίζτ\ς Τεσσα\ κα\ έκ σπέρματος Δαβίδ 
άναφανήσεσθαι. "Οτι δέ ούδ* έφ* έτερον ή έπί τδ* 
ήμέτερον Σωτήρα τδν Χριστδν τού θεοΰ ανάγεται τά 
δηλούμενα, έκ δίζης γενόμενον Δαβίδ τε κα\ ΤεσσαΊ, 
ούκ οΐμαί τινα άμφιβάλλειν, έπιστήσαντατή τε επαγ
γελία τής προ^ήσεως φασκούση· < Κα\ Ισται ή 
ρίζα τοΰ Ίεσσα\, καΊ δ άνιστάμενος άρχειν εθνών, 
έπ* αύτώ Ιθνη έλπιοΰσι, > κα\ τοίς έπΊ τοΰ Σωτήρος 
ημών δεικνυμένοις άποτελέσμασι. Μόνος γοΰν ούτος 
μετά τήν έκ νεκρών άνάστασιν, δι* ήν καΊ οΐμαι 
αύτδν άνιστάμενον έπικεκλήσθαι, ού τού Τουδαίων 
λαού, άλλά τών εθνών απάντων ήρξεν, ώς μή δεδεή-
σθαι τδ λόγιον ερμηνείας , σαφώς προδήλου καθε
στώτος, δπως είς αύτδν τέλος είληφε μετά τών 
άλλων και τδ, < Έ π ' αύτώ Ιθνη έλπιοΰσιν. > Τά δ' ώς 
περΊ ζώων καΊ θηρίων ήμερουμένων έν Ιπιοημία 
λεγόμενα άλληγοροιτ* άν έπΊ τρόπους απηνείς και 
αγρίους, καΊ ήθη ανδρών θηριώδη, διά τής τού Χρι
στού διδασκαλίας τής άλογίας καί θηριωδίας μετα-
θησόμενα. 'Αλληγοροϊτο δ* άν ταΰτα σαφώς ούτως, 
άν καΊ τήν δηλουμένην διά τής προφητείας *5ίζαν 
ΤεσσαΊ, καΊ τήν £άβδον, κα\ τδ άνθος τροπολογών 
τις Ιτι έρμηνεύσειε καΊ ώς άν έπινοηθείη δικαιοσύνη 
μέν τάς πλευράς ζωννύμενος, άληθεία δέ τήν δσφύν 
είλημένος. 'Ως γάρ ού δυνατδν έτέρως ταύτα ή διά 
μόνης αλληγορικής αποδόσεως έρμηνεύειν, τδν αύτδν 
τρόπον έπεται καΊ τά περΊ τών κατά τούς τόπους 
ονομαζόμενων ζώων χρήναι δειν εκλαμβάνε ι ν. 

Άπό τον Ίερεμίον. — ΆτατοΛή dixafa έχ σπέρ
ματος Aa6id άησταμένη, χαϊ άνθρώπιοτ ό αυ
τός βασιΛενς, καινή τε προσηγορία τεΟησομέιτη 
τοις ύπ* αντφ βασιΛενθησομένοις, καϊ τώτ 
προτέρων αμαρτημάτων Λύσις. 

c Τδού ήμέραι έρχονται, λέγει Κύριος, καί ανα
στήσω τψ Δαβίδ άνατολήν δικαίαν, κα\ βασιλεύσει 
βασιλεύς, κα\ συνήσει, κα\ ποιήσει κρίμα κα\ δικαιο
σύνην έπί τής γής. *Εν ταϊς ήμέραις αύτού σωθήσε-
ται Ιούδας, κα\ *f σραήλ κατασκηνώσει πεποιθώς f 

κα\ τοΰτο τδ 6νομα ψ καλέσει αύτδν Κύριος, Τωσε-
δεκεΊμ έν τοίς προφήταις. *Εν τή ήμερα εκείνη, είπε 
Κύριος, συντρίψω τδν ζυγδν άπδ τραχήλου αυτών, 
κα\ τούς δεσμούς αυτών hap^ήξω, κα\ ούκ έργώνται 

'•lea. χι, 10. 1 1 Jor x x m , 5,6. 
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έτι βεοίς έτέροις, άλλά έργώνται Κυρίω τ ώ θ ε ψ αύ- Α et regem David suscilabo eis l l . ι Longo admodura 
τ ώ ν , χαΛ τδν Δαβίδ βασιλέα αυτών αναστήσω αύ-
τοίς. ι Μετά πλείστον τής τελευτής τού Δαβίδ, άλλά 
χα\ τού Σολομώνος χρόνον, ταύτα καί Ιερεμίας περί 
τού μέλλοντος έκ σπέρματος άναστήσεσθαι Δαβίδ βα
σιλέως Θεσπίζει · δν πρώτον μέν άνατολήν καλεί, κα\ 
ούχ απλώς, άλλά δικαίαν, ώς άν έξ ηλίου δικαιοσύνης 
συστησόμενον, περί ού διειλήφαμεν έν ταις περ\ τού 
δευτέρου αιτίου άποδείξεσιν, έν αίς τδν προόντα τού 
Θεού Λόγον, μυρίαις κεχρημένον έπωνυμίαις, κα\ 
ήλιον δικαιοσύνης όνομάζεσΟαι άπεδείκνυμεν, τήν 
φάσκουσαν προφητείαν, < Τοίς δέ φοβουμένοις με 
άνατελεί ήλιος δικαιοσύνης, t παραθεμένοι. "Οσπερ 
ουν ήλιον δικαιοσύνης, ούτω κα\ άνατολήν δικαίαν ό 
λόγος έπ\ τού παρόντος άναστήσειν τψ Δαβίδ προφη-

tempore post moriem non solum David, sed etiain 
Salomonis, haec Jeremias de eo rege, qui de semiue 
David esset oriturus, divinat: quem primo quidem 
ortum vocat, neque simpliciter ortum, sed orlum 
justum, tanquam eum qui ex sole jusiiliae sil con-
siiluendus, de quo sane disseruimus in iis , quae 
anlea de Deo Verbo demcnstravimus, in quibus 
Dei Verbum, quod aniea erat innumerabilibus ap-
pellatum nominibus, eliam juslitia? solem nomirva: i 
planuro fecimus, ubi propbetiam quse Ua a i t : « lis 
auiem qui me timent, orietur sol justitiae u , ι cita-
viraus. Sicut ergo solem justiliae, ila eiiam ortum 
justum praesens oraculum surrecturum ipsi David 
vaiicinatur. Porro eumdem regein intelligentem et 

τεύει. Τδν αύτδν δέ τούτον βασιλέα συνιέντα, κα\ ^ facientem judicium el justitiam in terra appellat. 
πο.ούντα κρίμα κα\ δικαιοσύνην έπ\ τής γής προ-
αγορεύει. Είτα κα\ δμωνύμως τδν αύτδν καλεί τ φ 
πάλαι πρότερον τετελευτηκότι Δαβίδ. Πρόσχες γάρ 
επιμελώς τφ ανωτέρω μέν, ι ΚαΙ αναστήσω τφ Δα
βίδ άνατολήν δικαίαν, ι έπ\ τέλει δέ έπιφερομένω τώ, 
• Κα\ τδν Δαβίδ βασιλέα αύτού αναστήσω αύτφ. > 
Τίνι δέ αύτψ ή τψ Δαβίδ; τούτψ γάρ έφησεν άναστή-
σειν τήν άνατολήν τήν δικαίαν. Κα\ δ Ζαχαρίας δέ 
ττερ\ τού αύτού προφητεύων ομοίως άνατολήν αύτδν 
χαλεΐ, λέγων * ι Ίδού άνήρ, ανατολή δνομα αύτψ, κα\ 
ύποκάτωθεν αύτού άνατελεΐ δικαιοσύνη * > κα\ πά
λιν * t Καλέσω τδν δούλόν μου άνατολήν. > "Αλλ* ου
δείς γε μετά τούς Ιερεμίου χρόνους, άλλ' ουδέ μετά 

Deinde eumdera vocat uno et eodem noroine rum 
eo, qui roulto ante decessil, David. Atlende eniin 
diligenter cum illod superius : c Et suscitabo ipsi 
David ortum justum, » tum illud quod ad cxtre-
mum addilum est : < Et David regem suum susci-
tabo ei. ι Cui vero ei, nisi ipsi David ? buic enira 
dixit se suscitaturum ortum justtim. 358 Zacba-
rias ilem de eodetn vaticinans, ortum illud simili-
ler vocat : « Eoce vir, orlus nomen ei, et subler 
euni orielur jusiiiia 1 β . ι Et rursus : « Vocabo ser-
vum meum, ortum 1 0 : » Sed enira nullus posl 
Jeremiae tempora, ac ne posl Zachariae quideiu 
apud Judaeos talis exstitil, ul c oriens justus » voca-

τούς τοΰ Ζαχαρίου τοιούτος ανέστη τοίς έκ περιτο- c r e t u r et ι intelligens rex, et faciens judicium et j u -
ρ ή ί · ώς « ανατολή δικαία » κληθήναι, κα\ ι συνιείς 
βασιλεύς , καί ποιών κρίμα κα\ δικαιοσύνην έπι τής 
γής . » Εί δέ λέγοι τις διά τούτων Ίησοΰν τδν τοΰ 
Τωσεδέκ δηλοΰσθαι, λεκτέον, δτι ού συνέστηκεν ό λό
γος αύτψ. Ούτε γάρ άπδ γένους Δαβ\δ ούτος ήν, ούτε 
ώς βασιλεύς έβασίλευσεν. Πώς δέ έπ ' εκείνον δύναται 
άρμόττειν τδ , c Κα\ τδν Δαβίδ βασιλέα αναστήσω αύ
τ ψ ; ι οπότε φυλής μέν ήν ΛευΙ, τάξεως δ* αρχιερα
τικής , καί γένους έτερου παρά τδν Δαβίδ, βασιλεύς 
C ουδαμώς γεγονώς ίστορήται. "Πστε, εί μηδείς έτε
ρος εύρίσκοιτο τοιούτος , ώρα τδν προφητευόμενον 
να\ διά τούτων δμολογείν μόνον είναι τδν Σωτήρα 
κα\ Κύριον ημών, τδν καί έν έτέροις t φώς τού 
κόσμου κα\ φώς των εθνών > άνηγορευμένον. Αύτδς 

stitiam in terra.i Quod si quis dicat in bis Jcsura 
iilium Josedec significari, dicendum eril quod ratio 
baec i l l i constare non potest. Nam bic neque de 
genere David fuit, neque tanquam rex regnavit. 
Quomodo autem i l l i potest accommodari i l lud, « et 
David regem susciiabo ei ? ι cum et ex tribu Lcvi 
et ex ordine pontiiicio fuerit, et genere a David 
alienus, neque rex ullo modo exslitisse meinore-
tur? quare si nullus alius invenitur talis, tempue 
jam fuerii eum de quo in his oracutis mentio facia 
est, et de quo illa prsecipue loquunlur,fateri unum 
esse Salvatorem ac Dominum nostrum, qui alibi ct 
c lux mundi et lumen geutium ι vocaiur. Ipse igilur 
eliam boc loco fuerit de qno propheta loquitur, et 

τοιγαρούν είη άν κάνταΰθα ό προφητευόμενος, καί D sane absque mendacio consiitit vaticinium. Solus 
συνέστηκεν άψευδής ή πρό^ησις . Μόνος γάρ έκ 
σπέρματος Δαβίδ δμωνύμως τψ προπάτορι κατά 
διάνοιαν, έπε\ ερμηνεύεται c δυνατδς χειρί , > χρη-
ματίσας , c κρίμα κα\ δικαιοσύνην ι διά τής αύτοΰ 
διδασκαλίας τοίς έπ \γής άπασιν έκήρυξε, κα\ μόνος 
τών πώποτε ούκ έπί μέρους έβασίλευσε τής οικουμέ
νης , άλλά έπ\ πάσαν τήν γήν, κα\ μόνος ανέτειλε δι
καιοσύνην , ακολούθως κα\ τώ έν ψαλμφ περί αύτού 
λεγομένψ · « "Ανατελεί έν ταϊς ήμέραις αύτοΰ δι
καιοσύνη, κα\ πλήθος είρήνης. » Ιούδας δέ σωθη-
σόμενος κα\ Τσραήλ έν ταίς ήμέραις αύτού πάντες 
*ίσ\ν οί τή δι' αύτοΰ θεοσέβεια προσεληλυθότες τού 

enim de semine David qui eodem nomtne cum 
prisco 8uo parente ad sensum sil dictus, quando 
ex inlerpretalione Ule est manu potens, judicium 
et justiliam per suam ipsius doctrinam omnibus 
qui esscnt in terra nuntiavit, et solus otunium eo-
rum qui unquam fuerinl non in parte aliqua orbis 
regnavit, sed in onmi prorsus terra, et solus ιιι 
exoriretur jusiilia aucior fait , quemadmodum dc 
ipso in psalmo dicturo est, < orielur in diebus ejus 
jusliiia et abundanlia pacis 1 1 . » Judas autem aique 
lsrael, qui in diebus illius servandi sunt, omnes 
sunt qui illius pictatem ac cullum ex Judaico po-
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pulo acceperint, aposloli ejusdem et dtsclpttlt et 
evangelisla?, aut etiaro oranes qui in occulto Ju-
dseum, verumque Israel conservent, eum utique qui 
secundura senteniiam Deum videat. c Non enitn 
qui in aperto Judaeus est, inquit ApostoJus, neque 
quae in aperto in carne est circamcisio, sed qui in 
occulto Judxus, et circuracisio cordis in 8pirilu,non 
in littera, eujns laus nonex bominibus, sed ex Deo 
ost *\ » Hos igitur ex Ehristi vocalione Judaeum in 
occulto et verura Israel referentes alio nomine esse 
vocandos dicii , non utique Judaeos aut hrael, sed 
novo quodam praeier haec. 359 Hoc enim, in -
quit, nomen, quo vocabit eos Dominus Josedecim, 
quod ex interpretatioue est , qui jusli sunt Dei. 
Considera antem num forsitan a Josue factum 
sit nomen, et Joscdecim discipuli Jesu appellenlur 
apud Deum, qui apud bomines quidem Graco quodam 
more a Ghrislo denominentur, Hebraiea auten: l in-
gna tam apud ipsos quaro apud prophetas, ab ipso 
Jesu tariquam per ilhim servati Josedecim. Ex quo 
iilud dictum est, ι et boe nonien quo vocabit eos 
Dominus Josedecim inter prophetas. ι Nam qui 
ejus de quo propheiia loquitur, inquit, populus fu-
turus est, cum ad sensum acceplus Judas sit alque 
Israel, ab Josue nominabitur Josedecim, atqtie hae, 
inquit, appellalione vocabuntur non apud homines, 
sed ap-id Deum, el apud prophetae ejus. Attende 
rpim diligenter ipsutn oraculum, dum ait : ι et 
lioc noraen, quo vocabil eos Dominus, Josedecim 
iHter prophetas, > quod nomen, ut dtxi. in noslram 
linguam conversum justos Dei signiflcat. Cum au- 1 

lem bi sic servandi sint, aqtiquum et grave acer-
bissiinorumr daemonum se contriiurum jugum, ot 
quibue aitea tenebantur impieiatis vinculis, ea se 
perfracturtifB pollioetur Deus. Quooirca non am-
plius alienis inservient, sed uni ipsi fructum gra-
lissiinum afferent. Huc adde illud quod in secundo 
pealnio de adventu Chrigli,vocaiioneque gentium di -
ck oraculum : ι Dirinrpamus vincula eorum, et 
projkiamos a nobis jugum ipsorum » cui co-
gnaium et simile esse arbitror qiiod nunc in mani-
bus est, dicens : c In die illa, dixit Dominus, con-
teramjugum dccollo eoruni, et vincula eorum con-
fringam, neque operabunUir amplius dtis alienis, sed 
operabunlur Domino Deo suo. * Caeterum, quod de j 
fructu quidem ventris David, etde semine Salomo-
nte, deque radice Jesse Ghrisius Dei oriturus sit 
dictus, quod eltam ipsum factum est, quando cum 
'nnumerabilibus aliis appellationibus, eliam David 
ipstim divina vocant oraeula, satis abunde proba-
verint ea, quae jani dicta sunt. Quod vero etiam de 
tribu Juda dicatur proditurus, ne quaerendum qui-
dem fuerit, cura ex alia nuila Iribu, quam ex hac 
ipsa orius sit ipse David. Porro idem hoc plenioris 
cujusdam fidei gralia oraculum qitoque illud osien-
deril quod apud Mosem in bunc modum se babel. 

, έκ περιτομής λαού, άπόστολοί τε αύτου κα\ μαθηταί, 
κα*ι εύαγγελισταΛ, ή κα\ πάντες οί τον έν κρυπτψ 
ΙουοαΓον κα\ τδν άληθινδν Ισραήλ τδν κατά διάνοιαν 
όρώντα θεδν άποσώζοντες. c Ού γάρ 6 έν φανερφ 
Ιουδαίος έστι, » φησιν ό Απόστολος, c ουδέ ή έν τ ύ 
φμνερφ έν σαρκ\ περιτομή , άλλ* δ έν τφ κρυπτφ 
Ιουδαίος, καί περιτομή καρδίας έν πνεύματι, ού 
γράμματι , ού δ έπαινος ούκ έξ ανθρώπων, άλλά έ» 
τού θεού- » Τούτους ούν διά τής τού Χριστού κλή
σεως τδν έν κρυπτφ Ίουδαϊον καί τδν αληθώς Τσραήλ 
φέροντας έτέρψ φησ\ κληθήσεσθαι δνδματι, βύχ\ δ* 
τώ τού Ιουδαίου, ουδέ τψ τού Τσραήλ, άλλά ξένφ 
τιν\ παρά ταύτα. Τούτο γάρ φησι τδ δνομα, δ καλέ
σει αυτούς Κύριος ΤωσεδεκεΊμ , δπερ ερμηνεύεται, 
cl τον θεον dixaot, Έφίστημι δέ μή ποτε πεποιη-
μένον εστί τούνομα άπδ τού Τοσουέ Τωσεδεκε\μ, δ 
παρά τψ θεψ οί τού Τησού μαθηταί κέκληνται, παρ* 
άνθρώποις μήν έλληνικώτερον προσαγορευδμενοι άπδ 
τής τού Χριστού παρωνυμίας, κατά δέ τήν Εβραίων 
φωνήν κα\ παρά αύτοΓς τοις προφήταις, άπδ τού Ι η 
σού, ώς άν δι* αύτού σεσωσμένοι, Ίωσεδεκείμ. Αιδ 
λέλεκται, <κα\ τούτο τδ δνομα δ καλέσει αυτούς Κύ
ριος, Ίωσεδεκείμ έν τοίς προφήταις.ί 'Ο δή ούν μέλ
λων, φησ\, διά τού προφητευομένου λαδς, κατά διά
νοιαν Ιούδας δντες κα\ Ισραήλ, δνομασθήσονται άπδ 
τού Ίοσουέ Ίωσεδεκε\μ, κα\ τούτψ γέ φησι, κληθή
σονται τώ προσρήματι ού παρ* άνθρώποις, άλλά παρ* 
αύτφ τώ θεώ, και παρά τοίς προφήταις αύτού. Ε π ι 
μελώς γάρ πρόσχες τώ λδγψ φήσαντι, « κα\ τούτο 
τδ δνομα, δ καλέσει αυτούς Κύριος, Ίωσεδεκείμ έν 
τοίς προφήταις. ι Μεταλαμβάνεταt δέ, ώς έφην, 
τούνομα είς τήν Ελλήνων φωνήν, οί τού θεού δίκαιοι* 
τούτων δέ ούτως σωθησομένων, τδν παλαιδν κα\ βα-
ρύν τών πικρών δαιμόνων ζυγδν συντρίψειν κα\ τούς 
οΓς τδ πρ\ν συνείχοντο, δεσμούς τών άσεβημάτων 
δια^ήξειν ό θεδς επαγγέλλεται, ώς μηκέτι θεοίς 
άλλοτρίοις δουλεύειν αυτούς, μόνψ δέ αύτψ καρπο-
φορείν άρεσκόντως. Παράθες δέ τούτοις τδ έν δεύ
τε ρψ ψαλμφ έπ\ τή τού Χριστού παρουσία, κα\ τή 
τών εθνών κλήσει φάσκον λόγιον, ι Α*α££ήξωμεν 
τούς δεσμούς αυτών, καί άπο^ίψωμεν άφ* ημών τδν 
ζυγδν αυτών, » φ συγγενές, ηγούμαι, τυγχάνει τδ 
μετά χείρας λέγον · c Έν τή ήμερα εκείνη, είπε 
Κύριος, συντρίψω ζυγδν άπδ τραχήλου αυτών , καΥ 
τούς δεσμούς αυτών δ ι α ^ ή ξ ω , καί ούκ έργώνται έτι 
θεοίς άλλοτρίοις, άλλ' έργώνται Κυρίψ τψ θεψ αυ
τών, ι Άλλ' δτι μέν έκ καρπού τής κοιλίας Δαβίδ 
καί έκ σπέρματος Σολομώνος, και έκ ̂ ίζης Ίεσσα\ ό 
Χριστδς τού θεού γεννηθήσεσθαι προείρηται, δπερ 
κα\ γέγονεν, δτι μετά μυρίων άλλων προσηγοριών 
κα\ Δαβίδ αύτδν όνομάζουσιν οί θείοι λόγοι, αυτάρκη 
πιστώσασθαι τά είρημένα. "Οτι. δέ κα\ έκ φυλής 
Ιούδα λέγεται προελεύσεσθαι, ούδ' άν ζητηθείη , τ ψ 
μηδ* ετέρας ή τής δηλωθείσης φυλής κα\ αύτδν είναι 
τδν Δαβίδ. Γένοιτο δ* άν έκ περιουσίας κα\ τούτου 
παραστατικδν τδ παρά Μωύσεί λόγιον, τούτον έχον 
τδν τοόπον. 

, e Rom Η , 28-29 «· Psal. ι ι , 3. 
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Άπδ τής Γενέσεως.—-Ως έχ φυΛής Ιούδα γεννη- Α 360 Α Genesi. — Quemadmodum ex Iribu Juda 
&ήσεται, χαϊ τών εθνών προσδοκία ό Χριστός 
τον θεού χατασταθήσεται. 

c "Ιούδα, σέ αίνέσουσιν οί αδελφοί σου, αϊ χείρες 
σου έπ\ νώτου τών έχθρων σου, προσκυνήσουσί σοι οί 
υΙο\ τού πατρός σου. Σκύμνος λέοντος, Ιούδα, έκ 
βλαστού μου, υΙέ , άνέβης. Άναπεσών έκοιμήθης ώς 
λέων, κα\ ώς σκύμνος. Τίς έγερεί αυτόν; Ούκ εκλεί
ψει άρχων έξ Τούδα, ουδέ ηγούμενος έκ τών μηρών 
αύτού, έως Αν έλθη ψ απόκειται, καί αύτδς έσται 
προσδοκία εθνών, ι Δώδεκα φυλών παρ" Έβραίοις 
ούσών, δι* ών τδ παν έθνος συνεστήκει, μιας τούτων 
προπάτωρ γέγονε κα\ άρχίφυλος δ Τούδας, πρδς δν 
τεθέσπισται τά προκείμενα , έξ αύτού τδν Χριστδν 
προελεύσεσθαι σημαίνοντα. ΕΙ γούν συναγάγοις έπί 

nascetur qui Chritlus est Deit idemque genlium ex-
tpectatio constiluelur. 

< Juda, te laudabunt fratres tui , roanus tuae in 
tergo inimicorum tuorum, adorabunt te filii patris 
tui. Catulus leonisJuda, de germine, mi fili, as-
cendisti, recumbens dormivisli ut leo, et ut catu-
lus, quis excitabit cum? non deficiet princeps de 
Juda, neque dux de femoribus ejus, donec veniat 
cui reposiium est, et ipse erit exspectatio gen-
tium , 0 . ι Gum duodecim apud Hebraeos tribus es-
eent, ex quibus gens universa constabat, unius ba-. 
rum primus parens ac princeps exstitit Judas, ad 
quem ea, quae raodo citavimus ab oraeulo directa 
sutit, quae de illo ipso Cbristum proditurum signi-

ταύτδ , καΊ παραθείης τή μετά χείρας τάς έν τοΐς Ocent. Quod si eodem congesseris, et huic quam 
πρόσθεν τεθείσας προφητείας, εύροις άν ομοίως κατά 
τ ι κοινδν σημείον τδν αύτδν κηρυττόμενον. Ή μέν 
γάρ έλεγε περ\ τού έκ β'ιζι\ς Ίεσσα\ άναστησομένου 
τδ, c ΚαΙ έσται άνιστάμενος άρχειν εθνών, έπ 1 αύτψ 
έθνη έλπιούσιν · > ή δέ περ\ τού υίού Σολομώνος τ δ , 
€ κατακυριεύσει άπδ θαλάσσης έως θαλάσσης, κα\ 
άπδ ποταμού έως περάτων τής οικουμένης, κα\ 
ένευλογηθήσονται έν αύτψ πάντα τά έθνη · > ή δέ 
μετά χείρας παραπλησίως, f έως άν έλθη, ι φησ\ν, 
c ψ απόκειται, κα\ αύτδς έσται προσδοκία εθνών. > 
ΕΙ δή ούν συν^δουσιν αί περ\ τών εθνών προ^ήσεις , 
απεδείχθησαν δέ αί πρδ τούτων δρώσαι τδν ήμέτερον 
Σωτήρα, ουδέν άν είη έμποδων μή ούχ\ τδν αύτδν 

niMic tractamiis, eas item quse in superioribus po-
siue sunt, prophelias apposucris, invenies simili 
ratione ad quoddara signum comroune, unum at-
que eumdem nuntiari. IUa quidera de eo dicebal, 
qui de radice Jesse essel surrecturus, ι et erit qui 
surgit imperare genlibus, in ipso gentcs spera-
bunt " · > Alia vero de Glio Salomonis, c et domi-
nabilur a mari usque ad mare, ct a flumine usque 
ad fines orbis terrse, et benedicentur in eo omnes 
gentes". > Ea vero quam nunc tractandam assum-
psimus, ilidem : c Donec veniat, inquit, cui reposi-
tum est, el ipse erit exspectaiio gentium. > Quod 
si haec de gentibus oracula concordaut, et ostensum 

βλέπε tv καί τήν παρούσαν, είπε ρ σύμφωνα άλλήλαις g est queraadmodura ea quoque quae haec ipsa ante-
δμολογούνται θεσπίζε ι · μάλιστα δτε μέχρι μέν τών 
χρόνων τής τού Σωτήρος ημών επιφανείας οί τού 
Τουδαίων έθνους άρχοντες κα\ ηγούμενοι αυτών έκ 
προγόνων διαδοχής συνεστήκεσαν, άμα δέ τή αύτοΰ 
παρουσία δισλελοίπεσαν, δμού τε ή τών εθνών προσ
δοκία τέλος επήγε τή τού Τακώβ προ^ήσει . Ούκοΰν 
κάνταΰθα ό Χριστός δηλούμενος, κα\ ουδέ άλλος , έκ 
φυλής Τούδα προελεύσεσθαι. Κα\ δτε δέ έκ Δαβ\δ 
και Σολομώνος, έκ τε τής (Μζης Ίεσσα\ γεγονώς 
έδηλούτο, έκ τής αυτής φυλής ών έδείκνυτο. Παις 
μέν γάρ ήν τού Τεσσα\ Δαβίδ, τού δέ Δαβίδ Σολομών, 
συστάντες έκ φυλής Ιούδα. Είη άν τοιγαρούν έξ αυ
τής δ Σωτήρ κα\ Κύριος ημών, ώσπεροΰν ό θαυ
μάσιος ευαγγελιστής γενεαλογεί Ματθαίος λέγων 

cesserunt, ad Salvatorem nostrura spectant, nibil 
aroplius fuerit inipedimento, quin hoc ipsum quo-
que quod nunc traclaraus, eumdem illum respiciai: 
quandoquidem jam concessum est, consentanea 
inter se ab omnibus illis divinari : praesertim cum 
usque ad tempora adventus Salvatoris nostri, Ju-
daicae geniis principes ejusdcmque duces ex ma-
jorum suorum successione permanscrint, una vero 
cum ejus advcntu defecerint, gentiumque pariler 
exspectatiofinem ipsius Jacob vaticinio imposuerit. 
Igitur hoc etiam in loco Ghrislus, qut ipse non alius 
de Iribu Juda proditurus signiticatur, quique ex Da-
vid et Salomone, 361 atque ex radice Jesse exi-
turus ferebatur, ex eadem tribu profectus ostendi-

Βίβλος γενέσεως Τησού Χριστού, υίοΰ Δαβ\δ, υίοΰ | ) tur. Nam Jesse quidein filius fuit David : tpsius au-
Άβραάμ. Αβραάμ έγέννησε τδν Τσαάκ · Ισαάκ δέ 
έγέννησε τδν Τακώβ · Ιακώβ δέ έγέννησε τδν Ίού-
δ α ν ι χα\ τά έξης. "Αλλά γάρ κα\ τούτων τήν οί
κείαν άπόδειξιν άπειληφότων, καιρδς καί τούς χρό
νους συνιδείν τής τών προηγορευμένων άποπλη-
ρώσεως. 

tem David Salomon, qui de tribu Juda oriundi sunt. 
Erit ergo ex eadem Salvator ac Dominus noster : 
sicut etiam divinus evangelista Mallhaeus in ejos 
genere narrando tesliQcatur dicens : ι Liber gene-
ralionis Jesu Ghrisli filii David, ftlii Abrabam. 
Abraham genuii Isaac : Isaac auiero genuit Jacob : 

Jacob autem genuit Judam » ct caelera. Sed quando harum rerum propriam demonstrationem 
explicavirous, tcmpus jam fucrit intueri quibus temporibus ea quae prophela? praedixcranl, COKH 

pleta sinl. 

Gcu. x u x , 810. ·« Isa. x i , 10. " Psal. LXXI , 8 , 17. " Matlh. ι , 1, 2. 
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ΒΙΒΛΙΟΝ ΟΓΔΟΟΝ. 

EUSEBII PAMPHILI 
DEMONSTRATIONIS EVANGELICiE 

L I B E R O C T A V U S . 

tlJEC INSUNTIN OCTAVO LIBRO EVANGE- Α TAAE ΕΝΕΣΤΙΝ EN TQ ΟΓΑΟφ ΣΥΓΓΡΑΜ-
LICJE VE SALVATORE NOSTRO DEHOX- ΜΑΤΙ ΤΗΣ ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΣΩΤΗΡΟΣ ΗΜΩΝ ΕΤ-
STRAT10N1S. ΑΓΓΕΛ1ΚΗΣ ΛΠΟΑΕΙΑΕΩΣ. 

De temporibus ejus ad hominet adventus ex *ubno- Περϊ τών χρόνων τής είς ανθρώπους επιφανείας 
lalU divina Siriyturm lucis. αύτον, εκ τών ύποσεσημειωμένων Γραφών. 

1. Α Geneti. *'· Άπό τής Γενέσεως. 
2. Α Daniele. β'· Άπό τού ΑανιήΛ. 
Ζ. Α Michoea. Υ- Άπό τού Μιχαία. 
4. Α Zacharia. *. Άπό του ΖαχαρΙον. 
5. Αb Jsaia. Άπό τού Ήσαΐου. 

PR00EM1UM. ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 

Cura antea demonstraverimus in quam mullis 'Αποδείξαντες δι* δσων ό τοΰ θεοΰ Λίγος είς άν 
Scriptura divinae locis Dei Yerbum ad honiines θρώπους ήξειν έθεσπίζετο, δθεν κα\ δπη καΛ δπως 
venlurum canerelur, undeque et ubi, et quomodo όφθήσεσθαι τοίς έπ\ γής έν ταίς παρ' Έβραίοις προ 
i isqui Ui terra versarenlur videndum propbeticis φητικαίς φωναις έκηρύττετο, δτιτε αύτδς εκείνος ήν, 
apud Hebreos voeibus nuniiarelur, el quod idem g ούδ* άλλος, δ τών αίώνων προύφεστώς ΪΤδς τοΰ 
iion alius, aed ipse ille esset Dei Filius, qui omnia θεοΰ, δν διά τών έτερων θεόν τε και Κύριον, άρχι-
saecoia aulecedit, quemque in aliia, et Deum, et στράτηγον κα\ μεγάλης βουλής άγγελον, θεού τζ 
Domiuura, et primum imperatorem, et magni con- αρχιερέα τυγχάνειν προμεμαΟήκαμεν, ακολούθως 
silii angelum, et Dei pontificera esse anlea didici- Ρ ε τ * τά προδιεξωδευμένα, τούς χρόνους τής έπιφα-
inus: scquitur ut postilla onmiaquae superius ex- νείας αύτοΰ πάλιν έξ αυτών τών προφητικών προ£-
plicata sunt, ejusdem adventus tcmpora ex ipsis Ρήσεων έπιμαρτυρώμεθα, ένθένδε άρξάμενοι. Τών 
rursus propheticb praedictionibus ac leslimoniis χρόνων τής τοΰ Χριστού παρουσίας έκφανή σημεία 
demonstremus, indeque iniliuni 363 hujusce rei τάδε έσεσθαι προκηρύττουσιν αί ίερα\ Γραφαί. "Ον-
capiamus. Tcmporuin enim quibus Cbrisli adven- των τριών τδ· πρ\ν επιφανών αξιωμάτων παρά 
tus futurus esset, signa evidentia haec fore, sacrae Έβραίοις διαπρεπόντων, δι* ών τδ έθνος συνεκροτεϊτο, 
fiUerae nuntiaul. Cum tria insigniora vigerent apud ένδς μέν τοΰ βασιλικού, έτερου δέ τοΰ προφητικού, 
Hebraos magistratuum genera, a quibus gens ipsa κα\ έπι τούτοις τοΰ αρχιερατικού, τούτων δμού τήν 
nomeu et decus obtiuebat, unum regiuni, alterum κατάλυσιν κα\ τήν παντελή καθαίρεσιν σημεία τής 
propbeticum, tertium poniiiicium, borum simulom- τοΰ Χριστού παρουσίας έσεσθαι θεσπίζουσι. Δείγματα 
iHum dissipationem atque extreinam eversionem, Q δετών αυτών είναι χρόνων και τής κατά Μωύσέα θρη-
signiflcare adventum Christi adcsse vaticinantur : σκείας τήν περιγραφήν, τής τε Ιερουσαλήμ και τού 
argumcnta vero atque indicia corumdem esse tcm- προς αυτή ιερού τήν έρήμωσιν, ού μήν άλλά κα\ 
porum, cum Mosaico ri lui fincm injcctum, lura ip- τοΰ παντδς Ιουδαίων έθνους τήν ύπδ τοίς έχθροίς καΊ 
sius Jerusalern leraplique, quod in sacra erat soli- πολεμίοις δούλε (αν, κα\ άλλα δε τών αυτών ύποβάλ-
ftudine, tum etiam univcrsae Judaicae genli ab i n i - λουσι σημεία χρόνων, πλήθος είρήνης, εθνών τής έξ 
ftoicis atque bostibus jugum scrvitutis impositura. αΙώνος κατ' έθνος κα\ κατά πόλιν τοπαρχίας κα\ 
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«ολιαρχίας άναίρεσιν, τής πολυθέου χα\ δαιμονικής Α Sed alia prelerea eoruindem subjiciunt signa tem-
αέέωλολατρείας άποστροφήν, έπίγνωσιν εύσεβείας 
άνδς τού έπί πάντων δημιουργού θεοΰ. Ταΰτα ούν 
&σταντα, μή δντα πάλαι κατά τούς τών προφητών 
χρόνους, έπ\ τής Χριστού παρουσίας γενήσεσθαι οί 
θείοι χρησμοί προηγδρευον, α κα\ ταις προ^ήσεσιν 
Ακολούθως είς πέρας έλθόντα δσον ούπω παράστησε-
τ α ι . Τά γε μήν αίτια τοΰ μή πρότερον, άλλά νύν 
άπ* έσχατων καιρ&ν μετά τδν μακρδν κα\ πολύν 
αιώνα τδν Χριστδν εμφανή γενέσθαι τώ βίω, λέλεκται 
μ έ ν ήδη κα\ πρόσθεν, ού μήν άλλά κα\ νύν έν βρα-
χέσιν είρήσεται. Πολύς ήν πάλαι πρότερον τάς τών 
ανθρώπων ψυχάς έπισκοτών αφροσύνης κα\ ασε
βείας αύχμδς, δεινή τε άθεότης κατακρατούσα τού 
σχαντδς ανθρώπων βίου, ώς μηδέν τών αγρίων κα\ 

porum, abundanliam pacis, principatuum reruin-
que publicarum, quse a condilo aevo iuissent, pcr 
singulas genles alque url»es interituBi, a simulacro-
rum cultu, quo pluros sive dii sive daemones cole-
bantur, aversionem, unius supremi opificis Dei co* 
gnitionem ac veneraiionein. Hcec igitur univerea 
quorum nibil quondam tcniporibus prophetarum 
erat, sub ipsius Cbrisli advcntum lulura divina 
oracula pradicabant, quae eliaoi cum ipsis oraculis 
concordantia suum finem atligisse, baud ila mullo 
post demonslrabuntur. Cxlerum cur non prius, sed 
nunc duntaxal hisce extremis lemporibus post lon-
gum multumque aevum Cliristns videndum seipsum 
in vila prebuerit, causie quidcm anlca quoque 

άτιθάσσων θηρίων δια?έρειν δοκείν μήτε γοΰν πό- & dictae sunt, venimtaoien eliain nunc paucis alque 
λεις, μήτε πολιτείας, μήτε νόμους, μήτε τι σεμνδν κα\ 
βιωφελές είδότες, μηδέ μήν έπιστήμας καί τέχνας έν 
νώ τιθέμενοι, αρετής τε καί φιλοσοφίας ούδ* είς έν 
νοιαν ιόντες, μόναις έπ* έρημίαις, έν τε δρεσι κα\ 
σπηλαίοις καί κώμαις τάς διατριβάς έποιοΰντο, λη-
στρικώτερον επιτιθέμενοι τοίς πλησιάζουσι, πορίζον-
τες τά πρδς τδ ζψρ ούκ άλλοθεν άλλ* ή έκ τής τών 
καταδεεστέρων καταδυναστείας. *Αλλά μήν ουδέ θεδν 
τδν έπ\ πάντων ήδεσαν, ουδέ γε εύσεβείας αληθούς 
τρόπον, φυσικαίς δέ έννοίαις άνακινούμενοι, τδ μέν 
ύπάρχειν έν τοίς ούσι θείαν τινά δύναμιν κα\ θεδν 
είναι, καί όνομάζεσθαι, σωτήριον τε κα\ εύεργετικήν 
τυγχάνειν τήν προσηγορίαν αύτοφυεί διδασκαλία 
συνωμολόγουν · τδ δέ μή άλλο τι νομί^ειν ή τδν έπέ- c 

κείνα άπάσης τής όρωμένης ουσίας, ούκ έθ* οίοι τε 
ήσαν άποδέχεσθαι. Διόπερ ι οί μέν αυτών έσεβάσθη-
σαν. κα\ έλάτρευσαν τή κτίσει παρά τδν κτίσαντα · 
οί δέ έματαιώθησαν έν τοίς διαλογισμοίς αυτών, καί 
έσκοτίσθη ή ασύνετος αυτών καρδία, ώς έναλλάξαι 
τήν δόξα ν τοΰ άφθαρτου θεοΰ έν δμοιώματι εικόνος 
φθαρτού άνθρωπου, κα\ πετεινών κα\ τετραπόδων, 
χα\ ερπετών, ι Νεκρών δέ ούν οίδε ανδρών δυναστών 
τίνων, ή κα\ τυράννων πάλαι γενομένων είκόνας 
άνειδωλοποιήσαντες, κα\ ταύταις τδ θείον περιάψαν-
τες σέβας, τάς τε έκτοπους κα\ ακόλαστους τών αυ
τών πράξεις, ώς θεών κατορθώματα σεμνύνειν έθεο-
λόγησαν. Πώς ούν τοίς τυγχάνουσιν έν τοιαύτη βίου 
καταστάσει ό πάνσοφος καί πανάρετος τού Χριστού 

in summa repetentur. Gum inulius csscl quondain 
qui bumanas animas oblenebrarcl impielalis ct 
amentiae squalor , et gravis quxdam a Dco alicnalio 
omnem vitam bominum subegisset atque occupas-
set, adeo ut ab agrestibus el imimiibus feris nibil 
diiTerre bomines viderentur, tum il l i neqtie civiia-
lcs,neque rcspublicas, neque ieges, neque bunesium 
quidquaro aut vila; conducibile noveraiU, neque 
vero scienlias ullas aut artes animo coniplecleban— 
lur, virlutis aulem ac pbilosopbiae ne minimamqui* 
dem notionem lencbant, sed in solis deserlis locis, 
in monlibus ac speluncis et vicis dcgcnles vcrsa-
banlur, etlatrunum inslar eos qui propius accessis-
sent invadebant , nec aliunde sibi victum quaere-
bant, quam cx eoruni opprcssione quos imbecil-
liorcs nacli esscnt: iidem porro ncquc supreruum 
Deum, neque ullum religionis vera? niodum novc-
rant, sed solis quibusdam naluralibus nolionibus 
iuslincii, exsistere quidcm 364 * n r ^ u s divinani 
quandain vim, Deumque esse ac nominari, et eam 
saluiarem ac benelicam scntire appcllalionem, na-
lurali quadam doctrina falebanlur ; ut vcro nort 
aliud quidquam putarenl, quam eum qui esl supra 
mnttem qu;u cernilur naluram, nequaquam adduci 
polerant. Proinde c nonnulli quidem eorum cultuin 
suum tribucrunl, ac servierunl crcaturac poiius quam 
Grealori : alii vcro evanuerunt in cogitationrbus 
suis, et obscuralum esi iusipiens cor eoruui, adeo 

λόγος τήν είς άκρον καταγγελλων φιλοσοφίαν, τοίς D quidem ul niutaverinl gloriam incorruplibilis Dei, 
τε έν τοσούτω βάθει κακίας καλινδουμένοις δύναται 
άρμόττειν; διδ δή εκείνους ή θεία κα\ πάντων έφορος 
δίκη,ώς άγρίαν καί βλαβερωτάτην ύλην περικόπτου-
σα, τοτέ μέν κατακλυσμοίς, τοτέ δέ πυρπολήσεσι 
μετήει· τοτέ δέ αυτούς τοίς κατ* αλλήλων πολέμοις, 
άνδροκτασίαις τε κα\ πολιορκίαις έπ' αλλήλους παρε-
δίδου, πρδς αυτών τών δαιμόνων, τών δή θεών αύτοίς 
νενομισμένων, έπ\ τδν κατ* αλλήλων πόλεμον έξοι-
στρου μένους · ώστε άβατον είναι τοίς πλησιοχώροις, 
άνεπίμικτόν τε κα\ άκοινώνητον τδν τότε τών ανθρώ
πων βίον. Βραχείς δέ τινας, ώς έν τοιαύτη καταστά
σει, κα\ αριθμώ ληπτούς, ών τά παρ* Έβραίοις 

in siniiiitudinem iinaginis corruplibilis hominis, et 
Yolucratn, el quadrupcdura, et serpcnlium' .»haque 
mortuorum virorunt quorumdam polcntiuin , aut 
eliam tyrannoruiu qui antiquilus fuissent, cuin ima-
gines pro simulacris erexissenl, bisquc divinum 
Iribuissenl cultuin, turo delorroia alque inipudica 
eorumdem facta quasi dcorum gesla pulcberrinta 
veucrari, Ibeologicisquibusdam rilibws inslilucrunt. 
Qui igilur ficri potuisscl ut iu lali stalu vilce de-
gcnlibiis, atque iu tanla profunditaie maliliac ver-
sanlibus, sapienlissiinum atque omnem virlulcm in 
se continens Chrisli Yerbum, dum sumruam pcric-
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ctaraqne miniiat philosopbiain, accommodaretur ? χ μνημονεύει λόγια, θεοφιλείς βύροΰσα, τούτοις διά 
Qunpropter iMos divina omniaque curans jusiitia, 
quasi agrcstem et nocentissimam silvam attondens 
atque amputans, nunc qoidem diluviis, nuncautem 
incendfis casiigabat: inlerdum vero eosdem mutuis 
bellis et caedibus et obsidionibus assiduis trade-
bat, quippe quosTpsi dsemones, ips i , inquam, i l l i 
quos deos suos ceusebant, in furores bellorum, qui-
bus contra se inviceni grassarentur, inflanimarent. 
Ex quo fiehat ut nullos inter se adilus baberent 
finilimi, sed iinpermista incomraunicabilisque ho-
minum esset iliis temporibus vita. Paucos auiem 
quosdam, ut in ejusmodi statu, et facile numcra-
biles, quorum sacra apud Hebreos oracula inemi-
nerunt, Dei studiosos aniicosque nacla, bos ipsos et 

χρησμών κα\ θειοτέρας επιφανείας ώμίλει, δεξιου-
μένη τους άνδρας κα\ θεραπεύουσα νδμοις τοίς παρά 
ΜωΟσέως είσαγωγικοίς κα\ βιωφελέσιν· Άλλ' δτε δή 
έχ τής τούτοις διαταγείσης νομοθεσίας έκ τε τών 
μετά ταύτα προφητικών μαθημάτων είς πάντας αν
θρώπους εύωδίας δίκην προχεομένων, ήδη λοιπδν 
ήμέρωτο τών πολλών τά φρονήματα, τοίς τε πολλοίς 
έθνεσι πολιτείαι κα\ νομοθεσίαι* συνίσταντο, αρετής 
τε και φιλοσοφίας δνομα παρά τοίς πολλοίς έβοάτο, 
ώς άν πεπαυμένης τής παλαιάς θηριωδίας, μετατι
θέμενης δέ τής αγρίας κα\ απηνούς διαίτης έπ\ τδ 
πραότερον, αύτδς ήδη λοιπδν κατά καιρδν τδν προσ
ήκοντα δ τών τελείων τε κα\ ουρανίων δογμάτων τε 
κα\ μαθημάτων τέλειος καί ουράνιος διδάσκαλος, δ 

responsis alloquebalur, et ad divinas visiones ad- Β τής αληθούς θεογνωσίας είσαγωγεύς, ό θεδς Αόγος 
inittebat, eosdemque interim quasi manu captaMS 
curabal, et legibus, quas Moses flxerat, cultiores 
reddebat. Sed ubi jam ex legibusquae his ipsis datae 
fuerant, atque ex propheticis poslhac disciplinis, 
in omnes bomines fragranliae cujusdam instar pro-
fusis, quod supererat, mtiltorum anirai mansuetiores 
evascrant, 365 wullisque gcntibus et civiles mores, 
et legum institutiones conslabant, virtulisque ac 
philosophia? nomen apnd multos audiebatur, quasi 
prisca illa feritate desinenle, el agresti immaniquc 
victu in miliorem jam commutato, ipse jam lum 
teniporis opportunilatem naclus, ipse inquam per-
fectorum coelestiumque inslitutoruni disciplinaruin-
que perfectus cceleslisque magister, veraeque Dei no- Q 
tiliae introductor Deus Verbum seipsuin exbibuil, 
ad prcescriptutn bumanse a se assumendw natura 
tempns, unamque gentibus universis tain Grxcis 
quanrfbarbaris, omni ulique humano generi, Patris 
sui clementiara pietaleinque nuntiare lum coepit, et 
nd unam cunolos boinines in Deo adhortari salu-
tem, ipsamque veritalem veraeque religionislumen, 
nec non coeleste regnum ac seinpiterna3 vilae pro-
missionem, oinnibus ipse prior spondere ac parare. 
Ilaclenus igitur liaec dicta sint de temporibus, 
quani utique ob causam non jam diu , sed nuuc 
demum, Chrislus Dei in omnes bomines suum l u -
men emiserit. Caeterum ad superiora redeuntes. 

έπέφανεν έαυτδν, κατά τδν ύπογραφέντα τής εναν
θρωπήσεως αύτού χρόνον, μίαν τοίς πάσιν έθνεσιν, 
Έλλησί τε κα\ βαρβάροις, τώ τε παντ\ έθνει τών 
ανθρώπων τήν τού Πατρδς φιλανθρωπίαν ευαγγελι
σμένος, έπ\ μίαν τε τούς πάντας παρορμώ ν έν θεψ 
σωτηρίαν, άλήθειάν τε αυτήν κα\ φώς αληθούς εύσε
βείας, βασιλείαν τε ουρανών, κα\ αιωνίου ζωής έ*αγ-
γελίαν τοίς πάσι προμνώμένος. Ταύτα μέν ούν περί 
τών χρόνων ειρήσθω, δι* ήν αίτίαν νύν, άλλ' ού πάλαι 
πρότερον δ Χριστδς τού θεού εις πάντας έξέλαμψεν 
ανθρώπους. Φέρε δέ έπανελθόντες τών χρόνων τής 
άφίξεως αύτού τά σημεία κατά μέρος έπισκεψώμεθα, 
τάς εύαγγελικάς περ\ τής γενέσεως αύτού φωνάς έν 
πρώτοις έπισημειωσάμενοι. Ό μέν ούν Ματθαίος τδ# 
χρόνον τής ένσάρκου αύτοΰ επιφανείας ώδέ πως Ιστο
ρεί λέγων · < Τοΰ δέ Τησοΰ γεννηθέντος έν Βηθλεέμ 
τής Ιουδαίας, έν ήμέραις Έρώδου τοΰ βασιλέως*» 
κα\ μετ' ολίγα φησίν · ι Άκουσας δέ, δτι Αρχέλαος 
βασιλεύει τής Ιουδαίας άντ\ Ήρώδου τοΰ πατρδς 
αύτοΰ. · Ό δέ Λουκάς τδν τής διδασκαλίας αύτού 
κα\ αναδείξεως χρόνον παρέστησε λέγων · ι Έν Ιτζι 
πεντεκαιδεκάτω τής ηγεμονίας Τιβερίου Καίσαρος, 
έπιτροπεύοντος Ποντίου Πιλάτου τής Ιουδαίας, τε -
τραρχούντος δέ τής Γαλιλαίας Ήρώδου, Φιλίππου δέ 
τοΰ αδελφού αύτοΰ τετραρχοΰντος τής Ίτουραίας κα\ 
Τραχωνίτιδος χώρας, κα\ Λυσανίου τής Άβιληνης 
τετραρχοΰντος, έπι άρχιερέως "Άννα κα\ Καϊάφα. > 
Τούτοις δή ούν καλώς έχει παραθέσθαι τήν παρά 

lemporum advenlus illius particulatira quaB signa $ Μωσεί τοΰ Τακώβ προφητεία ν, τούτον έχουσαν τδν 
exstiterint, consideremus, evangelicasque in primis τρόπον. 
de ortu ejus voees adnotemus. Maiihaeus igilnr tempus quo ille in corpore bumano videri eoepit, in 
bunc modum narrat :c Gum esset, inquit, natus Jestis inBelblehem Judaeae in diebus Herodisregis M , ι Ei 
paulo posl: c Audiens, inquit, quod Arebelaus regnaret in Judaea pro Herode patre suo > Lucas 
autem quo tempore ille et docere el seipsum oslendere coeperit, denionstrat, ubi a i t : « Anno xv im* 
perii Tiberii Ca?saris, procurante Pontio Pilalo Judaeam, letrarcha autem Galilaese Herode, Pbilippo 
autem fratreejus tetrarcba Itume et Trachonitidis regionis, el Lysania Abilenae tetrarcha, sub principi 
bus sacerdolum Anna et Gaipba *\ ι His igitur si Jacob prophetiam qmc est apud Mosem appunantns, 
opcras prelium fecerimus, quae in bunc modum se habcl. 

»f Mailb. ι ι , 1. «· ibid. 26. *7 L U C . m , I . 
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Άπό τής Γενέσεως. — Περϊ τών χρόνων τής είς 
ανθρώπους επιφανείας αύτου. Ώς xaff ούς 
φόνους τό παρ' ΈβραΙοις έπιΛεΙΦει βασίΑειον, 
τό τηνικαύτα ή τών εθνών έπιστήσεται προσδο
κία · b χαϊ γέγονεν έπϊ τής τού Σωτήρος ημών 
επιφανείας. 

c Έ κάλε σε δέ Ιακώβ τούς υιούς αύτού κα*ι εΐπε · 
Συνάχθητε ι να έπαγγείλω ύμϊν τί άπαντήσεται ύμίν 
έπ* έσχατου τών ήμερων - άθροίσθητε, καί ακούσατε, 
υίο\ Τακώβ, ακούσατε, Ισραήλ, τού πατρδς υμών. > 
Είτα τούτοις έξης έπιμεμψάμενός τινά τισι τοίς 
τιροτέροις υιοίς, ώς διά τινα αυτών πλημμελήματα 
γενομένοις άναξίοις τής μελλούσης έπιλέγεσθαι προ0-
|δήσεως, τ φ τετάρτω ώς τδν βίον κρείττονα τών λοι-
•κών αδελφών έπιδεδειγμένω τάδε θεσπίζει * < Ιού 
δα, σέ αίνε σου σι ν οί αδελφοί σου* αϊ χείρες σου έπί 
νώτου τών έχθρων σου · προσκυνήσουσί σε οί υίο\ τού 
ττατρός σου. Σκύμνος λέοντος, Τούδα, έκ βλαστού, υιέ 
μον. άνέβης- άναπεσών έκοιμήθης ώς λέων κα\ ώς 
σκύμνος. Τίς έγερεί αύτδν; ούκ εκλείψει άρχων έξ 
*ϊούδα, οΙΙά ηγούμενος έκ τών μηρών αύτού, έως άν 

€λθη τά άποκείμενα αύτψ· κα\ αύτδς προσδοκία 
εθνών. > Σ/δπει δή πρώτον τίνα άρα φησ\ν είναι τά 
άποκείμενα αύτώ · χα\ δρα εί μή αυτά ήν, Α τοις 
αμφΐ τδν Αβραάμ προπάτορσι περι τής τών εθνών 
χλήσεως δ θεός άνείρηκε, θεσπίσας. Γέγραπται γούν, 
ώ ς άρα είπεν δ θεδς τω Αβραάμ 4 ι Κα\ έση εύλο-
γητδς, κα\ ευλογήσω τούς εύλογούντάς σε, κα\ τούς 
καταρωμένους σε καταράσομαι· κα\ ένευλογήσονται 
έν σο\ πάσαι αί φυλαΊ τής γής. · Κα\ αύθις 
« Αβραάμ δέ, > φησ\, < γινόμενος έσται είς έθνος ( 

μέγα κα\ πολύ, κα\ ένευλογήσονται έν αύτψ πάντα 
τά έθνη τής γής.» Τά δμοια δέ κα\ τψ Ισαάκ δ χρη
σμός τούτον εκφωνεί τδν τρόπον ι Κα\ πληθύνω 
τδ σπέρμα σου ώς τούς αστέρας τού ουρανού, 
χα \ ένευλογήσονται έν τψ σπέρματί σου πάντα τά 
Ιθνη τής γής. > "Ετι δέ καί τώ Τακώβ τοιαύτα δή 
είρηται · ι Έ γ ώ Κύριος δ θεδς Αβραάμ τού πατρός 
σου, κα\ δ θεδς Τσαάκ· μή φοβού, > κα\ έξης· c κα\ 
ένευλογηθήσονται έν σο\ πάσαι αί φυλα\ τής γής. > 
Κα\ άλλοτε είπεν αύτψ δ θεός · c Έγώ ό θεός σου, 
αύξάνου καΊ πληθύνου· έθνη κα\ συναγωγα\ εθνών 
έξελεύσονται έκ σού, και βασιλείς έκ τής όσφύος σου 
έξελεύσονται. »Τοσαύτας περ\ τής τών εθνών κλή
σεως προ^ήσεις τού θεού προμεμαθηκώς ό Ιακώβ, 
παίδων αύτψ τδν άριθμδν γεγεννημένων δεκαδύο, ] 
πρδς τή τελευτή συγκαλέσας τούς πάντας, περιεσκό-
•πει, έξ όποιου άρα αυτών τής διαδοχής τά τών τοΰ 
θεού προ^ήσεων έπ\ τέλος ήξει. ΕΙτ* έπιθε\ς τρισΐ 
μέν τοϊς πρώτοις αύτώ γενομένοις παισίν έλεγχους 
ών έπλημμέλησαν, επιφέρει διδάσκων, δτι τών τετολ-
μημένων αύτοϊς ένεκα ού δι* αυτών εκπληρωθήσεται 
τά τών προ^ήσεων αποτελέσματα · έιΛ δέ τδν τέταρ
τον έλθών τδν Τούδαν, δμού τδν φήσαντα αύτώ χρη-
σμδν, < Βασιλείς έκ τής όσφύος αύτού έξελεύσονται, ι 
διά τής τούτου διαδοχής τέλος λήψεσθαι θεσπίζει · 
πρόδηλον γάρ ώς έκ τής Ιούδα φυλής τδ βασιλικδν 

ι 366 Α Geneti. — Quibus temporibm Christus ad 
nomittes adveneril. Quemadmodum quibm lempo-
ribus regnum apud HebraOsdefecerit. iisdem gen~ 
lium instabit exbpectatio : quod sane etiam faclum 
est sub ipsum Salvalorii nostri adtentum. 

< Vocavit autem Jacob filios suos et d i i i t : Con* 
gregamini tit annuntiem vobis quid eventumm sit 
vobis in diebus novissimis : congregamini et audi-
te, filii Jacob, audite, Israel, patrem vestrum ρ 
Deinde ubi prioribus filiis alia aliis crimina obje-
ci t , tanquam iis qui ob suam ipsorum culpam, eo 
quod nunc dicendum est, oraculo indigni evasis-
sent, quarto eorum lanquam ei qui reliquos fratres 
probilatevila* anleiret, h#c futura pradicift : < Ju-
da, te laudabunl fratres tui : manus tuae in tergo i n -
imicorum tiiorum : adorabunt te fiiii patris tui . 
Catulus leonis Juda, de germine, fili mi, ascendisli; 
recumbens dormivisti nt leo et ut calulus. Quis 
excilabii ipsum ? Non deficiet princeps de Juda, ne-
qnedux de femoribus ejus, donec venianl quae ipsi 
reposita sunt : et ipse exspeciatio gentium * · . » 
Considera, qurau, primum quaenam ea esse dicat 
quae ipsi reposila sunt; et videnum ea sint qnae ad 
Abraham et ad veteres eidem similcs patres. dc 
vocaiionc gentium Deus olim canena responderit. 
Gcriplum igitur esi, quemadmodum ad Abrabam 
Deus dixerit : t £ t eris benedictus, et benedicam 
bcnedicenlibus libi,el roaledicenlibus tibi maledi-
cam, et benedicenlur iu te omnes Lribus terrae , 0 . ( » 
Et rursus : < Abrabam vero, inquit, fulurus csl 
in genteni magnam et multam,et benedicentur in 
ipso omnes genies terrae1 1. » Sed eiiam ipsi lsaac 
similia in bunc inodum respondet oraculum : 
t Et multiplieabo semen tuum sicut stelias ceoii, 
367 e t benedicentur iu semine tuo omnes gcntes 
terra3 , f. > Ipsi item Jacob olim lalia dicla suut : 
c Ego Dominus Deus Abraham patris tui , et Deus 
Isaac : ne limeas M , > et caelera, c et benedicenlur 
in te omnes tribus lerra3 u . > Et alias dixi l ad 
ipsum Deus : < Ego Dcus tuus, cresce et muhipli-
care, genies et congregationes gentium egredientur 
de te, et reges de lumbis tuis egredientur " . » Cum 
tam multa de vocaiione genliura oracula Jacob 
aotea pereepisset, et liberos mares duodecim nu-
mero genuisset, omnibus illis extremo suo lem-
pore convocaiis, circumspiciebat, de cujus illorum 
propagatione divina oracula finem suum essent ac-
ccpiura; deinde cum iribus priinis crimina propria 
objecisset, docuit dcinceps quemadmoduiu proptcr 
scelera, qua? ipsi ausi fuerant, non in ipsis com-
plenda essent, quae in pricribus oraculie eventa 
conlinebaniur. Cuin aulem veuisset ad qiiartum, 
qui Judas fuit, tum vero oraculum quod ipsi olim 
respousum fuerat,c Regesdc lumbis ejus egredien-
tur, > ex hujus posterilate suum (ineni acccpturum 
planissime cecinit: constat cnim quemadmodum 

1 1 Gert. XLIX, I . " ibid. 8 10. a e Geu. x : i , 3. 3 1 Gcn. x v m , 18. " Gcn. xxv i , A. " Gcn. 
XXVJII, 13. i V ibid. 11. 1 5 ilviu x x w , 11. 
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de tribu Juda rcgium genus exstilerit, ct siniul Dei Α 
responsa gentiumque promissa quibus instarent 
tcmporibus, ostendit. Atque ex eo proditurwm esse 
docuit eum, qui esset omnibus gentibus cunctisque 
tnbubus terrae similis ipsi Abrabam bcnediclioms 
auctor futurus. Haec igitur universa fuerunt quae 
ipsi Juda reposila erant, ea videlicet qu« dc ipsis 
genlibus ol ni responsa fueranl: et i l lud, c Keges 
de lumbis tuis cgredieniur, > quare etiam reliquis 
fratribus antepositiis regiain ipsam, cxtcrisquc 
illuslriorein iribum soriiius est. Continuo enim in 
totius populi ordinalione ipsius Mosis temporibus 
reliquis iribubus banc pra?esse imperal Deus. Scri-
plum esl enim, < El loculus esl Dominus ad Mosem 
el Aaron direns : Singuli per turmas, signa, alque 
vesilla et domus coguationum suarum, castrame- ^ 
tenlur filii Israel in conspeclu Domini pcr gyrum 
labernacuii testimonii, et casirametantes primi ad 
orientom, acies castromm Gliorum Juda, cum co-
piis suis " . > Ac dcinccps in iis quae ad innovalio-
uern tabernaculi referuntur : « Dixit Dominus ad 
Mosein : Princeps unus per singulos dies oflerei mu-
nera sua ; et fuil offercns priroo dic munus suum, 
Naasson filius Aininadab, princepstribus Juda > 
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 * e s u ^ave c u m l e r r a promissio-
iiis sorte caeteris tribubus dislribula esset, sine 
sorleoinniumque priina Iribus Juda propriam terrae 
parlem accepit. Sed eliam posl morlem Jesu roga-
verunl filii Israel in Domino dicentes : c Quis ascen-
del anle nos conlia Cbananseum, ei erit dux belli ^ 
iu eum? Et dixit Dominus, Judas ascendet: ecce 
dedi lerrain in manus ejus M . ι Plane igitur omni 
brael precsse tribum Juda Dens in bis verbis j u -
beU V?uocirca deinceps scriptutn cst : c Et ascendit 
Judas, el iradidil Dominus Cbananaeum et Pbcre-
zieurn in manum ejus1*. ι Etrursus : ι Et bellave-
ruitl Olii Juda in Jerusalem, et comprebenderunt 
eam, et descenderunt filii Juda in Cbananaeum » 
Et rursus : c Et abiil Judas cum Symeon fralrc 
suo % 1 . ι Et deinceps : * El fuit Dominus cutn Juda, 
ct possedit monlem ·*.>El post baec : c Et asccnde-
runl filii Josepb ipsi quoquc in Baetbel et Judas 
cum ipsis * · . > llaque cum in libro Judicum, diver-
sis lemporibus (taraelsi diversarum tribuum esse 
Tidebantur), judices pop.ilo prseessent, tribus tamen D 
Juda in universum lotius genlis dux erat: idipsum 
vero temporibus David successorumque ejus multo 
iuagi$f quippe cum plancde tribu Juda i l l i exsiste-
rent, el regnum usque ad Babylonicain ipsorum 
cladem produxcrint, post quam cladem iis qui de 
illa serviiule in patriam terram reversi sunl, rursus 
prx iu i i Zorobabel, Salaii.iel Glius de iribu Juda. 
Inde eliam Scriplura quae Paralipomenon dicilur, 
duodecini Iribuum lsrael scriem generis enarrans, 
ab ea quae est ipsius Juda fecit iniliuin : ergo ipso 
ordine sequiiur ut ciiam poslerioribus temporibus 
fateainujr eamdem tribum reliquis prafuisse, quam-

M Num. ι ι , 2. 3. " Num. v . i , 11, 12. *· Judic. 
4 1 ibid. 19. " lbid. 22. 
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συνέστη γέ»Λ)ς · όμοο κα\ τάς του θεοΰ προ^^ήσεις 
χα\ τάς τών εθνών υποσχέσεις, καθ* οποίους ένστήσον-
τχι χρόνους παρίστησιν, έξ αύτοΰ τε προελεύσεσθαι 
διδάσκει τδν μέλλοντα αίτιον καταστήσεσθαί πάσι τοίς 
Ιθνεσι, καί πάσαις ταίς φυλαίς της γής τής παρα
πλήσιας τώ Αβραάμ ευλογίας. Ταΰτα ούν άπαντα 
ήν τά άποκείμενα τώ Ιούδα, δηλαδή τά πάλαι προ-
θεσπισθέντα περ\ τών εθνών, κα\ τδ, ι Βασιλείς έκ 
τής όσφύος σου έξελεύσονται* · διδ κα\ τών λοιπών 
αδελφών προκριθείς βασιλικής φυλής και διαπρεπε
στέρας παρά τάς λοιπάς ήξιώθη. Αύτίκα έπ\ τής 
διατάξεως τοΰ παντδς λαού κατά τούς Μωύσέως χρό
νους ήγείσθαι ταύτην δ θεδς τών λοιπών φυλών προσ
τάττει. Γέγραπται γάρ· ι Κα\ έλάλησε Κύριος πρδς 
Μωύσήν κα\ *Ααρών, λέγων άνθρωπος έχόμενος 
κατά τάγματα αύτοΰ, κατά σημαίας, κατ* οίκους πα
τριών αυτών παρεμβαλέτωσαν οί υίο\ Ισραήλ έναντι 
Κυρίου, κύκλφ τής σκηνής τοΰ μαρτυρίου, κα\ οί 
παρεμβάλλοντες πρώτοι κατά ανατολάς, τάγμα παρ
εμβολής υίών Ιούδα, σύν δυνάμει αυτών. » Κα\ 
έξης έπί τών είς τδν έγκαινισμδν τής σκηνής αναφε
ρομένων ι Είπε Κύριος πρδς Μωύσήν άρχων εις 
καθ* ήμέραν προσοίσουσι τά δώρα αυτών. Κα\ ήν 
ό προσφέρων τή ήμερα τή πρώτη τδ δώρον αύτού, 
Ναασσών υίδς Άμιναδάβ, άρχων τής φυλής Τούδα. ι 
Κα\ έν τή βίβλω δέ τού Ίησοΰ τοΰ Ναυή τής γής 
τής επαγγελίας κλήρω κατά τών λοιπών φυλών δια
νεμηθεί σης , άκληρωτΐ καί πασών πρώτη ή τού 
Ιούδα φυλή τδ οίκείον μέρος τής γής απολαμβάνει. 
Άλλά κα\ μετά τήν τελευτήν Ιησού έπηρώτων οί 

υίο\ Ισραήλ έν Κυρίω, λέγοντες · « Τίς άναβήσεται 
ήμίν πρδς τδν Χαναναίον, αφηγούμενος τοΰ πολεμή-
σατ έν αύτφ ; Κα\ είπε Κύριος · Ιούδας άναβή-
σεται. Τδού δέδωκα τήν γήν είς χείρας αύτοΰ. > 
Σαφώς ούν τοΰ παντδς Ισραήλ ήγείσθαι τήν τοΰ 
Ιούδα φυλήν ό θεδς διά τούτων προστάττει · δθεν 
έξης γέγραπται · ι Κα\ άνέβη Ιούδας, κα\ παρέδωκβ 
Κύριος τδν Χαναναίον κα\ τδν Φερεζαϊον έν χειρι αύ
τοΰ· ι κα\ πάλιν « Κα\ έπολέμησαν οί υίο\ Τούδα 
έν Τερουσαλήμ, κα\ κατελάβοντο αυτήν, κα\ κατ* 
έβησαν υίοΐ Ιούδα, πολεμήσαι έν τώ Χαναναίφ. ι 
Κα\ αύθις· ι Κα\ έπορεύθη Ιούδας μετά Συμεών 
τοΰ αδελφού αύτοΰ. 3 Κα\ έξης· Κα\ ήν Κύριος 
μετά Ιούδα, κα\ έκληρονόμησε τδ δρος · ι κα\ με
τά ταΰτα · « ΚαΙ άνέβησαν οί υίοι Ιωσήφ, καί γε 
αύτο\ έν Βαιθήλ, και Ιούδας μετ ; αυτών, ι Κα\ έν 
τή βίβλφ δέ τών Κριτών διαφόρων κατά χρόνους 
προϊσταμένων τοΰ λαού, εί κα\ έκ διαφόρων έδόκουν 
είναι φυλών οί κριτα\, δμως δέ καθόλου ή τοΰ Ιούδα 
φυλή τού παντδς έθνους ήγείτο · πολλψ δέ πλέον έιΛ 
τών χρόνων τού Δαβ\δ, κα\ τών τούτου διαδόχων, έχ 
φυλής μέν τού Ιούδα γεγονότων, μέχρι δέ τής είς 
Βαβυλώνα αίχμαλωσίας τήν βασιλείαν διενεγκάντων, 
μεθ' ήν τών έκ τής αΙχμαλωσίας έπ\ τήν οίκείαν γήν 
έπανιόντων αύθις ηγείται Ζοροβάβελ, ό τού Σαλαθιήλ 
έκ φυλτ,ς Ιούδα, ό και τδν νεών έγείρας. Ένθεν κα*ι 
ή τών Παραλειπομένων γραφή, τάς δώδεκα φυλάς 

ι , 1, 2. » ibid l w ibid*. 3, 0. " ibid. 17. 
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τού Ισραήλ γενεαλογούσα, άπδ τής τοΰ Ιούδα τήν Α VJS in parie aliqua varii diversique populo pracli-
καταρχήν έποιήσατο. Έπεται δή ούν τούτοις ακο
λούθως κα\ έν τοίς μετά ταύτα χρόνοις τήν αυτήν 
φυλήν των λοιπών όμολογείν ήγείσθαι, εί κα\ έν 
μέρει διάφοροι προειστήκεισαν τοΰ λαού * ών ού καθ1 

ήμιν δυνατδν έξακριβάζεσθαι τά γένη, τφ μηδέ φέ-
ρεσθαι θείαν βίβλον έξ εκείνου καί μέχρι τών τοΰ 
Σωτήρος χρόνων. Πλήν είς τοσούτον διαρκέσαι λύγος 
φανερδς αίρεί τήν τού Τούδα φυλήν, είς δσον τδ πάν 
έθνος ελευθερία καί αυτονομία χρω μενον ύπδ οίκείοις 
άρχουσιν κα\ ήγουμένοις έπολιτεύετο. Τοΰτο δέ αύτοίς 
εξαρχής υπήρξε, κα\ μέχρι τών Αυγούστου χρόνων, 
καθ* ούς, Τησού τού Σωτήρος ημών φανέντος έν άν-
θρώποις, τδ πάν έθνος δοΰλον 'Ρωμαίοις καθίσταται 
χαί άντ\ τών πατρόθεν αύτοϊς κα\ κατά νόμους ήγου-

ccrenlur, quorum singillatim genus soliu diligentia 
enarrare nequaquam nos possumtt.s, propterea quod 
nullus amplius fertur divinus lihcr, qui ex illo 
usque ad lempora Salvaloris noslri narrationem 
continuaverit. Verurnlamen et fama el raiio dicla-
bit durasse landiu irihir.n Juda, quandiu tota gens 
libertate ct suis legibus ntcns, sub domeslicis prin-
cipibus ducibusque vitam egerit. Porro hoc illis 
contigit ab inilio usque ad lempora Augusli, in 
quibus cum Salvator noster Jesus bominibus se v i -
dendum praebuerit, tum vcro in servilulem RomanU 
universa gens cessit: 3 6 9 e t P r o pairiis ac legili-
mis ducibus primtis Uerodes exiernus illis prefuil, 
el rex Augusius. Quandiu igUur non defecit pi in -

μένων πρώτος Έρώδης αλλόφυλος αυτών ηγείται καί ^ ceps de Juda, ncque dux de femoribus ejus, prophe-
βασιλεύς Αύγουστος. Έ ω ς μέν ούν ουδέ πω διελε-
λοίπει άρχων έξ Τούδα, ουδέ ηγούμενος έκ τών μη
ρών αύτού, τών προφητειών οί χρόνοι έκ τής τών 
αρχόντων τού έθνους παραθέσεως άνεγράφοντο. Ούτως 
ουν Ησαΐας έν βασιλεία Όζίου κα\ Ίωάθαν , καί 
"Αχαζ, κα^ Έζεκίου, οί έβασίλευσαν τής Ιουδαίας, 
προφητεύεχ · ομοίως δέ καί Όσηέ. Ό δέ 'Αμώς έν 
ήμέραις 'Οζίου βασιλέως Ιούδα, κα\ έν ήμέραις 
Ίεροβοάμ υ Ιού Ίωάς, βασιλέως Τσραήλ, κα\ Σοφο-
νίας έν ήμέραις Τωσίου, υίοΰ Ά μ ώ ς , βασιλέως 
Ιούδα. Όμοίως δέ καί Ιερεμίας. "Αλλ* δτε έκλέ-
λοιπεν άρχων έξ Τούδα, κα\ ηγούμενος έκ τών μη
ρών αύτοΰ, τής διά τού Χριστού προφητευομένης 

liarum tempora appositis principuin genlis nomi-
riibus nolabanlur : sic enim Isaias sub regibusGzia, 
Joaihan, Acbaz, cl Ezecbia, qui in Judaea regna-
runt, propheliam suam conlexit : similiter Osee. 
Amos vero in diebus Oziae regis Juda, et in diebus 
Jesu Glii Joas regis Israel: el Sophonias in diebtie 
Josiae filii Amos regis Juda : similiter Jeremias. 
Scd ubi defecil princeps de Juda cl dux de femori-
bus ejus, cuin exspectatio genlium, de qua prophelae 
locuti tuerant, jamjam per Gbrislum vilam e*sct 
illustratura, non amplius regesJuda censeri, neque 
duces hrael cceperc, sed bts ipsijs, quemadmodum 
prophetiae significaveranl, suo certo et flnilo tera-

προσδοκίας τών εθνών δσον ούπω μελλούσης έπι- Q pore deficientibus, primus qiiidem Auguslus, se-
λάμπειν τφ β ίφ , ούκέτι μέν βασιλείς έχρημάτισαν 
Ιούδα, ουδέ ηγούμενοι Τσραήλ· Τούτων δέ ταίς 
προφητεία ι ς ακολούθως κατά τούς ώρισμένους χρό
νους διαλελοιπότων, πρώτος μέν Αύγουστος, δεύτερος 
δέ Τιβέριος, μετά τών άλλων καί τού Τουδαίων 
έθνους άνηγορεύθησαν βασιλείς, οί τε κατά τούτους 
τής Ιουδαίας επίτροποι κα\ τετράρχαι, ού μήν άλλά 
κα\ Ηρώδης, ώς Ιφην ήδη κα\ πρότερον, ού προσ
ήκων Ίουδαίοις τδ γένος, δς καί αύτδς παρά 'Ρω
μαίων τήν αρχήν τήν κατά Τουδαίων εγχειρίζεται. 
Τούτων ήμίν προτετηρημένων, καιρδς ήδη καλεί τής 
είς τήν προφητείαν θεωρίας έφάψασθαι, < Ιούδα, σέ 
αίνέσουσιν οί αδελφοί σου * > δώδεκα τών δλων υπαρ
χόντων παίδων τώ Τακώβ, τέταρτος Τούδας ήν, ώς 

cundus auiem Tiberius et aliarum et Judaica? gentls 
nuncupali sunt reges, nec non alii sccimduin bos 
ipsos Judae» procuralores atque tclrarcbse, quibug 
adnumerelur Herodes, a Judaeoruoi genere, ut jaru 
anlea dixi, alienus, qui eliam ipse a Romanis Ju-
daeorum principatum accepil. Cum baclenus bxc 
observaverimus, letnpus jam fuerit ipsius propbe-
tiae conlemplalionem altingere, c Juda, lc lauda-
bunt fratres t u i : · cum duodecim omnino esscnt 
filii Jacob, eorum quarlus fuil Juda, quemadino-
dum antea diximus, unus etiam ipse de principi-
bus tribuum genlis Hebraicse :. sed quod non ipsum 
illura respicerent ea, quae quasi ad ipsum a paire 
dic.ta sunt, i i planissime inteliexerinl, qui verba 

κα\ φθάσαντες είρήκαμεν, εΤς κα\ αύτδς άρχ.ίφυλος D divinai Scriplura diligenter attenderint, et in p t i -
τού Εβραίων έθνους. Άλλ' δτι γε ούκ αύτδν εκείνον 
έώρα τδν άνδρα τά ώς πρδς αύτδν ύπδ τού πατρδς 
είρημένα, σαφές άν γένοιτο τοίς έπιστήσασι ταίς 
λέξεσι τής θείας Γραφής, πρώτον τού Τακώβ πρδς 
τους υιούς φωνής λεγούσης· ι Έκάλεσε δέ Ιακώβ 
τους υιούς αύτού, κα\ είπε · Συνάχθητε, κα\ άναγγελώ 
ύμίν/τί ύμίν άπαντήσεται έπ' έσχατων τών ήμερων 
άθροίσθητε, κα\ ακούσατε, υίοΐ Τακώβ, ακούσατε 
Ισραήλ, τού πατρδς υμών. > Σαφώς γάρ επαγγέλλε
ται προφητεύειν αύτοίς τά μέλλοντα αύτοίς άπαντή-
σεσθαι μακροίς ύστερον χρόνοις, κα\ ώς αυτός φησιν, 
έπ* έσχατου τών ήμερων. ΚαΙ άλλως δέ τά ώς πρδς 
τδν Ίούδαν είρημένα ούκ άν ευλόγως έφαρμόσαιεν 
τώ πρώτφ έκείνφ άνδρί · ού γάρ εκείνον τδν Ίούδαν 

mis ea quae in scrmone Jacob conlinentur, ad filioe 
dicentis : « Vocavil aulem Jacob filios suos et d i -
x i l , Congregamini, et annuntiabo vobis quid even-
turuni eil vobie in diebus novissimis; congrega-
mini et audiie, i i l i i Jacob, audile Israel patrem 
veslrum. ι Plane enim in bis pollicelur se predi-
clurum eis quae ipsis evenlura sinl longo posl lein-
pore et, ut ipse ait, ia novissimis diebus: pneierea 
illa ipsa quae quasi ad Judam dicta sunt, D U I I O 

inodo in primo viro accommodari possunl. Noit 
enim fratres sui Judam illura laudaverawt: etenim 
pro quibus landem prxclare gestis debuerunt bof 
facere? Sed ne adorarunt quidem illum filii patri* 
sui. 370 Eonge autcm magis oraculum convoiii-* 
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ret, si ipsi Joscph dictum esset, quandoquidera Α 
hunc ipse Judas una cum reliquis fralribus ado-
rasse perhibetuT, lamelsi id ipsuni ante hujus pro-
pheliae verba : postbac enim ne ipsi quidem Josepb 
lale quidquam contigisse, ac multo eliam minus 
Spsi Juda, historia significat. El illud : c Recumbens 
autem dormivisti ut leo, et ut calulus, » majorem 
sane postulaverit contemplationem, quam ea sit 
quaeJudam respiciat. Quin etiam illud quod poel ea 
diclum est : t Non deftciet princeps de Juda, neque 
dux de femoribus ejus, donec veniant qu« ipsi re-
posita sunt, et ipse exspectatio gentiuin, > tempora 
mibi significare videlur ejus, de quo propbelia lo-
quitur, adventus. IIoc enim, inqnit, non erit, donec 
illtid eveniat; ntque enim priusdesinent in Judaica 
genie principes ac duces, quam genlium veniat Β 
exspeclalio, el qiwe reposila sunt ei de quo propbeta 
loquitur. Haec auiein interpretans Theodotion, ab 
ipsis LXX uon diflerl. Aquila vero in hunc modum 
exposuU, c non suscilabilur sceplrum de Juda, et 
qui exquisite cognoscat de medio pedum ejus, do-
nec venial et ipsi congregalio populorum. ι Ubi 
cura dicatur, t non deficiel princeps de Juda, > hoc 
itein de ipso illo primo Juda non oportel accipere, 
sicut nec illud, c Jnda, te laudabunt fralres lu i , »et 
quae sequunlur, ad eumdem illum rcferri possunt: 
muliis enim sseculis principes ac duccs in Judaica 
gente exsiiterunt, qui de illius viri genere profecli 
«on sunt. Primus namque ipse Moses dux populi 
fuit, qui non de Juda, sed de Levi natus esl; deinde 
Jesu de tribu Epbrem, post quem prefuit Debbora 
de Iribu item Epbrem, el Barac de tribu Nepblba-
l im, post quos Gedeon de tribu Manasse, deinde 
filius Gedeon, et post hunc Tbola de eadem tribu, 
posiea Esebon ex Betblebem, et post hunc Ailon de 
thbu Zabulon; bunc secutus est Labdon de tribu 
Ephreni, deinde Sampson de tribu Dan ; postea 
cum sine principe essent, prafuii ipsis HeU sacer-
dos de tribu Lev i : hi cuncti judices qui judicabant 
Tsrael nan de genere ipsius Juda, sed ex diversis t r i -
bubus ex alia alius oriundi, et qui post hos primus 
apud eos regiam dignitatem accepil Saul, de tribu 
fuit Benjamin. Quomodo igilur illud : c Non de-
iic-iel princeps de Juda, neque dux de femo-
i ibus ejus, > ut quispiam forlasse pulaverit , D 
371 a Q l principes de tribu Juda ac duces refere-
tur, quando videniur ex quo tempore lnorluus esl 
Jacob toiis propemodum roille annis, non ex una 
tribu ipsius Juda profecti, sed ex alia alius usque 
ad lempora David ? quod si post tam multos el Da-
vid, et qui ipsi David in regno apud Judaicam gen-
tem successeruni,de iribu Juda nati sunt, sciendum 
iamen tibi est, quod bi ipsi ne toios quidem quin-
genlos annos lotius genlis regnum obtincre polue-
nint, sed trium dumaxat tribuum, ac ne barum 
quidem solidarum, quippe cura iisdera temporibus 
alii quidam in pane gentis^ ampliorc, et in lotis 
novem tribubus regnaverint: nam post mortem 
Saiumonis, cum lota gens ab Juda divisa fuent, ip-
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ήνεσαν ol αδελφοί. ΈπΙ ποίω γαρ αύτοΰ κατορΟώ-
ματι τοΰτο εποίησαν άν ; ουδέ μήν έκείνω προσεχύ-
νησαν οί υιοί τού πατρός. Μάλλον δ' άν 6 λύγος 
ήρμοσεν, εί τφ Ιωσήφ εΓρητο · επειδή τούτον άμα 
τοίς λοιποίς άδελφοίς καί αύτδς Ιούδας προσχυνήσας 
φαίνεται · πλήν άλλά πρδ τών λόγων τής προφητείας. 
Μετά γάρ τούτους ουδέν τι τοιούτον, ουδέ περ\ τδν 
Ιωσήφ, ήπου γε περ\ τδν Τούδαν γεγονός ή Ιστορία 
παρίστησι. Κα\ τδ,«'Αναπεσών δέ έχοιμήθης ώς λέων 
χαί ώς σχύμνος, · μείζονος άν δέοιτο ή χατά τδν Τούδαν 
θεωρίας. "Αλλά χα\ τδ μετά ταύτα είρημένον ι Ούχ 
εκλείψει άρχων έξ Ιούδα, ουδέ ηγούμενος έχ τών 
μηρών αύτοΰ, έως άν έλθη τά άποκείμενα αύτφ, χαί 
αύτδς προσδοκία εθνών, ι τούς χρόνους αίνίττεσθαί 
μοι δοκεϊ τής τοΰ προφητευομένου παρουσίας. Τόδε 
γάρ, φησΙν, ούκ έσται, έστ' άν γένοιτο τόδε · ουδέ 
γάρ πρότερον παύσονται τού Τουδαίων έθνους άρχον
τες κα\ ηγούμενοι, ή τήν τών εθνών προσδοκίαν 
έλθείν, καί τά άποκείμενα τ φ προφητευομένω. 
Ταΰτα δέ ομοίως τοϊς Έβδομήκοντα καί ό θεοδοτίων 
ήρμήνευσεν. Τ) δέ Ακύλας τούτον έξέδωκε κα\ τδν 
τρόπον c Ούκ άναστήσεται σκήπτρον άπδ Τούδα, 
κα\ άκριβαζόμενος άπδ μεταξύ ποδών αύτού, έως άν 
έλθη καί αύτφ σύστημα λαών. ι Ένθα λεγομένου τού, 
ι Ούκ εκλείψει άρχων έξ Τούδα, ι πάλιν ού περί τού 
"Ιούδα, αύτοΰ δή εκείνου τοΰ πρώτου άνδρδς άκουε ιν 
δεήσει, ώσπερ ουδέ τ δ , ι Ιούδα, σέ αίνέσουσιν οί 
αδελφοί σου, · κα\ τά έξης, έπ' εκείνον άναφέροιτο. 
Πλείστοις δ" ούν χρόνοις άρχοντες καί ηγούμενοι τού 
Τουδαίων έθνους κατέστησαν, δύκ έκ τής εκείνου 

τοΰ άνδρδς διαδοχής. Πρώτος μέν γάρ Μωύσής αύτδς 
ήγήσατο τοΰ λαού, μή έκ τοΰ Ιούδα , άλλ' έκ τού 
Λευί γεγονώς. Είτα Ιησούς έκ φυλής ΈφραΊμ, μεθ* 
δν ήρξεν αυτών Δεββώρα έκ φυλής Έφρα \μ , κα\ 
Βαράκ έκ φυλής Νεφθαλείμ* μεθ" ούς Γεδεών έκ 
φυλής Μανασσή · Ιπειτα ό τοΰ Γεδεών παίς, κα\ 
μετ' αύτδν θωλά έκ φυλής τής αυτής· έπειτα Έσε-
βών έκ Βηθλεέμ · και μετά τούτον Αίλών έκ φυλής 
Ζαβουλών · έπειτα Λαβδων έκ φυλής Έφραίμ · κα\ 
αύθις Σαμψών έκ φυλής Δ ά ν έπειτα αναρχίας αυτών 
γενομένης, ήγείτο αυτών Ήλεΐ ό ιερεύς έκ φυλής 
Λευί · ούτοι πάντες κριτα\ κρίναντες τδν Ισραήλ ούκ 
έκ διαδοχής Ιούδα, έκ διαφόρων δέ φυλών, άλλοθεν 
άλλος γενόμενος· κα\ δ γε μετά τούτους πρώτος 
αυτών βασιλεύσας Σαούλ έκ φυλής ήν Βενιαμίν. 
Πώς ούν τδ, < Ούκ εκλείψει άρχων έξ Τούδα, ουδέ 
ηγούμενος έκ τών μηρών αύτοΰ (ώς άν τις^οίηθείη),» 
έπ\ τούς έκ φυλής Τούδα άρχοντας καί ηγουμένους 
άνενεχθήσεται, δτε φαίνονται άπό τών χρόνων τής 
τοΰ Τακώβ τελευτής δλοις Ιτεσιν εγγύς που χιλίοις 
ούκ έκ μόνης τής Ιούδα φυλής προαχθέντες, άλλ* 
άλλοτε έξ άλλης, μέχρι τών Δαβ\δ χρόνων; Εί δέ 
μετά τούς τοσούτους ό Δαβίδ οί τε ϊχ τής τούτου δια
δοχής βασιλεύσαντες τού Τουδαίων έθνους έ* φυλής 
γεγόνασιν Ιούδα, άλλά χρή σε είδε να ι δτι ουδέ ολοις 
πεντακοσίοις έτεσι διήρκεσαν ούτοι, ού παντδς έθνους 
βασιλεύσαντες, άλλά μόνων φυλών τριών, και ουδέ 
δλων τούτων; καθ" ούς έτεροι τίνες έτύγχανον του 
«τλείονος Εθνους, και δλων γε εννέα φυλών τήν β α η · 



5*4 DEMONSTRATIONIS EVANGELICffi LIB. VII I . 5K2 

λείαν διέποντες· μετά γάρ τήν του Σολομώνος τελευ- Α sius David successores ir ium, ut dicebam, tribuunt. 
τήν διαιρεθέντος τοΰ παντδς έθνους έξ Ιούδα, τοΰ 
ΔαβΙΤ διάδοχοι τριών, ώς Ιφην, ούδ* δλων φυλών έπ\ 
τής Ιερουσαλήμ έβασίλευον μέχρι τής είς Βαβυλώνα 
αιχμαλωσίας. Κατ* αυτούς δέ έπί τούτοις έπ\ τής Σα
μάρειας ούτω καλούμενης πόλεως, τών εννέα φυλών 
ηγούμενοι ούκ έξ Ιούδα, άλλ' έξ έτερων φυλών έτε
ροι διετέλεσαν, ών πρώτος ήν Ίεροβοάμ έκ φυλής 
*£φρα\μ, κα\ οί καθεξής μετά τούτον · ώς μηδ* έν 

τοίς μεταξύ χρόνοις τοίς άπδ Δαβ\δ έπ\ τήν είς Βα
βυλώνα αίχμαλωσίαν τούς έκ φυλής Τούδα τού παν
τδς έθνους ήγήσασθαι. Τί δει λέγειν, ώς μετά τήν 
άπδ Βαβυλώνος έπάνοδον αύθις υπέρ τά πεντακόσια 
έτη μέχρι τής τοΰ Χρίστου γενέσεως διετέλεσαν πο
λιτεία χρώμενοι αριστοκρατική, τών μέν κατά χρό-

ac nc harum quidem solidartim in Jerusalem reges 
fuerunl usque ad Babylonicam cladetn. lisdem vero 
temporibus in civilale quac vocalur Samaria, no-
vem tribuum duces non de iribu Juda, sed ex aliis 
alii exsliterunt : quorum primus Jeroboam fuit, de 
tribu Ephrem, ac deinceps qui bunc sccuti sunt, 
ul ne mediis quidem lemporibus a David ueque ad 
tempus quo in Babylonein captivi ducli sunl, ulli 
de tribu Juda universse genti prafuerint. Porro au-
temquid dicendum est, quemadmodum post redi-
tum de Babylone rursus quingentis anois amplius 
usque ad Cbristi ortum vixerint eo slalu civitalis 
utentes, in quo soli optimates rem administrave-
rintt ponlificibus uliquc toli genti imperanllbus, 

νους αρχιερέων ηγουμένων τοΰ έθνους, ούδενδς δέ έκ Β quorum nullus plane de tribii iuda oricbaiur ? ut 
τής τού Ιούδα φυλής ; ώστε έξ απάντων τούτων 
παρίστασθαι, μή έπ\ τδν πρώτον εκείνον άνδρα τδν 
Τούδαν, μηδέ έπι τούς διαδόχους αύτοΰ άναφέρεσθαι 

τδ φάσκον λόγιον ι Ούκ εκλείψει άρχων έξ Τούδα, 
ουδέ ηγούμενος έκ τών μηρών αύτοΰ· ι μόνως δ* άν 
συσταίη-τά κατά τδν τόπον, εί κατά τά πρόσθεν ήμίν 
άποδεδομένα, περι τής φυλής άπάσης λέγεσθαι ταΰτα 
νοήσαιμεν. Αύτη γοΰν άρχήθεν, έξ αυτών τών κατά 
Μωύσέα χρόνων, τοΰ παντδς έθνους ήγήσατο · κατά 
γούν τήν ταύτης έπικράτειαν, ώς άν άρχήθεν ήγεί
σθαι προκεχειρισμένης ύπδ τοΰ θεοΰ, Τουδαία τε είσ
έτι νΰν άπδ τής φυλής ή γε χώρα έπικέκληται, καί 
τδ πάν αυτών σύστημα Ιουδαίων προσαγορεύεται. 
Ούτω τοίνυν νοήσαιμεν τδ λεγόμενον, ώς εί σαφέστε- ^ 
ρον έλεγε ν Ούκ εκλείψει τού παντδς έθνους ηγου
μένη ή τού Ιούδα φυλή. Ό γοΰν Σύμμαχος, ι ού περι-
αιρεθήσεται, φησ\ν, εξουσία άπδ Τούδα, > τδ έξου-
σιαστικδν δήπου κα\ άρχικδν αξίωμα τής μετά ταΰτα 
υπόστασης τοΰ *Ιούδα φυλής παριστάς. Ταύτης γοΰν 
ούτε τδ σκήπτρον, ώς ό Ακύλας φησ\ (βασιλικής δέ 
τούτο σύμβολον ήν αρχής), ούτε τήν έξουσίαν, κατά 
τδν Σύμμαχον, περιαιρεθήσεσθαι θεσπίζει, ι έως άν 
έλθη, φησΙν, ψ απόκειται, ι κα\ αύτδν έσεσθαι τών 
εθνών προσδοκίαν. Ποίαν ταύτην προσδοκίαν ή τήν 
πάλαι τψ Αβραάμ κα\ τοίς μετ* αύτδν προπάτορσι 
κεχρηματισμένην; Πρώτον μέν ούν θαυμάζειν άξιον, 
δπως, δώδεκα ούσών τών παρ* Έβραίοις φυλών, έξ 
ουδεμιάς άλλης ή άπδ μόνης τής Τούδα ή τοΰ έθνους 

jam ex bis omnibus perspici possit, non ad priroum 
illum Judam, neque ad illiue successores referen-
duua esse oraculum illud, dicens: « non deficiet prin-
ceps de Juda, neque dux de femoribus cjus, > scd 
ea quae ad bunclocum periinent,uno duntaxatmodo 
constare posse, si secundum ea quae prius a nobis 
de tola tiibu exposita sunt, baec ipsa imelligenda 
essc dixerimus. Haec enim tribus ab inilio et ab 
ipsius usque Mosis temporibus universae genlis dux 
fuit : itaque sccundum bujus principalum, titpole 
quam Deus cseieris ab inilio prafecerit, et ipsa re-
gioetiamnuBC ab ea ipsa tribu, Judaea? vocabulum 
obtinet, et omnis illorum convenlus Judaeorum ap-

( pellalur. Sic igitur intelligaiuus quod dictum est, 
' lanquam si manifeslius dixissel, non desinet toti 

genti praeesse tribua Juda, 372ex < l u o Syminacbus, 
f Non auferelur, inquil, potestas de Juda, » eic 
utique juris cujusdam amplioris, et principatus ai;-
ctoritaiem ejus quae poslea futura esset iribus Ju-
da, nobis inlelligendam proponens. IIujus enim 
neque sceptrum, ut Aquila inquit (regii porro priii -
cipalus signum hoc e ra t ) , neque poteslalem , ut 
Symmacbus, sublatum i r i valiciuatur, c donec ve-
niai, inquit, cui reposilum est, » atque ipsum fore 
exspeclationem gentium. Sed quam tandem exspec* 
lationem, nisi de qua olim et ipsi Abrabam, et iis 
qui Abraham seculi sunt patribus, oracula rcddita 
sunt? Primum igitur admirariopere prelium fuerit, 

είσέτι νύν αναγορεύεται προσηγορία· ού δι* έτερον ή j ) quid ita, cum duodecim Hebraeorum tribus essenl,a 
διά τδ τής προφητείας λόγιον, τή τοΰ Τούδα φυλή τδ 
άρχικδν περιάψαν αξίωμα. *Αλλά καί τήν πάτριον 
αυτών χώραν Ίουδαίαν διά τήν αυτήν άποκαλείσθαι 
συμβαίνει αίτίαν. ΈπεΙ διά τί μή άπδ τοΰ πρώτου 
τών δώδεκα, λέγω δέ άπδ τού 'ΡουβΙμ, τδ έθνος αυ
τών έχρημάτισε; Καίτοι παρά τώ θείψ νόμω τών 
πρωτοτόκων τετιμημένων; Διά τί δέ μή άπδ τής τού 
Λευί, δμού κα\ τψ χρόνψ κα\ τψ τής ίερωσύνης τι-
μήματι τδν Ίούδαν παρεξάγοντος ; Τί δέ ούχ\ μάλλον 
άπδ τού Τωσήφ χρηματίσαι συνέβη τδ πάν έθνος και 
τήν χώραν, διά τδ καί πάλαι πάσης ού μόνον Αίγύ
πτου, άλλά κα\ τών οικείων τδ κράτος άνάψασθαι 
τούτον, τούς τε έξ αυτών γενομένους μακροίς ύστε
ρον χρόνοις έπ\ πλείστον δσον δλων εννέα φυλών τοΰ 

nulla alia nisi ab una ipsius Juda, genlis eliam nunc 
appcllatio usurpelur. Quod egoquidem non obaliud 
contigisse arbitror, quam ob ipsius propbelia? ora-
culum, quod uni tribui Juda principatus dignilatem 
attribuit. Quin etiam patria ipsorum terra, eadem 
de causa Judseae appellalionem soriita esl. Curenim 
qiueso cum duodecim fuerint, non ab eorum primo 
Ruben gens eorumdem appellata est ? cum prxser-
tim natu maximi polioresin leged-ivina haberentur? 
Curnonitem aLevi, quiel aelaleet eacrae functionis 
bonore Judam anteibat ? Cum vero ipsi Josepli 
quondam non modo iEgypti universae, sed etiani 
suorum imperiuni obligerit, cumque ab illo oriumli 
multispost s?pculis diu admodum, tolisejns gcntU 
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novem tribubus prafucriht, cur non ab eo polissi- Α έθνους ήγήσασθα*ι, δι* ούς και μάλλον είκδς ήν τήν 
inum tola gens, ipsaque regio nomcn accepit, quan-
doquidem ob eos ipsos, quos ab Josepb oriundos 
diximus,longe boneslius probabiliusque erat, loiam 
genlein loiamque regionem a primo illo ipsorum 
parente denominari? Denique praler bos omnes 
qitis non concedat, merito illos a Benjamin fuisse 
denoininandos, cujus poslerilali ac t r ibui , celeber-
rima ipsorura civitas , quae regum apud ipsos do-
micilium fuit , et quud in ea sanctissiinum Dei 
teniplum eiectum est, in sortem concessit ? Atta-
men neuuc ab barum aliqua, neque a reltquarum, 
Bed a!) una ipsius Juda tribu tolius gentis ac regio-
nis appellatio ducla est, sicul prophelia prsedixerat. 
Sic sane illud : « Non deiiciel priuceps de Juda, ι 

τού προπάτορος έπωνυμίαν τδ πάν έθνος κα\ τήν 
χώραν έπιγράψασθαι; Τίς 0* ούκ άν όμολογήσαι 
παρά τούτους απαντάς ευλόγως άν έκ τού Βενιαμ*·^ 
τήν έπωνυμίαν αυτούς λαβείν, έπειδήπερ τή τούτου 
φυλή ή περιβόητος αυτών βασιλική μητρόπολις, δ τε 
έπ\ ταύτης άγιώτατος τού θεού νεώς κεκλήρωτο ; 
Άλλ' δμως ούδ* έκ τούτων, ούδ* έξ ετέρας ή μόνη* 
έκ τής Τούδα φυλής ή τής χώρας κα\ τού παντδ, 
έθνους προσηγορία διέπρεψε τή προφητεία ακολού
θως. Ούτω γέ τοι τδ, ι Ούκ εκλείψει άρχων έξ Ιούδα,» 
έπί τήν φυλήν ήμίν άνενήνεκται, καί μόνως ούτως 
αληθώς ή πρό^ησις άποδέδοται. Άπδ γούν τών Μωύ
σέως χρόνων καθεξής ού διέλιπον μερικοί μέν αυτών 
άρχοντες, έκ διαφόρων, ώς έφην, φυλών ήγη~άμενοι, 

ad ipsam tribum a nobis relalum cst, et hoc uno Β καθόλου δέ ή τού Τούδα φυλή παντδς προεστώσα τού 
έθνους Παραδείγματι δέ καταδέξη τό είρημίνόν. ' βς 
γάρ έπ\ τής 'Ρωμαίων αρχής οί μέν κατ* έθνος επί
τροποι τε καί ηγούμενοι, έπαρχοί τε κα\ στρατοπε-
δάρχαι, οί τε πάντων άνωτάτω βασιλείς, ού πάντες 
έκ τών 'Ρωμαίων όρμώνται πόλεως, ούδε άπδ του 
'Ρώμου κα\ 'Ρωμύλου σποράς, άλλ' έκ μυρίων, άλλος 
άλλοθεν, εθνών, δμως δέ οί πάντες βασιλείς τ ε , κα\ 
οί μετ 1 αυτούς άρχοντες κα\ ηγούμενοι τών 'Ρωμαίων 
επιγράφονται προσηγορίαν, 'Ρωμαίων τε τδ κράτος 
έπωνόμασται, καί ταύτης έξήπται τής επωνυμίας ή 
καθ* Εβραίους χρή νοείν πραγμάτων · μιάς μέν κα
θόλου τής τού Ιούδα φυλής κατά τού παντδς έθνους 
έπιπεφημισμένης, τών δέ κατά μέρος ηγουμένων τε 
κα\ βασιλέων έκ διαφόρων καθισταμένων φυλών, κα-

dunlaxat niodo oraculi veritas lecum babel. Nam-
que a Mosis usque tcmporibus, deinceps non defc-
cerunt particulares quidem ipsorum principes qni 
ex diversis, ui diclum esl, Iribubus, genti pnefue-
rhit, 3 7 3 ' n universum autem IribusJuda, quae 
totius genlis prlncipalum tenuerit. Excmplo autem 
id quod tunc diclum est, tibi aperlius liquebit. Ut 
cniin in Romano iinperio singularum geniium pro-
cuca:orest et prasides praeloresque et castrorum 
praefecli, et qui omues dignilale anteeunt, reges, 
non omnino oinnes de ipsu Romana urbe capiuniur 
neque de Remi sive Romuli geucre, sed ex innume-
rabilibus, alius aliunde, nalionibus, omnes Cauicn 
el reges et qui post ipsos secundo loco principes, 
prwsidcsque babentur , Romanorum appellalione C δ ύ λ ο υ ζ ϊ τ ί ) τ ο ύ ' Ι ο ύ δ * τιμωμένων προσηγορία. Λε-

γέσθω τοίνυν ώς πρδς τήν δλην φυλήν ύπδ τοΰ προ
φήτου τδ , c Ιούδα, σέ αίνέσουσιν οί αδελφοί σου. > 
Οιδε γάρ αυτήν, άτε προνομίας ήξιωμένην, πρδ τών 
λοιπών φυλών τετιμήσθαι · κα\ έπε\ έξήρχεν έν πο— 
λέμοις, καί μόνη τοΰ παντδς έθνους ήγείτο έν ταίς 
πρός τούς εχθρούς παρατάξεσιν, είκότως επιλέγεται 
πρδς αυτήν · « Αί χείρες σου έπ\ νώτου τών έχθρων 
σου. · Είτα διά τδ άρχικδν κα\ βασιλικδν αξίωμα , 
c σκύμνος λέοντος · είναι λέγεται. Σεμνυνόμενος *έ ό 
προπάτωρ όμοΰ κα\ προφήτης έπιτώ τής φυλής άξιώ-
ματι , προστίθησι λ έ γ ω ν ι Έκ βλαστού, υιέ μου , 
άνέβης. » Τδ δέ , c *Αναπεσών έκοιμήθης ώς λέων, 
κα\ ώς σκύμνος λέοντος, > τδ γαΰρον όμοΰ καί θαρ-

nolanlur, el Romanorum denominalur iinperium, 
et eam denominalionem in universum omnes ma-
gislralus altingunt ; sic etiam in rebus Hebraorum 
consliluere inlclligereque oportet, tanquam una 
quidein in universum tribus Juda, lotam geutem dc 
suo nomine illustrem reddideril, parliculares vero 
duces ac reges ex divcrsis cxslitciintlribubus, qui 
tamen communi illa Judae appellalione bonorem ac-
ccperint. Non alio ergo quam ad totam tribum re-
fcralur illud, quod a propbela diclum est : c Juda, 
tc laudabunt fralres lu i . > Noveratenim illam tan* 
quam praerogativse uiunus consecutam, honore ca> 
teiis Iribubus cssc auleponcndam, ct quouiam prin-
ceps fuit in bellis, et soia in apparatibus praeliorum D σαλέον, καί τό τών έξωθεν έπιόντων άκατάπληκτον 
adversus bostes genti sux universas praefuit, me-
rito deinceps ad eamdem illud quoque dicilur ί 
ι Alanus luaein lcrgo iniinicorum tuorum. > Deinde 
propierprincipalum, proplerque regiam dignilalem, 
c catulus leonis ι esse dicilur. Gloriae igiiur sibi 
tribuens bic tuni generis princeps, tum ctiam pro-
pbeta bujusce tribus digniiatem, adjungit quod se-
quitur :< De germine, fili mi , ascendisii. i l l lud au-
tem : c recumbens dormivisti ut leo, el ut calulus 
leonis, » cjusdem iribus magnificum animi inge-
nlum et conlidens, ostendit, quodquenullis exlrins^-
cus ingruentibus rebus concutiatur, et quod tum 
intrcpidum se prsebeat, tuin conleniptui babeat in i -
uiijos, lllum vero boc modo ae habeniem, ac po-

τό τε άφοβον κα\ τών έχθρων καταφρονητικδν παρ-
ίστησι. Τοιούτον δέ αύτδν δντα, μάλλον δέ τοιαύτην 
ούσαν τήν φυλήν, ι Τ ί ς , φησ\ν, αναστήσει; ι μέγαν 
τινά κα\ θαυμαστδν, σπάνιόν τε κα\ δυσθεώρητου 
έσεσθαι τδν μέλλοντα ανάστησε ιν τοΰ θρόνου, και με-
ταστήσειν τοΰ αρχικού αξιώματος τήν δηλωθείσαν 
φυλήν αίνιξάμενος. Τίς δέ άρα ούτος ή ν , έξης ήμας 
έφίστησι, τούτον είναι διδάσκων τδν μέλλοντα προσ
δοκίαν έσεσθαι τών εθνών, δς ού πρότερον φανήσε-
σθαι έν άνθρώποις, ή έκλείπειν άρχοντα, και ήγού* 
μενον μετασταθήσεσθαι, κα\ άπαναστήσεσθαι τής 
αρχής τήν τού Τούδα φυλήν προφητεύεται. Τίς δέ 
ούτος ήν ή δ Σωτήρ κα\ Κύριος ημών Τησούς δ 
Χριστός; ο5 έπ\ τής γενέσεως, ακολούθως τ% wpo-
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κειμένη προ£0ήσει, έξέλιπον μεν άρχοντες κα\ ήγού Α tius ipsara tribum quae bujusinodi sit, quis, inquit, 
μενοι έξ αυτών Ιουδαίων έπι τδ έθνος αυτών καθ
ιστάμενοι , ή δέ τοΰ Ιούδα φυλή αύτψ έθνει παντ\, 
τού έξ αίώνος αρχικού καί βασιλικού αξιώματος κα-
θαιρεθείσα, τοίς έτι κα\ νΰν κρατοΰσιν έξ εκείνου καί 
είς δεΰρο δουλεύει 'Ρωμαίοις , μετά τών λοιπών κα*ι 
τδ Ιουδαίων έθνος χειρωσαμένοις. Παρ* ών Ηρώδης 
πρώτος , έξ αλλοφύλου γένους υπάρχων ίδίως τοΰ 
έθνους αυτών, ύπδ τε Αυγούστου κα\ τής 'Ρωμαίων 
συγκλήτου βουλής βασιλεύς άναδέδεικται. Τ Ην γοΰν 
δ Ηρώδης Αντιπάτρου παίς. Ό δέ Αντίπατρος 
'Ασκαλωνίτης, έκ τίνος τών περί τδν νεών τοΰ 
Απόλλωνος ίεροδούλων καλουμένων, δς δή Κυπρίνην 
ονόματι, τδ γένος τών έξ "Αραβίας, γυναίκα πρδς 
γάμον άγαγόμενος, τδν Ηρώδη ν ποιείται. Ούτος δή 

excitabil ? ι ubi cura magnum quemdam et admira-
bilem et rarum, et speclalu diflkilem fore signiG-
caverit eum, qui sit bujuscemodi triburo de eedo 
excilalurus, deque principalus gradu ac dignitato 
exlurbalurus, tum demum quisnam bic sit, nos ad-
monet, doceique hunc illum esse, qui exspectaiio 
gentium sit futurus, qui •idelicet a propb.eta.non 
prius inter homines videndus pradicitur, quaro et 
princeps deficiat, et dux amoveatur, et de princi-
palu exturbelur tribus Juda. 3 7 4 Caeleniui, quis-
nara, quaeso, alius bic sit quam Salvator et Domi-
nus noster Jesus Cbrislus, in cujus orlu, sicut pro-
xime exposita propbetia volebat, ex Judaeis quideni 
defec3runt principes ac ducee, qui genli praeside-

ούν πρώτος έκ τοιούτου γένους ορμώμενος, τδν έκ & rent, ipsa vero tribus Juda una cum lota gcnte. 
διαδοχής τών Αρχιερέων ύστατο ν ήγησάμενον Ύρκα-
νδν , έφ* δν τά τής οίκείας αρχής τοΰ Ιουδαίων 
έθνους κατέληξεν, εκποδών μεθίστησιν άνελών, πρώ
τος τε αύτδς, ώς Εφην, έξ αλλοφύλου γένους Ιουδαίων 
αναγορεύεται βασιλεύς · καθ* δν γεννηθέντος Ιησού 
τοΰ Χριστού, καθήρητο μέν δμού κα*ι τής Ιούδα 
φυλής τδ αξίωμα, καθήρητο δέ κα\ ή τών "Ιουδαίων 
άρχή τε κα\ βασιλεία , πεπλήρωτο δέ κα\ ή προτε-
ταγμένη προφητεία * ι Ούκ εκλείψει άρχων έξ Ιούδα, 
ουδέ ηγούμενος έκτων μηρών αύτοΰ, ι φήσασα, ι έως 
άν έλθη τά άποκείμενα αύτψ · > δν καί φησι γενήσε-
σθαι ού τοΰ Ιουδαίων έθνους, άλλά τών εθνών προσ
δοκίαν. Επειδή τοίνυν άπέκειτο ή πρόπαλαι τψ 
"Αβραάμ χρηματισθείσα τών έκ τοΰ Ιουδαίων έθνους 
αρχόντων τε κα\ ηγουμένων μετάστασις τής κατ1 

αυτούς αρχής έπ\ 'Ρωμαίους, κα\ τδν έξ εθνών δεδη-
λωμένον Ήρώδην, είκότως δ μέν ευαγγελιστής Λου
κάς, έπισημαινόμενος τούς χρόνους τής εκλείψεως 
τών Ιουδαίων αρχόντων, τήν καταρχήν τής Χριστού 
διδασκαλίας Ιστορεί γεγονέναι έν έτει πεντεκαιδεκά-
τψ τής ηγεμονίας Τιβερίου Καίσαρος, ηγεμονεύον
τος Ποντίου Πιλάτου τής Ιουδαίας * κα\ Ματθαίος 
δέ τούτο αύτδ αίνιττόμενος σημαίνει. Ύπογράψας 
γούν τήν τοΰ Κυρίου κα\ Σωτήρος ημών γένεσιν, 
έπι-λέγει · ι Τού δέ Τησού γεννηθέντος έν Βηθλεέμ 
τής Ιουδαίας έν ήμέραις Ήρώδου τού βασιλέως, ίδού 
μάγοι άπδ ανατολών παρεγένοντο είς Ιεροσόλυμα, λέ
γοντες· Πού έστιν δ τεχθεΊς βασιλεύς τών Τουδαίων; > 

* C 

principatu ac regno, quod ab initio oblinuerat, spo-
liata, Romanis eliam nunc dominaniibus ex illo ad 
hunc usque diem famulatur, qui una cum reliquis 
gentibus eliam Judteos subegereTA quibu3 ilera 
Ilerodes primus externo genere ortus, et impera-
toris Augusti, et Romani senalus auctoritate rex 
declaratus est. Fuit igUur Antipairi fllius bic He-
rodcs. Ipse vero Antipater Ascalonita ab eorum ne-
scio quo ortus, qui in lemplo Apohinis versantes, 
sacri servi appellabantur. Qui cum uxorero duxis-
set quamdam, cui nomen quidciu Cyprinae, geuus 
vero ex Arabia, Uerodem creavit. Hic igitur primus 
tali genere nalus, Hyrcanum qui ultirous ex suc-
ceasione ac serie pontificuro Judieis pnefuit, et in 
quo domestieus Judaicae gentis principalus defecit, 
aecatum tollit de medio. Isque primus, ut diceham, 
extcrno genere ortus Judseorum rex est appellalus. 
Hujus ergo tcraporibus cum Jesug Chrisius esset 
natus, Judae tribus dignilas sublata cst : sublatum 
est Judaeorum imperiura et regnuno, completa cst 
proxime exposita prophelia : < Non deflciet princeps 
de Juda, neque dux de ferooribus ejus, donec ve-
niant quae reposita suni ei. > Hunc auiem dicii fu-
turum noo Judaica? genlis, sed gentium cxspecia-
tionem. Quoniam igitur reposita crat illa genlium 
vocalionis exspcctalio, quae ex oraculo ipsi Abra-
hae promissa est, cum ex Judaica gente jam defe-
cissent et principes et duces, translalumque ab ea 

δι* ών σαφώς παρίστη σι, καί τού αλλοφύλου τήν ρ essel imperium in Romanos, et in illum Herodem, 
κατ* αυτών αρχήν, κα\ τών έξ ανατολής αλλοφύλων 
εθνών τήν ύπδ τού θεοΰ κλήσιν. Όμού τε γάρ 
Τουδαίων αλλόφυλοι έκράτουν, κα*ι τδν πάλαι προ-
φητευόμενον Χριστδν τοΰ θεοΰ έγίγνωσκόν τε καί 
προσεκύνουν αλλόφυλοι, έξ ανατολών έπιστάντες. 
Ούκούν σαφώς διά τούτων τέλος έχουσα τού Τακώβ 
ή προφητεία δείκνυται, έπ* έσχατου τής συστάσεως 
τού Τουδαίων έθνους άπονελεσθείσα, ώσπεροΰν αύτδς 
τοίς εαυτού παισίν έθέσπισεν, ειπών* « Συνάχθητε ίνα 
απαγγείλω ύμίν τί συμβήσεται ύμίν έπ* έσχατου 
των ήμερων*» έσχατος ημέρας νοούντων ημών τά 
έσχατα τής συστάσεως τού Τουδαίων έθνους. Τί δήτα 

de quo diclum est, roerito tempora quibus Judseo-
rum principes defecissent Lucas evangelista signi-
ficans, initium doclrinae Cbrisli narrat factum esse 
in anno xv iniperii Tiberii Caesaris, procurante 
Pontio Pilato Judaeam. MaUbseus quoque eamdem 
rem innuene noiat: nam ortu Domini ac Salvatoris 
nostri descripto, deinceps adjungit: c Cum autcm Je-
sug natus esset in Betblebem Judaeae, in diebusHero-
dis regis, ecce Magi ab Oriente venerunt Hierosoly 
mam, dicentes: Ubi est qui natus est rex Judaeo-
rum "*k? >375in quo plane ostendit etexterni honii-
nis in illos imperium, et exlernaruro ab Oriente gen-

4 β · * Matlh. n , 1,2. 
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tium a Deo vocationem. Eodem enim tcmpore et Α αύτοΐς άπαντάν έμελλεν; Ικλειψις μέν της αρχής 
externi Judjeis imperabant, et Ghristum Dei, de quo 
prophetaelocutifuerant, exlerni ab Orienlis parlibus 
profecti, et cognoverunt, et adoraverunt. Ergo plane 
in bis finem suum contingen3 propbetia Jacob, ap-
parel quemadmodum compleia sit, cum ad extre-
mum sui status Judaica gens venissel, steut ipse 
quoque ad suos filios cecinit cum dixi t : c Congre-
gamini utannuntiem vobis, quid eventtirum sit vo-
bie in exlremo dierum. ι Nos enim extremos intel-
ligimus dies, exlrema slatus Judaicae gentistem-
pora. Cieterum, quid tandem il l i eventururo fuit? 
Nempe defectus bonoris Judae, et universse ejus 
gentis sublalio, quies el terminatio ducum ejusdem, 
tribus ipsius principalus, regiaeque dignilatis dis?i-

Ιούδα, κα\ τού παντδς έθνους αυτών καθαίρεσις, 
παύλα τε κα\ λήξις τών ηγουμένων αυτών, κα\ της 
φυλής αύτού τού βασιλικού κα\ αρχικού αξιώματος 
κατάλυσις, Χριστού δέ άρχή κα\ βασιλεία, ού τοΰ 
Ισραήλ, άλλά τών εθνών Απάντων άρχουσα, κατά τδ* 
ιΚα\ αύτδς προσδοκία εθνών. > Τίς δ* ούκ άν ομόλο
γη σε ιε ταύτα ούτω σαφώς έπ\ τή τού Σωτήρος 
ημών έπιφαν,εία πεπληρώσθαι; δτε οί πάλαι πρδ 
τής τοΰ Χριστού γενέσεως έπ' οίκείοις άρχουσι καί 
ήγουμένοις, καί συνετοίς τών θείων αναγνωσμάτων 
άκροαταίς, βασιλεΰσί τε ιδίοις και άρχιερεΰσι και 
προφήταις λαμπρυνδμενοι, αυτή τε ή τοΰ Τούδα 
φυλή βασιλική ούσα, τών έχθρων κα\ πολεμίων επι
κρατούσα, κατάρχουσά τε καί ηγουμένη τοΰ παντδς 

patio, Chrisli imperium et regnum, non quod in Β έθνους, οί τε έν αύτοίς πάλαι διαπρέποντες, έξ έκεί-
Israel, sed quod in omnibus gentibus dominarelur, 
juxta illud : ι El ipsc exspectalio gentium. > Sed 
quis non planc faleatur, omnia bsec in Salvaloris 
nostri advcntu completa esse? Siquidem qui ante 
Christi orium domesticis principibus ac ducibus, 
et solertibus divinarum lectionum audiloribus, suis 
item propriis regibus et pontificibus et propbetis 
gloriabanhir, qirceque olim regalis cum esset, tura 

« suos hoslcs aique ininiicos superabat, tum sua3 gen-
lis universae princeps el dux exsistebat, tribus 
Juda. Poslremo, quicunque inter illos quondam ex-
cellebanl, ex illo ad bunc usque diem Romanistri-
butarii facli, parenl ac serviunt. Plane enim Chri-
slus Dei videndura se praebuit. Alque ex illo, quie 
dicebatur exspectalio genlium, omnibus gentibus 
palam nuntiala est. Aut dicat mibi aliqwis, utrum 
in advenlu Jesu Salvaloris nostri, quaecunque apud 
Hebraeos majestatera aliquam haberent, necnon 
mater ipsorum civitas una cum lemplo, et eo quod 
in templo celebrabatur sacrilicio, cumque domesli-
cis ducibus ac principibus non defecerint, et utrum 
qua3 in spe posila erant, gentiumque qua3 in toto 
orbe essent, exspeclatio, ex Hlo lempore appa-
ruerinl, quando etiam ea, quae Doroino reposita 
erant, venerunt. Sed quae landem haec babenda sunt, 
nisi ea quse conlinel oraculum illud ? c Juda, tc lau-
dabunt fratres tui, manus luae intergo inimicorum 
tuorum, calulus leonis Juda, de geimine, fili mi, 

νου κα\ είς δεΰρο Τωμαίοις υποτελείς καθεστήκασιν. 
Έπεφάνη γάρ σαφώς δ Χριστδς τού θεού, κα\ έξ 
εκείνου ή λεγομένη προσδοκία τών εθνών είς πάντα 
τά έθνη άνακεκήρυκται. Ή λεγέτω τις, εί μή κατά 
τήν έπιφάνειαν Τησού τοΰ Σωτήρος ημών, τά μέν 
παρά Τουδαίοις σεμνά, ή τε μητρόπολις αυτών άμα 
τψ ίερψ, κα\ τή έν τούτψ συντελούμενη άγιστεί^, . 
μετά κα\ τών οίκείων ηγουμένων τε κα\ αρχόντων 
διαλέλοιπεν άναδέδεικται δέ έξ εκείνου τά τής 
ελπίδος, κα\ προσδοκία τών εθνών τών καθ" δλης τής 
οικουμένης, δτε και έλήλυθε τά άποκείμενα τψ 
Κυρίψ. Τίνα δέ ή τά δηλούμενα διά τοΰ· c Τούδα, σε 
αίνέσουσιν οί αδελφοί σου, αϊ χείρες σου έπ\ νώτου 
τών έχθρων σου. Σκύμνος λέοντος Τούδα, έκ βλαστού, 

' υιέ μου, άνέβης. 'Αναπεσών έκοιμήθης ώς λέων, 
καί ώς σκύμνος λέοντος. Τίς έγερεί αυτόν; > Ταύτα 
γάρ καθ' έτέραν διάνοιαν τά αύτψ άποκείμενα· & 
κα\ αυτά, φέρε, κατανοήσωμεν, πρώτον τούτψ έπ ι -
στήσαντες, ώς διαφόροιςτόν Χριστδν όνόμασι προα-
αγορεΰειν είώθασιν οί θείοι χρησμοί. Τοτέ μεν γάρ 
αύτδν καλοΰσιν Τακώβ· ι Τακώβ ό παίς μου, άντι-
λήψομαι αύτοΰ, Τσραήλ ό εκλεκτός μου, προσεδέξατο 
αύτδν ή ψυχή μου· κρίσιν τοίς έθνεσιν έξοίσει, > 
κα\τά έξης· οίς έπείρηται · c Έ ω ς άν θή έπι τής γ η ς 
κρίσιν, καί έπ\ τψ ονόματι αύτού έθνη έλπιοΰσι · » 
τοτέ δέ αύτδν Σολομώνα κα\ Δαβίδ όνομάζουσι · Σο
λομώνα μέν, ώς έν οα' ψαλμώ, έπιγεγραμμένψ μέν 
ΕΙς ΣοΛομωνα, σαφώς δέ τά περί τού Χριστού περι-

ascendisli, recumbens dormivisli ut leo, et ut ca- ^ έχοντι · τδ γάρ, ι Κατακυριεύσει άπδ θαλάσσης έως^ 
θαλάσσης, κα\ άπδ ποταμού Ιως περάτων τής οίκου-
μένης, κα\ πάντα έθνη δουλεύσουσιν αύτψ, > καί δσα 
τούτοις έξης δ ψαλμδς περιέχει, μόνψ τώ Χριστφ. 
άρμόζοι άν · Δαβίδ δέ έν πη' ψαλμψ πάλιν δ Χριστδς 
άνηγόρευται · έπεί μή τψ Δαβίδ, μόνψ δέ αύτψ κ α τ 
άλληλα άν είη κα\ τά έν τούτψ λεγόμενα, οίον τό-
c Αύτδς έπικαλέσεταί με· Πατήρ μου εΐ σύ, κ ά γ ώ 
πρωτότοκον θήσομαι αύτδν, ύψηλδν παρά τοίς βασι
λεΰσί τής γής. Είς τδν αίώνα φυλάξω αύτψ τδ έλεό^ 
μου · ι κα\ πάλιν · ι Τδ σπέρμα αύτοΰ είς τδν αίώνοι 
μενεί, κα\ ό θρόνος αύτοΰ ώς δ ήλιος εναντίον μ ο ν , 
κα\ ώς ή σελήνη κατηρτισμένη είς τδν αίώνα. » 

lulus leonis, quis excilabit eum ? > 376 H a e C e n i m 

aliosensu ea sunt, quae i l l i reposila cranl, quae ipsa 
quoque jam lempus cst ut contemplcmur, si boc 
primutn atienderimus diligenter, variis diversisquc 
Cbrislum nominibus divina oracul* appellare con -
suevisse. Nam modo illum vocant Jacob : c Jacob 
puer raeus, suscipiam eum, Israel electus meus, 
siiscepit eum anima mea, judicium gentibus pro-
ferel**, > et quae sequuntur; quibus ad extremum 
iliud addilur : ι Donec ponat in terra judicium, et 
in nomine ejusgentes sperabunl"; ι modo eumdem 
Salomonem et David nominanl, Salomonem qui-

» Isa. x u i , 1. " ibid. 4. 
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Ούτως ουν μετά μυρίων Αλλων τοΰ Χρίστου προσ- Α dem, ut in LXXI psalnio, qui In Salomonem quidem 
ηγοριών, δι* ών αύτδν ol θείοι λόγοι σημαίνουσι, καί 
Ιούδας ομοίως διά τών προκειμένων άνειρήσθαι δύ
ναται, δτι κα\ έκ της Τούδα γέγονε φυλής. Πρόδηλον γάρ 
κατά τδν Απόστολον, δτι έκ φυλής Ιούδα άνατέταλ-
κεν ό Σωτήρ κα\ Κύριος ημών. Τούτψ δή ούν κατά 
διάνοιαν τώ Τούδα άποκείμενα ήν τά προφητευόμενα. 
Τίνα δέ ήν ταύτα ; πρώτον μέν τδ έπαινεθήναι ύπδ 
τών αδελφών αύτοΰ* δεύτερον κατά νώτου τών 
έχθρων αύτοΰ τάς χείρας έπιβαλείν · τρίτον προσκυνη-
θήναι ύπδ τών υίών τού πατρδς αύτοΰ. Ά κα\ τέλους 
ετύγχανε ν δπηνίκα τέως μέν τάς παραδόξους δυνάμεις, 
και τά τεράστια θαύματα επιτελών έθαυμάζετο, 
κα\ έπηνείτο, κα\ προσεκυνείτο πρδς των εαυτού 
μαθητών τε και αποστόλων, ούς κα\ αδελφούς άπο-

inscriptus est, plane auteni quae ad Cbrislum refe-
renda sunt, continel. Illud enini : c Et dominabi-
lur a mari usque ad mare, et a flumine usque ad 
fines orbis lerrae, el omnes genies servient ei 4 7 , » 
etquaecunque posl ipsa liaec deinceps Psalmus con-
tinet, uni utique Cbristo sunt accommodanda. Da-
vid ycro rursus appellalus est Christus, in psalmo 
LXXXVIII, quandoquidein misquam ipsi David, sed 
uni i l l i , quse in boc ilem dicuntur, convenire pos-
sunt, veluti illud : c Ipse vocabii rae: Pater rocus 
es tu, et ego primogenitum ponam eum, excelsuin 
prae regibus leroe, in aeternum servabo ill i miseri-
cordiam meani * e . ι Et rursus : c Seraen ejns in 
aHernum manct, et sedes ejus ut sol in conspectu 

καλείν ούκ ώκνει, διά μέν τον ψα)μού λέγων, ι Ά π- Β nieo, ei ut luna perfecla in aeternura * · . > Sic ig i -
αγγελώ τδ δνομά σου τοίς άδελφοίς μου, έν μέσψ 
Εκκλησίας υμνήσω σε » > ταίς δέ άμφ\ τήν Μαριάμ 
προστάττων εύαγγελίζεσθαι αύτοίς ώς άδελφοίς· 
€ Απαγγείλατε, ι γάρ φησι, ι τοίς άδελφοίς μου, 
δτι ανέρχομαι πρδς τόν Πατέρα μου, κα\ Πατέρα 
υμών, καίθεόν μου, κα\θεόν ημών ( ί ) . ι Ούτω δήτα 
αύτδν οί αδελφοί τά μέν πρώτα έπ\ τοίς παραδόξοις ώς 
θαυμάσιον άνδρα μόνον έπήνουν, ένα τινά, ώς είκδς, 
τών προφητών είναι ύπειληφότες * έπε\ δέ έν τψ με
ταξύ τάς θαυμασίους παραδοξοποιίας αύτού δρώντες, 
καΊ ώς καθείλεν έχθρόν τε καί έκδικητήν, τόν γε θά
νατον άρχοντα τοΰ αίώνος τούτου , άμα ταίς λοιπαίς 
άοράτοις κα\έχθραίς δυνάμεσι,τδ τηνικάδε θεδν αύ
τδν εΐναι πιστεύσαντες, προσεκύνησαν. Αί δέ χείρες 

tur una cum aliis innumerabilibus Cbristi appella-
tionibus, quibus illum divina oracula signiiicani, 
eadein ralione ut Judas quoque in iis quae raodo ex-
punebaraus, sit appellatus, fieri potest, cum de tribu 
Judae sit natus. Gonsial enim ex Apostolo, Salvato» 
rem ac Dominum nostrum de tribu Judae onum esse. 
Huic igitur Judae, si semndum senler.tiam inlei -
prelemur, reposita erant illa, quae in propbe-
tia conlinentur. Sed quaenam hasc fueruni? Primiim 
quidem, quod a fralribus suis essel laudandns; 
deinde quod manus in tergum iniraicorum suoiam 
esset injeclurus; postremo quod adorandus a Oliis 
patris sui. Quae etiam suum (inem consecuta guni 
quo tempore, dum admirabiles virlules et prodi · 

τού Σωτήρος ημών κατά νώτου τών έχθρων αύτοΰ έγί- ^ giosa miracula ederet, admiralioni erat, el lauda-
νοντο, δτε πάσας τάς πράξεις αύτού, τάς τε δυνάμεις batur, et adorabatur a suis discipulis ei apostolis. 
καί παραδοξοποιίας, έπ\ καθαιρέσει τών δαιμόνο»ν κα\ 
τών πονηρών πνευμάτων έποιείτο. Άλλά κα\ δπηνίκα 
έξεπέτασε τάς χείρας αύτοΰ έπ\ τοΰ σταυρού, κα\ 
ούτως αί χείρες αύτοΰ , φευγόντων τών έχθρων κα\ 
τά νώτα παραχωρούντων αύτψ, κατά νώτου τών 
έχθρων έγίνοντο, κα\ μάλλον δτε τδ πνεύμα παραδούς 
τψ Πατρί, άσαρκος και γυμνός ού άνειλήφει σώματος, 
έπ\ τδ τών εχθρών κατήει χωρίον, αύτοζωή τυγχά
νων, θάνατον καταλύσων, κα\ τάς έπανισταμένας 
αύτψ δυνάμεις, άς είκός κατ* αρχάς μέν κοινόν άν
θρωπον, κα\ τοίς πολλοίς δμοιον αύτδν ύπειληφέναι, 
ούτω τε κυκλώσαι αυτόν κα\ ωσάν τψ τυχόντι έφορ-
}ΐήσαι · έπε\ δέ έγνωσαν κρείττονα ή κατ* άνθρωπον 

quos eiiam fralres vocare non gravaius est, dum in 
psalmosic dicit: cAnnunliabonomen tuum fralribus 
meis; in medio Ecclesiae laudabo te 8 0 . > Dum auiem 
Maria? et reliquis mulieribus imperat, ut quae bona 
viderint nuntient, quasi fratribus nuntiari imperal · 
3 7 7 < Nuntiatc, inquit, fralribus meis, quod as-
cendo ad Patrem raeura, et Patrem vesirum, Deum 
meum, et Deum vestrum 0 1 * » Sic sane illura fra-
tres iDiraculorum gratia, tanquam admirabilein 
virum dunlaxat ab inilio laudabant, quippe qui 
umim aliquem de propbetis, ut verisimile est, illum 
esse suspicarentur. Sed ubi interim admirabiles, 
et omnem iidem superanles illius actiones intuen-

χα\ θειοτέραν φύσιν, τραπήναι καΐτά νώτα παραχω- β tur, et quemadmodum iniroicum et ultorem, mor-
ρήσαι αύτψ , καθ' ών τάς χείρας άφε\ς, τοίς ένθέοις 
αύτού κα\ ήκονημένοις βέλεσι φεύγοντας ήλαυνεν, ώς 
διά τούτο είρήσθαι · ι Αί χείρες σου έπ\ νώτου τών 
έχθρων σου. » Εί δέ κα\ είσέτι νύν μύριοι τοΰ Σο>τή-
ροςήμών εχθροί, τήν Έκκλησίαν αύτοΰ κατά καιρούς 
πολεμεΐν έπιχειροΰσιν, άλλά κα\ τούτους άοράτω 
χειρι κα\ ένθέψ δυνάμει τροπούται, ώς κα\ περί αυ
τών είρήσθαι τό· ι Αί χείρες σου έπ\ νώτου τών 
ίχθρών σου. · Επειδή δέ ήδη λοιπόν τά κατά τών 
έχθρων νικητήρια άπειλήφει, τηνικαύτα έπληροΰτο 
κα\ τδ, ι Προσκυνήσουσί σε οί υίο\ τού Πατρός σου, > 

4 7 Psal. LXXI, 8 - Η . w Psal. ixxxvui , «8, 29. 

temque saeculi bujus dorainum, una cum reliquis 
invisibilibus et inimicis potestatibus suslinuissei, 
tum vero Deum ilhim esse credentes, adoraverunl: 
manus autem Salvaloris noslri in tergo inimico-
rum suorum fuere, quo tempore videlicel omnes 
actiones suas, et virtules, el gesta prodigiosa, ad 
delendos daemoncs el malignos spiritus inlende-
bat. Quin eliam cum manus suas expandisset in 
cruce, lum quoque manus ejus, fugiemibus inimi-
cis et etdem terga danlibus, iu tergo inimicorum 
fuerunt, magisque etiam cum Patri reddito spirilu, 

*· ibid. 57, 38. •· Psal. x x i , 23. 8 1 Joan. xx , 17. 
(i) Ήμώτ. Forte υμών, ut et interpres legissc videtur. EDIT. 
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fct sira carnis expm, et eo qnou assumpserat cor- Α πάντες δηλαδή ol κατ* ούρανδν άγγελοι, τά τε πνεύ-
pore nudalus, qui ipsa vila erat, ad loca inimico-
rum descendit, ut ct mortem el reliquas quae adversus 
ipsum surrexernnt potestates, dissiparet; quas qui-
dem verisimile est communem quemdaro hominum, 
ac reliquis similem ratas esse illum, iiaque circum 
eumdera stetisse, ei quasi unum de multis adorias, 
atque ubi praestantiorem agnoverint, quaro ut homo 
exislimari posset, ac diviniori nalura pradilurn, et 
conversas csse ct terga i l l i dedisse, conlra quas 
immissis manibus, divinis suis ct acmis sagiltis, 
fugientes exegit, ut proptcrea diclum si t : < Manus 
tuae in tergo inimicorum tuorum. > Quod si eliam 

• nunc innumerabiles Salvatoris noslri initnici, Ec-
clesiam ejus variis occasionibus oppugnarc conan-
tnr, attamen bos quoque invisibili quadam manu, 
et sua divina virtule in fugam vertit, ut de bis ilem 
dictum sit illud : < Manus tuae in lergo iniraicorum 
tuorufD. > Ubi vero jam, quod reliquum fuit, in-
signia illius victoriae praclara de boslibus reccpit, 
tuin vero illud completum est : < Adorabunt le filii 
pairis tu i , > omnes videlicet, qui in coelo sunt an-
geli, spiriiusque inservienles, ac divinae polcstates, 
necnon degenles in terra apostoli et evangelistae, 
post quos quicunque per ipsum, uni cl soli vero 
Patri Deo seipsos addixerunl, qui quidem ubi Deum 
Verbum Cbrislum esse didicere, tum se illum ut 
Deum adorare confessi sunl. 378 Sed quoniam ct 
ortus ejusdem et raortis mysteria, eadem propbelia 
complccti oporlebat, merilo posl illa quae jam dicta 
sunt valicinans Jacob, adjungil : c Catulus lconis ( 

Juda, dcgermine, fili mi, ascendisti, recumbensdor-
mivisti ut leo, ct ul calulus : quis excitabit eum? > 
Gatulum ilaque leonis ipsuin nominal, proptcrea 
quod dc regia tribu sit nalus. De seniine igitur Da-
vid fuil raltone corporis, < de germine ι aulem, in -
quit, c flli mi, ascendisli, > quouiam de semineetra-
dice ejus, qui baec praedtcebat Jacob, pullulavit, 
cum prius quidem esset Dcus Yerbum, postea vero 
etiam Filius bominis sit factus, propter eam quam 
pro nobis assumpsil, dispensationem. Polesl etiain 
mortem ejusdem signifleare i l lud: < Recumbens dor-
mivisti ut leo, et u l calulus, > ex quadam ipsius 
Scriptura consuetudine, quae sua quadam propria 
consideratione, etiam iuille aliis in locis moriem, 

ματα τά λειτουργικά, καί αϊ θεΐαι δυνάμεις , οί τε 
έπ\ γής απόστολοι κα\ ευαγγελιστεί, καί μετά τού
τους άπαντες οί έξ εθνών δι* αύτού, τδν ένα κα\ 
μόνον αληθή Πατέρα θεδν έπιγραψάμενοι, οίτινες, 
θεδν Αόγον δντα τδν Χριστδν μεμαθηκότες, ώς θεδν 
προσκυνείν αύτδν ομολογούνται. *Αλλ' έπε\ έχρήν κα\ 
τά τής γενέσεως αύτού κα\ τά τού θανάτου μυστήρια 
τή περί αύτού προφητεία συμπερώαβείν, είκότως 
μετά τά προειρημένα θεσπίζων ό Ιακώβ επιλέγει · 
c Σκύμνος λέοντος Ιούδα, έκ βλαστού, υίέ μου, άνέβης, 
άναπεσών έκοιμήθης ώς λέων, κα\ ώς σκύμνος · τίς 
έγερεί αυτόν; > Σκύμνον μέν ούν λέοντος αύτδν ονο
μάζει , διά τδ έκ βασιλικής αύτδν γεγονέναι φυλής · 
έκ σπέρματος γούν ήν τού Δαβ\δ κατά σάρκα · < Έκ 

j j βλαστού δέ άνέβης, υίέ μου, · φησιν, έπείπερ έκ 
σπέρματος κα\ £ίζης τού ταύτα προαναφωνούντος 
Ιακώβ άνέφυ, πρότερον μέν θεδς Λόγος ώ ν , γενό
μενος δέ δεύτερον υ'ιδς άνθρωπου, δι* ή ν άνεδέξατο 
υπέρ ημών οίκονομίαν. ΕΓη δ* άν κα\ τού θανάτου 
αύτού δηλωτικδν τδ,ι Άναπεσών έκοιμήθης ώς λέων, 
κα\ ώς σκύμνος, » έξ έθους τής Γραφής, κατά τι οί-
κείον θεώρημα , τδν θάνατον και έπί μυρίων άλλων 
κοίμησιν άποκαλούσης. Τδ δέ, ι Τίς έγερεί αυτόν; · 
περ\ τής έκ νεκρών αναστάσεως αύτού θαυμαστικώς 
είρηται. Έγερθησόμενον γάρ αύτδν σαφώς οίδεν ό 
φάσκων, ι Τίς εγερεϊ αυτόν; » Οαυμαστικώς δέ επι
λέγει τδ, Τίς άρα δ τούτο ποιήσων και άναστήσων 
αύτδν, ημάς Ιπ\ τδ ζητείν διεγείρων, τίς άν είη ό τδν 
Κύριον ημών τδν υπέρ ημών θάνατον άναδεξάμενον, 
έκ νεκρών άναστήσων. Τίς δ* άν είη άλλος ή δ τών 

c δλων θεδς καί Πατήρ αύτού, φ μόνψ άναθετέον τήν 
τού Σωτήρος ημών άνάστασιν, κατά τήν λέγουσαν 
Γραφήν, < "Ονό Πατήρ ήγειρεν έκ νεκρών; ι Άντ\ δέ 
τού, c Σκύμνος λέοντος Τούδα, έκ βλαστού, υιέ μου, 
άνέβης, άναπεσών έκοιμήθης, · έμφαντικώτατα δ μέν 
Ακύλας φησί · c Σκύλαξ λέοντος Ίούοα, άπδ αλώ
σεως , υίέ μου, άνέβης, κάμψας κατεκλίθης · » δ δέ 
Σύμμαχος φησι* c Σκύμνος λέοντος Τούδα, έκ θη-
ριαλώσεως, υιέ μου, άνέβης, δκλάσας ήδράσθης· > δι* 
ών σαφώς παρίσταται ή έκ νεκρών άνάστασις, κα\ ή 
έξ άδου, ώσπερ έκ τίνος θηριαλώσεως, τού Σωτήρος 
ημών αποφυγή. Τδ δέ όκλάσαι, κα\ έδρασθήναι, άλλά 
μή καταπεσείν, όμού τδν θάνατον έδειξε διά τού όκλά
σαι * κα\ τδ μή ύποσυρήναι ομοίως ταίς τών λοι
πών ανθρώπων ψυχαίς, διά τού ήδράσθαι. Ταύτα 

dormitionem somnumque appellat. lllud autem, D μέν ούν πάντα προαπέκειτο τώ Χριστώ· πλήν 
c Quis excitabit eum ? ι de rediiu ejus a morte ad 
vitam cum adioiratione dictura est. Si quidem exci-
tandum ad vitam illum plane novit, qui a i t : c Quis 
excilabit ipsum? > cum admiratione vero intcrro-
gat, quisnam hoc facturus sil aique illum excila-
t u r i i B , ut sic D08 ad qua;rendum invitet, quisnam 
hic sit, qui Dominum nostrum post susccptara pro 
nobis mortem a morte sit revocaturus ad vitaro. 
Quis porro hic si l alius quaro universi Deus et i l -
lius ipsius Paier, cui soli tribuenda esl Salvatoris 
nostri in vilam restilutio, sicut Scriptura lestifica-
tnr, qnieait, ( Quem Pater suscitavit a morUiis"?» 

" Gal ι , Ι . I Tbess. ι , 10. 

έως ούδέπω τέλους ετύγχανε, τδ Τουδαίων συν-
ειστήκει έθνος, κα\οί έξ αυτών άρχοντες κα\ ηγού
μενοι, οί τε έξακριβαζόμενοι τάς θείας συνετώς 
περ\τού Χριστού προφητείας διέπρεπον έν αύτοίς. 
Έπε\ δέ έλήλυθε τά άποκείμενα τ φ Τούδα, έφάνη τα 
έπ\ γής δ προφητευόμενος έκ σπέρματος κα\ βλα
στού γενόμενος τού ταύτα τεθεσπικότος, άναπεσών τ/α 
κα\ κοιμηθε\ς, ή όκλάσας κατά τδν Σύμμαχον, ήδρ<ά-
σθη κα\ άνηγέρθη, τάς χείρας αύτού κατά νώτου τ ώ ν 
αοράτων καί νοητών έχθρων επιβολών · οί τε άδελφ*Λ 
αύτού κα\ μαθητα\ πρότερον έπαινούντες αύτδν κοΛ 
θαυμάζοντες, ύστερον κα\ ώς θεδν ώμολόγησαν εΐνβΛ, 
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xa\ ώς θεδν προσεκύνησαν * τηνικαΰτα έπληροΰτο τά Α Pro illo autein, c Catulus leonis Juda, de germiue, 
άποκείμενα αύτφ, ώ ; διά τοΰτο άνειρήσθαι τό* <Έως 
άν Ελθη τά άποκείμενα αύτφ. ι Έξ εκείνου γάρ τοι 
κα\ είς δεΰρο είς πέρα; έλθόντων τών άποκειμένων 
αύτφ, διαλελοίπασι μέν οί άρχοντες κα\ ηγούμενοι τού 
Τουδαίων έθνους, κατέστησαν τε έπι κεφαλής αυτών 
άρχοντες εθνών, εμπαλιν δέ τά έθνη τδν Χριστδν έπι-
γνόντα τού θεού, αύτδν έπεγράψαντο Σωτήρα κα\ 
προσδοκίαν. Μετά ταΰτα πάντα επιλέγεται · c Δε-
σμεύων πρδς άμπελον τδν πώλον αύτοΰ, και τή έλικι 
τδ ύποζύγιον τής δνου αύτοΰ, πλύνει έν οΤνω τήν στο-
λήν αύτοΰ, κα\ έν αΓματι σταφυλής τήν περιβολήν 
αύτού. Χαροποιοί οί οφθαλμοί αύτοΰ άπδ οίνου, κα\ 
λευκοί οί οδόντες αύτοΰ ή γάλα. > ΑΙνίττεσθαι δέ 
ηγούμαι διά τούτων τδν μέν πώλον αύτδν τδν τών 

iili mi, asccndisli, recumbens dormivisti, > signi-
ficantius Aquila convertit : c Calulus leonift Juda, 
de caplura, filt mi, ascendisti, cum flexisses cubut» 
s l i ; > Symniatbus autem, < Calulus, inquit, leonis 
Juda, de ferarum captura, fili nii , ascendisti, geni-
bus flexis confirmatus es; > ex quibus verbis pla-
nissime apparet ipsa de morle ad vitam restitutio, 
et ab inferis veluli a quadam ferarum captura Sal-
valoris nostri evasio. Quod vero illum dixeril et 
genua Oexisse el confirmalum esse, non autem ce-
cidissc, in eo quidem quod genua flexerit, mortem 
inlerim demonslravil; quod autem sil confirmaius, 
non raptalum essc ntore aliarum animarum. Haec 
igilur omnia Chrislo prius reposila erant, quae la-

αποστόλων κα\ μαθητών τοΰ Σωτήρος ημών χορόν* Β nien quamdiu fincm suum consecula non sunl, lam-
τήν δέ άμπελον έν ή τδν πώλον προσέδησε, τήν έν-
θεον και άόρατον αύτού δύναμιν, ή ν αύτδς παριστάς 
έδίδασκε, λέγων · f Έγώ είμι ή άμπελος ή αληθινή, 
δ Πατήρ μου ό γεωργός έστιν. ιΈλιξ δέ τής αμπέ
λου τής άποδοθείσης εΓη άν ή τοΰ θεοΰ Λόγου διδα
σκαλία, έν ή τδν πώλον τής δνου κατεδήσατο, τδν 
νέον έξ εθνών λαδν, γέννημα τυγχάνοντα τών αποστό
λων αύτού. ΕΓποι δ* άν τις καί πρδς λέξιν ταΰτα τέ
λους τετυχηκέναι, δτε κατά τδν Ματθαίον εΐπεν δ 
Κύριος τοΐς εαυτού μαθηταΐς · ι Πορεύεσθε είς τήν 
κατέναντι υμών κώμην, και ευθέως εύρήσετεδνον δε-
δεμένην, κα\ πώλον μετ 1 αυτής * λύσαντες άγάγετέ 
μοι. > Κα\ έστι γε αληθώς τώ λόγφ έπιστήσαντα άπο-
θαυμάσαι τήν τοΰ προφήτου πρό^ησιν , τ φ θείφ 

diu Judaica gens slelit, Judacorumque principcs ac 
duces, exquisitiquc ac sapientes divinorum de Cbri-
slo oraculorum inlerpreles apud ipsos fioruernnL 
379 ^oslquain aulem vcnerunt quae ipsi JIIILK re-
posita erant, tuin is in lerra est visus, qui a pro-
pbelis dictus erat de semine ac stirpe ejus, qui 
baec divinaveral orilurus, recumbcnsque ac eopi-
tus, vel, ut ait Syniiuachus, t genibns flexis » con-
(irmatus est ct surrexit, manibus in lergum invisU 
bilium atque intclligibilium hoslium injeciis, ejus-
que fratres ac discipuli anlea illum laudanles alque 
adniirantes, post ubi Deum esse confessi sunl, 
eliam ul Deum adoraverunt, tum vero illa ipsa 
completa sunt, quse ipsi reposila erant, υΐ pro-

• · ι τ ι » r ' ι — * * · 

Πνεύματι προτεθεωρηκότος, δτι δή μελλήσει δ προ- pier hoc illud reddituro sit oraoulum : ι Donec ve-
φητευόμενος, ούχ οΤά τις επίδοξος έν άνθρώποις βα
σιλεύς, έφ* αρμάτων καί ίππων όχήσεσθαι, άλλά έπί 
δνου κα\ πώλου, οΤά τις τών πολλών κοινδς άνήρ κα\ 
πένης. Τοΰτο γάρ καί άλλος προφητών έθαύμασε, 
φήσας * ι Χαίρε σφόδρα, θύγατερ Σιών, Ιδού δ βασι
λεύς σου έρχεταί σοι πράος, έπιβεβηκώς έπ\ ύποζύ
γιον χαί πώλον νέον. ι Τδ δέ, ι Πλύνει έν οίνψ τήν 
στολήν αύτού, κα\ έν αΓματι σταφυλής τήν περιβολήν 
αύτού, > σκέψαι κα\ αύτδς μήποτε ώς έν άπο^ήτοις 
τδ μυστικδν αίνίττεται πάθος αύτού, έν φ τήν στολήν 
αύτοΰ χαί τδ περιβόλαιον άπέπλυνε λουτρφ, δΓ ού 
τών είς αύτδν πεπιστευκότων άποπλύνειν τά παλαιά 
(5ύπη δηλοΰται. Διά γάρ τού οίνου,* δπερ ήν τοΰ αίμα-

niant quae reposita sunl ipsi. ι Cum enim ex illo 
ad hunc usque diem, ea quae ipsi reposita erant, 
ad fiDcm pervenerint, deiecerunt quidem principes 
ac duces Judaeorutn, eisque supra capul gcnlium 
principes collocati sunt. Ε conlrario autem ipsa? 
gentee ubi Chrislum Dei agnovcrunt, illum sibi et 
Salvaiorera et exspeclationem ascripserunl. Post 
baec omnia illud adjungilur : c Ligans ad vitem 
pullum suum, et ad capreolum vilis pullum asinae 
suae, lavabit in vino slolam suaio, et in sanguiue 
uvae pallium suum, graiiosi oculi ejus a vino, et 
albi dentes. ejus ut lac" 8 . ι In bis autem signiQcari 
arbitror per pullum quidem, ipsuin aposlolorum 

ςος αύτοΰ σύμβολον, τούς είς τδν θάνατον αύτοΰ βα- jy ac discipulorum SaWaloris uoslri choruro, per v i -
πτιζομένους, κα\ έπ\ τδ αίμα αύτοΰ πεπιστευκότας 
των πάλαι κακών άποκαθαίρει, άποπλύνων αυτών 
χαλ άποσμήχων τήν πάλαιαν αυτών στολήν κα\ τδ 
περιβόλαιον · ώστε αυτούς τψ τιμίψ αΓματι τής έν
θέου χα\ πνευματικής σταφυλής, τψ τε έκ τής άπο
δοθείσης αμπέλου οίνψ λελυτρωμένους άποδύσασθαι 
μέν τδν παλαιδν άνθρωπον σύν ταΐς πράξεσιν αύτοΰ, 
ένδύσασθαι δέ τδν νέον, τδν άνακαινούμενον είς έπί-
γνωσιν κατ 1 είκόνα τοΰ κτίσαντος. Κα\ τδ, ι Χαρο
ποιό*», αύτοΰ οί όφθαλμο\ άπδ οίνου, > κα\ τδ, ι Λευ
κοί οί οδόντες αύτοΰ ή γάλα, > πάλιν άπο^ήτως τής 
Καινής τοΰ Σωτήρος ημών Διαθήκης τά μυστήρια 

tem autem ad quam pullus est alligatus, divinam 
invisibilemque ejus vim, quam ipse dura ostende-
ret, doccbat his verbis: ι Ego sum vitis vera, el 
Pater meus agricola e s l , % . > Ejusdem porro vitis 
capreolus Dei Verbi doctrina "fuerii, ad quem pul-
lum asina? suae alligavit, qui quidem pullus novum 
de gentibus populum, quasi genituram quamdam 
aposloloruni ejus, et prolem signiflcaveril. Possu 
mus item vel ad verburo dicere haec suum Gnem 
contigissc, quo tempqre, ul apud Matibaeum legi-
tur,Domiuusdixil ad suos discipulos: c Itein castel-
lum quod contra vos est^ et statim invenietis asi^ 

" Gen x u x , ! 1 9 12. 1 4 Joan. xv, 1. 
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nam alligalam el pullum cum ea, solvite et addu- Α ηγούμαι περιέχειν.Τήν γοΰν εύφροσύνην τήν άπδ τοΰ 
cite mibi · · . ι Et sane si quis verba diligenter at-
tender.it, quin propbetae praedictioncm admiretur, 
facere non poterit, qui divino Spirilu afflatus lanto 
ante cognoverit, eura de quo ipse vaticinabalur, 
non ul aliquem illustrem apud homincs regeni in 
curribus et equis esse vehendum, sed super asina 
ct pullo sedentem, quasi unum de mullis el vulga-
rem quemdam bominem alque inopem. ldipsum 
alius quoque propbeta esl admiratus, ubi a i t : 
380 1 Gaude vehementer, filia Sion, ecce rcx 
tuus venit tibi mansuelus, sedens super juroento 
etpullo adolescente · · . > Illud autem, « Lavabit in 
vino stolam suam, ei in sanguine uvae pallium 
suum, ι vide, quscso, lu qnoque, ne quando, ut in 

μυστικού οΓνου, ού παραδέδωκεν αύτδς τοίς εαυτοί 
μαΟηταίς, λέγων, ι Λάβετε, πίετε, τούτο μου έση τδ 
αίμα, τδ υπέρ υμών έκχυνόμενον, είς άφεσιν αμαρ
τιών. Τούτο ποιείτε είς τήν έμήν άνάμνησιν, ι δοχεί 
μοι σημαίνε ιν τδ, < Χαροποιοί οί οφθαλμοί αύτού άπδ 
οίνου · ι κα\ τδ, ι Λευκοί οί οδόντες αύτού ή γάλα, ι τδ 
λαμπρδν κα\ καθαρδν τής μυστηριώδους τροφής. Πά
λιν γάρ αύτδς τά σύμβολα τής ένθέου οικονομίας τοίς 
αύτού παρεδίδου μαθηταίς, τήν εικόνα τού Ιδίου σώ
ματος ποιείσθαι παρακελευόμένος. Επειδή γάρ ούκ
έτι τάς δΓ αιμάτων θυσίας, ουδέ τάς παρά Μωσεί έν 
διαφόρων ζώων σφαγαίς νενομοθετημένας προσίετο, 
άρτφ δέ χρήσθαι συμβόλω τού ιδίου σώματος παρεδί
δου, είκότως τδ λαμπρδν κα\ καθαρδν ήνίξατο τής 

arcanie, myslicam illius passionem significet, in ^ τροφής, είπών · ι Κα\ λευκοί οί οδόντες αύτού ή γάλα. 
qua slolam suam et indumenlum abluerit, tanquara 
in lavacro : ubi sane eorum, qui in ipsum credide-
rint, sordes antiquas ablnisse declaralur. Per v i -
irom enim, quae sanguinie illius nota est, eosqui in 
morle illius baplizenlur, quique in sanguinem 
ejusdem credant, a veteribus malis expurgat, ut-
pote qui abluat et abstergat anliquam eorum sto-
lara et palliura. Uaque pretioso sanguine divinaa 

Τούτου καί άλλος έμνημόνευσε προφήτης, φήσας· 
c θυσίαν καί προσφοράν ούκ έθέλησας, σώμα δέ κατ-
ηρτίσω μοι. >'Αλλά ταύτα, πλείονος βασάνου δεό
μενα, κα\ μακροτέρας ερμηνείας, έπ\ σχολής Αν τις 
βασανίσειε, τοΰ παρόντος καιρού τοσαύτα είπείν άπαι· 
τήσαντος, είς τδ παραστήσαι μετά τών άλλων καΐτούς 
χρόνους τής τού Σωτήρος ημών παρουσίας άνωθεν 
ύπδ τών πρόπαλαι προφητών εγνωσμένους, τή θεία 

illius et de spiritu nalae uvae, ejusque vitis vino, de G σαφώς παραδεδόσθαι Γραφή, 
qua dictum esi supra, redempti, veterem quidem bominem cum ejus actionibus exuerunl, novum 
nutem ct ad cognilionem secundum imaginem ejus, qui creavit, inslauralum, induerunl. At illud • 
c Gratiosi oculi ejus a vino, * el illud, c Albi dentes ejns ut lac, > rursus tanquam in arcanis posita 
Novi Testamenti mysteria comprebendere arbitror, laeliliam videlicet niystici illius vini, quod suis 
ipse discipulis porrexit SaWator, cum dixit : ι Accipite, bibile, bic esl meus sanguis, qui pro vobis 
funditur in reraissionem peccatorum. Hoc facitc in meam commemorationem > T , » Siquidcm illud , 
« Graliosi oculi ejus a vino, ι et « Albi dentes ejus ul lac, > splendorem, puritalemque niyslici illius 
alimenti mihi significare videtur. Rursus enim ipse dispensalionis divinae notas suis diecipulis tradi-
dit, dum bortaiur, ut sui ipsius corporis imaginem reprsesenlent. Cum enim non amplius cruenta sa-
crificia, neque ea quae apud Mosem in lege, diversorura aaimainini maclationibus sancita eranl, grata 
esset habiturus, sed ut paue sui corporis nota uterenlur, instituturus, nierilo Propbeia splcudorcm 
ac purilalem illius alimenli significavit, cuni dixit : ι Et albi dentes ejus ut lac. > Hanc rem alius quo-
que propbeta commemorat bie ^erbis : c Sacrificium el oblalionem noluisti, corpus autem perfe-
cisti mib i s * . > Gaeleruni, baec cum majore indagalione et longiore quadam interprelatione indi* 
geant, per olium quispiara diligentius exploraverit : quandoquidem boc lempus plura dici non 
posiulal, ut plane 381 appareat, una cum aliis, lempora quoque Salvatoris noslri adventus a prio-
ribus propbetis anliquiius cognita, divinae evidenter commendata esse Scripturae. 

Α Daniele. —Quemadmodum post annorum spaiium D Άπό τον ΑανιήΛ.— Ώς μετά χρόνον ετών έβδο-
seplies LXX qucc summa efficitur CDXC annotum, 
cum Chri&tus Iwminibus se videndum prvbuerit, 
;ropheti(V qux apud Judvos exstabant, et quod 
antea apud eosdem celebre, clarumque erat sa-
cerdotium, dissolvelur, et ipsi quidem diluvii cu~ 
jusdam instar attiduis obsidionibu$ captivi fienl, 
sacrum autem ipsorum templum extretnam vasla-
lionem patielur. 

c Et cum adhuc loquerer et orarem et enuntiarem 
pcccata mea, et peccata populi mei Israel, el pro-
fuuderem commiseralionem meam coram Domino 
I)eo meo pro roonte sanclo Dei mei, et cuin adbuc 
Joquerer in oratione, ecce vir Gabriel, quem vide-
ram in visione ab in i i io , volans tetigit me circiter 
Jioram sacrificii vcsperlini, et docuil mc, et locu-

μήχοντα εβδομάδων, ά γίνεται έτη τετρακόσια 
έννενι\κοντα, τον Χριστον άνθρώποις έπιοα-
νέντος% αϊ παρά Ίονδαίοις προφητέϊαι, και ή 
πάλαι διαπρέπονσα έν αντοΊς Ιερωσννη κατα-
Λνθήσεται, καϊ αντοϊ μέν κατακλνσμον δίκην 
έηαΧλήλοις ποΧιορκίαις άΧώσονται, τό δέ άγατν 
αυτών Ιερόν τήν έσχάτην έρημίαν υπομένει. 

ι Κα\ έτι μου λαλούντος, κα\ προσευχομένου, κα\ 
έξαγορεύοντος τάς αμαρτίας μου, κα\ τάς αμαρτίας 
τοΰ λαού μου Ισραήλ, καί (5ιπτοΰντος τδν Ιλεόν 
μου έναντι Κυρίου τού θεού μου, έπ\ τοΰ βρους τού 
αγίου τού θεοΰ μου, κα\ έτι μου λαλοΰντος έν τή 
προσευχή, κα\ Ιδού ό άνήρ Γαβριήλ, δν εΐδον έν τ$| 
άρχή, πετόμενος, κα\ ήψατό μου ώσε\ ώραν θυσίας 

Μ Mattb. χχι , 2, •· Zachar. ix , 9. 1 7 Luc. χ χ ι , 19, 20. Μ *P*aL χχχιχ, 7. 
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εσπερινής, κα\ συνέτισε με, κα\ έλάλησε μετ' έμοΰ, 
χα\ είπε · Δανιήλ, νΰν έξήλθονσυμβιβάσαι σε σύνεσιν · 
Ιν άρχή τής δεήσεώς σου έξήλθεν ό λόγος, κα\ έγώ 
ήλθον άναγγείλαί σοι, οτι άνήρ επιθυμιών συ εί, καί 
έννοήθητι έν τφ ^ήματι, κα\ σύνες έν τή οπτασία, 
ότι άνήρ επιθυμιών ε! σύ. Έβδομήκοντα εβδομάδες 
συνετμήθησαν επί τδν λαόν σου, χαί έπ\ τήν πόλιν 
τήν άγίαν, τού συντελεσθήναι άμαρτίαν, καί τού 
σφραγίσαι αμαρτίας, καί τοΰάπαλείψαι τάς ανομίας, 
κα\τοΰ έξιλάσασθαι αδικίας, κα\ άγαγείν δικαιοσύ -
νην αίώνιον, κα\ τού σφραγίσαι δρασιν κα\ προφη-
τείαν, καί τοΰ χρίσαι άγιον αγίων · καί γνώση καί 
συνήσεις άπδ εξόδου λόγου, τοΰ άποκριθήναι, κα\τού 
οίχοδομήσαι Ιερουσαλήμ έως Χριστού ηγουμένου. 
Εβδομάδες έπτά, χαί εβδομάδες έξηκονταδύο, κα\ 
επιστρέψει, κα\ οίκοδομηθήσεται πλατεία κα\ τείχος, 
χαί κενωθήσονται οί καιροί · χαί μετά τάς εβδομάδας 
τάς έξηκονταδύο, έξολοθρευθήσεται χρίσμα, καί κρίμα 
ουκ έστιν έν αύτώ, καί τήν πόλιν κα\ τδ άγιον δια-
φθερεί σύν τώ ήγουμένφ τψ έρχομένφ, καί έκκο-
πήσονται έν κατακλυσμψ, χα\ έως τέλους πολέμου 
συντετμημένου άφανισμοίς, κα\ δυναμώσει διαθήκην 
πολλοίς έβδομάς μία, καιέν τψ ήμίσει τής εβδομάδος 
άρθήσεται θυσία κα\ σπονδή, κα\ έπ\ τδ ίερδν βδέ-
λυγμα τ;ών ερημώσεων έσται, κα\ έως συντελείας 
καιρού συντέλεια δοθήσεται έπ\ τήν έρήμωσιν. » Τής 
τού Ιουδαίων έθνους είς Βαβυλώνα εβδομηκονταετούς 
αιχμαλωσίας είς πέρας ήδη συνελαυνούσης, τψ Δανιήλ 
ευξαμένψ, εΓς τών αγίων λειτουργών τοΰ θεοΰ, Γα
βριήλ δ αρχάγγελος, επιφανείς, τήν άνανέωσιντής 
•Ιερουσαλήμ αύτίκα τε καί ούκ είς μακράν έαεσθαι 
θεσπίζει, τόν τε κατά τήν άνανέωσιν αυτής χρόνον 
είς ετών άριθμδν περιορίζει · προλέγει τε ώς κατά 
τήν ώρισμένην προθεσμίαν αύθις καθαιρεθήσεται, 
κα\ ώς, τήν δευτέραν ύπομείνασα άλωσιν καί πολιορ
κίαν, ούκέτι τής έκ θεοΰ τεύξεται επισκοπής, μενεί 
δέ έρημος, συγκαθαιρουμένης αυτή τής κατά τδν 
Μωσέως νόμον λατρείας, ετέρας δέ άντ' εκείνης 
τψ βίψ τών ανθρώπων Καινής Διαθήκης άντεισαχθη-
βομένης. Κα\ ταΰτα δ Γαβριήλ ώς έν χρησμοίς έπι-
κεκρυμμένως έκφαίνειν ομολογεί τψ προφήτη. Φησ\ 
γούν τώ Δανιήλ· ι Νΰν έξήλθον συμβιβάσαι σε σύν
εσιν έν άρχή τής δεήσεώς σου έξήλθεν δ λόγος, 
κάγώ ήλθον άναγγείλαί σοι, δτι άνήρ επιθυμιών σύ 
εί, κκΐ έννοήθητι έν τψ (δήματι, χαί σύνες έν τή 
οπτασία· > σαφώς διεγείρων αύτδν είς βαθυτέραν 
έννοιαν κα\ σύνεσιν τής τών λεγομένων θεωρίας. 
Όπτασίαν γοΰν αυτά γέ φησι διά τδ βαθύτερος 
έχεσθαι διανοίας, κα\ ού τής τυχούσης συνέσεως δεί-
σθαι· διόπερ κα\ αύτο\ τδνδωρούμενον σύνεσιν άνθρώ-
ποις, έπικαλεσάμενοί τε ύπ* αύτοΰ φωτισθήναι τούς 
τής διανοίας οφθαλμούς, έπιθα^ήσωμεν τή κατά 
τούς τόπους θεωρία· ι Έβδομήκοντα, · φησιν, ι εβ
δομάδες συνετμήθησαν έπ\ τδν λαόν σου χα\ έπ\ τήν 
πόλιν τήν άγίαν σου, τοΰ συντελεσθήναι άμαρτίαν, καί 
άπαλείψαι τάς ανομίας, κα\ τού έξιλάσασθαι αδικίας, 
κα\ άγαγείν δικαιοσύνην αίώνιον, κα\ τοΰ σφραγίσαι 

£VANGELIG/EIJB. VIII. 508 

Α tus est mecum, el dixit : Daniei, nuuc egressus 
sum ul afferam libi inteUigentiara : ab inilio pre-
cum luarum egressus est sermo, et ego veni ut 
indicarem t ib i , quod vir desideriorum lu es, et 
animadverte in verbo, el inlellige in visione, quod 
vir desideriorum es tu. Sepluaginla bebdomades 
compendium accepere super populum luum, et 
super civitatem sanctam, ul consummetur pecca-
tuin, el signentur quasi annulo peccala, et dele-
anlur iniquilales, et expientur nijustitia?, el addu* 
calur justitia sempilerna, et quasi signo impresso 
claudatur visio, el propbetia, et ungalur sanctus 
sanctorum, ct cognosces el intelliges ab exilu ser-
monis, ul respondeatur, el aedificetur Hierusalem 
usque ad Cbrislum ducem. Hebdomades septero, 

Β el bebdoraades sexaginta 3 8 2 d u i E > e l reverletur, 
et aedificabitur platea ct murus, ct evacuabuntiir 
lcmpora : et post hebdomadas sexaginta duas , per-
ibil unctio, et judicium non esl in ea, et c m -
tatem et sanctum disperdet cum duce venturo, et 
cxcidenlur in diluvio, et usque ad finem bclli in 
ronipendium redacli internecionibus, et confirma r 

bit paclum mullis hebdoiuada una, et in rocdio 
bebdomadis auferelur sacriiicium et libatio, et su-
per templum abominalio desolalionum, et usq»te 
ad consummaliooero temporis, consummaiio dabi-
tur in desolaiionem 8 9 . ι Cuin Judaicae genlis se-
ptuagenaria apud Babylonios servitus jam ad iinem 
tenderet, Danieli oranti unus ex sanctis Dei mi? 

* nistris visus Gabriel arcbangelus, renovalionem 
urbis Hierusalem primo quoque tempore el sloe 
mora futuraia canit, ct tempus usque ad eam re-
novationem numero annorum delerminal: pr&di-
cilque ut post definilum illud temporis spalium, 
rursus evertelur, ulque post secundam expugna-
lionem alque obsidionem, non ultra D$) tutore 
gaudebii, sed sola ac deserla secum una Mosaica» 
legis ritu sublalo, permanebit, quippe cuni in ejus 
rilus locum, in vilam hominum alterum sil inlro · 
ducendum Tcslamentum, quod Novum dicalur. Et 
ha?c, ul in oraculis mos est, lalenler se ipsi pro-
phetae indicare Gabriel proiitetur. Ait igilur ad i l -
lum : c Nunc egressus sum ut aileram tibi inlell i-
genliam : ab initio precum tuarum egressus esl ser-

1 mo, et ego veni ut indicarem t i b i , quod vir de-
sideriorum tu es, el animadverle in verbo, et 
intellige in visione. > Quibus verbis plane ilium 
excilat, ut profundius animadvertat, profundius-
que inlelligat ea quae in verbis ab ipso proferen-
dis conlemplatione digna sunt. Siquidem illa v i -
sionem appeliat, propterea quod profundioiein 
quemdam sensum altingunt, neque vulgari qua-
dam prudenlia indigent : quamobrem ipsi quoque 
eum invecantes, qui dat bominibus sapieutiam, 
roganlesque ut rnentis oculos nob^ illuminet, con-
fidenter aggrediamur, quae ad horum locorum in-
terpretationeni periinent : < Sepluaginta, inqiilt^ 

u Dan. lx , 20-27, 
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hebdomades compendium accepere super populum 
tuum, ei super civitatem sanctam, ut consummetur 
peccatum, et quasi annulo signentur peccala : et 
deleantur iniqiiitates, et expienlur injustiliae, et 
adducatur justilia sempitorna, et qua&t signo im-
presso claudatur visio et prophetia, et ungalur 
Sanctus sanctorum. > 3 g 3 Quod igttur seplua-
ginta bebdomadarum spatium, si in annos resoi-
valur, nunaginta supra quadringentos snuiniam 
conficiat, nemini, puto , dubium est. Tanlum igi-
lur temporis compendium accepit super populum 
luum, ubi sane omneni Judaica? geniis terminatio-
nem c^icludil : nec tamen illos in bis amplius 
Dei populum vocal, sed alloquens ipsum Daniel > 
ι Populum, c inquit, > tuum:» namqucalias quoque 
tanquam cum qui impie egisset, el simulacris se 
nddixisset, non amplius suum populum Deus, sed 
Mo^is appellavit, cum d i x i t : « V a d e , descende, 
peccavil enim populus luus e o . · Nunc igiiur codem 
modo causam , cur illud temporis spalium contra 
illos praftnierit docet : boc aulem est, eos non 
amplius diguos esse, qui populus Dei appellentur. 
Deinde adjungil i l lud , c Et Super civitatem san-
clam ; > ubi illud tuam rursus a superiori subau-
diviraus : ut ita dictum esse videalur, c super po-
pulum tuum el super civitatem sanctam tuam, t 
non secus ac si dixisset: Quae a te sancla exisiima-
tur. Nam el Hebraicus contextus, et reliqui inter-
pretes υηο ore, non solum ad populum illud 
« luum , ι sed eliam ad civitatera, illud c tuam ι 
adjungunt. Aquila igitur, c Super populum, ι inquil, 
ι tuum, et super civitaiem sanctificatam luam: » 
Symroachus autem: < Adversus populum tuum, et 
civitatem sanctam tuam. ι Quocirca in bonis quo-
que LXX Iulerpretum codicibus, illud ι tuam, > 
slellula apposita adjectum est : nam cum orans 
Daniel in illis suae supplicationis verbis, saepius 
populutn, Dei populum nominasset, civitatis au-
lem locum, sanctura Dei locum > vertens in diver-
sum qui respondebat, neque civitatcm sanclam 
Dei, neque populura Dei esse fateiur, sed < tuum ,» 
inquit, qui oras, ct qui talia de populo et de loco 
civitatis dixisti. Verba ipsius Daniel hoc roodo se 
babcnt; « Avertatur furor tuus et ira tua a civi-
late tna Jerusalera et monte sancto tuo β ι . > Item : 
c Populus luus factus est in opprobriura omnibus 
in circuiiu nostro β λ . > Et rursus : c Ostende faciem 
tuam super sanctuarium tuum, quod desertum 
est **. ι Et rursus : < Vide interitum civitalis tuae 
super quam invocalum esi nomen tuum * \ ι Ac 
deinceps : c Quia nomen tuum invocatum est sn · 
per civilalem tuatn, et super populum tuum β β . » 
Talibus cum orasset, adjunxit: < Et cuiu adbuc 
loqucrer et orarem, ecce Gabriel quem videram 
ia visione mea ,*ulans tetigit nie, et dixit ea uti-
que quae superius descripta babes. » 3 8 4 Ptane 
igitur in bis prophela non simplicitcr civilaleru, 
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δρασιν καί προφητείαν, καί του χρίσαι άγιον Αγίων.» 
"Οτι τών έβδομήκοντα εβδομάδων δ χρόνος, έν έτεσιν 
άναλυδμενος, έννενήκοντα πρδς τοΤς τετρακοσίοις 
άριθμδν συνάγει, παντί που δήλον. Τοσούτος τοιγαρ
ούν συνετμήθη χρόνος έπί τδν λαόν σου, τδ «άν 
συμπέρασμα του Ιουδαίων περιορίζων έθνους* καί 
ούκέτι γε αυτούς έν τούτοις θεού λαδν προσαγορεύει, 
άλλά τώ Δανιήλ φησι, ι λαόν σου. > "Ωσπερ γάρ άσε
βη σα ντά ποτε κα\ είδωλολατρήσαντα έπί τής έρημου, 
ούκέτι λαδν εαυτού ό θεδς, άλλά τού Μωσέως προσ-
είπε , φήσας · ι Βάδιζε, κατάβηθι · ήνόμησε γάρ ό 
λαός σου* ι τδν αύτδν τρόπον κάνταύθα τού περι-
ωρίσθαι κατ* αυτών τδν δηλωθέντα χρόνον τδ αίτιον 
έκδιδάσκει* τούτο δ1 ήν τδ μηκέτι τοΰ θεοΰ λα6ν 
αυτούς καταξιοΰσθαι χρηματίζειν. Επιλέγει δέ, ι Καί 
έπ\ τήν πόλιν τήν άγίαν · ι τδ σού πάλιν έξακουόντων 
ημών κατά κοινού, ώς είναι τδ λεγόμενον τοιούτον, 
c Έπ ί τδν λαόν σου, καί έπι τήν πόλιν τήν άγίαν σου,· 
ώς εί έφασκε· Τήν σο\ νενομισμένην άγίαν. Τδ 
γούν Έβραίκδν, καί οί λοιποί συμφώνως έρμηνευταί, 
ού μόνον έπί τοΰ λαοΰ, άλλά κα\ έπ\ τής πόλεως τδ 
σον προσκείμενον περιέχουσιν. Ό γοΰν Ακύλας φη
σιν ι Έπ ί τδν λαόν σου, καί έπ\ πόλιν ήγιασμένην 
σου· ι δ δέ Σύμμαχος· ι Κατά τοΰ λαοΰ σου, κα\ της 
πόλεως τής άγιας σου. > "Οθεν καί παρά τοίς άκρι-
βέσιν άντιγράφοις τών Έβδομήκοντα τδ σον μετά 
αστερίσκου παραθέσεως πρόσκειται. Έπε ί γάρ εύ-
ξάμενος Δανιήλ έν τοίς τής ικεσίας αύτοΰ £ήμασι, 
πολλάκις τδν μέν λαδν, θεοΰ λαδν ώνόμασε, τδν δέ 
τής πόλεως τόπον, άγιον θεοΰ τόπον, άντιστρέψας δ 
χρηματίζων, ούτε τήν πόλιν άγίαν τοΰ θεού, ούτε 
τδν λαδν τοΰ θεοΰ είναι ομολογεί, άλλά * σού ι φησι 
τοΰ προσευχομένου, καί τοιαύτα περ\ τοΰ λαού 
καί τού τόπου κα\ τής πόλεως είρηκότος. Έχουσι δέ 
τοΰ Δανιήλ αί φωναί ούτως * < Άποστραφήτω δή δ 
θυμός σου, κα\ ή όργή σου άπδ τής πόλεως σου 
Ιερουσαλήμ δρους αγίου σου · ι καί· < Ό λαός σου 
έγένετο είς όνειδισμδν έν πάσι τοίς περικύκλω ημών ι 
κα\ π ά λ ι ν ι Έπίφανον τδ πρόσωπον σου έπί τδ 
άγίασμα σου τδ έρημον » καί αύθις · t Ίδε τδν άφα-
νισμδν τής πόλεως σου, έφ 1 ής έπικέκληται τδ δνομά 
σου έπ' αυτής · ι καί έξης · "Οτι τδ δνομά σου έπ-
εκλήθη έπί τήν πόλιν σου καί έπί τδν λαόν σου. > 
Τοιαύτα εύξάμενος επιλέγει · t Καί έτι μου λαλούντος 
καί προσευχομένου , ίδού Γαβριήλ, δν είδον έν τή 
όράσει μου, πετόμενος, καί ήψατό μου, καί είπε · τά 
άναγεγραμμένα. Σαφώς ούν διά τούτων δ μέν προ
φήτης πόλιν ούχ απλώς, άλλά ι τοΰ θεοΰ πόλιν > ώνό
μασε, καί τδ άγίασμα ι τοΰ θεοΰ άγίασμα, > καί τδν 
λαδν ι τοΰ θεοΰ λαδν, ι διαθέσει τή πρδς τδν λαόν. Ούκέτι 
μήν καί δ Γαβριήλ ομοίως αύτψ καλεί τά δηλούμενα, 
εμπαλιν δέ, ι Έπ ί τδν λαόν σου, ι φησί, f καί έπί τήν 
πόλιν τήν άγίαν σου, > μονονουχί καί τήν πόλιν, καί τδν 
λαδν, καί τδ άγίασμα άνάξιον είναι τής τού θεοΰ προσ
ηγορίας άποφήνας. Τοσούτον δή ούν χρόνον ώρίσθαι 
κατά τοΰ λαοΰ πρώτον, έπειτα καί κατά τής πόλεως 
διδάσκει, καί τοσούτος γε ών άποδείκνυται ά«δ τής 

Μ Exod. ΧΧΧΗ, 7, " Dan. ix , 16. ·· ibid. Μ ibid. 17. " ibid. 18. ·• ibid. 19. 
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ανανεώσεως τής Ιερουσαλήμ, δ γέγονεν έπ\ Δαρείου Α eed f Dei civitatem, > nominavit, et sanctuarium, 
τού Περσών βασιλέως, μέχρι τής Αυγούστου Τω-
μαίων έπκχρατήσεως, Ήρώδου τε Ιουδαίων βασι
λέως, Αλλοφύλου τδ γένος, χαθ' ούς τά τής γενέσεως 
Ιστορείται τού Σωτήρος ημών, ώς δ λύγος προΐών 
επιδείξει. Έξης δέ επιλέγει· ι Τού συντελεσθήναι 
άμαρτίαν, και τού σφραγίσαι άμαρτίαν, κα\ άπ-
αλείψαι ανομίας, κα\ τοΰ έξιλάσασθαι αδικίας, κα\ 
άγαγείν δικαιοσύνην αίώνιον, καί τού σφραγίσαι 
δρασιν, κα\ προφήτην, καί τού Xpfoat άγιον αγίων, ι 
ΆντΙ μέν ούν € τού συντελεσθήναι άμαρτίαν, και τού 
σφραγίσαι άμαρτίαν, > ό Ακύλας πεποίηκε, ι Τού 
συντέλεσα ι τήν άθεσίαν, κα\ τού τελειώσαι άμαρ
τίαν. · Τδ γάρ, c Πληρώσατε τδ μέτρον τών πατέρων 
υμών, > είρημένον ύπδ τού Σωτήρος ημών πρδς τούς 
έχ περιτομής , κα\ διά τούτων οιμαι παρίστασθαι. 
Έπί γάρ τής κατ* αύτού τολμηθείσης τού Ιουδαίων 

έθνους έ-πιβουλής συνετελέσθη αυτών ή αμαρτία, καί 
ή πρδς τδν θεδν, κατά τδν 'Ακύλαν, άθεσία τέλος 
είληφε. Πάλαι μέν γάρ πρότερον έφερεν αυτούς ή 
τού θεοΰ μακροθυμία, μυρία δσα πλημμελούντας πρδ 
τής τού Σωτήρος ημών παρουσίας, ώσπερούν διά τών 
προφητικών άποδείκνυται λόγων πλήν άλλ' ώσπερ 
έπ>. τών πάλαι τήν γήν τής επαγγελίας οίκουντων 
αλλοφύλων είρητο τώ Αβραάμ · ι Ούπω γάρ άναπε-
πλήρωνται αί άμαρτίαι τών Άμο£ δαίων · · κα\ έως 
μηδέπω ήσαν έκπεπληρωμέναι, ούκ ήλαύνοντό πω 
οί Άμο^α ίο ι τής πατρώας γής. ΈπεΙ δέ έπληρώ-
θησαν αϊ άμαρτίαι αυτών, τηνικαύτα πάντες έξ

ι Dei saiicluarium, > et populum, c Dci populum,» 
ila videlicet anitno erga illum populum afleclus : 
ai vero Gabriel non item ut ipse, ea quâ  jam di -
cta sunt vocat, sed ex conlrario, c Stiper populum 
tuum, inquit, et super civitatcm sanctam tuam,» 
ubi propenr.odum et civilatem, et populum, et san-
ctuarium illa Dei appellalione indigna esse demon-
slral. Tantum igitur temporis spalium primum con-
tra populum, dcindc contra civitatem praefmiliim 
esse docet: et quod tantum »it, oslendit cx rcno-
valione Jerusalem. Id porro conlinclur a Dario 
Persarum rege usquc ad Augusli dominaium in 
Romanos, el Herudem Judrcorum regein, qui aliono 
genere nalus est, quorum tcmporibus ea quae ad 
orlum Salvalorisnostripcrlincnt, cuarrantur, quem-
admodum longius progressa oraiio dcmonslrabil. 
Ordine deinceps sequitur: < Ut coiisummclur pec-
calum, el quasi annulo siguonlur peccata, cl dc-
leantur iniquilales, el cxpicnlur injustilijc, ct in-
ducalur justiiia scmpilerna, el quasi signo impresso 
claudalur visio el propbctia, ct ungatur Sanclus 
sanclorum. ι Pio eo aulem quod est, < Ut consum-
inelur peccatum, el quasi annulo signenlur pec-
cata, > Aquila verl i t , f Ad consummandam pra?va-
ricationem, ct finem iinponendum peccalo. » Ulud 
cnim, ι linplcte mensuram patrum veslroruin e e , > 
quod a Salvalore nosiro ad Judseos diclum est, 
eliam in bis arbitror conlineri ac significari : nam 

ωλοθρεύθησαν έπ\ τών Ιησού τού Μωσέως διαδόχου Q dum insidias i l l i Judaica gens molitur et conftcil, 
χρόνων · ούτω κα\ έπ\ τού προτέρου νοήσεις λαού. 
Έως μέν γάρ ούκ έπληρούντο αυτών αί άμαρτίαι, ή 
τού θεού ανοχή καί μακροθυμία έφερεν αυτούς, είς 
έπιστροφήν εκάστοτε προσκαλούμενη διά τών προφη
τών. Έπε\ δέ κατά τήν σωτηρίαν φωνήν έπλήρωσαν τδ 
μέτρον τών πατέρων αυτών, ούτω δ* άν πάντα συν-
αχθέντα κατά τδ αύτδ τδν έσχατον αύτοίς κατειργά-
σατο δλεθρον, ώσπερούν πάλιν αύτδς δ Κύριος ημών 
διδάσκει λ έ γ ω ν ι Πάν αίμα έκχυθέν άπδ καταβολής 
κόσμου, άπδ αίματος "Αβελ τού δικαίου έως αίματος 
Ζαχαρίου, ήξειν έπί τήν γενεάν ταύτην. ι Τδ γούν 
έσχατον απάντων τάς χείρας έπιβαλείν τφ ΤΙψ τού 
θεού τολμήσαντες, έτέλεσαν τήν άθεσίαν, καί έτε-
λείωσαν τήν εαυτών άμαρτίαν, κατά τήν 'Ακύλου έρ-

peccalum suuin cousummavil: ei ejusdem, ut 
Aquila verl i t , advcrsus Deum praevaricatio finem 
accepit. Jainpridcin enim Ulos quamvis inuuiuera-
bilia pcccala pe.rpelrantes ante Salvatoris noslri 
adventum, Dei taraen clemenlia ferebat, quemad-
moduin videlicel prophelica ipsa verba demon-
strant : verumiamcn sicut de illis qui genere ab 
Hebreis differentes, lerram promissionis incole-
bam ad Abraham diclumest: « Nondum enim com-
pleta sunt peccata Amorrbseorum : · et quamdiu 
complela non fuere,de terra ipsorum patria ex-
pulsi non sunt. Ubi auiera completa sunt, tum vero 
omnes in interiliim inciderunt, quae sane clades 
illos excepit lemporibus Ulius Jesu qui Mosi suc-

μηνείαν · κατά δέ τους Έβδομήκοντα, έδέθη αυτών Ε cessil: ila etiam de priore ttbi iutelligendum est 
κα\ έσφραγίσθη ή αμαρτία. Άλλά έπεί μή μόνον είς 
πτώσιν, άλλά κα\ είς άνάστασιν πολλών έλήλυθεν έν 
τφ Ισραήλ, καθά φησι περ\ αύτοΰ, ι Ιδού ούτος κεί
ται είς πτώσιν κα\ άνάστασιν πολλών έν τψ Ισραήλ, > 
είκότως τοίς είρημένοις έξης επιλέγει ό Δανιήλ τό· 
t Κα\ τού άπαλείψαι αμαρτίας, κα\ τοΰ έξιλάσασθαι 
αδικίας. > Διά γάρ τδ αδύνατον είναι αίμα ταύρων 
κα\ τράγων άφαιρείν αμαρτίας, δείσθαι δέ πάν τδ τών 
ανθρώπων γένος ίλασμοΰ ζώντος κα\ αληθινού (ού 
τύπον έφερε τδ πχρά Μωσεί κατασκευασθέν ίλαστή-
ριον), ούτος δέήν δ Σωτήρ κα\ Κύριος ημών, δ 'Αμνδς 
τού θεού, περι ού είρηται · f Ίδέ 'Αμνδς τού θεοΰ ό 

populo : quamdiu enim illorum peccata compleia 
non sunt, Dei illos patienlia et benignilas tul i t , ct 
per prophetas undique ad conversionem invilavil. 
385 Postquam autem, ul Saivalor ad ipsos dixil , 
impleverunt mensuram patrum suorum, tum vero 
in eumdem locum coacta omnia, extremum iliis 
maiuraverunt intcritum, sane quemadmoduni item 
Doniinus noster nos docet, ubi ail : t Oninem san-
guinero eflusum a constitulione mundi, a sanguine 
Abel justi usque ad sanguinero Zacbari», ventu-
rura super generationem islam · 7 . » Cum igitur 
ad exlremum manus injicere Fi l i ) D.;i au&i eunt, 

M M a l i h . x x n i , Γι2. ·? ibid. 3 5 . 
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« consummaverunt prcevaricalionem, et finem pec- Α αίρων τήν άμαρτίαν τοΰ κόσμου· ι κα\ πάλιν 
cato soo imposuerunt, ι sicut Aquila interpretatus 
est, at, sicut LXX, c eorum peccatum alligatum 
signatumquc est. ι Sed quoniam non solum in rui-
nam, verum etiam in reparationem multorum venit 
in Isracl, sicut de ipso dixit Simeon, c Ecce bic 
positus est in ruinam et in resurrectionem multo-
rum in Israel · · , ι merito Daniel ad ea quae dicta 
sunt, adjungil: c Et ut deleanlur peccala, el expien-
tur injustiilae. ι Cum enim sangnis taurorum et 
hircorum auferre pcccata non posset, el omne ho-
minum genus expiaiione viva veraque indigeret (cu-
jus figuram gerebat id quod apud Mosem con-
structum vocatur propiliatorium), nulla autem 
propiliatio viva veraque esset, nisi Salvator et Do-

604 
ι Αύ

τδς ίλασμόςέστι περ\ τών αμαρτιών ημών, ι ού τχρ\ 
τών ημετέρων δέ μόνον, άλλά χα\ περ\ Ολου τού κό
σμου, αύτδς ών κα\ άπολύτρωσις, κατά τδν Παύλον, 
φάσκοντα· ι 'Ος έγενήθη σοφία ήμίν άπδ Θεού, δι
καιοσύνη τε κα\ άγιασμδς, κα\ άπολότρωσις* ι εΐκότως 
τήν παρουσίαν αύτοΰ όμοΰ μέν συμπλήρωσιν κα\ τε-
λείωσιν αμαρτίας είναι διδάσκει τών είς αύτδν ήσε-
βηκότων, δμού δέ άπάλειψιν χα\ καθαρισμδν αμαρ
τιών, κα\ αδικιών ίλασμδν τών είς αύτδν πεπιστευ
κότων. ΚαΙ ό Ακύλας δέ, ι Τοΰ τελέσαι τήν άθεσίαν, 
κα\ τού τελειώσαι τήνάμαρτίαν, > είπών, έπήγαγε τδ, 
ι Τοΰ έξιλάσασθαι άνομίαν, > σαφώς ίλασμδν αύτδν 
είναι πάσης ανομίας τής πάλαι κατά άγνοιαν γενο
μένης υποτιθέμενος. Έξης τούτοις εΓρηται, ι Τού 

minus noster, ille Agnus Dei, de quo dictum est : ^ άγαγεϊν δικαιοσύνην αίώνιον. »Έστι μέν ούν αύτδς δ 
τοΰ θεοΰ Αόγος αΙώνιος δικαιοσύνη, ι δς έγενήθη σο
φία ήμϊν άπδ θεοΰ, δικαιοσύνη τε κα\ άγιασμδς, κα\ 
άπολύτρωσις, r* κατά τδν Απόστολον. Πλήν άλλά σύν 
τή εαυτού παρουοία κα\ πάσιν άνθρώποις προύξένησε 
δικαιοσύνην, ΐργοιςέπιδείξας,δτι ι μή μόνον Ιουδαίων 
έστ\ν δ θεδς, άλλά χα\ εθνών, ι Έπείπερ εις δ θεδς, 
δς δικαιώσει περιτομήν έκ πίστεως, κα\ άκροβυστίαν 
διά τής πίστεως. ΓΟΘεν τούς άμφ\ τδν Κορνήλιον 
τοΰ αγίου Πνεύματος ήξιωμένους άποθαυμάσας δ 
Πέτρος, c Έ π ' αληθείας, > φησΙν, ι οίδα, δτι ούκ έστι 
προσωπολήπτης δ θεδς, άλλ1 έν παντ\ έθνει ό φοβού
μενος αύτδν, εργαζόμενος δικαιοσύνην, δεκτδς αύτψ 
έστι. ι Κα\ δ Παύλος δέ τδ Εύαγγέλιον δικαιοσύνης 
εΐναί φησι, λέγων · ι Δύναμις γάρ θεού έστιν είς σω-

< Ecce Agnus Dei qui tollit pcccata mui id i 6 1 . ι 
Nam rursus, c Idem propilialio est pro peccatis 
nostiis, ι nec pro nosiris tantum ipse esl prctium 
ac redemplio, sed etiam pro tolius raundi, ut ait 
Apostolus M * : ι Qui faclus est, inquit, sapien-
lia nobis a Deo, justitiaque et sanctiiicatio el re-
dempiio 7 0 . > Merito ejus adventura, simul conv-
plementum perfectionemque peccati esse docet eo-
rum, qni rontra ipsum impii fuerunt, simul abster-
sionem et purgationem peccatorum et injustilia-
rura expialionem eorum qui in ipsum crediderunt: 
nara cura Aqnila. c Ad consummandam praevarica-
lionem, et finem peccato imponendum, > dixeriL, 
lum illud adjecit, cEt ad expiandum iniquiialem,» 

, r ι 1- · ' » - · » 

sic plane illum omnis iniquitalis, quae olim per τηρίαν παντ\ τψ πιστεύοντι, Ίουδαίψ τε πρώτον κα\ 
ignorantiam admissa sit, expiationem esse, pro 
concesso sumens. Post ipsa haec, illud sequilur : 
c Ut inducatur justitia sempilerna. ι Est sane ipse 
Dei Verbum justitia sempiterna, c qui factus est 
nobis sapientia a Deo, justitiaque et sanctificatio 
ct redeinptio, > ut ait Apostolus, verumtamen ad-
ventu suoomnibus hominibusconciliavil justitiam, 
reipsa ostcndens, quod f non 3 8 6 solum Judaeo-
rum est Deus, sed eliaro gentium. < Quandoquidem 
ttnus est Deus qui justificabit circumcisioncm ex 
iide, et praepulium per Gdem 7 1 . ι Ex quo eos qui 
cum Cornelio aderant, quique jam Spirituio san-
ctum accipere meruerant, admirans Petrus, ι Yere, 

Έλληνι · δικαιοσύνη γάρ θεοΰ έν αύτψ αποκαλύπτε
ται* » Κα\ έν Ψαλμοϊς δέ εΓρηται περ\ τοΰ Χριστού· 
ι Άνατελεϊ έν ταίς ήμέραις αύτοΰ δικαιοσύνη, κα\ 
πλήθος είρήνης. > ΚαΙ τδ έργον δέ αύτού ώς αληθώς 
θεοΰ δικαιοσύνην ένεδείξατο, τδ πάν γένος ανθρώπων 
έξ ίσου τής παρά τψ θεψ καταξιώσαντος κλήσεως· 
Άλλά ού τοιαύτα ήν τά διά Μωσέως, έν\ δε μόνψ τψ 
Ιουδαίων έθνει δεδωρημένα* διδ κα\ πρδς καιρδν 
φανέντα παρελήλυθεν. Ή δέ διά τού Σωτήρος ημών 
κατηγγελμένη δικαιοσύνη, διαμένουσα είς τδ διηνε
κές, είκότως αιώνιος προσηγόρευται δικαιοσύνη, κα
τά τδν Γαβριήλ φήσαντα* ι Κα\ τοΰ άγαγεϊν δικαιο
σύνην αίώνιον * άντ\ δέ, ι Κα\ τοΰ σφραγίσαι δρασιν 

inquit, novi quod non est acceplor personarum ^ κα\ προφήτην, ι κυριώτερόν μοι δοκεϊ πεποιηκέναι δ 
Deus, sed in omni gente, qui timet illum et exercct 
jusliliam, acceptus est i l l i 7 i . > Quin Paulus quo-
que Evangelium juslitiae aflirmat esse, ubi ait : 
c Virlus enim Dei est ad salulem omni credenli, 
JudaRo primum et Graeco : jusiitia enim Dei in eo 
revelalur 7*. > In Psalmis quoque de Cbristo diclura 
est: ι Orietur in diebus ejus justitia ct abundanlia 
pacie u . > Et sane illius opus re vera Dei justiliam 
domonstravit, utpote quod omnc genus bominum 
pari vocatione dignum reddiderit. At quse pcr Mo-
sem edila sunt, nequaquam talia, sed uni soli Ju-

Άκύλας, ε ιπών ι Κα\ τοΰ τελέσαι δραματισμδν χα\ 
προφήτην. ι Ού γάρ άποκλεϊσαι, κα\ ώσπερ σφραγί
σαι τάς προφητικάς δράσεις έπιδεδήμηκεν δ Σωτήρ 
κα\ Κύριος ημών, δς γε χαί πάλαι ούσας Ασαφείς καί 
κατεσφραγισμένος , ώσπερ επικείμενος περιελών 
σφραγίδας, άνέψξέ τε καί άνήπλωσε, τοϊς εαυτού 
μαθηταϊς τδν νούν τών θείων παραδιδούς γραμμάτων. 
"Οθεν, ι Τδού, · φησΙν, ι ένίκησεν δ λέων δ έκ φυλής 
Τούδα* ι κα\ αύτδς ήνοιξε τάς σφραγίδας τάς επικεί
μενος τώ βιβλίω, κατά τήν 'Αποκάλυψιν Ιωάννου· 
Ποίας δε σφραγίδας ή τών προφητών τάς άσαφείας; 
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άς εύ μάλα επισταμένος ακριβώς κα\ ό Ησαΐας έλε- Α daica genli donata : quocirca ad lempus duntaxat 
γ* · c Κα\ έσονται oE λύγοι ούτοι ώς οί λόγοι τού βι
βλίου τοΰ έσφραγισμένου. > Ούκ Αρα τού άποκλεισαι 
δρασιν κα\ προφήτην έλήλυθεν ό Χριστδς τού Θεού, 
μάλλον δέ άναπετάσαι, κα\ είς φώς άγαγεϊν. "Οθεν 
δοκεϊ μοι κυριώτερον ό Ακύλας φάναι* ι Τού τελέσαι 
δραματισμδν και προφήτην ι δ καί συνάδει τψ, 
ι Ούκ ήλθον καταλΰσαι τδν νόμον ή τούς προφήτας, 
άλλά πληρώσαι, > πρδς αύτού τού Σωτήρος είρημένψ. 
Τέλος γάρ νόμου Χριστδς, και πάσαί γε αί περ\ αύ
τοΰ προφητεϊαι απλήρωτοι κα\ άτελεϊς έμενον, είσ-
ότ* αύτδς έπιστάς έπιτέθεικεν άπασι τέλος τοις περι 
αύτού προαναπεφωνημένοις. Δύναται δέ κα\ κατά τήν 
τών Έβδομήκοντα έρμηνείαν, τοιαύτην έχειν διάνοιαν 
τδ , ι τού σφραγίσαι δρασιν καί προφήτην · > έπε\ ό 

prodiia praterierunt. A l enim quae pcr Salvaloreui 
nostrum juslilia denuntiata est, in perpcliium per-
manens, meriio selerna jusiitia nuncupala est, 
quemadmodura dixit Gabriel : * Et ul adducatur 
justiiia sempilerna : > pro eo auteiu quod cst, ι Ει 
quasi signo impresso claudalur visio et propbela, ι 
roagis aliquanto proprie mihi videtur Aquila reddi-
disse : c El ad consummandum visionis munus el 
propheiara. > Non enim ut claudcrel et quasi an-
nulo signaret propbeticas vlsiones, Salvator ac 
Dominus nosler advenit, qui etiam illas, quae an-
tea obscura et quasi signo impresso clausae eranl, 
et apcruit et latitis explicavit, quo Ceirpore suis 
dlscipulis sensum divinarum Sci ipturanim expo-

νόμος xa\ οί προφήται μέχρις Ιωάννου διήρκεσαν, Β suil. Ex quo, c Ecce, inquit, vicit leo de tribu Ju-
έξ εκείνου τε διαλελοίπασιν οί πάλαι παρά τψ Ιου
δαίων έθνει πνευματοφορούμενοι, κα\ τάς περί Χρι
στού προνοήσεις άνακηρύττοντες, καί τάς έν τοϊς ίε-
ροϊς λόγοις δράσεις ύγιώς εποπτεύοντες, 61 χα\ άτε 
άποκλεισθείσης αυτής τής θείας χάριτος, κα\ σφρα-
γϊσιν ώσπερ καταδεθείσης, έξέλιπον διδ συμβαίνει 
έξ εκείνου μηκέτι προφήτην ένεργεϊν, μηδέ όρώντα 
χρημάτιζε ιν έν αύτοϊς, άπδ τών δηλουμένων χρόνων 
χαί είς ημάς τούτων απάντων διαλελοιπότων. Τού
τοις επιφέρει* ι Κα\ χρϊσαι άγιον αγίων. > Κα\ τοΰτο 
fe αύτόθεν πρόδηλον, ώς μέχρι τών τού Σωτήρος ημών 
χρόνων άγιοι αγίων οί παρ* Έβραίοις άρχιερεϊς έχρίον-
το, κατά τήν κατά τδν τού Μωσέως νόμον έπιτελου-
μένην άγιστείαν έξ εκείνου δέ χ<χ\ ούτοι διαλελοίπα-

d a 7 f : ι el ipse aperuil sigilla libro apposila, u l 
apud Joanncm legimus in Apocalypsi. Caeteruin 
quae tandem sigilla, nisi prophelarum obscurita-
tes? quas cum plane bene nolas baberet eliam 
Isaias, d ix i t : c El erunl verba hsec tanqtiam verba 
libri s ignal i 7 6 : ι non ergo ut clauderet visioncm 
et propbelam venit Cbristus Dei, sed ut aperiret 
polius et in litcem profcrret. Quare magis mibi 
proprie videtur Aquila dixisse : < Ad consumman-
diwii visionis munus et propbelam, > quod sane 
cum illo concordat : ι Non veni solvere legem aut. 
propbetas, sed complere 7 7 , > quod a noslro Sal-
valore dicluin agnoscimus. 3 8 7 Finis e i l i m i e 6 , s 

Ghrislus, et onines de iilo propheliae inanes atque 
r - ·- - · · Λ - * - * « 

σι καταλλήλως τή προφητεία. Ή μέν ούν τού Ιακώβ u imperfectae mansermit, donec il!e seipsum osten-
πρδς τδν Τούδαν άναφώνησις ηγουμένων κα\ αρχόν
των τοΰ Τουδαίων έθνους έκλειψιν έδήλου, κατά τά 
προτεταγμένα* επειδή δέ τά τής προστασίας τού 
λαοΰ προφητών κα\ Ιερέων πάλαι πρότερον ήρτητο, 
ακολούθως προθεσπίσας ό λόγος διά τής προπαρατε-
θείσης προφητείας τήν τών αρχόντων κα\ ηγουμένων 
τού Τουδαίων έθνους καθαίρεσιν έπ\ τή τοΰ Χριστού 
παρουσία, διά τής μετά χείρας προφητείας τήν τών 
προφητών κα\ τών Ιερέων τών παρ' αύτοϊς πάλαι 
διαπρεπόντων έκλειψιν άναφωνεϊ, ώς κα\ τούτων έπ\ 
τή τοΰ Χριστού έπιφανεία διαλειψόντων δ κα\ αύτδ 
τοις έργοις ή παρουσία τού Σωτήρος ημών έπιστώ-
σατο. Έπε\ δέ δ Ακύλας, ι τοΰ άλεϊψαι ήγιασμένον 

dens, omnibus quae de ipso a propbelis praedicta 
fuerant, finem imposuil. Potest etiam cx inlerpre-
talione Sepluaginla talem habere sensum, illud 
quod dictuin es l : < Ut quasi signo impresso clau-
dalur visio el propbeta : ι cum lex et propbetae 
usque^ad Joanncm permanserint, el ex illo defece-
rint, qui prius Spiritu divino afflati divinabant, el 
vaticinia de Ghrislo omnibus palam prodebant,qui-
que in sacris responsis visiones ptiras et sinceras 
conlemplabantur, lanquam si ipsis divina gralia et 
clausa, el quasi signis hnpressis colligata cssel, 
nierilo evenit ut ab illo, de quo diclum csl, tempo-
re, non amplius apud illos munere suo fungeretur 

ήγιασμένων, ι έξέδωκεν, οίήσεται μέν τις τδν πάλαι ^ prophela, neque qui ab illis videns noniiiiabatur, 
παρά Τουδαίοις αρχιερέα δηλοΰσθαι, τών μέν τούτψ ged omnia hiec usque ad noslrani setalein sublata 
ύποβεβηκότων πολλών ιερέων άγιων προσαγορευομέ-
νων, Αγίου δέ αγίων μόνου τοΰ υπέρ πάντας άρχ-
ιερέως. Επειδή τοΰτο κα\ προχείρως νοούμενόν έστιν 
αληθές. Μέχρι γάρ τών τού Σωτήρος ημών χρόνων οί 
ανέκαθεν κατά διαδοχήν αρχιερείς δμού κα\ τού παν
τδς ήγούντο λαοΰ, χαί τά τής τού θεού θεραπείας, 
ακολούθως τή παρά Μωσει νε νομοθέτη μένη λατρεία 
διαρκώς έπετέλουν. Άπδ δέ τών τοΰ Σωτήρος ημών 
χρόνων πρώτον μέν συνεχύθη κα\ ή κατά τούτους τά
ξις, μικρδν δέ ύστερον κα\ παντελώς άπέσβη. Άλλ' 
έγωγε τής θείας Γραφής ούδαμοΰ εύρων τδν παρά 

evanuerint. Dcinceps sequitur: c Et ungalur San-
ctus sanclorum. ι Hoc item nobis eodem argu-
menlo constabil : nam usque ad lempora Salvalo-
ris nostri, qui Sancti saiictornm pontifices eram 
apud Hebraeos, i i ceremoniis quas ex Mosaica lego 
acceptas 6erYabant, ungebaniur : sed bi quoque 
posthaec sicut prophctia praedixerat, defecere. Ita-
que quod ab Jacob ad Judam oraculum enunlialum 
est, secundum ea quae prius a nobis exposita sunt, 
Judaicas genlis ducum principumque defcctum d i -
vinabat. Sed quoniam propbelarura «t saccrdotun(ia 

" Apoc. v , o. 7 e Isa x \ i x , I I . 7 7 Matlh. v . 17. 
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qui poptilo praeerant, jampridem bonor dilalue fue- Α 
rat, ordine deinceps scrmo, ubi interilum Judaicae 
genlisducum ei prir.cipum sub ipsum Cbristi ad-
ventum, per eani qu* prius citabatur propheliam, 
praedixit, per eam quae nunc in manibus est, el 
propbelarum ct saccrdolum, qui oliin apud illos 
florebant, dcfcrlum plane significat, tanquam bi 
quoque ubi Cbristus advcnisset defecturi essent, 
quod quidem vaticinium, Salvaloris nostri advenlus 
re ipsa comprobavit. Qtiia vero Aquila, t Ad un-
gendum Sanctificatum sancliOcatorum, > interpre-
tatus est, ex eo aliquis surpicahitur vetcrem Judaeo-
rum ponlificem designari : quippe cum mulli qui-
dem illo ipso inferiores sacerdotes sancli appella-
renlur, solus aulcm ponlifex, qui omnes dignilalc 
anleibal, Sancius sanctorum. Siquidem hoc vel eo * 
scnsu acceptum quod unicuique in promptu sit, ve-
rum est. Nam usque ad lempora Salvaloris nostri, 
qui aprima origine per successionem erant pontifi-
ces, iidcm eliam toli populo pracrant, 388 c l 

qua3 ad cultum Dei perlinent, ritum illuin sectan-
les, qui in lege Mosis sancilus fuerat, abunde saiis 
adminislrabant. Ex quo aulcm Salvator nostcr ad-
venil, primum quidera corum quoque ordo confu-
sus est: non multo autem post, eliam penilus ex-
slinclus. Caelerum, cum ego quidem uusquam in 
sacris litteris invcncrim, Judaeorum ponlificcm 
Sanclum sanctorum nominari, arbitrot* tn unicum 
duntaxal Dei Filium Verbum el proprie designari, 
elveredignum tali appellatione conslilui. lisenimqui ( 
ex hominibus profecti sint, et ad eum virlulis gra-
dum pervcncrinl, quem nalura morlalis conlingere 
potesl, salis stiperque fucrit, si quando in parlem 
et communicalionem quamdam assumpti ejus qui 
dixit, c Sancli eritis, quoniam sanctus ego Domi-
nus 7 8 , > sancli appellcntur. Sanctus aulem sancto-
rum 9 quis tandem sit apud bomines nominandus, 
prseter unum sancti dileclum Puerum, qut ut Kex 
rcgum, et dominorum Dominus, ila etiam sancio-
rutn Sanctus est appellatus? uni igilur ei, utpute 
qui praslanliori quodam modo sit unctus, quani 
omnes qui unquam lerreno illo atquc elaborato 
Mosis oleo uncli fucrint, dictum esl illud : ι Di-
lexisti jusliliam, el odisli ioiquitalem : proplerea 
unxit te Dcus Deus luus oleo exsullationis prae 
parlicipibus luis 7 · . > Quo quidem olco unctus ex 
i>ropria persona apud Isaiam ipse a i t : « Spirtlus 
Domini super me, proptcr quod unxit me 8 0 . » 
Quuniam igitur excellenii et spirituali ac potius» 
ipsius divinitalis unguenlo solus praeler omnes, 
qui unquam fuerint, Salvalor noster unctus esse 
perbibclur, merilo Sanctus sanctorum, lanquam si 
diccretur, Ponlifex ponlificum, est nominatus, aul 
eliam Sanciificatus sanctificalorum, ut est in Ga-
brielis oraculo. Haec porro omnia completis he-
bdomadibus septuaginta, iincm suum contigere, 
non alias sane quam quo tempore Salvalor noslcr 
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Τουδαίοις Αρχιερέα άγιον αγίων ώνομασμένον, ηγού
μαι έν τούτοις μδνον αύτδν τδν μονογενή τού θεού 
Αδγον δηλοΰσθαι, κυρίως τε κα\ αληθώς ταύτης άξιον 
τής επωνυμίας. ΤοΤς μέν γάρ έξ ανθρώπων προκεχ*· 
φό(Π, κα\ είς τδ έφικτδν αρετής χωρήσασιν, άγαπη-
τδν άγίοις ποτέ χρηματίσαι, μετά μετοχήν κα\ μετου-
σίαν τού φήσαντος· c Άγιοι έσεσθε, δτι άγιος έγώ Κύ
ριος. > Αγίων δέ άγιος τίς άν κυρίως έν άνθρώποις 
όνομασθείη, ή μδνος δ ήγαπημένος τού αγίου Παϊς, 
ώσπερ βασιλεύς βασιλέων, κα\ κυρίων Κύριος, ούτω 
κα\ αγίων άγιος άναγορευδμένος ; μδνφ γούν αύτψ, 
άτε διαφερδντως παρά τούς πώποτε Μωσέως έλαίφ 
γεώδει κα\ σκευαστώ κεχρισμένο^ς, είρητο· ι Ήγά^η-
σας δικαιοσύνην, κα\ έμίσησας άνομίαν · διά τούτο 
έχρισε σε δ Θεδς, δ θεός σου, έλαιον άγαλλιάσεως πα
ρά τούς μετόχους σου · > ω χρισθεις, έξ ίδιου προσ
ώπου κα\ αυτός φησιν έν Ησαΐα · c Πνεύμα Κυρίου 
έπ' έμέ, ού εινεκεν έχρισε με. ι Έπε\ ούν διαφέροντι 
κα\ πνευματικώ, μάλλον δέ θεότητος χρίσματι μόνος 
παρά τούς πώποτε δ ημέτερος Σωτήρ κεχρίσθαι με-
μαρτύρηται, είκότως ι άγιος αγίων, ι ώς άν τιςεί-
ποι, ι άρχιερεύς αρχιερέων > ώνόμασται, και « ήγια-
σμένος ήγιασμένων, > κατά τδν τού Γαβριήλ χρη-
σμόν. Ταύτα δέ πάντα, συμπεραιουμένων τών έβδο
μήκοντα εβδομάδων, τέλος έλάμβανεν ούκ άλλοτε ή 
έπ\ τών χρόνων τής τού Σωτήρος ημών επιφανείας. 
Επειδή τοίνυν ταύθ' ούτως έσεσθαι δ προδηλωθε\ς 
άγγελος κεφαλαιωδώς έθέσπιζε τ φ προφήτη, αύθις 
επαναλαμβάνει τδν περ\ τών έβδομήκοντα εβδομάδων 
λόγον, διδάσκων κατά μέρος έκαστα ακριβώς, όθεν 
άπάρχεσθαι δε? τής τών χρόνων απαριθμήσεως, και 
τίνα κατά τούς δηλουμένους καιρούς άτταντήσετβι. 
Λέγει δ' ούν* ι Κα\ γνώση, κα\ συνήσεις άπ?> εξόδου 
λόγου, τού άποκριθήναι,κα\τού οίκοδομήσαι Ιερουσα
λήμ· εβδομάδες έπτά κα\ εβδομάδες έξηκονταδύο, χα\ 
επιστρέψει, κα\ οίκοδομηθήσεται πλατεία κα\ τείχος. · 
Έν οίς δοκεϊ μοι καλώς έχειν κα\ τήν τού πρό 
ημών είς τούς τόπους θεωρίαν μή άποκρύψσσθαι, 
παραθεϊναι δέ κα\ ταύτην ώς οίκείαν τοίς έντευ-
ξομένοις. Κοινά γούν, καλώς είρηται, τά τών 
φίλων · κα\ επειδή προσήκει συγχρήσθαι μέν εύγνω-
μονούντας τοϊς καλώς ύφ' έτερων είρημένοις, 
μή μήν άποστερείν τούς πατέρας τών εγγόνων, 
μηδέ τούς πρώτους φυτεύσαντας τών οίκείων σπερ-

> μάτων , τάς αύτού παραθήσομαι λέξεις. Φέρονται 
δ^ αύται Αφρικανού έν τφ πέμπτφ τών Χρονο
γραφιών , τούτον έχουσαι τδν τρόπον · ι Ή μέν ούν 
περικοπή ούτω πως έχουσα πολλά τε καί παράδοξα 
σημαίνει · νύν δέ ών χρεία περ\ τούς χρόνους χα\ 
τά τούτοις συντείνοντα τδν λόγον ποιησόμεθα. "0" 
μέν ούν περ\ τής τού.Χριστού παρουσίας λέγεται 
ταΰτα , μετά εβδομάδας έβδομήκοντα μέλλοντος έπι-
φαίνεσθαι, δήλον. Έ π \ γάρ τοΰ Σωτήρος, ή άπδ 
τούτου , τά τε παραπτώματα παλαιούται, κα\ αί 
άμαρτίαι συντελούνται. Διά δέ τήν άφεσιν &1 
τε άνομίαι έξιλασμψ μετά τών αδικιών έξαλεί-

f e Levit. χχ , 25. 7 · Psa!. χ ι ιν , 8. ·· lsa. L X I , 1. 
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δικαιοσύνη τε αιώνιο; καταγγέλλεται Α hominibus se videndum exbibtiit. Ergo cum baec φονται, 
«αρά τήν έκ νδμου, δράσει; τε κα\ προφητεϊαι 
μέχρις Ιωάννου, χρίεται δέ άγιος αγίων. Πρδ 
γάρ της τού Σωτήρος ημών παρουσίας ούκ *ντα 
ταύτα προσεδοκάτβ μδνον. Άρξασθαι δέ τών 
αριθμών, τουτέστι τών έβδομήκοντα εβδομάδων, 
& έστιν έτη τετρακόσια έννενήκοντα, δ άγγε
λος υποτίθεται άπδ εξόδου λόγου τού άποκρι-
θήναι κα\ τού οίκοδομήσαι Ιερουσαλήμ. Συνέβη 
δέ ταύτα έπ\ Άρταξέρξου τού Περσών βασι
λεύοντος είκοστφ έτει. Νεεμίας γάρ δ τούτου 
οίνοχόος, δεηθείς, άποκρίσεως έτυχεν οίκοδομη-
θήναι Ιερουσαλήμ, κα\ λόγος εξήλθε κελεύων 
ταύτα. Μέχρι μέν γάρ εκείνου τού χρόνου ή 
πόλις ήρήμωτο. Κύρου γάρ, μετά τήν έβδομη-

sic fore angelus is, de qito diclum est, summalim 
ipsi prophetae cccincrit, rursus sermonem de LXX 
bebdomadibus renoval, exquisitissiroe per sin-
gulas parles docens, unde incipere oporteat nu-
merare lempora,et quidnam lalibiistemporibusevcn-
turtim fiii . ι Et cognosces et inlelliges abexilu sermo-
nis , ui respondealur et aedificelur Jerusalem : 
hebdomades septem , el hebdomades sexaginta 
dttx,ei revertetur ci acdificabilur platea ei murus. · 
389 Q u a ; s a n e verba u l reddam planiora, pulcbre 
raibi oflicio funclus esse videbor, si commentalio-
nem in ejusmodi locos ejus v i r i , qui ante nos idem 
studium coluerit, non occullavero, sed eam quoque 
apposuero, ut accommodata iis, qui lecturi sint 

κονταετίαν τής αιχμαλωσίας, τών βουλομένων Β haec. Pulcbre enim illud dici eolel, quse amicorum 
Ιχαστον έκουσιαστΑ καταπέμψαντος, οί μετά Ι η 
σού τού μεγάλου Ιερέως και Ζοροβάβελ κχτελ-
θόντες, κα\ οί έπ\ τούτοις άμα Έ σ δ ρ α , τδν 
νδών οίκοδομεΐν έκωλύοντο τά πρώτα , κα\ τεί
χος τή πόλει περιβάλλειν, ώς ού κεκελευσμένου 
τούτου. Έμεινεν ούν έως Νεεμίου κα\ βσσιλείας 
Άρταξέρξου , κα\ τής Περσών ηγεμονίας έτους 
πεντεκαιδεκάτου κα\ εκατοστού · άπδ δέ τής αλώ
σεως Ιερουσαλήμ έκατδν όγδοη κοντά πέντε έτη 
γίνεται. Κα\ τότε βασιλεύς "Αρταξέρξης έκέλευ-
σεν οίκοδομηθήναι τήν πόλιν. Νεεμίας δέ κατα-
πεμφθείς, τού έργου προέστη · ·ή δέ ώκοδομήθη 
πλατεία κα\ περίτειχος, ώς προεφητεύθη. Κά-
κεϊθεν άριΟ^μούσιν 

sunt, ea esse communia : el quia ul i quidem quasi 
conimunibus convenit iis, quae alii probe dixeriiit, 
sed ita ut agnoscamus auctores, neque aul sua so-
bole patres, aut cos, qui prtmi consueverint, pro-
priis seminibus defraudemus, illius verba non gra-
vabor apponere. Ea fcrunlur Africani in quinto 
eorum quse de temporibus scripsit, qua? quidem iu 
hunc modum se habent : ι Ipsa quidem parlicula, 
inquit, quae fere sic se habet, lum multa lum ad-
mirabilia signiilcal: atlamcn nunc de iis duulaxat 
qnae nobis ad rationem temporum, et corum q y » 
ad tempora pertinent conductura sint, verba facid-
mus. Quod Igilur ba?c de adventu Ghrisli dicantur, 

ήμϊν έβδομήκοντα εβδομάδες ^ qui posl hebdomadas LXX ab botninibus esset v i -
>ντελούνται * εί γάρ άλλοθέν dendus, neuliquam dubium est: lempore enim Sal-είς τόν Χριστδν συντελούνται · εί γάρ 

πόθεν άριθμεϊν άρξαίμεθα, κα\ ούκ εντεύθεν, 
ούτε δ χρόνος συνδραμεϊται, κα\ πλείστα άτοπα 
απαντήσει. Έάν τε γάρ άπδ Κύρου κα\ τής 
πρώτης καταπομπής τήν αρχήν ποιησώμεθα τής 
αριθμήσεως τών έβδομήκοντα εβδομάδων, εις 
έτη έκατδν κα\ προσέτι περισσεύει, πλείων δέ 
χρόνος, εί άφ* ής ημέρας τψ Δανιήλ δ άγγε
λος προεφήτευσε , πολλώ δέ πλείων , εί άπ* άρ-
Χήν" ττ4ς αιχμαλωσίας. Εύρίσκομεν γάρ τήν Περ
σών βασιλείαν έτεσι διακοσίοις τριάκοντα περι
γραφόμενη ν , τήν τε Μακεδόνων είς έτη τρια
κόσια έβδομήκοντα παρατείνουσαν, κάκείθεν έπ\ 
τδ Τιβερίου Καίσαρος έκκαιδέκατον έτος είς έτη 

neuliquam dubium est: lempore < 
valoris noslri aut ex illo ipso, et anliquanlur de-
licia, et peccala consummantur : per remissionem 
auiem, iniquilales cum injustitiis expialione delen-
tur, juslitiaque scmpilerna denuntialur, prseter 
cam quae ex lege acquirebalur. Yisioncs aulem et 
propbetia? usquc ad Joannem, el Sanclus sancto-
rum ungftur : nam cum anle Salvaioris noslri ad-
ventum ha3c non essent, exspectabanlur tamen. 
Numcri vero inilium accipere, hoc est LXX hebdo-
madarum, qui sunt anni quadringcnli nonagint», 
angelus pracipit ab exiiu sermonis ut respondea-
lur, el aedificetur Jerusalem. Porro baecconlige-
runt regni Artaxcrxis, qui Pcrsarum rcx fuit, anno 

έξήκοντα. Άπδ δέ Άρταξέρξου αϊ έβδομήκοντα jy vicesirao : bujus enim pincerna Neheniias cum eum 
εβδομάδες είς τδν έπ\ Χριστδν συντελούνται χρδ
νον, κατά τούς Ιουδαίων αριθμούς. Άπδ γάρ 
Νεεμίου, δς ύπδ Άρταξέρξου τήν Ιερουσα
λήμ άνοικοδομήσων έπέμφθη έτει πεντεκαιδεκάτω 
καί έκατοστψ τής Περσών βασιλείας , αύτού δέ 
Άρταξέρξου βασιλείας είκοστφ έτε ι , κα\ Όλυμ-
«ιάδος δγδοηκοστής τρίτης έτει τετάρτφ, έπ\ τού
τον τδν χρόνον, δς ήν Όλυμπιάδος διακοσιοστής 
δευτέρας έτος δεύτερον, Τιβερίου δέ Καίσαρος 
ηγεμονίας έτος έκκαιδέκατον, έτη συνάγεται τε
τρακόσια έβδομήκοντα πέντε , άπερ Εβραϊκά 
τετρακόσια έννενήκοντα γίνεται, κατά τδν σελη-
νιαϊον δρόμον τούς ένιαυτούς εκείνων έξαριθμου-
μένων, ώς Ιστι πρόχειρον είπεϊν, ήμερων τρια-

ipsum rogasset, respousuin accepit, u i aedificaretur 
Jerusalem. Et sermo exivil quo ipsum hoc jube-
batur : nam ad illud usque lempns civitas deserta» 
roanserat. Gum enim Gyrus post septuagenariam 
servituU-m volenlem unumquemque volunlarie emi-
glsset, qui cnm Jesti magno sacerdole et Zoroba-
bel, qutque post bos ipsos cum Esdra d?*cenderant, 
«dificare templum el murum civitati circumdare 
initio prohibebantur, tanqoam hoc imperalum non 
esset. MaDsit igitur usque ad Nebemiam et regnum 
Artaxerxis, annumqtie imperii Persarum centesi-
Diom et quintum decimum : cum vero a capta Je-
rusalem annus centesimus ailfue octogedimus age-
retur, 390 l u r a ^ex Arlaxerxes }umi sediflcari 
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civitatem, et Nehemias, unuseorum qui emissi fue- Α κοσίων πεντήκοντα τεσσάρων, του ηλιακού" κύκλου 
ranl, operi prsefuit: ct plalea el muri ambiius sedi-
ficata sunl, sicut fuluium prophelia signilicaverat. 
Inde igilur nobis numerare incipientibus LXX heb-
domades in Cbristum terminaulur : nam si ab illo 
quovis lempore numerandi inilium fecerimus, ne-
que tempus ipsutii conveniet, et mulla incommoda 
subire necesse crit. Sive enim a Cyro, primaque 
emissione, sepiuaginla hebdomadas numerare coe-
perimus, anni cenlum et amplius supererunt, sive 
ab eo die quo angelus ipsi Daniel oraculum reddi-
dit, etiam major liet annorum numerus. Multo au-
tem inajor, si ab inilio capiae urbis. Invenimus 
enim regnum Persaruin intra annos cc atque xxx 
contineri. Deinde Macedonum ad annorum nume-

ύπάρχοντος ήμερων τριακοσίων έξήκοντα πέντε 
τετάρτου. Τήν γάρ κατά σελήνην δωδεκάμηνον 
παραλλάσσει ήμέραις ένδεκα κα\ τετάρτφ. Διά 
τούτο Έλληνες κα\ Ιουδαίοι» τρεις μήνας έμ-
βολίμους έτεσιν δκτώ παρεμβάλλουσιν δκτάκις γάρ 
τά ένδεκα τέταρτον ποιεί τρίμηνον. Τά τοίν*ν τε
τρακόσια έβδομήκοντα πέντε έτη, οκταετήρίδες γίνον
ται πεντήκοντα εννέα κα\ μήνες τρεϊς · ώς τρι
μήνου δέ έμβολίμου τή οκταετία γινομένης, έτη 
πεντεκαίδεκα ολίγων ήμερων άποδεόντων γίγνονται. 
Ταύτα δέ πρδς τοϊς τετρακοσίοις έβδομήκοντα πέντε 
έτεσιν, αί έβδομήκοντα εβδομάδες συντελούνται, ι 
Ταΰτα μέν ούν Αφρικανός. ΕΙ δέ χρή κα\ ημάς οί
κείαν είς τούς τόπους άπόδοσιν είς μέ*ον άγαγεϊν, 

rum conlinuari trecenloruin et sepluaginla. Inde ^ Η·ή μάτην, μηδέ ώς έτυχε τήν διαίρεσα πε-
vero ad Tiberii Caesaris annuiu sextuin docimuin, 
annos sexaginta. Ab Artaxerxe aulem sepluaginla 
hebdomades ad Christi len.pus pcrveniunt, si Ju-
dseorum nunieros sequimur. Siquidem a Nehemia, 
qui ut aRdificarct Jerusalem e&l missus, anno regni 
Persarum centesimo et quinto decimo, qui fuit ip-
sius regni Arlaxerxis vicesimus, alque idem oclo-
gesimae terliae olympiadis quauus, ad illud tempus 
qui fuit oiympiadis ducentesimae secundae annus 
sccundas, imperii autem Tiberii Caesaris sextus de-
cimus, anni nuineranlur quadringenti sepluaginla 
quinquc, qui Hebraica ralione fiunt quadringecli 
nonaginla : ulpote, cum i l l i ad cursuin lunae annos 
compulare consueverint, ut hac ratione annussil, 
quod dictu facile est, dicnun Ireccntorum quinqua-
ginta qualuor, cum tamen solaris cursus dies con-
ficial Irecentos sexaginta quinque cum unius diei 
parte quarta. Ex quo apparet lunares cursus duo-
decim, ab uno solari cursu, undecim diebus et 
quaria uniusdiei supcr.\ri. IJcirco et Graeci et Judsei 
lernos intercalares mciises octavo cuique anno ad-
jiciunt. Elepim st undenos cum unius parte quarta 
octies repetiveris, trium mensium spatium con-
flcies. Quadringenti igiiur septuaginla quinque 
anni, octennia reddunt quinquaginU novem et 
annos praelerea tres. Guni vero oclavo cuique 
anno terni intercalentur menses, conficitur an-
norum xv summa, paucis delraclis diebos. 391 
Quos si ad quadiingentos septuaginta quinque ad-

ποιήσθαι τδν λόγον τών έβδομήκοντα εβδομάδων. Διε-
λών γάρ αύτάς είς πρώτας έπτά, έπειθ* ετέρας έξή
κοντα δύο, κα\ μετά πλείστα τά μεταξύ επιλεγόμενα, 
τήν μίαν έπιθε\ς, ούτω τδν άριθμδν τών έβδομήκοντα 
εβδομάδων άφωρίσατο. Αέγει δ' ούν ι Κα\ γνώση, 
κα\ συ νήσεις άπδ εξόδου λόγου τοΰ άποκριθήναι κα* 
τοΰ οίκοδομήσαι Τερουσαλήμ έως Χριστού ηγουμέ
νου, εβδομάδες έ π τ ά , κ α ΐ εβδομάδες έξηκονταδύο. ». 
Είθ' έτερα τινα μεταξύ έπαγαγών, τήν τελευταίαν 
προστίθησι, φήσας· t Κα\ δυναμώσει διαθήκην πολλοίς 
έβδομάς μία. > "Οτι δ* ού μάτην ταΰτα, ούδ* άνευ 
τής θείας έπιπνοίας έσχεδίασται, πάνθ' δντιναοΰν 
τών ώς θεοΰ ^ήμασιν αύτοϊς προσεχόντων δμολογή-
σειν ηγούμαι. Τοΰτο μέν ούν πρώτον ήμϊν καλώς 
έδοξεν έπισημήνασθαι, καταλιπεϊν τε τοϊς έντυγχά-
νουσι τήν τοΰ ζητηθέντος ακριβή λύσιν. Εί δέ χρή και 
ημάς τδ έπεισιδν μή άποκρύψασθαι,·φημ\ καθ' έτέ-
ραν διάνοιαν ήτοι έκδοχήν τδν έν τή προκειμένη γρα
φή δηλούμενον Χριστδν ήγούμενον, κατά τά, c Άπδ 
εξόδου λόγου τοΰ άποκριθήναι κα\ τού οίκοδομήσαι 
Τερουσαλήμ έως Χριστού ηγουμένου, ι ούκ άλλον εί
ναι τού καταλόγου τών μετά τήν προφητεία ν, κα\ τήν 
άπδ Βαβυλώνος έπάνοδον, ήγη σα μένων τοΰ λαού αρ
χιερέων, ούς Χριστούς Ιθος άποκαλεϊν τή Γραφή. 
Μόνους γάρ τούτους καθηγήσασθαι τοΰ έθνους, άρξα-
μένους άπδ Ίησοΰ τοΰ Ίωσεδέκ, τοΰ Ιερέως τοΰ με
γάλου, μετά τήν ά-ώ Βαβυλώνος έπάνοδον, και μέ
χρι τών χρόνων τής τοΰ Σωτήρος ημών Ίησοΰ Χρι-

D στοΰ παρουσίας παρειλήφαμεν. ΟΤμαι γοΰν τδν με-

dideris, bebdomadas LXX conlicies. > Hactenus qui-
dem Afiicamis. Quod si nos quoque oportet in 
ejusmodi locos propriam cominemoraiionetn in 
medium afferre, dico non frustra neque temere 
divisionem ab oraculo csse faclam sepluaginla 
bebdomadaritm. Nam cum eas diviserit in primas 
septem, ac deinde in alias sexaginla duas, ei post 
plurima , qux mcdia inlerponunlur, unatn rcliquam 
adjecerit, eo modo numerum sepluaginla bebdo-
madum complevit. Dicit igilur : t Et cognosccs et. 
inlelliges ab exiiu sermonis, ut respondealur, el 
sedificetur Jerusalem usque ad Ghrislum dticeni, 
hebdomades septem, ct bcbdomades sexaginla duae. · 
Deinde aliis quibusdam interpositis rebus, novissi-

ταξύ χρόνον τής τούτων προστασίας, καθ' δν ήγή-
σαντο, δηλοΰσθαι διά τοΰ, ι Άπδ εξόδου λόγου τοΰ 
άποκριθήναι κα\ τοΰ οίκοδομήσαι Ιερουσαλήμ έως 
Χριστού ηγουμένου, εβδομάδες έπτά, κα\ εβδομάδες 
έξηκονταδύο · ι τών ετών δέ τάς εβδομάδας, συναγο-
μένας είς έτη τετρακόσια όγδυήκοντα τρία, άπδ τής 
Κύρου βασιλείας έπί τήν 'Ρωμαίων παρεκτείνεσθαι 
αρχήν, καθ' ήν Πομπήιος 'Ρωμαίων στρατηγός έπι-
στάς τοις Ίεροσολύμοις, εΓλε μέν πολιορκία τήν πδ-
λιν, τδ δέ πάν έθνος δούλον 'Ρωμαίοις κατεστήσατο, 
ώς κα\ φόρους έξ εκείνου τελεϊν, κα\ τοις Τωμαίων 
πειθαρχεϊν έπιτάγμασιν. Έ π \ τούτον γοΰν τδν χρδ
νον δ τών τετρακοσίων όγδοήκοντα τριών ετών περι
ορίζεται άριθμδς, έφ' δν και κατέληξαν οί κατά τδν 
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Μωσέως νόμον έχ πατέρων διαδοχής τήν προστα- Α mam adjungit, his verbis : c Elconfirmabit paclum 
σίαν τοΰ έθνους, καί τήν ίερωσύνην διειληφότες · ούς 
Χριστδν ήγού μενον τήν Οείαν έπ\ τοΰ παρόντος Γρα-
φήν όνομάζειν ύπολαμβάνω. ΕΙ δέ χρή κα\ τδν χατά-
λογον έκθέσθαι τής τών αρχιερέων διαδοχής, τών έν 
τώ δηλουμένω μεταξύ χρόνφ διαγενομένων, κα\ τοΰτο 
ουδείς φθόνος είς παράστασιν τής τών είρημένων 
αληθείας ποιήσασθαι. 

niultis hebdoinada una. > Quod aulem baec pon 
fruslra neque absque divino afflaiu lemere eflusa 
sint, eorum qui haec lanquam Dei verba acceperint, 
negalurum arbitror neminem. Hoc igitur primam 
commode nobis visum est adnolari oporlere, le-
genltbusque ut hujusce quaeslionis exquisitam so-
lutionero inveniant, locum relinquere. Attamen si 

ne nos quidem quod in mentem venit, occullare oportet, dico alio quodam sensu Chrislum ducem, 
qui in proxime exposila scripiura significalur esse accipiendum, in illis utique verbis : t Ab exita eer-
monis ut respondealur, et aediQcctur Jerusalcm usque ad Chrislura ducem, > nihilque aliud intelli-
gendum quam scriem, successioneraque pontificum, qui post illam ipsara propbeliam, reditunique 
de Babylone populo Judaico prafuerinl, quos Chrislos nominare sacrae Liuere consueverunt. Hos enim 
dunlaxal genti prafuisse inilio faclo ab Josedec sacerdole magno, post reditum de Babylone usque 
ad tempora advenlus Salvatoris nostri accepimus. Arbilror igilur intermedium leropus quo i i l i prae-
fuerunt signiiicari illis verbis : t Ab exitu sermonis ul respondealur, et aediticeUtr Jerosalem 
usque ad Gbrislum ducem, bebdoroades seplera et bebdomades sexaginta duae; > annorum vcro heb-
domadas, si rediganlur in annos, quadringentos octoginta tres, a regno Cyri usque ad Romanoruni 
imperium propagari, quo lempore Pompeius Romanorum imperalor Hierosolyma aggressus, obsidione 
quidem urbem ipsam cepit, lotam vero gentem Roroanis 3 9 2 servire coegit, usque adeo, ut ex illo 
lempore et tributa pendens et Romanoruni jusstbus obtemperans fiieril. Ad boc igttur lempus, quadriu-
gentonim octoginta Irium annorum numerus ducilur, io quo desierunl, qni secundum Mosaicam 
legem ex majorum successione ac serie, totius genlis principatum et sacerdotium capiebant, quos 
Chrislum ducem a Scriptura divina boc in loco nominari suspicor. Quod si opus est enumeratione 
quoque n t i , el quinam illo intermedio tempore de quo loquimur, qufhus successerinl, locumque illum 
lulati ainl, exponere, ne boc quidem facere gravabimur, ut eorum quae dicta sunl, veritatem oslen-
damus. 

Πρώτος τοίνυν μετά τήν τοΰ Δανιήλ προφητείαν, Β Primum igilur post ipsius Daniel prophetiam, 
έπ\ Κ υ ρου τοΰ βασιλέως Περσών, μετά τήν άπδ Cyro apud Persas regnante, post redilum de Ba-
Βαβυλώνος έπάνοδον, Ιησούς δ τοΰ Ίωσεδέκ, δ Ιε
ρεύς δ μέγας χρηματίσας, άμα Ζοροβάβελ άνει-
σιν άπδ τής αίχμαλωσίας, κα\ θεμελίους κατα
βάλλεται τοΰ ίεροΰ. Άλλ' έπισχεθέντος τοΰ έρ
γου ύπδ τών περιοίκων, αϊ πρώτα ι έπτά εβδομάδες 
τών ετών αί διά τοΰ προφήτου δηλούμεναι συμπε-
ραιούνται, καθ' &ς ατελές διέμενε τδ έργον τής τοΰ 
ναοΰ οίκοδομής. Διόπερ δ θείος λόγος τής συναφής 
τών λοιπών εβδομάδων αφορίζει τάς πρώτας έπτά, 
είπών, ι Εβδομάδες έπτά, > έπειθ' έξης μετά διαστολής 
έπαγαγών, f Κα\ εβδομάδες έξηκονταδύο. > Έπτά 
γοΰν άπδ Κύρου κα\ έπ\ τήν συμπλήρωσιν τής τοΰ 
ίεροΰ οίκοδομής εβδομάδες ετών ευρίσκονται. Ένθεν 

bylone, Jesus filtus Josedec, qui sacerdos magnus 
est dictus, una cum Zorobabel de Bubyloiiica scr-
vitute revertilur, et sic fundamenta templi jaciun-
tur. Sed dum a vicinis impedilur opus, septem 
primse annorum bebdomades, quas propheta dicit, 
abierunt, quibus templi aediflcatio inchoata reman-
sit. Qua de causa divinura oraculum priroas septem 
hebdomadas a reliqua summa disjungil, dum dicil, 
f Hebdomades septero, ι ac deinde ex intervalto 
adjungii: c Et bebdomades sexaginla duae. > Seplem 
igitur a Cyro ad lempli sedificationem absolutam 
annorum hebdomadcs reperiuntur. Inde aniruos 
sunienles Judxi ad Salvalorem nosirum dicebant: 

ορμώμενοι τ φ Σωτήρι ημών έλεγον οί Ιουδαίοι · C « Quadragima et sex annis aediGcatum est lemplum 
ι Τεσσαράκοντα καί έξ έτεσιν ώκοδομήθη δ ναδς ού
τος, κα\ σύ έν τρισίν ήμέραις έγερείς αυτόν; ι Άλλ' 
οίτοι μέν τεσσαράκοντα κα\ έξ έτεσιν ώκοδομήσθαι 
τδν ναδν έφασαν τοσαΰτα γάρ άπδ πρώτου Κύρου 
βασιλείας, δς πρώτος άνηκε τής Βαβυλώνος τούς βου-
λομένους τών Τουδαίων είς τήν οίκείαν γήν έπανιέ-
ναι, έπ\ τδ έκτον έτος Δαρείου βασιλείας συνάγεται, 
καθ' δν τδ πάν έργον τής οίκοδομής τέλος είληφεν · δ 
γε μήν έξ Εβραίων Τώσηπος κα\ άλλον τριετή χρό
νον είς τήν τών έξωθεν τών άμφι τδν ναδν κατασκευα
σμάτων συμπλήρωσιν έφησεν, ώστ' είκότως διά 
ταύτα τάς έπτά πρώτας εβδομάδας, είς έτη εννέα καί 
τεσσαράκοντα συντεινούσας, άφωρίσθαι, κατά τδν 
*fc προφητείας λόγον τάς δέ λοιπάς έξηκονταδύο 

boc, et tu in Iribus diebus cxcitabis i l lud 8 1 ? > At 
i l l i quidem quadraginia et sex annis acdificalum 
esse templum dixere : toi enim a regno Cyri prio-
ris, qui primus Judaeorum quibusque volenlibu» 
concessit de Babylonc in patriam terramreverli, ad 
sextum Darii regni annara, colliguntur: sub quo 
omnis aedificalio finem accepit. Sed Josepbus, au-
ctor Hebraeus, alios tres annos adjungit ad ea, quae 
templo cxlrinsecus accedunl ornamenia absolvenda, 
utpropterea meritoseplem primas hebdoroadas, qus 
summam quadraginta novem annorum conGciunt, 
a caeteris oraculuin propbeiicum separavcrii, el re-
liquas sexaginla duas a Darii regno numerare 
contingat : sub quo rursum Jesus filius Jote* 

9 1 Joan. u p 8. 
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dec, et Zorobabel iilius Salaibiel, cum adbuc 
393 viverenl, ambo instaurationi lempli praefue-
runi, propbeliae munus inlerim exercentibus Ag-
gaeo ct Zacbaria, post quos Esdras el Nebemias de 
Babylone ilidem revcrsi, murum circiimdederunt 
civilali . Tunc aulem ponliiicalum admimslrabat 
Joacbim, qui Jcsu filii Josedec filius fuerat, post 
quein successit Eliasib; deinde Jodae, quem secu-
tus esl Jonalbas; bunc excepit Jaddus. Horum 
ctiam apud Esdram (it mcnlio, his verbis : ι El Je-
sus gemiit Joacbim, el Joachim geouit Eliasib, et 
Eliasib genuit Jodae, el Jodae genutl Jonalban, et 
Jonalban genuit Jaddum". > Tempore aulem bujug 
Jaddu, Alexander Macedo Alexandriam condtdit, ut 
Josepbus scriplum reliquil, el Hierosolyma ingres-
BUS Deum adoravit. Morluus esl autem Alexander 
ineunle cenlesima et quarta decima olympiadc, 
post Cyrum duccnlis Iriginta sex annis, qui apud 
Persas regnare conpit incunte olynipiadc quinta 
supra quadragesimani. Posl morlem vcro Alcxaudri 
Macedonis, et post quero proxime diximus pontifl-
cem, Onias ipse quoque pontiOcaius honore susce-
pio, genli prafui t : cujus temporibus cum Seleucus 
Babylonem cepisset, Asi:c sibi diadema circumde-
d i i , anno post Alexandri morlcm duodccimo. Ad 
quein a Cyro incipienlibus, onmis temporis summa 
attnoruni ducenlorum quadraginta oclo colligilur. 
Ab boc ipso lenipore Giaccoruui regnuin numerare 
incipit Macbabseorum bisloria. Gselcruin, post 
Oniam Judaporum suscepil principalum ponlifex 
Eleazarus, sub quo LXX vir i divinas interprelati 
Scripluras, Alexandnnis bibliothecis dedicarunt. 
Pusl buuc secutus est aller Onias: cui successit 
Siinoii, ctijus tempesLale Jesus filius Siracb fama 
cclcbris iuit, qui Sapienliam titulo omnia virlutum 
gencra proiiteniem composuit. Post qucm alius eo-
dem cuin prioribus noir.ine Onias prsefuil. llujus 
pontificis tcmpore Anliocbus, cum Judacos obsidio-
ne faligasset, Graecoruni rilibus uli eoegit. ilunc 
seculus Judas, cognomenlo Macbabaeus, dum rebus 
Judaeorum prxest, regionem ab impiis et profanis 
cxpiirgaiam liberavil. Gui succedil fraler Jonalbas, 
deinde Simon : sub cujus morlem regni quod apud 
Syrosviguit, annus nuincratur septitnus et septua-
gcsimus supra centesimum, ad quod sane tempus 
pcimus, qui Machabceorum vocatur liber, historiam 
deducit, ac deduclam rclinquil. 394 Ilaque a 
primo anno Cyri, regnique Persarum, ad extremum 
bistoriae Macbabaeorum finem, Simonisque ponlifl-
cis morlcm 9 anni colligunlur quadringenti viginti 
quinque. Poslbac vero Jonalhas, ut scribit Jose-
pbus, pontificatum exceptum per annos viginti no-
vem adrainislrat. Hunc sectuue Aristobulus, annum 
unuin praeest. Hic primus posl reditum de Babylo-
ne ad ponlificiam dignitatem amplius regium dia-
dema additum sibi hnposutt. Huic succedit et rex 
Idein et pontifex Alexander , qui el ipse annos 
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άπδ τής Δαρείου καταριθμεϊσθαι βασιλείας συμβαί
νει, καθ" δν αύθις Ιησούς δ τού Ίωσεδέκ, και Ζορο-
βάβελ δ τού ΣαλαΘιήλ είς εκείνον τήν ζωήν παρατεί-
ναντες, άμφω προέστησαν τής τοΰ Ιερού ανανεώσεως, 
προφητευόντων 'Αγγαίου κα\ Ζαχαρίου · μεθ* οΟς 
Έσδρας κα\ Νεεμίας, ομοίως εκ Βαβυλώνος άνελ-
Οόντες, τδ τείχος έδείμαντο τή πόλε:, τήν άρχιερω-
σύνην διέποντος Ίωακείμου · παίς δέ ούτος ήν Ί η 
σοΰ τοΰ Ίωσεδέκ · μεθ* δν διαδέχεται τήν άρχίερω
σύνην Έλιασοΰβος· έπειτα Ίωδαέ* μεθ* δν Ίωνά
θ α ν μεθ 1 δν Ίαδδοΰς. Τούτων μέμνηται κα*ι ή 
"Εσδρα γραφή, λέγουσα · ι Κα\ Τησοΰς έγέννησε τδν 
Ιωακείμ, κα*ι Τωακε\μ έγέννησε τδν Έλιασ\β, κα*ι 
ΈλιασΊβ έγέννησε τδν Ίωδαέ, κα\ Ίωδαέ έγέννησε 
τδν Ίωνάθαν, και Ίωνάθαν έγέννησε τδν Ίαδδοΰ. » 
Κατά τούτον τδν Ίαδδοΰ δ Μακεδών "Αλέξανδρος 
"Αλεξάνδρειαν κτίζει, ώς Ίώσηπος Ιστορεί, άφικό-
μενός τε είς τά Ιεροσόλυμα, τώ θεφ προσκυνεί. 
Τελευτφ δέ τδν βίον Αλέξανδρος έν apvjj τής εκα
τοστής κα\ τεσσαρεσκαιδεκάτης Όλυμπιάδος, μετά 
ετη διακόσια τριάκοντα έκ Κύρου, δς έβασίλευσε 
Περσών κατά τδ πρώτον έτος πέμπτης κα\ πεντηκο
στής Όλυμπιάδος. Μετά δέ τήν τελευτήν Αλεξάν
δρου τοΰ Μακεδόνος, κα\ μετά τδν δηλωθέντα αρχ
ιερέα, Όνίας ηγείται τοΰ έθνους, τής τών αρχιερέων 
κα\ αύτδς έπειλημμένος τιμής · καθ' δν Σέλευκος, 
Βαβυλώνα κρατήσας, τδ τής 'Ασίας περιτίθεται διά
δημα Ετει δωδεκάτφ μετά τήν "Αλεξάνδρου τελευτήν, 
καθ* δν συνάγεται ό πάς χρόνος ό άπδ Κύρου είς έτη 
διακόσια τεσσαρακονταοκτώ. Εντεύθεν τήν Ελλή
νων βασιλείαν ή τών Μακκαβαίων γραφή καταριθμεΖ-
σθαι άρχεται. Μετά δέ τδν Όνίαν ηγείται τών Ιου
δαίων άρχιερεύς Έλεάζαρος, καθ' δν οί Έβδομή
κοντα, τάς θείας έρμηνεύσαντες Γραφάς, ταίς κατά 
*Αλεξάνδρειαν βιβλιοθήκαις άνατεθείκασι * μεθ* δν 
έτερος Όνίας, δν διαδέχεται Σίμων, καθ* δν Ιησούς 
ό τοΰ Σιράχ έγνωρίζετο, δ τήν κάλου μένην πανάρε-
τον Σοφίαν συντάξας · μεθ* δν έτερος ομώνυμος τοίς 
πρόσθεν Όνίας ηγείται, καθ* δν *Αντίοχος, τούς Ίου- . 
δαίους πολιορκήσας, Έλληνίζειν κατηνάγκαζε· μεθ* 
δν προστάς τών πραγμάτων "Ιούδας, δ έπικληθε\ς 
Μακκαβαϊος, έξεκάθηρε τών άσεβων τήν χώραν · δν 
δ άδελφδς Ίωνάθης διαδέχεται * κα\ πάλιν Σίμων, ου 
κατά τήν τελευτήν έβδομον κα\ έβδομηκοστδν κα*ι 
έκατοστδν έτος έξαριθμεϊιαι τής κατά Συρίαν αρχής, 
ή τε πρώτη καλούμενη τών Μακκαβαίων βίβλος είς 
τοΰτο τοΰ χρόνου κατέλυσε τήν Ιστορίαν. "Ώστε συν-
άγεσθαι άπδ πρώτου έτους Κύρου κα*ι Περσών βασι
λείας έπ\ τδ τέλος τής τών Μακκαβαίων γραφής, κα\ 
έπ\ τήν Σίμωνος τοΰ άρχιερέως τελευτήν, έτη τετρα
κόσια είκοσιπέντε * μεθ* ά Ίωνάθης τήν άρχ ίερωσύ
νην, ώς δ Τώσηπός φησι, διαδέχεται έπ\ έτεσιν εννέα 
κα\ είκοσι * μεθ* δν "Αριστόβουλος ένιαυτδν ηγείται, 
δς πρώτος μετά τήν άπδ Βαβυλώνος επάνοδο ν δ ιά
δημα βασιλικδν περιτίθεται πρδς τή άρχιερωσύνη. 
Τούτον διαδέχεται Αλέξανδρος, · βασιλεύς άμα κ α \ 
άρχιερεύς, έτεσι κα\ αύτδς έπτά κα\ είκοσι χροστάς 
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των πραγμάτων* είς δν συνάγεται τά πάντα άπδ Α seplem et viginti rebus Judaeorum pneest. Ad cujus 
πρώτου έτους βασιλείας Κύρου κα\ τής άπδ Βαβυλώ
νος επανόδου τού Ιουδαίων έθνους έτη τετρακόσια 
όγδοηχονταδύο, ου προέστησαν αρχιερείς, ούς ηγού
μαι Χριστδν ήγούμενον ύπδ τής προφητείας όνομάζε-
σθαι* μεθ* ούς, τελευτήσαντος τού ύστατου αυτών 
άρχιερέως "Αλεξάνδρου, άναρχα κα*ι άπροστάτητα 
τά του "Ιουδαίων έθνους απολείπεται, ώστε είς γυ
ναίκα περιστήναι τήν βασιλείαν αυτών. Τών δέ δυο 
παίδων, Αριστοβούλου κα\ Ύρκανού, στασιασάντων 
πρδς αλλήλους, έπιστάς τοις Ίεροσολύμοις Πομπήιος, 
Τωμαίων στρατηγός ών, αίρει μέν πολιορκία τήν 
πόλιν, μιαίνει τε τά άγια, μέχρι τών άδυτων τών ίε
ροΰ προελθών. ΚαΊ ταΰτα συμβαίνει έτους πρώτου 
της εκατοστής εβδομηκοστής έννάτης Όλυμπιάδος, 

principatum a primo regis Cyri aono, el Judaicx 
gentis reditus de Babylonc, omiiis summa annor;:;» 
colligilur quadriiigenloruin ocloginla duonim, quo 
toto tciupore pontifices praifucruut, quos ego qui-
dem Gbrisli ducis appellalione, a propbelia signi-
ficari arbilror : post quos, ipsorum novissin.o 
Alexandro decedenle, res Judtvorum siuc principe, 
sine duce, neiuinem qui prseesset babentes, relin-
quunlur. Factum ilaque est, ut eorum rcgnum ia 
feminam landem reciderit. Cujus filii duo Arislobir-
lus alque Hyrcanus, dum inler se de principatu 
conlendunt, Poropeius interea Romanorum iiupera-
tor, Hierosolyma aggressus, cum obsidiune urbem 
capil, tum usque ad peneiralia tcmpli progressus, 

μετά τετρακόσια έννενήκοντα πέντε έτη τής Κύρου q u « sancta in illis dicebanlur, profanai. Et bajc 
βασιλείας, ήτις ήρξατο έπί τής πεντηκοστής πέμ
πτης Όλυμπιάδος. ίότε δ" ούν δ Πομπήιος, ελών 
χατά κράτος τήν Τερουσαλήμ, τδν προειρημένον 
"Αριστόβουλον έκπέμψας δέσμιον έπ\ Τώμης, τψ 
τούτου άδελφψ Ύρκανψ τήν άρχιερωσύνην παραδί-
δωσι, τδ τε πάν ίθνος έξ εκείνου υποτελές Τωμαίοις 
χατεστήσατΛ · μεθ" δν Ηρώδης ό "Αντιπάτρου παις, 
Ύρκανδν άινελών, τήν τών Τουδαίων βασιλείαν ύπδ 
της Τωμαίων συγκλήτου βουλής εγχειρίζεται, πρώ
τος τε αύτδς έξ αλλοφύλου γένους βασιλεύει τοΰ 
έθνους, τήν τών αρχιερέων κατά τδν Μωϋσέως νό
μον διαφθείρας τάξιν. Ό μέν γάρ θειος νόμος διά 
βίου ίεράσϋαι τφ θεφ τδν άνωτάτω προστάττει 
αρχιερέα · δ δ" Ηρώδης ού τοις άπδ γένους, ^ 
ούδ* οΓς προσήκον ήν άπεδίδου τήν λειτουργίαν, 
άπεξενωμένοις δέ τισι, κα\ άλλοτρίοις τής τών 
αρχιερέων διαδοχής, και ουδέ τούτοις διαρκώς, 
πρδς βραχύν δέ τινα κα\ περιωρισμένον χρόνον, 
άλλοτε άλλοις τήν τιμήν αντίδωρου μένος, ώστε τάς μέν 
πρώτας έπτά εβδομάδας άπδ Κύρου κα*ι έπ*ι Δαρείο ν, 
τάς δε λοιπάς έξηκονταδύο άπδ Δαρείου κα*ι έπί 
Πομπ^ΐον τδν Τωμαίων στρατηγδν περιορίζεσθαι. 
Καί χατά τρίτην δέ θεωρίαν εύροις άν άλλως έ π 
αρ ιθ μου μένος τούς χρόνους τών έπτά κα\ έξηκονταδύο 
εβδομάδων, αί συντείνουσιν είς έτη τετρακόσια όγδοη-
κοντατρία , έπ* αύτδν Αύγουστον κα\ έπ\ Ήρώδην 
τούς πρώτους έξ αλλοφύλου γένους βασιλεύσαντας, 
καθ* ούς ή του Σωτήρος ημών Ίησοΰ Χριστού γένεσις 

Judaeis accidunt ccntesimx sepluagesim& nonse 
olympiadis anno primn, qui fuit aitnus a Cyri regno 
quadringenlesimus nonagesimus qiiinlus, cnjwe 
regni initium quinquagesiina qninta olympiade la-
ctum est. Per »d igitur lemporis Pompeius, vi 
captis Hierosolymis, et vinctum Aristobulum Ro-
maro in i l l i l , et bujus fralri Hyrcano sacerdotium 
tradit, alque ex illo temporc universa Judseorun» 
natio Romanis tributaria facla est. Post Ilyrcanum 
Herodes, Anlipatri flliu9, ipso inlcrfeclo Hyrcano, 
largiente Romano senalu, Judxorum oblinet re-
gnum. IIic primus alieno orlus genere, perlurbaio 
pontiiicum ordine, qui Mosaica lege sancitus fue-
ral, in illa gcnle regnat. Lex* enim divina jubebal, 
ui maximus ponlifex quam diu viveret sarcrdoiio 
fungerelur. A l Herodes non iis qui legilimo genere 
orti essenl, nequc iis qui id juris baberent, sed 
supposiiitiis quibusdara, alque a serte ac succes-
sione ponifficuui alicnis id muneris attribuit, ac ne 
iis quidem in pcrpeluum, scd ad brcve quoddam 
detcnmnalunique tenipus gratificans, 395 alque 
alio tempore aliis ejusmodi bonorem inipexliens, 
ul hac ratione, primae quidein bebdomades septcin 
a Cyro ad Darium, reliquaevcro scxaginta dux, a 
Dario ad imperalorem Romanorum Pompeium con-
tineaniur. Al si lertiam pralerea conlemplaliunem 
velis insislere, aique alia quadam ralione lempora 
scplein U sexaginla duaruin bcbdomaduin numc-

Ιστορείται περιγραφόμενη, ε ί , άρξάμενος άπδ Δα- j> rare, quae annos continenl quadringentos ocloginta 
ρείου κα\ της συμπληρώσεως τού ναού , τδν δηλού-
μενον άριθμδν άναλογίση. Δαρείου γάρ κατά τό 
δεύτερον έ τος , τδν εβδομηκονταετή χρόνον τής έρη-
μώσεως Τερουσαλήμ συμπεπεράσθαι ό προφήτης 
Ζαχαρίας δηλοί λέγων · ι Τή τετράδι καί είκάδι, έν 
τφ ένδεκάτφ μηνΐ, αυτός έστι Σαβάτ, έν τψ δευτέρφ 
έτει Δαρείου, έγένετο λόγος Κυρίου πρδς Ζαχαρίαν 
τδν τού Βαραχίου. ι Εΐθ* έξης επιλέγει · ι Κα*ι άπε-
κρίθη δ άγγελος Κυρίου, κα\ είπε * Κύριε παν
τοκράτωρ, έως τίνος ού μήέλεήσης τήν Ιερουσαλήμ, 
και τάς πόλεις Ιούδα, άς ύπερείδες τοΰτο εβδομη
κοστών έτος; » Τούτον δή ούν αύτδν τψ θείφ Πνεύ-

tres, invenias idein temporis spalium ad Auguslum 
usque alque Uerodem,qni primi exlerni gencris re-
gnarunt, quorunique iftmporibus Salvaloris nostri 
Jesu CbrisLi orlus biisse nieinoralur, propagari, 
si uiodo bunc quem dixi nuraerum sumplo iuilio 
a Dario templiqtie absolulione recolligas. Ad secun-
dum enim Darii annum, lempus soliludinis urbis 
Jerusalem, quod septuagenariuru fuil , pervenisse 
propbela Zacbarias indicat bis verbis : c Ιιι die v i -
cesiino quarlo undccimi mensis (is est Sabal) in 
anno secundo Darii, (aclum esl verbum Doinini ad 
Zacbariam fdium Baracbia* M . > Deiwde progrcssiu» 
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adjungit: c Eirespondit angelus Domini et d i x i l : / 
Domine omnipotens, quousque misereberis Jerusa-
lem et urbiuro Juda, quas despexisti hunc septua-
gesimum annum 8 %? > Hoc igiiur ipsuin tempus 
Daniel ctini divino Spirilu afllatns vidissel, liis ver-
Lie notavit: < Ego Daniel inleHcxi in libris nunie* 
rnm annorum/de quo lactus cst scrmo Domini ad 
Jeremiam propbeiam, ut toinplerenlur desolalionis 
ierusalem septuaginta anni, et dedi faciem meam ad 
Dominum Deum meuni, ul orarcr ac deprecarer**.) 
Dcinde post deprecalionem angelns, qui i l l i se-
ipsum osicndit, ea divinat, qtix ad septuaginla 
bebdomadas pcrlinent, et lempus unde nninerandi 
initium capiendum esl, significat dicens : < Et co-
gnosces et iutelliges ab exitu sermonis ut respon-
dealur ct aedificetur Jerusalem usqiie ad Cbrislum 1 
duccm. ι Porro autero a Cyro primum responsuui 
cst, ut aedificaretur Jerusalcm, nec lamen Ipsum 
opus effeelum est, cum id vicini undique probibue-
r i n l . Poslea vero cum Darius jusserii, eoque re-
gnante absolutQm sit leiupli aedificium, inde ab hoc 
ipso lempore prophetae Daniel oraculum sui evcn-
tus iniliurn sumit, cnjue verba illa sunt, t ut rcspon-
dealur et aedificelur lerusalem , » in quo eliani i l -
hid dictum est : c Ego Daniel inlellexi in libris nu-
ineritm annorum, 396 de Φ 1 0 foctue est sermo 
Domini ad Jeremiam prophelam, ut complerenlnr 
desolalionis Jertisaleiu septuaginta anni. «Anno igi-
tur Darii secundo apparel completos esse annos i l -
los septuaginta, t i l nos omni ralione oporteat se- ^ 
ptuagtnlahebdomadutn inilium facere a txv i olym-
piade, alquc a Darii anno secundo, in quo omnis 
illa urbis Jerusalem aediiicalio absolula est: inde 
igitur si teropora quac sequuntur numeres, invenias 
ad ipsum usque UeroJem et monarcham Romano-
rum Auguslum, sub quibus Salvatoris nosiri ortut 
vitae hoojinum i l luxi l , quadringentos octoginta tres 
annos contineri, qui seplem et sexaginta duaruui 
hebdomadum sumniam secundum ipsius Daniel 
prophetiani conticiunt. Α sexagesima enira sexta 
olympiade ad centesimam oologesimam sexlam in-
lermediae olyrapiades colliguntur cenlum et viginii 
una : qui sunt anni quadringenti ocloginta quaiuor, 
singulis utique olympiadibue quaternos annos con-
tinentibus. Quo tempore Auguslus Romanorum 
rcx quintum decimum sui regni annum agens, et 
yEgyplum el reliqimm orbem terrarum imperium 
oblinet; sub quo primue alieni generis Herodes Ju-
daBorum accipit regnum, et Salvalor Dominusque 
no&ler Jesus, qui Cbrislus esl Dei, nascilur, dum 
vldelirjet et ortue illius tempus, el sepiem ac sexa-
ginta duarum bebdomadum finis, de quibus loqui-
tur propbela Daniel, in idem concurnint,post quas 
cum segregctur, ct longius post plurimaea videlice.t 
quae in medio propbetice praedicuntur, amandelar 
una, quae reliqua est, bebdomada, caetera omnia 
quaecunque inler mediam oraculi praediclionem 
dicta sunt, perflciuntur, quaj in bunc modura ipsa 
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ματι θεωρήσας ό Δανιήλ τόν χρόνον, σημειοϋτα; 
λέγων · ι Έγώ Δανιήλ συνήχα έν ταίς βίβλοις τον 
αριθμόν τών ετών, περ\ ού έγενήθη λύγος Κυρίου 
προς Ίερεμίαν τόν προφήτην, είς συμπλήρωσιν έρη-
μώσεως τής Ιερουσαλήμ, έβδομήκοντα έτη, χα\ 
έδωκα τδ πρδσωπδν μου πρδς Κύριον τδν θεδν μου, 
τού έκζητήσαι προσευχήν κα\ δέησιν. ι Είτα μετά 
τήν εύχήν επιφανείς αύτώ δ άγγελος θεσπίζει τά 
περ\ τών έβδομήκοντα εβδομάδων, κα\ τδν χρδνον 
δθεν δεί άρχεσθαι άριθμείν, σημαίνει, λέγων' ι Κα\ 
γνώση κα*ι συνήσεις άπδ εξόδου λόγου, τού άποχρι-
θήναι κα\ τού οίκοδομήσαι Ιερουσαλήμ, έως Χρίστου 
ηγουμένου, ι Γέγονε μέν ούν άπόκρισις πρώτη 
Κύρου, οίκοδομηθήναι τήν Ιερουσαλήμ , ού μήν είς 
ίργον έχώρησε, τών περιοίκων κεκωλυκότων* Δα-

* ρείου δέ μετά ταύτα χελεύσαντος, κα\ τής οίκοδομής 
τού ιερού κατ* αύτδν συντελεσθείσης, ή τοΰ Δανιήλ 
εντεύθεν προφητεία τήν καταρχήν τής έκβάσεως 
έλάμβανεν , ή τε φάσκουσα * c Ά π δ εξόδου λόγου, 
τοΰ άποκριθήναι κα*ι τοΰ οίκοδομήσαι Ιερουσαλήμ,· 
κα\ δι* $ ς εΓρηται · ι Έγώ Δανιήλ συνήκα έν ταίς 
βίβλοις τδν άριθμδντών ετών, περι ού έγενήθη λόγος 
Κυρίου πρδς Ίερεμίαν τδν προφήτην, είς συμπλή
ρωσιν έρημώσεως Ιερουσαλήμ, έβδομήκοντα έτη.· 
Κατά γοΰν τδ δεύτερον έτος Δαρείου ή συμπλή-
ρωσις τής εβδομηκονταετή ρίδος άποδέδεικται περαι**-
θεΐσα, ώστε έξ άπαντος άρχεσθαι δείν ημάς τών 
έβδομήκοντα εβδομάδων άπδ τής εξηκοστής κα\ έκτης 
•Ολυμπιάδος , κα\ άπδ δευτέρου έτους Δαρείου, έν 

, ω τά τής οίκοδομής περαιοΰται. Εντεύθεν γοΰν εί 
' τούς επόμενους χρόνους αριθμήσεις, εύροις δν έπ* 

αύτδν Ηρώδη ν μόναρχόν τε 'Ρωμαίων Αύγουστον, 
καθ' ούς ή τοΰ Σωτήρος ημών έπέφανε τφ βίω γέ-
νεσις, τά τετρακόσια όγδοήκοντα τρία έ τη , αί είσιν 
έπτά κα\ έξηκονταδύο εβδομάδες, κατά τήν τού 
Δανιήλ προφητείαν περιοριζόμενα. Ά π δ γάρ της 
εξηκοστής κα\ έκτης Όλυμπιάδος έπ\ τήν έκατοστήν 
δγδοηκοστήν έκτη ν γίνονται Όλυμπιάδες μεταξύ 
έκατδν είκοσιμία , έτη τετρακόσια όγδοήκοντα τέσ
σαρα, τετραετίαν τής Όλυμπιάδος έπεχούσης, καθ' 
δν καιρδν Αύγουστος Τωμαίων βασιλεύς , πεντεκαι-
δέκατον έτος τής βασιλείας επέχων , Αίγύπτου 
κρατεί, κα\ τής λοιπής οίκουμένης, ύφ* οί πρώτος 
αλλόφυλος Ηρώδης τήν τών Ιουδαίων εγχειρίζεται 

) βασιλείαν. Γεννάται δέ δ Σωτήρ κα*ι Κύριος ημών 
Ιησούς δ Χριστδς τοΰ θεοΰ , κατά τδ αύτδ συντρε
χόντων τών χρόνων τής γενέσεως αύτοΰ κα\ τής 
συμπληρώσεως τών παρά τψ Δανιήλ έπτά και έξή-
κοντα δύο εβδομάδων μεθ* άς διηρημένης κα*ι μαχράν 
άπεσχοινισμένης, μετά πλείστα δσα τά μεταξύ προ-
φητευόμενα, τής λειπούσης μιάς εβδομάδος, τά λοιπά 
πάντα διά μέσου τής τοΰ χρησμού π ρ ο ώ σ ε ω ς 
είρημένα επιτελείται , ά καί αυτά τούτον έχε: τδν 
τρόπον · ι Μετά τάς εβδομάδας τάς έπτά καί έξηκον
ταδύο έξολοθρευθήσεται χρίσμα, κα\ κρΤμα ούκ έστιν 
έν αύτώ · κα\ τήν πόλιν κα\ τδ άγιον διαφθερεΤ σύν 
τψ ήγουμένψ τψ έρχομένω , κα\ έκκοπήσοντσι Ι" 
κατακλυσμώ, κα\ έως τέλους πολέμου συντετμημένοο 



6 2 1 D E M O N S T R A T I O N I S E V A N G E L I C J E L I B . V U I ; 6 2 2 

άφανισμοίς. · ΚαΊ ταΰτα δέ εναργή τήν έκβασιν Α quoque se habent : ι Post bebdomadas seplem vi 
sexaginta duas peribit unclio, et judicium non esl είληφε κατ* αύτδν Αύγουστον καΊ Ήρώδην, είς ούς 

τας προειρημένας έπτά εβδομάδας συγκεφαλαιοΰσθαί 
φαμεν. 'Οδψ γούν καΊ τάξει τοΰ κατά τήν άρχιερω-
σύνην χρίσματος, μέχρι τών Ήρώδου καΊ Αυγούστου 
χρόνων διαρκέσαντος , τής δέ διαδοχής τών πάλαι 
Αρχιερέων έπΊ *Αλέξανδρον τδν Ύρκανοΰ πατέρα 
περιγραφείσης, Ηρώδης τδν Ύρκανδν άνελών, 
ούκέτι τοίς έκ πατέρων διαδόχοις έπιτρέψαι λέγεται 
τήν λειτουργίαν, άλλά τισιν άσήμοις κα*ι άφανέσιν 
άνθρωπο ις. Τοΰτο δέ καλ δ χρησμδς προλαβών έπε-
Θέσπισεν, είπών * ι ΚαΊ μετά τάς εβδομάδας τάς 
έπτά και έξηκονταδύο έξολοθρευθήσεται χρίσμα, καΊ 
κρίμα ούκ έστιν έν αύτψ * ι δπερ σαφώς κα*ι λοιποί 
τεθείκασιν έρμηνευταί * δ μέν Ακύλας φήσας * c ΚαΊ 

in ea;et civilatem et sanclum disperdet cura du<e 
venturo : et excidelur in diluvio, et usque ad Gnem 
belli in compendiuni redacti, inlernecionibus. > Et 
baec quidem perspicuum exilum nacta sunt Augusti 
Herodisque lemporibus : in quos cas, de quibus 
dicebamus, septem hebdomadas consummari affir-
mamus. Nam cum suum progressum atque ordinnn 
pontiiicia illa unctio usque ad Herodem ei Augu · 
sluin constanler eervaveril, et velerum ponlificuni 
successio inAlexandro Hyrcani palre lerminetur, 
Herodes ipso Hyrcano iuterfeclo 397 1 ) 0 1 1 ampl»»* 
iis, qui a parenlibus succedendi jus babtrent, mi* 
nisterium illud concessisse dicilur, sed ignobilibus 

μετά τάς έπτά εβδομάδας καΊ έξηκονταδύο έξολοΟρευ- Β quibusdam obscurisque hominibus. Sed etiam ora-
θήσεται ήλειμμένος, καΊ ούκ έστιν αύτψ · > δ δε 
Σύμμαχος* c ΚαΊ μετά τάς εβδομάδας έπτά καΊ έξη
κονταδύο έκκοπήσεται Χριστδς, καΊ ούκ υπάρξει αύτψ. ι 
Όθεν μάλιστα παρίστασθαί μοι δοκεϊ Χριστδς ηγού
μενος είναι ό κατά τήν ήμετέραν άπδδοσιν δεδηλωμέ
νος. Μετά γοΰν τήν τών είρημένων εβδομάδων συμπλή
ρωσιν,! έξολοθρευθήσεται Χριστδς, ιφησί» Τίς δέ ούτος 
ή δ ηγούμενος, καΊ δ κατά διαδοχήν έξ ιερατικού γένους, 
τού έθνους προεστώς; Διέμενε γοΰν ούτος είς δσον 
ούπω τά τών εβδομάδων έπληροΰτο · επειδή δέ τέλος 
έλάμβανον αύται , ακολούθως τή προφητεία έξεκόπη 
δ έκ διαδοχής γένους, τού έθνους προεστώς. Ούτος 
δέ ήν Ύρκανδς, δν αύτδς Ηρώδης άνελών , τήν κατά 

culum banc ipsam rem anlicipans divitiavit, bi» 
verbis: c Ει post hebdomadas septem et sexaginla 
duas peribit unctio, et judiciura non cst in ea. > 
Quod quidem perspicue reliqui quoque posuerunt 
interpreles : Aquila quidem sic : c & posl septem 
bebdomadas et sexaginla duas peribit unctus, ei 
non esl ei. > Symmacbus aulem sic: c Et posi 
hebdomadas septem et sexaginta duas excidelur 
Christus, et non aderit ei. »Ex quo maxinie iuibi 
constare videlur, Cbristum ducein esse eum, quem 
expositio noslra deciaravil. Post *eas Igilur de qui-
bus dixinius compleias bebdoniadas, « peribilChri 
stue, ι inquit. Sed quis tandem bic Chrislus, ntsi 

τσύ έθνους βασιλείαν μηδέν αύτψ διαφέρουσαν ύφαρ- ^ dux qui legitime succeden&ex ponlificiogenere, suse 
στάζει, πρώτος τε αύτδς αλλόφυλος ηγείται. Ού geiUi prae^et ? Mansit igilur hic Cbrislus v q»an 
μόνος δέ άρα ό Ύρκανδς Χριστός ών, καΊ τών πάλαι 
αρχιερέων ύστατος, έξεκόπη, άλλά καΊ ή έκ προγό
νων άνωθεν έκ τών πρόπαλαι αρχιερέων κατιούσα 
διαδοχή, αυτό τε τδ κατά νόμους χρίσμα ούκ 
έτι κατά κρίσιν γινόμενον, ατάκτως δέ καΊ συγκε-
χυμένως, ού κατά τά παρά Μωύσεί νενομοθέτη
σε να, συνέτρεχε δέ όμοΰ πάντα ακολούθως τή προ
φητεία φησάση * ι *Εξολοθρευθήσεται χρίσμα , καΊ 
κρίμα ούκ έστιν έν αύτψ. > Μάρτυς δ* άξιόχρεως 
τούτων δ έξ αυτών Εβραίων Τώσηπος, ώδέ πως 
ιστορώ ν τά κατά τούς χρόνους έν δκτωκαιδεκάτψ 
τής Ιουδαϊκής Αρχαιολογίας · ι Τήν δέ βασιλείαν 
Ηρώδης παρά Τωμαίων έγχειρισθεΊς, ούκ έτι τούς 
έκτου Ά σα μω να ίου γένους (ούτοι δέ ήσαν οί καλού- D omnta, qtieniadmodum propbclia prscdixeral, ittis 

kqoandiu 
hebdomades illae duraverunt; ubi aulem iilarum 
finia advenit, excisus est, qui de generis succesaio-
ne genti praeessel. Porro bic fuit Hyrcanus, quem 
cum Herodes inlerfecissel, regnuiu prolinus quod 
ad ipsum nibil spectabat, arripuil, primusque ipsu 
praefuit ex alieno genere. Caeierum non golus Hyr-
canus, qur Cbrislus erat, et priscorum pontibcum 
novissimus, excisus est, sed etiam ea quae allius a 
majoribus longeque superioribus ponlificibus repe-
lita fuerat successie, ipaaque tcgilima unctio : 
quippe quae non ullra ex judicro facla sil , sed in-
ordinale et confuse, non aeeundum ca, qux Moscs 
in sui» legibus sanxerai, concurrerunlque in unum 

μενο* Μακκαβαίοι), καθ ί στη σι ν αρχιερείς, άλλά 
τ>νας άσημους καΊ μόνον έξ "Εβραίων δντας , πλήν 
Ανδς Αριστοβούλου, δν Ύρκανοΰ υίδν δντα, κατα-
στήσας αρχιερέα, τή αδελφή αύτού συνψκησε Μαριάμ-
μ η , τήν τοΰ πλήθους πρδς αύτδν θηρώμενος εύνοιαν 
διά τήν Ύρκανοΰ μνήμην. Είτα δεδιώς μή πρδς τδν 
'Αριστόβουλον πάντες άποκλίνωσιν, άνείλεν αύτδν έν 
Τεριχοί, πνιγήναι μηχανησάμενος κολυμβώντα, καθ
ώς ήδη δεδηλώκαμεν. Μετά τούτον ούκ έτι τοίς 
έκγόνοις τών *Ασαμωναίου παίδων τήν άρχιερωσύνην 
έπίστευσεν. Έπραξε δέ δμοια τψ "Ηρώδη περί τής 
καταστάσεως τών αρχιερέων, "Αρχέλαος τε δ παΙς 
αύτοΰ, καΊ μετά τούτον Τωμαϊοι τήν τών "Ιουδαίων 
βασιλείαν παρειληφότες. · Πάλιν έν έτέροις ταύτα 

verbis : ι Peribil unctio, et judicium non esl iii 
ea. ι Atque optimus bujusce rei lesiis eslHebraicus 
auctor Josepbus, qui in xvm Judaicte Anliquitatis 
libro, quae ad illa lempora perlinent, in hunc mo-
dum expoml: c Herodes autera,regni administralio-
ne a Romanis accepia, nullos amplius ex Asamo-
naeo genere (bi autem eranl qui Macbabxi vocan-
lur) pontifices declarat, sed ignobiles quo&dam el 
ab Hcbraeis tanlummodo oriundos, praeler unuui 
Aristobulum, qui Hyrcani filiys fuU. Hunc caim 
cum poniificem declarasset, sororem ejus Hariani-
mam duxil uxorem, quippe qui multilinliiits erga 
lUum caplaret benevolemiam, propler Hyrcani me-
moriaui. 398 D^indc verilus ne omnc» ad ArUto 
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bulum dcsciscereni, bominem de medio sustulit, Α 
dum esset in oppido Hierichunle. Il l i enim nalanti, 
vique inlerim sub aqua detenio, necem est macbi-
nalus, uti jam plantim fecimus. Post bunc non ani-
pliug ex Asamonaei prole oriundis pontifiratum 
commisii. Hcrodein iniitatus esl in c.onstitulione 
ponliQcum ejus filius Archelatis, et post bunc ipsum 
Romani, qui Judaeorum regnum occuparunt. > 
Rursus de iis alio in loco dicil baec : c Herodcs an-
tem rcx ubi lurrim banc in idoneo loco silam magno 
sumptu inslruxit, Antontain appellavil nomine : 
veslem praeterca ponlificiam assnmpsit, et eam quae 
deposila eral retinuit. Hcrodi similia palravit, qui 
ab ipso rex declaralus esl Arcbelans ipsiirs filius, a 
quo Romani accepto principaln, veste ponlificis 
quaereposita cral sub signo indomoex lapide con- Β 
atrucla obtinuenuit. » Ex bis plane cuivis intcl-
leclum esseatbitror, quisnam fuerit eventus oraculi 
dicentis c : Et post bcbdomadas vti et L X I I peribil 
unctio, el judicium non estin ea. · Magis etiam in-
lueberis, quo scnsu dicium sit illud : ι Et judicium 
non esl in ea,> si nullo judicio creatos pontilices eos, 
qui post Herodem, quique temporibus Salvaloris 
nostri fuerunt, consideraveris. Gum enim ex divina 
loge ponlifex tottim suse vitae lompus sacrum munus 
obire, idemque legilimo filio successori tradere j u -
berelur, per ea teinpora quse modo explorabaniu6, 
post inlerilum sacrae unclioitis, sicut propbclia si-
gniiicaverat, primus quidem Herodes, posl Herodem 
vero eliam Romani, absque judicio, nulla servala 
lege, quos ipsi probassent, ponlifices d&Iarare in- C 
stituerunl, plebeiis quibusdam viris atque ignobili-
bus hunc honorem largientes, idque nominis vc-
nale habere, et cauponum more pro eo prelium ac-
cipere, roodo bos, modo illos annua dignitate do-
nantes. Quocirca samtus evangelista Lucas, dum 
praedicandae Salvatoris nostri doclrin.? tempus de-
scribit,boc ipsum mihi notare videtur, cum ai l : i In 
jnnoquinlo deciraoimperii Tiberii Gsesaris, procu-
rantePonti(jPi)atoJudaeam,tetrarchian\.veroobiinen-
tibusHerode, et Pbilippo,et Lysania stib principibus 
sacerdotum AnnaeiCaipha.» Naniqne" biduoquo 
tandem pactoeodem teropore fuissenl ponlifice&, nisi 
lcgiquaede ponlificibus sancita fueral, visillata iuis-
eet? 399 Ha?ceadem Joscpbus quoque teslificans, 
sicscribit: c ValeriusGratus, Romanorum impera-
u>r,cum Anano ponlifici sacrum mumis abrogasset, 
Ismaelum Tupbeba pontiiicem declaravit, cui item 
ipsi cum baud mulio post honorem ademisset, 
Eleazarum, Ananipontiftcis filium, pontidcemcreat. 
Deinde anno peracto bunc quoque rejicit, el Si-
inoni, Galhimi fdio, poiiliiicaluin tradil : buic quo-
que non plus annuo bonore perfuncto abiit tem-
pus, el in locum ejus Josephus, qui eliam Gaiphas, 
suffectus csi. > Hacc necessario posui propter illud : 
c Peribit unctio, et judtcium non esl in ca, ι quae 
cgo quidem arbitror indubitalam dcmonstrationem 
batoere. His deinde addit prophetia, c El civitatem 

·· Luc. ιιι, 1. 
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περ\ αυτών φησιν · c Ηρώδης δε βασιλεύσας, τήν 
τε βάριν ταύτην έν έπιτηδείω τόπω κειμένην κατα· 
σχευάσας πολυτελώς, 'Αντωνίαν καλεί δνομα, κα\ 
τήν στολήν τήν άρχιερατικήν λαμβάνει, τήν δέ κει
μενην κάτεχε · πιστεύων ουδέν νεωτερίσειν τδν 
λαδν δι* αυτήν. Έπραξε δ' δμοια τ φ Ηρώδη κα\ 0 
έπικατασταθείς αύτώ βασιλεύς Αρχέλαος, υίδς ών 
αύτού, παρ 1 ού 'Ρωμαϊοι διαδεξάμενοι τήν αρχήν, 
έκράτουν τής στολής τού άρχιερέως άποκειμένης έν 
οίκω λίθου οίκοδομηθέντι, ύπδ σφραγίδι. ι Διά τούτων 
τδ αποτέλεσμα παντί τφ νομίζω καταφανές γεγενή-
σΟαι τού φήσαντος χρησμού · « Κα\ μετά τάς εβδο
μάδας τάς έπτά καί έξηκονταδύο έξολοθρευθήσεται 
χρίσμα, κα\ κρίμα ούκ Εστιν έν αύτώ. ι Έ τ ι δέ μάλ
λον δψει πώς εΓρηται τδ,ι Κ ρίμα ούκ Εστιν έν αύτψ, ι 
τδ άκριτον συνιδων τής τών αρχιερέων καταστάσεως, 
τών μετά Ήρώδην, κα\ κατά τούς χρόνους τοΰ Σω~ 
τήρος ημών γεγενημένων. Τού γάρ κατά τδν θείον 
νόμον άρχιερέως πάντα τδν τής ζωής χρόνον τήν 
λειτουργίαν διέπειν κεκελευσμένου έπ\ διαδόχφ παιδί 
γνησίφ, κατά τούς εξεταζομένους καιρούς, μετά τδ 
έξολοθρευθήναι τδ χρίσμα, τή προφητεία συμφώνως, 
πρώτος μέν Ηρώδης, Επειτα δέ κα\ 'Ρωμαϊοι μετά 
τούτον, άκρίτως κα\ ού κατά τδν voptov , τούς αρχιε
ρείς καθίοτων ούς έδόκει αύτοίς, δημοτικοίς τισι κα\ 
άσημοι; άνδράσι τήν τιμήν χαριζόμενοι, έπίπρασκόν 
τε κα\ έκαπήλευον τούνομα, άλλοτε ά).λοις ένιαυσιαϊον 
τδ αξίωμα δωρούμενοι. Διό μοι δοκεί δ ίερδς ευαγγε
λιστής Λουκάς, τδν χρόνον τοΰ κηρύγματος τού Χω-
τήρος ημών υπογράφων, σημειούσθαι τοΰτο , δ^ ών 
φησιν · ι Έν έτει πεντεκαιδεκάτφ τής ηγεμονίας 
Τιβερίου Καίσαρος, ηγεμονεύοντος Ποντίου Πιλάτου 
τής Ιουδαίας, τετραρχούντων δέ Ήρώδου, καί Φιλίπ
που, κα\ Αυσανίου, έπί άρχιερέως "Αννα κα\ Καϊάφα· f 
δύο γάρ ούτοι κατά τδαύτδ αρχιερείς πώς άν Ιγένοντο 
ή καταλυθείσης τής περί τών αρχιερέων νομοθεσίας; 
Τούτοις γούν κα\ Ίώσηπος έπι μαρτύρων ταΰτα γρά
φει · ι Ούαλέριος Γράτος Τωμαίων στρατηγδς, παύ-
σας άρχιεράσθαι "Ανανον, Ισμαήλον αρχιερέα άπο-
φαίνει τδν Τουφήβα. κα\ τούτον μετ' ού πολύ μετα-
στήσας, Έλεάζαρον τδν τού 'Ανάνου τοΰ άρχιερέως 
υίδν άποδείκνυσιν αρχιερέα. Ένιαυτοΰ δέ διαγενομέ-
νου κα\ τόνδε παύσας, Σίμωνι τώ Καθίμου τήν άρ-
χιερωσύνην παραδίδωσιν. Ού πλέον δέ κα\ τφδε 
ένιαυτοΰ τήν τιμήν έχοντι διεγένετο χρόνος, κα\ Τώ-
σηπος, δ τε Καϊάφας, διάδοχος ήν αύτψ. ι Ταύτα 
αναγκαίας παρεθέμην διά τδ, « Έξολοθρευθήσεται 
χρίσμα, κα\ κρίμα ούκ Εστιν έν αύτψ, ι ά κα\ ηγού
μαι άναμφίλεκτον τήν άπόδειξιν Εχειν. Έξης τούτοις 
φησΙν ή προφητεία, ι ΚαΙ τήν πόλιν, κα\ τδ άγιον 
διαφθερεϊ, σύν τψ ήγουμένφ τψ έρχομένφ. > Έ ν θ α 
πάλιν τδν Ήρώδην αύτδν, κα\ τούς μετά αύτδν άρ -
ξαντας έξ αλλοφύλου γένους ύπολαμβάνω δηλοΰσθαι · 
ώς γάρ ανωτέρω ώνόμαζε Χριστούς ηγουμένους τούς 
αρχιερείς, λέγων, ι Εως Χριστού ηγουμένου · ι τδν 
αύτδν τρόπον μετά εκείνους κα\ τήν εκείνων κατά-
παυσιν ούκ άλλος ηγούμενος ερχόμενος ή δ δηλωθε\ς 
έξ αλλοφύλου γένους, κα\ ο\ λοιπο\ δσοι καθεξής μετ * 
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έχείνους ήγήσαντο τοΰ Εθνους, σύν οίς κα\ μ ε ^ ών, Α et sauclum dtspcrdet cum duce venturo. ι Dbi «go 
ώσπερεί συνεργοϊς χρώμενος, ό μισόκαλος κσΛ τών 
αγαθών φθορεύς, κα\ τήν πόλιν κα\ τδ άγιον διαφθε-
ρείν εΓρηται. Κα\ γάρ διέφθειρεν αληθώς άπαν τδ 
Εθνος, τοτέ μέν τήν τής Ιερωσύνης τάξιν είς παρανο
μών άγων, τοτέ δέ τδν πάντα λαδν δι α στρέφω ν, χαί 
τήν πόλιν, ούτω τών πολιτών μεταφορικούς ώνομα-
σμένων, είς άσέβειαν έκκαλούμενος.Συνάδει δέ ημών 
τή άποδόσει και ό "Ακύλας τούτον έρμηνεύσας τδν 
τρόπον ι Κα\ τήν πόλιν κα\ τδ άγιον διαφθερεί λαδς 
ηγουμένου ερχομένου. > Ού μόνον γάρ δ ερχόμενος, 
ό κατά τά άποδεδομένα ήμίν δηλωθείς διέφθειρε τήν 
?χ5λιν καί τδ άγιον, άλλά κα\ δ τούτου λαός. Είποι δ' 
άν τις ούκ άπό σκοπού κα\ τδν Τωμαίων ηγεμόνα 
Οιά τών προκειμένων δηλοΰσθαι, τόν τε τούτου νλαδν, 

rtirstis et ipsum Herodem, et eos qni pusl Ilero-
dem ex alieno genere imperaverint, pulo inlelligen-
dos : nam qucmadmodum superius noitiinabal 
Chrislos duces, cum in illis verbis ponlilices dice-
ret,i usque ad Cbristum ducem, > ita post eos, et post 
eorum abrogalionem, non alhis fuerit veuturus 
quam is qui diclus est ex alieno ginere, caHcriquo 
quicunqOc post illos deinceps gcnli prefucrunl, 
quibus lanquam adjuloribus ulens, una cum iisdem 
ipse bonesli inimicus bonorumque corruplor, et 
civiiaiem et sanctum perditurus dicitur. Elenim 
vere perdidit lolam genlem, niodo quidem saccr-
dotii ordinem pracler legem perlurbans, modo vero 
< iinctum populum pervcrlens, et civ.lalem (sic cnim 

δι' ού νομίζω σημαίνεσθαι τά στρατόπεδα τών Τ ω - Β c j v e s ftguralc nominantur) evocans ad iiupielalem 
μαίων αρχόντων, έξ εκείνου κρατησάντων τοΰ Εθνους, 
οΐκα\τήνπολιν αυτήν Ιερουσαλήμ, καί τδν πάλαι έν 
αυτή σεμνδν κα*ι άγιον νεών διέφθειραν. Ύπδ τούτων 
γούν καί έξεκόπησαν ώς έν κατακλυσμφ, κα\ Εως 
τέλους πολέμου συντετμημένου άφανισμοϊς Εφθασαν, 
ώστε ήδη, κατά τήν προφητείαν, παντελή ύπομείναι 
έρημίαν κατά τήν κατά τού Σωτήρος ημών έπιβου-
λήν αυτών, μεθ" ήν κα\ τήν έσχάτην ύπέμειναν πο
λιορκίαν. ^Εχεις κα\ ταύτα ακριβώς έν ταϊς γραφεί-
σαις αύτφ Ίωσήπψ Ιστορίαις. Τούτων δέ περΊ τών 
σνμβεβηκότων τώ "Ιουδαίων Εθνει έν τφ μεταξύ 
χρόνφ τών έπτά κα\ έξήκοντά δύο εβδομάδων προ-
πεφητευμένων, ακολούθως ή δήλωσις τής ύπδ τοΰ 

et nefas; huic aulem commeniatiooi noslrse Aquih 
quoque concordat, qui inlerprelalns cst in buuc 
modum : c El civitalem el sanctum disperdel popu-
lus ducis venturi. > Non solum enim qui venlurus 
fuil dux, qucm nos superiore exposilione prodidi-
imts, corrupit civitatem el sanctum, sed etiam illius 
populus : prxterea non forsilan quispiam a recto 
aberraverit si dixeri t , eliam Romanuni ducem iis-
dem verbis designari, ejusque ducis populum. Per 
quae arbitror signilicari exercitus Romanorum prin-
cipum, qui ex illo tempore genlis imperium te-
iiuerc, quique civitatem ipsi m Jerusalem, et in ea 
quondam vcncrabile et sanclum templum corrupc-

Σωτήρος ημών καταγγελθείσης καινής Διαθήκης Οε- r u n t . Siquidem ab iis eliam excisi suni lanquair. 
σκίζεται. Τοσούτων γοΰν διά μέσου καΊ μεταξύ τών 
έπτά κα\ έξή κοντά δύο εβδομάδων είρημένων, επιλέ
γεται· c Κοχ*ι δυναμώσει Διαθήκην πολλοίς έβδομάς 
μία, κα\ έν τώ ήμίσει τής εβδομάδος άρθήσεται θυσία 
κα\ σπονδή, καί έπ\ τδ ίερδν βόέλυγμα τών έρημώ-
σεων Εσται, καί Εως συντέλειας καιρού συντέλεια δο-
θήσεται έπι τήν έρήμωσιν. ι Τίνα δέ τρόπον κα\ 
ταύτα έπληροΰτο κατανοήσωμεν. Ιστορείται δέ δ 
πάς τής δ.δασκαλίας κχ\ παραδοξοποιίας δμού τού Σω
τήρος ημών χρόνος τριών ήμισυ γεγονώς ετών, δπερ 
έιτ\ν εβδομάδος ήμισυ. Τούτο πως Ιωάννης δ 
ευαγγελιστής ακριβώς έφιστάσιν αύτοΰ τψ Εύαγγε-
λίω παραστήσει. Ειη άν ούν έβδομάς ετών μία ό πάς 
χρόνος τής μετά τών αποστόλων αύτού συνδιατριβής, 

in diluvio, el usque ad fineiu belli in compeBdium 
acli ilinoribus pervencre, usquc adco ut, qwemad-
inodum propbetia dixerat, oxlrcmam tum passi sinl 
soliludinem, post ipsorum nefarias 400 contra 
Salvalorem nostrimi insidias; nam poslquam id 
moliti sunt, extreiram sanc obsidionem perlwlere. 
Haec quoque ipsa adamussim cxplorata babes in iis 
quas Josepbus srripsil bistoriis. C.etgrum cam ha3C 
de iis quae interniedio vu el L X I I bebdomadum tem-
pore Judaicav genti acciderunl, pcr propbeliam 
pncdicta sint, ordine deinceps Novi per Sahatorem 
noslrum denunliandi Testamemi signiiicatio cani-
lur. Ergo ubi lam mtilta in medio inler seplero ct 
sexaginia ditas bebdomadas dicta sunt, tum adjun-

δ τε πρδ τού πάθους κα\ ό μετά τήν έκ νεκρών άνά- D gilur : ι El confirmabit paclum multis bebdomada 
στα σι ν αύτού. Πρδ μέν γάρ τού πάθους έπί τρία κα\ 
ήμισυ Ετη τοίς πάσιν έαυτδν παρέχων μαθηταϊς τε 
κα\ τοϊς μή τοιούτοις άναγέγραπται· καθ' δν διδασκα-
λίαις παραδόξοις τε θεραπείαις, τής Οεότητος αύτού 
τάς δυνάμεις πάσιν απλώς Έλλησί τε κα\ Ίουδαίοις 
παρείχετο* μετά δέ τήν έκ νεκρών άνάστασιν τδν 
ίσον, ώς είκδς, τών ετών χρόνον τοίς εαυτού μαθηταϊς 
κα\ άποστόλοις συνήν, δι* ήμερων τεσσαράκοντα όπτα-
νόμενος αύτοϊς, κα\ συναυλιζόμένος,κα\ λέγων τά περ\ 
τής βασιλείας τού θεοΰ/ώς γοΰν αί Πράξεις τών απο
στόλων περιέχουσιν ώς είναι ταύτην τήν δηλουμένην 
τής προφητείας τών ετών εβδομάδα, καθ' ή ν ένεδυ-
νάμωσε Διαθήκην πολλοίς, τήν καινήν δηλαδή Διαθή
κην τού ευαγγελικού κηρύγματος κρατύνων. Τ:σι δέ 

una, et in medio bebdomadis auferctur sacriflcitim 
el libatio. el in templo abomiriatio desolaliontiiu 
erit, et usque ad consuinmationem tcmporis con-
summaiio dabilur in desolalionem. ι Sed jam ba'c 
quonam pacto compfeta sinl, exploremus. Sane 
proditum est meinorise onine doclrin» eruditionis-
que tmraculoruiti Salvatoris nostri tempns, irium 
annorum el seniis fuisse : qtmd quidem esl hcbdo-
madis unius dimidiuin. Hoc ipsum quodam modo 
Joannes evangelisia altentissinie ejus Evangelium 
observantibus declarabit. Er i l igitur bebdomas an · 
norum una omne lcnipus, quod cum aposlolis suis 
versatus est, lum antcquam passus cst, tum post-
quam de morle ad viiam revenit; nam qtiod anto-
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quam sil passus pcr tree annos el semis, omnibus χ πολλοίς ταύτην ένεδυνάμωσεν, ή δηλονότι τοΤς εαυτού 
el disoipulis el non discipulis seipsnm exhibuerit, 
palam ex iis qua» scripta sunt de ipso, prodilum 
<:st : qao tempore ct documentis et admiratione 
dipnis curalionibus, diviniiaiis suae vires omnibus 
eiinplicilcr tam Graecis quaiii Judseis oslendil. Ubi 
vero a morle ad vilam est restimtus, quod idem 
lemporis, eumdcmque annorum numeruru cum suis 
wrsatus eit, diScipulis et aposlolis, rationi sane 
conscnianeum est, per dtes XL apparens eis, et 
consucscene, et de regno Dei loijuens, quemadmo-
duni quidem in aposlolorutn Aclis conlinelur, ut 
baec sit illa, dc qua propbetia loquitur, annorum 
hebdomas, in qua confirmavit pactum multis, mu-
niiius videlicet reddens novum evangplieae pradjca-: 

μαθηταϊς κα\ άποστόλοις, κα\ τοίς έξ Εβραίων είς 
αύτδν πε ιτιστευκόσιν άπασι; Πλήν άλλά τής μιάς 
ταύτης εβδομάδος, καθ* ήν ένεδυνάμωσε τήν δηλωθεί-, 
σαν Διαθήκην τοίς πολλοίς, έν τω ήμίσει ήρθη θυσία 
κα\ σπονδή, τό τε βδέλυγμα τής έρημώσεως ήρξατο· 
έπειδήπερ μεσαζούσης τής εβδομάδος ταύτης μετά 
τδν ήμισυ καί τριετή χρόνον τής διδασκαλίας αύτού, 
καθ' δν καιρδν πέπονθε, τδ καταπέτασμα τού ναού 
έ ^ ά γ η άπδ άνωθεν έως κάτω* ώς έξ εκείνου δυνάμει 
ήρθαι έξ αυτών τήν σπονδή ν, κα\ τήν θυσίαν, κα\ τδ 
βδέλυγμα τής έρημώσεως έπ\ τδ ίερδν ήρχθαι, κατα-
λιπούσης αυτούς έρημους τής ανέκαθεν είς εκείνο 
καιρού τδν τόπον έφορώσης κα\ επίσκοπου σης δυνά
μεως. Μέχρι γούν τού σωτηρίου πάθους εΐναί τινα 

tionis lestamenUim. Sed quibus mullis id coufir- Β θεού δύναμιν επισκοπούσαν τδ ίερδν κα\ τδ "Αγιον 
mavit? Neinpe suis discipulis et apostolis, iisque 
omnibus quicunque ex Hebraeis in fidem ejus vcne-
runt. C;cterum in hujusce unius bebdomadts inedio, 
in qua illtid ipstim de quo diximus teslamenlum 
uuiltis coniirmavit, sublatum esl sacrificium, 401 
ei libatio, abominatioque desolationis incboala est, 
qitandoquidem bac ipsa hcbdomade jam ad medium 
eui spaiium ducta, post trium amiorum tempus et 
eemis doctrinaj illius, quo lempore passus est, ve-
lum lempli gcissum est a summo usque deorsum : 
ui ex illo jam vi quadam sublala fuerit ab eis liba-
lio et sacrificium ct abominatio dcsolationis in tem-
plo sederil, ulpoic cum eos virlus illa reliquerit 
solos, quae ab initio ad illud usque lempus, el tu -

τών αγίων ήγείσθαι προσήκει. Ού γάρ άν άλλως κα\ 
αύτδς άμα τοίς πολλοίς συνήδρευεν έν τ φ ίερφ, τάς 
κατά νόμους έορτάς επιτελών, μή ούχ*ι έτι συνεστώτα, 
κα\ θεού είναι άξιον τδν τόπον είδως. ΤΗσαν σύν έν 
τ φ ίερφ κα\ προφητεύοντες τίνες είς εκείνο τού και
ρού, ώσπερ "Αννα ή προφήτις ή τού Φανουήλ. κα*. 
Συμεών δ έπ\ τάς άγκάλας αύτδν, βρέφος έτι δντα, 
λαβών, οί κα\ π^οφητεύουσι τά άναγεγραμμένα · ούδ1 

άν αύτδς δ Κύριος ημών είρήκει τψ λεπρφ· ι Ύ π α γ ε , 
δείξον σεαυτδν τψ Ιερεί, κα\ προσήνεγκε τήν θυσίαν, 
ήν προσέταξε Μωσής είς μαρτύριον αύτοϊς, > μή ούχ\ 
έτι δεΐν ηγούμενος τά κατά νόμους έπιτελεΐσθαι αυτόθι^ 
ώςέν άγίψ κα\ θεού άξίφ τόπω· ούδ* άντούς αγορά
ζοντας κα\ πιπράσκοντας έξωθών έλεγε· ι Γέγραπται, 

telam et providenliam ejus loci gerebal : nam ad C δτι ό ώχός μου οίκος προσευχής κληθήσεται, ύμεϊς 
illud usque tempus quo ille pro salute noslra pas-
sus est, divinam quamdam vim fuisse quae el tem-
pluin et SancUmi sancloruin lucrelur, exislimare 
parest. Alioqui quid oportebat, illum una cum aliis 
inullis sedere in lemplo ct ex logibus fcslos dies 
cclcbrare, si novisset non amplius consislerc lo-
cnm illum, ncque Dci prajsenlia dignum esse^ Fue-
runt igitur ad illud usque temporis nonnulli in lem-
plo divinantes, qualis Anna propbeiica niulier filia 
Pbanuet, ct Simeon qui in uinas ipsum adbuc in -
fanlera accepit, qui etiam cecincrunt ea quae publi-
cx memoriae prodita sunl, sed neque ipse Doniiuus 
nosler dixisset leproso : ι Abi, oslcnde te saccrdoti, 
c l ofler sacriQcium, quod praeccpil Moses tn lesli- ^ 
moniuin eis t T , > st illo fn loco uon uhra existimas-
eel quae ad ritus legesque peninent lanquam in 
sancto el Dei prasenlia digno loco celebrari opor-
tere, neque vcndentes et ementes ejiciens dixisset 
verba illa : 4 Scriplum est, doinus mea domus ora-
tionis vocabitur, vos autem eam facitis speluncam 
latronum ·*. > El rursus : t Auferlc ista binc, et 
nolite facere domum Patris mei doniuni negotiatio-
nis · · , » 'nisi adhuc plane censuissel venerabilem 
esse locum pulare oporiere. At enim ubi illorum 
exlremum scclus appropinquavit, lum omnia indi-
cavil dicens : < Ecce relinquilur vobis domus ve-

δέ αύτδν ποιείτε σπήλαιον λ η σ τ ώ ν ι κα\ αύθις* 
ι "Αρατε ταύτα εντεύθεν, κα\ μή ποιείτε τδν οΐκον τού 
Πατρός μου οίκον εμπορείου · ι εΐ μή έτι τίμιον σα
φώς δεΐν ένόμιζεν ύπολαμβάνειν είναι τδν τόπον. 
'Αλ)Μι γάρ πλησιαζούσης αυτών τής έσχατης δυσσε
βείας, μετά ταύτα πάντα άπεφήνατο ε ί π ώ ν ι Ίδού 
άφίεται ύμίν δ οίκος υμών έρημος · ι δ κα\ αύτδ 
έπληρούτο δτε, παθόντος αύτού, τδ καταπέτασμα τού 
ναού δλον δΓ δλου μέσον έ ^ ά γ η , καθήρητο τε έξ 
εκείνου δυνάμει ή προσηνής τ φ θεώ κατά τήν τού 
νόμου διάτα|ιν θυσία κα\ σπονδή, ής άρθείσης, κα\ 
τδ βδέλυγμα τής έρημώσεως, κατά τήν έν χερσ\ προ-
φητείαν, έπηκολούθησε τώ τόπω. Εί δέ και έπί τινα 
χρόνον παράμενε ιν έδοξε τά τής έν τψ τόπψ λειτουρ
γίας, άλλ' ούκέτι γε ταύτα αρεστά τψ θεώ ήν, άκρί-
τως και ού κατά νόμον επιτελούμενα. "Ωσπερ γάρ 
πρόπαλαι έξολοθρευθέντος τού χρίσματος, καί τών 
κατά διαδοχήν νομίμων αρχιερέων πεπαυμένων, άπδ 
τής Ύρκανού τελευτής, οί μετά ταύτα παριόντες 
ατάκτως κα\ παρανόμως, έδόκουν μέν τι ποιεϊν, ού 
μήν κατά τούς πρέποντας έπραττον θεσμούς, δι' ους 
κα\ έφασκεν ή προφητεία · « Έξολοθρευθήσεται 
χρίσμα, καί κρίμα ούκ Εστιν έν αύτώ, ι τδ άκριτο ν 
και παράνομον αυτών όιαβάλλουσα · ούτω δή κα\ έ π \ 
τής θυσίας και τής σπονδής συμβεβηκέναι φήσεις, 
ορθώς μέν κα\ κατά νόμον πρδ τού πάθους τού Σ ω -

• f Malih. νι ι ι , έ. 8 · Malth. x x i f 15. ·· Joan. ι ι , 16. 
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χήρος ημών επιτελούμενης, διά τήν είσέτι τότε τά 
τών αγίων τόπων έφορώσαν δύναμιν, περιαιρεθείσης 
δε αυτί χα μετά τήν αύτού τελείαν καί θεοπρεπή θυ
σίαν, ήν προσήνεγκεν αύτδς έαυτδν υπέρ τών αμαρ
τιών ημών, αύτδς ών ό άμνδς τού θεού, ό'αίρων τήν 
άμαρτίαν τού κόσμου, ής θυσίας πάσιν άνθρώποις κατά 
τά καινά μυστήρια τής καινής Διαθήκης παραδοθεί-, 
σης, τά τής παλαιάς περιήρητο. Όμού γάρ τώ πλη-
ρούσθαι τδφάσκον λόγιον, c Κα\ δυναμώσει Διαθήκην 
πολλοίς έβδομάς μία,»τά τής παλαιάς Διαθήκης περιή
ρητο. ι Πότε δέ τά τής Διαθήκης τής καινής έδυναμούτο, 
ή δτε δ Σωτήρ κα\ Κύριος ημών, μέλλων τελεϊν τδ 
μέγα μυστήριον τής είς τδν θάνατον αύτού παρόδου, 
ή νυκτ\ παρεδίδοτο, τά σύμβολα τών κατ" αύτδν 
ά π ο ^ ή τ ω ν τής καινής Διαθήκης λόγων τοις αύτού 
παρεδίδου μαθςταϊς; όμού γάρ ταΰτ* έτελεϊτο, κα\ ή 
κατά Μωύσέα παλαιά Διαθήκη περιήρητο, δπερ έδή
λου τδ καταπέτασμα τού ναού, κατά τδν αύτδν 0η-
γνύμενον χρόνον. Άρθείσης γούν έξ εκείνου , κα\ 
δυνάμει κα\ άληθεία καταλυθείσης θυσίας κα\ σπον
δής, αί μετά ταύτα νομιζόμεναι αυτόθι έπιτελεϊσθαι 
θυσία ι άσπονδοι κα\ ανίεροι έν βεβήλω τόπω κα\ ύπδ 
βέβηλων κα\ άνιέρων έπετελούντο. Δέχου δέ κα\ τάς 
*π*ρ\ τούτων Τωσήπου μαρτυρίας* c Κατά δέ τήν 
ήμέραν τής Πεντηκοστής νύκτωρ οί ίερεΐς παρελθόν
τες είς τδ Ιερδν, ώσπερ αύτοϊς έθος ήν, πρδς τάς 
λειτουργίας, πρώτον μέν κινήσεως Ιφασαν άντιλαμ-
*6άνεσθαι κα\ κτύπου * μετά δέ ταύτα φωνής αθρόας 
λεγούσης* ΜεταβαΙτωμετ έττενθετ. · Ταΰτα δέ Ιστο
ρεί μετά τδ πάθος τού Σωτήρος ημών γεγονέναι. Κα\ 
πάλιν δ αυτός φησι, c Πιλάτον τδν ηγεμόνα,» αύτδν δή 
εκείνον τδν έπ\ τού Σωτήρος ημών, ι τάς Καίσαρος 
είκόνας νύχτωρ είς τδ ίερδν, δπερ ούκ ήν θέμις, είσκο-
μίσαι, μεγίστην τε ταραχήν, θορύβου τε κα*ι στάσεως 
έμβεβλήσθαι τοϊς Ίουδαίοις. > Αυτά δή ταύτα κα\ δ 
Φίλων συμμαρτυρεί, ι Τάς σημαίας φάσκων τάς 
βασιλικάς τδν Πιλάτον νύκτωρ έν τ φ Ιερφ άναθεϊναι, 
αρχήν τε στάσεων κα\ συμφορών επαλλήλων έξ έκε^-
νου τοίς Τουδαίοις συμπεσεϊν. > Ού διέλιπον ούν 
έκτοτε τδ πάν έθνος κα\ τήν μητρόπολιν αυτών 
παντοίων κακών επαναστάσεις ϊο>ς τού ύστατου 
κατ* αυτών πολέμου. κα\ τής έσχατης πολιορκίας, 
καθ* ήν παντοίοις αφανισμούς, λιμού τε κα\ λοιμού, 
κα\ μαχαίρας, καταποντισμοΰ δίκην τοΰ κατ* αυτών 
ολέθρου συ^εύσΛντος, πάντες οί κατασυστάντες τού 
Σωτήρος ημών- ήβηδδν έξεκόπησαν · δτε κα\ τδ βδέ
λυγμα οής έρημώσεως έπ\ τδ Ιερδν έστη, δ καί είς 
δεΟρο διέμεινεν, όση μέρα ι έπ\ τδ χείρον έρημίας 
δλαύνον» Είκδς δέ κα\ έπιτείνειν αύτδ μέχρι τής τού 
βίου συντέλειας,, κατά τδν ύπδ τής προφητείας άπο-* 
φανθέντα.δρον, φήσαντα* ι Κα\. έως συντελείας 
καιρού συντέλεια δοθήσεται έ π \ τ ή ν έρήμωσιν* ι 
ήντινα φωνήν δ Σωτήρ και Κύριος ημών Τησούς 
ό Χριστδς έπεσφραγίσατο ε ι π ώ ν ιΓΟτ' άν δ* ίδητε 
τδ βδέλυγμα τής έρημώσεως, τ.δ $ηθέν διά Δανιήλ 
τού προφήτου, έστώς έν τόπιρ &γίψ, τότε γινώσκέτε, 
δτι ή - γ γ ι κ ε ν ή έρήμωσις αυτής, ι Εί δέ δυσπίστως 

Α stra deseria " , » quod quidem ipsura complcium 
est quo tempore dum ille crad aflixus est, vclum 
templi mediuui lolo ppuilus allitudinis suae spalio 
scissum esl, sublalumque esl ex illo, vi quadam, 
Deo gratum ex inslitviione legis sacrificium el l i -
baiio, qua sublata, abominatio desolalionis, se-
cundura eam quse nunc in manibus est, prophctiam 
in loco illo sccula est. Quod si pcr aliquod lempus 
permanere visa sunt ea. quae ad functionera illam 
in tali locu perttncnt, non tamen eadem amplius 
grata Deo fuerunl, quippe cum et slne judicio et 
praeter legcs celebrarenlur. 4 0 2 S u u t e n i m a n * 
tea, unclione abolita, el legitimis cx euccedendi 
serift pontiiicibus post Hyrcani inlei ilum abrogalis, 
qui postbac sine ordine el preier leges ad illud mu-

P nus accedebant, videbanlur i l l i quidem aliquid fa-
cere, et taroen id nullo laudabili inslilulo praesta-
bant, propler quos eliam dixi l propbelia: c Pertbit 
unctio, et judicium non est in ea, ι talibus inlerim 
verbis judiciorura legumque iu illis conlemptuni 
accusans : ita etiara circa libalionem eUeacrificiuin 
contigisse affirmabis, quae recle quidem ex iege au-
leqnam SaWalor noster sil passus, celebrabanlur 
propler virtutem illam quse ad illud tisque lcinpns 
loci sanclilatera tuebatur. Gaeterum et sublala 
illico post illius perfecium Deoque convcniens sa-
crificium, quod ipse se ipstim pro peccatis nostris 
oblulit, cum ipse esset ille c Agnus Dci qui tollit 
peccala m u n d i 9 1 : > quo quidcni sacrilicio cunctis 
bominibus secundum nova Novi T&lamenli mysle-

Q ria tradita, quae Yeteris propria erant sublata sunt. 
Eodem enim tempore et oraculum illud completum 
est : c E l confirmabit pactum raullis bebdomas 
una, et quae ad Vetus Teslaraentum speclant sub-
laiar sunl. > Gaelerura quando tandem quse ad No-
vum pertinent Testamentum sunt confirmata, nisi 
cum Salvator ac Doiniuus noster magno illo sui ad 
mortem accessus myslerio funclurus, qua nocte 
tradebalur, occultarum et ad ipsum spectantiuni 
Nuvi Testamenti ralionum signa et notas suis di-
scipulis (radidit? eodem cnim tcmpore et baec per-
fccta sunt, et a Mose descriptum V£ius TcsUmen-
iiim sublatum ect, quam rein plaoe declaravit vc-
luni lempli quod per idein torapus sciasuin est. Sub-
lalo igitur ex illo deincepa, et nou minus re vcra 

D quam v i , solulo sacrjficio ac libalione, quae posl-
bac existimabanfur illic perfici sacriflcia , sine 
gratia, rebns sacris. aliena, in profcno loco a pro-
fanis ei a re sacra alienis perftciebantur. Csetcruui 
bis de rebns etiam iosepbi testimonium accipe : 
t Iptjo aulem die Pcntecostes noctu sacerdotes in 
lempliim ingrcssi, sicut eis mos erat, ad munera 
obeunda, primum quidem se motum quemifem etrc-
pitumque sensisse dixerunt, detnde vero stibUam 
vocem crebro repeleniem, Migremus hinc. > Uxv 
autem ille scribil facla esse post Salvatoris nosln 
inortem. Rursus idcmaU : ι Pilatum pracsidem,> ip* 

·· Maltb. x x u i , 38. »4 Joan. ι , 29. 
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suui utique illum qui lempore Salvaloris nosiri prae- ^ πρδς ταΰτα Εχοιεν ol έκ περιτομής, έλεγχτέον σΰτουί 
fir i l , f noctuin lemplum contrafas taiagines C&saris 
intulisse, 4 0 3 niagnnmqne perlurbalionem sedilio-
nis atque tumultus Judaeis injecisse. > Eadem haec 
eliam Philo confinnat, qui aii : Regias imagines 
Pilalum noctu in lemplo dtcasse, initiumque eedi-
tionum et mutuarum inler ipsos calamitalum, ex 
Ulo Judaeis accidisse. Nun desicrunl ergo poslbac 
qine universam genlem eorumdemqne principem ci-
vitaleni invaderent omnis geticris mala, nsque ad 
itltimum illud quod conlra illos gcslum est bellum, 
extreinamqueillamobsidionem,iii quaomnis gener.s 
inlemecionibus , et faais cl peslilenlia?, ei gladii, 
ctim pemicies adversu&eosdiluvii instar confluerel, 
omnesquicunqueadversusSalvatorem noslritm con-
ipiraverant, cujuscunqueessentaetatis, excisi sunl: 
quo sane tempore etiam desolationisillius abomina-
tio in letnplo conslituii, qua3 quidem ad hunc usque 
dtem permausit singulis diebus in deleriorem soli-
ludinem corruens. Par aulem est caiu iiidem us-
que ad vitxe consummationcm duraturam, juxla 
lermipum quem propbeiia indicaverat, illis verbis : 
c \i[ qsque ad consummationem lemporis consum-
matio dabilur iu solitudinem, > quam vocem Sal-
valor ac Dorainus nosler Jesus Clirislus quasi si-
gno impresso confirmavit dicens : c Cum aulem 
videritis abominaiioiiem desolationis, quaj dicla est 
per Dauielem prophetam slantem in loco sancio : 
tunc seitole quod appropinquavit desolalio cjus t 
Qnod si Jud&i non oredere se isla respondeant, ar-

μή μόνον άναιδώς πρδς τα αληθή χαί εναργή Ιστα
μένους, άλλά κα\ τάς προ^ήσεις ώς ψευδείς· τδ 
δσον έπ ' αύτοϊς, διαβάλλοντας, εΓγε αι μεν είς 
έβδομήκοντα εβδομάδας ετών τδν πάντα περιορίζουσα 
χρδνον, τά έν τφ μεταξύ συμβησδμενα θεσπίζουσαι· 
αί δέ, σχεδδν%ήδη χιλιοστού Ετους άπδ τής προφη
τείας καί είς ημάς έλαύνοντος, ουδέν τών γεγραμ-
μένων γεγονδς έπιόείκνυνται, καίτοι έξολοθρευθέντος 
αυτών τού χρίσματος, κατά τήν θείαν πρό^όησιν, 
καί τοΰ αγιάσματος αυτών, κα\ τών πρ\ν οίκητόρων 
διαφθαρέντων κα\ έκκοπέντων έν κατακλυσμώ πο
λέμου συντετμημένου άφανισμοϊς, κα\ τού γε πάντων 
παραδοξοτάτου είσέτι νύν αυτόθι δρωμένου· λέγω 
δή τού βδελύγματος τής έρημώσεως είς δεύρο έστώ-

J J τος έν τώ πρ\ν άγίψ τδπφ, περί ού κα\ δ Σωτήρ καί 
Κύριος ημών τάς εκτεθείσας προήκατο φωνάς, r f lv 
σαφώς ύπ* όφθαλμοΐς δρωμένων ήμιν είσέτι νύν, 
θαυμάσαε Εστι τούς έκ περιτομής, ούχ ούτως άντι-
βλέπειν τοϊς έναργέσι τολμώντας, δσον άβλεπτούντας 
κα\ τήν διάνοιαν έσκοτωμένους, πρδς τδ μή δρ£ν 
τά ούτω σαφή κα*ι εναργή τών θείων Γραφών απο
τελέσματα* δ καί πεπόνθασι κατά τήν είς αυτούς 
πληρωθείσαν κάν τούτω τοΰ Ήσαΐου φωνήν, δι' ής 
έθέσπισεν αύτοϊς, είπών* ΓΑκοή ακούσετε, χα\ ού 
μή συνήτε, κα\ βλέποντες βλέψετε, κα\ ού μή ϊδητε* 
έπαχύνθη γάρ ή καρδία τού λαού τούτου · χα\ τοΐς 
ώσ\ν αυτών βαρέως ήκουσαν, και τούς οφθαλμούς 
αυτών έκάμμυσαν, μήποτε Γδωσι τοίς δφθαλμοίς, 
κα\ ώσΐν ακούσω σι, καί τή καρδία συνώσι, κα\ *πι-

guendi sunt lanquam i i , qui non solum impuden- C στρέψωσι, κα\ ίάσωμαι αυτούς, ι Άλλ* έπε\ κα\ 
tor rebqs veris ac manifestis repugnent, sed etiam 
yalicinia sua ut falsa, quantum in ipsis est, caluni-
nienlur, si illa quidem in LXX annoruni bebdoma-
das univergum lempus inchidiint, dum qu« inier-
medio lempore eventura sunt divinanl: ipsi vero 
Ciim jam ab ipsa propbelia usque ad nos prope mil-
lesimus agatur annus, nibil eoruin qux scripta sunl 
factum esse demonslrant, tamelsi ipsorum unctio, 
u l divinum pracdixerat oraculum, deb:ta est, ct 

περί τών πεπιστευκότων εθνών είς τδν Χριστδν τοΰ 
θεοΰ πάλαι πρότερον εΓρητο* ι ΟΤς ούκ άνηγγέλη 
περι αύτοΰ, δψονται, κα\ οί ούκ άκηκόασι, συν-
ήσουσι, τή αύτού χάριτι καιτή τού πέμψαντος αύτδν 
Πατέρος, > ήμεις τε κατά τδ δυνατδν τά φανέντα είς 
τούς τόπους είρήκαμεν, κα\ τά τώ πρδ ημών 'Αφρι-
κανώ εύγνωμόνως δόξαντα παρεθήκαμεν, έχόμενα 
κα\ αυτά ακριβείας * δθεν και αύτοις ώς καλώς 
Εχουσι χρηστέον. 

sanctum eornmdem una cutn prioribus incolts dispcrdilum atque excisum in diluvio belli contracli i n -
ternectonibus, et in eo loco adbuc cernilur, id quod oninium admiralionem superat; dioo autem abomi-
nalionem desolationis adbuc slare eo in loco qui antea sanclus eral, qua de re etiam Salvator ac Doiuinus 
noster exposnta nuper verba enuntiavii. Quae quidero res cum planjssime sub oculos nobis 4 0 4 s u u * 
jcctse ^int, atque eliam nunc cernantur, Judasos admirari opora3 prelium est, non lam quod adversus ea 
quaB itaperspicuasunt intendere oculos audeant, quam quod itacaligent, eorumqne inens ita involvalnr 
lenebris, ut non videant ea, quae tam clara tamque evidentia sunt divinarum Scripturarum eveuta, quod 
quidem eis sccundum illara Isaiie vocem, quae in boc quoque adversus illos coropleu esl, accidii, ubi 
utitur illis verbis : c Audilu audietis, et non inielligetis : et uuuentes intuebimini, el non videbilis , 
crassum enim factum est cor populi hujus : ct auribus suis graviter audierunt, et oculos suos clau-
&emnt, ne quando videant oculis, et auribus audiant, et corde intelligant, et convertanlur, etsanem 
ΓΟΛ ·'.» Sed quoniam de gentibus quaa in fidem Chrisli Dei venerunt olim prius dictum fuerat: ι Qui-
bus iiunlialum non cst de illo, i i videbunt, et qui non audierunt, ii inlelligent ·*, > nos item illius atquo 
ejus, qui niisit illum, Patris bcneiicio, pro viribus, qtiae visa sunt dicenda in hos locos jam diximu&, 
necnon quic Africano superioris aetatis viro sunt visa, i l l i ipsi accepla referentes apposuimus, qme 
ipsa quoque diligenler atque accurate excogiiala sunt : quarc illis ut bene invenlis eril ulenduro. 

f > l.uc. x x i , 2J. »* Isa. v i , 10. ·· Rom. xv , 21. 
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Α*ό τοΰ ΜιχαΙα. —- Σημεία χρόνων τής τοΰ 

Κυρίου είς ανθρώπους καθόοου τάδε έσεσθαι 
ό προφήτης θεσπίζεΐ' καθαίρεση παντελή τών 
παρά Ίουδαίοις σεμνών, εθνών έπίγνωσιν τοΰ 
παρά τοις προφήταις καταγγελλομένου θεοΰ, 
είρήνην βαθυτάτην πάντων τών εθνών. 

< Αχούσατε, λαο\ πάντες , κα\ προσεχέτω ή γ ή . 
ΥΛ\ πάντες οί έν αυτή, καί Εσται Κύριος ύμίν είς 
μαρτύριον, Κύριος έξ οίχου αγίου αύτού * δίοτι Ιδού 
Κύριος έχπορεύσεται έχ τού τόπου αύτού, κα\ κα-
ταβήσεται, κα\ έπικείσεται έπ\ τά Οψη τής γής. 
Κα\ σαλευθήσεται τά δρη ύποκάτωθεν αύτού, κα\ 
αί κοιλάδες τακήσονται ώς κηρδς άπδ προσώπου 
πυρδς, κα\ ώς ύδωρ καταφερόμενον έν καταβάσει. 
Αι* άσέβειαν Ιακώβ πάντα ταύτα, κα\ δι' άμαρτίαν 
οΓχου Ισραήλ. · Είτα μεθ* έτερα πλείστα μεταξύ επι
συνάπτει λ έ γ ω ν c Ακούσατε δή ταύτα, οί ηγούμενοι 
οίκου Ιακώβ, κα\ οί κατάλοιποι οίκου Ισραήλ, οί 
βδελυσσόμενοι κρίμα, κα\ πάντα τά όρθά διαστρέ-
φοντες, οί οίκοδομούντες Σιών έν αϊμασι, κα\ Ιερου
σαλήμ έν άδικίαις. Οί ηγούμενοι αυτής μετά δώρων 
Exptvov, κα\ οί ίερεΐς αυτής μετά μισθού άπεκρί 
νοντο, και οί προφήται αυτής μετά αργυρίου έμαν-
τεύοντο, καί έπ\ τδν Koptov έπανεπαύοντο,λέγοντες* 
Ούχ\ Κύριος έν ήμϊν έστιν; ού μή έπέλθη έφ* ημάς 
*ακά. Διά τούτο oV υμάς Σιών ώς άγρδς άροτριαθή-
σεται, κα\ Ιερουσαλήμ ώς όπωροφυλάκιον Εσται, κα\ 
τδ δρος τού οίκου Κυρίου είς άλσος δρυμού * και Εσται 
lif έσχατων τών ήμερων εμφανές τδ δρος Κυρίου, 
Ετοιμον έπ\ τάς κορυφάς τών ορέων, κα\ μετεο;ρισθή-
σεται υπεράνω τών βουνών, κα\ σπεύσουσιν έπι αύτδ 
λαο\, και πορεύσονται Εθνη πολλά, κα\ έρούσι * 
Δεύτε, κα\ άναβώμεν είς τδ δρος Κυρίου, κα\ είς τδν 
clxov τού θεου Ιακώβ · κα\ δείξουσιν ήμίν τήν δδδν 
αύτού, καί πορευσόμεθα έν ταϊς τρίβοις αύτού* έκ 
γάρ Σιών έξελεύσεται νόμος, κα\ Λόγος Κυρίου 
έξ Ιερουσαλήμ. Κα\ κρίνει άνά μέσον πολλών εθνών, 
κα\ ελέγξει Εθνη ισχυρά έως είς γήν μακράν. Κα\ 
συγκόφουσι τάς μαχαίρας αυτών είς άροτρα, και τά 
δόρατα αυτών είς δρέπανα · κα\ ού λήψεται Ετι Εθνος 
επ' Εθνος μάχαιρα ν, κα\ ού μή μάθωσιν Ετι πολεμεΐν. 
Κα\ άναπαύσεται Εκαστος ύποκάτω τής αμπέλου αύ
τού, καί ύποκάτω συκής αύτού. Κα\ ούκ Εσται δ 
έκφοβών αύτ&ύς* δτι τδ στόμα Κυρίου παντοκράτορος 
έλάλησε ταύτα. > "Ηδη κα\ πρότερον ταύτα ήμϊν είς 
τούς τόπους τεθεώρηται * δέδεικται δέ δπως ούδ* άλ
λοτε ποτε ή άπδ τών χρόνων τού Σωτήρος ημών Τησού 
Χριστού ε!ς ανθρώπους επιφανείας τά πάλαι σεμνά 
τών Τουδαίων, δρη Σιών επικαλούμενα κα\ Τερουσα
λήμ, τά τε έπ\ τούτων οίκοδομήματα, δ νεώς δη
λαδή, κα\ τδ "Αγιον τών αγίων, κα\ τδ θυσιαστήριον, 
χα\ δσα άλλα αυτόθι είς τιμήν άνέκειτο τού θεού έκ 
μέσου άρθέντα σεσάλευται, ακολούθως τώ λόγω φήσα-
ντι * c Τδού Κύριος Κύριος εκπορεύεται έκ τού τόπου 
αύτού, κα\ καταβήσεται έπ\ τά ύψη τής γής, κα\ σα-
λευθήσονται τά δρη ύποκάτωθεν αύτού , > ών σαλευ-
θέντων, τών έκ περιτομής αί ψυχα\, κοιλάδες όνο · 
μαζόμεναι διά τδ ταπεινδν αυτών, παραθέσει τών 

DEMONSTRAJiOMS EVANCELlCiE LIB. V I I I . U5i 
χ Α Michcua. — Signa htec lemporum de$cen*u$ Domini 

ad homines futura canil propheta, extremnm rt-
tuum atque inslitutorum, quw) apud Judaos cum 
veneralione servabantur, interilum agnitione ejut 
Dei qui α prophetis vemnrus denunliabatur, pacem 
ommum gentium profundisiimam. 

c Audite, populi omnes, el attendat terra, et om-
nes qui in ea sunt, el eril Dominus vobis teslirao-
nium, Doniinus de domo sancta sua : quoniam ecce 
Dominus egredietur de loco suo. Ει descendet, et 
insislel super alliludines terra. El commovebunlur 
moiues subter eo : et valles liquescent sicul cera a 
facie ignis, el sicul aqua quae deferlur in praeceps. 
405 Propler impielalem Jacob ouuiia haec, et pro-
pter peccalum domus Israel **. » Deinde post alia ' 
pluriraa quae in medio collocat, vcrba haec adjun-

B git : ι Audile jam haecduces domus Jacob, qui re-
liqui eslisdomus Israel, qui aboniinaniini judicium, 
el omnia recia pcrverlilis, qui rcdiiicalis Sion in 
sanguimbus, et Jorusalem in injusliliis. Dnces ejus 
cum muneribus judicabant, el sacerdotcs ejus cum 
mercede respondebanl, ct propbeta? ejns cum ar-
gcnto divinabanl, et super Dominum requiescebant, 
dicentes : Nonne Dominus in nobis esl? non venient 
Sfiper nos mala. Idcirco propler vos Sion ul ager 
arabilur, et Jernsalcm ut pmnorum cuslodia er i i , 
et uions domus Doutiui in lucum sylvae : el eril in 
novissimis diebus manifeslus mons Domini, para-
tus super vertices monlium, et extolleiur super 
colles, et festinabunt ad eum populi, et ibunt gen-

^ tes irnilta» el dicenl :Venile, asccndamus in montem 
Domini et in domum Dei Jacob : ct oslendent nobis 
viam ejus, ci ambulabimus in scniilis ejus : nain 
ex Sion exibil lex, et Vcrbum Bomini de Jerusa-
lem. Et judicabit inter multas gentcs, et redargutit 
genlcs fortes usque ad terram longinquam. Ει con-
cident gladios suos in vomeres, el baslas suas in 
falces; ei non arripiet ultra gens contra gentem 
gladium , et non disccnt amplius bella gerere. 
Ει quiescci unusquique sub vite sua, ei sub licu 
sua. Et non eril qui deterreat cos : quoniain os 
Doniirn omnipoleniis locutuni esl haec f e . * Jam an-
tea baec suo loco nos comtemplali sumus : ubi 
oslendimus quemadmodum nonalias quara post ad-
ventum Salvatoris noslri Jesu Christi ad bomines, 

D qua? olim apud Judseos dignilatem veneralionem-
que babcbanl, montcsque Sion et Jerusalem voca-
bantur, quaeque in iis a^diflcia erant, templum v i -
delicel Sanclumque sanclorum, atque allarc, atque 
alia quaecunque ibidem in l)ei honorem dedicata fue-
rant, de medio sublata concussaque sunl, sicut oracu> 
liim illud praedixerat : c Ecce Dominus Dominus 
egrcdietur de loco suo, et dcscendel super al l i lu-
dines lenas, ct concuticnlur montes subter eo, » 
quibus concussis Judaeorum aniinae, quae valles no-
minanlur ob ipsarum buoiililatem, dum priscis al-
litudinibus conferuntur, eoruui quae nuper d k U 
sunl, inleriluin deploranlcs t tanquam cera a facie 

" Mich. i , 2 - 5 . ·· Mich. m , 0^12; iv, 1-4. 
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ignis 406 liquescenl, el qttasi aqua quae defcrlur χ παλαιών υψωμάτων τδν τών προειρημβνων άφα-
ίιι prxceps, ι propler niulliludinem eorum qui in 
iilis quotidie a melioribtis ad deteriora labuntur : 
ei omnia baee ait fuiura c propter iinpietatem do-
rous Jacob, el propter peccalum domus Israel. > 
Quasnam vcro sit haec impietas et quod peccatum, 
progressus longius adjungit : c Qui abominamini, 
inquit, judicium , et omnia recta perverlilis. Qui 
a?dificatis Sion in sanguinibus , et Jerusalem in 
injustitiis, » in quibus sanguiuibus eliam ille fuit, 
qtii illis exlremorum malorum inilium causamque 
prabuit, propter quein impiam illam voceni coutra 
seipsos emiserunt, dicentes : c Sanguis ejus frtiper 
nos el super filios nostros > Itaquc propler ipsa 
haec, inquil, < Sion quasi ager arabitur, et Jerusa-

νισμδν άπολοφυρόμεναι, ι ώς κηρδς άπδ προσώπου 
πυρδς έκτακήσονται, και ώς ύδωρ καταφερόμενον έν 
καταβάσει, > διάτδ πλήθος τών έν αύταϊς άπδ τών κρειτ
τόνων έπ\ τά χείρω καταπιπτόντων δσημέραι. Πάντα 
δέ ταΰτά φησιν έσεσθαι c δι* άσέβειαν οίκου Ι α κ ώ β , 
και δι* άμαρτίαν οίκου Ισραήλ. » Τ ίςδ 'ήν ή ασέβεια 
κα\ ή αμαρτία, προϊών έξης επιλέγει* « 01 βδελυσσό-
μενοι κρίμα , κα*ι πάντα τά όρθά διασιρέφοντες * οί 
οίκοδομοΰντες Σιών έν αίμασιν , κα\ Ιερουσαλήμ έν 
άδικίαις* > έν οίς αιμασι κάκεϊνο ήν τδ τών ύστατων 
κακών παραίτιον αύτοϊς γενόμενον, έφ* φ τήν άσεβη 
φωνήν είς εαυτούς έπεσπάσαντο, φήσαντες * ι Τδ 
αίμα αύτού έφ* ημάς , κα\ έπ\ τά τέκνα ημών. ι Διδ 
γούν, φησί, αυτά ταύτα, 4 ώς άγρδς Σιών άροτριαθή-

lein quasi pomorum custodia e r i t : > quae quidem Β σεται, καί Τερουσαλήμ ώς {δπωροφυλάκιον έσται · ι 
imllo unquam alio tempore, quam post illa quse con-
Ira Salvaiorem noslrum aust sunl, veruin exitum 
accepere. Ex illo enim ad hunc usque diem locis 
illis extrema solitudine occupalis, nions Sion qui 
apud illos antea celeberriuius crat , loco antiqux 
illiue mediialionis atque exercilalionis, quae in illo 
vigebat, propbeticoruin dtvinorumque oraculoruui, 
quae aniea viri Hebraei Deique familiares proplietae 
sacerdolesque et magistri tolius gentis in eodem 
inagno cum studio reddebant, per viros Romanos in 
nulla re a reliqua regione differens aralur ct coli-
tnr, ut nos quoque ipsi inspexeriraus boum opera 
locum et arari et seminari. lpsa vero Jerusalem 

δπερ ούδ' άλλοτε πώποτε ή μετά τά κατά τού Σω
τήρος ήμων τετολμημένα αληθή τήν έκβασιν είληχεν. 
Έξ εκείνου γάρ τοι κα\ είς δεύρο έσχατης έρημίας 
καταλαβούσης τούς τόπους, τδ μέν πρ*ιν διαβόητον 
αυτών Σιών δρος, άντ'ι τής πάλαι έν αύτώ μελέτης 
και ασκήσεως τών προφητικών κα\ θείων λόγων , ών 
παίδες τδ πρ\ν Εβραίων καί θεοφιλείς προφήται, 
ιερείς τε κα\ διδάσκαλοι τού παντδς έθνους έν αύτη 
διά σπουδής έποιούντο, διά Τωμαίων ανδρών· κατ* 
ουδέν τής λοιπής διαφέρουσα χώρας γεωργεϊται ^ ώς 
κα\ ημάς αυτούς όφθαλμοίς παραλαβεϊν βουσ\ν άρου
με νον , κα\ κατ α σπείραμε νον τδν τόπον * ή δέ. Τερου
σαλήμ αυτή ώς όπωροφυλάκιον τής έν αυτή παλαιάς 

lanquam pomorura custodia, corrupto velere qui in Q όπώρας διαφθαρείσης γέγονε, μάλλον δέ είς. λΐθολο 
ipsa erat fructu, eflecla est, ac potius lapidum col-
lcctio, sicul in contextu Hebraico legilur. Sic enim 
Aquila convertit: c Idcirco propter vos, Sion terra 
arabilur, et dc Jerusalem lapides colligentur. > 
Ab exlernis enim bominibus babitala, hodic quo-
que lapides legentibus praebet, cum omnes qui no-
stris lemporibus eam urbem incolunt, ruinae illius 
laptdes colligant tam de privalis, quani de commu-
nibus et f ublicis sediRciis : cl licet oculis Iristissi-
luum spectaculum inlueri, cx ipso (emplo et ex 
ipsis quondam adylis, ex iis quae sancta vocabanlur, 
lapides pro siinulacrorum fanis, proque spectaculis, 
quo omnes populi concurrant, aediftcandis assumi, 
qiiae cum adeo evidenler ab omnibus cernanlur, 

γίαν κατά τήν Έβραικήν άνάγνωσιν. Ό γούν Ακύλας 
φησί · c Διά τούτο χάριν υμών Σιών χώρα άροτρια-
θήσεται, και Τερουσαλήμ λιθολογηθήσεται* > Ύπδ 
γάρ αλλοφύλων ανδρών κατοικισθεϊσα, είσέτι. κα\ 
σήμερον λιθολογεϊται, πάντων καθ' ημάς αύτους τών 
τήν πόλιν οίκουντων τούς άπδ τής πτώσεως αύτης 
λίθους άναλεγομένων είς τε τά ίδια κα\ κοινά και δη
μόσια οίκοδομήματα* κα\ έστιν όφθαλμοϊς παραλα
βεϊν σκυθρωπδν θέαμα, τούς έξ αύτού τοΰ Ιερού κα*ι 
αυτών τών πάλαι άδυτων κα*ι αγίων λίθους είς τά τών 
ειδώλων τεμένη, εις τε τά τών πανδήμων θεαμάτων 
κατασκευάσματα άπειλημμένους · ών ούτως έναργώς 
τοϊς πάσιν δρωμένων, κα\ ό καινδς νόμος κα\ λόγος ό 
τής καινής τού Σωτήρος ημών Ιησού τοΰ Χριστού 

quod nova ilem lex, quodque novuin Novi a Salva- D Διαθήκης έκεϊθέν πόθεν προελθών δήλος άν εΓη. 
tore noslro Jesu Chrislo, conditi Testanienli ver-
bum illinc omnino profectum sil , sane conslile-
r i t . 407 Quandoquidem innuracrabiles populorum 
conventus, omnisque generis nationes, reliclis diis 
ipsorum patriis, relicioque velere superslilionis 
errore, unum supremum Deum invocant : quare 
cliam profundissimae pacis compotesevaseruul.quan-
do noii araplius multiplices principatus, < neque re-
gna per loca cernuntur, neque gens adversus gen-
.ein gladium sumh, neque ut anlea mutuis intcr se 
bellis sludent, sed agricola omnis sub vite et sub 
ficu sua quiescit,nemine illosexterrcnle,» sicut pro-

Έφ ' ώ μυρία πλήθη λαών, έθνη τε παντοία τών π α 
τρίων άποστάντα θεών, κα\ τής παλαιάς δε ι σιδαί μ ο 
νός πλάνης, τδν έπ\ πάντων θεδν άνακαλεϊ:αι* διδ κα\ 
κατηξίωται τής βαθύτατης είρήνης, ώς μηκέτι τεο-
λυαρχίας είναι, c μηδέ βασιλείας κατά τόπους, μηδέ 
έθνος έπ 1 έθνος ^ομφαίαν αίρεϊν, μηδ*, ώς τδ πρ ιν , 
πολέμοις τοϊς κατ* αλλήλων σχολάζειν, άναπαύεσβαι 
δέ τών γεωργών έκαστον ύποκάτω αμπέλου, χα\ 
ύ-οκάτω συκής αύτοΰ, μηδενδς έκφοβούντος αυτούς χ ι 
κατά την προφητείαν. ΤΠν ούτως ούδ* άλλοτε πω έ £ 
αίώνος πρότερον, ή κατά τήν τών 'Ρωμαίων ε π ι κ ρ ι 
τή σι ν άπδ τών χρόνων τής επιφανείας τού Σωτήρης 

w Mattb. xxvn , 25. 
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ημών καί είς δε Ορο συντελουμένων, άναμφίλεκτον Α phetia prxdixeral. Qua» cum sir nunquam alias anle 
ηγούμαι τήν άπόδειξιν είληφέναι τδν χρδνον τή ; Οε- a condilo aevo, nisi post adventum Salvatoris no-
σπιζομένης είς ανθρώπους του Κυρίου παρουσίας. s l r i , Romanis imperium obtinenlibiis, ad bunc 
nsque diem coniigerinl, indubilala deinonslralioue oslensum esse arbitror ejus, quem prophctx cane-
bant, Doniini adventus ad boraines, lempus. 

Άχδ τονΖαχαρΙον.— Σημεία χρόνωττήςτού Θεού 
Λόγον εις ανθρώπους παρουσίας, κλήσίς τε 
έθτώτ, ύστατη τε χαθαίρεσις τής Ιερουσαλήμ. 

< Τέρπου κα*ι εύφραίνου, θύγατερ Σιών, διότι ίδού 
έγώ έρχομαι, κα\ κατασκηνώσω έν μέσψ σου, λέγει 
Κύριος. ΚαΊ καταφεύξονται έθνη πολλά έπ\ τδν Κύ
ριον έν τή ήμερα εκείνη, κα*ι Εσονται αύτώ είς λαδν, 
κα*ι κατασκηνώσουσιν έν μέσο> σου, κα*ι επίγνωση δτι 
Κύριος παντοκράτωρ έξαπέσταλκέ με πρδς σέ. » Κα\ 
μεθ* έτερα πλείστα μεταξύ επιλέγει · c Χαίρε σφόδρα, 
θύγατερ Σιών, κήρυσσε, θύγατερ Ιερουσαλήμ · ίδού 
ό βασιλεύς σου έρχεται σοι δίκαιος κα\ σώζων, αύτδς 
πραύς κα\ έπιβεβηκώς έπ\ ύποζύγιον κα\ πώλον νέον. 
ΚΛ\ εξολοθρεύσει άρματα έξ Έφραΐμ, κα\ ίππον έξ 
Ιερουσαλήμ- κα\ έξολοθρευθήσεται τόξον πολεμικδν, 
καί πλήθος είρήνης έξ εθνών. Κα\ κατάρξει άπδ θα
λάσσης έως θαλάσσης, κα\ άπδ ποταμών δι' έκβολάς 
γής . ι Ταύτα περΊ τής τού Σωτήρος ημών παρουσίας 
θεσπίσας κα\ νύν δ λόγος, μεθ* έτερα περι τής έσχα
της έρημώσεως τής Τερουσαλήμ, τοτέ μέν έπικε-
κρυμμένως κα*ι δι* αινιγμάτων, τοτέ δέ άκαλύπτως 
αναφωνεί*δι* αινιγμάτων μέν έν οΤς φησι* c Διάνοι· 
ξον, δ Αίβανος, τάς πύλας σου, κα\ καταφαγέτω πύρ 
τάς κέδρους σου. Όλολυξάτω πίτυς, διότι πέπτωκε 
2 ίδρος, διότι μεγάλως μεγιστάνες έταλαιπώρησαν. 
"Ολολύξατε, δρύες τής Βασανίτιδος, δτι κατεσπάσθη 
1 5ρυμδς δ σύμφυτος * φωνή θρηνούντων ποιμένων, 
5τ$ τεταλαιπώρηκεν ή μεγαλωσύνη αυτών* φωνή 
«Ιδρυομένων λεόντων, δτι τεταλαιπώρηκε τδ φρύαγμα 
του Ιορδανού, ι Ταύτα μέν δι* αινιγμάτων* τήν δέ 
τούτον έρμηνείαν άνακαλύπτως ό αύτδς προφήτης 
επιφέρει λ έ γ ω ν ι Ίδού έγώ τίθημι τήν Τερουσα
λήμ ώ,ς πρδπυλα σαλευόμενα άπασι τοις λαοϊς κύ-
χ λ φ , κά>. έν τή Ιουδαία * κα\ έσται περιοχή έπ\ Ι ε 
ρουσαλήμ. Καί έσται έν τή ήμερα εκείνη, θήσομαι 
τήν Τερουσαλήμ λίθον καταπατούμενον πάσι τοϊς 
έθνεσι. Πάς δ καταπατών αυτήν έμπαίζων έμπαίξε-
•ται, χ&% έπισυναχθήσονται έπ' αυτήν πάντα τά έθνη 
τής γής. ι ΚάΙ μετά βραχέα επιλέγει· ι Κα\ έπι-
βλέψονται πρός μέ, άνθ* ών κατωρχήσαντο · κα\ κό-
ψοντα< έπ* αύτδν κοπετδν ώς έπ' άγαπητψ, κα\ όδύ-
νην ώς έπέ πρωτοτδκψ. Έν τή ήμερα εκείνη μεγα-
λυνθήσεται δ κοπετδς Τερουσαλήμ, ώς κοπετδς 
ΊΡοώνος έν πεδίψ έκκοπτομένου. ΚαΊ κόψεται ή γή 
κατά φυλάς, φνλή οίκου Δαβίδ καθ' έαυτήν, καί αί 
γυναίκες αυτών καθ* έαυτάς · φυλή οίκου Νάθαν καθ* 
άκυτήν, ΧΛ\ *1 γυναίκες αυτών καθ' έαυτάς · φυλή 
οΓκου Λευ* καθ* έαυτήν, κα\ αί γυναίκες αυτών καθ* 
έαυτάς * φυλή τού Συμεών καθ' έαυτήν, κα*ι αί γυ
ναίκες αυτών καθ' έα,υτάς · πάσαι αί ύπολελειμμέναι 
φυλα\, φυλή καθ' έαυτήν, κα*ι αί γυναίκες αυτών καθ' 
έαυτάς. ι ΚαΊ πάλιν μεθ' έτερα τήν έσχάτην τής 
Τερουσαλήμ πολιορκίαν σαφέστερον κηρύττει, λέγων* 

Α Zacharia. — Signa temporum Zfei ad homines 
adventus, el vocalio gentium, extremaque urbis 
Jerusalem ever$io. 
c Gaude et laHare, fllia Sion, quia eccc ego ve-

mo, et habitabo in medio l u i , dicit Dominits. Et 
confugicnt gentes mulue ad Dominum in die Illa, 
et erunl ei in populum. Et babitabunt in medio 
tui : et cognosces quod Doininus omnipotens mi-
sit me ad te " . > Et post alia plurima quae in me-
dio ponit, adjungit: € Gaude vehementer, lilia Sion. 

B Predica, iilia Jerusalem : ecce Rex luus venit tibi 
justus el Salvator, ipse mansuetus el impositus 
supcr jumcittuni et pullum adolescentem. Et perdei 
currus ex Epbrem, et equum ex Jerusalem: ct 
perdetur arcus bellicus, el abundantia pacis ex 
gentibus. Et principatum obtinebit a niari usque 
ad mare, et a fluminibus per ejecliones lerrae > 
Ha?c ubi de Salvaloris nostri advcntu hoc item 
loco oraculum cecinit; tum posl alia quse inter-
ponit , etiain de exlrema Jerusalem desolatione, 
nunc occulte ac per obscuros sermones, nunc 
explicite atque aperte verba facit, obscure quidem 
ac figurate, ubi a i t : 4 0 8 ** Aperi, Libane, porlas 
tuas, et comedat ignis cedros tuas. Ululet pinus, 
quoniam cecidit cedrus, quoniam magnopere ma-

C gnifici afllicli sunt. Ululatc, querctis Basanilidis , 
quoniam convulsus esl saltus consitus. Yox lainen-
tanlium pastorum, quoniara afllicta est roagni6cen~ 
tia eorum. Yox rugientium leonum, quoniam affli-
cta est superbia Jordanis l . > Et hsec quidem per 
xnigmala: sed eorum inlerprelalionem aperte idem 
propbeta adjungit, dicens : c Ecce ego pono Jeru-
salem ut veslibula quae qualiuntur omnibus populis 
in circuitu, et in Judaea ; el erii ambitus in cir-
cuilu conlra Jerusalcm. El erit in die i l l a , ponam 
Jerusalem lapidem, qui concuicelur ab omnibus 
gentibus. Omnis qui conculcet eam, illudens i l ln -
deiur : ct congregabuntur super eam omnes genles 
tcrrae *. ι Et post pauca adjungil: c Et respicienl 
ad me, quein conflxcrunt, proplerea quod insul-

^ laverupl : et plangeut super eo planctum ut su-
pcr dilecto, et dolorem ut super primogenito. In die 
illa roaguiiicabilur planctus Jerusalem , ul plauctus 
Rboonos in campo ejus qui exciditur. Et planget 
lerra tribulim : tribus domus David seorsum , tt 
mulieres eorum seorsum : tribus domus Nalban se-
orsum, ei mulieres eorum seorsum : tribus domns 
Levi seorsum, et mulieres eorum seorsum: t r i -
bus Siroeon seorsum, et mulieres eorum scorsum : 
orones reliqtise iribus, tribus seorsum, et mulieres 
eorum seorsum > Rursus post alia, extremara 
urbis Jerusalem obsidionem planius enunlial, di-
cens: · Ecce dies veniunt Doraini, et dividentur 

" Zach. ι ι , 10,11. " Zachar. i x , 9,10. 1 Zachar. x i , 1-3. 1 Zachar. x n , 2, 3. « ibid. 10-U 
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spolia tua in te, et congregabo ontnes genles ad Α « Ίδου ήμέραι Ερχονται τοΰ Κυρίου, και διαμερι-
Jevusalsm in bellum, et capietur civitas , el d i r i -
pientur domus, et mulieres polluentur, et egredie-
lur diniidium civitatis in captivitatem : reliqui 
autem de populo meo non peribunt de civitate, et 
egredietur Dominus, et comparabilur ad praelium 
in gentibus i l l i s , sicut dies praelii ejus , in die 
bel l i , et slabunt pcdcs ejus in die illa in monle 
Olivarura quod cst conlra Jerusalem *. > Deinde 
post alia quai in medio ponit, haec ait : < El erit 
Dominu6 unus, et nomen ejus unum compleclens 
omnem lerram et descrtum B . ι 4 0 9 Rursus post 
alia dum propheliae libro terminum ponit, voca-
tioncm genlium his vcrbis divinat: « El c r i t , qui-
cunque relicti fuerint cx omnibus gcntibus, quae 

σθήσονται τά σκΰλά σου έν σο\, κα\ έπισυνάξο; πάντα 
τά έθνη έπ\ Ιερουσαλήμ είς πόλεμον, κα*ι άλώσεται 
ή πόλις, και διαρπαγήσονται αί οίκϊαι, κα\ γυναίκες 
μολυνθήσονται, κα*ι έξελεύσεται τδ ήμισυ τής πόλεως 
έν αιχμαλωσία* οί δέ κατάλοιποι τοΰ λαοΰ μου ού 
μή έξολοθρευθώσιν έκ τής πδλεως. Και έξελεύσεται 
Κύριος, και παρατάξεται έν τοΓς έθνεσιν έκείνοις, 
καθώς ήμερα παρατάξεως αύτοΰ έν ήμερα πολέ
μου, κα\ στήσονται οί πδδες αύτοΰ έν τή ήμερα 
εκείνη έπ\ τδ δρος τών Έλαιών τδ κατέναντι 
Ιερουσαλήμ. ι Είτα μεθ' έτερα τά μεταξύ φη
σ ι ν € Κα\ Ισται Κύριος εΤς, κα\ τδ δνομα αύτού 
έν, κυκλοΰν πάσαν τήν γήν, κα\ τήν έρημον. ι ΚαΙ 
αύθις μεθ' έτερα περιγράφων τήν βίβλον τής προ-

venerint in Jerusalem , et ascendent singulis annis, Β φητείας, τήν κλήσιν τών εθνών διά τούτων θεσπίζει* 
ut adorent Regem Dominum omnipolontcni, el ce-
lebrenl diem festuin Tabernaculorum. Et er i l , qui-
cunque nou ascenderinl ex omnibus tribubus lerrae 
in Jerusalem ut adorent Regem Dominum omni-
potentem, eliam hi illis addcntur. Si autem tribus 
iEgypti non ascenderil, neqtie venerit i l luc, etiam 
super his erit ruina , qua perculiet Dominus omnes 
gentes lerrse, quaccunque non ascenderinl ad cele-
brandum solemne Tabernaculorum. Hoc erit pecca-
lum jEgypl i , et peccalum omnium gentium , qux»-
cunque non asceuderinl a I celebrandum diem fes-
tum Tabernaculorum ·. ι Hajc sant^ Zacbarias posl 
reditum de Babylone, Dario apud Persas regnanle, 

c ΚαΊ έσται, δσοι έάν καταλειφθώσιν έκ πάντων τών 
εθνών τών έλθδντων έπ\ Ιερουσαλήμ, και άναβή σον-
ται κατ* ένιαυτδν, τού προσκυνήσαι τφ βασιλεϊ Κυ-
ρίφ παντοκράτορι, κα*ι τοΰ έορτάζειν τήν έορτήν τής 
Σκηνοπηγίας. Κα\ έσται, δσοι έάν μή άναβώσιν έκ 
πασών τών φυλών τής γής είς Ιερουσαλήμ, τού 
προσκυνήσαι τφ βασιλεϊ Κυρίψ παντοκράτορι, κα\ 
ούτοι έκείνοις προστεθήσονται. Έάν δέ φυλή Αίγύπτου 
μή άναβή, μηδέ έλθη έκεϊ , κα\ έπ\ τούτων έσται 
ή πτώσις, ήν πατάξει Κύριος πάντα τά έθνη τής γής, 
δσα έάν μή άναβή τού έορτάσαι τήν έορτήν τής Σκη-
νοπηγίας. Αύτη Ισται ή αμαρτία Αίγύπτου, κα\ ή 
αμαρτία πάντων τών εθνών, δσα άν μή άναβή τοΰ 

vaticinatur, qno tempore url.s Jerusalem a priore , έορτάσαι τήν έορτήν τής Σκηνοπηγίας ι Ταΰτα* κα\ 
desolatione excitata instaurataque nuper fuerat, quse 
desolalio ilii a Babyloniis fuerat illata.Colligil aulem 
omne lempus a Dario Persarum, sub quo Zacbarias» 
propbetiae munere fungitur, ad Augustum Roma-
norum regem, annorum bebdomadas scptcni ot 
sexaginla duas, quae apud Danielem ferunlur: quas 
sumnia annorum eificitur quadringenloruin oclo-
ginla trium , ut ostcndimus in iis quae paulo anle 
a nobis tractala sunl. Caelerum post iinperium 
Macedonum ab Alexandro usque ad Auguslum, 
eliam si ipsius Augusli regnum complectare, nibil 
sane quod propbclae verbis concordet aul siinile 
sit , invenias esse completum. Quando enini per 
ilta tempora is Dominus, quem propbelae ut Deum 

ό Ζαχαρίας μετά τήν άπδ Βαβυλώνος έπάνοδον, Δα
ρείου Περσών βασιλεύοντος, προφητεύει, τής Τερου
σαλήμ άρτι τότε άνεγηγερμένης έκ τής προτέρας 
έρημίας, ήν ύπδ Βαβυλωνίων πέπονθε. Συνάγεται δέ 
δ πάς χρόνος άπδ τής Δαρείου τού Πέρσου, καθ* ήν ό 
Ζαχαρίας προφητεύει, κα\ έπ\ Αύγουστου 'Ροιμαίων 
βασιλέα είς ετών εβδομάδας έπτά καί έξηκονταδύο, 
τάς έν τψ Δανιήλ φερομένας, ά γίνεται έτη τετρα
κόσια όγδοήκοντα τρία, ώς άπεδείξαμεν έν τοις μι
κρφ πρόσθεν γεγυμνασμένοις. Ούτε δέ έπι τής Μα
κεδόνων άπδ Αλεξάνδρου κα*ι μέχρις Αυγούστου πα-
ραταθείσης, τών έμφερομένων τοϊς τοΰ προφήτου 
λόγοις συνίσταται τι πεπληρωμένον. Πότε γάρ κατ* 
εκείνους τούς χρόνους τοΰ παρά τοϊς προφήταις θεο-

celebranl, cura horainibus versatus est? et gcnles ^ λογουμένουΚυρίου άνθρώποις έπιστάντος, έθνη πολλά 
inullse illum agnoverunt ? eumdemque solum Deuin 
eonfessac sunt? et ad ipsum confugienles faclai 
suut ei in populum ? vel quando tandem toto Per-
Karutn aut Macedonum lempore, is Rex de quo 
Prophela loquilur, < venit impositus jumcnlo et 
pnllo adolesceuti ? > et veniens Judaiia? gentis, 
quae Epbrem boc loco dicitur, el ipsius Jcrusalem 
regiam aciem, quae curruum atquc equi vocabulo 
nominalur, perdidit? et armatas Judaicae gentis co-
p ae delevit ? Hoc enim significabat uraculum illud 
dicens : ι Ecce Rex tuus vcnit libi juslus el Salva-
tor, ipse iiiansuctus i l iaiposilus super junieulum 

έπιγνόντα αύτδν, κα\ μόνον θεδν αύτδν δμολογήσαντα, 
έπ* αύτδν καταπέφευγε, κα\ γέγονεν αύτψ είς λαόν ; 
πότε κατά τούς Περσών ή Μακεδόνων χρόνους δ προ-
φητευόμενος βασιλεύς έλήλυθεν, € Έπιβεβηκώς έπ\ 
ύποζύγιον, κα\ πώλον νέον; ι έλθών τε τού Ιουδαίων 
έθνους Έφραΐμ ονομαζόμενου, χαΧ τής Ιερουσαλήμ 
αυτής τήν βασιλική ν παράταξιν, άρματα κα\ ϊππον 
έπικαλουμένην έξωλόθρευσε·, τό τε όπλιτικδν τού 
Ιουδαίων έθνους καθεϊλε; Τούτο γάρ έδήλου τδ λόγιον 
φάσκον · « Ίδού ό Βασιλεύς σου έρχεται σοι δίκαιος 
κα\ σώζουν, αύτδς πραύς, κα\ έπιδεβηκο>ς έπ\ ύπο
ζύγιον κα\ πώλον νέον , και έξολοθρευθήσεται τόξον 

k Zachar. x i v . 14 . · ibid. 9, 10. e ibid. Κ - 1 9 . 
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πολεμικάν. · Ταύτα γάρ περΊ τής καθαιρέσεως τής Α et pullum adolescentem : et perdetur arcus belli-
βασιλικής Αξίας του Ιουδαίων έθνους έθεσπίζετο, 
έφ* ή πάλιν τά τής τών εθνών είρήνης συμφώνωςτοΐς 
πρόσθεν άποδεδομένοις επιλέγεται διά τοΰ· ι ΚαΊ 
•κλήθος είρήνης έξ εθνών, > άνθ* οί δ Ακύλας και οί 
λοιποΊ έρμηνευταΊ έκδεδωκασι · «Κα\ λαλήσει είρή-
νην τοις έθνεσιν, ι δ καΊ μάλιστα άπδ τής Αυγούστου 
βασιλείας συνίσταται, καΊ πρδς λέξιν πεπληρωμένον, 
πάσης μέν έξ εκείνου καταλυθείσης πολυαρχίας, 
είρήνης δέ τά πλείστα τής οίκουμένης Ιθνη διαλα-
βούσης. Τίς δέ πρδ τών 'Ρωμαικών χρόνων, έπΊ τών 
Περσικών, ή τών Μακεδόνικων τοιούτος γέγονεν 
Τουδαίων βασιλεύς, ώς άρξαι αύτδν άπδ θαλάσσης 
έως θαλάσσης, καΊ άπδ ποταμών έως περάτων τής 
οίκουμένης; Τοΰτο γοΰν έδήλώσαν οί λοιποΊ έρμηνευ-

cus. ι 4 1 0 l , a e c de eversione regiae dignilatis i u -
daicac gentig praedicla sunt, qua prxdicla eversio -
ne, rursus ea quse ad paceiu gentium perlinent, 
consenlanea iis quae pritis exposita sunt, adjun-
guntur hoc modo : c Et abundanlia pacis ex gcn-
tibus, » pro quo Aquila et reliqui inlcrpretes red-
diderunl : < Et loquelur pacom genlibus, > quod 
quidcm raaxime ab Augusti iroperio cunslat vcl ad 
verbuin esse completum, cum ex illo omnis qui-
dein principum muililudo dispericril, pax aulem 
plurimas orbis genlcs complexa sit. Quis porro 
ante Romana lempora vel Persico vel Macedonico 
slante imperio, talis exslilil rex Judxorum, ut do-
minalus sil a niari usque ad marc, et a fluminibus 

ταί. Ό γοΰν Ακύλας φησί· ι ΚαΊ λαλήσει είρήνην ^ usque ad terminos orbis lerra3 ? ilaque boc signl-
το:ς έθνεσι, καΊ ή εξουσία αύτοΰ άπδ θαλάσσης, καΊ 
άπδ ποταμού έως περάτων τής οίκουμένης · ι φ συν
άδει καΊ τδ έν έβδομηκοστφ πρώτω ψαλμώ περΊ τοΰ 
έκ σπέρματος Σολομώνος γεννησομένου Χριστού, ώδέ 
τηείρημένον ι ΆνατελεΙένταΓς ήμέραις αύτοΰ δίκαιο* 
σύνη, καΊ πλήθος είρήνης, έως ού άνταναιρεθή ή σελή
νη, κα\ κατακυριεύσει άπδ θαλάσσης έως θαλάσσης,κα\ 
άπδ ποταμού έως περάτων τής οίκουμένης · > ταύτα 
γάρ περΊ τοΰ υίοΰ Σολομώνος έλέγετο, ουδέν λειπδμενα 
τών έν τώ προφήτη είρημένων. Ποτ* ούν ταΰτα κα*ι 
πώς, ή κατά ποίους χρόνους γέγονεν, δ βουλδμενος 
έρμηνευέτω· ή πότε άλλοτε μετά τήν ύπδ Βαβυ
λώνιοι ς πολιορκίαν δεύτερον έμπρησμδν ύπέμεινεν 

ficarunl reliqui interpreles. Aquila enim sic ait : 
< El loquetur pacera genlibus, el polesias ejus a 
mari usque ad mare, el a fluminibus usque ad 
terminos orbis lerrae. ι Cui concordal ctiam illud 
quod in LXKI psalmo de Cbristo canilur, qui erat 
de semine Salomonis or i lunis , quod quidem in 
hunc modum se habet: c Orieltir in diebits ejus 
justitia, et abundanlia pacis,donec auforatur luna, 
et dominabitur a mari ugque ad raare, et a flu-
inine usque ad terroinos orbis lerre T . ι Ilscc enim 
de filio Saloraonis dicta sunt quae uihil differuni 
ab i i s , quae apud Prophetara lcgunlur. Quando 
igitur baec, vel quomodo, aut quibus tairdem lem-

Τερουσαλήμ, κα\ δ έν αυτή κατε^ρίφη νεώς. "Ο καΊ Q poribus exstiterinl, si qurs est qui possit, inter-
αύτδ θαύμα μέγα έχει, ώς ήνίξατο δ προφήτης είπώιτ 
c Διάνοιξον, δ Λίβανος, τάς θύρας σου, καΊ καταφαγέτω 
πύρ τάς κέδρους σου. > Αίβανον γάρ έν τούτοις συν
ήθως αύτδ τδ Ίερδν ονομάζει· έπεΊ και δι* έτερων 
προφητειών άποδέδεικται Αιβανος αύτδς δ νεώς έπι-
κεκλη μένος. Τούτο δέ καΊ αύτοΊ παίδες *ίουδαίων 
είσέτι νύν όμολογοΰσιν έπεΊ καΊ Ησαΐας έμφερή 
τ φ μετά χείρας προφήτη θεσπίζων Ιφησεν · ι Ίδού 
Κύριος Σαβαώθ συνταράσσει τούς ένδοξους μετά 
Ισχύος, καί οί ύψηλοΊ τή 06pet συντριβήσονται. Ό 
δέ Αίβανος συν τοϊς ύψηλοίς πεσεϊται, καΊέξελεύσεται 
ράβδος έκ τής £ίζης ΤεσσαΊ, καΊ άνθος έκ τής pίζης 
άναβήσεται, καΊ έπαναπαύσεται έπ* αύτδν πνεύμα τοΰ 
θεού ·» οίς επιλέγει· « ΚαΊ έσται ή ρίζα τοΰ ΊεσσαΊ, 

pretelur. Aut quonam alio lempore posl Babylo-
nicam obsidionem, alterum perpessa sit incendium 
Jenisalein, et quod in tpsa templum erat, deje-
ctum sit. Quod etiam ipsum magnam afferl adraira-
tionem, quemadmodum propbeia id significaverit, 
dicens : ι Aperi, Libane, porias tuas, et cumedat 
ignis cedros luas. ι Nam Libanum in big veibis 
inore suo lemplum ipsum nominat: quoniam in aliis 
quoque propheliis ostensum est, Libantun ipsnm 
templum vocari. Id autem ipsi quoque Judaei adbuc 
coniilentur, quandoqnidem Isaias bulc prophelae, 
qui nuuc tractatur, similiacanens d i x i i : c Ecce Do-
wiiius Sabaoth conturbabit gloriosos cum robore, 
et excclsi contumelia conterentur. Libanus autem 

καΊ δ άνιστάμενος άρχειν εθνών , έπ* αύτώ έθνη Ο cum excelsis cadel, ct egredielur virga de radice 
έλπιοΰσι. · ΚαΊ ενταύθα γάρ όμοΰ τή έκ σπέρματος 
ΤεσσαΊ καΊ Δαβίδ γενέσει τοΰ Χριστού, Λιβάνου καθ-
αίρεσις καΊ εθνών κλήσις συνήπται. Αίβανον δέ τήν 
Τερουσαλήμ δια^ήδην ό καΊ Ιεζεκιήλ σημαίνει 
λ έ γ ω ν ι Ό άετδς ό μέγΛς, δ μεγαλοπτέρυγος, ό 
έχων τδ ήγημα είσελθείν είς τδν Αίβανον, καΊ άπ-
έκρισε τά απαλά τής κέδρου. ι Ταΰτα γοΰν ό αύτδς 
έξης διασαφών επιλέγει · ι "Οτ' άν έλθη Ναβουχοδο-
νόσορ έπΊ Τερουσαλήμ, καΊ λάβη τούς άρχοντας 
αυτής,» καΊ τά έξης. Άλλά ταΰτα μέν ό Ιεζεκιήλ 
περΊ τής πρώτης έδήλου πολιορκίας, μεθ* ήν δ Ζα
χαρίας περΊ τής δευτέρας θεσπίζει. Πότε ούτος μετά 

Jesse, et flos de radice ascendct, et requiescet super 
eura spirttus D c i 8 ; > quibus adjungit: c El erit radix 
Jesse, et qui surgii ut imperet genlibus, in ipso 
4 1 1 gentes sperabunl*. » Elenim bic quoque uoa 
cum orlu Christi de semine Jesse et David, Libani 
eversio et genlium vocalio conjuiicla cst. Libanum 
aulem ipsam Jerusalem intell igi , Ezecbiel planc 
stgniiical his verbis: < Aquila grandis magnarunv 
alarum, quae babet auctoritatem ingrediendi in L i -
banum, et evulsil tenera cedri » Et haBc ipsâ  
deinceps explanans idem propheta, adjungit: c Cunt 
veneril Nabuchodonosor in Jerusalcui, et accepe-

7 Psal. L X X I , 7, 8. · Isa. x i , 1, 2. · ibid. 10. 1 0 Eierli . x \ u , 3. 
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r i t princeps ejus 1 1 , ι e i q u » sequuntiir. CaHerum, 
Eiecbiel quidem Iiacc deprima Jerusalem obsidione 
praedixit: post cujus obsidionis tempus Zacbarias 
de secunda divinat. Quando igitur posl Zaehariae 
tempora, sub imperio Macedonum templum incen-
sum esl? certe nunquam. Siquidem post Babyto-
niorum depopulalionem atque incendium, nultain 
ignis alieram va§lalionem unquam perpessa eslurbs, 
nisi sub Vespasiano ac Tito Romanorum imperalo-
ribus, ob quain sane vastalionem rursus obscure 
ct per figuras eos, qui olim genti imperabant, ad 
deploraliunes ei lameiita invitat oraculum, dicens : 
« Ululet pinus, quoniam cecidit cedrus, quoniain 
magnopere magniiici afflicli sunt: uiulale, quercus 
Basanitidis, quoniam convulsus est saltus consitus, 
vox lamentantium pastorura, quoniam afflicla est 
magnificenlia eorum. ι Tunc sanc facta est Jeru-
salem quasi vestibula quae quatiuntur omnibus po-
pulis in circuttu, el in Judaea facia est munitio am-
biens, et ab eis sacfosanctus existiinatus locus, 
usque in hodiernum diem lapis exsistit, qui con-
culcatur ab omnibus gentibus, et quiconquc illum 
conculcai illudens illudetur, sicut propbetia predi-
xerat. Quin etiam propterea quod i l l i Domino, qui 
haec cecinerat, insuUaverunt, non defecit eos neqjie 
planctus, neque luctus, neque lamenlatto. Nunquam 
igitur aliaa nisi post Salvaloris nostri adventum 
usqne ad hanc lempestatem, omnes tribus Judaeo-
rum quidquam lamentatione planctuve diguum 
passae sunt, propler plagam quae ipsos Deo feriente ( 

(leprchenderit, ex qua etiam ipsorum nialer civitas 
externis gentibus tradita est, ct lemplum eversum 
suflbssumque est, ipsique de propria regione ex-
puisi.sunt, in tcrra hostili immicis senrienles« Quas 
ob res, omnis ipsorum domusy omnisque ipsorura 
anima in bunc usque diem lamentaiionibus afllicta 
est. Quapropter propbeta sic ait : c Ει plangent 
eingulse tribus per seipsas: 412 Iribus domus David 
seorsum, ex mulieres eoruin seorsuni f t, > el qua3 
seqnunlur. Sed qui landeni post Zachariae lempora 
secuti sunt dies, in quibus spolia Jerusalem divisa 
suril? et gentes universae ad bellura contra eara 
coiverint? et civitas capla sit, et domus direptx, 
ct mulieres pollut» atque in servitutem abactae? et 
quando simul sub idem tempus Doroinus gentibus j 
Jerusalem oppugnantibus aubveniens, comparavit 
se ad prolium cum illis? aul quando slelerunt pe-
des ejus in monte Olivarum? aut quando exstitit 
Dominus in Regem per universam terrara ? ipseque 
unus Dominus apud onines bomines? et nomen 
cjus ambiens universam terram el solitudniem ? ba?c 
enim nunqjuam quisquam antea ad suum finem per* 
ducta demonstrare poterit, nisi Roif<anorum tem-
poribtis, quibus posi Babylonicum incendium, al-
l«ro rursus incendio ipsorum lemplum vastatura 
eet, et ctvitag ex illo ad bunc usque diero ab exier-
nis genlibus babitari ostendilur. Quo tempore etiam 

ι τους Ζαχαρίου χρόνους έπ\ τής Μακεδόνων βασιλείας 
έμπρησμδν ύπέμεινεν ό νεώς; άλλ* ούκ Ιστιν ειπείν.5 

Μετά γάρ τήν ύπδ Βαβυλωνίων πυρπόλησιν, ούδ' 
Αλλοτε δευτέραν ή κατά Τίτον κα*ι Ούεσπασιανδν1 

Τωμαίων αυτοκράτορας, τήν διά πυρδς ύπέμεινε 
φθοράν, έφ' ή πάλιν διά αινίγματος τούς πάλαι άρχον
τας τού έθνους έπί θρήνους καί όλοφυρμούς ανακαλεί 
φάσκων ό λόγος* < Όλολυξάτω πίτυς, διότι πέπτωχε 
κέδρος, δτι μεγάλως μεγιστάνες έταλαιπώρησαν. 
Όλολύξατε, δρύες τής Βασανίτιδος, δτι κατεσπάσθη 
δδρυμδςό σύμφυτος · φωνή θρηνσυντων ποιμένων, 
δτι τεταλαιπώρηκεν ή μεγαλωσύνη αυτών. > Τότε 
γούν κα\ γέγονεν ή Ιερουσαλήμ ώς πρόθυρα σαλευό^ 
μενα πάσι τοις λαοίς κύκλω, κα\ έν τή Ιουδαία γέ-
γονε περιοχή, δ τε νενομισμένος αύτοϊς άγιος κα\ 

* Ιερδς τόπος, είσέτι κα*ι σήμερον λίθος τυγχάνει κατα-
πατούμενος πάσι τοϊς έθνεσι, κατ πάς δ καταπατών 
αυτήν έμπαίζων εμπαίζεται, ακολούθως τή προφη
τεία. Άλλά κα\ άνθ* ών κατωρχήσαντο τού ταύτα 
θεσπίσαντος Κυρίου, ού διαλέλοιπεν αυτούς κοπετδσ 
κα\ δδυρμδς κα\ θρήνος/ Ού πώποτε γούν άλλοτε ή 
μετά τήν τού Σωτήρος ημών παρουσίαν, και είς τδν 
καθ' ημάς χρόνον , πάσαι αί φυλαΊ τού Ιουδαίων 
έθνους θρήνων κα\ κοπετών άξια πεπόνθασι διά τήν 
καταλαβούσαν αυτούς έκ θεού πληγήν, ύφ' ής κα\ ή 
μητρόπολις αυτών άλλοφύλοις έθνεσιν εξεδόθη, κα*ι τδ 
ίερδν κατεσκάφη, αυτοί τε τής Ιδίας χώρας άπελή-
λαντο, έν τή πολεμία έχθροίς δουλεύοντες · ών ένεκα 
πάς δ οίκος αυτών, κα\ πάσα ψυχή αυτών είσέτι καί 
σήμερον θρήνοις ύποβέβληται. Διό φησιν ή προφη
τεία · ι ΚαΊ κόψεται φυλή κατά φυλήν, φυλή οϊχου 
Δαβ\δ καθ' έαυτήν, καί γυναίκες αυτών καθ* έαυτάς*» 
και τά τούτοις επόμενα. ΙΙοϊαι δέ μετά τούς τοΰ 
Ζαχαρίου χρόνους γεγόνασιν ήμέραι, έν αΤς διεμε-
ρίσθη τά σκΰλα τής Ιερουσαλήμ, κα*ι έπισυνήχθτι 
πάντα τά έθνη έπ' αυτήν εις πόλεμον, ήλω τε ή 
πόλις, κα*ι διηρπάγησαν αί οίκίαι, κα*ι αί γυναίκες 
έμολύνθησαν, άπήχθησάν τε είς αίχμαλωσίαν , δμου 
τεκα\ κατά τδ αύτδ ό Κύριος, συμμάχων τοις έθνεσι 
τοις τήν Ιερουσαλήμ πολεμοΰσι, παρετάξατο έν 
αύτοις; ή πότε Ιστησαν οί πόδες αύτοΰ έπ\ τδ δρος 
τών Έλαιών ; ή πότε γέγονε Κύριος εις βασιλέα έ π ι 
πάσαν τήν γήν, αυτός τε εΤς Κύριος έπί πάντας 
ανθρώπους, καί τδ δνομα αύτοΰ έγκυκλούν πάσαν 
τήν γήν κα\ τήν έρημον; ταΰτα γάρ ούδ' άλλοτε π*ι> 

πρότερον έχοι άν τις εις πέρας δείξαι άχθέντα, ή κατά 
τούς Τωμαίων χρόνους, καθ* ούς έμπρησμδν ύσ&= 
έμεινε δεύτερον, μετά τδν ύπδ Βαβυλωνίων , δ νεώς 
αυτών, ή τε πόλις έξ εκείνου χα\ είς δεΰρο ύπδ αλλο
φύλων εθνών κατοικισθεϊσαι δείκνυται· δτε κα\ ί 
Κύριος ημών Ιησούς δ Χρίστος τοΰ θεοΰ τάς οίκείας 
έποιεϊτο διατριβάς έπ\ τού έλαιώνος τοΰ άντικρυς 
τής Ιερουσαλήμ; δρους, πληρουμένου τοΰ φάσκοντος 
λόγου · ι Κα\ στήσονται οί πόδες αύτοΰ έπί τδ δρος 
τών Έλαιών τδ κατέναντι Ιερουσαλήμ * · τοΰτ' έστ* 
τοΰ θεοσεβοΰς πολιτεύματος κθθ Τ δλης τής άνθρώπκο* 
οίκουμένης άνοικοδομηθέντος, πάντα τά έθνη, ΧΑΊ& 

1 1 Ezecb. ΧΥΙΙ, 12. I e Zachar. x u , i i i i . 
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τήν προφητείαν, τήν έορτήν τής Σκηνοπηγίας έν 
παντ\ τόπω τω θεφ τών προφητών πανηγυρίζει, 
Αιγύπτιοι τε, έξ εκείνου τδν τών δλων θεδν έπιγνόν-
τ ε ς , τάς σκηνάς αυτών έφ* έκαστης πόλεως κα*ι 
χώρας κατεπήξαντο. Εΐεν δ' άν αύται αϊ κατά τόπον 
Έκκλησίαι τοΰ Χρίστου. Ταύτας γάρ πολύ κρείττους 
τών παρά Μωύσεί σκηνών ή τοΰ Σωτήρος ημών 
Τησού Χριστού δύναμις καθ' δλης συνεπήξατο τής 
ανθρώπων οικουμένης, είς τδ πάν γένος ανθρώπων 
κα\ πάντα τά έθνη, Σκηνοπηγίας έορτήν τώ έπ\ 
πάντων θεώ έπιτελεΐν. "Οτε τοίνυν κα*ι ταΰτα τά πρό
παλαι τοις έθνεσι προαναφωνηθέντα καθ* ημάς αυτούς 
ορώ με ν τήν έκβασιν άπειληφότα, τά τε τοΰ θρήνου 
κα\ τοΰ κοπετού ταις φυλαϊς τοΰ Ιουδαίων έθνους 
ηροκεκηρυγμένα, τά τε τής πυρπόλησε ως τού Ιερού, 
κα\ τής έσχατης αυτών έρημίας , ομοίως καί ταΰτα 
ταϊς προ^ήσεσιν είσέτι κα\ σήμερον όφθαλμοϊς θεω-
ρεϊται · τί λείπεται έπ\ τούτοις ή κα\ τδν προφητευό-
μενον Βασιλέα τδν Χριστδν τού θεοΰ έληλυθέναι δμο-
λογεϊν, τών κατά τήν παρουσίαν αύτοΰ σημείων 
έφ* έκάστψ τών είρημένων εναργή τήν Ικβασιν 
είληφέναι αποδεδειγμένων; 
ab oraculis discrepantia usque ad hodiernum diem 
perest, nisi ut Regem, de quo prophelae loquuntur, 
ulique illius adventus signa in eingulis, quae de 
inonstraverimus. 

Άχύ τον Ήσαΐον. -r- Σημεία χρόνων της τον Κν~ 
ρίον Χαρονσίας' ΑΙγνπτίων έπίγνωσις τον τών 
προφητών Κυρίου. 

ι Ιδού Κύριος κάθηται έπ*ι νεφέλης κούφης, κα\ 
ήξει είς ΑΓγυπτον, καί σεισθήσεται χειροποίητα Αί
γύπτου άπδ προσώπου αύτοΰ, κα\ ή καρδία αυτών 
ήττηθήσεται έν αύτοϊς, κα*ι έπεγερθήσονται Αίγύ-
σττιοι έπ* Αίγυπτίους, καί πολεμήσει άνθρωπος τδν 
άδελφδν αύτοΰ, κα*ι άνθρωπος τδν πλησίον αύτοΰ * 
έπεγερθήσονται πόλις έπ\ πόλιν, και νόμος έπ*ι νό
μον, κα\ ταραχθήσεται τδ πνεύμα τών Αιγυπτίων έν 
αύτοϊς, κα\ τήν βουλήν αυτών διασκεδάσω, κα\ έπ-
αρωτήσουσι τούς θεούς αυτών, και τά αγάλματα αυ
τ ώ ν , κα\ τούς εγγαστρίμυθους, κα\ τούς έκ τής γής 
φωνούντας · > και έξης μετά πλείστα δι* αινιγμάτων 
είρημένα, επιλέγεται* < Έν τή ήμερα εκείνη Ισται 
θυσιαστήριον τψ Κυρίψ έν χώρα Αίγύπτου, κα\ στήλη 
πρδς τδ δριον αύτης τψ Κυρίψ, κα\ Ισται είς σημείον 
είς τδν αίώνα τψ Κυρίψ έν χώρα Αίγύπτου, δτι κε-
κράξονται πρδς Κύριον διά τούς θλίβοντας αυτούς, 
κα*ι άποστελεϊ αύτοις Κύριος άνθρωπον, δς σώσει 
αυτούς, κρίνων σώσει αυτούς, κα\ γνωστδς Ισται 
Κύριος τοϊς ΑΙγυπτίοις, και γνώσονται οί Αιγύπτιοι 
Κύριον τδν θεδν έν τή ήμερα εκείνη, κα\ ποιήσονται 

^Ουσίας , κα\ εύξονται εύχάς τφ Κυρίο,), και άποδώ-
σουσι. » Κα\ ταΰτα προλαβόντες έκ μέρους διεσαφή-
σαμεν. Εί μέν ουν μή, τούς πατρψους θεούς καταλι-
πόντες Αιγύπτιοι, καθ* ημάς αυτούς δρώνται τδν τών 
προφητών θεδν επικαλούμενοι* εί μή καθ* δλης τής 
Αίγύπτου, κατά πάντα τόπον κα\ πόλιν κα\ χώραν 
άνεγήγερται θυσιαστήριον τώ παρά μόνοις Έβραίοις 
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Α Dominus nosler Jesua Cbrislue Dei versari in 
oliveto consuevit, quod est in monlc contra Jeru · 
salero, completumque est oraculum quod a i i : ι Et 
stabuntpedes ejus in monle Olivararo, qui estcon-
tra Jerusalem, > hoc est religioso pioquc vivendi 
instiluto per orbem terrarum condito el erecto, 
omnes secundum propbeliam, diem feslum Taber-
naculorum celebrabunt Deo propbelarum, et 
iEgyplii ex illo Deum universi agiioscentes taberna-
cula sua in singulis civitatibus el regionibus figent. 
Hae porro sint Cbrisli in omni loco condit» Eccle-
siae. Has enira mullo praeslantiores Mosaicis laber-
naculis Salvaloris nostri Jesu Cbrisli potentia, in 
omni ab homimbus habitalo orbe per omne bomi-
num gentte, per omnes gentes fixit, ut Deo omnia 

^ sub se habenti celebrent dicm festum Tabernacu-
lorum. Quando igilurbaec quaejam diu gentibus de-
nuntiala fuerunt, noslrislemporibusvidemusexitum 
sorlita esse, et quae dc lamenlo et planctu tanto 
ante ad Judaicas Iribus divinitus inclaniaia sunt, 
quaeque de vastalione incendioque templi, extre-
maqueipsoruin solitudine prsedicla, eaipsa nusquain 

vel oculis possumus intueri ; 4 1 3 Φ 1· 0* amplius gu-
cum qui Chrislus Dei est, venisse fateamur ? cum 
illo dicia sunt, evidentem exitum accepisse jam de-

Ab haia. — Signa (emporum adventus Domini : 
AZgypliorum agnilio Domini prophetarum. 

ι Ecce Dominus sedet super nube levi, et veniel 
C in jEgyptum, et commovebuntur manufacla jEgypli 

a facie ejus, et cor eorum vincetur in tpsis, et erx-
tilabunlur iEgyptii contra jEgyptios, et bellum 
geret homo contra fralrem suum, el bonio contra 
proximum suum : exciiabitur civitas in civilatein, 
et lex in legem, et turbabilur spiriius yEgyptiorum 
in ipsis, et consilium eornm dissipabo, et interro-
gabunt deos suos el simulacra sna, el Pylhones, et 
eos qui de terra vocem emi t tun l" . » Et deinceps 
post plurima quae figurate et obscure dicla sunt, 
adjungitur : < ln die illa erit allare Domino in terra 
iEgypli, et titulus juxla lerinimun ejus Domino : 
et erit in signupa in aeternttm Doroino in terra 
jEgypti, quoniam clamabunt ad Dominum propter 

ρ aflligentes sc, et mittet eis Dominus boroinem, qui 
salvabit cos, judicans salvabit eos, el cognitus erit 
Duminus jCgypliis, et cognoscent iEgyptii Dcmi-
num Deum in die illa, et facient sacrificia, el vovc-
bunt vota Doniino, et reddent u . > Haec nos quidem 
anlea quoque ciiavimus, ct in pailc saltem planiora 
rcddidimus : quod si non palriis diis reliclis iEgy-
ptios hoeipso teinpore videmus propbelarum Deum 
invocantes; si per universam jEgyptmn in omni 
loco, et civitale, et regione, altare i l l i Deo erectum 
non est, qui apud solos Hebraeos laudibus celebra-
lur, si manufacla iEgypti eommoia non eunt, 4 1 4 
et diemonica vis q u » cireum illa versabatur, nou 

« Ua. w x , 1-3. u ibid. 49-21. 
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defecii, vclusque Aigypiiorum supcrstilio ex ani-
11D6 eorum sumata non est; praeterca, si per sin-
gulas civitates et per singulas domos, bellum inte-
stinuro apud AEgyptios non grassatur, dum alii 
quidem Dominum et cultum Dei propheiarum acci-
piunt, erroremque quo ab initio dcos multos cole-
bant, aversanlur, alii vero propterea quod patriis 
adbuc malis aflecti iis adbserent, eos qui Dominum 
acceperinl, oppugnant, si non bodie quoque dum 
6uos deos suaque simulacra, eosque qui de lerra 
voces emiltunt, et Pylbones rogare conantur, i n -
fectum atque inane ad cuticla haec perfugium ex-
periuntur, propterea quod non amplius ut antea 
itidem vim suam exercere dacmones possunt; si non 
universa hsec reipsa finem suum invenisse osten-
dttntur : sane nondum quisquam mibi arbitrelur 
prophelicum esse completum oraculum, neque 
Ddiniimm illum ipsum, quein prophetac canunt, 
apud bomincs vixisse. Si vero re ipsa, quae verbis 
longe est evidcnlior, qui iEgyplum, incolunt cer-
niiotur inlerini, pars qtiidem propbetarutn Deum 
agnovisse, ei propter illum patrios deos reliquisse, 
alit vero conlra bos seditiones assidue concilare, 
et alii deos suos, suaque simulacra, eosque qui de 
terra voces emittunl, invocantes nibil posse profi-
cere, alii Domino propbelarura in omni jEgyplia 
regione, allare pcr singalas ecclesias erexisse, in-
que afflictionibus el sibi infestis insectalionibus, 
non amplius belhias ncque reptilia lerrae deos, ne-
que agresles feras el brula animalia, parentum suo-
riMi inslar, sed supremum Deum invocare, solum-
que eum, ejusque limorein in suis raentibus con-
ceptum tenere, vovereque eidem vota, non autem 
daatnonibus ut priue, et quse ipsi Deo conveniant 
promissa reddere : cur non sequitur, ut lateamur 
eliam ea, quae ipsos cvcntus anlecesserunl in opus 
jam processisse, nec futura amplitis in posleruro, 
eed in pralerilum abiisse? Porro ipsa b;rc sunt 
ipsius Domini ad iEgyplios olim fulurus, non sine 
corpore advenlus, sed per nubem levem, ac potius 
per crassiludinem agilem. Sic enim Hebraicus ha-
bet contexlus, dum illius corporcum adventum ob-
scure eignificat. Proindo bunc ipsum progressa 
longius oralio, horainem Salvalorem vocavit, 
415 his verbis : c Et mittet eis Dorainus homineui, 
qai salvabit eos. ι Nam bic rureus in Hebraico s\z 
esl : « Et miltet eis Dominus Salvatorem, qui sal-
vabil eos. » Quae cum adco evidenlem demonstra-
tionem ethibeant, arbitror eliam constiiisse, quibus 
temporibus ea fulura canerenlur, qua3 a<J Domini 
advenlum ad boroines pei tinebanl. Haec sane paucis 
a nobis collecia sunt, de lemporibus quibus Donii-
ntis fuit ad homincs venturus. Plura aulem per 
otium quispiam inveniet, si reiiquas ileui Scriplu-
ras percurrerit. Nos autem bis contenli qua3 bacle-
rnis dicta suut, jam nunc reliquas quoque aggredia-
rour prophelias. Quare qu» ab illo inter bomines 
suo ordine sunt adminislrala , ex divinis oraculis 
colligamus. 
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Α θεολόγουμένψ θ ε φ · εί μή σέσεισται τά χειροποίητχ 
Αίγύπτου, τής περί αυτά δαιμονικής δυνάμεως έκλε-
λοιπυίας. κα*ι τής παλαιάς δεισιδαιμονίας έκ τής τών 
Αιγυπτίων ψυχής άρθείσης · κα\ έτι πρδς τούτος εί 
μή καθ' έκάστην πόλιν κα\ καθ' έκαστον οίκον πόλε
μος εμφύλιος τοις Αίγυπτίοις συνίσταται, τών μέν 
τδν Κύριον κα\ τδ σέβας τού θεού τών προφητών 
άποδεξαμένων, καΊ άποστραφέντων τήν έξ αίώνος 
πολύθεον πλάνην , τών δέ , διά τδ τοίς πατρίοις έτι 
προστετηκέναι κακοίς, του% τδν Κύριον παραδεξα-
μένους πολεμουντών * εί μή είσέτι κα\ δεύρο έπερω-
ταν πειρώμενοι τούς εαυτών θεούς κα\ τά αγάλματα, 
κα\ τούς έκ τής γής φωνούντας, κα*ι τούς εγγαστρί
μυθους, ατελή κα\ άπρακτον τήν έπί τάδε καταφυγήν 
ποιούνται, διά τδ μηκέθ' ομοίως ένεργεϊν δύνασθαι, 
ώσπερ τδ πρ\ν , τούς δαίμονας · εί μή πάντα ταύτα 
έργοις αύτοϊς τέλος είληφότα δείκνυται, μή πώ μοι 
νομίζοιτο τδ προφητικδν πεπληρώσθαι λόγιον, μηδέ 
τδν θεσπιζόμενον Κύριον έπιδεδημηκέναι τώ βίωτών 
ανθρώπων. Εί δέ αύτοις Ιργοις κατά πολύ τών λόγων 
έναργεστέροις εισέτι δεύρο θεωρούνται οί τήν ΑΓγυ
πτον οίκουντες, οί μέν τδν θεδν τών προφητών έπ·* 
εγνωκότες, κα\ δι' αύτδν τούς πατρίους κ?ταλελοιπό-
τες θεούς, οί δέ πρδς τούτους στασιαστικώς έχοντες · 
κα\ οί μέν τούς θεούς αυτών είσέτι νύν επικαλούμε
νοι κα\ τά αγάλματα, κα\ τούς έκ τής γής φωνούντας, 
μηδέν τε ζ,νεργείν δυναμένους , οί δέ τ φ Κυρίω τών 
προφητών έν πάση τή Αιγυπτίων χώρα θυσιαστήρ*σν 
καθ* έκάστην έκκλησίαν συστησάμενοι, έν τε τχ*ζ 
θλίψεσι κα\ τοίς κατ' αυτών διωγμοίς ούκ£τι τέ 
κνιόδαλα, ουδέ τά ερπετά τής γ ή ς , ώς θεούς, ουδέ 
τούς αγρίους θήρας κα\ τά άλογα ζώα , ομοίως τοίς 
αυτών πατράσι, άλλά τδν έπί πάντων θεδν επικα
λούμενοι , κα\ μόνον αύτδν και τδν αύτού φόβον έν 
ταίς αυτών διανοίαις κατειληφότες, εύχόμενοί τε αύ
τφ εύχάς, άλλ' ούκέτι τοίς δαίμοσι, καί αποδίδοντες 
τάς θεοπρεπείς επαγγελίας, πώς ούχ έπεται συνομο-
λογείν κα\ τά πρδ τών αποτελεσμάτων είς έργον 
ήδη κεχωρηκέναι; ήν δέ ταύτα, τού Κυρίου παρου
σία είς Αίγυπτον ούκ ασώματος άποβησομένη, άλλ* 
διά νεφέλης κούφη*,, ή κα\ μάλλον δ:ά πάχους ελα
φρού. Ούτω γάρ τδ Έβραίκδν περιέχει, τήν ένσαρκον 
αύτού παρουσίαν αίνιττόμενον. Τούτον δέ ούν αύτδν 
προίών έξης δ λόγος άνθρωπον Σωτήρα απεκάλεσε, 
φήσας· ι Και άποστελεϊ αύτοίς Κύριος άνθρωπον, 
δς σώσει αυτούς. » Πάλιν γούν κάνταύθα τδ Έβραί
κδν, ι Κα\ άποστελεί αύτοίς Κύριος Σωτήρα, δς σώ
σει αυτούς, > έχει. Τ11ν ούτως εναργή τήν άπόδειξιν 
παρεχομένων, ηγούμαι κα\ τούς χρόνους σαφείς γε
γονέναι, καθ' ούς τά τής είς ανθρώπους τού Κυρίου 
παρουσίας έθεσπίζετο. Τοσαύτα διά βραχέων καί τά 
περΊ τών χρόνων τής τού Κυρίου είς ανθρώπους· 
φανείας συνήκται · πλείονα δ' άν τις έπί σχολής εύροι, 
καί τάς λοιπάς έκπεριιών Γραφάς. Ημε ί ς γε μήν, 
τοίς είρημένοις άρκεσθέντες, μέτιμεν ήδη κα\ έπΊ 
τάς λοιπάς προφητείας, δι' ών τά οίκονομηθέντα έν 
άνθρωπος ακολούθως αύτφ έκ τών θείων π ρ ο ώ 
σεων άναλεξόμεθα. 
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*,β ΕΥΣΕΒΙΟΥ 
Τ Ο Υ Π Α Μ Φ Ι Λ Ο Υ 

'ΑΓΓΕΛΙΚΗΣ ΑΠΟΔΕΙΕΕΩ2 
ΒΙΒΑΙΟΝ Ε Ν Ν Α Τ Ο Ν 

E J J P B U PAMPHILI 
S T R A T I O N I S EVA.NGELICJ1 

L I B E R N O N U S . 

ΙΝΕΣΤΙΝ ΕΝ ΤΩ ΕΝΝΑΤΩ ΣΥΓΓΡΑΜ- Α HJEC INSVNT ΙΝ ΝΟΝΟ LIBRO EVANGE-
Ψΐ ΤΗΣ ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΣΩΤΗΡΟΣ ΗΜΩΝ ΕΥ-
I ΕΛΙΚΗ Σ ΑΠΟΑΕΙΞΕΩΣ. 

κατά ττ\τ ένατθρώπησιτ αύτον πραχθη-
*rm έκ τών ύποσεσημειωμέτωτ αύτον 

Άπό τώτ Αριθμών. 
Ά&ό τού Ήσαΐον. 

γ . Άπό τώτ Αριθμών. 
δ'. Άπό τον Ώσηέ> 
ε \ Άπό τού Ήσαΐον* 
ς \ Άπό τού αύτον. 
ζ \ ΆΛ6 ψαΛμον \ . 
η . Άχό τού Έσαΐόν. 
θ ν Ά*ό ψαΛμού ξζ. 
ι'. Άπό τού Ήσαϊον. 
ια'. Άπό τού ΑεντεροτομΙον. 
\β. Άπό τού Ίώβ. 
ι γ \ Άπό τού Ήσαΐον. 
ώ. Άπό τον αύτού. 
ιε'. Άπό τού αύτον. 
ις*. Άπό τον αύτού. 
ι ζ \ Άπό τον ΖαχαρΙον. 
ιη ' . Άπό φαΛμού ρ ι ? . 

ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 

Τί δή λείπεται έπί τούτοις Αλλ* ή ταϊς ύποσχέσεσιν 
Ακολούθως διε)θείν τ Α οίκονομηθέντα έπ*ι τής εναν
θρωπήσεως αύτού δή τού θεού Αδγου; περ\ ού τά 
προπεπσνημένα έν δκτώ τοϊς πρδ τούτου συγγράμ-
μασι δ^εληλύθαμεν, τοτέ μέν τήν κατ* αύτδν θεολο
γίαν διερευνώμενοι, τοτέ δέ τήν ούρανδθεν είς ημάς 
κάθοδον, κ α \ τδν τε τρόπον δμού κα*ι τήν προσηγο
ρίαν , κα \ τδν χρόνον τής άφ ξβως αύτού διασκοπού-
μενοι. Τ β ν αποδεδειγμένων, καιρδς ήδη τά κατά τήν 
έπιφάνειαν αύτού συνιδείν, παραστήσαί τε δπως κα*ι Q demoDSlralis rebus, tempud jam fuerit ea conlem-

LICJE DE SALVATORE NOSTRO DEMON-
STRATIONIS. 

De tt* qucc secundum humanam ab eo attumptam 
naturam adminislrcnda fuerunl : tx $ubnolaii$ 
divin<B Scriptura iocU. 
1. Α Numeris. 
2 . Ab haia. 
3. Α Numerii. 
4. Ab Osee. 
5. Ab haia. 
6 . Α b eodem. 
7. Α P$almo xc. 
8. Ab lsaia. 
9. Α P$almo L X V I I . 
10. Ab haia. 
11. Α Deuteronomio. 
12. Ab Job. 
13. Λ b Isaia. 
14. Α 6 eedem. 
15. Α 6 eodem. 
16. Α 6 eodem. 
17. Α Zathana. 
18. Α P$almo cxvn. 

PRO0EMIUM. 

Niliil sane postnac reliquum esse video, nisi ut 
ea quac polliciti surous seqoenles, earo dispensalio-
nis partem persequamur, quae humanae a Deo Yerbo 
assumpta naturae propria est. Qua de re ea, qus 
superioribus octo libris conlinentur, a nobis 417 
tractata sunt, modo qus ad ejus rei Ibeologiam 
pertinent scrutantibus, modo iliius ad noe de c« lo 
descensum, simulque ct modum et appellalionem 
et terapus illius adventus exploranlibus. Quibus 

τούτων έ κ α σ τ α παρ* Έβραίοις προαναπεφώνητο. Τό 
γε μήν ττ\ς π ρ ο ώ σ ε ω ς αποτέλεσμα διά τής τών 
Ιερών ευαγγελιστών μαρτυρίας, κα*ι τής δι' αυτών 
Ιστορηθείσης τών πραγμάτων άποβάσεως, έπισφρα-
γισΟήσεται. Πρώτον ούν απάντων, επειδή τά περ\ 

PATROL. GR. X X I I . 

plari, quae quo tempore ille in aperlum prodiit, 
gcsta sunt, quoque modo ea singula apud Hebracoe 
praedicla sint, ostendere. Oraculorum laraen effica-
cia, veritasque et sanctorum evangelietarum tesli-
monio, et ipso rerum quae ab illis proditae sunt 

21 
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defecil, vclusque .42gypiiorum supcrslilio ex ani- Α θεολογουμένφ θεψ· εί μή σέσεισται τά χειροποίητα 
praeterea, si per sin-nns eorum sumata non est 

gulas civitates el per singulas domos, beilum inte-
slinum apud iEgyptios non grassatur, dum alii 
quidein Dorainuin et cultum Dei prophetarum acei-
piunt, erroremque quo ab initio dcos multos cole-
bant, aversantur, alii vero propterea quod patriis 
adlmc malis aflecti iis adbserent, eos qui Dominum 
accepcrinl, oppugnant, si tion bodie quoque dum 
suos deos suaque simulacra, eosque qui de terra 
voces emiltunt, et Pylbones rogare conantur, i n -
fectum atque inane ad cuncla bsec perfugium ex-
periuntur, propterea quod non amplius ut antea 
itidem vim stiam exercere dacmones possunt; si non 
universa hsec reipsa finem suum invenisse osten 

Αίγύπτου, τής περΊ αυτά δαιμονικής δυνάμεως έκλε-
λοιπυίας, καΊ τής παλαιάς δεισιδαιμονίας έκ τής τών 
Αίγυπτίων ψυχής άρθεισης · καΊ έτι πρδς τούτοις εί 
μή καθ' έκάστην πόλιν καΊ καθ' έκαστον οίκον πόλε
μος εμφύλιος τοϊς Αίγυπτίοις συνίσταται, τών μέν 
τδν Κύριον καΊ τδ σέβας τού θεού τών προφητών 
άποδεξαμένων , καΊ άποστραφέντων τήν έξ αίώνος 
πολύθεον πλάνην , τών δέ , διά τδ τοίς πατρίοις έτι 
προστετηκέναι κακοϊς, τού% τδν Κύριον παραδεξα-
μένους πολεμούντων · εί μή εισέτι καΊ δεύρο έπερω-
ταν πειρώμενοι τούς εαυτών θεούς καΊ τά αγάλματα, 
καΊ τούς έκ τής γής φωνούντας, κα\ τούς εγγαστρί
μυθους, ατελή καΊ άπρακτον τήν έπΊ τάδε καταφυγήν 
ποιούνται, Ota τδ μηκέθ* ομοίως ένεργείν δύνασθαι, 

duntur : sane nondum quisquam mibi arbilretur Β ώσπερ τδ πρΊν , τούς δαίμονας· εί μή πάντα ταύτα 
prophelicum esse completum oraculum, neque 
Domii inm illum ipsum, qnein propbetx canunt, 
apud bomincs vixisse. Si vero re ipsa, quae verbis 
longe est evidenlior, qui jEgyptum, incolunt cer-
imotur inierim, pars quidem propbetarum Deum 
agnovisse, et propter illum palrios deos reliquisse, 
aiii vero contra bos sediliones assidue concitare, 
et alii deos suos, suaque siroulacra, eosqtie qui de 
terra voces emiltunl, invocantes nibil posse profi-
cere, alii Doinino propbelarum in omni iEgyplia 
regione, altare per sinpulas ecclesias erexisse, in -
que affliclionibus et sibi infestis insectalionibus, 
non amplius belluas ncque reptiiia leroe deos, ne-

έργοις αύτοίς τέλος είληφότα δείκνυται, μή πώ μοι 
νομίζοιτο τδ προφητικδν πεπληρώσθαι λόγιον, μηδέ 
τδν θεσπιζόμενον Κύριον έπιδεδημηκέναι τώ βίωτών 
ανθρώπων. Εί δέ αύτοίς έργοις κατά πολύ τών λόγων 
έναργεστέροις είσέτι δεύρο θεωρούνται οί τήν Αίγυ
πτον οίκούντες, οί μέν τδν θεδν τών προφητών έπ·* 
εγνωκότες, καΊ δι' αύτδν τούς πατρίους κ?ταλελοιπό-
τες θεούς, οί δέ πρδς τούτους στασιαστικώς έχοντες · 
καΊ οί μέν τούς θεούς αυτών είσέτι νύν επικαλούμε
νοι καΊ τά αγάλματα, καΊ τούς έκ τής γής φωνούντας, 
μηδέν τε ίνεργεϊν δυναμένους , οί δέ τώ Κυρίω τών 
προφητών έν πάση τή Αίγυπτίων χώρα θυσιαστήριου 
καθ' έκάστην έκκλησίαν συστησάμενοι, έν τε τα·ς 

que agrestes feras et brula animaua, parentum suo- ^ θλίψεσι καΊ τοίς κατ' αυτών διωγμοίς ούκ£τι τά 
ritin instar, sed supremum Deum invocare, soluni-
que eum, ejusque limorein in suis mentibus con-
ceptum lenere, vovereque eidem vota, non aulem 
dzwionibus ut priut», et quae ipsi Deo convenianl 
promissa reddere : cur non sequitiir, ut tateamur 
eliam ea, quae ipsos evcntus aittecesserunl in opus 
jam processisse, nec fulura amplius in poslerum, 
sed in prseleritum abiisse? Porro ipsa haec sunt 
ipsiue Domini ad iEgyplios olim fulurus, non sine 
corpore adventus, sed per nubera levem, ac potius 
per crassitudinem agilem. Sic enira Hebraicus ba-
beC cootextus, dum illius corporeum advenlum ob-
scure eignificat. Proinde bunc ipsuni progresea 
longius oralio, boroiuem Salvalorem vocavit, 

κνώδαλα, ουδέ τά ερπετά τής γ ή ς , ώς θεούς , ουδέ 
τούς άγριους θήρας καΊ τά άλογα ζώα , ομοίως τοίς 
αυτών πατράσι, άλλά τδν έπΊ πάντων θεδν επικα
λούμενοι, καΊ μόνον αύτδν και τδν αύτού φόβον έν 
ταίς αυτών διανοίαις κατεώηφότες, ευχόμενοι τε αύ
τψ εύχάς, άλλ' ούκέτι τοίς δαίμοσι, κα\ αποδίδοντες 
τάς θεοπρεπείς επαγγελίας, πώς ούχ έπεται συνομο-
λογείν καΊ τά πρδ τών αποτελεσμάτων είς έργον 
ήδη κεχωρηκέναι; ήν δέ ταύτα, τού Κυρίου παρου
σία είς Αίγυπτον ούκ ασώματος άποβησομένη, άλλά 
διά νεφέλης κούφη<,, ή καΊ μάλλον διά πάχους ελα
φρού. Ούτω γάρ τδ Έβραίκδν περιέχει, τήν ένσαρκον 
αύτού παρουσίαν αίνιττόμενον. Τούτον δέ ούν αύτδν 
προ ιών έξης δ λόγος άνθρωπον Σωτήρα απεκάλεσε, 

415his verbis : ι El milteteisDominus hominem, D φήσας· « ΚαΊ άποστελεϊ αύτοϊς Κύριος άνθρωπον» 
qai salvabit eos. ι Naro bic rursus in Hebraico s\z 
est : < Et millet eis Dominus Salvatorem, qui sal-
vabit eos. > Quae cum adco evidentcm demonstra-
tioneni ethibeant, arbitror eliam constitisse, quibus 
temporibus ea futura cancrentur, quae a<J Domini 
advenlum ad boroiues pertinebanl. Haec sanc paucis 
a nobis collecta sunl, de temporibus quibus Domi-
nue fnit ad homincs venlurus. Pluia autem per 
otium quispiam inveniet, si reliquas ileui Scriptu-
ras percurrerit. Nos autem bis contenti qua3 bacte-
nus dicta suntjara nunc reliquas quoque aggredia-
mur propbetias. Quare quae ab illo inler homines 
suo ordine sunt adminislrala, ex divinis oraculis 
colligamus. 

δς σώσει αυτούς, ι Πάλιν γούν κάνταύθα τδ Έβραί
κδν, ι ΚαΊ άποστελεϊ αύτοϊς Κύριος Σωτήρα, δς σώ
σει αυτούς, > έχει. Τ11ν ούτως εναργή τήν άπόδειξιν 
παρεχομένων, ηγούμαι καΊ τούς χρόνους σαφείς γε
γονέναι, καθ' ούς τά τής εις ανθρώπους τού Κυρίου 
παρουσίας έθεσπίζετο. Τοσαύτα διά βραχέων χαΊ τά 
περΊ τών χρόνων τής τού Κυρίου είς ανθρώπους « 
φανείας συνήκται · πλείονα δ' άν τις έπΊ σχολής εύροι, 
καΊ τάς λοιπάς έκπεριιών Γραφάς. Ε μ ε ί ς γε μήν, 
τοϊς είρημένοις άρκεσθέντες, μέτιμεν ήδη καΊ έπ\ 
τάς λοιπάς προφητείας, δι' ών τά οίκονομηθέντα έν 
άνθρωπος ακολούθως αύτψ έκ τών θείων π ρ ο ^ ή -
σεων άναλεξόμεθα. 
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4 , 6 ΕΥΣΕΒΙΟΥ 
Τ Ο Υ Π Α Μ Φ Ι Α Ο Υ 

ΕΥΑΓΓΕΛΙΚΉΣ ΑΠΟΔΕΊΞΕΩΣ 
ΒΙΒΑΙΟΝ Ε Ν Ν Α Τ Ο Ν 

EUSEBII PAMPHILI 
D E M O N S T R A T I O N I S E V A N G E L I C J E 

L I B E R N O N U S . 

ΤΑΑΕ ΕΝΕΣΤΙΝ ΕΝ ΤΩ ENNATQ ΣΥΓΓΡΑΜ- Α BJEQ INSUNT ΙΝ ΝΟΝΟ LIBRO EVANGE-
U C J E D E S A L V A T 0 R E NOSTIIO DEMON-
STRATIONIS. 

ΜΑΤΙ ΤΗΣ ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΣΩΤΗΡΟΣ ΗΜΩΝ ΕΥ-
ΑΓΓΕΑΙΚΗΣ ΑΠΟ ΑΕ ΙΣΕ ΩΣ. 

Περϊ τών χατά τήτ ένανθρώπησιν αυτόν πραχθη-
σομένων έχ τών ύποσεσημειωμένων αύτον 
Γραφών. 

α'. Άπό τών Αριθμών. 
Ά&ό τού Ήσαΐου. 
Άπό τών Αριθμών. 
Άπό τού Ώσηέ. 
Άπό τού Ήσαΐου. 
Άπό τού αύτού. 

Άπό ψαλμού \ . 
Άπό τού Ήσαΐου. 
Άπό ψαλμού ξζ. 
Άπό τού Ήσαΐου. 
Άπό τού Αευτερσνομίου. 
Άπό τού Ίώβ. 
Άπό τού Ήσαΐου. 
Άπό τού αύτού. 
Άπό τού αύτού. 
Άπό τού αύτού. 
Άπό τού ΖαχαρΙον. 
Άπό ψαλμού ριζ*. 

ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 

Ψ-
ν. 
ε'. 

c 
ev 
ι'. 
ια \ 
ι6 \ 

ί: 
ιε'. 
*C 
ιζ'. 
ιη ' . 

Τί δή λείπεται έπί τούτοις άλλ' ή ταίς ύποσχέσεσιν 
ακολούθως διε>θείν τά οίκονομηθέντα έπ\ τής εναν
θρωπήσεως αύτού δή τού θεού Λόγου; περί ού τά 
προπεπονημένα έν οκτώ τοϊς πρδ τούτου συγγράμ-
μασι διεληλύθαμεν, τοτέ μέν τήν κατ* αύτδν θεολο
γίαν διερευνώμενοι, τοτέ δέ τήν ούρανόθεν είς ημάς 
κάθοδον, κα\ τόν τε τρόπον δμού κα\ τήν προσηγο
ρίαν , κα\ τδν χρόνον τής άφ ξβως αύτού διασκοπού-
μενοι. Τ β ν αποδεδειγμένων, καιρδς ήδη τά κατά τήν 
έπιφάνειαν αύτού συνιδεΐν, παραστήσαί τε δπως χαί Q demonslratis rebus, tempus jam fueril ea cooiero-

De iis quoe secundum humanam ab eo astumptam 
naturam ndminislrcnda fuerunt : tx $ubnolali$ 
divinoe Scripturas locis. 
I . Α Numerii. 
% Ab l$aia. 
5. Α Numerii. 
4. Α b Osee. 
5. Ab haia. 
6 . Ab eodem. 
7. Α Psalmo xc. 
8. Ab haia. 
9. Α Psalmo L X V I I . 
10. Α6 lsaia. 
I I . Α Deuteronomio. 
12. Ab Jub. 
13. Ab haia. 

' 14. Ab eodem. 
15. Ab eodem. 
16. Α 6 eodem. 
17. Α Zacharia. 
18. Α Psalmo cxvn. 

PRO0EM1UAL 

Nilii l sane postoac reliquum esse video, nisi ut 
ea qusc polliciti surous sequenles, earo dispensatio-
nis partem pereequamur, quae humanae a Deo Vcrbo 
assumptae naturae propria est. Qua de re ea, qus 
superioribus octo libris continentur, a nobis 4 1 7 
tractata sunt, modo qus ad ejus rei tbeologiam 
pertinent scrutantibus, raodo illius ad noe de c« lo 
de&censum, simulque et modum et appellalionem 
et teropus illius adventus explorantibus. Quibus 

τούτων έκαστα παρ' Έβραίοις προαναπεφώνητο. Τό 
γε μήν τής προ^ήσεως αποτέλεσμα διά τής τών 
Ιερών ευαγγελιστών μαρτυρίας, κα\ τής δι' αυτών 
Ιστορηθεί α ης τών πραγμάτων άποβάσεως, έπισφρα-
γισθήσεται. Πρώτον ούν απάντων, επειδή τά περ\ 

PATROL. GR. X X I I . 

plari, quae quo tempore ille in aperium prodiit, 
gcsla sunt, quoque modo ea singula apud Hebraeos 
praedicta sint, ostendere. Oraculorum lamen effica* 
cia, veritasquc et sanclorum evangeliatarum tesli-
monio, et ipso rerum quae ab illis proditae sunt 

21 
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cventu, declarabilur. Cum igitur primum omnium Α τής γενέσεως αύτοΰ , γένους τε κα\ φυλής, και σπέρ-
ea, quae ad illius et ortum, et genus, el tribuni, et 
semcn perlincnt, deroonslraia sint, nunc jam quid 
de sidere illo sit dicendum, qaod novum ei insoli-
tuni praler consueta el nobis cognila sidera in or-
tu iilius emicuil, quaeso conlemplemur. Nam boc 

ματος άποδέδεικται , φέρε τά περ\ τού φανέντος έπ\ 
τή γενέσει αύτού νέου τινδς κα\ ξενίζοντος παρά τούς 
συνήθεις αστέρος θεασώμεθα · έπε\ κα\ τούτο πάλαι 
πρότερον έκ μακρών άνωθεν χρόνων παρά Μωύσεί 
βοώμενον τούτον ίστόρηται τδν τρδπον. 

ipsumquoque jauipridem ab anliquis usque et primis temporibus apud Mosem celebratum invenitur, atque 
in bunc roodum cxpositum. 

Α Numeris. — De rebus secundum humanam ab illo 
assumptam naturam gerendis, et de stella qucc in 
orlu Salvatoris noslri apparuit. 

Moses in Numeris dc stella, quae in orlu Salvaio-
ris nosiri visa est, hxc aii : ι Dixii Balaam iilius 

Άπό τών Αριθμών. —Περϊ τών κατά τήν ένανθρώ
πησιν αυτού πραχθησομένω>, καί περϊ τού 
φανέντος έπϊ τή γενέσει Σωτήρος ημών αστέ
ρος. 

Μωύσής, έν ΆριθμοΤς, περ\ τού φανέντος έπ\ τή 
γενέσει τού Σωτήρος ημών αστέρος φησί · ι Φησ\ Βα-

Beor, dixit homo qui vere videt, qui audit vcrba β λαάμ υίδς Βεώρ, φησ\ν ό άνθρωπος δάληθινώς δρών, 
Dei, qui novit scicnliam Allissimi, el qui visionem 
Dei vidil , in somno aperli oculi ejus : ostendani 
i l l i , sed non nunc : bealum dico, sed non appro-
pinquat : orietur stella ex Jacob, ct surget homo 
cx !srael,ei frangel duclores Moab, et caplivos du-
cet omnes filios Selb, et erit Edom haereditas, ct 
erit bxreditas Esau ininiicus ejus, et Israel fecit in 
robore, et cxcitabilur ex Jacob, et perdetcum, qui 
servatur de civilate i e . » Iloc vatiunio commolos 
ait successores Balaam (id enira incolume exstitis-
se adbuc, ul par est, apud illos, cum in coelo 
ignotum quoddam sidus praler cognila nobis et 
consuela, supra verlicem, nt sic dixerim, el ad 
perpendiculum terrae Judase constilulum inspexc-

άκούων λόγια θεού, επισταμένος έπιστήμην Ύψιστου, 
κα\ δρασιν τού θεού ίδιον, έν ύπνο> άποκεκαλυμμένοι 
οί όφθαλμο\ αύτού* δείςοί αύτφ, κα\ ούχ\ νύν, μακα
ρίζω, κα\ ούκ εγγίζει. Άνατελεί άστρον ές Ιακώβ, 
κα\ άναστήσεται άνθρωπος έξ "Ισραήλ, κα\ θραύσει 
τούς αρχηγούς Μωάβ, κα\ προνομεύσει πάντας υιούς 
Σήθ. Κα\ έσται Έδώμ κληρονομιά, κα\ έσται κληρο
νομιά Ήσαύ δ έχθρδς αύτού, κα\ Ισραήλ έποίησεν 
έν ίσχύί, κα\ έξεγερθήσεται έξ Ιακώβ, κα\ άπολεί 
σωζδμενον έκ πδλεως. » Έπ \ ταύτη φησι τή προφη
τεία κινηθέντας τούς διαδόχους Βαλαάμ. Σεσώσθαι 
γάρ αυτήν, ώς κα\ ήν είκδς, παρ' αύτοίς. Όπηνίκα 
συνείδον ένούρανφ ξενίζοντάτινα παρά τούς συνήθεις 
αστέρα, κατά κορυφής, ώς άν ειποι τις, κα\ κατά 

runt) festinasse ut in Palaeslinam terram 4 1 8 Ε κάθετο ν τής Ιουδαίας έστηριγμένον, σπουδήν πε-
pervenirent, ulque scUcilarentur de rege qui per 
eam stellam quam ipsi videranl, signilkabatur. F i -
dem bis facit evangelista Mallhaeus, bis verbis : 
ι Cum autem Jcsus naius esset in Bethlebem Ju-
daeae in diebus Ucrodis regis,ccce Magi ab Oriente 
venerunt in Jerusalem, dicentes : Ubi est, qui na-
tus est rex Judacoruui ? Yidiuius enini slellam cjus 
in Oriente, el venimus adorare eura l 7 , ι quo lem-
pore iidem raissi iu Betblchcm abierunt, < et ccce 
rursus eadem stella quam vidcranl in Orienle, an-
tecedebat eos, donec veniens starcl supra ubi erat 
pucr. Videnles autem stellain gavisi* sunl gaudio 
«nagno valde, ct ingressi doruum, viderunl pueru-
lum cum Maria malre ejus, et procumbentcs ad-

ποιήσθαι έπ\ τήν Παλαιστίνων άφικέσθαι γήν^ ιστο
ρίας ένεκα τού διά φανέντος αστέρος σημαινόμενου 
βασιλέως. Μαρτυρεί τούτοις δ ευαγγελιστής Ματθαίος 
λέγων · c Τού δέ Ιησού γεννηθέντος έν Βηθλεέμ τής 
Ιουδαίας έν ήμέραις Ήρώδου τού βασιλέως, ίδού 
μάγοι άπδ ανατολών παρεγένοντο εις Ιερουσαλήμ, 
λέγοντες · Πού έστιν ό τεχθε\ς βασιλεύς τών Ιου
δαίων ; είδομεν γάρ αύτού τδν αστέρα έν τή ανατολή, 
καί ήλθομεν προσκυνήσαι αύτψ · ι δτε κα\ παραπεμ-
φθέντεςείς Βηθλεέμ έπορευθησαν, € καί ίδού πάλιν δ 
αύτδς αστήρ, δν είδον έν τή ανατολή, προήγεν αυτούς, 
έως έλθών έστάθη έπάνο> ού ήν τδ παιδίον. Ίδόντες 
δέ τδν αστέρα έχάρησαν χαράν μεγάλην σφόδρα, καί 
είσελθόντες είς τήν οίκίαν, ειδον τδ παιδίον μετά Μα-

orayeruDl eum 1 8 . · Hactenus quidcm Evangelium ^ ρίας τής μητρδς αύτού, κα\ πεσόντες προσεκύνησαν 
saoclum. Αί. vero ipsius propbelia*. oraculum quid 
a i i tandem fore aut in iliius novi sideris eruplione, 
aut in Salvatoris nostri Jesu Cbrisli orlu, dignum 
quod cognoscatur ? nempe fraciionem duclorum 
Moab, et direplionem filiorum Seib, prxterea rcli-
quorum Judaicae genlis boslium bacredilalem, qui 
quidem bosles erantEdom el Esau. CaHerum,quid 
aliud tandein significavit bis verbis, quam per 
duciores Moab* iiivisibilium lio&lium eversioncm, 
ipsorum, inquam, da?monum, qui υΓιαι apud Moabi-
tas deoruni loco lerebanlur ? Alqui aliorum men-
liooem.nou iecii, propler simulacrorum ipsius Israel 

αύτώ. > Ταύτα μέν τδ ίερδν Εύαγγέλιον · ό δέ γε τής 
προφητείας λόγος έπί τή τού αστέρος έπιτολή, και 
τή τού Σωτήρος ημών Τησού Χριστού γενέσει τίνα 
φησ\ν έσεσθαι, συνιδείν άξιον · θραύσιν αρχηγών 
Μωάβ, κα\ προνομήν υίών Σήθ, κα\ τών γε λοιπών 
τού Ιουδαίων έθνους πολεμίων κληρονομίαν · ούτοι 
δέ ήσαν Έδωμ κα\ Ήσαύ. Τί δέ ήνίξατο διά τούτων, 
ή διά μέν τών αρχηγών Μωάβ τήν τών αοράτων αρ
χόντων καθαίρεσιν, αυτών δή τών πάλαι παρά τοίς 
Μωαβίταις θεολογουμένων δαιμόνων; άλλ* ούχ έτερων 
έμνήσθη διά τήν είδωλολατρείαν τοΰ Ισραήλ τήν ΙτΧ 
τής έρημου γενομένην, δτε έτελέσθη δ λαδς τώ Εεελ· 

' · Num. xxiv, " Matlh. ιι, 4, % " ibid. 9- 11. 
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φεγώρ· δαίμων δέ ήν ούτος ώς θεδς παρά τψ βασιλεί Α cuUum, quo in deserto usus est,quo tempore popu-
Μωάβ τ φ Βαλάκ τιμώμενος. Έπε\ ουν νενίχητο δ 
Ισραήλ χατά τοΰτο τοΰ και ρου πρδς τών αοράτων 
άρχόνιων τοΰ Μωάβ, λέγω δε τών παρά τοίς Μωαβί-
ταις νενομισμένων θεών · (ειδωλολάτρη σαν γοΰν κα\ 
προσεκύνησαν τοΓς γλυπτοί ς , ώς φησιν ή Γραφή · 
t Και έτελέσθησαν τω Βεελφεγώρ, > δαίμων δε ούτος 
τών Μωαβιτών ή ν , δτε κα\ έξεπόρνευσαν είς τάς 
Μωαβίτιδας·) είκότως τδ μέλλον έσεσθαί ποτε, καί 
τήν είς τουναντίον τών πραγμάτων μεταβολήν κατά 
καιρδν ό Βαλαάμ θεσπίζει, λέγων · c 'Ανατελεί άστρον 
έξ Ιακώβ, κα\ άναστήσεται άνθρωπος έξ Ισραήλ· 
κα\ θραύσει ηγεμόνας Μωάβ. ι Ήσε\ σαφέστερον 
έλεγε, τούς μεγαλαυχήσαντας κατά τοΰ Ισραήλ δαί
μονας τών Μωαβιτών έπ\ τή γενέσει τού προφητευο
μένου, θραύσίν ποτε κα\ πτώσιν παθείν · ών Οραυ-
σθέντων, τούς υίούς Σήθ, κα\ Έδώμ, κα\ Ήσαύ, καί 
τά λοιπά έθνη, ά διά τούτων σημαίνεσθαι ηγούμαι, 
τά πάλαι καταδεδουλωμένα τή δαιμονική πλάνη, με-
ταβαλόντα τής δεισιδαιμονίας , οικεία τού θεσπιΓο-
μένου γενήσεσθαι. ι Και έσται, γάρ φησιν, Έδώμ 
κληρονομιά, κα\ έσται κληρονομία Ήσαύ δ έχθρδς 
αύτοΰ. » 01 γάρ πάλαι έχθρο\ τοΰ θεού καί τοΰ 
Ισραήλ, φησ\, γενήσονται κληρονομία τού προ
φητευομένου. Αύτδς γάρ ήν φ εΓρητο πρδς τοΰ θεοΰ 
χα\ Πατρδς αύτού· t ΑΓτησαι παρ' έμού, κα\ δώσω 
σοι έθνη τήν κληρονομίαν σου· > ών είς τδν κλήρον 
τών αγίων μεταστάντων, τάναντία τφ Ισραήλ έσε
σθαι θεσπίζει. Φησ\ γ ο ΰ ν ι ΚαΙ Ισραήλ έποίησεν 

las. iniliatus est Beelpbegor. Erat pofro bic da> 
nion, qui ul deus a rege Moab ipso Balaccoleba* 
tur. Quoniam igitur victus est Israel illo tempore a 
principibus Moab visum eflugientibus, dico autem 
ab iis qui apud Moabitas pro diis colebanlur (sane 
idcirco ct siimtlacra coluerunl, el adoraverunt 
scidplilia, ut ail Srriplura : c Et iniliali sunt Beel-
pbegor ! · , ι qui Beelpbegor daemon erat npml 
Moabilas, qno tempore iidem cum feminis Moabi-
tarum fornicati sunt), merito quod olim eral fulti-
rutn, rerum iilique in contrarium inutalionein ia 
tcmpore divinat Balaam, dicens : c Orietur stella 
ex Jacob, et surget bomo ex Israe!. El frangci dn-
ces Moab. > Tanquam si manifestius diceret, Moabi-

! lamm dannonas quinunc adversusIsraclgloriali sunt 
in orlu ejus dequo ipse vaticinatur, fraetionem lan-
dem el ruinam passuros : quibus fractis, filios 
4 1 9 Se^t e l Edom, et Esau, et reliquas gentes, 
«;uas bis nominibus significari arbitror, ut oliin 
da?monico errori addiclx erant, sic rejecta super-
stilione, familiares illius futuras, qui veulurqs ca-
nilur. ι El eril , inquit, Edom haeredilas, el ertt 
bacreditas Esau inimicus ejus; » veteres, inquit, 
bostes Dei atque Israel erunl haereditas ejus, qui 
canilur futurus; ipse enim est cui diclum est a Deo 
et Patrc suo : < Postula a me, ct dabo tibi gentes 
bseredilaiem tuam t 0 . > Quae cum in sortem sancto-
rum Iransierint, contraria ipsi Israel fore divinat. 

έν ίσχύί. ι Τδ δέ, έποίησεν έν Ισχύΐ τήν πάντων με- ^ ΛίΙ igitur : « E l Israel fecit in roborc, ι fecit autem 
γίστην άσέβειαν · διδ έξεγερθήσεται άπ' αυτών κα\ 
έξαναστήσεται. Τίς ούτος ή δ προφητευόμενος τον 
θεού Αόγος, δς κα\ απώλεσε σωζόμενον έκ πόλεως; 
οίμαι δέ τήν Τερουσαλήμ αίνίττεσθαι, έξ ής ώλετο 
πάς σωζόμενος, ή και τδ παν τού έθνους αυτών πο
λίτευμα. Ταύτα δέ δποι τέλους έτυχεν, όμού τή τού 
Σωτήρος ημών είς ανθρώπους έκλάμψειτών μέν πρίν 
ειδωλολατρών εθνών είς τδν αυτών μεταστάντων κλή
ρον, τοΰ δέ Ιουδαίων έθνους κα\ τής μητροπόλεως 
αυτών πεπονθότων όποια ούδεπώποτε, ού μακρών 
δείν οίμαι λόγων. Άλλά τά μέν τής συμφωνίας, τής 
τ ε προφητικής προ^,όήσεως, κα\ τής ευαγγελικής 
συμπεράνσεως, ώδέ πως έχέτω τέλος. Τί δ% ή ν τδ 
αίτιον τής έπιλάμψεως τού φανέντος αστέρος, συν-

in robore omnium maximum scelus; quapropler 
excitabilur et exsurgct. Quis tandem iste nisi 

is qui a propbelis canilur Dei Yerbum, qui etiam 
perdidit eum qtii servatur cx civilate? Quibus ver-
bis ipsam Jerusalem signiiicari arbilror, ex qua 
pcriitomnis quicunque supcrsles mansit: aut eliam 
omnc ejus gcntis civile inslitulum. Hxc aulf.m 
quemnam exitum sorliia sint, cum gentes prius si-
mulacra colentes una cuni Salvatoris nosln inler 
homines exorlu, in illorum sorlem translata; sinl, 
Judaica vcro gcns, et Judaeoruni roaler civitas ea 
perpessae siut quae nunqnam anlea, non longiori 
arbilror oratione indigere ut aperlius oslcndaiur. 
Attamen quae ad consensum pertinent lum propbe-

ιδείν άξιον. Είς σημεία φησιν ό Μωύσής, και είς και- D ikx pradictionis, tum evangelica? consummalionis, 
ρους τεθείσθαι τούς πάντας έν τώ στερεώματι ύπδ 
τού θεού αστέρας· ξένος δέ ούν κα\ ού συνήθης, ουδέ 
τών πολλών καί γνωρίμων εις, άλλά τις καινός κα\ 
νέος αστήρ επιφανείς τω βίφ, σημείον ξένου φωστή-
ρος έδήλου καταλάμψαντος τω παντ'ι κόσμιο, δς ήν 
ό Χριστδς τού θεοΰ, μέγας κα\ νέος αστήρ, ού τήν 
είκόνα συμβολικώς ό φανε\ς τότε τοίς μάγοις έπ
ε φέρετο. Επειδή γάρ καθ' δλης τής ιεράς κα\ θεο-
πνεύστου Γραφής δ προηγούμενος τής διανοίας σκο-
πδς μυστικώτερα καί θεία βούλεται παιδεύει ν, μετά 
τού κα\ τήν πρόχειρον διάνοιαν σώζεσθαι έν μέρει 
Ιστορικώς πεπραγμένων, είκότως κα\ ή μετά χείρας 

talem sane habcantexitum. Cacierum quas landem 
causa exslitit propter quam slella quae lum visa esl, 
illuxerit, quai quidem causa conlemplaiu digna silr 
Moses quidem in s?gna ait et lcmpora in firmamcnto 
a Deo posila fuissc sidera universa; al vero boc et 
percgrinum el insolitum, neque idem ex multis et 
cognitis unum, sed novum potius quoddam ncque 
antea visum eidus, quod viia3 boniinum ii luxil , re-
ccntis cujusdain luminaris signum, quod univcr-
sura mundum illuslraret, indicabat: quod quidem 
lumiuare Cbristus Dei erat, ingens illud novuiu-
que eidus, cajus imaginem ex coinparatione oc w* 

»· Pial. cv, 28. Psal. n , 8. 
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reililudine quadam, illudquod tunc magis apparuil, Λ πρό££ησις έπληροΰτο πρδς λέξιν έπ\ τή τοΰ προανα-
Tcferebat. Cum enim per toiam sacrosanctam et 
a divino Spiritu traditam Scripluram, si quis eam 
ad sensura inlerpreletur, primuro sit propositum, 
ut mystica quaedam divinaque doceat, servalo ta-
men saltem in parle cliam vulgari aperloque sensti 
eorum quae hisiorice gesta sunt: merito boc quo-
que quod nunc tractatur oraculum, in ejus sideris, 
prophetia quod in onu Salvaloris nostri orilurum 
denunliabatur, etiam ad verbum completum est. 
4 2 0 Exsistunt quidem aliis quoque gloriosis et 
illustribus viris insolilarum stellarum ignes, ut ea-
mm quae a quibusdam crinitae vocantur, item quae 
trabis, aut quae barbae simililudinem ferentes, ut i -
que eliam quarumdam aliarum bis sunilium, quae 

φωνηθέντος Αστέρος έπί τή γενέσει τοΰ Σωτήρος 
ημών προφητεία. Γίγνονται μέν ούν κα\ έφ' έτερων 
επιδόξων καί επιφανών Ανδρών ξενιζόντων Αστέρων 
εκλάμψεις, οίον τών καλουμένων παρά τισι κομητών, 
ή δοκίδων, ή πωγωνιών, ή τίνων έτερων τούτοις 
παραπλήσιων, έπ\ μεγάλοις πράγμασιν έξ έθους 
αναφαινομένων. Άλλά τί γάρ κρείττον ή μείζον τψ 
παντ\ κδσμφ γένοιτ* άν ποτε ή τδ διά σωτηρίου επι
φανείας πάσιν ύπάρζαν άνθρωπο ι ς νοερόν φώς, εύσε
βείας κα\ θεογνωσίας αληθούς κατάληψιν λογικαίς 
ψυχαις νομιζόμενον ; ού δή χάριν τδ μέγα σημείον ό 
προφανής έδήλου αστήρ, μέγαν κα\ νέον φωστήρα 
έπιλάμψαντα τψ παντ\ κδσμψ τδν Χριστδν τού θεού 
πάσιν αίνιττόμενος. Κατά τδ αύτδ δέ ή προφητεία 

magnis imminenlibus rebus solent exsistere. A l Β άνθρωπον δμού κα\ αστέρα θεσπίζει δι' ών φησιν * 
enim quid landem aul excellenlius aut inajus lol i 
mundo unquam conligeril, quam quod per saluta-
rem adventum oronibus illuxit morlalibus inlelli-
geniiae lumen, quod et pielatis et verae aguilionis 
Dei perceptionem animis ralionalibus attulit, cujus 
gratia, ingens signum id, de quo antea dictum est, 
indicabat sidus, dum ingens et novum luminare 
quod tolum illustravit munduin, Cbristum utique 
J)ei omnibus signiQcai? Eodem vero loco prophelia, 
el hominem et sidus fulurum divinat, his verbis : 
c Eiorietur stella ex Jacob, el surget bomo ex Is-
rael, ι ulpote qua3 et coelesie luminare Deum Ver-
bum esse significet, el lamen eumdem bominem ap-
pellet. Varie porro illum aliis quoque in locis et 

ι Άνατελεί άστρον έξ Ιακώβ, κα\ άναστήσεται άνθρω
πος έξ Ισραήλ · > τδν μέν ούράνιον φωστήρα τδν 
θεδν Αδγον είναι, τδν αύτδν δέ άνθρωπον όνομά-
ζουσα. Διαφδρως δέ αύτδν κα\ έν έτέροις άνατολήν 
δμού, κα\ φώς, και ήλιον δικαιοσύνης αποκαλεί, ώς 
έν τοίς πρώτοις άπεδείξαμεν. Είτα τδ μέν θειότερον 
αύτού, άτε φωτίζον πάντα άνθρωπον έρχδμενον εις 
τδν κόσμον, τψ τής ανατολής έπεφήμισε προσρήματι 
φήσας * c Άνατελεί άστρον έξ "Ιακώβ * > τδν δέ άν
θρωπον διά τδ συμβάν περ\ αύτδν πάθος, ώς A V 
πεπτωκότα, άναστήσεσθαι θεσπίζει, ομοίως οίς και 
Ησαΐας περ\ αύτού φησι * c Κα\ έσται ή ρίζα τού 
Ίεσσα\, καί ό άνιστάμενος άρχειν εθνών, έπ ' αύτώ 
έθνη έλπιοΰσι. ι Κα\ σαφές γε τίνα τρόπον τδ φώς 

orlum simul, et luroen et solem jusliiiae vocat, ut C τού Σωτήρος ημών έκ τού Ιακώβ ανάτειλαν,.τοΰτ* 
in prioribus libris ostendimus. Caeteruni quod qui-
dem in illo divinius est, tanquam id quod illuminet 
omnem horainem venientem i i i bunc mundum, or-
lus vocabulo celebravit, in hunc modum : c Orie-
<ur stella ex iacob. > Hominem vero eumdem propter 
afllictionem ac roorlem quam pertulit, tanquam 
e:im qui ceciderat, surrecturum divinat, quibus si-
milia de eodein Isaias canit: c Et erit radix Jesse, 
et qui surgit ut imperet gentibus : in eo genies 
sperabunt". ι El manifestum quidem est, quonam 
modo Salvatoris nostri himen de Jacob exorlum, 
boc eet de Judaico pepulo, oon ipsi Jacob unde 
profectum est, sed oronibus gentibus illuxerit. 
IIoc vero cum ex aliis plurimis propheliis discere 

έστιν άπδ τού έκ περιτομής λαοΰ, πάσι τοίς έθνεσιν, 
άλλ* ούχ\ τψ Ιακώβ, δθεν κα\ προήλθεν, έξέλαμψε. 
Τούτο δέ κα\ άπδ πλείστων έτερων πάρεστιν έκλα-
βείν προφητειών, ώς πρδς αύτδν φ ασκού σων τδν Χρι
στον « Ίδού τέθεικά σε είς Διαθήκην γένους, είς 
φώς εθνών * ι ού μήν άλλά κα\ έκ τών τού Βαλαάμ 
λόγων, δι1 ών φησιν * ι Έξελεύσεται έκ τού σπέρμα
τος αύτού άνθρωπος, κα\ κυριεύσει εθνών πολλών. » 
Τίνος δέ έκ σπέρματος ή τοΰ Τσραήλ, ώς ή σύμφρα-
σις παρέστησε; κα\ δή κυριεύσας εθνών δ τού Σωτή
ρος ημών Λόγος, άρχουσας αόρατους κα\ μοχθηράς 
δυνάμεις καθείλε, κα\ τά πνευματικά τής πονηρίας» τδ 
τε στίφος τδ δαιμονικδν, αρχηγούς Μωάβ, κα\ Σήθ, 
κα\ Έδώμ, καί Ήσαύ τροπικώτερον έν τοις μετά 

r - _ - Γ* -ΜΓ Γ ' Γ Γ - ' — — •» 1 

possumus, tanquam ad ipsum Chrislum dicentibus: χείρας ώνομασμένα. Ασαφώς δέ κείμενον παρά τοις 
c Ecce posui te in Testamenium generis, in lumen 
gentium", ι lum etiam ex ipsius Balaamverbis, quae 
sic habent : ι Egredietur dc semine ejus bomo, et 
dorainabilur gentibus muliis > Atqui de quonara 
alio semine quam de Israel, ul facile constat ex 
ipsius orationis conlexlu? Proinde jam genlium 
doroinalu accepto Salvatoris nostri Verbum, cum 
ipsa prophelia concordans, omnes qusecunque illis 
quondam imperabant, invisibiles et perniciosas po-
icstales delcvit, necnon spiritualia nialiliae cater-

Έβδομήκοντα τδ, ι Δείξω αύτψ, και ούχ\ νΰν, μ α 
καρίζω, κα\ ούκ εγγίζει, ι σαφέστερον ό μέν Α κ ύ 
λας έξέδωκεν · ι "Οψομαι αύτδν , κα\ ού νύν, προ-
σκοπώ, άλλ' ούκ εγγύς · · δ δέ Σύμμαχος λευκοτερον, 
φήσας · ι Όρώ αύτδν, άλλ' ούκ εγγύς, ι Αέγοιτο δ* 
άν ταύτα ύπδ τού Βαλαάμ, ώς μακροί ς ύστερον μετ* 
αύτδν χρόνοις μελλόντων έπιτελεσθήσεσθαι τών δ η 
λουμένων · μετά γούν δισχιλιοστδν έτος τής π ρ ο ^ ή -
σεως έπληροΰτο ταύτα, έπ\ τής τού Σωτήρος ή μ ω ν 
είς ανθρώπους επιδημίας. 

vamque dxmonicain, quae ductores Moab, et Selb,ei Edom, et 4 2 1 Esau, figuratius in iis quae nunc 
traclauius, denoroinata sunl. Cum aulem apud LXX obscurius posiluni sit illud ; c Osiendam l l l i , sed 

e l l»a. χ ι , 10. " Isa X L I I , 6. " Num. xxiv . 10. 
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D o n nunc, beatum dico, sed DOQ appropinquat, ι idem illud apertius Aquila edidit: c Videbo illum 
*ed non nunc, prospicio illum, sed non prope* > Symmachus autero, candidiue : t Video, i n q u i l , 
i l lum, scd non prope.» Dici vero haec videniur a Balaam, tanquam longis dctoceps post ipsum lem-
poribus perGcienda essent ea, qune ab ipso canebauiur: nara duobus millibus annorum post illud 
vattciniuni completa sunt haic, quo videlicet tempore Salvator nosler cum horainibus versatus esl. 
Άχδ τού Έσαΐου. — Ώς ό Κύριος, έπιδάς ού Α Ab Esaia. — Quemadmodum Dominus insistcm 

άνείΛηφεν έξ αγίας Παρθένου σώαατος, ήξειν 
είς Αϊγυχτον {/ητώς τε καϊ χατά διάνοιαν έθε-
σχίζετο, πασά τε έχϊ τής παρουσίας αύτού 
χαθα/ρεθήσεσθαι τών εθνών δεισιδαιμονία. 

ι Ιδού Κύριος κάθηται έπ\ νεφέλης κούφης, κα\ 
ήξει εις ΑΓγυπτον · κα\ σεισθήσεται τά χειροποίητα 
Αιγύπτου άπδ προσώπου αύτού, κα\ ή καρδία αυτών 
ήττηθήσεται έν αύτοίς. > Τδ δ* αίτιον τού τδν Κύριον 
ήξειν είς Αίγυπτον θεσπίζεσθαι, τδδε μο\ είναι δοκεί. 
Πρώτοι μέν πάντων Αίγύπτιοι τής πολυθέου κα\ δαι
μονικής πλάνης άπάρξασθαι λέγονται, κα\ τοϊς λοι-
ποίς πάσιν άνθρώποις αίτιοι καταστήναι δεισιδαιμο
νίας, άλλά κα\ πάντων μάλλον περ\ τάς δαιμονικός 
ενεργείας τε καί περιεργείας ήσχολήσθαι· ούτοι 

illud quod de sancla Virgine assttmpsU corpus, 
venturus in JEgyptum et secundum verba, et 
secundum sententiam pra>aiciu$ ett, omnisque in ejut 
advenlu everteuda genlium supersliiio. 

ι Ecce Dominus sedet super nube levi, et venict 
in jEgyptum : et commovebuntur raanufacla ^Egypli 
a facie ejus, et cor eorum vincelur in ipsis u . ι 
Causa porro cur Dominus ita in iEgyplum desti-
netur venturus, haec mihi esse videtur. Primi si-
quidem omniumA£gyptuerrori colendi mullos deos 
ac deemonas initium dedisse dicuntur, et reliquis 
universis mortalibus superslitionis auclores exsli-
tisse, quin eliam omnium aliorum maxime, dxino-
nicis operationibus et curiositatibus siuduisse : 

δέ κα\ ύπδ τής ένθέου Γραφής έχθρο\ τού λαού R iidem praeterea ab ipsa Scriptura divina hostes 
- Λ . ~ r....Λ _.\ .fc i. - ~ , " ι: r»_: /·.·_.. K:U ..... o^^ τοΰ θεού άνωθεν κα\ έξ αρχής γεγονέναι με 

μαρτύρηνται· κα\ δ γε παλαιδς αυτών βασιλεύς 
δμολογών μή είδέναι τδν Κύριον άναγέγραπται, δτε 
δή έφασκεν · ι Ούκ οίδα τδν Κύριον, κα\ τδν Ισραήλ 
ούκ έξαποστελώ.»Τδ δή ούν μέγα θαύμα τής ένθέου 
του Χριστού δυνάμεως παραστήσαι βουλδμένος δ 
λδγος, θεσπίζει τού Κυρίου τήν είς Αίγυπτον άφιξιν, 
έφ* ή μεταβολήν ού τήν τυχούσαν τών Αίγυπτίων 
έσεσθαι προφητεύει, λέγων έξης · ι Κα\ ' γνώσονται 
οι Αιγύπτιοι τδν Κύριον, ι οί πρ\ν μή είδότες αύτδν, 
ι καιεύξονται τφ Κυρίφεύχάς,ι καΐτάτούτοις παρα
πλήσια. Ανωτέρω μέν ουν έν τψ πρδ τούτου κε-
φαλαίω κληρονομία τού θεσπιζόμενου Έδώμ κα\ 
Ήσαύ έλέγετο, τών άλλοτρίων Ισραήλ ούτω σημαι-

populi Dei fuisse perbibentur. Sed antiquus quoquc 
ipsorum rex fateri se non nosse Dorainum, palam 
descriptus est, dum sic ai l : < Non novi Dominuro, 
et Israel non emitlam > Ergo ingens quoddam 
divinae Christt virtutis miraculum exhibere nobis 
volcns prophetica oratio, Domini in iEgypium canil 
adTentum,422sub qiiem non levem futuram iEgy-
ptiorum mutalionem, divinal deinceps sic dicens : 
c Et cognoscent jEgyplii Dominum, » qui videlicet 
non cognoscebant illum prius, < et vovebunl Do-
mino vola s e , > el quae bis similia sequuntur. Su-
periori quidein proximo capile haereditas ejus, qui 
venlurus canitur, Edom et Esau dicebatur, quippe 
cum alieni ab Israel eo modo significarentur : bie 

νομένων · ενταύθα δέ ή Αίγυπτος, λαδς ούκ έτι, τών Q yero et Jlgyptus el iEgypli populus, non simula-
είδωλων, άλλ' αύτού τού παρά τοίς Τουδαίων προφή
ταις θεολογουμένου Κυρίου θεσπίζεται. "Απερ εί 
μέν μή 6ψει συντελούμενα θεωρείται, ούκ έστιν ει
πείν τήν θεσπιζομένην άφιξιν τού Κυρίου εις τήν 
ΑΓγυπτον γεγονέναι · εί δέ υπέρ πάντα λδγον ή αλή
θεια μαρτυρεί τοϊς πράγμασι, κα\ τοίς άγνωμονεστά-
τοις έναργώς δείκνυσιν αυτούς Αίγυπτίους, τής μέν 
έξ αίώνος πατροπαράδοτου δεισιδαιμονίας άνακεχω-
ρηκότας, οίκεκυθέντας δέ τώ θεώ τών ταύτα προανα-
φωνησάντων προφητών, κα\ τούτον μόνον σέβοντας, 
κα\ πάντα θάνατον άσπαζομένους υπέρ τής είς αύ
τδν εύσεβείας· ώρα μή άλλως ταύτα γεγονέναι συν-
ομολογείν ή τού Κυρίου έληλυθότος εις Αίγυπτον ακο
λούθως τή προκειμένη προ^ήσει. "Εστι μέν ούν κα\ 

crorum amplius futurus canitur, sed ejus Dondni 
qui apud Judaeomm propbetas pro Deo celebralur. 
Qua? si oculis completa non cernuntur, ne dicamus 
sane adventum illum Domini, qul in jEgyplum fu-
turus pncdicitur, fuisse adhuc. Sed si supra 
omnem rationem, rebus fidem ipsa verilas facit, 
atque etiam rudissimis et sensu omni carentibus 
evidenter ostendtt, ipsos iEgyptios ab ea supersti-
tione receesisse, quam usqae ab inilio a pairibus 
suis acceperant, illique Deo adbxsisse, qui a 
propbetis bsec ipsa divinaniibus <oiebatur,et unum 
bunc iiUerim colere, neque ullam morlem recusare 
pro cultu et pietate erga illum : quid aliud jani 
eupcrest, nisi ut fateamur non aUter ista conli-

άλλως τδν λδγον αίνίττεσθαι τροπικώς τδν περίγειον D gisse, quam per Domini in iEgyptum adventum. 
κόσμον, είς δν δ λόγος προφητεύει τδν Κύριον έπ\ 
νεφέλης κούφης ήξειν, ούτω τδν έκ Παρθένου κα\ 
Πνεύματος αγίου ληφθέντα αύτψ άνθρωπον αίνιττό-
μενος · χειροποίητα δέ Αίγύπτου σεισθήσεσθαι τά τών 
εθνών ξόανα, κα\ τούς έν αύτοίς δαίμονας, ώς αύ 
πάλιν Αιγυπτίους ήτ σωμένους πάντας τούς πάλαι 
χρότερον περ\ τήν είδωλολατρείαν έπτοημένους* 

sicut vaticinium proxime expositum significabat ? 
Et nibil quidem impedit aliter quoque idem accipere 
oraculum, ut videlicet figarate terrenum bunc mun-
dum significet: in quem verba ipsa Dominum super 
nubelevi venlurum vaticinentur : quippe quae boc 
modo bominem ab illo de Yirgine et Spiritu sancto 
assumptum, intelligi velint. Manu autcm facia 

·* Jba. xix, 1. •« Exod. ν , 2. *· ibid. 21. 
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/Egypti commovenda, ipsa gentinm simulacra , et Α Πλήν άλλάκαΐ σωματικώςτοΰ Σωτήρος ημών επειβ 
in iilis habitantes dacmonas, sicul rursus jEgyplios 
victos, omncs prioribus olim lemporibiis colcndis 
simulacris addictos. Atlamen cum ctiam ipso cor-
porc Salvator nosler in tcrram jEgyptiani vcctus 
sil, quo lempore oraculo monitus Josepb surrexit, 
Mariainquc una cum pucnilo accepil\ cl cum oc-
culta sua virtule atque cflkacia in jEgyptum per-
venit, maligoas ibi prius babilanles potestates, 
uon mcdiocriter coinmotas fuisse par cst,et maxime 
cu 21 poslea per illius doctrinara innumerabiles 
eorum, qui iEgyplum incolunt conventus, ab er-
rorc ac fraude dajmonum recedenles, etiam nunc 

κομισθέντος τή Αίγυπτίων χώρα, δτε, κατά τδν 
χρηιμδν, άναστάς δ Ίιοσήφ παρέλαβε τήν Μαριάμ 
κα\ τδ παιδίον, κα\ ήλΟεν εις Αίγυπτον, άπο££ήτΐ;> 
δυνάμει κα\ ενεργεία τάς αυτόθι τό πρ\ν οίκούιας 
πονηράς δυνάμεις είκδς ού μικρώς κεκινησΟαι, κχ\ 
μάλιστα δτε διά τής μετέπειτα διδασκαλίας αύ:ού 
μυρία πλήθη τών τήν ΑΓγυπτον οίκούντων, τής τών 
δαιμόνων άποφυγόντα πλανήσεως, έτι κα\ νύν τ>»ν 
τών δλων ομολογεί μόνον είδε ναι θεόν. Τά δ' έν τοίς 
έςής επιλεγόμενα, αίνιγματώδη δντα, πλείονος τε 
δεόμενα πραγματείας, έπ* οίκείας σχολής έρμηνεύ-
σομεν. 

unum universi Dcum se nosse fateaniur/423 Q u s e v e r o deinceps sequunlur, cum obscurioribus fi-
guris implicita sint, curaeque ac diligentiae inajoris indigeant, alias seorsum, cuni per olium licebit, 
iiilerprclabimur. 

Α Numeris. — Quemadmodum Christus in JEgxy Β Άπδ τώτ Αριθμών.— 'Ως ό Χριστός εις Αίγν-
pium venlurus, atque illinc reversurus prwdictus 
fuerit. 

< Dixit Balaam iilius Beor : dixit bomo qui vere 
vidct, dixit qut audit oracula fortis, qui \isionem 
Dei v id i t , in somno aperli oculi ejus, quam 
puichrae domus tuse Jacob, tabernacula tua Israel, 
ul sallus umbrosi, ct quasi boi lus juxta fluimna, el 
quasi tabcrnacula quae fixit Dominus, quasi ccdrus 
juxta aquas. Egrediciur bomo de semine ejus, et 
dommabitur genlibus muliis, ct cxtolleiur Gog 
reguura, et augebilur rcgnum ejus, Deus duxit 
iiluin ex jEgypto, quasi gloria rbinocerolis i l l i , 
Dcvorabit genies ininiicorum suoruin, el crassilu-
dinea corum atienuabit, et jaculis suis fcriet i n i -

πτοτ ήζειτ, χάχεϊθεν έπατελεύσεσθαι .τροεί-
ργ\το. 

α Φησ\ Βαλαάμ υίδς Βεώρ· φησ\ν δ άνθρωπος δ 
άληθινώς δρών, φησ\ν άκούων λόγια ισχυρού, όστις 
δρασιν θεού είδεν, έν ύπνο.) άποκεκαλυμμένοι οί 
οφθαλμοί αύτού, ώς καλοί οί οίκοί σου, Ιακώβ, αϊ 
σκηναί σου, Ισραήλ, ώσε\ νάπαι σκιάζουσαι, χύ 
ώς παράδεισος έπ\ ποταμών, κα\ ώσε\ σκηνα\, άς 
έπηξε Κύριος, ώσει κέδροι παρ 1 ύδατα. Έξελεύσεται 
άνθρωπος έκ τοΰ σπέρματος αύτού, και κυριεύσει 
εθνών πολλών, κα\ ύψωθήσεται ή Γώγ βασιλεία, κα\ 
αύξηθήσεται ή βασιλεία αύτού. θεδς ώδήγησεν αύ
τδν έξ Αίγύπτου, ώς δόξα μονοκέρωτος αύτώ. Έδε-
ται έθνη εχθρών αύτού, και τά πάχη αυτών έχμυ-

micum. Accubans quievil ut leo, et ut calulus, quis Ο λιεί, κα\ ταίς βολίσιν αύτοΰ κατατοξεύσε* έχθρόν. 
excilabit illum? qui benedicunt t ibi , ipsis bene-
diclum est, ci qui maledicunt tibi, ipsis malediclum 
est > Superius pcr eara propbeliam qua; proxime 
exposila est, dum oraculum, vcnturum in A£%y-
plum Dominum aflirtnat, Salvatoris nostri Jesu 
Cbiisli migraliooem una cum parcnlibns suis in 
jEgypium il l i ipsi futuram indicabat. Hic aule:n 
redilum ab ^Egypto, ut ordo postulal, quo in lerram 
Israel una cutn parentibus reversus esi, canit bis 
verbis : c Deus duxil illum ab ^Egyplo. > Solus au-
tem exslitit Salvalor et Doniinus noster Jcsns, qui 
Chrislus est Dei, neque alius praterea quisquam, 
cx semioe Israel, et Judaica genle profectus, qui 

Κατακλιθε\ς άνεπαύσατο ώς λέων, κα\ ώς σκύμνος· 
τίς έγερεί αυτόν ; οί εύλογούντές σε εύλόγηνται, και 
οί καταρώμενοί σε κεκατήρανται. >'Ανωτέρω διά τής 
προτεταγμένης προφητ^'ας φήσας δ χρησμδς τδν 
Κύριον ήξειν είς Αίγυπτον, έδήλου τήν τού Σωτήρος 
ημών Ίησοΰ Χριστού διακυμιδήν, τήν αμα τοίς γο* 
νεύσιν είς Αίγυπτον αύτώ γενησομένην · έν τούτοις 
δέ τήν έπάνοδον έξης κα\ ακολούθως τήν άπ 1 Αίγύ
πτου, ή ν άμα τοίς γονεΰσιν είς τήν γήν τού Ισραήλ 
έποιήσατο, θεσπίζει λ έ γ ω ν c θεδς ώδήγησεν αύτδν 
έξ Αίγύπτου. · Μόνος δέ ήν δ Σωτήρ κα\ Κύριος 
ημών Ιησούς δ Χριστδς τού θεού, κα\ ουδέ άλλος, 
ό έκ τοΰ σπέρματος Ισραήλ, και τοΰ Ιουδαίων έθνους 

mullis dorainatus sit gentibus, ut absque baesita- ^ προελθών, κα\ πολλών κατακυριεύσας εθνών, ώστε 
tione fateri neces&e sit, prausens vaticinium in illo άναμφιλόγως δμολογείσθαι πέρας έχειν έπ ' αύτφ κα\ 
exitum suum invenisse, utpole quod palam enun-
tiet, de iudaica gente egressurum quemdam bomi-
nem 424 e t dominatururo genlibus multis : aut 
quivis mibi dicat, utrum babcat ex iis qui apud 
Hebrseos unquam illuslres fuerint alium quem 
proferal, qui multarum gentium dominatum ac-
ceperil. Alqui nemo unquam islud dixerit, quoniam 
ne factum quidera vjst. A l vero in Salvalore nor 
*tro, ctiamsi nos nihil dicainus, ipsa tamen nibilo-
minus verilas clamabit, el vehenicnter vociferabi-

%bv παροΰσαν πρό^(δησιν δια^,όήδην εκφωνούσαν, 
δτι δή έκ τού Ιουδαίων έθνους έξελεύσεταί τις άνθρω
πος, καί κυριεύσει εθνών πολλών * ή λεγέτω ό βου-ι 
λόμενος, εί έχοι άλλον συστήσαι τών πώποτε παρ' 
Έβραίοις ένδοξων, πολλών εθνών άρξαντα* άλλ* 
ούκ άν είποι τις, δτι μηδέ γέγρνεν. ΈπΥ δέ γε 
τού Σωτήρος ημών άν κα\ ημείς μή λέγωμεν, αύτη 
γε ή αλήθεια βοήσει κα\ μέγα κεκράξεται, άντικρυς 
παριστώσα, δπως ή ένθεος αύτοΰ δύναμις, δ:ά τοΰ 
αναληφθέντος αύτφ έκ σπέρματος Τσραήλ τού κατά 
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σάρκα άνθρωπου έκυρίευσε, χαι είσέτι νΰν κυριεύσει 
εθνών πολλών. Αύτδς δρα ούτος εκείνος ήν, και 
ουΓ άλλος, δν ή προφητεία προηγόρευσε, καθ' δν και 
ή Γώγ ύψώθη βασιλεία, τής Χρίστου δυνάμεως συναυ-
ξούσης. Τοΰτον δ' ένταΰθά φησιν αίνίττεσθαι καθ* 
Εβραίους τδν τρόπον τήν τών 'Ρωμαίων βασιλείαν, 
ή κχ\ συνήκμασεν ή Χρίστου διδασκαλία. Μέμνηται 
ί± τοΰ Γώγ κα\ δ προφήτης Ιεζεκιήλ, άρχοντα 'Ρώς, 
Μοτδχ κα\ θοβέλ δνομάζων διά μέν τοΰ'Ρώς τήν 
'Ρωμαίο^ν, ώς έοικε, πόλιν αίνιττόμενος, έπει κα\ 
άρχή καί κεφαλή κατά τήν Εβραίων φωνήν διά τοΰ 
Τ ώ ς δηλοΰται* διά δέ τοΰ Μοσδχ τήν Μυσίαν, κα\ τά 
πέριξ ταύτης εθνη, οσα νύν οικεία Τωμαίων εστί* 
διά δε τού θοβέλ τήν Ίβηρίαν, ούτω πως άπδ τού 
θοβέλ γεγονέναι φάσκων θοβεήλους τούς Ίβηρας· 
ών απάντων άρχοντα τδν Γώγ ύψωθήσεσθαί φησιν 
έπΛ τής τού προφητεν-ομένου Χριστού παρουσίας, δν 
δ θεδς ώδήγησεν έξ Αίγύπτου, δτε κατά τδν Ματ
θαίον, έπιβουλεύοντος τοΰ Ήρώδου παιδί δντι αύτφ, 
χρηματισθε\ς ό Ιωσήφ παρέλαβε τδ παιδίον καί τήν 
μητέρα αύτού, κα\ έπανήλθεν είς γήν Ισραήλ. Δόξα 
δέ μονοκέρωτος αύτφ τώ Χριστώ παρήν, διά τδ έν 
αύτφ εύδοκηκέναι κατοικήσαι πάν τδ πλήρωμα τής 
θεοτητος, κατά τδν ίερδν Απόστολον. Διόπερ ώς κέ
ρας έπιγραφόμενος τδν τών δλων θεδν κα\ Πατέρα 
<χύτού, μονόκερως κα\ έν έτέραις Γραφαίς ώνομάοθη. 
Ό δ* αύτδς τού θεοΰ Αόγος τοίς νοητοίς κα\ λογικοίς 
αύτού βέλεσι τδν έχθρδν κα\ άντικείμενον αύτφ διάβο
λον, πάσας τε τάς άμφ* αύτδν αόρατους κα\ πονηράς 
δυνάμεις, διά κρείττονος κα\ άκαταμάχου δυνάμεως 
ήλαυνεν, εισέτι τε νΰν κυριεύει εθνών πολλών, ώντά 
πάχη κα\ τδ φρόνημα τής σαρκδς λεπτύνο^ν, έπι τήν στε-
νήν όο^ν ίής αιωνίου ζωής επιτηδείους κατασκευάζει. 
Άλλά καί κατακλιθε\ς αύτδς ούτος ό έξ Ισραήλ προ-
ελΟών άνθρωπος, δ κατακυριεύσας εθνών πολλών, 
t άνεπαύσατο, φησιν, ώς λέο^ν, ι ούτω δηλών ήν 
άνεδεςατο οίκονομίαν, καθ' ήν ώσπερ τις βασιλικός 
κα\ 0α£{5αλέος Οήρ άνεπαύσατο, μηδενδς αύτού τήν 
αρχήν κα\ τήν βασιλείαν μεταστήσασθαι δυναμένου · 
πάντες τε οι τδν Χριστδν εύλογούντες, λόγψ τε κα\ 
β'ψ σεμνύνοντες τήν άρετήν τού διδασκάλου, τής έκ 
θεού μετειλήφασιν ευλογίας, αύξοντες όσημέραι κα\ 
πληθύνοντες, κατά τδ, ι Αύξάνεσθε, κα\ πληθύνεσθε, 
κα\ πληρώσατε τήν γήν, > άληθέστερον έπ* αυτών 
και Οεοπρεπέστερον τής θείας έκτελουμένης φωνής. 
'ϋς εμπαλιν οί άπδ πρώτης τής κατ* αύτού επιβουλής 
είσέτι και νύν αύτδν έν τοίς αυτών συνεδρίοις άρώμε-
νοι, τήν έκ θεοΰ κατάραν έξ εκείνου κα>. είσέτι δεύρο 
καθ' εαυτών έπεσπάσαντο. Διδ κα\ τήν έσχάτην ού 
μόνον τής βασιλείας, άλλά κα\ τοΰ πάλαι σεμνότατου 
αυτών αγιάσματος έ ρ*·; μίαν τε και φθοράν ού παύον
ται όφθαλμοίς όρώντες. Άξιον δέ παραθείναι τοίς με
τ ά χείρας τήν πρδς τδν Ίούδαν τού Ιακώβ προφη-
τείαν, ήν και αυτήν εναργέστατα είς τδν ήμέτερον 
Σωτήρα έφαρμόζειν προπαρεστήσαμεν, συνιδεϊν τε 
τήν έν έκατέροις συμφωνίαν. Ώς γάρ ενταύθα είρη
ται · ι Έξελεύσεται άνθρωπος έκ τού σπέρματος αύ-
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Α tur, plaiussime indicans, quemadmodum dmua 
illius virtus per illum, qui ab ipso dc scmine Israel 
raiione corporis assumplus cst, bomincm dominala 
est, atque etiam nunc dominatur genlibus ir.ullis. 
Hic igitur ille ipsc crat, non alius quispiam, quem 
propbetia praidixerat, cujus lcmpore cliam Gog 
regnum in sublime adanclum est. cum co simul 
Cbrisli virlule ac polcnlia crcscenlc. IIoc aulem 
modoaiunlRomanorum reguuin secundum Hebrxos 
signiiicari, cum quo simul Cbristi docliina robur 
atque incremcnlum accepit. Meminit autcm Gog 
eliam propbcla Ezecbiel, dum principem Ros, 
Mosocb ct Thobel nominal, ubi per illud quidem 
Ros, Romanorum, ut par cst, civilatem signilicat: 
quandoqutdera principatus et caput ca voce apud 

& Hebraeos intelligilur; per Mosocb autem Mysiam, 
ctei finitimas gentes, quaecunque nunc sub Roma-
norum imperio sunl, et per Tbobel, lberiam Jo-
sepbus intcl l igi l , qin a Tbobel dicii factos esse 
Tbobeclos, qui Ibercs dicunlur, quibus omnioiis 
impcrantem Gog in subliroe adaugendum ait, eub 
ejue Chrisli de quo propbetx loquunlur adventtim, 
quem Dcus duxilex iEgypto,quo lempore, utapud 
MaUhaeuni legilur,dum ipsi adbuc puero insidialur 
Herodes, Josepb acccplo oraculo, accepit puerum 
el matrem ejus, ct reversus cst in terram Isiael. 
Rbiuocerolis vero gloria ipsi Chiisio adiuit , 
propte*ea quod placuerit in eo habilare oinncm 
pleniludinem divinitalis, ut ait sanclus Apostolus. 

^ Qunpropter dum vcluli cornu sibi universi Deum 
Palrem ascribit, eliara unicornis in aliis quibusdam 
Scripluris est nominalus. Idein porro Dei Vcrbum 
intelligibilibus rationalibusque suis sagitlie, i n i -
micucn sibique adversantem diabolum, omnesque 
circa illum versanles invisibiles et malignas p o 
leslales, praestantiori sua et inexpugnabili viriuic 
confixil, alque etiam nunc gentibus niuliis do-
minatur, quarum crassiludines et fastuni cor» 
porc;e massse exlenuans ad angustum aner-
nae vilae viam ingrcdicndam idoncas comparat. 
425 Scd cliam recumbens idem bic bomo ex Is-
rael profectus, qui mullis dominalus esl genlibus. 
c quievil, inquii, ut leo, > quibus verbis quam ille 
assumpsit dispcnsationem, signiiicat, sccundum 

D quam quasi quidam regulus, et quasi fera qiuedam 
audacior quievil,dum illius principatum ac regnum 
movero, loco ncmo esl qui possit. Omnes aulem qui 
Christo favent ac benedicunl, ct Lum oraiione 
lum vita vir lul i prajccptoris addunl cultum et rc-
verentiam, favoiis benedictionisque divinaeviussini 
participes facli, augescunt quolidie ac muhipli-
caniur, ulpoteciim in ipsis divina illa vox : ι Cre-
scite et multiplicaniini el repletc terrani e n , > el ve-
rius el Dco convcnienlius fincm suum consequatur: 
sicut econtrario, qui a prima adversus illum con-
spiralionc eliam nunc in suis illum coysiliis exse-
crantur, Dei in seipsos exsecrationem ex illo in 

«· Gen. ι , 28. 
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liunc usque diem contraxerunt. Quapropler non Α τοΰ, » (δήλον δ'δτι τοΰ Ιακώβ,) ούτω κάκεί- ι Έκ 
regni solura, sed eliam sui illius, quod honore om-
ni ac reverenlia colebant, sanctuarii, extremam so-
litudinem alque inleritum in oculis habere, alque 
intueri non desinunt. Non abs re autem fuerit bisce 
quse nunc iraciamus, ipsius Jacob ad Judam pro-
pbeilam adjungere, quâ m etiam ipsam evidentissi-
inc Salvatori nostro accommodarijam demonslravi-
nnis, contemplarique eam, qusfc in ulrisque est, 
concordiam, Quemadmodum enim hic dictum est: 
c Egredietur bomo de seraiue ejus (ipsius videlicet 
Jacob), 1 ita etiam illic.dicium est : c De germine, 
fiU mi , ascendisli " , 1 ab ipso Jacob, ad eum de 
quo ipse vaiicinalur. Uique in prsescnli dicitur i l -
lud : c Et dominabitur genlibus mullis, 1 sic in illis 
qtioquc illud : 1 Et ipse eritexspectatiogentium l 0 . > 
Et rursus bic quidem ; c Devorabil, inquit, gentes 
inimicoxum suorum, et jacuiis suis feriet inimi-
cum; ι in ill is autem sknili ralione illud dictum 
est: c Manus tuae in tergo inimicorum tuo rum 1 1 . » 
llem illud : c Caluhis leonis Juda, 1 et iliud : c Re-
curabens dormivisti u i leo, et ut catulus, quis ex-
c tabit illum " ? 1 quod in illis dictum est, nitail 
mihi diflerrfc \idetur ab eo, quod nunc tractamus 
oraculo, cujus illa sunl verba : ι Recumbens quievi tut leo, cl ut calulus, quis excitabit illum?>Ha;c 
autem non abs re unum in locura coegimus, ut quasi in ore duorura lestium, ejuss quae in propbettts 
spectatur concordiae, de Salvatore nostro demonstratio firmiorem accipiat auclorilatem. Sed omnia 
quaecunque in vaticlnium Jacob conteniplanda contulimus, buic item quod a Balaara diclum est, 4 2 6 
accommodari poterunt, propter eorum quas dicla suni similitudinem. Quod si illa in nostro Saivalo-
rc cotnpleta esse ampliori demonstralione lum constitit, sequitnr jam ut prapsenlia quoque falea-

Ab Osee. — Jtem de illo quod diclum est: ι Ex Q Αχό του Ώσηέ. — "Ετι περϊ τοΰ, ι Έ £ Αίγύπτου-

βλαστοΰ, υίέ μου, άνέβης, ι είρητο ύπ* αύτοΰ του 
Ιακώβ πρδς τδν προφητευδμενον. Κα\ ώς έπ\ τού 
παρόντος λέγεται τδ, ι Κα\ κυριεύσει εθνών πολλών,» 
ομοίως κα\ έν έκείνοις τδ, c Κα\ αύτδς Ισται προσδο
κία εθνών. » Κα\ πάλιν ενταύθα μέν, « "Εδεται, 
φησ\ν, > έθνη έχθρων αύτοΰ, καί ταϊς βολίσιν αύτου 
κατατοξεύσει έχθρδν »Ωσαύτως δέ κα\ έν έκείνοις, 
« Αί χείρες σου έπ\ νώτου τών έχθρων σου, ι έλέγετο. 
ΚαΙ τδ, ι Σκύμνος λέοντος Ιούδα, » κα\ τδ, c Ά ν ι -
πεσών έκοιμήθης ώς λέων, κα\ ώς σκύμνος· τίς έγερεΤ 
αύτδν; » έν έκείνοις είρημένον, ουδέν μοι δοκεϊ δια-
φέρειν τής μετά χείρας λέξεως φασκούσης · ι Κατα-
κλιθε\ς άνεπαύσατο ώς λέων, κα\ ώς σκύμνος· τ ί ς 
αναστήσει αύτδν; » Ταύτα δέ είκδτως εις ταύτδν 

® συνηγάγομεν, Γν' ώσπερ έπ\ στόματος δύο μαρτύρων 
τής έν ταΐς προφητείαις συμφωνίας ή περ\ τού Σω
τήρος ημών άπόδειξις βεβαιοτέραν λάβοι τήν κύρωσιν. 
Πάντα δ' ούν τά είς τήν τοΰ Τακώβ πρό£(5ησιν τεθεω-
ρημένα άρμόσειεν άν κα\ είς τήν τοΰ Βαλαάμ τής 
δμο'.ότητος τ£ν λεγομένων ένεκα. ΕΙ δή εκείνα διΛ 
πολλής αποδείξεως έπί τδν ήμέτερον Σωτήρα πεπλη-
ρωμένα συνέστη, άκόλουθον άν εΓη κα\ τά παρόντα 
δμολογείν. 

jEgyplo vocavi Filium meum, 1 ei de Herode rege, 
et enertione reyni Judcroram 

ε Et exsurget perdiiio in populo Luo, et omnia 
xnunila tua peribuni, ut princeps Salaman de domo 
Jetoboam. Ι11 diebus belli matrera super filiis alli-
terunt. Sic faciam, vobis domus Israel, a facie inju-
rftrura vcstrarum. Mane ejecti sunt : ejectus est 
rex Israel* quoniam infans Israel. Et ego dilexi 
eum: et ex AEgypio evocavi filios ejus " . > Sed 
Aquila , Hebraicae elocutioni inserviens, c Ex 
^Egypto vocavi filium mcum, 9 iuicrprelatos est. 
Ego autem necessario ad verbum notavi locuui, 
quoniara Mattbseus quoquc posuil propheliara, ubi 

έκάΛεσα τόν Yldr μου, > χαϊ περϊ Ήρώδου του 
βασιλέως, χαϊ περϊ τϊ\ς χαθαιρέσεως της 7ου-
δαίωτ βασιλείας. 

ι ΚαΙ έξαναστήσεται απώλεια έν τω λαφ σου, κα\ 
πάντα τά περιτετειχισμένα σου οίχήσεται, ώς άρχων 
Σαλαμάν έκ τοΰ οίκου Τεροβοάμ. Έν ήμέραις πολέμου 
μητέραέπ\ τέκνοιςήδάφισαν. Ούτω ποιήσωύμίν, οίκος 
Ισραήλ, άπδ προσώπου τών αδικιών υμών. "Ορθρου 
άπε£όίφησαν άπε^όίφη βασιλεύς Τσραήλ, διότι νήπιος 
Ισραήλ. Κα\ έγώ ήγάπησα αύτδν, κα\ έξ Αίγύπτου 
μετεκάλεσα τά τέκνα αύτοΰ. ι Δουλεύσας τψ Έβραΐκώ, 
c Έξ Αίγύπτου έ κάλε σα τδν υίδν μου, ι έξέδωκεν ό 
Ακύλας. ΙΑναγκαίως δέ τδ {$ητδν έπεσημειωσάμην, 
έπείπερ κα\ δ Ματθαίος τέθειται τήν προφητείαν, 

in iEgyptum coramigrasse Jesum, el illinc rediisse ^ δπηνίκα εις Αίγυπτον διακομισθήναι τδν Ίησοΰν, κά« 
in terram Israel indicavit; si quisautem Salvatoris 
noslri in ^Egyptum profectionem accuset, sciat id 
tolura maxima cum ratione faclum fuisse. Neque 
enim Herodia voluntariam malitiam cobibere par 
erat, neque rursus Salvalorem, pncrura adbuc mi-
racula exordiri japa tum, atque ante tempus divi-
nara ostentare virtutem : quod sane factum fuisset, 
si mirabili quadam ratione insidiantem sibi Hero-
dera punivlsset, neque ullo modo illam in iEgyptum 
una cdm parentibiis secessionem periulissot. Ve-

κείθεν έπανελθείν έπ\ τήν γήν τού Τσραήλ έδήλου. 
Εί δέ έπιμέμφοιτό τις τή είς ΑΓγυπτον αναχωρήσει 
τοΰ Σωτήρος ημών, Γστω κατά λόγον αυτήν γεγονέναι. 
Ούτε γάρ έπισχείν τδν Ήρώδην τής αύτοπροαιρέτου 
κακίας προσήκον ή ν, ούτ* άν βρέφος έτ' δντα τδν Σω
τήρα τών θαυμάτων άπάρξασθαι, χαλ πρδ καιρού τήν 
θείαν έπιδείκνυσθαι δύναμιν δπερ άν έπράχθη, εί 
παραδόξως έπιβουλεύοντα αύτψ τδν Ήρώδην μετήλθε, 
μηδαμώς ύπομείνας τήν εις ΑΓγυπτον άμα τοίς γο-
νεΰσιν άναχώρησίν. Άλλά γάρ ήν τής κρείττονος οί-

• » G c p . u w , 9. Μ ibid. ίο . »• ib!(L-8, » f ibid. 9, 1 3 Ose. x , 14,15; x i , I . 
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κονομίας έπ\ καιρού τοΰ προσήκοντος τών τής θεότη- Α rum eniin praesiantioris cujusdam dispensaiionis 
τος άπάρξασθαι θαυμάτων, φ γε διά παντδς τοΰ βίου 
τδ πράον και άνεξίκακον μεμαρτύρηται, προχείρω 
μεν εις τάς εύποιίας κα\ τάς κοινάς ευεργεσίας γε-
νομένψ, μηδένα δε τών μή άκουόντων άμυνομένω, 
μηδέ δτε ώς πρδβατον έπ\ σφαγήν ήγετο, κα\ ώς 
άμνδς εναντίον τοΰ κείροντος άφωνος. Πώς ουν είκδς 
ήν τδν τοιοΰτον δεΐν έν παιδίω μή ούχ\ ύποχωρήσαι 
τή τοΰ Ήρώδου κακία, ψ κα\ έν άνδρ\ τδ άναχωρείν 
κα\ τούς .πονηρούς έκκλίνειν μεμαρτύρηται, έπικρύ-
πτεσθαί τε κα\ ύποφεύγειν τδν έπ\ ταίς παραδοξο-
ποιίαις ίπαινον; παρήνει γοΰν τοίς ύπ' αύτού θερα-
πευομένοις μηδενΐ λέγειν. ΕΙ δ' έπ\ τδν λαδν τήν προ-
φητείαν άναφέροι τις, φάσκο^ν περ\ τού έκ σπέρμα
τος τού Ισραήλ λαοΰ είρήσθαι, έπιστησάτω τή τού 

ac sapienliae fuit, suo atque accommodalo tempore 
miraculorum, q u « ad divinitatem pertinent, ini-
tium facereeum cui in tola vita manstieludinis et 
clementiae lesutnonlum reddilum est, quiqtte ad 
promerendum, atqae ad comniunia officia fungen-
da propensus exstitit, nec aliquem unquam eorum 
qui non ipsi auscultaverunt, iritus eftt, ne tunc qoi-
dein cutn ul ovis ad occisionem ducebalur, alqoe 
ut agnus coram tondente se , obmotestebat. 427 
Qai autem, quaeso, convenisset, eum, qui talis erat, 
puerum adbuc Herodis malilise non concedere, cui 
eliam ad vlrilem aHalem profecto, concedendi et 
malignos declinandi, leslimonium redditum est f 
quique et se occultarc, et in miraculis edendis 

λδγου ακολουθία, ταΰτα έσεσθαι φησάση μετά τδ εί- Β laudem effugere consueveril ? nam quos ipse curas 
πείν ώς πρδς αυτήν τήν Ιερουσαλήμ· ι Κα\ έξανα-
στήσεται απώλεια έν τφ λαώ σου, κα\ πάντα περιτε-
τειχισμένα σου οίχήσεται. ι Κα\ δπερ, φησ\ν, δ τοιόσ-
δε άρχων πέπονθε κατά τδν έπελθδντα αύτώ πόλε-
μον, έν φ μητέρα έπι τέκνοις ήδάφισαν, τά παρα
πλήσια κα\ ύμίν αύτοίς ποιήσω διά τάς κακίας υμών. 
Ύμίν δέ τίσι ή τοίς καλουμένοις Τσραηλίταις, οί 
χαι άπε^ ίφητε σύν τφ βασιλεί υμών; τδν Ήρώδην 
αίνιττόμενος · και ταύτα γε πάντα πεπδνθατε, ιδιδτι 
παις , ι φησ\ν, « Ισραήλ, κα\ έγώ ήγάπησα αύτδν, 
κα\ έξ Αίγύπτου έκάλεσα τδν Υίδν μου. > Πώς γάρ 
οΤόν τε κατά τδ αύτδ τοίς αύτοίς έπιμέμφεσθαι, κα\ 
πάλιν τούς αυτούς έπαινείν; 'Αλλ* ήν δ αληθής νους 
ταύτην Ιχων θεωρίαν. Ισραήλ γάρ δ Χριστδς κα\ καθ' 

set, iis imperabat ut nemini dicerent. Qtiod si quis 
propheliam banc ad populum referat, dicatque ba?c 
de populo ex semine Israel oriundo dicia esse, is 
attendai verborum ordinem in quibus liaec futura 
dicunlur, poslquam dicLura esl quasi ad ipsum Je-
rusalem, ι et exsurgel perditio in populo tuo, et 
omnia munila tua peribunt; » et qua quidein 
princeps passus esl in bello, in quo lnatrem super 
Miis, t e n « alliserunt, eadem vobis quoque ipsis 
faciam propter malilias veslras. Vobis porro qui-
bus tandem alits, nisi qui vocamini Israelita?? 
qnique eliara rejecti eslis cum rege veslro? ubi He-
rodem obscurius indicat : el haec omuia passi 
estis, c quoniam puer, inquit, est Israel, et ego d i -

ετέρας άνηγδρευται προφητείας, ώσπερούν κα\ έπ\ u w n eum : et de iEgyplo vocavi fdium meum. » 
τής παρούσης. Επειδή τοίνυν ούτος, φησιν, ύπήκοδς 
μοι γενόμενος, μορφήν δούλου είληφε, κα\ γέγονε παι
δίον άγαπητδν έμο\, πάσαν τήν έμήν έκτελέσας βου
λήν, διά τούτο αύτδν μέν άπδ τής Αίγύπτου, εις ήν 
ένανθρωπήσας κατελήλυΌεν, ούτω δηλουμένου τοΰ πε
ριγείου τόπου, ή κα\ έξ αυτής τής προχείρου οία γνή-
σιον κα\ άγαπητδν Υίδν άνεκαλεσάμην · υμάς δέ, τούς 
πρδς ούς δ λόγος, συν κα\ τή υμετέρα βασιλεία δλε-
θρος κα\ απώλεια παραλήψεται. Ταύτα μέν ή προ
φητεία · πρόδηλον δέ δπως άπδ τών τοΰ Σωτήρος 
ημών χρόνων πολιορκηθείσης τής Ιερουσαλήμ, καθ-
ηρέθη κα\ είς τδ παντελές ά π ε ^ ί φ η ή μέχρι τότε 
συστάσα τού Τουδαίων έθνους αυτονομία τε κα\ άρχή. 

Qui enim fieri polesl, u l eodem in loco eosdem et 
accuselet laudel? sed verus sensus esl is, qtiihanc 
habei contemplaiionem. Israel enim in alia prophe-
tia dictus est Cbristus, queroadmodum in bac quo-
que quara nunc Iractamus. Quoniam igilur bic, 
inquit, obcdiens niibi factus, formam servi accepil, 
el factus cst puer mibi dilectus, dum omnia qua> 
cunque volo efficit, idcirco illum ex jEgypto, ad 
quam bominis forma assumpla descendit, dum ea 
voce lerrenus locus significalur, aut eliam ?x illa 
vulgaliore tanquara legitimum dilectumque Filium 
evocavi: vos autem ipsos ad quos scrmo directus 
cst, una cum regno vestro iuiernas et perditio 

Πλήν άλλά τρίτον ήδη τά περ\ τής Αίγύπτου κα\ τής D comprebendet. Ha3C quidem ipsa propbelia : con 
αυτόθι άφίςεως αύτοΰ προπεφήτευται. Εί δέ τις αυτά 
μηδαμώς έφαρμόζειν έπ\ τδν ήμέτερον λέγοι Σωτή
ρα, άλλά τά γε τής τοΰ Ματθαίου παραθέσεως άπδ 
τής παρά Μωύσεί μαρτυρίας αύτφ παρειλημμένα, 
ήν κα\ άρτίως διεληλύθαμεν, τδ, ι Ό θεδς ώδήγησεν 
αύτδν έξ Αίγύπτου, · διηγούμενο».· έπε\ μηδ* αύτδς ό 
ευαγγελιστής άπδ τής τού Όσηέ προφητείας είλήφθαι 
αύτώ τδ λόγιον έφησεν, ώς δύνασθαι, κα\ πόθεν έπι-
ζητήζάντας, εύρείν αύτδ κείμενον δθεν είκδς τδν 
ιύαγγελιστήν πεποιήσθαι αύτού τήν έκθεσιν. 

siat autem quemadmodum post Salvatoris nostii 
lempora, cum obsessa fuisset ac \astala Jcrusa-
lem, sublalus est, et ad exlrcmam perniciem reje-
clas, qui usque ad illnd tempus stelerat Judaicae 
geniis legum usus omnisque principalus. Yerum-
tamen jam tertio, quae ad iEgyptum pertinent, 
quaeque ad iter quod in illam est factum, divinitua 
pnedicta s u n l : quod si quis nullo modo fatealup 
ea nostro Salvaiori convenire, at saliem curo ea 
MaUbiEus apposuerit, de testimonio quod e^l apad 

>i'in ab illo accepta, nenegel, quod paulo ante Iractavimus, dum illud 428 : «Beus duxit illum eX 
/Ljivpio, > enarremus, quando ne ipse quidem evangelista, se ab ipsius Oseae propbetia oracuJum ac-
ttpissc indicavii, ut undecunque quaereole* possinl i l l i ubicunque positum sit, invetiire : ibi videlice4 
unde par est evangelistam illud protulisee. 
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Ab haia. — De Joannis in degerlo prwdica-
tione. 

c Yox clamantisin deserto: Parate viam Domini: 
reclas facile seniilas ejus. Omnis vallis implebilur, 
el omnis I U O I I S ctcollis bumiliabitur : ct erunl pra-
va inreclam, el aspcrae in vias planas : clvidebilur 
gloiia Douiini. El videbil oiniiis caro salnlare Dci, 
quoniam Dominus locutus c s t n . ι Hoc quoquc va-
ticiniuin oporlebal sub Salvaloris noslri leiupus 
smim fincm contingcre. Quocirca, ut apud Lucam 
evaiigdislain scriplum est, c ln anno quinio deci-
mo nnperii Tiberii Caesaris, procuranle Ponlio Pi-
laloJudaeam, * caHeri8(|tie imperautibus quicum boc 
comuiincranUir, « facltun est vcrbum Dei ad Joan-
nem Zacbariaj filium, in deserlo. El cum venisset 

Α 'Α^ύ τον Ήσαΐον. — Περϊ τον χατά τήκ iprjior 
Ίωάητον κηρύγματος. 

ι Φωνή βοώντος έν τή έρήμω· Ετοιμάσατε τήν 
οοδν Κυρίου · ευθείας ποιείτε τάς τρίβους αύτοΰ. Πά
σα φάραγξ πληρωθήσεται, κα\ πάν δρο; και βουνό; 
ταπεινωθήσεται · και έσται τά σκολιά είς ευθείαν, 
κα\ αί τραχείαι είς οδούς λεία;· κα\ όφθήσεται ή δό
ξα Κυρίου. Κα\ δψεται πάσα σαρξ τδ σωτήριον τοΰ 
θεοΰ, οτι Κύριος έλάλησεν. ι "Εδει κα\ ταύτην έπίτων 
χρόνων τοΰ Σωτήρος ημών έπ\ πέρας έλθείν τήν 
πρό^δησιν. Διόπερ κατά τδν εύαγγελιστήν Λουκαν, 
ι Έν έτει πεντεκαιόεκάτφ τής ηγεμονίας Τιβερίου 
Καίσαρος, έπιτροπεύοντος Ποντίου Πιλάτου τής Ιου
δαίας, ι κα\ τών τούτψ συναριθμουμένων, < έγένετο 
pήμα θεού έπ\ Ίωάννην τδν τοΰ Ζαχαρίου υίδν έν τξ 

in omnein lerram, quac est circum Jordancm, pra> Β έρήμψ· δς έλθών είς πάσαν τήν περίχωρον τού Τορ-
dicavii baplisma poeniteniia? in remissioiicm pccca-
lorum » llisce aulem evangclisla adjicit testirao-
imiin. dicens ; < Sicul scriptum est in libro sermo-
num lsaix propbela? : Vox clanianlis in dcserio : 
Parale viam Domini " , > el quaj sequuulur. Quid 
igiiur landem aliud cKimabal Joannis illa in deser-
to pnedicans vox ad lurbas exeimles, ut ab ipso 
baplizarenUir, lanquam ad rcpiilia deserti, quam 
conveniens accoiiunodalumquc illud : c Germina 
\iperarum, quis ostcndil vobis fuge.re a ventnra 
ira 1 7 ? > Ει rurstis duni pravas animas in retlas, 
et asperas in vias planas reparal, dicebai iisdeni : 
t Facilc igitur fructus dignos poonilenlia; l 8. ι Et 
bsec scilicct complebanlur, dunt Joannes prae-

δάνου, έκήρυσσε βάπτισμα μετανοίας είς δφεσιν 
αμαρτιών. · Τούτοις δ1 ούν δ ευαγγελιστής έπιμαρ· 
τυρεί λέγων · t Καθώς γέγραπται έν βίβλω λόγων 
ΤΙσαΐου τοΰ προφήτου · Φωνή βοώντος έν τή έρήμω· 
Ετοιμάσατε τήν όδδν Κυρίου · ι κα\ τά έξης. Τί δή 
ούν έβόα ή διά τού Τωάννου φωνή έπι τής έρημου 
κηρύσσουσα ή τοίς έκπορευομένοις βχλοις βαπτισθή· 
ναι ύπ 1 αύτοΰ, ώς έρπετοίς έρημου τυγχάνουσιν, cl-
κείως τή προφητεία* ι Γεννήματα έχιδνών, τίς ύκέ-
δειξεν ύμίν φυγείν άπδ τής μελλούσης οργής; » Πάλιν 
τε αύ τάς σκόλιας ψυχάς είς ευθείας, κα\ τάς τραχεία; 
είς οδούς λείας μετασκευάζουσα έφασκε τοίς αυτοί;· 
ι Ποιήσατε ούν καρπούς άξιους της μετανοίας. · 
Κα\ ταύτα γε συνετελεΐτο προπαρασκευάζοντα; 

parabal eos qui visuri erant gJoriam Doinini, ei ^ Τωάννου τούς όψομένους τήν δόξαν Κυρίου, και *δ 
quod vocalur salulare Dci , quod quidom n i -
bi l aliud cst, quam Cbrislus , sieut verbis i l -
lis testificalur : c Ego quidcm vos aqua ba-
ptizo : vcnit autem forlior me posl me, 429 
cujus non siun dignue calceamcnla gestare. Ipse 
vos baptizabil in Spiritu sancto el igne > Qui 
eliam curu Jesum vidisset vrnicnlem, cxclama-
vit : < Ecce Agnus Dei qui lollit peccatum imindi. 
Hic esi, de quo ego dixi : Posfinc venil vir, qui 
ante me faclus e s l k 0 . » Quod vero idem essct sa-
lularc Dei, Simcon quoque testificaLus cst, qiti ac-
ceplo in ulnas puero Jesu, dixil : < Nunc dimiUis 
servum luum, Domine, secundum vcrbumluum, in 
pace. Quia videruut oculi nici salulare tuuin, quod 

καλού μενον σωτήριον τού θεού, ούκ άλλον δντα τού 
Χριστού, ώς έμαρτύρει λέγων c Έ γ ώ μέν υμάς 
ύδατι βαπτίζω · έρχεται δέ ό Ισχυρότερος μου όζίίω 
μου· ού ούκ είμΙ άξιος τά υποδήματα βαστά-
σαι, αύτδς υμάς βαπτίσει έν Πνεύματι άγίψ χα\ 
πυρί. ι Τ)ς και ίδων τδν Ίησοΰν έρχόμενον άνεφώ-
νησεν · ι Ίδέ ό Αμνός τοΰ θεού δ αίρων άμαρτίαν 
τού κόσμου. Ούτος έστι περι ού είπον · ι Όπίιω 
μου έρχεται άνήρ, δς έμπροσθεν μου γέγονε.ι 
Τδν αύτδν δέ είναι τδ σωτήριον τού θεού κα\ δ 
Συμεών έμαρτύρησεν , δς λαβών έπ\ ταίς άγκά-
λαις βρέφος οντά τδν Ίησούν, Ιφη · ι Νύν απο
λύεις τδν δούλον σου, Δέσποτα, κατά τδ £ήμά σου, 
έν ειρήνη. "Οτι είδον οί οφθαλμοί μου τδ σωτή-

parasti anle facicm omnium populorum, lumcn ad D ριόν σου, δ ήτοίμασας κατά πρόσωπον πάντων 
rcveialioncm genlium Μ . > Quibus ctiam propbela 
consentil, dum a i l : c El videbil omnis caro salu-
tare Dci. > flltid enim, c omnis caro, > pro omni-
bus genlibus diclum esl. Ul autem demonsirelur 
quonmdo hxc suum finem conligerinl, el genlcs 
C.trislum Dci agnoverint, mullis nou opus cst ver-
bis : cl qua? quidem ad verbuni solenl considcrari, 
in bunc completa sunt modum. C&lerura quid, 
quaeso, fuit in causa, ut non in urbibus ncquc in 
ipsa Jerusalem, sed in deserlo, Joannes suggcslum 
t ib i ad prxdicandum elegerit? ad boc qyi^piam 

n 1 M . \ L , 3-5. »· Luc. ι ι ι , 1-5. ·· ibicl. 4. 
29, 50. « Luc, Μ , 29-3?, 

τών λαών, φώς είς άποκάλυψιν εθνών · » οίς 
συνάδει κα\ ό προφήτης είπών · t Κα\ δψεται 
πάσα σαρξ τδ σωτήριων τοΰ θεοΰ. ι Τδ γαρ 
c πάσα σαρξ. > άντ\ πάντων είρηται τών 
εθνών. "Οπως δέ ταύτα τέλους έ τυχε , κα\ τά 
έθνη τδν Χριστδν έπέγνω τοΰ θεού , μακρών ού 
δεί λόγων. ΚαΙ τά μέν (&ητά τούτον έπληροΰτο 
τδν τρόπον. Τί δ' ήν τδ αίτιον τού μή έν τ*όλε-
σ ι , μηδ' έπ* αυτής τής Τερουσαλήμ , άλλ* έπ\ 
τής έρημου Ίωάννην παρελθόντα κηρύττειν, δ 
μέν τις φήσαι άν είς άποπλήρωσιν τής προφη-

· 7 ibid. 7. M ibid. 8. ·· ibid. 16. " ioan, 1» 

file:///iperarum
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τείας τούτο αύτδν πεποιηκέναι * άλλ' 6 ακριβής Α fortasse respondertl, illum hoc feciese u l propbetia 
ευθέως εξετάζων, αυτή δε ή προφητεία τί ποτ* 
άρα σημαίνε ιν βουλομένη τήν Ερημον κα\ τά κατ* 
αυτήν έδήλου , πεύσεται · πρδς δν φήσομεν, δτι 
κα\ τούτο σημείον ήν καθαιρέσεως τής Ιερουσα
λήμ , κα\ τού πρδς αυτή θυσιαστηρίου, τής τε 
κατά τδν Μωύσέως *5μον λατρείας, δτε μηκέτ' 
αύτοίς διά τών κατά νόμον θυσιών τά τής αφέ
σεως τών αμαρτιών προύξενείτο, άλλά διά καθ · 
άρσεως λουτρού έπ\ τής πάλαι διψάδος κα\ 
έρημου, λέγω δέ τής τών εθνών Εκκλησίας, 
τταραδιδομένου, έν ή κα\ ή προφητική γενομένη 
φωνή έτοιμάζειν παρακελεύεται τήν όδδν Κυρίου, 
τάς μέν κάτω που είς βάθος κακίας, ώς έν 
φαράγγι κειμένας ψυχάς έπαρθήσεσθαι, τά δέ 

compleretur. Sed qui exquisitius ac diligenliiM se 
doceri voluerit, illicoinlerrogabit : Alqui propbetia 
ha?c quid tandem sibi volebat, cum deserltim, el ea 
quae ad id genus pertinent ctuinliabat? cui nrspon-
debimus, qnod boc quoque signum erat e v m e n d » 
urbis Jerusalem, ct ejus quod in ipsa erat altaris, 
ritusque illius, qui secundum Mosaioam lcgcm ser-
vabatur, quando non amplius per legilima sacrifl-
cia remissio illis pcc»:atoruni conciuabalur, sed per 
purgalionem lavacri, quod in olim silibunda ac de-
serta. dico autem, in collecla de gentibus Ecclesia, 
tradebalur, in qua ctiam iIΙα quae lacla esl pro-
pbetica vox, parare viam Domini jubet, dum mali-
tias in inio quodam ftindo, quasi in convalle posi-

πάλαι υψώματα τής Ιερουσαλήμ , κα\ τών έπ* Β las animariim aufcrendas, et vetercs urbis Jcrusa-
lcm alque eoruin qui in illa iniperabant principura 
ac regum, qui monles et colles nominanlur, aKi-
tudincs dejiciendas valicinalur, quibus perfectis, 
c Omnis, inquil, caro videbit salulare Dei. ι Hoc 
est omnis quxcunque corpori inclusa in terra ver-
satur aniina, lam barbarorum quam Graecorum, 
boc esl, omnium omnino genlium : quae quidem 
ipsi valicinio consentanea ad suum linera pcrve-
nissc demonslranlur.430 ^ u m ig'iur mecum ta~ 
cilus qtisero, oborla niibi est dubitatio, quid tan* 
dcm illud esset in Joanne, quo capla niuliitudo 
illa adniiraretur honiinem, et pncdicanti baplisma 
pocnilenliae fidem baberet, quidque illud quo ducti 
omnes undique rebus propriis relictis confluerent 
in deserlum, ciim pracsertim nulla illius gesia nic-
nioriae prudila sint : ncque cnim quod aulmorluos 
excitaveril, aul alia iniracula feccrit, scriplum 
exstat. Quid igilur illud eral quod admirabundos 
omnes reddcrel ? Num forsilan novum ei quod a 
imihiludine abborreret vila? illius genus? proccde-
bat eniro cx dcserto inusitalum indutus habiium, 
omncmquc communem bominura consueludinem 
declinans: nam neque in vicum ullum, neque in 
urbcm, nequc in communeni aliquem virorum coe-
tum coinmeabal. Scd nc viclu quidcm communi 
vcsccbatur : siquidem 3criplum cst, qiiod « a puerili 
aetale in solitndine vcrsaretnr ad illum iisque diem, 
quo ipsi Israel oslenderelur. Quin etiam ejns ve-

τήν τρ ίχα , θεοπρεπές δέ πρόσωπον ύποφαίνοντα, D stimentum ex pilis camelorum confecliim erat, et 

αυτής αρχόντων τε κα\ βασιλέων, δρη κα\ βου-
νούς ονομαζόμενα , ταπεινωθήσεσθαι θεσπίζουσα · 
ών έπιτελεσθέντων, φησί · < Πασα σαρξ δψεται 
τδ σωτήριον τού θεού. > Δήλον δ' δτι πάσα ή 
έν σαρκ\ έπ\ γής άναστρέφουσα ψυχή Ελλήνων 
δμού κα\ βαρβάρων, κα\ πάντων άπαξαπλώς 
τών εθνών · ά καί τή προνοήσει ακολούθως είς 
πέρας έλθόντα δείκνυται. Ζητώ δέ παρ 1 έμαυτψ, 
τ ί άρα ήν τδ έκπλήξαν τούς πολλούς έν τ φ 
Ι ω ά ν ν η , ώς θαύμασαt αύτδν και κηρύττοντι 
βάπτισμα μετανοίας πιστεύσαι, πάντας τε παν
ταχόθεν τά οικεία άπολιπόντας συρ^είν έπί τήν 
έρημον, μάλιστα δτε μηόεμίαν αύτού πράξιν 
(στορούσιν οί λόγοι. Ούτε γάρ νεκρούς έγείρας, ^ 
ούτε έτερα θαύματα πεποιηκώς άναγέγραπται. 
Τί δή ούν ήν τδ έκπλήξαν τούς πάντας; ή μή-
ποτε ό ξένος κα\ παραλλάττων τών πολλών αύτού 
βίος; προήει γάρ έκ τής έρημου ξένην ήμφι-
εσμένος στολήν, πάσαν δέ τήν κοινήν ανθρώπων 
διατριβήν έκτρεπόμενος · ούτε γούν είς κώμην, 
ούτε είς πόλιν, ούτε είς κοινδν σύλλογον ανδρών 
παρέβαλλεν. Άλλά ουδέ τής κοινής μετείχε τρο
φής · γέγραπται γούν, ώς ι έκ τής τού παιδδς 
ηλικίας ή ν έν ταίς έρήμοις έως ημέρας άναδεί-
ξ*ο>ς αύτού πρδς τδν Ισραήλ· Άλλά καί τδ 
ένδυμα αύτού ή ν έκ τριχών καμήλων πεποιη με
νον, ή δέ τροφή αύτού ακρίδες κα\ μέλι άγριον. ι 
Μή πη ούν, όρώντες άνδρα Ναζ'ραίον μέν θεού 

σχήμα τε ξένον περιβολής ήμφιεσμένον , αθρόως 
ποθέν έξ αφανούς έρημου φαινόμενον, κα\ μετά 
τδ κήρυγμα πάλιν είς τήν έρημον κα\ είς τδ 
αφανές υποχωρούντα , καί άποτον, άτροφον, άκοι-
νώνητον τοίς πολλοίς , είκότως έξεπλήττοντο, μηδ' 
άνθρωπον αύτδν ύπονοούντες ύπάρχειν; πώς γάρ 
τδν μηδέ έν χρεία τροφής γινόμενον ; διδ κα\ άγγε
λον ύπειλήφεσαν είναι τούτον αύτδν εκείνον, τδν 
διά τού προφήτου δηλού μενον , κατά τδ , ι Ιδού 
έγώ αποστέλλω τδν άγγελον μου πρδ προσώπου 
σου , δς κατασκευάσει τήν δδόν σου έμπροσθεν 
«ου. ι Κεχρηται γούν τή παραθέσει κα\ ταύτης 
τ ί ς Γραφής Μάρκος δ ευαγγελιστής^ Κα\ ό Σω-

cibus locuslae et niel silvestre. 1 Nunquid igilur cum 
capillo quidem Naziraeum Dei viderenl, qui, quae 
Deuni fatile dcceal, faciem oslentaret, vcsiimenii 
aulem inusilaium genus indulum, repente ncscio 
undc e Iatcbris solitudinis prodeuntem, el post 
praedicalionem, rursus in solitudinem el in late-
bras reccdcnlcm, sine potu, sine cibo, abhorren-
tcm a mulliludine, merito obstupcscebant, et ne bo-
minem quidem illum esse arbilrabanlur ? quidni 
illum qui vel nullo cibo indigeret? quocirca euin-
dem angelum esse credebant illum ipsnm de quo 
propbeta loquitur. dum dic i t : c Ecce ego milto an-
gelum meum ante faciem tuam, qui parabit viaui 
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Ltjam ante l e 4 t . » Eutndem Scriptura* locum M a r - Α τ ή ρ δέ μαρτυρεί λ έ γ ω ν ι'Ηλθεν δ Ιωάννης πρδς 
<:ιιβ quoque evangeiista cilavil. Quin etiam ipse 
Salvaior huic rei testimoniura exbibet, dicens: 
« Venil Joannes ad vos, neque coiriedem neque 
bibens, et dicitis, duemoniura habet". » Incredu-
los enim et adversus verilalem diffieiles et pervi-
caces, credibile est propter illud quo Joannes ule-
balur vitae genus, talia in iUum probra jactasse, 
sicul econlrario qvi virtulis illius sensti aflicie-
bantur, angelum existrmasse. Haec igitur arbitror 
ipsum Joannem intuentibus admirationera, ac slu-
porem erga bominem altulisse : quapropterad eam 
animae purgationem, qua» ab illo denunliabalur, un-
dique concurrebant. 431 Meminit autem hujusce, 
quae de illo fermr, bistoriae, etiam Joseptras in de-

ύμάς μήτε έσθίων , μήτε πίνων , κα\ λέγετε · Δαι
μόνων έχει. ι Τους γάρ άπιστούντας κα\ πρδς τ ά 
αληθή δυσχερείς κα\ δυσενδότους είκδς ήν διά τδν 
είρημένον του Ιωάννου βίον τοιαύτα αύτδν βλασ-
φημείν, ώς Ιμπαλιν τους συνησθη μένους τής κατ* 
αύτδν αρετής άγγελον ύπολαμβάνειν. Ταύτα γούν 
ηγούμαι τοίς τδν Τωάννην όρώσι θαύμα περί 
αύτοΰ παρασχείν · διδ κα\ συνέτρεχον πανταχόθεν 
έπ\ τήν δι' αύτού κηρυττομένην τής ψυχής κά-
θαρσιν. Μέμνηται δέ τής κατ' αύτδν Ιστορίας 
Τώσηπος έν όκτωκαιδεκάτψ τής Ιουδαϊκής 'Αρ -
χαιοΛογίας, τούτον γράφων τδν τρόπον · ι ΤισΙ 
δέ τών Τουδαίων έδόκει όλωλέναι τδν Τουδαίων 
στρατδν ύπδ τοΰ θεού , κα\ μάλα δικαίως τιννυ-

cimo ociavo Jvdaiece Antiquitatis libro, in hunc g μένου κατά ποινήν Ιωάννου τοΰ καλουμένου 
raodum scribens: c Nonnulli aulein Judaeorura pu- ~ " " *™ 
labant ideo periisse Judaeorum eiercitura, quod 
Eens jusiissimc ulcisci voluerit supplicium Joan-
nis, qui Baptista vocabalur: hunc enim occiderat 
Herodcs virum bonum, et Judaros adhortantera ut 
exercilalione virluiis, mutuaque inter seipsos j u 

Βαπτιστοΰ. Κτείνει γάρ τούτον Ηρώδης άγαθδν 
άνδρα, καί τοις Τουδαίοις κελεύοντα άρετήν 
έπασκούσι, κα\ τή πρδς αλλήλους δικαιοσύνη, κα\ 
πρδς θεδν εύσεβεία χρωμένοις βαπτισμφ συνιέ-
ναι · ούτω γάρ δή κα\ τήν βάπτισα άποδεκτήν 
αύτφ φαίνεσθαι.ι 

eiitia atque ergo Deum pietate utenles, ad baptisrmim accederenl: sic namque ablutioneua quoque 
Ipsi videri acceptam. » 

Ab eodem. — Item de solitudine, ipsoque nomina-
tim Jordane fluvlo, apud quem Joarrnet bapii-
zabat. 

c Lauare, solitudo siliens : exsullet deserttim, et 
Obreat u l lilium, et efflorebunt el exsultabunt de-

Άπδ τοΰ αύτοΰ. — "Ετι περϊ τής ερήμου, καϊ 
αύτοΰ δή όνομαστϊ τοΰ Ιορδανού ποταμού, 
παρ' φ Ιωάννης έδάπτιζεν. 

ιΕύφράνθητι, έρημος διψώσα· άγαλλιάσθω Ερη
μος , κα\ άνθείτω ώς κρίνον, κα\ έξανθήσει, 

sftrta Jordanis, et gloria Libani data esl ei, et ho- C κ α \ άγαλλιάσεται τά έρημα τού Τορδάνου · κα\ 
ΠΟΓ Carmeli, et populus meus videbit gloriam Do-
m i n i u . ι Quibus adjungit: c Convatescite, manus 
remisss, et genua solula : consolamini pustllani-
mes intellectu : confirmamini, ne timeie. Ecce 
Deus nosier judicium reddit, el reddet. Ipse veniet 
el salvabit nos. Tunc aperientur oculi caecorum, et 
aures surdorum audient. Tunc saliet, ut cervus, 
clandus, el plana erit lingua raulorurn. Qurouiam 
erupit in deseito aqua, et scissura inundans iu 
terra sitienti * e . ι Haec aulera Salvaloris noslri 
plane admirabilibus gestis completa sunt, post 
Joannis praBdicaiioncm. Contemplare igitur, quem-
admodum solitudinem evangelice inslrui t , neque 

ή δόξα τοΰ Λιβάνου εδόθη αυτή , κα\ ή τιμή τού 
Καρμήλου, κα\ δ λαός μου δψεται τήν δόξαν 
Κυρίου · ι οίς επιλέγει · ι Ισχύσατε , χείρες άνει-
μέναι, καί γόνατα παραλελυμένα · παρακαλέσατε, 
οί όλιγόψυχοι τή διανοία, ίσχύσατε , μή φοβείσθε. 
Ίδού ό θεδς ημών κρίσιν άνταποδίδωσι, κα\ αντ
αποδώσει. Αύτδς ήξει , κα\ σώσει ημάς. Τότε 
άνοιχθήσονται όφθαλμο\ τυφλών , κα\ ώτα κω
φών άκούσονται · τότε άλείται ώς Ιλαφος δ χω-
λδς , κα\ τρανή έσται γλώσσα μογιλάλων · δτι έ£-
^άγη έν τή έρήμι^ί ύδωρ, κα\ φάραγξ έν γή 
διψώση. ι Κα\ ταΰτα διά τών τοΰ Σωτήρος ημών 
προφανώς παραδόξων έργων έπληροΰτο μετά τδ 

id simpliciter aul quamvis solitudinem, sed definite ^ Ιωάννου κήρυγμα. "Ορα τοιγαρούν , δπως τήν 
illam et solam, quse est apud Jordanem fluvium : 
quandoquidem juxta banc versans Joannes bapli-
xabal, ut Scfiplura ipsa fuiein facit, dicens : c Erat 
Joannes in solitudine baptizans, et exibal ad illum 
omnis Judaea regio, et Hierosolymorum incolae 
omnes, et bapCrzabanttir ab illo in Jordane > Hanc 
igiuir solitodinem ejus quae qaondam ab omnibus 
bonis deseria eral , dico autem 432 coReclse de 
giMitibus Ecclesise, Signuin geslare arbitror, ipsum 
vcro fluviuin in solitujine, purgantem oiunes qui 
in ipso abluerenlur, purgationis cujusdam, quae 
sorundum sentenliam intelligalur, iroaginem ge-
^ ^ r ^ f l 1 1 2 ^ e r c loquuntur Scriptune dicenles : 

έρημον ευαγγελίζεται, ούχ απλώς , ουδέ τήν τυ-
χούσαν, άλλ' έκείνην άφωρισμένως, καί μόνην 
τήν παρά τψ Τορδάνη ποταμψ· έπειδήπερ παρά 
ταύτη διατρίβων δ Τωάννης έβάπτιζεν, ώς ή 
Γραφή μαρτυρεί, λέγουσα · ι Έγένετο Ιωάννης έν 
τή έρήμω βαπτίζων , κα\ έξεπορεύετο πρδς αύτδν 
πάσα ή Ιουδαία χώρα , κα\ οί Τεροσολυμϊται πάν
τες , κα\ έβαπτίζοντο ύπ* αύτοΰ έν τψ Τορδάνη. » 
Τήν μέν ούν έρημον , τής πάλαι πάντων τών κατά 
θεδν αγαθών έρημου , λέγω δή της έξ εθνών Ε κ 
κλησίας , σύμβολον περιέχειν ήγοΰμαι , τδν δέ 
ποταμδν τδν έπ\ τής έρημου , καθαίροντα πάντας 
τούς άπολουομένους έν αύτψ, καθαρσίου τινδς είνοΛ 

Μ Maacb. ΠΙ , 1. k» MaUh. x i , 18. ν* Ua. xxxv, 1, 2. " ibid.3-6. ·>· Marc. ι , JL 
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χατά διάνοιαν θεωρουμένου είκόνα, iztpi ού διαλα- Α « Fluroinis iropetus lartifloat civiUUnvDei 4 \ » Si-
λούσιν αί ΓραφαΙ λέγουσαι * eToo ποταμού τά ορ
μή ματα εύφραίνουσι τήν πόλιν τού Θεού.ι Σημαί
νει 6έ τούτο τήν άέναον έ π ι ^ ή ν τού θείου Πνεύ
ματος , άνωθεν πηγάζοντος, κα\ τήν τού θεοΰ πόλιν 
άρδοντος , ούτω καλούμενης τής κατά θεδν πολι
τείας. Ούτος δή ουν ποταμδς τού θεού κα\ μέχρι 
τής έρημου κατελήλυθε , δηλαδή τής έξ εθνών Ε κ 
κλησίας , κα\ ταύτη τών έν αύτφ ζωτικών ναμά
των εισέτι νΰν επιχορηγεί. Πρδς τούτοις ή προφη
τεία τή δηλωθείση έρήμω δοθήσεσθαί φησι τήν 
δοξαν τού Αιβάνου , κα\ τήν τιμήν τοΰ Καρμήλου. 
Τίς δ* έστιν ή δόξα τοΰ λιβάνου ή ή διά θυσιών, 
κατά τδν Μωύσέως νόμον , επιτελούμενη λατρεία ; 
ήν παραιτησάμενος ό θεδς διά τής λεγούσης προ-

gnificat ροιτο hoc perpeluam influiionem diviui 
Spirilus,qui ilesuper inundat, et Dei civitatem i r -
rigat, sic aulem vocatur y\t& geiius, ejus quae a 
Deo dirigitur. Hic igitur Dei fluvius usque ad soli-
tudinem devenit, colleclapi videlicet dt genlibus 
Ecclesiam: et buic quas in se ipso babel aquas viLa-
les eliam nunc abunde largitur. Poslea idem vaii-
cinium eidem solitudini canit daium i r i gloriant 
Libani, et honorein Garmeli : sed quaenam est glo-
ria Carmeli nisi is qui cx lege Mosis per sacrificia 
cilebrabatur ritus? qucro ubi repudiavit Deus per 
eam propbetiam quae a i t : c Cur mibi tbus de Saba 
affertis? et quid niihi mulliludo sacriflciorum ve* 
slrorum M ? ι in solitudinem Jordanis trausluUt glo-

φητείας, c "Ινα τί μοι Αίβανον έκ Σαβά φέρετε; Β riam Jerusalcin, postquam ratio pie religioseque 
κα\ τί μοι πλήθος τών θυσιών υμών ; » έπ\ τήν 
έρημον τοΰ Ιορδανού μετατέθηκε τήν δόξαν τής 
Τερουσαλήμ , τής κατ' εύσέβειαν αγωγής ούκ έπ\ 
Τερουσαλήμ, άλλ* έπί τής έρημου συντελείσθαι 
άρξαμένης άπδ τών Τωάννου χρόνων. Ωσαύτως 
δέ και ή τ ιμή τοΰ νόμου , τών τε κατ* αύτδν σω-
ματικώτερον νε νομοθέτη μένων δέδοται τή έρήμω τού 
Ιορδανού διά τήν άποδοθείσαν αίτίαν, δτι μηκέτ' 
έπ \ τήν Τερουσαλήμ προσέφευγον οί τής κατά ψυ
χήν θεραπείας δεόμενοι, άλλά έπ\ τήν όνομαζομέ
νην έρημον, τής έν αυτή κηρυττομένης αφέσεως τών 
αμαρτημάτων ένεκεν. Οίμαι δέ κα\ τοΰ Σωτήρος 
ημών τήν έπί τδ βάπτισμα παρουσίαν δηλοΰσθαι 
^ ιά τού, ι Κα\ ό λαός μου δψεται τήν δόξαν Κυρίου, 
χα\ τδ ύψος τού θεού. ι Τότε γάρ κα\ ώφθη τού 
Σωτήρος ημών ή δόξα, δτε βαπτισθείς c άνέβη άπδ 
του ύδατος, και άνεψχθησαν αύτφ οί ουρανοί, κα\ 
είδε τδ Πνεύμα τοΰ θεού καταβαίνον ώσε\ περιστε-
ράν , και μένον έπ' αυτόν · ι δτε κα\ φωνή έκ τών 
ουρανών ήκούσθη λέγουσα · ι Ούτος έστιν δ Τίός 
μου ό άγαπητδς , έν φ ηύδόκησα. » 'Αλλά καί πάς 
ό γνησίως έπί τδ τού λουτρού παριών μυστήριο ν , 
τήν περ\ τού Χριστού παραλαβών θεολογίαν, τήν δό
ξαν Λυτού θεάσεται, λέξων άν ομοίως τ φ Παύλφ* 
ι ΕΙ κα\ έγνώκαμεν κατά σάρκα Χριστδν , άλλά 
νυν ούκέτι γινώσκομεν. > 

Άπό τον ψαΛμού \ . —Περί τον μετά βάπτισμα 
πειρασμού τον Χριστού. 

vivendi non in Jerusalem, sed in deserlo cojisum-
mari coepta est, quod videlicet accidit posl Joan-
nis tempora. Simili ratione, eliam bonor legis et 
eorum quae in lege corporalius sanciia suni, Jorda-
Ais solitudini datus est, propter eamdein causam, 
quoniam non aniplius in Jernsalem confugiebani, 
qui curaiionis indigebant ejus quae ad animum 
perltnel, sed in id quod nominalur descrlup), pro-
pter eam quae in illo pnedicabatur remissionem 
peccatorum. Puto etiam Salvatoris noslri ad ba-
ptismuin accessum significani illis verbis : « Etpo-
pulus meus videbil gloriam Domini, et altiiudinem 
Dei ; » tunc enim visa est Salvatoris noslri gloria, 
c cum asceitdit de aqua, et ei aperti sunt cceli, et 
vidil spirilum Dei desceudcntem quasi columbaoi, 
et manenlem supereoM . ι Cum voxquoque dc cado 
audita est, dicens : c Hic esl Filius mcus dilettus, 
in quo mibi coraplacui*·. ι Sed etiam quicunque 
legdlime ad Iavacii mysterium accedit, ubi Ibcolo-
giam de Cbristo acceperil, gloriam ejus intuebi-
Uw, el cum Paulo dicere poteri l : c Etsi cognovi-
mus secundum carnem GbrUtw», al nunc tamcD 
non aroplius cognoecimus". ι 

433 & P*almo xc. — De Cltmti po%t bapiismum 
tentalione. 

c Ό κάτοικων έν, βοήθεια τού Υψίστου, έν σκέπη Ο 1 Qui babilat in adjulorio Alt issimi, in prole-
τού θεού ουρανού αύλισθήσεται. 'Ερεί τψ Κυρίφ· 
'Αντιλήπτωρ μου ει, κα\ καταφυγή μου. Ό θεός 
μοο βοηθός μου, και έλπιώ έπ' αυτόν · δτι αύτδς 
σεταί με έκ παγίδος θηρευτών, κα\ άπδ λόγου τα
ραχώδους. Έν τοίς μεταφρένοις εαυτού επισκιάσει 
σοι, ύπδ τάς πτέρυγας αύτού έλπιείς. "Οπλφ κυκλώ
σει σε ή αλήθεια αύτοΰ, ού φοβηθήση άπδ φόβου 
νυκτερινού, άπδ βέλους πετωμένου ημέρας, άπδ 
πράγματος διαπορευομένου έν σκότει, άπδ συμπτώ
ματος, καΥ δαιμονίου μεσημβρινού. Πεσείται έκ τού 
κλίτους σου χιλιάς, κα\ μυριάς έκ δεξιών σου · πρδς 
σέ δέ ούκ έγγιεί. Πλήν τοίς όφθαλμοίς σου κατανοή-

clioneDei coeli commorabitur. Diccl Doniino : Sus-
ccpior ineus es, et refugiuai nicum, Deus mci» 
adjulor meus, el spcrabo in eum : quoniam ip*e 
liberabit nie de laqueo venalorum, el ab oralione 
lurbulenta. ln scapulis suis obumbrabit l i b i , et 
sub alis ejus sperabis. Sculo circumdabit te ve-
ritas ejus, non timebis a timore noolurno, a sa-
gilla volanle in die, a negotio peranibulanle in 
tenebris, ab iacursu, el daemonio meridiano. Ca-
dent a latere tuo mille, ei decem millia a dextris 
tuis : ad te aulem non appropioquabit. \ e rum-
tamen oculis tuis cocsiderabis, et retrilMitionein 

M P»al XLV, δ. M Jer. v i , 40. w Marc. i , 10. •· Mallb. i n , 17. •» I I Cor. v , 16. 
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peccalorum videbis: quoniam t u . Dominc spes . 
wcn, Altissimum posuisli refugium tutim. Non ac-
cedent ad le mala, el flagellum non appropinquabit 
tabernactdo tuo : quoniain angelis suis mandavil 
de te, ut custodiant le in oninibus viis luis. In 
manibus portabunt l c , ne fortc oflendas ad lapi-
dem pedem luum. Super aspidera el basiliscum 
ambulabis, et couculcabis leonem et draconein ".1 
Salvator ct Domintis nostcr Jesus qui Cbristus Dei 
est, dum qtialeiius bomo factus est, cousideratur, 
babitans dicilur in adjmorio Altissimi, nlpote cum 
in protectione Dei cl Patris commorclur. Ilic igitur 
ιι η υ ni Palrcm nec alium praeterea quempiam , quo 
tempoie a diabolo lentalus est, pcrfugium naelus, 
l.beratus est olim de laqtieis advcrsanlium polesia-
t i .m, qusc venatores boc loco appellantur, cum I 
inslar cujusdam comuiunis bomiuis c duclus csl in 
dcserluni, ut lentarctur a diabolo, ct fuit in dc-
seilo quadraginla dics ct quadraginla nocles,ct 
lenlatus est a Salana : fuilque, > ut evangelista 
auclor est, < cum besliis » Sed quac landem bae 
b^slivB nisi quas comnicmoial i s , qui nunc Ira-
clatur psalmus ad eum , qui in adjulorio Altissimi 
babilal, ubi a i t : c Super aspidem el basiliscum am-
bulabis,el conculcabis leonem ctdmconem? » oa> 
terum non ab bis solum liberalum i r i eum dicit , 
scd eliam ab oratione lurbulcnla. 434 A t v e r o 

quae tandem ha»c fuit oratio , nisi quau i l l i objecit 
tenlalor, ul in sacro Evangelio scriplum csl ?Opcra$ 
aulem prelium esi conlcniplari, quae causa fuerit f 

ut SaWator noster, qui talis lanlusque cst, tenta- ( 
lionem perpessus sit. Cum igilur omneni ex bomi-
nibus apgriludineai omnemque languorem, infe-
slos^ue spirilus alquc impuros dasmonas, qui plu-
rimis ante sacculis oinne3 qui in lerra versabantur, 
per eam superslilioncm, qua? niultos dcos col i l , 
subegernnt, essel cxpulsurus, non ex abdilo quasi 
lalitans ad ea quae dicla sunt, ncccssit. Sed conira 
infeslos prius cosdemque invisibiles principes, per 
eum, quem assumpsil bominem, niililaritium more 
profectus, et in ipsius diaboli medium, omnisque 
dxmonicac calcrvac progressus, ubi super aspidem 
et basiliscum ambulavil, ct conculcavit Iconeni et 
draconem, mulloque prius regnaiUium inimico-
n i m , el millia et dena niillia subverlit, principatus 
videlicet ac polestates, alias quidem a dextris, 
alias vcro a sinistris bellanies, ilemque eos , qui 
mundi rectores harum tenebrarum dicuntur, ac 
spiritualia malilise; omnia, inquam, haec, ubi n i -
hil possc redarguit, ac denique ipsum malomm 
principem diaboluro verbo oris sui procul extrusit, 
percurritque atque inambulavii, omnem adversan-
lcm poleslatem, ac seipsum quidem adire ac ten-
larc volentibus exbibuit, m\c quisquam omnino 
adversus illuin starc potuit ; tnm demum ad honri-
num saluiem accessit. Quocirca inluentes illum da> 
mones agnoscebant, propter eam de qua dictum est 
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i σεις, κα\ άνταπόδοσιν αμαρτωλών δψει · δτι σύ, Κύ
ριε ή έλπίς μου, τδν "Υψιστον Εθου καταφυγήν σου. 
Ού προσελεύσεται πρδς σέ κακά, καί μάστιξ ούκ έγ-
γιεΐ τφ σκηνώματί σου · δτι τοις άγγέλοις αύτοΰ έν-
τελειται περ\ σού, τού διαφυλάξαι σε έν πάσαις ταις 
δδοις σόυ. Έ π \ χειρών άροΰσί σε, μήποτε προσκόψης 
πρδς λίθον τδν πόδα σου. Έ π \ ασπίδα κα\ βασιλίσκον 
έπιβήση, κα\ καταπατήσεις λέοντα κα\ δράκοντα, ι 
Ό Σωτήρ κα\ Κύριος ημών Ιησούς Χριστδς τού 
θεού, καθ' δ ένηνθρώπει έπινοούμένος, ό κάτοικων 
λέγεται έν βοηθεία τοΰ Υψίστου, έν σκέπη τού θεοΰ 
κα\ Πατρδς αύλιζόμενος. Ούτος δή ούν, μόνον τδν 
Σο^τήρα καί ούδ1 έτερον καταφυγήν έν τψ καιρώ τοΰ 
κατά τδν διάβολον πειρασμού κεκτημένος έ££ύσθη 
ποτέ έκ τών παγίδων τών αντικειμένων δυνάμεων, 

I θηρευτών νύν ονομαζόμενων, δπηνίκα, οΤά τις κοινδς 
άνθρωπος, ι άνήχθη είς τήν έρημον, πειρασθήναι 
ύπδ τοΰ διαβόλου, κα\ ή ν έν τή έρημος τεσσαράκοντα 
ημέρας κα\ τεσσαράκοντα νύκτας πειραζόμενος ύπδ 
τού Σατανά · κα\ ήν, ι ώς δ ευαγγελιστής μαρτυρεί, 
ι μετά τών θηρίων, ι Ποίων δέ τούτων ή ών μνημο
νεύει δ μετά χείρας ψαλμδς, πρδς τδν έν βοηθέ ία 
τού Υψίστου κατοικοΰντα λέγων · ι Έ π ι ασπίδα κα\ 
βασιλίσκον έπιβήση, κα\ καταπατήσεις λέοντα καί 
δράκοντα, ι Τίς δ' άν είη κα\ ούτος ή δνπερ αύτψ 
προύτεινεν δ πειράζων κατά τδ ίερδν Εύαγγέλιον; 
Τδ δ* αίτιον τοΰ πειράζεσθαι τδν τηλικοΰτον Σωτήρα 
ημών σκοπήσαι άξιον. Μέλλων έξ ανθρώπων πάσαν 
νόσον κα\ πάσαν μαλακίαν, τά τε ένοχλούντα πνεύ
ματα, κα\ τούς ακάθαρτους δαίμονας έξ αίώνος μα
κρού τών έπί γής πάντων διά τής πολυθέου δεισιδαι
μονίας κεκρατηκότας έλαύνειν, ούκ έκ τού αφανούς, 
ώσπερ έπικρυπτόμενος, έπ\ τά είρημένα παρήει. 
Τοίς παρενοχλούσι δέ πρότερον άοράτοις άρχουσι, δι* 
ού άνείληφεν άνθρωπου έπιστρατεύσας, κα\ είς μέσον 
αύτού τού διαβόλου, κα\ παντδς τοΰ δαιμονικού στί
φους παρελθών, έπιβάς τε άσπίδι κα\ βασιλίσκω, 
κα\ καταπατήσας λέοντα κα\ δράκοντα, κα^ πολύ 
πρότερον καθελών τών αρχοντικών έχθρων χιλιάδας 
κα\ μυριάδας, τάς μέν έκ τών δεξιών, τάς δέ έκ τών 
ευωνύμων πολεμούσας, αρχάς τε κα\ εξουσίας, κα\ 
δή κα\ τούς λεγόμενους κοσμοκράτορας τού σκότους 
τούτου, τά τε πνευματικά τής πονηρίας · πάντα δή 
ούν ταύτα τδ μηδέν ίσχύειν άπελέγξας, κα\ τέλος 
αύτδν τδν τών κακών έξαρχον διάβολον τψ λόγψ τού 
στόματος αύτού μακράν άποσοβήσας, διελθών τε κα\ 
έμπεριπατήσας τήν άντικειμένην άπασαν δύναμιν, 
κα\ έαυτδν μέν παράσχων τοίς θέλουσι προσιέναι καί 
πειράζειν, μηδενδς δέ στήναι πρδς αύτδν δεδυνη με
νού, ούτως έπ\ τήν τών ανθρώπων σωτηρίαν παρήει. 
Διδ κα\ 5ρώντες αύτδν σί δαίμονες έπεγίνωσκον άπδ 
τής προδηλωθείσης κατά τήν έρημον διατριβής, φά-
σκοντες αύτψ · ι Τί ήμίν καί σοι, Ίησοΰ Τίέ τού 
θεού; > Ταΰτα μέν ούν περ\ τώνδε* τά δέ έξης τού 
ψαλμού πρδς αύτδν άναπεφώνηται τδν Χριστδν, άπδ 
τού, ι Έν τοίς μεταφρένοις αύτού επισκιάσει σοι, ι 
δηλονότι δ "Υψιστος, ι κα\ ύπδ τάς πτέρυγας αύτοΰ 

" Psal. xc, 1-13. " Matlb. ι ν , 1 , « ; i l a r c ι , 13,13· 
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έλπιείς. 'Οπλψ κυκλώσει σε ή αλήθεια αύτοΰ · ι κα\ 
έπειδήπερ ήμέραις τεσσαράκοντα κα\ ταΐς τοσαύ-
τσις νυξ\ν έπειράζετο, περ\ μέν τών άμφ\ τάς νύ
κτας έπιόντων αύτώ λέλεκται · ι Ού φοβηθήση άπδ 
φόβου νυκτερινού* ι περ\ δέ τών άμφ\ τάς ήμερα; 
αύτδν πολεμούντων, τδ, c Άπδ βέλους πετωμένου 
ημέρας· ι κα\ αύθις περί μέν τών έν νυκτί· < Άπδ 
πράγματος έν σκότει διαπορευομένου · t περί δέ τών 
ενήμερα· ι Άπδ συμπτώματος κα\ δαιμονίου μεσημ
βρινού. > Είτ' έπείπερ έν τ φ πειράζειν δυνάμεις 
πονηραΐ έκύκλουν αύτδν, κα\ αί μέν τά δεξιά πλευρά 
συνείχον αύτού, πολύ δέ πλείους τών αριστερών, ώς 
άν κρατερώτερα μέν τά δεξιά, είκότως αύτφ επιλέ
γεται · ι Πεσειται έκ τοΰ κλίτους σου χιλιάς κα\ 
μυριάς έκ δεξιών σου · πρδς σέ δέ ούκ έγγιεί. ι «Κλί
τους ι άντ\ τοΰ άριστεροΰ ώνομασμένου, παρασεσιω-
πημένου δέ είκότως τού^όνόματος τοΰ άριστεροΰ, τώ 
μηδέν σκαιδν, μηδέ άριστερδν εύρίσκεσθαι έν αύτφ. 
Και επειδή δλη μυριάς. όμοΰ δέ κα\ χιλιάς έκ τε τοΰ 
κλίτους αύτοΰ κα\ άπδ τών δεξιών πεσεϊσθαι λέγον
ται, είκότως έπί τούτοις έξης εΓρηται · ι ΙΙλήν τοις 
ίφθαλμοίς σου κατανοήσεις, καί άνταπόδοσιν αμαρ
τωλών βψει. ι Κα\ εσται ταΰτα, φησ\, περ\ σε 
τδν Χριστδν τοΰ θεού,« έπειδήπερ σύ ι αύτδς, ώ Κύ
ριε, δς τυγχάνεις ών ή < έμή έλπ\ς, τδν "Υψιστον έθου 
καταφυγήν σου. ι Ένθα καί επιστήσεις, τίνα τρβπον 
4 προφήτης πρδς αύτδν τδν Κύριόν φησ ιν ι "Οτι 
σύ. Κύριε έλπίς μου, τδν "Υψιστον έθου καταφυγήν 
σου, ι διαιρώ ν ακριβώς έτερον ίδίως Κύριον, κα\ τδν 
τούτου Πατέρα θεδν ύψιστον * διδ έπειδήπερ αύτδν, 
ώς Πατέρα κα\ θεδν ύψιστον καταφυγήν εαυτού ό 
Χριστδς τέθειται, λέλεκται αύτφ τδ, ι Ού προσελεύ-
σεται πρδς σέ κακά, κα\ μάστιξ ούκ έγγιεί τφ σκη
νώματί σου. "Οτι τοίς άγγέλοις αύτού έντελείται περί 
σού, τοΰ διαφύλαξα ι σε έν πάσαις ταίς όδοίς σου. 
Έπι χειρών άρούσί σε, μήποτε προσκόψης πρδς λί-
Οον τδν πόδα σου. ι Κα\ επιμελώς γε τήρει τίνα τρό
πον έν τψ, € "Οτι σύ, Κύριε έλπίς μου, τδν "Υψι
στον Ιθου καταφυγήν σου, ι τδ# « Κύριε, > διά τού 
τετραγράμμου ονόματος έν τφ Έβραΐκφ φέρεται, 
δπερ ανεκφώνητον είναι λέγοντες Εβραίων παίδες, 
έπι μόνου τού θεού παραλαμβάνειν είώθασιν ημείς 
δε και έπ\ τής τοΰ Λόγου θεότητος έν πλείστα ι ς κεί-
μενον Γραφαΐς προαπεδείξαμεν, ώσπερ καί έν τώ 
μετά χείρας ψαλμφ, δς φησιν είς πρόσωπον αύτού 
τού Κυρίου · « "Οτι συ, Κύριε έλπίς μου, τδν "Υψι
στον έθου καταφυγήν σου · > μονονουχι λ έγων "Οτι 
συ αύτδς, ώ Κύριε, δς έμού τού ταύτα προφητεύον
τος έλπ\ς ών τυγχάνεις, μείζονα σαυτού τδν θεδν τδν 
ύψιστον είδώς εκείνον, αύτδν έθου καταφυγήν σου · 
δθεν και έν άρχή έλέγετο τοΰ ψαλμού περί τοΰ αύ
τού· ι Ό κάτοικων έν βοηθεία τοΰ Υψίστου, έν 
σκέπη τού θεού ουρανού αύλισθήσεται. Έρεί τψ 
Κυρίψ· Άντιλήπτωρ μου εί κα\ καταφυγή μου, ό 
θεός μου, βοηθός μου, κα\ έλπιώ έπ* αυτόν. Επειδή 
τοίνυν συ, ώ Κύριε, τδν "Υψιστον έθου καταφυγήν 
σου, » τούτου χάριν αύτδς ό "Υψιστος, φησ\,« ρύσεταί 
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Α in deserto comniorationen:, cum ad ipsam dicc/cnt: 
f Quid nobis el libi Jesu , Fi l i Dei " ? > Hsec igitur 
de his dicla suni. Quae vero deinceps in psalmo 
sequunlur, ad ipsum Cbi islum emiiitiantiir ex i l l o : 
c In scapulis suis obumbrabil l i b i , > Allissimus 
videlicet, « et sub ftlis ejus sperabis, srulo circum-
dabit tc veriias ejus, > el quoiiiam dicbus XL no-
clibusque totidem lenlalus esl, dc iis quidcni qui 
noclu illum invadebant, diclum esl ad ipsum : c Non 
timebis a timore nocturno ; > de iis vero qui eum« 
dem per diem oppu-nabant, illud : « Α sagilta vo-
lante in d i e ; » i l c m de noclurnis i l l i s , iliud : ι Α 
nrgolio perambulante in tenebris; ι de diurnis vero 
illud : « Ab incursu el d;rmonio ineridiano. » 435 
Ad baec, quoniam dum tentabalur, maligna? polc-

^ slales illum circunislabant, cl quse qtiidem illius la-
tus dcxtrum stipabanl, sinistris niullo plures crant, 
utpole cuni dexlra longc sinl valcnLiora, mcrito 
adjtiiigitiirad eumdcm :« Cadent a latere tuo mille, 

. et decem millia a dcxlris luis , ad te aulem non ap-
propinquabit. ι Ubi c a lalcre ι diclum esf, pro eo 
quod est a sinislro. Cum autem nomen sinislri me-
ri lo prsetermissum sit ac lacilum, ne advcrsi quid-
piam aut sinistri in illo reperiri videalur, cumque 
lola decem imll ia , nccnon ipsa millc, tum a talere 
ejus, tum a dexlris casura esse dicanlur, jure opli-
mo post ipsa baec deinccps dictum esl illud : c Ve-
runitamen oculis luis considerabis, et relribulio-
nem peccaioruro videbis. ι Et baec, inqu i i , circum 
te erunl, qui es Christus Dei, < quoniam lu > ipse, 

^ qui es « spcs mea, Allissimuin posuisti refugium 
tuum. ι Ubi eliam diligenter observabis quonaro 
pacto propbcla ad ipsum Dominum dicat: ι Quo-
niamlu Dominc,spes mea, Allissiimnn posuisii re-
iugium liium : ι ubi exquisile allerum, qui priva-
tim est Domtmis, ab allcro dislinguit qui el bujus 
ipsius est Palcr, cl praelcrea Deus aliissintus dici-
l u r : quapropler, cum illum ut Patrem, uique 
Deum altissimum , refugitim suuiu , Chrislus po-
suerit, diclum est ei illtid : c Non acccdent ad le 
mala, el flagelium non appropinquabit tabernaculo 
tuo. Quoniam angelis suis maudabil de te, ιιι cu-
stodianl tc in onmihus viis (uis. In lnanibus porla-
bunt tc, ne forlc offendas ad lapidem prdem lumn.i 

Ρ Et sanc diligenler observa quonam modo, in i l l o : 
« Quoniam lu, Domtne spcs niea, Altissinnim po-
suisli refugium luum; > illud : c Domine, » per id 
nomen quod qualuor lilteris conslat, in Hebraico 
scriplum s i l , quod cum inenuniiabile cssc dicant 
Hcbrsei, pro solo Deo el Palrc usurpare consneve-
r u n l ; nos autem idem nomen ubi de Vcrbi quo-
que divinitate agilur, in plurimis posilum esse 
Scripturis antca demonslravimus, u l iteni in eo 
psalmo qui nunc in manibus cs l , qui a i l i n per-
sonam ipsius Domini : c Qnoniam t u , Dominet 
spes raea, Altissimum posuisti refugium tuum, ι 
lanquam si diceret: Quoniam tu ipse, ο Pomioe, 

* ilatlb. vin, 29 
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qui roea $pes es divinaniis haec; iltum a quo ipse χ σε έχ παγίδος θηρευτών κα\ άπό λόγου ταραχώδσοΓ, 
es Deiun allissimum nosti , et huuc ipsura po-
suisti refugium l u u m , ex quo eliam in principio 
psalini de eodem dicebalur :«Qui habitat in adju-
torio Altissinii, in proteclione Dei coeli commora-
bitur. 436 D * c e t Domino, susceptor meus es, et 
refugium roeum, Deus meus, adjutor meus, et 
sperabo in eum : quoniam igiiur t u , ο Doniine, 
Altissimum posuisii refugium tuum,» idc i rco , i n -
qui t , ipse Altissimus c liberabil te a laqueo vena-
torura et ab oraiione lurbulenta, et in scapulis 
euis obumbrabit l ib i . > Quapropter cura tali fulius 
sis paterno Allissimi auxilio, c non timebis a t i -
niore noctumo, > neque omnino a quopiam eorum 
qua? praedicta sunt, ac ne ab iis quidem quae dein-

κα\ έν τοίς με τα φρένο ις αύτοΰ επισκιάσει σοι. » Δ ι ό 
περ τήν τοιαύτην Εχων πατρικήν τού Υψίστου β ο ή -
θειαν, ού φοβηθήση άπδ φόβου νυκτερινού, ούτε άττ*5 
τίνος τών προκατειλεγμένων, άλλά ουδέ έκ τών έξν}£ 
έπιφερομένων * * Έπε\ ι γάρ ι σύ , Κύριε, τ&ν 
"Ύψιστον έθου καταφυγήν σου, διά τούτο ού π ρ ο σ -
ελεύσεται πρός σε κακά, κα\ μάστιξ ούκ έγγιεί τ ψ 
σκηνώματί σου. ι Μάστιγας δέ τάς άπδ δαιμόνοϋν 
ενεργείας κα\ έν τοις Εύαγγελίοις όνομαζομένας α ν 
εύροις, άς ουδέ πλησιάζειν τολμών τψ σκηνώματί 
τού Χριστού, τουτέστι τψ σώματι αύτού, δυνατός 
είναί φησι. Πώς γάρ, δτε λόγψ μόνον αύτάς έξ α ν 
θρώπων ήλασε; Περί τούτου δέ τού σκηνώματος κα ί 
ό Δαβίδ ποτε « ώμοσε τώ Κυρίψ, κα\ ηύξατο τ ψ 

ceps adduntur : nam « quoniam t u , Domine, ΑΙ- ^ θεψ Ιακώβ, ι λέγων* c Εί άναβήσομαι έπί κλίνης 
στρωμνής μου, εί δώσω ύπνον τοις όφθαλμοίς μου, 
καί τοΐς β λε φάροι ς μου νυσταγμδν, καί άνάπαυσιν 
τοΐς κροτάφοις μου, έως ού εύρω τόπον τψ.Κυρίψ, 
σκήνωμα τώ θεψ Ιακώβ..ι Κα\ τούτου γε ένεκα 
τού σκηνώματος έλέγετο · ι Ού φοβηθήση άπδ φόβου 
νυκτερινού, ι κα\ τδ, < Αύτδς £ύσεταί σε έκ παγ£-
δος θηρευτών κα\ άπδ λόγου ταραχώδους, ι κα\ τδ , 
ι Ού προσελεύσεται πρδς σέ κακά, κα\ μάστιξ ούκ 
έγγιεί τψ σκηνώματί σου, ι κα\ οσα άνθρωπινώτερα 
πε(Λ αύτοΰ λέλεκται· ώς κα\ τδ, ι Τοΐςάγγέλοις αύ
τοΰ έντελεΐται περ\ σοΰ, τού διαφύλαξα ι σε* > κα\ 
τδ, « ΈπΙ χειρών άροΰσί σε μήποτε προσκόψης πρ6ς 
λίθον τδν πόδα σου. » Ταύτα γάρ ούκ άν ώς πρδς 

tissimum posuisti refugium tuum,>idcirco c non 
accedeot ad te mala, et flagellum non appropin-
quabil tabernaculo tuo. > FlageUa porro efficacias 
ipsorum daeinonum etiaro in Evangeliis nominari 
deprehendes, quas ne approplnquare quidem au-
dere idoneas esse ait labernaculo Christi , hoc 
cst corpori ejus. Qut enim id poluissent, quando 
eolo verbo eas ex bominibus expellebal? de hoc 
autem labemaculo, eliam David quodam in loco, 
«juravit Domino,et volum vuvit Deo Jacob his 
rerbis : c Si ascendero in leclum strali mei, si de-
dcro somnum oculis meis, et palpebris raeis dor-
uuiatianeni, et requiem temporibus meis, donec 
mveniam locum Dojnino, tabernaculuin Deo Ja- Q θεδν λέγεσθαι άρμόσοι, πρδς δέ τδ σκήνωμα αύτού. 
cob · · . » Hnjus igitur tabernacuii causa dicebatur 
ι Non limebis a timore nocturno,» et illud : c Ipse 
liberabil te de laqueo venalorum, el ab oratione 
iurbulenla,»el illud : c Non accedenlad le mala, et 
flagellum non appropinquabil tabernaculo tuo, > et 
quaecunque ad hominem magis spcctanlia de. illo 
dicla sunl , sicut eliam illud : « Angelis suis man-
dabit de i e , nt custodiant te,, > et i l l ud :« In ma-
nibus portabunt l e , ne forte offendas ad lapidem 
pedem tuum. ι Talia enim ad Deum dici nunquam 
coQveniel: at vero ad labernaculum ejus, quod pro-
pler nos assumpsit, quo tempore c Verbum caro 
factum est, et babitavit in nobis * 7 , ι conveniel. 
Caeterum nonabs re mihi quidem videbor facere, si, 

δπερ δι' ημάς άνείληφεν, δτε « ό Λόγος σαρξ έγένετο, 
κα\ έσκήνωσεν ένήμΐν. ι ΔοκεΤ δέ μοι καλώς έχειν 
υπέρ ακριβούς βεβαιώσεως τών είρημένων καί τάς 
τών λοιπών ερμηνευτών παραθεΐναι φωνάς * ών ό 
μέν "Ακύλας ούτως έφησεν ι "Οτι σύ, Κύριε Ιλ-
πίς μου, Ύψιστον έθηκας οίκητήριόν σου. Ού μετ-
αχθήσεται πρδς σέ κακά, χα\ άφή ούκ έγγιεί έν σκέπη 
σου * δτι άγγέλοις αύτού έντελεΐται, τού φυλάξαι 
σε έν πάσαις ταΐς δδοΐς σου * ι ό δέ Σύμμαχος · ιΧύ 
γάρ, Κύριε, αφοβία μου, ύψίστηνέθου τήν οΓκησίνσου. 
Ού κατισχύσει σου κακδν, ουδέ άφή έγγιεί τή σκηνή 
σου · δτι τοΐς άγγέλοις αύτοΰ έντελεΐται περ\ σού, 
τού διαφυλάξαι σε έν πάσαις όδοΐς. ι Ούκούν διά 
τούτων αυτών τψ Κυρίψ λέλεκται ώς περ\ έτερου 

quoexquisilius ac stabilius ea quaedicta sunt conGr* D μείζονος τδ, « Τοΐς άγγέλοις αύτού έντελεΐται περ\ 
mentur, reliquorum quoquc interprelura sententias 
editionesque hoc loco posuero, quorum unus Aquila 
in bunc modum reddidit: c Quoniam t u , Domine, 
spes mea, AUissimum posuisti babitaculum luum. 
Nou traducentur ad le uiala , et tactus non appro-
pinquabit in protectione tua: quoniam angelis suis 
maudavit, u l cuslodianl te in omnibus viis tuis. > 
Sed Synunacbus, c Tu enim, inqutl, Domine,secu-
ritas mea, aUissimam posuisti babiUlionem tuam. 
437 Non invalescel adversum te malum, neque 
laclus appropinquabit tenloriotuo : quoniam an-
gelis ^uis mandabit de te, u l cuslodiaut te in om-

σοΰ, τού διαφυλάσσειν σε έν πάσαις ταΐς όδοΐς. Έπ*. 
χειρών άροΰσί σε, δηλαδή σέ τδν Κύριον, μήποτε 
σύ ό Κύριος προσκόψης πρδς λίθον τδν πόδα σου. * 
Ταύταις δέ κα\ δ διάβολος ταΐς λέξεσιν έν τώ κατά τού 
Σωτήρος ημών πειρασμώ κέχρηται%δτε, ι Παραλαβών 
αύτδν είς τήν άγίαν πόλιν, εστησεν αύτδν έπί τδ 
πτερύγιον τού ίεροΰ, κα\ εΐπεν αύτψ· Εί Τίδς ε! τού 
θεοΰ, βάλε σεαυτδν εντεύθεν κάτω. Γέγραπται γάρ, 
δτι τοΐς άγγέλοις αύτού έντελεΐται περ\ σοΰ, καΛ 
έπ\ χειρών άροΰσί σε, μήποτε προσκόψης πρδς λίθον 
τδν πόδα σου. Πρδς δν ό Κύριος ημών αποκριθείς 
είπε * Γέγραπται · Ούκ έκπειράσεις Κύριον τδν 

»· Psal. cxxxi* 2. Μ ibid. 3 6. Ι Τ Joan. ι , 14. 
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θεόν uuu. ι El t έπε\ έν τω πειρασμψ μετά τών Α nibus viis. ι Igitur hisre ipsis aucloribus, ad Do-
minum lanquam de Domino diclum est illud : 
« Angelis suis roandavit de le, ui cuslodiant le in 
omnibus viis luis. In inanibus portabunt tc, videli-
cei te Dominuro, ne forte tu Dominus offendas ad 
lapidem pedem tuum. ι Quin eliam diabolug in 
lenlatione adversus Salvatorem noslruni, eisdem 
usus est verbis, quatido « assumptum illum iu gan» 
clam civitalem constituit supra pinnaculuni lempli, 
et dixit ei : Si Filius Dei es, mille leipsum hiuc 
deorsuni. Scriplum esl enim, quod angelis suis 
mandabilde te, ei in manibusportabunl le, neforte 
offendas ad lapidem pedem luum. Ad queni Domi» 
nus noslerrespondens, a i t : Scriptum esl, non ten-
Ubis Doiitinum Deum tiium · \ > Pnelerea quoniam 

θηρίων, κατά τδν ευαγγελιστή ν, διετριβε, ποίων δέ 
ούχ άναγέγραπται, σαφέστερον τούτο αύτδ ή τού 
ψαλμού προφητεία τα είδη τών θηρίων αίνίττομένη 
φ η σ ί ν « Έ π \ Ασπίδα χα\ βασιλίσκον έπιβήση, κα\ 
καταπατήσεις λέοντα κα\ δράκοντα, ι Αύτδς μέν 
ουν τά άρχικώτατα τών νοητών θηρίων λέοντα κα\ 
δράκοντα, ασπίδα κα\ βασιλίσκον, αύτδν δηλαδή τδν 
διάβολον, κα\ τάς μετ'αύτού άρχοντικάς κα\ πονηράς 
δυνάμεις καταϊατήσειν μεμαρτύρηται · τοίς δέ τήν 
όμοίαν άρετήν αύτώ κεκτημένοις μαθηταίς κα\ άπο-
στόλοις αύτού τήν έξουσίαν αύτδς τού πατεϊν επάνω 
δφεων κα\ σκορπίων δωρεΐται, ούκ έών αυτούς 
πειρασθήναι υπέρ δ ,δύναιντο * μδνου γάρ ήν αύτοΰ 
τ δ τάς χείρους έν πονηρία δυνάμεις, κα\ αύτδν δή 
τδν πάντων άρχοντα κα\ τύραννον τού αΙώνος τούτου, * in lenlatione cura feris, ut ippe evangelista est 
t f l ένθέω αύτού δυνάμει καθαιρεί ν. auctor, versabatur, cuni quibus autem non descri-
ptum est palam, eam rem ipstus psalmi vaticiniura, dum genera ferarum coniiuemorat, manifestius 
eloquitur, bis verbis : c Super aspidem et basiliscum ascenJes, et conculcabis leooem ei draconem; t 
ubi aspidem et basiliscum, ipsum uliquc diabolum, et qui ipsum sequunlur, principalus maiasque p o 
testates, conculcaturum ailirmat. lis auiem, qui similein ipsi virtulem nacti sunt, discipulis utique 
siiis atf(ue aposlolis, poleslatem inccdendi super serpentes et scorpiones donavit, non permittect 
eos tentari supra quam fcrre possenl : ad illum eniin solum speclabat, pejores in nequilia potesta» 
tes, oec non ipsum onmkmi principem sseculique hujus tyrannum, divina sua virtute prosternere. 

ΆΜ5 τού Ήσαΐου. — Περϊ της Γαλιλαίος των Ab haia. — Dt Galilcca gentium, in qua Snfaator 
έθτώτ, έρ' ή ό Σωτήρ ημών τά πλείστα τώτ noster maximam suorum miraculorum partem Μ* 
παραδόξων είργόσατο, χαϊ περϊ τής τώτ άπο- dtf, et de apostolorum ipsius vocatione. 
στόλων αυτού κλήσεως. 

«Τούτο πρώτον πίε, ταχύ ποίει, χώρα Ζαβουλών» 438« Η**5 primum bibe, cito fac, regio Zabulon» 
ή γή Νεφθαλε\μ, *α\ οί λοιποί οί τήν παραλίαν C **m Nephlhaliin, ei reliqui maritimam incolcntea, 
κατοικούντες, κα\ πέραν τού Τορδάνου, Γαλιλαία et trane Jordanem Galilsea gentiuraj populus ambu-

lanjj in tenebris, videle lucem magnani, habiiantes 
in regione et umbra mortis, lux splendebit super 
T08. Plurimuui populi quod deduxisti in leetilia 
tua: et laelabunlur coram te, tanquam qui belaniur 
in messe, el quemadmodum qui dmdunl spolia : 
quoniam aufereiur jugum quod super ipsis positum 
est, el virga que auper collo ipsoruro. Virgara 
enitn repetentium dissipavil Dominus, sicut in dle 
euper Madiam, quoniam omnera vestem congrega-
laro dolo, et ve9limenium cum permutaiione per-
solvent, et volent si facti fuerint igne coinbusll: 
quoniam puerulus natus est nobis, et filius datus 
est nobis, cujus principalus exslitit super humerum 

τών εθνών, δ λαδς δ πορευδμένος έν σκδτει, ίδετε 
φώς μέγα, κα\ τοίς κάτοικουσιν έν χώρα κα\ σκι^ί 
θανάτου, φώς λάμψει έφ' υμάς. Τδ πλείστον τού 
λαού δ κατήγαγες έν ευφροσύνη σου, κα\ εύφρανθή-
σονται ένώπιδν σου, ώς οί εύφραινδμενοι έν άμητφ, 
κα\ δν τρδπον οί διαιρούμενοι σκΰλα* διότι άφαιρε* 
Οήσεται δ ζυγδς δ έπ' αυτών κείμενος, καί ή ράβδος 
ή έπ\ τοΰ τραχήλον χυτών. Τήν γάρ ^άβδον τών 
απαιτούντων διεσκέδασε Κύριος, ώς τή ήμερα τή 
έπι Μαδιάμ * δτι πάσαν στολήν έπισυνηγμένην δδλω, 
κα\ ίμάτιον μετά καταλλαγής άποτίσουσι, κα\ θελή* 
σουσιν εί έγενήθησαν πυρίκαυστοι* δτι παιδίον έγε
νήθη ήμίν, κα\ υίδς έδδθη ήμίν, ού ή άρχή έγενήθη 
έπ\ του ώμου αύτού. Κα\ καλείται τδ δνομα αύτοΰ Ο Φ 8 · Ε* vocabilur nomen ejus roagni consilii an-
μεγάλης βουλής άγγελος, άρχων είρήνης, εξουσια
στής, θεδς Ισχυρδς, πατήρ τοΰ μέλλοντος αίώνος. » 
Πρδς άπασι τοίς άλλοις έπληροΰτο κα\ ταύτα έπ\ 
τδν Σωτήρα κα\ Κύριον ημών Τησούν τδν Χριστδν 
Τού θεοΰ, δτε κατά τδν θαυμαστδν εύαγγελιστήν, 
< 'Ακούσας, δτι Ιωάννης παρεδόθη, άνεχώρησεν είς 
τήν Γαλιλαίαν, κα\ καταλιπών τήν Ναζαρέθ έλθών 
χατωκησεν είς Καπερναούμ τήν παραθαλασσίαν έν 
ορίοις Ζαβουλών κα\ Νεφθαλε\μ, δπως πληρωθή τδ 
£ηθέν διά Ήσαΐου τού προφήτου λέγοντος * Γη Ζα
βουλών, κα\ γή Νεφθαλε\μ, δδδν θαλάσσης, πέραν 
τού Τορδάνου, Γαλιλαία τών εθνών, δ λαδς καθή
μενος έν σκότει φώς είδε μέγα, κα\ τοίς κάτοικου σιν 

gelus, princeps pacis, jus et potentiam babfcns, 
Deus iorlis, pater futuri sacu l i e » . » Praeter al i t 
omnia completa sunt etiam haec in Salvalore ac D o 
mino noslro Jesu, qni Christu» Dei est, quo leui-
pore, ut divinue evangelisla auctor est, ι Audient 
quod Joannes tradittis esset, secessit in Galiteam» 
et relicta Nazareth, veniens babilavit in Caperuaum 
juxU roare in finlbus Zabulon et Nephtbalim, u l 
impleretur quod dictum est per Isaiam propbetam 
dicenlem : Terra Zabulon, et terra Nepbthalim, 
viam maris, trans Jordanem Galilsea genlium: po-
pulus sedens iu tenebris vidi l lucera roagnam, et 
habitantibus in regione et umbra mortis, l u i orta 

·· Maltb. i v , 5-7. ·· Isa. i x , 1-6. 
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cst cis. Ex illo igitur ccepit Jesus pnedicare el di- Α έν χώρα καί cneidl θανάτου , φώς ανέτειλε ν αύτοίς. 
cere : Poenitentiara agite, quoniaio appropinquavit 
regnum coelorum. Preteriens autem juxta mare Ga-
lilaeae vidit duos fratres, Simeonem qui vocatur Pe-
tnig, et Andream fratrem ejus mittentes rete in 
mare: erant enim piscatores; et ait illis : Venite 
post me, et faciam vos piscatores hominum. I l l i au-
tem statira relictis retibus secuti sunt eura. Et p r o 
fectus inde vidii alios duos fratres, Jacobum Ze-
l>edaei, et Joanncm fratrem ejus in navi cum Zebe-
daeo patre ipsorum reficienles retia sua, et vocavit 
eos : i l l i autem continuo relicta navi et patre ipso-
runi, secuti sunl eum. El circuibat Jesus toiam Ga-
lilaeam docens in convenlibus eorum, 439 e t P r a 3 " 
dicans Evaiigelium regni,et sanans oranem segrilu-

'Απδ τότε γοΰν ήρξατο ό ^Ιησούς κήρυσσε ι ν καί 
λέγειν · Μετανοείτε, δτι ήγγικεν ή βασιλεία τών 
ουρανών. Παράγων δέ παρά τήν θάλασσαν τής Γα 
λιλαίος είδε δύο αδελφούς, Σίμωνα τδν καλού μενον 
Πέτρον, κα\ Άνδρέαν τδν άδελφδν αύτοΰ, βάλλοντας 
άμφίβληστρον είς τήν Θάλασσαν ήσαν γάρ αλιείς· 
και λέγει αύτοίς· Δεύτε όπίσω μου, κα\ ποιήσω 
υμάς αλιείς ανθρώπων. Οί δέ ευθέως αφέντες τά 
δίκτυα ήκολούθησαν αύτώ. Κα\ προβάς εκείθεν είδεν 
άλλους δύο αδελφούς, Ίάκωβον τδν τού Ζεβεδαίου, 
κα\ Ίωάννην τδν άδελφδν αύτού, έν τώ πλοίψ μετά 
Ζεβεδαίου τοΰ πατρδς αυτών καταρτίζοντας τά δίκτυα 
αυτών, καί έκάλεσεν αυτούς. Οί δέ ευθέως, αφέντες 
τδ πλοΐον κα\ τδν πατέρα αυτών, ήκολούθησαν 

Tiinem el omnein languorem in populo. Et abiit opi- Β αύτώ. Κα\ περιήγεν ό Ιησούς δλην τήν Γαλιλαίαν, 
nio ejus in lotam Syriam : et afferebant ei omnes 
male habenles, variis morbis el crucialibus com-
prehensos, el dsemonia habenles, et lunalicos, et 
paralyticos, et sanabat eos, ei sequebanlur eum 
turbae multae a Galilaea 6 0 . ι Sane haec omnia pro-
4>ter propbeUaro exposui, quae in Galilaea magnum 
lumen fore pollicclur, et in regione Zabulon ac Ne-
pblbalinv, cum tamen neutra sit Galilaea gentiura. 
Ciw auiem in (talilaea gentium plurimum diversaius 
esl? Mmirum ut oinnium gcntium vocationis exor-
dia constituerel; etenim inde profectos discipulos 
suos evocavit. Quocirca paulo posi in eodem Evan-
gelio invenies MaUbaeum de Galikea vocalum fuisse: 
et in alio rursus Levi. Pbilippus autem, ut apud 

διδάσκων έν ταΐς συναγωγαϊς αυτών, κα\ κηρύσσων 
τδ Εύαγγέλιον τής βασιλείας, κα\ θεραπεύων πάσαν 
νόσον, καί πάσαν μαλακίαν έν τφ λαψ. Κα\ άπήλ-
θεν ή άκοή αύτοΰ είς δλην τήν Συρίαν · κα\ προσ-
ήνεγκαν αύτψ πάντας τούς κακώς έχοντας, ποικιλαις 
νόσοις κα\ βασάνοις συνεχόμενους, δαιμονιζομένους, 
κα\ σεληνιαζομένους, κα\ παραλυτικούς, κα\ έθερά-
πευσεν αυτούς, κα\ ήκολούθησαν αύτώ δχλοι πολλοί 
άπδ τής Γαλιλαίας. » "Ολα δέ ταΰτα έκτέθειμαι τής 
προφητείας ένεκεν, τή Γαλιλαία μέγα φώς έσεσθαι 
έπαγγελλομένηςτή τε χώρα Ζαβουλών κα\Νεφθαλε\μ, 
ουδέτερα τυγχανούση τής Γαλιλαίας τών εθνών· Διά 
τί δέ έπ\ τής Γαλιλαίος τών εθνών κλήσεως προοί
μια καταβαλλόμενος; εντεύθεν γοΰν ορμώμενους 

Joannem legitur, de Betbsaida profectus est civi- C τούς αύτοΰ μαθητάς άνακέκλητο. Διδ μετά βραχέα 
τοΰ Ευαγγελίου εύρήσεις άπδ τής Γαλιλαίος τδν 
Ματθαίον κεκλημένον, κα\ έν έτέρψ δέ πάλιν τδν 
Λευΐν. Κα\ δ Φίλιππος δέ κατά τδν Ίωάννην άπδ 
Βηθσαίδά ώρμάτο έκ τής πόλεως Ανδρέου κα\ Πέ
τρου · κα\ αύτη δέ τής Γαλιλαίος ήν. "Αλλά καί παρ* 
αύτψ τψ ευαγγελιστή γάμος έγένετο έν Κανά τής 
Γαλιλαίος, ένθα παραδόξως ό Κύριος τδν έξ ύδατος 
οίνον μετοσκευάσας, αρχήν αυτόθι τών σημείων 
έποιήσατο, δτε κα\ « έφανέρωσε τήν δόξαν αύτοΰ, 
κα\ έπίστευσαν οί μαθηταί.» θέα δέ εί μή αύτδ 
τούτο πρώτον τοΰ Σωτήρος ημών θαύμα, έν Καν£ 
τής Γαλιλαίος γενόμενον έπι τής τοΰ οίνου μεταβο
λής, θεσπίζων έν άρχή τής προφητείας παρίστησιν 

taie Andre» et Pel r i : atqui haec ipsa erat Galilaeae. 
Quin etiam apud eumdem evangelistam niiptiae fa-
<*& sunt in Gana Galilasc, ubi cum Dominus admi-
rabititer aquam in vinuiu commutasset, miraculo-
Tum ibidem inilium fecit, quo lempore « declaravit 
gloriam suam,et crediderunl in eum discipuu". » 
Considera vero nam boc ipsum primura Salvatoris 
«ostri miraculum, quod in Gana Galfeae editum 
est, dtwn aqua in vinum commulauir, divinans in 
ipso prophetiae priocipio, ea quae nunc Iractatur 
oratio eigmflcet illts verbis: < Hoc primum bibe, 
cito fac, regio Zabulon et terru Nepblbalim, Ga-
lilaea gentium. > Quod si lale miraculum nota quae-
dam fuit arcanioris mislure ex ea commulatae, ^ ό παρών λόγος, φάσκων «Τούτο πρώτον πιε, ταχύ 
qeae ad corpus magis spectaret, in inlelligentem ac 
tpiritualera laetitiam speclantis ad fidera Novi Testa-
menli mislura, vide ne boc ipsum quoque ad ea 
quae de Galilaea dicla sunt, accommodate signifi-
caveril, canens quemadmodum sub Christi adven-
tum primi omnium, i i qui Zabulon ac Nephthalim 
habitarent, non autem qui Judueam el Jerusalem, 
potus evangelics praedicationis parlicipes futuri 
esseot. Porro his laelili» causam ait fuisse, ingen-
tit lucis illustracionem, qui quidem anle adventum 
in tenebris sedentes, in regione et uinbra morlis 
sedebanl. Exorto autem illis salutari lumine, ila 

ποίει, χώρα Ζαβουλών κα\ γή Νεφθαλε\μ, Γαλιλαίο 
τών εθνών, ι Εί δέ σύμβολον ήν τό παράδοξον μυ-
στικωτέρου κράματος, μεταβληθέντος έκ τής σωμα-
τικωτέρας έπ\ τήν νοεράν κα\ πνευματικήν εύφρο-
σύνην τοΰ πιστικοΰ τής καινής Διαθήκης κράματος, 
δρα μήποτε κο\ τοΰτο τοΐς περί τής Γαλιλαίος δη-
λουμένοις ακολούθως ήνίττετο, θεσπίζων, ώς άρα 
μελλήσουσιν έπ\ τή Χριστού παρουσία πρώτιστοι 
πάντων οί τήν Ζαβουλών κα\ Νεφθαλε\μ οίκοΰντες, 
άλλ* ούχ οί τήν Ίουδαίαν κα\ τήν Ιερουσαλήμ, τοΰ 
πόματος τοΰ ευαγγελικού κηρύγματος μεταλήψεσθαι. 
Αίτίαν δέ τούτοις τής ευφροσύνης φησ\ γενέσθαι τήν 

··" Malth ι ν , 12-25. ·" Joan. n , I I . 
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τ ο υ μεγάλου φωτδς έκλαμψιν, οί, προ της παρουσίας Α telabuntur, ut i i qui laelanluf in Uiesse, ulque Η 
qui dividunt spolia. 4 4 0 Haec vero ipsa re coni-
pleta sunt, cum de Galilaea vocatis aposlolis, roira-
bilia opera sua ct doctrinam Salvator ac Domiime 
nosler illis palam exhibuit: laelaturos autem eot 
coraro ipso propbelia divinat, instar laelantium in 
messe. Sed in qua landem mesee, nisi in ea de 
qua ipse dicebat: c AuoUile oculos veslros, et v i -
dele regiones, Ui albae suiit ad messem jam nunc" .» 
His autem verbis genlium congregationem signifi-
cabai: de eisdem vero dictum est, quod « laeiabun* 
tur t i l i i qui dividunt spolia". ι Gum ergo gentium 
inter se regiones et universam quae sub sole esi 
terram, Salvaloris noslri discipuli atquc evange* 
listae divisissent, innumerabiles saeculi bujus pnn-

Β cipes spoliaverunt, eos ulique qui prius genlibue 
impcrabant* Altamen aliani quoqne causanii propler 
quam laetilia sint afliciendi, commemorat, quod 
auferendum sit ab ipsis corporale legis jugum jani* 
pridem ipsis impositum« quod neque ipsi neque pa* 
tres ipsorum poiueruni ferre. CaHerum non modo 
jugum sublatum est ab ipsls» sed etiam virga repe* 
tenlhim, quae prius in collo lpsorum imposila eral. 
Declaral porro qui sinl repetentes alibi, dicens: 
c Populus rneus* exaclorcs vestri gpicas vestras 
colligunt, et repetenles dominantur vobie. c Yerum 
bi quidem a Zabulon et Nepbtbalim oriundi, qui 
ingens luroen inlui l i sunt, laetabuniur propier ilia 
quae jara antea dicta suni; qui vero ab ipsis repeie-

άν σκότει καθεζόμενοι, έν χώρα κα\ σκιά θανάτου 
διήγον · άνατεταλκότος δέ αύτοΐς τού σωτηρίου φω
τ δ ς , τούτον εύφρανθήσονται τδν τρδπον, ώς οί εύ-
φραινόμενοι έν άμητώ, κα\ δν τρδπον οί διαιρούμενοι 
σκύλα. Κα\ ταύτα δέ έργω έπληρούτο, δτε, τούς 
αποστόλους δ Σωτήρ και Κύριος ημών άπδ τής Γαλι-
λαίας προσκάλεσα μένος, τά παράδοξα τών έργων κα\ 
τ ή ν διδασκαλίαν αύτοΐς έπεδείκνυτο· εύφρανθήσε-
σΟαι δέ αυτούς εναντίον αύτού ή προφητεία θεσπίζει, 
δίκην τών εύφραινομένων έν άμητψ. Ποίω δέ τούτω, 
ή -περι ού διδάσκων αύτδς έλεγεν · ί Επάρατε τού^ 
οφθαλμούς υμών, κα\ Γδετε τάς χώρας, δτι λευκαί 
t lo t πρδς θερισμδν ήδη; » Έδήλου δέ διά τούτων 
τήν τών εθνών έπισυναγωγήν · περί τών άύτών δέ 
*Γρηται, δτι c εύφρανθήσονται, δν τρδπον οί διαιρού
μενοι σκύλα. » Διελδμενοι γούν είς αλλήλους τάς 
χώρας τών εθνών κα\ τήν ύφ' ήλιον πάσαν οί τού 
Σωτήρος ημών μαθηταί τε καί εύαγγελιστα\, μυρ(ους 
δ σου ς έσκύλευσαν άρχοντας τού αίώνος τούτου, τούς 
πρότερον τών εθνών κρατούντας. Ού μήν άλλά κα\ 
Αλλο αίτιον τού εύφρανθήσεσθαι αυτούς φησι, τδ 
ήρθα*, άπ' αυτών τδν σωματικδν τοΰ νόμου ζυγδν, 
τδν πάλαι πρότερον έπικείμενον αύτοΐς, δν ούτε 
αύτο\ ούτε οί πατέρες αυτών ήδυνήθησαν βαστάσαι. 
Ού μόνον δέ δ ζυγδς άφήρηται αυτών, άλλά κα\ ή 
ράβδος τών απαιτούντων ή πρότερον έπ\ τού τρα
χήλου αυτών επικείμενη. Δηλοί δέ τΌύς άπαιτοΰντας 
έν έτέρψ, λέγων * « Λαός μου, οί πράκτορες υμών 
χαλαμώνται υμάς, κα\ οί άπαιτοΰντες κυριεύουσιν Q bant, ab iis repeletur usque ad ullimum quadran-
ύμών. ι Άλλ* ούτοι μέν οί άπδ τής Ζαβουλών κα\ 
Νεφθαλε\μ τδ μέγα φώς τεθεαμένοι εύφρανθήσονται 
διά τά προειρημένα * οί δέ πάλαι απαιτούντες αυτούς 
έκπραχθήσονται μέχρι κοδράντου έσχατου, πάσάν τε 
στολήν κα\ πάν ίμάτιον άποτίσαντες, πυρίκαυστοι 
γενήσονται έν τώ τής έκπράξεως καιρψ · κα\ ταύτα 
γε πάντα φτσ\ πείσεσθαι, διότι < παιδίον έγεννήθη 
ήμίν, κα\ υίδς εδόθη ήμιν, ό τής μεγάλης βουλής 
άγγελος, ι Τίσι δέ ήμίν ή τοΐς είς αύτδν πεπισΐευ^ 
κόσι, κα\ πάση δηλαδή τή Γαλιλαία τών εθνών, οΓς 
τδ μέγα φώς άνατέταλκε; τ ί δή ή ν τοΰτο, άλλ' ή ι τδ 
γεγεννημένον παιδίον, κά\ 6 ΰαρά τού θεού δοθε\ς 
υίδς, μεγάλης βουλής άγγελος, κα\ άρχων είρήνης, 
κα\ εξουσιαστής, κα\ θεδς ίσχυρδς, κα\ πατήρ τοΰ 
μέλλοντος αίώνος ώνομασμένος; ι ταύτα δή ήδη 
φθάσαντες έπ\ μόνον άναφέρεσθαι τδν Σωτήρα κα\ Κύριον ημών κατά τδν οίκεΐον 
ξαμεν. 

ΆΛΟ φαΛμοΰ ξζ'. Περϊ τής τών άΛοστόΧωτ D 
κλήσεως. 

ι Έθεωρήθησαν αί πορεΐαί σου , δ θεδς , αί πο-
ρεΐαι τού θεοΰ μου τοΰ βασιλέως, τοΰ έν τψ άγίψ. 
Προέφθασαν άρχοντες έχόμενοι ψαλλόνταίν, έν μέσφ 
νεανίδων τυμπανιστριών. Έν έκκλησίαις ευλογείτε 
τδν θεδν Κύριον έκ πηγώ» Ισραήλ. Εκεί Βενιαμίν 
νεώτερος έν έκστάσει, άρχοντες Τουδα, ηγεμόνες 
αυτών, άρχοντες Ζαβουλών, άρχοντες Νεφθαλειμ. ι 
Κάνταΰθα τούς δηλουμένους άρχοντας Νεφθαλειμ ούκ 

tera, iidemque ubi omncm vcstem omneque vesti-
mentum persolverint, igne combusti fieal in ipso 
exactionis tempore, omniaque baec passuros ait* 
propterea quod c puerulus nalus est nobis, el fdius 
datus est nobis, ipse magni consilii angclus. > At 
vero quibus tandem nobis, nisi qui in ipsum ere-
didimus, el omni videlicet Galilaeae gentidm, qui» 
bus magnum lumeu ortum esl?sed quodnam quaeso» 
nisi ipse c natus puerulus, et qui a Deo dalus est 
filius, qui magni consilii angelus* et princeps pa-
cis, el jus potentiamque habens, et Peus forlis, et 
palet fuluri ssecnli tioniitialus est? » verum baBc 
ipsa jam anlea ad unum referenda esse Salvatorem 
Dominumque nosirum, suo tempore defflonslra* 
vimus. 

καιρδν τίροαπεδεί* 

4 4 1 ^ V*a'mo
 L X V U . — De apostolorum voco* 

tione. 

c Visa sunt ilinera tua, Deus, itinera Del me£ 
regis, qui est in sancio. Praevenerunt principes con-
juncli psallenlibus in medio adolesceniularum tym-
panislriamm. In ecclesiis benedicite Deo Domino 
de fonlibus Israel. tllic Benjamin junior in mentis 
excessa, principes Juda, duces ipsorum, principe* 
Zabulon;principes Nephthalim n . > flocquoque in 
loco eos qui dicunlur principes Nepbtbabm nod 

·· Joan< i v , 3o. ·* Isa. xvn , 5. e v Psal. L X V I I , ϊδ-38< 
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alios essccenseo quam oposlolos : inde enim eos Α άλλους ηγούμαι τών αποστόλων τ υ γ χ ά ν ε ι ν ένθένδε 
Salvator ac Dominus hosler elegit, u l a Matlhaeo 
scriptum est. Ingressuin vero ad homiues, adven-
lumque DeiVerbi cum corpore, dum cauit Scriptu-
ra, sic a i l : c Visa suiit ilinera lua, Deus, ι el c#-
lera. Hujuscc porro adventus cum quasi precurso* 
rcs fuerint vetcres Deo amici propbela?, ad psalte-
rium ct ad omnis generis spiratilia instrumenla i l -
him in choris piaedicantes, el laudibus cclebranles 
antevenerunt, in medio adolescentularuni lympa-
nislriarum. Ubique enim in inedios Judaeoruin 
conventus progressi divini prophelae, Ghristi tanto 
ante denunliabant adventum : quin etiara iidem d i -
vino spiritu afllati Salvaloris noslri discipulos al-
loquebantur diccntes : « ln Ecclcsiis benedicile Deo 

γάρ αυτούς ό Σωτήρ χα\ Κύριος ημών άναλέλεκτχι, 
χατά τήν Ματθαίου παράθεσιν. Τήν είς Ανθρώπους δε 
πορείαν χα\ τήν ένσαρκον έπιδημίαν τού θεού Αόγου 
θεσπίζουσα ή Γραφή φησιν, « Έθεωρήθησαν αϊ πο-
ρείαί σου δ θεδς , ι κα\ τά έξης. Ταύτης δέ τής επι
φανείας ώσανε\ πρόδρομοι γεγονότβς οί πάλαι θεοφι
λείς προφήται, διά ψαλτηρίου καΥ χορών κα\ παντοίων 
πνευματικών οργάνων κηρύττοντες, και άνυμνούντες 
προέφθασαν έν μέσφ νεανίδων τυμπανιστριών. Πάν
τως γάρ που τών έκ περιτομής συναγωγών εις μέσον 
παριόντες οί θείοι προφήται τήν τοΰ Χριστού προ-
κατήγγελλον άφιξ ιν οί δέ αύτο\ τ ψ θείψ πνεύματι 
τοίς τοΰ Σωτήρος ημών άινστόλοις προεφώνουν λέ
γοντες · c Έν Έκκλησίαις ευλογείτε τδν θεδν Κύριον 

Domino de fonlibus Israel. ι Fontes atite«n Israel έκ πηγών Τσραήλ. ι Πηγα\ δέ Τσραήλ οί λόγοι άν 
veiba ftierinl, quae ipsi Israel tradila sunt : primis 
eniui illis credita sunt Dei oracula, unde nos quo-
que baurtcntes Cbristi Ecclesias irrigare oportebit. 
Adolesceutulas autem et lympanislrias dixi l , ut eo 
modo animas olim vtlam siiam ad Mosis fegem d i -
rigenlus, cl secnndum corpus plurimum degentes 
stgniiicarel, ubi dum adolesceutulas quidem vocat, 
earum rudius atque iroperfeetius propositum nolal, 
dum autem lympamstrias, earumdem cerperalis 
adoralionis uguni inlelligi vult. 

είεν, ol τψ Ισραήλ παραδεδομένοι · πρώτοι γάρ έ πι
στέ ύθ η σαν τά λόγια τού θεοΰ, δθεν άντλούντας καί 
ημάς άρδεύειν δεήσει τάς Εκκλησίας τού Χριστού. 
Νεανίδας δέ κα\ τυμπανιστρίας τάς πάλαι σωματικώ-
τερον χατά τδν Μωύσέως νόμον βιούσας ψυχάς 
ήνίξατο, διά μέν τδ νεώτερον καί άτε)ές τού φρονή
ματος νεανίδας, διά δέ τδ περ\ σωματιχήν κατατρί-
βεσθαι θρησχείαν τυμπανιστρίας αύτάς άποκαλέσας· 

442 haia. — De prophetiea lectione, quam ipse 
Vominns nosler in conventu Judworum exhi-
buit. 

Άπό τον Ήσαΐον. — Περϊ της προφητικής dror 
γνώσεως, ήν αυτός ό Κνοιος ημών διήΛΘεν έχϊ 
τής συναγωγής των Ίονοαίων. 

t Spirilus Domini super me, propter quod unxit Q « Πνεύμα Κυρίου έπ* έμέ, ού είνεκεν έχρισε με. 
me. Evangelizare pauprribus misil nie, sanare 
conlriios rorde, pracdicare captivis remissionem, et 
csecig visura, vocarc annura Domini acceptiim, et 
diem relributionis * \ ι Hoc quoque valicinium ipse 
Doiuinus nosler in seipso complelum esse confir-
inat, quo terapore cum venissel in Nazarelh, ubi 
iuerai cducaius, ingressus est, u l solebat, quodam 
Sabbalorum die ln conventum, siquidem surgent; 
Hli porreclus est libcr Isaiae propbcUe, quem cum 
evolvisset, legit illud quod in eo scripium est : 
t Spirilus Doinini super roe, propler quod unxil 
me. Evaugelizare pauperibus luisit nie, pradicare 
captivis reniissionem, et caecis visura, dimiilere 
confraclos in remissionera : vocare annum Domiai 

Εύαγγελίσασθαι πτωχοϊς άπέσταλκέ μ ε , ίάσασθαι 
τούς συντετριμμένους τήν καρδίαν, και κηρύξαι αίχ-
μα)άτοις άφεσιν , κα\ τυφλοίς άνάβλεψιν, καλέσαι 
ένιαυτδν Κυρίου δεκτδν, κα\ ήμέραν άνταποδόσεως. ι 
Κα\ ταύτην αύτδς δ Κ,ύριος ημών τήν πρόρ^ησιν είς 
έαυτδν ομολογεί πεπληρώσθαι, δτε , έλθών είς τήν 
Ναζαρέθ, ού ήν άνατεθραμμένος, είσήλθεν, κατά τδ 
είωθδς αύτψ, έν τή ήμερα τών Σαββάτων είς τήν συν-
αγωγήν άναστάντι δέ αύτψ έπεδοθη Ησαΐας δ προ
φήτης , ού κα\ άναπτύξας τήν βίβλον , άνέγνω τδ έγ-
γεγραμμένον ι Πνεύμα Κυρίου έπ* έμέ, ού είνεκεν 
έχρισε με. Εύαγγελίσασθαι πτωχοίς άπέσταλκέ με, 
κηρύξαι αίχμαλώτοις άφεσιν, κα\ τυφλοίς άνάβλεψιν, 
άποστείλαι τεθραυσμένους έν άφέσει, καλέσαι ένιου-

accepluin. Et cum piictiisset librum, rcddidisset- D τδν Κυρίου δεκτόν. Και πτύξας τδ βιβλίον , άποδούς 
que miuislro, tuai sedu : et omnium oculi in con-
ventu erant inlenti in illum. ltaque coepil ad illos 
dicere, quod illo die completa esset scriptura illa 
in auribus illorum**. > Ergo Salvator ac Doinimis 
nosler ex bac plane scriplura videtur longe excel-
lenlius ac inclius quam il l i sacerdoles qui olim cor-
porali unctione uogebanlur, non uleo comparalo 
neque ab bominlbus, ut alii solcbanl, scd divino, 
boc cst, Dei Patrisque sui Spirilu unclus : a quo 
etiam ejus divinilatis quas facta non csi, compos 
eDectus Dcus ac Doininus in sacris dictns est L i -
bris. Huic propbelise qux nuuc Iractalur similia 

τψ υπηρέτη, έκάθισε. Κα\ πάντων οί όφθαλμο\ έν τ| | 
συναγωγή ήσαν ατενίζοντες αύτψ. "Ηρξατο δέ λέ
γειν πρδς αυτούς, δτι, Σήμερον πεπλήρωταιή Γραφή 
αύτη έν τοίς ώσ\ν υμών. ι Ό μέν ούν Σωτήρ ΥΑ 
Κύριος ήμώ^διά ταύτης φαίνεται σαφώς τής Γραφής· 
διαφερόντως κα\ κρειττόνως παρά ιούς πάλαι σωμα-
τικώτερον χριομένους ιερέας, ούκ έλαίφ σκευαστώ, 
ουδέ ύπ' ανθρώπων, ομοίως τοις άλλοις, άλλ* ένθέω 
Πνεύματι αύτοΰ δή τού θεου κα\ Πατρδς αύτού κε-
χρισμένος · παρ' ού κα\ τής άγεννήτου θεότητος με
τάσχων, θεδς κα\ Κύριος πρδς τών ιερών άνηγόρευ-
ται Γραφών. Ακολούθως δέ τή μετά χείρας «ροφη-

·« ls:i. LXI, 1. ·· Luc. ι ν , 18-21. 



089 DEMONSTRATIONIS EVANGELIC^E LIB. IX. 

τ ε£α πτωχοίς εύαγγελιζόμενος εισάγεται παρά τψ Α scribit Mallhaeus, ubi illuin paupercs evangelice 
Ματθαίω, δτε « ίδων τους δχλους άνέβη είς τδ δρος, 
χαΛ καθίσαντος αύτοΰ, προσήλθον αύτψ οΕ μαθη
τ α ί αύτού, κα\ άνοίξας τδ στόμα αύτού έδίδασκεν 
αυτούς , λ έ γ ω ν Μακάριοι οί πτωχοί τψ πνεύματι, 
δτι αυτών έστιν ή-βασιλεία τών ουρανών, ι Κα\ τυ -
φλοϊς δέ άνάβλεψιν παρεσχημένος ούκ ολίγοις άνα-
γέγραπται* ού μόνον γάρ τοις τάς δψεις τοΰ σώ
ματος ήφανισμένοις τδ βλέπειν έδω'ρεϊτο, άλλά γε κα\ 
το ίς πρότερον τή ψυχή τυφλώττουσιν αΓτιος τής κατά 
νούν θεωρίας, καί τής έπιγνώσεως τού τών δλων 
Θεού γέγονεν. Κα\ άλλως τής ουσι δεσμίοις κα\ άπηγ-
μένοις αίχμαλώτοις ύπδ τής αοράτου κα\ δαιμονικής 
δυνάμεως, κακών τε σειραΐς πεπεδημένοις έλευθε-

κα\ άνεσιν τών συνεχόντων έκήρυττεν, εί κα\ 

instruenlem inducit, quo tempore c videns turbas 
ascendit in montem, el cum sedissei, accesserurt 
ad illuin discipuli ejus, et aperiens os suum doce-
bat eos, dicens : Beali pauperes spirilu, quoniam 
ipsorum est regnum coelorum 9 7 . > Nam eliam illud 
scripto prodilum est, quod csecis non paucis visum 
resliluerit; 443 n o n solum enim iis, qui oculis 
corporis capli erant, visum largiebaluf, sed eliam 
iis, qui in altero genere caHgnbant, ut animo Deum 
universi intuerentur aique agnosc6rent, auctorem 
se exhibebat. Alioqui vero eliam iis, qui ab invisi-
bil i ac daimonica potestaie vincli essenl captivique 
abdocti ac malorutn catenis implicili, liberlatcm, 
dissolutionemque earum rerum, a quibus teueban-

αύτο\, τψ κηρύγματι πιστεύσαντες, οΤα λυτρωτή καί β tur, denuntiabat, si modo ipsi quoque illius praedi-
Σωτήρι προσδράμοιεν αύτψ, και τοίς αύτού πεισθείεν cationi fidem adhibentes, ad illura tanquam ad re-
παραγγέλμασι. Κα\ τά λοιπά δέ τοΰ λογίου κατά demplorem et Salvalorem accurrebant el illius prse-
καιρδν έν τοις περ\ τών επαγγελιών έξετασθήσεται. ceplis obtemperabaiit. Caeterum, quae ex boc ora-
r.olo supersunt, suo tcmpore l n iis, quae de promissionibus tractanda sunt, exquirenlur. 
Άχό τον Αεντερονομίον.— Περί τής κατά τό Εύ- Α Deuteronomio. — De now legh in Evangelh 

ρίαν 

αγγέΜοτ τον Χριστον νομοθεσίας, 

€ Προφήτην έκ τών αδελφών σου αναστήσει Κύ
ριος δ θεός σου ώς έμέ* αύτοΰ άκούσεσθε κατά πάντα 
3σα ήτήσω παρά Κυρίου τοΰ θεοΰ σου έν Χωρήδ 
τή ήμερα τής εκκλησίας, λέγοντες · Ού προσθήσομεν 
άκούσαι τής φωνής τοΰ Κυρίου τοΰ θεοΰ ημών, κα\ 
το πύρ τδ μέγα τούτο ούκ οψόμεθα έτ ι , ουδέ μή 
άποθάνωμεν. Κα\ είπε Κύριος πρδς μέ· Όρθώς 
πάντα δσα έλάλησαν · Προφήτην έκ τών αδελφών αύ-
ττυν αναστήσω αύτοΤς ώσπερ σε, κ*\ δώσω τδ £ήμά 

Chrisli sanctione. 
f Prophetam de fratribus tuis suscitabit l ibi Do-

minus Deus tuus sicut me: illum aodietis in omni-
bus quaecunque postulasli a Domino Deo tuo in 
Cboreb in die concionis dicentes : Non ultra au> 
diemus vocem Domini Dei nostrl, et ignem hunc 
grandem non videbimus amplius, neque moriemur; 
et dixit Dominus ad ine : Recte omnia locuti sunt; 
propbetam ex fratribus ipsorum suscilabo eis sicut 
te, et dabo Verbum meum in os ejus, et loquetur 

μου είς τδ στόμα αύτοΰ, κα\ λαλήσει αύτοΓς καθ' δ τ ι C e»3 secundum quodcunque pracepero i l l i , et qui-
άν έντείλωμαι αύτψ, κα\ δ άνθρωπος'δς έάν μή 
άκούση πάντα δσα έάν λαλήση δ προφήτης έπί τώ 
όνόματί μου, έγώ έκδικήσω έξ αύτοΰ. ι Έπίστησον δτι 
μηδείς παρ 1 Έβραίοις Μωύσεί παραπλήσιος προφή
της έγήγερται, τουτέστι νομοθέτης, κα\ εύσεβείας 
άνθρώποις εισηγητής, ή μόνος ό ημέτερος Σωτήρ, ό 
Χριστδς τοΰ θεού · πρδς γοΰν τψ τέλει τοΰ Δεύτερο-
νομίου λέγεται* ι Ούκ ανέστη έτι προφήτης έν Ισραήλ 
ώς ΜωΟσής. ι Κα\ μήν μυρίοι προφήται μετά τούτον 
γεγόνασιν, άλλά ούχ ώς αυτός. "Ολον δέ τοΰτο ή τού 
θεού ύπόσχεσις επαγγέλλεται, ?να τινά, ούχ\ δέ πολ
λούς, κα\ δμοιον αναστήσει·/ αύτψ. Δηλοί δέ τούτον 
νομοθέτην κα\ εύσεβείας ανθρώπων διδασκαλον, οίος 
μόνος δ Σωτήρ κα\ Κύριος ημών Ιησούς Χριστδς, ^ 
κα\ούδέ άλλος άναδέδεικται, νομοθέτης όμοΰ κα\ προ
φήτης τού τών δλων θεού , κα\ Πατρδς αύτοΰ γενό
μενος. Άλλ* ό μέν έθνους ένδς ό Μωύσής ήγήσατο, 
και κατάλληλα δέ τούτψ μόνψ , ούχ\ δέ κα\ άλλοις 
έθνεσι νομοθετών άποδέδεικται · ό δέ γε Χριστδς τοΰ 
θεού , λαβών έπαγγελίαν παρά τοΰ Πατρδς τ ή ν , 
ι ΑΓτησαι παρ* έμού, κα\ δώσω σοι έθνη τήν κληρονο
μίαν σου * > ώς άν μή μόνον Ίουδαίοις, άλλά κα\ τψ 
παντι τών ανθρώπων γένει καινδς νομοθέτης εύσε
βείας ύπδ τοΰ Πατρδς καταστήναι τή πάντων τών 
εθνών κλήσει δυνατήν κα\ άρμόδιον προβέβληται νο-

cunquehomo non audierit omnia quxcunque lo-
quetur propbeta ille in nomine meu, egc uJeiscar in 
oo · · . ι Animadverte diligenter ut nullus plane apud 
Hebra30s Mosi similis propheta surrexerit, hoc est, 
qui ei legum auclor, el pietatis apud bomincs in -
trodoctor exstilerit, nisi iinus Salvator noster Chri-
stus Dei; itaque in flne Deuteronomii Icgitur . 
c Non surreiit ultra propbeta in Israei sicul Mo-
ses ι Nam etsi innumerabiles prophetse posl i l -
lum exstiterunt, at non tamen sicut ille. Totum 
vero boc ipsa Dei poilicilatio complexa est, quippe 
qtiae unum duniaxat non multos et eumdem simi-
lem i l l i suscitandum promiUal. Significat autem 
hunc et legum auclorem et pietatis apud bomines 
roagistrum futurum, cujusmodi unus Salvator ac 
Dominus noster iesus Gbristus, nec alius preterea 
444 quispiam fuisse demonslratur, et leguin au-
clor videlicet, et idem sui palris, qui Deus est 
universi, propbeta. Et Moses quidein unius duu-
taxat geniis dux fuit, et quae uni illi,non aulem 
caeieris quoque gentibus accommodari possent, in 
legibus suis sanxisse reperitur, at vero ipse Gbri-
slus D d , ubi a Patre promissum iilud accepit: 
c Postula a me, et dabo tibi gcntes bxfeditalem 
tuam 7 *: » utpote qui non solis Judxis, sed etiam 

• 7 Malth. v , 1-3. M Dcut. X Y I I I , 15 19. " Oeut. xxxiv, 10. 7 f Psal. n , 8. 
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jwiverso bominum generi novus legum pietaligque Α μοθεσίαν. θειοτέρα γοΰν ή χατά Μωύσέα δυνάμει 
^uctor a palre ronstiluerelur, vocationi omnium 
gentium, tum facilera, tum accommodatam legum 
discipiinam exposuit. Cum ergo ampliori quam quse 
(lominem (jeceat aucloritate, leges invenerit, divi-
piore etiam quam quae a Mose praeslari poiqerit 
virtute, in toto orbe servandas sacrosanctas suas 
lcgcs per suos evangelistas descripsit, dum ita ad 
illos d ic i t . c Audistis quod dictum sit antiquis ; Non 
occides; ego autem dicovohis ne irasci ι quidera 
tcmere 7 1 , et quaecunque bis adjuncta in publice 
dcscriptis ipeius documentis circiimferunlur, quat 
quidem ipse eiiam evangelisia commendat, quod 
ulique obstupescerent omjies doclrinam iliiug, eo 
quod c doceret oos lanquam poteslatem babens, 

κατά παντδς τοΰ κόσμου τους Ιερούς αύτοΰ νόμους 
διά τών ευαγγελιστών αύτοΰ διετάξατο, μείζονι ή 
κατά άνθρωπον εξουσία νομοθετήσας, ε ίπών ·€ Ήκού-
σατε, δ τι έ££έθη τοις άρχαίοις- Ού φονεύσεις· έγώδέ 
λέγω ύμίν μηδέ όργίζεσθαι » ε Ική , καί τά τούτοις 
ακόλουθα δσα δή έν ταίς άναγράπτοις αύτού διδασκα
λ ίας έμφέρεται, έφ* οΤς μαρτυρεί λέγων 6 ευαγγε
λιστής, δτι έξεπλήττοντο πάντες έπί τή διδαχή αύτού· 
ήν γάρ < διδάσκων αυτούς ώς έξουσίαν έχων, κα\ ούχ 
ώς οί γραμματείς αυτών, ι Τδν δέ τρόπον τής τού 
Σωτήρος ημών διδασκαλίας τε καί νομοθεσίας έν άρ-
χαίς τής παρούσης υποθέσεως διελθοντες, δτε τδν 
Χριστιανισμδν, δ τί ποτέ έστιν είς φανερδν ήγομεν, 
έπ 1 εκείνα κα\ νΰν τούς έντυγχάνοντας παραπέμψομεν. 

non tanquam ecribae ipsorum Τ*. ι Cum autem Ιο- Β Έπιστήσαι δέτψλόγψ άξιον, δι' δν ό Κύριος ύπισχνεί· 
lius operis inilio, quis esset Salvatoris nosiri, tum 
iii doctrina, tum in legibus sanciendis modus, ex-
planavcrimus, uW quid essel Cbrislianismus in me-
dium protulimus, ad illa ipsa legenles etiam nunc 
remiUinius. Sed diligenliori quadam animadver-
sione rcs digna esse videiur, cur ila Dominus pro-
pbelam illis ae susqilaturqm polliceatur. Quoniam 
igilur Mosem ipse Doininus jusserat upiversum po-
pulum tri4uo expiare, ut simul et epeciatores i l l i 
ct auditores divini advenius eflicerenlur, i l l i au-
tem inOrmiores ad gratiam Dei exsisiebant, ut pro-
picrea cum jam ei intueri et audire inciperent, 
eam rem ipsi recusaverint, dicentes ad Mosem: 
f Tu loquere ad nos, neque Joquatur ad nos Deus, 

ται προφήτην άναστήσειν αύτοϊς. Επε ιδή γάρ κεκε-
λεύκει μέν αύτδς τψ Μωύσεί άγνίσαι τδν πάντα λαδν 
έφ 1 ήμέραις τρισίν, ώς άν γένοιντο θεαταί όμού καί 
άκροαταί τής ένθέου επιφανείας , οί δέ έξησθένησαν 
πρδς τήν τοΰ θεοΰ χάριν · διδ έν άρχή γενόμενοι τής 
θεωρίας, παρητοΰντο λέγοντες τψ Μωύσεί· i Σύλάλει 
πρδς ημάς, καί μή λαλείτω πρδς ημάς ό θεδς , ίνα μή 
άποθάνωμεν. »Είκότως διά ταΰτα αποδέχεται μέν αυ
τούς δ Κύριος τής ευλάβειας, φησί δέ* c Όρθώς πάντα 
δσαέλάλησαν Προφήτην αναστήσω αύτοίς έκ μέσου 
τών αδελφών , ώσπερ σέ. ι Ούκοΰν τδ αίτιον έδί-
ζαξε τού δίκην προφήτου μέλλε ιν αύτδν είς αν
θρώπους έπιφάνειαν ποιείσθαι· τοΰτο δ' ήν ασθέ
νεια ανθρώπων, καί τής κρείττονος θεωρίας παραί-

. Γ · , Γ » 1 * — Γ — 

moriamur Τ * ; » nerito ob eam rem suscipit 1 4 τησις. "Εχεις τοιγαρούν κα\ τήν αίτίαν τής έν-
quitfejn illorum pielatem ac revercniiain Dominus, 
|dem yero a i t : c Recle omnia quaxunque locuti 
supt, prophetam excilabo illis de mediq fratrum 
sicut te. > Sic ergo causam quoque docuit, cur 
tanquapa propheta fuerit venturus ad homines. Ea 
yevo fuit hQrainuio imbecillitas, et prastanlioris v i -
gus recusatio. Habes igilur causain, cur propheta 
ille, qui venturus canebalur, homo essel futurus. 
4 4 5 Merito igilur exspectantes illuin Judaei, Joan-
nem Baptistara interrogabant, ac dicebant : < Ipse 
propt\ela es tu? et respondit, non u . > Verum cum 
Joannes veruin fateretur, nou se propheiam esse 
negavlt; erat enim, sed te illum esse propbetam 

ανθρωπήσεως τοΰ θεσπιζόμενου προφήτου. Εί-
χότως ούν προσδοκώντες αύτδν οί έκ περιτομής 
έπυνθά,νοντο τοΰ βσπτιστού Ιωάννου , κα\ έλεγον 
c Ό προφήτης εΐ σύ; Ό δέ Ιφη · Ούκ. > 'Αλλ' δ Ιωάν
νης, τάληθές ομολόγων, ούτε προφήτης είναι ήρνή-
σχτο, ή ν γάρ, άλλά τδ αύτδς εΐναι δ προφήτης ό πρδς 
τοΰ Μωύσέως δεδηλωμένος· δτι δέ απεσταλμένος είη 
έμπροσθεν τού προφήτου εκείνου έδίδασκε. Καί 
έπειδήπερ ό λόγος αύτοίς δή τοίς έκ περιτομής άνα
στήσεσθαι τδν προφήτην έθέσπιζεν, είκότως ό Σωτήρ 
καί Κύριος ημών, άτε δή αύτδς ών δ προκεκηρυγμέ
νος, c Ούκ ήλθον, φησίν, εί μή είς τά πρόβατα 
άπολωλότα οίκου Τσραήλ. ι Τοίς δέ άποστόλοις αύ-

duntaxat, quem Moses venlurum praedixisset. Quod D τοΰ παρήνει λέγων ι Είς δδδν εθνών μή άπέλθητε, 
vero ante illum propbelara missus esset, planissi-
me demon^travil. Cxterum, quoniam prophelica 
oraiio unis iis qui ad circumcisionem perlinent, 
euscitandum esse propbetapa canebat, meri(o Salva-
ior ac Dominus nosler, utpote qui ipse esset ille 
antea denuntialus, c Non veni, inquit, nisi ad oves 
qtiae perierunt domus Israel 7 s

t ι Apostolos auten) 
sues monebat, dicens: c In viara gentiura ne abje-
ritis, et in civitatpm Saroaritanorum ne intraveritis. 
Ite vero pol\us ad oves quae perierunt domus 
l s r a e l T t ; · ubi plane oslendil, se primo loco ad 
|llos esse migsum, sicut etiam ab ipsa propbetia 

καί είς πόλιν Σαμαρειτών μή είσέλθητε · πορεύεσθε 
δέ μάλλον πρδς τά πρόβατα τά άπολωλότα οίκου Ισ
ραήλ· > σαφώς διδάσκων, δτι δή αύτοίς προηγουμέ
νως άπέσταλτο, τή προφητεία ακολούθως. Επειδή 
δέ ούκ έδέξαντο τήν χάριν, άπελέγχει μέν αυτούς έν 
έτέροις, λέγων · ι Διότι ήλθον, καί ούκ ήν άνθρωπος* 
έκάλεσα, καί Ούκ ήν υπακούων. » Φησί δέ πρδς αυ
τούς · ι Άρθήσεται άφ' ύμφν ή βασιλεία τοΰ θεού, καί 
δοθήσεται έθνει ποιοζντι τούς καρπούς αυτής.» Καί 
τοίς γε αύτοΰ μαθηταί; μετά τήν εκείνων παραίτησιν 
προστάττει · c Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα ιά 
έθνη έν τψ όνόματί μου. ι Ούτω δήτα ημείς μέν τά έθνη 

" Matlh. ν , 21,2?. 
n Hattb, x, 5, b. 
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τον προαναφωνηθέντα και προς τοΰ Πατρός άπεσταλ- Α dictum fuerat. Sed cum tatem graliam non accepis-
sent, eosdem alibi redarguit, dicens : c Eo quod 
veni,et non fuit honio, vocavi, et non fuit qui au-
d i r e l 7 7 . » Deinde ad illos d ic i t : ι Auferetur a vobis 
regnum Dei, el dabitur genti ferenli fruclus ejus.» 
Suis vero discipulis posi illorum rcjeclionem i m -
perat : « Ite et docete omnes gentes in noraine 
meo 7 S . > Sic igitur nos quidem gentes, antea de-
nuntiatum illum et a Palre missum propbetam, 
tanquam eum qui omnibus hominibus et legum el 
pielatis ergn Deum universi auclor exstitcrit, per 
salutaremipsius evangelicamque doclrinam agnovi-
mus, et suscepimus, cum in boc alia quoque 
propbetia completa sit, quae a i t : « Conslitue, Do-
miue, legislatorem apud eos, agnoscant genles quod 

τών έξαιτησάμενοι καί κατά τών Ιδίων παίδων, είσ- Β homines sunt 7 · . > Judaei vero conlra qui illum, 
έτι νΰν τής τολμηθείσης αύτοίς ασεβείας τήν τ ιμώ- quem sua ipsorum oracula venturum predicebant 
ρίαν ύπέχουσιν. non susceperunt, idoneum dedere supplicium , sicut 
propheiia divina signiGcaverat, cum dixit : ι Et quicunque homo non audieril ojpnia quaecunque 
loquelur propbeta illc in nomine meo, ego ulciscar ex eo. > Ultus igitur est de populo illo omnem san-
guinem effusum in lerram a sanguine Abel, usque ad sanguinem Zacbariae, el ad extremum ipsius 
Cbristi, cujus sanguinem cum super se, et super fllios suos expoposcisscnt, in hunc usque diem ejus 
•celeris, quod audacissime perpetrarunt, supplicium pendunt. 

μένον προφήτην, άτε νομοθέτην άπασι γενδμενον άν-
θρώποις τής είς τδν τών δλων θεδν εύσεβείας, διά 
τής σωτηρίου κα\ ευαγγελικής διδασκαλίας έγνωμεν 
χαί χατεδεζάμεθα, πληρουμένης κατά τδ αύτδ κα\ 
ετέρας προ^ήσεως , δι* ής είρηται* ι Κατάστησον, 
Κύρκε, νομοθέτην αύτοϊς, γνώτωσαν Ιθνη, δτι άνθρω-
ποί είσι * > τδ δέ Ιουδαίων έθνος μή παραδεξάμενον 
τδν προφητευδμενον, δίκην έτισε τήν άξίαν, κατά τήν 
θεία ν πρδ(&(&ησιν φήσασαν * c Κα\ δ άνθρωπος δς έαν 
μή άχούση πάντα δσα έάν λαλήση δ προφήτης έν τ φ 
όνόματ*ί μου, έγώ έκδικήσω έξ αύτοΰ. > Έκδεδίκηται 
γούν έκ τοΰ λαοΰ εκείνου πάν αίμα έκχυθέν έπ\ τής 
γής, άπδ αίματος "Αβελ έως αίματος Ζαχαρίου, καί 
αύτού γε έπ\ πάσι τοΰ Χριστού, ού τδ αίμα καθ' έαυ-

Άχό τού 7ώ6". — ΠερI της έν ΘαΜττπ χορείας 
τον Χρηστού. 

ι Ό λέγων τφ ήλίω, καί ούκ ανατέλλει, κατά δέ 
άστρων κατασφραγίζει, δ τανύσας τδν ούρανδν μό-
νος, καί περίπατων έπί θαλάσσης ώς έπ 1 εδάφους. > 

446 A b *ob. — De ambulalio)\e Chrisli in 
mari. 

c Qui dicit soli, el non orilur, ct aslra quasi signo 
impresso claudit, qui extendit coelum solus, qui 
ambulat in mari sicut in solu 8 0 . » Haec ilein uni 

Κα\ ταύτα μόνψ τώ Σωτήρι κα\ Κυρίψ ημών, ώς Q Salvalori ac Domino noslro, tanquam Dei Yerbo el 
άν θεοΰ Αδγψ, δημιουργψ τών δλων τυγχάνοντι άρ-
μόζοι ά ν μδνος γούν τών πώποτε κατά τούς τής 
ενανθρωπήσεως χρόνους, σώμα κα\ σχήμα άνθρώπι-
νον άναλαβών, έπ\ τής θαλάσσης περιπατήσαι λέγε
ται, δτε τούς εαυτού μαθητάς ήνάγκασεν έμβήναι είς 
πλοϊον, κα\ προάγειν αύτδν είς τδ πέραν, έως ού αύτδς 
άπολύση τούς δχλους · και άπολύσας τούς δχλους άνέβη 
είς τδ δρος, κατ* Ιδίαν προσεύξασθαι. Όψίας δέ γενο
μένης μόνος ήν έκεϊ. Τδ δέ πλοίον ήδη ήν έν μέσψ τής 
θαλάσσης. Τδόντες δέ αύτδν έπ\ τής θαλάσσης, έτα-
ράχθησαν, λέγοντες, δτι φάντασμα έστι, κα\ άπδ τού 
φόβου έκραξαν. Ευθέως δέ έλάλησεν αύτοίς, λ έγων 
ι θαρσείτε, έγώ είμι, μή φοβείσθε. > "Αλλως δέ ούκ 
άν γένοιτο αξιοπρεπή θεολογίαν δοκείν περιέχειν, εί 

rerum oraniuio opiflci accommodari possunt; solus 
enim ex omnibus qui unquara fuerint, quo lempore 
bomo faclus esl, el corpore et (igura bominis as-
sumpta, in superlicie maris ambulasse dicilur : cum 
suos discipulos contpulit ascendere in naviculam, 
et praecedere ipsum Iraus fretuin, doncc ipse diiuit-
teret lurbas, el dimissis lurbis ascendit in moniem 
ul solus orarel. Yespere aulem facto solus erat ib i . 
Navicula autem jam eral iu medio mari. Videntes 
autem eum supra mare lurbali sunl, diccntes qjod 
pbaotasma esset, et prae tiinore clamavcruiu. Sta. 
liro vero loculus est eis,dicens :cConfidiie, ego suin^ 
nolile limere 8 1 . » Nam alioqui iieri non polcrit ut 
Deo convenienlera lheolo0

riam comprchendere v i -
έπ\ τού άνωτάτω θεού κα\ Πατρδς τών δλων έκλαμ- D deatur oraculum, si quis illud de supremo Deo ct 
βάνοι τις τδ λόγιον. Τί γάρ έχει σεμνδν κα\ άξιόλογον 
έπ\ τοΰ θεού τών δλων περιπατείν λέγεσθαι έπ\ τής 
θαλάσσης; Πώς δέ κα\ νοηθείη περίπατος έπί τής 
θαλάσσης τοΰ τά πάντα περιέχοντος, κα\ τδν ούρα
νδν καί τήν γήν πληρούντος; και μονονουχ\ λέγοντος · 
€ Ό ουρανός μοι θρόνος, ή δέ γή ύποπόδιον τών πο
δών μου· > καί· ι Τδ*/ ούρανδν κα\ τήν γήν έγώ 
πληρώ, λέγει Κύριος, ι Ό δέ γε Σωτήρ καί Κύριος 
ημών, έαυτδν κενώσας, κα\ μορφήν δούλου λαβών, 
κα\ σχήματι ευρεθείς ώς άνθρωπος, δείγμα τής λαν-
θανούσης τούς πολλούς ένθέου δυνάμεως εαυτού παρ
έχων όρ£ν τοίς εαυτού μαθηταίς, κα\ τοίς θαλαττίοις 

Patre universi inlelligat. Quid enim venerationis 
aut dignilalis habeal si Deus universi ambulare in 
mari dicalur? Cujusmodi aulem ambulatio in raari 
intelligelur illius, qui omnia complectitur, ac co> 
lum terramque complet, et propemodum dieii : 
< Coelura inibi sedes, terra aulem scabelium pedum 
meorum 8 4 ? > item :<Coelum et lerrain ego impleo, 
dicit Dominus 8 S . » Salvalor auteni. ac Dominue 
noster, cum seipsum evacuaverit el formam servi 
acceperit, et babitu inventus sit u l bomo, dum si-
gnum ejus quae mullos laiebat divinae virtutis suae 
videndum suis prsebet discipulis, super niarinos 

7 7 Isa. L , 2. 7 8 Mallh. xxv in , 19. 7 9 Psal. ix, 21, ·· Job ix, 7,8. 8 1 Malth. x iv , 22 27. 8 1 I s a . 
t x v i , 1. 8 8 Jer. x x i n , 24. 
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fluctus incessisse, et lempesialem, venlosque cohi- χ επιβαίνων κύμασι, καί τψ κλύδωνι κα\ τοίς άνεμοις 
επίτιμων άναγέγραπται · δτε κα\ οί δρώντες έξεπλήτ-buiase, publicae scripturae teslimonio dictus est, 

quo lempore u , qui talia inluebantur, obstupesce-
bant dicenles : t Quis est bic, cui venli mareque 
oblemperanl 8 i? * fuerit vero hoc eliam allerius 
cujugdam, quod intelligitur, vastioris maris gi-
gnuiD, in quo draco quidam esse dicitur, faclus 
u l i n eum illudant angeli Dei, super quo ilem mari 
SaWator ac Dominug nosler 447 inambulans caput 
illic constituti draconia, rcliquorumque illo i n -
feriorum draconum dicilur conlrivigge, juxta illud : 
ι Tu conlrivisti capita draconum guper aquam, tu 
confregisli caput draconis 8 1 : > plane allerius quod 
intelligitur maris, de quo idem rursus in psalmo 
a i t : ι Deveni in profunda maris 8 C . * Et ad Job de 

τοντο λέγοντες· t Ποταπός έστιν ούτος, δτι χα\ οί 
άνεμοι κα\ ή θάλασσα αύτψ υπακούει; > ήν δέ χα\ 
τούτο άλλου τινός μείζονος σύμβολον νοούμενης ετέ
ρας θαλάσσης, έν ή λέγεται δράκων τις είναι, πε-
ποιη μένος έγκαταπαίζεσθαι ύπδ τών αγγέλων τού 
θεού, έφ* ήν και αυτήν δ Σωτήρ κα\ Κύριος ημών 
έμπεριπατήσας, τήν κεφαλήν τού αυτόθι δράκοντος 
κα\ τών λοιπών ύποβεβηκότων δρακόντων λέγεται 
συντετριφέναι, κατά τό · c Σύ συνέθλασας τάς κεφά
λας τών δρακόντων έπ\ τού ύδατος, κα\ συ συνέθλα
σας τάς κεφάλας τού δράκοντος· > σαφώς ετέρας 
νοούμενης θαλάσσηζ, περι ής αύτδς πάλιν έν ψαλμψ 
φησιν ι ΤΗλθον είς τά βάθη τής θαλάσσης· » καί 

gfeipso disserens . ι Yenisli, inquit, ad fonlem Β πρδς τδν Ίώδ τά περ\ εαυτού διεξιών · c Ήλθες δέ 
raaris, et in vestigiis abyssi deambulagti ? aperiunlur 
vero tibi timore porlae morlis? el janitores infero-
rum videnles te tfxpaverunt87 ? ι Merito igitur eliam 
ia ea, quaead nos pertinet vita, dum ipsum mare in-
greditur et ventos, lempestatemque increpat, rerum 
\n arcanig posilarum gigna interim obit ac peragit, 

Αb /ι«ία. — De rebns ab ip$o admirabilibus aestis. 

t Convaleacite, manug remissae et genua dissolu-
la, consolamini.pusillanimeg intellectu, fortes esto-
te, ct nolile limere: ecce Deug nogler judicium red-
di l el reddet, ipseveniet et salvos faciet nos : tunc 
aperienlur oculi caecorum, et aureg siirdorum au-
dient; tunc galiel sicui cervus claudus, et plana 

έπ\ πηγήν θαλάσσης, έν δέ ιχνεσιν αβύσσου περι-
επάτησας; ανοίγονται δέ σοι φόβψ πύλαι θανάτου, 
πυλωρο\ δέ άδου ίδόντες σε έπτηξαν; ι Είκότως ουν 
χάν τψ καθ* ημάς βιω έπιβάς τή θαλάττη, κα\ τοίς 
άνέμοις έπιτιμήσας κα\ τψ κλύδωνι, τά σύμβολα τών 
ά ποθητότερων επιτελεί. 

Άηό τ ο ν Ήσαΐον. — Περϊ τών έχιτεΛεσΘέντωτ 
ύχ% αύτον Λαραδόξων. 

ι Τσχύσατε,χείρες άνειμέναι, κα\ γόνατα παρα-
λιλυμένα · παρακαλέσατε οί δχιγόψυχοι, τή διανοία, 
Ισχύσατε, μή φοβείσθε · ίδού δ θεδς ημών κρίσιν άντ-
αποδίδωσι, κα\ ανταποδώσει, αύτδς ήξει κα\ σώσει 
ημάς. Τότε άνοιχθήσονται οφθαλμοί τυφλών, χαΧ 
ώτα κωφών ακούσονταν · τότε άλείται ώς έλαφος ό 

erit lingua wutorum » Harum igitur rerum even- ^ χωλδς, κα\ τρανή έσται γλώσσα μογιλάλων. ι Και 
la in Evangeliig babes; nuncquidem, dum ad ipsum 
SaWatorem ac Dominum nostrum, paralyticuiu af-
ferunt in leclo jacentem, quem prislinae ganilati 
uno guo verbo restituit, nunc vero dum innumera-
biies caeci et daemonia babentes, necnon variig 
©gritudinibus el languoribus affecti, salutarig illius 
virtutis beneficio ab omnibus morbis liberantur, 
Praelerea etiam nunc in iig, quae in toto orbe ter-
rarum ostendil, dum innumerabiles mullitudineg 
variis maliliae generibus implicitas, et ignoratione 
gupremi Dei refertas aniroag habentes.admirabiliter 
et gupra omnem ralionem doclrinse sua? medica-
menlis curat et sanai, et tamen quod etiam in bis 

τούτων έχεις έν τοΤς Εύαγγελίοις τά αποτελέσματα· 
τούτου μέν, δπηνίκα τψ Σωτήρι κα\ Κυρίψ ημών 
προσέφερον παραλυτικδν έπι κλίνης βεβλημένον, δν 
κα\ υγιή λόγψ χατεστήσατο· τούτου δέ, δτε μυρίοι 
τυφλοί κα\ δαιμονιώντες, έτι μήν διαφόροις νόσοις 
καί μαλακίαις καταπονούμενοι πρδς τής αύτού σωτη
ρίου δυνάμεως τών παθών άπηλλάττοντο · ού μήν άλλά 
κα\ δι* ών είσέτι νύν καθ* δλης τής οίκουμένης μυ
ρία πλήθη πολυτρόποις κακίας εΓδεσι δεδεμένα, άγνω-
σίας τε τού έπί πάντων θεού τάς ψυχάς πεπληρω-
μένα, θαυμασίως καί υπέρ πάντα λόγον τοίς τής δι
δασκαλίας αύτού φαρμάκοις ίάται και θεραπεύει. 
Πλήν δτι κα\ θεδς έν τούτοις άνηγόρευται κατά και-

Deug appellelur guo lempore, lanquam is qui talia D Ρ^ ν· ώ * *v τοιαύτα ενεργών, ήδη πρότερον ήμίν έν 

efBciat, jampridem a nobis, ubi de divinitate ejug 
legtiinonia prolulimug, demonstralum est, et sane 
gi unquam alias, nunc maxime convenerit Deum 
448 · ι · ϋ ι η conliteri, qiiando et divinae et revera 
Deum compkxae virtulig jam plaoe opera edidit. 
Si quidero uniug Dei nec alterius prseterea cujus-
piam muDUS iuerit, corroborare dissolutos, viiae 
reddere mortuoa, prabere galulem aegrotantibua, 
caecorum aperire oculog, auresque Uem sanare 
surdoruro, et erigere claudog, et linguam iropeditam 

αϊς περ\ τής θεότητος αύτοΰ μαρτυρίαις άποδέδει
κται. Κα\· έπρεπε γε νΰν γούν, εί κα\ άλλοτε, θεδν 
αύτδν δμολογείσθαι, δτι χα\ εργα θείας χα\ ώς 
αληθώς ένθέου δυνάμεως έπεδείκνυτο. θεού γάρ 
μόνου ή ν κα\ ουδέ άλλου ^ωννύναι μέν πα ρε ι μέ
νους, ζωογονείν δέ νεκρούς, ·σωτηρίαν τε άσθενούσι 
παρέχειν, άνοίγειν τε οφθαλμούς τυφλών, κα\ κωφών 
ωσαύτως άκοάς ίάσθαι, χωλούς τε άνορθούν, κα\ 
τούς τήν γλώτταν δεδεμένους εύλάλους άποκαθιστάν · 
άπερ άπαντα ύπδ τοΰ Σωτήρος ημών Τησού Χριστού 
πέπρακται, οία ύπδ θεού, κα\ μεμαρτύρηται γε ύπδ 

8* Matth. ν ι ι ι , 27. 8 1 P$al. ι,χχιιι, 13,!4. ·· Psal. L X V I I I , δ. 8 V Job χχχνι ι ι , 16-17. · 8 Isa. 
χ χ χ ν , 3-5. 
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κλαιονων τών καθ' δλης τής οικουμένης κηρυξάντων 
αάτόν* ών τδ άπλαστον καί αληθές τής μαρτυρίας 
iwtytwcat ή δια βασάνων πείρα, καλ ή μέχρι θανά
του) Ινστασις, ήν έπί βασιλέων, αρχόντων τε κα\ ηγε
μ ό ν ω ν , και δλων εθνών ένεδείξαντο, τοίς ΰπ' αυτών 
κηρυττομένοις αλήθεια ν έπιμαρτυρήσαντες. Τούτοις 
δ* αύτοίς ηγούμαι τοις εύαγγελισταίς αύτού κα\ άπο-
στόλοις έπιφωνείν τδ πνεύμα τδ προφητικδν τά άπδ 
τ ο υ , c Ισχύσατε, χείρες άνειμέναι, κα\ γόνατα παρα-
λαλυμένα. ι Έπε \ γάρ τάς χείρας κα\ τάς πρακτι-
χ Α ς δυνάμεις ούτοι, τάς τε βάσεις καί τήν πορείαν 
άιΛ τής μακράς περιόδου τής κατά τδν Μωύσέως 
νόμον λατρείας παρείθησαν, διεγείρων αυτούς έπ\ τήν 
χ α τ ά τδ Εύαγγέλιον πολιτείαν · c Ισχύσατε, φησί, 
χείρ€ς άνειμέναι, κα\ γόνατα παραλελυμένα, ι είς 
έτοιμασίαν δηλαδή τοΰ κατά τδ Εύαγγέλιον δρόμου. 
•Ισχύσατε δέ κα\ εις τδ παρακαλείν έτερους, κα\ 
*χαρορμ$ν έχεσθαι τής ευαγγελικής σωτηρίας, ύμείς 
οί τδ πρ*ιν όλιγόψυχοι, καί μή τις υμάς αίρείτω φό
βος τών έξωθεν άνθισταμένων τψ εύαγγελικψ κηρύ-
γ μ α τ ι · άλλά καί πρδς τούτους ισχύσατε, καί μή 
φοβείσθε. Θεδς γάρ ήν κα\ θεού Αόγος, άλλ' ού 
Μωύσεί τις παραπλήσιος, ουδέ τις τοίς προφήταις 
όμοιος, ού μόνων τών παραδόξων ποιητής θαυμάτων, 
άλλά κα\ ύμίν αύτοίς τής ισχύος γεγονώς αίτιος. Πί-
στις δ' άν γένοιτο εναργέστατη τής τού προφητευο
μένου Σωτήρος ημών ένθέου δυνάμεως, δι' ής αλη
θώς χωλούς κα\ τυφλούς, κα\ λεπρούς, κα\ πάρ
ει μένους Ιάσατό ποτε λόγψ, κατά τάς περ\ αύ
τού Γραφάς, ή κα\ είσέτι νύν ενεργούμενη πρδς 
τής αύτού θεότητος καθ' δλης τής ανθρώπων οί- * 
κουμένης αρετή , δΓ ής αύτοίς έργοις όποιος τις 
ήν κα\ τότε, τοις οίοις τ · συνοράν έπιδείκνυται· 
δτε καί έπί τοσούτοις μετά ταύτα χρόνοις διαρκής κα\ 
ανίκητος, κα> ώς αληθώς θεού Αόγος, ό πρδς αύτού 
καταγγελθείς άποδείκνυται, πάντας ύπερβαλλόμένος 
τούς άρχήθεν κα\ μέχρι τού νΰν τήν διδασκαλίαν αύ
τοΰ πολεμεΐν παρεσκευασμένους, έξ άπάσης τε της 
οίκουμένης υπαγόμενος έαυτψ μυρία πλήθη, κα\ πά
σης μέν αμαρτίας καί τών κατά ψυχήν παθών τε κα\ 
νοσημάτων τούς αύτώ προσιόντας άπαλλάσσων, έπί 
δέ τήν ευσεβή διδασκαλίαν αύτοΰ πάν γένος Ελλήνων 
και βαρβάρων προσκαλούμενος, μυρίους τε δσους 
προσάγων έπ\ τήν τοΰ μόνου καί αληθούς θεού γνώ
σιν, έπί τε τδν υγιή και σώφρονα βίον, δς δή κα\ πρέ- | 
πων είη άν επαγγελία θρησκείας τοΰ έπ\ πάντων 
θεού. Ούτος δέ αύτδς δ θεδς ημών, άτε τυγχάνων 
θεοΰ Λόγος, ι Κρίσιν, φησΙν, άνταποδίδωσι, καί 
ανταποδώσει, αύτδς ήξει καί σώσει ημάς. > Κατά γάρ 
τδν ψαλμδν φήσαντα · « Ό θεδς , τδ κρίμα σου τψ 
βασιλεϊ δός, » και κατά τήν εύαγγελικήν διδασκαλίαν, 
δι' ής είρηται* ι Ό Πατήρ κρίνει ούδένα, άλλά τήν 
κρίσιν πάσαν δέδωκε τώ Υίώ, · παρά τοΰ Πατρδς τήν 
τού κρίνειν είληφώς έξουσίαν, δικαιοσύνη κρίνων, τψ 
μέν έκ περιτομής λαψ τήν προσήκουσαν τών εις αυ
τόν τε κα\ τούς αύτοΰ προφήτας τετολμημένων δίκην 
άποδέδωκε, πάντας δέ άπαξαπλώς ανθρώπους τούς 
αύτψ προσιόντας έξ ίσου κατά τδ δίκαιον άνεσώσατο* 
ων τάώτατής διανοίας κα\ τους οφθαλμούς άνέψξεν. 

i babeiiiibus faculuiein loquendi restituere , qnae 
omnia Salvator ac Dominu* noster Jesus Cbrislus 
adinirabiliter praeslitit, tanquam is qui verus sit 
Deus, et baec omoia mullorum teslimonio, qui i l -
lum in toto orbe pradicarunt, tidem acceperunt: 
quornm teslimonii et simplicilalem cl veritatem e i -
ploratio per tormcnta confirmat, et usque ad mor-
tem certandi perseveranlia, quam in conspectu et 
regum, et principum, el praesidum el universarum 
gentium prseslilemni, dum eorum, quae ab ipsis 
praedicabantur, vdriiali fidem sic faciunt. Porro 
aulem ad bos ipsos et evangelislas ejus et apostolos, 
spiritum arbitror inclaniare prophelicum, ea quae 
deinceps sequunltir, ab illo loco : c Convalescite, 
manus remissae, et genua dissoluta. » Nam quoniam 

' bi et manibus, el viribus qtiae ad agendum perti-
nent, et plantis ipsis el incessu, ex longo adoratio-
nis secundum Mosaicam lcgem circuitu elangue-
ranl, solutioresque evaserant, idcirco excitans illos 
ad evangelicara vilae institutionem: « Convalescite, 
inquit, manus remissae, et geuua dissoluta, » ad 
alacritatcm videlicet evangelici cursus. Conlirma-
roini eliam ad exborlandos, concilandosque alios, 
ut evangelicam salutem ampleclaniur, vos, inquam, 
qui prius eratis pusillo animo, neque ullus vog 
capiat limor eorura, qui extrinsecus evaiigelkie 
praedicationi resistunt : verum conlra hos qnoque 
robur accipite, el ne timete. Deus eniin est et Dei 
Yerbum, non aulem quispiam Mosi similis, ac ne 
uJlus quidem prophelarum buic est comparandug, 
qui non solum miracula inusitala cdere consuevit, 
verum etiam vobis ipsis omnis forlitudinis et con-
stantiae auclor exsislit. Argumenium vero ceitissi-
rauin fuerit divinae ejus, quem propbeiae venturum 
nunliarunt Salvatoris noslri virlulis, per quam re 
vera ct claudos, et cxcos, ei lepris infecios, et 
niembrls dissolulos. verbo, ut Scriptune quse de i l -
lo exstant fidem faciunl, aliquandu sanaverit, ea 
quae etiam nunc efllcaciam suam ex illius dmnitale 
in toto, qui ab hominibus incolitur orbe, ostendil 
virtus, per quam rebus ipsis el faclis qualis tunc 
qiioque fuerit iis, qui intueri possunt, ostenditur : 
449 quando in lani multos annos post illa qua; 
scripta sunt durat invictus, ct rcvera Dci Verbum 
esse, quod ab ipso denuntiatum est, demonstraiur, 
utpole quod omnes jam viccrit, quictinque ab i n i -
tio in bunc usque dicm doctrinam ipsius oppu-
gnare conali ginl, et ex universo orlie innumera-
biles conventus ad seipsum assidue trabat, et ab 
omni peccato, omnibusque animt et perturDauuiu-
bus et niorbis eos qui ad sc accesserinl, liberet, 
el ad religiosam, piamque doclrinam omne el 
Giascorum et barbarorum genus iuvtiet, imiume-
rabilesque ad unius veriqne Dei cognitionem, el 
eanum ac moderatum vtvendl instiiutum adducat; 
quemadmodum vidclicet cuin deeeat, qui supremi 
Dci cultam proOlealnr. Quiiieiiam bic idein Deua 
nosier, lanquam is qui sil Dei Verbum, c judiciura, 
inquit, rcddit et rcddet, tpse vcnici el servabii 
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nos. > Nam u l est in psalmo, qui a i t : t Deu*, j u - Α Διδ κα\ τδν καιρδν τής παρουσίας αύτου, καιρδν άντα-
diciura tuum regi d a " , > utque est in doctrina 
evangelica, in qna illttd dictum esl : « Paler non 
judicat quempiam,sedomne judicium dedil Fi l io 9 0 ,» 
accepta a Paire judicandi potestale, dum juste j u -
dicat, populo quidera ad circunicisionem spectanli, 
pro iis quae et in seipsum et in propbetas suos ausi 
sunt, meritum, conveniensque supplicium assigna-
vit , oinnes autem omnino, qui ad ipsuro accesse-
runl bomines ex sequo ut jnstum est, conservavit: 
quorum utique et aures el oculos menlis aperuit. 
Quocirca lenipus illius advcntus, tempus retribu-
lionis divinum vocal oraculum, quod in aliis item 
sic a i t : c Vocare annura Domini acceptum, el diem 
retribtilionis 9 > . > Porrohoc fuii retribulionis tem-

ποδόσεως ό θείος αποκαλεί λύγος, έν έτέροις φάσκων· 
ι Καλέσαι ένιαυτδν Κυρίου δεκτδν, κα*ι ήμέραν άντα-
ποδόσεως. ι Ούτος δέ ήν καιρός τής άνταποδόσεως, 
καί καθ* δν πάν αίμα έκχυΟέν άπδ αίματος "Αβελ 
έως αίματος Ζαχαρίου, καί αύτού γε τού τιμίου αί
ματος Ιησού, έκδεδίκηται άπδ τής γενεάς τών είς 
αυτόν πεπλημμεληκότων, ώς έξ εκείνου τδν έσχατον 
αυτούς ύπομείναι δλεθρον, καί τήν έσχάτην πολιορ
κίαν. Κα\ ή μέν κατ 1 εκείνους κρίσις τοιαύτην έποιή
σατο κατ* αυτών τήν άνταπόδοσιν διό φησιν ή προ
φητεία* ι Ίδού ό θεδς ημών κρίσιν άνταποδίδωσι κα*ι 
ανταποδώσει. > Ή δέ περί τών δι* αύτού σωθησομέ-
νων έξης δηλούται διά τού · ι Αύτδς ήξει, κα*ι σώσει 
ημάς. Τότε άνοιχθήσονται οφθαλμοί τυφλών, καί ώτα 

pus, in quo omnis sanguinis eflusi, a sanguine κωφών άκούσονται, » κα\ τά έξης. Ταύτην δέ τήν 
Abel, usque ad sanguinein Zachariae, et ipsum 
preliosui» sanguinem Jesu, ullio sumpta esl, et 
supplicium de illorum naiione, qui in illum pec-
caverunt, usque adeo, ut ex illo exlrcmum interi-
tum exlremamque vaslationem pertulerint. El quod 
quidera ad illos perlinet judicium, talem contra 
illos relributionem molitum est: ex quo propbetia 
sic a i t : c Ecce Deus noster judiciuin reddit et red-
det. > Quoil vero ad illos speclat, qui servandi 
sunt, in sequentibus indicatur, illis verbis : ι Ipse 
veniet, et servabit nos : tunc apericntur oculi cae~ 
corum, et aures surdorum audienl, > et quse se-

σωτήριον κρίσιν κα\ άλλη προφητεία έξοίσειν τδν 
Χριστδν επαγγέλλεται φάσκουσα* ι Τδού ό παις μου, 
άντιλήψομαι αύτού* ό εκλεκτός μου, προσεδέξατο αύ
τδν ή ψυχή μου* κρίσιν τοίς έθνεσιν έξοίσει. > Διδ κα*ι 
περ\ τού λόγου τής καινής Διαθήκης είρηται* ι Έ κ 
γάρ Σιών έξελεύσεται νόμος, και λόγος Κυρίου έξ 
Ιερουσαλήμ, κα\ κρίνει άνά μέσον τών εθνών.» Ερ ί 
σει γάρ θεία κα\ λόγοις ήμϊν ά£(δήτοις, κα*ι τά τής 
κλήσεως τών είς αύτδν επιστρεφόντων είκδς αύτδν 
ένεργεϊν. *Αλλά κα*ι τήν θείαν διδάσκων ημάς κρίσιν, 
κα*ι πάντα κεκριμένως ημάς πράττε ι ν παιδεύων, κρί
σιν τοίς έθνεσιν έξοίσειν λέγεται. 

quunlur. IIoc vero salulare judicium a Christo esse proferendum, alia quoque prophetia denunliat, qua» 
sic a i t : 450 1

 ^ C C E P U E R nacus, suscipiam eum : electus meus, suscepit eum anima mea : judicium 
genlibus p r o f e r e t > Proinde etiam de verbo Novi Tesiamenti dictum est: c Pe Sion exibil* lex, et 
verbum Domini de Jerusalem, ct judicabil inter genies e a . » Divino enim judicio, ralionibusque no-
bis occullis aique iiieflabilibus ea quae ad vocalionem pertinent eorum, qui ad ipsum convertuntur, 
admhiislrare illum par esl. Quin eliam dum nos divinum docet judiciuro, duinque ut omnia cum 
judicio faciamus, inslilirit, judicium gentibus dicitur prolaturus. 

Ab eodem. — De $igni$ ct prodigiis quas edidit. C Ά Λ Ο τοΰ αύτοΰ. — Περί τών σημείων καί τερά
των, ών κατειργάσατο. 

t Tunc manifesli erunl qui signant et claudunt 
legem, nediscant. Etdicet: Exspectabo Deum, qui 
avcrtit faciem suam a doino Jacob, et confidens 
ero in ipso. Ecce ego et pueri, quos mibi dedit 
Dcus. Et erunl signa el prodigia in Israel a Do-
mino Sabaotb, qui habilal in monte Sion .* el si 
dixerinl ad vos, quaerile Pylbonas, et eos, qui de 
terra voces edunt, qui inania loquuntur, qui de 
ventre voces emillunt. Non gcns ad Deum suum? 
quid exquirunt de vivcntibus a morluis? legem 
enim in auxilium dedit B V , > Paulus quidein aposlo-
lus in epistola ad Uebraos, citans bujus Ioci verba 
illa : < Ecce ego el pucri, quos dedil mibi Deus: > 

Τότε φανεροί έσονται οί σφραγιζόμενοι τδν νόμον, 
τού μή μαΟείν. Και έρεί· Μενώ τδν θεδν, τδνάπο-
στρέψαντα τδ πρόσωπον αύτού άπδ τού οίκου Τακώβ, 
κα*ι πεποιθώς έσομαι έπ* αύτώ. Ίδού έγώ, καί τά παι
δία ά μοι έδωκεν δ θεός. Κα\ έσται σημεία κα\ τέρατα 
έν τφ Ισραήλ παρά Κυρίου Σαβαώθ , δς κατοικεί έν 
τφ 6ρει Σιών κα\ έάν είπωσι πρδς υμάς* Ζητήσατε 
τούς εγγαστρίμυθους, καί τούς άπδ γής φωνούντας, 
τούς κενολογούντας, οί έκ τής κοιλίας φωνούσιν. Ούκ 
έθνος πρδς θεδν αύτού; τί έκζητοΰσι περι τών ζών
των τούς νεκρούς; νόμον γάρ είς βοήθειαν έδωκεν. ι 
*Εν τή πρδς Εβραίους επιστολή παραθείς δ "Από
στολος τήν φάσκουσαν λέξιν* c Ίδού έγώ, κα\ τά παι-

exsequiiur explanationem de Cbristo, dicens : Π δία ά μοι έδωκεν ό θεδς, > επεξεργάζεται περ\ τού 
c Quia ergo pueri commiiiiicaveruiit carni et san-
guini, et ipse similiier participavil eisdein, ut per 
morlem destrueret eura qui l.abebat imperium mor-
tis 9 e . ι Pueros autem suos boc in loco aposlolos 
nominat, per quos Dominum Sabaolb qui babilal 

Χριστού λέγων « Έπε\ ούν τά παιδία κεκοινώνηκεν 
αίματος κα\ σαρκδς, καί αύτδς παραπλησίως μετέσχε 
τών αυτών, ίνα διά τού θανάτου κατάργηση τδν τδ 
κράτος έχοντα τού θανάτου, ι Παίδας δέ αύτού έν 
τούτοις τούς αποστόλους ονομάζει, έφ* ών σημεία κα\ 

w Psal L X X I , 2. " Joan. ν , 22. ·» Isa. L X I , 2. 9 9 Isa. X L I I , 1. ·• Isa. ι ι , 5,4. ·* Isa. Y I I I 9 

15-19. 9 9 Hebr. n , 14. 
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τέρατα Ιν τώ οΓχω Τσραήλ ποιήσει ν τδν Κύριον Σα-
βα*υθ, τδν κάτοικου ντα έν τώ βρει Σιών, διδάσκει* 
τούτους δέ αυτούς φανερούς έσεσθαι συνήθως ήμιν τά 
πρόσωπα σφραγιζομένους τή τού Χριστού σφραγίδι, 
παιδευομένους τε μηκέτι τδν Μωΰσέως νδμον μανθά-
νειν, τώ μηκέτι συνεστάναι αύτδν, κα\ τψ τδν καλού-
μενον οίκον Ιακώβ καταλελείφθαι ύπδ τού θεού* 
ασαφώς δέ παρά τοίς Έβδομήκοντα είρημένον ι Τδτε 
φανεροί έσονται οί σφραγιζόμενοι τδν νόμον τού μή 
μαθείν. Κα\ έρεί· Μενώ τδν θεδν τδν άποστρέψαντα 
τδ πρόσωπον αύτού άπδ τού οΓκου Ιακώβ, κα\ πεποιθώς 
έσομαι έπ* αύτψ. » Σαφέστερο ν ό Σύμμαχος έξέδωκεν 
ε ι π ώ ν ι Δήσον μαρτύριον, σφράγισον νόμον έν τοΤς 
διατάγμασί μου. ΚαΙ προσδοκήσω τδν Κύριον τδν 
χρυβόντα τδ πρόσωπον αύτού άπδ τού οίκου Ιακώβ, 
χα\ ά να μενώ αυτόν. > Κα\ δ Ακύλας δέ τούτον καί 
αύτδς έ ξ έδωκε τδν τρόπον* ι Ένδησον μαρτύριον, 
σφράγισον νόμον έν διδακτοίς μου, καί προσδέζομαι 
τδν θεδν τδν άποκρυβόντα τδ πρόσωπον αύτοΰ άπδ 
τού οίκου Τακώβ, κα\ ύπομενώ αυτόν. > Ταΰτα δ* ούν 
οί τού Σωτήρος ημών απόστολοι διδάσκονται ποιεϊν, 
Ρ̂ » έςής επιλέγει· ι Ίδού έγώ κα\ τά παιδία, ά μοι 
έδωκεν δ θεός. Κα\ έσται εις σημεία κα\ τέρατα έν 
τ ψ Τσραήλ παρά Κυρίου Σαβαώθ. > Ό τοΰ θεοΰ Λόγος 
έν ψ άνείληφεν άνθρώπψ, κα\ τάς διατριβάς πε ποιη
μένος έν τψ δρει Σιών, σημεία τε κα\ τέρατα δια-
πραξάμενος, όμοΰ τοΐς αύτοΰ μαθηταίς, και πάσι τοίς 
εϊς αύτδν πεπιστευκόσιν έξ απάντων τών πρ\ν ειδω
λολατρών παρακελεύεται μηκέτι δεδιέναι κατά μη-
δένα τρόπον τήν δεισιδαίμονα πλάνην άλλ* εί και 
παρασαλεύοιεν αυτούς, ή καί άναγκάζοιεν οί έξ εθνών 
είδωλολάτραι ζητείν τούς εγγαστρίμυθους, κα\ τά 
τών δαιμόνων μαντεία ώς θαυμάσια, κα\ κατ 1 ουδέν 
λείποντα τής τών θείων κα\ θεοφιλών ανδρών προφη
τικής διαίτης, αυτούς δείν άποκρίνεσθαι καί λέγειν 
διδάσκει* ι Τί έκζητοΰσι περ\ τών ζώντων τούς νε
κρούς; νόμον γάρ είς βοήθειαν δέδωκε, > κα\ τά τού
τοις ακόλουθα. Τούς γάρ άπαξ νόμον είληφότας κα\ 
σωτηρίους έντολάς έπί βοηθεία κα\ θεραπεία τοΰ 
Ιδίου βίου περιττδν μαντείας πολυπραγμονεϊν διά τής 
δαιμονικής άπατης ενεργούμένας. 

ΆΛΟ τον αύτον. — Περϊ τού /ιή φατητιξτ έτ τφ 
ναραδοξοποιεΐν τότ Χριστον. 

ι Τακώβ δ παϊς μου, άντιλήψομαι αύτοΰ* Ισραήλ δ 
εκλεκτός μου, προσεδέξατο αύτδν ή ψυχή μου. Κρίσιν 
τοίς έθνεσιν έξοίσει, ού κεκράξεται, ουδέ άνήσει, ουδέ 
άκουσθήσεται έξω ή φωνή αύτοΰ. Κάλαμον συντετριμ-
μένον ού κατεάξει, καί λίνον καπνιζόμενον ού σβέσει, 
άλλ* είς άλήθειαν έξοίσει κρίσιν. Άναλάμψει καί ού 
θραυσθήσεται, έως άν θή έπί γής κρίσιν, καί έπ\ τψ 
ονόματι αύτού έθνη έλπιοΰσιν. Ούτω λέγει Κύριος ό 
θεδς, δ ποιήσας τδν ούρανδν, κα\ πήξας αύτδν, δ στε-
ρεώσας τήν γήν κα\ τά έν αυτή, κα\ διδούς πνοήν 
τψ λαώ τψ έπ' αυτής, καί πνεύμα τοίς πατοΰσιν αυ
τήν. Έγώ Κύριος δ θεδς έκάλεσά σε έν δικαιοσύνη, 
κα\ κρατήσω τής χειρός σου, καί ενισχύσω σε, κα\ 
Ιδωκά σε είς διαθήκην γένους, είς φώς εθνών, άνοΐξαι 

EVANGELICiE LIB. I X . 7H2 

Α in monte Sion, signa et prodigia in domo Israel 
editurum indical , eosdemque fore manifestos, 
dum more noslro vultus Ghrisli annulo impres-
sos et signalos gerent, moncbutiturque ne am-
plius Mosis legem discant, quippe quse am-
plius non consistat, eo quod qu» vocatttr do-
mus Jacob, a Deo relicta sil . Gum vero ob-
scurius apud LXX dictum sit illud : c Tunc mani-
fesli erunl qui signanl et claudum legem ne discant. 
451 E t d i c e l : Exspectabo Deum qui avertit fa-
ciem suaro a domo Jacob, et confidens ero in eo. ι 
Planius idem reddidit Syminacbus his verbis: c Liga 
lestimonium, signa legem in ordinationibus meis. 
El exspectabo Dominum qui abscondil facieni suam 
a domo Jacob, et exspectabo ipsum. > Aquila vero 

Β eliara ipse in hunc niodura converiit: ι llliga te-
slimonium , signa legem in docibilibus meis, et as-
sumara Deum qui abscondit faciem suara a douio 
Jacob, et exspectabo ipsum. » Haec igitur facere 
Salvaloris noslri discipuli docentur, post nuae dein-
ceps subjungit: c Ecce ego et pueri quos dedit mihi 
Deus. Et erunl in signa et portenta in Israel a Do-
mino Sabaoth, qui babitat in monle Sion. > Porro 
Domimts Sabaoth, ipsum Dei Verbum, postquam 
habitavit in eo bomine, quem assumpsit, et in 
monle Sion versatus est, signaque et portenta 
edidit: lum vero suis discipulis, el omnibus , qui-
cunque autea simulacris addicti, in fidera ipsius 
venissent, praecepit, ne ainplius superstilionis er-

^ rorem ullo modo liinerent, verum potius, quam-
vis ipsos agitarent, aut etiam cogerenl, qui apud 
genles colebant simulacra, quacrere Pylhones et 
oracula daBmonum tanquam admirabilia, et nullis 
partibus inferiora divinorum Deoque amicorum 
bominum, propbetico r i t u , attamen ipsi illis rc-
pponderenl ac dicerent : c Quid inierrogant de 
viventibus mortuos ? legem enim in auxilium de* 
di l : ι ct quae deinceps sequuntur. Eos enim qul 
semel el legem et salularia praecepta ad propriae 
ipsorum vitae opem atque medelam acceperint, 
oracula quac dxmonicis fraudibus nixa respotrr 
deant, curiosius inquirere supervacaneura ina-
ncque fueril. 

Ab eodem. — De enuntiando aut indicandof 

> dum miracula ederet Christus. 
c Jacob puer meus, sitscipiam eum : lsrael ele-

ctus meus, assumpsit eura anima mea : judicium 
gentibus proferet, non clamabil, neque remittet, 
neque 452 audietur foris TOX ejus, calamum 
contritum non franget, et linum fumigans non 
exstinguet, sed in veriiate proferet judicium, re-
splendebit et non conqaassabitur, donec ponat in 
terra judicium, el in nomine ejus gentes spera-
bunt. Sic dicil Dominus Deus qui fecit coelum, et 
intendit i l lud , qui firmavit terram et ea qua? sunt 
in ipsa, quique dat flatum populo, qui est in ea, 
et spirilum calcanlibus eam. Ego Dominus Deus 
tuus vocavi le in justitia , el apprehendam nianum 
tuam, et corroborabo te , et dedi te in tcstamen-
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tum gcneris in himen gentium, ut aperireg oculos 
csecoruro, et educeres ex vinculis illigatos, et de 
doioo carceris sedcnles in tenebris · · . ι Alqne hu-
jus loci evangelisla ineminit, quo tempore Phari-
saei consiliuni ceperunl contra Salvatoreni no-
glrum, ut eum interficerent, proplerea quod Sab-
balig aegrotantes curaret; c tunc enim, inquit , Jesus 
intellecia adversum se conspiratione, secessit in -
de, et secutae sunt eum turbae multa?, et curavit 
eos onanes, et prsecepit eis ne manifestum ipsum 
facerent 9 1 . > Quibus ha:c adjungit deinceps : «El 
haec omnia, inquit, facla sunt : ι hoc est quod se-
cesscrit, quod declinaverit insidialores, quod la-
terc studuerit, dum miracula ederet, quodque eis 
quos curasset, pr&ceperit, ne manifestum ipsuin 
facerent, c ut implerelur quod diclum est per pro-
pbetam dicentem : Ecce puer mmis, in quo com-
placui : dilectus meus, quem elegit anima mea. 
Ponam spirilum meiim super eum, et judicium gen-
tibus nifhtiabit. Non contendei neque clamabil, 
neqne audiet quispiam in plateis vocem ejus. Arun-
dinem quassatam non confringet, et linum fumi-
gans non exslinguel, donec ejiciat in victoriam 
judicium, et in nomine ejus gentes sperabunl **. > 
Animadverte diligenter quonam modo Matibseus 
ubi d i x i t : c Ecce puer nieus quem elegi ,· dilectus 
jueus in quo complacuit anima mea, ι neque Ja-
cob, neqtie Israel nominaverit; non enim d ix i t : 
Jacob piier meus, Israel electus meus, sed indefi-
nite enunliavit, dicen» : < Ecce puer meus, et d i -
leclus meus. > Quocirca, quasi in Hebraico ea pro-
pbelia non sit, apud ipsos quidem LXX obelisco 
gignatum est nomen Jacob, atque Israel: apud 
reliquos aulem inlcrpretes silenlio praueritum, 
proplerea quod ne in Hebraico quidem ieratur. 
4 5 3 Proinde etiam evangelisla mcrito id prater-
niigit, quippe qui el Hebncus essel, et in prophe-
liae positione Hebraicos libros sequcreiur. Ergo ne 
senlentiam quidem si spectes, populo ad circimici-
gionem gpeclanii, oraculum accoinmodart poterit, 
sed uni Chrislo Dei, cui et ipsa evidenlia et even-
tug rerum fidem iodubilalam facit. Uhus enim hic 
fulurum judicium genlibus publice denunliavit, 
cum getpsum tacite in vilam bominuni insinuaverit, 
atque iu ttrra judiciura posuerit, ct non modo 
arundinem contrilam non confregit, sed, si fas est 
dicere, coiligavil, cum inflrmog et contritos corde 
erexerit, fortesque reddideril, et queraadmodum 
infirmos ac debiles, et suae ipsius curationis indi-
genleg non despiciebal, neqtie quos prioris vifce 
poenituisset, condemnabat, aut conterebat; sic ne 
illos quidem qui in malis perseverarent. aut qui 
pravis animi affectibus incenderenlur, exslinguebat, 
aut ne ex guo propogilo snaque ipsorum libidine 
agerent, probibebat; neque vero prater tempus un-
quam borum aliquem supplicio aflecit, quippe qui 
talibug debitas pro iueritis pcenas in tcmpus com-

PARS I I . — APOLOGETICA. TOI 

Οφθαλμούς τυφλών, χα\ έξαγαγείν έκ δεσμών ^ δ ε 
μένους, κα\ έξ οΓκου φυλακής καθήμενους έν σκότει . » 
Κα\ ταύτης ό ευαγγελιστής μνημονεύει της λέξεοις , 
δτε εξελθόντες οί Φαρισαίοι συμβούλιον έλαβον χ α τ ά 
τού Σωτήρος ημών, δπως αύτδν άπολέσωσιν, έτεειδή 
τοΤς Σάββασιν τους κάμνοντας έθεράπευε. ι Τδ τ η ν τ -
καύτα γάρ, ώς φησι, γνούς ό Ιησούς τήν χαΟ ' 
αύτού συσκευήν, άνεχώρησεν εκείθεν, κα\ ήκολούθη
σαν αύτώ δχλοι πολλο\, κα\ έθεράπευσεν αυτούς τεάν-
τας, κα\ έπέπληξεν αύτοϊς Γνα μή φανερδν αύτδν 
ποιήσωσιν » οΤς επιφέρει λέγων c Κα\ ταύτα π ά ν τ α 
γέγονε, > τουτέστι τδ αναχωρεί ν αύτδν, κα\ τδ έ κ κ λ ί -
νειν τούς επίβουλους, καί τδ λανθάνειν σπουδάζειν έν 
οΤς έπραξε παραδόξοις, κα\ τδ παρεγγυ^ν τοις θερα-
πευομένοις μή φανερδν αύτδν ποιεϊν, t ίνα πληρω6*5 
τδ (5ηθέν διά τού προφήτου λέγοντος· Ίδού δ σταίς 
μου, δν ήρέτισα, δ αγαπητός μου είς δν εύδόκτσεν 
ή ψυχή μου. θήσω τδ πνεύμα μου έπ' αύτδν, καί 
κρίσιν τοίς έθνεσινάπαγγελεί. Ούκ ερίσει ουδέ κραυ
γάσει, ουδέ άκούσεταί τις έν ταϊς πλατείαις τήν φω
νήν αύτού. Κάλαμον συντετριμμένον ού κατεάξει, χχ\ 
λίνον τυφόμενον ού σβέσει, έως άν έκβάλη είς νίκος 
τήν κρίσιν κα\ έπ\ τψ ονόματι αύτού Εθνη έλπιούσι. t 
Τήρει δέ επιμελώς τίνα τρόπον ό Ματθαίος ε ί π ώ ν 
ι Ίδού δ παις μου, δν ήρέτισα, δ αγαπητός μου, έν 
<5> εύδόκησεν ή ψυχή μου, > ούτε τού Ιακώβ ούτε τού 
Τσραήλ έμνήσθη. Ού γάρ εΐπεν Ιακώβ δ παις μου, 
Ισραήλ δ εκλεκτός μου, αορίστως δέ έξήνεγκεν εί
π ώ ν c Τδού δ παις μου, κα\ δ αγαπητός μου. ι "Οθεν, 
ώς μηδέέντψ Έβραίκψτής προφητείας κειμένης, παρά 
μέν τοίς Έβδομήκοντα ώβέλισται τδ τού Τακώβ κα\τδ 
τού Ισραήλ δνομα* κα\ παρά τοΐς λοιποίςδέ έρμηνευταίς 
παρασεσιώπηται, έπε\ μηδ* έν τώ Έβραίκψ φέρεται. 
•Ένθεν είκότως ουδέ παρά τώ ευαγγελιστή είρηται 
Έβραίψ δντι , κα\ ακολούθως τή Εβραίων γραφή 
τήν προφητείαν έκθεμένψ. Τοιγαρούν ούτε κατά διά
νοιαν τψ έκ περιτομής λαψ τά θεσπιζόμενα αρμόζει, 
μόνψ δέ τψ Χριστψ τού Θεού μαρτυρουμένψ ύπδ τής 
ενάργειας κα\ τής τών πραγμάτων έκβάσεως. Μόνος 
γάρ ούτος τήν μέλλουσαν κρίσιν τοίς έθνεσι προεκή-
ρυξεν, ήσυχη τψ βίω τών ανθρώπων έπιδημήσας, 
κα\ κρίσιν έπί τής γής θέμένος· κα\ ού μόνον κάλα
μον συντετριμμένον ού κατέαξεν, άλλά, εί έστιν ει
πείν, συνέδησεν, άνορθώσας κα\ ισχυρούς άπεργασά-
μενος τούς ασθενείς, κα\ τούς συντετριμμένους τήν 
καρδίαν. "Ωσπερ δέ τούς ασθενείς κα\ σαθρούς, χα\ 
τής αύτού θεραπείας δεομένους ού παρεώρα, ουδέ 
μετανοούντας κατακρίνων συνέτριβεν* ούτως ουδέ 
τούς τοις κακοίς επιμένοντας, καί ύπδ τών παθών 
τυφομένους έσβέννυε, κωλύων παρά τήν αυτών προ
αίρεσιν ένεργείν * ουδέ μήν παρά καιρδν έτιμωρείτό 
τινα τούτων, τήν κατ* άξίαν αυτών κόλασιν είς τδν 
τής καθόλου κρίσεως καιρδν ύπερτιθέμενος · διδ λέ
λεκται· ι ΚαΙ λίνον τυφόμενον ού σβέσει. ι Άντίτ 
κρυς δέ πέρας είληφε τδ, « ΚαΙ έν τψ ονόματι αύτού 
έθνη έλπιούσι. ι ΈπΙ μόνιρ γούν τψ τού Σωτήρος 
ημών Ιησού Χριστού ονόματι ήλπισε τά Χριστιανών 

»· Isa. X L I I , 1-7. · Τ Mattb. χ ι ι , 15,16. ·· ibid. 1 7 - 2 1 . 
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Ι θ ν η , τήν επωνύμων αυτού ώς πατρός ής παρειλή- Α munis judicii reservaret, e i quo illud diclum esl * 
f ασιν εύσεβείας έπιγραφόμενα. ΚαΙ γαρ εις φώς ούχ 
άλλοις ή τοίς Εθνεσι δεδόσθαι προπεφώνηται, δι* αύ
τ ο υ τ ε , τή προ^ήσει ακολούθως, οφθαλμοί τυφλών 
τ ω ν πάλαι τήν διάνοιαν πεπηρωμένων, κα\ ού μδνον 
τούτων, άλλά κα\ τών αύτδ τδ σώμα ήφανισμένων, 
κ α \ οί δεσμοίς τε κα\ σειρα?ς αμαρτιών, έν σκότει κα\ 
ά γ ν ο · * τή» αληθούς εύσεβείας τδ πρ\ν κεκαλινδημέ-
νοε, δι* αύτού τών αμαρτιών λυθέντες, τού φωτδς τής 
γνώσεως καί τής παρά τψ Θεώ ελευθερίας ήξίωνται. 
Κα\ συ δέ, έπί σχολής τοις άποδεδομένοις ακολούθως 
£α σα ν ίσος τήν λέξιν, επι μδνψ άν εύροις τώ Κυρίψ 
κα\ Σωτήρι ημών Ικαστον ακριβώς τών δι' αυτής 
δήλου μίνων πε πλη ρω μένον. 
prius versabanlur, per eumdein a peccatis soluti, 

t Et linum fumigans oon exstinguet. > Planissime 
autem fincm suum accepit eliam illud : ι Et in 110-
mine ejus genies sperabunl : t i n solo enim Salvalo-
ris nostri Jesu Cbristi noiuine, Cbr.stianae gentes 
gperaverunl, quae ctiatn ex rcligione quam accepe* 
re, iliius quasi parenlis cognomine nolala» gunl. 
ElenJDi quod nullig aliis nisi gentibus in lucem git 
datus, jam antea dictum luerat: et per euoidem, 
ut ipsum oraculum gigniGcaveral, oculi caecoruni, 
eoruui ulique qui quondam mente eicaecali erant, 
aperii sunt, neque eorum modo, sed eliam qui ip-
gum corpug perdidissent. Alqui vinculis et calenis 
peccalorum in tenebrig et ignoratione verae pietatis 
ltiincn cogntlionig libertalemque apud Deum acci-

pere memerunt. Tu vero ad borum exemplar quae exposila suiit, si reliqtiam item dictionem expto-
raveris, in solo Domino Salvaloreque noslro, unumquodque eoruni, quae \D illa tonttneiitur, absolute 
completum invenies. 
%Αχό τον etvrov. — Περϊ τον μή πιστεύσειν είς β 4 5 4 &b eodem — De eo quod Judaicus populm in 

—1 " · --* ipsum crediturus noncssel. αύτότ τόν τώτ ΊονδαΙωτ Λαότ. 

« Είδον τδν Κύριον καθήμενον έπ\ θρόνου υψηλού c Vidi Dominum sedentem gupcr solio cxcelso et 
x x l επηρμένου, καί σεραφείμ είστήκεισαν κύκλψ αύ- sublimi : el gerapbiin slabant in circuilu ejus " . » 
*wo. > Είθ* ύποβάς φησι · ι Κα\ ήκουσα τής φωνής 
Κυρίου λέγοντος · Τίνα αποστείλω, κα\ τίς πορεύσε-
τχ ι πρδς τδν λαδν τούτον; Κα\ είπα· Τδου έγώ είμι, 
άπιστειλόν με. ΚαΊ είπε · Πορεύθητι, κα\ είπε τώ 
λαώ τούτψ · "Ακοή ακούσετε, καί ού μή συνήτε, και 
βλέποντες βλέψετε , κα\ ού μή ίδητε. Έπαχύνθη γάρ 
ή καρδία τού λαού τούτου , κα\ τοίς ώσ\ν αυτών βα
ρέως ήκουσαν, κα\ τούς οφθαλμούς αυτών έκάμμυ-
σ*ν, μήποτε ίδωσι τοίς όφθαλμοίς, κα\ τοίς ώσ\ν 
άκούσωσι, καΐτή καρδία συνώσι, καί έπιστρέψωσι, 
χα\ ίάσωμαι αυτούς. > "Εχεις κα\ τούτων τδ άπο-

Deinde paululum progrossus sic a i t : « Et audivi 
vocem Doiuini dioentis : Quem miltam? et quig 
ibit ad populuiu hunc ? Et dixi : Ecce ego adsum, 
miltc me. Et dixit : Vade, et dic populo buic, au-
diiu audictis, el non ititelligeiis, et intueutes inme-
bimini, et non vidcbiiis. Crassum enim factum est 
cor populi hujus, et ivuribus suisgraviler audierunt, 
el oculos suos claiisenmc, nequando videant ocnlis, 
el auribus audiant, et corde inlelliganl, et coDver-
tantur, ct sanem eos 1. > llaruin quoque reruru 
babes eveiHtim in Salvalore nostro, nt apud Joan-

τέλεσμα έπ\ τού Σωτήρος ημών, κατά μέν τδν Ίωάν- c nem logimug, qui ait : t Cum aulem tam muita 
νην φήσαντα · < Τοσαύτα δέ αύτοΰ σημεία πεποιη-
κότος έμπροσθεν αυτών, ούκ έπίστευσαν εις αύτδν, 
ίνα δ λόγος Έσαΐου τοΰ προφήτου πληρωθή, δν 
ε ίπε· Κύριε, τίς έπίστευσε τή άκοή ημών, κα\ ό 
βραχίων Κυρίου τίνι απεκαλύφθη , διά τούτο ούκ 
ήδύναντο πιστεύειν · είπε γάρ πάλιν Ησαΐας · Τετύ-
φλωκεν αυτών τούς οφθαλμούς, κα\ έπώρωσεν αυτών 
τήν καρδίαν, ίνα μή ίδωσι τοις όφθαλμοίς, καί νοή-
σωσι τή καρδία, κα\ έπιστρέψωσι, και ίάσωμαι αυ
τούς. Ταύτα είπεν Ησαΐας, δτε είδε τήν δόξαν αύ
τοΰ, καί έλάλησε περι αύτού * > κατά δέ τδν Ματθαίον, 
δτε προσελθόντες ot μαθηταί αύτοΰ είπον αύτψ· 
Διά τί έν παραβολαίς αύτοίς λαλείς; ό δέ άποκριθε\ς 
ε ί π ε ν Ύμίν δέδοται γνώναι τά μυστήρια τής βασι-

gigna feciggei corain eis, non crcdidenint in eum, 
ut sermo Isaiae propheUe implerelur, quem d i x i t : 
Domine, quis crcdidit auditui noslro ? et brachium 
Domini, cui revelatum est? propterea non poterant 
credcre, quia iterum dixit Isaiag : Exc#cavit ocu-
Iog eorum, et induravit cor eorutn, ne videanl ocu-
lis. et corde intelligant, et convertantmr, et ganem 
eos. Haec dixil lsaias, quando vidit gloriam ejns, 
et loculug est de eo *. > Caeterum, ut est apud 
Mallb-cum, accedenteg discipuli ejus dixerunt ei : 
c Quare in parabolig loqueris eig? qui respondcng 
ait illis : Vobis datuni est nosse mysteria regui, illis 
atitem noti esl datum : ideo iu parabolis loquor 
eis, ut videntes non videant, el audientcs non au-

"λείας, έκείνοις δε ού δέδοται· διά τοΰτο έν παραβολαίς D driant, ne quando convertaiilur, et sanem eog.Tunc 
αύτοίς λαλώ, ίνα βλέποντες μη βλέπωσι, κα\ άκού-
οντες μή άκούωσι, μή ποτε έπιστρέψωσι, κα\ ίάσω
μαι αυτούς. Τότε έπληρώθη έπ ' αύτοίς ή προφητεία 
Ήσαΐου ή λέγουσα · ι Πορεύθητι, καί είπε τψ λαώ 
τούτψ · 'Ακοή ακούσετε, κα\ ού μή συνήτε, > καί τά 
τούτοις έξης. Επιτηρεί δε τίνα τρόπον δ Τωάννης 
επάγει λέγων · « Ταύτα εΐπεν Ησαΐας, δτε εΐδε τήν 
δόξαν αύτού, κα\ έλάλησε περ\ αύτού, ι ώς τδν Χριστδν 

complcta est in eis propbelia Isai.e, quaa dicit 
Tade, et dic populo huic, auditu audietis, < t non 
inlelligetis · , · et qnne eequuntur. Attende vero 
quid «sit quod Joanncs adjungit, ubi ait : 4 Haec 
dixit Isaias, quando vidit gtoriam ejus, et loculus 
est de eo. > Quod sane non aliler accipien-
dum es l , ac si Cbrislum Cbristique gloriam 
propbeta in ea visione viderit , in qua ait : 

·· ba. v i , f , l 1 ibid. 8-10. · Joati. i n» 37-41. 1 MaUb. x m , IC-U. 
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455 < Vidi Dominum Sabaotb sedcntem in solio 
excelso et sublimi, > et quae sequuiitur. Quis aulem 
non admiretur oraculum ? cuin eliam nunc adeo 
evtdenter intueri liceat Judaici populi adversus 
Christum incredulitatem? Nam olim quidem illum 
hominem factum, miraculaque edentem apud sein-
tuentes, animi atque intelligenliae oculis cernere 
non poierant, neque apud ipsos ullus erat animae 
intelligentis intuitus, quo perspicerent, quaenames-
set in mediis ipsis virtus, quae tanla el tam multa 
miracuia efficerel. Quin eliam cum auribus verba 
vifce aeternae percipere idonei redditi essent, ct vo-
cem divinae sapientiae audirent, auribus mentis uon 
audiebant, ut Sic videlicel ipsimet prophetiae nia-
nifestum fluem imponerent. Adhuc autem cum di -
vinani Gbristi virtutem, per quam omne genus ho-
minum pairiis superstitionibus liberatum, suae ip-
6\us religioni subjecit, lam clare lnicanlem inspi-
ciaut, nequaquam vi mentis atiendunt, neque 
animadvertunt, quemadiuoduin, quod neque a Mose 
neque a posterioribus Mose projtbetis in solis ipsis 
oblineri potuit, boc est ne simulacris addiccren-
tur, neque mullorum deorum supersliLioni adbaere-
rent, ipsum hoc in cunctis gentibus divina Salva-
loris nostri virtus, ut conslitueretur, effecerit. 
Deinde propbeiica de illo testimonia assidue versan-
les, audilu quidem audiunt, sed non inlelligunt, 
utpole cum eliara nunc propbelia, quae nunc in 
manibus est, contra ipsos revera complealur. 

Α Zacharia. — Quemadmodum tuper pullo sedens 
Hierosotyma ingressurm oraculo dicalur. 

« Gaude vehemenler, lilia Sion; pradica, fdia 
Jerusalem. Ec<:e Rex tuus venit l ibi jusius el sal-
Yos faciens : ipse mansuetus et impositus super 
jumentum el pullum adolescentem. Et perdet cur-
rura ex Ephrem, et equum cx Jerusalem : el peri-
bit arcus bellicus, et abundanlia pacis ex gentibus. 
Et principatuui oblinebit a niari usque ad raare, et 
a fluminibus per exporrectiones terrae *· » Gum 
ba?c post redilum de Babylone, novissimis. prophe-
taruin lemporibus Zacbarias cecinerit, 456 nullus 
post ejus prophetiae lempus rex apud Judieos fuisse 
memoratur, qualeui b#c prophetia describil, nisi 
unus dunlaxal Salvalor ac Dominus noster Jcsus, 
ChrUtus Dei, cujus lempore hoc quoque valicinium 
suum finera esl consecutum, cum ad suos discipu-
los verba illa dixit : ι Ue in vicum qui contra vos 
est, et invenielis asinam et pulluin alligalum. Sol-
vile illum et adducite : ct si quis vobis dixerit, 
quid facilis? dicite i l l i : Dominus bis indigel. El 
abeunles i l l i fecerunt ut praeceperat iliis Jesus 1 . ι 
£ l ea quidem qua3 vel ad oraculum, Vel ad oraculi 
evenlum pertinent, in hunc modum se babent. Sed 
quid tandem sibi vull haec illius in asino veciatio, 
nisi bumilcm illius et obscuruna significare adven-
tuui, cujus teiupore prinium ipsius accessura pere-
git? nam esl altcr ilem gloriosus, de quo Daniel 
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Α έωρακότος καί τήν Χρίστου δόξαν του προφήτου, 

κατά τήν όπτασίαν, έν ή έφησεν · ι Είδον τον Κύριον 
Σαβαώθ *αθή μενον έπ\ θρόνου υψηλού κα\ επηρμέ
νου, ι κα\ τά έξης. Τίς δ' ούκ άν έκπλαγείη τήν 
πρό^ησιν, έναργώς ούτως είσέτι νυν δρών τών έχ 
περντομής τήν είς Χριστδν άπιστίαν; κα\ πά)αι μεν 
γάρ ένανθρωπούντα κα\ ιτχραδοξοποιοΰντσ έν αύτοίς 
δρώντες αύτδν, δφθαλμοϊς Ψυχής κα\ διανοίας δμμα-
σιν ούκ έθεώντο, ουδέ τις ήν έν αύτοίς νοεράς ένθυ* 
μήιεως δρασις, είς τδ συνιέναι τίς ποτ" άρα ήν ή τά 
τοσαύτα και τηλικαύτα θαυματουργούσα έν αύτοίς 
δύναμις. "Αλλά κα\ αύταίς άκοαίς βήματα ζωής αιω
νίου δέξασθαι κατηξιωμένοι, και φωνής ένθέου σοφίας 
άκροώμενοι, ώσ\ διανοίας ούκ ήκουον, ώς εναργές 
τέλος έπαγαγείν αυτούς τή προφητεία. Κα\ είς δεΰρο 

Β δέ τήν ένθεον τού Χριστού δύναμιν, δι' ής πάν γένος 
ανθρώπων άποστήσας τής πατρίου δεισιδαιμονίας, 
ύπηγάγετο τή κατ* αύτδν θεοσέβεια, έναργώς ούτως 
έμφαινομένην δρώντες, ουδαμώς έφιστώσιν τή διά
νοια, ούδ1 έπιοάλλουσιν, δπως τδ μήτε Μωύσεί, μήτε 
τοίς μετά Μωύσέα προφήταις έπί μόνων αυτών κατ· 
ορθωθέν , τούτο δή τδ μή είδωλολατρείν, μηδέ τ] 
πολυθέω προσέχειν πλάνη , τοΰτ* έπ\ πάντων έδνών 
ή τοΰ Σωτήρος ημών ένθεος αρετή συνεστήσατο. Είτα 
δέ ταϊς προφητικαίς έντυγχάνοντες περ\ αύτού μαρ
τυρίαις, άκοή μέν άκούουσιν, άλλ' ού συνιάσιν, έργω 
πληρουμένης είσέτι καί νΰν κατ" αυτών της έν χερσί 
προφητείας. 

Άπό τού ΖαχαρΙον. — Ώς έπί πώλον όχούμετος 
C έλάσειν είς τά Ίεροσόλνμα προφητεύεται. 

ι Χαίρε σφόδρα, θύγατερ Σιών, κήρυσσε, θύγατερ 
Ιερουσαλήμ* Ιδού ό βασιλεύς σου έρχεται σοι δί
καιος καί σώζων, αύτδς πραδς, κα\ έπιβεβηκώς έπί 
ύποζύγιον κα\ πώλον νέον. Κα\ εξολοθρεύσει άρματα 
έξ Έφραείμ, καί ίππον έξ Τερουσαλήμ· κα\ έξολο
θρευθήσεται τόξον πολεμικδν, κα\ πλήθος είρήνης έξ 
εθνών , κα\ κατάρξει άπδ θαλάσσης έως θαλάσσης, 
κα\ άπδ ποταμών εις διεκβολάς γής. · Ταύτα μετά 
τήν άπδ Βαβυλώνος έπάνοδον τοΰ Ζαχαρίου είς τα 
ύστατα τών προφητών θεσπίσαντος, ούδε\ς μετά τούς 
τής προφητείας χρόνους βασιλεύς παρά 'ίουδαίοις 
γεγονώς Ιστορείται, οίον ή προφητεία παρίστησιν, εί 
μή μόνος δ Σωτήρ κα\ Κύριος ημών Τησ'»ΰς Χριστδς 

D τοΰ Θεοΰ, καθ* δν κα\ αύτη τέλους έτύγχανεν ή 
πρό^ησις , οτε τοίς εαυτού μαθηταίς πρδς λέξιν εί
π ώ ν « Πορευθέντες είς τήν απέναντι κώμην, εύρή-
σετε δνον κα\ πώλον δεδεμένον. Αύσαντες αύτδν άγά-
γετε· κα\ έάν τις ύμίν είπη· Τί ποιείτε; είπατε 
αύτώ * Ό Κύριος αυτών χρείαν έχει. Κα\ απελθόντες 
εκείνοι εποίησαν καθ' ά προσέταξεν αύτοίς. > Τά μέν 
ούν τής προ^ήσεως κα\ τά τοΰ συμπεράσματος 
τούτον έχει τδν τρόπον. Τί δέ άρα έβόύλετο σημαίνειν 
ή έπ\ δνψ δχησις αύτού άλλ* ή τήν ταπεινήν κα\ 
άδοξον αύτοΰ παρουσίαν, καθ' ή ν έποιήσατο τήν 
πρώτην άφιξιν; ούσης γάρ κα\ δευτέρας ένδοξου, περ\ 
ής κα\ Δανιήλ γυμνότερον έκκαλύπτων τήν θεωρίαν 

k Zacbar. ι χ , 9, 10 . 1 Mattli. χ χ ι , 2 , 5 , 6 ; Marc. χ ι , 1-6 ; L«c< χ « , 5 0 - W . 
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είρηκεν · ι Έθεώρουν έως ότου θρόνοι ετέθησαν, κα\ 
Παλαιός ήμερων έκάθητο. Χίλιαι χιλιάδες έλειτούρ-
γουν α ύ τ φ , κα\ μύριαι μυριάδες παρειστήκεισαν 
έμπροσθεν αύτοΰ. ΚαΙ ίδού μετά τών νεφελών τοΰ 
ουρανού, ώς Υίδς άνθρωπου ερχόμενος. Κα\ έως τοΰ 
Παλαιού τών ήμερων έφθασε, καί αύτφ εδόθη ή άρχή, 
κα\ ή τ ιμή, καί ή βασιλεία, καί πάντες οίλαο\, φυλα\, 
γλώσσαι αύτψ δούλεύουσιν. Ή εξουσία αύτοΰ εξουσία 
αιώνιος, ήτις ού παρελεύσεται, καί ή βασιλεία αύτοΰ 
ού διαφθαρήσεται. > Τά μέν τής πρώτης άφίξεως τής 
ένανθρωπικωτέρας χα\ ταπεινής μετά τών άλλων χα\ 
τούτο έχει μέγα δείγμα καί σημείον, τδ πράον λέγε
σθαι καί ήσύχιον, ήξειν τε όχούμενον ύποζυγίψ προ-
φητεύεσθαι · τοΰτο γάρ κοινού κα\ ανθρωπίνου βίου 
γένοιτ' άν τεκμήριον · τά δέ τής δευτέρας κα\ ένθέου 
λαμπρότατα δηλοΰται διά τής έπί νεφελών ούρανοΰ 
παρακομιδής, κα\ τής αίωνίου πάντων τών εθνών 
βασιλείας. Κα\ ήν γε καλδν άμφοτέρας παραθείναι 
τοίς έκ περιτομής, λόγον τε αυτούς άπαιτήσαι, πώς 
άν σώσαιεν τάς προφητείας, μίαν άφιξιν Χριστού 
προσδοκώντες * έπεί γάρ έκατέραν τών παρατεθεισών 
προφητειών κα\ αύτο\ τδν Χριστδν δράν δμολογοΰσιν, 
ώρα λέγειν, καί πυνθανομένοις ήμίν άποκρίνασθαι, 
πώς οίον τε ύφ' ένα καί τδν αύτδν καιρδν, καί ύπδ 
μίαν άφιξιν, έπ\ νεφελών ουρανού φέρεσθαι τδν αύ
τδν , κα\ έπί υποζυγίου χαί πώλου νέου όχείσθαι. 
Έ π ι πολύ γάρ ταύτα διέστηκεν αλλήλων. Μυρίας 
δ* ουν τοιαύτας καί άλλας περ\ τοΰ Χριστού προφη -
τείας συναγαγών, παραθείς τε κα\ συγκρούσας τά 
διαφόρως σημαινόμενα, εναργέστατα κατάληψη τινάς 
μέν τής πρώτης αύτοΰ παρουσίας δηλώματα περι
έχουσας, πεπληρωμένας κατά τήν πρώτην έπιφάνειαν 
αύτού, τινάς δέ είς τήν δευτέραν αύτοΰ κα\ ένδοξον 
άφιξιν άναφερομένας. Έξωλόθρευσε γάρ λεληθότως 
άρματα, κα\ ίππον, κα\ πάν τόξον πολεμικδν ή τοΰ 
Σωτήρος ημών ένθεος δύναμις, κατά τήν πρώτην 
αύτοΰ παρουσίαν, έκ τής σωματικωτέρας Ιερου
σαλήμ, κα\ τού καλουμένου Έφραΐμ λαού· διδ έξ 
εκείνου καί είς δεύρο ούκ έτι συνέστη αυτών τδ βασί-
λειον, ουδέ ή πάλαι έν πολέμ/κς Ισχύσασα παρασκευή 
τ ε αυτών κα\ δπλιτική δύναμις. Καλώς δέ έν τούτοις 
τδν πάντα τών Τουδαίων λαδν Έφραΐμ ώνόμασεν , 
άλλ' ούχι Ισραήλ, ουδέ Ίούδαν, ίνα μή τάς σεμνο-
τέρας διαβάλλοι προσηγορίας. Εύροις δ' άν κα\ ταίς 
άλλαις προφητείαις τδ πάν έθνος Έφραΐμ μετά 
πολλής διαβολής καί κατηγορίας ώνομασμένον, 
ώσπερ κα\ νΰν. Μετά γοΰν τήν άπδ Βαβυλώνος 
έπάνοδον, μηκέθ' ομοίως, ώς τδ πρίν, διηρημένου τοΰ 
λαού, τίνας ήν είκδς δηλοΰσθαι διά τού Έφραΐμ ή 
αυτούς τούς τήν Ιερουσαλήμ οίκοΰντας; ών τήν πο-
λεμικήν κα\ όπλιτικήν δύναμιν , μέχρι τών Τωμαι -
κών χρόνων διαρκέσασαν, ή τοΰ Σωτήρος ημών παρ
ουσία ένθέω καί ά π ο ^ ή τ ψ δυνάμει καθείλεν, ομοίως 
τή προφητεία. Ταΰτα δέ τήν έξ εθνών Έκκλησίαν 
ευαγγελίζεται δ λόγος, ούχ απλώς χαίρειν, άλλά καί 
σφόδρα χαίρειν αυτή παρακελευόμενος διά τήν τού 
Θεού Λόγου είς αυτήν παρουσίαν, ήν κα\ θυγατέρα 
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Α apertius prodens quae conlemplanda sint, exponit : 
c Aspiciebam donec Ihroni posili sunt, et Antiquua 
dierum sedil. Millia millium roinistrabant ei, et de-
cies millies dena millia astabanl in conspectu ejus. 
Et ecce cum nubibus coeli quasi Filius bominis ve-
niens. Et usque ad Anliquum dierum pervenit: et 
datus est ei principatus, et bonor, et regnuro. Et 
omnes populi, tribus, linguae, serviunt ei. Potesias 
ejus, potestas aeterna, quae non prateribit, et re-
gnum ejus non corrumpetur ·. > Verum ea quidem, 
quae ad prioium adventum pertinenl, qui et huma-
nior et abjectior fuit, cem aliis, hoc quoque argn-
menli signique babent, quod mansuetus et placidus 
fulurus dicaiur, venturusque insidens jumento eo-
dem oraculo declaretur : boc eiiim communis hu-

B manique victus argumentum fuerit. Quae vero ad 
alterum ilium et divinilatis amplius prae se feren-
tem, manifestissime indicantur per illam in nubi-
bus coeli adveciationem, perque illud aeternum in 
omnibus genlibus regnum : nec sane ab re fuerit 
utrumque Judaeis proponere, raiionemque ab illis 
pastulare, quonam paclo,si unum duntaxat Ghristi 
adventum exspectant, prophelias suas sibi velint 
conslare : nara cuni uiramque earum, quae exposi-
tae sunl, ad Gbrislum perlinere ipsi quoquc fatean-
tur, dicant quaeso, et interroganlibus nobis re-
spondeant, qui fieri possil ut uno eodemque 
tempore, sub unum eumdemque advenlum, 
idem et in nubibue coeli feralur, et jumento 
pulloque adolescente insidens vebalur. 457 

^ Longe enim haec a se invicem distant : qua-
propter si tu quoque innumerabiles alias fcis simi-
les de Ghristo propbelias collegeris et contuleris, 
el earum signiflcala diversa sinml contenderis, 
alias quidem earum invenies primi illius adventus 
vaticinia couiprebendere, quae etiam sub eumdem 
primum completa sunt, alias vero ad secundum 
eumdemque gloriosum referri oportere. Et currus 
enim et equum et omnem arcum bellicum Salvaloris 
nostri divina virtus in priore ipsius adventu, de 
illa ad corpus urabramque pertinente Jerusaiem, 
deque eo qui Epbrem vocatur populo, latenier ejecit 
ac perdidit: qiiare ex illo ad hunc usque diem nus-
quam amplius illorum regia dignitas constat, neque 

^ eorumdem qui olim valebat in bellis, apparalus et 
in armis virlus. Sapienter vero in bis omnem Judai-
cum populura Ephrem nominavit, non auiem Israel, 
neque Juda, ne veneratione digniores calunraielur 
appellationes. Invenies autem in aliis quoque pro-
pbetiis tolam gentcm Ephrem cura mtilla calumnia 
et accusatione nominari, sicut bic quoque. Cu.n 
igitur post reditum de Babylone non amplius i t i -
dem ul prius in tribus divisus esset populus, quos 
tandcm per Epbrem inerilo signiflcari intellexeris, 
nisi eos qui ipsam Jerusalem habilarent ? quorum 
in bellis et in armis egregiam virtulem, quae usque 
ad Romana tempora vigens fuit, Salvatoris nostri 

•Dan.vn, 9-14. 
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adventus, sicut in prophetia dictum fuerat, divina Α τής επουρανίου Σιών, ή κα\ τ ή ς «ροτέρας συναγω-
el ineffabili virtute delevil. Proinde collectam de 
gentibus Ecclesiam oraculum evangelice instniit ac 
monet, non ut eimpliciler gaudeat, sed ut vehe-
menter gaudcat, quippe quod illani ad id faciendum 
exhortelur propler Dei Yerbi ad ipsam adventum, 
quam item cceleslis Sion, ant eliam prioris con-
gregationis filiam vocai, propterea quod nos omnes 
qui ex genlibus profecli in Christum Dei crcdidi-
mas, Cbrisli apo9totorumque ejus proles et filii su-
mus, utpote qui de Judsorum congregalione tan-
quain de matre orl i sirous : nam etiaro quod se-
quitur, iu Salvatoris nosiri adveutu completura esse 
couslat. Quis enim ignoral ejusmodi pacem ex 
gentibus post adventus illiuetempora exslitisse, cu-

γής αποκαλεί, διά τδ πάντας ή μ £ ς τους έξ εθνών εις 
τδν Χριστδν τοΰ θεοΰ π ε π ι σ τ ε υ κ ά τ α ς γεννήματα 
tlvat καί τέκνα Χρίστου κα\ τ ώ ν αποστόλων αύτοΰ, 
οία έχ μητρδς τής τών Ιουδα ίων συναγωγής προελ-
θόντας. Κα\ τδ έξης δέ έπληροΰτο έ π \ τή τοΰ Σω
τήρος ημών παρουσία. Ειρήνη γ ο ΰ ν έξ εθνών γέγονεν 
άπδ τών χρδνων τής άφίξεως α ύ τ ο ΰ , οία ούδεπώποτε· 
ούκ έτι γοΰν πδλεις πδλεσιν, ώς τ δ στρ\ν, στόλεμούσιν, 
ουδέ έθνη έθνεσι συ^άσσουσιν, ούδ*, ώ ς τδ παλαιδν, 
6 τών ανθρώπων βίος άκαταστατεί , ούδ· Αθηναίοι 
μέν Λακεδαίμονας επιστρατεύονται , Σύροι δέ *οί-
νιξιν, 'Αράβιοι δέ Παλαιστίνοις, κ α \ Αίγύπτιοι τοίς 
πλησιοχώροις. "Ηνωται δέ έξ εκείνου συν Θεώ τά 
πάντα, κα\ αληθώς πλήθος ε ί ρ ή ν η ς έξ *.θνών έξ 

justaodi nunquain anlea fuiesei? neque enim ut εκείνου κα> είς δεύρο γέγονεν, ακολούθως τή προφη
τεία. Μόνο* δέ Τησοΰς, χα\ δ δι' αύτοΰ κηρυχθείς τής 
ευαγγελικής διδασκαλίας λύγος ήρξεν ά π δ τής θαλάσ
σης έως θαλάσσης, άπδ τής έω είς τδν καταδυδμενον 
ήλιον, κα\ άπδ ποταμών είς τάς διεκβολάς τής γής, 
ακολούθως τοίς έν τώ προφήτη προλελεγμένοις. "Απερ 
κα\ ό "Ακύλας ώδέ πως ήρμήνευσεν ε ιπών* c Καί λα
λήσει είρήνην έν τοις έθνεσι, κα\ ή εξουσία αύτού 
άπδ θαλάσσης έως θαλάσσης, κα\ ά π δ ποταμών 
έως περάτων τής γής. > Ταΰτα δέ τοίς έν τ ψ ψαλμφ 
σύγκρινον τψ έπιγεγραμμένψ είς Σολομώνα περί 
τοΰ υίοΰ τού βασιλέως , δηλαδή τοΰ έχ σπέρματος 
Σολομώνος προελευσομένου|, λεγομένοις, περί ού 
φησ\ν δ ψαλμδς* ι Κα\ κατακυριεύσει άπδ θαλάσ-

prius, sic nunc civitates a civitatibos oppugnantnr, 
neque gentes cum genlibus colliduntur, neque vero 
ut priscis temporibus, sic nostris vila hominum 
inquieta instabilisque est, 458 quippe cum neque 
Athenienses contra Lacedaimonios feranlur, neque 
Syri adversu* Phoenicas, aeque Arabes in Palaesti-
no8, neque item jEgypiii adversus finitimos mi l i -
tiam exerceant. Sed ex illo in bunc usque diem, 
Deo favente, in unum omnia coivere, et revera, sic-
u l in propbelia dictum fuerat, abundantia pac s 
ex gentibus prodiit, et unus Jesus, et ab ipso de-
minliatum evangelica? doctrinae verbum, principa-
tum, a mari usque ad mare, boc est ab orienle 
soleusque ad occidentein, et a fluminibus adexpor- c σης έως θαλάσσης, κα\ άπδ ποταμών έως περά-

. . Α . ι ^ οικουμένης.» Σημαίνει δέ κα\ τήν ενταύθα 
δηλουμένην είρήνην δ αύτδς ψαλμδς φάσκων · c *Ανα· 
τελεί έν ταίς ήμέραις αύτού δικαιοσύνη , καί πλήθος 
είρήνης. > Κα\ Ησαΐας δέ τούτοις συντρέχει δι' ών 
φησι · ι ΚαΙ συγκδψουσι μαχαίρας αυτών είς άρο
τρα , κα\ τάς ζιβύνας αυτών είς δρέπανα. Κα\ ού 
λήψεται έτι έθνος έπ' έθνος μάχαιραν, χαί ού μή 
μάθωσιν έτι πολεμεΐν. > Εύροις δ* άν κα\ Μιχαίαν 
τούτοις συν^δοντα , κα\ άλλους πλείους τών προφη
τών. Έπιστήσας δέ , ώς έφην , τοίς χρδνοις, δυνήση 
συνιδείν , ώς άπδ τών Αύγουστου χρδνων , χα\ της 
χατ' αύτδν έπιλαμψάσης τού Σωτήρος ημών έπιφα· 
νείας, τής "Ρωμαίων μοναρχίας έπικρατησάσης, αϊ 
πάλαι τών εθνών διελύθησαν διαστάσεις κα\ πολυαρ-

cum a i t : ι Et conflabunt gladios suos in voineres, 0 χ ί α ι , έξ εκείνου τρδπον τέλους ήρξατο 

reclioucb terrae, sicut ea siguificaverant, quae apud 
propbetatn predicta sunt, accepit; quae sane Aquila 
quoque in hunc modum hiterpretatus es l : c Et lo-
quelur pacem in gentibus, et potestas ejus a mari 
usqtie ad inare, el a Qumiuibus usque ad flnes terrae. > 
Tu vero haec comparato ciim illis quae in psalmo con-
tiuentur, qui inscripius cstin Salomouem,quxvideli-
cet de fllio regis ex seroiue Salomonis oriundo d i -
cuntur;de quoispsalraus lia loquitur : c Eidoniina-
bitur a mari usque ad mare, et a flurainibus usqoe 
ad fines orbis te r ra ' . »Porro idem hic psalmus eam 
itcin quae bicsignilicalur, pacem, sic fuluram descri-
bit : t Orielur in diebus ejus justilia et abundanlia 
pacis e . ι Isaias quoque cum bis ipsis concordat, 

cl lanceolas suas in falces. El non suinet amplius 
geos in gentem gladium, et non discent ullra bel-
lum gerere ' . > Caiterum Michacam quoque inve-
nies iisdem consentanea dicenlem, itemque alios 
ex prophetis mulios. St vero diligenler, ut alias 

τύγχανε ιν τά τής προφητευομένης ειρήνης. "Αλλά 
νΰν μέν τέως ήρξατο, έσται δέ δτε πληρέστατα ή 
προφητεία συμπερασθήσεται, έπάν τδ πλήρωμα τών 
εθνών είσέλθη τδ;πρδς τοΰ Ιερού Αποστόλου δεδηλω-
μένον. 

dixi , tempora observaveris, facile inlueri poteris, quemadmodum ab Augusli temporibus, et a Sal* 
vatoris noslri adventu, qui per ea tempora emicuit, cum ad unum redaclum Romanortim imperiurn 
otnnia obtinuisset, vetcres geiitium diflerentiae, et muhiplices principaius aboliii sunt, atque ex illo 
i i i bunc modum, quae ad pacem perlinerent, quam propheta3 pradixerant, ea finem suum contiogere 
cocperint. CaMerum haclcnus quidem ccepit, tempus auicra veniet, cum pleoissime prophelia com* 
plebitur, ubi gentium plenitudo ingressa illud fuerit, quod a sancO Apostolo dictum est '*· 

f Psal. LXXI , 8. 8 ibid. 7. · Isa. ιι, 4. · ' Roni. x i , 15. 



713 DEMONSTRATIONIS EVAxNGELICE LIB. IX, T U 

'Axb τον ψαλμονριΡ. — Περϊ Ώς drra τφ νίφ Α 459 Α psalmo C X V I I . — De acclamalioxe, ϋ ο ι -
anna filio David. Ααβϊδ, έχΐφίύΗιματος 

c Λίθον δν άπεδοκίμασαν οί οίκοδομοΰντες , ούτος 
έγενήθη εις κεφαλήν γωνίας. Παρά Κυρίου έγένετο 
αύτη , χα\ έστι θαυμαστή έν όφθαλμοίς ημών. Αύτη 
ή ήμερα ήν έποίησεν ό Κύριος, άγαλλιασώμεθα χα\ 
εύφρανθώμεν έν αυτή. ΤΩ Κύριε , σώσον δ ή , ώ 
Κύριε , εύδδωσον δή. Ευλογημένος δ ερχόμενος έν 
ονόματι Κυρίου. Θεδς Κύριος χα\ έπέφανεν ήμίν. ι 
Τού Σωτήρος ημών Τησού Χριστού είσελθόντος ποτέ 
είς τά Ιεροσόλυμα, δτε κατά τήν πρδ ταύτης προ-
φητείαν όχούμενος δνω τήν έν τψ Ζαχαρία π ρ ό ^ η -
σιν έπλήρου, κατά τδν θείον εύαγγελιστήν, οί δχλοι 
«ροάγοντες αύτδν κα\ ακολούθουντες επευφημούν λέ
γοντες · ι Ώς άννά τψ υίψ Δαβίδ. Ευλογημένος δ 

c Lapidem quem reprobaverunt aediflcantes, hic 
factus est in caput anguli. Α Domino factura esl islud, 
et est mirabile in ocuiis nostris. Haec dies quam 
fecit Dominus, exsultemus et Isetemur in ea. Ο Do-
mine , salvum fac jam nunc; ο Domine, da pro-
fectum jam nunc. Benediclus qui venit in nomine 
Domini : [ Benediiimus vobis de domo Domici : ] 
Deus Dominus,et illuxit nobis i e . » Salvatore no-
stro Jesu Gbrislo ingresso quondam in urbem Hie-
rosolyma, qno tempore, sicut propbetia, quam pro-
xime anle hanc exposuimus, coniinet, dum asello 
insidens vehilur, fidem huic rei faciente evange-
lista, valicinium quod est apud Zacbariam com-

έρχόμενος έν δνόματι Κυρίου, ώς άννά έν τοΐς ύψί- ^ plevit, turbae quae pra?ibant et quae sequebantur, 
στοις. "Οτε κα\ είσελθόντος αύτού εις τά Ιεροσόλυμα 
έσείσθη πάσα ή πόλις λεγόντων · Τίς έστιν ούτος; 01 
δέ βχλοι έλεγον · Ούτος έστιν δ προφήτης Ιησούς, ό 
άπδ Ναζαρέθ τής Γαλιλαίας. ι Έπεί τοίνυν έκ τού 
προκειμένου ψαλμού είρηται, τδ , Ός άννά, δπερ 
έρμηνευθένδηλοί, Σώσον δ ή , τ δ δ έ Έβραίκδν, Άννά 
Άδωναΐ ώς άννά, περιέχει. Άλλά καί τ δ , c Ευλογη
μένος ό ερχόμενος έν ονόματι Κυρίου, ι έπειδήπερ 
κα\ αύτδ άπδ τού αύτού ψαλμού μετείληπται, ταύτα 
δέ σαφώς έπ\ τδν Χριστδν τού θεοΰ άνενήνεκται· 
είκότως είς αύτδν καί τά λοιπά τής προ^ήσεως 
έξειλήφαμεν. Ούτος γάρ ών τυγχάνει ευλογημένος, ό 
κα\ δι* έτερου προφήτου ώνομασμένος ό ερχόμενος, 
τού φήσαντος· « Έ τ ι μικρδν, κα\ ό ερχόμενος ήξει, 
κα\ ού μή χρονίση, ι δς κα\ έλήλυθεν έν ονόματι 
Κυρίου τού Θεού, κα\ Πατρδς εαυτού. Αύτδς δ' άν είη 
χαί ι Θεδς Κύριος δ επιφανείς ήμίν. > Έν ονόματι 
γούν τού Πατρδς αύτοΰ ομολογεί έληλυθέναι λέγων 
•προς τους Ιουδαίους · ι Έγώ έλήλυθα έν τψ ονό
ματι τού Πατρός μου , κα\ ού λαμβάνετε με * άλλος 
έάν έλθη έντψ ονόματι τψ ίδίψ, εκείνον λήψεσθε. > 
Αύτδς δή ούν ό έπιφανε\ς ήμίν Θεδς Κύριος, ό ευλο
γημένος, δ έλθών έν ονόματι Κυρίου, αύτδς ήν κα\ δ 
λίθος , δν άπεδοκίμασαν οί πάλαι πρότερον τδν έκ 
περιτομής λαδν διά τής Μωσαϊκής διδασκαλίας οίκο-
δομοΰντες, δς χα\ αποδοκιμασθείς ύπ' αυτών, είς κε
φαλήν ετέρας γωνίας τής έξ εθνών Εκκλησίας κατ
έστη, ήν ώς μή τοίς πάσιν δρωμένην, μόνοις δέ τοίς 
προφητικοίς όφθαλμοίς, θαυμαστήν είναί φησιν ό D in capite alterius anguli, collectae utique de genli-

acclamabanl benedicentes : < Hosanna filio David. 
Benediclus qui venit in nomine Domini, hosanna 
in altissimis. Quo eliam tempore cum intrasset 
Hierosolymam, commola est universa civitas, d i -
cens : Quis est bic? Turbae autem dicebant : Hic 
est propbela Jcsus a Nazarelh Galilaeae > Quo-
niam igitur ex proximo psalmo dictum esl illud , 
hosanna, quod si inlerpreleris, significat, salvum 
fac jam nunc, el Hebi-aicus contextus, Anna Ado-
nai bosanna, habel, necnoit illud : « Bencdiclus 
qui venil in nomine Domini, > ipsum quoque ab 
eodem psalmo est accepium, et baec ipsa plane ad 
Gbristum Deum referri constal: merilo ad eum-

( dem reliqua quoquc ejusdem vaticinii hoc in loco 
1 relulimus. Hic enim est ille benedictis, qui ab 

alio propbeta veniens est nominatus , ubi eic a i t : 
c Adbuc modicum , et veniens veniet et non tar-
dabil ! l , > qui ilem venil in nomine Dei el Palris 
sui. Idein vero fuerii eiiam < Deus Dominue qui 
illuxit nubis. » Itaque in nomine Patris sui confi-
tetur se venisse ad Judatos, dicens : < Ego veni in 
nomine Patris mei, el non accipitis rae. Alius cum 
venerit in noraine proprio, illora accipictis f*. > 
Hic ipse igitur, qui illuxit nobis Deus Doininug Le-
nedictus, qui venit in nomine Domini, lapis f!ta 
fuit, quem reprobaverunt, qui quondam antea popu-
lum circumcisione signatum, 400 per Mosaicam 
doctrinam aedificabant: qui iiem ab illis reprobalue 

λόγος φάσκων * c Κα\ Ιστι θαυμαστή έν όφθαλμοίς 
ημών. ι Τήν δέ έπιφάνειαν αύτού πάλιν ήμέραν ονο
μάζει, ήν έποίησεν δ Κύριος, έπε\ κα\ φώς ήν αύτδς 
τδ άληθινδν, και ήλιος δικαιοσύνης , καί ήμερα του 
Θεού, έν ή γένοιτο και ημάς ειπείν · ι Αύτη ή ήμερα 
ήν έποίησεν δ Κύριος, άγαλλιασώμεθα κα\ εύφραν
θώμεν έν αυτή. > Κα\ τούτων Ιέ τούτον συντετμημένων 
τδν τρόπον ,καιρδς κα\ έπ\ τάς περί τοΰ πάθους 
αύτού μεταβήναι προφητείας. 

bus Ecclesiae, est conslitutus, quani ganeEcclesiam, 
non ut eam qua? ab omnibus, sed ut eam quae ab 
unis prophelicis oculis cernatur, adinrrabilero esse, 
ait oraculum, ubi sic a i t : < Et est mirabilein oculis 
nostris. ι Adventuin vero ejus, rursus diem nomi-
nat , quam fecil Dominus, quandoquidem ipse 
eliam lux fuit vera, et sol justitia», el dies Dei , in 
qua utinam nobis quoque dicere liceat: c Haec dies 
quam fecit Dominus , exsultemus ct laetemur ifi 

ea. » Gaelerum cum haec a nobis in hunc modum breviter comprebensa sint, terapue jam fuerit, ad 
easquae dc passione illius loquuntur, prophetias, transire. 

·· Peal. cxvn , 2i-26. 1 1 Mallh. x x i , 9 - i i . " Habac. u , 3 1 1 Joan. ν , A3. 
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ΕΥΣΕΒΙΟΥ 
Τ Ο Υ ΠΑΜΦΙΛΟΥ 

ΕΥΑΓΓΕΛΙΚΉΣ ΑΠΟΔΕΊΞΕΩΣ 
ΒΙΒΛΙΟΝ Δ Ε Κ Α Τ Ο Ν . 

EUSEBH PAMPHILI 
D E M O N S T R A T I O N I S E V A N G E L I C ^ E 

L I B E R D E C I M U S . 

HJEG INSUNT ΙΝ DECIMO L1BRO 
ANGELICJE DE SALVATORE NOSTRO 

DEMONSTRATIONIS. 

De Juda proditore, et futura cum eo adversus Chri-
stum conspiralione, ex $ubnotaii$ divince ScriptU" 
rce locis. 

1. Α psalmo X L . 
2. Α psalmo iav. 
.3. Α ptalmo-cwu. 
Α. Α Zacharia. 
5. Α Jeremia. 
De iit quas sub illiut passionis temput evenere. 

6. Ab Amos. 
7. Α Zacharia. 
8. Α ptalmo xxi. 

PROGEMiUlL 
P<$t exposita oracula de illius Dei ad homines 

accessu, qui antea nuntiabatur venturus, invital 
jam nunc icinpus nos, ut de iis disseramus, quae 
coosideranda sunt in ejusdem de vita humana 
discessu, videamusque diligeuter, quae rursus ea 
fbrent, quae i l l i ab inilio ei a propbeticis usque 
temporibus eventura 462 canerentur, ac primum 
ea putamus esse tractanda, quae ad illos pertinent, 
qui i l l i moriem ac csedem macbinati sunt, quae sane 
non pai vam rerom boc loco proposilarum sibi vin-
dicant partem : sed anlequam ad id venianaus, ea 
nobis firmiter tenenda sunt, qu% plerumque dixi-
mus dc dispcnsatione, quae omnes illius raiiones 
complexa est, in qua illud considerari solet, quod 
alia sunt quae ad cjuedem divinitatem, alia q u » ad 
assumptam bumanitatem perlinent. Alias enim in-
duci solet tanquam et Dei Verbum, et Dei virtus.et 
Dei sapientia : ilem magni consilii Angelus, ma-
gnusque et aeiernus Ponlifex, qui ut omuia quaecun-
que genita sunt et sint id quod gunt, el in eo con-

Α TAAE ΕΝΕΣΤΙΝ EN TQ ΑΕΚΑΤΩ ΣΥΓΓΡΑΜ
ΜΑΤΙ ΤΗΣ ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΣΩΤΗΡΟΣ ΗΜΩΝ 
Ε ΥΑΓΓΕΑΙΚΗΣ ΑΠΟΑΕΙΣΕΩΣ. 

Περϊ τού Ιούδα του Λροδότον, χαϊ τής σύν αύ
τφ χατά τού Χριστού γεντισομένης συσκευής, 
έχ τών ύποσεσημειωμένων Γράφων. 

α'. Άπό τού ψαΛμού μ!. 
β'. Από τού ψαΛμον ν&. 
γ. Άπό τού ψαΛμού prf. 
δ'. Άπό τού ΖαχαρΙον. 
ε'. Άπό τον Ιερεμίου. 
Περϊ τών άμφϊ τόν καιρόν τού πάβονς αύτού 

σνμ€ε6ί\χότων. 
ς'. Άπό τού Άμώς. 
ζ. Άπό τού Ζαχαρίον. 
η \ Άπό τού ψαλμού χα. 

ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 
Μετά τάς άποδεδομένας προνοήσεις περ\ της είς 

ανθρώπους άφίξεως τοΰ προκηρυττομένου θεοΰ καλεί 
δή καιρδς χα\ τά περ\ τήν άπαλλαγήν τοΰ έξ ανθρώ
πων αύτοΰ βίου διεξελθεϊν, συνtδεΐν τε αύθις οία συμ-
βήσεσθαι περ\ αυτών άνωθεν έχ τών προφητικών 
έθεσπίζετο χρδνων. Πρώτα δέ διελεύσομαι τά περ\ 
τών τδν θάνατον αύτψ συσκευωρησαμένων, μέρος ού 
μικρδν τυγχάνοντα τής προκειμένης προτάσεως. Πρδ 
δέ γε τού λύγου τά πολλάκις ήμίν είρημένα περ\ τής 
κατ* αύτδν οίκονομίας τηρητέον, δτι δή τά μέν κατά 
τήν θεότητα αύτοΰ , τά δέ κατά τήν ένανθρώπησιν 
επινοείται. Πή μέν γάρ είσάγεται Λόγος ών θεού, καί 
θεοΰ δύναμις, καί θεού σοφία · μεγάλης τε βουλής άγ
γελος, μέγας τε κα\ αιώνιος άρχ ιερεύς, υπέρ τής τών 

Q γεννητών απάντων ούσιώσεώς τε καί σωτηρίας Ιερω
μένος, κα\ ίλεούμένος τδν Πατέρα · πή δέ δ 'Αμνδς 
τοΰ θεού, δ αΓρων τήν άμαρτίαν τού κόσμου, κα\ 
πρόβατον έπί σφαγήν άγόμενον. Τοΰτο δέ ήν τδ άν-
Ορώπειον σκήνος, δ δίκην άμνοΰ κα\ προβάτου έκ 
τής ημετέρας αγέλης, οΤά τις άρχιερεύς, άναλαβών, 
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χα \ τήν άπαρχήν του τών ανθρώπων γένους καλλι- Α serventur, duin sacro muncre fungitur, patreni 
ερησάμενος, προσηγάγετο τψ Πατρί, δι* ού κα\ τή 
τών ανθρώπων ώμίλησε φύσει, ούχ άλλως δυναμένη 
Λόγου θεού κα\ δυνάμεως ασωμάτου κα*ι νοεράς έπη-
χόψ γενέσθαι, ουδέ τι μείζον σαρκών καί σωμάτων 
δι* οφθαλμών σαρκδς έπινοήσαι. "Οσα τοίνυν έπ\ τδ 
ταπεινδτερον δόξειεν έν τοίς προκειμένοις περ\ αύτοΰ 
λέγεσθαι, ταΰτα τδν Άμνδν δρ$ν τοΰ θεοΰ, τδν αίροντα 
τήν άμαρτίαν τοΰ κδσμου, κα\ τδ σκήνος τδ άνθρώ-
σιειον υποβάλλει νοεϊν. Άμνδς μεν γάρ ήν αίρων 
τήν άμαρτίαν τοΰ κόσμου, κατά τδν Βαπτιστήν Ίωάν
νην τδν λέγοντα · « Ίδέ ό Άμνδς τού θεοΰ, δ αίρων 
τήν άμαρτίαν τοΰ κόσμου · ι άμνδς δέ ήν καί δ έπί 
σφαγήν αγόμενος, κατά τδ παρά τψ Ησαΐα λόγιον 
φάσχον · ι Ός πρόβατον έπί σφαγήν ήχθη , καί ώς 

suum exorat. Alias autem tanquam et Agnus Dei, 
qui lollat peccala tmindi, et ovis quaB ad cscdem 
ducatur. Hoc autera fuit ipsum bumanum corpus, 
quod illc inslar agni atque ovis, cum de noslro 
grege veluli Pontifex assumpsisset, primiliis bu-
raani generis fauste feliciterquc operalus, Patri 
munus attulit, per quod eliam cum humana natnra 
comniercium liabuit, quae alioqui neque Dei Ver-
bum, neque vim incorpoream a:que intelligeiitera 
exaudire aut percipere potuisset, neque quidquam 
supra carnem aut corpus per oculos corporis in-
tueri. Quaecunque igitur de illo in bis quae nunc 
traciamus, humtlius abjectiusque dici videbunlur, 
ea spectare Agnum Dei, qui tollit peccatum mundi, 

άμνδς εναντίον τού κείροντος άφωνος. > Περι τοΰ ^ corpusque illud bumanum, ineminissc oportebit. 
αύτού δέ ώς περ\ άμνοΰ έλέγετο κα\ τδ, ι Άπδ τών 
αμαρτιών τοΰ λαού μου ήχθη είς θάνατον * > έδει γάρ 
τδν Άμνδν τού θεοΰ τδν ύπδ τοΰ μεγάλου άρχ ιερέως 
αναληφθέντα υπέρ τών λοιπών συγγενών αμνών, κα\ 
υπέρ πάσης τής άνθρωπίνης αγέλης θυσίαν τψ θεψ 
χροσαχθήναι. ι Επειδή γάρ δι' άνθρωπου δ θά
νατος κα\ δι* άνθρωπου ή άνάστασις ή έκ νεκρών,» 
φησιν ό Απόστολος· κα\ ι ώσπερ δι* ένδς παραπτώ
ματος είς πάντας ανθρώπους είς κατάκριμα, ούτω 
χα\ δι* ένδς δικαιώματος είς πάντας ανθρώπους είς 
δικαίωσιν ζωής* » ένθεν καί αύτδς τούς μέν εαυτού 
μαθητάς ζωήν κα\ φώς κα\ άλήθειαν έαυτδν είναι, 
χαί τάς λοιπάς έπινοιας τής κατ* αύτδν θεολογίας 

Agnus ille quidem fuit, tollens pcccalura imndi , ut 
Baptista Joannes diccbal: « Ecce, inquit, Agnus 
Dci, qui lullit peccalum mundi u ; ι agnus itcm, ad 
caedeni ductus, ut est in lsaiac prophetae oraculo, 
quod ita ail : « Tanquam ovis ad caedem ductus 
est, et lanquam agnus corain londente obmu-
luit i e . > De codem vero tanquam de agno etiam 
illud dictum est : ι Ex peccatis populi mei ductus 
est ad mortem u : > oporlebat enim Agnum Dei, 
qui a maximo Pontifice assumplus fuerat, pro rc-
liquis cognatis agnis, et pro omni humano grege, 
Deo viclimam afferri. Nam c quoniam per homi-
nem mors, pcr bominein eliam resurreclio a ir.or-

έπαίδευε, τοις δέ άμυήτοις τών κατ* αύτδν άπο^ήτων ^ luis " , > inquit Apostolus, e l« sicut per unius de-
έλεγε· ι Τί με ζητείτε άποκτείναι άνθρωπον, δς τήν 
άλήθειαν ύμίν λελάληκα; ι "Ωσπερ ούν τά τής θεολο
γίας ιδιώματα έν τοίς έμπροσθεν άποδέδοται, τδν 
δμοιον δή τρόπον κάνταΰθα τού αμνού τά άνθρω-
ποπαθή παραστήσεται, τών πρδ τού πάθους αύτού 
μέσων Οντων, όμοΰ τε άμφω, τά τε κατά τδν θεδν 
κα\ τά κατά τδν άνθρωπον αύτοΰ περιειληφότων. 
Τούτων χρησίμως ήμίν προτετηρημένων , ήδη κα\ 
των λογίων αυτών έφαψώμεθα, περ\ τής Ιούδα τοΰ 
«ροδότου, κα\ τών σύν αύτψ κατά τού Χριστού γενο
μένης συσκευής, περί τε τών άμφ\ τδν καιρδν τού 
πάθους αύτού συμβεβηκότων 

lictum in omnes bomines in condemnalionem, sic 
per unius jusliliam, in omnes homines in juslifica-
tionem vitae 1 8 , » ex boc ipse quoque suis quidera 
discipulis se et vitam, el lucem, et verilatem esse, 
et reliqua 463 omnia quse ex theologia dc illo 
consideranlur, oslendebat. Ad profanos autem, tt 
arcanorum ipsius expertes dicebal: c Quid me 
quaerilis interficere hominem, qui veriiatein vobis 
loculus sum "? »Quemadmodum igilur qua Iheolo-
giae de illo propria sunl , in prioribus libris sunt 
exposita, ila in hoc quae ad agni humauas affectio -
ues, patibilemque naluram periinent, iraciabunlur: 

eo insidias 
ttruxere. 

adversus Salvatorem notirum con~ 

q u « medii cujusdam instar fuere, ad ea quae passionem illius anlecessertint, et uiraque simul tura 
ea qas ad Deum pertineut, tum ea quae ad hominem, qui ille erat, complexa sunt. Poslquam igilur 
hac a nobis uon inutiliter observata, relenlaque sunt, jam tum ipsa etiam oracula aggredi lempus 
esse vidctur, quae et Judam proditorem, cumque eo futaram adversus Gbristura conspiralionem, et quse 
i l l i eub ipsum passionis tempus evenlura erant, signiGcabant. 

Άχδ ψαΛμον μ'. — Περϊ Ιούδα τον ηροδότον, D Α psalmo XL. — De Juda proditore, et iis qui enm 
χαϊ τώτ σύτ αύτφ τήτ χατά τού Σωτήρος ~ ~Α · 
ήμώτ έχιβονΛήτ σνσχενασαμέτωτ. 

t Μακάριος ό συνιών έπί πτωχδν κα\ πένητα, έν 
ήμερα πονηρή ^ύσεται αύτδν δ Κύριος. Κύριος δια-
φυλάξαι αύτδν, χα\ ζήσαι αύτδν, κα\ μακαρίσαι αύτδν 
έν τή γή , κα\ μή παραδώ αύτδν εις χείρας έχθρων 
αύτού. Κύριος βοηθήσει αύτώ Ιπ\ κλίνης οδύνης αύ
τού, δλην τήν κοίτην αύτοΰ έστρεψας έν τή apόωστία 
αύτου. Έ γ ώ είπα · Κύριε , έλέησόν με , iaaat τήν 

u Joan, ι, 29. 4 8 Isa. L I I I , 7, 1 8 ibid. 8. 

c Beatus qui intelligil euper egenum et pauperem, 
in die mala liberabit eum Dominus. Dominus con-
servet eum, ct viviflcet eum, et bealom faciat eum 
in terra, et non tradat eum in manus inimicorum 
ejus. Dominus opem ferel i l l i super leclum doloris 
ejus, universum slralum ejusversasti in infirmitate 
ejus. Egodixi : Domine, miserere mei,sanaauimain 
1 7 l C o r . x v , 21. 1 8 Rom. v , 18. 1 9 Joan. 
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meam,quia peccavi t i b i ; inimici mci dixcrunl mala j 
i n i h i : quando morietur, ei peribit riomen ejus ? El 
st ingrediebaiurulviderel, vana loquebaturcorejus, 
congregavfr iniquitalem sibi, egrediebalur foras, el 
loquebatur in idipsum'-, adversum me susurrabant 
omnes inimici mei, adversura me cogilabant mala 
mihi, verbum iniquum constituerunt adversum me, 
nunquid qui dormit, non adjiciet ut resurgat ? el-
euim bomo pacis meae , in quo gperavi, qui edebat 
panes meos, raagnilicavit super me supplantatio-
nem. Tu autem, Domine, miserere mei,et resuscita 
rae, et retribuam cis ; in boc cognovi quod voluisli 
me, quoniam 464 n o n gaudebit inimicus roeus su-
per me, meautem propter innocentiam suscepisti, et 

' confirmasli me in conspectu luo in aeternum * · . 1 
Quoniaro nonnulli suspicatisuntlibrum Psalmorum, 
bymnos tantum in Deum et carmina tbeologica con-
tinere, praesagia vero aut de rebus futuris prophe-
lias non Uem, primum illud ericobservanduni,quod 
inuumerabilia sunt, quae in illis futura cauuiuur, 
quae quidera longuin essel in presenlia eolligere, 
sedsalis fueril ad hujitsce propositiconfirmalionem, 
duobus nunc uti psalmis, qui ipsi quidem Asaph 
inscripti sunt, dicti vero ipsius David lemporibus. 
Tuncenim cum Asaph unusesset ex iis viris san-
ctis qui psalmos canebant, ut scriptum esl in libro 
qui Paralipomenon inscribitur, psalmos qui i l l i at-
tribuunlur, divino alllatus Spiritu enuntiavit. Quid 
igilur hujuscemodi psalmi continent ? nimirum va-
ticinia, quibus Judxorum regiae civitalis vasialio 
praedicitur, quae vastatio Judaeis accidit auno circi-
ter quingentesimo post ejusmodi valicinium. Ergo 
psalmus sepluagesimus tertius, quiinlelleclusAsaph 
irifccribilur, ita habei: cUtquid, Deus, repulisti in 
finem? iratus est furor tuus super oves pascuae 
tuae? meraoresto congregationis luae, quam posse» 
disli ab iniiio, redemUti virgam baerediutis tuae, 
taons Sion bic, in quo babitasli in eo, leva manus 
luas in superbias eorum in finem, quanta maligna-
tus est inimicus in eanclis tuis , et gloriali sunt 
qui oderunt te in medio soleranitaiis tuae, posuerunt 
signa sua signa : el non cognoverunt eicut in exitu 
desuper, quasi in eitoa lignorum securibu3 excide-
runt januas ejus in idipsam, in securi et vecte de-
jecerunt eam, incenderunt igni sanctuarium tuum, 
in (erra polluerunt taberoaculum nominis t u i 1 1 . 1 j 
Haecquidera septuagesimus terliue psalmus. Se-
ptuagesimusaulem octavus, qui ipse quoqueest Asa-
pbi,haec continet :c Deus, vcneruntgentesinbaeredi-
taiem tuam, polluerunt templum sanctum luuai,posu-
erunt Jerusalem quasi pomorum cuslodiam, posue-
runt morlicina servorum tuorum escas volalilibus 
cceli, carnessanciorumluorum bestiisterne > Ex 
bis ea quseprius recitala aunt, dico autem ea, quaede 
septuagesimopsalmoaccepimus.praedicla sunladbuc 
regnanleDavid,antequam templum a Salomonc con-
aiructum essel.465 ^ * u u m finemconligere, non 
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i ψυχήν μου , δτι ήμαρτδν σοι. ΟΙ εχθροί μου εΐπαν 
κακά μοι · πότε άποθανείται κ α \ άπολείται τδ δνομα 
αύτοΰ; ΚαΙ εί είσεπορεύετο του ίδείν , μάτην έλάλει 
ή καρδία αύτού, συνήγαγεν άνομίαν έαυτψ. Έξεπο-
ρεύετο έξω, κα\ έλάλει έπ\ τ δ αύτδ . Κατ* έμού έψι-
θύριζον πάντες οί εχθροί μου , κατ* έμού έλογίζοντο 
κακά μοι. Μή δ κοιμώμένος ουχί προσθήσει τού άναστη-
ναι ; καΊ γάρ ό άνθρωπος τής ε ίρήνης μου, έφ* δν ήλ**· 
σα, δ έσθίων άρτους μου, έμεγάλυνεν έπ* έμέ πτερνι-
σμδν. Σύ δέ, Κύριε, έλέησόν με, κ α ί άνάστησον με, κα\ 
ανταποδώσω αύτοίς. Έν τούτψ έγνων, δτι τεθέληκάς 
με, δτι ού μή έπιχαρή δ έχθρες μου έ π ' έμοί. Έμού 
δέ διά τήν άκακίαν άντελάβου , χ α \ έβεβαίωσάς με 
ενώπιον σου είς τδν αίώνα. > Ε π ε ι δ ή τίνες ύπειλή-
φασι τήν βίβλον τών Ψαλμών ύμνους μόνον είς θεδν, 
καί ψδάς θεολογικάς περιέχειν, ού μήν κα\ προγνώ
σεις, ουδέ μελλόντων προφητείας, τούτο πρώτον έπι-
τηρητέον, ώς μυρία θεσπίζεται δι ' αυτών , ά καί 
μακρδν άν είη συναγαγείν έπ\ τού παρό'/τος, αρκεί 
δέ χρήσασθαι είς μαρτυρίαν τοΰ λόγου δύο ψαλμοίς* 
έπιγεγραμμένως δέ κατά τοΰ Δαβίδ χρόνους. Τδ 
τηνικαΰτα γάρ είς τών ιεροψαλτών ό 'Ασάφ τυγχά
νων, ώς έν τή βίβλω φέρεται τών Παραλειπομένων, 
τούς έπιγεγραμμένους αύτδν ψαλμούς θείω Πνεύ
ματι προσεφώνησε.Τί δή ούν περιέχουσιν οί ψαλμοί; 
προ/ζήσεις τής πολιορκίας τής βασιλικής πόλεω; 
τού Ιουδαίων έθνους, ήτις γέγονεν εγγύς που πεν-
τακοσίοις έτεσι μετά τήν π ρ ό ^ η σ ι ν . Λέγει δ' ουν δ 
έδδομηκοστδς τρίτος έπιγεγραμμένος συνέσεως τψ 
'Ασάφ, ι "Ινα τί άπώσω, δ θεδς, είς τέλος; ώργίσθη ό 
θυμός σου έπ\ πρόβατα νομής σου; μνήσθητι τής 
συναγωγής σου, ής έκτήσω άπ ' αρχής, έλυτρώσω 
^άβδον κληρονομίας σου. "Ορος Σιών τούτο," δ κατ* 
εσκήνωσας έν αύτφ, έπαρον τάς χείρας σου έπ\ τάς 
ύπερηφανίας αυτών είς τέλος, "Οσα έπονηρεύσατο h 
έχθρδς έν τοίς άγίοις σου, κα\ ένεκαυχήσαντο οί 
μισούντές σε έν μέσιρ τής εορτής σου, έθεντο τά 
σημεία αυτών σημεία * κα\ ούκ έγνωσαν ώς είς τήν 
έξοδον υπεράνω. *Ως έν δρυμψ ξύλων, άξίναις έξ-
έκοψαν τάς θύρας αυτής έπ\ τδ αύτδ, έν πελέκει κα\ 
λαξευτήρίω κατέταξαν αυτήν. Ένεπύρισαν έν πυρ\ 
τδ άγιαστήριόν σου, εις τήν γήν έβεβήλωσαντδ σκή
νωμα τού ονόματος σου. » Ταύτα μέν δ εβδομηκοστός 
τρίτος ψαλμός· κα\ ό έδδομηκοστδς δέ δγδοος, *w 
'Ασάφ καί αύτδς τυγχάνων, τάδε περιέχει* « Ό 
θ ε δ ς , είσήλθοσαν έθνη είς τήν κληρονομίαν σου, 
έμίαναν τδν ναδν τδν άγιόν σου. Έθεντο Τερουσαλήμ 
ώς όπωροφυλάκιον, έθεντο τά θνησιμαία τών δούλων 
σου βρώματα τοίς πετεινοίς τού ουρανού, τάς σάρ
κας τών όσιων σου τοίς θηρίοις τής γής. » Τούτων δέ 
τά μέν πρώτα, λέγω δέ τά άπδ τού εβδομηκοστού 
τρίτου ψαλμού, είρητο βασιλεύοντος έτι τού Δαβίδ, 
πρδ τοΰ τδν ναδν ύπδ Σολομώνος χατασκευασθήναι · 
τέλους δέ έτυχε ν ούκ άλλοτε ή πρώτον μέν έπί τή£ 
Βαβυλωνίων πολιορκίας, δεύτερον δέ έπι τού Tuh 
μαίκοΰ πρδς Ιουδαίους πολέμου* έκαστα γάρ τών 
είρημένων έπληροΰτο έπί τε τής πρώτης κα\ δεν-. 
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χέρας τοΰ Ιεροΰ χατασκαφής, προγνωσθέντα καΊ άνα-
φωνηθέντα έν τοις είρημένοις Ψαλμοϊς ύπδ τοΰ 
'Ασάφ. Τά δέ δεύτερα άπδ τού εβδομηκοστού όγδοου, 
έπληροΰτο χατά τούς 'Αντιόχου χρόνους, τοΰ κλη-
Οέντος Επιφανούς, δς, της Συρίας βασιλεύσας, υπ
άγεται μέν τά Ιεροσόλυμα, μιαίνει δέ τδν ναδν, και 
καθαιριϊ τδ θυσιαστήριον* έπειτα τούς Ιουδαίους 
Έλληνίζων, πλείστους όσους αυτών άνδρας καΊ γυ
ναίκας υπέρ τού οίκείου νόμου καΊ της πατρψας 
εύσεβείας άνήρει, ποικίλαις προαικιζόμενος τ!μωρί
α ις. Είς εκείνον τοιγαρούν τδν καιρδν, καΊ είς τούς 
μετά ταύτα τφ Α ν τ έ χ ω τά Γσα πράξαντας, ανα
φωνεί δ 'Ασάφ τδ άπδ τού εβδομηκοστού ογδόου 
ψαλμού. Μαρτυρεί δέ τφ λόγω ή τών καλουμένων 
Μακκαβαίων γραφή, τούτον έχουσα τδν τρόπον 
c ΚαΊ προσεπισυνήχθησαν πρδς Ίάκειμον καΊ Βακ-
χίδην συναγωγή γραμματέων έκζητοΰσα δίκαια. > 
ΚαΊ έξης επιλέγει * ι ΚαΊ ώμοσεν αύτοίς λέγων * Ούκ 
έκζητήσομεν ύμίν κακδν,και τοίς φίλοις υμών* καΊ 
ένεπίστευσαν αύτφ * κα\ συνέλαβε ν έξ αυτών έξή-
χοντα άνδρας, καΊ άπέκτεινεν αυτούς έν ήμερα μι$, 
χατά τδν λόγον 'Ασάφ δν έγραψεν, έδωκαν τά θνησι-
μαία τών δούλων σου βρώματα τοις πετεινοις τοΰ 
ουρανού, σάρκας οσίων σου τοϊς ζιίκης τής γής, αί
ματα αυτών έξέχεαν κύκλψ Ιερουσαλήμ, καΊ ούκ ήν 
όθάπτων. > Τούτων ούτω προηγηθέντων καΊ άποτε-
λεσθέντων, ού Οαυμαστδν, εί κατά τδν αύτδν τρόπον 
καΊ τά προεκτεθέντα τοΰ τεσσαρακοστού ψαλμού 
λόγια σημαίνει τά μέλλοντα έσεσθαι κατά τδν τής 
τοΰ Σωτήρος ημών επιβουλής χρόνον, άπερ μή πάν
των ανθρώπων συνιέντων, δπως Λόγος ών θεοΰ, καΊ 
σοφία, καΊ ζωή, καΊ φώς άληθινδν, καΊ πάντα πλούτον 
αγαθών κεκτημένος, δι' ημάς έπτώχευσε σάρκα λα
βών, και τοίς τδ γένος Ονητοίς άνθρώποις καΊ πτω
χοίς ομοιωθείς, μορφήν τε δούλου καΊ πένητος άνειλη 
φώς, κα\ μάλιστα καθ' δν καιρδν έπλήρου τήν άπδ τού 
ψαλμού προφητείαν, είκότως έν άρχή τού ψαλμού 
μακαρίζεται δ ταΰτα περί αύτοΰ συνιεΊς, επαγγελία* 
τυγχάνων τής άναγεγραμμένης. Εΐθ' έξης έκ προσώ
που λοιπδν δή τοΰ πένητος καΊ πτωχού, αύτού δηλαδή 
τού δ ι 'ημάς πτωχεύσαντος Σωτήρος ημών, έπιλέ 
γεται* ι Έγώ είπα* Κύριε, έλέησόν με. > "Οτι δ* 
έκ προσώπου τού Σωτήρος τά έν τφ ψαλμφ θεσπί
ζεται , αυτάρκης μάρτυς δ ευαγγελιστής Ιωάννης 
τυγχάνει. Τστορεϊ γάρ, δτι ι Λαβών δ Ιησούς ποτε 
λέντιον περιεζώσατο, καΊ νίψας τούς πόδας τών μα
θητών αύτοΰ εΐπεν · Έγώ οΐδα ούς έξελεξάμην* άλλ' 
Γνα ή Γραφή πληρωθή * Ό τρώγων μετ' έμού τδν 
άρτον έπήρεν έπ ' έμέ τήν πτέρναν αύτού. ι Ποίαν 
γάρ πεπληρώσθαι γραφήν έν τούτοις έδήλου άλλ' ή 
τήν τού μετά χείρας ψαλμού έν ψ είρηται* c ΚαΊ γάρ 
ό άνθρωπος τής είρήνης μου, έφ' δν ήλπισα, δ έσθίων 
άρτους μου, έμεγάλυνεν έπ' έμέ πτερνισμόν; > Φη
σΙν ούν αρχόμενος * < Έγώ είπα * Κύριε, έλέησόν με, 
ίασαι τήν ψυχήν μου, δτι ήμαρτόν σοι * > καΊ δι' δλου 
του ψαλμού * άπερ σαφέστερο ν δ Σύμμαχος τούτον έξ-
4δωκετδν τρόπον* « Έμού λέγοντος* Κύριε, οίκτει-
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Λ alias, quam semel qoidem populaniibus Babyloniit; 
iterumaulembelloquod advereumJudawsa Romani* 
gestum est, unumquodque %en\m eomm, quae dicta 
sunt, corapletum est tam prima terapli eversione, 
quam ea quae secuta est, tametsi in hisce duobu» 
psalmig et provisum et enuntiatum esl. Quae vero 
secundo loco recilavimus, et a sepluagesimo octavo 
psabno accepimus, completa sunt ejus Antiochi 
teroporibus, qui vocatus est Ulustns» qui cum in 
Syria regnaret, irrupit quidem in urbem Hieroso-
lyma, foedavit vero templum, et sanctuarium ever-
l i t . Dumque Judaeos Graecorum moribus cogrt v i -
vere, quamplorimos eorum tam mares qaam femi-
nas, qui neque proprias leges neque palriam pieia-
tem deserere volebant, variis prius vexatos suppli-
ciis, interfecit. In illud ergo tempus, et in eos qui 
posthac, eadem quae Anliocbus palraverint, claraat 
Asapb ea quae sepluagesimo octavo psalmo conli-
nentur. Fidem buic rei facit, ea quae vocatur Ma-
cabaeorum bistoria, quae in hunc modum se habet: 
ι Et convenerunt ad Jacimum et Bacchidem cou-
gregatio scribarum requirentiuro quaejusta sun t " , » 
et deinceps adjuogit: c Et juravit illis dicens: Non 
inferemus vobis malum, neque amicis vestris, et 
crediderunt ei, et comprebendit ex iis sexaginta 
viros, et occidit eos in uno die, secundum vsrbum 
Asaph quod scripsit, dederunt morlicina servorum 
tuorum escas volatilibus coeli, cariie* sanctorum 
tuorum bestiis terrse, sanguinemque eorum effude-

Q riiDt in circuitu Jerusalero, et non erat qui sepe-
l i r e i u . > Gum baec in bunc modum et praedicla et 
completa siot, roiruni videri non debet, si eodeni 
modo eliam oracula de quadragesimo psalmo nuper 
accepla, quid futurura esset per id lempus, quo 
Judsei adversus Salvatorem nostrum conspiranmt, 
signiQcant: ex quibus cum universi Jiouiines non 
intelligerent, quonam pacto qui Verbum Dei est, 
«5t sapientia, et vita, et lumen verum, et oranes 
bunorum divilias possidens, propter nos assumplo 
corpore, et pauper et natura mortalibus hominibus 
et egenis siniilis sit factus, formamque el eervi el 
pauperis acceperit, maxinie quo tempore comple-
bat ea quae ad propheliam bujus psalml pertinent, 
j ieri lo in iniiio psalroi, is ut beatus comraendatur, 

Β qui baec de illo intellexerit, utpote qui proinissum 
publicae memori* iradilum oblineat. 486 Tum 
deioceps, quod superest, ex ipsius pauperis atque 
egeni persona, ipsius videlicet Salvaloris noslri, 
qui propter nos inopem vilam assumpsit, adjungi 
tur : ι Ego dixi , Domine, roiserere m e i t f . > Quod 
vero ex persona Salvatoris, quae ad bunc psalmum 
pertinenl, prodicta sint, oplimus sane sit teslis 
evangelista Joannes. Narrat eniro, ut olim Jesua, 
cum accepisset linteum, praecinxeril se, cumquc 
pedes discipulorum suorum abluisset, dixerit: «Ego 
scioquos elegerim, sed ut corapleatur Scriptura : 
Qui edit mecum panein, levavil contra ine calca-* 

M 1 Machab. v n , 12. » ibid. 15-17. " Psal. XL, 5. 
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neura suum > Elenim qaam tandem aliam in bis 
Scripturam complelain esse dicebat, nisi eam quae 
in boc psalroo babelur^ qui nunc in manibus est, 
in quo quidem psalmo illud dictum est : c Elenim 
honio pacis meae in quo speravi, qui edebat panes 
meos, magnificavit super me supplantationcm". > 
Initio ergo sic ait : ι Ego dixi, Domine, miserere 
mei, sana animara meam, quia pecc.avi t i b i ' 8 : > et 
per totu<n psalmum, ea quae planius in hunc mo-
dum Symmachus edidit: < Me dicenle, Domine, 
miserere mei, sana animam ineam ; et si peccavi 
t ibi , inimici mei dixerunt de me mala, quando 
morielur, el pcribit nomen ejus?et cum ingredere-
lur, vana loqucbatur cor ejus, congregabat lnjusti-
tiam sibi. Cum egrederetur foras, obloquebalur, 
uno animo susurrabant contra me omnes qui ode-
raot inc, de me cogilabanl mala mibi, verbtim in i -
quum eflusum eral inter ipsos, et qui cccidit non 
amplius surget, sed et homo qui pacom habebat 
meci im, cui confidebani, comedens meciiin panem 
roeum, magnificatus est conlra me consequenter ; 
tu autem, Domine, miserere mei, et suscita nie, ut 
retribuam eis : propter boc cognoscam quod voles, 
si Don obloquetur inimicus meus, me auiem propter 
simplicilatem suscepisti, et constitues me in con-
epectu tuo in aeternum. > Cum bis vero quae Sym-
macbus edidit concordant etiam ea quae ab Aquila 
cdita suni, sensuque idem valent. Primum igitur de 
eo quod ex persona Salvatoris noslri enuntiari 
videatur, illtid quod dictum est: < Sana animam 
meara, quia peccavi tibi, > observalo, qua?so le, ut 
idem apud Symmachum non eodem niodo se ha-
beat, sed sic : Sana animam meam, et si peccavi 
t ib i . > Sic autem hoc illeait, propterea quod nostra 
secum ipse peccata communicavit. Ex quo illud 
diclum est: < Et Dominus tradidit eum peccatis 
noslris, et, ipse peccata nostra f e r l " . » 4 9 7 Fa-
ctus est igilur pro nobis exsecratio ille Agnus Dei, 
qui tollit peccatum mundi, quem non cognoscen-
tcm peccaturo, Deus pro nobis pcccatum fecit, dum 
ilhim pretium animatum ac vivum pro nostris om-
nium animis Iradil, ut nos elficianmr justilia Dei 
in ipso. Sed quando etiam in simililudinem carnis 
peccali factus, condcranavit peccalum in carne, 
merito proferuntur ea quae jam exposita sunt. 
Quod aulem peccala nostra, sua faciens propter 
cliaritalem erga nos ac bcnevolenliain , haec dicat, 
deinceps oralione progressus in eodem psalmo de-
monstrat, dicens : 1 Me autem propter innocenliam 
euscepisli t e. > Quibus verbis planissime Agnum 
D d , omnis mali expertem et innocuum ostendit. 
Sed quo tandem modo ille peccata nostra sua fe-
cit, et quo item modo iniquitates noslras tulit? 
nuin ex eo quod corpus Hlius nos esse dicti sumus, 
ut ail Apostolus : < Yos autem estis corpus Christi 
el membra cx parte, et ex eo quod dum unmn 
membrum patitur, simul oinnia cum eo meuibra 
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ρόν με, Γα σαι τήν ψυχήν μου , κα\ εΐ ήμαρτόν σοι, 
οί εχθροί μου ίλεγον περ\ έμου κακά* Ποτε άποθάνη, 
κα\ άπολείται τδ δνομα αύτοΰ ; Εισερχόμενος έπισκέ-
ψασθαι, μάταια έλάλει ή καρδία αύτού, ήθροιζεν 
άδικίαν εαυτή. Εξερχόμενος δέ έξω κατελάλει. Όμο-
θυμαδδν έψιθύριζον κατ' έμού πάντες οί μισοΰντές 
με, περ\ έμού έννοουντες κακά μοι . Λόγος παράνομος 
έκκέχυτο ένδον αυτών, κα\ στεσών ούκέτι άναστήσε-
τα ι · άλλά κα\ άνθρωπος, δς ειρήνευε μοι, ψ έπ«-
ποίθειν, συνεσθίων μοι άρτον έμδν , κατεμεγαλύνθη 
μου. Ακολούθως, σύ δέ, Κύριε, οΓκτειρόν με, κα\ άν-
έγειρόν με, ίνα ανταποδώσω αύτοίς . Διά τούτο γνώ· 
σομαι, δτι θελήσεις, έάν μή καταλαλήση ό εχθρός 
μου. Έμού δέ διά τήν απλότητα άντέσχου, κα\ παρα
στήσεις με έμπροσθεν σου δι' αίώνος. > Ισοδυναμεί 
δέ τοίς τού Συμμάχου κα\ τά Άκύλου . Πρώτον ουν 
περ\ τοΰ δοκεϊν άπεμφαίνειν έκ προσώπου τού Σω
τήρος ημών τδ είρημένον, τδ, ι "Ιασαι τήν ψυχήν μου, 
οτι ήμαρτόν σοι, * τηρήσεις τδ π α ρ ά τω Συμμαχώ 
μή ούτως έχον, άλλά, < "Ιασαι τήν ψυχήν μου, καί 
εί ήμαρτόν σοι. ι Κα\ ούτω δέ τούτο φησιν, επειδή 
τάς ημετέρας κοινοποιεί είς έαυτδν αμαρτίας. Διδ 
λέλεκται * ι Κα\ Κύριος παρέδωκεν αύτδν ταίς άμαρ
τίαις ημών * > κα\, < Αύτδς αμαρτ ίας ημών φέρει.» 
Γέγονε γοΰν υπέρ ημών κατάρα ό "Αμνδς τοΰ θεού, δ 
αίρων τήν άμαρτίαν τοΰ κόσμου · δν καί μή γνόντα 
άμαρτίαν ό θεδς υπέρ ημών άμαρτίαν έποίησεν, 
άντίψυχον υπέρ πάντων ημών προέμενος αύτδν, ίνα 
ημείς γενώμεθα δικαιοσύνη θεοΰ έν αύτώ. Άλλ' έπε\ 
κα\ έν όμομυματι σαρκδς αμαρτίας γενόμενος κατ-
έκρινε τήν άμαρτίαν έν τή σαρκ\, είκότως προφέρεται 
τά έκκείμενα. "Οτι δέ τάς ημετέρας αμαρτίας έξβι· 
κειούμένος, διά τήν πρδς ημάς άγάπην κα\ φιλαν-
θρωπίαν, ταύτα φησιν, έξης ύποκαταβάς έν αύτφ τώ 
ψαλμώ επιφέρει, λ έγων ι Έμού δέ διά τήν άκακίαν 
άντελάβου· > σαφώς τδ άπειρόκακον τού Αμνού τοΰ 
θεοΰ παριστάς. Πώς δέ τάς ημετέρας αμαρτίας έςοι-
κειοΰται; κα\ πώς φέρειν λέγεται τάς ανομίας ημών, 
ή καθ* δ σώμα αύτού είναι λεγόμεθα; κατά τδν Από
στολον φήσαντα · ι Ύμείς δέ έστε σώμα Χριστού, κα\ 
μέλη έκ μέρους · κα\ καθ 1 δ πάσχοντος ένδς μέλους, 
συμπάσχει πάντα τά μέλη, ι ούτω τών πολλών μελών 
πασχόντων καί άμαρτανόντων, κα\ αύτδς κατά τούς 
τής συμπαθείας λόγους, (έπειδήπερ ευδόκησε, θεοΰ 
Λόγος ών, μορφήν δούλου λαβείν, κα\ τ φ κοινώ πάν
των ημών σκηνώματί συναφθήναι ·) τούς τών πα
σχόντων μελών πόνους είς έαυτδν αναλαμβάνει, κσί 
τάς ημετέρας νόσους ιδιοποιείται, κα\ πάντων ημών 
ύπεραλγεί κα\ ύπερπονεί, κατά τούς τής φιλανθρω
πίας νόμους. Ού μόνον δέ ταΰτα πράξας δ Άμνδς τού 
θεοΰ, άλλά κα\ υπέρ ημών κολασθε\ς κα\ τιμωρίαν 
ύποσχών, ήν αύτδς μέν ούκ ώφειλεν, άλλ* ημείς τοΰ 
πλήθους ένεκεν τών πε πλημμελή μένων, ήμίν αίτιος 
τής τών αμαρτημάτων αφέσεως κατέστη, άτε τδν 
ύπερ ημών άναδεξάμένος θάνατον, μάστιγας τε κα\ 
ύβρεις, κα\ ατιμίας ήμίν έποφειλομένας είς αύτδν 
μεταθείς, κα\ τήν ήμίν προστετιμημένην κατάρα** 
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ht?y έαυτδν έλχύσας, γενόμενος υπέρ ημών κατάρα * 
τχσΛ τί γάρ άλλο, ή άντίψυχον; διό φησιν έξ ημε
τέρου προσώπου τδ λόγιον* « Τψ μώλωπι αύτου 
τομείς Ιάθημεν* κα\ Κύριος παρέδωκεν αύτδν 
τ α ί ς άμαρτίαις ημών. > "Ωστε είκότως ένών έαυ
τδν ήμίν, ημάς τε αύτψ, κα\ τά ημέτερα πάθη 
Β-οποίου με νός φησιν c Έ γ ώ είπα* Κύριε, έλέησόν 
μβ, Γασαι τήν ψυχήν μου,δτι ήμαρτόν σοι. ι Όρώντας 
δέ είκότως τούς έπιβουλεύοντας ού μόνον ανθρώπους 
άλλά κα\ αόρατους δυνάμεις τήν ύπερβάλλουσαν ίσχύν 
αύτοΰ τής θείας προσηγορίας κα\ τοΰ ονόματος, δι' 
ού μικρδν ύστερον Χριστιανών τήν πάσαν κατέπλησεν 
οίκουμένην, σβέσει ν αυτήν οίμαι ύπειληφέναι, εί τά 
πρδς θάνατον έπιβουλεύσαιεν αύτψ. Τοΰτο δή ούν 
αύτδ διελέγχει φάσκων* c Οί εχθροί μου είπαν κακά 
μοι* Πότε άποθανείται κα\ άπολείται τδ δνομα αύ
τού ; » Έπε\ δέ καθυποκρινόμενοι προσήεσαν πειρά-
ζοντες δπως αύτδν παγιδεύσωσιν, ώς ή θεία Γραφή 
μαρτυρεί, άλλοτε άλλας αυτούς προφάσεις κα\ κατη
γορίας κατ* αύτοΰ συσκευάζεσθαι Ιστορούσα, τούτων 
ένεκα επιλέγει* c Κα\ εί είσεπορεύετο τού ίδείν, μάτην 
έλάλει ή καρδία αύτού, συνήγαγεν άνομίαν έαυτψ. 
Έξεπορεύετο έξω κα\ έλάλει έπ\ τδ αύτδ κατ" έμού. > 
Έξης δέ τούτοις ήδη σαφώς εμφαίνει κα\ αύτδν εκεί
νον τδν δυσσεβέστατον προδότην* επειδή συνέβαινε 
μεθ* άς πεποίητο συνθήκας τοίς άρχουσι τών Ιου
δαίων περ\ τής τοΰ διδασκάλου προδοσίας, μηκέτ' 
Απαντών αύτδν συνήθως έπ\ τήν τών θείων μαθημάτων 
διδασκαλίαν, μηδ* ώς παρά διδασκαλον φοιτάν, μηδ* 
ομοίως τοίς έτέροις παραβάλλε ι ν τή τού Σωτήρος ( 

διατριβή, άλλ' έπ\ τψ κατοπτεύειν κα\ θηρεύειν και
ρδν, δτε δέοι έπιθέσθαι αύτώ. Τοΰτο δ' ούν κα\ κατη
γορείται πράττων ύπδ τών Ιερών ευαγγελιστών, 
δν δ μέν Ματθαίος φησι · ι Τότε πορευθε\ς εΤς τών 
δώδεκα, δ λεγόμενος Ιούδας Τσκαριώτης, πρδς τούς 
αρχιερείς, είπεν αύτοίς· Τί θέλετε μοι δούναι,κάγώ 
ύμίν παραδώσω αυτόν; Οί δέ έστησαν αύτώ τρι
άκοντα αργύρια. Κα\ άπδ τότε έζήτει εύκαιρίαν, ίνα 
αύτδν παραβώ αύτοίς· > ό δέ Μάρκος · c Κα\ Ιούδας δ 
Τσκαριώτης εΤς τών δώδεκα απήλθε πρδς τούς αρ
χιερείς ίνα αύτδν παραδψ αύτοίς. Οί δέ άκούσαντες 
έχάρησαν, κα\ έπηγγείλαντο αύτψ άργύριον δούναι. 
Κα\ έζήτει πώς αύτδν εύκαίρως παραδψ · ι δ δέ Λου
κάς γράφει λέγων · ι Εισήλθε δέ δ Σατανάς εις Ίού-
δαν τδν έπικαλούμενον Ίσκαριώτην, δντα έκ τοΰ άρι- J 
θμοΰ τών δώδεκα. ΚαΙ άπελθών συνελάλησε τοίς άρ-
χιερεΰσι καί γραμματεΰσι, καί τοίς στρατηγοϊς τοΰ 
Ιερού, ίνα αύτδν παραδψ αύτοίς. Κα\ έχάρησαν, καί 
συνέθεντο αύτψ άργύριον δούναι. Κα\ έζήτει εύκαι
ρίαν τοΰ παραδοΰναι αύτδν αύτοίς άτερ δχλου. · Ταΰτα 
δή ουν αυτά θεσπίζουσα ή μετά χείρας πρό^ησις 
επιλέγει * ιΚα\ εί είσεπορεύετο τού ίδείν, μάτην έλάλει 
ή καρδία αύτοΰ, συνήγαγεν άνομίαν έαυτψ. Έξεπορεύ
ετο έξω, και έλάλει έπ\ τδ αυτό. Κατ' έμού έψιθύριζον 
πάντες οί εχθροί μου. ι Ό γοΰν Σύμμαχος, ι Εισερχόμε
νος, > φησ\ν, ι έπισκοπήσαι, μάταια έλάλει ή καρδία 
αύτοΰ, ήθροιζεν άδικίαν εαυτή. Εξερχόμενος δέ έξω 

* I Cor. ι ι ι , 26, 27. »Msa. ΜΙΙ, 4-6; " Psal. ; 

, paliuntur 1 1 , ι ila mmirum, multisenim patfentibus 
et peccantibus membris, ipse quoque ratione con-
sentientis sibi invicem natura (quandoquidem 
cum Dei Verbum esset, ei placuit, et formam servi 
accipere, et communi omnium noslro domicilio co-
pulari) palienlium membrorum labores in seipsum 
assumpsit, et nostras valeludinis inQrmitates, suas 
fecit, et ex legibus humanilatis pro omnibus nobis 
et dolores et labores suslinuit. Gxlcrum non modo 
rebus bis gestis Dei Agnus, verum eiiam pro nobis 
tormenta passus, supplicioque affeclus, quo ipse 
quidem dignus minime erat, sed nos ipsi propter 
multiludinem peccatorura, ut peccata nobis dimit-
terentur, auctor exst i t i l : utpole qui pro nobis et 
mortem subierit, et verbera, et probra, et conlume-

; lias, quibus nos digni eraraus, in seipsum translu-
lerit, et exsecratio pro nobis faclus, exsecrationem 
quae nobis debebatur, ad seipsum ailraxerit. Quid 
enim aliud ille, quam pro animis nostris pretium? 
Itaque ex persona nostra oraculum a i t : < Livore 
ejus nos sanati sumus : et Dominus tradidit eum 
peccatis n o s t r i s > Proinde nierito dum seipsum 
nobis coiyungit, et nos ac vitia nostra sibl asciscil, 
ita ait : « Ego dixi , Domine, miserere mei, sana 
animam meam, quia peccavi tibi *. > videntesque 
item merito non solum insidialores homines, 488 
sed eliam insidiatrices invisibiles poteslates, vim 
imroensam illius divinse appellalionis et nominis, 
quo baud ita mullo post totum orbem terrarum 
Christianis implevit, illam se posse exstinguere 
pulaverunt, si morlem i l l i machinarentur. Hoc 
ipsum igitur his verbw redarguit: c Inimici mei 
dixerunt mala naibi, quando morietur et peribit 
nomen ejus 1 1 ? > Quoniara autem simulatis verbis 
accedebant, lentantes u l ipsuni caperent in sec-
mone, ut legimus apud divinam Scripturam, qua* 
illos contra illura alias aliis et occasionibus et c r i -
minibus utentes inducit, idcirco illud adjungit : 
< Et ingrediebatur ut videret, vana loquebatur cor 
ejus, congregavit iniquitatem sibi , egrediebatur 
foras etloquebatur in idipsum crontra m e u . * Hisce 
vero rebus exposilis, deinceps ipsum illum scele-
stissimum proditorem verbis indical : quandoqui-
dem illud evenit, ut postquam de prodendo prae-
ceptore cum principibus Judaeorura pactus esset, 
non amplius ul solebat ad divina praecepta perdi-
scenda conveniret, neque vero tanquam ad prae-
ceplorem acccderet, aut aliorum more praeceptoria 
consueiudine uterelur, sed tempus duntaxat c i r -
cumspiceret atque observarsf, quo adoriri illum 
posset. Proinde illum ista molienlem ac palrantem, 
sancli evangelislajcriminantur: quorum unus MaU 
tbaeus ila a i t : < Tunc abiens unus ex duodecim» 
qui dicebatur Judas lscarioles ad principes sacer-
dotum, ait i l l i s : Quid vullis mibi dare, et ego eum 
vobis iradara ? i l l i autem conslituerunt ei trigixila 
argenteos. Et ex illo quaerebat opportunitatem, ut 

6. » ibid. 7, 8. 
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ipsum eie traderet , β . ι Mamis autem sic : c Et Α κατελάλει. Όμοθυμαδδν έψιθύρι ίον κ α τ ' έμού πάν-
Judas Iseariotes unus ex duodechii, abiit. ad prin-
cipea sacerdotum ut eiun illis traderet. Uli autem 
audientes gavisi sunt. Et promi&erunt se argentum 
ei dataros : et quaerebat quomodo illum opportune 
traderet". » Lucas vero in hunc modum scribit: 
« Intravit autem Satanag in Judam qui vocatur 
Iscarioteg, U B U I U de duodecim. El abiit et locutus 
est cum principibus sacerdotitm el scribis et dnci-
bus lempli, ut eam illis traderet. Et gavisi sunt, 
et pacti sunt argerrtum Hli dare: et quaerebat op-
portunitatera, ut traderet illum sine turbis" . ι Ea-
dem igitur baec, valicinium quod nunc in manibus 
egt, canens, ita ait: « El ingrediebalur ul vidcret,vana 
loquebatur cor ejus, congregavit iniquitatem sibi 

τες οί μισούντές με. » Μόνος μ£ν ουν ώ ς άν γνώρι
μος κα\ μαθητής παρά διδασκαλον ε Ισιων, περιεσκόπει 
κα\ κατεμάνθανεν, ένδον έπ\ τ ή ς εαυτού* καρδίας 
κρυπτών τήν έπιβουλήν. Έξ ιών δέ , μετά πλειόνων 
δμοθυμαδδν καί έπ \τδ αύτδ κατελάλει , τοΙς έχθροίς 
προδιδούς τδν Σωτήρα, καί συνταττδμενος τοίς τών 
Ιουδαίων άρχουσι λεληθότως περί έτερων, ού μήν 
άλλά κα\ περί τών χρημάτων, έ φ ' οΤς παραδώσειν 
αύτδν ύπισχνείτο, περι ών μετ" α υ τ ώ ν εκείνων άψε-
θύριζε. Διδ φησιν · ι Έξεπορεύετο έ ξ ω , κα\ έλάλει 
έπ\ τδ αύτδ. Κατ* έμού έψιθΰριζον π ά ν τ ε ς οί εχθροί 
μου, κατ έμού έλογίζοντο κακά μο ι . Λόγον παράνο-
μον κατέθεντο κατ* έμού. · "Eotxe δέ τήν συνταγήν 
τήν περί τών αργυρίων λόγον π α ρ άνομο ν διά τής 

* ' - ι n · · I I » . · . 

4eSEgrediebaturforas, et loquebatur in idipsum.i προφητείας όνομάζειν * ή κα\ δτι άσεβη καί παράνομα 
Contra me susurrabanl oinnes iniinici mei. Sym-
machus autem : ι higrediens, inquit, ut inspiceret, 
vana loquebalur cor ejus, congregabat injustitiam 
eibi. Egrediens aulem foras obloquebatur. Uno 
animo susurrabant contra me omnes qui oderunt 
me. » Solus igitur tanquam familiaris el discipu-
lus ingressus, circumspiciebat et explorabat intus, 
insidiag in corde suo occullaiu. Egressiis autera, 
cum pluribus uno animo ct in ideni obloquebaulur, 
dum Salvaiorem inimicis tradebat, et latenter pa-
ciscebalur c.iim principibus Judaeorum cum de aliis 
rebus, tum vero eiiam de pecunia qua se traditu-
rum illum promittebat, et de qua una cum ipsis 

κατ' αύτού διενοούντο, ώς άν σβεσθησομένου κα\ 
διαφθαρησομένου μετά τδν θάνατον, κα \ μηκέτι ζώ-
σιν έξετασθησομένου. Τοιούτον γάρ έστι τδ, ι Μή 
δ κοιμώμένος ούχ\ προσθήσει τού άναστήνα ι ; » δπερ 
λευκότερου ό Σύμμαχος έξέφηνεν ε ί π ώ ν * « Κα\ πε-
σώνούκέτ* άναστήσεται;» ό δέ Ακύλας φησΥν, «ΚαΙ 
δς άν κοιμηθή, ού προσθήσει τού άναστήναι ; » Κα\ 
ταύτα έτι κοινώς περ\ πάντων είρηται τών κατά τδν 
καιρδν τού πάθους έπιβεβουλευκότων αύτώ* ίδίως 
δέ πάλιν περί τού προδότου, ώς άν περ ί μαθητευ-
θέντος αύτώ, έξης επιφέρει λέγων* c Κα ι γάρ 6 άν
θρωπος τής είρήνης μου, έφ* δν ήλπισα, δ έσθίων 
άρτους μου, έμεγάλυνεν έπ" έμέ πτερνισμόν · » άνθ" 

illis susurrabat. Ex quo a i l : ι Egrediebalur foras, et Q ού πάλιν δ Σύμμαχος, ι ΚαΙ άνθρωπος, » φησιν, < δς 
ειρήνευε μοι, $ έπεποίθειν, συνεσθιων μοι άμτον 
έμδν, κατεμεγαλύνθη μου. » Χείριστος γάρ αληθώς 
απάντων κα\ εναργέστατος ό μετά κοινήν τράπεζαν 
και τήν έν λόγοις τού διδασκάλου τροφήν έπ\ τά 
χείρω τραπε\ς , κα\ τοίς έναντίοις τδν εύεργέτην 
άνταμειψάμενος. "Αλλ" έπειδήπερ επίβουλεύοντες ·1 
έχθρο\ έλεγον * ι Πότε άποθανείται, χα\ άπολείται τδ 
δνομα αύτού ; ι ψοντό τε κοιμηθέντα μηκέτ' άναστή
σεσθαι, τούτου χάριν αύτδς ό Σωτήρ καί Κύριος 
ημών τάναντία τούτοις ευχόμενος, κα\ τής αναστά
σεως άκωλύτως τυχείν άξιων τδν Πατέρα, φησί* 
ι Σύ δέ, Κύριε, έλέησόν με, κα\ άνάστησόν με, χα\ 
ανταποδώσω αύτοίς. Έν τούτω έγνων, οτι τεθέληκάς 
με, δτι ού μή έπιχαρή δ εχθρός μου έπ* έμοί . ιΚα\ 

Voquebaiur in idipsum. Adversus me susurrabant 
omnes inimici niei. Adversum me cogitabant mala 
mibi. Verbuni iniquum conetituerunt adversuni 
m e > Videlur autcm pactionem de argenteis, 
verbum iniquum, propbetice noroinare : aut etiara 
ita dicit, proplerea quod ncfaria el iniqua adversus 
illum cogitabant, utpote qui illum exstinguendum 
et post necem abolendum, neque amplius inler v i -
vos requirendum arbitrarentur. Tale est enim i l -
lud : ι Nunquid qui dormit, non adjiciet ut resur-
gat 1 9 ? > quod lucidius protulit Symmacbus his 
verbis : ι Et qui cecidit non ultra resurget. > 
Aquila vero, « Etqui , inquit, dormieril, non adji-
eiet ut resurga l 4 0 : > el beec quidem adbuc com-

* iminiter de universis dicla sunt, qui sub ipsum D πρόδηλον γε τίνα τρόπον μετά τήν έκ νεκρών άνά-
passionis lenipus insidias i l l i fecerunt. Atscorsum 
de proditore, tanquam de eo quem ipse ut discipu-
lum instituisset, deinceps adjungit, dicens : c Et-
enim homo pacis meaB, in quo speravi, qui edebat 
pane* meos, magnifioavit super me supplantatio-
nem % t . » Pro quo rursum Syinmachus : cElbomo, 
inqiiit, qui paceni habebat mecum, cui confidebam, 
eomcdens mecum panem inetun, magniticatus est 
contra me. > Pessimus enim revera omnium et 
sceleratissimus, qui post communem mensam, et 
post cibi inter verba praeceptoris assuDiptionem, 

στασιν αύτού, παραχρήμα και ούκ είς μακράν μετ
ήλθε τούς έπιβεβουλευκότας αύτψ ή άνταπόδοσις, 
δπως τε ό έχθρδς αύτού, ζωής τυγχάνοντος, θάνατος 
κατησχύνθη, ώστε τούς έπονειδίζοντας ειπείν * € Πού 
σου, θάνατε, τδ κέντρον; πού σου, θάνατε, τδ νίκος;· 
Έντυχών δέ τις ταϊς μετά τήν άνάστασιν τού Σωτή
ρος ημών Ιστορίαις τψ "Ιωσήπφ γράφείσαις, είσεται 
τάς μετελθούσας τδ Ιουδαίων έθνος κα\ τούς άρχον
τας αυτών συμφοράς, αίς είκότως περιπεπτώκασι, 
τά έπίχειρα ών είς αύτδν έδρασαν απολαμβάνοντες. 
Κα\ ταύτα μέν είς εκείνους έπληρούτο πάντα, κατά 

Μ Maith. x x v i # 11. Marc. xiv, 10, 11. ·7 Luc. xxn , 3,6. M Psal. XL, 7, 8. M ibid. 9. " ibid. 
4 1 ibid. 10. 
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την πρόρ^ησιν * τοΰ δέ Σωτήρος ημών ή Ιχ νεκρών Α sead deteriora convertit, et contrariis rebtls onra * 
ιάνάστασις διέδειξε τοίς πάσιν, δπως έν αύτφ ευδό
κησε ν ό Πατήρ, δς καί αύτδς διδάσκει λέγων* 
ι Έλέησόν με, κα\ άνάστησόν με, κα*ι ανταποδώσω 
αύτοΖς. Έν τούτψ έγνων, δτι τβθέληκάς με, δτι ού 
μ ή έπιχαρή δ εχθρός μου έπ' έμοί. > Τούτοις επιλέ
γ ε ι * c Έμού δέ διά τήν άκακίαν άντελάβου. > Κα\ 
τήρει γε τίνα τρόπον αύτφ τ φ Θεφ κα\ Πατρι αύτού 
τήν εύχήν άναπέμπων, έπ\ τοσαύτη τεθά^ηκε 
ττα^^σ ία , ώς άκακίαν έαυτψ μαρτυρεϊν, καίτοι άνω-
τέρω φήσας · ι Ίασαι τήν ψυχήν μου, δτι ήμαρτόν 
σοι. » 'Λλλά τδ μεν, < ήμαρτόν σοι, > οποίας έχεται 
διανοίας προδιειλήφαμεν. ΚαΊ ό Σύμμαχος δέ σαφέ-
στερον παρέστησεν είπών · ι "Ιασαι τήν ψυχήν μου, 
χα ι εί ήμαρτόν σοι · » δ χαί αύτδ λέγοιτ' άν περ\ 

qao juvabatur, et beneflcia capiebat, remuneravit. 
At vero quoniam iniraici insidianles dicebant, 
« qnando morieiur, et peribit nomen ejus ? ι et pu-
tabant morte sopitum non amplius surrecturura, 
idcirco ipse Salvator ac Dominus 470 noster hie 
adversa precatur, et redilionis ad \itam sine impe-
dimento se compotem iieri Patrem suum orat, d i -
cens: < Tu aulem, Domine, miserere roei, et sus-
cita me, et relribuam eis. ln hoc cognovi quod vo-
luisti me, quod non gaudebit inimicus meus super 
me*\ ι Et sane baud obscurum est, quem in mo-
dum postquam a moriuis rediit, evestigio nequeita 
imilto post, eos qui i l l i insidias struxerant retribu-
tio ulla sit, utque ea, quse vilac ejus inimica erat 

των ημετέρων αμαρτημάτων, άπερ δ Σωτήρ κα> Κύ- Β mors, sit pudorc confusa, adeo illa quidem ut 
ριος ημών είς έαυτδν άνεδέξατο. Τδ δέ, « Έμού δέ 
διά τήν άκακίαν άντελάβου, ι τήν δι" δλου καθαρότητα 
τ η ς αύτοΰ φύσεως παρίστησι, δι* ήν κα\ τδ έδραΤον 
χα \ άσειστον τής ζωής, κα\ τής μετά τήν άνάστασιν 
αύτού σωτηρίας διδάσκων επιλέγει * ι Κα\ έβεβαίω-
σάς με ενώπιον σου είς τδν αίώνα · > ή, ι Κα\ παρα
στήσεις με έμπροσθεν σου δ»' αίώνος, ι κατά τδν 
Σύμμαχον. 

quasi probrum ei objicientes dicerent : ι Ubi est, 
mors, stimulus tuus? ubi est, mors, victoria tua M?> 
Caeterum, si quis hislorias tempora post reditio* 
nem ad viiam SaWaloris noslri complexas, quae a 
Josepho conscriplaB sint, evolverit, facile videbit 
qusenam calamitales Judaicam genlem atque ejus 
principes invaserint, atque afflixerint, in quas ine-
riio i l l i inciderunt, ut sceleris quod in illum pa-

traverant prxmia digna reciperent: et haec quidem oninia adversus illos completa sunt, ut oraculum 
pr.Tdixerat. Salvaioris autem tiostri de morte ad vilam rcditio plane omnibus dentonslravit, quanlum 
sibi Pater in illo placuerit, quam quidem rem ipse oslendit, dicens : « Miserere niei, et suscita me, et 
relribuam eis. In boc cognovi quod voluisti me, quod non gaudebit inimicus meus super nie. > 
Deinde adjungit: < Me aulem propter innocentiam suscepisti. > Attende autem quonam paclo ipsi Deo 
t t Palri suo supplicans, tanta utatur libertate loquendi, nt sibi ipsi innocenliae teslimonium exhi-
bcat, tametsi superius dixit : c Sana aniniam meam, quia peccavi t ibi . ι Sed illud quidcm, c peccavi 
t l b i , >'quosensu sit accipienduro, antea planuin fecimus, quod Symmacbus aperlius cxposuit, curo 
iuxit : ι Sana animam meara, etsi peccavi tibi : > quod sane ipsum eliam de peccaiis nostris dici po-
test, quae Salvator ac Dominus nosler in seipsuin suscepit. Illud autem : < Me autem propler inno-
centiam suscepisti, ι puritatera naturae ipsius, quam totam possidebat, demonstrat, ex qua purita-
tc vitam quoque et salutem slabilera atque inconcussam post reditum ipsius ad viiain exponens 
adjungit : € Et conGnnasli me in conspeclu tuo in aeternum, > aut aliter : < El constitues me an'e lc 
ic aelemum, > ut inlerpreialus est Symmachus. 

*k*b τού ψαΛμον v&. — Έτι περϊ τον Ιούδα, χαϊ Q 471 Α P^almo L I V . ~ Item de Juda et de iit qui 
τών σύν αύτφ την χατά τού Χριστού σνσχενήν 
πε ποιημένων. 

< Ένώτισαι, ό θεδς, τήν προσευχήν μου, χα\ μή 
ύπερίδης τήν δέησίν μου. Πρόσχες μοι, κα\ είσ-
άκουσόν μου. Έλυπήθην έν τή άδολεσχία μου, χαί 
έταράχθην άπδ φωνής εχθρού, κα\ άπδ θλίψεως 
αμαρτωλού* δτι έξέκλιναν έπ' έμέ άνομίαν, καί έν 
όργή ένεκότουν μοι. Ή καρδία μου έταράχθη έν 
έμο\, καί δειλία θανάτου έπέπεσεν έπ ' έμέ. Φόβος 
κα\ τρόμος ήλθεν έπ* έμέ, κα\ έκάλυψέ με σκότος, * 
κα ΐτά έξης* οΓς επιλέγει* ι Καταπόντισον, Κύριε, 
χαί καταδίελε τάς γλώσσας αυτών · δτι εΤδον άνομίαν 
κα\ άντιλογίαν έν τή πόλει. Ημέρας χαί νυκτδς κυ
κλώσει αυτήν έπ\ τά τείχη αυτής, κα\ ανομία κα\ 
κόπος έν μέσψ αυτής, καί αδικία* καί ούκ έξέλιπεν 
έχ τών πλατειών αυτής τόκος κα\ δόλος. "Oct, εί 
έχθρδς ώνείδισέ με, ύπήνεγκα άν. Εί δ μισών με 
έπ ' έμέ έμεγαλο^ημόνησεν, έκρύβην άν έπ" αύτοΰ 

cum co adversut Christum conjurationem [ece-
runt. 

c Auribus percipe, Deus, oralionem meain, et ne 
despexeris deprecationem meam. Prxsta attentum 
te mihi, et exaudi me. Conlristalus suni in nuga-
tione mea, et conturbalus sum a voce inimici, ei a 
tribulatione peccaloris : quoniam deolinaverunl iu 
me iniquilalem, et in ira molesti eranl mibi. Cor 
meum conturbatum est in me, et fonniilo morlis ce-
cidit super me. Timor el tremor venerunt supermc, 
et context^runt me lencbrsc % i> > et quae seqminlur, 
quibus adjungit: c Prxcipita, Doniine, el divide-
linguas eorum : quoniamvidi inlquitatem et contra-
diclionem in civitate. Die ac nocle circumdabil eaut 
super muros cjus, et iniquitas ct labor in medio 
ejus et injuslitia : et non defecit de plateis ejua 
usura el dolus. Quoniam si inimicus probro roe af-
fecissel, sustinuissem uiique. El si is qui oderal 

» Psal. XL, H , « . *· I Cor. xv, 55. » Psal. LIV, 2-6. 
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ne , super me magna lotulus fuisset, abecondissem < 
me forsilan ab eo. Tu vero bomo unanimis, et dux 
meus, et nolus meus: qui in idem dulces compara-
bas mibi cibos. In domo Dei ambulaviraus cum 
consensu u . · Ex bis igitur illud : « Si inimicbs 
probro me aflecissel, suslinuisscm utique. Et si is 
qui oderat me, super me magna locutus fuisset, 
abscondissem me forsilan ab eo. Tu vero horoo 
unaiiimis, et dux meus, et noitis meus, qui iu idera 
dulces comparabas milii cibos, ι stmile est i l l i : 
ι Eienim bomo pacis meae, in quo spcravi, qui 
edebat panes nieos, magnificavit super me supplan-
taiionem *· : > quod cum de Juda sil accipieudum, 
in superiori propbeiia positum est. Ut ergo in illo 
dicebatur, bomo pacis aliquando fuisse, qui quon-
daro a Salvatore instiluebaiur, cum ipse quoque ex 1 
numero apostolorum unus esset, sic eliam in prae-
senli, et unanimis, et dux, et notus diclus est. 
llem quemadinodum in illo de eodera dictum est: 
« Qui edebat panes meos, magniiicavit super me 
eupplantaliouem, > ita etiam nunc cx persona 
ipsitis dicilur illud : ι Qui in idem dulces compa-
rabas mibi cibos. > Elenim ex iis ipse quoque uaus 
erat, qui ad arcanam, qua cum suis discipulis ule-
batur, Salvaloris noslri consueludinem spirilua-
lemque cibnm assunipli fuerant: 472 n a m a d 
profanam raullitudinem el ad lurbas cum verba fa-
cerel, parabolis utebatur. Solis vero suis discipulis, 
in quorum ordineni eliam Judas admissus fueral, 
apertius omnia demonslrabat. Ex quo illnd dictum 
est: c Qui edebat panes mcos, niagnificavit super 
rae supplantalionem; > et illud : c qui in idem 
dulees comparabas mibi cibos, t quod $ane evi-
denlius expressit Aquila quidem sic : < Qui simul 
dulce comparabamus arcanum. > Symmachus an-
tem sic : c Qui inter nos communicabamus dulcem 
sermoms consueludinem. ι Pro illo vero : ι Tu au-
tcm bomo unanimis, dux meus, et notus meus, > 
Symmacbus ita convertil : < Tu aulem homo mo-
ris ejttsdem mecum, eldux meus, cl notus meus: > 
nam cum ad tanlana dignilatcm assumplus esset, 
et ob id inler primos Salvaloris amicos censeretur, 
merito de eo sic ait : < Si iniinicus probro me af-
fecisset, suslinuissem uuque, > et quae sequunlur. 
Ubi autem haec de Juda cecinit, ordine deinccps 
liberationem a morte evasionemque suam lanlo 
ante indicat illis verbis : < Ego ad Deum clamavi, 
et Doniinus salvavit me. Vespere et mane et meridie 
narrabo et annuntiabo, el exaudiet vocem mcam, 
redimel in pace animaro mcam > Sic tanquam in 
precc lempus quod mortem aniecessit, signiiicat, 
quo quidera tempore Judas quoque ad prodiiionem 
comparabatur conlra illum. Tunc enim Salvator ac 
Doroinus nosler, vcluli ob pernicieni atque inter-
itum sui familiaris dolens moerensque, ac multo 
eiiam tnagis ob totius Judaicae gentis perditionem, 
tanquam ob suos ad insaniam redaclos, et lanquain 
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Σύ δέ, άνθρωπε ίσόψυχε, ήγεμών μου κα\ γνωστά 
μου, δς έπ\ τδ αύτδ έγλύκανάς μοι εδέσματα, έν τψ 
οίκω τού θεού έπορεύθημεν έν όμονοίχ. > Τδ, « Ε Ι 
έχθρδς ώνείδισέ με, ύπήνεγκα άν, > κα\ ι Εί ό μισών 
με έπ" έμέ έ μ ε γ ά λ ο ^ μόνησεν, έκρύβην άν έιε* α ύ 
τού. Σύ δέ, άνθρωπε ίσόψυχε, ήγεμών μου κα\ γνο*-
στέ μου, δς έπί τδ αύτδ έγλύκανάς μοι εδέσματα, » 
δμοιον έστι τψ, c Κα\ γάρ δ άνθρωπος τής ε ιρήνης 
μου, έφ* δν ήλπισα, δ έσθίων άρτους μου, έμεγάλυναν 
έπ" έμέ πτερνισμδν · ι περί τοΰ Τούδα έν τή ^ Ρ * 
ταύτης προφητεία κει μένω. "Ωσπερ ούν έν έκείνψ 
έδείκνυτο άνθρωπος εΙρήνης ποτέ γεγονώς, δτε τ φ 
Σωτήρι έμαθητεύετο, εΤς κα\ αύτδς τοΰ τών αποστό
λων αριθμού χρηματίσας · ούτω κα\ έν τψ προκει-
μένψ ίσόψυχος κα\ ήγεμών καί γνωστδς αύτψ προσ-
αγορεύεται. Κα\ πάλιν ώς έν έκείνω περ\ αύτοΰ εΓρητο · 
ι Ό έσθίων άρτους μου, έμεγάλυνεν έπ* έμέ πτερντ-
σμδν *> τδν αύτδν τρδπον κα\ έπ\ τοΰ παρόντος ε ίς 
αύτοΰ πρόσωπον λέγεται τδ, ι "Ος έπ\ τδ αύτδ έ γ λ ύ 
κανάς μοι εδέσματα. » Κα\ γάρ τών καταξιουμένων 
και αύτδς εΓς ήν τής άπο^ήτου πρδς τούς μαθητάς 
τοΰ Σωτήρος ημών ομιλίας τε κα\ πνευματικής τρο
φής · τοΤς μέν γάρ έξω πλήθεσι κα\ τοΐς δχλοις έ*# 
παραβολαίς έλάλει, μόνοις δέ τοις εαυτού μαθηταΐς, 
έν οΓς κα\ δ Τούδας έξητάζετο, έπέλυεν άπαντα· 
Διδ λέλεκται* < Ό έσθίων άρτους μου έμεγάλυνεν 
έπ* έμέ πτερνισμδν, > κα\, c "Ος έπ\ τδ αύτδ έγλύ
κανάς μοι εδέσματα* > άπερ σαφέστερον έξέφηνεν 6 
μέν Ακύλας είπών * ι 01 όμοΰ έγλυκάναμεν άπό£-
£ητον > δ δέ Σύμμαχος* c Οίτινεςέκοινολογούμεθα 
γλυκειαν δμιλίαν. ι *Αντ\ δέ τοΰ, c Σύ δέ, άνθρωπο 
ίσόψυχε, ήγεμών μου, κα\ γνωστέ μου, > ό Σύμμα
χος φησι · t Σύ δέ, άνθρωπε δμότροπέ μοι, κα\ ήγε
μών μου, κα\ γνωστέ μου* ι έπειδήπερ τοσούτων 
ήξιωμένος φίλος έν τοΤς μάλιστα ήν τοΰ Σωτήρος, 
είκότως φησί περ\ αύτοΰ τδ, ι "Οτι, εί έχθρδς ώνεΓ-
δισέ με, ύπήνεγκα άν * ι κα\ τά έξης. Ταΰτα δέ περ\ 
τοΰ Ιούδα θεσπίσας, ακολούθως τήν έκ τοΰ θανάτου 
σωτηρίαν κα\ αποφυγήν έαυτοΰ προδιδάσκει λ έ γ ω ν 
€ Έγώ πρδς τδν θεδν έκέκραξα, χαί δ Κύριος έσωσε 
με. Εσπέρας κα\ πρω*ί κα\ μεσημβρίας διηγήσομαι 
κα\ άπαγγελώ, κα\ είσακούσεται τής φωνής μου. 
Λυτρώσεται έν ειρήνη τήν ψυχήν μου * ι ώς έν ευχή 
τδν πρδ τοΰ θανάτου καιρδν σημαίνει, καθ* δν κα\ δ 
Τούδας τά τής κατ* αύτοΰ προδοσίας συνεσκευάσατο. 
Τότε ούν δ Σωτήρ κα\ Κύριος ημών, ώς έπ\ δλέθρψ 
καί άπολεία τού γνωρίμου δυσφορών, κα\ έτι μάλλον 
έπ\ τή τού παντδς Ιουδαίων Εθνους αποβολή, ώσπερ 
έπ\ μεμηνόσιν οίκείοις, κα\ ώς έπ\ φιλτάτοις συμ
πάσχων, πάσαν τήν πρδς αυτούς δμιλίαν κα\ διδασκα
λίαν, διά τδ μηδέν αυτούς ώφεληκέναι, άδολεσχίαν 
αποκαλεί, φάσκων * ι Έλυπήθην έν τή άδολεσχία μου, 
κα\ έταράχθην άπδ φωνής εχθρού, κα\ άπδ θλίψεως 
άμαρτωλοΰ * δτι έξέκλιναν, ι φησ\ν, ι έπ* έμέ άνομίαν 
κα\ έν όργή ένεκότουν μοι · > άπερ δύναται μέν καί 
έπ\ τούς άρχοντας τών έκ περιτομής άναφέρεσθαι, 
τούς έχθρωδως κα\ έπιβουλευτικώς ενέδρευε ιν αύτδν 

Psal. LIV, 10-15. J* Psal. LX, 10. Psal. LIV, 17-19. 
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στειρωμένους * δύναται δε χαί περ\ δυνάμεων αοράτων Α ob sibi charissimos misencordia commotag, οηι-
Ιξωθεναύτδν προσπολε μουσών, χα\ τήν δΓ ανθρώπων 
χατασκευήν ένεργουσών λέγεσθαι · ά χα\ συνφδειν 
μοι δοχεΖ τοίς έν τψ Εύαγγελίω ύπ' αύτού λελεγμέ-
νοις χατά τδν τού πάθους χαιρδν, δτε λέγει τοις εαυ
τού μαθηταΐς · < Περίλυπος έστιν ή ψυχή μου 
έως θανάτου. Μείνατε ώδε, κα\ γρηγορείτε μετ* 
έμού · > κα\ πάλιν · ι Νύν ή ψυχή μου τετάραχται. » 
"Ομοια γούν τούτοις έστ\ καί τά έν τψ ψαλμφ, έν ψ 
λέλεχται · ι Ή καρδία μου έταράχθη έν έμο\, κα\ 
δειλία θανάτου έπέπεσεν έπ* έμέ. Φόβος κα\ τρόμος 
ήλθεν έπ* έμέ, κα\ έκάλυψέ με σκότος · · δι" ών τών 
αντικειμένων δυνάμεων τάς καθ* αύτού ορμάς σημαί
νει. Ός γούν έν ταίς προφητείαις ώνόμασταί τι 
πνεύμα πορνείας, κατά τδ, ι Πνεύματι πορνείας 

nem qua cum illis utebatur · sermonis consuetudi-
nem ac doctrinam, eo quod illis nibil profuisset, 
nugationem appellal, dicens : c Contristalug gum 
in nugalione mea, el conlurbatus sum a voce in i -
mici, et a tribulatione peccatoris : quoriiam decli-
naverunt, inquit, in me iniquitalem,ei in ira mo-
lesti erant mibi : > quae qtiidem pnssunt ctiam ad 
principes Judaeorum referri, qui inimico iiisidianli-
que aninio circumvenire ilhun conabanlur. Possunt 
eliam de poteslalibus invisibilibus, quae extiinse-
cus illum oppugnabant, ac per bomineg talia i l l i 
machinabantur, intelligi. Proinde eadem mibi vi* 
dentur concordare cuni iis quse ab ipso in Evan-
gelio dicta sunt sub ipsum passionig lenipus, ubi 

έπλανήθησαν, ι κα\ άλλο πνεύμα πλανήσεως έν τή Β ait ad guog discipulos : c Tristis est anima inea 
έρήμω · τδν αύτδν τρόπον κα\ πνεύμα θανάτου είη 
άν δειλίας ποιητικδν, ώς κα\ πνεύμα ίσχύος καί δυνά
μεως καί ανδρείας τής κατά θεδν ένεργητικόν. Ούτο> 
β* άν λεχθείη πνεύμα φόβου κα\ τρόμου, κα\ πάλιν 
έτερον παρά ταύτα πνεύμα φόβου κα\ συγχύσεως, ά 
χα\ σχεδδν, είπείν, άπασι μέν τοίς έν μαρτυρίψ τδν 
υπέρ εύσεβείας θάνατον άναδεχομένοις έφορμάν 
είωθε, πολύ πλέον δέ κα\ μάλλον έπιτέθειται αύτώ 
τδν υπέρ απάντων θάνατον ύπομείναντι. Πλήν άλλ* 
είτε πνεύμα δειλίας κα\ θανάτου, είτε φόβου κα\ τρό
μου, ή εί τις έτερα τοιαύτη δύναμις έπιπέπτωκεν 
αύτώ, άλλ* ούτι γε κατέ£(δαξεν αυτόν · έπε\, οία γεν
ναίος αθλητής, τήν μέν δειλίαν τού θανάτου, πεποι-

ugque ad morlem, manete bic clvigilate mecum M . > 
El rursus : c Nunc anima niea conlurbala est > 
4 7 3 Similia namque bis sunt eliani, quae psalmus 
bic conlinet, ubi sic a i l : < Cor nieum conturba-
tum esl in me, ct formido morlis cecidit guper me9 

et conlexerunt me lenebrae: > quibus vorbig con*-
trariarum polestalum conatus adversum se gignificat. 
Queinadroodum enim in propbeliis nominalur qui-
dem spiritus fornicationis, ut esl illud : c spirilu 
fornicalionig aberraverunt, 1 0 > etalius spirilus er-
rorig iu deserlo, ita eliam spirims fueril formidi-
nem moriis eiiiciens : sane ut ctiam spiriius robo-
ris, et poteuliae, et foniludinis ejug, quie Dco 

θήσει ζωής, (αύτδς γάρ ή ζωή,) μακράν άπέ^,όιψεν ρ aliena non est, auclor. Quare gic eliam dicelur 
άποσεισάμενος. "Ωσαύτως δέ κα\ τδ έπελθδν αύτψ 
πνεύμα φόβου ή τρόμου ποιητικδν πνεύματι θάρσους 
κα\ δυνάμεως καί ίσχύος πο^όωτάτω άπηκόντισεν · 
έπε\, κατά τδν Όσαίαν, < έπανεπαύσατο έπ* αύτδν 
μετά τών άλλων πνευμάτων κα\ πνεύμα βουλής κα\ 
Ισχύος. > Ούτω κα\ τδ πνεύμα τού σκότους τή τού 
Ιδίου φωτδς άπεσκέδασε δυνάμει · έπε\ « τδ φώς έν 
τή σκοτία αύτδ ού κατέλαβεν. » Εύροις δ* άν τά πα
ραπλήσια τούτοις κα\ έν είκοστφ πρώτψ ψαλμφ, έν 
τψ πάλιν έκ τοΰ αύτοΰ λέλεκται προσώπου · < Περι-
εκύκλωσάν με μόσχοι πολλοΊ, ταύροι πίονες περιέσχον 
με. "Ηνοιξαν έπ' έμέ τδ στόμα αυτών, ώς λέων ό 
αρπάζων και ώρυόμενος· > καί πάλ ιν t "Οτι έκύ-
κλωσάν με κύνες πολλο\, συναγωγή πονηρευο μένων 

spiritus limorig ac Iremoris, el rursus alius praeler 
bog, spirilus timoris el confugionis, qui quidein 
pscuc, ut ila dixeriro, omncs inorlem pro vera rel i-
gione testimonii gralia subeumes, invadere con-
sueveruni, acmulto etiam magis longeque veliemea-
tius illura aggressi guut, qui pro omnibus mortem 
sustinuit: verumtamen sive spirilus formidinig et 
mortis, give timoris et Iremoris, sive alia quaepiam 
ejusdem generis potestas illum adorta esl, ea illum 
non confregit, proplerea quod lanquam gencrosus 
cerlator, formidinem quidem mortis , confidentia 
vitse (ipse euim viia), procul delurbatam abjecit. 
Aiium autem qui ipsum item invaseral spirituin 
limoris et tremoris eflicientem, gpirilu confidenliae, 

περιέσχον με· · κα\ αύθις · t "Ρύσαι άπδ ρομφαίας D et polentise, et roboris, longigsiroc a se pracipita-
τήν ψυχήν μου, κα\ έκ χειρδς κυνδς τήν μονογενή 
μου. Σώσόν με έκ στόματος λέοντος, κα\ άπδ κερά
των μονοκερώτων τήν ταπείνωσίν μου. > Σαφώς γάρ 
έν τούτοις δυνάμεις πονηράς, ταύρους, κα\ μόσχους, 
κα\ λέοντας, καί κύνας, χαί μονοκέρωτας αποκαλεί, 
αί περιέσχον μέν αύτδν κα\ περιεκύκλωσαν κατά τδν 
τού πάθους αύτοΰ καιρδν, ού μήν κα\ ενεργήσαί τι 
κατ' αύτού δεδύνηνται. Κα\ ταΰτα μέν, εΐ κα\ ταΰτα 
τοΰ ψαλμού τά μέρη έπ\ τδν Σωτήρα κα\ Κύριον 
ημών άνάγοιτο · εί δέ μή έπ' αύτδν, άλλ' έφ' έτερον 
πρόσωπον, επιστήσεις κα\ αύτδς ώς άν έξομαλι-
σθέντα τά κατά τδν τόπον. Πλήν άλλά καΊ,περΊ τής 

vit : quandoquidem, ul esl apud Isaiam, quievit 
guper eum una cum aliis spiritibus, etiam spiritus 
consilii et fortiludinis, Sic porro etiam spiritum 
tenebrarum proprii luminis vi dissipavit, propterea 
quod c lux in lenebris lucet, et tenebre eam non 
comprebenderunl11. > Cxterum, his similia etiam 
in vigesimo primo psalmo invenire poteris, in quo 
ex ejusdem persona rursus illud diciura est: « Cir-
cumdederunt me vituli mulli : tauri pingueg obse-
derunt roe. Aperuerunt guper me os suum sicut leo 
rapiens et rugiens " . > Et rursus : c Quoniam cir-
cumdederunt me canes mult i : concihum malignan-

*· Malth. xxv!, 58. *· Joan. x n , 27. ·· Ose. i v , «2. ·» Joan. i , 5. »« Psal. xx i , 13, Ιέ. 



735 ELSEBll C J E S A R I E N S I S O P P . P A R S I I . — A P O L O G E T I C A . 736 

Uuro obsedit me > Et mrsus : t Erue a framea, Α τών Ιουδαίων μητροπόλεως, αύτης δή τής Τ α ρ ο υ β α -
Deus, animam meam, et de manu canis unicam 
meam. Salva me ex ore leonis, et a cornibus uni-
cornium humilitalem meam > Plane eniro in 
his malignas potesiales, taurorum, et vitulorura, 
et leonum, et canum, et unicornium nomiuibus 

λήμ, ακολούθως μετά τήν κατά τών έπιβουλευαάντων 
αύτώ πρό£(5ησιν επιλέγει έξης- < Είδον ά ν ο μ ί α ν 
κα\ άνπλογίαν έν τή πδλει · ι κα\ τά τούτοις ά χ £ -
λουθα, & κα\ οποίας έχεται διανοίας ού νύν σχολή δε-
ηγείσθαι. 

appellat, quae quidcm illura sub ipsura passionis tempus obsederunt ac circumdederunt, 474» n o n 

tamen etiam aliquid eificere contra illum potuerunt. Et haec quidem talem habeant ral ionem, s i 
modo eliatn hae psabni partes, ad Salvalorem Dominumque nostrum referantur. Quod si non a d i l -
lum, sed ad aliam personam, ipse quoque diligenler attendes, ut ea quae ad ipsuro hunc locum p c r -
tinent, sibi invicem aequata respondeant. Yerumtamen de ipsa etiam Judaeorum civitate, de ipsa» 
inquam, Jerusalem, ordine deinceps post valicinium de iis qui insidias i l l i fecerint, adjungit i n 
bunc modum : c Yidi iniquitatem et contradictionem in civitate: > et quae sequunlur, quae quo sensu 
sint accipienda, non est nunc narrandi tempus. 

Α psalmo cvm. — Jtem de Judat et de tuffeclo in Β Άπό τού ψαλμού prf.— Έτι περϊ τον Ιούδα* 
locum ejus apo&iolo, el de gente Judaica. 

ι Deus, laudem meam ne tacueris, quia os pcc-
catoris et os dolosi super me aperlum est. Locuti 
sunt adversum me lingua dolosa, et sermonibus 
odii circumdederunt me , et oppugnaverunt me 
gratis. Pro eo ut me diligerent, delrabebant mih i ; 
cgo autem orabam. Et posuerunl adversum ine 
mala pro bonis, et odium pro dilectione mea. Gon-
siitue super eum peccalorem, et diabolus stet a 
dextris ejus. Dum judicatur, exeal condemnatus, 
et oratio ejus fiat in peccatum. Fiant dies ejus 
pauci, et episcopatum ejus accipiat a l le r" . > Quod 
cliani baec ad proditoreni Judam sint referenda, 

χαϊ τον είς τήν χωράν αύτον άντεισαχθέττος 
άποστόΛον, χαϊ περϊ τού ΊονδαΙων έθνους· 

c Ό θεδς, τήν αίνεσίν μου μή παρασιώπησης, <5u 
στόμα αμαρτωλού κα\ στόμα δολίου έπ* έμέ ήνο ίχβη . 
Έλάλησαν κατ* έμού γλώσση δολία, κα\ λόγοις μ ί 
σους έκύκλωσάν με, κα\ έπολέμησάν με δωρεάν. 
*Αντ\ τού αγαπάν με, ένδιέβαλλόν με· έγώ δέ προσ-

ηυχόμην. Κα\ έθεντο κατ* έμού κακά άντΊ αγαθών, 
κα\ μίσος άντ\ τής άγαπήσεώς μου. Κατάστησον έπ* 
αύτδν άμαρτωλδν, κα\ διάβολος στήτω έκ δεξιών α ύ 
τού. Έν τώ κρίνεσθαι αύτδν έξέλθοι καταδεδικασμέ-
νος, κα\ ή προσευχή αύτού γενηθήτω είς άμαρτίαν, 
Γενηθήτωσαν αί ήμέραι αύτού όλίγαι, κα\ τήν έπν-
σκοπήν αύτού λαβέτω έτερος. > Κα\ τής τών προκει-

idoneus sane eslo lesiis apostolus Pelrus, qui post Q μένων έπ\ τδν προδότην Ίούδαν αναφοράς εχέγγυος 
Salvatoris noslri ascensum, coactis in unum lo-
cum aposlolis omnibus, aliisquc quamplurimis fra-
tribus, in mcdiis illis stetil atque ail : c Viri fra-
tres, oporluit impleri Scripturam banc, quam prae-
dixit Spiritus sanctus per os David de Juda, qui 
fuil dux eorum qui comprehenderunt Jesuin ; quia 
niHneralus erat nobiscum, et sortilus eral sortem 
ministerii bujus. l l ic igitur possedit agrum de 
mercede injustiliae suse : el suspensus crepuit me-
dius, et efliisa sunt omnia viscera ejus. 475 
noluni factum est omnibus habilanlibus Jerusa-
lem : ila ul appellaretur ager ille lingua eorum, 
Akeldamacb, boc est, Ager sanguinis. Scriptum est 
eniin in libro Psalmorum: c Fiat commoraiio ejus 

μάρτυς δ απόστολος Πέτρος, μετά τήν τού Σωτήρος 
ημών άνάληψιν συνηγμένων τών αποστόλων πάντων 
σύν κα\ άλλοις πλείοσιν άδελφοίς, μέσος άναστάς, 
κα\ ταύτα φήσας · c "Ανδρες αδελφοί, έδει πληρωθή-
vat τήν Γραφήν, ήν προείπε τδ Πνεύμα τδ άγιον δια 
στόματος Δαβίδ περ\ Ιούδα τού γενομένου όδηγου 
τοίς συλλαβούσιν Τησούν δτι κατηριθμημένος ήν έ* 
ήμίν, καί έλαχε τδν κλήρον τής διακονίας ταύτης. 
Ούτος μέν ούν έκτήσατο χωρίον έκ μισθού της αδι
κίας αύτού, κα\ πρηνής γενόμενος έλάκησε μέσος, 
κα\ έξεχύθη πάντα τά σπλάγχνα αύτού. Κα\ γνωστδν 
έγένετο πάσι τοίς κατοικούσιν Ιερουσαλήμ, ώστε 
κληθήναι τδ χωρίον εκείνο τή Ιδία διαλέκτφ αυτών 
'Ακελδαμάχ, δ έστι Χωρίον αίματος. Γέγραπται γάρ 

deseria, ct non sit qui babitet in ea, et episcopa- D έν βίβλω Ψαλμών ι Γενηθήτω ή έπαυλις αύτού έρη-
tum ejus accipiat alier · · . > Petrus vero cum lalia 
dixisset, subjecit in locum Judae alium assumi 
oportere, quo duodecim apostolorum uumerus, 
qui diminutus fuerat, complerelur, ut propbetia 
suum finem coniingeret. Quo etiam tempore cum 
sors jacla esset, ea cecidit super Matlbiam, et con-
nunieratus est cum duodecira apostolis. Gum baec 
igitur in hunc modum peracta sint, sequitur ut 
pcrsonam quae in boc psalmo loquilur, non aliam 
csse arbitremur, quaro Salvatoris nostri, qui assi-
gnatam sibi a Palre sub ipsum passionis tempus 
orationem, publica lanio ante per Spiritum san-

μος, καί μή έστω δ κάτοικων έν αυτή, κα\ τήν έπ ι · 
σκοπήν αύτού λαβέτω έτερος, ι Ταΰτα γοΰν δ Πέτρος 
είπών υποτίθεται έτερον άντ\ τοΰ Τούδα δείν παρα-
λαβείν είς τδν λείποντα τών δώδεκα αποστόλων άρι-
θμδν, δπως πληρωθή τδ τής προφητείας. *Ότε, κλή
ρου γενομένου, έπεσεν δ κλήρος έπ\ Ματθίαν, καί 
συγκατεψηφίσθη μετά τών δώδεκα αποστόλων. Τού
των ούτως εκτελεσθέντων, ακολούθως άν είη τδ λέγον 
έν τψ ψαλμφ πρόσωπον ούχ έτερον τού Σωτήρος 
ημών, δς τφ Πατρ\ τήν άναπεμφθείσαν αύτώ παρά 
τδν τοΰ πάθους καιρδν ευχή ν τής διά τοΰ αγίου Πνεύ
ματος αναγραφής προλαβών κατηξίωσε, τδ μέλλον 

·· Psal. xxi , 17. »» ibid. 21,22. » Psal. cvm, 2-8. »· Act. ι , 16-20· 
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ηαρ\ αύτου αυμβήσβσθαι θεσπίσας. *ησ\ν ούν · ι Ό Α clum d^scriplione dignatug, quod sibi usu ventu-
βεδς, τήν αΓνεσίν μου μή παρασιώπησης, ι τήν ύπ' 
αύτού παραδοθεΐσαν τοις αύτού μαθηταΐς διδασκα
λίαν, κα\ τής καινής Διαθήκης τήν αΓνεσιν παρακα-
λών μή κατασιγασθήναι, άλλά κα\ εις τδν έξης 
άπαντα αίώνα παραμεΐναι τφ βίω. c Στδμα δέ αμαρ
τωλού κα\ στδμα δολίου > κυρίως αν λεχθείη τδ τού 
Ιούδα, δς πορευθείς πρδς τούς αρχιερείς ειπεν αύ

τοΐς * « Τί θέλετε μοι δούναι, κάγώ ύμίν παραδώσω 
αύτδν ; Οί δέ έστησαν αύτψ τριάκοντα στατήρας. Κα\ 
άπδ τότε έζήτει εύκαιρίαν, ίνα αύτδν παραδψ. ι Τοι
αύτα γούν κατ' αύτοΰ συνθεμένος, εΤς ήν τών μετά 
ταύτα σύν σύτψ άνακειμένων έν τψ τοΰ Πάσχα συμ-
ποσίω, δτε κα\ αύτδς ό Σωτήρ ημών άνέκειτο μετά 
των δώδεκα, έσθιόντων τε αυτών ε ΐ π ε ν ι "Αμήν 
Αμήν λέγω ύμίν, δτι εΤς έξ υμών παραδώσει με. > Β Dominus noslcr accumbebat una cum ipsis duode-

rum erat, cecinit. Ait igiiur : < Deug, laudem meam 
ne lacueris: > ubi videlicet doclrmam quam ipse 
suis discipulis tradit, ei laudem novi Testaroenli, 
non esse premendam silentio exhorlalur, sed in 
onine fulururo aevum ad vilae bumanae utilitatem 
permanere. c Os auiem peccatoris, et osdolosi, > os 
ipsius Judae proprie nortiinaverit quispiam, qui 
cum abiisset ad principes sacerdoluin, eis d i x i t : 
< Uuid vullis mibi dare, et ego eum vobis Iradam ? 
At i l l i conslituerunl ei Iriginta slaleres. Et ex illo 
quaerebat occasionem, ul illmn eis proderet i T . » 
Cum ergo talia contra illum molitus essel, unus 
poslea fuit ex iis qui cum illo in paschali coena 
accubuerunt, quo lempore ipse quoque Salvalor ac 

Κα\ λυπούμενοι σφόδρα ήρξαντο λέγειν έκαστος αυ
τών · ι Μήτι έγώ είμι, Κύριε; > έν οΤς ήν κα\ Τού
δας, δς, τδ πλήρες παντδς δόλου και ειρωνείας άνοί-
ξας στόμα, αποκριθείς ε ΐπεν ι Μήτι έγώ είμι, 
Τ α β β ί ; > Δόλιον στόμα, δι* ού τδ σημείον τοΐς έπι-
βούλοις τοΰ Σωτήρος ημών έδήλου, λέγων * ι "Ον έάν 
φιλήσω, αυτός έστι · κρατήσατε αυτόν · > δ κα\ ει
πών, έργψ τδν δόλον άπεπλήρου, δτε προσελθών τψ 
Τησού, εΐπεν αύτψ · ι Χαίρε, Ταββί · κα\ κατεφί-
λησεν αυτόν. Ό δε Ιησούς εΐπεν αύτώ· ι Εταίρε, 
έφ* ψ πάρει; ι κα\ πάλιν · ι Ιούδα, φιλήματι τδν 
Τίδν τοΰ άνθρωπου παραδίδως ;> Τούτων δ' ούν ένεκα 
προλαβών διά τοΰ ψαλμού φησιν · < "Οτι στόμα 
αμαρτωλού κα\ στόμα δολίου έπ' έμέ ήνοίχθη. Έλά-

cim, qui eliam comedenlibus illis d i x i t : c Aroen 
anien dico vobis, quod unus vestrum rae ira-
det. ι E l dum valde contri&tanlur, coeperunt gin-
guli dicere » : Nunquid ego sum, Domine"? » In 
quibus erat eliam Judas, qui cuin omnis doli ac 
simulationis plenuin os aperuissel respondil, ac 
dixit : c Nunquid ego sum, R a b b i " ? » Dolosnm 
ergo os, quo insidiatoribug Salvatoris nostri signum 
proposuit, dicens : € Quemcunque osculatus fuero, 
ipse est, lenete eum ' · . > Quod cum dixisset verbo, 
re quoque ipsa dolum complevit, quo videlicet 
tempore cum ad Jesum accessisset, dixit ei : 
iSalve, Rabbi: et osculalus est e u m l l . > Jesus vero 
ad illum d i x i t : c Amice , ad quid venisii ? ι E l 

λησαν κατ' έμού γλώσση δολία, κα\ λόγοις μίσους ^ rursus : c Juda, osculo filium hominig tradis "? > 
έκύκλωσάν με δωρεάν. > "Ενθα μετά τού Ιούδα κα\ 
τών λοιπών τών έπίβουλευσάντων αύτψ μνημονεύει. 
Αέγει δ' ούν τδ Εύαγγέλιον, ώς άρα, τοΰ Σωτήρος 
ημών έτι τοΐς εαυτού μαθηταΐς λαλοΰντος, c Ίδού 
Τούδας εΤς τών δώδεκα ήλθε, κα\ μετ' αύτοΰ δχλος 
πολύς μετά μαχαιρών κα*ι ξύλων, άπδ τών αρχιερέων 
κα\ πρεσβυτέρων τοΰ λαού · > οΤς κα\ είπεν δ Κύ
ριος * ι *Ος έπ\ ληστήν έξήλθετε, μετά μαχαιρών 
κα\ ξύλων συλλαβεΐν με ; καθ' ήμέραν πρδς υμάς 
έκαθεζόμην έν τψ ίερώ διδάσκων, κα\ ούκ έκρατή-
σατέ με. Τοΰτο δέ δλον γέγονεν, ίνα πληρωθώσιν αί 
Γραφα\ τών προφητών, ι "Ετι δέ φησιν έν τψ 
ψαλμώ* c 'ΑντΊ τού αγαπάν με, ένδιέβαλλόν με · 
έγώ δέ προσηυχόμην» αύτδ τέλους έτύγχανεν, δτε, jy $™& comprehendere me? quolidie apud vog sede-

4 7 6 H a r u m e r B ° rerum causa tanto ante in 
pgaltno aii : c Quoniam os peccatoris et os dolosi 
super me aperium est. Locuti sunt contra me l in -
gua dolosa et sermonibug odii circumdederunt mc, 
et oppugnaverunt me gratis : > ubi cum ipso Juda 
etiam reliquorum meminit, qui ipsi insidias fece-
runt. Itaque ipsum Evangelium narrat, quemadmo-
dum Salvatore nostro suos adbuc alloqucnte disci-
pulos, ille venerit: c Ecce, inquit, Judaa unus de 
duodecini venil, et cum eo lurba multa cum gla-
diis et lignis, a principibus sacerdoium ei seniori-
bus populi e i . ι Quibus etiam Dominus d i x i t : 
« Tanquam ad latronem exivislis cum gladiig et l i -

τού Σωτήρος ημών έν τώ κάλουμένψ Γεθσημανή χω-
ρίψ μετά τών ένδεκα αποστόλων προσευχομένου, μι
κρόν τε άναχωρήσαντος αυτών, κα\ προσπεσόντος 
τψ Πατρ\, δεύτερον τε εύξαμένου και τρίτον, ό Τού
δας σύν τοΐς άρχου σι τών Ιουδαίων τά τής επιβουλής 
αύτώ κατήρτυε, συνάγων κα\ προξένων τδ πλήθος 
τών μετά μαχαιρών κα\ ξύλων συλλαβεΐν αύτδν παρε-
σκευασμένων. Κακά δέ είς αύτδν έθεντο άντί αγα
θών, κα\ μίσος άντ\ τής άγαπήσεως αύτού, δτε πο
νηρά διετέθειντο τδν Σωτήρα κα\ εύεργέτην και δι
δασκαλον, μυρίας δσας ιάσεις κα\ θεραπείας, λόγων 

bam in lemplo doceng, et non tenuislie me. Uoc 
autem totum faclum est, ut iinpleantur Scripturae 
propbetarura ·*. > Praeterea vero quod ait in psalmo: 
< Pro eo u l me diligerent, delrahebant mibi, ego 
autem orabam : > ipgum quoque tunc auum finem 
contigit, cum Salvatore nostro in loco qui dicitur 
Getbgemani cum undecim apostolis orante, paulu-
luinque ab illis digresso ut proeunibeng Pairem 
precarelur, ilerumqite et tertio guppltcanle, Juda» 
cum principibug Judaeorura insidiag i l l i iiialuravit» 
dum cogil ipse et conducit copiag qua ouni gladiU . 

i T Maltb. x x v i , 14, 18. ·· ibid. 21,22. •» ibi I. «5 . ·· ibid. 48. 8 1 ibid. 49. « Luc. x x n , 48. 
·» Maub. xxv!, 47. * ibid. 55,56. 
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el fuslibus, ut illum comprehenderent, paratae Α τ ε διδασκαλίας, κα\ παντοίας ωφελείας αύτοίς στσρ-
εσχημένον · άνθ* ών, έπειδήπερ κακά άντι α γ α θ ώ ν 
έθεντο κατ' αύτοΰ, κα\ μίσος αντί τής ά γ α π ή σ ε ω ς 
αύτοΰ, είκότως επιλέγει· ι Κατάστησον έπ' α ύ τ δ ν 
άμαρτώλδν, κα\ διάβολος στήτω έκ δεξιών αύτου. Έ ν 
τω κρίνεσθαι αύτδν έξέλθοι καταδεδικασμένος, κ α ί 
ή προσευχή αύτού γενηθήτω είς άμαρτίαν. Γ ε ν η -
θήτωσαν αί ήμέραι αύτοΰ δλίγαι, κα\ τήν έ π ι σ χ ο -
πήν αύτού λαβέτω έτερος · * & και αυτά οποίαν εΓ-
ληφε τήν έκβασιν, ό ίερδς απόστολος Πέτρος στρο-
λαβών διεσάφησεν, έπ' αύτδν προδότην έφαρμέσας 
τήν Γραφή ν. Καί σοι δέ αύτώ πάρεστι συνοραν, εί 
μή καθέσταται έπ\ τδ Ιουδαίων έθνος άρχων καΥ 
ηγούμενος άμαρτωλδς, ψ μετά τά τολμηθέντα α ύ τ ο ί ς 
κατά τού Σωτήρος ημών παρεδόθησαν, άντ\ τ ώ ν 

Β πάλαι οίκείων και θεοφιλών αρχόντων άλλοφύλοις 
κα\ είδωλολάτραις δούλευε ιν κατηναγκασμένοι. Τέ ς 
δ* ούκ άν θαυμάσειε προ^ήσεως τδ αποτέλεσμα ; ψ ή -
σαντος γάρ τοΰ λόγου · ι Γενηθήτωσαν αί ή μ έ ρ α ι 
αύτοΰ όλίγαι, ι σαφές δπως βραχύς δ πάς διεγένετο 
μετά τήν τού Σωτήρος ημών έπιβουλήν αυτών χρόνος, 
καθ* δν έδοξαν διαμένειν · μεθ' δν τήν ύστάτην ύστ-
έμεεναν πολιορκίαν κα\ τήν παντελή καθαίρεσιν, έφ* 
ή κα\ τήν έπισκοπήν αυτών έλαβεν έτερος, δ δ ιά 
Χριστού συγκροτηθείς. ΚαΙ τά λοιπά δέ τοΰ ψαλμού 
αύτοίς τούτοις καταλλήλως νοήσεις· τά δέ έξης , ώ ς 
περί τ ίνων υίών τοΰ Ιούδα λεγόμενα, έν τ φ , ι Γ ε ν η 
θήτωσαν οι υίο\ αύτού όρφανο\, ι κα\ τά παραπλή
σια , άνάγοιτ' άν και έπ' αύτδν μέν προηγουμένως 
τδν Ίούδαν, μετ% εκείνον δέ κα\ έπί πάντας τους 
ομοίους αύτφ τδν σωτήριον λόγον προδίδοντας. 
Καταλλήλως δέ νοήσεις και τήν γυναίκα αύτού, κα ί 
τάς αμαρτίας τών πατέρυ>ν αύτοΰ, κα\ τής λεγομένης 
μητρδς αύτού , τής τού Ιουδαίων έθνους συναγωγής. 
Περ\ αυτής γάρ ηγούμαι λέγεσθαι τδ, c Κα\ ή αμαρ
τία τής μητρδς αύτοΰ μή έξαλειφθείη. > Πλήν ώσπερ 
έν τή πρδ ταύτης προφητεία πτωχδς κα\ πένης ώνο-
μάζετο δ Σωτήρ κα\ Κύριος ημών, καθάπερ ά π -
εδείξαμεν έν τ φ , < Μακάριος ό συ νιων έπι πτωχδν 
καί πένητα· > τδν αύτδν τρόπον και έν τψ παρόντι 
ψαλμώ τούτοις έπικέκληται τοίς όνόμασι. Τάδε γάρ 
καί τάδε γενηθήτω τ ψ Ιούδα, κα\ τοις τά όμοια αύτώ 
έζηλωκόσι διά τά τετολμημένα αύτώ, φησί. Τίνα δέ 
ταύτα, επιφέρει λέγων ι Άνθ* ών ούκ έμνήσθη τού 

e*ant. Tuuc autem mala adversus ipsum posue-
nint pro bonis, et odium pro dilectione ipsius, cum 
malis affecerunt ipsum Saivatorem et bene de ipsis 
mcriium, el magislrum, qui innunterabilcs sana-
tiones et medelas, sermonumque documenla, et 
omnis {.eneris ulililates ipsis prsestiterai: quas ob 
res cum mala pro bouis adversus ipsum posticritil, 
el odium pro diieclione ipsius, nieiilo adjungii : 
< Constilue supereum peccalorem, et diabolus stet 
a dexUris ejus. Dum judicalur, exeat condemna-
lus, et oratio ejus fiat in peccaium. Fianl dies 
ejus pauci, el episcopaium ejus accipiat aller. ι 
Quae quidem ipsa queiu exitum sortiia sint, san-
ctus aposlolus Polrus paulo ante indicavil, dtim 
Scripluiam hancad ipsuni prodilorem accominodat. 
E l sane tibi ipsi inlcrim licet inlueri, uuin super 
Judaicam gentem conslilutus sit princeps ac dtix 
peccalor, cui videlicel post scelera adversus 
SaUalorera nostrum audacissirae coniniissa, tra-
diti suni , interiin pro antiquis et ipsoruni do-
meslicis Deoque ainicis principibus, cxlernis 
4 7 7 € t eimulacra colentibus servire coacti. Ca> 
lcrum quis landeni non obstupescat ipsius pra> 
diclionis evenUim? nam cum oraculum dixerit, 
« Fiant dies ejus pauci, » conslal plane quaiu breve 
post struclas adversus Salvaiorem nostrum ab iliis 
insidias, omne fuerit tempus, quo nianere visi 
sunt. Post quod lempus novissiuiam vastationcui 
eniremumque interitum passi sunt, ex quo eliain 
episcopaiura eorum acccpit alter, condiius vide-
Hcel per Christum novus populiis. Porro etiam re-
liqua bujus psalmi omnia per borum ipsorum excm-
plar intelliges : quae vero scquunlur, et quasi de 
quibusdam Judas (iliis dici videntur, illis verbis : 
c Fiant (ilii ejus orpbani ·*, > et quaecumque alia 
bis similia stuit, referenlur prinio quidem loco in 
ipsum Judain, post illura vero etiam in oinnes i l l i 
similes salutare verbum prodentes. Eadem vero 
ratione imelliges uxorem quoqne ejus, et peccata 
patiis, et ejus quae ipsius jnaler dicilur, Judaic» 
geiitis videlicel congtegationis. De bac enim arbi-
Iror dici illud : c Et peccalum malris ejus non de-
lealur · · . » Verumtanien sicut in ea quae proxime 
anlecessit propbetia , egenus et pauper noiuina- ^ ποιήσαι έλεος, κα\ κατεδίωξεν άνθρωπον πένητα κα\ 
balur Salvator ac Dominus noster, veluti demon-
stravimus in illo : t Beaius qui intclligit super ege-
num et pauperein * 7 : » i t a eliam in prxsenti psalmo 
iisdem vocalur nominibus. Fianl enim illa et illa 
ipsi Judae, iisque qui i l l i similia aemulali sint, pro-
pter illa quae esi ausus, inquit. Qusenara vero ista 
sint, adjungil, dicens : c Pro eo quod non esl re-
cordatus facere misericordiam , et persecutus esl 
hominem pauperem et cgenum, et compunclum 
corde, utroorie afficeret. Et dilexit cxsecralionem, 
et veoiet ei. Et noluit benedictionem, et procul 
amovebitur ab eo " . > Post quae verba deinceps 

πτωχδν κα\ κατανενυγμένον τή καρδία τοΰ θανατώ-
σαι. Κα\ ήγάπησε κατάραν, κα\ ήξει αύτώ · κα\ ούχ 
ήθέλησεν εύλογίαν, κα\ μακρυνθήσεται άπ' αύτού. » 
Οίς έξης έπικαταβάς, αύθις πένητα και πτωχδν έαυ
τδν ονομάζει λέγων ι Κα\σύ , Κύριε, Κύριε, ποίη
σον μετ' έμού έλεος ένεκεν τοΰ ονόματος σου , ότι 
χρηστδν τδ έλεος σου. 'Ρΰσαί με, δτι πτωχδς καί 
πένης ειμ\ έγώ. > ΟΓς μεθ' έτερα επιλέγει· < Τά γύ-
νατά μου ήσθένησαν άπδ νηστείας, κα\ ή σαρξ μου 
ήλλοιώθη δι' έλαιον · και έγώ έγενήθην δνειδος αύ-
τοις. Είδοσάν μ ε , καί έσάλευσαν κεφάλας αυτών, ι 
"Α κα\ αυτά τέλους έτύγχανεν δτε t οί παραπορενό-

·· Pwl . C T i n , 9. ·· ibid. 14. · ' Psai. XL, 2. ·· Psal. c v m , 16-18. 
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μανοί έβλασφήμουν αύτδν , κινοΰντες τας κεφάλας Α oralione progrcssus, rursus pauperem atque eg0> 
αυτών, χαί λέγοντες *» "Αλλους έσωσεν, έαυτδν ού δύ
ναται σώσαι. ι ΈπεΊ δέ είσέτι νύν οί έκ περιτομής, 
xfy τών πατέρων αυτών είς εαυτούς άρον έπισπώμε-
ν ο ι , βλασφήμοις κα\ άσεβέσι £ήμασι άναθεματίζειν 
«όν Σωτήρα κα\ Κύριον ημών, κα\ τούς εις αύτδν πε-
«ιατευκότας απαντάς είώθασι, τούτου χάριν έξης 
άστιλέγει · c Καταράσονται αύτο\, κα\ συ ευλογήσεις. 
ΟΙ έπανιστάμενοί μοι αίσχυνθήτωσαν δ δέ δούλος σου 
£ύφρανθήσεται. Ένδυσάσθωσαν οί ένδιαβάλλοντές με 
άντροπήν, κα\ περιβαλέσθωσαν ώς διπλοΐδα αίσχύνην 
αυτών. Έγώ δέ έξομολογήσομαι τφ Κυρίφ σφδδρα έν 
τ φ στόματί μου, κα\ έν μέσφ πολλών αίνέσω αυτόν · 
οτι παρέστη έκ δεξιών πένητος, τού σώσαι έκ τών 
καταδιωκόντων τήν ψυχήν μου. ι Κα\ πρόδηλον γε 

num seipsum nominat, dicens : < Et tu , Domine Φ 

Domine, fac mecum misericordiam propter nomen 
tuum, quia benigna est misericordia tua Libera 
me, quia egenus el pauper sum ego " . · Quibus 
post alia adjungit : c Genua rnea infirmata sunt a 
jejunio, el caro mea immulaia est propter oleum : 
et ego factus sum opprobrium illis. Viderunt me 
et moverunt capita sua 7 0 : > quse sane ipsa nihilo-
niinus suum finem consecuia sunt, quo tempore 
qui prxleribant, maledicebanl ei movenles capila 
sua et dicentes : < Alios salvos fecit, seipsum non 
poiest salvum facere T l. »Quoniam vero eliam nunc 
Judaei pairum suorum in seipsos 478 cxsecratio-
neni attrahenles exsecrabilibus et neiariis verbis 

όπόσοις είσέτι κα\ νύν οί τάς κατ' αύτού αράς έν ταίς Β detestari Salvatorem ac Dominum nostruui, om-
έαυτών συναγωγαϊς ποιούμενοι παλαίουσι κακοΐς, 
άπδ τών αυτών χρόνων μηδ* δλως άνανεύσαι δεδυνη-
μένοι, δπως τε αύτδς αΐνον τω Πατρί έν μέσφ πολλών 
εθνών τδν διά τής καινής Διαθήκης αύτού καταρ
τίζεται, συνεργδν τδν Πατέρα, κα\ τής εαυτού δεξιάς 
«άρεδρον κεκτημένος' διό φησιν * c Έν μέσφ πολλών 
αίνέσω αύτδν, δτι παρέστη έκ δεξιών πένητος, ι Κα\ 
τήν μετά τδν θάνατον αύτού σωτηρίαν διδάσκει, λέ
γων * ι Τού σώσαι έκ τών καταδιωκόντων τήν ψυχήν 
μου. ι Ανωτέρω γούν φήσας τό* < Κατεδίωξεν άν
θρωπον πένητα και πτωχδν, κα\ κατανενυγμένον τή 
καρδία τού θανατώσαι, > καί σαφώς δηλώσας εαυτού 
τδν θάνατον περιγράφων τήν προφητείαν τήν μετά τδν 
θάνατον αύτοΰ σωτηρίαν ήνίξατο ε ίπών ι "Οτι παρέ-

nesque quicunque in fidem ejus transierint, cou-
suevere, idcirco deinceps adjungit : ι Maledieent 
i l l i , et tu benedices. Qui insurgunt in nie, confun-
dantur: servus autem tuus laHabitur. lnduantur 
qui detrahunt mih i , pudore, et operiantur sicut 
diploide, confusione sua. Ego aulem confilebor 
Doroino in ore meo : et in medio mullorum laudabo 
eum. Quoniam astilil a dextris puuperrs, ut sal-
vara faceret a persequentibus animam meam » 
Et sane constat quam mtiltis eliam nunc rebus ad-
versis conflictentur quicunque exsecrationes ad-
versus illum in suis conventibus jactant', quippe 
qui ab iisdem lemporibus ne respirare quidcm, aut 
suspiccre unquam poluerint, quamque ille feliciter 

στη έκ δεξιών πένητος, τοΰ σώσαι έκ τών καταδιω- G j n m e d i 0 niultarum genlium per suum ipsius No-
κόντων τήν ψυχήν μου. > vum Teitamentum suo Patri laudem pcriiciat, dum 
eurodem Patrem adjutorem et suae dextrae assessoreni obtinet, quas ob res ita loquilur: < In medio 
roullorum laudabo eura, quia aslitit a dextris pauperis. ι Salutem praierea quae ipsius mortem se-
cuta est, docet bis verbis: < Ut salvam faceret a persequenlibus animam meam. » Supra enim cum 
illud dixeri t : c Perseculus est bominem pauperera et egenum, et compunclum corde , ut morie aOlce-
vet, > planeque suam mortem indicaveril, dum propheltam circumscribit : tum vero ealutem quae 
uOTlem ipsius secula est, significavit, dicens : c Quoniam aslitit a dextris pauperis, ut salvam fa-
ceret a persequentibus animam meam. > 

"Αχό τον ΖαχαρΙον.— "Ετι χερϊ τον Ιούδα καϊ τών 
αργυρίων άνθ' ώντόν^ Κύριον χροϋδωκε 9 καϊ 
χερϊ τής άχοβόΛής τών χαρά Ίονδαίοις αρ
χόντων τε καϊ αρχομένων. 

c ΚαΊ λήψομαι έμαυτφ δυο ράβδους, τήν μίαν 
έκάλεσα κάλλος, κα\ τήν έτέραν έκάλεσα σχοίνισμα, 

Α Zacharia. — Item de Juda et argcnteis quibus 
Dominum prodtdil, deque rejectione apud Juda>os. 
tam eorum qui imperabant, quam eorum quibut 
imperabatur. 

t Et capiam mihi duas virgas, unam vocavi pul-
cbritudinem, et alteram vocavi funiculum, et 

. , , , l t . , , pascam oves meas, et auferam tres paslores in 
xa\ ποιμανω τά πρόβατα μου, και έξαρω τους τρεις D Ν , . 

^ Γ Ι - mense uno, el gravabitur amma mea super eoa* 
ποιμένας έν μηνΐ έν\ , καί βαρυνθήσεται ή ψυχή μου 
Απ' αυτούς. Κα\ γάρ αί ψυχα\ αυτών έπωρύοντο έπ' 
έμέ , κα\ είπα* Ού ποιμανώ υμάς· τδ άποθνήσκον 
άποθνησκέτω, και τδ έκλείπον έκλειπέτω, κα\ τά κα
τάλοιπα έσθιέτωσαν, έκαστος τάς σάρκας τοΰ πλησίον 
αύτοΰ. Κα\ λήψομαι τήν ^άβδον τήν καλήν, κα\ άπο£-
0ίψω αυτήν τού διασκεδάσαι τήν Διαθήκην μου, ήν 
δα θ έ μην πρδς πάντας τούς λαούς. Κα\ διασκεδασθή-
σεται έν τή ήμερα εκείνη, και γνώσονται οί Χανα-
ναΓοι τά πρόβατα τά φυλασσόμενα μοι, δτι Λόγος 
Κυρίου έστί. Κα\ έρώ πρδς αυτούς · ΕΙ καλδν ενώπιον 

479 Elenim animae eorura rugierunt super me, et 
dixi, Non pascam vos; quod 4iioritur, moriatur, el 
quod deGcit, deflcial: et quse reliqua suni devorent, 
unusquisque carnes proximi sui, et capiam virgam 
pulcbram, et abjiciam eam, ad dissipandum Testa-
menlum meum, quod disposut ad omnes populos, 
et dissipabitur in die i l la , et cognoscent Cbananaei 
oves qua3 cuslodiunlur mihi , quod Verbum Domini 
est, et dicaro ad cos : Si honestum esl in conspectu 
vestro, date mercedem meam , aut rcnuile, et con-
stitiierunt mercedem raeam, uiginta argenteos. el 

·» Palm. CVHI, 21 , 22. T e ibid. 2έ, 25. T l Matlb. xxvn, 41, 42. " Psal. c v m , 28-51. 
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dixit Dominus ad me, Dimilte eos in fornacem, et 
specta num approbalum sit, queiuadmodum proba-
tue sum pro illis , et accepi iriginta argenteos , et 
projeci eos in domo Domini in fornacem, et abjeci 
virgam alteram, qtiae dicitur funiculus, ad dissi-
pandum Teslamentum inter Judam et Israel 7 ' . * 
Haec igilur suum flnem consecuta sunt, quo tera-
pore, ut cst apud Lucaro, t abiens Judas locutas 
est cum principibus sacerdolum et scribis, et du-
cibus templi, quomodo illuin eis traderel; et gavi3i 
sunt, et pacti sunt argentum i l l i dare 7 \ > U l vero 
apud Marcum legimus, cum abiit < ad principes 
sacerdotum , ut illum proderet; i l l i autem gavisi 
sunt, et promiserunt ei se argenium daiuros. > 
Yerum apud bos quidem argentum simplieiler 
nominalum est. Apud MaUb&uin autem numerus 
quoque indicatur, qui sane ab eo quero posuit Za-
cbarias minime discrepal. Dicit igitur Mallhaeus : 
c Tunc abiens unus de duodeoitfi, qui dicitur Judas 
lscariotes, ad principcs sacerdolum, dixit eis : Quid 
vultis mihi dare, el ego eum vobis Iradam ? i l l i au-
tem constiluerunt ei tiiginta slateres τ > . ι Consen-
tanea igilur baec sunt ei quod in prophetia dictum 
est a Domino : < Et consliluerunt mercedem meam 
Iriginla argenleos. > Pro quo Symmacbus qui-
dem ai t : c Et apprehenderunt mercedem meam 
triginta argenteos. ι Aquila vero : c Et constitue-
runt mercedem meam Iriginla argenteos, > quibus 
illud adjungitur : < Et dixit Dominus ad ioe : Di-
mitie eos in fornacera, et vidc num probatura s i t , 
quemadmodum probatus sum pro illis. » Pro q«o ( 

rursus Aquila quidem sic ait : c Et dixit Dominus 
ad me: Dimitte eos in fornacera, projice eos ad fi-
gulum, immensum pretium quo a;slinia(us sum pro 
tllis, ι 4 8 0 e t s a n e attende quonam pacto ipse Do-
ininus pretium suurn confiletur triginta argenteos 
dalum esse. Videlur autern ipsa verborum excogi-
talio talern prse se ferre sensum : Ego quidem Do-
minus a prirao incipiens die nunquam desii meae 
benignilalis indicia vobis Judaeis impendere,innume-
rabilibusque vos bcneficiis afficere, non solum dum 
ad vos ab inilio propbetas ini t to , sed eliam dum 
me ipsum vobis presentem exhibeo, lum in moui-
iis ac documenlis, ralionalibusque pniiceptis, lum 
in eignis et portenlis et aliis miraculorum gencri-
bus, lum eliaro in eanalionibus e(f medelis; vos ' 
«rgo qui tatita beneiicentia digni habiti estis, daie 
raercedem meam, aul renuile: sic quidem ab i l l i s , 
ut par est, fructus pielalis, et indicia fldci erga se-
ipsum postulans. At illi (ut in ea quam proxime 
anlc banc posuimus propbelia, diclum est), ι pro 
eo ul me diligereni, delrahebant inibi, et posuerunt 
adversum me mala pro bonis, et odium pro dile-
clione aaea 7 4 ; > etcura triginia argenleos consti-
tuerint, tanquam eum quitanti venderetur, sestima-
verunt. Sed quoniam uDiuscujusque opus quale eit 
ignis probabit.merito imperal ut mittantur in forna-

^ υμών έστι, δότε τον μισθόν μου, ή άπείπασθε:. Κα\ 
ίστησον τδν μισθόν μου τριάκοντα αργυρούς· Κα* 
είπε Κύριος πρδς μέ· ΚάΟες αυτούς είς τδ χ ω ν ε υ 
τή ριον. Κα\ σκέψαι εί δόκιμόν έστιν, δν τρόπον 
έδοκιμάσθην υπέρ αυτών. Κα\ Ιλαβον τους τρ ιά 
κοντα αργυρούς, κα\ ένέβαλον αυτούς είς τδν οίκον 
Κυρίου είς τδ χωνευτήριον, κα\ ά π έ ^ ι ψ α τήν £ά6δον 
τήν δευτέραν τδ σχοίνισμα, τού διασκεδάσαι τ ή ν Δια
θήκην άνά μέαον Τούδα κα\ άνά μέσον Ισραήλ. · Κα\ 
ταΰτα τέλους έτύγχανεν,δτε , κατά μέν τδν Λ ο υ χ ά ν , 
ιάπελθών δ Ιούδας συνελάλει τοϊς άρχιερευσι χα \ 
στρατηγοίς τοΰ ιερού, δπως αύτδν παραδψ αυτο ϊς · 
χα\ έχάρησαν, και συνέθεντο αύτψ αργύρια δούναι. » 
Κατά δέ τδν Μάρκον, δπηνίκα ι απήλθε πρδς τους αρ 
χιερείς, Γνα παραδψ αύτδν. Οί δέ έχάρησαν, κα\ έ π ε γ -

\ γείλαντο αύτψ αργύρια δούναι. > Άλλ* έν τούτοις 
μέν απλώς τδ άργύριον ώνόμασται* παρά δέ τ φ Ματ-
θαίψ μνημονεύεται κα\ δ άριθμδς, συνάδων τ ή ά π δ 
τοΰ Ζαχαρίου παραθέσει. Λέγει δ* ούν δ Ματθαίος· 
ι Τότε πορευθείς εΤς τών δώδεκα, ό λεγόμενος Τούδας 
Τσκαριώτης, πρδς τούς αρχιερείς, εΐπεν αύτοίς · Τί 
θέλετε μοι δούναι, κάγώ ύμίν παραδώσω αυτόν ; 01 
δέ έστησαν αύτψ τριάκοντα στατήρας. ι Σύμφωνα 
ούν ταύτα έστι τψ, ιΚαΙ έστησαν τδν μισθόν μου τρ ιά 
κοντα αργυρούς, > έν τή προφητεία είρημένω ύπδ 
τοΰ Κυρίου. *Ανθ' ού δ μέν Σύμμαχος έποίησε · t ΚαΙ 
έστάθμισαν τδν μισθόν μου τριάκοντα αργυρούς * > δ 
δέ Ακύλας· ι Κα\ έστησαν τδν μισθόν μου τριά
κοντα αργυρούς · ι οΤς επιλέγεται· ι Κα\ είπε Κύριος 
πρδς μέ · Κάθες αυτούς είς τδ χωνευτήριον, κα\ σκέ
ψαι εί δόκιμόν έστιν, δν τρόπον έδοκιμάσθην υπέρ αυ
τών. > Άνθ* ού πάλιν δ μέν Ακύλας φησί· ιΚαΙεΤπα 
Κύριος·'Ρίψον αυτά πρδς τδν πλάστην. Υπερμεγέ 
θης ή τιμή, ήν έτιμήθην υπέρ αυτών. > Κα\ πρόσχες 
τίνα τρόπον αύτδς ό Κύριος τιμήν εαυτού ομολογεί 
τούς τριάκοντα αργυρούς δεδόσθαι. Έοικε δέ ή τής 
λέξεως διάνοια τοιούτον τινα έμφαίνειν νούν · Τ γ ω 
μέν δ Κύριος, έκ πρώτης άρξάμενος ημέρας, ού 
διέλιπον τής έμαυτοΰ χρηστότητος ύμίν τοίς έκ περι-
τομής δείγματα παρέχων, καί μυρία δσα υμάς ευερ
γετών, ού μόνον τά διά τών ανέκαθεν προφητών, άλλά 
κα\ τά διά τής έμαυτοΰ παρουσίΛς, έν τε ταίς προ-
τρεπτικαίς διδασκαλίαις κα\ τοίς λογικοίς μαθή-
μασιν, έν τε τοίς σημείοις κα\ τέρασι, κα\ ταίς άλ-
λαις |παραδοξοποιίαις, ταίς τε ίάσεσι κα\ ταίς θερα-
πείαις· ύμείς δέ οί τής τοσαύτης ευεργεσίας ήξιω-
μένοι δότε τδν μισθόν μου , ή άπείπασθε · αίτών αυ
τούς, ώς είκδς, καρπούς εύσεβείας , κα\ δείγμα τής 
είς αύτδν πίστεως. Οί δέ, (κατά τδ είρημένον έν 
πρδ ταύτης παραθέσει,) < άντί τού αγαπάν με ένδι-
έβαλλόν με, κα\ εθεντο κατ* έμού κακά άντ\ αγαθών, 
και μίσος άντί τής άγαπήσεώς μου, ι τριάκοντα αργυ
ρούς στήσαντες, ώσπερ τοσούτου αύτδν πωλούμενον 
έτιμήσαντο. Άλλ' έπε\ τδ έκαστου έργον δποίόν 
έστι τδ πύρ αύτδ δοκιμάσει, είκότως προστάττει καθ-
ήναι αυτούς είς τδ χωνευτήριον, έπιλέγων · ι *0ν 
τρόπον έδοκιμάσθην υπέρ αυτών, ι Χωνευτήριον δέ 

" Zachar, χι, 7,14. 7 4 Luc. « ι ι , 4, 5. 7 1 Mallb. xxvi, 14,15. 7 1 Psal. cvm, 4, 5. 
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έντα03α ίοικε τδν οΤκον Κυρίου όνομάζειν. Είπόντος 
γ ο ΰ ν τοΰ Κυρίου, κατά τους Έβδομήκοντα· ι Κάθες 
αυτούς είς τδ χωνευτήριον, ι επιφέρει · < Και ένέβα
λον αυτούς είς τδν οΐκον Κυρίου, είς τδ χωνευτή
ρ ιον . · Κατά δέ τδν Άκύλαν · ι Ε ί πόντος τοΰ Κυρίου· 
'Ρ ίψον αύτδ, · δήλον δ' δτι τδ άργύριον, πρδς τδν 
πλάστη ν, επιφέρει· ιΚα\ έ ^ ι ψ α ένοίκω Κυρίου πρδς 
τδν στλάστην. > Κατά δέ τδν Σύμμαχον · ι Είπόντοςτού 
Κυρίου* 'Ρίψον αύτδ είς τδ χωνευτήριον, > επιφέρει 
λ έγων · ι Κα\ έ ^ ι ψ α αύτδ είς τδν οίκον Κυρίου, είς 
τ δ χωνευτήριον. ι Μήποτε δέ κα\ τούτο έπληροΰτο, 
δτε c Ιούδας, ί όπαραδιδούς τδν Κύριον, ι ίδων, δτι κατ-
«κρίθη , μεταμεληθε\ς άπέστρεψε τδ άργύριον τοΐς 
άρχιερευσι καί πρεσβυτέροις, λέγων · "Ημαρτόν πα-
ραδούς αίμα αθώο ν. Οί δέ είπαν αύτώ · Τί πρδς 
η μ ά ς ; συ δψει. Κα\0(ψαςτά αργύρια είς τδν ναδν, άν-
εχώρησε · και άπελθών άπήγξατο. Οί δέ αρχιερείς , 
λαβόντες τά αργύρια, ε ΐπαν Ούκ έστι βαλείν 
αυτά είς τδν κορβανάν , έπε\ τιμή αίματος έστιν. ι 
Συμβούλιον δέ λαβόντες, ήγόρασαν έξ αυτών τδν 
άγρδν τοΰ κεραμέως εις ταφήν τοις ξένοις; 
Διδ εκλήθη δ άγρδς εκείνος άγρδς αίματος, Ιως τής 
σήμερον ημέρας. Τότε έπληρώθη τδ 0ηθέν διά Ι ε 
ρεμίου τοΰ προφήτου λέγοντος· Κα\ έλαβον τά τριά
κοντα αργύρια, τήν τιμήν τοΰ τετιμημένου, δν έτι-
μήσαντο άπδ υίών Ισραήλ. Κα\ έδωκαν αύτάείς τδν 
άγρδν τοΰ κεραμέως, καθά συνέταξε μοι Κύριος. > 
"Ενθα κα\ επιστήσεις, έπε\ μή ταΰτα φέρεται έν'τή 
τού Ιερεμίου προφητεία, είτε χρή ύπονοείν περιηρή-
σθαι αυτά έξ αυτής κατά ttva (δαδιουργίαν, ή κα\ 
σφάλμα γραφικδν γεγονέναι, τών άμελέστερον τά 
των ιερών Ευαγγελίων αντίγραφα πεποιημένων σφα-
λέντος τινδς, κα\ άντ\ μέν τοΰ Ζαχαρίου Ίε ρε μίαν 
τεθεικότος, ώς δέον ούτως άναγεγράφθαι · c Τότε 
έπληρώθη τδ £ηθέν διά Ζαχαρίου τοΰ προφήτου · ι 
άντ\ δέ τοΰ, c Ένέβαλον αυτούς είς τδν οίκον Κυ
ρίου, είς τδ χωνευτήριον, > εσφαλμένως πεποιηκότος· 
* Κα\ έδωκαν αυτά είς τδν άγρδν τού κεραμέως. ι 
ϊ α φ ώ ς γάρ διά μέν τής προφητείας είς τδν τού Κυ
ρίου ναδν έ^ ίφθαι λέγεται τδ άργύριον, κα\ δι' αύ
τού δέ τού Ευαγγελίου είς τδν ναόν. < 'Ρίψας γοΰν, * 
φησιν, ι Ιούδας τά αργύρια είς τδν ναδν, άνεχώρησε.ι 
Κα\ εικός γε έξ εκείνων τών αργυρίων βέβηλον γε
γονέναι τδν ναδν, κα\ πεπληρώσθαι τδ, ι Τδού άφίε-
ται ύμίν ό ο!κος υμών έρημος. > ΚαΙ δρα γε μήποτε 
χωνευτήριον δ οίκος Κυρίου διά τούτο κέκληται, 
έπείπερ ώς έν χωνεία, μεταπλάττεσθαι τάς ψυχάς 
έκ τής τών θείων λόγων πυρώσεως έν τφ τοΰ θεοΰ 
οίκψ συμβαίνει· ή άλλως άπελέγ/εται μή καθαράς, 
ώς έν χωνευτηρίω πυρουμένας κα\ δοκιμαζομένας. 
*Οπερ ό Ακύλα;, ι "Ε^ ιψα , > φήσας, ι τδ άργύ
ριον έν τφ οίκω Κυρίου πρδς τδν πλάστην, > σαφώς 
διδάσκει, ώς τού Λόγου τού θείου δίκην πλαστού κατ-
οικούντος είς τδν οίκον Κυρίου, κα\ πλάττοντος κα\ 
άνανεούντος τάς τών προσιόντων ψυχάς. Πλήν άλλ* 
έπείπερ ή τιμή τού τετιμημένου είς εκείνον μετα
βληθεί σα τδν οίκον βέβηλον αύτδν κατέστησατο, είκό
τως ευθύς επιλέγει · < ΚαΙ άπέ^όιψα τήν ^άβδον 
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Α cem, i!Iud adjungens : c Quemadmodum probatus 
sum pro Hlis. > Eornacem vero hoc loco ipsam 
domum Domini nominare videtur. Nam cum Donii-
nus dixerit , ut est apud L X X , < Dimiite eos in 
fornacem, > tum adjungit: c Et projeci eos in do-
mo Domini in fornacem. > Ul vero est apud Aqui-
lam, c cum Dominus dixeril : Projice illud ipsum 
videlicet argenlum ad figulum, > tum adjungit: 
c Et projeci illud in doino Domini ad flgulum. » 
At vero, ex Syminachi editione, c cum Dominus d i -
xcr i t , projice illud in fornacem, > tum adjungit 
verba illa *. c Kt projeci illud in domo Domtni in 
fornacem. > Num igitur hoc tunc forsilan comple-
luroesti cum c Judas» qui Dominura prodidit, c v i -
dens quod condeinnatus esset, poenilentia duclus, 

Β relulit argentum principibus sacerdotum el senio-
ribus, dicens: Peccavi tradens ganguinem innocen-
lem. At i l l i dixerunt ei : Quid ad nos? tu v i -
deris, el projectis argenteis in templo, recessit: 
ct abiens laqueo se suspendit. Principes aulem 
sacerdotum acceptis areenteis dixemnt: Non Iicet 
eos mitlere in corbanam, quia pretium san-
gmnis csl. Consilio autcm i n i t o , emerunt ex 
illis agrum figuli in eepulluram peregrinorum. 
4 8 1 Quaprupler vocatus est ager ille, ager san-
guinis, usque ad preeseiitem diem. Tunc implettim 
est quod dicturo est per Jererniam propbetam d i -
centem : Et acceperunt triginta argenteos pretium 
appreliali, quera apprctiaveruul a filiis Israel, et 
dederunt eos in agrura figuli, sicui constttuit mibi 

C Dominus \ Ubi diligenter coneiderabis, cuui baec 
non babeantur apud Jeremiam propbclain, num ar-
bilrari oportcat ea per quamdam malitiam ex illo 
sublata efcse, an vero librarii erralum fuisse, qui 
negligentius sanctorum Evangeliomm exemplaria 
confecerit, et ex negligentia in errorem inciderit, 
el pro Zacharia posuerit Jeremiam i utpote, cum 
ita scripto opus fuerit, ι tunc coraplclura est, quod 
dictum est per Zachariamprophetaru.» PrO eo au-
tem quod perperam conversum est: c Et miserunt 
eos in domo Domini in fornacem, > dictum est iU 
lud : f El dedi eos in agrum figuli. * Plane euim 
in ipsa propbetia in templo Domini projeclum 
fuisse argentum dicitur, et ab Evangelio Hidem in 
lemplo i c Projeciis enim, inquit, Judas argenteis 

D in templo, recessit. ι Et sane xquum est ex illis 
argenlcis templum fuisse profanattim, et comple-
tum fuisse illud : < Ecce relinquitur vobis domue 
veslra descrla T \ ι Porro autem etiam illud con-
templare, num fornax dicta sil doinus Domini, 
propterea quod in lemplo Dei quasi in fornace coiw 
flaloris* aniroos ex divinorum serroonum calore ai* 
que igne iransformari contingil, atit alioqui non 
puros dum tanquara in fornace igne exploranlur, 
redargui. Idcirco AquiJa dum ita convertil : c El 
projecit argentum in domo Domini ad flgulum , t 
plane nos docet quemadmodum divinum Verbum 
instar flguli habitcl in dorao Domini, et eorum qui 
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illuc accedunt anhuas informct ac renovet. Verum- Α τήν δευτέραν τδ σχοίνισμα, τοΰ διασκεδάσαι τήν 
tamen cum pretium appretiati in illa domo proje-
cium, earo ipsam profanam reddiderit, merito sta-
tim adjungit : t Et abjcci virgain alleram, quae di-
citur funiculus, ad dissipandum leslainenlum inler 
Judam et Israel. > Ex illo enim illa gcniis mull i-
tudo abjecta estproculab antiqua Dei tutela, qu« 
prius illos conservabat. Alteram aulem virgam puto 
pro universa simul Judaica gente boc in loco ac-
cipi oporlere. Qua de causa illam cliam funiculum 
•vocat, dicens: 482' Enam vocavi pulchritudinem, 
et alteram vocavi funiculum..» Tum de altera evi-
denter adjungit illud : < Ei abjeci virgam alieram, 
quae dicilur funiculus, ad dissipandum teslanienlum 
inter Judam el Israel: ι siquideni bi erant et fu-
niculus et virga allera. Prior aulem qua* pulchri* 
tudo nominaia est, non alia fuerit quam ipsa Jeru-
salem, adoratioque Mosaica, omnisque prisca con-
stilutio, quse vetus diciiur lestamentuni, bocque 
ipsum vel ex ipsa propbelia plane constiterit, dum 
ait : c Et capiam virgam ir.eam pulcbram, et abji-
ciam eam ad dissipandum leslamenlum rceum. · 
Yidcs ut lestamentum quidciu suuin, virgam prio-
reni esse dixer i i ; alterara vero virgacn, funiculum, 
et tamen so iiirainque abjecturum minalur, quam-
vis prius dixeril : < Et capiam ifiihi ipsi duas 
virgas, unam vocavi pulcbriludincm, el aUeram vo-
cavi funiculum : ι pro quo Aquila quidcm sic con-
verlit : ι Unam vocavi decorem, et alteram vocavi 
funiculum. ι Symmacbus autem : < Hanc quidem 
vocavi decorem, illam aulem vocavi fiimculum. » 
lloc i^itur universai gcnlis pulchritiidinis deco-
risque nomine, divinani legem, el quod in ca con-
lineiur testamcnlum, merilo appellat. Venerabililas 
enim illa urbis Jerusalem, qu« in ca ad munus 
ponlificum sacerdotumqnc periinebaul, tum etiam 
omnia quaecunque olim apud illos populos ex div i -
nis lcgibus, ct ex veleri teslamenlo de inore prius 
adininislrabantur, decens quidam ornalus iis erant, 
qui talibusrebus ornarentur. Funiculus aulem ipsa 
geniis imiUiludo apud ipsum quoque Mosem vocata 
esi, in illis vcrbis : c Facla est porlio Domini po-
pulus ejus Jacob, funiculus bcredilatis ejus Isracl. > 
A l vero bujusce utriusque virgac mulalionem, magno 

Διαθήκην Ανά μέσον Ιούδα και άνά μέσον Ισραήλ, t 
Έξ εκείνου γάρ τοι τδ πλήθος τοΰ έθνους άπε^&ίφη 
τής πάλαι πρότερον έφορώσης αυτούς επισκοπής τοΰ 
θεού. Δευτέραν δέ (δάβδον ηγούμαι τδ πάν αθρόως 
Ιουδαίων έθνος ενταύθα δηλοΰσθαι. Καλεί δ' ούν αυ
τήν σχοίνισμα, λέγων « Τήν μίαν έκάλεσα κάλλος, 
κα\ τήν δευτέραν έκάλεσα σχοίνισμα. t ΚαΊ σαφώς 
επιλέγει περι τής δευτέρας φάσκων · < Κα\ άπέ^ ιψα 
τήν £άβοον τήν δευτέραν τδ σχοίνισμα, τοΰ διασκε-
δάσαι τήν Διαθήκην άνά μέσον Ιούδα κα\ άνά μέσον 
Ισραήλ. » Ούτοι γάρ ήσαν τδ σχοίνισμα κα\ ή ρά
βδος ή δευτέρα. Ή δέ πρότερα κάλλος ώνομασμένη 
ούδ1 άλλη γένοιτο τής Ιερουσαλήμ αυτής, κα\ τής 
κατά Μωσέα λατρείας, άπάσης τε τής παλαιάς Δια-

Β θήκης · καί τούτο δέ έξ αυτής παρίσταται τής προ
φητείας φησάσης · ι ΚαΙ λήψομαι τήν 0άβδον μου 
τήν καλήν, κα\ απορρίψω αυτήν, τού διασκεδάσαι 
τήν Διαθήκην μου. > Όράς ώς τήν μέν Διαθήκην 
εαυτού τήν £άβδον έφησεν είναι τήν πρώτην, τήν 
δευτέραν δέ (Jάβοον τδ σχοίνισμα, πλήν άμφοτέρας 
τάς ράβδους άπο^ίψειν απειλεί, προειπών πρότερον 
ι Κα\ λήψομαι έμαυτψ δύο ράβδους * τήν μίαν έκά
λεσα κάλλος, κα\ τήν δευτέραν έκάλεσα σχοίνισμα· ι 
άνθ' ών δ μέν Ακύλας φησί · ι Τήν μίαν έκάλεσα 
εύπρέπειαν, κα\ τήν έτέραν έκάλεσα σχοίνισμα· > δ 
δέ Σύμμαχος· t Τήν μέν έκάλεσα εύπρέπειαν, τήν 
δέ μίαν έκάλεσα σχοίνισμα. · Τούτο μέν ούν παντδς 
έθνους κάλλος καί εύπρέπειαν, τδν θείον νόμον κα\ 
τήν έν αύτψ περιεχομένην Διαθήκην ώνόμασεν είκό-

Τά τε γάρ σεμνά τ ή ; Ιερουσαλήμ, κα\ τά τής 
αρχιερατικής λειτουργίας, κα\ πάντα δσα πάλαι 
πρότερον έν αυτοί; κατά τούς θείους νόμους, καί 
κατά τήν πάλαιαν Διαθήκην έπολιτεύετο, κόσμο; 
ευπρεπής υπήρχε τοίς ύπδ τούτων κόσμουμένοι;. 
Σχοίνισμα δέ τδ πλήθος τού έθνους κα\ παρά Μωσεί 
κέκληται λέγοντι · ι Έγενήθη μερ\ς Κυρίου λαδς 
αύτού Τακώβ, σχοίνισμα κληρονομιάς αύτού Ισραήλ. · 
Άλλά γάρ τών δύο τούτων ράβδων αθρόως μεταβο-
λήν γενήσεσθαι κατά τούς δηλουμένους χρόνους θεσπί
ζει, ώς κα\ τής πάλαι έν αυτή παλαιάς Διαθήκη;, 
και τού πάλαι έν αύτη κάλλους άφανισθησομένου, τού 
τε σχοινίσματος κα\ τοΰ παντδς έθνους διασκεδασθη-
σομένου, έπάν, τήν τιμήν τού τετιμημένου τριάκοντα 

impelu futuram iis lcmporibus, dc quibus diclum ^ αργυρίων τιμησάμενοι, τής σ^ών δυσσεβείας τήν 
προσήκουσαν άτιμίαν ύπόσχοιεν. Λέγει δ* ούν · c ΚαΙ 
λήψομαι τήν ράβδον μου τήν καλήν, κα\ ά π ο ^ ί ψ ω 
αυτήν, τού διασκεδασαι τήν Διαθήκην μου· » καί 
πάλ^ν · ι Κα\ άπέ^διψα τήν 4όάβδον τήν δευτέραν τδ 
σχοίνισμα. » Έ π \ τούτοις έπάν ή προφητεία φάσκη* 
ι Κα\ έξαρώ τούς τρεις ποιμένας έν μηνΐ έν\, » νο
μίζω τρία τάγματα α^ίνίττεσθαι τών πάλαι τού λαοΰ 
τού θεού προεστώτων, βασιλέων, κα\ αρχιερέων, καί 
προφητών · έπε\ κα\ διά τών τριών τούτων ποιμένων 
πάντα τά κατά τούς πάλαι πρότερον ψκονομείτο. 
Άλλ' επειδή διαστροφήν κα\ οί τρείς ούτοι πεπόν-
θασι ποιμένες, καθ' ένα καιρδν τδν έπ\ τοΰ Σωτήρο; 
ημών (δτε γάρ βασιλεύς παρανόμως αυτών ήγείτο. 

csl, divinat: utpote, ctnn et vetus, quod prins in 
ea eral, testamentum, et ptilcbriiudo quic in cadem 
olini cernebalur, delenda fuerit r t ad nihiUini rcdi-
genda, siinulac prclio illius seslimalo , qui I r i -
ginla argenleis a^stiinatus est, i l l i pro sua ipso-
rum impietale iuerila^ ignominiaB obnoxii facli 
sunl; dicit igilur : < Et capiam virgam meam pul-
cbram, et abjiciain eam ad dissipandum leslatncn-
tum meum. > El rursus : < El abjeci virgam alleram, 
quaedicilur funiculus.»Ad haec, cum in propbctia di-
catur i l lud: ι Et aufcram ircs pastores in niense uno,» 
483 arbitror sic tres orduies eorum siguiGcaii, 
qui olim populo Dei praeeratit re^mn, ponlifieum 
%i propbetarura; quoniam ab bis iribus, qnnsi pa- άλλόφυλός τις ών κα\ ούκ οίκείος τού έθνους* δ τ ε 
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άρχιερεύς. ύπδ Τωμαίων παραγενόμενος έπΊ τήν Α sloribus, omnia quae ad illos veteres olim pertine-
λειτουργίαν. ού χατά τήν τού γένους διαδοχήν ουδέ 
κατά τούς έννομους θεσμούς έπΊ τήν τιμήν παρήει · 
δ τε προφήτης μέχρις Ιωάννου, παυσάμενος, ούκέτι 
έν αύτοϊς ένήργει, άντΊ δέ τούτου ψευδοπροφήτης τις 
άσεβης καΊ πλανών τδν λαδν), είκότως τά τρία χα
ρίσματα, πάλαι πρδτερον υπέρ πάντα κόσμον ευ
πρεπή τδ πάν έθνος κοσμούντα, περιαιρήσειν ύφ' 
ένα καιρδν απειλεί λέγων · ι ΚαΊ έςαρώ τούς τρεις 
ποιμένας έν μηνι ένΊ, κα\ βαρυνθήσεται ή ψυχή μου 
έπ* αυτούς* > άνθ' ούδ μέν Ακύλας φησί· ι Καί 
έκολοβώθη ή ψυχή μου έν αύτοΐς · » δ δέ Σύμμαχος · 
c ΚαΊ ώλιγοψύχησα έν αύτοΐς· ι δ δέ θεοδοτίο^ν 
« ΚαΊ ώλιγοψύχησεν ή ψυχή μου έπ' αυτούς, ι ΚαΊ 
τδ αιτιόν γε τής δλιγοψυχίας διδάσκει, έπιλέγων 
« Και γάρ αί ψυχα\ αυτών έπωρύοντο έπ' έμέ · » 
άνθ' ού πάλιν δ Ακύλας· ι Καί γε ή ψυχή αυτών 
έπέρκασεν έν έμοί· · δ δέ Σύμμαχος· ι Κα\ ή 
ψυχή αυτών ήκμασεν έν έμοί. > "Ομοιον δέ τφ , 
€ ΚαΊ γάρ αί ψυχαΊ αυτών έπωρύοντο έπ' έμέ, > 
?»ρά τοις Έβδομήκοντα είρημένφ, φέρεται παρατώ 
Ιερεμία έκ προσώπου τού Κυρίου κείμενον τδ· 
« Έγκαταλέλοιπα τδν οίκδν μου, άφήκα τήν κληρονο
μίαν μου, έδωκα τήν ήγαπημένην ψυχήν μου είς 
χείρας εχθρών αυτής· έγενήθη ή κληρονομία μου 
έμοΊ ώς λέων έν δρυμώ, έδωκεν έπ* έμέ τήν φωνήν 
αυτής. Μήσπήλαιον ύαίνης ή κληρονομία μου έμοί; » 
Είκότως ούν* διά ταύτα έξης επιφέρει λέγων ι ΚαΊ 
είπα · Ού ποιμανώ υμάς · τδ άποθνήσκον άποθνη-

bant, gubernabanlur. Sed quando tres isti pasto-
res uno tempore conversionem passi sunt, Salva-
tore ulique noslro advenienle (nam el rex prete? 
leges creatus, non ab ipsorum genere oriundus, 
sed exlernus ipsis tunc praeerat; et ponlifex a 
Romanis ad sacram functionem proveclus, non ex 
successione gencris, neque secundum leges atquo 
kislitula, bonorem illum obtinebat; nec propbe-
la, qui usque ad Joannem perveniens, desierat, 
amplius apud eos operabatur, sed loco ejus men« 
dax quidam propheta et impius populum decipic-
bat), merito Iria illa dona, qwx quondam supra 
oimie ornamentum ac dccus totam illam qeiHem or-
nabant, sublaluruin se uno lcmpore minalur, d i -
cens: cEt auferam tres pasiores in mense uno, 
et gravabituraiiimamca super eos ;> proquo Aquila 
qmdem £fc ai t : c El mulilata cst anima mea iu eis;> 
Symmacbus autem : cEt cxanimatus sum in eis;> 
Tbeodotion aulem : < El exanimata est aniaia mea 
supereos. > Et causain exaniinalionisoslenditin iis 
quae adjungii: cEtenini animae eorum rugierunt 
super me,> pro quo rursus Aquila boc modo con-
ver t i l : t Elenim anima corum immaturuit in me,> 
Symmacbus auiem: c Et anima eorum invaluil in 
me. ι Uli vero quod apud LXX dictum est: tElenim 
animae eorum rugierunl super me,> simile quid-
dam fertur etiam apud Jeremiam, quod ex persona 
Domini profertur bis veibis: cDereliqui domum 

σκέτω, καΊ τδ έκλείπον έκλειπέτω, καΊ τά κατάλοιπα Q meam, dimisi baereditatem meaiu, dedl dilectam 
έδθιέτωσαν, έκαστος τάς σάρκας τού πλησίον εαυ
τού · » μεθ' ά επιλέγει · ι ΚαΊ λήψομαι τήν pάβδον 
μου τήν καλήν, καΊ άπο^ ίψω αυτήν > άνθ* ού 'Ακύλας, 
« ΚαΊ έλαβον, » φησΊ, ι τήν ρ άβδον μου, τήν εύπρέπει
αν, καΊ περιέκοψα αυτήν, > δηλαδή τήν κατά Μωσέα 
λατρείαν. Ούκούν ή μέν πρώτη ράβδος ή έν άρχαίς τού 
λόγου πρώτη, συντριβήσεσθαι καΊ άπορ£ιφήσεσθαι 
λέγεται. "Οτε δέ ή τιμή τού τετιμημένου, καΊ τδ υπέρ 
αύτού τώ προδότη δοθέν άργύριον εβλήθη είς τδν οίκον 
Κυρίου, ώς είς χωνευτήριον, τότε δή καΊ τά περΊ τής 
δευτέρας ράβδου, τού παντδς έθνους δηλαδή, ακολούθως 
οία πείσεται προφητεύεται έν τψ, ι ΚαΊ άπέ^ ιψα τήν 
(&άβόον τήν δευτέραν τδ σχοίνισμα,τοΰ διασκεδάσαι τήν 
Διαθήκην άνά μέσον Ιούδα καΊ άνά μέσον Ισραήλ· ι καΊ 

ammam meam in manus immicornm ejas, facta 
est haereditas mea mibi ut leo in silva, dedit supcr 
me vocem suam, nunquid speluoca Iivxnas hrcre-
ditas mea mihi 7 9 ? ι has igilurob res merito dein-
ceps adjungit: c Et dixi, Non pascam vos; quod 
wt r i lu r , morialur, et quod deficit, deficial, el quae 
rcliqua snnt devorcnt, unusquisque carnes proximl 
sut.i Post quae subjtcil: « Elcapiam virgam meam 
pulchram, et abjiciam eam.i Pro quoAquila: «Et 
acccpi, inquit, virgam lr.eam, decorem, et excidi 
illam, # llosaicam videlicet adorationeni. Ergo 
prinia quidem virga inilio sermonis, prima item 
quae frangatur et abjicialur, fore dicitur. 484 
Cum aulem pretiura ejus, qui aeslimalus est, et 

έπειδήπερ άποβολήν εκείνων σαφώς διά τούτων δ λόγος D pro eo argentum proditori erogalum, projectum 
έμήνυσεν, είκότως έξης ούκέτ' αυτούς έπιγνώσεσθαι 
τήν τών προφητευομένων δύναμιν φησιν, άλλά τούς 
Χαναναίουτ, λέγων < ΚαΊ γνώσονται οί Χαναναΐοι τά 
πρόβατα τά φυλασσόμενα μοι, διότι λόγος Κυρίου 
έστί. ι Τίνες δ' άν είεν οί Χαναναΐοι άλλ' ή ημείς οί 
πρΊν αλλόφυλοι, καΊ έξ απάντων τών πάλαι άθεων καΊ 
άσεβων εθνών πρόβατα τψ Χριστψ πεφυλαγμένοι; ο! 
καΊ διά τής αύτού χάριτος μεταβεβλήμεθα, καΊ συν-
έντες τά τεθεσπισμένα, γνώσιν αληθή τού λόγου τού 
Κυρίου είλήφαμεν, Έγνωμέν τε ημείς οί Χαναναΐοι 
καΊ συνήκαμεν τά δηλούμενα· ούκ έγνωσαν δέ ουδέ 
αυνήχαν οί τδν Ισραήλ αύχούντες και έπΊ τψ σπέρ
ματί Αβραάμ έπαιρόμενοι. 

" Jer. χ ι ι , 8,U, 

est in domum Domini tanquam in fornacem, lum 
vero eliam ea quae ad alicram virgam, boc esl, 
quae ad universam gentom perlinenl, quid lalura 
sint mali, propbelice declaralur in illis verbis: < Et 
abjeci virgani alleram, funiculuin ad dissipandum 
lestamentum inler Judam et I c r a c l : > Π quoniam 
illoruin rejectionem bis verbis plane oraculura in -
dicavjt, nierilo dcinceps non amplius illos vim 
propbeliarum iniellecturos ailirmat, scd (ibana-
iweos, sic dicens : «Et cognosccnt Cbananxi^ oves 
quae cuslodiuntur mibi, quod verbumDominiest.» 
Caeterum, qui tandem alii fuerint bi CbaitapuM, 
quam nosipsi? qui prins alicni eramus, et qui cx 
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universta olim profanis alque impiis gentibus, oves Cbrisio custodili sumns? qui etiam beneflcio illius 
surous immutati, et ipsa vaiicinia prophetaruni intelligeiites, cognitioncm verarn vftibi Domini acce-
pimus. lidcm nos qui sumus Chananaei, novimus alque iiilelleximus ea quae dicuntur. Non norerunl 
aulera neque intellexerunt, qui noraine Israel glorianlur, et qui semen Abrabae jactare consueve-
runt. 

Α Jeremia. — Iiem de Juda nominalim. χ Άπδ τον Ιερεμίου.—"Ετι περϊ τού Ιούδα ovopuzcrrL 
ι Peccalum Juda scriptum esl stylo ferreo in un- ι Αμαρτία Ιούδα γέγραπται^ έν γραφείω σιδηρφ, 

gue adamautino, exaratum super latitudinem cordis έν δνυχ». άόαμαντίνω, έγκεκολαμμένη έπι τού στήθους 
ejus, et ία cornibus allarium vestrorum. Cum 
recordati fuerint filii eorum ararura suarum ct 
lucorum suorum in ligno denso et in collibus ex-
celsis, robur tuum et omnes tbesauros tuos in 
direplionem dabo, et excelsa tua in peccato inoin-
nibus flnibus luis, el privaberis et bumiliaberis ab 
hsereditale, quara dedi l ib i , et transferaui te ad 
inimicos tuos in terram quam non nosti * quoniam 
ignis accensus est in furore nieo, usque in saecu-
lum ardebit 8 0 .» Tamelsi basc non apudLXX, atta-
men in Hebraico nacti atque in reliquorum inter-

τής καρδίας αύτοΰ, καί τοίς κέρα σι τών θυσιαστη
ρίων ημών. Ήνίκα άναμνησθώσιν οί υίοΙ αυτών τα 
θυσιαστήρια αυτών, κα\ τά άλση αυτών έπί ξύλου 
δασέος, κα\ έπ\ βουνών μετεώρων, ίσχύν σου κα\ 
πάντας τούς θησαυρούς σου εις προνομήν δώσω, κα\ 
τά υψηλά σου έν αμαρτία έν πάσι τοίς δρίοις σου. Κα\ 
άφαιρεθήση, κα\ ταπεινωθήση άπδ τής κληρονομιάς, 
ής Ιδωκά σοι, και άναβιβώ σε έν τοις έχθροίς σου έν 
τή γή, ήν ούκ έγνως· δτι πύρ έκκέκαυται έν τ ψ 
θυμώ μου, έως αίώνος καυθήσεται. > ΕΙ κα\ μή παρά 
τοις Έβδομήκοντα, άλλ'ούν έν τψ Έβραΐκψ ταΰτα εύ · 

pretum editionibus, ilem in exquisilioribus quo- ρόντες,κα\ έν ταίς τών λοιπών ερμηνευτών έκδόσεσιν, 
(jUe ipsorum LXX exemplaribus cum appositione 
siellularum, 485 necessario ea apposuimus, tan-
qnam ea qusc noiuinalim ipsum prodilorem Judam 
*ignificent, el peccatum quod ab iilo commissum 
est, fieri non posse «t unquam aboleatur. Hoc 
enira mihi videlur signilicare i l lud : c Peccatum 
luda scriptum est slylo ferreo in ungue adaman-
lino. > Poterunt itcm referri ad univcrsam Judai-
cam genlem, quibus deinceps ipso ordine post 
ipeorum scelus indelebile, exlreniam, quae ipsos 
punitura est, perniciera inlerminalur, quae non est 
nunc sigillalim ad verbuiM inlerprelandi teuipus. 
Sed quando tam mulla baclenus de eo, qui Salva-
torem ac Dominum nostrum eral prodilurus, aliis-
que qui ί 11 ί insidias facluri erant, divinitus prae- ^ 
dicla expo9uimus: tempus jam fuerit quse eub 
ipsam ejusdera passionero eventura fuerunt, ut 
item divinilus per propheta» denunliata sini, in -
lueri. 

Ab Amos. — De solis defeetu, qui in ipsa Salvatoris 
uostri passione accidit, el de exiremo Judaicx 
gantis inleriiu. 

c Jurat Dominus in superbiajn Jacob, si obli-
viscelur in vicloriam orania opera veslra, ct super 
bis non turbabitttr terra, el lugebil omnis qui ha-
bitai in ea, et ascendet quasi fluvius cofisunimatio, 
et desccndet quasi fluvius jEgypti, et erit in die 
illa, dicii Dominus, occidci sol in meridie,et obte-
nebrabitur super lerram in die lux , et convertam 

έτι μήν μετά παραθέσεως αστερίσκων καί έν τοις 
άκριβέσι τών παρά τοίς Έβδομήκοντα άντιγράφοις, 
άναγκαίως αυτά παρεθέμεθα, άτε κα\ όνομαστλ τον 
προδότην Ιούδα δηλούντα, κα\ τήν πεπραγμένην 
αύτώ άμαρτίαν άνεξάλειπτον είναι διδάσκοντα. Τούτο 
γάρ αίνίττεσθαί μοι δοκεί τδ, ι Αμαρτία Τούδα 
έγγέγραπται έν γραφείω σιδηρψ, έν βνυχι άόαμαν-
τίνψ. ι Είη δ* άν καί έπ\ πάν τδ Ιουδαίων έθνος 
αναφερόμενα, οΤς έξης κα\ ακολούθως μετά τήν άνε
ξάλειπτον αυτών άσέβειαν τδν μετελθόντα αυτούς 
έσχατον δλεθρον απειλεί · άπερ κατά λέξιν έρμη-
νεύειν ού τού παρόντος τυγχάνει καιρού. Άλλά γ ά ρ 
τοσούτων περ\ τοΰ πρόδωσε ιν μέλλοντος τδν Σωτήρα 
κα\ Κύριον ημών, τών τε άλλως έπιβεβουλευκότων 
αύτψ προαναφωνηθέντων, καιρδς ίδείν κα\ τά άμφ\ 
τδ πάθος αύτού μέλλοντα συμβήσεσΌαι θεσπίζα
με να. 

Άπδ τού Άμώς.—Περϊ τής εκλείψεως τού ήλίον9 

τής έπϊ τφ πάθει τού Σωτήρος ημών γεγενη-
μένης, καϊ περϊ τού παντελούς ολέθρου τοΰ 
Ιουδαίων έθνους. 
c Όμνύει Κύριος κατά ύπερηφανίας Τακώβ, εί 

έπιλησθήσεται είς νίκος πάντα τά έργα υμών, κα\ 
έπ\ τούτοις ού ταραχθήσεται ή γή , κα\ πενθήσει πάς 
δ κάτοικων έν αυτή, κα\ άναβήσεται ώς ποταμδς ή 
συντέλεια, κα\ καταβήσεται ώς ποταμδς Αίγύπτου. 
Κα\ εσται έν εκείνη τή ήμερα, λέγει Κύριος, δύσε-
ται δ ήλιος μεσημβρίας, κα\ συσκοτάσει έπ\ τής γής 

— —r~- — * — «ν · · · 

solemnia veslra in luclum, et omnia cantica vestra υ έν ήμερα τδ φώς. Κα\ μεταστρέψω τάς έορτάς υμών in Iamentum, ei indUcam super omnem lumbum 
saccum, et super omne caput calvitiem, et ponam 
eum tanquam luctum dilecli, et qui cum eo fuerint 
tanquam diem doloris : ecce dies veniunt, dicit Do-
miaus, el mitiam famein in terram, non famem 
paim, neque silim aqux, sed famem audiendi ver-

είς πένθος, κα\ πάσας τάς ψδάς υμών είς θρήνον* 
καί άναβιβώ έπ\ πάσαν όσφύν σάκκον, καί έπί πάσαν 
κεφαλήν φαλάκρωμα* καλ θήσομαι αύτδν ώσπερ 
πένθος αγαπητού, κα\ τούς μετ* αύτου ώς ήμέραν 
οδύνης. Ίδού ήμέραι έρχονται, λέγει Κύριος, και 
έξαποστελώ λιμδν έπ\ τήν γήν, ού λιμδν άρτου, ουδέ 

t f Jer. χνι ι , 1-4. 
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βίψαν ύδατος, άλλά λιμδν τοΰ άκουσα ι λόγον Κυρίου. Α bum Domini,et commovebuniur aquae a mari usqite 
Κα\ σαλευθήσονται ύδατα άπδ θαλάσσης έως θαλάσ
σης, χα\ άπδ βο<6όά έως ανατολών περιδραμοΰνται 
ζητοΰντες τδν λόγον Κυρίου, κα\ ού μή εύρωσι. ι Τήν 
κατά τοΰ Σωτήρος ημών ύβριν κα\ ύπερηφανίαν κα\ 
έπανάστασιν, ήν έπανέστησαν αύτφ οί έκ περιτομής, 
θεσπίζουσα ή παρούσα προφητεία, όμνύναι τδν Κύ
ριον φησι καθ' ύπερηφανίας Ιακώβ, ώς ού μή γένοιτο 
λήθη τών κατ* αύτοΰ τετολμημένων αύτοίς, καί δτι 
πένθους άξια πείσεται ή γή αυτών μετά κα\ τών 
οίκητόρων, καί δτι ούκέθ' ώς τδ πρίν είς βραχύ παι-
δευθέντες αύθις άποκατασταθήσονται, άλλ* είςσυντέ-
λειαν τά κατ' αυτούς ήξει. ι 'Αναβήσεται γοΰν, ι 
φησΙν, f ώς ποταμδς ή συντέλεια αυτών, ι τήν έπελ-
θοΰσαν αύτοίς ούδ* άλλοτε ή κατά τήν 'Ρωμαίων βα-

ad mare, et ab aquilone usque ad orientem circui-
bunt quaerentes verbum Domini, et non Inve-
nient 8 1 . > Contumeliam ei superbiam et insolen-
tiam adversus Salvalorem nostrum, quam in illum 
excilarunt Judaei, haec propbetia pradicens, jurare 
Dominum ait contra superbiam Jacob, 486 n o n 

futuram esse oblivionem eorum, quae contra ipsum 
ausi sint, dignaque luctu mala passurani esse ipso-
rum terram, una cum habitatoribus, neque uhra 
sicut prius, ubi breviter emendati fuerint, esso 
ilerum reslituendos, sed in consummationero, qu» 
ad ipsos speciant, esse ventura.< Siquidem ascen-
del, inquit, ut fluvius consummatio ipsorum : ι sic 
utique iram quae illos non alias quam Romanis 

σιλείαν όργήν, ποταμδν άναβησόμενον έπ* αυτούς, ώς ^ regnantibus invaserit, per fluvium ascensurum 
έν ύψει τδ πρ\ν δντας, αίνιττόμενος. ΚαΙ δή μετά 
τήν δηλωθείσαν κατ' αυτών έκ τοΰ θεοΰ όργήν, αύθις 
τ ά κατ' αυτούς πράγματα, ι ώς ποταμδς, ι φησΙν, 
« Αιγύπτου καταβήσεται · ι δι' ών οίμαι δηλοΰσθαι, 
δτι τά πάλαι μετέωρα κα\ παρά θεψ τετιμημένα, 
καί ώσπερ έν ύψει κείμενα πλεονεκτήματα τοΰ Ιου
δαίων έθνους, δμοια τοίς ^ευστοίς κα\ δίκην πόταμου 
τταρατρέχουσι τών απίστων εθνών πράγμασι κατα-
στήσεται, άφ' ύψους τε είς ταπεινδν περιτραπήσεται. 
Είθ' έξης τούτοις αυτά δή τά άμφ\ τδν καιρδν τού 
σωτηρίου πάθους συμβεβηκότα δηλών ι Έν εκείνη,ι 
φησ\, ι τή ήμερα, λέγει Κύριος, δύσεται δ ήλιος με
σημβρίας, καί συσκοτάσει έπί τής γής έν ήμερα τδ 
φώς· ι ά καί εναργή τήν έκβασιν είληφεν, δτε τοΰ Q 
Σωτήρος ημών ύψωθέντος, κατά τδν εύαγγελιστήν, 
c άπδ έκτης ώρας σκότος έγένετο έπ\ πάσαν τήν γήν 
έως ώρας έννάτης * περ\ δέ τήν έννάτην ώραν άν-
εβόησεν δ Ιησούς φωνή μεγάλη, λέγων · Ήλε \ , 
Ήλει, λαμμάσαβαχθανί.ι Τούτων δέ τούτον έπιτελε-
σθέντων τδν τρόπον, έξης επιλέγει· ιΚα\ μεταστρέψω 
τάς έορτάς υμών είς πένθος, καί πάσας τάς φδάς 
υμών είς θρήνον · κα\ άναβιβώ έπι πάσαν όσφύν 
σάκκον, κα\ έπ\ πάσαν κεφαλήν φαλάκρωμα* καί 
θήσομαι αύτδν, ώσπερ πένθος αγαπητού , καί τούς 
μετ' αύτοΰ, ώς ήμέραν οδύνης. Ίδού ήμέραι έρχον
ται, λέγει Κύριος, κα\ έξαποστελώ λιμδν έπί τήν γήν, 
ού λιμδν άρτου, ουδέ δίψαν ύδατος, άλλά λιμδν τοΰ 
άκοΰσαι λόγον Κυρίου, ι κα\ τά έξης· άπερ άπαντα, διά 

super eos, veluli qui prius in sublimi versarenlur, 
significans. Deinceps post banc, de qua diclum 
est, conlra illos immissam a Deo iram, rursus ad 
illos spectaotia negolia, persequitur : t Et iluvius, 
ipquil, iEgypti descendet. > Quibus verbis signi-
fieari arbilror, quae olim subliniia ct apud Deum 
venerabilia fuerint, el quae quasi in sublimi posil» 
Judaicae gentis praelaliones, ea similia el fluentie, 
et rebus nalionum fide carenlium, fluvii instar 
labentibus, esse consliluenda, ac de sublimiori in 
infcrius esse pracipilanda. Deinde post Iwec ips*. 
quae dicta sunl , ipso ordine ea quae sub ipsum 
salularis passionis terapus evenerint, apericns : 
ι in illo, inquit, die, dicit Dominus, occidel sol ία 
meridie, el oblenebrabilur super terram in dia 
lux, ι quae sane evidentem exitum sortita sunt, 
lunc cum Salvatore in alium sublalo, u l est apu4 
evangelislam, < Α scxla hora tenebrce factae snnt 
super universam terram u&que ad horam nonam; 
ct circa horam nonam exclamavil Jesus voce magna 
diccns : Eli , Eli , lamma s a b a c b t h a n i » Quae cum 
in bunc modum suum Ooem conligerint, deinceps 
adjungil : t Et convcrlam solemnia vestra in 
lucturo, el omnia canlica vcstra in lamenlum, et 
inducam super omnem lumbum saccum, ct super 
omne caput calvitiem, et ponaro eum sicut luctuni 
dilecii, et eos qui cum ipso fuerinl, ul diem dolo-
ris. Ecce dies veniunt, dicit Dominus, et mitlara 

τήν ύπερηφανίαν αυτών τήν κατά τού Χριστού γεγενη- D famem super terram,non famem panis, neque silim 
μένην έσεσθαι προφητευθέντα, εναργή τήν έκβασιν τής 
προ/^ήσεως άπεδείξατο μετά τήν κατά τοΰ Σωτή
ρος ημών έπιβουλήν αύτών.Ού 7;ρότερον γοΰν, άλλ' 
έξ εκείνου καί είς δεύρο μετέστρεψεν αυτών δ θεδς 
τάς έορτάς είς πένθος, καί τάς φδάς είς θρήνον, τής 
τεριβοήτου μητροπόλεως άποστερήσας αυτούς, και 
τδ έν αυτή σεμνδν άγίασμα, κατά τήν έπ\ Τίτου καί 
Ούεσπασιανοΰ Τωμαίων αυτοκρατόρων ήγεμονίαν 
καθελών, ώς μηδέ έλθόντας δύνασθαι έπ* αυτής τάς 
έννομους έορτάς κα\ πανηγύρεις έπιτελείν. Τί δει 
λέγειν, ώς ό λιμδς τοΰ άκούσαι λόγον Κυρίου πάντας 
αυτούς μετήλθεν, άνθ" ών έξήλασαν εαυτών τδν τού 

aqux, sed famem audiendi verbura Dornini, » et 
qua3 scquuntur : qua? quidcm omnia propler super-
biam ipsorum, qua adversus Cbrislum usi sunt, 
divinilus pradicta, evidentem oraculi «xitum osten-
dcrunt, post ipsorum adversus Salvalorem nostrum 
insidias. Non ergo anle illud tempus, sed ex illo 
tempore in buuc usque diem colenuiia illorum in 
lurlum converlit Deus, et cantica in lamentum : 
quippe qui illos celcberrima civitate privaverit, et 
venerabile iUud sanciuarium quod in illa erat, 
487 a c Vespasiano apud Romanos imperan-
tibus, cverterit, usque adeo ut noo amplius venirt 

·· Ainos v i i i , 7-12. " Mallh. xxvn , 45,46. 
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et celebrare in ea legitima solemnia, et legilirnos Α βεοΰ Λόγον, ομοθυμαδόν αύτδν άρνησάμενοι, κα\ 
convcntus possint. CaUerum, quid opua esl dlcere, άπαρνηθέντες ύπ' αύτού; 
qnemadmodum fames audiendi vertmiu Domini, omnes illos invaseril? propierea quod procul a seiptis 
Dei Verbum exegerint, cum illud uno animo negavcrunt, et ab eodem negati sunt. 

Α Zacharia. — Item de solis defectu, et de tempore 
saiutans Passioni*. 

ι E l adveniet Domimis Deus meus, et omnes 
sancti coro eu; in die illa non erit lux, et frigus, 
et gelu erit in uno die, et dies ille notus Domino, 
et neque dies, neque nox, ad vesperam erit lux, et 
in die illa egredietur aqua viva de Jerusalem, d i -
midiunt ejus in mare primum, ei dimidium ejus in 
mare extremum, in aeslaleet in vere erit sic, et 

Άχό^ τον ΖαχαρΙον. — " Ε Τ Ϊ περϊ τής εκλείψεως 
τον ήλιον, καϊ τον κατά τό σωτήριον χάβος 
καιρόν. 

ι Κα\ παρέσται Κύριος δ θεός μου, χα\ πάντες 
οί άγιοι μετ' αύτοΰ. Έν εκείνη τή ήμερα ούκ έσται 
φώς, και ψύχος κα\ πάγος έσται μίαν ήμέραν. Και ή 
ήμερα εκείνη γνωστή τώ Κυρίψ, καί ούχ ήμερα, κα\ 
ού νύξ, τδ πρδς έσπέραν έσται φώς. ΚαΙ έν τή ήμερα 
εκείνη έξελεύσεται ύδωρ ζών έξ Ιερουσαλήμ, τδ ήμισυ 
αύτοΰ είς τήν θάλασσαν τήν πρώτην, καί τδ ήμισυ 

erit Dorainus in regera super universam terram; in JJ αύτοΰ είς τήν θάλασσαν τήν έσχάτην. Έν θέρει κα\ 
die illa erii Dominns unus, et nomen ejus unum, 
ambiens omnem terram et soliludinem 8 3. ι Baec 
quoque in adventu Salvaloris nostri complela si int: 
cum advenit, sive cum suis sacris apostolis, sive 
cum suis sanctis, divinis videlicet quibusdara po-
testaiibus et incorporeis spirilibus, necnon angelis 
et ministris suis, de quibus diclum est in sacris 
Evangeliis, quod utique ad illum accesserinl angeli, 
et i l i i ministraverint. Porro autem die illo (sic au-
tcm sacrae Httere consueverunt omne tempus vo-
eare, quo ille inter bomines versalus est) una cum 
aliis predictionibus eliam quod nunc Iractaiar, 
oraculum completum est, cum utique sub illius pas-
sionis tempus ab hora sexla tenebrae factsc sunt 

έν Ραρι έσται ούτως. Κα\ έσται Κύριος είς βασιλέα 
έπί πάσαν τήν γήν. Έν τή ήμερα εκείνη έσται^Κύ-
ριος είς, και τδ δνομα αύτού Sv, κυκλοΰν πάσαν τήν 
γήν κα\τήν έρημον. > Κα\ ταΰτα έπι τής παρουσίας 
τοΰ Σωτήρος ημών έπληροΰτο, ή ν έποιήσατο ήτοι 
μετά τών ιερών αποστόλων αύτού κα\ μαθητών, ή 
μετά τών αγίων αύτοΰ, θείων τινών δυνάμεων κα\ 
ασωμάτων πνευμάτων , αγγέλων τε και λειτουργών 
αύτοΰ, περ\ ών εΓρηται έν τοίς ίεροίς Εύαγγελίοις, 
δτι ι προσήλθον αύτψ άγγελοι, κα\ διηκόνουν αύτψ. ι 
Κατά δέ τήν ήμέραν έκείνην (ούτω δέ φίλον άποκα-
λείν τή ίερ$ Γραφή πάντα τδν χρόνον τής έν άνθρώ-
ποις αύτοΰ διατριβής ) έπληροΰτο μετά τών άλλων 
π ροφήσεων κα\ τά έν χερσί τεθεσπισμένα, έπηνίκα 

euper universam terrain usque ad horam nonam. G παρά τδν τοΰ πάθους αύτοΰ καιρδν, άπδ ώρας έκτης 
Ex quo src ait prophetia : c In die illa non erit 
)ux. > Et rursus: t Et neque dies, neque nox, ad 
•esperam erit lux, ι quibus verbis perspicue iudi-
earr ptito illins temporis condilionem, cum Salva-
lorc nostro altius sublato in ipsa dici luce, 4 8 8 
nox ab bora sexta id, quod circum terram est, 
oblinoil usquc ad horam nonam. Post quam rursus 
desinentibus tenebrie, dres et inx reversa est : post 
q a « rursus consueta nox secuta est. Qtise omnia 
eermo propbeticus inmirt, ubi a i t : c Et dies ille 
noti^s Donitao, et neque dies, neque nox, ad vespe-
rain erit lux, > dies quidem ille non erai, propter 
meridianas tenebras, sed nec item nox, propter 

σκότος έγένετο έπ\ πάσαν τήν γήν έως ώρας έννάτης. 
Διό φησιν ή προφητεία · ι Έν τή ήμερα εκείνη ούκ 
έσται φώς ·» κα\ πάλιν · ι ΚαΙ ούχ ήμερα, κα\ ού 
νύξ, τδ πρδς έσπέραν έσται φώς · ι δι* ών λευκότατα 
ηγούμαι τήν τοΰ καιρού κατάσταση, έν φ του Σω
τήρος άνυψωθέντος, κα\ ημέρας ούσης, νύξ άπδ ώρας 
έκτης τδ περιέχον συνέσχε μέχρι τής έννάτης, μεθ* ήν 
αύθις τοΰ σκότους διαλείποντος, ήμερα κα\ φώς έγίνε-
το, μεθ' ά πάλιν συνήθως ή νύξ κατελάμβανεν.'Απερ 
δ τής προφητείας λόγος ήνίττετο φάσκων ι Κα\ήμέρα 
εκείνη γνωστή τώ Κυρίψ, κα\ ούχ ήμερα, κα\ ού νύξ, 
τδ πρδς έσπέραν έσται φώς. ι Ούχ ήμερα μέν γάρ ήν 
διά τδ μεσημβρινδν σκότος· κα\ πάλιν ού νύξ διά 

ipsiusdiei recursum, quem indicavil significans per ^ τήν έπικαταλαβοΰσαν ήμέραν, ήν παρέστησεν έπιση 
i!la verba, c ad vesperam erit lux. ι Quis aulem 
non admrretur etiam hibernae horse commemoratio-
nem?quam ipsam itidem divinavit oraculum, cum 
a i t : c Et frigus et gelu erit. > Quod item ipsum 
Evangelii teslimonium commendat, cuin Pelrus 
dum Jesum sequftur, accenso igne in atrio Caipbae, 
una cum aliis calefaciebat se. Proinde Joannes 
frigoris quoque mentioncm apertissinie facil, d i -
c e n s : c Slabant servi et ministri ad prunas, quia 
frigus erat, ct calefaciebant se8 f c. ι Et ad verbuni 
quidem hujusmodi finem coiitigeruni, quae sic prsp-
dicla eunt: ad sensum vero, cmn Judaeis salutare 

μηνάμενος διά τοΰ φάναι, « τδ πρδς έσπέραν έσται 
φώς. ι Τίς δ' ούκ άν θαυμάσειε τής χειμαδιού ώρας 
τήν μνήμην ; ήν κα\ αυτήν έθέσπισεν δ λόγος φή
σας · « Κα\ ψύχος χ α \ πάγος έσται · > δ κα\ αύτδ ή 
τοΰ Ευαγγελίου μαρτυρία συνίστησιν, δπηνίκα ό 
Πέτρος ακολουθών τώ Τησού, περιαψάντων πυράν 
έν τή αυλή τοΰ Καϊάφα, μετά τών άλλων έθερμαί-
νετο. Ό γούν Τωάννης άντικρυς καί τοΰ ψύχους 
έμνημόνευσεν είπών · ι Είστήκεισαν οί δούλοι κα\ οί 
ύπηρέται άνθρακιάν πεποιηκότες, δτι ψύχος ή ν , 
καί έθερμαίνοντο. ι Και τ*ρδς μέν τήν λέξιν τοιού
του τέλους ετύγχανε τά προηγορευμένα · πρδς δέ 

· · Zachar. xiv, 5 - 1 0 . *'Jcan. x v m , 1 8 . 
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δ%άνο;αν τδ, πάν Ιουδαίων Εθνος, τοΰ σωτηρίου φωτδς 
αυτο ϊ ς έπιλάμψαντος, αυτών τε μάλλον τδ σκότος ή 
τ δ φώς έλομένων, τούθ' δπερ και είλοντο μετήλθεν 
αύτους , άναχωρήσαντος μέν αυτών*τοΰ φωτδς, δια-
λαδούσης δέ αύτους νυκτδς άφεγγοΰς, σκοτισθείσης 
α υ τ ώ ν της διανοίας, πρδς τδ μή διαυγάσαι τδν φω
τισμών τοΰ Ευαγγελίου έν ταίς καρδίαις αυτών. Άλλά 
κα \ ψυγείσης τής πρδς τδν θεδν αγάπης αυτών, τά 
σύμβολα τούτων είκότως έτελείτο, έπληροΰτο τε εξής 
τ ά της προ^ήσεως, κατά τήν τοιάνόε τής σωτηρίου 
επιφανείας ήμέραν ύδατος ζώντος εξελθόντος έξ 
Ιερουσαλήμ, είς πάντα τά έθνη προελθόντος τού 

γονίμου κα\ ζωτικού τής ευαγγελικής διδασκαλίας, 
άρξαμένου μέν άπδ τής Ιουδαίας κα\ έξ αυτής γε 
τ η ς Ιερουσαλήμ, διαόοθέντος δέ είς πάσαν τήν γήν 
χ α \ είς πάντα τά τής οίκου μένη ς πέρατα. Τούτου δέ 
του ύδατος καί αύτδς δ Σωτήρ κα\ Κύριος ημών 
μνημονεύει λέγων πρδς τήνΣαμαρεϊτιν ·» Εί ήδεις τίς 
έστιν ό αίτών σε πιείν, σύ άν ήτησας αύτδν, κα\ έδω
κεν άν σοι ύδωρ ζών.» "Οση δέ τοίς άπογευσαμένοις 
τού ζώντος και λογικού νάματος ύπήρξεν ώφέλε«,α, 
παρίστησιν έξης, διδάσκων, ώς οί πιόντες αύτοΰ, τούς 
ΐεάλαι πολλούς βασιλεύσαντας αυτών δαίμονας πονη
ρούς άπαρνησάμενοι, τδν ένα Κύριον κα\ βασιλέα 
σφόύν αυτών όμολογήσουσι, κα\ ώς ό Κύριος ό μόνοις 
τδ πρ\ν Έβραίοις γνωριζόμενος,. γενήσεται βασιλεύς 
πάντων τών είς αύτδν έξ άπάσης τής γής πιστευ-
σάνεων εθνών · κα\ τδ δνομα αύτοΰ Εν έσται, κυ-
«λοΰν πάσαν τήν γήν χα\ τήν έρημον. "Ο κα\ αύτδ 
τ ί ς ούκ άν ορών έκπλαγείη; άπδ γοΰν τής Χριστού ( 
προσηγορίας, αύτδς δέ ήν δ Χριστδς δ Κύριος, τδ 
τών Χριστιανών δνομα, πάντα τόπον και πόλιν και 
χώραν, κα\ αυτά γε τά έν ταίς έρήμοις κα\ ταίς 
έσχατιαις τής γής οίκοΰντα Ιθνη περιεκύκλωσε, τοίς 
της προφητείας ακολούθως θεσπίσμασιν. 

Άχδ ψαΛμον χα'. — Περϊ τώτ χατά τύ σωτϊιριοτ 
χάθος έχιτεΛεσθέττωτ. ΕΙς τό τέΛος ύχέρ της 
άττιΛήψεως τής έωθιτης. 

c Ό θεδς, δ θεός μου, πρόσχες μοι* ίνα τί έγκατ-
έλιπές με ; μακράν άπδ τής σωτηρίας μού οί λόγοι 
τών παραπτωμάτων μου. Ό θεός μου, κεκράξομαι 
ημέρας πρδς σέ, και ούκ είσακούση· χαί νυκτδς, καί 
ούκ είς άνοιαν έμοί. Σύ δέ έν άγίοις κατοικείς, δ 
Ιπαινος τοΰ Ισραήλ. ΈπΙ σο\ ήλπισαν οί πατέρες 
ημών, ήλπισαν, κα\ έ ^ ύ σ ω αύτους. Πρδς σέ έκέ-
κραξαν, και έσώθησαν · έπί σο\ ήλπισαν, κα\ ού κατ-
ησχύνθησαν. Έγώ δέ είμι σκώληξ, καί ούκ άνθρω
πος, δνειδος ανθρώπων, κα\ έξουδένημα λαοΰ. Πάν
τες οί θεωροΰντές με έξεμυκτήρισάν με, έλάλησαν 
έν χειλεσιν, έκίνησαν κεφαλήν · "Ηλπισεν έπ\ Κύ
ριον, (δυσάσθω αύτδν, σωσάτω αύτδν, δτι θέλει αυτόν. 
Ί>τι συ εί ό έκσπάσας με έκ γαστρδς ή έλπίς μου 
άπδ μαστών τής μητρός μου. Έ π \ σέ έπερ£ίφην έκ 
μήτρας, άπδ γαστρδς μητρός μου θεός μου εί σύ. 

EYANGELIC2E LID. Χ 758 

Α lumen iltuxtsset, ipsiqtie potius lenebras quam ht-
men amplexi essertt, lioc quod ab ipsis elecluni 
assumpltimque est, oniversam ipsorum nationem 
invasil. Gum enim ipsi recessissent a luce, et ees 
obscura nox occupasset, obscuralis ipsomm men-
tibus, eo quod illuminatio evangelica radios snos 
Γη corda ipsorum non immitleret, quinetiam refri-
gerata ipsorum erga Deum charitate, talium rerum 
signa merito expressa sunt, ct in tali salularis ad-
ventus die completa sunt ea, quae ad boc oraculum 
pertinent, dum aqua vivcns erumpit ex Jerusalem, 
et in omnes gentes progreditur fecundus et vil» 
apportalor evangelicae doclrinae sermo : qui cum 
profeclus sit de Judaea et de ipsa Jerusalem, disse-

^ minatus postea est in omncm terram el in onines 
orbis lerrarum flnes. Hujus vero aquse ipse quoquc 
Salvalor ac Dominus noster meminil, dum toquitur 
rum muliere Samarilana: ι Si scircs, inquit, quis 
est qui petit a tc bibere, lu pelisses ab eo, et de-
disset tibi aquam vivam 8 S . > Quanta autem ad eos, 
qui vivam raiionalemque aquam gustaverint, ven-
tura sit utiliias, declarat deinceps, dum docet 
quemadmodura qui eam aquam biberint, et multos 
illos, qui antea ipsis imperabant, malignos daema-
nas abnegaverint, i i uiiuni sui ipsorum et Doniinum 
et regem coniUebuntur, ilem quod is Dominus, qui 
ab unis Hebraeis anlea noscebalur, 489 r e x < i e t 

omniuiD earum naliouum, quae ex universa terra 
in ipsius fidem venerint; el nomen ejus unum erk, 

\ ambiens universam lerram et solitudiuem, quod 
quidem ipsum ubi quis viderit, q«i fieri possit ut 
non admiretur? etenim a Chrisli vocabulo, Cbristus 
porro ipse Dominus est, Cbristianorum nomen de-
ductum omnem locum et civiiatem et regionem 
ipsasquc in desertis orisque extremis lerrse habi-
tantcs naliones circuivit, fldem eo modo faciens el 
tonsentiens bujusce propbelia? valicinio. 

Α psalmo xxi . — De iis qiuc in ipsasalulari pastione 
facla tuut. ln finem pro tu&cepli§ne malutina. 

t Deus, Deus raeus, respice in me; quareme de-
reliquisli ? longe a saluie mea verba delicioruna 
meonim. Deus meus, clamabo per diem ad le, el 

^ non exaudies; el per noctem, et non ad insipien-
tiam niihi. Tu autem in sanctis tuibilas, laus Israel. 
In te speraverunt patres nostri, speraverunl, el l i -
berasli cos. Ad te clamaverunt, et salvi facti sun(. 
In te speraverunt, et uon sunl confusi. Ego autem 
sum verniis et non homo; opprobrium bominitm et 
abjeclio plebis. Omnes videntes me, subsannave-
runl me, locuti sunt labiis, el movcrunt caput. Spe-
ravit in Domino : eripiat eum, salvum faciai eura, 
quonlam vult eura, quoniam lu es, qui exlcaxisti 
mcde venlre; spes mea ab uberibus malris meaa. 
lu te projectus suni ex utero. De ventre malris mm 
Deus meus es tu , ne discesseris a me, quonian U i -

e e Joan. ι ν , 10. 
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bulalio proxlma est, quoniam non est qui adjuvet. χ 
Circutndederunt me vituli n iu l t i ; tauri pingues ob-
ecdorunt me. Aperuerunt super me os suura, ut leo 
rapiens et rugiens. Sicut aqua eflusug sum, et d i -
epersa sunt omnia ossa mea. Factum estcor uieum 
tanquam ccra liquescens, in medio ventris mei. 
Aruit tanquam lesta virtus mea. El lingua mea ad-
badsit giilluri meo, el in pulverem morlis dcduxisti 
me : 490 quoniani cir< umdederunt me canes 
multi. Gongregatio malignanlium obsedit me. Fo-
derunl manut» ineas et pcdes meos : dinumeraverunt 
omnia os$a mea. Ipsi vero consideravcrunt, et i n -
spcxerunl me : diviseruni veslimenla mea sibi, et 
super vestem meam rniseruut soriem. Τ υ auten), 
Pomine, ne procul amoveas auxiliura meum. Ad 
eqsceplionem raeam respice. Eripe a framea ani-
niam nieam, et ex manu canis unicani meam. Salva 
nie ex ore leonis, et a cornibus unicornium humi T ^ 
litatem meam. Narrabo noraen tuum frattibus 
meis. In medio Ecclesise laudabo te. Qui limelis 
Dominum, laudate eum. Omne semen Jacob glori-
ficate euiu. Timeant eum omne senien Israel; quo-
niam non sprevil, neque moleste tulit deprecalio-
nem pauperis, nequc avertit facicin suam a nie, et 
fum clamarcm ad eura, exaudivit me. Α te laus 
mea in Ecclesia magna. Vota mea reddam in con-
spectu timenlium eum. Comedent pauperes, et sa-
lurabunlur, et laudabunt Dominum, qui requirunt 
eum : vivent cprda eorum in saeculuni saBCuli. Re-
niiniscenlur et convertentur ad Dominum omnes 
fines lerrae, et adorabunt in conspeclu ejus uni-
vcrsae familiae gentium; quoniam Doniini est re- ^ 
gnum, et ipse dominalur gentibus ; comederunt et 
adorayerunt omncs pingues terrae, in conspeclu 
ejus prolabenlur omnes, qui descendunl in ter-
ram, et anima mea illi v iv i l , et semcn meum ser-
viet ei, annuntiabitur Doniino generatio ventura, 
el annunliabunt juslitiara ejus populoqui nascetur, 
quera fecit Domtnus".» Illud quidem cDeus, Deus 
meus, respice in nie, quare dereliquisii rae?> quod 
initio psalmi dictum est, a Salvatore noslro, ut est 
apud Matlhseum, ipso passionis temporedictum est, 
in bunc modum : < Α sexta autcm bora tenebra? 
factae sunt super universam lerram nsque ad ho-
ram npnani, et bora nona clamavit Jesus voce ma-
gna : Eloiro, Eloim, lamma sabacbthani, quod ex 
interpreUiione est: Dcus, Deus meus, quare dere- ρ 
liquisti rae87? ι acccpta vero sunt Hebraica verba 
ex ea, qua? nunc esl in manibu§ prophetia. Siqni-
dem vel iisdem syllabis illud ipsum : c Eli Eli , 
lamma sabacblhani, ι inuio psalmj continetur; quod 
Aquila in bunc lnodura interpretatus est: < Eor-
tis meus, fortis meus, quare dereliquisti me ? 
491 Porro quod haec eamdem cum iis, quae pas-
sionis tempore a Salvatore nostro dicla sunt, 
habeant vim, nemo uiique negaveril. Tcmpus igi-
tur jam nunc fuerit psalmum ipsum absque con-
troversia ad alium millum referre, quam ad illum : 

·· Paal. x x i , 2-5*. " Mattb. χχν ι ι , 45,40. 
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Μή άποστής άπ' έμού, δτι θλίψις έγγυς, δτι ούχ 
έστιν δ βοηθών. Περικύκλωσαν με μόσχοι πολλοί, 
ταύροι πίονες περιέσχον με. Άνοιξαν έπ* έμέ τδ στδ
μα αυτών, ώς λέων αρπάζων κα\ ώρυόμενος. *Ωσε\ 
ύδωρ έξεχύθην, κα\ όιεσκορπίσθη πάντα τά δστά μου. 
Έγενήθη ή καρδία μου ώσε\ κηρδς τηκόμενος έν μέ
σφ τής κοιλίας μου.Έξηράνθη ώς δστρακον ή ίσχύς 
μο^, καί ή γλωσσά μου κεκόλληται τώ λάρυγγί μου, 
καί είς χουν θανάτου κατήγαγές με · δτι έ κύκλωσαν 
με κύνες πολλοί, συναγωγή πονηρευομένων περι 
έσχον με.Ώρυξαν χείρας μου κα\ πόδας μου, έξηρί-
θμησαν πάντα τά δστά μου. Αύτο\ δέ κατενόησαν καί 
έπείδόν με · διεμερίσαντο τά Ιμάτια μου έαυτοίς, καί 
έπ\ τδν ίματισμόν μου έδαλον κλήρο ν. Σύ δέ, Κύριε, 
μή μακρύνης τήν βοήθειάν μου, ε|ς τήν άντίληψίν 
μου πρόσχες. Τύσαι άπδ Ι^ομφαίας τήν ψυ/ήν μου, 
κα\ έκ χειρδς κυνδς τήν μονογενή μου. Σώσόν με έκ 
στόματος λέοντος, κα\ άπδ κεράτων μονοκερώτων τή^ 
ταπείνωσίν μου. Διηγήσομαι τδ δνομά σου τοίς άδελ
φοίς μου, έν μέσφ Εκκλησίας υμνήσω σε. 01 φοβού
μενοι τδν Κύριον, αίνέσατε αυτόν * άπαν τδ σπέρμα 
Ιακώβ, δοξάσατε αυτόν. Φοβηθήτωσαν αύτδν άπαν 
τδ σπέρμα Ισραήλ* δτι ούκ έξουδένωσεν ουδέ προσ-
ώχθισε τή δεήσει τού πτωχού, ουδέ άπέστρεψε τδ 
πρόσωπον αύτού άπ' έμού, κα\ έν τψ κεκραγέναι με 
πρδς αύτδν, είσήκουσέ μου. Παρά σοΰ δ έπαινος μου 
έν Εκκλησία μεγάλη · τάς εύχάς μου αποδώσω εν
ώπιον τών φοβούμενων αυτόν. Φάγονται πένητες, κα\ 
έμπλησθήσονται, κα\ αίνέσουσι Κύριον οί έκζητούν-
τες αυτόν ζήσονται αί καρδίαι αυτών είς αίώνα τού 
αίώνος. Μνησθήσονται κα\ έπιστραφήσονται πρδς 
Κύριον πάντα τά πέρατα τής γής, κα\ προσκυνήσου^ 
σιν ενώπιον αύτοΰ πάσαι αί πατρια\ τών εθνών · οτι 
τοΰ Κυρίου ή βασιλεία, κα\ αύτδς δεσπόζει τών 
εθνών. Έφαγον κα\ προσεκύνησαν πάντες οί κίονες 
τή*· ϊή?* ενώπιον αύτοΰ προσπεσοΰνται πάντες οί κα-
ταβαίνοντες είς τήν γήν. Κα\ ή ψυχή μου αύτψ ζή , 
κα\ τδ σπέρμα μου δουλεύσει αύτψ. 'Αναγγελήσεται 
τψ Κυρίψ γενεά ή ερχόμενη, χα\ άναγγελούσι τήν 
δικαιοσύνην αύτοΰ λαψ τψ τεχθησομένο), δν έποίησεν 
δ Κύριος, ι Τδ, ι Ό θεός μου, πρόσχες μοι · Γνα τί 
έγκατέλιπές με; ι έν άρχαίς τοΰ ψαλμρΰ λεγόμενον, 
κατά τδν Ματθαίον ύπδ τοΰ Σωτήρος ημών παρά τδν 
τοΰ πάθους καιρδν ούτως είρηται* · Γενομένης δέ 
ώρας έκτης, σκότος έγένετο έφ 1 δλην τήν γήν, έως 
ώρας έννάτης * κα\ τή έννάτη ώρα έβόησεν Ιησούς 
φωνή μεγάλη · Έλωε\μ, Έλωειμ, λαμμά σαβαχθαν\, 
δ έστι μεθερμηνευόμενον * Ό θεδς, ό θεός μου, ίνα τ ί 
έγκατέλιπές μ ε ; » είληπται δέ ή Έβραίκή λέξις άπδ 
τής έν χερσ\ προφητείας. Λύταίς γούν συλλαβαίς τδ, 
ι Ήλε\, Ήλε\, λαμμά σαβαχθαν\, ι ή τοΰ ψαλμού κατ-
αρχή περιέχει, δπερ ό Ακύλας τούτον ήρμήνευσετδν 
τρόπον · Τσχυρέ μου, ίσχυρέ μου, ίνα τί έγκατέλιπες 
με ; » Ταΰτα δέ δτι τοίς ύπδ τοΰ Σωτήρος ημών κατά 
τδντού πάθους καιρδν είρημένοις ίσοδυναμεί,πάςόστισ· 
ούν δμολογήσαι άν/Ωρα τοιγαρούν άναμφιλόγως τίν 
ψαλμδν ούδ% έφ' έτερον ή έπ\ μόνον αύτδν άναφέρειν, 
επειδή αύτψ μόνψ κα\ ούδετέρω άρμοζε; τά έμπβριεχδ· 
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μεν*. 'Αντικρυς γούν έπ* αύτώ πεπληρωμένατ^ Hli uni et nulli praeterea alii, quat 
άποδείκνυται, καί δή τδ φάσκον έν ψαλμώ * c Διεμερί-
σαντο τ ά Ιμάτια μου έαυτοίς, και έπ\ τδν Ιματισμόν 
μου έβαλον κλήρον. ι Κα\ τήν κατάπαρσιν δέ τών 
ήλων, τών κατά τών χειρών κα\ ποδών έπι του σταυ
ρού προσηλωθέντων αύτψ, δια^ήδην εμφαίνει, λέγων 
ι 'Ορυξαν χείρας μου κα\ πδδας μου, έξηρίθμησαν 
•πάντα τά δστά μου. ι ΚαΙ τά λοιπά δέ μόνψ άν έφαρ-
μδσαι α ύ τ ψ , ώς προΐών δ λύγος παραστήσει. Ή δ 
βουλόμενος έφ* έτερον μεταλαβείν πρόσωπον, ήτοι βα
σιλέως, ή προφήτου, ή καί τίνος τών πώποτε παρά 
ΤουδαΙοις θεοφιλών, δεικνύτω, εΐ οΤός τε είη, έφαρ-
μόζειν τ ά άναγεγραμμένα. Τίνι γάρ τών πώποτε κυο
φορούμενων έπ\ τοσούτον παρήν αρετής καί δυνά
μεως, ώστε καθεστώς λογισμώ, κα\ άσυγχύτψ ψυ-

ίιι eo conlinentur, coflveniunt. Planissime igitur in 
1110 cum alia completa esse constat, quac in boc 
psalmo leguntur, tum vero etiam illud quod ita 
ait : ι Diviserunt vestimenta mea sibi, el super 
vcsiem meam miserunt sorlem. ι Trajectioneni 
vero clavorum qui illius manibus ac pedibus iit 
cruce aflixi sunl, evidentissinie indicat, dum ait : 
ι Foderunt nianus meas et pedcs meos, dinumc-
raverunl omnia ossa mca. ι Sic etiam reliqua uni 
1111 nec alii cuipiam praeterea convenient, quemad-
moduni progressa longius oratio demonslrabii, aut 
certe quivis suo arbitratu, quamvis aliam proferat 
personam aut regi$, aut prophela?, aut alicujus 
eorura, qui quondam apud Judseos Dei amici et fa-

χή, νηφαλίω τε φρονήματι θεού γνώσιν άναλαβείν, Β miliares exslilerint, ostendalque si possit, ea quae 
xol πάσαν έπ ί τδν θεδν άναρτήσαι αύτού τήν ελπίδα; 
ώστ' άν ε ί ττε ϊν ΓΟτι σύ εϊ δ έκσπάσας με έκ γα
στρδς μητρδς μου, ή έλπίς μου άπδ μαστών τής μη
τρδς μου. Έ π \ σέ έπε£δίφην έκ μήτρας, έκ κοιλίας 
μητρός μου θεός μου ε! σύ. ι Τίς δέ τοιούτος θεψ 
μεμελημένος, όνειδος ανθρώπων γέγονε κα\ έξουθέ-
νημα λαού ; ύπδ τίνων δέ κα\ ποδαπών μόσχων κα\ 
τιύρων χ ρ ή νοείν τδν τοιόνδε κεκυκλώσθαι; τί δέ πα
θών δ δηλούμενος ώσε\ ύδωρ έξεχύθη; και πώς δι-
εσκορπίσδη αύτού τά δστά; πώς δέ είς χούν θανάτου 
κατήχθη, καί καταχθε'ις είς χούν θανάτου, τά τοιαύτα 
λαλεί έτ ι . κα\ ζή κα\ φθέγγεται; τίνες δέ οί κύνες οί 
κυκλώσαντες αύτδν, έτεροι δντες παρά τούς προ-
ωνομασμένους ταύρους κα\ μόσχους; ποία δέ συναγω
γή πονηρευομένων τάς χείρας ού μόνον, άλλά κα\ 
τούς πόδας τού τηλικούτου ώρυξαν, άποδύσαντές τε 
αύτδν, τ ά μέν τινα διείλοντο αύτού τών ενδυμάτων, 
τά δέ κα\ κλήρω λαχόντες έλαβον; τίς δέ ή £ομφαία 
κα\ δ κύων, κα\ ό λέοιν; τίνες δέ οί λεγόμενοι μονο-
κέρωτες, τδν δηλούμενον περιέχοντες; πώς δέ μετά 
τήν πρδς τοσούτους πάλην, μετά τδ είς χούν θανάτου 
καταχθήναι, επαγγέλλεται τδ δνομα τού Πατρδς δι-
ηγείσθαι,ού πάσιν, άλλά μόνοις τοις εαυτού άδελφοίς; 
τίνες τε οί άδελφο\, τίς τε ή Εκκλησία, περ\ ής φη
σιν δ τά τοιαύτα παθών, ι Έν μέσψ Εκκλησίας 
υμνήσω σε, » οΤς κα\ επιλέγει, ώς άρα ούχ έν τδ 
Ιουδαίων έθνος, ι πάντα δέ τά πέρατα τής γής συν-
αισθήσονται, κα\ έπιστραφήσονται πρδς Κύριον, κα\ 
προσκυνήσουσιν ενώπιον αύτού πάσαι αί πατριαΐ τών 

ita descripta sunt, huic convenire. Sed enim cui 
unquam eoruro, quos in utero mater gestaverit, 
tanlum virtulis , tantumque virium adfuil? ut 
constanti cogilatione, animoque imperlurbato, et 
menle sobria et erecta, Dei cogniiionem acceperit, 
et omnem suam spem in Deo collocaverit, usque 
adeo ut potuerit dicere : < Quoniam tu es qui ex-
traxisii me de ventre mairis meae, spes mea ab 
uberibus mairis mese, in te projectus $um ex utero, 
de ventre roatris mea? Deus mcus es tu. » Quis 
porro unquam ubi ipse tanlae curae Deo fuerit, post 
ea opprobrium hominum et abjectio populi factus 
est?a quibus autem et cujusmodi vitulis, aut lati-
ris inlelligendum est hunc fuisse circumdalum? ct 
quid tandem huic ipsi accidit, u l quasi aqua eflusus 
s i i t e t quoraodo ejusdem ossa dispcrsa sunl? ct 
qua ratfone in pulverem morlis* dcduclus esi?et 
simulac in talem pulverem est deductus, adbuc et 
talia loquitur, et vivit, et vocalero se praeslat? et 
quinam alii canes illum circumdederunt praeter 
eos, quos dixit et lauros et vilulos? quod vero 
consiliura malignantium non solum manus scd 
eliam pedes hujusce de quo sermo est, foderunt? 
qui etiam poslquam eumdlm exuerunt, parlem 
quidem vestimentoruin ipsius divisere, partem 
vero jaclis sortibus arripuerunt ? et quxnam fra-
inea illa? quis canis? quis leo? qui itcm i l l i qui 
dicunlur unicornes eum, de quo sermo^est, obsi-
denles ? 492 e l Q u a fiducia post lantam contra id 

εθνών; ι Και σύ δέ, παρά σαυτψ βασανίσας έκάστην ^ genus luclam, ac posiquam in pulverem morlis 
λέξιν τού ψαλμού, θέα εί δυνατδν έπ\ τδν τυχόντα 
αναφέρε ιν τά θεσπιζόμενα. Άλλ' ούκ άν εύροις έτέρψ 
τψ έφαρμόττειν αυτά ή μόνψ Σωτήρι ημών, δς πάν
των πιστότατος άν είη και αληθέστατος, είς εαυτού 
πρόσωπον άνειληφώς τήν άπδ τοΰ ψαλμού φωνήν, ώς 
έμαρτυρησαν οί εύαγγελισταί · δ μέν Ματθαίος δι* ών 
παρεθέμεθα αύτοΰ λέξεων · δ δέ Μάρκος ot* ών κα\ 
αύτδς ώδέ πως Ιστορεί λέγων · ι Γενομένης δέ ώρας 
έκτης, σκότος έγένετο έφ* δλης τής γής, Ιως ώρας έν
νάτης. Κα\ τή έννάτη ώρα έβόησεν ό Τησούς φω-
vj μεγάλη, λ έ γ ω ν Ήλε\, Ήλε\, λαμμά σα6αχθαν\, δ 
έστι μεθε^μηνευόμενον · Ό θεδς, δ θεός μου, είς τί 
«?χατέλιπές με ; Καί τ»νες τών άκουσάντων έλενον· 

deductus est, pollicetur se nomen patris sui nar-
raturum non oronibus, sed solis stiis fratribus ? et 
qui tandem bi fralrcs ? qua?nam vero Ecclesia 
ha3C, de qua is qui talia pertulit, ita loquitur ? ι In 
inedio Ecclcpiae laudabo te; ι quibus eliam iUud 
adjungit: quod utique non una Judaica gcns, sed 
ι omnes fmes terrae reminiscenlur el converlentur 
ad Dominum, et adorabunt in conspectu ejus onw 
nes familis gentium. ι Caeterum tu quoque ubl 
per te ipsum singula ejusdem psalmi verba explo-
raveris, facile inteltiges utrum ea quae in ipso coo-
tinentur ad vulgarem quempiam referri possinl: 
qnod cum feceris, certe non invenies cui Undem 
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illa conveBiant, praeter uivum SaWatorem nostrum, Α Ήλίαν φωνεί. > Φέρε δή ουν τούτοις ακολούθως ίδω-
qui omnium et fidelissime ei verissime hujusce 
pgalmi voces in suam personam assumpsil, quem-
admodum evangelistae testiOcati sunt. Matlhseus 
quidem illis verbis quae antea retulimus. Marcus 
aulem iis quibus etiam ille, utpote qui in bunc 
modum narret: « Et facta bora sexla tenebrae factae 
sunt super totam terram usque ad boram nonam. 
Et hora nona exclamavit Jesus voce magna diccns : 
El i , Eli f lamma sabacbtbani, quod est ex interpre-
talione : Deus, Deus roeus, ad quid dereliquisli nie? 
Et quidam ex audientibus dicebant : Eliam vo-
c a l > a . ι Age igitur poslhac ipso ordinc videamus, 
qua ratione ea quse in boc psalmo continenlur, ad 
illura referenda sint. Ac primum inscriptionem 

μεν, δπως είς αύτδν άνενεχθήσεταιτά δια τοΰ ψαλμού 
δηλούμενα. ΚαΙ πρώτον γε διαλάβωμεν τήν φάσκου-
σαν προγραφήν, ι είς τδ τέλος, · ή , κατά τδν 'Ακύ-
λαν, ι τψ νικοποιφ, » ή, κατά τδν Σύμμαχον, € έπν-
νίκιος υπέρ τής αντιλήψεως. » Ταΰθ' ή μας υπε ισέρ
χεται, δτι τδ μέν σωτήριον πάθος, ώς αί λέξεις τών 
ευαγγελιστών παρέστησαν, σκότους γενομένου άπδ 
ώρας Εκτης έως ώρας έννάτης, άμφ\ τήν έννάτην συν-
ετελέσθη, δτε κα\ τήν φωνήν άφήκε τήν μεγάλην, τά 
μικρφ πρόσθεν δεδηλωμένα είπών, ώστε όμολογείσθαι 
σαφώς τδ πάθος αύτού άμφ\τήν έσπέραν νυκτδς έ π -
ελαυνούσης γεγονέναι.Τά δέ τής έκ νεκρών αναστάσεως, 
ήτις ήν άντίληψις τοΰ Πατρδς αντιλαμβανόμενου, κα\ 
είς έαυτδν έκ τών τοΰ θανάτου χωρίων έπισπωμένου» 

ipsam tractemus, quse talis est : ι in finera · · , ι vei ^ καί λαμβάνοντος αύτδν,άμφΐ τήν έω γέγονεν, ώ ς αύθις 
άπδ τής τών ευαγγελιστών μαρτυρίας παρίσταται . "Ο 
γοΰν Λουκάς φησι · ι Τή δέ μια τών Σαββάτων ήλθον δρ-
Ορου βαθέως έπ\ τδ μνημείον, φέρουσαι ά ήτοίριασαν 
αρώματα,»δηλονότι αί γυναίκες, καί τίνες σύν αύταΐς» 
ι εύρον δέ τδν λίθον άποκεκυλισμένον έκ τοΰ μνημείου· 
είσελθοΰσαι δέ ούχ εύρον τδ σώμα, » διά τδ ήδη τδν 
Σωτήρα ημών έκ νεκρών έγηγέρθαι. Τούτο δέ αύτδ 
καΐό Μάρκος δηλοί, λέγων ι Κα\ λίαν πρωί τ ή μ ι α τών 
Σαββάτων έρχονται έπ\ τδ μνημείον , έ τ ι ( Ι ) άνατεί-
λαντος τοΰ ηλίου, κα\ έλεγον πρδς έαυτάς · Τίς άποκυ-
λίση ήμίν τδν λίθον άπδ τής θύρας τού μνημείου; 
ήν γάρ μέγας σφόδρα. Έρχονται , κα\ εύρισκουσνν 
αύτδν άποκεκυλισμένον. ι *Ην δέ ήδη έγηγερμένος. 
Έχε ις και παρά τψ Ιωάννη τήν αυτήν μαρτυρίαν, 
λέγοντι · ι Τή δέ μιά τών Σαββάτων έρχεται Μαρία 
ή Μαγδαληνή πρωί είς τδ μνημείον, έτι σκοτίας ού
σης, κα\ βλέπει τδν λίθον ήρμένον έκ τού μνημείου.» 
ΚαΙ δ Ματθαίος δέ, εί καί όψέ Σαββάτων ειρηκεν, 
άλλ' επιφέρει λέγων ι Τής έπιφωσκούσης είς μίαν 
Σαββάτων, ήλθε Μαρία ή Μαγδαληνή, καί ή άλλη 
Μαρία θεωρήσαι τδν τάφον, κα\ ιδού σεισμδς έγένετο 
μέγας. "Αγγελος γάρ Κυρίου, καταβάς έξ ούρανοΰ, 
προσελθών άπεκύλισε τδν λίθον άπδ τής θύρας τού 
μνημείου. > Ταΰτα δέ άναγκαίως παρεθέμην είς πα-
ράστασιν τής έν τώ ψαλμώ προφητευομένης έωθινής 
αντιλήψεως. Έπε\ γάρ τά περι τού πάθους τοΰ Σω
τήρος ημών σημαίνει, ού μήν κατέληξεν ή κατ* αύ
τδν οικονομία έν τψ πάθει, τέλος δέ τοΰ πάθους ή έκ 

quemadmodum Aquila edidit: c vicloriae auctori, > 
ie\ eliam ut Symmacbus : < ad victoriain pro 
susceptione. > Haec sane nobis veniunt in mentem, 
propierea quod salutaris illa passio, ut scripta 
evangelislarum demonstranl, perfecta est circiier 
boram nonam, factis jam tenebris, ab hora sexla 
usque ad horam nonam, qua sane hora eliam 
vocem magnam emisit, et ea quae paulo ante reci-
lavimus, protulit, ut plane sit conGtendum, illius 
passionero ad vesperam nocte advenlanie fuisse. At 
xeditus ejusdem a morluis,quae fuit susceplio patris 
illum suscipienlis, et ad seipsum ex regionibus 
mortis adtrabenlis atque assumenlis, circa auroram 
fuit, queroadmodum rursus evangelisiarum tesli- Q 
roonio confirmalur. Siquidem Lucas baec ait Μ Una 
autem Sabbatorum valde diluculo venerunt ad mo* 
numenlum ferentes, quae paraverant aromata, > 
493 miiHeres videlicet et nonnulli cum eis; ι in -
vcnerunt autem lapidem revoluturo a monumenlo : 
et ingressac non invenerunt corpus · · , > propierea 
quod jam tum Salvator nosler a morte eratexcita-
tus. Hoc vero ipsum Marcus quoque ostendit sic 
dicens : < Et yalde mane una Sabbatorum veniunt 
ad monumentum, orio jara sole, et dicebant ad se 
invicem : Quis revolvel nobis lapidem ab oslio mo-
Dumenli? erat quippc magnus valde : et vcuiunt, 
et inveniunt eum revolutum **. > Eral auiem jam 
lum excilatus. Habes apud Joannem quoque idem 

teslimonium hoc modo : t Una autem Sabbalorum D νεκρών άνάστασις ήν, κα\ ή άντίληψις ή έωθινή, εί
κότως δ λόγος τψ παραδοξψ τέλει τήν Γραφήν- ανατί
θεται , ώς τής υποθέσεως άπάσης, κα\ τών πρδ τ?ΰ 
τέλους παθημάτων τής έκ νεκρών αναστάσεως κα> 
τής αντιλήψεως τής έωθινής ένεκεν γενομένων. Εί
πών γοΰν δ Σωτήρ κα\ Κύριος ημών τ δ , ι Ό θεδς, 
δ θεός μου, πρόσχες μοι, ίνα τί έγκατέλιπές με ; ι 
κα\ έξης έπαγαγών τδ , ι Έγώ δέ είμι σκώληξ, κα\ 
ούκ άνθρωπος, όνειδος ανθρώπων, κα\ έξουδένημα 
λαοΰ * ι κα\ έτι προσθε\ς τ δ , « Περιεκύκλωσαν με 
μόσχοι πολλοί, ταύροι πίονες περιέσχον με* » κα\ 
σαφώς νδν θάνατον αύτού προμαρτυρόμενος διά τ δ , 

xxiv, 1-5. · ' Marc. xvi, 2-4. ·* Joan. χ χ , 1. 

venit Maria Magdalene mane ad n«onumenlum, cum 
adbuc tenebrse essent, et videt lapidem sublaium 
a monumento ·*. » Maltbams quoque, tametsi sero 
Sabbatorum, dixit, allameu adjuogit: t Ea quaeillu-
cescit in unam Sabbatoruro, venit Maria Magdale-
ne, el alia Maria videre sepulcruni, el ecce terne-
motus factus est magnus. Augelus enim Domini 
desceodens de coelo accessit, el revolvit lapidem 
ab ostio roonumenli. > Haec addidi necessario, ut 
oslenderem quaenam sit ea, quae in psalmo pradi-
cilur susceptio malulina. Nam cum signiGcel ea, 

M Marc. xv , 55-55. w Psal. x x i , 1. · Φ I.uc. 
(1) Έτι Vulg. deesl; aut certe legendum άρτι, vel mclius ούκέτι, qnod el magis convcnil Γ ψ Mar 

χρωΐ, ejusdem, lum el caeierorum cvangclist. E O I T . 
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« Είς χούν θανάτου κατήγαγές με · δτι έκύκλωσάν Α qua» ad passionem Salvatoris nostri perlincnt, nec 
με κύνες πολλο\, συναγωγή πονηρευομένων περιέσχε 
με. 'Ωρυξαν χείρας μου καί πόδας μου · ι καί έτι τά 
άμφ\ τψ πάθει συμβεβηκότα αύτψ σημήνας διά του, 
ι Διεμερίσαντο τά ιμάτια μου έαυτοίς, χα\ έπί τδν 
ίματισμόν μου έβαλον κλήρον » ταύτα καί τά τού
τοις παραπλήσια προειπών, ούκ έπ\ τούτοις έστη, 
άλλ* επιλέγει * < 01 φοβούμενοι τδν Κύριον, αίνέσατε 
αύτδν, δτι ούκ έξουδένωσεν, ουδέ προσώχθισε τή δεή
σει τού πτωχού,, ουδέ άπέστρεψε τδ πρόσωπον αύτού 
άπ* έμού, κα\ έν τψ κεκραγέναι με πρδς αύτδν έπ-
ήκουσέ μου. > Πώς δ' άν έλεγεν είσηκοΰσθαι, εί μή 
πάντως τετυχήκει τών ευχών, κα\ ών έν τοϊς προ-
σΟεν έδεδέητο, δτε έλεγε τδ, ι Είς χούν θανάτου κατ-
ήγαγές με. ΊΡύσαι άπδ ρομφαίας τήν ψυχήν μου, 

ιιι passione desierit ea, quae ad ipsum speclal dis-
peosatio, passionis vero finis ipsa fuerit a morte 
ad vitam restitutio, et matutina susceptio, merilo 
oracuium huic fmi admirabdi ipsam dedicat scriptu-
ram, non secus ac si omne hujusmodi argumenlum, 
et earum vexationum quae finem ipsum, reditum 
uliquc de morte ad vitam aiUeceseerunt, et susce-
plionis matutinae causa, inductum sit. Ubi ergo 
Sahator ac Dominus illud dixil : t Deus, Deus 
meus, respice in me, quare dereliquisii me?» ac 
deinceps illud addldit: ι Ego autem sum vermis et 
non homo, opprobrium borainum, et abjectlo popu-
li : » necnon illud subjecii 11 Circumdederunt me 
\ i tu l i multi, tauri pingiies obsederunt me, » cl evi-

κα\ έκ χειρδς κυνδς τήν μονογενή μου; » ταύτα γάρ ^ denter suam niortem denuntiavit ex illo, t in pul-
εύξάμενος, κα\ δεηθε\ς έκ τούτων ^υσθήναί τε κα\ 
σωθήναι, τυχών ών ηύξατο, επιλέγει · ι Ούκ έξουδέ
νωσεν ουδέ προσώχθισε τή δεήσει τού πτωχού, ουδέ 
άπέστρεψε τδ πρόσωπον αύτού άπ* έμού, κα\ έν τψ 
χεχραγέναι με πρδς αύτδν έπήκουσέ μου · ι σαφώς 
τήν μετά θάνατον άναβίωσιν αύτού δηλών, ήτις γέ
γονεν κατά τήν έωθινήν άντίληψιν, ήν έξης προιών ό 
ψαλμδς παρέστησεν, είπών * ι Σύ δέ, Κύριε, μή μα-
χρύνηςτήν βοήθειάν μου, εις τήν άντίληψίν μου προσ
οχές. · Ποίαν δή άντίληψιν, άλλ' ήν κα\ ή προγραφή 
τού ψαλμού ήνίττετο; Άλλά ταΰτα μέν ήμίν ειρή
σθω είς τήν τοΰ ψαλμού προγραφήν είς δέ τδ, ι Ήλε\, 
Έλε\ , . λαμμά- σαβαχθαν\, ι είρημένον μέν ύπδ τοΰ 

verern mortis deduxisti me : quoniam circumdede-
runt me canes multi, congregatio malignantium 
obsedit roe, foderunt manus nieas ct pedesmeos.» 
Prseterea ubi eliam ca quae sub ipsam passionem 
sibi evenerunt, significavit illis verbis : ι Divise-
runt veslimenta mea sibi, et super vestem meam 
miscrunt sorlcin. > Haec, atque his frimilia ubi prae* 
dixit, non intra ba?c stelil, 494 s e ( 1 adjunxit : 
ι Qui limetis Dominum, laudate eura, quoniam 
non sprevil , neque molesle tifiit dcprecalionem 
pauperis, neque averlil faciem suam a me, et cum 
clamarem ad eum, cxaudivil me. > Qua aulem ra-
tione diceret se exauditum? si non consecutus es-

Σωτήρος ημών αύτοίς Έβραίκοίς όνόμασι περ\ τδν sei, quae optaverat, qugeque superius deprecatus 
τοΰ πάθους καιρδν, κείμενον δέ κα\ έν τώ ψαλμψ, 
δρα μή τις έγκειται βαθύτερα θεωρία παρ* Έβραίοις. 
Έλωε\μ γάρ δ θεδς ονομάζεται · κα\ τοΰτο διά πάσης 
σχεδδν εύροις άν τής Γραφής · έπεί κα\ κυρίως ούτω 
«αρά τοίς Έβδομήκοντα έτι κα\ νΰν τή Εβραίων 
ονομάζεται φωνή. Φέρονται γε μήν παρ' αύτοίς έπί 
τής θείας προσηγορίας κα\ έτεραί τίνες εκφωνήσεις, 
ώσπεροΰν καί τ δ , Σαδδαι, κα\ τδ Ίαώ , καί Ή λ , καί 
άλλα τούτοις παραπλήσια. Ό δή ούν μετά χείρας 
ψαλμδς άπδ τοΰ Ή λ , Ήλε \ , Ήλε\, λαμμά σαβα-
χθαν\, περιέχει,ψ κέχρηται κα\ δ Κύριος ημών. ού μήν 
άπδ τοΰ Έλωείμ. Ό γοΰν Ακύλας, διαφοράν είδως, 
τής παρ* Έβραίοις θεοΰ προσηγορίας έκ τοΰ Έλωε\μ 
ση μαινόμενης, τδ νΰν δηλού μενον έν τώ Ήλε\, Έλε\ , 

fuerat, cum dixit illud : c In pulverem mortis de-
duxisli nie, eripe a framea aniinam meam, et de 
manu canis unicam meam ? » Ha?c enini cum oras-
set, ac se ex bis eripi et liberari precalus fuisset, 
tuin ea ipsa conscculus qua3 oraverat, adjungil : 
ι Non sprevit neque molesle tulit dcprecalionem 
pauperis, neque averlit faciem suam a mc, et cum 
claniarem ad eum, exaudivit nie : » ubi evidenter 
suum de niorle ad vilam reditum signiiicat, qui 
sub inalulinam susceptionem exsliiit, quam psal-
mus deinceps longius progressus indicavit, ubi 
dixit : ι Tu aulem, Domine, ne amoveas longius 
auxilium meum, ad susceptionem nieam respice. > 
Sed quam tandem aliam susceptionem, nisi eam 

ούκ ήξίωσεν ομοίως τοίς λοιποίς, c δ θεδς, ό θεός μου > D quain inscripiio psalmi significavit ? Caelerum, bsec 
μεταβάλλων ειπείν, άλλά, c ισχυρέ μου, ισχυρέ μου. > Τδ 
β* ακριβές έστ ιν ισχύς μου, Ισχύς μου. "Ωστε κατά 
τήν τούτου διάνοιαν, τδν άμνδν τού θεού τδν ήμέτερον 
Σωτήρα φάσκοντα τδ Ήλε\ , 'Ηλει, πρδς τδν Πα
τέρα, λέγειν « Ισχυρέ μου, Ισχυρέ μου , ίνα τί 
έγκατέλιπές μ ε ; » κα\ τάχα έπεί έγκατέλιπεν αύτδν 
δ ίσχυρδς αύτοΰ, τούτου χάριν έσταυρώθη, ώς φη
σιν δ Απόστολος· < Κα\ γάρ έσταυρώθη έξ ασθε
νείας, κα\ ζή έκ δυνάμεως θεοΰ, ι ώς μή στανρω-
6ε\ς άν, εί μή δ ιαχυρδς αύτοΰ καταλελοίπει αυτόν. 
ΚαΙ δρα εί μή έπρεπε τδν άμνδν τοΰ θεοΰ, τδν ώς 
πρόβατον έπ\ σφαγήν άχθέντα, κα\ ώς άμνδν εναν
τίον τού κείροντος άφωνον, τάς οίκείας δυνάμεις άνα-
τιθέναι τψ θεψ, κα\ μηδέν ϊδιον έχειν ήγείσθαι ή 

quideni dicla sint a nobis in ipsam psalrai inscri-
plionem ; in illo aulem, ι Eli , Eli, lamma sabach-
tbani, > quod cum a Salvatore noslro ipsis Hebrai-
cis noininibiis dictuni sit sub ipsum passionis lem-
pus, in psalmi initio positum e$i, vide, qua?so, ne 
qua insit profundior conlemplalio apud Hebrxos : 
nam Eloim Deus nominalur : et boc per totam 
propemodum Scripturam invenies : quaudo vel 
proprie sic apud LXX eliam nunc Hebraica voce ne-
minatur, apud ipsos tanien Hebrsos aliae nonnullae 
ferunlur appcllationes ad divinam naturam signifi-
candani, ut illud, Saddai, ut illud, Jao, ul illud, 
El, aliaque his similia crgo Dsalmus qui nunc io 
nianibus est, illud : Eli , Eli, lamma sabachthani,» 
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initio habet, quo etiam Salvator noster ustis est, j 
non autem illud : Eloim. Proinde Aquila cum di-
versitatem Dei appellationis, quae ex ipso Eloim 
eignificalur apud Hebr:ros vidisset, illud de quo 
nnnc agimtis, in illo, Eti, Eli , non ila quemadmo-
diim reliqui cum converteret, enuntiandtim puiavit, 
sed : ι Fortis nious, fortis meus, quare dereliquisli 
ma? » quod quideiu si exquisitius eloqui volueris, 
dices, robur meum, robur meum. Quare ex hujus 
inierprelalione, Agnus Dei, qui est noster Salva-
tor, dum illud : Eli , El i , dicit ad Patrem, illud 
dicil : ι Forlis meus, forlis meus, quare dereli-
quisti me ? ι et forsitan quod ipsum dereliquerit 
495 fortis suus» idcirco crucifixus cst, ut ait 
Apostolus : ι Etenim cruciiixus est ex inflrniitale, 
et vivit ex virtule D e i e s : > qui quidem nunquam cruci I 
csset affixus, nisi fortis suus ipsum dereliquisset. 
Et sane inspice lu , quam bene convenerit, Agnum 
Dci, qui ut ovis ad occidendum sit ductus, et ut 
agnus coram tondcnle obmutuerit, suas vires ad 
Ipsuni Deum referre, et nihil proprium se babere 
arbilrari nisi unucn Palrem. Proinde etiam fortem 
euum, ipsum Palrem vocat, sane quemadmodum 
vel in decimo seplinio psalmo robur suum, et i i r -
mamentum, et refugium eumdem nominat, dum 
d ic i t : ι Diligam te, Domine, robur meum. Domi-
nus firniamentum meum et refugium nieum, et l i -
beralor meus. Deus nieus, adjutor meus, et spe-
raLo in eum. Proleclor meus el cornu salulis meae, 
el susceplor meus ·*. ι Dereliquit ergo illum fortis 
6uust cum voluit illum usque ad mortem, et mor- ^ 
tem crucis descendere, el pro universo mundo pre-
tium, quo animae r^dimerentur, exbiberi, et vilae 
eorum qui in fidem ejus venisscnl, expialionem 
fieri. Illc vero proliiuis divinum ac palernum de-
cretum inlelligens cognoscensque si quis unquain 
alius, causas propler quas a Palre esset relinquen-
dus, raulio eliain arnplius seipsum demisil, nior-
temque pro nobis ingenti alacrilale subivit, ι faclus-
que est ι is qui erat, el $anclissimus et benedictus 
ι pro nobis exsecr:Uio 9 i , et qui pcccatum non no* 
Tit, peccatum, ut nos eiTiciamur justitia Pei in 
ipso 9 e . > Ad liaec ubi peccata noslra deiersit, tura 
cruci aflhus est, quod quidem nos pali oportebat, 
et pro redimendis animis noslris ipse factus est ^ 
pretiura, usque adco ut uon immerito illud prophe-
ticum possimus dicere : c Ipse peccata nostra fert, 
el pro nobis est in dolore. Et ipse vulneratus est 
propler peccala noslra, et elanguit propter iniqui-
lates nostras, ut livore ejus nos sanaremur. E l -
enim tradidit illura peccalis nostris 9 7 . > Quocirca 
lanquam traditus a patre et languidus factus, et 
tanquam is qui peccata noslra assumpserit, ι ut 
ovis ad caedeoi esl duclus > His coucordal eliam 
Aposlolus dum ita a i t : c Qui proprio Filio non 
pepercit, sed pro omnibus nobis tradidit illura · · . > 

·» I I Cor. x m . 4. ·* Psal. χνι ι , %o. ·• Gal 
·· 'bid. 7. ·· Rom. v m , 32. 
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\ PARS I I . — APOLOGETICA. 7«8 
L μόνον τδν Πατέρα· διδ κα\ Ισχυρδν τδν Πατέρα αδ-

του άποκαλείν, ώς κα\ έν έπτακαιδεχάτψ ψαλμφ 
Ισχύν έαυτψ κα\ κραταίω·ζα κα ί καταφυγήν τδν Πα
τέρα ονομάζει, λέγων c Α γ α π ή σ ω σε, Κύριε, ή Ισχύς 
μου, Κύριος στερέωμα μου, κα ί καταφυγή μου, wd 
μύστης μου. Ό θεδς μου, βοηθός μου, καί έλπιώ έπ* 
αύτδν υπερασπιστής μου, κ α \ κέρας σωτηρίας μον, 
κα\ άντιλήπτωρ μου. ι Καταλέλοιπεν ούν αύτδν δ 
Ισχυρδς αύτού, θελήσας αύτδν μέχρι θανάτου, καί 
θανάτου σταυρού κατελθεϊν, κ α \ τού κόσμου παντδς 
λύτρον κα\ άντίψυχον άποδειχθήναι, κα\ καθάρσιον 
γενέσθαι τής τών είς αύτδν π ιστευσάντων ζωής. Ό 
δέ, αύτίκα μάλα συναισθόμενος τ ή ς ένθέου κα\ πα
τρικής βουλής, διαγνούς τε, εί καί τ ι ς άλλος, τά 
αίτια τού καταλελείφθαι αύτδν ύ π δ του Πατρδς, έτι 

ί πολύ πλέον έταπείνωσεν έαυτδν, κ α \ τδν υπέρ ημών 
θάνατον πολλή τή προθυμία περιεβάλετο, t έγένετο 
τε ό πανάγιος κα\ εύλογητδς υπέρ η μ ώ ν κατάρα, καί 
δ μή γνούς άμαρτίαν αμαρτία, ?να ήμε ΐς γενώμεθα 
δικαιοσύνη θεού έν αύτώ. > Κα\ έτ ι πρδς τούτοις τάς 
ημετέρας αμαρτίας ά να μαξά μένος έσταυρώθη, δ 
έχρήν ημάς τούς πρ\ν ασεβείς παθε ϊν , άντίψυχον 
ημών κα\ άντίλυτρον γεγενημένος, ώστ ' άν ευλόγως 
είπείν ημάς τδ προφητικδν · c Αύτδς τάς αμαρτίας 
ημών φέρει, κα\ περ\ ημών όδυνάται, καί αύτδς 
έτραυματίσθη διά τάς αμαρτίας η μ ώ ν , κα\ μεμαλά-
κισται διά τάς ανομίας ημών, ίνα τ ώ μώλωπι αύτού 
ημείς ίαθώμεν. Κύριος γάρ παρέδωκεν αύτδν ταίς 
άμαρτίαις ημών. > Διόπερ ώς παραδοθείς ύπδ τοΰ 
Πατρδς, καί μαλακισθε\ς, κα\ τάς ανομίας ημών 
άνειληφώς, ι ώς πρόβατον έπ\ σφαγήν ήχθη. ι Συν
άδει τούτοις κα\ (I) Απόστολος λ έ γ ω ν c "Ος γε Ιδίου 
Υίοΰ ούκ έφείσατο, άλλ* υπέρ ημών πάντων παρ
έδωκεν αυτόν. » Κινών δέ ημάς έπ\ ζήτησιν τής αί-
τίας, δι' ήν αύτδν δ Πατήρ κατέλιπε, φάσκει · ι "Ινα 
τί με έγκατέλιπες ; » Τδ δ* αίτιον τοΰτο ήν, ή τού 
παντδς ανθρώπων γένους άπολύτρωσις, τψ τιμίω 
αιματι εξαγοραζόμενη άπδ τής πρ\ν χαλεπής δου
λείας, ήν τοίς άοράτοις δεσπόταις, δαίμοσιν άκα-
θάρτοις κα\ πονηροίς άρχουσί τε και πνεύμασι κατά· 
δεδούλωντο. Κα\ άλλως δέ καταλέλοιπεν αύτδν δ 
Πατήρ, καί αύτοΰ τοΰ Χριστού τήν υπέρ ανθρώπων 
διάθεσιν άποδειχθήναι Οελήσας. Διδ μηδενδς έχοντος 
έξουσίαν τής αύτοΰ ψυχής εκών αύτδς υπέρ ανθρώπων 
αυτήν τέθεικεν, ώσπεροΰν διδάσκει λ έ γ ω ν ι Ουδείς 
αίρει τήν ψυχήν μου άπ' έμού. Έξουσίαν έχω θείναι 
αυτήν, καί έξουσίαν έχω «άλιν λαβείν αυτήν, ι 
Έξης τούτοις φησί · ι Μακράν άπδ τής σωτηρίας 
μου οί λόγοι τών παραπτωμάτων μου. > 'Ανθ' ού δ 
μέν Ακύλας · ι Μακράν άπδ τής σωτηρίας μου /&ήρ̂ * 
τα βρυχήματό; μου, ι έξέδωκεν ό δέ Σύμμαχος* 
ι 'Αφεστήκασιν άπδ τής σωτηρίας μου οί λόγοι τών 
όδυρμών μου · > κα\ καθ* έτέραν δέ φερομένην έρμη
νείαν πέμπτην εΓρηται* « Μακράν άπδ τής σωτηρία*" 
μου οί λόγοι τών δεήσεων μου. · "Ορα δή ούν, δτι 
κατ' ούδετέραν τούτων τδ, « τών παραπτωμάτων 

ιι ι , 15. «· I I Cor. Υ, 29. · Τ Isa. u u , l& 



7C9 DEMONSTRATIONIS 

μ ο υ , > εΓρηται, ώ ; συμβαίνει ποτέ σφάλματι γρα-
φ ΐ χ φ τοιαύτας τινάς έναλλαγάς φέρεσθαι. Έκ δέ της 
τ ώ ν πλειόνων ερμηνείας καταληπτέον εί μή άρα τις 
κάνταΰθα τά ημέτερα παραπτώματα έζοικε ιού μενον 
τ α ΰ τ α αύτδν είρηκέναι φήσειε. Τούτοις έξης επιλέγει* 
c Ό Θεδς μου, κεκράξομαι ημέρας, κα\ ούκ είσ-
α χ ο ύ σ η , καί νυκτδς, κα\ ούκ είς άνοιαν έμοί* > άνθ* 
ου σεάλιν δ Σύμμαχος· ι Ό θεδς μου, ι φησ\, ι βοήσω 
ήμέραις , καί ούκ είσακούση, κα\ νυκτδς, κα\ ούκ έστι 
σ ι γ ή . » θαυμάζει 5ή ούν έν τούτοις τδν Πατέρα ώς 
μ ή είσακούοντα αύτού, ξένον τι τούτο κα\ παράτδ σύν
ηθες θεωρών. Ό δέ έφύλαττεν αύτφ τήν άκοήν είς 
τδν έπιτήδειον τού είσακουσθήναι καιρόν. Ούτος δέ ήν 
ό τ η ς αντιλήψεως τής έωθινής καί δ τ*ής έκ νεκρών 
αναστάσεως, καθ'δν,εί καίτινι άλλω, καί αύτφ δικαίως 
άν ελέχθη · c Έν καιρφ δεκτψ έπήκουσά σου, κα\ έν 
ήμερα σωτηρίας έβοήθησά σοι. Ίδού νύν καιρδς ευ
πρόσδεκτος, ίδού νύν ήμερα σωτηρίας, ι Λέγοιτο δ* 
άν ταΰτα κα\ έτέρως ύπδ Σωτήρος ημών, ώς είωθότος 
μέν άε\ κα\ πάντοτε είσακούεσθαι ύπδ τού Πατρδς, 
νΰν δέ πιστεύοντος είσακουσθήσεσθαι, ώσει σαφέστε-
ρον έλεγε* Μή οΤόν τε έστ\ν, ώ Πάτερ, έμέ τδν σδν 
μονογενή κα\ άγαπητδν Υίδν, μή είσακούεσθαι, 
βοώντα κα\ κεκραγότα 'πρδς σέ τδν έμαυτού. Πατέρα ; 
διδάσκει γούν αύτδ τούτο έν τψ κατά Ίωάννην Ευαγ
γ ε λ ί α έπί τού Λαζάρου, δπηνίκα ε ί π ώ ν c "Αρατε 
τδν λίθον άπδ τού μνημείου, επήρε τούς οφθαλμούς 
εαυτού είς τδν ούρανδν, και είπε · Πάτερ, ευχαριστώ 
σοι, δτι ήκουσάς μου. Έγώ δέ ήδειν, δτι πάντοτε μου 
άκουεις. ι Εί τοίνυν πάντοτε αύτού ακούει, ούκ αμφι
βάλλων, άλλ* ακριβώς επισταμένος, δτι κα\ νύν αύ
τοΰ είσακούσεται, ώς αδυνάτου δντος τού μή είσ
ακούεσθαι αύτδν, έρωτηματικώς φησιν ι Ό θεός 
μου, κεκράξομαι ημέρας, κα\ ούκ είσακούση ; ι ύπο-
στιζόντων ημών έν τψ, ι ούκ είσακούση, » κα\ τδ 
έναντίην ύπονοούντων τώ πύσματι. Τούτο γούν διδά
σκει μικρδν ύστερον, προΐών έξης έν τψ ψαλμώ, 
λέγων · ι Ούκ έξουδένωσεν ουδέ προσώχθισε τή δεήσει 
τοΰ πτωχού, ουδέ άπέστρεψε τδ πρόσωπον αύτού 
άττ' έμού, κα\ έν τώ κεκραγέναι με πρδς αύτδν είσ-
ήκουσέ μου.· Πώς ούν άποφατικώς λέγοιάν,« Ό θεός 
μου, κεκράξομαι ημέρας, καί ούκ είσακούση, · εί 
μή κατά τήν άποδοθεΐσαν ήμιν θεωρίαν; ήν οίμαι 
κα\ αύτδν αίνίττεσθαι, λέγοντα* ι Ό θεός μου, 
κεκράξομαι ημέρας, κα\ ούκ είσακούση, κα\ νυκτδς, 
κα\ ούκ είς άνοιαν έμοί. · Ού γάρ είς άνοιαν, φησιν, 
έμο\ λέγεται τδ, ι είσακούση. » Οίδα γάρ αύτδς δπως 
τούτο φημι, πεπεισμένος, δτι πέφυκας ούχ δτι γε 
έμού μόνον άντιλαμβάνεσθαι και είσακούειν, άλλά και 
πάντων τών αγίων σου. Άε\ γάρ κα\ διά παντδς έν 
τοΖς άγίοις σου κατονΧεϊς, και σύ ει ό παντδς άνδρδς 
θεοφιλούς, Ισραήλ προσαγορευομίνου, έπαινος* διά 
σέ γάρ παντ\ τώ σε περιέποντι ούχ ό τυχών προσγί-
νεται έπαινος, και έπι σο\ οί πατέρες ημών ήλπι
σαν, χα\ έλπίσαντες τών έπαναστάντων αύτοΐς κα
κών έ^ύσθησαν, κα\ πρδς σέ έκέκραξαν, κα\ έσώ-
θησαν, έπί σοί τε ήλπισαν, κα\ ού κατησχύνθησαν. ι 

EVANGELIC^E LIB. Χ. 770 

Α Cauerum excitans nos ad inquirendam causam cur 
ipsum paler deseruerit ait : c Quare me dereliqui-
s t i ? i Causa porro hxc fuil, 49(}omnis humani 
generis redcmplio ac liberatio, quse prelioso illo 
sanguine facta est, a priore illa inloleraLili servi-
tute, qua sub visum effugienlibus dominis, impuris 
ulique dsemonibus et malignis principbus ac spi-
ritibus premebantur, et alia itein ralione de&eruit 
illum Paler, ut illud scilicet oslenderetur, afleclio-
nera pro boroinibus ipsius quoque Chrisli futsee. 
Quapropler cum illius animae jus et polesfatcm 
nemo baberel, volens ipse pro bominibus illam po-
suit, ita sane queroadmodum docei ipse, dum a i l 1 : 
c Nemo tollet aniiuam meam a me; potestatcm ba-
beo ponendi eam, et poleslaleni babeo rursus su-

B mendi eam. lis quae dicla sunt, deinceps adjungit: 
ι Longe a salute mea vcrba deUctorum meorum. · 
Pro quo Aquila quidem : t Longe a salulc mea 
verba fremilus mei, > exposuit. Symmachus au-
tem : ι Recesserunt a salule mea verba luUuum 
meorum, > necnon apud quiutain, quce fertur, in-
terprctalioncm dicitur : ι Longe a saluie mea verba 
deprecaiionum mearum. > Ha vidcs in nulla ba-
r».n conversionum quae posterius diclae sunl, i l -
lud, « deliclorum meorum, > babcri, quippe cum 
inlerdum librariis erranlibus btijusmodi varielaCes 
libris conlingere soleant. Ex multorum aulem i n -
lerpretatione invesliganduin est, ulrura in bis quis-
piam illum nostra delicta sua facienlem lalia enurv-
tiasse dixerit. His deinceps adjungit: c Deus meus, 

G clamabo perdiem, et non exaudies, et per noclem, 
et non ad insipientiam mih i ;» pro quo rursus 
Symmacbus : < Dcus mcus, inquil, clainabo inter-
diu,et non exaudies, et noclu, el non esl eilen-
lium. ι Ergo in bis Palrem suum lanquam se non 
exaudientem adntiralur, utpole, cum novum hoc 
atque inusilatum inspiciat. llle autera buic audien-
tiam ad idoneum exaudiendi tempus resenratil, 
Hoc vero fuit, susccptionis matutinae excitationis-
que a morte ad viiam lcmpus, quo saue tempore si 
quando ad alium qucmpiam, ad ipsum quoque 
jusle dieendum fui t : ι In tempore accepto exau-
divi le, el in die salulis adjuvi tc; ecce nunc tem-
pus acceplabile, ccce nunc dies salulis*. ι Dici 

^ vcro possunt baec alia quoque ralione a Salvatore 
nostro, tanquam ab eo, qui consueverit semper 
quidem et in omnibus exaudiri a Palre, nunc au-
lem, qui eiiaro fideni habeat se esse exaudiendum, 
non secus ac si planius diceret, nunquid fieri po-
lest, ο Pater, ul ego unicus ac dilectus Filius, durn ad 
te Palrera rueum clamo, elvociferor, non exaudiar? 
497 siquidem boc ipsum ille idem doccl in Evan-
ge|io Joannis. ubi dc Lazaro sermo est. Nam cum 
dixisset: € Tollite lapidem a monumento, ι suslu-
l i l deinde oculos suos ad coelum et d i x i t : ι Pater, 
gratias ago l ibi , quoniam audivisli me. Ego autem 
seiebam quod semper me audis > Si igitur sem* 

4 Joan. x , 1 8 . · Η Cor. \ i , 2. s Joan. x i , 59- i i . 
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per illum audit, nunc quoque non dubitans, sed 
plane comperlum habens se esse audiendum, et 
tanquam lieri non possit, ut non audiatur, ex in-
terrogalione ai» : c Deus meus, clamabo interdiu, 
et non exaudies? > nobis videlicet inlerrogalionis 
nolam addenlibus ad verbum, ι exaudies, > et con-
trarium ejns, quod inlerrogatum sit, subinlelligen-
tibus. Siquidem boc ipsum paulo posl sernione 
progressus ostendit deinceps in psalino dicens : 
« Non sprevil neque inolestam babuit deprecaiio-
nem pauperis, neque aveitit faciem suam a me, et 
cura clamarein ad eum, exaudivil ine. ι Quomodo 
igitur negative illud dbelur? ιDeus meus, clamabo 
inleroiu, el nou exaudies, ι nisi ea ralione quam 
nos alltriiimis, quam sane rationem ipsum quoque 
arbilror significare dum dicit : ι Detis nieus. cla-
mabo interdiu, ct non exaudies, et noclu, et non ad 
insipienliam mibi.» Non enim ad insipientiam, in-
quit,a me dicilur illud,« exaudies. > INovi eiiim ipse 
cua ratioue boc dicam, quippe qui iidero babeam te 
natura propcnsum esse ad suscipicndum, atque 
audienduin non soliim me, sed etiani omnes san-
cios luos. Seniper enim el usqucquaque in luis 
sanclis babilas, idcmque ipsces uniuscujusque Deo 
funiiliaris atque amici bominis, qui lsrael appellari 
consueverit, laus : propter te enim ad oiiuiem eum 
qui le coniplexus s i l , noa vulgaris venire solel 
laus. ι Et in te palres uoslri speraverunl, > ct cum 
sperarcnt, ab iiigruenlibiis in ipsos malis c liberali 
sunl, el ad te clamaverunl, et salvi facti sunl, ai-
que in le speraverunl et confusi nou suul. > Si ig i -
tur omnes sancii bacc a le impclravcruiU, el cla-
mantes exaudiii sunl, non auleni confusi, quanlo 
ma^is ine tuum dilectum iiliuin clanianleni pise 
cunctis absque inora exaudics? Quod si admiranlis 
cujuspiam inslar enuulio illud, c Clamabo, el non 
exaudies! > non tamen ad iiisipienliam proferlur 
talis a me oralio. Novi eniin ipse quo sensu meas 
preces enunlio, nou gloriabundus videlicet neque 
jactabuudus : nara cuin sim iuansuelus alque bu-
miiis corde, humili ilem morc et im*as mansuelti-
dini consenlaueo, humilia de meipso ioquor. 4 9 8 
Proir<de cliam nieipsum vermem appelio : et quid 
verme landem csse possil bumilius? sic ne honii-
nem quidem meipsum dixcrim, cum utique ad lan-
tam bumililaleni relicta mca magniludine descen-
derim, ut eliam verme nibilo praeslanlior videri 
possim, propterea quod usque ad morlem et usque 
ad interilum corporis pervencrim. (Etenim qua 
landem alia ratione factus sil vermis, nisi quia 
corpora solcnl corrumpi ?) Ad queni sane imeritum 
cum ipse quoque descenderim, merilo meipsum 
verroem et non bominem agnosco : ex quo eliam 
« factus sum opprobriura hominuro et abjeclio po-
puli, > qui quidem iiunquam id genus factus essem, 
uisi usque ad vermis cundiiionem sub ipsum pas-
s»ionis tempus progressus essem. Tunc igitur viden-
les me in cruce suspensum, « subsannaverunt, et 
iocuti sunt labiis, et movemnt caput, dicentes : 
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^ Επειδή ουν πάντες οί άγιοι τούτων ίτυχον τταρά σού, 
κεκράξαντές τε είσηκούσθησχν, κα\ ού κατησχύνθη-
σαν, πόσο) δή πλέον έμού τού σου αγαπητού παιδδς 
βοώντος μάλλον απάντων και έτοιμότερον είσακούση; 
Εί δέ κα\ άποΟαυμαστικώς φημι, ι Κεκράξομαι*, κα\ 
ούκ είσακούση! t άλλ* ούκ είς άνοιαν δ λδγος μοι προ
φέρεται. Οιδα γούν δπως τήν εύχήν προφέρω, μή 
έναβρυνόμενος μηδέ έγκαυχώμενος, άλλ* ώς τασςεινο-
φρονών. ΈπεΊ γάρ πράος είμι κα\ ταπεινδς τ-J καρ
δία, ταπεινώς κα\ τή έμαυτού πραότητ». οίκείως τζερϊ 
έμαυτού ταπεινά φθέγγομαι. Ούτω δή κα\ σκώληκα 
έμαυτδν ονομάζω · τί γάρ άν γένοιτο σκώληκος τα-
πεινότερον; δθεν ούδ* άνθρωπον έμαυτδν ε ίπο ιμ ' άν, 
είς τοσαύτην ταπείνωσιν έκ τού οικείου μεγέθους 
κατελΟών, ώστε κα\ σκώληκος μηδέν δοκεΐν διαφέ-

ί ρειν, διά τδ κα\ μέχρι θανάτου κα\ τής τού σώμα
τος φθάσαι φθοράς. Πδθεν γάρ άλλοθεν γεννηθείη 
σκώληξ ή άπδ σωμάτων φθοράς; είς ήν και αύτδς 
κατελΟών, εικότως έμαυτδν σκώληκα κα\ ούκ άνθρω
πον γινώσκω* διδ κα\ γέγονα ι δνειδος ανθρώπων, 
κα\ έξουδένημα λαού, · ούκ άν γενόμενος ουδέ δνειδος 
ανθρώπων, ουδέ έζουδένημα, εί μή μέχρι σκώλη
κος έφθάκειν παρά τδν τού πάθους καιρόν. Τηνι-
καύτα γούν θεωρούντές με έπ\ τού σταυρού άνηρτη-
μένον, έςεμυκτήρισαν, καί έλάλησαν έν χείλεσιν, 
έκίνησάν τε κεφαλήν λέγοντες · t "Ηλπισεν επ \ Κύ
ριον, £υσάσθω αύτδν, σωσάτω αύτδν, δτι θέλει αυ
τόν. > Ταύτα μεν ούν άπαντα διά τού ψαλμού σαφώς 
περί τών μελλόντων γενήσεσθαι μακροϊς ποθ' ύστερον 

, χρόνοις έθεσπίζετο, τέλους δέ έτύγχανεν, οπότε, κατά 
τδν Ματθαίον, ι σταυρωθέντων σύν αύτώ δύο ληστών, 
ένδς έκ δεξιών, και ένδς εξ ευωνύμων τού Σωτήρος, 
οί παραπορευόμενοι έβλασφήμουν αύτδν κινούντες 
τάς κεφάλας αυτών, κα\ λέγοντες ·« Ούα\ ό καταλύων 
τδν ναδν, κα\ έν τρισ\ν ήμέραις οικοδομών, σώσον 
σεαυτόν εί Τίδς ει τού θεού, κατάβηθ: άπ£ τού 
σταυρού. Όμοίως δέ κα\ οί αρχιερείς έμπαίζοντες 
μετά τών πρεσβυτέρων κα\ γραμματέων έλεγον 
"Αλλους έσωσεν, έαυτδν ού δύναται σώσαι. Εί βασι
λείς τού Ισραήλ έστι, καταβάτω νύν άπδ τού σταυ
ρού, κα\ πιστεύσομεν αύτώ. Εί πέποιθεν έπί τδν 
Ηεδν, (δυσάσθω νύν αύτδν, εί θέλει αυτόν. Ειπε γάρ, 
δτι, Τίδς θεού είμι.» Κατά δέ τδνΛουκάν ι Είστήκει 
δ λαδς θεωρών, κα\ έξεμυκτήριζον αύτδν οί άρχον-

) τες σύν αύτοίς λέγοντες · "Αλλους έσωσε, σωσάτω 
έαυτδν, εί ούτος έστιν ό Χριστδς ό Τίδς τού θεού δ 
εκλεκτός. · Κατά δέ τδν Μάρκον · ι Κα\ οί παράγον
τες έβλασφήμουν αύτδν, κινούντες τάς κεφάλας αυ
τών, καί λέγοντες · Ούα\ ό καταλύων τδν ναδν, κα\ έν 
τρισ\ν ήμέραις οικοδομών αυτόν * σώσον σεαυτδν, 
κα\ κατάβηθ ι άπδ τού σταυρού. > Όμοίως καί οί 
αρχιερείς έμπαίζοντες εις αλλήλους μετά τών γραμ
ματέων έλεγον · t "Αλλους έσωσεν, έαυτδν ού δύναται 
σώσαι* δ Χριστδς ό βασιλεύς τού Ισραήλ καταβάτω 
νύν άπδ τού σταυρού, ίνα ίδωμεν κα\ πιστεύσω-
μεν αύτψ. » Ταύτα γάρ τί άν διαφέροι τών έν 
τψ ψαλμώ προαναπεφο>νη μένων έν τψ, ι Έγώ δέ 
είμι σκώληξ, κα\ ούκ άνθρωπος, δνειδος ανθρώ
πων κα\ έξουδένημα λαού. Πάντες οί θεωρούντές 
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με έςεμυκτήρισάν με, έλάλησαν έν χείλεσιν, έκίνησαν Α « Speravit in Domino, eripiat eum, salvum faciat 
κ ε φ α λ ή ν 'Ηλπισεν έπ\ Κύριον, £υσασθω αύτδν, δτι 
θέλει αύτδν. > Κα\ μή θαυμάσης εΐ ταύτα χατά τδ 
πάθος τού Σωτήρος ημών είρητό τε κα\ πεπλήρωτο, 
όποτε είσέτι δεύρο παρά πάσιν άνθρώποις τοις μηδέπω 
τήν ε ί ς αύτδν πίστιν άνειληφόσιν δνειδος ανθρώπων 
νενόμισται. Τί γάρ άν αισχιον χα\ παντδς ονείδους 
χείρον τού σταυρωθήναι; 'Αλλά χα\ έξουδένημα λαοΰ 
έστι, τού έχ περιτομής, παντδς αυτών τού έθνους 
είσέτι νύν χα\ σήμερον χλεύαζε ιν χα\ έξουΟενείν χαί 
χαταπτύειν είωθδτος αύτού. "Οθεν κα\ είκότως δ \Από-
στολος* t Ημείς δέ κηρύσσομεν Χριστδν έσταυρωμένον, 
Ιούδα ίο ις μέν σκάνδαλον, έθνεσι δέ μωρίαν. · ΚαΙτά 

έξης δέ είρημένα έν τφ ψαλμφ είσέτι χα\ νύν εύροις 
άν π α ρ ά τοΐς πολλοίς περ\ τού αύτού λεγόμενα. Ταύτα 
μέν ούν περι τής διαλαβούσης αύτδν εισέτι τότε πε
ριστάσεως ηύχετο* είδως δ£ μή χείρονα ούσαν τής τού 
θανάτου συμφοράς τήν πρώτην αύτού είς σάρκα έν-
δεσιν, κα\τήν έκ θηλείας καί παρθένου γένεσιν, κατά 
καιρδν έν τοΐς περ\ θανάτου τών τής γενέσεως αύτοΰ 
μνημονεύει λόγων πρδς τδν Πατέρα* ι "Οτι σύ ει ό 
έκσττάσας με έκ γαστρδς, ή έλπίς μου άπδ μαστών 
της μητρός μου. ΈπΙ σέ έπε^ ίφην έκ μήτρας, έκ 
κοιλίας μητρός μου θεός μου εί σύ. ι Τούτων δέ εί-
κότιος αναφέρει τήν μνήμην είς παραμυθίαν τής τών 
παρόντων απαλλαγής. "Οσπερ γάρ, φησι, γέγονάς μου 
βοηΟδς, σώμα άνθρώπειον άναλαβόντος, οτε κα\ έξ 
αύτης τής κυοφορούσης με γαστρδς σύ αύτδς δ θεός 
μου κα\ΙΙατήρ μου, ώσπερ μαιούμένος τήν έμοί κατ-

euin quoniam vult eum. ι Ha;c igitur plane ornnia 
in psalmo de iis quae lam longo post tempore fu-
tura erant, predicla sunl, eademque suum fmera 
sunt consecuta, quo lempore, ut esl apud Mailba> 
um, cruci afiixis cum eo duobns lalronibiis, uno ad 
dexlrain, allero ad sinisliaui, qui illac prxleribant, 
maia in illum congerebant movcnles capiia sua, et 
dicenles : f Vab, qui destruis lcmplum cl in tribus 
diebus aedtlicas. Salvum fac teipsum : si Filius Dei 
es, descende de cruce. Simililer el principes sacer-
doluni illudentcs cum senioi ibus el Scribis, dice-
bant : Alios salvos fecii, seipsum non potest sal-
vum facere. Si Rex Israel est, descendat nunc de 
crucc, el credenms ci. Si confisus est Deo, liberet 

Β nunc eum, si vult eura. Dixit enira : Fibus Dei 
sum \ ι Ut vero est apud Lucam : « Slabat ρ pu-
lus speclans, et subsannabant cum principes cum 
eis, diceules : Alios salvos fecit, salvum faciat 
seipsum, si bic est Cbristus Filius Dei elecius*. > 
A l seciindum Marcum : ι Praetereunles blaspbema-
bant eum, moventes capita sua, et dicentes : Vab, 
qui destruis lemplum et in tribus diebus xdificas 
illud. Salvum iac teipsum, et descende de cruce. 
Siiniliter et principes sacerdolum illudenles in -
ter se cum Scribis, dicebant : Alios salvos fecit, 
seipsum non polest salvum faccrc. Cbrislus Rex 
Israel descendat nunc de cruce, ul videamus el cre-
daimis ei e . » Haec namque in quo tandem ab iis 
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τήν εαυτού δύναμιν όρέξας, ώς άν μή τις ενέδρα κα\ 
επιβουλή έξ αντικειμένων δυνάμεων κα\ πονηρών πνευ
μάτων διαφθονουμένων τή είς ανθρώπους παρόδψ μου 
γένοιτο· έπε\ κα\ κατά τήν πρώτην σύλληψιν σύ πά
λιν τδ κατάγαστρδ; έπεσκίασας, ώς άν λάθω τούς άρ
χοντας τοΰ αίώνος τούτου ή έξ αγίου Πνεύματος τής 
αγίας Πτρθένου σύλληψις. "0~ερ μέγα μυστήριον ό 
σδς αρχάγγελος έξέφηνε Γαβριήλ, τή Μαρία ε ίπών 
c Πνεύμα άγιον έπελεύσεται έπί σέ, κα\ δύναμις 
Υψίστου επισκιάσει σοι. » 'ίίσπερούν ή σή τίρκ. τοΰ 
Υψίστου δύναμις συλλαμβανόμενον μέν έπεσκίασε, 
τικτόμενον δέ έξέσπασεν άπδ γαστρδς μητρός μου, 
ούτω πολλή μοι τυγχάνει παραμυθία, δτι και τοΰ θα
νάτου με πολύ μάλλον ανασπάσεις. Κα\ τούτο γε 

4 9 9 « Ego autein sura vermis et non hoino, op-
p i O b r i u i u bominum et abjeclio populi. Omnee v i -
denles me, subsannaverunt mc, locuti smit labiis, 
elmoverunl capul: Speravit in Dooiino, eripiateum, 
salvum fai-iat cum, quoniam vult cum. » Noli au-
tem mirari si bacc sub ipsam Salvaloris noslri pas-
sionem et dicia sunt el completa , quando bodie 
quoqtie apud omnes homines, quicunque nondum 
m illius fideqi vencruiit, opprobrium bointnum ha-
belur. Quid enini turpius et omni p r o b r o vil ius, 
quam cruci essc afiixum? sed nonne etiam populi 
Judaici abjectio est? quippe cum univeina illa na-
tio eliam nunc et in bunc us jue diem, et irridere, 
et negligere, el despuere illimi consucvcrit. Proin-
de Aposlolus merilo : f Nos autcm, inquit, pradica-

έλπίζων, έπ\ σέ πέποιθα τδν έμαυτού θεδν χα\ Κύριον D m u g c h r i $ l u m c r u c i f i x i l m > j u d a > i s q u i d e m S Canda-
κα\ Πατέρα· κα\ πέποιθα ού νύν πρώτον άρξάμενος 
τής είς σέ ελπίδος, άλλά κα\ δτε, άπδ μαστών μητρός 
μου τήν νηπ«οδη τροφήν άναλαμβάνων, ένομιζόμην 
όμοίο>ς τοΐς τών ανθρώπων βρέφεσιν ατελής είναι καί 
άλογος· μή ών γάρ τοιούτος, εί κα\ σώμα μοι δμοιον 
άνθρωπο *.ς ή ν, καί τήν δύναμιν, ούδε τήν ούσίαν τοΐς 
πολλοίς ών έμφερής, άνετος δέ κα\ απόλυτος, οΤά σου 
τού θεοΰ άμνδς, καί έξ εκείνης τής ηλικίας γαλου-
χούμενος, λέγω δή άπδ μαστών τής μητρός μου. Κα\ 
ούπω τούτο μέγα τις ήγήσεται, εί μάθοι, δτι κα\ έτι 
πρότερον έπ\ σέ έπε^ ίφην έκ μήτρας, κα\ άπδ γα
στρδς μητρός μου θεός μου εΐ σύ. "Ετι γάρ ένδον έν 

lum, genlibus auiem stulliiiam 7 . » Sed ncc minus 
ea quae sequuntur in psalnio, facile ctiam nunc in-
venies a plerisquede il lodici . Haec igitur pro affli-
ctione qua? illum apprebendit etiam lunc orabat. 
Cunt autem nihilo viliorem pnmam corporea? n -
lurae assumptionem, orlumque illum de femina et 
virgine, ipsa morlis calamitale esse intclligeret f 

non incominode in iis quaB ad mortem pertmenl, 
eliam ca quae ad orlum speciaut commemorat, sic 
ad Palrem dicens: ι Quoniam iu es qui extraxisti 
me de ventre, spcs mea ab uberibus inalris mca± : 
1 i i le projerlus suin ex utero mairis niex 

* Matth. xxvu, 40-45. 1 Luc xx in , 35. · M.arc. xv, -29-52. 7 1 Cor. i , 23. 
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Deus incus es tn. ι Merilo autem haec meminil , ut Α τω ταμείω τής κυοφορούσης με φερόμενος, σέ τον 
eeipsum consolelur, et a praesentibus malis aver-
lat Qui enim, inquit, fuisti mihi adjutor, cum 
liumanura corpus assumerem, quo tempore ex ip-
sius parturientis ulero, me, lu ipse Deus meus el 
Pater meus, tanquam obsietricis fungens off ido, 
pro ea quae mibi de Spiritu sancto comparala crat 
carne, extraxisti, tua porrecta virtute da mihi jam 
liunc Salutem, ne qua fraus aut ullac insidise, ab 
advcfsis potestatibus malignisque spiritibus, qui 
mihi etiam in accessu meo ad homines iuviderunt, 
fiant, quoniam in prima iiem conceptione lu rur-
su8 quod in utero fui, obumbrasii, ut principes sae-
culi bujus ipsa de Spirilu sanclo ct eancla Tirginc 

θεόν μου έώρων, άτε άσύγχυτος καΛ άθόλωτος έν τ*, 
τοσαύτη τών σαρκών κοινωνία δια με ίνας, μάλλον δέ 
ασώματος κα\ τότε ών, καί πάντων ελεύθερος δεσμών· 
ούτως δέ έπ\ σέ έπε^δίφην έκ μήτρας, κσΛ ά π δ γ α 
στρδς μητρδς θεός μου ήσθα, ώς αίσθέσθαι τ ή ς έ μ ή ς 
δυνάμεως έτι κυοφορούμενης πρδς τής αγίας Παρθέ 
νου, τδν έμδν πρόδρομον Ίωάννην, κα\ αύτδν κατά 
γαστρδς τής Έλισάβεθ κυοφορούμενον, ώστε ύ π δ της 
έμής θεότητος κινηθέντα σκιρτήσαιέν αγαλλιάσει, χα\ 
Πνεύματος αγίου πλησθήναι. Τούτων ούν απάντων 
αναφερών τήν μνήμην, και διά παντδς τδν θεόν μου 
κα\ Πατέρα μου πρδ τών έμών οφθαλμών τιθέμενος, 
είκότως κα\ κατά τδν ενεστώτα τοΰ περιέχοντος με 

conceplio lateret. Quod sane ingens mysterium , πάθους καιρδν, δτε, σο\τώ Πατρ\ γενόμενος υπήκοος, 
tuus arcbangelus Gabriel MarbB indicavit, dicens.: B « αυθαίρετος κα\ εκών γέγονα σκώληξ, κα ιούκάνθρω-
c Spiritus sanctus superveniet in te , cl virlus A l -
lissimi obumbrabit libi *. » 500 Quemadmodum 
igilur lua tunc, qui es Altissimus , virtus nie in 
concipiendo obumbravit, in pariendo aulem exira-
Xit de venlre niatris meae, ita quoque non parta 
mibi adest consolatio, quod multo magis de morle 
ets exlracluriis. Alque equidcm boc sperans tibi 
confisus sum, qui meus Deus et Dominus ei Pater 
es : et confisus sum, non nunc primum in te spe-
rare incipiens. sed lunc quoque cum ab uberibus 
matris meae infantilern alimoniam accipiens, puia-
bar ut reliqui bominum infanles, imperfecttis eSse 
et absque usu rationis. Non enim eram talis, licet 

πος, δνειδος ανθρώπων xa\ έξουδένημα λαού* ι και νύν 
δτε πάντες οί θεωροΰντές μου τδ σώμα τώ σταυρψ 
προσηλούμενον, άποτρόπαιον ηγούμενοι όρ£ν π ρ ά γ μ α , 
έξεμυκτήρισάν με, τοσαύτην κατ* έμού χλεύην χαλ 
δίασυρμδν καταχέοντες, ώς μή μόνον ένδιανοία λογίζ*-
σθαι κα> ένθυμεΤσθαι περι έμού τά άσεβη, άλλά χαί 
άφόβως φθέγγεσθαι κα\ έν φανερψ λαλείν ι Έλάλησαν 
γοΰν έν χείλεσιν, έκίνησαν κεφαλήν, λέγοντες* "Ηλπι-
σεν έπ\ Κύριον, £υσάσθω αυτόν » κα* νύν γούν δτε 
τά τοιαύτα με περιέστηκε, σέ τδν Πατέρα μου τδν 
έκσπάσαντά με έκ γαστρδς μητρός μου, έφ* δν έπε£-
0ίφην έκ μήτρας, είς δν ήλπισα άπδ μαστών, τδν κα\ 
άπδ γαστρδς μητρός μου γνωριζόμενόν μοι , κα\ 

mibi cxteris hominibus simile esset corpus. Sed C γινωσκόμενον θεδν, Ικετεύω και άντιβολώ μή άποστή-
neque ileni vi , neque subslantia plerisque eram si-
milis, verum polius lilver ac solutus tanquam agnus 
tuus, qui Deus es, cum ab illa usqiie setate lacte 
nulrircr, dico aulem ab uberibus nialris mea». Cae-
terum hoc nondum quispiam magnum arbilrabitur, 
si inteiliget, queinadiuodum prius quoque < in te 
projectus sum ex utero, et de ventre matris meae 
Deus meus es lu . > Cum enim adbuc intra cellam 
gestanlis me in utcro lalerein, te lamen Deum 
meum videbam lanquam i s , qui cl inconfusus et 
imperturbatus in lanla communicalione corporei 
oneris permansissem, ac potius incorporeus tunc 
quoque fueriin, et ab omnibus vinculis libcr. Porro 
auleoi eic ι iit le projectus sum cx ulero , > el sic 

ναι άπ* έμού, δτι θλίψις εγγύς. Μέλλει γάρ, φησί, 
κα\ δσον ούπω πάρεστι, κα\ πλησιάζει σΰνέχον ήδη 
κα\ έπικείμενόν μοι τδ πάντων έσχατον τής ύπερ-
βαλλούσης μου θλίψεως νέφος Ούπω γάρ έγώ θλίψιν 
ταύτην τήν νύν περιέχουσάν με καλώ ούτε τδν σταυ-
ρδν, ούτε τούς έξ ανθρώπων όνειδισμούς* ούτε τάς 
χλεύας, ούτε μήν τά κρδ τού σταυρού συμβεβηκότα, 
τάς μάστιγας, τάς ύβρεις, κα\ δσα άλλα έπαροί-
νησαν είς έμέ οί υ ίο ι τών ανθρώπων* άλλά γάρ 
δρώ τήν είς φδου κατάβασιν πλησιάζουσαν, κα\ τών 
αντικειμένων κα\ έχθρων τψ θεώ δυνάμεων έπανά-
στασιν. Διό φημι* « "Οτι θλίψις εγγύς, δτι ούκ έστιν 
ό βοηθών. » Πώς γάρ ούχ υπερβάλλουσα ήν κα\ με
γίστη θλίψις αύτη εκείνη, έν ή ούκ έστιν δ βοηθών; 

c de ventre malris nieae Deus raeus es t u , » ut D Ό μέν γάρ έπί σωτηρία τών έν $δου ψυχών παρήει, 
meain virlutem cum adhuc in ulero a Virgine san-
cta geslarer, nieus quoque jam tum senserit prae-
cursor Joannes, qui eliam ipse in utcro Elisabelh 
geelabalur, usque adeo ul mea divinitate concilus 
exsullatione exsilierit, et Spirilu sanclo repielus 
sit. Haec igitur cuncla ad memoriam revocans, et 
omni tempore Deum et Palrcm meum anle oculos 
niibi conslilucns, merito ei sub ipsum inslans com-
prebendenlis nie passionie lempus, cuiu tibi Patri 
faclus obediens, sponte et volens effeclus sum « ver-
mis, et nou bomo, opprobrium horoinum, el abje-
etio populi, > ei nunc cum ouines meuin cruci af* 

έκ μακρών αίώνων τήν άφιξιν αύτού περι μενού σων, 
κα\ κατήει γε θύρας χαλκάς συντρίψων, κα\ μοχλούς 
σιδηρούς συνθλάσων, και τούς πριν δεσμίους ζιδου 
ελευθέρους άνήσων δ κα\ γέγονεν, δτε πολλά σώματα 
τών κεκοι μη μένων αγίων άναστάντα συνεισήλθον 
αύτψ είς τήν αληθώς άγίαν τοΰ θεοΰ πόλιν* αί δέ δυ
νάμεις αϊ άντΐκείμεναι, προς τοίς τών ανθρώπων κα-
κοΤς έπεστρατεύοντο αύτψ, λύπην ού μικράν χα\ θλί
ψιν αύτψ παρέχουσαι, άποκλαομένφ καί έπ ' αύταΐς 
δί'ύπερβολήνάγαθότητος. 'Αλ).ά γάρ τηρεί, τίνα τρό
πον ταύτα πάντα λέλεκται, ώς έκ προσώπου αύτοΰ έν 
μήτρα κυοφορηθέντος, κα\ άπδ γαστρδς μητρδς γε-

• Luc. ι , 25. 
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γεννημένου, δν έφάσκομεν είναι τδν άμνδν του θεοΰ. 
Τούτω γάρ κα\ συμβαίνει τά περί τδ πάθος, ώς κα\ 
τά της ένσάρχου γενέσεως ήρμοζε. Τδ γούν γεννηθέν 
χα\ αποθνήσκει · τδ δέ θνήσκον ούκ άλλως θανάτου 
τυγχάνει ή πρότερον όδευσαν διά γενέσεως. Ταύτ' ούν 
διέξεισιν δ Σωτήρ κα\ Κύριος ημών, ού καθ* δ άσαρ
κος και ασώματος υπάρχει την φύσιν, ουδέ καθ* δ 
Θεού Λόγος κα\ θεδς επινοείται, άλλά καθ' δ ο:ός τε 
•ήν πρδς τδν Πατέρα ευχή λέγειν ι "Οτι σύ ει δ έκ-
σπάσας με έκ γαστρδς, ή έλπίς μου άπδ μαστών τής 
μητρός μου. *Επ\ σέ έπε^όίφην έκ μήτρας, άπδ γα-
στρδς μητρός μου θεός μου ε! σύ. · Ούτος δή ούν, 
πρδς τφ πάθει γεγονώς, εύχεται τά προκείμενα πρδς 
τδν Πατέρα, κα\ τοσούτων, φησι, μελλόντων με περι-
στήσεσθαι αντικειμένων ενεργειών, καί δαιμόνων ακα
θάρτων, χαίπνευματικών πονηρίας, κα\ έπ\ πάσι τού 
πάντων χειρίστου, αύτού δή τού άρχοντος τού αίώνος 
τούτου (ούς τής κακίας ένίκε θήρας πονηρούς ονόμα
ζε ιν άξιον, κα\ ήτοι ταύρους αγρίους, ή μόσχους, ή 
λέοντας, ή κύνας), μέλλων τε πρδς απαντάς ίστα-
σθαι, χαί μηδέν άγαθδν είς αυτούς ένεργεϊν, τφ 
μηδέν παραδέχεσθαι αυτούς τών έμών αγαθών δι* 
άκραν κακίας έξιν, άλλά μηδέ βοηθού μηδέ συνεργού 
τυγχάνων τινδς τών προειρημένων, είς τδν υπέρ τών 
έν $Οου ψυχών άθλον, πώς ούκ άν ευλόγως εΐποιμ* 
c "Οτι θλίψις εγγύς, δτι ούκ έστιν δ βοηθών; > Τδ 
μέν ούν τάς πονηράς κα\ άντικειμένας δυνάμεις μή 
συνεργείν αύτώ μηδέ βοηθείν έπ' άγαθδν αύτώ, νομί-
ζομεν, δτι ουδέν ή ν θαυμαστόν · τδ δέ πάντων μέγι-
ατοντής θλί^εως τής μάλιστα πιεζούση: αύτδν τόδ' 
ζν άρα, τδ μηδένα μηδέ τών αίσίων κα\ δεξιών αγγέ
λων, μηδέ μήν τών θείων δυνάμεων, τολμάν έπι-
6αίνειν τοΐς τού θανάτου βασιλείοις, μηδέ συνεργείν 
έπ\ βοηθεία τών αυτόθι ψυχών. Μόνφ γάρ αύτφ 
τοΰτ* άτρεμές ήν, έπε\ κα\ μόνφ ήνεψχθησαν πύλαι 
θανάτου, κα\ μόνον αύτδν πυλωροί άδου ίδόντες έπτη
ξαν, αυτός τε δ τδ κράτος έχων τού θανάτου, ύπεκ-
σ^άςτών βασιλείων θρόνων, άτε μόνον αύτδν έπιγνούς 
εαυτού Κύριον, έλάλησεν αύτώ δεήσει κα\ ίκετηρία 
μαλακώς, κατάτά δηλούμενα έν τψ Ίώβ περί τούτων. 
Πλήν άλλά τήν άσεβη τοΰ τυράννου καταδυναστείαν 
τοσούτον ορών ίσχύουσαν, ώς μηδένα άλλον τολμάν 
τών κατ* ούρανδν έν τοΐς αυτόθι χωρίοις συμπαρεΐναί 
αύτψ, κα\ τή τών αυτόθι ψυχών συνεργείν σο>τηρία, 
είκότως φησίν ι "Οτι θλίψις εγγύς, δτι ούκ έστιν δ 
βοηθών,» ένδς μόνου τού κάκεΐσε βοηθείν αύτφ δυνα
μένου, καταλελοιπότος αύτδν, ώς άν είς πάντας άνα-
κηρυχθείη τδ λαμπρδν κα\ έξαίρετον τής Ιδίας αύ
τοΰ προαιρέσεως, τής τε κατά πάντων νίκης. Κα\ 
έπειδήπερ δ μόνος αύτώ βοηθεΐν δυνάμενος ούκ 
ήν αύτψ τότε βοηθδς, είκότως αρχόμενος έλεγε τδ, 
t Ήλε \ , 'ΗλεΙ, λαμμά σαβαχθανι, ι τοΰτ' έστι · 
c θεέ μου, θεέ μου, ίνα τί έγκατέλιπές με ; > συλ-
λαμβανομένψ μέν ουν κα\ κυοφορουμένψ ύπδ τής 
αγίας Παρθένου τψ δηλουμένψ ή πατρική δύναμις 
συνήν , δτε Πνεύμα άγιον επήλθε τή Παρθένψ, κα\ 
δύναμις Υψίστου έπεσκίασεν αυτή, αυτός τε δ Πα
τήρ τδν γεννώμενον, ώς δ λόγος παρέστησεν % άπδ 
τής γα^τρδς έξέσπασεν · άποδυομένου δλ παρά τδν 
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Α iixum corpus videntes , dum rem ct fngicndam et 
ominosam putaru se videre, me subsannaverunl, 
lanliim adversurn me irrisionis, lanlumque delra-
clionis jactanles, ut de me non modo cogilantcs 
ratiocinarentur animoquc versarent iiefaria , sed 
inlrepidequoque loquerentnr el palam emtntiarent, 
« siquidem locuti suiillabiisclmovenintcaput, dircu-
tes: 501 SperaviiinDomino.eripiateuni.i et nunc 
igitur, ut dicebam, cum latia me circnmsleierunt, 
le Palrem meum, qui cxtraxisli me de venlrc nia-
Iris nieae, in quem projectus sum ex utero, in quo 
speravi ab tiberibus, qui eliam de vcnlre malrig 
IDCSC agnilus es mihi, et interim agnosreris Oeus, 
sttpplex oro ac precor « ne recedas a nie, quoniam 
in proximo csl aflliclio. ι Venit enim, inquit, et 

^ quanla nondum anlebac, adest alqtie appropin-
qitat, qure comprebendic jam, et mihi instat exlrc-
ma onmium immodicae meaft aflliciionis nubee. 
Neque enim ego per afllicUonem hanc qa?e nunc 
me circumstat, crucem ipsam intellifco, neque 
prebra cx hominibns, ncque liidlbiia, neque vcro 
ea quse ante crucern mibi acciderunt, flargella, con-
tumelias ct alia qiuecunque debaccbati sunt con-
tra me i i l i i hominum, sed video posl solulionem 
corporis in ipsa morle et ad infcros desccnsu ap-
propinqiiantem adversnriarum ei inimicanim Deo 
potestatum insolentem impetum. Quapropier dico 
aflliclionem in proximo essc, ι quoniam non cet 
qui adjuvcl. »Qui enim fleri polest, u i noit immo-

^ dica el maxiitia ipsa illa fuerit aflliclio. in qua 
non fneril qm adjuvarel ? ille enim pro earuin ani-
mar-im salute acccdcbat, qune apud iiiferos cx lon-
gcssimo Cempore adveniuni ejus exspectabant, et 
descendebat fores apreas conlrilurus, el vcclcs « -
reos confi aclnrus, el eos, qui anlea vincti apud infe-
ros oranl, in libertalcm vindicalurus, quod ipsum 
etiam taclum est, quando multa corpora eoium 
qui dormierar.l saiicloriun surgcutia, sinml cum 
eo ingressa sunt in vere sanolam Dei civitalem, 
adversantes vero poleslates ut botninibus nocerent, 
conlra illum quasi in acie vcnicbant, mocrorem 
non parviim atque afflictionem ill i aflerentes, quippe 
qui eliam illas niinia bonilatc dcflerct. Ca.uennn 
altcudc quemnam in modum cuncta bxc dicla 

D sint, qunsi ex persona ejus qui in ulero sil gesla-
tus, et de ventre mairis nalus, el quem dicebamus 
esse Agnum Dei. Huic cnim ipsi ita accidcrunt 
quse ad passionem spectanl, quemadmodum q u » 
ad orlum in corpore conveniebanl: nam quod or-
tum est, id eliam occidit; quod vero occidit, non 
alias morlem contingit, quam si prius per ortum 
ingressum sit. IlaBc igitur exponit Salvator ac Do-
minus noster, non quaiemis et carnis ei corporis 
expers erat nalura, neqne quatenns Dei Verbum 
Deusque ipse inlelligilur, sed quaienns tdoneus 
erat in oraiione ad Patrem diccre: 5024

 Qwoniam 
tn es qui extraxisli me de ventrc, spes me.a ab 
uberibu* mairis mere. In te projecius 6um ex 
uitMO. E\ veolre matiis meae DeuA mem es tu . j 
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Ilic igitur dum ia ipsa passione est, supplex ad , 
Patrem suum ea dicit, quae jam exposita sunl. 
Et cum tam multx, inquit, nie circumvenlurae 
tint copiae ex advcrso efticaces, et impuri dxmo-
nes, et spiritualia nequiliae, et dcnique is qui om-
mum pessimus est, ipse, inquam, princeps saeculi 
laijus (quos propier malitiam, feras malignas no-
minare par est, et vel lauros agrestes, vel vitulos, 
vel leones, Yel canes), et me contra omnes slare 
oportcat, neque quidquam boni in eos siin collalu-
rus, propterea quod ipsi propter supremura mali-
tiae babitum, meorum bonorum capaccs non sunt, 
neque adjulorem aut socium babeam quempiam 
eorum ipsorum qui dicii sunt, in certaminc mihi 
pro salute animarum ineundo, qua, sunt apud infe-
ros, cur landem non nierito dixerim: « Quodin pro- ' 
ximo sit afflielio, et quod non sil qui adjuvel? 
cCxierum maligiias quidem alque adversas pole-
slaies non fuisse i l l i auxilio, neque succurrisse ad 
bonum properami, mirari nihil uecesse est, verum 
quod omnium maximum est, ex ea affliclionc quae 
illum maxime premebai, id saue iu i l , ne faven-
lium quidem ac propiliorum angelurum quempiam, 
nec divinarum poleslalum prorsus ullam, ausam 
esse regias morlis domos invadere, atque ad au-
xiliuro animanun, quae iliic eraot, sociam se prae-
bere. Si quidem uni i l l i boc immotuiu servabalur, 
quandoquidem uni eliain aperlae sunt portae mor-
tis, et unum illum orci janiloree conspicaii formi-
daverunt, ipseque illcqui morlis imperium babeal, ^ 
de rcgiis sedibus cedens, oipole qui unura illum 
luum Dominum cogiioscerel, cum ilk> est Uculus 
leprecanlium ac supplicanlium more non muiue 
gnaviter, quara apud Jub de bis ipsis rebus scri-

ptum est: sed lamen nefariam illius lyranni im-
polentiam usquc adeo ccrnens invaluisse, ul nullus 
alius coelestium adesse illi in talibus locis auderet, 
atque ad earum anunarum salutem, quae illic de-
lincbantur socium se praibere, inerilo ait afflictio-
nem propius adeese, propterea quod non sit qut 
adjuvet. quippe cum unus ille qui puluieset eliam 
lalibus in bcis i l l i opilulari, ipsum deseruisset, ut 
videlicet illustre illud eximiumque incocptum, illa-
que gingularis adversus omnes vicloria lanquam 
proprU ipsius apud omnes praedicaretur. Uaque j 
cura ille qtii unus ipsi auxilio esse polcrai, tunc 
ipsi adjulor non csset, merilo in ipso iuitio ail i lUid: 
503 1 ΕΝ· ^1» l a m m a eabacbibani, boc cel, Deus 
meus, Deus meue, quare me dereliquisli 9 ? > Nam 
cum idem conciper-eluf, et in uteroa sancta Virgine 
gestaretur, luuc quidem paterna vis cum ipso erat, 
quo lempore Spiritus sanctus Yirgini ttuperanit, 
et virtus Altissimi obumbravit i l l i , ipseque Pater 
eum qui gignebalur, sicut oraculum indicavit, de 
Tenlre malris etiraxil , cum autem 6ub ipsuin pas-
tionis lempus ad luclaro advereue mortem exuere-
tur, non ileni i l l i tunc erat adjulor. Ego naraque 
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i καιρδν του πάθους προς τήν κατά του θανάτου π ά -
λην, ούκέτι βοηθός αύτφ παρήν. Τούτο γοΰν αύτψ 
μαρτυροΰντι πιστεύω · τδ γ ά ρ , < Ήλε\ , Ή λ ε \ , 
λαμμά σαβαχθαν\ , > είρημένον αύτψ έπ\ τοΰ σταυ
ρού , και ύπδ τού ψαλμού.προφητικώς άναπεφωνη-
μένον , κα \ , ι "Οτι θλίψις εγγύς, δτι ούκ Εστιν 6 
βοηθών , > τί Ετερον έδήλου ή δτι ώς μέγας αθλη
τής τοίς τοσούτοις άντιπάλοις προβεβλτ) μένος ήν , 
άγωνοθετοΰντος και βραβεύοντος τοίς γινομένοις τού 
έπ\ πάσι θεού ; Έφορον δ'* ούν τών πραττομένων 
παρεκάλει τδν Πατέρα κα\ πάρεδρον , ώς άν δεζιδν 
άλείπτην, αύτψ συμπαρείναι, ταύτη μάλιστα δτε 
μηδ* ύπήρχεν αύτψ βοηθδς έτερος ή μδνος εΤς ό 
βραβευτής τών γινομένων. Διδ φησιν ευχόμενος · 
ι Μή άποστής άπ' έμού, δτι θλίψις εγγύς , δτι 

* ούκ έστιν ό βοηθών. » Όρων δέ ένθέοις δμμασιν , 
έτι έπ\ τού ίκρίου προσηρτημένου αύτψ τού σώμα
τος , τάς έξωθεν άμφ\ τδν αέρα τούτον άσαρκους 
κα\ άνθρώποις αόρατους δυνάμεις δίκην οίωνών 
ώμοβδρων κα\ τρδπον θηρίων περ\ αύτδν Ιλυσπωμέ-
νας , κα\ πρδς τδ μέλλον δσον ούπω νεκρδν έσεσθαι 
αύτού τδ σώμα, πανταχόθεν τε συ^εούσας τάς αρχάς 
κα\ εξουσίας τού αέρος , τού πνεύματος τού νύν ενερ
γούντος έν τοίς υίοίς τής άπειθείας, καί έτι τους άμφΐ 
τήν γήν διιπταμένους καθ' δλης τής τών ανθρώπων 
οίκουμένης δαίμονας · είκδς δ' δτι κα\ τούς ύποχθο-
νίους ήδη , κα\ τούς έν αύτψ ταρτάρφ θήρας αγρίους 
καί φοβερούς, περ\ ών Ησαΐας πρδς τδν έκπεπτω-
κότα τού ουρανού Έωσφόρον άποτεινόμενος έλε-

, γεν · c Ό άδης. κάτωθεν έπικράνθη συναντήσας σοι, 
συνηγέρθησάν σοι πάντες οί γίγαντες · ι ταύτα δή ούν 
άπαντα συνόρων έξωθεν τδ άνεσκολοπισμένον σώμα 
κυκλούντα, κα\ παρασκευαζόμενα κατ' αύτού, τδ σύ
στημα αυτών διαγράφει φάσκων * ι Περιεκύκλωσάν 
μ& μόσχοι πολλο\, ταύροι πίονες περιέσχον με. "Ηνοι-
ξαν έπ' έμέ τδ στόμα αυτών, ώς λέων δ αρπάζων κσ\ 
ώρυόμενος- ι Ψυχήν γ ά ρ , ώς είκδς, άνθρωπείαν,καί 
τή τών πολλών παραπλησίαν, πλέον δέ ουδέν ηγού
μενοι είναι τήν τδ σώμα Ιησού κατασκηνούσαν, ή-
νοιξαν τδ στόμα οί προειρημένοι , ώς όμοίως ταίς 
άλλαις τών ανθρώπων ψυχαίς κα\ αυτήν καταπιούμε-
νοι · διό φησιν · « "Ηνοιξαν έπ 1 έμέ τδ στόμα αυτών 
ώς λέων ό αρπάζων κα\ ώρυόμενος · ι οΤς έξης επι
λέγει · < *Ωσε\ ύδωρ έξεχύθην · » δπερ αίσθητώς μέν 

! κα\ κατά τήν ίστορίαν είποι άν τις πεπληρώσθαι, δτε 
είς τών στρατιωτών, κατά τδν εύαγγελιστήν Ίωάν
νην, τού αμνού τού θεού λόγχη τήν πλευράν ένυξε, 
κα\ έξήλθεν ευθύς ύδωρ κα\ αίμα. » Πλήν άλλά κα\ 
τήν δ*λην τής πνευματικής φύσεως νέκρωσιν δηλούν 
έοικε δι' ών φησιν · ι Όσε\ ύδωρ έξεχύθην, κα\ διεσκορ* 
πισθη πάντα τά όστά μου. Έγενήθη ή καρδία μου 
ώσεί κηρδς τηκόμενος έν μέσψ τής κοιλίας μου. 
Έξηράνθη ώς δστρακον ή ίσχύς μου, κα\ ή γλωσσά 
μου κεκόλληται τψ λάρυγγί μου. » Τί γάρ άν άλλο 
ταύτα πάντα σημαίνοι ή νεκρού σώματος σύστασιν; 
Επιφέρει γούν ευθύς λέγων - * Κα\ είς χούν θανά

του κατήγαγές με. ι Ταύτα μέν ούπω γενόμενα προ» 

9 tfailh. x x n i , 40. 
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βλέπων, ώ ; εγγύς δέ κχ\ πλησίον ήδη έστώτα, καί Α hoc ipsum i l l i testiiicanii crcdo : naro iliud 
περιχυκλοΰντα αύτδν, έλεγεν. Αύθις δέ επαναλάβω ν 
τά ήδη προπεπραγμένα είς τήν τών μελλόντων συμ-
βήσεσθαι παραμυθίαν , οΓα όπέμεινεν έπιβουλευθείς, 
διδάσκει λέγων ι "Οτι έκύκλωσάν με κύνες πολλο\, 
συναγωγή πονηρευομένων περιέσχον με · t διά τούτων, 
ώς είκδς, δηλών δμού μέν κα\ τούς στρατιώτας, όμού 
δέ- καί τούς έκ περιτομής έπαναστάντας αύτώ. ι Οί 
μέν γάρ στρατιώται τού Πιλάτου , παραλαβόντες τδν 
Τησούν είς τδ πραιτώριον, συνήγαγον δλην τήν σπεί-
ραν έπ' αυτόν, Κα\ έκδύσαντες αύτδν, χλαμύδα κοκ-
*ίνην περιέθηκαν αύτψ. Κα\ πλέξαντες στέφανον έξ 
ακανθών έπέθηκαν έπ\ τής κεφαλής αύτού, καί κάλα» 
μον έν τή χειρι αύτοΰ. Κα\ γονυπετήσαντες έμπρο
σθεν αύτοΰ, ένέπαιζον αύτψ λέγοντες · Χαίρε, δ βα· 

78U 

cEli , 
E l i , lamma sabacbthani, ι quod ab ipso in crace 
dictum est, necnon a psalmo propbelice epunlia-
lum, itemque quod aiDictio prope adesset, el quod 
non esset qui adjuvarel Λ quid tandem eibi aliud 
voiunt, quam quod lanquam magnus cerlator, tam 
mullis taiUisqiie adversariis ipse esset objcctus, 
prafecto ejue certaminis et tolius negolii guberna-
iore supremo omnium Deo? praesidem ergo rerum 

, gerendarum aique assessorem precabalur Pairem, 
ut quasi perliissimus Alipiee eibi adessct tunc 
maxime, cum alius ipsi adjulor adesee poterat nul-
lus, praeter uniim ipsum qui lolius negolii esset gu-
bernator. Quocirca dum orai, sic a i t : < Ne recedas 
a me, quoniam afllictio prope adest, quoniam non 

σιλεύς τών Ιουδαίων. Κα\ έμπτύσαντες είς αύτδν, esl qui adjuvet. » Divinie aulem oraculis cernens, 
έλαβον τδν κάλαμο ν , κα\ έτυπτον είς τήν κεφαλήν 
αύτοΰ. Και δτε ένέπαιξαν αύτώ, έξέδυσαν αύτδν 
τήν χλαμύδα , κα\ ένέδυσαν αύτδν τά ί μάτια αύτοΰ · 
κα\ άπήγαγον αύτδν είς τδ σταυρώσαι* > μονονουχ\ 
έργψ πληροΰντες τδ , c "Οτι έκύκλωσάν με κύνες 
πολλο\, συναγωγή πονηρευομένων περιέσχον με · ι 
άλλ.* κα\ τδ, ι "Ωρυξαν χείρας μου κα\ πόδας μου, 
έςηρίΟμησαν πάντα τά όστά μου * ι κα\ έτι τδ, 
t ΑύτοΙ δέ κατενόησαν κα\ έπείδόν με , > κα\ τ δ , 
ι Αιεμερίσαντο τά Ιμάτια μου έαυτοίς, κα\ έπ\ τδν 
Ιματισμόν μου έβαλον κλήρον, ι αύθις έπληροΰτο, δτε 
ήλοις αύτοΰ τάς χείρας καί τούς πόδας τψ σταυρφ 
κατέπειραν, κα\ δπηνίκα τά Ιμάτια αύτοΰ λαβόντες 
ίιε μερί σα ντο έαυτοίς. Ό γοΰν Ιωάννης Ιστορεί 

cum adhuc i l l i corpus in ligno esset suspensum, 
exlrmsecus circum bunc acrcm versanles incor-
poreas el hominibus invisibileg potestales, quse cir-
cwn ipsum quasi crudivorse aves et ferae advolve-
bantur, eC ad mortuum cito futurum ipsius corpue, 
undtque conllucnlee principatug et poleslates aerie 
hujue ac spirilus, qui nunc efficaciam suam excrcet 
in filiis contumacice, nec non circa terrani per lo-
tum orbera, qui incol.lur ab hominibus volilantcs 
daemoncs, credibile autem eel vidisse infernas quo-
que ac tarrlareas belluas agrestes alque formidabi-
ks , de quibus Isaias, ad eum qni de coelo cecidcrat 
Luciferum sermonem intendens, ita loquebalur; 
ε Infernus subler conturbalus esl in occursum ad-

λέγων c Οί ούν στρατιώται, δτε έσταύρωσαν τδν ^ •«ntue tui, suscitati suntiibi omnes giganles : · ha?c 
Τησούν, έλαβον τά Ιμάτια αύτοΰ, κα\ εποίησαν 
τέσσαρα μέρη, έκάστψ στρατιώτη μέρος. Τδν χιτώνα 
δέ, δτι άβαφος ήν, έκ τών άνωθεν ύφαντδς δΓ δλου, 
είπον πρδς αλλήλους · Μή σχίσωμεν αύτδν, άλλά 
λάχωμεν περ\ αύτοΰ τίνος έσται, ίνα πληρωθή ή 
Γραφή ή λέγουσα · Αιεμερίσαντο τά Ιμάτια μου έαυ
τοίς, κα\ έπ\ τδν Ιματισμόν μου έβαλον κλήρον. 
Οί μέν ούν στρατιώται ταύτα έποίουν. » Κα\ 
Ματθαίος δε τοίς γεγενημένοις τούτον τδν τρόπον 
μαρτυρεί λέγων * < Σταυρώσαντες δέ αύτδν, διεμε-
ρίσαντο τά Ιμάτια αύτού, βαλόντες κλήρον, ίνα πλη
ρωθή τδ ίηθέν διά τοΰ προφήτου · Αιεμερίσαντο τά 
Ιμάτια μου έαυτοΐς, κα\ έπ\ τδν Ιματισμόν μου 
έβαλον κλήρον κα\ καθήμενοι έτήρουν αυτόν, ι 
Κύνες δέ ήσαν κυκλοΰντες αύτδν, καΊ συναγωγή 
πονηρευομένων, οί έκ περιτομής άρχοντες τών Ιου
δαίων, οί τε γραμματείς κα\ οί αρχιερείς, κα\ οί 
Φαρισαίοι, οί και τδ πάν άνασείσαντες πλήθος έξαι-
τήσασθαι τδ αίμα αύτοΰ καθ1 εαυτών και κατά τών 
Ιδίων τέκνων. Σαφώς γοΰν δ Ησαΐας κύνας αυτούς 
αποκαλεί φάσκων · ι Πάντες κύνες ένεο\, ού δυνά
μενοι ύλακτείν. » Δέον γάρ αυτούς, εί κα\ μή ποι
μένων τρόπον άνειλήφεσαν, άλλά δίκην γούν αγαθών 
κυνών, τήν τού δεσπότου λογικήν ποίμνην κα\ τά 
πρόβατα τοΰ οίκου Ισραήλ φυλάττοντας, επιστημο
νικώς ύλακτείν, σαίνοντας μέν κα\ έπιγινώσκοντας 

itaque omnia conspiciens, suum exlrinsectis cruci 
afljxum corpus in orbem cingenlia, seque adversus 
ipsum comparantia mullitudineni eorum colleclam 
describit, sic dicens ; c Circumdedcrunl me viiuli 
raulli, lauri pingues obsederunt me. Aperuerunt 
super me os suuai, ul leo rapieas et rugiens. > 504 
Etenim dum aiiiinam, t i i par esi, bnmanam et cae-
teris similem nec amplius praelcrea quidquam esse 
arbilranlur, quod in corpore Jesu babilabat, bel* 
lua?, dc quibus diximue, aperuerunt os suuro, ut 
quemadmodum alias bominum animas consueve-
rant, ila eiiam banc devorarent, quapropier sic 
ait : ι Aperucrunt euper me os suum, tanquam 

^ leo rapiens ei rugiens, » quibus deinceps adjun-
g i t : c Quasi aqua effusus sum, » quod quidem vel 
ipsis scnsibus percipi poiuil, atque bistoria Gde:n 
faciente completum est,curu videlicet unus militiini, 
u l est apud evangclisUm Joannem, ι Agni Dei lan-
eea lalus aperuit, et exivij conlinuo aqua cl san-
guis t d , » sed tamen tolam spirilualis nalura mor-
liHcationem significare videlur, ubi ail : « Quasi 
aqua effusus sum, et dispersa sunt omnia ossa 
mea. Facttun est cor n>eum tanquam cera lique-
scens in medio venifis mei, Aruit tanquam testa 
virlus inea. et lingua mea adb»s'U gulluri meo. > 
Quid tn\ui aliud landem univerea baec signvflcent, 

u Joan. x i x , 54. 
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quam monui corpnris conditionem? proinde illico Α τδν εαυτών δεσπότην χα\ άρχιποιμένα, π ά σ η ' τ · 
adjungit Mhid : « Et in pulverem morlis deduxisli 
me. > Haec igilur dum providet nondum facta, ut 
advenlanlia tatnen etde proximo iinminenlia, el se-
ipsum jamjam circumvenienlia, diccbat. Sed rur-
6us repelilis iis qua» jam anlea gcsla sunt, ut se-
ipsum de iis qnae poslea evcnlura erant, consola-
retur, qune suslinuerilinsidiis circumvenlus, docet 
bis verbis : c Quoniam circiimdedcrunt me canes 
mulli . Congregalio malignanlium obsedit nie: » 
quibas sane verbis tum ipsos niililes lum eliam 
Judaeos qui in seipsum conspiraverant, inielligi 
vult. Siquidem t mililes Pilali suscipienles Jesuin 
in pra?.iorio, congregaverunl ad cum universam 
cohoriem. Et cxucnles enm, cblamydem coccincam 

φυλακή τήν πεπιστευμένην αύτοίς ποίμνην φρου
ρούνται, ύλακτείν δέ, εί άρα, κατά τών έξωθεν επί
βουλε υδντων τή ποίμνη · οί δέ κυνών τρδπον ένεών, 
ώς αληθώς κα\ με μηνυτών τούς ύλαγμούς έφερον, 
τά πρδβατα τού ποιμένος έξαγριούντες, ώστε είκό-
τως αύτοίς άρμόζειν τδ· ι Περιεκύκλωσάν με κύνες 
πολλο\, συναγωγή πονηρευομένων περιέσχον με. · 
Κα\ πάντες δέ οί είς δεύρο τδν δμοιον τρόπον έκεί-
νοις διαπραττόμενοι, έν τώ βλασφημείν κα\ ύλακτείν 
τδν Χριστδν τού θεού, ούκ άν άλλότρΌΐ εκείνων λο-
γισθεΐεν. Άλλά κα\ οί δίκην τών τότε άσεβούντων 
στρατιωτών άνασταυρούντες τδν Υίδν τού θεού κα\ 
παραδειγματίζοντες ούκ άν τής εκείνων μακράν γέ 
votvco διαθέσεως. Πάντες ούν είσέτι καί νύν οί τδ 

circumdederunt ei. Et pleclenies coronam de spi- Β σώμα τού Χριστού, τουτέστι τήν Έκκλησίαν, λωβώ-
nis, imposucrunt super caput ejus, et arundinem 
in dextera ejus. Et genibus flcxis aule eum, illude-
bant ei dicenles : Ave, Rex Judaeorum. Etcxspuen-
tes in emn, acceperunt arundincm, el perculiebant 
caput ejus. Et poslquam illuserunl ei, exuenmt 
eum chlamydem , et induerunt eum vestimen-
tis suis : et abduxerunt eum ut crueifigerent " ; » 
propemodum re ipsa complenles illud : c Quo-
jiiam circumdederunt me canes multi : con-
«cilium malignantium obsedit mc. > 505 U u ' n 

illud eliam : · Foderunt manus meas cl pcdes 
meos, dinumeraverunt oinnia ossa mea. > liera 
illud : « Ipsl aulem considcraverunt ct inspeie-
runt in me, > ct illud : « Diviserunt vestimrnla 

μενοι χείρας αύτού κα\ πόδας κα\ προσέτι τά όστέα 
διαχειρίζονται, εί γε πάντες Εν σώμα έσμεν έν 
Χριστψ, δ δέ καθείς αλλήλων μέλη. Κα>. ούκ άν 
είποι ή κεφαλή τοίς ποσί · ιΧρείαν υμών ούκ Εχω,» 
ώς ουδέ ταίς χερσ\ν οί οφθαλμοί. Κατά γούν τούς 
καιρούς τών διωγμών, εί ποτέ τινα κατά τών μελών 
τού Χριστού πρδς τών έχθρων κα\ πολεμίων ένερ» 
γοίτο, είποι άν κα\ περ\ αυτών ούκ άκαίρως τδ, 
t Ώρυξαν χείρας μου, κά\ πόδας μ ο υ , έξηρί-
θμησαν πάντα τά όστά μου. ΑύτοΙ δέ κατενόησαν 
κα\ έπείδόν με. ι Τότε δέ κα\ διαμερίζονται τά 
Ιμάτια αύτού έαυτοΐς, κα\ έπ\τδν ίματισμδν αύτού 
βάλλουσι κλήρον, δτε τδν τού λόγου κόσμον, ήτοι 
τάς λέξεις τών θείων Γραφών, άλλοτε άλλως έκαστος 

» - ~ - · — C 
sibi, et 6uper vestem meam miserunt sor- u διαφθείρων έπισπάται, καί οτε τάς περ\ αύτού δόξας mea 

lem. » llaec, inquam, omnia tunc coinpleta sunt, 
cum in cruce cl manus illius et pedcs, clavis Irans-
fUcrunt, et cum illius veslinienta accipiemes, ea 
mler se diviserurrt. NamcamTem Joannes cxponit 
liis verbis: < Miliies igilur cum cruriPixissent Jc-
sum, ncceperunl veslinicnta ejus, et fecerunt qua-
tuor parles, unicuique mili l i partem -. tunica vero, 
quia eiat inco;.sutilis a summo contexla per lotum, 
dixerunt inler se : Ne scindamus eam, sed snriia-
trnir dc illa cujus sit, ut implerctur Scriptura qn;c 
d i c i t : Parlili sunt veslimcnla mca sibi, el stiper 
veslem meam miserunl sorlem : el mililes quidem 
bxc fccerunt M . » Maltbaeus vcro iisdcm rebus ge-

διαστρόφοις διδασκαλίαις άπολαμβάνουσιν, οποία 
σύνηθες τοίς άθέοις αίρεσιώταις ποιειν. Έ π \ πάσι 
τούτοις πρδς τδν εαυτού θεδν κα\ Κύριον κα\ Πα
τέρα τήν εύχήν άποτείνας, επιφέρει λ έ γ ω ν ι Σύ 
δέ, Κύριε, μή μακρύνης τήν βοήθειάν μου. > *Ω-
γάρ είς βραχύ καταλειφθεΊς πρδς τήν τού αγώνος 
έπίδειξιν, καί μόνος δίχα βοηθού πρδς τδν θάνατον 
άποδυσάμενος, εύ είδώς τήν βοήθειαν τήν παρά τού 
Πατρδς ούκ άλλως αύτώ γενήσεσθαι ή διά τής έκ 
νεκρών αναστάσεως, είκότως έπ\ τού παρόντος 
εύχεται διεξόδου τυχείν τής τών αντιπάλων παρα
τάξεως. Διό φησι* ιΣύ δέ, Κύριε, μή μακρύνης τήν 
βοήθειάν μου, είς τήν άντιληψίν μου πρόσχες. > 

etis in hunc inodnm iidem facit : ι Postquam au- D Διά γάρ τής σή; βοηθείας ή άντίληψίς μοι γενή-
tem craciUxerurrt cum, divisenmt vcstimcnta cjus, 
60i lom millcnlce, u l implerclur quod dictaiu cst 
per prophelam : Diviscrunt vesiimenla mea sil)i, 
e.t supcr vestem ineam miscrunt sorlem : et seden-
tes scrvabanl eum 4 3 . > Canos aulem erant qiii i l -
lum circumdederairt, et conventus malignanlium, 
ipsi ad circunieisionem perlinenles magislralus Ja-
d*orum, el Scriba etprincipes sacerdolum cl Pba-
risaii, qui eliam universam imiltiludinem compu-
lerunt, ut sanguinem illius el adversum scipsos et 
adversuin iilios euos peterent. Proinde Isaias plane 
illos canes vocal, dum dicit 4 « Omnes canes stu-

σεται, δι' ήν άντίληψιν ό πάς είκότως προγέγραπται 
ψαλμδς υπέρ τής έωθινής αντιλήψεως. Είς τήν άντί
ληψιν τοιγαρούν πρόσχες, παρέχων μοι τήν δσον 
ούπω κατά τήν Εω έκ νεκρών αναστάσεως άντίληψιν, 
ής ελπίζω τεύξ^σθαι, έπάν , μή μακρύνας μου 
αυτήν, « 0ύση άτ.δ ^ομφαίας τήν ψυχήν μου, καί 
έκ χειρδς κυνδς τήν μονογενή μου · έπάν σώσης 
με έκ στόματος λέοντος, κα\ άπδ κεράτων 
μονοκερώτων τήν ταπείνωσίν μου · > Δι* ών ηγούμαι 
αύτδν τάς καταχθονίους αίνίττεσθαι δυνάμεις, ών ού 
καθ' ημάς άν είη κατ* είδος διαστείλασθαι κα\ δι-
ελείν, δπως ή μέν τις αυτών (Ρομφαία ούσα άνετείνετο 
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χ α τ ά τής ψυχής τού Σωτήρος ημών · ή δέ τις κύων 
ου σα θανάτφ, τήν θανατηφόρον χείρα προύβάλλπτο, 
είς τδ καθάψασθαι αυτής. Διδ φησι * «'Ρύσαι άπδ 
ρομφαίας τήν ψυχήν μου, κα\ έκ χειρδς κυνδς τήν 
μονογενή μου · ι άλλη δέ τις πονηρά κα\ τών έκείσε 
θηρίων ηγουμένη δύναμις, λέων προσαγορευομένη, 
τδ πλατύ και αχανές τού θανάτου στδμα διανοίξασα, 
μετά τών άλλων τών είς άδου κατιόντων κα\ τήν αύ
τοΰ ψυχήν καταπιείν ώρμητο, ώσπερούν πάλαι πρό
τερον κατέπιεν δ θάνατο; ίσχύσας, ούχ έτερος ών τού 
ενταύθα λέοντος, τού τδ στόμα κατά τού Σωτήρος 
ημών άνεωξαντος, άφ' ού κα\ αύτού σωθήναι τδν Πα
τέρα παρακαλεί λέγων · ι Σώσόν με έκ στόματος 
λέοντος, ι Εΐεν δ' άν κα\ άλλαι τινές πονηρα\ κα\ θεό-
μαχοι δυνάμεις, τώ μονοκέρωτ; τού θεού άντιπράτ-
τουσαι κα\ άντιπαρεξάγειν αύτού έπιχειρο σαι, άφ' 
ών κα*ι αυτών δ τού θεού μονόκερως, αύτδς δ Κύριος 
ημών , μόνον τδν Πατέρα κέρας έχων, τήν εαυτού τα-
πείνωσιν ^υσθήναι άξιοί, λέγων * ι Και άπδ κεράτων 
μονοκερώτων :ήν ταπείνωσαν μου. ι Ποίαν δέ ταπεί-
νωσιν ή ταύτην αυτήν, καθ* ήν ι έν μορφή θεού 
υπάρχων έταπείνωσεν έαυτδν κα\ έκένωσ·, γενόμενος 
υπήκοος μέχρι, θανάτου, θανάτου δέ σταυρού ; > άλλά 
γ ά ρ έπ\ τοσούτον κατελθών, κα\ μέχρι τούτου φθά-
σας, λέγω δή μέχρι τής έν τψ αδη (Ρομφαίας, κα\ τής 
χειρδς τού αυτόθι λεγομένου κυνδς (δθεν κα\ παίδας 
Ελλήνων εΙκώς(1) τοιούτον τινα παράκουσαντας κύνα 
θανάτου, κα\ τούτον τρικέφαλον άναζωγραφείν), κχ\ 
μέχρ : δέ τών φαρύγγων τού προδεδηλωμένου λέοντος 
έλθών, κα\ τήν ταπείνωσιν αύτού τοίς άντιπάλοις κα\ 
θεομάχοις μονοκέρωσιν ύποστρώσας, κα\ έπ\ τούτο γε 
τέλος τήν πάσαν οίκονομίαν τής εαυτού κενώσεως τε 
κα\ ταπεινώσεως στήσας, κάπειτα εύξάμενος ήδη λοι
πδν τυχείν τής βοηθείας κα\ τής παρά τού Πατρδς 
αντιλήψεως, επιλέγει · ι Σύ δέ, Κύριε, μή μακρύνης 
τήν βοήθειάν μου, είς τήν άντίληψίν μου πρόσχες. · 
Κα\ τούτ* είπών ούκ είς μακράν έπηκόου τού Πατρδς 
τυγχάνει, μή μακρυνθέντος, μηδέ τδ βραχύτατον 
Οπερθεμένου, αύτοίς δέ έργοις μονονουχί φήσαντος 
αύτφ* ι "Ετι λαλούντός σου, έρώ· Ίδού πάρειμι. » 
Κα\ δή τούτ* αίσθόμενος, τής τε πατρικής βοηθείας, 
καθάπερ ηύςατο, τυχών, εντεύθεν λοιπδν απέρχεται 
τού έπινικίου ύμνου, υπέρ τής έωθινής αντιλήψεως 
τδν ψαλμδν ποιούμενος, έν οΤς φησι · ι Διηγήσομαι τδ 
δνομά σου τοίς άδελφοίς μου · έν μέσφ Εκκλησίας 
υμνήσω σε. > Πρώτοις μέν ούν τοίς εαυτού μαθηταίς 
κα\ άποστόλοις επαγγέλλεται τά τής έπ* αύτφ χαράς 
κα\ άγαλλιάσεως εύαγγελίσεσθαι, αδελφούς αυτούς 
όνομάζων · οΤς ακόλουθα καί ό Ματθαίος διδάσκει 
λ έ γ ω ν ι Κα\ ίδού ό Τησούς άπήντησεν αύταίς, ι δη
λονότι ταίς άμφΐ τήν Μαγδαληνήν Μαρίαν, λέγων · 
ι Χαίρετε, ι Αι δέ προσελθούσαι έκράτησαν αύτού 
τούς πόδας, κα\ προσεκύνησαν αύτώ. Τότε λέγει αύ
ταίς δ Ιησούς · ι Μή φοβείσθε. Υπάγετε, απαγγεί
λατε τοίς άδελφοίς μου, ίνα άπέλθωσιν είς τήν Γαλι-
Ααίαν, κάκεί με δψονται. > Ό Ιωάννης δέ μετά τήν 
έκ νεκρών άνάστασιν είσάγει κα\ αύτδς τδν Τησούν. 

α lsa. L V I , 10. ·· I (Ιοί. xu, 21. 
( 1 | ΕΙκώς. Lcge είνός. Ε υ π . 

EVANGELICAE LIB. Χ. 786 

Α pidi, qui nequeunl lalrare u . > Cum enim eosopor-
terel, tamelsi pastorum morem non suscepcrnni, 
atlamen bunorum canuni inslar, Doinini sui ralio-
nalem gregem atquc oves donius lsrael cuslodicn-
lcs, docle ac prudentcr lalrare, Dominumque snum 
ac pasloruni pi incipcm dcmulccrc alque agnosccre, 
ouinique ctslodia crcdilum sibi gregcm conscrva-
re, lalrare aulem si forte acerbius vcllent, conira 
eos id faccre, qui exliiusecus gregi iiisidiareulur, 
ipsi conlra, canum siupidorum rcque vera iusa-
nienlium insiar, lalratus suos euiiserunt, cl ovcs 
pasloris eflerarunt, ul merilo conveniat cis illud : 
ι Circumdcderunl me cancs mulli , concilium ma-
lignanUum obsedil me. > 506 Q u i n eiiani omncs 
quicunque in bunc usque diem ilidein ul i l l i per-

8 giinL maledicere ac latrare advcrsus Cbristum Dei, 
ab illis divcrsi pulandi non sunt. Nec mlnus i i , qui 
tunc in illum impie grassanlium niililuin instar, 
nunc Filium Dei ilerum cruci afligunt, palamque 
igoominia aificiunl, non longe admoduin ab illo-
rum nefaria voluniate recedunt; omnes vero bi 
sunt, qui cliam nunc Cbristi corpus, boc cst, Ec-
clesiam suscipienles, mamis illius et pedes et ossa 
prselerea dissipant, si niodo omnes unum corpus 
suinus in Cbrislo Jesu, singuli autcm singulorum 
invicem membra. ι Neque vero capul pedibus d i -
xerit, opera vestra non indigeo, sicut ncc manibiis 
quidem oeuli > lllis crgo temporibus quibus in-
seclalioncs grassanlur, si qua forle Cbristi niem-

^ bra ab inimicis alque buslibus vexentur, non in-
tempeslive de illis lum quoque dixeri l : t Foderunt 
manus meas el pedes meos, dinumeraverunt omnia 
ossa mea. Ipsi auieni considcraverunl, et inspexe-
runl in nie. > Tunc eliam dividuirt cjus veslimenta 
sibi, el in vestem ejus sorlcin millunl : cum ipsius 
vcrbi ornalum, boc cst, divinarum Scripturarum 
voces alias alitcr unusquisque corrurnpit et lacc-
ral , ilem cum opiniones dc illo perversis docu-
menlis excipiunl, cujusmodi sunt, qua? nefarii ha> 
rc t i i i facerc solent. Poslomnia baec ad suuui Deum 
et Dominum el Patrem oraiionem inlendens subji-
cit il!ud : c Tu aulem, Doniinc, ne procul amoveas 
auxilium meuiu. > Siquidem lanquam in angusium 
redacius ad ipsam ceitaminis oslenlalionein, el so-

D lus absquc adjulore adversus uioilcm nudaius, cum 
plane coniperlura babcret, auxiliuin sibi a Paire 
non aliler affore quam per veslilutionera a niorlc 
ad vitam, merilo in prajsenlia orat cx acie adver-
sariorum evadere. Quocirca sic ait : c Tu aulcm, 
Domine, ne procul amovoas auxilium meum : aJ 
suscepiionem mcani respice. > Eienim ab auxiiio 
tno susceptio ii;ihi veaict, proplcr quam susceplio-
nem lotus psaluius merilo inscriptus est, c prc 
susceplione maluiina. ι Ad susccplioncm igilur vo 
spice, prestans nxiIii quam celerrinie sub ipcam au-
roram reversionis a morluis susceplionera, quain 
sane spcro me consecuturum, cum eam non procul 
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a me amoveris, el eripucris ι a framea animam, Α λέγοντα πρδς τήν Μαριάμ* ι Μή μου άπτου* ούπω 
et cx nianu canis unicam nicam , » et cum 
gervaveris ι me ex ore leonis, et a cornibus 
507 unicorniuni humilitalem mcam : > quibus 
verbis illum arbilror signifkare infernas potesiates, 
quas sane non nostrum fueril specialim dislinguere 
ac dividere, quemadmodom e i eis alia quidem, 
quae franrea sit, intenta sit in animam Salvatoris 
noslri ; alia vero, quas ipsi morti sit canis, morli-
feram manum porrexerit, ut illain atlingeret, ex 
quo ait : « Eripe a framea animam meam , el de 
niand canis animam meam; » aUa ilem maligna 
quaulam potestas, omnium illic ferarum princeps, 
quae leo appellelur, ubi latum supraque omnem 
iuodum bians morlis os diduxerit, una cum caeteri» 

γάρ άναβέβηκα προς τδν Πατέρα μου·πορεύου δέ 
πρδς τους αδελφούς μου, κα\ είπε αύτοίς· Αναβαίνω 
πρδς τδν Πατέρα μου κα\ Πατέρα υμών, κα \ θεδν 
μου καί θεδν υμών. > Πρώτοις μέν ούν τοίς άττοστδ-
λοις αύτού, ούς ίδίους αδελφούς ονομάζει, τδ δνομα 
τού Πατρδς διηγήσεσθαί φησι 4 μετά δέ εκείνους τ ά 
ξει κα\ ακολουθία τήν καθ' όλης τής οίκουμένης έ π \ 
τώ ονόματι αύτού συστάσαν Έκκλησίαν διδάξειν τδν 
πατρικδν ύμνον επαγγέλλεται."Ωσπερ γάρ εί τ ι ς έν 
μέσω μαθητών διεξοδεύοι λύγους έπι σοφία δ ι α π ρ ε 
πών διδάσκαλος, υπέρ τού κάκείνους άκούσαντας 
προσυπακούσαι · τδν αύτδν τρδπον κα\ αύτδς, t έν 
μέσφ Εκκλησίας, > φησ\ν, ι υμνήσω σε, > υπέρ τού 
μαθούσαν τήν Έκκλησίαν και άκούσασαν παρ* αύ-

qurc ad infero9 descendunt, illius quoque animam ^ χ ο ύ , δν προσήκει τρδπον, μηκέθ* ώς τδ πρ\ν τούς 
devorare conata sit, ηυη aliter sane quam quemad-
modum olim prius devoverat mors invalescens,quae 
quidem mors non alia fueril quam qui hoc loco leo 
nominalur, et qui os conlra Salvalorcm npstrura 
aperuit, a q*io ipse se salvum evadere Patrem suum 
orat, dicens : c Salva me ex ore leonis. > Fieri 
eiiam polest ut aliae praelerea sint qua?dam malignae 
ac Deo rcbelles ptHestates adversus Dei unicornem 
intentes, eumque in contrarias parles abducere co« 
naittes, a quibus ilero, Der unicornis , ipse Domi-
nus nosler, solum Patrem cornu babens, suai» H-
berari bumililatem postulat, dicens : « El a corni-
bus unicornium bumilitatem nieara. > Sed quam 
tandem bumilitalem, nisi banc ipsam secundara 

δαίμονας, άλλ' αύτδν μδνον τδν πάντων θεδν, διά τού 
καταγγείλαντος αύτδν άνυμνείν. Ταύτα πράξειν ύ π -
ισχνούμενος, σφδδρα ακολούθως εντεύθεν ήδη προστάτ
τει τή Εκκλησία κα\ τοίς αύτού άδελφοίς ύμνειν τδν 
Πατέρα. Διό φησιν tOt φοβούμενοι τδν Κύριον, α ί -
νέσατε αύτδν απαν τδ σπέρμα Ιακώβ δοξάσατε 
αυτόν · ι καί, « Φοβηθήτωσαν άπ* αύτού άπαν 
τδ σπέρμα Ισραήλ, δτι ούκ έξουδένωσεν, ουδέ προσ
ώχθισε τή δεήσει τού πτωχού, ουδέ άπέστρεψε τδ 
πρόσωπον αύτού άπ* έμού, και έν τώ κεκραγέναι με 
πρδς αύτδν είσήκουσέ μου · > δι* ών σαφώς π α ρ -
έστησε τών προωνομασμένων κακών τ ή ; άπαλλαγήν. 
Εί γάρ έν τω κεκραγέναι πρδς αύτδν είσήκουσεν αύ 
τού, ηύξατο δέ £υσθήναι άπδ μέν £υμφαίας τήν ψυ-

r 
quam, ι cum in forma Dei esset, humiliavit 8eip- χ' χήν αύτού, έκ δέ κυνδς τήν μονογενή αύτού, κα\ έτι sum et evacuavit factus obediens usque ad mor-
ism, mortem auiem crucis t e ? > Cauerum is qui ad 
tantam bumiliiatem descendit ei hucusque perve-
nit, boc erM usque ad orci frameam el usque ad 
manum ejus, qtii illuc dicitur canis (ei quo eliam 
scriptores Graecorum par est cum de tali cane au-
divissent, quo orco inserviret, hunc ipsuin tricipi-
lero pinxisse), ilem qui usquead fauces ejus, dequo 
jam diclum esl, leonis perrexil, ei bumilitatem suam 
advcrsariis et Deo inimicis unicornibus subslravit, 
el btijusmodi iine omnem suae evacuationis el hu« 
inililalis diepensaiioncm lerminavil, ac deinde 
precatus esl, quod jam rcliquum eral, se et auxilii 

έκ στόματος λέοντος, κα\ άπδ κεράτων μονοκερώτων 
τήν ταπείνωσιν αύτού, άκόλουθόν έστι νοείν τούτων 
άπαλλαγήν εύρέσθαι τδν φήσαντα, δτι ι μή προσ-
ώχθιστίν ό θεδς τή δεήσει αύτού, μηδέ τδ πρόσωπον 
άπέ στρέψε ν άπ' αύτού, άλλ* έν τφ κεκραγέναι είσ
ήκουσεν αύτού. > Διδ κα\ ύπήρξεν αύτώ ^υσθέντι τών 
τοσούτων, κα\ έκ τού θανάτου διαφυγόντι συνδιατρί-
βειν τοίς εαυτού μαθηταίς όμού κα\ άδελφοίς, κα\ 
ύμνείν έν μέσφ Εκκλησίας τδν Πατέρα, Τήρει δέ 
πάλιν ώς πτωχδν αύθις έαυτδν αποκαλεί συμφώνως 
ταίς πρότερον παρατεθείσαις προφητείαις» ών πέ
νης κα\ πτωχδς ώνομάζετο.· Άλλ' έπε\ κα\ τήν άνά 
στασιν αύτού διά τούτων παρέστησεν, αύθις πρδς τδν 

et Ftisceplioiiis a Patre compotem fieri, illud adjun- r% Πατέρα επιστρέφων τδν λόγον · ι Παρά σού, > φη-
. - τ . . r t · _ ι · % . ι t ι - i . . ' f . . . ^ - - r - . . ~ ~ Α \ ~ . g i l : ι Tu aulem, Domine, ne procul amoteas auxi 

lium meum, et susccptionem meam rospioe, > Quod 
sane ubi dixit, nofi diu moralus a Paire suo esl au-
diius, qui quidcrn neque cunclalus est, 508 neque 
tel brevissimo tempore supersedii, operibus vera 
laniumn.odo iptis ad eum respondil; ι Adhuc lo-
quenle le, dicam, ccce adsum n . > Itaque is qui hoc 
ipsum jam aenserat, el palerni auxi l i i , quemadmo-
cum supplicaverat, compos factus crai, lum deni-
que ill ;nc bymnum ad victoriam incboal, dum pro 
matulina susceptione paalmum iaci t , ubi a i i : 
ι Narrabo nomen luum fratribus meis : in medio 

σ\ν, ι δ έπαινος μου έν Εκκλησία μεγάλη, » τής 
έπ' ονόματι αύτού σύστασης έξ εθνών καθ* δλης τής 
οίκουμένης Εκκλησίας μνημονεύων, έν ή ό περ\ τού 
Σωτήρος ημών έπαινος διά παντδς άδεται, νεύματι 
τού Πατρδς αύτού κα\ σννεργία * διό φησι * c Παρά 
σού δ έπαινος μου έν Εκκλησία μεγάλη · » μεγάλη 
γάρ ώς αληθώς ή Εκκλησία αύτη, έκ παντδς γένους 
ανθρώπων συγκεκροτημένη, ουδέ συγκρίνεσθαι διά 
τδ σεμνδν κα\ ύπερφυές τού βίου, καί διά τδ τών 
δογμάτων μέγεθος, αξία τφ Τουδαίων έθνει κα\ τή 
τών έκ περιτομής συναγωγή, πάση πτώχεια λόγου 
κα\ βίου, καί φρονήματος, κα\ τής άλλης περ\ θεού 

u Pbiiipp. ιι, 6,7* , y Ha. L V I I I ! 2. 
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δόξης έσμιχρυμμένη. Είτ' επιλέγει · i Τάς εύχάς Α Ecclesia? laudabo le. » Primis enim suis discipulis 
μου τ φ Κυρίω αποδώσω ενώπιον πάντων τών φοβού
μενων αυτόν *» φοβούμενους αυτόν άποκαλών τήν πρό
τερον δνομασθείσαν Έκκλησίαν μεγάλην, οΤς έλεγεν · 
c 01 φοβούμενοι τδν Κύριον, αίνέσατε αυτόν. > Ποίας 
δέ εύχάς αποδώσει φησΙν, ή άς έπηγγείλατο; ποίας 
δέ έπηγγείλατο ή έκείνας, δι* ών έφησε · ι Διηγήσο-
μαι τδ δνομά σου τοις άδελφοίς μου* έν μέσφ Ε κ 
κλησίας υμνήσω σε,» εύχαΐ (άρ είσιν αι έπαγγελίαι, 
ας έπαγγειλάμενος δώσειν έν μέσφ Εκκλησίας δι-
εβεβαιούτο. Τούτοις έξης επιλέγει · ι Φάγονται πένη
τες κα\ έμπλησθήσονται, κα\ αίνέσουσι Κύριον οί 
έκζητούντες αυτόν. Ζήσονται αϊ καρδίαι αυτών είς 
αίώνα αΙώνος. Μνησθήσονται κα\ έπιστραφήσονται 
πρδς Κύριον πάντα τά πέρατα τής γής, κα\ προσ-

et apostolis quae ad suam laetitiam et exsuhaiio-
nem pertincnt, pollicclur se nunlialurum, eos in-
terim nominans fralres : quibus eliam consenlanea 
Mallhaeus exponit, dum dicii : c Ει ecce Jcsus oc-
currit illis, > ubi illas inielligit , quae cum Maria 
Magdalcne eranl, ι dicens : Salvele. Illae aittem ac-
cesscnint et lenuerunt ejus pedes, et adoraverunt 
eum. Tunc ait illis Jesus : Nolile limere. l l e , an-
nuntiate fralribus meis, ul abeaul in Galibcam, ct 
ibi tne videbunt t 8 . » At vero Joannes post reditio-
nem a mortuis ipse quoque inducit Jesum diccntem 
ad ipsam Mariam : c Moli me tangere : noudum 
enim ascendi ad Palrem meum. Vade autem ad 
fraires meos, ct dic eis : Ascendo ad Palreni meuiir 

κυνήσουσιν ενώπιον αύτού πάσαι αί πατριαΐ τών Β el Patrem veslrum , et Deum meiim et Dcum ve-
έθνών δτι τού Κυρίου ή βασιλεία, κα\ αύτδς δεσπό
ζει τών εθνών. » Δι' ών σφόδρα ακολούθως τά μετά 
τήν άνάστασιν αύτού κατορθώματα αναφωνεί, ά κα\ 
πεπλήρωται διά τής έξ απάντων τών εθνών κλήσεως, 
διά τε τής έν τοίς πέρασι τής οίκουμένης ανθρώπων 
εκλογής, ών αί εκβάσεις όφθαλμοίς θεωρούμεναι 
πάντων άν γένοιντο τών διά τού ψαλμού λεγομένων 
παραστατικαί. Πένητες δέ πάλιν ημείς, ούς κατά 
θεδν πτωχεύοντας έκτρέφων ό σωτήριος Λόγος τφ 
νοητψ κα\ λογικφ άρτφ ταίς ζωοποιοίς τών ψυχών 
τροφαϊς, τήν αίώνιον ήμίν παρέχει ζωήν. Διό φησιν 
δ ψαλμός · « Φάγονται πένητες κα\ έμπλησθήσονται, 
κα\ αίνέσουσι Κύριον οί έκζητούντες αυτόν. Ζήσον-

struni ·· . > Primis ergo aposlolis suis, quos suos 
fratres nominat, nomen se Patris sui narraturum 
ait. Post illos aulem, ipso ordine ipsaquc conse-
quendi ratione Ecclesiae, quae per lolum orbeni ter-
raruni ie noraine ipsius fundala est, paternura 
bvmnum se exposilurum promillit. Quemadmodmn 
enini si quis excellens sapieutia pra?ceptor in me-
diis suis discipulis verba pcrcurrat, u l ipsi quo-
que audientes auscullent, ila eliani ille « in medio 
EcclcsicE, inquil, laudabo te, > ut cum boc Ecile-
sia didiceril, dum ab ipso audit, non ullra ul a.v 
tea dsemonas, scd, u i par est, ipsum universi 
Deum per eum, qui illum demiitlial, hymnis con-

ται αί καρδίαι αυτών είς αίώνα αΙώνος. > Κα\ ό έπί- r celebret. Haec ubi sc faclurum promisil , tum ad-
λόγος δέ τής δλης προφητείας μετά πάντα έπιφέρων 
« 'Αναγγελήσεται τώ Κυρίφ γενεά ή ερχόμενη. Κα\ 
άναγγελούσι τήν δικαιοσύνην αύτού λαώ τφ τεχθησο-
μένφ, δν έποίησεν ό Κύριος· » άντικρυς τδν έξ 
εθνών προθεσπίζει λαδν, κα\ τήν Ota τού Σωτήρος 
ημών Τησού Χριστού συ στα σα ν έπί τής γής γενεάν. 
Τίς γάρ άν είη ό μετά ταύτα τεχθήσεσθαι λεγόμενος 
τ φ θεώ λαδς, πάλαι μή ών, μηδ' ύφεστώς έν άνθρώ-
ποις, ύστερον δέ γεγονώς; τίς τε ού μή ούσα τότε, 
λεγομένη δέ έλεύσεσθαι γενεά, εί μή αύτη ή διά τού 
Σο»τήρος ημών έν παντί τψ κόσμψ συστάσα Εκκλη
σία ; κα\ ό νέος έξ εθνών λαδς, έφ' φ κα\ διά Ήσα"ίου 
τδ Πνεύμα τδ άγιον θαυμαστικώς άπεφθέγξατο φή-
σαν · c Τίς ήκουσε τοιαύτα, κα\ τίς έώρακεν ούτως; 

modum convenienler alque apie jam inde imperat 
Ecclesiae ac suis fralribus, ut byuinis cel/brenl 
Palrem, ubi a i l : < Qui timelis Dominum, laudate 
eum. Oinne scnien Jacob, glorificMe cuni. Et l i -
meanl ab eo omne scmen Israel, quoniam non spre-
vit, ncque moleste tul i l deprecalionem pauperis, 
509 neque avertil faciem suam a me, et cum 
clamarern ad euro, exaudivit mc. > Quibus verbis 
plane oslendil sc ab illis esse liberalum malis, 
qn» superius dicta sunt. Si eniin citm clamaret ad 
i l lum, ab illo exaudilus esi , cl clamans prccalus 
esl, ut eriperet a framca quidem animam suam, a 
cane auleni unicain suam, nec non ab ore leonis 
et a cornibus unicornium bumilitaiem suam,se-

t l ώδινε γή έν ήμερα μιά, κα\ εί έτέχθη έθνος είσ- D quiiur ul intelligamus iilum liberaiioncm a talibus 
άπαξ. ι Ταύτα μέν ουν ημείς, έφ' έτερα συνελαύνον-
τος τού καιρού, διαδραμόντες ακροθιγώς διεξήλθο-
μεν, δτψ δ* άν μέλοι τής τού Σωτήρος ημών παρα-
κελεύσεως, [φήσαντος · ι Ερευνάτε τάς Γραφάς · έν 
αΤς δοκείτε ζωήν αίώνιον έχειν, κα\ αύταί είσιν αί 
μαρτυρούσαι περι έμού. > Έκαστη λέξει τού ψαλ
μού τδν νούν έμβαθύνας, τήν ακριβή διάνοιαν θηρεύ-
σαι άντήςέν τοίς είρημένοις αληθείας (1).] 

malis conseruluin , quippe qui d ixcr i l , Deum non 
moleste tulisse deprecalionem suara, neque faciein 
s u a i n averlissc ab ipso, sed clamantein ipsum exau-
divisse. Quocirca eidem de lanlis malis creplo, ct 
ipsi de morle elapso abundc conlingit una versari 
ac degere cum suis et discipnlis ei frairibus, el in 
media Ecclesia patrem laudare. Sed atlenide rursus, 
ut pauperem seipsum iterum vocal, in eo concor-

dins cum anle exposilis propheliis, in quibus pauper el egenus esl nominalus ; sed quia suum ad 
vilam reditum in- his indicavit, rursus sermonem converteas ad Palrem, c a te , inquit, laus znea in 
Ecclesia magna , > in quibus sane verbis Ecclesiara Ln nomine ipsius ex gentibus collcctara, rt Ji ttic 

·· Matth, x x v i i i , 9,10. 19 Joaiu x x , 17· 

(1) Uncis conclusa supplevil Eabciciiis. Vide Admonuionem inilio Toluminis. 
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orbe consliiutam inVtlligit, in qua Salvaloris nosin laus, palre ipso annuente atque opem ferfnte assi-
due caiiilur, ex quo a i t : c Α le iaus mea in Ecclesia roagna. ι Magoa enim re vera Ecclesia h»c esl , 
quippe quac ex oimd genere boininum coilecta sit , el ne comparanda quidem propter gravitaiem et 
prajslanliam viia?, el propler insliluluium niagniludinem ad Judaicam gentem t et ad oircumcisoruin 
convenlum, qui onini cgcslale, et oralionia, et vitai, et prudentiae, et rehquae de Deo senliendi 
rationis, opprcssi alienuatique suiii. Deinde subjicil; ι Vota mea Domino reddani in conspeclu om-
niutii tiineiiLium eum, ι ubi per i.mentes eum tiilelligil eam, quam ante Ecclesiam magnam nomi-
navit, cum illis verbis usus est : ι Qui timetis Doniinum laudale eum. > Sed quaj landeni vota 
reddiiurum se a i i , msi quae pollicilus est? quse porro pollicilus est, nisi illa quac lnm sigiiificavit 
cum dix i t : ι Narrabo nomen luum fratribus meis. In medio Ecelesiac hudabo le. » Yola eititn sunt 
promissa, qiuc se in medio Ecclesiae praestalurum pollicilus confirmavii. His illud adjungil:« Come-
denl pauperes ei 510 saturabunlur, et laiidabunt Dominum qui requirunt eum. Vivenl corda eorum 
in sa»culutii saeculi. Reminiscenlur et con?ertnnitir ad Dominnra, omnes fines lerrae. El adoTabiint in 
«Oiispeclu ejus universa? familiae genlium , quoniam Domini esl regnum, et ipse dominalnr gcntibus. » 
<}uibus verbis valde apte admoduinnue ordinate, quae a se post rcditurn in vilam recle facta s in l , 
quosve successus babuerit, commeinorai, quai uuivcrsa per omniiun gentium vocalionein complela 
sunt, et per hominum in orbis lerrarum iinibus eleclionem. Qtiarum rerum evcnta qu* ipsis ocolis 
intueri licet, facile iis quai in boc psalmo dicujilur, fidem facere possunl. Per panperes auicm rursus 
nos inlell igil , quos in paupcrlale secundum U^uin degenlcs, dum salulare verbmn inlellirfibili ralio-
naliquepane, bocesl , cibis qui vilam animis afferanl, e i iu l i i ; , vitam nobis largilur a;teniani. Ex 
quo psalmus ita a i t : c Comedenl pauperes, ct salurabuntur, cl laudabunt Dominum qui requirunl 
eum. Vivent corda eorum in sxculiim sa:culi. » Peroraiio vcro tolius propbeliae, quae post omnia i l -
lud conlinel : ι Annunliabitur Domino generatio vcntura. El annunUabiiiit justiliam ejus populo qui 
nascciur, quem lecit Dominus : > absqueomni controversia popuhim de gentibus colleclum piaedicil, 
consliluamque per Salvalorein nostruni Jesum Cbrislum in tcrra generationem: nam quis laiidem fiierit 
is popidus, qui, post ipsa baec, Deo dicatur oriturus? quique aislca quidem noi> fneiit, neque cxsti-
lerit inter homincs, postca vero exstiteril ? quae parro generalio i l l a , quam liinc quidem «on esse, 
post aulcm venturam signiilcat ? nisi baec qux per Salvalorem nostrum in toto orbe conalituia cst Ec-
clesia, rccensque bic collectus de gentibus populus ? de quo eliam pei Isaiam Sprrims sanclus cum 
admiratione locutus est, cum d i x i l : ι Quis audivit talia? cl quis ila vidil? si pailurivit tcrra 
iu die uno, et si nata cst gens omnino t 0 . ι Ha;c igilur nosad alia ob brcvilatetn temporis fesiinan-
les percuriimus, aique ul diciiur, summis labiis allingentes, prieleriviinus. Cui autem cuwe sit 
adbortalio Salvatoris noslri , [quando ail , f : < Scrutamini Scripluras, in qttibus pulalis vilara aeter-
nam vos babere, et ill» bunt quae teslimoiiiuin pcrbibent de me. > Ita quamlibet di« tionem psalmi 
qui menteallius scrulatus fuetit, accuraium sensuin venari poterit dictorumque vcntatera.J 

F R A G M E N T U M 

LIBRI X V DEMONSTRATIONIS EVANGELICiE, 
CMAI BiblioUi. nova Patrum, I V , p. 314, Romse 1847.) 

MONITUM. 

Bemonstmtionis evangelkm scriptos fuisse ab Eusebio Lcesariensi libros omnino vigintt* testei certissimi 
titnt sanclus Hierongmus De vir. 111. cap. 81, el Pholius in Bibliolbeca cod. x, p. 41. El ne quid evidenlitc 
vcritali desh, idem Hieronymus librum xvm, in prtkf. ad Oseam sic memorat : ι Eussbins Ctvsariensis in 
ociavo decimo libro Ευαγγελικής Αποδείξεως qucednm de Osee propheta dispniat. · Atmii ιιι ediliovibus 
linjus operis nontmi decem priures exstanl Ubri; reliqnos erudiii jam diu desiderant. Nobis interim in 
patrttm ad Danielem catena, quam ex Vaticano codice edidimus, bonnm liujus deperditi operis segnwitnm se 
vblulil; quod Grace simul Laiineque avlerte Eusebii nostro labore ediih scripiis hic adjuiiqimu*. Jam quod 
et tii nostro iioc segmento^et in memoralo apud Hieronymum loco, proplielarum oracuiisEusebius u'atur,id 
conseiHaticum cwterai operis parli est. 

Fragmentum libri x v Demonstrationis Evangeliece, Ex Catena Patrura ad Danielem 
(cap. i i y 31.) a nobis ediia Script. vet. 1 .1 . 

Nccessarlum pntavi Fusebii Caesariensis, cogno- Άναγκαίον Ιλογισάμην Εύιεβίου τοΰ Καισαρείας, 
rocnto Pamphili, adscribere verba, quas in xv τοΰ έπί/λην Παμφίλου, παραΟέσθαι φωνας είρημά-

·· Ita. L X V I , 8 . »! Joan. ν % 3 9 . 
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ΨΛς έν πεντεκαιδεκάτφ τόμψ τΨ^ΕύαγγεΛικής Χτο-
δπίξεως · ούτος γάρ πάσαν εκθεμένος τήν δρασιν ού
ρ ι ο ς φησί· ι Ηγούμαι ταΰτα μηδέν διαφέρειν τής 
«ροφήτου θεωρίας· ώς γάρ δ προφήτης θάλασσαν 
άωρα μεγάλην, όντως δ βασιλεύ; είκόνα πολλήν. Κα\ 
ττάλιν ώς ό προφήτης έώρα δ' θηρία, άπερ έρμη-
ναύων μετέβαλεν είς δ' βασιλεία.:, οΰτως δ βασιλεύς 
τ ά ς διά τοΰ χρυσού κα\ αργύρου κα\ χαλκού κα\ σι
δήρου, τεσσάρας βασιλεία; ήνίττετο· και αύθις ώς δ 
•προφήτης τών τού ύστατου θηρίου κεράτων δέκα 
διαίρεσιν έώρα, κα\ τρία κέρατα ύφ' ένδς συντριβό-
μενα* κα\ δ βασιλεύς ωσαύτως έπ\ τών τελευταίων 
τχ\ς είκδνος μέρος τι σιδηρούν κα\ μέρος δστράκινον 
άθεώρει · κα\ έπι τούτοις, ώς ό προφήτης μετά τήν 
•τών τεσσάρων βασιλειών δρασιν έώρα υίδν άνθρώ-
ττου τήν κατά πάντων αρχήν κα\ έξουσίαν κα\ βασι
λείαν παρειληφότα · ούτως καί δ βασιλεύς λίθον συν-
τ(!6οντα τήν είκόνα πάσαν κα\ γινομένην είς δρος 
μ έ γ α κα\ πληρούν θάλασσαν έδδκει δράν · κα\ είκό-
χως' έπρεπε γάρ τώ μέν ήπατημένω περ\ τήν τού 
Ρίου φαντασίαν βασιλεϊ, καί τήν τών αισθητών οΤα 
χρωμάτων ωραιότητα, επιγραφής άνακειμένης θαυ-
μάζοντ*, είκόνι μεγάλη τδν πάντων ανθρώπων άπει-
κάζειν βίον · τδν δέ προφήτην, τδν πολύν καί μέγαν 
σάλον τού βίου μεγάλη θαλασσή παραβάλλειν* κα\ 
τ ψ μέν βασιλεϊ, τάς παράάνθρώποις πολυτελείς ύλας 
χρυσού κα\ αργύρου χαλκού τε κα\ σιδήρου θαυμά-
ζοντι, τάς κατά χρόνους έν τώ βίω τών ανθρώπων 
επικρατείς βασιλείας, ταύταις άφομοιούν ταϊς ύλαις · 
τ ψ δ έ προφήτη έν μορφαϊς θηρίων τάς αύτάς βασι
λείας καταλλήλως τώτής αρχής τρόποι διαγράφεσθαι · 
κα\ πάλιν τώ μέν βασιλεϊ μέγα, ώς είκδς, έφ' έαυτψ 
φρονούνε, καί άλαζονευομένω έπ\ τή τών προγόνων 
βασιλεία, ή τών πραγμάτων μεταβολή δείκνυται, κα\ 
τών έπ\ γής βασιλειών τδ τέλος · είς καθαίρεσιν τού 
άν αύτψ τύφου, και είς τδ μηδέν ήγείσθαι βέβαιον τδ 
εν άνθρώποις, ή μόνον τδ 1π\ πάντων τέλος τής τού 
θεού βασιλείας - έσεσθαι γάρ μετά τήν πρώτην 'Ασ
συρίων αρχήν, ήν ό χρυσδς ήνίςατο, δευτέραν τήν 
τών Περσών, τήν διά τού αργύρου δεδηλωμένην 
έπειτα τρίτην τήν Μακεδόνων, ήν ό χαλκδς έσήμανε · 
μεθ' ήν τετάρτην διαδέξασθαι τών 'Ρωμαίων, κρα-
ταιωτέραν ούσαν τών πρδ αυτής · διδ κα\ σιδήρω πα-
ρεβάλλετο· είρητο γούν κα\ περ\ αυτής. ΚαΙ βασιλεία 
τετάρτη έσται Ισχυρά ώς σίδηρος* δν τρόπον ό σί
δηρος λεπ:ύνει καί δαμάζει πάντα, ούτως πάντα 
λεπτυνεϊ και δαμάσει · κα\ μετά τάς είρημένας άπά-
σας, τήν τού θεού βασιλείαν, διά τούσυντρίβοντος τήν 
πάσαν είκόνα λίθου παρισταμένην · κα\ ό προφήτης 
τούτων ακολούθως, τήν έπ\ τέλει τών δλων θεού βα
σιλείαν, ού πρότερον θεωρεί, ή τά ; είρημένας τεσσά
ρας δυναστείας διαγράψαι τδν λόγον. Διά τών τεσσά
ρων μόνων κα\ ουδέ έτερων ηγούμαι τάς οράσεις κα\ 
τω βασιλεϊ κα\ τψ προφήτη δεδεϊχθαι, διά τδ ταύταις 
καταδουλωθήναι τό Ιουδαίων Εθνος άπδ τών τού 
προφήτου χρόνων. » 

ERAGM. ΕΧ ΜΒ. XV. 794 

, Demonstrationis EvangeliciB libro exstant. ls nempe 
universum visum explicans sic ail : « Existimo 
hoc visum niinim*} diflerre ab ipsius prophetas νί-
sione. Sicut enim propbeta vidii inare magntim, sic 
rex ingcnfein staiuam. lliirsusque ul propheta vidit 
feras quahior, quas inierprelans in qualtior regna 
coMvertit ; ila rex auro, argento, aere el ferro quainor 
regna sipiilieabat. Denuoqne ut prophela in ρο· 
stiema bcllua coruiia dcccm divisa videbal, triaque 
coinua ab uno conlrita: simiiiler rex in slairrae 
exlremilatibus pariem fcrri videbat parleinque 
tesla;. Iusuper, nl pnpbeta post qualuor regnorum 
visioucni, filiiim bomiuis aspexil stnnmo imperio ac 
poteslule reguoque polienlem; iia rex lapidem ccr-
uere sibi videbalur, qui universam conlererel sia-
lnam iierclqiie mons inaguus, ila ut mare oppleret. 
Apic id quidcm. Rex quippe, vilae faslu inelilus, 
sensibiliuinquc rerum pulcbriludinem lanquam co-
loriam labtilatn litulis adjecli mirans, congruuui 
eral, ut inaguse slalna? cunclorun) bominum viiara 
compaiarol : propbetam aulein decebal, inuliam 
banc et maguam vilae fbictualioneni, lalo roari si-
mtfem dicere. Regem, inquain, par erat protiosa in 
boimnurn a?stitnalione mclalla aurum, argenluin, aes 
ferriimqiie stispicienlem, conferrc cum bis ntaleriis 
pnrpolenles variis teinporibus inler homiiies dy-
naslias : propliotam vero non dedecuit, fcrarum 
iignris eadeni regna designare, congi neiiter nimi-
rum imperiorum moribus. Deniqtie rpgi, ui fit, su-
pcrbo ei inajoruin suormn diulina dominalione 
elato, rerurn conversio ostenditur, regnoruu:qiie 
terrcsirimn flnis : scilicet obejus animi curamiam 
ttimidilalein, alque ul is nihil in bominibus stabile 
jndicaret, praeter dtvini supcr omncs morlales regni 
consmninalionem. Nam primam Ass)rioriim doiui-
nalionem, quani aurum portendebat, excepturum 
eral secundo loco Persarum imperititii argenlo de-
monslralum. Deinde lerliuni Macedonum regnuni, 
qnod aeie significabalnr. Post quod Ro r.anorum 
qiiartuni, c^eleris quae pra?cesseranl forlins ; quare 
el ferro conipaiatur dieilurque de eo : quartum 
erit rcgnum validum ferri inslar. Ac veluli ferruna 
omnia cxlcnuat domalque, ila boc regnum omnia 
commiiiMlurutn ac snbjugalurum. Post bacc oinnia 
Dei regnum in lapide tolam slaluam couterenle 
agnoscere est. Tum el propbcla bis consonans, uni-
versale Dty posliemo loco fulunun regnum bauil 
anle videl, quam prxdicla? quatuor dynaslia? quatuor 
belluarum liguris expressx in senuone fuerunl. Ho-
rum ergo^uahiorregnorumtantummodo, ct nou alio-
m:n, arbilror visiones lum regi tiitn prophelx obla-
tas fuisse, qnia iiiinti um ab bis rcgnis Judseorum 
populus servilio fuit oppressus, capio a teiuporibm 
propbetae inilio. » 
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EUSEBII CONTRA HIEROCLEM 
LIBER. 

Ex edbione G. Olearii, Opp. Phtioslrati, Lipsiae 1709 in-fol., pag. 411. — Summa hujus libri b«c est: Hierodes, 
Bithyiiia? pr.tses, infensissimus Christianonim hostis, libros duos confecerat, inscriptos : A O ^ rx*i%m ***; tot« xptn*****, 
tn quibus, prjpler reliqua olim Christianis objecta et ab his dudum confolata, ex Philostrali Uiiloria Apollonium Tya-
neum prjpstigialorem Salvalori noslro romparare ausus est, siatuens Apollonium hunc vel paria ciira Chrislo, vel 
etiam majora palrasse mirarula. quin idcirco a quopiam san» menlis deus fuerit habitus Caneris missis, Eusebius in 
Hieroclis libris hanc solum Cbrisli el Apollonii comparationem disputat, ex argumenlia iniernis probat, iis. q u » 
de Apo lonio narranlur, fidem denegandam es.se, fuse de miraculomm natura d.sputat, ea autero quae ab Apollonio 
•acta esse perhibenlur, roiracula vcl meras praestî ias fuisse demonsirat, vcl, si miri quidpiam pr* se lulerini, ea dae-
monum ope perpelrala fuisse asseril (X l.actant. De mort penecut. c. 16. S. Epipbun , baeres. LXVIII, η. 1. Eusebius 
Ve marlyr. PalwsL, c. 5, cura noia Valesii; Lactant. Divin. imlil., lib. v, c. 2. 

ΕΥΣΕΒΙΟΥ ΤΟΥ ΠΑΜΦΙΑΟΥ ( , ) 

ΠΡΟΣ ΤΑ 

Υ Π Ο Φ Ι \ Ο Σ Τ Ρ Α Τ Ο Υ Ε Ι Σ ΑΠΟΑΑΩΝΙΟΝ Τ Ο Ν Τ Υ Α Ν Ε Α 

ΑΙΑ ΤΗΝ ΙΕΡΟΚΑΕΙ ΠΑΡΑΑΗΦΘΕΙΣΑΝ ΑΥΤΟΤ ΤΕ ΚΑΙ ΧΡΙΣΤΟΥ ΣΥΓΚΡΙΣΙΝ (V). 

EUSEBU PAMPHILI 
A N I M A D V E R S I O N E S 

ΙΝ PHILOSTRATI DE APOLLONIO TYANENSI COMMENTARIOS 

06 insiUutam cum illo ab Hierocle Christi comparationem adornatm. 

511 CAPUT I . Α ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α' 
Ten\ amice, illa quoqne scriptoris suspicere par *Αρ* ούν, ώ φιλότης, κάκεΐνά σε τού ξυγγραφέως 

est, quae cum magislro, ac SaWatore noslroTya- Αξιον άποθαυμάζειν, & , τψ ή μετ έ ρω Σωτήρί τε κα> 
nenscm componens paradoxe jactavit? Et reliquis διδασκάλψ τδν Τυανέα ξυγκρίνων, τταρεδοξολδγει; 
quidem, quae Philalethe conliucntur (boc enim Πρδς μέν γάρ τά λοιπά τών έν τψ ΦίΛαΛήθει (3 -4 ) 
praeclaro litulo suum illud conira nos opus inscri- (ούτω γάρ εύ έχειν αύτώ τδν καθ' ημών έπιγράφειν 
bere merilo sibi visus esl), baud ila magnum operx έδδκει λδγον) ουδέν άν εΓη σπουδαιον έπ\ τού παρόν· 

(1) Εύσεδίον τ. Παμρ. Titulum ita ut in Reg. tribuitur libener concedtt, quidqnid ad eum supra 
cnd. reperi, expressi : alter enim ille Εύσεβίου tnortalivm sorlem fveltendum cowparatum esl.excu-
Καισαρείας τού Παμφίλου ineptus et ab ediloribus l i l , eleval, convellil. Pbolius lamen in Bibliotheca, 
ad libidiiiem inversus videbalur. HOLSTEN. p. 23, bnnc librum άνασκευαστικδν βιβλιδάριον ap-

(2) Inleger lilulus in Aldi et Morelli edilione ita pellat πρδς τούς υπέρ Άπολλωνίου του Τυανέως Ί ε · 
repncsentabalur: Εύσεβιου Καισαρείας τού Παμφίλου ροκλέους λόγους. Eusebii aulem Caesariensis illud 
Άντιδ^ητικδς πρδς τά Ίεροκλέους, Άπολλώνιον τδν esse opus friihlra ditbilare lotisium ostensuin in no-
Τυανεα τώ Σωτήρι Χριστώ παραβάλλοντος. Quem lulis noslris ad Ilieroclis, quam dedi», ίστορίαν, 
lamen ex cod. Kcgio exbibcl Uolsicnius, eunideiu buic opnsculo praBinissam. CaHeruin in prioribtts 
ex eotiem, ui pulo, codicc, iu margine eliam exbi- 0 fdilionibus pariim accurate ad libros Pbiloslraii 
bttbai Morellus,cumque relinendiiui nos puiavimus, revocaia (uii hujus libri partitio, qua partc ubi 
qiiod argumcnlo bujus l i l ir i viderctur cOiivenicn- abcrratum l u i l , j d cmcndaviiniis. 
lior. Nenipe qnod vir magip.isJ. Pearsonius quoque (3 4) Έν τφ φιΑαΛήθει. Iloc libro s>uo contra 
agnovil, kasebius vix attigil ea% qua ab Hierccle Cbristianos noiueii feccral Hieroclrs, rnjns parlcm 
tunl prvfccla, neque comparationi Apoilonii cum stolida ilia comparalio absolvebat, cit. Nosier in sin 
Chritto inluvret: imo vero ab eo argumento pror$u$ gulari sempcr ΦιΛαΙήΟη Αόγον. Lartantius lamen 
rtbsiinuil, el Philostrali Ubro$ vm De vita Apollonti liWitut. I. v, cap. 2, eempe»' in pluraii libcoftvocal, 
iamum vercunil : cl quidquid ei tawjnam phitosovho cli/wys luissc ail. 

http://es.se
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τ α ς Ιστασσαι φ ) , μή αύτου Ιδία τυγχάνοντα, σφόδρα Α pretium fuerit hoc lcmpore immorari · quippequ» 

Αναιδώς έξ έτερων, ούκ αύτοίς μονονουχ\ νοήμα-
σ ; ν . άλλά κα\ |5ήμασι κα\ συλλαβαίς άποσεσυλημένα. 
Τ ύ χ ο ι μέν άν κα\ αυτά τής προσηκούσης κατά και-
ρ&ν άπελέγξεως, δυνάμει δ' ήδη κα\ πρδ τής ιδίας (6) 
καετ^ αυτών γραφής άνατέτραπται καί προαπελή-
λ ϊ γ κ τ α ι έν δλοις δκτώ ξυγγράμμασι, τοϊς 'Ωριγένει 
γ ρ α φ ε ί σ ι πρδς τδν άλαζονικώτερον τού ΦιΛαΛή-
Oc-νς (7) έπιγεγραμμένον Κέλσου ΆΛηθή Λόγον 
ί ρ τάς εύΟύνας άπαραλείπτο^ς, έν δσοις είρήκαμεν, δ 
&όοηλωμένος παραγαγών, ξυλλήβδην δσα ές τήν αύ-
%τρ ύπόθεσιν παντί το4> εΓρηταί τε και είρήσεται, 
ττρολαβών διελύσατο· έφ' ά τούς έπ ' ακριβές τά 
χ α θ ' ημάς διαγνώναι έχοντας νιΛαΛήθως (8) άνα-
ττέμψαντες, φέρε μόνην έπ\ τού παρόντος τήν κατά 

non propria illius, sed ex aliorum scriptis, lton sen-
lenliis modo, vcrnm diclionibus quoquc iisdem, ac 
lolidem pene syllabis, impudenter sunt sublecia. 
Sed tamen et ipsa suo tempore decentem soriien-
lur refulationem : lametsi poleslate, etbm anlc 
quam peculiaris cis scriplio opponatur, eversa sint 
alque jampridem explosa, voluminibue integris oc-
to, ab Origene conscriptis, adversus Cclsi, magie 
superbe quam Philaleilm insignilam tilulo, Ora-
tionem veram. Quam accurale sub examen revo-
cans, tolidcm libris quol dixlmus, 512 allegatus 
ftcriptor, compendio quidquid de eo argumento cui-
quam vel dictum vel diccndum occupavit atque dis-
cussil. Ad quos proinde cognoscendarum accurale 

xbv Κύριον ημών Ίησοΰν Χριστδν τού ΦιΛαΛήθονς Β magis rerum noslrarum cupidos bona fide ablegan-
•τουτουΐ λόγου παράθεσιν έπισκεψώμεθα · μηδέν τι 
απουδαΤον ηγούμενοι πρδς τά λοιπά τών έτέρωθεν 
ύποσεσυλημένων αύτψ διαμάχεσθαι. Μόνα δέ είκότως 
νυν\ τά περ\ τδν *Απολ)ώνιον έποψόμεθα, έπε\ κα\ 
μόνψ περ\ τούς (9) πώποτε καθ' ημών γεγραφότας 
εξαίρετος νύν τούτψ γέγονεν ή τούδε πρδς τδν ήμέ-
τερον Σωτήρα παράΟεσίς τε και ξύγκρισις. 

tes, solara age in prapsenti cum Domino noslro Jesu 
Christo in oraiione illa Philalethe inslitutam rom-
paralionem expendemus: rem opera nostra indi-
gnam depulanles, de reliquis etiam,quae aliunde est 
sufluratus, cum eo digtadiari. Merilo autem de iis 
unice quae ad Apollonium spectaM modo dispicie-
mus, quandoquidem uni etiam huic prae omnibus. 

qui contra nos siyli unquam aciem dislrinxerunl, peculiare esl, bominem cum Salvatore nosiro con 
tendere illura, atque coiuparare. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β'. CAPUT I I . 

θαυμάζει ουν κα\ αποδέχεται, θεία τινί κα\ ά ^ ή τ ψ Admiratur ergo atque amplectitur boc, quod d i -
σοφία, ούχ\ δέ γοητείας σοφίσμασι (40) τε θαύμα- vina quadam atque arcana sapicnlia, non magicis 
τουργηκέναι φάσκων αύτδν, κα\ ταύτα αληθώς ού- arttbus miracula |Apollonius} ille pairaverit : id 
τως έχειν πιστεύων, κα\ άναποδείκτως άπισχυριζό- € ita revera se babere el credens ipse, et sine proba-
μενος."Ακουε δ* ούν ά φησιν αύταϊς συλλαβαϊς· ι "Ανω tione iirmum esse et indubitatum jubens. Audi vcro 
κα\ κάτω ( i l ) θρυλλούσι, σεμνύνοντες τδν Ίησοΰν, 
ώς τυφλοΐς άναβλέψαι τε παράσχοντα, καί τινα 
τοιαύτα δράσαντα θαυμάσια, ι Ειτά τινα μεταξύ εί
πών, επιλέγει · ι Σκεψώμεθά γε μήν (12) δσψ βέλτιον 
κα\ συνετώτερον ήμεϊς έκδεχόμεθα τά τοιαύτα, κα\ 
ή ν περ\ τών ενάρετων Ιχομεν γνώμην ανδρών, ι Έ π \ 

(5) "Ιστασθαι. Hauc vocem ex mss. addidi, sine 
qua nuiiilus el mancus bic locus. Inierpres (Accio-
lns) SLMisiim ejus non est asseculus, quen; sic ex-
piimere debuisset : Et reliqui* quidem qum Pliila-
leihe conlinentur (Itoc enim praclaro tiiuio suum 
illud contra nos opus sibi exornaudum putavit) haud 
ila magnum optrce pretium fuerit hoc tempore refel-
lendis immorari: quippe quas non propria illud $ed 
ex aliorum scriplis, twn senienliis modo, verum di- 1 
ctiones quoque iisdem. az iolidem pmne syliabis salis 
impudenter wbtecla. Quibus et ipsis sua quandoque, 
ut par est, foriassis relulalio opponetur : tamelsi re 
quidem, e lc , bis eniui landem respondent ilia φέρε 
μόνην έπί, e l i \ H O L S T . 

(6) Αυνάμβι 6* ήδη χαί αρό τής Ιδίας. Sensus 
esl Hieroclis deliramenta caitera in Pltilaletha pro-
posila, de Seripturis nempe §ibi ipsis contradiccn-
libus, el aspersas Clirisio alque aposiolis calum-
nias, δυνάμει confutalas iam esse, duin scilicel »i-
milia a Celso proposiia Origenes exploserit. Unde 
manifestum est niale in Aldi el Morelli edilione 
mox legi πρδς τής Ιδ., pro eo quod rccte est in 
Holst. ed πρδ τ . ίδ. nenipe Ιδία κατ 1 αυτών γρα
φή, cst quod paulo ante προσήκουσα άπέλεγξις et 
opponitur τώ δυνάμει προαπηλέγχθαι. Veram le-
«uionem Acciolus quoque secuius esse videlur; ver-
lerai enira : Tametsi reipsa qnidem jampridem, / i -

quae dicat iisdera syllabis : « UUro cilroque ja-
Clant, laudibusque Jesurn tollunt, ut qui ca?cis vi-
dendi dederit facultatem, et alia id genus miratida 
preslilerit .) Tum, quibusdam inlerjeclis, isla sub^ 
jungit. f Videndum vero quanio melius et pruden-
tius nos lalia, et quam babemus de viris praesian-

cel non desiinato contra de ulylo, satis illa evena 
videantur. 

(7) Του ΦιΛαΑήθονς. Vid. paulo ante nol. 4. 
(8) ΦιΛαΛήθως. Allusum ad lilulum operis l i i e -

roclis. 
(9) Περϊ τούς. Malim ego παρά τούς. 
(10) Ούχϊ δέ γοητείας σορίσμασι. Γοητείαν male 

legcbatur : subslilui ex mss. γοητείας. H O L S T . 
1 (11) "ΑνωκαΙ χάζω. Ιιι edilioue Holsienii lege-

batiir άνω δέ καί κάτω. Sed δέ rcclius omissuiu in 
caeleris putavi. 

(12) Σκεψώμεθά γε μήψ*. Locus hic foede tmiti-
latus in priore ediiionc lcgcbalur. quem magna la-
cuna liberavi. In Regio codice siipplementum orae 
ascriptum eral ; id ciim Pliiloslrati edilor ignoraret, 
quorsnm referendum csset, scbolii inslar tn calcem 
iibri rejecil, lacerum et salis viliaitim. Librariiis 
religiosor, oiTeusue borrendis blaspbemiis quas 
mortalis ille γυμνή κεφαλή iiv Cbrislum Oominum 
noslrum effundil, casirare locum nialuii, tie piae au-
res ei incesiarenlnr. Nec ipse suo ordini resliluere 
fuissem ausus, nisi infra lotidem litleris repeieren-
lur, et lolum Eusebii librum veluli άλεξίκακον el 
scorpiacum buic veneno oppositum vidissem. H O L -
S T E M . — Partcm bujus lacinisc repetitam inL babe-
nius c. 20 
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libus senfenliam, admiltamus. » Et post isla quo- Α κα\ τούτοις τδν Προκοννήσιον Άριστέαν (43) καϊ 
que Proconnesiuin Aristeam el Pytbagoram, rur-
eumqne aniiqtiiores nonnullos in iransilu velut 
percensens, subjungil haec dicta : « At niajorum 
ijostrorimi ievo, Nerone imperanle, Apollonius flo-
ruit Tyanensis, qui a priina puerilia, elex quo J £ -
gls, Ciliciifi oppido, hominum amantissuni iEscula-
pii sacris vacavit, mtilias rcs adiniraudas gessit 
quaium vobis, majore parte omissa, memoriam re-
fricabo. » Deinde, ab initio exorsus, stupenda ejns 
facla recenset, quibus exposilis ista veiboienus 
eubjungit. ι Quoergo fine ista commemoro? Nem-
pe, ul liceal conlendere invicera accuralum no-
strum soliduinque de re quavis judicium, et animi 
in cbrisliauis levitalem. Quandoquidem nos qui-

Πυθαγόραν, κα\ αύ αρχαιότερους παρελθών (H)^ 
επιφέρει λέγων ι Άλλ' έπ\ τών προγόνων ήμων, 
κατά τήν Νέρωνος βασιλείαν Απολλώνιος ήκμασεν δ) 
Τυανεύς, δς έκ παιδδς κομιδή νέου, κα\ άφ" ουπερ έν 
Αίγαίς τής Κιλικίας (15) ίεράσατο τψ φιλανθρώπψ 
Άσκληπιψ, πολλά καί θαυμαστά διεπράξατο, ών, τ ά 

πλείω παρείς, ήμϊν (15) ποιήσομαι μνήμην.» ΕΤτα 
καταλέγει, άπδ πρώτου άρξάμενος, τά παράδοξα, μ^θ" 
Ακαι επιλέγει ταύτα κατά λέξ ιν ι Τίνος ούν ένεχα 
τούτων έμνήσθην; ίνα έξή συγκρίνειν την ήμετέροτν 
ακριβή κα\ βεβαίαν έφ' έκάστψ κρίσιν κα\ τήν τ ώ ν 
Χριστιανών κουφότητα (16)· είπερ ημείς μέν τ δ ν 
τοιαύτα πεποιηκότα ού θεδν (17), άλλά θεοίς κεχα-
ρισμένον άνδρα ηγούμεθα. Οί δέ δι' ολίγας τερατε£ας 

dem, tam magna operatum non Deura lamen, sed Β τινάς τδν Ίησοΰν θεδν άναγορεύουσι. » Τούτψ έπχ-
deorum amicum esse arbilrainur. l l l i vieissim ob 
nxiguas quasdam praesiigias Jesum Deum esse prae-
dicanl. > Islis posl alia quxdam Uxc subjungil ver-
ba : f Id qtioque dignum consideralione est, quod 
a Jtsu quidem gesta Pelrr.s el Paulus, iisquc simU 
les al.i quidam, miris modis exlulerini, mendaces 
boiiiines indocliquc el pr&stigialores : Apollonii 
autem res Maximus iE.giensis, ct Damis pbiloso-
pbus, sodalis ojus, Albeniensis Pbilostralus, qui 
prasclare doctrina profecerant, et verilatis eranl 
cullores, bnmanique generis commodis studenles, 

φέρει μεθ* έτερα, φάσκων · t Κάκεϊνο λογίσασθαι 
άξιον, οτι τά μέν τού Ίησοΰ Πέτρος κα\ Παύλος, κ α ί 
τίνες τούτων παραπλήσιοι, κεκόμπασιν, άνθρωπχπ 
ψεύσται, κα\ απαίδευτοι, χα\ γόητες · τά δέ Απολ
λώνιου Μάξιμος ό Αίγιεύς (18), κα\ Δάμις (19) ό 
φιλόσοφος, ό συνδιατρίψας αύτψ, κα\ Φιλόστρατος 6 
Αθηναίος, παιδεύσεως μέν έπ\ πλείστον ήκοντες, τ δ 

δ' αληθές τιμώντες, διά φιλανθρωπίαν άνδρδς γ εν 
ναίου κα\ θεοίς φίλου πράξεις μή βουλόμενοι (20) 
λαθείν. » Ταύτα (5ήμασιν αύτοίς Ίεροκλεί τώ τδν 
καθ' ημών (21) έπιγεγραφότι λόγον είρηται. 

v i n niagui diisque amicissimi res ignolas eese noluere. > Haec Hieroeli ad verbum prolala sunt , qu i 
conlra nos disputationem scripsit. 

513 CAPUT Ι1Ε C ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ . 
-Damis igilur, qui plurimum cum Apotlonio est 

vcrsatus, ex Assyria profeclus, alque ibi primum 
In palria cum illo vcrsalus, qua? ab islo tempore 
cum eodcm il l i interccssit, conversalionem in l i t -
tcras re tu i i . Maximus aulem paucis singularia 
quaedam facla ejus descripsit. Atbeniensis dcmum 
Pbilosiralus omnia, qtiae icrebanlur, ex Maximi ip-
siueqiie Damidis alque aliis scriptis collegissc sese 
affirmans, omuium perfcctam maximc ab incunabu-

(43) Προχοννήσιον Αριστέαν. De Proconnosii 
Arisleae Τερατολογίαις nota oinniaex Herodoio Mel-
pom. ρ. 230. Slrabone lib. x iu ; Apollouio Hist. 
Mir.y c. 2; Maxiuio Tyrio Di/f. xxn el xxvm; Siiida 
item et Plinio I . vu Hi$l. Nal.% sect. 53. Canerum 
infeliciler ab Hierocle allegalum ejns eveiitplum, 

Δάμις μέν ούν (22), ό τά πολλά ξυνδιατρίψας τ ψ 
*Απολλωνίψ, άπδ τής 'Ασσυρίων γής ορμώμενος» 
αυτόθι τε πρώτον έπ\ τής ίδίας χώρας αύτψ ξυμμ{-
ζας,τήν έξ εκείνου μετά τού άνδρδς αύτψ γενομένην 
ξυνουσίαν ίστόρησεν δ δέ Μάξιμος , κομιδή βραχέα 
τών κατά μέρος αύτώ πεπραγμένων άνεγράψατο· δ 
γε μήν Αθηναίος Φιλόστρατος, τά φερόμενα πάντα 
όμού άπό τε τών Μαξίμου , καί αύτού Δάμιδος, κα\ 
άλλων (23) ξυναγαγεΐν έαυτδν φήσας, πάντων μά-

(15*) Ήμ"ν\ L e g c R d u m v i d e l u r ύ μ ί ν , ut e l s e n -
l en l ia pos ln la t e i iu lorpres v e r l i t . E D I T . 

(1G) Κουφότητα. Nempe levitaiis esi lemcre cre-
dere. Hinc sapiens : Quicilo credit, levi* est corde. 

(171 Ού Θεόν. A l ccrfe, qiiem (anlis laudibuo 
post ornal, Dainis ipseque Pbilostralus in ea fere 

iuler ens, quorum eximia virlns iuerit, diviins la- Β snileulia siinl, quod deus fueril Apollouius. Vide 
men propierea qni non snt aflocti bonoribus. 
Certc enim ei u( Deo sacra inslilun a Siculis, i .l ex 
Hero:foio ci aliis ad Apollonii 1. c. docnii Meursins 
p. 37. Et de Pyibagora qu% iion coinincnii swul 
plerique, til Deuni eiiin fuiss(% ipsiimquc Hypcrbo-
reum Apollinem persuaderent. Mulia eam in iem le-
geie est passim apud eos.qui viiain illius scripsere. 

(14) ΗυρεΛΘών. Infeliciier, nisi fallor, dorlissimo 
Ilolstenio baec iuere couversa : Deinde Aristeam 
Proconnemem et Pylhagoram pnetermiitens sxibjun-
gil lih verbis. Quis enini in illis scnsus, el quid 
praesiel noslia iuterpretatio judicabunt cordaliores. 
Κοιυρβώς έν παρόδψ de illis egeral Hierocles, unde 
eos παρελθείν, b. e. quasi tit iramilu de iis egisse, 
bgura usum lortc cliam, quam πάροδον vocainus, 
ait Eusebins. 

(15) %λφ ούπερ έν Αιγ. τής KtMx. Vide Pbilo-
»ΙΓ Hb. ι Devita Aprlhn. Tyan.jC. 7. 

observala ad Pbilostr. Vita Apoll. lib. ιι, c. 4, et 
I . 8, c. 29. 

(18) Μάξιμος ό ΑΙγιεύς. Vide observala ad Pi-
tam Apollonii bb. l , c. 3, r.. 5 . 

(19) Αάμις. Vide ibid. nol. 1. 
(20) Πράξεις μή βονΛόμενοι. Negligentia libra-

r i i omissam paniculam μή addo ; I I O L S T E N . — N e i u p e 
μή in edrlis prius omissuni liuMal. 

(21) Καθ' ημών. Npn κατά Χριστιανών, sed πρδς 
Χριστιανούς ins< riplns iui% ut cx Larlanlii locc 
obscrves iicci. Eusebins igilur de rc loqnilur, non 
de verbis ot litulo :'sane cnuu oppusila Cbrislianii 
ille oral λόγος. 

(22) Αάμις μέν ovv. Quo3 tolo hoc capile reffrt 
Eusebius, cxcerpsit ex ipso Pbilostralo bb. i , c. 3. 

(23) Καϊ άΧίων. Kpislolas inpriinis respicit 
Apollonii, variaqne inoninienta in civilalibus cl 
Untplis rcporta, ad qiw» I . c. Pbilosiraius pruvojuaU 
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λ&στα εντελή τήν άπδ γενέσεως κα\ μέχρι τελευτής Α b's, usque ad exilum vilae viri historia n cou-
Ifftopiav τοΰ κατά τδν άνδρα βίου πεποίηται. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ'. 

Ε ί δή ουν έξδν τήν έπικατηγορουμένην ημών εύ-
χέρε ιάν τε κα\ κουφότητα, καί τήν τοΰ Φι,ΖαΛήθους 
α κ ρ ι β ή κα\ βεβαίαν έφ' έκάστψ παραθείναι κρίσιν, 
φ έ ρ ε διαπυθώμεΟα, ούχ δστις θειότερο; γεγόνοι · ούδ' 
όττοίος θαυμασιώτερά τε κα\ πλείω διεπράξατο παρά
δοξα* ούδ' ώς μόνος παρά τοις ανέκαθεν, πρδ μυρίων 
δαων γενομένων, Εβραίων σοφοΐς ό Σωτήρ ημών κα\ 
Κύριος Ιησούς Χριστδς ήξειν ές ανθρώπους κατά 
Οε£αν έπίπνοιαν προπεφήτευτο* ούδ* ώς πλείους έπ\ 
τ δ ν τής θόίας διδασκαλίας αύτού λόγον προύτρέψατο* 
ούδ* ώς γνησίους κα\ δντως αληθείς έκτήσατο φοιτη-

tcxuil. 

CAPUT IV· 
Quod si igitur liceat nostram, quam incusavit 

simplicilatem levilalemque, el Philalelhis accura-
tum soljdiimqne de uiiaquuvis re judicium invicem 
coniendere; age Jnqmramus , non qiiidem uter 
divinae magis sil indolis; ncque uler slupenda ma-
gis, aut plura palraveril miracula. Njquc (de eo 
disquiremus) quod solum ab anliquis, ante innu-
mcros annos florenlium Hebrcoruin sapienlibus 
Salvaiorein nostrum el Dominum Jesum Cbristum 
veiilurum in mundum, divina inspiiatione sii 
prcdirtum. Neque quod quam plurirnos ille ad d i -

**άς, μονονου/\ καί ύπεραποθνήσκειν έτοίμο^ς τών λό- β vinae suae disciplinae docirinam adduxerit : nec 
γ ω ν αύτού παρεσχευασμενους· ούδ' ώς μόνος σώφρο
νος βίου διδασκαλεϊον, κα\ ές τδν μετέπειτα χρόνον, 
ξυνεστήσατο · ούδ* ώς τή Ιδία θεότητί τε κα\ αρετή 
•ιεάσαν ίσωσε τήν οίκουμένην, κα\ είσέτι κα\ νύν μυ
ρία πλήθη πανταχόθεν έπ\ τήν θεία ν εαυτού διδασκα
λίαν επαγόμενος* ούδ' ώς τών πώποτε μόνος πρδς 
Απάντων, σχεδδν είπείν, ανθρώπων, αρχόντων τε κα\ 
αρχομένων, πλείστοις έθεσιν ήδη πολέμουμένος, 
χρείττων, καί πολύ δυνατώτερος τών πικρώς έλαυ-
νόντων απίστων (24) άποδέδεικται, θεία και ά ^ ή τ ω 
δυνάμει τούς μέν κατά καιρδν έπανισταμένους αύτοΰ 
τ ή θεία διδασκαλία μετιών όαδίως, τδν δέ παγέντα 
πρδς αύτού (25) κα\ παραδοθέντα θείον λόγον ές 
άπειρον αίώνα καθ' δλης κρατύνων οίκουμένης% ούδ* 

quod ingenuos verosque naclus discipuios fuerit, 
pene lubenler pro illius doclrina inorlem subira 
paralos : neque quod fnigalis vil« scliolam solus, 
posleris quoqne temporibtis dtiraturam, patefece-
rit : neque quod propria sibi virtule divina salu-
temuuiverso paraverilmundo, eliamniim undequa-
que innumeram multiludinem ad divinam suam 
doclrinam adduceus c ncque quod unus ex onmi-
bus, qui unquam vixore, a cuntlis fere morlalibus, 
imperanlibus et subdilis, variis modis oppugnatiis 
vicerit lamcn, mulloquc mperior iis, qui accrbis-
sime eum inseclabaiilur, iiifidelibus exstiierit, d i -
vina et incffabili virtnte sibi dum viverel adversalos 
insliluiione divina facile in parles Irabcns, finna-

ώ ς είσέτι κα\ νύν τής ένθέου δυνάμεως τήν άρετήν C tam vero a se iradilamque divinam doclriiiam ad 
έπιδείκνυται, μοχθηρούς τινας, κα\ φαύλους δαίμο
νας, ψυχαίς ανθρώπων κα\ σώμασιν έφεδρεύοντας, 
άπελαύνων (26) διά μόνης τής άψητου προσηγορίας 
αύτού (27), ώς αυτή πείρα κατειλήφαμεν · ταύτα 
γάρ περ\ τού Άπολλωνίου ζητείν, μή κα\ τδ έρωτάν 
άνόητον μόνην δέ έπισκεψώμεθα τήν τού Φιλοστρά-
του γραφήν, δΥ ής εύθυνούμεν, ώς ούχ δτι γε έν φι-
λοσόφοις, άλλ' ούδ' έν έπιεικέσι, κα\ μετρίοις άνδρά-
σιν άξιον έγκρίνειν, ούχ δπως τώ Σωτήρι ημών Χρι
στώ παρατιθέναι τδν Άπολλώνιον, δσον έπ\ τή γραφή 
τού παρά τώ ΦιΛαΛήθει παιδεύσεως μέν έπ\ πλεί*· 
στον ήκοντος (28), τδ δ" αληθές μή τιμώντος ξυγγρα-
φέως. Τοιούτος γάρ ήν μετά τών άλλων (29) κα\ δ 

aevuin finem uon babiiurum per universum tcrra-
rum orbem conservatis : neque quod adbuc dum 
divina? polentiaj sua vhlulem demonslret, miseros 
quosdam ct infauslos daemonas, corporibus bomi-
num animisquc iusidiantes, solo sacralissimo nomi-
D C suo appellaio expcllens pcout ipsa edocii expe-
rieniia sumus. Siinilia enim quaerere in Apollonio, 
imo (de iis) vel interrogare forlassis suminae foret 
slolidilatis. Solam igilur Pbilostrali pensilenuis b i -
sloriam, ex qua evincemus, uon inter bonos qui-
dein, imo nec niediocris indolis viros cum ceuseri 
jure posse (ne dum ut Salvalori noslro Cbristo 
Apolbmium conferre deccal) : proul quidcni t X 

(24) Άπίσεωγ. Sic reclius ms. quam απάντων, Β loco allcg. verba, εμπνέοντες κα\ φθεγγόμενοι. Ihnc 
antea le^eliaiiir. I I O L S T E N . €ypria«. cp. 76, Per exorcisias vucs humanu et po-
"'" - - - - - · tesiate divma flitgcllari duiboium, a:l. Nempe ul de 

idolorum vuuiiaU aii ideui. Adjuratum per Deum 
rentm. Adde Act. apostol. xix, 15. 

(25) Πρύς αύτον. lta scribendum pro πρδς αυ
τόν, quod aiile odiium. Sic ipse Eusebius cum sc-
cundo casu eo scnsu prapnsitionem πρός jimgit 
paulo posl : ή πρδς αυτών επικαλούμενη ευχέρεια* 

(26) ΑπεΛαύνωτ. Nempe Eusebii adbtic aHale dia-
bolicas pnesiigias impedire alqne eludere fflicaciicr 
valebanl CluisliHni: qu;reorum in d<emonas poleslas 
VaJertani perseculioui occasionem dedil, msiiyaiUe 
euni Mago iCgypsio Macriano. Ut enim / / . Ε. vn, 
4 0 , ait Eusebius :ΚαΙ γάρ είσ\ κα\ Τ|σαν Ικανοί παρ
όντες κα\ δριόμενοι, κα\ μόνον εμπνέοντες κα\ 
φθεΥγόμενορ, διασκεδάσαι τάς τών άλιτηρίων δαιμό
νων έπιδουλάς, τελετάς δέ άνάγνους, καί μαγγανείας 
έξαγίσιους, κα\ ιερουργίας άκαλλιερήτους έπιτελείν. 

(27) Προσηγορίας αύτον. ^acruni niudrum Jcsu 
noiuen ellereni^s diabolicas dissipabnnl macbina-
tioiici Cbrisliani : quo pertiiieiU Kusebii quoque in 

{28) Τού α. τ. ΦιΛαΛήΟει παιδεύσ. μέν έπϊ 
πΛ. ήκ. Hespkil verba Hiero< lissupra cap. 2 allala, 
qttibus erudiiionis laudein Pbilostraio l i i l u i i , qirf 
est, qiicin ξυγγραφέα bic vocat Eusebine. Ex cujua 
nlcunqtie erudiii, iuinus veracis umen scriplis, se 
boc satlem cvklurum esse ait, Apollonium, si lalie 
fueril qHa>em ipse;delineat, neque pbibjsopbiiiii ne-
que bonuin virum luisse, iieduiu ul cuut Clnisio 
meroalcr compont. Panun exacle ba»c Acciobis iedi-
dideral, ui alia pleraque. 

(29) Μετά τώτ άΧΙωτ. Juxta cum acleris; qui d« 
vila nempc Apollonii coAmientali fuerant, ud qiioj| 
supra c. 2 provocabat Hierocles : cranl auiem iUi 
llaximus iEgicnsis, Daniisqtie Ninius. 
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scriplione colligere est aucioris, qni, PhitaUtha Α Αθηναίος Φιλόστρατός · ές ού £αδιως Αν καταμάΟ*>-
dice, plurimum quidem in erudilione profecil, sed 
parum certe verilatis est sludiosus. Nempe lalis 
omnino eral juxta cuin caeteris Pbiloslratus Alhe-
niensis : ex quo facile eliam judicium feraimts l i -
cet de cxieris, qui juxta Philaletham plurimum 
quidem in eruditione profecerunl, exquisiltim ta-
men sludium in historia Apollonii ponere miniine 
laborarunl. Ista nempe si probe examinaverimus, 
giiuul et Philalelhm^ supreina judicia perlotam 
provinciam adminislrantis, conlra Cbrietianos j u -

μεν (29*) χα\ τών λοιπών, τών κατ* αύτδν παιδεύαβα·< 
μένέπΐ πλείστον ήκόντων, αύτδδέτδέξητασμένως 
άπηκριβωμένων τής κατά τδν Ά πολλών ιον ιστορίας. 
Τούτων γάρ ήμίν διευκρινηθέντων,δμού τού τε ΦιΜ*-
Λήθους* τά άνωτάτω τε καθ' δλων δικαστήρια δ ι ε ι -
ληφδτος (30) r ή (30*) κατά Χριστιανών βεβαία, και ώ ς 
αύτδς έαυτψ δοκεί,ακριβής έφ' έκάστψ κρίσις, φανερά 
καταστήσεται · ημών τε αύ, οί μωρο\ κα\ βεβουκο-
λημένοι νενομίσμεθα παρ' αύτοίς, ή πρδς αυτών έ π α -
καλούμενη ευχέρεια τε κα\ κουφδτης (31). 

dicium an verum sit, el, i i l ipsi videiuiv undequaque accuralum, patescet : nostrumque item qoi 
etolidi, Λ ruslici inficetique isiis hominibue videiuur, tantopere ab eis reprehensa simpliciias, e i 
animi levilas. 

514 C A P U T ν. 

Atque altus qutdem adversis signis concursurus, ^ 
convivii» slatim dilaturus erat, lanquam hosiem et 
inimicum sibi, eum, advertus queui insliluenda 
oralio erat. Ego vero, amice, butnanae sapientiae 
egregie calleniera fuissc Tyanensem et olim exi-
stimavi, et adbuc quoque eamdera non invitus re-
linere sentenliam velim, imo el libi eam de eo opi-
nioncm, si interroges, exponere non dubilem. Gum 
quovis pbilosophorum ul componat virum, modo 
fabulis dc eo nibil turbarum det, palior : sin l imi-
les vero transilire, et quae pbilosophi;e vires exce-
dant sialirere ausit, sive Assyrius quidam Damis, 
sive Phiioslratns, sive alius quicunquc auctor vel 
hisioricus, verbis quidera magiae ab eo depellens 
criroen, re lamen raagis quam verbis bominem gra- ^ 
vatug, eeu larvam aliquam Pytbagoricum ci vilas 
instUutum aplane; tura quidem non pbilosophus 
nobis proce.det, sed asinus leouis tectus exuviis, et 
eopbista circulatorem percivilales agens;imo em-
nino magua manifeste pro pbilosopbo deprebende-
Uir. 

(29*) Καταμάθωμεν. Forte καταμάθοιμεν. EDIT. 
(30) Τά άνωτ. δέ καθ' δΛ. δικαστήρια διειΛηρ. 

Nempe Nicomediensie in BUhynia judex Hierodes, 
(queni c Φιλαλήθους ι noinine semper, pelilo ex in-
seriptionc Itbri itomine, Noeter vocal) primnm exsli-
ftit, ul ex Laclaalio noluoi: inde praelecUis Ale.van-
driae factns, ui ex Epipbauio colligitur baer. LXVII . 
£a?lL>rum bauc ejus dignitaiem iisdetn plane verbis 
mrsum infra designal Eusebius c. 20. i n i i . Ibi la-
men lcgilur τά άνωτάτω κα\ καθόλου, unde el bic 
ila malim quam κα\ καθ* δλων. Intelligo aulem per n non assenlior, existiraanti, Lucianum in Philopseude 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε'. 
"Αλλος μέν ουν, δμδσε χωρών (32), αύτόθεν διέ6αλ-

λεν Αν βλάσφημων, ώς έχθρδν αύτψ καί πολέμιου, 
τδν καθ' ού τδν λδγον έποιείτο · έγώ δέ, ώ εταίρε , 
σοφδν τινα τά ανθρώπινα τδν Τυανέα γεγονέναι 
ήγούμην, κα\ έτι γε αυτής Ιχεσθαι διανοίας εκών 
είναι βουλοίμην, καί σοι μέν αύτδς (33) έμαυτοΰ 
περ\ αύτού δδξαν έκθείην άν έρωτώντι. Φιλοσόφων 
μέν δτψ τις βούλοιτο καταλέγειν τδν άνδρα, παρά μ η 
δέν διενοχλούντα ταίς περ\ αύτού μυθολογίαις, έστω * 
εί δ' ύπερπηδάν τούς δρους, κα\ φιλοσοφίας υ π έ ρ 
τερα φρονείν, εΓτε τις Δάμις Άσσύριος, είτε Φιλό-
στρατος, είτε τις ξυγγραφεύς, ή λογογράφος θρασυ-
νοιτο, λόγψ μέν έκτρεπόμενος γοητείαν, έργοις δέ πλέον 
ή (δήμασιν έπιφορτίζων τδν άνδρα, προσωπείου δίκην 
τήν Πυθαγόρειον έπιμορφαζόμένος άγωγήν · οίχήσε-
ται μέν ήμίν ού φιλόσοφος (34), δνος δέ τή τού λέον
τος έπικρυπτόμενος δ έ ^ ε ι (33), σοφιστής τις αληθώς 
άγείρων κατά τάς πόλεις, αυτό τε τούτο, γόης άτε-
χνώς άντι φιλοσόφου φωραθήσεται» 

φιΧοσδφου φωραθήσεται. 
(35) "Οτος οέ Γ . Γ . Λέοντος έχικρυχτ. δέ/βει. 

Ad fabulam de. asino Cumano, leonina pelle induto, 
respici certum esi, quam scile narral L I K ianus in 
Pncatare, pag. m. 409, qui ad eamdem eliani allu-
dit in Pseudologisla: Ού δέ δεί τίνος άποδύσαντος τήν 
λεοντήν, ώς φανερός γένοιο κανθήλιος ών. Utilurque 
proverbio inde ducto Socrales quoque apud Plaio-
nein in Cratylo. Vide plura ap. Erasm. in Provcrb. 
Induitig me leonis exuvium, p. m. 283. Cui tainen 

δικαστήρια καθ' δλου, quorum auclorilaiem iota ali 
qua proviucia revereaiur, qualia apud aos quoque 
provincialia judicia. 

(30') Ή. Legeiidum videtur esse ή, quod referalur 
adκρίσις; ei paulo ante γε pro τε. EOIT. 

(31) Κουφότης. Nempeeatn exprobrabat Ilieroclcs 
Christianis, stq>ra c. 2 allegalis verbis, ubi bac ipsa 
voce in eo negoiio utitur. 

(32) Όμόσε χωρών. Phrasis non intellecta Ac-
ciolo. Όμόσε χωρείν dicunlur adversae acics, colla-
lis signis roncurrentes, quot exemplis alTaliiu in 
yutgalis q^ioque lexicis probalur. 

(33) Kai σοι μέν αυτός. Sic mabm lcgere quam 
χαι σοί τήν αυτό;, quod ediluin anlea esi. 

(34) Ού φιΛόσοφος. ila rescripsi pro : δ φιλόσοφος, 
quod anlea edilum. Emendalionem luculenier 6 r -
mat mox sequens adversaliva, ού φιλόσοφος, δνος 
δέ,βίΓ. , iicm caelera quae siibjungil, σοφιστής τις 
αληθώς άγείρων, αυτό τε τούτο, γόης άτεχνώς αντί 

demuiasse non nibil de proverbio, cum ait, τοσούτον 
χρόνον έλελήθει ύπδ τή λεοντή, γελοϊόν τιναπίθηκον π ι -
ριστέλλων, quod ila interprelatur Erasuius : iantum 
temporis non animadverlil, eum sub ieonis exuvio ri-
dicuiam simiatn leciam habere. Al plane inaudiia res 
siroia cum leonis exuviis, ineplumque exiguo ani-
inali, quale simia, bene amplas aptare exuvias. 
Nempe a.l duo simul Lucianus eo loco re&picil pro-
verbia, allerum est δνος ύπδ λεοντή* allerum πίθη
κος ήρωος προσωπείον περιθέμενος. Verieiiduin eral : 
tanto lemporesub leontna pelle deliluil, atqut txmiam 
ridkulam vestilu lexit. Euculcnler retn liriual locus 
iu paulo anle allegalis phcaloribm, ubi giinibier 
coujungil ulrumquc, sed paulo clarius :*Ούκ ήνεγκσ 
τήν αίσχύνην τής ύποκρίσεως, εί πίθηκοι δντες έτόλ-
μησαν ηρώων προσωπεία περιθέσθαι, ή τδν έν Κύαρ 
δνον μιμήσασθαι, δς λεοντήν περιβαλλόμενος ήξίου 
λέων αύτδς εΐναι. 
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Π ω ; δέ τούτο φημι, κα\ πόθεν ορμώμενος, έρωτα;, 
μ ά ν θ α ν ε . "ϋροι φύσεως, Αρχάς, κα\ μέσα, κα\ τέλη 
•της τών δλων ουσίας περιειληφότες, μέτρα κα\ 
θ ε σ μ ο ύ ς σπασι, δι* ών τδδετδ πάν μηχάνημα τε κα\ 
αρχιτεκτόνημα τού παντδς κόσμου τελεσιουργεϊται. 
Διατεθεΐναί τε νόμοις άλύτοις, και δεσμοϊς ά^ήκτοις 
τ η ς τ ά πάντα οίκονομούσης Προνοίας, τδ πάνσοφον 
β ο ύ λ η μ α διαφυλάττοντες. Ούκουν κινήσειέ τ ι , κα\ 
μεταΟείη της τάξεως, τών άπαξ διατεθειμένων. Κε-
χ μ ά τ η τ α ι δ' ούν Οεσμφ φύσεως τδν θείον ύπερανα-
βαίνχ ιν νόμον πάς, δτφ τις θρασύτερος τού έπέκεινα 
βαίνε ιν ένεστι πόθος. Ούτ* ούν παρά φύσιν δ 
ένυδρος , έπ\ τήν χέρσον μεταβάς , βιώναι δυνήσεται 
Ι χ θ ύ ς · ού τδ έν χέρσω τραφέν τοις ύδασι καταδύσεται, 

CAPUT V I . 

Hoc vero quomodo aflirmare possim, quibusve 
ralionibus motus, interrogas : accipe igilur. L imi -
les [dantur] nalursD, qui iuilia, mediumque, et G-
nes universilatis rerum eoniineant, mensuram et 
leges rerum omnium, quibus lota bacc machina, 
mundiquc iotius aediliciura absolvilur. Ilti [liniites] 
vero lege immulabili scilisque inviolabilibus Provi-
denliae, omuibus rebus prospicientis, sunt posili, 
consilii summe sapicnlis cuslodes. Non igitur quid-
quam eorum loco se moveat, ordinemve commutel 
licet, quae seniel suni constituta. Alque adeo natu-
rac lege retineiur quo minus divinuin ordinem Iransi-
liat, quemcunque audenlior subierit, ullra [nalura 
leges] eundi, impetus. Non igitnr practer naluram, 

τ ή ν εΕκεισε διηνεκή μονήν άσπαζόμενον · ού, μέγα ^ jn aqms vivere nalus piscis, ubi in terras Iranslatus 
ιτηδήσας, μετέωρος τις τών έπ\ γής άρθήσεται πρδς 
αέρα, ξυμπεριπολεϊν άετοις έπιθυμώνκα\ μήνκεινοί 
γ ε , κάν έπ\ γής έλθοιεν, βρίσαντες έπ\ τδ κάτω τήν 
δύναμιν , χαί τού πτερού χαλάσαντες, κα\ άνέντες τήν 
φ ύ σ ι ν έπε\ κα\ τούτο θείοις ώρισται νόμοις, τού 
ύψους τδ μετέωρον ύποκαταβαίνειν δύνασθαι · ού μήν 
χα\ εμπαλιν τδ ταπεινδν και γεώδες έπ\ τδ μετέωρον 
αΓρεσθαι. Ταύτη δή κα\ τδ θνητδν ανθρώπων γένος, 
ψυχής μετέχον κα\ σώματος, δροις περιγέγραπται 
Οείοις. Ούτ* ούν τφ σώματι δι* αέρος Ιλθοι ποτέ, 
τ ώ ν έπ\ γής καταφρονήσας διατριβών, μή ούχ\ τού-
στίτιμον αύ.τίκα τής άνοίας παράσχων * ού τήν ψυχήν 
αρθείς φρονήματι καθιξεται τών άνεφίκτων, ή 

fueril, vivere poterit : non lerris innulritum ani-
mal aquas subibit, constans ibi dOmiciliura sibi ut 
deligat. Nori qnisquam eorum qui lerrre aflixi sunt, 
magno licel sallu in sublime se lollal, ad aerem 
usque elevabitur, ut cum aquilis per eum feratur, 
utut velil cum niaxime. Et tamcn illis in terraiii 
quoque se dcmitlcre dalum, doorsum inclinaniibns 
yirium impelum, et laxanlibus alas, sua?que in -
doiis vim reiiMltenlibus : quoniam ct boc divinis 
«ancilum legibus esi, ut ex sublimi id, quod in aeru 
suspendilur, pussil desccndcre : non aulem versa 
vice in altum io l l i , quod bumi repil terrseque af-
fixum degit. Eadem ratione morlale hominum gc-

μελαγχολίας νοσήματι άν περιπέσοι. Σωφρονοΐ δ' άν Q nus, animai parliceps corporisque, limitibus cir 
άρτίοις μέν τδ σώμα ποσ\ν έπ\ γής φερόμενος, τήν 
δε ψυχήν παιδεία καί φιλοσοφία σκηρίπτων (56). 
Εύξαιτο δέ καί τινα ξυνεργδν άνωθεν πόθεν έκ τών 
κατ* ούρανδν διατριβών έλθεϊν, κα\ τής έκείσε διδα
σκαλον αύτώ φανήναι σωτηρίας. Έ ^ ω μ έ ν ω γάρτοι 
παραδείγματι (57), νοσούντι μεν τδν ίατρδν έπιφοι-
ταν θέμις, κα\ τδν διδασκαλον είσαγομένψ τοις μα-
θήμασι ξυμφέρεσθαι, κα\ τδν άνω που, κα\ έν Οψει, 
ξυγκατιέναι τοίς ταπεινοις· ού μήν κα\ άνάπαλιν. 
"Οθεν δή θείαν μέν φύσιν, εύεργέτιν ούσαν, κα\ σώ-
τειραν, κα\ προνοητικήν τών δντων, άνθρώποις ποτέ 
ές δμιλίαν έλθειν, ούδεις άν άπείργοι λόγος, δρω 
θείας προνοίας (58) κα\ τούτου ξυγκεχωρημένου. 
t Άγαθδς γάρ ήν » κατά τδν Πλάτωνα · ι άγαθφ 

cumscriplum est divinims. Nec corpore ilaque p*.r 
aereni velii dalitm est ipsi, moraa in lerra facien-
da3 perl;cso, nisi poena3 slatiin sloliditalis praebero 
exemplum velit; neque aninio sublalus cogitaiione 
asscqui poleril qusR supra eum sunl posita, quin 
polius iu morbum incidct alrabilioreni. Prudenler 
igilur feceril sanig pedibus corpus in terra susli-
uens, animum vero doclrina ac pbilosophia suiial-
cicns. Oplare lamen eliam licebit, ut dcsuper ex 
coclcstibus sedibus adjuior subveniat, indeque de-
rivandsc salulis doctor sibi cxsielat. Validissimo 
cnim argumenlo, ad aegrolum acccdcre roedicum 
fas esl, et magistrum discipiilo condescendere, ct 
loco superiore atque in sublimi positum ad inferio-

δέούδε\ς περιούδενδς έγγίνεται φθόνος (39). ι Ούκουν D res sesc demillere : non versa vice. Quaroobreni 

(36) ΣκηρίΛτωτ. Σχτ\ρίπτεσθαι, έπερείδεσθα; /δά-
βδιυ ή άλλφ τινί, eic. llesycb. Similia legas apud 
Suidam. 

(37) Έφφωμ. γάρτοι χαραδείγμ. Sensum esse 
pulo: exemplum medici el aegroii, praeocptoris et 
i n discipliuam admissi, satis validuin esse ul per-
suadeat nobis, conveiiiens esse, ui rcvclalionc nobis 
sapienlia ccelestis subvenial. Ού μήν καί άνάπαλιν, 
non versa auiem viee% ut nos propriis viribus subli-
roia petamus, allumque sapiamus. Si ad acgrotitm 
enim medicus veniat, ad nos quuque a?grolos medt-
cum venire debere, non nos ad ipsum : si convc-
niens sit ul niagistruni εισαγόμενος, ipsius μαΟή-
μασι sit obandiens * non vero ipsuin se docloreiii 
esse siolida ophuone pra-sumat; convcniens Hiam 
csse, ut nos divinae sapientise prxceptis obaudia-
OJIS, non ipsos ver« scieniia? causam nos csse no-

bis posse arbitrcmur. Atqne adoo sapienliam et 
λόγον alcrnum, qusc sit supcr omnia, ad nos de-
ecenderc, non vero ad cam nos subvolare oporlere: 
qux Pelagio opposila, obscuriora cranl in Accioli 
versionc, diligentius proinde paulo a nobis i i lu-
siratida. 

(38) Ούδ. &r άχείργ. Λόγος δρφ θ. προνοίας. 
Neinpc supra dixeral, uon posse mulari δρφ θείας 
προνοίας διατεθειμένα, pnidenlissiineque laccre, 
qui, vuibus nalurac rerie utcntcs, ultra i.nn sa-
piani. CaBtcra ralioni convnnicns cssc, aSyulorem 
nd veram sapienliam divinum exspectarc. Et ne di-
vina3 nalura: c u i n l iuuiana convcrsalioncm ilidem 
opov προνοίας excedere quis dical, cum potius ξ υ γ 
χα>ρήσαι permiltere boc oslcndit. 

(39) "Αγαθός γάρήν... νΟόνος. IpsaPlalonis ver-
ba sunl desumpta cx cjus'Τimao p. 20. t. H E 
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divinam quidem naturam, ut quae benefica sit et Α σωμάτων μόνον, άγαθδςών, ό τόδε τδ πάν διχκυ&ρ-
salutaris, rebusque prospiciat, cum hominibus al i-
quando conversalam esse, nulla probibuerit ratio, 
iimitibus riivitiae providenliae snbuixa, ul qui et ipsi 
miniine islud pnihibeatii. 515 1 Bonus enim erat > 
[Dcus], ut inquil Plalo: c bouum vero nulla rei 
ctijusquam sttbk invidia. ι Non corporuni lanlum 
igitur, bAiius qui s i l , bujus universi gubernator 
geret ctiram, verum muUo magis ctiatn animorum, 
quibus immoilalilatis ac doininii concessum est 
muniis. Awimis igUur, lanquani lotiiis faiuiliae, do-
norumqae, quoriim largitionc naturse bcncfacial, 
Dominus, eo qnod illis recipiendis apli uali sint, 
radios qiiasi lucis suae liberaliler imperlielur, np-
pariloruni suorum quandoque maxime sibiconjun-

νών έπιμελήσεται, πολύ πλέον δέ ψυχών, αΤς τδ άθά-
νατόν τε και αύτοκρατορικδν (40) κεχάρισται γέρας. 
Ταύταις δήτα (41), οΤατής οικονομία; άπάσης κύ
ριος ών κα\ χαρίτων, ών άν, δωρού μένος αύτάς , 
εύεργετοί τήν φύσιν, ούσαις άντιληπτικαίς, ακτίνας 
ώσπερ τού παρ* εαυτού φωτδς δωρήσεται άφθόνως · 
τών άμφ* αύτδν έσθ* οτε τούς μάλιστα προσεχείς ές 
τήν τών έπι τά τήδε (42) σωτηρίαν τε και άντίληψιν 
έκπέμπων. ΤΩν εΓ τφ εύτυχήσαι γένοιτο, τήν διάνοιαν 
ούτος άποκαθαρθε\ς, κα\τήντής θνητότητος άποσκε-
δάσας άχλύν, θείος αληθώς άναγραφήσεται, μέγαν 
τΓνά θεδν άγαλματοφορών τή ψυχή. Κινήσειε δήτα 
οία τηλικούτος (43)! τδ πάντων ανθρώπων γένος, 
κα\ μάλλον ηλίου τήν οίκουμένην καταλάμψειε, τούρ-

clos, ϊιι sahitem atque adjuincnlum eoruni, qui in Β γ 0 ν τ ή - ά^ίου Οεότητος κα\ ές τδν έπιόντα ξυνορά-
lerrcnis hisce principslum tcnent, ableg ms. Quo-
rum aliquo si cui bona sua forluna poliri delur, 
ille meitie purgatus, cl morlalis nalurse dissipata 
caligine, vere divinus censebitur, magnuni ali-
juem deum animo circumferens. Tuntus aulem 
.|ui sit qaam non vim exscral! omne bumanum ge-
ous, ipstimque nmndum mullo eliam, quam sol isle, 

σθαι καταλείπων χρόνον, ού μείον τών έξ άψυχου ύλης 
δημιουργημάτων (44) τδ τής ένθέου παράδειγμα φύ 
σεωςπαρεσχημένος.Κα\ ταύτη μέν ανθρωπεία φύσις τή 
υπεράνθρωπων (44*) κοινωνήσαι άν* άλλως δ* ού θέμις 
τούς δρους ύπερβαίνειν, ούδ'άπτερον έχοντα τδ σώμα, 
τά τών πτηνών έπιτηδεύειν, ούδ* άνθρωπον δντα, τά 
τών δαιμόνων πολυπραγμονείν. 

magis collii9travcrii : «lernae divinitalis opns posle.is etiani spectandum relinqnens temporibui, 
oeque infcrius ©pificiis cx bruia nialeria factis naiurae divina; argumenltim suppcdrtan*» Atque hac-
leous qtiidem nalura bumana parlicops fieri possit nalurae btimana excellenlioris. Alia vero raiioue 
limites nefas iransilire, neqne corpus alis deslilulutn habenlcs, ea quae alis sint pcragenda mol i r i , 
neque emn, qui liomo sit, superioribus compeienlia ualurisiemere aflectare licet. 

CAPUT VII . ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ'. 

•Qualem igitur Tiobis, isla cum ita sc babeant, ^ Τί δήτα ήμίν έπ\ τούτοις τδν "Απολλώνισν ε ίσ-
Apollonium sisiis, scriptor egregie ? Si ιιι divinum άγεις, ώ ξυγγραφεύ; Εί μένδή θείον, και. φιλοσόφου 
philosopboque niajorcm, el, ut verbo absolvam,ex-
cellenliore, quam humana sil , nalura praeditum, 
fac ul pcr tolam mihi serves bistoriain hoe quod 
ponis. atque argumcntum divinilatis ctiamnuiu dc-
monstra. Qtiidni enim absurdissimum ftierit, fabro-
rum arcbileclorumque, eliam post morlem artiii-
cum, longissiino tempore perdurare opus, imraor-

1 ad lib. n . 
(40) Αύτοχρατορικόν. Acciohis verlerat liberic 

toliuitalis arbitrium. Nec ineple fortassis τδ αύτο
κρατορικδν ad vim animi, qua seipsum κρατεί vcl 
κινεί. 

(41) Ταύταις δήτα. Hajcce periodus, impcdilior, 
expodilissima lit, si naturalem ei ordinem restilna-

κρείττονα, τήν τε φύσιν, απλώς ειπείν, υπέρ άνθρω
πον, τήρει μοι δι" δλης τής Ιστορίας *ήν ύπόθε-
σιν (45), κα\ τούργον είσέτι νύν έπιδείκνυθι τής Οεό
τητος. Τ Η γάρ ούκ άτοπώτατον τεκτόνων μέν καί οί-
κοδόμων κα\ μετά τήν τών δημιουργών τελευτήν 
έπιμήκιστον τούργον διαρκείν, άθάνατόν που σχεδδν 
τών συ στη σα μένων τήν μνήμην στηλιτεύον θείαν δέ 

ted nalura* cuidem angelkw^ qntedhinm $il proximc, 
coHJuncim fuerii, proplerea θείος αληθώς άναγεγραμ-
μένος. Nempc dist-rte eiiam nddil sub linein bujiis 
capilis, alia quani is:a ralione cum divina nalura 
btimanam non posse conjungi, Platonicas srilicet 
seciilus noliones, solis angclis uiediatoribue τδ άν-

mus hoc modo : Ταύταις δήτα (ψυχαί;), ούσαις άντι- D θρώπινον cuni τψ θείψ conciliare p<»sse. 
ληπτικαίς, ακτίνας ώσπερ τού παρ* εαυτού φωτδς (43) ΤηΛικοντος. Referoegoad Ueumy qiicm άγαλ-

Ι._ΛΙ . ί . . . f - ^ ν ματοφορείσθαι τή ψυχή dixerat paitlo anie. 
(4i) Ού μείον των εξ άψύχον ύΛης δημ. Nempo 

opera άνακτίσεως novie creatioms in uteiiiibiis bo% 
miiiuni, oiiniino el futuris, ul paulo anle dixeral. 

δωρήσεται άφθόνως, οία τής οικονομίας άπάσης καί 
τών χαρίτων ών κύριος, ών άν, δωρού μένος αύτάς, 
εύεργετοίτήν φύσιν, eic 

(42) Έπϊ τά τήδε. Omittendas vocnlas έπ\ τά 
olim pnUbam, ul sensus sil : Deo proximos quau-
doque inili i salulis causa eoruin, qui hic iu lenis 
deganl. 'Τστέραις φροντίσι lamen mihi Jiqitebal scri-
bere Eusebiuin, ila uledilumesl, pntuisse. Ν 3 ΐ η ο ί έ π \ 
τά τήδε suut qui rebus hic ebvm, id est in bac 
tcrra noslra viveulibus prasunt, et doniinium in 
eos cxerceiit, id esl bumani animi, quibus et paulo 
anlea τδ αύτοκρατορικδν tribnebal. CiKlerum videtur 
niihi in bisce et qua? scquuAUir Arianse impietalis 
nonnibil delitescere. Fallor enim, an id agit Euse-
bius, ut Cbrisium Salvatorem μάλλον ηλίου τήν 
οίκουμένην καταλάμψαντα, divinam i^lam virltilem 
«liftruisse innual, quod τών μάλιστα θεψ προσεχών 
χινος ηύτ."χησε. b quod non ipst quidem deas. 

perdiirant lcniporibus, nulla seiornilate (iiiienda, e| 
crealionematerialinmreruin lantuiii pnesiaat, quan-
tum ipsa natura spiritualis maleria : u i omuia bic 
plana esse conlidam. 

(44*) Τή υπεράνθρωπο*. Ititerpres Irgisse vidc» 
lnr τής υπέρ άνθρωπον. Forle legendnui τή υπέρ 
άνθρωπον. EDIT. 

(45) Τήρει μοι δι' δλ. τ. Ιστορ. τήν ύχόθεσιτ. 
Nempe in sequentibus multa observai Eusebius a 
Pbilostrato de Apollonio dicia, quae i i i Deum aul 
humanam ualurain supergrcssum minime quadreat: 
ideoque si deum esse serio slatual Apollonium, val 
salleu) bomine majorem, ύπόθεσιν ούκ έτήρησιν. 
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ά ρ α φύσιν άνθρώποις έπιλάμψασαν, σκότιόν που κα\ Α 
μινυνθάδιον άποτελεΐν, ούχ\ δέ ές αίώνα τήν άρετήν 
έπαδείκνυσθαι, μή ές Ενα τινά Δάμιν, ή χα\ άλλους 
βραχείς πτωχεύουσαν (46) τών ανθρώπων, άλλ* ές 
μυρίων δσων ωφελείας, ού τών καθ" ών έγνωρίζετο 
μόνον, άλλά χα\ τών μετά ταύτα γενησομένων τήν 
στάροδον ποιούμενη. Ταύτη τοίνυν κα\ τούς πάλαι σο
φούς ζηλωτάς τε κα\ διαδόχους ποιήσασθαι (47) τής 
αρετής , άθάνατον ώς αληθώς άνθρώποις παρεσχη-
μένους τδ κατόρθωμα Εί δέ θνητήν θ* υπογράφεις 
τάνδρδς τήν φύσιν, δρα μή πλέον ή προσήκε ταύτη 
χαριζόμενος, δίκην άποίσεις παραλογίας. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Η\ 
Άλλά μήν είσήκται αύτψ θειος άνθρωπος, κα\ θα- D 

λαττίου δαίμονος σχήμα τε κα\ προσωπείον άπδ γε
νέσεως άναλαμβάνων. Κυούση γάρ, ώς φησι, τή αύ
τού μητρι (48), φάσμα ήλθε θαλαττίου δαίμονος (49), 
Πρωτεύς, δ παρά τψ Όμήρψ έξαλλάττων (50). "Η δέ, 
ουδέν δείσασα , ήρετο αύτδν τί άποκυήσοι; Ό δέ, 
Έ μ έ , εΐπε. Σύ δέ τ ί ς ; είπούσης · Πρωτεύς , έφη , ό 
Αίγύπτιος. Είτα δέ λειμώνα τινα , κα\ κύκνους τήν 
γυναίκα μαιεύεσθαι γράφει , οπόθεν αύτδ τούτ* 
ελήφθη (51) μή είπών. Ού γάρ δή κα\ τούτου ύφ-
ηγητήν Δάμιν τδν Άσσύριον ύπογράψεται(52). "Αλλά 
κα\ ούκ ές μακρδν τής αυτής Ιστορίας αύτψ Δά-
μιδι, οία δή θείας δντα φύσεως, τδν "Απολλώνισν 
εισάγει, αυτά δή ταύτα λέγοντα · ι Έ ^ ώ , ώ εταίρε, 
πασών τών φωνών ξυνίημι, μαθών ούδεμίαν * ι κα\, ^ 
ε Μή θαυμάσης* οΐδα γάρ κα\ ά σιωπώσιν οί άνθρω
ποι. » Κα\ πάλιν έν Ασκληπιού τιμώ μενον (55) πρδς 
τού δαίμονος, καί πρόγνωσίν (5-1) τινα κα\ άδίδακτον 
(55) έχειν έκ παιδδς, κρείττονα τε άτεχνώς άνθρώ-
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talemfere stabiliensauctorum memoriam: divinara 
vero naturam, homines irradianiem, admiuere te-
nebras, parumque durabiicm esse: neque in aeter-
num subsisiere virlulem, contcntam miuime, in 
Dainidem aliquem, auosque brcvis aevi bomines 
pauperem exercuisse liberalitalem, sed in multitu-
dinis bominum infinitae, non ejus lanlum quo in-
claruit aevi, verum etiam poslhac exstilurorum emo-
lumentuni redundanlem. Alqui ca raiione antiqui 
sapientes, virlutis suae imitatores successoresque 
sibi paraverunt, immortale buniano generi emolu-
menium prxbentes. Quod si monalem vcro uaturatn 
ascribas viro, cave ne plus quam ea ferat, i l l i i r i -
bueos, praeler rationem egisse accuseris. 

5 1 6 CAPUT V I I I . 
Alqui omnino ila ab eo virum rcprsBgeniatum h*» 

bemus, ut qui divini sit generis, deiquc marini 
formam el speciem ab ipsis natalibus induer i t e . 
Matri enim ejus, ut a i l , ventrem ferenti, marini 
Dei oblata esi gpecies, Proieus, inquam, apud Ho-
meruni alias aliasque iiguras inducns. Ea vero, 
ribil perterrila, quid paritura essel eum interroga-
vit. ls vero, Me, respondit, ipsum. Quis tu autem? 
interrogante ea : Proteus, ille inquit , iEgyptius 
[sum]. Tum praiuni quoddam et cycnos mulieri 
obsletriciam operani praesiitisse scr ibi l ' , undeboo 
ipsum deproniptum sit nullo faclo indicio. Neqttt 
enim [pulo] bujus quoque rei auctorcm Assyrium 
Damin allegabit. At et non inullo post iiiilia ejus 
bisloriae, ad ipsuni Damidem, quasi divinae parti-
ceps eil naturae, haecce verba Appollonium pro* 
fcrentem iiiducit* : ι Ego, amice, orones inteUigo 
linguas, licet nullam didicerim : » item ι < Noll 
mirari, nametquae siientiobomine8premunt,novi. ι 

» lib. i . c. 4. * lib. ι , c. 5. 4 l ib. i , c. 19. 

(46) Μή ές ένα τινά Δάμιν . . . πτωχεύουσαν. 
Πτώχευε ιν είς τινα est mendice el parum liberaliler 
e* adversus aliquem gerere, qucm sensum esse 
phraseos, ab Acciolo, ut mulla alia, parum inlel-
fecla:, linguse analogia satis prodit. Πτωχεύσαι au-
lerA ail sapientiam Apollonii divinam, si lanta qui-
dem iuehl, nunc aulem imlla ejus amplius vis su-
persit: quod exigua res el indigna divina virlute 
videalur, pauculos quosdam unius ttlatis bomines 
aflicere, imo ne ad άκμήν quidem eos perducere; 
Damin cnim in medioxumis philosophis, qui cum co 
liberaliler egerit, vix censeal. Ul adeo. nisi Eusebii 
aevo virtutein Apollonii ejusque doctrinse eflicaciam 
luculenler uicri liceai, ila ejus ενεργεία bominum 
animi percellantur, ut Cbrisii percellebanlur vir* 
tu le , nibil divini ei incsse sit judicandum. (dque eo 
magis valere dicil, quod illi quoque pbtlosopbi, qui 
Uiiifn nullain sibi airogassenl divinam virtutem, ad 
posleros lamen et sectalores propagaverinl inventa 
sua, ut adeo eorum αρετή minus fuerit πτωχεύ-
ουσα, qiiam Apollonii virlus, res unius aetalis. 

(47) Ποιήσασθαι. Pcr enallagen pr« έποιήσαντο. 
(4ϋ) Κυούση |Y<p, ώς φησι, τή αύτού μητρί. Αύ

τδν cx Pbilusiralo pro αύτού reposui. H O L S T E N . 

Maie ?ero : nam apud P;iilostraLum quoque αύτού 
legendmii, non αυτόν. VideVii. Αρ., ι, 4. Pralerea 
apud Pbilostratum plane alia construclio esi, quas 
boc loco non possil oblinere, nisi articulo τή de-
lalo, ol monsirosa plane sil Holsleniana leclio^Re-

PATBOL. GR. X X J I . 

tinendum puto quod editi babebanl, nibil necesso 
enim in iis mutare quidquam. 

(49) ΘαΛαττίου δαίμ. Αιγυπτίου δαίμονος legebatut 
ap. Pbilostr. vid. 1. c. Ul noslro θαλαττίου δαίμονος, 
ila άλίοιο γέροντος nomine venit Homero Odijts. L f 

vers. 505, 591. Adde vers. 584, ubt γέρων άλιος el 
Ποσειδάωνος ύποδμώς dicilur. 

(50) Ό παρά τ. *Ομήρ. έξαΧΧάζτων. Odys: Δ, 
vers. 456. 

ί51) ^Ελήφθη. ΜβΙβείληφθέν ineditis, manifcslo 
D errore» queni susmbt jam H O L S T E N I C S . 

(52) Ού γάρ δή... υπογράφεται. Malim υπο
γράφεται Nam loquilur de fatlo Pbilostrati, qui 
isia ut captera ex Daniide non relulit. Ferri tamen 
ύπογράψεται posse putein, ut sensus sil : I I O D spe-
rare Eusebiuiu, Pbiloslralum eam rem a Daroide se 
accrpisse aflirmalurum. Cum ille remm tanttim 
scripserit bisloriam ab Apollonio gestamm, posl* 
qtiam in comilatum ejus ipse adscilus esset: ul ob" 
servalmn Pbiloslrato ipsi, Vita Apollon., i , 5, 

(55) Τιμώμενον. Repetendtim άπδ τού κοινού 
verbum εισάγειν quod precessil. 

(54) Πρόγνωσίν. Ejus rei per lolam ApollonU 
hisioriam sparsa argtimenla lib. ι. Videri poiest 
cap. 2 el 12. sub Γιη., i t . cap. 22. 

(55) Άδίδακτον. Respirii ad paulo anle allegaia 
ex cap. 19. Nam alias eic. 20 et sqq. varii Apollo-
nii prseceptores referuatur, quorum ct pauk> yj%y 
apud oostrum muitio. 

26 
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Et rursum * in iEsculapii templo a Deo bonoriuce Α που φύναι αύτδν έξ αύτης γενέσεως, χα\ δι* δλης 
eum habitum [ai t] ; et rerum fuiurarum scienliam, 
sine inslilutiene a puero babuisse : bumanaque 
m.inifesleexcelleiuiorem 517 n a c t l ,ra indolem esse, 
slaiim ab ipsis nalalibus, per tolam quoque bisto-
riam scribit. Cumque adeo vinculis se aliquando 
exsolvisset, sequenlia subjungit verba · : ι Tunr 
primum se, Damis, penilius, ait, Apollonii indolera 
perspexisse, nempe divina quod esset, et humana 
excellenlior. Neque enim sacris peraclis, (quomodo 
id enim in custodia potuisset ?) neque precationibus 
usum, ncque verbulum emitlenlem, vincula eum 
ludibrio babuisse. » Sub Onem vero historiae7, 
nusquam genlium scpulcrum cjus inveniri scribit, 

ήμίν τής Ιστορίας υπογράφει. Αύσαντος γούν έαυ
τδν ποτε άπδ τών δεσμών, επιφέρει λέγων · « Τότε 
πρώτον ό Δάμις φησΙν ακριβώς ξυνεϊναι τής "Απολτ 
λωνίου φύσεως, δτι θεία τε εΓη χα\ κρείττων άνθρω
που. Μή γάρ θύσαντά τι (πώς γάρ έν δεσμώτη ρίω;), 
μηδέ εύξάμενον, μηδέ είπόντα (56-57) τ ι , χαταγελα" 
σαι τού δεσμού. > Έπ \ τελευτή δέ , τάφον μέν αύτου 
μηδόλως ποι γής εύρίσκεσθαι, χωρήσαι δέ ές ούρα
νδν αύτφ σώματι μεθ* ύμνων κα\ χορείας λέγει. 
Είκότως δή ούν, οία τδν τοσούτον, ι θειότερον ή Πυ
θαγόρας , Εμπεδοκλής τε κα\ Πλάτων, φιλοσοφία τδν 
άνδρα προσεληλυθέναι φησίν. » Ούκουν έν θεοίς 
ήμϊν άναγεγράφθω δ άνθρωπος. 

lpsoque corpore in coelum eum inter choreas abiissc e . Merilo eum igilur, quippe tanlus qui sit. 
• magis divinc quam Pylhagoras, Erapedoclesque el Plato, ad philosopbiam ait accessisse · . ι U» 
deorum itaque censum nobis veniat horao. 

Β ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ θ ' . 
Κα\ό φθόνος άπέστω τής τών φωνών άπασών αύτο* 

CAPUT IX. 
Absit invidia quoque a linguarura omnium, quae 

sponteei venitnuiloque praeunle magislro, cogni-
tione l 0 . Ad quid igitur in scholam eum deducit , l , 
atque i l l i qui nullam edoctus est linguara detrahii, 
quasi usu et exercilio non vero natura Atlicam 
eloquenliam si l assecutus ? Nempe ait, « ad aetalem 
ubi pervenisset, litlerarum doclrinam eum et ine-
moriae vim eludiique perlinaciara paiefecisse, et 
lingua esse Aliica usum. · I lem: < Annos natus 
xiv , Tarsum a parenlc deduclus est ad Eutliyde-
mum, Pbcenicia oriundum, qui rbetor bonus erat 
iJlumque instituit: eumque ille amplcciebalurma-
gistrum. » Porro : c Gum illo philosopbiae vacabant 
Platonis et Chrysippi sectalores, et Peripaieiici 

φυούς κα\ αυτοδίδακτου ξυνέσεως. Τί δήτα ούν ές 
διδασκάλου άγει (58) αύτδν, κα\ τδν μηδεμίαν φοινήν 
μεμαθηκδταδιαβάλλει, ώςάν έξ ασκήσεως και με
λέτης, άλλ* ούκ έκ φύσεως 'Αττικδν γενόμενον τήν 
γλώτταν; Φησ\ γ ά ρ , ώς, ι προΐών ές ήλικίαν, γράμ
ματα τε (59) κα\ μνήμης ίσχύν έδήλου, και μελέτης 
κράτος· κα\ ή γλώττα αύτώ (60) 'Αττικώς είχε. ι Κ ά Ι 
ι Γεγονότα δέ αύτδν έτη τεσσαρεσκαίδεκα, άγει ές 
Ταρσούς δ πατήρ, παρ* Εύθύδημοντδν έκ Φοινίκης, δς 
£ήτωρ τε άγαθδς ήν, κα\ έπαίδευε τούτον* ό δέ τού δίτ 
δασκάλου εΓχετο4 ι είτα· ι Ευνεφιλοσόφουν αύτφΠλα-
τώνειοί τε κα\ Χρυσίππειοι, κα\ οί άπδ τού Περιπά
του. Διήκουε (61) δέ κα\ τών Επικούρου λόγων • 

Quinetiam Eptcuri dogmata audivit: neque entm G ουδέ γάρ τούτους άπεσπούδαζε. Τούς δέ Πυθαγρ-
ista neglexit. Pytbagorica vero ineffabili quadai 
mentis vi comprebendit.» Tara varia, qui nullum 
linguas ullius raagislrum habuit, divinaque virlute, 
eiiam quae silentio premunl homines, ante animad-
verlit usus tamen instilutione fuiL 
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Pbiloslratus vero, rursus interjeclis quibusdam, 
eum extollit, quod ad magnam lingux brulorum 
anunantium cognitionem pervenerit; pergitque d i -
cendo"; c Cognilionem eliam linguae brutorum 

ρείους (62) άρ(5ήτφ τιν\ σοφία (65) ξυνελάμβανβ. » 
Τοσαύτα δ μηδεμίαν μαθών φωνήν, θεία τε δυνάμει, 
ι ά κα\ σιωπώσιν άνθρωποι ι προλαβών, έξεπαιδεύετο. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ί'. 
Ό δέ, διαλιπών αύθις, αύτδν θαυμάζει (64) ές δσον 

ξυνέσεως τής τών ζφων φωνής ήλθε· κα\ επιφέρει 
λέγων · ι Κα\ ές ξύνεσιν δέ (65) τής τών ζφων φω
νής ήλθε. "Εμαθε (66) δέ τούτο διά τών Αράβων (67) 

• l ib. ι , c. 9, 
4 1 l ib. ι , c. 7.,. 

• lib. ν ι ι , c. 58. Τ lib 
" lib. ι , c. 19. 4 1 lib, 

* lib. V I I I , 51. · l ib. v i n , 50. · l ib. i , c. 2. ·· l ib. i , c. 
1 ***» « c. 20. 

19. 

(56-57) Μηδέ εύξάμενον μηδέ είπόντα τι. Apud 
Pbilostr. Legilnr μηδ" εύξάμενον τι μηδέ είπόντα. 

(58) %Ες διδασκάλου άγει. Subint. φροντιστή-
ριον vel tale quid, nota et frequentissima Graeeis 
ellipsi, apud Pbilostralum ideniidem observala. 
Respicit autem ad Eutbydemi scholam, in qua elo-
qiieniiae studiis operalus esi Apollonius, referente 
Pbilostrato. 

(59) Γράμματα τε. Philostrali editi habebani έν ή 
γράμματα oinisso τε, quod plane alium sensum fa-
cit : nempe Apoilonium ad aelatem provectum, qua 
inslilui lilteris juvenes solent niemoria; vim et cae-
terarum virtulum, quas ad inlellectum rcferunl, ar-
gupienla dedisse. 

(60) Αύτφ. Omittitur apud Philostratum hoc 
pronomcm 

, (61) Αιήκουε. Apud Philostr. est διήκουσε. 
(62) Τους δέ ΠυΘ. Apud Philoslr. esi τούς δέ 

τε ΠυΘ., pro quo iu codd. mss. lcgcbatur τούς 
δέ γε. 

(65) ΣοφΙφ. Philostrati editi roale, φιλοσοφία. 
(64) ΑιαΛίΛωτ αύθις, avzbr θαυμ. Male lorala 

in editis dislinctio nonnibil obscurilatis bis ofTnn-
debal. Nempe minus commode i l l i : Διαλιπών αύθις 
αύτδν, θαυμάσει. 

(65) Καϊ ές ξύνεσιν δέ. Particul» καί et δέ apud 
Philoslr. desideranlur. 

(66) "Εμαθε. Edili κα\ έμαθε. Omisi καί quod 
apud Pbiloslratura quoque omissum deprebendc-
bam. 

(67) Αιάτώτ "Αράδων. Philostr.^ia τουτωνΊ τών 
Άραβίων 
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•κορβυόμενος, άριστα γιγνωσκόντων τε κα\ πραττόν- χ aniraantium sibi comparavit. Id vero didicit, dum 
Ttov αυτό (68). Έστ ι γάρ τών Άραβίων κύκνων ήδη 
χ α \ ορνίθων (69) μαντευομένων άκούειν , δπόσα οί 
χ ρ η σ μ ο ί . Ξυμβαλλονται δέ τών άλογων, αιτούμενοι 
τ ώ ν δρακόντων οί μέν καρδίαν, φασιν, οί δέ ήπαρ. ι 
Ε ν τ α ύ θ α πάντως που δρακόντων καρδίας δήπου καί 

•^•Λατος τδν Πυθαγόρειον, έμψυχων τε τροφής άπ-
εχόμενον, κα\ μηδέ θύειν δαίμοσιν έπιτολμώντα, είκδς 
τ\ν άπογεύσασθαι, ώς άν καί τής παρά τούτοις κοι-
νωνήσοι σοφίας. Πρδς γάρ τοιώνδε διδασκομένων πώς 
&ν άλλως, μή ουχί τά δμοια τοις διδάσκαλος ζηλώ-
σαντ ι , κατωρθούτο τδ επιτήδευμα; Έχομεν δή ούν 
ττρδς τοις·καταλελεγμένοις (70) κα\ τούς Αράβων 
«οφούς διδασκάλους τής κατά τήν οίωνιστικήν τάν-
β ρ ^ ς επιστήμης · άφ" ής είκότως ορμώμενος, ύστερον 

per istos Arabiae populos iter faceret, qui et scien-
lia etusu ejus rei maxime pollebant. Est enim hoc 
Arabum, ut cycnos bodienum, aliasque fatidicas 
aves sciscitentur perinde alque oracula. Conjiciunt 
vero brutas voces draconuin pasli, ut alii pulant, 
corde, ut alii , bepate. » Hic nempe omnino dra-
conum, sive cor, sive hepar Pylhagoricum illum, a 
viclu abhorrenlem animantitim, et ne diis quidem 
sanguine rem sacram facere sustinentera, verosi-
mile est coinedisse, quo scilioet in sapienliae gentis 
islius parles ipse quoquc venirel. Apud magislros 
enim ejuamodi, qua alia rationc, nisi eadem qum 
.praceplores sequendo, in institulo.suo proficere 
poluisset? Tenemus igilur inter Apollonii praecep-

τδν στρουθδν, δ τι κα\ βούλοιτο, ξυγκαλών τούς D tores, quorum catalogum dedimus, Arabum eliam 
άταίρους έπ\ τροφήν, προειπών, θαύμα μέγιστον 
•παρέχει ν έδοξε τοις παρούσι. Ταύτη δή κα\ τήν άπ-
€<σφαγμένην δσον ούπω λέαιναν άμα τοις οκτώ σκύ-
μνοις κατά τήν 'Ασσυρίων όδδν θεασάμενος, αύτίκα, 
τ ώ μαθήματι ξυμβαλών, τής έσομένης αύτώ παρά 
Ιϋρσα ι ς διατριβής τδν χρόνον έμαντεύσατο. 

sapientes, artis auguralis, qua ipse praslabat, do-
ctores : cujus, ut verosimile est, adjumento, poslea 
aliquaudo de passerculo u , quid sibi velit, dum so-
cios ad pastum invitaret, valicinalus, rem maiimo 
mirandam prseslare presentibus oranibus est visus. 
Similiter, caesam modo leacnam, una cum octo ca-

lu l i s , in itinere per Assyriam conspicatus, illico, ex isto conjecturam faciens 1 0 documento, facienda» 
ftibi apud Persas morx lempus predixit. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ I A \ 
^Ακόλουθα δέ τή παρά τοις *Αραβίοις φοιτήσει 

έγχειρεϊν αύτδν κα\ παρά Πέρσαις ό αύτδς ξυγγρα-
φεύς Ιστορεί. Τφ γάρ τοι Δάμιδι, δς μόνος φοιτητής 
tjv αύτφ κα\ εταίρος, άπαγορεύσας (71) παρά τούς 
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Consentanea aulem disciplinae apud Arabes, apud 
Persas quoque aggressum eum fuisse, idem auctor 
coromemorat. Damidem cnsm, qui solus ipsi erai 
discipulus sociusque, probibcns ad magosaccessu" 

μάγους Ιέναι, μόνος αύτδς, ώς άν μή μετ* αγνώμονος C solus ipse, (eam ob causam scilicei, ne illum, quem 
δηλαδή τά τής μαγείας μανθάνοι, μεσημβρίας τε, ώς 
άμφ\ μέσας νύκτας, τάς μετ* αυτών έποιεϊτο σχολάς. 
"Έτι δέ Ούαρδάνη Βαβυλωνίψ ές λόγους έλθόντα βα
σιλεϊ, ώδέ πως λέγειν αύτδν παρατίθεται· « Σοφία δέ 
μοι Πυθαγόρου, Σαμίου άνδρδς, δς θεούς θερα-
ττεύειν (72) ώδέ με έδιδάξατο, ώς (73) ξυνιέναι σφών 
δρωμένων τε κα\ ούχ δρωμένων · φοιτάν τε ές δια
λέξεις θεών. »Τίς δ* αύτφ ταύτα ξυγχωρήσειεν; δτε 
Πυθαγόρα μέν ουδεμία τις τοιαύτη καταλέλειπται 
γραφή,ούδ* άπό^ητά τινα ξυγγράμματα (74), ώς κάν 
ύπονοήσαι αύτδν έξ εκείνων όρμάσθαι * ό δέ γε διδά
σκαλος αύτψ τής κατά Πυθαγόραν φιλοσοφίας ουδέν 
τ ι διαφέρειν τών Επίκουρε ίων πρδς αύτού μεμαρ-

planissime liquebat rerum magicarum penitns esse 
imperitura.condiscipulum haberet,) circa meridiem, 
uti et circa medias noctes, eorum scholas obivit. 
Pretereaque ad Bardanis Babylonii regis adroissuin 
colloquium, bi9 fere verbis usum eum fuisse [Phi-
lostraius] r e f e r t 1 7 : c Sapientiam autem amplector 
Pytbagorx Samii, qui et colere deos me ita doeuit, 
utmente eos complectar, sivevidendos se praebeant 
sive minus, pariler, atque in colloquia cum d ib 
descendam. > Sed enim quis boc i l l i concesserit? 
Cum Pytbagoras ejus generis seriptum reliquerlt 
nullum, neque aliquod scriptum ejus exstet arca-
num raagis, u i vel suspicari liceat talibus eum sub-

u l ib. i v , c. 2. » lib. i , c. 22. 1 6 lib. i , c. 26. 1 7 l ib. i , 52. 

(68) Γιγνωσκ. τε καϊ πραττ. αυτό. Philostr., 
γιγνωσκόντων τε αύτδ κα\ πραττόντων, quod elegans 
niacis mihi videtur. 

(69) Κύκνων ήδη καϊ όρτίθ. PMlostr., ήδη κοι-
νδν, ορνίθων, e l c , quod magismihi probatur. Nam 
ot post speciem genus nominari non adeo conve-
niens, el cycni inier augurales aves non adeo cele* 
bres, imo corvorum ea in re celebrior opera apud 
Arabes, ut observalum Porpbyrio De ab*t.9 l ib. i u , 
p. 104. 

(70) Έχομεν δή ούν Λρ. τ . καχαλεΐ. Haec eo 
spectanl, quod ista de Arabibus narraiione contra-
dicat sibi ipsi Pbilostralus, cum alibi sapientiam 
Apollonii αύτοδίδακτον esse staluat. Quod paulo anle 
ei expiObratum, c. 9. 

(71) Άπαγορεύσας. Ita legendum esse sole cla-
r iun , ei locuin Pbilostrati conferas, firmantque 

D hanc lectionem sequentia : ώς άν μή μετ" αγνώ
μονος eic. Quorum nullus esse potesi sensus, si re-
lineamus lectionem depravaiaiu editorum qui ha-
bent άπαγορεύσαντι. 
^ (72) θεούς θεραπενειν. Phllostratus omillit par-

ticulam τε quam bic insertam habenl edila Euse-
biana, melius eani ego quoque omitti puiem, i l l i τε 
enim nihil respondet, ei sequentia duo cola inter 
se rectius illa particula jungunlur, tanquam partes 
conlinentia cultus, quem a Pytbagorae sapientia 
seaccepisse aii . 

(75) Ός. Philostr. habet καί. 
(74) Απόρρητα τινα ξυγγράμματα. H.e. scripta 

variis invoiucris sensum involvenlia, ut solebant 
symbolis suis u i i ad tegendas reconditas doclrinas 
i l l i philosophi, symbolicam. imitati iEgypiiorum 
a:ipientiam passinu' 
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gidiis usum. Imo magister, quo ille in Pylhagorica Α τύρηται του Φιλοστράτου, ώδέ πως είρηκάτος · < ΛιδΑ» 
pbilosopbia usus est, nihi) Epicureis fuisse melior, 
ipsius Philostrali testimouio perbibctur, ila loquen-
t i s " : c Praeceptor quidem Pylbagoricae disciplime 
ei fuit, bonae minime frugis, neque opora pariier ac 
verbis philosopbalus, venlrique el Veneri deditus, 
et ad Epicuri disciplinam composilus. Isque Euxe-
nus erat, Heraclea in Ponto oriundus, Pylhagorae 
auicm senleniias ila noverai, sicut aves ea, quae 
ab bominibus edocentur. ι Vah absurdilaletn! si 
ab boc quispiam aflirmel conversandi cum diis pe-
riliara Apollonium accepisse. Verum concedamus 
alios quoqtie eum audivisse [Pytbagorae] interpre-
les, tamelsi nosier historicus ejus rei ne minimum 
quidero indicium faciat: at quis eorum cognoscere 

σκάλος μεν ήν (75) αύτώ τών Πυθαγόρου λόγων ού 
πάνυ σπουδαίος, ούδ* ένεργψ τή φιλοσοφία χρώμενος, 
γαστρδς τε ήττων (76) κα\ Αφροδισίων κα\ κατά 
τδν Έπίκουρον έσχημάτιστο. Τ Ην δέ ούτος Εύξενος, δ 
έξ Ήρακλείας (77) τού Πόντου. Τάς δέ Πυθαγόρου 
γνώμας (78) έγίγνωσκεν , ώσπερ οί όρνιθες ά μαν-
θάνουσι παρά τών ανθρώπων, ι Φεύ τής άτοπίας 1 
εί παρά τούτου λέγοι τις τής πρδς τους θεούς δια-
λέξεως τήν ξύνεσιν αύτδν είληφέναι. Άλλά δή ξυγκε-
χωρήσθω κα\ έτερων υφηγητών αύτδν άκηκοέναι* κα£-
τοιγε τού ξυγγραφέως τούτο μηδαμώς έπισημηναμέ-
νου· τίς δή ούν τούτων ξύνεσίν τε κα\ φοίτησιν θεών, 
δρωμένων κα\ ούχ δρωμένων, αυτός τε ώς ύπδ Πυθα
γόρου είδέναι, διδάσκεσθαί τε έτερους έπηγγέλλετο; 

deos, eorumque commerciis frui, sive videndos se Β ΚαΙ μήν ούδ'ό περιβόητος Πλάτων, πάντων γε μάλλον 
praebeant sive minus, vel ipsum se a Pytbagora 
edocium, vcl alios docere posse professus esl ? 
Atqui ne cclebralissimus Plalo quidem magis quam 
alius quisquam Pylhagoricae particeps pbilosophiav. 
neque Arcbytas, neque ipse, qui Pylhagorae fami-
liares sermones litteris mandavit, Pbilolaus, neque 
alii , si qui sunt ex vir i illius familiaribus, qui sen-
tcniias illius aiquc dogmata litteris posteritati con-
signarunl, talem uuquain sapienliam jaclavcre. 
Aliunde igilur, neque a Pytbagora vero, talta edo-
ctus, illo pretextu auctoritatem quaerens, a pbilo-
sopbi illius nomine appellari voluit. Ut aulem vel 
maxime, praeier omnem raliouem, mendacium illud 

τής Πυθαγόρου κεκοινωνηκώς φιλοσοφίας, ούτ* Α ρ χ ύ 
τας (79), ούτ" αύτδς εκείνος, δ τάς Πυθαγόρου γραφή 
παραδούς ομιλίας, Φιλόλαος (80), ούδ' ε Γ τίνες άλλοι 
γνώριμοι τάνδρδς γεγονότες, οί δόξας τε αύτού κα\ 
γνώμας γραφή τοϊς μετ* αύτού(80*) παραδεδωκασιν, 
έπί τοιαύτη τινί έσεμνύναντο σοφία.Ούκουν έτέρωθεν, 
άλλ' ούκ άπδ Πυθαγόρου, τάτοιάδε μαθών, προσχήμα-α 
σεμνολογών, επιγράφεται τήν τού φιλοσόφου πρόσ-
ρησιν. "Ινα δέ κα\ παραλογώτατα τδ ψεύδος (81) ώς 
αληθές τις γεγονέναι ξυγχωρήσειεν, ούκ ο:δ* δπως 
έξ αύτού λέγων (82) εκείνου τού Σαμίου, πρδ μυρίων 
δσων ετών έξ ανθρώπων γενομένου, τά περ\ τούτων 
αύτδν μεμαθηκέναι. Ούκουν πρδς τοις Άραβίοις κα\ 

verum esse aliquis concedat; non video taroen, τούτον διδασκαλον αύτοΰ τής δή νομιζομένης άπορ-
qno pacto ab ipso dicere possit Samio illo, qui L ρήτου περί θεών επιστήμης έπιγραπτέον. Ει δή ούν 
plurimos ante annos vivis excessit, isla sese acce- θείας ήν φύσεως, κατέψευσται αύτού τούς δίδασκα-
pisse. Ergo Arabibus hunc quoque doctorem ejus λους δ λόγος. ΕΙ δ* αληθής ήν ούτος, ψευδής ήν δ μϋ-
arcanse, qua pulalur, de diis scientiae fas erit ac- θος, κα\ ούκ αληθής ή περ\ τού θείον γεγονέναι αύτδν 
censere. Si divinae ergo indolis fui t ; bisloria ma- γραφή. 
gistros ei perperam affinxisse deprehendilur. Sin ea verax narratio cst, falsa eril fabula, neque ve-
ruii), qu( d de ejus divinitate est scriptum. 
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Non mibi est ammus diligcntius de Protei epe-

»» l ib. i , c . 7. 
(75) Μέν ήν. Philostr. habet μέν γάρ ήν. 
(76) Γάστρας τε ήττων. Philosir., Γαστρός τε 

γάρ ήττων ήν. 
(77) Ό έξ ΉραχΛείας. Έξ omissum, restitui ex 

Pbilostrato. 
(78) Γνώμας. Philoslr., δόξας. 
(79) Αρχύτας. Uler vero? nam duo fuisse v i -

dentur in Pythagorae διαδοχή. Aller qui ipsum au-
divit Pylhagoram, Jamblicli*. I . i , c. 23, Μαθητεύ-
•αντες τφ Πυθαγόρα πρεσβύτη νέοι Φιλόλαος, κα\ 
Εύρυτο:, κα\ Αρχύτας τε ό πρεσβύτερος, llleque 
Pbilolai magister, ul apud Diogenem esl, qui Philo-
laus primus Pylbagorica dogmala scriptis prodidit. 
Ut poslerioris Archytae altcujus esse oporleal, si 
(\wip sinl Pytbagorica scripla. Posierioris meminisse 
videlur apud Phoiium Anonymus, έννατον άπδ Πυθα
γόρου διάδοχον Πλάτωνα γεγονέναι 'Αρχύτου πρεσβυτέ-
ρου μαθητήν inquiens. UtArcbytam illum oclavumin 
ea successione fuisse oporteat,juniorem priore,quem 
ipsi Pylbagoras Taienti successisse dicil Janibli-
chus. Quamobmn apud Pbolium νεωτέρου pro 
πρεσβυτέρου legi malim. Sane ipsc Pbilostiatus bic 
Archytae Pbilolaum, tanquam posleriori priorem, 
opponere videtur. Jimioria vero Arcbyta? vilam Dio-

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IV. 
Ούπω μοι τού Πρωτέως τδ φάσμα πολυπραγμο-

genes scripsil. Scriptaque cjus varia, ad qux bic 
dtgitum inlendil Eusebius, babes aptid Menagiuiu 
ad Diogea. Laert. lib. vm, s. 80. quibus addeudus 
videliir liber Περϊ παίδων αγωγής, ipsi Pbilosirato 

n allegaius, lib. Y I De vila Apotlon., c. 31. 
u (80) Γραφή παραδούςόμιΛ.,ΦϋίόΛαος. Simile boc 

opus luisse \idetnr Epicleticis Aniani disseriatio-
nibus, qualcs Pylbagorc disserlaiiones sciipsit quo-
que Moderatus 'Gadilamis. V. Slepbamis Γάδειρα* 
ούτω τά πέντε βιβλία έπιγέγραπται τών Πυθαγορι-
κών σχολών Μοδεράτου Γαδειρέως. Gaelerum pniuue 
Pbilolaus fuil, qui Pytbagorica publicavii: Diogen., 
Irb. v i i i , s. 85, Μέχρι δέ Φιλολάου ούκ ήν τι γνώναι 
Πυθαγόρειον δόγμα.* 

(80*) Μετ" αυτού. Forte legendum αύτδν, ut et 
inlerpres Jegisse videlur. EDIT. 

(81) Τό ψεύδος. u»a&i nempe Pytbagorica illa 
siut el a Pyibagoreis accepla. 

(82) Λόγων. Subint. έστί, h.e.λέγει. Ga?lerum κατά 
τδ ρητόν verbissupia allegaiis dicil Apolloitius Σοφία 
μοι Πυθαγόρου, δς θεούς θεραπεύειν ώδέ με έδιοά-
ςατο, q i i * lamen an salis aeqiie ac dextie interpre» 
tetur Eusebius, ut alia plura, bic quideai disqui-
i endi locus uou esi. 
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**Zv iπεισι, κα\ τήν περ\ τούτου πίστιν αίτεϊν, ουδέ Α <*ro ι β inquirere, ejusque arguroenta ut edat poslo-
τ ώ ν iwtp" αύτώ κύκνων τάς αποδείξεις, ούς γελοίως 
τέκτουσαν αύτδν τήν μητέρα κα\ περιστήσαι (83), κα\ 
μαιοΰσθαι Ιστορεί. "Αλλ" ουδέ περ\ τού σκηπτού (84) 
μυθολογίας τδν μάρτυρα παρέχειν άξιώ. Ού γάρ δή 
χ α \ τούτων, ώς έφη, Δάμις ήμϊν ξυνίστωρ (85) άφ-
ί ξ ε τ α ι , μα κ ρω ύστερον έν Νίνφ τής Άσσυρία; τάνδρ\ 
ξ υ ν ά ψ α ς . Έ γ ώ μέν ούν εύ μάλα προΟύμως τοίς εί
κ ο σ ι τε κα\ αληθείας έχομένοις πειθόμενος, εί κα\ 
μ ε ί ζ ο ν α τινα καθ' ύπερβολήν ές έπαινον άνδρδς αγα
θ ο ύ λέγοιτ' άν, πιστά κα\ παραδεκτέα εΐναί μοι 
ο ο χ ω , δτι μή μόνα τά τερατώδη κα\ λήρου πλέα. 
ΟΟκουν φθόνείην, εί φησιν ό ξυγγραφεύς γένος τε 
άρχαιον , καί τών οίκιστών άνημμένον τφ άνδρΐ γεγο
ν έ ν α ι · καί πλούτων εί ούτως έτυχεν υπέρ τούς έγχω-

lare, ut itein, de cycnis quac habet * · , probft, quos 
ridicule matrem ejus, ipsuin jam parientem, cir-
cumsletisse, eique obslelriciam praslitisse operam 
narrat. Imo ncque ut faLuIae *• de fulmine lesleni 
producat expelo. Neque enim islorum etiam con-
scius Damis, ad quQin provocavit, nobis prodibil, 
qui diu post denuim Nini, Assyriae urbe, viro se 
adjunxil. Nempe ego quideni lubentissime probabi-
libus rebus, el ad veruin propius accedentibus fidem 
habcns, licet etiam qna-darn niagniflce magis, per 
exaggerationem, ad commendalionem viri boui af-
feranmr, ea credenda esse ample< Lendaque mihi 
persuadeo, modone monslrosa sint plane, el sto-
lidis (igmentis referta. Neqne adeo invideam, quod 

ρ£ους απαντάς· διδασκάλων τε, νέον δντα, ού μόνον β dical Msioricus, genus esse viro a n t i q u Ί ι m , , , et 
τ ώ ν δεδηλωμένων τυχεϊν, άλλ', εί δοκεΖ, κα\ τού
τ ω ν (86) αύτδν διδασκαλον κα\ καθηγητήν γεγονέναι. 
Έ ί ί τ ω δ' έπ\ τούτοις έντρεχής κα\ τά κοινά, ώς τδν 
« ς Ασκληπιού θεραπείας χάριν άφιγμένον, διά γνώ
μ η ς αρίστης άπα>λάξαι τής άρρωστίας. Νοσούντι 
γάρ 'δή ύδέρου πάθει, κατάλληλον έγκρατείας δπο-
Οέαθαι δίαιταν τφ κάμνοντι, κα\ ταύτη αύτδν ύγιά 
χαταστη σα ι, κα\ τούτω γε τής φρονήσεως άποδεκτδν 
τ δ μειράκιον. Κα\ ώς τδν πολυτελώς (87) θύειν παρ-
εσκευασμένον εΓρξεν, οία είκδς έπ\ κακία διαβεβοη-
pLevov · κα\ γάρ δή καί τών εγχωρίων απάντων 
^τλουαιώτατόν (88) τε χαί περιφανέστατον αύτδν υπο
τίθεται. ΚαΙ έν σώφροσι δ' αύτδν φθόνος ούδε\ς ανα
γράφε ι ν, δτ; τε πρδς τδν έραστήν, πειρώμενον αύτοΰ 

quod in primos condilores [patriae] desinal. Quod 
item civium omnium ditissimum 1ic.il fuisse: prae-
ceptore&que *· adolescentem non clarissinios lan-
trnii esse naclum, vemm etiam, si i(a placcat, 
eorum ipsuin magistrum exslilisse atque doctorem. 
Esto autem pra?lerea, etiam in rebus [ordinariis ei] 
vulgaribus sagax : ita ut ad Asclcpieum medicinau 
causa aceedentem optimo consilio abaegriludine 
liLerarit (Aquae intercutis enim morbo laboranii, 
convenieniein aegro in victu lemperanliain quod 
preceperit, eumque adeo resiituerit sanitati, ob 
boc quoque prudentiae [argumenlum] laudandua 
adolescens); ita [porro in rebus vulgaribus sagar 
sit] ut et magnifice sacris operantem abegeril **, 

τής ώρας, διελοιδορήσατο, κα\ γυναικείας δτι καθα- C qU',ppe aflatim obvilia faroosum (nerape bominem 
ρδν έαυτδν μίξεως 6ta τέλους, ώς δ λόγος φησΙν, 
ήγαγε. Πιστά δ* Ιστω κα\ τά τής πενταετούς κατά 
Πυθαγόραν σιωπής αύτού, κα\ τά, δπως ταύτην δι-
ήνυσεν, επαίνου άξια. Ταύτα δή, κα\ δσα τοιαύτα αν
θρώπινα, κα\ ώς αληθώς φιλοσοφίας κα\ αληθείας ού 
πόρρω, δέχοιμ' άν, περ\ πολλού τδ εύγνωμόν τε κα\ 
φιλάληθες τιμώμενος. Τό γέ τοι κρεϊττον άνθρωπου 
τήν φύσιν ύποτίθεσθαι, κα\ παρά πόδας (89) έναν-
τιολογείν, τής τε δοθείσης άμνημονεϊν υποθέσεως, 
Ιχειν ψόγον άν, κα\ διαβολήν αύτφ τε τφ γράφοντι, 
κα\ πολύ πρότερον τ φ γραφομένφ, περιάψειν ηγού
μαι . 

ιιι regionis illius maxime divilem reprasenlat, 
maximeque conspicuum); neque invideam in casiis-
simis eum censeri, quodqtie amanlem * · , aetatem 
ejus corrumpere lentantem, objurgaluni rcpulertt; 
quod item a muliebri commercio puram semper, 
u l bisloria refer t 1 7 , vitam egerit. Fidem etiam i n -
veniant, quae ad [observalum] ipsi juxla Pythagorao 
instituta quinquennio silentium s p e c l a n t e l quid-
quid, dum illud obivit, laude fecil dignum. H ; P C , i n -
quain, et quidquid ejus est generis, bumanam sorlcro 
non excedeniia, 521 e t v e r a e pbilosopbiae con-
sentanea, neque nimis ab ipsa veritale aliena, noa 

invitos admiserim; magni sane candorem faciens, et studium veritaiis. Atvero hominis illius indolcm 
liumana inajorein fingere, statimque sibi ipsi conlradicere, et parura raemorera esse aniea posiloruro, 

· · lib. i , c . 4. " lib. ι ι ' ,c . 5. I ! i b i d . ·• lib. i , c. 4. " lib. J , c. 5. n lib. i , c. 9. M l ib. i , 
c. 10. »· lib. ι , c. 12. " lib. i , c. 15. M lib. ι , c. 14 el 16. 

(85) Περιστήσαι. Restituenda ex Philostrato vux 
fuii, quse exciderat in edilis. 

(84) Τον σχηατον. Legcndum τού σκηπτοΰ, ul 
ex Reg. ms. el Pbiloslralo emendaram. H O L S T E X . 

Nempe in Eusebii editis ineple scriplum eral περι 
τούς κήπους. 

(85) ζντίστωρ. Ευνίστωρ reposui pro ξύν Γστριυ 
(quod eral iu prioribus editionibus) sententia flagi-
tante I I O L S T F . N . 

(86) Τούτων. Sic restitui pro τοΰτον, postulante 
gententia, et ipsa hisioria Pbiloslrali concinenle, 
qui Euxeno, magislro in Pythagorica sapientia suo, 
longe superiorem fuisse discipulum Apollomum 
dicii. 

n (87) Καϊ ci>c τόν ποΛντ. Suspenditnr oratio per 
· ' particulam ώς a superioribus, έστω δ* έπ\ τούτοις 

έντρεχής κα\ τά κοινά, ΌΣ τδν Ασκληπιού άφιγμέ
νον άπαλλάξαι τής ά ^ ω σ τ ί α ς . . . καί ΌΣ τον πο-
λυτ. etc. 

(88) Καϊ γ. δ. χαϊ τ. έγχωρ. άχ. πΛονσ. Qualium 
scelcra facilius in vulgus emanare solent, ut adeo 
Apollonius sine divina scientia, ex fama, quse ad 
bominem islum speclabant, potuerit resciscere. 

(89) Παρά πόδας. Ita Reg. cod. pro edito παρα-
δόσας, quod nauci esl. HOLSTEN. H;tnc leclioneni et 
ipse probo ; suspicalus oliio fueram, παραδόξως !o-
gendum esse. 
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id reprehensionem mereri, atque tum ipsi scriptori tum mulloetiara magis ei, de quo scribit, lurpitc-
dincm aflerre arbitror. 

CAPUT XI I I . Α 
Alque haec quidero sunt, quae et primo libro [ob-

scrvanda fuere]. Percurramus ea etiam quae in se-
cundo occurrunt. t 9 iiinere ex Perside in Indiaro 
eum porro prosecula [bisloria] deducit. Deinde 
cum aliquid ei obvenisset plane absonum, boc 
est insolitum, daemon scilicct aliquis, quem Empu-
sam quoque appcllal" : eura in via ubi essel con-
spicams, conviciis juxta cum sociis abcgisse, nar-
rat. Animantibus vero eis, quibus vescerentur, 
oblatis", ad Damin dixisse, se quidem ipsi el so-
ciis concedere non illibenter ut carnibus Tescan-
tu r : abstiuenliani enim ab iis ad nullam corum 
spectare utililatem : sibi autcrn boc conducere ad 
volum, quod ptier fecerit pbilosopbia?. At vero cui 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ 1Γ. 
Κα\ ταΰτα μέν άπδ τοΰ πρώτου ξυγγράμματος. 

Έπίωμεν δέ τά έκ τοΰ δευτέρου. Τήν άπδ Περ-
σίδος έπ* Ινδούς πορείαν άγει παραλαβών αύτον 
δ λύγος. Ειτά τι πεπονθότ' άπειρόκαλον, δπερ τι 
παράδοξον, δαιμόνιόν τι, δ κα\ "Εμπουσαν ονομάζει, 
κατά τήν δδδν ίδόντα, λοιδορίαις άμα τοις άμφ* αύ
τδν άπελάσαι φησί. Κα\ ζώων δέ αύτοϊς ές τροφήν 
προσαχθέντων, είρηκέναι αύτδν τώ Δάμιδι, ώς άρα 
ξυγχωροίη αύτώ τε κα\ τοις έταίροις (90) σιτεϊσΟαι 
τών κρεών · τδ γάρ άπεχε σΟαι αυτών, αύτοίς μέν ές 
ουδέν δραν προβαϊνον (91), έαυτψ δέ ές ά ώμολδγη-
ται πρδς φιλοσοφίαν έκ παιόός. Καίτοι τίς ούκ άν 
άπορήσειεν, δτι μηδ* αύτδν, δν μδνον έδδκει τού βίου 
ζηλωτήν κεκτήσθαι, και προύτρεπεν έπι φιλοσοφίαν. 

incredibile non videalur, quod ne euin quidt;m, g είργέ τε, οΤα φίλτατον, τής τών έμψυχων, ώς άν ούχ 
quera unum babere viiac iaiitalorein, praeceptisque δσίας, κατά Πυθαγδραν, τροφής. Ό δ \ ούκοιό' όποίω 
philosop!iiae qucm instUuebat, non probibuerii, λόγω, λέγει (92) μέν ού ξυνοίσειν έαυτώ· κείνοις Γ 
co.njunctissimum licet, victu animanlium, quippe ουδέν δράν άπδ τής αποχής προβαϊνον ώμολόγει. 
impurus qui e&sel juxta Pylhagorae instituta. At ipse, uescio qua ralione ductus, sibi quidem id 
minus expedire ait : illis tamen quid ex abstinenlia ab aniniantibtis comniodi provcnirc possil, 
Don videre faleiur. 

CAPUT XIV. 
Posl haec Philostralus, qui verilatis amanlissi-

inus c Philalelhse > lestimonio perbibelur, quae veri-
talis specimina edal, considera. Ad Indos delatum 
Apollonium interpretetn sibi ait ascivisse " , al-
uue per euin colloculum esse cum Pbraota, id 
euim lndiae regi nomen fuisse. Nerope qui pauio 
ante, secundum Pbilosiratum " , linguarum σηι-

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΔ'. 
Έπ ι τούτοις δ Φιλόστρατος, δ τάληθές τ·.μ$ν 

πρδς τού c Φιλαλήθους > με μαρτυρημένος (93), δρα 
τής αληθείας όποια δείγματα παρίστησι. Γενόμενον 
παρ* Ίνδοις τδν Άπολλώνιον παραστήσασθαι φησιν 
έρμηνέα , κα\ δι' αύτού προσδιαλέγεσθαι Φραώτη , 
τοΰτο δ1 είναι τώ βασιλεϊ τών Ινδών δνομα. Κα\ δ 
μικρφ πρόσθεν, κατ* αύτδν, πασών γλωττών ξυνε\ς, 

iiium erat callenlUsimus, jam juxta eumdein iuter- C νΰν αύ, κατά τδν αύτδν, έρμηνέως δεϊται. Κα\ πάλιν 
ό τά κατά διανοίας (94) ανθρώπων είδώς, και μονον-
ουχι κατά τδν παρ* αύτοϊς θεδν (95), 

prete habet opus. El rursum qui ea no-vit, quse 
animo homines premuiit et laulum noa ut Deus i l -
lorum, 

Muti est concipiens animum sensutque tacenlit, 

Jam per inlerpreieni, quo victu rex ulaiirr, inter~ 

Κωροϋ τε ξυνιείς, καϊ ού ΧαΧούντος άκούωνΨ 

δποία τίς εΓη τώ βασιλεϊ δι' έρμηνέως έρωτα δίαιτα,. 

·· lib. ιι. , e l ib. ιι, c. 4. J 1 l ib. n , c. 7. «* l ib . w, c. M lib. i , c. 19. 

(90) Έταίροις. Ita malui quam έτέροις, quod 
erat in ediiis. 

(91) Ές ουδέν δρ. προβαϊνον. Male Philostrati 
edili ώς babebant pro ές, et προσβαϊνον pro προ- , 
βαϊνον, quam utramque ieclioiiem ex Eusebio et 
inss. rejeciinus suo loco. 

(92) Λέγει. Yerissima lectio, quam sola lamen 
conjectura ducli rcsUuimus : nam editi babent 
λόγο), quod incuria amanuensis nalum ex pnece-
dcnte proximo loco λόγιο· Unde ileralum λόγω fru-
etra esse alii suspicali, plane omisere, indeque porro 
formam infinitam in subjunclivam mulavere, ξυνοί-
σειεν legentes pro ξυνοίσειν, quae jam inde corru-
plela? Ilolstenii texlum omipavere. 

(93) Προς r . ΦιΧαΧ. μεμαρζνρ. Vide eupra 
cap. 2. 

(94) Ό τά χατά διανοίας. Verior haec editionis 
I!oi6teniana3 leciio esl. Nam Aldus et Morellus edi-
deranl δ κατά διάνοιαν. 

(95) Κατά τδν παρ' αντοϊς θεδν. Verterat inter-
pres, quasi Deus illis insilui, ac si genium homini-
bns singulis adjunclum, μυσταγωγον τού βίου Ειι-
sebius inlellexissel; qucm non δαιμόνιου solum, scd 

et θεόν ipse Plalo frequenter appellat. Et A^uleifr 
de deo Socraiis libcr exstat, hoc est Περϊτοντον 
Σωκράτους δαιμονίου, utPlutarcbuset MaximusTy-

t rius suos inscripscre. Et bunc sive deum sive ge-
nium, arbitrum omnium non modo acturum, ttrum 
eliam cogiiationum Apuleius vocat, quein in ipsis 
penitiiiimis ntenlibus vice cotiscienlicc diversari aflir-
mat, quem domesticum speculatorem, intimum co-
gnilorem. individuum arbilrum appellat. Verum En-
sebius hoc loco non genium, sed ApolUnem i i i lelligil , 
rujus boc quod sequilur oractduni apud Herodolum 
lib. i , p. 11 de ipso Apolline proferlur. Meminit 
ejus eliam Terlullianus lib. De orai., c. 13: Deut 
autem non vocis sed cordh auditor est sicut conspe-
clor. Dcemonium oraculi Pythii el nuitum inlelligo 
et non loqucniem audio, inquii. Ciijus auciorilale 
versum bunc ita reddidi, i / u i i cuticipiens, etc. I n -
terpres : Surdi concipiens animum pariierque tacen* 
tis. luferius (cap. 41) idem repeliiur. H O L S T E R . 

Nempe ό παρ 1 αύτοϊς θεός est, qui apud ipsos (cen-
tiles neinpe, et adversaiios Eusebii impriuus, Hie-
roclem, Eusebiuin et reliquos), habelur Deus. 
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ηγεμόνα τε άξιοί της ές Βραχμάνας πορείας γενέ- Α 
σθαι τ ιν* αύτφ. Κα\ μεταξύ 6 μέν τών Ινδών βασι
λεύς, χα\ ταύτα βάρβαρος ών τήν φύσιν, τδν έρ-
μηνέα εκποδών μεταστησάμενος, Ελλάδι χρήται 
πρδς αύτδν τή ομιλία, παιδείαν χα\ πολυμάθειαν 
ένδεικνύμένος· δ δέ ούδ' ώ ς , δτι δή χα\ αύτδς τής 
«αρ* αύτοίς ούχ άμαθώς έχοι φωνής, δέον άντεφιλο-
τιμήσατο (96). 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΙΕ'. 
'Αλλά χα\ λαλούντος Ελλάδι γλώττη τού Ινδού, 

εκπλήττεται, ή φησιν δ Φιλόστρατος, ακόλουθα, ώς 
Εοικεν, έαυτψ γράφων. Πώς γάρ άν έξεπλάγη, μή 
ούχ\ βάρβαρον οίηθε\ς, καί θαυμάσας (97); καί δτι 
δή τδν τοιούτον ού ποτ* άν Έλληνίσαι προσεδόκησεν; 
εΐθ*, ώσπερ τι παραδόντι παράδοξον καταπλαγε\ς, ^ 
κα\ τδ τούτου έτι (98) άγνοών αίτιον, c Είπε μοι, 
έφη ό "Απολλώνιος, ώ βασιλεύ, πόθεν ούτως έχεις 
φωνής Ελλάδος·; Φιλοσοφία τε ή περ\ σέ πόθεν 
ενταύθα; ουδέ γάρ ές διδασκάλους, οιμαί γε, ανα
φέρεις, έπε\ μή είναι Τνδοϊς είκδς (99; διδασκάλους 
τούτου, ι Αύται αί παράδοξοι τού πάντα προγνώσει 
διειληφότος φωνα\, άς δ βασιλεύς αμειβόμενος, δτι 
τε σχοίη διδασκάλους, κα\ οίτινες ούτοι, έκαστα τε 
πατρόθεν τών περ\ αύτδν ξυμβεβηκότων φράζει. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1(7*. 
Είτα καί τισι τού Ινδού δικάζοντος περ\ θησαυρού 

φωραθέντος έν άγρώ, πότερα τώ πριαμένφ , ή τώ 
τδ χωρίον άποδομένψ, δέον οίμαι (1) τούτον, δ πάν- C 
τως φιλόσοφος, κα\ θεοϊς κεχαρισμένος, ερωτηθείς, 
επικρίνει τώ πριαμένφ, λογισμδν δή αύτοϊς ρήμασιν 
4πειπών · c Ός ούκ άν οί θεο\ τδν μέν άφεϊλον κα\ 
κατά τήν γήν (2), εί μή φαύλος ήν , τφ δ* αύ (3) 
κα\ τά ύπδ γήν δούναι, εί μή βελτίων ήν τού άπο-
δομένου . > Ός κατ" αύτδν δή ξυνάγεσθαι, τούς μέν 
εύπορους κα\ πλούτφ διαφέροντας, κάν αίσχρότατοι 
και πανωλέστατοι τυγχάνοιεν , τρισευδαίμονας κα\ 
θεοφιλείς ήγείσθαι, μόνους δ' άρα κακοδαίμονάς τε 
καί αθλίους τούς πενεστάτους, κάν Σωκράτης, κάν 
Διογένης, κάν αύτδς εκείνος Πυθαγόρας τυγχάνη, 
κάν άλλος, οί πάντων ανδρών σωφρονέστατοί τε κα\ 
επιεικέστατοι. Είποι γάρ άν τις επόμενος τψ λόγψ 
μή άν κατ* αύτδν τούς θεούς τούς μέν πένητας, 
τούτους δή αυτούς, οί κατά φιλοσοφΓαν διήνεγκαν, j ) 
άφελέσθαι καί τά πρδς τήν άναγκαίαν τροφήν, μή 
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rogat. Ducem item Aliquera viae ad Brachmanae 
sibi dar! non renuit Inierea Indorum rex baiv 
barus licet natalibus, inlerprete subito submoto, 
Graece cum ipso loquitur, doctriose atque erudilio-
nis edens argumeuta. Apollonius vero ne sic qui-
dem, ul ]se quoque vicissim lingux quse apud l n -
dos obiineret, peritum ostenderet, contra, ut par 
erat, contendil. 

522 C A P U T xv. 

Ast el Indo Graece loquente obstiipult, ut Philo* 
stratus teslntur, scilicet consenlanea sibi ipsi scri-
bons. Quid enim obstupuit, si barbarura non esse 
putavit, idque ob ipsum suspexit? El cur quacun-
que re tantum virutit Gracos imiiaturum esse non 
exspeclavit polius? Porro, quasi res plane singu-
laris ab eo sibi oblata csset, ejusque adhucdum 
ignorans causami, Cedo, ο rex, inquit Apollo-
n ius" , unde ea tibi sil Graecae linguac facullas f 
Philosopbia item, qua imbuius es, unde his regio-
xibus venit? neque enim, ut pulo, magistris eam-
in acceplis fets, naro probabile haud est ejus rei 
magistros esse Indis.» Haec miranda sunt in viro» 
prajscientia oinnia complcxo, verba: quibus re-
spondens rex, quod el preceptorcs habuerit, et 
quinam illi fuerint [exponens,] omnia sigillalim, 
quae ipsi a natalibus inde obtigerant, exponit". 

CAPUT XVL 
Inde porro cuoo jus quibusdam diceret Indus" 

de thesauro in agro reperto, an empipri an ven-
dilori 3gri eum reddere par s i t ; Apollonius, in 
omnibus phiiosopbi usus acumine, diisque charis-
simus, senteniiam ubi esset interrogatus, eraptori 
eum addixil, ratione ad verbum hacaddita: cQuod 
dii vendenli baudquaquam agellum eiiam fuerret 
adempturi, improbus nisi sit, emplori vero vicis-
sim lalentia eiiam sub terra bona concessuri, nisi 
vendente sit longe melior.i Ul juxla illum conclu-
denduio sit, eos qui opibus affluunt, praeslantque 
diviitis, quanquam foedissimi sint et perdtlissirat, 
pro ter bealis tamen, Deoque dileclissiinis esse 
bal)endos: infelices autem miserosque solos esse 
eos, qui cum paupertate maxime conflictenlur, 
licet Socralem ipsum vel maxime, ac Diogcnem, 
ipsumque eliam Pythagoram in bis esse contingat, 
et queincunque eorum, qui frugalissimi v i r i , et 
egregiae probiiat.s censentur. Dicat enim quis» 

M lib. c. 40. » lib. ι ι , c. 17. »Mib .n , cap .29 . , T Hb. u , c. 31. " l ib . I L , C. 59. 

(96) ΆντεριΛοτιμήσ. SLc ex conjectura rescri-
psi, cum esset in edilis άπεφιλοτιμήσατο. 

(97) Μή ούχϊβάρβ. οίηθ.καϊ θαυμάσ.Εοτβφ-
cit, quod Apollonio Philoslratus φιλοσοφείν δόξαι 
Φραώτην teslaiur, lib. ιι, cap. 26, initio. Quodque 
adeo moribus minus barbarus ei visns sit. Vereor 
aulem, ne suum bic Eusebium destituat acumen; 
cur enim mirari non polueril Apollonius, linguam 
Graecorum callere Phraotem, quem moribus minus 

* barbarum deprebenderat, non video. 
(98) Έτι. lia scribendum esse sententia suade-

bat. Editi babebant είτ*. 
(99j Ίνδοΐς εΙκός. Saltem.reslitucftdiim ex Pbi-

lostrato είκός, quod exciderat apud Eusebium. Cac-
tera apud cum totum hoc κώλον ita habei: Ού ykp 
ές διδασκάλους γε οίμαι άναφέρειν, έπε\ μηδέ ειναί 
τινας έν Ίνδοϊς είκδς διδασκάλους τούτου. 

(1) Οίμαι. Parum opporlunum isli loco mihi v i -
delur veibum οιμαι, malim substituere δούναι, quod 
eliam in versione expressi. 

(2) Kal τήτ την. Editi κα\ κατά τήν γήν. Omisi-
mus κατά, quodnaium videlur ex repeiito καί, for-
ma scribendt abbreviata. Ouiissum κατά eliam in 
textu Philostrati. 

(3) Τφ d' αΰ. Omnmo ex Pbiloslr. restUucndum 
αύ pro άν quod eiat iu cdilis Euscbiu 
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istam ratiouem sequens, neuliquam juxta eam χ ούχ\ πάντως φαύλους δντας τον τρόπον · τοίς 61 τδ 
dcoshomlnibas Hlis pauperculis, his ipsis, [inqtiam,] ήθος άκολαστοτέροις άφθονα κα\ τά μή άναγκκϊ* 
qui philosophia prastanles fuere, ipsa quoque ad v i - παρασχεϊν, εΐ μή βελτίοος έτύγχανον τών προτέρων, 
ctum spcctantia subtraeturos fuisse, nisi pessimis Έξ ών παντί γε καταφανής ή τοΰ ξυμπεράσματος 
Jili moribus exslitissent: neque illis, qui soluli suut άτοπία. 
utoribus, aflalim eliam minus neccssaria praesliluros, nisi prioribus exsiilissenl meliores. tTnde neroioi 
obscura istius conclusionis est absurdilas. 

523 CAPLT XVII. 
Hisce ex sccundo libru exposilis ad tertium per-

gemus, consideraturi qua? ad Brachmanas, faina 
adco celebralos, periinenl 3 9 : qua parle mag's oc-
currunl incredibilia, quam de Thule referuntur. 
Imo si quid aliud unquam scripioribus fabulosiS 
monstrosum excogilatuin fuit, id oinne verisimile 
valde, imo verissimum, si cum istis compares, vide-

ΚΕΦΑΛΑ10Ν ΙΖ'. 
Ταύτα κα\ άπδ τοΰ δευτέρου παραθεμένοι, Γωμεν 

έπ\ τδ τρίτον, τά κατά τούς βεβοημένους έποψόμε-
νοι Βραχμάνας · ένθα δή τά υπέρ θούλην άπιστα. 
Κα\ εί τί περ άλλο τερατώδες ποτε μυθολόγοις τισ\ν 
άναπέπλασται, εύ μάλα πιστά κα\ αληθέστατα, ώς 
έν παραθέσει τούτων, άναφανήσεται · οΤς κα\ τδν νούν 
έπιστήσαι άξιον τής τοΰ t Φιλαλήθους » ένεκεν αύθα-

bitur. Quibu8oraninoinenlemadvcrlercetiamopera2 Β δείας, ήμϊν μέν εύχέρειαν (4) κα\ κουφότητα τρό
που περιάπτοντος, αύτφ δέ κα\ τοις αύτώ παραπλη-
σίοις τήν ακριβή κα\ βεβαίαν μετά ξυνέσεως κρίσιν. 
"Upa γοΰν έφ' οΤς σεμνύνεται παραδόξοις, τών ημε
τέρων θείων ευαγγελιστών προκρίνων τδν Φιλόστρα-
τον, ώς μή μόνον παιδείας έπι πλείστον ήκοντα, άλλά 
κα\ αληθείας έπιμεμελημένον. 

pretium est propter c Philalelbae » jactantiam, 
nobis credulitalem morumquc leviialeiu Iribuenlis, 
sibi vero ac sui similibus accuralum solidumque, 
ac scieniia nixum judicium. Vide igitur quibus se 
ja< let portentis, sanctis evangelislis nostris Philo-
ttralum anteponens, ut qui erudilione non modo 
profecerit maxime, sed verUatis etiam sit maxime 
fiudiosus, 

CAPUT XVII I . 
Primum igitur quideni in ilinere Apollonii w ad 

Brachmanas femina qusedam ab eo colore induci-
lur, a capite ad femur usque candidissima, reliqua 
w o corporis parte nigra. Monles porro, pergenti-
bus in itinerc ad Bracbmanas [oblali], pipore con- Q προϊόντων τής έπι τούς Βραχμάνας όδοΰ, δρη, κατα-

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΗ'. 
Πρώτα μέν ούν έν τή πρδς τούς Βραχμάνας πο

ρεία τού Άπολλωνίου γυνή τις αύτφ τήν χροιάν, 
είσάγεται άπδ τής κεφαλής ές δσφύν λευκότατη (5), 
τδ δέ έτερον μέρος τού σώματος μέλαινα · τά δέ, 

siti w , cjnsqu3 coloni simiae, draconesque quidam 
magnitudine stupenda 4 > , de quorum capitibus ignis 
Oainmse seinliilenl, quos si quis perimat, in eorum 
capite mirabiles inveniat lapillos, Gygae lapidi, cu-
jus apnd Platonem ntenlio, similes. El haec quidera 
sunt quae, antequam ad Bracbmanum tumulum 
pervenialur, occurrunl. Et vero bunc quoque atti-
gerunt Sandaracinum illic puteum vidisse ait , 
aquae plane niirabilis : juxtaque craterem, ignem 
continenleni, ex quo plumbei coloris flamma sur-
sum tendat. Tum et dolia duo lapidis nigricanlit, 
alterum imbrium, alterumque ventorum , unde 
Bracbmanes iis quibus faveant indigeuU [ventos ac 
pluviam] imperliantwr. Quin staluas quoqueapud eos 

πεφυτευμένα τδ πέπερι, καί τούτου πίθηκοι γεωρ
γοί, κα\ παράδοξοι τίνες τδ μέγεθος δράκοντες, ών 
άπδ κεφαλής λαμπάδες άπο^ριπτούνται πυρδς, ούς εί 
τις άνέλοι, εύροι άν, φησ\, παραδόξους λίθους έπ\ της 
κεφαλής, τώ τοΰ Γύγου, τού παρά τψ Πλάτωνι, παρα 
πλησίους. ΚαΙ ταΰτα μέν τά πρδ τού τών Βραχμάνων 
λόφου. 'Πς δέ καί είς αύτδν άφίκοντο, Σανδαρίκινον 
ενταύθα φρέαρ ύδατος ίδείν παραδόξου, κα\ κρα
τήρα πλησίον πυρδς, ού φλόγα άναπέμπεσθαι μολυβ-
{ώδη* δύο τε πίθους λίθου μέλανος* τδν μέν δμβρων, 
τδν δέ άνεμων, άφ' ών τούς Βραχμάνας, οΤς άν είεν ίλεψ 
τής χώρας, χορηγεϊν, Άλλά γε κα\ αγάλματα παρ' 
αύτοϊς Αθηνάς « Πολιάδος » κα\ Απόλλωνος Πυθίου, 
κα\ Διονύσου (6), κα\ άλλων τινών Ελληνικών θεών. 

esse c Poliadis » Minervae, Pylbiique Apollinis, et D Ίάρχαν δέ, τδν έπι πάντων, < διδασκαλον » καλεί* 
Bacchi, aliorumquequorumdain deorum, quae Gra-
ci colunl. Iarcbam aulem u , qui omnibus praesit, 
appellari t magistrum; > quem viderit considentero, 
babitu adeo a pbilosopbico dissidente, ut satra-
pam retulerit potius, in sublirai collocatus. solio. 

σθαι · δν κα\ ίδείν καθεζόμενον, πολλού γε δεί φιλο-
σοφικώς, σατραπικψ ( 7 ) δ' άν μάλλον σχήματι, έφ' 
υψηλοτάτου δίφρου. Χαλκού δέ μέλανος ούτος ήν, 
κα\ πεποίκιλτο χρυσέοις άγάλμασιν, οΤα δή είκδς, 
τεχνουργών βάναυσων τρόπον, πυρ\ κα\ σιδήρφ μο-

»· l ih . ιιι. w l ib. m , c . δ. * l l ib. i t i , c. 4. " l ib. ι ι ι , c. 8. *· l ib. m , c. 14. u l ib. ι ι ι , c. 16. 

!
4| Ήμιν μέν ενχέμειαν, etc. Vide supra c. 2. 
5) *Α.τ<> r , κε?. ές όσφ. Λεν χ. Ex menioria sua 

polius qunm ex Pbiloslraio baec depromit Eusebius, 

3ua? tamen eum bic desUluil. Nam Pbiloslralus qui-
em illaiu feminam a capilc usque ad mammas, 

nigram, inde reliquo corpore candidam fuisse ait. 
(6) Κ<ύ Αιοτύσον. In cdiiis additum Δηλ ίου, quod 

Euaebii esse uequit, qui ignorare non poterat Delii 

cognomen in Baccbicis haud eese. Puto cgo docta 
manu quadam Δηλίου in marginc primo adiiotaluro 
fuisse, ut scilicet notarelur apud Pbiloslialum pro 
Απόλλωνος Πυθίου legi, 'Απόλλο)νος Δηλίου : idque 
poslca indoclum librariuin iu lexluin post Διονύσου 
iinperile inlrussse. 

( 7 ) Σατραπιχφ. Ita lcgendum omnino pro σατρα-
πικώς quod erai in ediiis. 
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φούντας τούς φιλοσόφους τεχνουργείν, ή κα\, θαυ- Α Erat autcm illud ex aere nigro, aarejsque omalom 
ματοποιών δίκην, αύτόματον άποτελεϊν τδ δημιούρ
γ η μ α . 01 δε τών Αλλων τών μετ' αύτδν διδασκαλον 
δίφροι χαλκοί μέν, φησ\ν, άσημοι δ' ήσαν, κα\ ήττον 
υψηλοί. "Εδει γάρ που τυράννου πάντως σχήματι 
προνομίας τής έν άγάλμασι, κα\ χρυσψ τδν τής θείας 
φιλοσοφίας διδασκαλον άξιοΰσθαι. 

slaiuis, quales scilicet, fabrorum more verosimile 
sit sapientes , igni ferroque adbibito, fabricare; 
quin el praesligiatoruro ritu ita opus instruere, ut 
sponle sua moveatur. Caeierarum autem, qui assi-
debant magislro, sedes, aereae quidem, uti a i l , si-
gnis tamen ornaiae non eranl, minusque sublimcs. 

Nempe eral conveniens omn<no regio ornatui prerogaliva, in slatuis illi3 consislens,[conveniens item] 
aoro bonurare divinae pbilosopbiae magislrum. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ιθ>. 
Πρώτον δέ τδν Ίάρχαν ίδόντα, φησ\, τδν 'Απολ-

λώνιον, έξ δνδματδς τε προσειπεϊν (8) Ελλάδι τή 
φωνή, κα\ ήν αύτώ παρά Φραώτου κομίζει έπιστολήν 
αίτήσαι, κατά πρόγνωσίν ήδη τούτο προειληφότα. 

524 C A P U T χ ι χ . 

Iarcbam aulem , ubi primura Apollonium con-
spcxUset, nominatim eum salulasse ait Gncca lin-
gua, reddique sibi epistolam, qiiam a Pbraoia ipsi 
aflerebat, postulasse , menle prscsaga ea de rejam 

Ένδείξασθαί τε τδ ένθεον τής προγνώσεως, προει- β antea edoctum. Nempe deraonstrasse diviniius sibi 
ρηκότα, ώς άρα έν\ γράμματα, τώ ι Δέλτα, > λείποι 
ή επιστολή. "ΑρξασΟαί τε άπειροκάλως ευθύς άπδ 
πρώτης ομιλίας, άπειροπλούτου δίκην, ένεπιδείκνυ-
σθαι τδ τής προγνώσεως πλεονέκτημα, πατέρα κα\ 
μητέρα καταλέγοντα τού Απόλλων ίου, γένος τε κα\ 
τροφήν, κα\ παιδείαν, κα\ τάς κατά χρόνους αποδη
μίας , κα\ τήν ές αύτδν πορείαν, και τά κατ* αυτήν 
πεπραγμένα αύτφ κα\ ώμιλημένα. Είτα δέ φησιν 
ούτος δ θαυμάσιος συγγραφεύς, τούς Βραχμάνας, 
άμα τψ Άπολλωνίφ, χρισαμένους ήλεκτρίνφ φαρ-
μάκιρ, λούσασθαι * κα\ περυτάντας ώς έν χορώ τήν 
γήν τύψαι ταϊς 0άβδοις · τήν δέ κυρτωθεϊσαν άνα-
πέμψαι αυτούς ές δίπηχυ τού αέρος, έστάναι τε αύ
τους μετεώρους έν αύτφ αέρι έπί τι χρόνου διάστημα, 

res anlea perspettas esse, praedicendo una littera, 
c Della, ι dcflccre epislotam. Cocpisse aulem parum 
modesle prima statim conversaiione, more eonim 
qui vastis divitiis abundant, abscondilarum rcrum 
jaclare scientiam, palrem recensendo Apollonii et 
matrem, el genus omne, educalionemquc et insli-
tulionem, variisque temporibus suscepta* peregri-
naliones, el quod ad ipsnm inslituerat iler, quaeque 
ipsi in eo gcsta dictave fuerant. Inde porro egre-
gius ille scriptor narrat 4 > , elcctrino ungucnto uti-
clos Bracbmanas cum Tyanensi, balneo usos esse. 
eumque ambientes, cboro quasi, terram scipioni-
busfcriisse; eam vero in gibbum rcs!lieulera, a l i i -
tudine bicubitali eos in aerem exlutisse, pensiles-

Ιλκειν δέ κα\ πύρ άπδ τού ηλίου, δτε βούλοιντο, αύ- Q que aliquandiu in ipso aere illos substitisse. Deri-
τομάτως. Τούτοις δ' επιφέρει παράδοξον δ θαυματο-
λόγος· ώς άρα τρίποδες Πυθικο\ τέτταρες έξεκυκλή-
θησαν (9), αυτόματοι φοιτώντες· κα\ εικάζει δή ούν 
αυτούς τοις Όμηρείοις · οίνοχίους τ* επί τούτοις έκ 
χαλκού διακόνους τήν ύλην (10) ίστησι τέτταρας. 
Επιλέγει δέ ώς άρα κα\ ή γή αυτομάτως ύπεστρών-
νυτο αύτοϊς πόας. Τών δέ τριπόδων οί μέν δύο, φη
σΙν, οίνου άπέρ^εον, οί δέ έτεροι δύο, ό μέν ύδατος 
θερμού κράσιν παρείχεν, δ δ' αύ ψυχρού. Τούς δέ 
οίνοχόους τούς χαλκούς άρύεσθαι εύμέτρως τού τε 
οίνου κα\ τού ύδατος · περιελαύνειν γε κύκλψ τάς 
κύλικας, ώσπερ έν τοϊς πότοις (11). 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ'. 
Ταύτα Τεροκλεϊ, τά άνωτάτω (12) καί καθόλου δι

καστήρια πεπιστευμένφ, μετά πολλής άνετάσεως 

vare ilem eos ubi voluerinl, ex sote ignem , spoiile 
scqucntem. Atque istis omnibus rem plane stupen-
dam porlentosus illc scriplor jungil * · ; ut tripodea 
ncmpc, Pylbiis similes, quatuor, sponte sua mo-
ventcs, in medium processerinl; eosque Homericis 
similes esse ait. Pincernas autem iis ex aere, si 
iiiaieriam spectes, qui minislrarent, staluit qua-
tuor. Addit etiam, ut terra sponte gramina sub-
straverit. Tripodum autem binos ail viao manasse, 
reliquorum vero allerum calidae admiscenda? co-
piam fecisse, allerum frigidae; aereosquc pincernas 
vinum pariler el aquam larga bausisse mensura; 
ealiees enim circumlalos esse, ut fleri in compota-
donibus assolct. 

525 C A P U T xx. 

Ista Hierocli, supremis in provinciie praefecto 
dicasteriis, mulla institula disquisilioiie, vera esse 

•· l ib . i i f , c. 17. " l ib. m , c. 27. 

(8) Προσειπειν. Ita ex Philostrato scribendum; 
male enim in edilis Eusebii esl προειπεϊν. 

(9) ΈξεκνχΛήθησαν. Vox in ibeatris usilata de 
i!lis, qua? macbinis c cultis tn scenam provebeban-
tur ; utilur eadem, ubi de bis Brachmantim arlibus 
loquilur, Tbespesion gymuosopbista apud Pbilostra-
tuin lib. v i , De vita Apollonii, cap. 10. Loco aulem 
ubi haic referunnir proprio verbum έξεπορεύθησαν 
Pbiiostr. adbibuil. 

(10) ΧαΛχον διακόνους τήν ϋΛην. jEgre mihi 
facit vox διακόνους inlerposiia vocibus natura sua 
tonjungendis, neque hac ratione divellendis, nisi 

invito lingun genio, eam ilaque omitti plane malim, 
nibil enini ea est opus. 

(11) Πότοις. Male in editis habebatur ποταμοίς, 
quod securc nimis sccutus fuit Acciolus, qui veriit * 
Sed et calice* aclos in gyrum quati vorticoso flumine 
impellebant. Eo iniius autem πότοι ς substituas, quod 
ipsa Ivic Pbilnslrali verba relinuerit Eusebius. in 
cujus tcxlu πότοις codiciim OHinium consensu le-
gilur. Eamdem lectionein Salmasiuoi quoque resti · 
tuisse, post animadverti. 

(12) Τά άνωτάτω, etc. Eadem verbis iisdem ba-
bes supra, cap. 5. 
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•identuf alque explorata, nostra autera siinpliciias, Α αληθή κα\ πιστά είναι δοκεϊ. Κα\ ημών μέν εύχέ-
levitasque animi longe maxima ab eo damnalur. 
lpse aulem talia credens Pbiloslrato, his ipsis ver-
bis se jactat, inquicns : c Videamus enim, quanlo 
nos melius baec atque prudentius admillamus, 
et quae de praeclaris virtule viris sententia noslra 
eit. ι 

CAPUT X X I , 

In apparato porro boc modo convivio, juxta 
ipsum Philoslratum * T , Indorum indudtur rex, 
compotaiionem inslituens cum pbilosopbis. Hunc 
vero supcrbe se gessisse et in pbilosopbiam debac-
chalum narrat, crapula item apud eos incaluisse, 
cumque ipso sole de principatu conlendisse, alia-

ρεια καί κουφότης(ΐδ) πλείστη δση χατέγνωσται παρ· 
αύτφ · αύτδς δέ, τοιαύτα Φιλοστράτφ πκιτεύων, αύ-
τοϊς δή ^ήμασι σεμνύνεται λέγων ι ΣκεψώμεΘά 
γε μήν δσω βέλτιον κα*ι ξυνετώτερον ήμεϊς έκδε-
χδμεθα τά τοιαύτα, χα\ήν περ\ τών ενάρετων ανδρών 
έχομεν γνώμην. ι 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ'. 
Έπ*ι τοιούτω δή τψ συμποσιω, κατά τδν αύτδν Φι-

λόστρατον, βασιλεύς έγχωριάζων Ίνδοϊς είσάγεται» 
συμπίνων τοις φιλοσδφοις. Τούτον δέ ένυβρίζειν καί 
έμπαροινεϊν φιλοσοφία, μεθύσκεσθαί τε παρ* αύτοϊς* 
κα\ άντιπαρεξάγειν τψ ήλίψ, κα\ άλαζονεύεαθαι 
Ιστορεί. Κα\ πάλιν τδν 'Απολλώνιον δι' έρμηνέως τά 

que elato animo jaclilasse. Rursum autem per in- β -παρά τούτου μανθάνειν * κα\ αύ πάλιν πρδς αύτδν&α* 
terpretem isla ab eo accepisse Apollonium; vicis-
siraque regem allocutum esse, larcba vicem inler-
prefs suslinente. Qui autera admiralione dignum 
haud exisliiuemus, quod superbum tanlopcre, ab-
eurde adeo debaccbari, et crapulae indulgere vero-
sfrnile queat videri, quem ne ad pbilosopborum 
quidem, nedum deis similium virorura penales par 
erat acccdere? Quid vero est, quod semideos eos 
appello, et dignilati virorum illudo ? quandoquidcra, 
Apollonio inlerrogante * · , quosnam se esse puta-
rent? deos se esse rcspondit larcbas. Qui etiam 4 9 

apud convivas, ut qui deus esset, modo quidem 
pbilosopbum minime addecenie, mullo roinus con-
venienle dei, quem se esse professus ost, dignitati, 

λέγεσθαι, ύφερμηνεύοντος τού Ίάρχα. Κα\ πώς ού θαυ-
μάζειν άξιον, δπως τδν ύβριστήν κα\ άτοπώτατον 
παροινεΐν κα\ μεθύσκεσθαί παρά τηλικούτοις είκδς 
ήν, δν ουδέ παριέναι άξιον έν φιλοσόφου μήτι γκ 
κα\ ίσοθέων εστία; Τί δέ μοι ίσοθέους τούτους κα
λείν, κα\ τής άξιας ένυβρίζειν τούς άνδρας; οπότε, 
πυθομένου τού 'Απολλωνίου, τ ίνας εαυτούς ηγούνται. 
θεούς, έφη ό Ίάρχας· δς κα*ι τοΐς συμπόταις,,οΤα δί» 
θεδς (14-15), φιλοσόφου μέν ήκιστα τρόπω, πολλού γε 
δει, μήτι γε μάλλον, ού έφησε, θεού άξίως, τήν φιά-
λην έπικύπτων (16) έξήρχεν. Ή δέ, φησ\ν δ συγγρα
φεύς, ώς άρα έπδτιζε (17) Ικανώς πάντας, έπεδί-
δου (18), καθάπερ αϊ άπδ^δητοι πηγα\ τοίς άνιμω-
μένοις. 

pbialac incumbens, coinpotationem incepit. Ea vero dum, narrante bistorico, oninibus aflatim potum 
praeberet, liberaliter [laticesj submiltebat, perinde ac foutes occulti baurienlibus [aquas submiltero 
solent]. 

CAPUT XXII . C 

Succedunt inde mutui scrmoncs el philosopbicae 
disputaliones, larcha docente *° ut sua olim anima 
in alio bominis. qui rex fuerit, exstilerit corpore, 
alque talia quaedam in eo palravcrit: Apollonio 
vicissim 8 t , u l navis iEgyptise exstiterit gubcrna-
tor , quaeque sibi gesla tum fuerint, narranle. 
Quaestiones vero et responsiones utriusque sunl ta-
les, qualium ne nientionem quidein fecisse, sapien-
tia maxime erat dignum. Interrogasse ergo Apol-
lonium r e f e r t a u r e a n e apud eos aqua invenire-
tur?0 plenam sapienliae, ο adoiirandain quaesiio-

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ K B \ 
Μετά ταύτα κοιναΊ λόγων όμιλίαι, κα\ σπουοαιολο-

γίαι τών φιλοσόφων, τού μέν *Ιάρχα διδάσκοντος^ 
ώς άρα ποτέ αύτψ ή ψυχή έν έτέρψ, άνθρωπου βασι
λέως, γένοιτο σώματι, κα\ τοιάδε τινά αύτώ πεπρα
γμένα εΓη · τού Απολλώνιου δέ, ώς νηδς Αίγυπτίας 
ποτέ γένοιτο κυβερνήτης, κα\ τοσαύτα διαπράςοιτο. 
Πεύσεις τε κα\ αποκρίσεις έκαστου, ών κα\ τής σο
φίας άξιον μηδαμώς παρεκθέσθαι τήν μνήμην. *Ερέ-
σθαι δέ φησι τδν 'Απολλώνιον, εί έστι παρ' αύτοϊς 
χρύσεον ύδωρ; "Ω τού σοφού κα*ι παραδόξου πύσμα-
τος! ΚαΊ περ\ ανθρώπων δέ ύπδ γήν οίκούντων, καί 

4 Τ lib. ι ι ι , C. 
ιιι, c. 45. 

25. « HV. ι π , 18. 4» lib. ιιι, c 52. · · l ib. m , c. 19,>0. »" i ib. ι ι ι , c. 25. tib. 

(15) Έμών μέν εϋχ. καϊ κονφύτ. Ipsa Hieroclis 
verba, quibus eam Chrislianis exprobrabat, babcs 
supra, cap. 1. 

(14-15) Οία δή θεδς. Verba ista mibi praHer rem 
videnlur, nesoio unde, in textum esse admissa. 

(16) ΈχικύΛτίχίΤ. Ita certissime restituendum 
ex Pliilostralo : Vide observala ad l ib. ιιι, cap. 52, 
n. 5, et lib n , cap. 28, n. 6, uempe κύπτοντας πί-
νειν esl canum alioruroque ejus generis animalium, 
ui liquet ex observalis posteriore loco, idque adeo 
viris gravibus, nedum pbilosophis, valde indignum, 
bibere ex tantae molis crateribus, ut pronis eliaoi 
ex iis potus esset bauriendus. 

(17) Έχότιζε. Belenda erat vox nihili έπόντιζε, 
ei ex Phiiostrato alque Reg. cod. £ πότιζε subslituen-

D dum. H O L S T E N . 

(18) Έπεδίδον. Holstenius ex Pbiloslrato ad-
denda posl έπεδίδου pulabal verba τδ νάμα άφθ^> 
νως, sine quibus ca^teia non cobxrere pulabat. Sed 
pace ejus diclum sil . sine islis eliam apie cobaetent 
rcliqua, nam έπιδιδόναι πηγή, nulla aba re addila, 
dici fons potcst. Sic eniro aptid Ailicos scriptore? 
ipsumque Pbiloslratum passim aliqua res έπιδιδόναι 
aicilur, non addita in sexlo casu re, qua proGcil 
vel incremenla capit. quae adeo ex ipsis circumslan-
tiis sil inlelligeuda. Omitlenda ilaque ea verba hic 
duximus, cum neque necessitas ea poslulel, neque 
eorum ΪΆ codd. Eusebianib vcsligium ullum appa-
reat. 
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Ο υγμαίων άλλων, χα\ ^κιαπόδων άνερωτά. Κα\ εΐ Α nem! Interrogasse itcm de horainibus subtcrraneas 
χέγνοιτο παρ* αύτοίς ξώον τετράπουν, δ λέγεται Μαν-
χιχόρα (19), δ τήν κεφαλήν άνθρώπψ είκάσθαι, λέοντι 
£ έ ώμοιώσθαι τδ μέγεθος, τήν δέ ούράν έκφέρειν 
ττηχυαίας καί ακανθώδεις τάς τρίχας (20), Ας βάλ-
λειν ώσπερ τοξεύματα ές τους θηρώντας. ΚαΊ τοιαύτα 
•μτΑν τδν 'Απολλώνιον άνερωτάν · τδν δέ Ίάρχα ν δι-
δάακειν αύτδν περΊ μέν τών Πυγμαίων, ώς άρα εΤεν 
οίκούντες μέν υπόγειοι, διατρίβοντες δέ ύπδ τδν Γάγ-
Τ Ί ν «οταμδν ζώντες· περ\ δέ τών άλλων, ώς αν
ύπαρκτα εΓη. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ Γ . 
ΤΕριον έπί τούτοις φυδμενον αύτοίς άπδ γής ές 

έσθήτος ύλην δ Φιλόστρατος αναγράφει, πάντως δή- g 
που τών φιλοσόφων ίστδν έποιχομένων, καΊ ταλα-
αιουργίαις ές έσθήτος κατεργασίαν εκπονουμένων 
(ουδέ γάρ είσήκται (21) παρ' αύτοϊς γυναικείον φύ-
λον), εί μή καΊ τούτο φήσειεν αύτόματον αύτοίς πα
ραδόξως δι' Ιερέας (22) ές έσθήτα μεταφύεσθαι. 
Φέρειν δ' έκαστον αυτών £άβόον καΊ δακτύλιον, άπό£-
0ητον έχοντα ίσχύν. Είτα παραδοξοποιίαι τοΰ Βρα-
χμάνος, ώς δαιμονώντα δι' επιστολής άνακαλέσοιτο, 
ώς χωλεύοντα καταψήσας τδν γλουτδν θεραπεύσειεν, 
ώς τυφλώ τδ βλέπειν, καΊ αδρανεί τινι τήν χείρα 
οώαν χαρίζοιτο. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ. 
Πολλά κάγαθά γένοιτο πραγμάτων ημάς άπολύσαντι ^ 

(25) τ φ συγγραφεί. Αήλα γάρ ώς αληθή καΊ ταύτα, 
δτε βροντάς τε καΊ άνεμους έν πίθοις, τρίποδας τε 
έκ λίθου φοιτώντας αυτομάτως , και οίνοχόους άπδ 
χαλκού περιελαύνειν έν κύκλω τάς κύλικας προίστο-
ρήσας, διά τής περι τούτων* ώς αληθών, άφηγήσεως 
κα\ τών λοιπών απάντων έξέφηνέ τε και διήλεγξε τήν 
μυθολογία ν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΕ'. 
ΕΕρηκέναι δέ φησιν ό Φιλόστρατος τδν Δάμιν , δίχα 

τής αύτοΰ παρουσίας καΊ τώ Ίάρχα συμφιλοσοφήσαι 
τδν 'Απολλώνιον, είληφέναι τε παρ* αύτοΰ δακτυλίους 

regiones incolentibus, aliis ilero qui pygmaei d i -
canlur, et umbripedes. An item apud eos quadru-
pes obvium sit animal, Manticbora, quod homiiiem 
capite referat, mole corporis leonem exaequet, cau-
daeque loeo promittat cubitales setas, acanthia M* 
miles, quas vcluti sagillas in venalores jaculelur. 
Atquehaec Apollonium quidem fail] inlerrogasse, 
larcham aulera de pygmaeis quidem eum docitisse, 
sublerraneas specus eos babitare, sub Gange fluvio 
vilam degenles; de caHeris vero, nuspiam ea 
exsisiere. 

526 C A P U T xxiii. 
Praeterea lanam comniemorat Pbilostralue ·· e 

terra illis provenientem, ut vestibus maleriam prae-
beat; pbilosopbis nempe pectine telas omnino per-
currentibus, ct lanificium ad vestcs comparandas 
exercenlibus (neque enim muliebris sexus conlu-
bcrnio apud eos admiltitttr), nisi el lanam dical 
spontesua apud eos miraculoquodam in sacerdotura 
gratiam transformari in vesles. Gestare porro 
quemvis eorum baculum refert et annulum, arcana 
prsestantem virtute. Sequuntur inde Brachmanis 
miracula, ut dsetnone malo correptum n.issa epi-
slola restituerit n , u l item solo attactu eum, qui 
liNiaiam habebat apophystn ossis majoris femoris, 
saiwaverit M : ul oculis ilem capio visum , alquo 
manu laboranli, inlegram eam restiluerit < e . 

CAPUT XXIV. 
Bene eveniat auclori, qui nos opcra sublevat. 

Nempe quam vera ista sini etiam manifestum est, 
quando tonitrua venlosque in doliis et tripodae 
ex saxo proprio motu obambulantes · · , aeneosque 
pincernas, calices in orbem circuniferentcs, com-
mcmorans primum, baec ipsa quasi vera narrando, 
reliqua etiaui oiunia meras fabulas esse prodil a l -
que arguit. 

C A P I J XXV. 
Refert autem Philoslralus ·· eliam Damin dixis-

se, se non prsesenle quoque cum larcba Apollo-
niuiu pbilosopbatum esse, munusque abeo tulisse 

" lib. ιιι, c. 15. " lib. m t c. 58. 
c. 27. " l i b . m , c. 41. 

·• lib. ιιι 9 c. 59. · · ibid. 9 1 l ib. m , c. 14. •· lib. m f 

(19| Ματτιχόρα. Apud Pbiloslr. est Μαρτιχόρα. 
(20) Τάς τρίχας. Manca omnino sine istis voci-

bus oratio, quas ex Pbilostralo proinde restiluen-
das Eusebio puiavimus, pariter ac voculam καί anle 
ακανθώδεις. 

(21) ΕΙσηκται. Vox Eusebii aetate in hoc nogotio 
frequentissima, inde συνείσακτοι diclafi femina?, va-
riis minisieriis dcsiinatse, et in clericorum, seve-
riorem etiain vilam profcssorum, coiuubernio v i -
venles, de qnibus muUa in aniiquis Ecclesianun 
canonibus. Epipbanius baer. L X I I I de quodam in Pa-
laeslina episcopo, qui e confessorum numero fueril: 
Έσχ^ηκότος δέ τοιαύτας γυναίκας, έξνΛ»\ρετονμένας 
αύτω, φημΊδέ σννεισάκτονς. Idem de HieracWu : 
Χλευάζονται τελειότατα δι* άς κέκτηνται έκαστος σντ-
εισάκτονς γυναίκας, δι" άς είώθασι φιλοτιμεισθαι 
ίχεινιΐςύχτφεσίαν. Vides σ^νεισάκτους dici mulieres 
illas, quae minhterii causa cuni istis bomicibus v i -

D vant, γάμου καί συνουσίας χωοίς, ut Gbrysostomus 
orat. ΕΙς τους έχοντας σντεισάκτ. docet, t. νι, ρ. 214, 
edil. Savil. Vide plura de bis apud Golelerium 
ad Uermae vis. i , nol. 1, et ad vts. n , not. 15, el 
Bevcreg. in can. ιιι concilii Nicaani i . Hinc Eusebius 
aple voccin είσάγεσθαι ex usu illius xv i adhibel, de 
nmlieribus loquens, quae pbilosopborum si non l i * 
bidtni, ministeriis saltem, de quibus bic seruio, va-
care debebant. 

(22) ΑΓ Ιερέας. Ha?c adduntur, ad exprimcndam 
Philostrati senlcnliam τούτο ίεράν έσθητα ποιούν
ται, ncmpe non ordinarius ille vestilus, sed eorum 
qui sacerdolalia obirenl oflicia. 

(25) Πραγμάτων ημάς άποΛύσαντι. Nempe ila 
slrenue ei aperle menliri innuit PbilostratUin, ut 
fabulis maniieslis suspecta reliqua etiara faciat; ut 
adeo refulalionis opera sublevelur ipse, menlieiMU 
in a versario itnpudcntia. 
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annulos septem, planetarum nominibus insignitos: Α έπτά , επωνύμους αστέρων, ούς χσΛ φορείν αύτον χαβ-
quos etiani geslaverit, unum post alium, pro ra 
lione nominutn diebus impositorum. Haec tamen 
isto qtiidem loco referens, qui veritatis studiosus 
Philalethae judicio est, alio scripli illiusloco.quasi 
damnans Biachmanum incantamenla, ulque ab iis 
Immunem praesict Apollonimn cura babens, sub-
jimgil verbotenus isla β · : « Videns autem Iripodas 
apud lndos, pincernasquc. et qiinpcunque suo molu 
acta procedere dixi, neque interrogavil qtia arte 
confecla bsac sim, neque discendi ea ipsum volu-
plas incessit. Venim laudavit quidem, imitari ta-
men dignatus baud fuit. ι lllene vero [boc fcce-
ri l?] qui Damidc submolo cum iis conversari magni 
faciebat, alque sodalom unicum, quidquid eliam 

ένα πρδς τά ονόματα τών ήμερων. Ταύτα δέ νύν ε ί 
πών , δ τ* αληθές τιμάν παρά τψ ι Φιλαλήθει ι (2£) 
νενομισμένος, μεθ' έτερα τής γραφής, ώς άν δή γοη
τείαν τών Βραχμάνων χαταγνούς, καΊ ταύτης ελεύ
θερον καταστήσαι τδν 'Απολλώνιον φροντίσας , επ ι 
φέρει , φάσκων κατά λέξιν · ι Ίδών δέ παρά τοίς 
Ίνδοϊς τούς τρίποδας, καΊ τούς οινοχόους , καΊ δσα 
αυτόματα έσφοιταν (2ο) είπον, ούθ' δπως σοφί-
ζοιντο αυτά , ήρετο (26), ούτε έδεήθη μαθείν · άλλ* 
έπήνει μέν , ζηλούν δέ ούκ ήξίου. » Κα\ π ώ ς , & 
ούτος , ούκ ήξίου ζηλούν; δ δίχα τού Δάμιδος σπου-
δήν ποιούμενος συμφιλοσοφεΐν αύτοΤς, καΊ τδν 
μόνον, δ τι καΊ πράττοι, λανθάνειν δέον έταίρον 
ηγούμενος. Πώς δέ ούκ ήξίου ζηλούν ; δ τούς τών 

rs l , [cum iis] quod egit, ignorare oporlere cense- Β αστέρων επωνύμους καταδεχόμενος δακτυλίους , κα\ 
τούτους άναγκαίον τιθέμενος διά παντδς τού βίου 
φέρειν πρδς τά ονόματα τών ήμερων καίτοιγε, 
άπό^ητον , ώς φής αύτδς, έχοντας ίσχύν. Εί δέ 
καΊ δοθείη τδ μή ζηλούν ήςιωκέναι αύτδν, ώς μή 
εύ πράττοντας ούκ έ ζήλου δηλονότι. Πώς ούν έπ 
ήνει, έφ* οΤς μ^ ήξίου ζηλούν ; Εί δ' ώς θείως ένερ-
γούντας έπήνει, πώς ούκ έζήλου τά επαίνων άξια ; 
Άλλά γάρ μετά τήν παρά τούτοις διατριβή ν , πα -
λινοστούντα αύτδν άμα τοίς έταίροις, έληλυθέναι φη
σΙν ές τήν τών Όριτών (27) χώραν, ένθα χαλκαϊ μέν 
αύτοΐς αϊ πέτραι, χαλκή δέ ή ψάμμος, χαλκού δέ ψήγμα 
οί ποταμοί άγουσι. ΚαΙ τοσαύτα μέν τά κατά τδ τρί
τον σύγγραμμα. 

bat? Qui vero imilari dignatus baud sit? qui plane-
tarum nominibus insignitos annulos acccpil e l , eos-
que per omnem vilam geslare necessarium sibi 
duxit, prout ferrenl nontina cujusvis diei : et qti i-
dem eo qtiod arc.ana, uti ipse ais, virlute prxsla-
renl. LTt vero conccdamus eiiam, imitari isla eum 
noluisse, propicrea rcrte non imitatum esse mani-
festum erit, quod recle sibi haud facere videren-
tur. Quomodo igilur ob ea laudavit, quse non d i -
gnaretur imitari? Et, si lanquam arte divina ope-
rantes collaudavil, cur imilaius baud est, laudem 
quae mererentur? Porro vero post moratn apnd 
bos factam, Apollonium una cum suis reverienlem 
adOrilarum ait ·· venisse regionero, ubi aerea saxa, arenaqne aerea, aerisque ramenta fluvii vebunt.At-
queislasunt, qiue in terlio libro conlineniur. 
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Sequentia jam percenseamus. Ex India in Grae-
ciam reduccm " ab ipsis diis refert sociuro deo-
rum eum esse deelaralum : qui et aegrotos ad eum, 
eanitaiis recuperanda? causa, remiscrunt. Jauique 
quasi ab Arabibus, inagisque el Indis slnpendum 
virura et plane divinum advebens, miras inde nar-
rationes instiluit. Atqui non immerito dicat ali-
quis, quod si jam oliin excelleulioris, quam est 
humana, exslilisset naturae, non jam demum, sed 
potius anlcquam aliorum profecisset inslilulione, 
miraculorum patrandorum initium eum faccrc par 
erat. Praelerea superforanea futura fuisset, quam 
Arabibus, magisque et Indis sludio sibi conquisi-
vit, docirina, si quis eum juxta ea, quae Philoslra-

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KCp. 
Έπίωμεν δ* ήδη τά έξης. *Επανελθόντα, φησΊν. 

αύτδν τής Ίνδων χώρας έπΊ τήν Ελλάδα , κοινωνδν 
τών θεών πρδς αυτών τών θεών άνακεκηρύχθαι, οί 
καΊ τούς κάμνοντας ώς αύτδν έφ* υγεία παρέπεμπον. 
ΚαΊ δήτα ώς έξ Αράβων , και μάγων, καΊ Ίνδων 
παράδοξόν τινα καΊ θείον αύτδν ήμίν άγαγών, παρα
δόξων εντεύθεν αφηγημάτων κατάρχεται.ΚαΊτδ (27*) 
άν τις είποι ευλόγως, δτιδή, εί θειοτέραςήκατ*άνθρω-
πον φύσεως ή ν πάλαι , άλλ* ού νύν έδει, πρδ τής δέ 
έτερων μεταλήψεως τών θαυμασίων κατάρχεσθαι. 
Περιττή δ' άν καΊ ή έξ Αράβων αύτψ , μάγων τ9 
καΊ Ινδών, διά σπουδής έπεχειρεϊτο πολυμάθε:α, zl 
δή τις κατά τήν δοθείσαν ύπήρεν ύπόθεσιν. Άλλ' 
ούτος, κατά τδν αληθή συγγραφέα (28), νύν δή πάρ-

lus ponit, exlolleodum pulet. Sed tamen ille, juxta D ε σ τ ι , μετά τοσούτους διδασκάλους τήν σοφίαν ένδεικνύ 
veracissimum islum scriptorem, jam demum adest, μένος, 
sapienlia? argumenta publico exbibcns. 

" l ib. v , c. 12. 6 1 l ib. m , c. 15. " i ib . m , 
(21) Παρά τφ ΦιΛαΛήΟει. Supra c. 2. 
(25) Έσφοιταν. lta Pbuosi. habel et Euseb. inf. 

C. 50. Έκφοιτάν babebant editi. 
(26; Ήρετο! Ediii ούτε ήρετο. Hoc ούτε tamen 

omitlendum puiavi; nam, ut tacearu Pbilostratum, 
ipse id onii i i i l Eusebius inf., c. 50. 

(27) Όριτών. Ita Indira? genlis nomen scriben-
dnm niouet Stephanus, Euslaibius ad Dionysium, 
aliique [non 'Πρειτών ut Eusebii edili habebanv]. 
Όρε ί της aulew έθνικδν τού Όρε ου oppidi, in V t x -Eu-

c. 54. M lib. ι ν , c. 1. 
b ea insula. Simililer apud Pbilostralum peccottun 
est. H O L S T E N . 

(27*) Καϊ τό. Forle legendum καίτοι. E D I T . 

(28) Κατά τόν άΛηΘή σνγγρ. Dictum είρωνι-
κώς, nempepro tali Pbiloslratuin vendiderat Hiero-
2les, supra c. u . Male igiiur Acciolus bjec ad ipsuni 
Hieroclem retulerai, et contra Gr«ci lexlus lidem 
yerleml: Ρhilalelhe tamen auctore.nonnisitol exhau-
slis magistris sapicntiam patcfeei% 
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ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΚΖ'. Α 
ΚαΙ πρώτα μέν , οία ές "Αράβων (29) χα\ της παρ* 

αύτοίς οίωνιστικής ορμώμενος , τόν στρουθδν δ τι βού-
λοιτο, τούς έτερους έπ\ τροφήν παραχαλών , έφερμη-
νεύει τοίς παροΰσιν · είτα δέ , λοιμού προαισθόμενος, 
προμαντεύεται τοίς πολίταις. Τήν δ' αίτίαν χα\ τούτου 
έν τή πρδς Δομετιανδν απολογία αύτδς παρατίθεται. 
Έρομένου γάρ τοι αύτδν, οπόθεν ορμώμενος τοΰτο προ-
είποι, ιΛεπτοτέρα, έφη, χρώμενος, ώ βασιλεΰ, διαίτη, 
πρώτος τοΰ δεινού ήσθόμην · ι χα\ τρίτον δ' αύτψ 
θαύμα γεγονδς Ιστορεί, ώς δή άλεξήσαντος τδν λοι. 
μδν (30). "Οπερ εί τά μάλιστα έν ταίς έπί τέλει 
κατ* αύτοΰ χατηγορίαις ού τέθεικεν δ συγγραφεύς, 
δτι μή παρήν, ώς είχδς, αύτψ δι' απολογίας άπολύ-
σασθαι (31) τδ έγκλημα, φέρε δή ούν δμως, αύτοΊ τήν 

CAPUT XXVH. 
Ac primo quidem e% veluii ab Arabibus et augu-

rali eorum scbola adventans, passerculus quid eibi 
vellet, ad pasium caeleros qui invilabal, auditori-
bus interpreiatur. Tum 6 0 appetenlem pestilcntiam 
ante senliens, civibus illam pradicil . Ejusque rci 
rationem apud Doinilianum ipse quoque edidit. 
Rogante enim eum Domitiano, quo id praedi-
xisset inslinctu, c DiaHa, inquit, ο imperator, 
magis tenui usus, primus omnium perscnsi 
mahim. » Terlium inde patraloruro ei mira-
culorum exponil e e , ut peslem nempe depu-
lcr i l . Quod tametsi cum maxime scriptor in iis, quae 
sub finem babcntur, accusalionibus non conime-
moraveril, quoniam, ul verosimilc est, apologia 

Ιστορίαν ές φανερδν ύποθώμεθα, ούτω δή και ταύτην Β illud crimen non polerat diluere; nibilominus la-
εύθύνοντες. Εί τινι γάρ ούκ άν είη σαφές, δτι δή 
πολύ τδ πλάσμα, καί άπατηλδν, γοητείας τε ώς αλη
θώς Ιμπλεον, αύτδς ό τρόπος άπελέγχει τής Ιστορίας. 
Τδν γάρ τοι λοιμδν υποτίθεται έν είδει πτωχεύοντος, 
κα*ι ^άκεσιν ήμφιεσμένου πρεσβύτου άνδρδς έωρά-
σθαι· δν καταλεύειν έπικελευσαμένου, τοΰ 'Απολλω-
νίου, πρότερον μέν πΰρ βάλλειν τών οφθαλμών, εΐθ' 
ύστερον βληθέντα λίθοις, κύνα συντετριμμένον, κα\ 
παραπτύοντα άφρδν, ώς οι λυττώντες, φανήναι · εί-
ρηκέναι δ" αύτδν περΊ τούτου καί έν τή πρδς αυτο
κράτορα Δομετιανδν απολογία ταΰτα γράφει· ι Τδ 
γάρ λοιμού εΐδος, πτωχώ, ώδε άγείροντι (32), είκα-
στο* κα\ είδον, κα\ ίδών, ειλον, ού παύσας νόσον, 
άλλ* έξελών. ι Τίς δή ούν έπ*ι τούτοις ού μέγα τήν 

men nos, age, istam bistoriam in lucem produca-
mus, eam quoque ita examinaltiri. Si cui enim mi-
nus alias constaret liquido, spissum hoc esse men-
dacium,el niagica revcra 528 superstilione refer-
tum, ipsa narralionis ratio id esscl evictura. Pestem 
enim siaiuit mendici, pannisque laceris induti se-
nis habilti apparuisse. Quem cum lapidibus obrui 

jussissel Apollonius, primum ail flamniam emisisse 
ocuiis : lum vero iapidibus obrulum canein oblri-
tum et ore spumanlem, rabidorum more, apparuis-
se. lpsum autem de co eliain Apollonium, in sua 
ad Domilianuin imperatorein apolugia, ila locutum 
esse scr ib i i : « Peslilenlise enim ionna icendico, co 
babilu circumvaganti, asshmlabalur: eamque vidi, 

τού θαυματοποιού γελάσεται παραδοξοποιίαν; ζώων ^ visamque vici, non ut cessaret lues efliciene, sed 
όφθαλμοίς, κα*ι λίθων ύποπίπτοντα βολαίς, ξυντριβό-
μενόν τε πρδς ανθρώπων, καί άφρδν παραπτύοντα, 
τήν τού λοιμού φύσιν άκούων, ώς ούδ* άλλ* ύτιοΰν 
τυγχάνει ή φθορά, κα\ κάκωσις αέρος, έπί τδ νο-
σώδες τρεπομένου, τοΰ περιέχοντος, έκ πονηρών τε 
κα\ φαύλων αναθυμιάσεων, ή λόγος ίατρικδς παρα-
δίδωσι, ξυνισταμένου. Κα*ι άλλως (33) δ' άν τδ φά
σμα (34) διευθυνθείη, έπείπερ μόνη τή τών Έφεσίων 
πόλε ι, άλλ' ουχί κα\ τοίς όμόροις τδν λοιμδν έπισκή-
ψαί φησιν ό λόγος · δπερ ούκ άν γεγόνοι, κάκωσιν 
τού περιέχοντος πεπονθότος · ού γάρ δή, κατακλει-
σφέν, μόνψ άν έφήδρευσε τψ περΊ τήν Έφεσον αέρι τδ 
νόσημα. 

plane e medio eam tollens. ι Quis vero, talia legens, 
prxsligialoris inagno risu non excipiat portenta? 
[monslrum] oculis Vivenliurn, et lapidibus in se 

- conjectis obnuxium, ab bominibus vero obtrilum, 
ct ore spuir.ans : peslis naturam qui sciat, quod 
aliud sit nibil quam corruptela el vitium aerift, 
nosmet ambientis, atque in noxium versi habiluni, 
et malignis ac depravalis exbalalionibus, ut medi-
corum tradil doclrina, inspissati. Imo et babiia 
caeterarum circumstantiarura ralione bocce explo-
dere liceat speclrum, quoniam nempe soli urbi 
Ephesiae, non vero finilimis etiara peslem gravem 
incubuisse narrat oralio : quod faclum certe baud 

cssel, si vitiura ab aere ambienle fuissct conlraclum : minime enim, angustiis conclusus, solura 
Epbesiuin aerem morbus obsidere poluisset. 

·* lib. ι ν , c. 3. " l i b . i v , c . 4. ·· l ib . m , c. 10. 
(29) Οία έζ Αράδων. Nempe doctissinii i l l i της D < ^ s ^ Ρ ? ν τ ι » sed pmius πτωχψ δέ γέροντι^ legilur 

οίωνιστικής magistri. Vide nostrum supra cap. 10. J n t l M " :~ ~~" ~" Ι λ λ , : — 
(30) Αοιμόν. Vitium Aldinae editionis, quae ba-

bebat λογισμόν, Morellianain quoque invaserat, 
quamvis vel Accioli versio Morellum de vera le-
ciione admonere potuisset. In Holsteniana edilione 
mendum istud sublalum observo. 

(31) "Οτι μτ\ Λ α ρ . ώς είκ. βύτ. δι9 άαοΛ. άπο-
Λνσ. Nescio an Euscbiuin ralio bic nou fugial. 
Cum enim, quod ipse paulo posl observat, Apollo-
nius apud Dom tiamun ea de re proiixe egisse 
narrctur, nescio an Philoslralo ista tribui possil 
pi^varicaiio. Vide huc spectaniia, lib. vu i , c. 7, 
sect. 9. 

(52) Πτωχ. ώδε άγείροντι. Holstenius ex Philo-
SArato, ώδε γέροντι, lcgendum puiat. A l oeque πτ . 

apud Philosiratum. Nec in proclivi est ea leclione 
obliuenle parliculani ώδε commode explicare. Hinc 
ex Eusebio Pbilostratum, qnam ex Pbilostralo Eu-
sebiutn isto loco inalini emendari. 

(53) Καϊ άΧΧως. i l . e. licel vero eiiam conceda-
tur fabulam esse Iradila de pcste senis forina con 
spicua, et caetera eo pcrlineniia nugamenta fabu-
losa esse; ncc sic tanion eliam acquicscenduni; nam 
omnino peslem Epbesiam, eliam sine islis nuga-
menlis spectatam, κα\ άλλως, ratione babita ca?lera-
rum circumslanliarum, fabulosam esse deprebendi. 

(34) Φάσμα. Φάσμα boc loco nil aliud significat 
quam fucum ocuiis obslipaium : sic inf. c. 55. da 
eadem re, "Οτι φάσυα καί ουδέν τι πλέον ήν, προδ*-
δήλωται» 
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CAPUr XXVIII . Α Κ Ε Φ Α Α Α Ι Ο Ν Κ Η ' . 

.836 

Quarti miractili loco Achillis producit manes w , 
primum quiJem in cblamyde quinque cubitales, 
inde duodetim cubitorum magnitudine ad sepul-
crum ipsius Apollonio conspectos, et de Thessalis 
conquerenles, quod sibi inferias, ut more erat re-
cepium, non solverent: Trojanis praeterea iralos, 
ob ea quse in eum peccavissent, atque Apollonio, 
ut quinque proponeret quxsliones, quas vellet ipse, 
et Parcae proponi paterentur, permiltentes. Inde 
vir ille, rerum omnium solers, et fulura antea sibi 
innotescere glorialus, adbuc dum ignorat, lunera-
tusne sepulcro Acbilles fuerit, Musaequeilli ac Ne-
reides an lamenta profuderir.t, deque his ilhim 
rebus percunclalur: neque ruinus an Polyxena i l -

Τέταρτον αύτφ παράδοξον 'Αχιλλέως ήν ψυχή, πρό
τερον μεν έν χλαμύδι πεντάπηχυς, είτα δωδεκάπηχυς 
τδ μέγεθος, παρά τω ίδίω αύτού μνήματι φαινόμενη, 
θετταλούς τε καταιτιωμένη, δτι δή τά έναγίσματα 
αύτώ, ώς Ιθος ήν, ούχ έπετέλουν · μηνκυσά τε είσ
έτι. ΤρωσΙ τών ές αύτδν πεπλημμελημένων, χα*ι 
προστάττουσα τώ 'Απολλωνίο> πέντε λύγους, ούς άν 
αύτδς τε βούλοιτο, κα*ι αί μοιραι ξυγχωρεϊεν άνέρε-
σθαι. Ειθ' δ πάντα είδώς, χα\ τών μελλόντων πρό
γνωσίν αύχών, Ιτι αγνοεί εΐ τάφου τύχοι 'Αχιλλεύς, 
και εI Μουσών θρήνοι, κα\ Νηρηίδων έπ* αύτφ γεγό-
νασι, χαί περΊ τούτων αύτδν άνερωτά, κα*ι διαπυν-
θάνεται, εί Πολυξένη έπεσφάγη αύτψ, κα\ εί Ελένη 
ές Τροίαν έληλύθει. Ός σεμνά γε, κα\ κατεπείγοντα 

lius ad tumulum caisa fuerit inlerrogat, Trojamve Β ές τδν φιλόσοφον Βίον τού δίου (35) τά σπουδής άξια 
Helena an pervenerit. Praeclaras vero, multumque 
ad philosopliicam divini iUius viri vitam conferen-
tes, serioque proinde studio dignas qusesliones. 
Miralur item praeterea, quod tot heroes inler Grae-
cos aetatc eadem esse poluerint, et quod ad Trojam 
Palamedes fueril praseits. Virum autem c cum diis > 
lamiliariter versaluro, < sive forma apparenlium 1 8 

visibili, sive non obnoxiorum oculis, » talia igno-
rare, et de ejusmodi interrogare rebus, quomodo 
turpissimum noncenseatur?Nisi forte,quia morluoe 
interrogans inducilur, 529 ^eo frigidiores qua?-
sliunculas auctor fingit, ut lollat suspicionero, qua 
ille ultra quam par est curiosus exsiitisse videri 
poterat. Sane enim et apologia usum nobis sistit 
Apollonium · · , quod eo inodo, quo in Necyomantiis 
fieri solet, ipsi visa oblata haud fuerint: c Neque 
enim, inquit, ut Ulysses scrobe effossa, neque ca3-
sis agnis inanibus placatis, in Achillis colloquium 

ερωτήματα! θαυμάζει δ* έπ\ τούτοις, εί τοσούτοι 
ήρωες παρά τοίς Έλλησιν έν*ι χρόνφ γεγόνασι, χαί 
εί άφίκοιτο ές Τροίαν Παλαμήδης. Τδν δή c θεών δρω
μένων τε κα\ ούχ δρωμένων » δμιλητήν τοιαύτα 
άγνοειν, κα\ περί τούτων άνερωταν, ποίας ούχ\ γ έ -
νοιτ* άν αίσχύνης; εί μή ά ρ \ επειδή νεκροίς ομιλών 
είσήκται, έπ\ τδ ψυχρότερον μεταποιεί τάς πεύσεις 
δ ξυγγραφεύς, ώς άν ύπεκλύση τήν ύπόνοιαν τού 
πέρα τών προσηκόντων αύτδν περιειργάσθαι (36) 
δοκείν. ΚαΊ γάρ δή κα\ άπολογούμενον αύτδν υπο
γράφει, ort μή κατά νεκρομαντείαν δ τρόπος αύτψ 
τής φανείσης δψεως γένοιτο* ιΟύτε γάρ βόθρον, εΐπεν, 
'Οδυσσέωςδρυξάμενος, σύδ'άρνών αίμασι ψυχαγωγή-
σας, ές διάλεξιν τού 'Αχιλλέως ήλθον (37), άλλ'εύξάμε-
νοςδπόσα τοίς ήρωσιν Τνδοί φασιν εύξασθαι δείν. > Κα\ 
ταύτα νύν πρδς τδν έταίρον άπρσεμνύνεται, δ μηδέν 
μαθείνπαρ* Ίνδων, μηδέ ζηλώσαι (38)τήνπαρ*αύτοίς 
σοφίαν, πρδς τού ξυγγραφέως με μαρτυρημένος. 

veni, sed precibus fusis, quas Indi censent beroibus fundi oportere. ι Atque de istis jam apud w>-
dalem glo/iatur, qui nihil ab lndis accepisse, neque eorum imitatus sapientiaua esse alibi buic scriptori 
perbibelur Τ β . 

CAPUT XXIX. 
Sed, beus! bone vir, nisi damnabilis illaerat ma-

gia, quid est quod vel unicum libi familiarissi-
m u m , eumque solum, Damidem , admirandi 
bujus spectaculi et confabulationis participem 
haud fecisti. Gur item plena dic id facere haud 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ θ \ 

Τίδήτ'ουν, ώ ούτος, ε ί μή τις ή ν κακοήθης περιερ-
γία, μηδέ τδν ένα σοι, καί γνήσιον, καί μόνον έταίρον, 
Δάμιν, κοινδν έποιού τής θαυμαστής ταύτης δψεώς τε 
καί ομιλίας; Τί δ' ούχ\ κα\ δι* ημέρας τούτο έξήν ποιείν, 
άλλά τών νυκτών άωρ\, κα*ι μόνον; Τί δέ κα\ ήλαυνον 

l icui l , sed nocte inrempesta, a te peragi opor- ^ τήν τού ήρωος ψυχήν άλεκτρυόνων βοαί; ι Απήλθε 
tuit solo?Cur ilem gallorum canlus berois manes γάρ, φησί, ξύν αστραπή μετρία· κα\ γάρ δή κα\ 
fugarunl? < Abiil cniin, inquit, cum fulgure quo- άλεκτρυόνες ήδη ωδής ήπτοντο. » Δαίμοσι μέν ούν 
damroodico, namque etgalli gallinacei jam cantum πονηροΐς γένοιτ' άν ίσως δ τής ώρας επιτήδειος ές 
exorsi fuerant. ι Impuris ilaque daeraonibus forte περιέργους ομιλίας καιρδς, άλλ' ούχ\ ήρωΐδι ψυχή, 

· 7 l ib. ιν, c. 16. w l ib. ι, c. 32. ·· l ib. ιν , c. 16. »· lib. ν , c. 12. 

(35) Τον dlov. Edili babebant τοΰ Aio;,quod non 
ingraiiis Musanim in δίου nos ex conjectura mu-
tasse conlidiinus. 

(56) Περιειργάσθαι. Notus ex Actibus apostnlicit 
yocis περίεργος de rebus magicis usus, ad quem 
censum relerre oportet νεκυομαντείαν, curiosasque 
moriuorum consultationes. Quamobrem nolo de bac 
voce ad sacram illam apostolorum hisioriam a viris 
doctis obsenrau boc loco repetere. 

(57) ΎΠΛΘον. Editi έλθοι habebant, sensu invito, 
cumque ipsa bic ex Pbiloslrati bisioria allegenliir 
Apollonii verba, ήλθον ex ea reslituere non dubi-
tavi. 

(58) Μηδέ ζηΛώσαι etc. Respicit locum in histo-
ria Philostrati, supra eliam cap. 2 i , allegatum, 
quem cum modo allegalis Apollonii verbis conten-
dens, contraria narrare Pbilostraluni osiendit. \ 
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•ήν, τής παχείας του σώματος έλευθερωθεισαν ύλης, Α 
άγαθήν χα\ πανάρετον είναι χρεών. "Ο γε μήν είσ-
ηγμένος ενταύθα δαίμων βάσκανος, κα\ φθονερδς τδν 
τρδπον, δργίλος τε κα\ ταπεινδς τήν διάθεσιν ύπο-
τετύπωται. "Η ούχ\ τοιούτος δ τδν Άντισθένην, μει-
ράκιόν τι σπουδαίο ν, ώς αν δή φιλοσοφώ ξυνέπεσθαι 
τ ψ Άπολλωνίψ πειρώμενον, άπείργων ; Προστάττει 
γάρ τδ μή ποιεϊσθαι αύτδν ξυνέμπορον τής εαυτού 
φιλοσοφίας, έπιλέγων τήν αίτίαν < Πριαμίδης τε γάρ, 
φησΊν, Ικανώς (58*) έστι, χα\ τδν "Εκτορα ύμνων 
ού παύεται, ι Πώς δέ ούχ δργίλος χα\ ταπεινός; δ 
θετταλοίς, δτι μή θύοιεν αύτψ, θυμούμενος, χα\ 
ΤρωσΙν, δτι δή πρδ μυρίων δσων ετών ές αύτδν Ot-
ημαρτήχασι, μή καταλλασσόμενος, καΊ ταύτα θύουσι, 
κα \ ξυνεχώς σπενδομένοις · άλλά κα\ τδν Παλαμή-
δους τάφο ν, αύτψ άγάλματι φαύλως έ^ιμμένον, άνα- Β 
λαβείν έγκελευόμενος; 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Λ'. 
Γδ μέντοι πέμπτον χα\ έκτον θαύμα ού πολλής 

<δ*οιτο τού λόγου διατριβής, ές ένδειξιν τής τού γρα-
φέντος (59) εύχερείας· δαίμονας γάρ άπελαύνει, 
άλλψ άλλον, ή φασι (40), δαίμονι. Τδν μέν γάρ έξ 
ακολάστου μειρακίου, τδν δ' έπιπλάστως ές γυναι-
κείαν μορφήν σχηματιζόμενον. Τουτον\ δέ τδν δαί
μονα c Έμπουσαν · κα\ c Λα μίαν, ι αύτοίς όνόμα-
σιν, δ σοφώτατος αποκαλεί. Τό γε μήν έπ\ τής 'Ρω
μαίων πόλεως μετά ταύτα κόριον, δτι δή μετά θάνα
τον έπ\ δευτέραν ζωήν ήγαγεν, άπιστότατον (41) κα\ ^ 
αύτψ δόξαν τψ Φιλοστράτψ, παραιτητέον. Έν διστα-
γ μ ψ μέντοι αμφιβάλλει, μή άρα σπινθήρ τής ψυχής 
ένυπάρχων τψ παιδί, τούς θεραπεύοντας έλελήθει. 
Λέγεσθαι γάρ φησιν, ώς ψεκάζοι μέν δ Ζευς, ή δέ 
άτμίζοι άπδ τού προσώπου. ΚαΊ γάρ δή εί αληθώς 
αύτδ τοιόνδε έπ* αυτής 'Ρώμης έπέπρακτο, ούκ άν 
έλελήθει βασιλέα τε πρώτον, κα\ τούς μετ* αύτδν 
απαντάς "υπάρχους, μάλιστα δέ τδν φιλόσοφον Εύ-
φράτην, έγχωριάζοντα κατ' έκεινο καιρού, κα\ έπ\ 
τής 'Ρώμης διατρίβοντα, δς δή ές ύστερον τήν κατ' 
αύτού κατηγορίαν, ώς δή κατά γόητος, υποβάλλε ιν 
Ίστέρηται. Πάντως γάρ άν κα\ τούτο, εί δή τούτο γε-
γονδς ήν, ταΤς άλλαις κατ* αύτού διαβολαΐς πρδς τού 
κατηγόρου συγκατείλεκτο. ΚαΊ τά μέν έν μέρει κα\ 
χατ ' είδος αύτψ πεπραγμένα, τοσαύτα · μυρία δέ κα\ 
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magis opporiunum fuerit ad magicas conversaiio-
nes istud tempus, non vero berois manibus, quos, 
crassa ista corporis solulos matcria, probos esse, 
omnique virtutum genere abundare oporiebat. At , 
qui istbic inducitur daemon, invidis est et parum 
bentgnis moribus : iracundus ilem reprssontalur 
idem, et pusillo aninio. Annon enim talis haben-
dus sit, qui Anlisthenem", probum adolesccnlcm, 
ut qui philosopbum seciari Apollonium cuperet, ab 
eo avulsil? Nempe eum Apollonius ne parlicipem 
pbilosopliia* faceret sure probibel, ralione addita : 
c Priamides enim est genuinus, el Hectorem laudare 
non desinit. ι Qui iracunduin ilein et animo pu* 
sillo nondicam esse?qui Thessalis succenset, quod 
sacra sibi non facianl 7 ' , et Troianis, quod innu-
meris ante annis injuria eum aflecissenl, reconci-
liari nolit, sacrificanlibus licet atque ltbanlibus ei 
indesinenler. Sed ct Palamedis sepulcrum una cum 
illius statua male dirutum restaurari jubet. 

530 C A P U T xxx. 

Quinlum porro sextumque miraculum non opos 
babenl, ut longa eis oralione immoremur, qua pa-
teat stolida scriptoris simplicitas : dsmonas nempa 
exturbat, alium, ut vulgo aiunt, ope allerius. Aliura 
nempe ex adolescente infruni to 7 t , alium porro qui 
facie mnliebri esset indutus 7 4 . Atque bunc quidem 
cLamiam» etcEmpusam,» ipsis bisce adbibitis voci-
bus, sapieiuissinms aticlor appellal. Puellara inde in 
ucbe Romana 7 0 quod post moriem in vitam reduxerit 
iterum, cum velipsi Philoslrato plane incredibile 
vidcalur, planerepudiandum. In ambiguo cnim hae-
ret, num vicalis aurae scinlilla, in puella residaa, 
medicos latuerit. Famam eniin esse ait, pluviam 
tum cecidisse placidissimam, ex puellse vero facie 
vaporem exhalasse. At cerle, si vere tale quid in 
ipsa urbe Rotnana fuisset patralum , fugere primo 
ipsum quidem non potuisset imperatorcm, neque 
principes, qui proximura ei locum obtinent, omnes, 
praecipue autein, qui ea tenipestatc in islis parlibus 
agebat, imo in ipsa urbe Roma tum versabatur, 
Eupbralem pbilosophum, qui subsequeiUibos tem-
poribus, controversiaro tanquam mago ei inlentasse 
narraiur 7*. Sane vero hoc omnino etiam, si qui-
dem factum id essct, caeteris impulalionibus ab ac-
cusatore additum fuisset. Atque ista quidero sunt 

7 1 lib. i v , c. 12. 
v i n , c. 5. 

lib. ι ν , c. 16. 7 1 l ib. i v , c. 20. 7 * l ib. ι ν , c. 25. 7» lib. ι ν , c. 45. 7 · l ib . 

(584) Ίχανως. Forte ίκανός. EDIT. 
^nx . . . . . . . . . . . . (39) Γραφέττος. Edili babebant πραχθέντος. 

Paulo audacius videri poteramus hic eraendasse. 
Sed necessitas, ut epero, audaciam excusabit; nui-
lum enim setisum bic fundit πραχθέντος. Conlra 
εύχέρειαν et κουφότητα Gbrislianis exprobraveral 
Hierocles, q u a m passiin in boc opusciilo relorquen-
tem vidunus caiumniam Eusebium : ipsuiu polius 
Hicroclem, PbiloslraUimque tantopere ab eo com-
Diendat iun, εύχερείας et κουφότητας reos esse de-
itionslrantem : quod hic quoque eum facere liquido 
constare puto. Caetemm sive i l lud γραφέντος ad 
Hieroclem referas, sive ad Pbiloslralum non mul-
tuin intererit, naro poiest γραφείς esse ille quoque, 

D <jui litem intendit, qu3R γραφή dicilur : forma enim 
passiva boc verbuio aciive tamen signiOcarc t r i -
tum. 

(40) rJ£f φασι. Eorma haec loquendi vulgare illud 
diclum fuisse innuil, natum fonc ex Juilsorum ad-
versus Salvaloretn calumuia, vel iis etiam jam aniea 
trito usu receptum, et passiin de iis adhibitum, qui 
malum malo depellerenl. Sic inf., c. 52, άλλά γάρ 
κα\ τυφλψ, φασ>., δήλον, etc. 

(41) Άχιστότατοτ. Ua rescribo aitdacter pro 
άπιστοτάτην quod est in editis. Imperitis librariis 
fucum fecit quod δόξαν subtianlivum (eminituum pu -
tarent, quod tamen est participium αόριστον neu-
triusgenem. 
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parlicularia Apollonii facta atque specialiora. At χ Αλλα, χα\ χατά πρόγνωσίν αύτδν λέγειν προμαν-
τεύσασθαί τε κα\ προειρηκέναι γράφει. ΚαΙ ώ; 
'Αθήνησι βουληθέντα μυηθήναι τ ά "Ελευσίνια ό xffii 
είρξεν ό ιερεύς, μή άν ποτε φήσας μυήσεσθαι γόητα, 
μηδέ τά Ελευσίνια άνοΐξαι άνΟρώπω μή καθαρψ τά 
δαιμόνια. Άλλά κα\ τψ ασελγώς άγείροντι χατά τήν 
'Ρώμην, χα\ τάς Νέρωνος μετά κιθάρας έπ\ μισθφ 
διεξώντι ιρδάς, μισθδν έπιδούναι τοις έταίροις τής 
σοφής ταύτης έπιτηδεύσεως, δ φιλοσοφώτατος διά τδν 
Νέρωνος φόβον προστάττει. 

alia etiam innumera praesaga mente diiisse eum, 
vaticinatumque esse et praeceeinisse, scribit. Hoc 
item, tit Allicnis iniiiari Eleusiniis sacris cupiens", 
a Cereris sacerdote prohibitus fuerit, nolle sese, 
aienle, maguin initiare, Eleusiniave sacra pandere 
homini, minus puris addiclo sacris. Imo etiam ei, 
qui impudice Romam pervagabatur*8, Noronisque 
carmina ad cilbaram mercedc cantillabal, merce-
dem ut solverent ob praeclaram operam, sodalibus 
suis summus ille philosophus, Neronem meluens, 
praecepit. 

CAPUT X X X I . 
Atque islis quidem quarto etiam absoluto, in 

quinto inslitulae de eo seriplionis l i b ro ' 9 , ubi de 
fatidica ejus facullate nonnulla dixisset, eumque 
adiniratus esset scriptor, ista ad verbum subjun-
g i l : c Quod aulem baec divino quodam molu prae-
dixerii,quodqueparuni sana ulantur menle, magam 
fuisse illum qui opinanlur, 531' s a t i s c o n s l a l e x 

dictis bucusque. Sed lamen ea quoque dc re am-
pliusdispiciamus. Incanialores, eos aulem egomor-
talium inielicissimos puto esse, parlim spiritibus 
lorquendis sese applicant, partim barbaris sacris, 
parlim carminibus aut vciienis fatoruro sancita se 
quidem mutare aiunl. Apollonius autem fatorum 
decreta sequebatur, falalique necessilate evenlura 
praedicebat; praedicebat autem uon magiae opc, ve-
rum dcorum revelatione edoctus. Cumque apud 
Indos vidisset tripodas, pincernasque el cetera, qua* Q είπου, ούΟ' δπως σοφίζοιντο αυτά ήρετο, ούτε έδεήθη 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΑ' 
Έν τούτοις κα\ τοΰ τετάρτου περιγραφέντος έν τψ 

πέμπτψ τής περ\ αύτού γραφής, ε ίπών τινα περ\ 
γνώσεως (42) αύτοΰ, κα\ άποθαυμάσας δ συγγραφεύς, 
επιλέγει ταύτα κατά λέξιν · ι "Ότι μέν δή τά (43) 
τοιαύτα δαιμόνια κινήσει προέλεγε (44), κα\ δτι τοίς 
γόητα ήγουμένοις τδν άνδρα ούχ υγιαίνει δ λόγος, 
δηλοί μέν και τά είρημένα · σκεψώμεθα δέ κάκείνα· 
01 γόητες (ηγούμαι δ' αυτούς έγώ κακοδαιμονεστά-
τους ανθρώπων), οί μέν ές βασάνους είδώλων χω-
ροΰντες, οί δέ ές θυσίας βαρβάρους, οί δέ ές xh 
έπάσαί τι ή άλείψαι, μεταποιείν φασι τά είμαρ-
μένα (43). Ό δέ είπετο μέν τοίς έκ μοιρών, κα\ 
προέλεγεν (46), ώς ανάγκη έσεσθαι (47) αυτά. Προ
έλεγε (48) δέ ού γοητεύων, άλλ' έξ ών οί θεο\ 
έφαινον. Ίδων τε παρά τοίς Ίνδοίς τούς τρίπο
δας, κα\ τούς οίνοχόους, κα\ δσα αυτόματα έσφοιτδν 

sponlaneo motu in medium prodire aiebant, oe-
que qua comparata essent arie interragavit, 
neque, ut edoceretur quomodo facta essent, pciiit, 
verum landavit quidem, imilari tamen haud est d i -
gnatus. ι Haec referens, celcberrimos illox Indorum 
pbilosopbos uiagos manifesle faletur esse. Nam de 
roagis sermonem inslituens, eoruin mentionem fa-
cii : stupenda opera eos arte sua producere aiens, 
ejusque eorum arlis, tanquam parum liberalis, rni-
peritum eum, de quo oralioncm insiituit, esse sta-
tuens. Si igitur conviclus fucrit Apollonius, qnod 
deos vocaverit bos ipsos, el pro praeceploribus 
agnoverit, intempestivum baud er i l , eis, qutbus 
magistri ejus tenentur, impulalionibus ipsum quo* 

μαθείν, άλλ' έπήνει μέν, ζηλούν"δέ ούκ ήξίου. ι Ταύτα 
δέ λέγων, δήλος έστι τούς περιβόητους Τνδών φιλοσό
φους γόητας άποφαίνων. Περ\ γάρ τοι γοήτων ποιού
μενος τδν λόγον, μνημονεύει καί τούτων σοφίζεσθαι 
τά δή παράδοξα λέγων αυτούς, κα\ τδν, περ\ ού δ λό
γος, τής τοιάσδ' αυτών σοφιστείας, ώς άν μή αστείας, 
άλλότριον υποτιθέμενος. Ούκουν εί φαίνοιτο τούτους 
θεούς άποκαλών, κα\ διδασκάλους έπιγραφόμενος αυ
τούς ό Απολλώνιος, ώρα (49) ταίς κατά τών δίδασκα· 
λων κα\ αύτδν ύπάγειν διαβολαίς. Είσήκται δή ούν 
παρ* οΤς φησι Γυμνοίς Αίγυπτίων, £ήμασιν αύτοίς 
ταύτα φάσκων t Ούκ άπεικός τι παθείν μοι δοκώ (50), 
φιλοσοφίας ήττηθε\ς εύ κεκοσμημένης, ήν ές τδ πρόσ· 
φορον(51) ΊνδοΙ.στείλαντες, έφ' υψηλής τε κα\ θείας 

que obnoxium censere. Inducilur ergo apud Nu- D μηχανής έκκυκλοΰσιν. Ός δή έν δίκη μέν ήγάσθην 
dos, quos vocat |Pbilosiralus,] jEgyplioruro, ad (52). έν δίκη δέ ηγούμαι σοφούς τε καί μακαρίου;, 

" l ib. ιν, c. 58. 7 · lib. ιν , c 59· 1 9 l ib. ν. 

!

42) Γνώσεως. Malim προγνώσεωί. 
45) "Οτι μέν δή τά. Pbiloslr., δτι μέν γάρ τά. 
44) ΠροέΛεγε. Pbiloslr., προεγίγνωσκε. 
45) Είμαρμένα. Vcrissima leclio, ex Pbilostrato 

a nobis reslilula, rcjiculumque omnino είρημένα, 
quod iri edilis eral, neque turbare non poiuit Ac-
cioluin inlerpretfin. 

(46) Καϊ ηροέΛεγεν. Pbilostr. babet προύλεγε δέ. 

ί47) Έσεσθαι. Pbiloslr., γενέσθαι. 
48) ΠροέΛεγε. Pbiloslr., προεγίγνωσκε. 
49) "Ωρα. lla ex conjectura rescripsimus pro 

δρα, quae ineplissima lcciio omnes ediios invase-
ral . Sic paulo post ex Pbiloslralo, ώς δέ έν δίκη μέν 

ήγάσθην, ώρα μανθάνειν; et plane simiii oralionis 
siruclura infra apiid Euseb., sub fin. c. 52 : Ei 
γάρ δ Ευφράτης παρά τοίς πάσι φιλοσοφία διαπρέ-
ψαι δμολογηθείη, ωρα μεσοπονηρίαν μέν εκείνου 
κατηγορείν, elc. 

(50) Αοκώ. IIoc magis mibi probalur, quana quod 
in Pbilostrati texlu legitur δοκεί. 

(51) Ές τδ πρόσφ. apud Pbiloslr. qiioque 
reslilui, apud quem inale anlea scribebatur οί τδ 
πρόσφ. 

(52) Ώς δή έν δίκη μέν ήγάσθην. Anie editura 
erat ούς δή έν δίκη μέν ήγάσθην αυτούς. Yid. paiilo 
posl, nol. b4. 
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ώ ρ α μανθάνειν (53). » Κα\ μετά βραχέα (54) φησίν Α verbum prolocutus sequcntia8 8 : iNeque absonuui 
f Ούτοι μέν γαρ θεοί τέ είσι, χα\ χεκόσμηνται κατά 
τήν Πυθίαν (55). » Κα\ Δομετιανώ δέ είσήκται λέγων 
c Κα\τίς πρδς 'Ιάρχαν σοι πόλεμος, κχ\ Φραώτην, τούς 
Ινδούς; ούς έγώ μόνους ανθρώπων θεούς τε ηγούμαι, 
και άξιους τής επωνυμίας ταύτης, ι Και έν άλλοις δέ 
όμοίως θεούς τε κα\ διδασκάλους τάνδρδς έπιγρά-
ψας (56) ό λόγος τούς δεδηλωμένους, δακτυλίους τε 
π;αρ* αυτών είληφέναι δμολογήσας αύτδν, έπιλέλησται 
νύν, και συνδιαβάλλων τοις διδασκάλοις τδν μαθητήν 
ούκ έπαιει. 

quid niihi evenire pulo, si pbilosophiae obnoxius 
evadam pulcherrime ornalse, quam decenti babilu 
indulam, Indi sublimi et plane divina vectam ma-
cbina, in scenam provebunt. Quam jure autcm eos 
admirer, jure sapientes esse alque beatos existi-
mem, jam lempus est ut percipialis. » El paulo posi 
a i l 8 1 : c Hi dii enim sunt, etPylbiaeexemplo ornan-
tur. > Douiilianum quoque imperatorem hujusmodi 
verbis inducilur al loculns 8 t : Quodnam tibi adver-
sus larcbam et Pbraotcm Indos est bellum? quos 

ego solos inler homines deos esse puto, eaquc appellalione dignos censeo. » Aliisque in locis simi-
l i ler deos Apollomi atque magislros agnoscens bisloria illa pradictos [philoeopbos], annulosque ab 
iis accepissc fassa", nunc isLorum velut obliviscitur una cum magistris discipuluni, opprobriis obno-
xium scsc reddere non scntiens. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΛΒ'. B 

Ύποβάς δ' έν τή γραφή, αύλητήν υποτίθεται, κα\ 
τδν 'Απολλώνιον, ώσπερ τινδς ούσης μεγίστης κα\ 
σοφωτάτης επιστήμης, τρόπους αύλήσεως μάλα σπου-
δαίως μακροϊς τοις διηγήμασιν εΓροντα διεξέρχεται. 
Κα\ αυτοκράτορα Ούεσπασιανδν, οία δή θεψ προσεύ-
ξασΟαι αύτώ ιστορεί· κα\ τδν μέν, ώς ευχή, είρηκέ-
ναι (57)· ι Ποίησον με βασιλέα* ι τδν δέ άποκρίνα-
cOar t Έποίησα. ι Κα\ τίς ούκ άν μισήσειεν ευλόγως 
τής αλαζονείας τήν φωνήν, μανίας τδ μηθέν άποδέου-
σαν, δτε γε ήδη αύτδς θεδς, και βασιλέων ποιητής 
είναι φρυάττεται, δ τής Αίγυπτίας κυβερνήτης νεώς; 
Τούτο γάρ αύτδς έαυτδν ό Απολλώνιος γεγονέναι τήν 
ψυχήν, έν ταϊς πρδς τδν Ίνόδν όμιλίαις μικρψ πρό-
σθεν ήμιν δεδήλωκε. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Λ Γ . c 

Τώ δ' αύτώ βασιλεΖ, ούς άν αύτδς δοκιμάζοι τών 
φιλοσόφων συμβούλους τών πρακτέων, γνωρίσαι αύ
τ ώ άξιούντι, κατά λέξιν φησιν « ΆγαθοΊ δέ τούτων 
σύμβουλοι κα\ οιδε οί άνδρες, τδν Δίωνα δείξας, κα\ 
τδν Εύφράτην, μήπω αύτψ ές δια φοράν ήκοντα. ι 
Κα\ αύθις· t ΤΩ βασιλεύ, ειπεν, Ευφράτης κα\ 
Δίων, πάλαι σοι γνώριμοι δντες, πρδς θύραις εισ\ν, 
ούκ άφρόντιδες τών σών. Κάλει δή κάκείνους ές κοι-
νδν λόγον · σοφώ γάρ τώ άνδρε. ι Πρδς ά Ούεσπασια-

CAPUT XXXII . 
Dum pergii vero scribere, tibicinem quemdam ia-

d u c i l " : Apolloniura autem quasi maxima illa532 et 
praeclarissima scientia esset, xnodos tibiae inflandae, 
magno sludio, prolixo discursu, prosecutnm nar-
rat. Yespasianum porro imperatorem ei, quasi Deo, 
supplicem factura a i l 8 B . Atque ipsura quideiu, sup-
plicaniis more, c Iinperatorem me facito, ι dixisse. 
Huncque, c Jam feci, ι rcspondisse. Quis vero nou 
odio babeat raerito, insolentiae plenam, proximam-
que insania* vocem ? quandu jam ipsum se Deum, 
et imperatores creandi potestaieoi babere freiuit, 
navis i£gyplia3 olim gubernator8 6 ? Talem enim se 
fuisse, qua animum, ipse Apollonius in sermone 
cum Indo paulo ante nobis indicavit. 

CAPUT XXXIII 

Eidem imperatori, utsibi indicaret roganti, quos-
nam philosophos in consilium rerum gcrendarum 
adhibendos maximc probaret ? ila ad verbum re-
spondel" : c Boni illarum rerum consiliarii ct isti 
ftuni, Dionem Enphratemque nianu monslrans, cul 
nihil adhucdum cum eo conlroversiaeintercedebat. » 
Et ru r sum 8 8 : c Sunt, inquit,oimperalor, Eupbrales 
et Dion, vsleres amici tu i , in limine ; rerum tua-
rum salagentes, illoe igilurad conferendos sermo-

·· Ub. v i , c. H . 8 1 ibid. 8 1 l ib. v n , c. 32. 8 8 l ib. i v , c. i 9 . 8 4 l ib. v , c. 21. 8 8 l ib. v , c. 29. 
1 l ib. ι ι ι , c. 25. 8 M i b . v , c. 29. 8 8 lib. v , c. 51. 

(53) Καϊ μαχ. ώρα μανθ. Verba ώρα μανθάνειν 
omnino ad praccedemia pertinere. adcoque non 
ante, sed posi ea ponendam στιγμήν esse, secus 
quam factum in prioribus editionibus; paniculam 
δέ item post ώρα delendam esse, Philostraii lextum 
coiiferemibus dubium haud esse poieril. Omnis in 
vulgatis Eusebii error ex eo esl, quod stalim post 
baec verba indicium lieret allegatae ^ήσεως allerius 
Apolionii, verbis quidem pramissis istis: κα\ μετά 
βραχέα φησίν. Ad haec igitur aptius referri posse 
judicavit verba ώρα μανθάνειν nasululus quidam, 
quam ad praecedentia, eo quod PbiJostratum non 
inspexisset, neque adeo legisset, qua3 apud euni se-
quuntjir, quibus demonslrat mcrilo se lndos phi-
logophos pro μακαρίοις babere, nl adeo optime 
quadrel iis quod pnrcesserat ώρα μανθάνειν. Quae 
si vidisset, qnicunque itle luerit criticus, slatim v i -
disset ad verba Apollonii ex Pbiloslrato allegala 
pertinere ista: ώρα μανθάνειν. Hoc vero semel com-

PATROL. G B . ΧΧ1Τ. 

misso crrore caeiera omnia idem pro lubitu refinxit, 
^ ut suis accommodarentur commentis, alque adeo 
υ ita toiam istam (&ήσιν ex cerebro 3uo repraesenlavit: 

Ούς δή έν δίκη μέν ήγάσθην, έν δίκη δέ ηγούμαι σο
φούς τε κα\ μακαρίους. "Ωρα δέ μανθάνειν κα\ & 
μετά βραχέα φησίν. 

(54) Καϊ μετά βραχέα. Ante editum κα\ & μετά 

iip. Nepipe ά addiium ex semel concepto de boc 
oco errore, de quo nota praeced. 

(55) Κατά τήν ΠυθΙαν. Pylhia Apolliois ύποφή-
τις, ιιt nolum, άτεχνώς μάντις. 

(56) Έχιγράψας. Male editi έπιγράψαι. Verain 
leclionem, praelerquam quod senlenlia poslulal, 
firmat statim sequens participium όμολογήσας, quod 
praacessisse aliud partieipium intercedens copula τε 
evincit. 

(57) ΕΙρηκέναι. Additum in editis Ούεσπασια
νδν, mvito linguae genio, quam glossam proinde 
niarginalem esse putavi, ex textu eliminaudara. 

27 
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nes,qimo,admilte ctiam; viri enira sapientes sunt. > Α 
Ad qwe Vespasianus : ι Sapientibus, inquit, viris 
fores scmper prebere soleo palentes. > Euge vero 
egregiam remm futurarum in illo heroe scientiam! 
Bonus jam est et sapiens Euphrates, quia nulla dum 
inter eos orta conlentio. Sin vero aliqua orialur, 
quam longe, talis ut habeatur, abf.rit. En tibi quae 
de eodcm idem ad Doroitianuin scribal 8 9 : c Et 
certe quanlas comparare opes philosopbus possit, 
potentioribus si adulelur, Euphratis fortunae oslen-
dunt. l l l i nempe inde, (quid eniin opes dicam?) 
inexbausli sunt divitiarum fonles. Jamque ad 
mensas disputationes habet, mercator magnarius, 
vilis cocio, publicanus danista, ipse omnia fa-
ctus, venalis et vendens. Semper autem polen-
tiorum Hminibus hieret aflixus, inque iis ultra K 

- etiam quam janiiores subsistit. Quin saepe a 
Janitoribus eum inlerctudi contigit, ut canes gu-
*losi inlercludi solent. Philosopbo autera vel dra-
cbmam impertiius nHnquam, opes suas muris cir-

xiimvaHac, extortis ab aliis huncce jEgyptium pe-
«unirs pascens, linguamque in me acuens, exscindi 
merenlem. At Euphratem (ibi relinquo, tu eiiim 
nist adulaloribtis admodum delecteris, mulio quam 
dico lioroinem deteriorem esse invenies. ι Qui 
crgo apud Vespasianum patrem sapienlem esse 
Eupbraiem, et.probum est teslatus, isla apud fi-
Jium autem profert, manifeste ejusdem vir i el lau-
4ator esse deprebendilur, et accusaior. Itane vero 
qui futurorum praeditiis scientia est, qualis sit, qua-
lisve futurus sit Euphrates ignorai?533 At neqne ^ 
nunc primum, sed ipsius jam Vespasiani aevo car-
pere Eupbratem, ut qui pervemis<sU moribus, in-
jttituit · · . Quotnodo Ulem igitur imperaxori com-
niendal, ila ul ipsi- quoque patentes, illiu$ cora-

w lib. v i i i . c. 7. 8 8 l i b . v , c. 39. 
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νός·« 'Ακλείστους, έφη, θύρσς παρέχω σοφυίς άνδρα -
σιν. > Εύγε της προγνώσεως τοΰ ήρωος! Ευφράτης νΰ* 
αγαθός τε κα\ σοφδς, έπε\ μή ές διαφοράν πω αύτώ 
έληλύθες. Εί δ* έλθοι, δσον ούπω δέ τοΰτ* έσται. "Ορα 
οία περι αύτοΰ δ αύτδς πρδς Δομετιανδν γράφει (58) · 
ι Κα\ μήν όπόσα γίνεται φιλοσοφώ άνδρΐ, κολακεύοντι 
τούς'δυνατούς, δηλοί τάΕύφράτου. Τούτψ γάρ εντεύθεν, 
τί λέγω (59) χρήματα; πηγαΐ μέν ούν είσι πλούτου. 
Κάπ\ (60) τών τραπεζών ήδη διαλέγεται, κάπηλος, 
ύποκάπηλος , τελώνης, όβολοστάτης, πάντα γ ινό 
μενος , τά πωλούμενα τε κα\ πωλοΰντα. Έ ν τ ε -
τύπωται δέ άε\ έν ταις (61) τών δυνατών θύραις, 
κα\ προσέστηκεν (62) αύταϊς πλείω καιρδν ή οί θ υ 
ρωροί. 'Απελήφθη (65) δέ κα\ ύπδ τών θυρωρών (64) 
πολλάκις, ώσπερ τών κυνών οί λιχνοι. Δραχμήν δέ 
ουδέ φιλοσόφψ άνδρί ποτε προέμενος, έπιτειχίζει (65) 
τδν εαυτού πλούτον, έτέροις (66) τδν Αίγύπτιον τ ο υ -
τονί βόσκων χρήμασι, κα\ όξύνων έπ* έμέ γλώσσαν, 
άξίαν έκτετμήσθαι. Εύφράτην μέν δή καταλε£π*> 
σοι · σύ γάρ, ήν μή κόλακας έπαινής, εύ ρήσεις τδν 
άνθρωπον κακίω ή ερμηνεύω (67). ι Ό δή πρδς τδν 
πατέρα τδν Ούεσπασιανδν σοφδν κα\ άγαθδν τδν Ε ύ 
φράτην μαρτυρόμενος, πρδς δέ τδν υίδν ταύτα π ε ρ \ 
αύτού διεξιών, δήλος άν εΓη τδν αύτδν έπαινών τε 
κα\ ψέγων. Τ Αρ' ούν δ τήν τών μελλόντων προειλη-
φώς γνώσιν ήγνόει δς ήν τε κα\ έσται ό Ευφράτης; 
Κα\ γάρ ού νύν πρώτον, άλλά κα\ έπ' αύτού Ούεσπα-
σιανοΰ διαβάλλειν αύτδν, ώς δή τδ ήθος μοχθηρότα-
τον, βούλεται. Πώς δή ούν τοιόνδε συνίστη βασιλεϊ, 
ώς κα\ άκλείστους αύτώ (68) διά τάς παρ' αύτού 
συστάσεις τών βασιλείων άναπεπετάσθαι τάς πΰλας ; 
Άλλά γάρ καίτυφλψ, φασ\, δηλον, ώς άρα πρόγνω
σίν μέν συκοφαντείται πρδς τοΰ συγγραφέως δ άν
θρωπος. ΕΓη δ* άν άλλως γενναίος, πολύ (69) μέν 
προπείρας (70) έταίροις * άτάρ κα\ τώ Ευφράτη ίς 

(58) Γράφει. Nempe in scripta Apollonli ad Bo-
milianuui Apologia nasc inveniuntur, quam reci-
tare ei daium haud fuit, u l ex lib. v iu ,c . 6, liquet; 
hinc γράφεiv eum quae sequuntur Eusebius ai i . 
Aliter accoperal verbum γράφειν Acciolus, qui v«r-
l i t : V/de, quceto, quibus illum apud Domitianum verbis 
Accutel. At dnbilo vcrbum γράφειν h. I . eo seusu 
accipi posse, neque γραφή enim est illud ad Domi-
tianum opus, sed Apologia. 

(59) Τί Λέγω. Morellus in margine observaverat 
in ms. se invenisse τί λέγω, quae leclio cuin in 
Pbilostratj quoque textu invenialur, retinenda vi-
debalur. Edili lameu b. 1. habebant άπληστα ριυ 
τί λέγω. 

(60) Κά*ί. Sic Philoslr. Editi b. I . habent καί 
περί, quod minus convenire videiur genitivo se-
qucnti. 

(βΐ) Έν ταις. Apud Pbilostr. omittitur έν. 
(62) Προσέστηκεν. Sic cum Philoslr. malebam, 

quain προέστηκεν, quod in editis Eusebii inveni. 
Prius illud rectius convenit e'u quod paulo post d i -
ciuir, canum ad instar saepe iiUercStisus esse. 

(63) ΆχεΛήφθη. Pbilostr. άπελήφθη babet. Prior 
editio et ros. Reg. άπειλήφθη, nescio quo sensu. 
Pulabam egd ήπειλ^θη rectius lcgi. lnlerpres boc 
loco mirum in inodum deliraral, qui liobis canes 
njescio quos lucernajios, foribus apposUos finxerat. 
i l O L S T K N . 

Pace viri doctf sanum esse pulo άπελήφθη, vido 
quae ad illum Pbilostraii locura a nobis fuere aouo-
U U . 

(64) θυρωρών. Philoslr. babet θυρών. 
(C5) ΈΛιτειχίζει. Omissum a me νύν, in Euse-

bii editie additum post banc vocem, fide leciionis 
qua3 apud Pbilostratum occnrrit. Nec sensus eaoi 
particulam ferre videlur. 

u (66) Έτέροις. Male post hanc voccm posita ύπο-
στιγμή in edrtis Eusebii, qnse recliu» ame illam 
collocatur, ut in Pjiiloslrali tevlu;nam ad sequeii-
tia perliiiet έτέροις. Yide nolata ad Pbilostr. 

(67) Ό ερμηνεύω Pbilostr. ών ερμηνεύω. 
(68) Ώς καϊ άκ&Ιστονς αύτφ. Alludilur ad al-

legala pauio anle ex 1. v, c, 31, sub init. Vespasiani 
dicta. 

(69) ΠοΛύ. Ita haud dubie legendum pro πά
λαι, quod esl in editis. 

(70) Προπείρας. Ha legcndnm putavi, pro eo 
quod in edilis est, neque ullum «eiwsutn funwl, πρδ 
πείρας. Est autem προπείρας qui periculum pro aho 
subit, quod est maxiiue γενναίων. Neinpe derivalur 
a πείρω vel περώ, quod pioprie fluvium iransire 
esl : inde ad quodcunque, quod subeas, periculuui 
translalum, unde Ανδρών τε πολέμους άλεγεινά τε 
κύματα πείρων, Ulysses Houiei icus Odyss. IX, Hinc 
el άπορεtv et εύπορείν destitui in transitu, et faci-
lem transitum invcnire, ad res fortunae (ranslala 
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χά βασίλεια παρόδου κοινωνών, ύστερον δέ τής δια- Α niendatione, palalii imperaloris Ibres panderentui? 
φοράς Ενεκα τοιαύτα περ\ αύτοΰ λέγων, ούπω μοι 
διαδάλλειν ό λόγος βούλεται τδν άνδρα, ώς άν τδν 
Εύφράτην συκοφαντούντα, φιλοσόφων τών καθ' έαυ
τδν (71) έπιδοξότατον, ώς κα\ ές δεΰρ', οΓς μέτεστι 
φιλοσοφίας, φδεσθαι; "Ο καί μέγιστον λάβοι άν τις, 
εΐ βούλοιτο, παράδειγμα τής κατά τού Απολλώνιου 
διαβολής. Εί γάρ δ Ευφράτης παρά τοίς πάσι φιλο
σοφία διαπρέψαι δμολογηθείη, ώρα μισοπονηρίαν μέν 
εκείνου κατηγορεΐν, έπεξιόντος τοϊς άτόπως ύπδ 
τούδε δρωμένοις; τουτονί δέ πρδς εκείνου κατηγορού-
μενον, φαύλην περιβάλλεσθαι δόξαν, δτι δή μή τδν 
άρέσκοντα τψ φιλοσόφψ μετήει βίον. 

Verum vel cxco, «t in proverbio aiunt, jam per-
spicuum si t , quod in divinandi arte delrahatur 
viro ab bistorico. Concedamus atitem in cseterij 
eum generosum animum demonslrasse, periculi 
eliam pro amicis subeundo frequenter. At certo 
Eupbratem, aditus ad imperaloris palatium parti-
cipem reddens, posiea tamen, ob intercedens dis-
sidium, talia de eo proferens, nonne, ipsa suademe 
mihi ralione, Euphralis egisse sycopbanlam argui-
lu r , philosopborum sua3 aelalis clarissimi, qui bo-
die eliam ab iis, qui pbilosophiae imbuti sunt slu-

. diis, cclebratur? Quod ipsum vel illustrissimum ali-
cui , si velit, [jusia?] Apollonii reprchensionis exemplum praebeat. Si Eupbrales enim omnium con-
sensu pbilosopbiae studiis clarissimus babe.atur, interapestivum certe minime fuerit, illius eo evincerc 
5 3 4 adversus iraprobitalem odium, quod mala Apollonii facta fueril inseclatus. Ilunc vero, qui ab 
eo arguebaiur, [concludere] mata fama oppressisse euin, qtiasi vitara agcret philosopbiae roinime con-
sentaneain. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΑΔ'. B CAPUT XXXIV. 
Πάλιν έν τψ έκτψ, παραδοξολόγων δ μυθολόγος, 

άγει μέν αύτδν άμα τοΐς έταίροις καμήλψ όχούμενον, 
έφ* ούς φησιν Αίγυπτίων Γυμνούς, φιλοσόφους. Ένθα 
δή προστάξαντος τοΰ γυμνού, πτελέα, φησ\, τδ δέν
δρο ν προσαγορεύει τδν 'Απολλώνιον, ένάρθρω καί 
θηλεία τή φωνή. Κα\ τούτοις γε ημάς ό « Φιλαλήθης ι 
πιστεύειν άξιοΐ. Είτα Πυγμαίους άνδρας υπέρ τήν 
τούτων Ιστορεί χώραν, καί Ανθρωποφάγους (72), 
χα\ Σκιάποδας, Σάτυρόν τε πρδς τού 'Απολλωνίου 
μεθυσκόμενον. Έξ εκείνων αύθις έπάνεισιν έπ\ τήν 
Ελλάδα. Όμιλίαι τε πάλιν αύτώ , κα\ προγνώσεις 
άνακοινούνται πρδς Τιτον. Κα\ δηχθέντα έφηβον ύπδ 
λυττώντος κυνδς, δν δή κα\ έμαντεύσατο δστις εΓη 
τήν ψυχήν, δτι ό τής Αιγύπτου ποτέ βασιλεύς "Αμα-

Rursum portenta in sexlo libro loquens nugator, 
camclis eum una cum sociis veclura sistit ad phi-
losopbos, quos Nudos appellat jEgypliorum. Ubi 
gymnosophisla, ut quidem narra l 9 1 , jubente, ul-
miis arbor Apollonium voce articulata cl muliebri 
affata est. Hisce autem < Pbilalethcs > fidem a no-
bis vult haberi. Dcinde pygmaeos ·", ullra gymno-
sopbistarum patriam positos, Antbropopbagosqtio 
et Umbripedes comniemoral, Satyrumque ab Apol-
lonio incbriatuin". Inde aulera in Graciam redil; 
et rursum cum imperaiore Tiio n serniones et va-
licinia comniunical. Atque adolescenlem, a rabido 
morsum cane · · , cujus etiam anima quae sit, (Ama-
sis nempe ^Egyptii quondam regis) divinal, ab eo 

σις (73), τής συμφοράς άπαλλάττει, μέχρι κα\ τού C liberat morbo : ipsum quoque canem in benignita-
κυνδς έπιτείνας τδ φιλάνθρωπον (74). ΤαυτΊ μέν ούν 
τά πρδ τής κατηγορίας αύτώ πεπραγμένα. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΕ'. 
Έπιστήσαι δ' άξιον δι' όλης τής πραγματείας , 

ώς ότι, κάν άληθεύειν δοθή τψ συγγραφεί τά παρά
δοξα, συνεργεία δαίμονος έκαστον αύτψ διαπεπράχθαι 
τούτων σαφώς δείκνυται. Τό τε γάρ τού λοιμού προαι-
σθέσθαι Γσως μέν ούκ άπερίεργον δόξειεν, εί, καθώς 

lis suae partem admiltens. Alque haec quidcm suiit, 
quae antequam [apud imperalorcm Uomitianum] 
deferrelur, gesu ab eo fuere. 

CAPUT XXXV. 
ld vero in tota illa tenendum bisioriaest, quod, 

ei concedatur vel niaxime scriptori, vera eum di-
cere, portenla illa dum refert; oiali daemonis ta-
meu opera, omnia isia patrala esse ab Apollonio, 
facile evincatur. Quod enim pesiem ante sensit *S 

1 1 lib. ν ι , c. 25. u lib. ν ι , c. 27. " l ib . ν ι , c. 29 scq. ·» lib. ν ι , c. 53. ·* lib. v i , c. 10. 
·· l ib. ι ι ι , c. 4. 

sunt. Προπείρειν vero, ut προκινδυνεύειν, pro alio 
periculum subire. Quod fecisse Apollonium agno-
6cit, virique fortis el generosi gloriam hoc ip*o euoi 

pellat. 
(73) 'Ον δή χαϊ έμαντεύσατο... δτι ό τής ΑΙγ* 

ποτέ βασιΛ. 'Αμασις. Fallit hic memoria sua Ert-
lueri, conccdi posse aii , qui scilioet iti Nervae, D sebium ; juvenis enim a cane morsus non Aroasis 
Ruffi et Orliii imprimis gratiam προέπειρε. At ut-
cunque se habeant isla, in negoiio quod ci cum Eu-
phrate inlcrcessit, γενναϊον sc probasse Apolloniuni 
Degat. 

(71) ΦιΛοσόφων τώτ χαθ' εαυτόν. Ua loquun-
ti ir puriores scriplores Graeci, non ul in ediiis legi-
tur, φιλοσόφων γενομένων τών καθ' εαυτόν. Relegan-
dum igilur fuii γενομένων, quod ex margine, qua 
ascriplum erat , ad explicandum tyroni idio-
lismum, et quidem alieno loco, in texlum immi-
gravit : fcrri enim ulcunque posset, si post εαυ
τόν positum fuisset. 

(72) Ανθρωποφάγους. Philostr. 'Ανδροφάγους ap-

esse dicitur ab Apollonio, sed Telephus Myshis. 
Videtur confudisse cutn ea, de qua agit, re, gerta 
Alexandriae cum leone, in quo resis illius ani-
main esse aiebat Apollonius. Vide Vitam ejus, l ib. 
v i , c. 42 

(74) Μέχρι χαϊ τού χυνός έπιτείνας τό φιΑάνθρω-
πον. Mire hic omnia pervertit, pro more, Accio-
lus: facile quid res sit asseculurus, si ipsum consit-
lnisset Philostratum. Scilicet spectant ista ad Apol-
lonii in ipsum quoque canein benignitalem, ncmpe 
περιώφθη δε ουδέ δ κύων, ut Philostralus ait; naiu-
que ipsi quoque restituia sanitas fuit. 
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forle npn carebil superstilione, si ut ipse [facit,] Α αύτδς, ι άπδ λεπτότατης κα\ καθαράς διαίτης ι κάτ
ι extenuivictu > derivelur « etpuro, > prout aPbi-
loslrato narralum : forte tamen ex commercio mali 
spiritus ejus rei indicium ipsi est factum. Enim-
vero caHera eliam quse falidica virtule assecutum 
atque pradicenlem inducit, vel niille argumenlis 
ex ipso Philostrati scriplo arguerc licet, ut una hoc 
quoque sit concedendum, magica arle, imo parum 
abest quin dicam per spiritmn familiarem, quasdam 
rerum futurarum, non enim de omnibus loquor, as-
seculum eum fuisse. Idque luculenler eo firmatur, 
qtiod non sempcr et in omnibus divinalricem 
istam vim conservavcrit : verum dubius fueril in 
quam plurimis, dermiUis* quod ea ignoraret, inter-
rogaverit : id quod ei, si divina virlulc polluisset, 
neutiquam obtingere poierat. Ipsum vero etiam fi- 1 

nem pesli impositiim · 7 , quem nactum illud drama 
fuit, uieram imposturam, praiereaque nibil fuisse, 
jam antca a nobis esl demonstratum. Sed et Achil-
lis urabrae ·· apud tumulum ipsius quid morae esse 
possit, rebctis illis in bealorum insulis, ut forte 
quis censeat, babitaculis, nisi hoc quoquc prsesen-
t'.s CLClum sit daemonis apparitione ? Porro daemo-
nem, qui protervum illum luculemis indiciis ob-
sidebat adolescenlem · · , et rursum Empusam, La-
roiamve, quam Menippum ait agiiasse, majoris d « -
monis ope eum expulisse est verosimile. Pariter-
que vicissim mente mottim adolescenlem rabidi ca-
nis morsu ipsumquc daemone correptum canem 
eadcm arte curavit. Agnoscc igitur, prout antca ( 

dixi , omnta ejus portenta maloruni daemonum pa-
trala ministerio essc. Nam quod ad puellam spectat 
ab inferis revocatam ·, si spiritum adbuc ea inttis 

ειληπτο, ώς αύτδς έφησεν. "Ισως δέ χα\ αύτδ έ ς 
ομιλίας δαίμονος αύτφ προεμεμήνυτο. Κα\ γάρ δή χα\ 
τά λοιπά, δσα κατά πρόγνωσίν διειληφώς τε χαί 
προειρηκώς είσήκται, εί κα\ μυρίοις έλέγχοις ε ς 
αυτής πάρεστι τής τού Φιλοστράτου γραφής εύ -
θύνειν, δμως ίνα συγχωρηθείη κα\ τούτ' είναι αλη
θές, κατά περίεργον μηχανήν, εΓποιμ* άν πρδς δαί
μονος αύτφ παρέδρου τινά τών μελλόντων, ουδέ; 
γάρ πάντα, κατειλήφθαι. Τούτο δέ παρίστησι σα
φές, τδ μή δι' δλου κα\ περί πάντων τήν π ρ ό 
γνωσίν αύχδν άποσώ£ειν άπορεΐν δέ έν πλείστοις, 
κα\ πυνθάνεσθαι δι' άγνοιαν, δπερ ούκ άν, εί θείας 
αρετής μετήν αύτώ, πεπόνθοι. ΚαΙ αύτδ δέ τδ παύσαι 
τδν λοιμδν, όποιον ειληχε τδ δράμα, δτι φάσμα (75), 
κα\ ουδέν τι πλέον ήν, προδεδήλωται (76). Άλλά 
κα\ ή ψυχή (77) Άχιλλέως παρά τώ αύτού μνήματι 
τί άν διατρίβοι, τάς έν μακάρων νήσοις, ώς άν φ ή -
σειέ τις (78), άπολειπούσα (78*) διαγωγάς, εί μή κα\ 
τούτο δαίμονος ήν επιφανείας παρουσία; Κα\ τοΰ 
ασελγούς δέ μειρακίου σαφώς ένοικον δαίμονα, κα\ 
πάλιν ήν έφησεν "Έμπουσάν τε κα\ Λαμίαν έμπε-
παρωνηκέναι τώ Μενίππω, μείζονι τάχ' ισως έξελή-
λακε δαίμονι. Όμοίως τε αύ κα\ τδν τάς φρένας παρα-
τραπέντα νεανίαν ύπδ τού λυττώντος κυνδς, αύτδν 
τε τδν δαιμονώντα κύνα, τή αυτή μετήλλαξε μεθόδψ* 
"Ορα δή ούν, ώς εφην, τήν πάσαν αύτφ παραδοξο-
ποιίαν, ώς διά δαιμονικής άπετελεΐτο υπουργίας. 
Τδ γάρ τής άναβιωσάσης κόρης, εΓτ' έμπνους υπήρχε, 
σπινθήρα ψυχής, κατά τδν συγγραφέα, κα\ ίκμάδα 
έπ\ τού προσώπου φέρουσα (79), περιαιρετέον τής 
θαυματοποιίας. Ού γάρ άν, ώς κα\ πρόσθεν έφην(80), 
σιωπή τδ τηλικούτον παρεδόθη, έπ' αυτής 'Ρώμης 
βασιλέως έπ\ παρόντος γεγενημένον. habebat, vitalis aurae scintillam, quod ait scriplor, 

bumidumque vaporem facie adhuc pi-aeferens; id quidem numero miraculorum est cximendum. Ne-
quecnim, sicut et ante monui, tam grande facious silentio potuisset involvi, in ipsa urbe Romae in 
conspectu quasi imperatoris palratum. 

535 C A P U T xxxvi. 
Equidetn alia innumera ex iisdem libris colligere 

liceret, quibus qiiam facile confutari queant, quaan 
parum invicem sibi respondentia babeant, quam 
einl fabulosa, quam plena monstris evincamus. At-
iaraen quandoquidem non accurato niniis adversus 
hominem studio nobis opus est; quod tantum absit 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Λ ζ \ 
Μυρία μέν ούν κα\ άλλα πάρε στ ι ν έκ τών αυτών 

άναλέξασθαι συγγραμμάτων, τό τε έν αύτοΐς εύ-
έλεγκτον, και άσύστατον, μυθώδές τε καί τερατώδες 
άπευθύνειν δμως έπεί γε όύδέ πολλής τά κατά τδν 
άνδρα δεΐται σπουδαιολογίας, ούχ δτι γε έν θεοΐς, κα\ 
παραδόςοις, κα\ θαυμασίοις, άλλ' ούδ* έν φιλοσόφοις 

ut inter deos slupendosve viros el adrairandos ο παρά τισι τών νύν μνήμης ύπαρχούσης αύτού, τοίς {locus ipsi babeatur], ut ne inler pbilosopbos qui-
dem a quibusdam nostri sevi hominibtis menlioejus 
fial; idcirco ils conienti quaedicta sunt, ad sepu-
mura quoquc de eo libruni progredimur. 

• T l ib. i v , c. 10. ·· Hb. i v f c. 16. ·· lib. i v , c. 

(75) Φάσμα, 
ad cap. 26. 

Vide de bac voce observata supra 

(76) ΠροδεδήΛωται. Nempe panlo anle cap. 26. 
(77) Καϊ i\ ψυχή. Κα\ δτι ή <1υχή editum fuerat; 

δτι rejiciendum videbalur, quod ui ms. ex praece-
dente linea ab oscitanle librario videtur derivalura 
C S S C -

(78) Y)c ρή^ειέ τις. Haec addita, quod in -
sulas bealoruni, el in iis babilanlera Acbillis ani-

είρημέ^ις άρκεσθέντες, μετίωμεν κα\ έπ\ τδ έβδο-
μον περί αύτού σύγγραμμα. 

20· 1 l ib. νι, c. 55. • Hb. ιν, c. A5. 

mam, non ipse quidem agnoscat Eusebiue,sed κατ' 
άνθρωπον loqualur, ex menle gentilium, beroem i l -
lum in insulis bealorum feiicilale frui juxta tbeo-
logire su« placita existiinantium. 

(78*) 'ΑΛοΛειηοΰσα. Lege άπολιπούσα. EDIT. 
(79) Φέρουσα. Pro φέρουσαν (quod erat in edilis) 

legendum putabani φέρουσα· H O L S T E N . 

(80) Ώς καϊ αρόσθεγ έφτ\γ. Supra cap. 29. 



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΑΖ'. 
Κατηγορείται δήτα γοητείαν δ άνήρ. Είτα Δημη-

τ ρ ί ω φιλοσοφώ, άποτρέποντι αύτδν τής έπι τήν 'Ρώ-
μ η ν παρόδου* μή πειθόμενος, επαχθή τινα, κα\ φορ
τ ι κ ά περ\ εαυτού ώδέ πως λέγει · « Έγώ δέ γινώσκω 
μ έ ν πλείστα ανθρώπων, δτε δή (81) είόως πάντα · 
οίδα δέ ών οίδα τά μέν σπουδαίοις, τά δέ σοφοΐς, τά 
δε έμαυτώ, τά δέ θεοΐς. > Κα\ δή δ έν τούτοις πάντα 
εΐδέναι μεγαλαυχούμένος, προϊών, άγνοιάν τίνων πρδς 
τού λόγου κατηγορείται. Είτα Δάμις αύτώ μεταπλάτ-
τε τα ι , διά θανάτου φόβον τδν φιλόσοφον έπικρυπτό-
μενος. "Ακουε δ' ούν τοΰ συγγραφέως, & περ\ αύτού 
φησιν άπολογούμένος · c Αίτια μέν ήδε (82) τού με-
ταβαλείν Δάμιν τδ τών Πυθαγορείων σχήμα. Ού γάρ 
ώ ς κακίω (83) γε αύτδ (81) μετεΐναί φησιν, ουδέ 
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CAPUT XXXVII. 
Magiae igitur tlica Apollonio scribitur. Inde an-

tem Demetrio pbilosopbo, deborianti eum abilinere 
Romam conlinuando, niinime obaudiens, insolen-
ler quxdam, ac stiperbe de se ipso his fere verbis 
profer t 1 : ι Ego mortalium cunctorum scio plui i -
mum : scio enim omnia. Quae seio autem pariim 
scio bonis viris, parlim sapientibus, partim ipsi 
niibi, partim diis. > S d enim qui verbis islis omnia 
se nosse magnidce gloriatur, paulo post ignoran-
Uae in quibusdam in ipsa illa bistoria arguilur. 
Inde porro Damis iransformalur ab eo, ob raoriis 
melum philosophum abscondens. Sed audi Pbilo-
stratus quse dicai \ id factum ejus defendens : 
c Ει causa quidem exstitit ista, cur Pylhagoreuin 

μεταγνούς αύτδ, τέχνην δέ έπαινέσας, ήν ύπήλθεν ές Β Damis habilum mutarct. Ncque enim abjecisse se 
τ δ ξυμφέρον τοΰ καιρού. > ait eum, u l qui vitae institutum mulasset in dete-
r i t i s , neque quod ejus ipsum pocnileret, sed quod astum probaret, cui se accommodaverit, tempori 
inserviturus. > 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΗ'. 
Έ π \ τούτοις δ Φιλόστρατος τεσσάρας αίτίας, τάς 

δή ευχερείς αύτώ πρδς άπολογίαν νομισθείσας έκτί-
θησιν, άπδ πλείστων ομολόγων κα\ άλλων αύτάς 
άνειλέχθαι. ΤΩν ή μέν τις ή ν ι Τί δήτα μαθών ού 
τήν αυτήν άπασιν Ιχοι στολήν; > ή δέ' ι Τοΰ χάριν 
οί άνθρωποι θεδν αύτδν νενομίκασι; ι τρίτη · « Πό
θεν προείποι Έφεσίοις τδν λοιμόν; » έπ\ ταύταις· 
« Τίνι (85) βαδίσας ές άγρδν ανατέμνει τδν παΐδα 
τδν Αρκάδα; ι Πρδς ταύτας δέ φησι κα\ τήν άπο-

CAPUT XXXVIII 
Post haec Pbiloslratus quatuor accusationis capi-

la, quae facile se apologia diluere posse putaret, 
expon i t 8 : ex pluribus aliis eorum deleclum habi-
tuui esse inquiens. Horum primum erat: ι Qua de 
causa eodem quo caeleri babilu non ulatur? ι Alte-
rum porro : c Quare deum ipsum homines putcnt 
esse? > Tertiuni: c Quanam ratione pestem Epbcsiis 
iiBfnincnlem pradixeril? > Praeterea : c In cujus 
gratiam in agrum profectus, Arcadem pucruiu dis-

λογίαν αύτδν γεγραφέναι. Πρότερον δ' Ιστορεί δε- ^ cerpserit? ι Atque ad depellenda ista apologiam 
σμοΐς αύτδν παραδοθήναι, καί τι θαυμαστδν ενταύθα 
κατεργάσασθαι. Τώ γάρ τοι Δάμιδι μάλα λυπηρώς, 
ώς άν έπ\ συμφορά τού διδασκάλου διάκε ι μένω, αύ-
τόματον έπιδεϊξαι λελυμένον τοΰ δεσμού τδ σκέλος· 
είτα πάλιν άναλαβόντ' αύτδν τής λύπης, ένθεΐναι ές 
τδ πρότερον σχήμα τδν πόδα. Μετά τοΰτο, κρινόμε-
νον αύτδν έπί βασιλέως Δομετιανοΰ, γράφει είτα δή 
τών εγκλημάτων άπολυθήναι, καί μετά τήν τών 
εγκλημάτων λύσιν, ούκ οΐδ' δπως άκαίρως, μο\ δο
κεϊ, έν τψ δικαστή ρ ίψ αυτά δή ταΰτα άναφωνήσαι * 
c Δδς, εί βούλει (86), κάμο\ τόπον. Εί δε μή, πέμπε 
τδν ληψόμενόν μου τδ σώμα · τήν γάρ ψυχήν αδύνα
τον, μάλλον δ1 ούδ1 άν τδ σώμα τούμδν λάβοις. > 

Ου γάρ με κτενέεις, έπεί οΰτοι μόρσιμός είμι. 
Κα\ δή έπ\ τούτψ τψ περιβοήτψ ^ήματι άφανι-

σθήναι τού δικαστηρίου φησ\ν αυτόν. Κα\ έν τούτοις, 
τδ περ\ αύτοΰ καταστρέφει δράμα. 

quoque eum scripsissc ail *. Ante vero in vincula 
eum conjectum meniorat, aique in iis eliam adrai-
randa quaedam praeslitisse. Damidi enim animo 
valde afllicto, ut par erat in ista praceploris eui 
foriuna, sponte pede delapsa vincula eum nion-
slrasse \ inde vero, ubi ejus Iristiliam esset sola-
tus, priori statui pedem reslituisse. Post Iiaec co-
ram Domiliano imperatore causam dicenlem, mox 
crimine absolutum scribit, dilutisque quae objecta 
fuerant criminibus, ncscio quomodo parum oppor-
tune sequentia, ipsis verbis, in dicaslerio magno 
clamore protulisse8 : ι Fac et niihi [dicenti] qusso 
locum. Sin minus, immilte qui corpus vinciat 
meum; quandoquidem ligari anima nequit. Inio 

D polius ne corpus quidem meum vincias. ι 
Ntc me enim occides, Parcis me auferre negalum. 

Dumque islud tam celebre dictum proferret, 536 
e dicaslerio eum disparuisse ait. Atque baec est fa-
bulae ejus catastropbe. 

• lib. V I I , c. 14. * lib ν ι ι , c. 16. · lib. v n , c. 
maxiiue respici pulo. * lib. v m , c. 6. ' l ib. ν ι ι , 

(81) "Ατεδή. Omittilur δή apud Pbiloslratum. 
(82) "Ηδε. Omnino legendum ήδε ex Philoslrato, 

referiurque illud ήδε ad ea quae pracedebatu apud 
islum scriptorem, quibus causae inutali a Dami ha-
bilus continebantur. 

(83) Ώς κακίω. Lectio indubitate vera, nt naevo 
iaborent edili qui, omisso ώς, babeot κακίας. Mc-
liorem lectionem ex Pbilostrato revocavimus. 

(84) Avr^ . Pronomeu boc addidinius cx Philo-

20 ; adde c. 11. et l ib. v u i , c. 5 , quem locum hic 
c. 39. e !ib. V I I I v c. 5. 

strato. 
(85) Tin. Nolum est apud Graecos pariter ac La-

tinos dativo exprimi personam in cujus gratiam ali-
quid l i l . Nempe in Nervae graliam abominanda isia 
sacra peracla fuisse Domilianus suspicabatur, u l 
ex Pbilostrali clarissime constat historia. Sed bic 
tamen ctiani Acciolus impegit. Ubi vero non im(W-
gil isle? 

(86) ΒούΛει. Philoslr., βούλοια 
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Higtorise autem ipsius scriptor, dum miraculum 
in carcere patratum cxponit, quod fuco phanta-
siaB, ut credere par est, faclo, familiaris spiriius 
ope Damis viderat, baec verba subjungit 9 : « Tum 
primum Damis ait naturam Apollonii accuratius 
perspexisse, divina quod stt, et humana major. 
Neque enim sacra ulla obeuntem (qui enim in 
carcere poluissel ?) , neque precalionibus usum, 
neque verbum proferenlem ullum, pcdicas con-
temptui babuisse : rursusque crure illis inserto, 
ut vinculis qui esset conslriclus, sese gessisse. ι 
Ego vero vitio vertere quidem discipulo nolim 
larditatem suam, quod onine cum eo consmnens 
a'vum, et superstitiosorum quorumdam riluum in-

Ό μέν ούν συγγραφεύς έπι τού κατά τδ δεσμωτή-
ριον θαύματος, κατά φαντασίαν, ώς έοικεν, ύπδ τνύ 
παρέδρου δαίμονος τώ Δάμιδι έωραμένου , έπιφέρΐ; 
λέγων * ι Τότε πρώτον δ Δάμις φησ\ν ακριβώς ξυν-
είναι τής 'Απολλωνίου φύσεως, δτι θεία τε εΓη κα\ 
κρείττων άνθρωπου. Μή γάρ θύσαντά τι (87) (πώς 
γάρ έν δεσμωτηρίο);), μηδέ εύξάμενον» μηδέ είπόντα 
τι, καταγελάσαι τού δεσμού , κα\ έναρμόσαντα αύτψ 
τδ σκέλος τά τού δεδεμένου πράττειν. · Έγώ δέ ού-
ποτ' άν καταγνοίην βραδύτητα τού φοιτητού, εί τδν 
πάντα βίον συνών αύτώ, κα\ διά τ ίνων περιέργων 
ορών αύτδν αποτελούντα τά παράδοξα, ουδέν τι δια-
φέρειν αύτδν ήγεΐτο τής θνητής φύσεως. Άλλ* έτι 
κα\ νύν μετά τοσαύτην θαυματουργίαν τά κατ' αύτδν 

, - - - r » - *. ·— — ( 1 1 Γ » — ' 

lerventu mirabilia eum palrare videns, nibil eum αγνοεί · είκότως δέ αγωνιά κα\ δέδιε (88), ώς υπέρ 
mortali prseslare natura existiinarit. At vero eliam 
post lantum opus palralum, qualis ille exislat, 
ignorat: et , ul fas sit ignoranti, ob ipsum angi-
tur, atque iimet, perinde ac si homo sit nudus, ne 
quid e i , quod minime velit , evenial. Porro si post 
longam ndeo convcrsationem demum divinum eum 
rsse, et excellentioris, quani humana sit , indolis, 
intellexit; ejus rei ratio merelur examinari, quam 
ipse scripior ille indicat diccns : t Neque sacra 
obuunlem eum ulla, ncquc prccationibus usum , 
iicqne arcani quidquam mussilantcm > Damin in i -
rnculum istud patrare vidisse. Antea igitur patraia 
per magicas artcs quasdani ab Apollonio peiacia 

άνθρωπου, μή τι πάθοι παρά προαίρεσιν. ΕΙ δέ δή 
πρώτον άρτι μετά τήν τοσαύτην διατριβήν , δτι δή 
θείος εΓη κα\ κρείττονος άνθρωπου φύσεως, ξυνίησι 
τήν τούτου ξυν.δείν άξιον αίτίαν, ήν αύτδς ό συγγρα
φεύς δηλοί λέγων · ι Μή γάρ θύσαντά τι, μηδέ έπευ-
ξάμενον, μηδέ τι τών άπο^ήτων είρηκότα, ι τδ 
παράοοξον ίδείν αύτδν πεποιηκότα. Ούκουν τά πρό
τερον διά περιέργου μηχανής έτελείτο τώ άνδρί* δ·.δ 
μηδέ καταπλήττεσθαι αυτά μηδέ θαυμά^ειν τδν Δά
μιν. Είκότως δέ νύν τούτο πρώτον πίπονθεν,ώς ξένου 
τινδςύπ'αύτού παράτα συνήθη διαπεπραγμένου.Πρδς 
τδ δειχθέν δέ τού δεσμού φάσμα, κα\ τήν άπδ τού δικα
στηρίου άναχώρησιν, τάς πρδς Δομετιανδν αύτού τού 

fuere, proptereaque nequc obstupuisse ea, neque Q \Απολλωνίου φωνάς παραθείμην άν. Δεσμοίς γάρτοι 
admiratum esse Damin [ait]. Merito aulem [ut ad-
miraretur] nunc primum ei evenil, quod insolitum 
quid ab Apollonio et praetcr morem eificcrelur. 
fjuod autem [objeclum Damidi] pedicae spectacu-
him atlinet, disccssumque ex dicasterio, ipsius 
oa de re Apollonii ad Domitianum sermones haud 
invitus apponam. Vinculis enim cum illum ligari 
imperator jussissel, opliino argumentandi nextt ila 
Apollonius argulalus fuit 1 0 : ι Si magum me csse 
arbitraris, quanam rationc vincies? Sin vincirc 
me poteris, quomodo esse mngura putabis ? · Sed 
apponerc ipsi hoc modo aliquis possct, occasioue 
ex islis accepla : Si tu magus non es, quomodo libi 
crue esl solulum ? At si solulum cst, quomodo non 
«•s magus? Sique adeo eo quod in vincula se conjici 

αύτδν παραδοθήναι προστάξαντος βασιλέως, πάνυ γε 
ακολουθώ; δ "Απολλώνιος συνελογίσατο ώδί πως ·« ΕΙ 
μέν γόητά με ήγή, πώς δήσεις; εί δέ δήσεις, πώς 
γόητα είναι φήσεις; > Αντικρούσει γούν αύτώ τις 
ώδί πως, έκ τούτων ορμώμενος* Εί μέν ού γόης, 
πώς λέλυταί σου τδ σκέλος; εί δέ λέλυται, πώς οΰ 
γόης; ΚαΙ εί τψ ύπομείναι τδν δεσμδν ού γόης, τψ 
μή ύπομείναι, κατ' αύτδν, ώμολόγηται γόης. Κα\ 
αύ πάλιν , εί ύπομείνας τδ δικαστήριον ού γόης, 
τώ δέ διαδράναι τούτο, κα\ τούς άμφ' αύτδν βασιλέα, 
λέγω κα\ τούς έν κύκλψ δορυφόρους, σαφώς έναπέ-
φηνεν (8b4) δ γόης. "Οθεν, μο\ δοκώ, συνησθημένος ό 
λόγος, θεραπεύει τδ γεγονδς, ώς δή άνευ θυσιών κα\ 
επωδών ά ^ ή τ ω τιν\ και υπέρ άνθρωπον δυνάμει τοΰ 
παραδόξου πεφηνότος. 

sil passus, magus non esse evincilur, 5 3 7 boc ipso quod vincula cxuit , magum eum proprio eflato 
osse, in coufesso erit. Et vicissim, si ex co, quod jtidicio se submisit, maguro non esse patel; in boc 
ipso certe quod ex eo sesc surripuit, ipsiqtic imperatori se subduxit, addo et siipantibus eum cor-
porit cuslodibus, luculenler sese prodidil magus. Quamobrem, u l mibi videtur, ipsa Pbilostraii ora-
t :0,dumeam rem animadvertil, facto i l l i iuedicinam parat, | referens] quod nullts obilis sacru 
incanianienlisve adbibilis, occulla quadam et bumanam indolcm supcranle virlute, miraculum boc-
ce patralum fuerit. 

• l ib. vu , c. 58. ι · Hb. ν ι ι , c. 54. 
(87) Θύσακτά τι. Αρ. Pbilostr. hoc loco omis- D Daniidis, isla occasione natse, minime convenire. 

sum est τί, ni el roox post είπόντα. Pouilur vero quod posteaapud Demelrium, l ib.viu, cap. i i , 12, 
post εύξάμενον. ipsius capili melual, pcrinde ac si nudus hoino es-

(88) Άγωηφ καϊ δέδιε. Conlradiclionis convin- set, dc quo nullam haberet prorsus excelleiilioris 
cei-e Pbiloslratnm cupit hpc argtimento, quod Da- naluraj opinionem. 
midem dicai indicium divinitatis Apollini cepisse (88') %Εγαχέ&ψ>ε*\ Forte άναπίφ. E I M T . 
cx pcde vinculis sponle soluio. Nam buir opinioni 
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Α ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Μ'. 
Άλλά γάρ ούκ ές μακράν αύθις ό τής φύσεως 

I «αραθήσεται έλεγχος. Αύτίκα γάρ τίνος έπιστάντος 
| α ύ τ φ , κα\ φήσαντος· c Άφίησί σε, ώ Απολλώνιε, 
1 τουτωνί τών δεσμών δ βασιλεύς, καί ελεύθερον 

δεσμωτήριον συγχωρεί οίκεϊν, > ό κρείττων ή άνθρω
πος, κα\ τών μελλόντων προγνώστης, 

Κωφού τε ζντιείς (89), και ού ΛαΛέοττος άκούων, 
ύπδ τής άγαν, ώς είκδς, περιχαρείας άποπεσών τής 
προγνώσεως, πυνθάνεται λέγων · · Τίς ούν δ μετα-
σκευάσων μ' εντεύθεν; ι Ό δέ* c Έ γ ώ , έφη, κα\ 
έπου. ι 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΑ'. 

ΕΤτα κα\ λόγον απολογίας ό θειότατος μάλα γε συν- Β 
τάττει πεφροντισμένως, άγνοών, δτι δήτα ές μάτην 
αύτφ σπουδασθήσεται ή γραφή. Οίεται μέν γάρ άκου-
σθήσεσθαι αύτού άπολογουμένου βασιλέως· καί, ώς 
άκουσομένου γε σφόδρα πιθανώς παρασκευάζεται 
τήν άπολογίαν * δ δέ, ταύτην μή άναμείνας, ές ουδέν 
αύτοΰ τήν σπουδήν κατεστήσατο. "Ακουε δή ουν κα\ 
περ\ τούτων οΤά φησιν ό έλεγχος * ι Επειδή δέ κα\ 
λόγος αύτφ συνεγράφη τ ι ς , ώς πρδς ύδωρ (90) τήν 
άπολογίαν άφήσοντι (91), ξυνειλε δέ αύτδν δ τύραννος 
ές άς ειρηκα ερωτήσεις, άναγεγράφθω κα\ ό λόγος, ι 
Ό ρ α δή πώς τοΰ μέλλοντος πο^ωτάτω τυγχάνων 
δ πάντα θειότατος , μετά πλείστης δσης φροντίδος, 
ώς πρδς ύδωρ τήν άπολογίαν ποιησόμενος έσπού-
δαζεν. 

C 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΒ'. 
Άλλά γάρ διεξιτητέον κα\ τήν ές μάτην αύτφ πε-

ηοιη μένην άπολογίαν, ά, ώς πολλά καί (92) άλλα έν 
ταύτη Δομετιανφ προσφωνών, άπαυθαδίζεται λέγων 
« 'Ος άρα Ούεσπασιανδς σέ μέν βασιλέα έποίησεν, 
ύπ* έμού δέ έγένετο. » Βα6α\ τής αλαζονείας! ή ν ούτι 
γε ό τυχών, άλλ* ουδέ εί φιλόσοφος τις αληθώς, καί 
κατά άνθρωπε ία ν ύπεραίρων έγεγόνει φύσιν, έτερα-
τεύσατο άν, μή ούχ\ δίκην άνοιας παρά τοϊς έμφρο-
σιν ύποσχών. ΕΤτα δέ τής κατ' αύτδν υποψίας έαυτδν 
απολυόμενος (95), ταύτα περ\ γοήτωνφησίν « Άλλά 
τους γόητας ψευδοσόφους φημί. Τά γάρ ούκ δντα εί
ναι παρ' αύτοίς, κα\ τά δντα, άπιστεΐσθαι (94). > Κα-
ταμάθοι δ' ούν τις έκ τε τής δλης πραγματείας, κα\ ^ 
τών έν μέρει δεδηλωμένων, πότερα έν θείοις κα\ φι-
λοσόφοις, ή έν γόησιν αύτδν κατατακτέον, πιστεύσας 
οΤς τε αύτδς περ\ γοήτων κα\ ψευδοσόφων είρηκε, 
κα\ οΤς δεδήλωκεν ή κατ' αύτδν ιστορία. Δρύές τε 
γάρ, και πτελέαι, ένάρθρψ κα\ θηλεία φωνή λαλού-
σαι, κα\ τρίποδες αυτόματοι φοιτώντες, και χάλκεοι 
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CAPUT X L . 
Verum rursus. non ita mullo post naiura* <»j:is 

nobis suppedilabitur argurmeututn 1 1 . Cum ex in -
pperaloenim ad eum accederet nonnerao, dicerei-
que : ι Hisce te vinculis, ο Apolloni, e i imi jubet 
imperaior, utque in liberiore carcero degas per-
mit i i l ;» tum ulira bominum sortem positus il le, 
futurorumque antea gnarus, 

Muti concipiens animum, sensusque tacentit, 

prae niraio, ut videtur, gaudio fatidica excidens 
virlute, nuntium rogat: c Quis vero me islbac est 
traducturus ? > llle aulein : c Ego, respondit, lu 
niodo sequere. ι 

CAPUT X L I . 
Postremo 1 1 oralionem apologeticam quoque 

composuil sludio ingenli vir ille plane divinus, 
ignarus nempe inancm operam in eo se srriplo 
consumpturum. Putabat enim se ab imperatore i r i 
auditum reciiantem apologiam : eoquc quod audi-
turum eum speraret, ad persuadcndum cutn rna-
xiine oraiionem componit, Caesar lamen eam non 
ferens irritum ejus studium reddidit. Audi igitur 
de his etiam quid dicat sibi ipsi adversante oratio-
ne 1 1 : c Quoniam vero oralio etiam ei conscripta 
est, ut qui ad clepsydram causam essel dicturus, 
eum aulem tyrannus intra quaestionum, quas 
d i x i , angustias tonclusit, oratio quoque buic his-
toriae inseratur.i Vide igixur ut a futuris longissiiee 
aberrans, vir ille plane divinus, quam maxima 
poluii cura, velut ad clepsydram dicturus, elabo-
raverit. 

CAPUT X L I I . 
At et ipsa percensenda esl frustra ab eo elaborala 

apologia, et quae, mulla alia inler, 5 3 8 quibus 
Domitianum compellat, arroganlcr jactai, diserle 
inquiens u : c Te igilur imperatorem Vespasianus 
fecit, ipse a me est faclus. > Vah arroganliam! 
qua ne ex vulgo quidem quispiam, uedum vere 
philosophus , bumanaque exccllentior natura se 
jactitel, nisi insaniae dicam a prudentioribus sibi 
scribi velit. Deinde vero a suspicione, qua pre-
liiebatiir, se ipsum purgans, sequenlia profert de 
tnagis 1 9 : ι Equidem magos falsae sapientiae puto 
alumnos esse. Nam quae non sunt, ut esse videan-
tur, et qu3B sunt, ut non esse videantur faciunt. ι 
Ex tola igitur isla iractatione, el sigillalim exposi-
tis oituiibus, discas licet, an in diis, an in philoso-
pbis, an in magis censendus s i l , iis admissis q u » 
ipse de raagis et spuriae sapienliae cultoribus dixit, 
et quae historia ejus de ipso retulit. Nam quercus 
el u l m i 1 6 arliculata ac inuliebri vocc loculae, tripo-

1 1 l ib. ν ι ι , c. 40. 
»· l ib. ν ι , c. 40. 

1 1 l ib. V I I I , c. 7. 1 1 l ib. v i u , c. 6. u Ub. ν ι ι ι , c. 7. I f lib. v m , c. 7. 

189| Κωφού τε £vr. Vide supra c. 14. 
90) Ώς προς ύδωρ. Sic ex ins. et Philostrato 

restitui : aniea legebatur, ώσπερ ύδωρ τήν άπολο
γίαν άφήσοντι. H O L S T E N . 

(91) Άφήσοντι. Pbiloslr. habet άφηγήσαντι. 
(92] Ά , ώς ποΧΙά καί% etc. Distiucliotiem posui 

post α, sinc qua ubscurigr scnsus. 

(93) ΆχυΛυόμετος. Sic rescriliere non dubiU-
vi,pro άπολυόμενον, quod in editis erat. 

(94) Άπιστεΐσθαι. Ita ex Philoslrato restilui pro 
άπιστα, quod eral in Eusebii edilis; rationein cirr 
priorein pr^feram lectionera rcddidi ad'PbLlustr^ 
lum. 



m EUSEBIl CiESARIENSlS OPP. 
dt-β ctiam " spontaneo motu incedentes, aereique 
f»ervi riiscumbenlibus miiaslpanles, imbrium item 
dolia 1 β ac ventoruin, et sandaracina aqua, et quae 
alia reprasentantur ab iis, quos deos est arbitra-
tus el quos ne preceptores quidem agnoscere 
est dedignatus, in quem alium competere pules, 
nisi in eos qui c quae non sunt * ° , ut e»se videan-
tur, el qiue sunt, ut videantur non esse, efflciunt? ι 
qiios ipse magos appellatis , spuriae sapientiae cul-
tores esse demonslrat Num igilur istis arguroenlis 
divinus hic, omnique virtute excullus, ipsisque diis 
gralissimus, sapientiae coronalus bravio, ipso di-
vinior Pylhagora ejusquc discipnlis, beatiorque 
lus, inter infelicissimos primas feret potius ? 

CAPUT X L I I I . 
Rursiim in apologetico illo scriplo se in lonia de 

falorum vi ait dispulasse adeo mutari non posse, 
quae lexunt ista, docenlem, ut, si imperium buic 
decernant, quod in alterius nunc quidem silpotcsta-
te, nemo ilbim inlerimere possit, ne ab illo sibi ira-
periura eripiatur: imo si vel inleremplus fuerit, 
reviclurum taraen eum, ut falis dccreta eveniant. 
Quibus sequcntia ipsis iisdcm syllabis subjungit : 
t Guicunque fato decretum fuerit lignariusut 5 3 9 
sit, is manibus truncelur Hcet, in lignarium eva-
dei. Et cui cursu vincere in Olympia [deslinatum 
esl,] bic , ne abscisso quidem si claudicet crure, 
victoria fraudabitur. Et cui ut sagitlandi valeat arte 
Parcae decreveriut, bic vel caplus oculis sagitta a 
scopo non aberrabit. > His vero, adulaturus impe-
ralori, subnectit el isla : c Regum aulem exemplo 
usus sum, ad Acrisios rcspiciens ei Laios, Astya-
gemque Medura, et compluresalios, qui bene sibi in 
bujusmodi rebus consuluisse sibi videbantur. Quo-
rum alii filios, ncpotes alii e medio sublalos esse 
putantes, ab iisdem ϋΠε spoliati sunl iinperio, re-
viviscenlibus quasi, u l in ipsos insilireni, adjuvan-
tibus falis. Quod si adulandi siudio tenerer, dicere 
possem etiara luas animo meo res esse obvcrsaias, 
quandoa Yilellio obsidebaris, templumque Jovis op-
timi accendebatur in summo urbis verlicc. Ille vcro 
bene se rcs suas babituras putabat, modo tu ejus 
ne evadercs roanus. Alque adotescens tqnc plane 
eras, neqne dum qualis nunc es. Verunitameii, 
quia Parcis aliter esl visum , Yitellius quidem, 

PARS I I . — APOLOGETICA. *55 
Α θεράποντες διακόνου μενοι, πίθοι τε δμβρων και άνε

μων, καί σανδαράκινον ύδωρ, κα\ δσα άλλα «ίσήκται, 
παρ' οΤς ήγεϊτο θεοίς, ους κα\ ούκ ώκνει διδασκάλους 
έπιγράφεσθαι, τίνος άν εΐεν παραστατικά ή τών t τ ά 
ούκ δντα είναι, κα\ τά δντα άπιστα » παραδεικνύν-
των; ούς αύτδς γδητας δνομάζων, ψευδοσόφους δπάρ-
χειν αποφαίνεται."Ητοι ούν έπ\ τούτοις δ θείος, κα \ 
ενάρετος, καί θεοίς κεχαρισμένος, τδ σοφίας άναδη-
σάμένος βραβείον, αύτού Πυθαγδρου κα\ τών δαο* 
μετ* εκείνον Οειδτερος αληθώς κα\ μακρψ εύδαιμονέ-
στερος κριθείη · ή εμπαλιν, ψευδοσοφίας άλούς, κακο-
δαιμδνων (95) άποίσεται τά πρωτεία, 

censendus erit? an contra spurue sapienuae damoa* 

Β ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΜΓ. 
• Πάλιν δέ τή γραφή περι μοιρών ίσχύος φιλοσοφη-

σαι αύτδν έν Ιωνία φησ\, διδάσκοντα ούιως άτρεπτα 
είναι, ά κλώθουσιν, ώς, εί κα\ βασιλείαν τούτω (96) 
ψηφίσαιντο, έτέρψ ήδη υπάρχου σα ν, ούκ άν άποκτεί-
νειέ τις τούτον, ώς μή άφαιρεθείη ποτέ ύπ* αύτού τ δ 
άρχειν· άλλά κα\ άναβιώναι αποθανών υπέρ τών δ»-
ξάντων ταίς μοίραις. Κα\ τούτοις επιλέγει αύταίς 
συλλαβαίς · t "Οτψ πέπρωται γενέσθαι τεκτονικφ , 
ούτος κάν αποκοπή τώ χείρε, τεκτονικδς έσται. Κ α \ 
**τω νίκην έν Όλυμπία δρδμου άρασθαι, ούτος δ% 
ούδ' εί πηρωθείη τδ σκέλος, άμαρτήσεται τής νίκης. 
ΚαΙ δτψ ένευσαν μοίραι τδ έν τοξική κράτος, ούτος, 
ούδ* εί αποβάλω (97) τάς δψεις, έκπεσεΐται τού σκο
πού (98). ι Τούτοις, τδν άρχοντα κολακεύων, έπιφέ-

C ρει λ έ γ ω ν « Τά δέ τών βασιλέων έλεγον, ές τους 
'Ακρισίους δήπου δρών, κα\ τούς Λαΐους, 'Αστυάγην 
τε τδν Μήδον, κα\ πολλούς άλλους (99), εύ τίθεσθαι 
τά τοιαύτα δδξαντας (1) · ών οί μέν παίδας, οι δέ έ γ -
γδνους άποκτείνειν οίηθέντες, άφηρέθησαν ύπ* αυ
τών τδ βασιλεύειν, άναφύντων έπ* αυτούς έξ αφανούς 
σύν τφ πεπρωμένφ. Κα\ εί μέν ήγάπων κολακευτι -
κήν (2), είπον άν και τά σά (5) έντεθυμήσθαι, δτα 
άπείληψο μέν ύπδ Βιτελλίου (4), κατεπίμπρατο δέ 6 
νεώς τού Διδς περ\ τάς δφρύς τού άστεος."Οδ* εύ κεέ-
σεσθαι τά εαυτού Ιφασκεν, εί μή διαφύγοις αύτδν. 
Καίτοι μειράκιον ίκανώς ήσθα, κα\ ούπω ούτος. 'Αλλ' 
δμως έπί μοίραις έδδκει έτερα* δ μέν άπώλετο αύταίς 
βουλαίς, σύ δέ τά εκείνου νύν ί χεις. Έπε\ δέ αρμονία 
κολακευτική άχθομαι (δοκεί γάρ μοι τών έκρυθμων 

D τε κα\ ούκ εύφθόγγων(5) είναι), τετμήσθω μοι ήδε ή 

1 7 l ib. ι ι ι , c. 27. ·· lib. ι ι ι , c. U . » lib. ν ι , c. 11 ; ct lib. νιι c. 52 conf. et s. c. 51. 
v w , c. 7. , e * lib. V I I I , c. 7. 

lib. 

(95) Καχοδαιμόνων. Infelices Romani quoque so-
lent vocare eos, quibus mcns est Iaiva ; κακοδαίμονα 
autem et εύδαίμονα Grxcis esse, quibus bene vel 
secus constituta mens est, ad Pbiloslratum pluribus 
probattim. 

(96) ΒασιΛείαν τούτο). Ante scriplum erat βασι
λεία;. Eusebius babei βασιλείαν τφ . 

(97) %krto6aAoi. Verior baud dubie lectio, qnam 
et Pbilostr. agnoscit, et ms. Morello visum. Editi 
babebant αποβάλλει. 

(98) Σκοπού. Ila PbiloMr. Edili, εύσκδπου. 
(9(J) ΆΛΛονς. Philostr., έτερους, quam in mar-

gtne lcclionem ascripscral quoque Morell. 

(1) Τά τοιαύτα δόζ. Philoslr., τά αυτών τοιαύτα 
έν άρχή δδξαντας. 

(2) Καϊ εϊ μεν ήγάπων κοΛακεντικήν. Apud 
Eusebium erat κολακευτικών, niale etiam posl ήγά
πων comma ponebalur. Lirumque menduiii pne-
eunle Pbilostralo susluli. 

(3) Τά σά. Melior haud dubic est leclio baDC, ex 
Pbilostrato revocala, quam quod in editU Eusebii 
est τάδε, sic euim sequenlia aplius coha?rent. 

(4) ΒιτεΧΧΙον. Pbiloslr. addit ενταύθα. 
(5) Εύρθόγγων. Antea άφθδγγων niale, H O L S T E S . 

Nempe εύφθδγγων Philoslraii eliara codices babeul 
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*ευρά, κα\ μηδέν ήγού τών σών έντεθυμήσθαι με. > Α dum isU ageret consilia , male periit, tu vero quic 
Διά τούτων δέ όμού τδν άνδρα κόλακα, κα\ ψεύστην, 
κ α \ πάντα μάλλον ή φιλόσοφον, 0 υπέρ τ ή ς αλήθειας 
παρίστησι λόγος (6). Τοσαύτα γάρ πρότερον είπών 
αατά τού Δομετιανοΰ, κολακεύει νύν δ γεννάδας, κα\ 
καθυποκρίνεται, ώς ουδέν τι κατ* αύτού, μάλλον δέ 
υπέρ αύτοΰ, τών περί μοιρών αύτφ καί ανάγκης έν 
Ιωνία κεκινημένων. Ανάλαβε δήτα τήν ίστορίαν, ώ 
συγγραφεύ, κα\ τής αληθείας διανήψας ( 7 ) τά 
πρότερον σοι γραφέντα λαμπρφ καί φιλαλήθει 
δίελθε (8) τή φωνή, μηδέν ύποστειλάμενος· Ός , 
έν Έφέσω διατρίβων, ι άφίστη Δομετιανού άν
δρας (9), καί υπέρ απάντων έ(&όώννυε σωτηρίας· κα\ 
τάς μέν έπιστολιμαίους ομιλίας (10) ούκ ασφαλείς 
αύτοΤς ώετο, τών δέ εταίρων τούς σωφρονεστάτους, 

iliius eranl nunc possides. Sed quoniam adulaio-
rura cantus roe offendit, (videtur enim mihi disso-
nus esse ac discors,) rumpenda mihi ista est chor-
da. Neque velim ut arbilreris de tuis rebns roe 
cogitasse. ι His aulem Apollonium adulatoreui 
juxla et mendacem, etquidvis polius quam pbilo-
sopbum, nobis sislit bisloria ista, veritatis adeo 
sludiosa. Namque idem, qui graviter adeo prius in 
Domiltanum fuerat invectus, nonc adulatur vir 
strenuus» simulatque ac si non contra ipsum ullo 
modo, sed pro ipso polius faciant, quos in Ionia 
ipse defalis atquc necessitale moverat discursus. 
Surce igitur in nianus luam, ο scriptor, bisloriam, 
et veritati pervigilium agens, antca tibi in l i l -

άλλοτε άλλον απολαμβάνων, Διάκονον, έλεγε , ποιου- Β leras relala clara voce et veritalis sludium pra> 
μαί σε άπο^ήτου λαμπρού. Βαδίσαι δέ σε χρή ές 
Τώμην παρά τδν δείνα, κα\ διαλεχθήναί οί. > Κα\ 
διελέ^ετο μέν υπέρ μοιρών καί ανάγκης, και τδν 
λόγον διήει, δτι μηδέ οί τύραννοι τά μοιρών οίοι βιά-
ζεσθαι. Κα\ ώς χαλκής είκόνος Ιδρυμένης Δομετια
νού πρδς τφ Μέλητι, έπιστρέψας ές αυτήν τούς παρ-
όντας· «"Ανόητε , εΐπεν, ώς πολύ διαμαρτάνεις μοι
ρών κα\ ανάγκης. Τ φ γάρ μετά σέ τυραννεΰσαι πέ-
πρωται , τούτον κα\ εί άποκτείνειας, άναβιώσεται.» 
*0 δή μετά τούς τοίους διάλογους κολακεύων τδν τύ-
ραννον, κα\ μηδέν τι τούτων ώς πρδς αύτδν είρήσθαι 
αύτφ κατειρωνευόμενος, πώς ού μοχθηρίας άπάσης 
καί άνελευθερίας κριθείη; εί μή άρα ψευδηγόρους τι-
νάς κα\ κατηγόρους τού άνδρδς, ούχ\ δέ αληθείς 

eunte 5 4 0 relege, nec le subducas huic oneri : Ut 
nempe commoratus Epbesi , l , t a Domiliano viros 
abalienaverit, et ut cominunem tucrentur liberta-
lem confirmaverit: atque coinmercia quidem per 
epistolas minus luta ipsis esse putaverit, adeoquo 
sodaliura prudenlissimis, modo hoc modo alio a 
turba sedacio, dixeri t : Magni te facio arcani mhii-
sirum. Oporiel autem Romam te abire ad hunc vel 
i l l i im, atque cum eo dissererc. > Ut item de fatis 
ci necessifate loculus s i i 1 ·, aique ostenderil oralione, 
quod ne tyranni quidem falorum luulaie decrela 
valeant. Ut porro aenea cum esset Domiliano ad 
Meletem fluvium posita stalua, in eam ut iniueren-
tnr , prasentes omnes permoverit , dixerilque: 

συγγραφέας, θείή τις τούς ταΰτα μνήμη παραδεδω- C « ΟsluUe,quamfatorumignorasindolemaiqueneces-
κότας. ΚαΙ πού τού ΦιΛαΛήΟονς ι οί παιδεύσεως 
μέν έπί πλείστον ήκοντες, τδ δ* αληθές τιμώντες 
συγγράφεις; ι Δάμις τε ό φιλόσοφος, δ και συνδια-
τρίψας τώ δηλουμένω, κα\ Φιλόστρατος δ "Αθηναίος, 
άφ* ών ταΰτα παρατίθεται · ούς σαφώς ούτως έναν-
τιολογοΰντας, κομπά^οντάς τε αληθώς, κα\ τοις μα-
χομένοις παριστάμενους ψεύστας έναργώς, κα\ 
απαίδευτους, κα\ γόητας τής αληθείας τδ φέγγος 
διήλεγξεν. 

silatis. Cui cnim abeis, ulpostte imperet, fuit de-
crelum, ille, si perimas eiiam, reviviscet. > Jamergo, 
qui post sermones ejusmodi adulatur lyranno, al-
que nihil eorum in ipsum dictum esse simulai, 
quoroodo oranis is nequiliae animique illiberalis 
rcusnon agatur? Nisi forle mendaces quosdam et 
calumniatores Apollonii esse staluat, non veraces 
auctores, baec qui mcmoriae prodiderant. Ubi jam 
igitur i l l i Philaletliis auctores, c qui eruditione plu-

riraum profecere , verilatisque > studiosissimi? Damis, inquam, philosopbus, qui et comes agsiduus 
ei, de quo agilur, fuit, Albenicnsisque Pbilostratus, a quibus isla nobis proponunlur: quos luculenter 
adeo sibi repugnare ipsis, jaclatores certe vanissimos, et contradictionibus suis spissorum menda-
ciorura convicios, indoctos itcm cl magos lux veritatis demonstravit. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΔ'. CAPUT XLIV. 

Έ π \ πάσι τδν 'Απολλώνιον, άπαλλαγέντα τοΰ δι- ̂  Postremo Apollonium judicio absolulum sese in 
καστηρίου, έν Λεβαδεία έλθείν Ιστορεί. Βουλόμενόν Lebadeam recepisse memoral*\ Cumque iu Tro-

e i l ib. ν ι ι , c, 8. " lib. ν ι ι , c. 9. " lib. v m , c. 49. 

(6) Ό υπέρ τής άΛηΟείας παρίστησι Λόγος. 
Ironice dictum. Nempe a veriiatis sludio Pbilosira-
turn, alque islud σύγγραμμα ejus coramendaverat 
llierocles, u l videre est supra cap. 2. 

(7) Αιανήψας. Acc ;oluin in suis διανίψας legisse 
certum est: nain quomodo vcrlere alias poluisset: 
Age veritatit fonte dilulam repete hanc clara et tn-
qenua voce? At isla lectione, fatendum ingenue, 
non raultum lucis accedit loco obscuro. Nibil ego 
invenio magis probabile, quam legendmn esse κα\ 
τή άληθε?α διανήψας, sic enim salis plana omnia. 

sensusque emergit non clarus tantum, verum et 
elegans, quem proinde, cura alium non possem, i u 
versione eliam expressi. 

(b) Γραφέντα Λαμπρή καϊ φιΛαΛήθει δίεΛθε. Ex 
ms. reposui. Prior edilio, γραφέντα λαμπρά κα\ 
φιλαλήθη δίελθε, allcram aulem lectionem et dislin-
clionem inlerpres quoquc sequitur. HOLSTEN. 

(9) Άνδρας. Nervam, Ruffura el Orfitum, de ii& 
enim agilur eo quein respicit Philoslrati loco. 

(40) Ό μαίας. Pbiloslr. ξυμβουλίας habe?, ς«ο,Ι 
magis probem. 
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phonii epecum descendere affectaret, Drobibilum Α τε ές Τροφωνίου κατελθείν, μή έτκτρέπεσθαι ιτρδς 
τών έπιχωρίων, γόητα καΛ τούτων ηγουμένων αυτόν. ab incolis esse, his quoque magum eiim esse cen 

sentibus. Alqui merito ejus rei suspicio obtineat, 
si quis contuleril ab inilio Pbilostraio dicta f \ ubi 
aegre ferens, suspicionem quibusdam esse orlani, 
magus quod sil , id ipsum admiratus inquit: c Em-
pedoclem atque Pylhagoratn Democritumque, qui 
eorumdem magorum exsliterinl discipuli, nunquara 
tamen inartis illius suspicionem venisse; 541 p , a _ 

tonem quoquc, tamelsi ab iEgyptiis sacerdolibus pro-
pbetisque inulla accepisset, eaque suis iibris inser-
mssel, nequaquam tamcn cuiquam magiae addictum 
visum esse. De Apollonio autem nondum satis bo-
minibus innuluisse, quod ingenuse sapienlia» usus 
sit adjumeutis, roagumque creditum esseeum, quod 
Babyloniorum magis Brachmanibusque Indorum, ac 
iEgypliis Nudis se in disciplinara dedisset. > Quid 
igilur Philoslrato responderi, amice, convenit ? 
Nempe vir islc ejus generis res molitus fuit, ut so-
lus etolim et noslra aetate fuerit habitus magus, 
pr.e ejuscemodi viris, qui licel eosdem, quod tu 
quidem ais, experli fuissent magistros, et suo ta-
men sevo bona fama gavisi sunt, el posleris quoque 
lemporibtis philosopbiae suas vinutem commenda-
tiisimani reliquerc. Anuon igitur ultra quam fassit 
eum moliiionibus suis processisse, quibus saiia 
mens est omnibus raanifestum sit? Sunlque etiam-
num bodie qui magicas macbinas, quae vir i illius 
esse dicantur, sese dicant reperisse. A l istis ani-
miKn adverlere nunc qnidem baud placel. De morle ^ 
autem etiam viri prioribus consentanea dum coa-
cinnat, nulla parle verilalem rei sibi innoluisse 
ostendil. Alios euim Epbesi exitum ejus conligisse 
ait referre alios autem Lindiin Minervae templo, 
alius ιιι Creta insula. Et cum tautum caliginis illius 
morti ofTutidat, vult lamen eumdem cum ipso cor-
pore ad superosevolassc. Nam cum tcmpluui, proul 
ille ait, ingressus esset, valvas rcpeiile ocdusas, 
inexspeclaluraque virginum canlum ex eo audiium 
esse. Cantumque fuisse istum : ι Veni, veni in coe-
luni, veni. > Addit quod nc in cenolapbium quidem 
ejus inciderit, cum tamen ipse universum orbem. 
qua lale patel, pcragrasset. Vultque boc ipsi ani-
mus, omnino mortem virum illum non atlingere. 
Cum enim iniiio dubilet de modo quo vivis exces-
sit, discrle deinde dicit in coeluin ascendisse eum. 

" lib. i , c. 2. " lib. v m , c. 29. •· ltb. i , c. 2 

Lege πεπειραμένος, a πει 

Καίτοι Αξιον άπορήσαι, παραθέμενον τάς έν άρχή 
τού Φίλο στρατού λέξεις, έν αίς άπορων δ τι δή γόητβ 
αύτδν ύπειλήφασιν, αυτά δή ταύτα θαυμάζει λέγων · 
ι Έμπεδοκλέα μέν κα\ Πυθαγόραν, κα\ Δημόκριτον, 
τοίς αύτοίς μάγοις ώμιληκότας, ούπω ύπήχθαι τέχντ|· 
Πλάτωνα τε , παρά τών έν Αίγύπτω ιερέων τε χαί 
προφητών πολλά παρειλη(ρότα, κα\ ταύτα τοίς Ιδίοις 
άναμίξαντα λόγοις, ουδαμώς δόξαι τισ\ μαγεύειν. 
Τουτον\ δέ ούπω γινώσκεσθαι παρ' άνθρωποις , δ:ι 
δή άπδ τής αληθινής ώρμάτο σοφίας, μάγον δέ αύ
τδν νενομίσθαι, τφ μάγοις Βαβυλωνίων, Τνδών τ* 
Βραχμάσι κα\ τοίς Αίγυπτίων Γυμνοϊς ώμιληκέναι.» 
Τί δήτα ούν είρήσεται πρδς αύτδν, ώ ούτος; Τώδί 

^ τώ άνδρ\ τηλικούτον έπεχειρεϊτο , ώς μόνον γόη τα 
πάλαι τε καί νύν νενομίσθαι είσέτι παρά τούςτηλικού· 
τους άνδρας, οί τών αυτών, ώς φής, διδασκάλων πεπει -
ρασμένοι (10*), διέπρεψαν μέν κα\ καθ* ούς έγνωρί-
ζοντο χρόνους, κα\ ές τούς μετέπειτα δέ τής σφών 
φιλοσοφίας άοίδιμον καταλελοίπασι τήν άρετήν · εΐ 
μή άρα πέρα τών προσηκόντων έγχειρών τοίς εύ 
φρονούσι φανερδς καθειστήκει; Αύτίκα τών νύν εί
σιν, οΐ περιέργους μηχανάς (11), τή τού άνδρδς άνα-
κειμένας προσηγορία, κατειληφέναι λέγουσα. "Αλλ* 
ούκ έμοιγε φίλον τούτοις προσέχειν τδν νούν* άλλά 
γάρ κα\ περ\ τής τελευτής τού άνδρδς ακόλουθα τοίς 
προτέροις συντάττων, ουδέν αληθές έξέφηνεν είδέ-
ναι. Τους μέν γάρ έν Έφέσφ τελευτήσαι αύτδν ιστο
ρεί, τους δέ έν Λίνδφ ές τδ ίερδν τής "Αθηνάς, άλλους 
δέ έν Κρήτη. ΚαΙ τοσαύτην άγνοιαν τού περ\ αύτύν 
τέλους κατασκεδάσας, βούλεται αύτδν ές ούρανδν αύτώ 
σώματι χωρήσαι. Έσδραμόντος γάρ ές ιερδν, φησ\ 
κλεισθήναι τάς πύλας, καί τινα ψδήν άδόκητον παρ -
θένων έκπεσεΐν. Τδ δέ άσμα είναι · ι Στείχε, στείχε 
ές ούρανδν, στείχε. > Λέγει δέ , ώς μήτε κενοταφίφ 
τού ανδρός πω περιτύχοι, καίτοι τής γής όπόση έστιν, 
έαυτδν έπελθόντα. ΚαΙ βούλεται αύτφ ή'διάνοια μηδέ 
δλως θανάτου τδν άνδρα θίγειν. Πρότερον μέν γάρ 
αμφιβάλλων περ\ τού τρόπου, καθ* δν έτελεύτα , 
ύστερον δέ διαρρήδην κα\ ές ούρανδν αύτδν χωρήσαι 
φάσκει. "Οθεν, ώς δή τοιούτον δντα, κα\ κατά τδ προ-
οίμιον , και καθ* ολην τήν γραφήν, Πυθαγόρου κα\ 
Εμπεδοκλέους θειότερόν φησι, καί παρεληλυθέναι 
φιλοσοφία. 

Qnainobrem eum, lanlus qui si l , ei in proaemio 

(!0*) Πεπειρασμένοι 
paotxai. Ευιτ. 

(11) Ot περιέργους μηχανάς. Inlelliguntur τελε-
στικά, quae passini iit urbibus Asiae et Graecia? inve-
niebanlur, qnu3 Apollonii vulgo Eusebii x\o esse 
credebanlur, ejtisquc adeo d i c e b a n l H r es-se ; boc 
enim est quod addit, τή τού άνδρδς άνακειμένας 
προσηγορίφ. Talium in bac ipsa historia fit nienlio, 
lib. iv, cap. 10. Plura autcm de iis habet Joannes 
Anliocbeniis in Chronogr., pag. 542, quem locum 
transeripsit eliam auclor Clironici Alex. En verba 
ejus : THv δέ τοίς χρόνοις βασιλέως Δομετιανού δ σο-
φώτατος "Απολλώνιος ό Τυανεύς, κα\ ήκμαζε περι-
πολεύων καί πανταχού ποιών τελέσματα είς τάς πό-
ΧειςκαΙ^ίς τάς χώρας. Indc narral Byzantii euiu tc-

D lesmala adversus ciconias, Lyci fluvii exund tiones. 
tesludincsitciiKelequosfciOciefitesfecisse. Amiochia: 
ad porlam urbis orientalem tidosma contra ventum 
aquilonarem posuisse. Eusum iiem ex aere scor-
piura in urbe media defodisse, columnamque ei par-
vaui imposuisse, quod omnes scorpios tugaveril te-
lesma. Aliud item adversus culices parassc, qnod 
prolixius dcscribilur, quam ut bic repelere vacel. 
Eadem vero juxia cimi aliis Apollonii τελέσμασι 
eliain Tzelzes rccenset Chiliad. n, bist. 60. Adde 
Joan.Gregorium in Observ. S.% c. vm.Hic ilaque μη-
χαναΊ τή τού άνδρδς άνακείμεναι προσηγορία.. Accio-
lus maie verterat : Neque vero hdaie desunt, qui ex-
pertos se dicant ejus nomini invocato magicat ine$«* 
virtulcij ad tuperstitiosa qiurpiam peraqenda. 
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oi in loto opere, magis 5 4 2 quam vel Pythagoram, vel Empedoclem aii fuisse dmnum, studiisque sap.eu-
iwe excelluisse. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΜΕ'. A 

Άλλά γάρ έν τούτοις περιγραφομένου τού λόγου, 
βραχέ* άττα περ\ μοιρών κα\ είμαρμένης φέρε δια-
λάβωμεν · δ τι και βούλοιτο δι' δλης αύτώ τής υπο
θέσεως δ λύγος (12), τδ μέν έφ* ήμίν άναιρών, 
ανάγκην δε είσάγων, κα\ είμαρμένην, κα\ μοίρας, 
διαθρούντες · ταύτη γάρ ήμίν εντελώς κα\ ή έν 
δδγμασι ψευδοδοξία τάνδρδς διευθυνθήσεται. Εί δή 
ούν, κατά τδν αληθούς φιλοσοφίας λδγον, ψυχή πασα 
αθάνατος (τδ γάρ άεικίνητον (13) άΟάνατον, τδ δ* 
ΰφ· έτερου κινούμενον, παύλαν έχον κινήσεως, παύ-
λαν έχει ζωής), κα\ αίτία έλομένου, θεδς αναίτιος· 
τ ίς αίροιτο λόγος άκουσαν, ούχ\ δέ κατά προαίρεσιν, 
άψυχου δίκην σώματος έξωθεν πόθεν κινουμένην, 
κα\ ώσπερεί νευροσπαστουμένην (14), ώδε κάκε?σε 

CAPUT XLV. 
Sed limites oralionis constitucntes istos, ago 

paucis adbuc de fato, atque Parcis tractemus : 
quid velit [scriplori] per tolum opus istud doctrina, 
arbilrii tollens libertatein, et necessitatem indacens 
legesque fatalcs, el falum, dispecluri : bac enim 
ralione accurate a nobis Apollonii in doctrina er-
rores etiam redarguentur. Si est igitur (ut verae 
philosophiae doctrina tradit.) anima inimortalis (si-
quidem quod semper movelur, cst immortale, quod 
autem movetur aliundc, ubi motus cessationem 
adraiscrit, viveredesinii); siitem est causa eleclionis, 
et Deus culps est immunis; quae ralio sibi persua-
seril inv ium, non sponte sua, veluti inanimum 
corpus, ab exlemo aliquo agilaiam, et veluti alienis 

τήν άεικίνητον άγεσθαι φύσιν, μηδέν μηδαμώς έξ & n e r v i s mobilem, hucet itluc perpetuo moiu vigentem 
ίοίας ορμής κα\ κινήσεως ενεργούσαν, μηδέ ές έαυ
τήν τήν τών δρωμένων άναφέρουσαν αίτίαν · ταύτη 
τε μήτε φιλοσοφούσαν έπαινετέαν τυγχάνειν, μήτ* 
αυ ψεκτήν κακίας έμπλεων κα\ πονηρίας; Τί δήτα 
ουν Ευφράτη λοιδορούμενος καταμέμφη, ώ 'ταν, εί 
μή παρ* εαυτού, άλλ' έξ είμαρμένης έπ\ τδ κέρδος 
έκδούς, ώς αύτδς άξιοϊς, ώλιγώρει φιλοσοφίας (15) ; 
Τί δέ γόη σιν ένυβρίζεις, ψευδοσόφους άποκαλών, ύπδ 
μοιρών, ώς ήγή, καθελκομένους έπ\ τδν κακοδαίμονα 
βίον; Τί δέ κακίαν απλώς ονομάζεις; Κα\ πονηρός 
τις ανθρώπων ούκ έν δίκη κρίνεται παρά σο\, τδν έξ 
ανάγκης είμαρμένον άποπληρών δρον. Ός Ιμπαλιν, 
τίνι λόγω Πυθαγόρα ν σεμνολογών θαυμαστδν έπι-

naturam duci, nihil unquam vi ptopria motuque 
agcntem, neque ad seipsam faclorum a se causas 
referentem : atque ob id ipsum neque pbilosopban-
tem laudem mereri, nequc reprehensiunem si mali-
tiae ac deliclonii» plena fueril?Quid igilur, ainice, 
Eupbratem conviciis alque animadvcrsionibus pro-
sequeris , T , si non suo arbilrio, sed falali necessi-
tatc lucrodedidis, ignominia, prout lu censes, pbi-
losophiam afticil? Quid magos item probris insecta-
ris t e , spurise sapientiic cultoree appellans, qui fa(o 
tamen, juxta tuam opinionem, ad infelix islud v i -
vendi genus trabuntur? Imo quid vitium omnina 
adhuc rioininas? Neque malus quisquam jure a te 

γράφη διδασκαλον, καί μοιρών παίγνιον, άλλ' ούκ Q damnatur, praescriptam sibi a fato necessariam le-
έραστήν δντα φιλοσοφίας, ούκ απολείπεις έπαινών; 
Φραώτης δέ κα\ Ίάρχας, Τνδων φιλόσοφοι, τί μάλ
λον παρά σο\Οεών άπηνέγκαντο (16) δόξαν, μηδέν τι 
παιδείας ίδιον (17), μηδ* αρετής άπενεγκάμενοι κλέος; 
Νέρωνος δ' ωσαύτως και Δομετιανοΰ τί ούχ\ μοίραις 
κα\ ανάγκη τήν άκόλαστον περιάπτεις άγερωχίαν , 
πάσης αίτίας κα\ παντδς εγκλήματος ελευθέρων τούς 
άνδρας; 'Αλλά κα\ ε? τω πέπρωται, ώς φής, δρομι-
κώ, κα\ τοξικώ, κα\τεκτονικφ γενέσθαι (18)· ούτω δή 
γάρ γόητι τδν τρόπον δντι, μάγον άναφανήναι * μιαι-
φδνω τε κα\ πονηρώ, κα\ άκολάστφ πάντως που έξ 
ανάγκης τοιόσδε τις άποβήσεται. Τί δήτα ούν περι-

gem dum implet. Sic versa vice, qua tu ratione 
Pythagoram veneratus admirabilem vocas praece-
plorem * · , Parcarumque ludibrium qui s i t , non 
sapienlise amator, laudare non cessas? Phraotcs 
porro ci larcbas cur potius qnam alii homines a te 
pro diis habentur > 0 ,cum propriain non feranl insti-
lulionis alque virtulis laudem ? Similique raiione 
Neronis 5 4 3 e t Domitiani cur fato et necessitati 
infrunilam baudlribuis superbiam, abomri crimine 
etculpa eos absolvens? Vcruni si cui falo tributiim 
esl, u l , quemadmodum ais", cursor sit, ut sagilia-
rius, ul arcbiteclus; perinde eliam ei, qui incanla^ 

t T lib. v i , c. 29 ; lib. v m , c. 7. 1 8 lib. viw, c. 7. 
C 52. 1 1 lib. v n i , c. 7. 

lib. V I I I , c. 7 seq. et passim. 1 0 lib. v u , 

(12) άΐ δΛης αύτφ τής υποθ. ό Λόγος, etc. Haec 
ei sequcntia swleeta fuissenl viro doclo, Jo. Jonsio, 
in libro De scripluribus Itist. philos., non potuisset 
in eum prolabi errorem, quo abnplus existimavit, 
Hierocli de faio disputata bic coniuhari, quorutn 
Tragmenta SlobaBus nobis servavil. Unde deinde 
argumentura sibi nasci putavit, Ca3saricnsem Eusc-
bium non esse qui baec scripsit, cum qui de falo 
scripsil Hierocles, a?ta(e e.o stt mulluui inferior. 

(15) Τό γάρ άειχίν. Desumpta sunt ista cx Phazdro 
PI;iionis. 

(1 \)ΝενροσΛαστονμ. Hunc locum interpres mi-
sere exreperat, quem paulo planius rectiusque me 
exprcssisse arbilror. H O L S T E N . Holslenianam auteai 
inicrpretalionem hic nos qitoque servavimus. 

D (15) ΏΛιγώρει ριΛοσορίας. Παρά τδ πρέπον φιλο
σοφία πράττειν dicit Pbiloslr. I. νι, c. 39. 

(16) Λ/dUoK π. σοί, ctc. Nompe cos μόνους αν
θρώπων se pro diis baberc diserte ait loco in inarg. 
cilalo. 

(17) Μηδέν τι παιδείας ίδιον. Ipsorum «empe 
non est quidquid in cis virlulis, sed fali, tujus 
neccssiians vis eos ad virlutem deierminat. 

(18) Γενέσθαι. Hanc vocem addere ausus suin, 
sine qua mancus hic locus videbatur, Ea vero 
addiia omma plana simt, modo memineris post 
άναφανήναι verbum πέπρωται repelerc άπδ τού 
κοινού, el similiter post μιαιφόνω τε καί ποντ^ρφ 
κα\ άκολάστψ, subintelligendum πέπρωται ταύτα 
γενέσθαι. 
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mentis deditus est, ut magus evadat [a falis obve- Α νόστων τοίς μή οίοις τε τυχείν διορθώσεως άρετήν 
niet]; similiterque sicario item, nebuloni, superbo; 
tum omnino ex necessitate talis crit. Quid igiiur 
oberrans emendationis non capacibus virtutem pro-
ponis? Autquid in eos animadverds, quorum fala, 
non vero volunlas monstrum alunt? Imo quid, si 
ipsi tibi fatis est deslinatum, ut divina prxditus in-
dole imperatorem mente sublimi despicias; magi-
etrorum scbolas frequentasli ? Quid Arabas, Babylo-
uiorumque magos, et lndomm sapientcs curiose 
obiisli? Oinnia enim vel citra illam conversationem, 
quae fatis essenl decreta, libi peragere licuisset. 
Quid iis ilem quos credis diis mellitas nequidquam 
piacentas thuraque profundis et pieialis i n -
duens larvamdiscipulos ad prcces convertere labo-

προκηρύττοις (18e); Ή τ ( καταμέμφη τοίςτήν μοϊραν, 
άλλ* ού τήν προαίρεσιν, άτοπωτάτοις; τί δέκα\, εΐ 
αύτψ σοι πέπρωτο, θείψ δντι τήν φύσιν, ύπεράραι 
βασιλέως δόξης (19), ές διδασκάλων έφοίτας κα\ φ ι 
λοσόφων ; 'Αραβίους (20) τε κα\ Βαβυλωνίων μάγους, 
κα\ σοφούς "Ινδών έπολυπραγμδνεις; Πάντα (21) γ ά ρ 
που κα\ τής τούτων δίχα κοινωνίας τά έκ μοιρών 
έτελείτό σοι. Τί δε κα\ οΤς νομίζεις θεοίς τά μελιτ-
τούντα, κα\ τδν λιβανωτδν ές μάτην ρίπτει;, εύσέ
βειαν τε έπιμορφαζδμένος, έπ* εύχάς τρέπεσθαι τους 
εταίρους παρορμάς; αυτός τε ευχόμενος, τί παρά 
θεών αιτείς, οπότε κα\ τούτων τήν είμαρμένην ομο
λογείς κρατείν; Κα\ μήν έδει, τούς άλλους θεούς 
παραμειψάμενον, ανάγκη μόνον κα\ μοίραις θύειν, 

ras "? Imo et ipse precatus quid deos exposcis, R καί τού Διδς αύτού μάλλον τήν είμαρμένην προτι-
quandoquidem his qnoque fata imperare exislimas? 
Alqui oportebat, caeleris diis omissis, uni lantum 
Necessitati Parcisque rem divinam te facere, su-
praque Jovein ipsura venerari falum. Ita vero dii 
nulli tibi amplius fueriiil, el merilo quidem, ul qui 
prodesse bominibus valeant nibil. Praeierea si decre-
tum fuit, ut cives Epbesii pesle corripiantur *\ 
quid coDlrar.a sanciens fato le praebes adversum ? 
Imo quomodo vicisti faturo, lropa3um quasi de illo 
ctatuens? Si porro in puclla Clotbus jam stamina" 

μάν. Ούτω δ* άν oot θεο\ μέν ούκέτ* άν ήσαν, και 
είκότως, άτε μηδέ ανθρώπους οιοί τε ώφελείν. *Αλλά 
κα\ εί έπέπρωτο τούς Έφεσίους άλώναι λοιμώ πολ(-
τας, τί, τάναντία νομοθετών, παρακρούεις τήν ε ίμαρ
μένην ; Μάλλον δέ πώς ύπερήρας τήν μοίραν, τ ρ ό -
παιον ώσπερ κατ* αυτής άράμενος; Εί δέ κα\ τ ή ς 
Κλωθούς έπ\ τή κόρη τδ νήμα πέρας είλήχει, πόθεν 
έξ ύπαρχής μετά θάνατον άναδησάμενος τψ μίτψ τδν 
άτρακτον, ζωοποιδς αυτή παραπέφηνας; "Αλλ* ίσιος 
μοίραι κα\ σεαυτδν έπ\ ταύτ" ήγον. 

erant absumpla, quo tu pacto denuo post mortem ejus novo colum iuduere f i lo . iliique esse vitae r e -
deuotis auctor potuisti? Sed te foriassis eaedem Parcaj ad ha?<; agcnda ducebant. 

CAPUT X L V l . C ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ M q \ 
Nihil profers quod ad tuam facial dignilatem, 

( t tul tum abest,) qui anlequam in corpus hoc 
esses delatus · · , in eorum, qui in mari, et fluctus 
intcr selaiem consumunl, le fuisse censu ais. 
Nempe necessilatis, ul verosiniile, et boc est. Nibil 
ergo quo admiralionem mcreare, neque natales" 
544 lui et educatio, neque encyclios disciplina 
ueque vilae genus temperanlissinium , e, neque phi-
losophica exercilatio * · . Nempe fatalis etiam q u « -
dam erat necessitas, quae, ad Babylonios ul proii-
ciscerere, te c o m p u l i t V i item actus quasi Indo-
rum quoque factus discipulus e s M : et ad iEgy-
ptiorum Nudos non electiolua et sapientiae studium, 
sed fatum te egil, collo te adigens obiorto Gadibus 

Ούτι πω φήσεις κατ* άξίαν» πολλού γε δεί, δς πρδ τ η ς 
ές τούτο τδ σώμα παρόδου τών έν θαλάττη κα\ κ ύ -
μασι διατριβόντων γεγονέναι σεαυτδν λέγεις. "Αλλ* έ£ 
ανάγκης, ώς είκδς, κα\ τούτο. Ούκουν θαυμάσιος, 
ούτε τής πρώτης γενέσεως κα\ τροφής, ούτε τής 
εγκυκλίου παιδείας, ούτε τής έν άκμή σώφρονος άγιο-
γής, ούκ ασκήσεως τής έν φιλοσοφία (22). Τ Ην δ* 
άρα τις μοιρών ανάγκη κα\ ές Βαβυ>ωνίους έλαύ-
νουσα* ωθούμενος δ* ώσπερ κα\ τών Ίνδων ώμίλεις 
σοφοίς, κα\ έπί τούς Αιγυπτίων δέ Γυμνούς ούχ ή 
προαίρεσις, ούδ* δ φιλοσοφίας πόθος, μοίρα δέ ήγεν, 
άγχουσα κα\ έπ\ τά Γάδειρα, καί τάς Ηρακλείους 
στήλας, έώόν τε κα\ έσπέριον Ώκεανδν άλάσθαι * χα\ 
αύταίς άτράκτοις ές μάτην έξεβιάζετο περιστρέφε-

etiam Herculisque columnis u , eooque u atque oc- ^ σθαι. Εί δέ δή μετειληφέναι τι σοφίας αύτδν έκ τού-
ciduo Oceano * 5 ut oberrares : ipsoque fuso suo, ut 
nullo emolumeiuo tuo binc inde vagus discurreres, 
te coegit. Quod si quis sapientiae parlicipein fa-
clum istorum ope dicat esse; ejus quoque rei causa 
fatum erit, neque aniplius vir ille in iis, qui di-
scendi sludio fervent, censebitur, neque nierito 

των είποι τις, μοίρα κα\ τούτων αιτία, κα\ ούκέτ* 
άν έν φιλομαθέσιν ό άνήρ καταλεχθείη, ούδ" άν ευλό
γως θαυμασθείη, τής ού κατά γνώμην, άλλά κατά 
ανάγκην αύτψ πορισθείσης φιλοσοφίας. Έν ίσψ δ' 
άν συγκρινόμενος είη κατ* αύτδν Πυθαγόρας αύτδς 
καί τι τερατώδες ·κα\ άπε^ιμμένον άνδράποδον 

η l ib. ι , c. 51. coll. l ib. ι , c. 1. " lib. ιν, c. 38. » lib. ι ν , c. 10. " lib. i v , c. 45. »· lib. m , 
c. 25. " l ib. i , c. 4-5. 3 8 lib. i , c. 7. »· iib. ι , c. 12-15. *° lib. i , c. 8 et 14. ·» l ib. i , c. 18. 
• e l ib. ι ι ι , c. 16. " lib. v , c. 1 u l ib. n i , c. 66. *5 lib. v , c. 47. 

(18*) Προχτψύττοις. Forle προκηρύττεις. EDIT. 
(19) Ύπεραραι βασιΛ. δόζ. Respicil ad gesta 

imprimis cuni Domiliano, vide libri vm, cap. 1 et2. 
(20) Άρα6(ονς. Morell. in margine ascripsit 

*Λραβίο>ν. 

(21) Πάντα. Morell. in margine habet πάντως. 
(22) Ασκήσεως τής έν φιΛοσοφΙφ. Maxime re-

spici puto ad cxercitium perpetua? abstineutis, el 
έχεμυθίας Pylbagoricae, de quibus vide loca iu 
margine citaia. 
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Σ ω κ ρ ά τ η ς δ* αύτδς φιλοσοφίας ύπεραποθνήσκων καί Α evistimationem consequetur ob sapienliam, quam 
o l τούτον θανάτου άξιον γραψάμενοι · Διογένης τε κα\ 
τ ά Αθηναίων μειράκια. Κα\ απλώς είπείν ό σοφώ-
τ α τ ο ς ούκ άν διαφέροι τού άφρονεστάτου, καί ό άδι-
χ ώ τ α τ ο ς τού δικαιοτάτου, δ τε ακόλαστος τού σωφρο-
νεστάτου, κα\ δ δειλότατος τού άνδρειοτάτου, ειμαρ
μ έ ν η ς κα\ μοιρών παιγνίων τούτων απάντων άναδε-
δ ε ι γ μένων. 

iion eleclione sua, sed nece^&iiate ductus sibi com-
paravit. Eademque, juxla eum si comparatio insli-
tuatur, raiio erit ipsius Pythagoras, et mancipii 
alicujus praestigiis dedili, et nullius pretii : ipsius-
que Socralis mortem pro pbilosopbia oppctenlis el 
eorum qui eum capilali supplicio aflicicndum decre-
verunt: Diogenis ilcm ct Auicoruin adolcsccnlulo-

r u n i . Ulque paucis absolvam , sapientissimtis el slolidissimus mortalium mbil diflerent, nibil in -
jusfissimus niaximeque justus, lascivus maxime el continenlissimus, limidissimus et fortissimus d i -
slabunt, si eos omnes necessitalis et fali merum constet esse ludibrium. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ MZ\ CAPUT XLVII . 
Άλλά γάρ προς ταύτα δ κήρυξ τής αληθείας βοή- Sed enim contra baec praeco veritalis inclamabit 

σετα ι , λέγων · TQ άνθρωποι, θνητδν και έπίκαιρον dicens : Heus homines, mortale et exigui lemporis 
γένος , ποι δή φέρεσθε, τδν τής άκρασίας άκρατον Β genus, quo lerimini inconlhienliae raero ebrii? de-
έμπιόντες ; λήξατε ποτε, και διανήψατε τής μέθης, sinite demum, e crapula expergiscimini, rectisque 
κ α ι διανοίας όρθοϊς δμμασι τδ σεμνδν τής αληθείας 
ένοπτρίσασθε πρόσωπον. Ού θέμις άλήθειαν πολεμεΐν 
εαυτή κα\ μάχεσθαι · ουδέ δυοίν έναντιωτάτοιν μίαν 
ύφεστάναι κα\ τήν αυτήν αίτίαν. Τής τού θεού προ
νοίας τά πάντα κρατούσης, θείοις (23) νόμοις διατέ-
τακται τδ πάν. "Ανθρώπων τε ψυχής δρος αυτοκρά
τορα τε κα\ κριτήν, ηγεμόνα τε κα\ κύριον αύτδν 
εαυτού καθίστησι· φυσικοίς νόμοις καί φιλοσόφων 
δόγμασιν έκδιδάσκων, ώς άρα τών δντων τά μέν έστιν 
έφ* ήμίν, τά δέ ούκ έφ* ήμίν. Κα\ έφ* ήμίν μέν δσα 
γένοιτ' άν κατά προαίρεσίν τε κα\ πράξιν (24), & καί 
νύσει ελεύθερα (25), ακώλυτα, άπαρεμπόδιστα τυγ
χάνει* τάδε ούκ έφ* ήμίν ασθενή, δούλα, κωλυτά, άλλό-

menlis oculis augustam veriiatis intuemini faciem. 
Fas enim non est sibi ipsi repugnare veritatem, ac 
a se dissentire. Neque duobus inler se maxime con-
trariis unam eamdemque causatn subessc. Divinae 
Providentia3 omnia continentis legibus divinis uni-
versum boc regilur. Definila autem animae buma-
nae polcnlia, principem eum ac judicem, reclo-
rem et dominum sui ipsius constituit; juxta na-
lurae lcges el pbilosopborum placila eum docens, 
rerum alias esse in poteslale nostra, alias vero 
non esse. 5 4 5 E t i n noslra quidem potestale esse 
posita omnia quae ab eleclione nostra el operalione 
pendent, cum quibus el ita a nalura comparatum 

τ ρ ι α , ά καίπερί τδ σώμα, κα\τά έκτδς, άψυχα τε δντα C cst, u l libera sint, nec probiberi a quopiam vel 
κα\ άλογα, κα\ πάντη τής ιδίας τού λογικού ζο'>ου φύσεως 
άλλοτρίαν τήν,ύπόστασιν έχει. Τών δ* έφ* ήμίν τήν έπ\ 
θάτερα δρμήν αρετής τε καί κακίας έκαστος έν αυτή 
κέκτηται προαιρέσει. Κα\ τδ μέν τών δλων δεσπόζον 
τε χαί ήγεμονούν ευθέως περαίνει (26), κατά φύσιν 
περιπορευόμενον · τψδ* αίει συνέπεται δίκη, τών άπο-
λειπομένων τού θείου νόμου τιμωρός · τών δ* έπί τάς 
πράξεις ορμών ού μοίρας, ουδέ είμαρμένης, ούδ* 
ανάγκης αίτία (27)· αίτία έλομένου · θεδς αναίτιος. 

impcdiri queant. Quse vero in poleslale nostra non 
sunt, ea inlirnia sunt, obnoxia serviluti, nibilque 
ad nos attinent, ad corpus perlinentia et res exter-
nas, animo ct ralionc desliluta, atque oronino d i -
versam a nalura animalis raiione prxdit i nalurara 
babentia. In eis vero quae sunt in polestate nostra, 
ad allerulram partem propensionpm, vel cuin vir -
tute, vel cum vilio conjunctam, in electione sua 
unusquisque positam habet. Porro aulem Doininue 

ei rector omnium recla ratione singula transigit, per universam commeans naluram. Hunc aseidue 
sequiiur Nemesis, eorum qui a divina lege discesserint vindex. Ad agendum autem quod feramur, 
non in Parcis faiove et necessitale est culpa, sed culpa est in eligente; Deus onini culpa vacal. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΜΗ'. CAPUT XLVII I . 
ΕΙ δή θρασύνοιτό τις, τών έφ* ήμίν άρτι πολέμων, ^ Quod si igilur aliquis nimiuni audacler se gerat, 

μή παρακαλυπτέσθω. Ούτος άθεότητα άναφανδδν 
έξαγορευέτο^, μή πρόνοιαν, μή θεδν, μηδέ τι άλλο, 

(25) Αίτίαν. Τής τ. θεού Jtpor. τ . Λ. κρατούσης, 
θείοις eic. Ita dislinguendum putavimus. Nam in 
edilis erat αίτίαν, τής τ . θ . προν· τ . π . κρατούσης, 
θείοις etc. 

(24) Κατά προαίρεσιν τε καϊ πράξιν. Prior cdi-
tio ut et D I S . Keg. και πράξιν bic babent. El ita 
iiilerpres in suo codice repererat, verlens quce εχ 
eleclione actuque proveniunt. At de emendalione 
noslra (qua δρεξις in locum πράξεως substiluitur) 
nemo dtibitabit, qui Epictelum ejusque commenta-
lorem Simplicium vel a Hmine inspexit. U O L S T E N . 

Sed ego qui utrumque inspexi, de emendalione 
tamen Hulsleniana dubilo. Praelerquam cnim quod 
προαίρεσις et πράξις longe aptius sibi mutuo re-
spondeanl, ipse Epicletus έφ* ήμίν esse ait έν\ λόγψ 

in potestate noslra quae sunt impugnans, eum h -
lere non paliamur ulterius. Iino impietatera lalis 

δσα ημέτερα ΈΡΓΑ. Igilur πράξιν fide omnium co-
dicuni iric retincre non dubito. 

(25) " Α καί φύσει έΛεύθερα. Haec ilidem ex 
Epicteli Ideprompta Enchiridio sunt, quodvidec.2. 

(26) Περαίνει. Ita ex conjcclura resliluebam pro 
παραινεί quod in editis erat omnibiis. Et cerie ve-
ram leclionem invenerat eiiam in suis Acciolus; 
ita enim verlebat: Deus porro Dominus rerum omnium 
princepsquc, recta ralione singula transigii. Quod et 
nos relinuirous. Τδ ένθέως opponitur caitis fatatis 
necessilatis motibus. 

(27) Αίτια. Yocem quai librariorum vitio exci« 
derat, oscitanler bsec describentium, alque voce 
bis repeiita turbatorum, restitui, non in graliis, ιιΐ 
confldo, Musarum. 
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aperte profltealur, non providenliam, non Deum, Α πλήν μοιρών κα\ ανάγκης ομολόγων · κα\ τά άκάλουβα 
noti aliud quidpiam jyaeler falum et necessitatem 
agnoscens. Imo et quae hanc doclrinam consequun-
tur sine rnvolucro insuper proloquatur : non dari 
sapientem, non stultum, uon sequum, non iniquum, 
non virtuii dedilum, non pravum, non magum, non 
divinam indolem in humanis dari : neque vero pbU 
losophiam esse, ncque disciplinam, neque ariem 
omnino ullam vel scienliam. Nemo allerum [proinde] 
ingenio sive bonum vocet sive malnm, sed confuse 
omnia, quasi verligine, agi necessitate et Parcarum 
fusis. Inipium igilur atque profanum islum in pio-
rumneel sapienlum censum refcramus? Si lamen, 
caelcra dissimulans, Providenliam staiuere et deos, 
eis vero superius admitlere prae se ferat fatum, 

τούτοις γυμνή προσκαταλεγέτω κεφαλή, μή σοφδν, 
μή άφρονα, μή δίκαιον, μή άδικον, μή ένάρετον, μ ή 
φαύλον, μή γδητα, μή θείον έν ανθρώπων γίνε σθαι 
φύσει (28),μή φιλοσοφίανείναι, μή παιδείαν, μηδ' ολως 
τέχνην τινά, μηδ* έπιστήμην μή τις άλλον (29) τήν φύ
σιν άγαθδν, ή πονηρδν άποκαλοιτο, πάντα δέ συλλήβδην 
ανάγκη κα\ μοιρών άτράκτοις περιδινεϊσθαι. Ά θ ε ο ς 
δήτα κα\ δυσσεβής ούτος έν ευσεβών κα\ φιλοσόφων 
άπογεγράφθω κριτηρίω; Εί δ \ επικαλυπτόμενος έ τερα , 
δοξάζει έπεχείρει πρόνοιαν κα\ θεούς, μοίραν δ* έττ\ 
τούτοις, κα\ είμαρμένην, τ\ς άνακηρύττοι · Μαγομέ-
νοις κα\ έναντίοις παριστάμενος δόγμασιν, έναγέσι, 
δίκην άνοιας παράσχων, καταγεγράφθω. Ταυτι μ ί ν 
ούν ταύτη. Εί δ' έπ\ τούτοις έν φιλοσόφων διατριβαις 

merito quis velut praconis voce exclamel: Pugiian- Β άξιοΐεν έτι καταλέγειν τινές τδν άνδρα, λέξεται, ώ ς 
tia et conlraria maxime, eaque impia, admiltere 
deprehensus isle, ad insani* poenas subeundas 
condemneiur. Atque isla huc usque quidem. Si 
auiem post baec etiam in pbilosophorum scbolis lo-
cum facere viro dignati quipiam fuerint, cis dicen-
dum, fore ut, ubi eum a labe aliunde aspersa 
purgaverint, ilemque a macbina, qtiae ex isla scri-
plione in eum impellitur, immunem praestiterint; 
omnis, qtiae ex bac scriptione ipsi conflari possit 

άν, είάποκαθήραι έαυτδν τής έξωθεν λύμης (30), κ α ί 
τής άπδ τήσδε τής γραφής έπεtσκυκλουμένης (3!) 
αύτώ σκευής, φθόνος πας αυτής εκποδών άν εΓη. 
"Ορους δ' εί αληθείας προΐών τις (32), υπέρ φιλοσόφους 
έκθειάζειν αύτδν πειρώτο, λάθοι άν αύτώ γόητος 
άτεχνώς διαβολή ν έπεντρίβων. Ώς ταυτι τά συγγράμ
ματα, σοφιστικώς (33) άναπεπλασμένα, πλέον έλεγ
χου (34) καί δεινής τάνδρδς διαβολής παρά τοις νούν 
έχουσιν έμοιγε δοκεϊ περιέχειν. 

invidia, e medio toliatur. Si veritatis aulem metas cgressus, divinam magis, quam pbilosophi quse sit, 
excellentiam ei tribuere quis velit, Hle iniprudens niagi oniniiio ei criminalionem impinget. Itaq-e 
ejus generis l ibr i , sophislica arte concinnali, apud prudenliores opprobrio et gravissima? inculpalioni 
ejus inservituri polius mibi videnlur. 

(28) Μή θείον έν άνθρ. γίνεσθαι φύσει. Miror 
banc ler.lionem. verissimam sane, el sine qua nulla 
hujtis loci inlegrilas, neque a Morello neque ab 
Holstenio receptam in lextu fuisse. Plane enim 
inepta sunt quae i l l i in lexlu servarunt, μή γόητα, 
θείη άνθρωπον γίνεσθαι φύσει. 

(29) Μή τις άΛΛον.Ε{\\ί\ μή τιν* άλλον, quod raen-
dosnm esse loia oratin suadebat. 
' (30) Τής έξωθεν Λύμης. Pulo intelligi labem, ab 
ipso Philoslrato, parum pmdenle encomiasta, ine-
ptis laudibus Apolionio aspersam. Quem verissi-

Q mum sensum esse patebit conferenli cum istis qux. 
supra Eusebius babebat, capite 5 loto. 

(31) 'ΕχεισχυχΛονμένης. Vide de hac voce 
noiala ad Vuam Apollonii, lib. x i , c. 10. 

(32) "Ορους δ' εΐ άΛ. χροιών, elc. Plane gemina 
supra legimns in hoc libro, c. 5. 

(33) Σοφιστικώς. Ua pro σοφιστικούς, quod fn 
editis erat, logendum esse vel caecus judicel. 

(34) ΠΛέονέΛ. Edili ού πλέον έλ. Negativa? parti-
culae aperlc bic scnsus reclaiuat, quam eliminan-
dam propterea duximus. 

ORIGENIS APOLOGIiE 
L I B E R U N U S . 

Vide inter Origenis Opera, hujusce Palrologice Grceco-Lalmx tom. J V J 7 . 
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EUSEBII PAMPHILI 
C i E S A R I E N S I S E P I S C O P I 

OPERUM OMMUM PARS TERTIA 

EXEGETICA 

DE CURIS BIBLICIS EVSEBII. 

(Angelo Mu, Bibliolheca nova Pairum, t IV, p. 66. Rome 1847, in-4.) 

Dum Eusebii reliquis seduio colligendis curam impenderero, fieri non poterat qnin ad codicem quoque 
illum insignem respicerem olim in Gallia Claromontanum, nunc Yaticanum, prophclas omnes, cum Pam-
phili Eusebiique recensione, continentem; de quo olim Curleritis in praefalione ad Procopiuni in Esaiam, 
et deinde perilius Montfauconius in Grceca palceographia, p. 224 seqq., locutus est. h codex, nescio quo 
rerinii evenlu, anno 1785 Romam delalus, palatii aposlolici impensa, scutalis nummis ireoentis emplus 
ftiii, el bitoliothccae Yaticanae addictus, biblioibeeario card. Zelada, praefecto Josepbo Regio, ut in au-
tbenlica venditionis syngrapba legilur. Quanla sit codicis calligrapbia et anliquitas, judicabunl eruditi 
ex specimine fidelissimo, quod ligno excusum bic apponimus. Nam fol. 84 anle Esaiara Graece, ut in 
nostro cuso specimine scribunlur ea, qua3 Laline sic habent: Desumptus fuit Esains ab exempUtri Patris 
Apollinarn cccnobiarchce, cui hcec erant subjuncla: desumptus fuit Esaia* ex edilionibus Jiexaplaribus. Col-
latus esl aulem etiam cum allero hexaplari codice hanc adnotationem habenle : cmendatce fuerunt diligenter 
cuncloe editiones; etenim collatce fuere cum Esaia tetraptari, nec non cum hexaplari. Tum eiiam ab ini'io 
usque ad visionem Tyri% accuratius adhuc emendatus fuil. Copiam enim habuimus, usque ad finem risionis 
Tyri, lomorum in Esaiam exegelicorum Origenis : seduloque animadvcrltntcs, quo sensu ille singulas dictio-
nes pro viribus explicavisset, omnem ambiguitatem secundum Ulius menlem correximut. Prceterea compa-
ralione instituta cum Septuaginta virorum ediiione, et cum adnotatis ab Eusebio ad Esaiam* in dissonanti-
bu$ tocis setnum rimali sumus, atque ad illius normam emendationem curavimus. Tura fol. 280 b anto 
Ezechielcm legilur Graece, ul paritcr in noslro specimine, quod Latine sic interpretamur. Desumptus fuit 
(Ezechiel) ab exemplari Patris ApoUinarii camobiarchce, in quo hcec erant $ubjuncta: desumptui fuit ex 
edilionibus hexaplaribus, emendalusque ad ejusdem Origenis telrapla, qua manu ipsius emendata fuerant 
et scholiis prcedita. Unde ego Eusebiut scholia addidi. Pamphilus et Eusebius emendaverunt. 

Yides codicem aedepol praeslaniissimum. Yides Eusebii erga divinos Iibros merila, et quaai recle de eo 
llieronymus De vir. ill. cap. 81 dixerit : Eusebius Ccesarea Palccslince epi$eopu$ t» Scripturis divinis sttt~ 
aiosi$$imu$i et bibliolheccv divince, cum Pamphilo martyre, diligeniissimus pervestigator. Revera Constaih-
tinus ipse imperalor (Vit. l ib. iv, 56, 37) Eusebio munus imposuit prestantissima SS. Btbliorum exem-. 
plaria quinquaginla conficiendi, quse diversis Ecclesiis distributa fuerunt. Jam si codicis pleniorem no-
litiam optas, eam breviter sic trademus. Eol. 1-5, Yilae breves prophelaruin auclore noininatim Eusebio, 
quas Curterius edidit. Fol. 5-11, Obitus etsepullura propbelarum, sine aucloris noirine, de quibus po-
slea dicemus. Fol. 12-83, Propbet* minores duodecim. Ful. 84. llla inscriptio anle Esaiam quae in noslro 
specimine prima est. Precedit illic notitia de Esaia, ejusque parentis Amosi nomine, et lempore vati-
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cinii. Fol. 8">166, Esaias. Fol. 168-280, Hieremias, Baruch, Tbreni. Fol. 280 b est inscriptio sccur.da 
nostri specimiuis, pertiuens ad Ezechielem. Fol. 281-576. Ezecbiel Fol. 577 412, id est usque ad Gneui 
codicis, Danibel, in quo hymnus quoquc Irium pueroruni scribitur f. 590; et initio, id esl fol. 581, hislo-
ria Susannae. Textus omuium prophelaruin inlegerriraus esl. Juxta lara venerabilem anliquitate cr i l ic is . 
que regulis textum, exstant in margine anliquis aeque litterulis scripta; leciiones variae bexaplares L X X 
Virorum, Aquilae, Symmachi, Theodotionis, et aliorum aliquot, pula Origenis. H^c scbolia, modo rare-
scunt, modo nulla sunl, modo adeo frequenlia et copiosa, ul alicujus quandoque inlerprelis laiam seclio-
nem babeamus. Horum nos scholiorum alio terapore specimen cusum cxhibebimus. Prater vero haec Sane 
pretiosa, alia passim margines obruunt scholia recenliora, quorum nunc nullam, atque baud scio an ne 
posiea quidem, rationem habebimus: siculi ne brevium quidcm reccntiorum vilis additionem in spaliis 
vacuis rudi manu oblrusarum. 

Ergo ad Eusebium qtise pertinent, de quo nunc agimus, tria in codice sunt: 1. Sacri textus facia ab co 
cum Pampliilo emendalio, 2. Scholiorum adje^lio, 5. Propbetarum viL-e. Et lertium quidem Curteriu» 
saiis, ut supra diximus, curavit, vitis illis prophetarura brevibus editis. Primum ac secundum a me, ut 
spero, quantum opus eri l , praestabilur, cum bunc lexlum in ineis biblicis lucubrationibus, vel inlegrum 
vel accurate collatum, exscribam; scholia autem, vel polius Itexaplares Lcliones, quatenus saltem i n -
cognita adhuc fuerint, non praHermillam. Nam Monlfaucouius (Hexapl. t . U, p. 87) quatridui lantum 
spatio concessum sibi codicis usum fuisse dolens ait. (Sed tameo Esaiam Curterius anlea contuL*' at.) 
Itaque festinanter trepideque ob anguslias temporis nonnisi ex Iribus majoribus propbelis, omisso l>a-
niele el reliquis, leclionem bexaplariuin varielatem excerpsit. Interini nos unu oblalo folio, rem pbilologis 
pbilocaiisque pergratain facere scimus. 

Jain vero quia dixi, ante Esaiam in codice prologum quemdam esse, is ita scbabei: "Ορασις ήν Γδεν 
Ησαΐας υίδς \Αμώς. Οίηθείη μέν άν τις τδν \Αμώς τούτον, ήτοι όμώνυμον είναι τού έν τοϊς δώδεκα, ή τδν 
αύτδν εκείνον χρή δέείδέναι, δτι δ μέν πατήρ Ήσαΐου, παρ' ήμίν τελευταίον σίγμα έχει, τδ παρ' Έβραίοις 
καλούμενον σέν, όπερ οιονεί δασύ έστι σίγμα* δ δέ έν τοϊς δώδεκα, λήγει είς τελευταίον στοιχείον τδ καλούμε-
νον σαδή, δπερ οιονεί ψιλούμενδν έστι σίγμα (α)· έχουσι δέ Εβραίοι κα\ τρίτον, παρά τά δύο ταύτα, σίγμα 
τδ καλούμενον σαμχάθ, δπερ ίσον δύναται τω ειπείν σίγμα. — "Ηρξατο μέν έν βασιλεία Όζίου προφητεύειν 
δ Ησαΐας, κα\ παρατείνει μέχρι Έζεκίου* τά δέ τούτων* έτη άπδ τής τετάρτης τών Βασιλειών 1 έστι ταύτα · 
Όζίας ό και 'Αζαρίας (6) έτη πεντήκοντα δύο* μετά τούτον Ίωάθαμ έτη δεκαέξ · μετ' αύτδν "Αχαζ έτη 
δεκαέξ· μετ' αύτδν Έζεκίας δ υίδς αύτού έτη είκοσιεννέα* επειδή φέρεται προφητεία Ήσαΐου έν τεσσα-
ρεσκαιδεκάτω έτει Έζεκίου είρημένη, χωρ\ς τών γε Όζίρυ χρδνων άδηλων δντων, κα\ τών μετά τδ τεσσα-
ρεσκαιδίκατον Έζεκίου, τά μεταξύ τούτων τής προφητείας έτη γίνεται τεσσαρακονταέξ · έν τούτοις δέ καί 
ή τού Ώσηέ γεγένηται προφητεία. 

Visio quam vidit Esaias filius Amos. Existimabii fortasse aliquis, liunc Amos vel homonymum esse illi qui 
est ex duodecim numero, rei imo eumdem hominem. Sciendum vero eil, Esaia patrit nomen desinere in 
illud sigma, quod Hebrcei appellant sint quodque est veluti asperum sigma. Jllum autem qui esl ex numero 
duodecim, habere poslremum eiementum quod sade dicitur, quodque instar lenis sigmatis est. Habent He-
brxi, prater hmc d u o , terlium quoque sigma, dictum samchath, quod idem est ac si dicas sigma. — Regnante 
Ozia ccepit prophetare Esaias, pervenitque usque ad Ezechiam. Jam horum anni in quario Iicgnorum libro 
hi tunt. Ozias, qui et Azarias, annis quinquaginta duobus. Post hunc Joatham annis sexdecim. Deinde 
Achaz annisitem sexdecim. Poslea Ezechias filius ejus annis viginti novem. Quoniam igilur Esaicc prophe-
lia (ieriadhucdicituranno quartodecimo Ezechioe, omissa etiam Ozice parle illa annorum quce incognita eslt 

et illn quoque Ezechia! annis qui post quartum decimum fuere, prophelice hoc intermedio tempore (actce fiuttt 
anni quadraginla sex. Intra hoc aulem spalium Osece quoque exslitit prophetia. 

Adhuc unum de hoc codice adnoiandum supcrest. Post Eusebianas prophetarum Vitas, quas supi a 
memoraviraus, sequuntur aliae eorumdera ampliores, ut item diximus, eadem raanu vetere, iisdemque 

1 11 Paral. xxvi seq. 

(α) Vel legit hunc Gnecum textum Hieronymus, vel ccrte cum eo corisentit, Comment. in Esaiam sub 
ini t io: Amo$ pater Esaue, nonut plerique aulumant, tertius duodecim prophetarum esl, sedalius: divertu-
que apnd Hebraos tcnbuntur liiteris. hieprimam et exlremam liiteram habel A L E P U el S A D E - . ille A I N et 

(b) Cod. prima manu, Ζαχαρίας, mox ibi emendalum 'Αζαρίας. Reapse S. Hieronymus loc. c i t . ; 0%ia 
tp*e Μ qut et Azarta$, duplici notnine. 
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litteramm formis, cum liLulo . Ονόματα προφητών, κα\ πόθεν είσ\, κα\ που άπέΟανον, κα\ πώς καί που 
κείνται * Nomina prophetarum, el ipsorum patriw, el ubinam mortui, et quomodo et quo laco sepulti [uerint. 
Mirum porro est quod neque Curterius lteque Montfauconius ultam hojus scripii mentionem fecerint 
(diversa enim sunt lemmata illa quae manu recentiore scripta Mootfauconius ncglecta a Curtcrio dlcit). 
Caeleroqut legcmi raihi haud aegre innotuil, has esse illas prophetarum Yilas, quarum cinnus quidam 
peractus fuil in libris editis; tum videlicet Epiphanii in edilione Pelaviana Gr. Lat. 1.11, lum in Chronico 
paschali ed. Paris., p. 146 seqq.: quanquam Graecus textus ct in Ckronico valde esl mendosus, el in 
Epipbanio non parum variat. Deniquehae Vitae sub Dorothei Tyrii nomine exstant in Ltigdunensi Palrum 
Bibliotheca, t . I I I , p. 422, Latine lantummodo. Caeteroqui frustra (propemodum ait Cavaeus Gracum Do-
roihei tettum esse inedilum, quandoquidem in paschali Chronico pene totus legitur. Nunc propter codicis 
Yalicani amiquilatem ac bonitatem, haud scio an scripti hujus nova edilio meliorque aliquando roo 
lienda sit. Exemplo gusluique sit narralio miraculorum Elisaei, quae deest in Chronico p. 161, ubi brevis 
ejusdem Yita legiiur, prout in codice nostro est, sed reliqua non item, qi«ae sunt in codice fol. 10,11, sic * 
Τά δέ σημεία ά έποίησεν, είσ\ ταύτα. Έπάταξε κα\ αύτδς τδν Ίορδάνην τή μηλωτή τή Ήλιου, χοΛ διηρέθη 
τδ ύδωρ, χα\ διέβη χα\ αύτδς ξηρψ τώ ποδί. Τά ύδατα έν Ιεριχώ πονηρά ήν χαί Αγονα * κα\ άχούσας παρά 
τών τής πόλεως, έπεκαλέσατο τδν Θεδν, κα\ εΐπεν ι "Ιαμαι τά ύδατα ταύτα, κα\ ούκ Ισται έτι εκείθεν θάνατος 
χαί άτεκνουμένη· ι χαί Ιάθησαν τά ύδατα έως τής ημέρας ταύτης. Παίδων άτακτούν;ων κατ' αύτού κατηράσατο 
έν αύτοίς, κα\ έξελθούσαι δύο άρκτοι ένέ£|5ηξανέξ αυτών μβ'. Γυνή προφήτου τελευτήσαντος όχλουμένη παρά 
δανειστών, και μή έχουσα άποδοΰναι* προσήλθε τφ 'Ελισαίω, κα\ ένετείλατο αυτή συναγαγεϊν άγγία καινά δσα 
δύναται, κα\ τδ έχον δλιγοστδν έλαιον έκκενούν είς αυτά έως άποσχή τά άγγία, κα\ τούτο ποιήσασα έπλήρωσε 
τά άγγία, καί άποδέδωκε τοίς δανεισταίς, κα\ τδ περισσεΰον Ισχεν είς διατροφήν τών παίδων. Είς Σου μα ν 
άπελθών έμεινε παρά τινι γυναικι, κα\ μή ποιούσαν αυτήν παιδίον, επιθυμούσαν δέ σχεϊν, εύξάμενος πε-
ποίηκε συλλαβεΐν κα\ τεκείν' είτα αποθανόντα τδν παίδα, εύξάμενος πάλιν ήγειρε ν έκ νεκρών. Είς Γάλγαλα 
έλθών κατήχθη παρά τοίς υΐοίςτών προφητών, κα\έψεθέντος προσφαγίου, καί θανατικής βοτάνης συνεψεθείσης 
τ ψ προσφαγίω, κα\ παρ' ολίγον κινδυνευόντων πάντων, πεποίηκεν άβλαβες κα\ ήδύ τδ βρώμα. Τών υίών των 
προφητών κοπτόντων ξύλα παρά τδν Ιορδάνην, εξέπεσε τδ δρέπανον κα\ κατεποντίσθη · δ δέ 'Ελισαίος εύχό^ 
μένος πεποίηκεν έπιπολάσαι τδ δρέπανον. Ναμάν δ Σύρος δι' αύτού έκαθαρίσθη * άπδ τής λέπρας Τδν παίδα 
αύτού Έλισαίοςλεγόμενον Γιεζε\, απελθόντα κρυφά παράγνώμην αύτοΰπρδς Ναμάνκα\ αίτήσαντα άργύριον, 
ύστερον έλθόντα κα\ άρνούμενον ήλεγξε κα\ κατηράσατο αύτδν, κα\ γέγονε λεπρός * βασιλέως 2υρ!άς πολε-
μουντος τδν Ισραήλ, ήσφαλίζετο τδν βασιλέα Τσραήλ άπαγγέλλων αύτώ τάς σκέψεις τού εχθρού · τούτο μα
θών ό βασιλεύς Συρίας πέμπει δύναμιν άγαγείν τδν προφήτην δ δέ εύξάμενος πεποίηκεν αυτούς παταχθήναι 
άορασία, κα\ άπήγαγεν είς Σαμάρειαν παρά τούς εχθρούς, αβλαβείς τε αυτούς φυλάξας διέσωσε Χολ έθρεψε* 
τούτο μαθών δ βασιλεύς Συρίας έπαύσατο τού πολεμεΐν. Μετά θάνατον Έλισαίου αποθανών τις κα\ θαπτόμε* 
νος έ ^ ί φ η έπ\ τά δστά αύτού, κα\ μόνον ώς ήψατο τών οστών τού Έλισαίου, δ νεκρδς ευθύς άνέζησεν. 

1 Cod., έκαθερίσθη. 
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DE NOMINIBUS HEBRAICIS. 
Vtde Patrologiue Latinas lom. X X I I I , Operum S. Bieronymi tom. 111, col. 121-190. 

QILESTIONES EVANGELIC^ 
(Angelo Mu, Biblwth. nova Patrum, IV, p. 217.) 

E D I T O R I S M O N I T U M . 

Cur Eusebnis, rei Chrisliance dejensor acerrimus , oput hoc wribendum sutcepeiit, eaksam fadle est 
dmnare, quta multce occurrunt reapse apud evangehstat varieiates, quibus ethnici vel hceretui abuleban-
*urf ut divinorum librornm veriiaiem negarent. Bine lot harmonice evangeliccc jam inde α Tatiani Syti 
Umporibus usque ad nostraconstntcta*. Ipse Eusebius sub initiis quoque Ηistoriae suce Ecclesiasticae lib. i, 7, 
nece$sario demonslrandam putavii Euangeliorum inter se ccnsensionem, quodtt fecU, cilalo tliam A/W-
rani exempio in lilteris ad Ansiidem de evangeiiitarum in narranda Christi genealogia consensu. Jam quale 
fuerit hoc Eutebii de Evangeliorum diapkonia seu discrepantia (toncilianda) opus, docet authentieo Uitu 
tnonio auctor in prcefatiuncula ad Marinum. c Ambiguarum quasiionum ae solutionum, qu<e eirca dhinorum 
Evangeliorum initia occurrunt, cum jam duos scripHrim iibros, vemonunc* medm prviermistis ad extrema 
<juce semper apud omne* controversa fuerunt. ι Priores autem duo libn scripti eranl ad Stephanum; u* 
codex Vaiicanut demonstrat, lertiut ad Marinum. Ergo Eusebim qumtiones tantummodo circa imtium et 
finem Evangeliorum oborla* traclaverat, mediit cunctis omissis; qua$ deinde omnes operosusima lucubra-
tione de consensu evangelistarum complexus e$t sanctus Augustinus, qui dicti operis librit ιι, ιιι et iv , 
difficuUales plurimas per totum etanqelistarum contextum pro suo ingenii acumine enucleavit. Et quidem , 
qmod jure miror (quodque spem quodammodo α/ti, mperesse alicubi opus Eu$ebii [ortasxe mtegrum , cujn$ 
nonnisi compendium hic exhibemus), Laiinus Lntiniu* Opp.t. //, p. 116,src ad Andrtnm Masium scribebat : 
c SirUtus (cardinalis) scire te vuU, in Sicilia inventot esse Ubrot tres Eusebii Ctesariensis de Evange~ 
iiorum diaphoniay qui ut ipst speral brevi in incem edentur. ι Tret ergo jam tum dicebantur hi Eusebii libri, 
ut apud no$ postea iit prologo ad Marlnum apparuit. Nec vero quisquam eodicem nostrum ex Sicilia allatam 
Bomamputei; est enim i$ uuusde Palalini$ Heidelbergen$ibu$, ut ejut inscriptio demonstrat, necnon Sil-
burgii impressvs Gracce illius bibliotheccE catalogus, qui anle captam Beidelbergam trwslatosque illos Ro-
mam codices confectus fuit. Quod si Silburgius non }ret dicit Itbros, sed duos, id brevi hallucinatione accidit, 
quia nempe dua$ tantum operi* $ectime$ videbat in codice, ad Stephanum et ad Marinumy cujus posiremm 
proccmium non legit. 

Mihi in codice Vat. Palat. CXX pulcherrimo* sceeuli ferme χ, trium prcedictorum librorum epilome 
comperta e$l> ul dtserle inscribilnr Εκλογή tv συντόμω , e fc , proui ex codice in titulum libri mei ad 
terbum transtuli: in aliis vero Valicanis catenarum codicibus parles etiam integri operis nactus $umt quas 
post epilomen recitabo. JNunc operis per *e ceriissimi tesie* nihilominus veteres pruducere cequum est. 
i . Piamque Eu$ebiu$ Demonslr. Evang. lib. ν ι ι , 3 , ait: Tivt δε λόγω τδν Ιωσήφ γενεαλογοΰσιν οί ιεροί 
εύαγγελιστοΛ, καίπερ μή δντος τοΰ Σωτήρος ήμων έξ αύτοΰ, άλλ' έξ Αγίου Πνεύματος κα\ τής Αγίας 
Παρθένου, δπως τε κα\ αυτή ή τοΰ Κυρίου Μήτηρ άπδ γένους κα\ σπέρματος άποδείκνυται είναι Δαβίδ, έν 
τψ πρωτω τών είς τήν γενεαλογίαν τοΰ Σωτήρος ημών ζητημάτων καί Λύσεων διειληφότες, έπ' εκείνα τούς 
φιλομαθείς άποπέμπομεν. c Cur Josephi genus sacri evangelista describant, quamvis Servator noster ex ea 
natus non $it, sed de Spiritu tancto et tancia Virgine; quove modo ipsa Domini Maler de genere ac semin* 
Davidis fuisse ostendatur; tn primo qu<e$tionum et solutionum de Servatoris notlri prosapia explicavimm» 
llluc igitur rei studiosos amandamm. ι Porro titulum hunc ζητημάτων κα\ λύσεων, qucBslionum el $olu-
lionum, genmnum es$e Eusebianum, docet hic auclor, et codicis nosln Palatini itucriptio confirmat. AIU 
itaque auctores, v. gr.$anctu$ Hieronymu*, ut mox dicemus, Uberius locuti sunlt cum paulo aiUer, ut / i l 9 

umut tantummodo ratione kabita, intcripserunt: qum varietas in lilulo qaoque Clironicorum EusebU jam 
diu observata fuit. 2. Sanctus ergo HUronymut De script. illustr. cap. 8 1 , ail : c Eusebius Coesarietuit 
edidit de Evangeliorum diaphonia. ι 3. Runm idem Hieronymus in Comm. ad Mallh. i , 16 : c Super hoat 
Alricanu* lemporum scriplor, ei Eutebius Cvsarienm in librisΔιαφωνίας Ευαγγελίων pleniu* diwuiarunl. ^ 
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Porro Sopliromus, llieronymt interpres, Suidas, Uonorius Augustodunensis, Trithemiut , aliique, nonnisi 
pmdicta testimonia repetivemnt. 4. EbedUsu in librorum Syrornm catalogo, sic: t Lusebius C<r$arien$u 
composuit librum solutionis contradictionum Evangelii. ι Reapse in Vat. St/r. codic* CIIItp. 302, exctrpla 
aliquol ex illo opere fiunt, cum tilulo; ι Eusebii Ccesariensis ex libro qucestionum in Evangelium. c 5. iVt-
ceplwrui quoque Callislus Hist. ι, 11, opus hoc Eusebii satis innuil dkem: Περ\ τήν δοκού σαν διαφω
νία ν ούκ ολίγοι βίβλους δλας έξέδωκαν ι Circa apparentem dissonantiam ηοη pauci libros intcgrot edUU-
runt. ι 6. Eusebii hoc opus de evangelislarum discrepantia permulti codice$ memorant, praserlim catenarum, 
cum alibi, tum eliam in bibliotheca Valicana, ut legens comperi. Ecce enim et Combefisius ex catena codicis 
Gallicani, Latinum ase reddilum edidit in Bibl. concion. U VIII, p. 15, latum fragmentum, quod Gycea 
*pud no$ recurrit. Atque hcec librorum cd Stephanum testiwonia suni. 7. Libro auiem ad Marinum testimo 
nium dant Anastasius Sinaita in qucestionibus, 8, 148, 153, Macarim Chrysoceplialus in Florilegio; chro-
nographi Gcorgms Hamartolus , Joanne* Siculus, et Cedrenus quos infraiaudabimus.ltcmauctortcholxQ-
rum ad 1 Reg. cap. n , cant. Annce in Sixtina Gr. editwne; tum catenoe, Potsini quidem in Mareum p.543-
364, Corderii autem in Joannemp. 436-8. Sanclus Ambrosius, elsi Eusebium nominatim non appeilal, ejr.$ 
tamen opere latittime utitur in Commenlario ad Lucam ix. Vtrum sanctus Augusttnus, qui suo quodam pe-
cuHari modo ingenioque loquitur, ad Eusebium nostrum re&pexerit, non definio; nam tnodo congruit, modo 
distidct, quod tali in opere fieri necesse e$t. 9. Sanctus Hieronymus tn Comm. ad Malth. , sub inilio et 
fine, ex Emebxanh qu(Bstionibu$ haurit, el quidem ex illis ad Marinum abundanter in epistola 120, capp. 3, 
4, 5, 6, 7, 9. Cccteroqui Grcecos prosseriim biblicarum qucestionum auctores, quorum longu% cutalogus cou-
lexi potest, Eusebium prce oculis habuisse, quis dubitel ? 

Ε Κ Λ Ο Γ Η Ε Ν ΣΥΝΤΟΜΩ 
» l 

ΕΚ ΤΩΝ ΣΥΝΤΕΘΕΝΤΟΝ 

ΪΉΟ ΕΥΣΕΒΙΟΥ ΠΡΟΣ ΣΤΕΦΑΝΟΝ 
i7EP/ ΤΟΝ ΕΝ ΕΥΑΓΓΕΑΙΟΐΣ 

ΖΗΤΗΜΑΤΩΝ ΚΑΙ ΛΥΣΕΩΝ. 

ΕΡΙΤΟΜΕ SELECTA 
ΕΧ COMPOSITIS 

ΑΒ EUSEBIO AD STEPHANUM 
CIRCA EYANGELIA 

Q U ^ S T I O N ! B U S AC S O L U T I O N I B U S , 

1 Α'. 
Cur evangelistce Josephi, ηοη aulem Mariee, genus Α ^/α τί τόν Ιωσήφ, άΛΧ σν τήν Mapfar, ol 

scribanl. νναγγεΛισταϊ γενεαΛογονσιν. 
Q » fit, ut Christum evangclistSR lanquam a Da- Πόθεν τδν Χριστδν ώς υίδν Δαβίδ γενεαλογουσι; 

•ide gcnus ducenlem narrent? Prorsus proplcr Jo- πάντως δτι διά τδν Ιωσήφ τδν έκ Δαβίδ γεγονότα · 
scphum Davidis prosapia genitum. Atqui non abs άλλ' ούκ έκτου Ιωσήφ δ Χριστδς, άλλ'έκ Πνεύματος 
Joscpbo Christus est, sed a sancto Spirilu cl Ma- ά γ £ 0 υ κα\ Μαρίας, ώς φησιν ή Γραφή· έχρήν τοίνυν 
ria, ut ait Scriplura. Oportuisset igitur Mariae ge- τήν Μαρίαν γενεαλογείν, εΓπερ τδν Χριστδν γενεαλο-
nus enarrari, siquidcm Chrisli slemma non Jose- γειν έβούλοντο, άλλ1 ού τδν Ιωσήφ, ψ μηδέν προ·-
pbi contexebatur, ad quem Chrisli bumana natura ήκων τυγχάνει κατά σάρκα δΧριστδς, μή έξ αύτβδ 
i i i l i i l pfirtinet, quia genitus ab eo non fuit. Jam γεγεννημένος· εί δέ μή έξ αύτού τυγχάνει ών , άλλ' 
vero si Jcsus a Josepho non oritur sed a Maria έκ μόνης τής Μαρίας, ούκ άν εΓη έκτουΔαβ\δ ? επειδή 
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τήν Μαρίαν ουδείς λόγος αποδείκνυαν άπδ Δαβίδ γε- Α tantummodo, ifi ne a Davide quidem est 
νομένην μάτην άρα τδν Χριστδν έκ σπέρματος Δαβίδ quidem 
θρυλλούσι, μήτε τοΰ Ιωσήφ δντα υίδν, μήτε τής Μα
ρίας άπδ Δαβ\δ γενεαλόγου μένη ς * τοιαύτα μέν τινα 
τδ πρώτον τών ήπορημένων περιείχε · λύσις δ' άνεΓη 
αύτψ ήδε. 
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α'. Τών τού Σωτήρος ημών Ίηιού Χριστού πρά
ξεων, τά μέν σιωπδσθαι άναγκαίον ήν τοίς τότε, τά 
δέ είς κολλών άκοάς διεδίδοτο, δσα πρδς ώφέλειαν 
ήμελλε συμβάλλε σθαι τοις άκροωμένοις* οίον ώς έπ\ 
παραδείγματος τριακοστδν Αγων τής του σώματος ηλι
κίας έτος, πάρε ι σιν έπ\ τδ παρά τψ Ιωάννη βάπτι
σμα* κα\ εντεύθεν άπάρχεται τής διδασκαλίας κα\ 
τών τεραστίων έργων · τίνα δέ τά πρδ τοΰ βαπτίσμα
τος έντδς όλων ετών τριάκοντα πραχθέντα αύτψ, ού- ^ 
δεμία Ιστορία δηλοί, ούδ' δστιν άπό τίνος θείας Γρα
φής τδν πρδ τούτου καταμαθεϊν αύτού βίον. Άλλά κα\ 
έξ οδπερ είς πάντας έγνώσθη, τά μέν είς άκοάς πάν
των έκήρυττε, τά δέ μόνους τούς αύτοΰ μαθητάς έμυ-
σταγώγει · και ποτέ μέν παραδοξοποιών παρήνει μη-
δεν\ λέγειν, ποτέ δέ άνευ τής τοιάσδε παραινέσεως τά 
θαυμάσια κατειργάζετο. "Εν δή ο ν ν μάλιστα τών σε-
σιγήσθαι δεδογμένων, τδ κατά τήν γένεσιν αύτού 
θαύμα ή ν ούδενδς τών καθ' δν ένηνθρώπησε χρόνον, 
ολίγων έκτδς τούτου γνώσιν κεκτημένου. 

β'. Φησ\δέ που δ άγιος άνήρ (Ιγνάτιος δνομα αύτψ), 
τής 'Αντιοχέων Εκκλησίας δεύτερος γεγονώς μετά 

quando-
Mariam milla historia Davide oriundam 

demoneirat, Temere igitur evangelislae ChrisMim 
Pavidis genere ortum celebrant, cura neque is Jo-
sepbi sit filius, neque Mariam in familia Davidis 
fuisse docuerint. Hujuacemodi erat quaeslio prima, 
quse sic dissolvtlur. 

1. Res Jcsu Cbristi Senraioris nostri pariim 
clam habere oportebat illorum temporum bomini-
bus; partim vero ad coramunem noiiiiam effere-
banlur, quaecuuque audientibus utililatem erant 
allatura?. Yeluti Jesus, ut aliquid exemplt causa 
dicam, morlalis aeiatis tricesimum annum agens 
stitil se publice ad Joannis baptisma, atque binc 
fecit initium magisterii sui ac prodigiorum: quid 
tamea ciira tricesimum annum gesseril, milla b i -
storia docet; neque ex ulla divinse auctoriiatis 
Scriplura superiorem vilam ejus discere Ucet. Sed 
enim poslquam eliam nemini ignolus erat, alia 
quidem audientibus omnibus prsedicabat; a lyi au-
tem, lanquam mysleriis, di&cipulos Untumraodo 
suos iniliabat: ac modo prodigia ab se edila d i -
vulgari nolebat, modo sinfc ullo ejusmodi vetito 
miracula faciebat. Jam in iis, quae sileotio pre-
roere placuit, miraculura ejus nativilatis erat, ita 
ut i l lor jm, qui morlali ejus vilae interfuerunt, ne-
iuo, paucis exceptis, rei conscius fuerit. 

2. Dicil aulem vir sanctus, nomine Ignatius, qui 
Antiochenge Ecclesiae secundus fuit post aposiolos 

τούς αποστόλους επίσκοπος, ώς άρα κα\ τδν άρχοντα episcopus, ipsum saeculi principem latuisse Mari» 
τού αίώνος τούτου έλαθεν ή παρθενία Μαρίας, κα\ ή 
τού Σωτήρος έξ αυτής γένεσις· λέγει δ* ούτως· ι Κα\ 
έλαθε τδν άρχοντα τού αίώνος τούτου ή παρθενία Μα
ρίας, κα\ δ τοκετδς αυτής, ομοίως και ό θάνατος τού 
Χριστού· τρία μυστήρια κραυγής, άτινα έν ήσυχίφ 
θεοΰ έπράχθη. ι Έστι δέ κα\ λογισμψ λαβείν, δτι μή 
πάντων ήν τών έν σαρκ\ βιούντων τδν Χριστδν θεοΰ 
κα\ συν άνθρώποιςάναστραφένταοΓα κοινδν άνθρωπον 
δρώντων, τδ δύνασθαι πιστεύειν έξ άπειρογάμου κό
ρης αύτδν δίχα πατρδς γεγονέναι ούδ* είς πολλούς έκ-
φέρειν, δτι μή έκ τού Ιωσήφ ή Μαρία συλλαβοΰσα 
τδν Ίησοΰν έγέννα, λυσιτιλές ή ν ή γάρ άν κα\ δίκην 
κατά τδν Μωύσέως νόμον ή παρθένος ύπέσχεν, ώς 
πρδ ώρας γάμου διαφθαρεΤσα τήν παρθενίαν · διόπερ 

virginitatem, ac Servaloris ex ea nativitatem. Sic 
enim ait (1) : c Latuit principem hujus saeculi 
virginitas Mariae, ejusque parlus, ilemque Cbristi 
mors : mysteria tria clamosa, quae lamen sub di-
vino silentio peracta fuerunt. > Jam ipto roentis 
ratiocinio intelligere licct, haud fieri poluisse, ut 
mortales omnes, qui Dei unctum inter hominee 
communi bominis forina versantem cernebant, na-
tum crederent e puella nuptiarum ignara, palre 
nullo. Neque porro expediebat, ut multi comper-
tum haberent, Mariam baud ex Josepho conteptum 
peperisse Jesum : prorsus enim poenae fuisset ob-
noxia de Mosaicae legis mandalo virgo, ceu si ante 
nuptiarum tempus virginilalem violavisset. Quam-

είκότως επισημαίνεται ακριβώς φήσασα ή Γραφή, D obrem raerilo animadversum esl, tigilanler adrao-
t Πρ\ν ή συνελθείναυτούς, ευρέθη έν γαστρ\ Εχουσα·» 
μονονουχί διδάσκουσα δτι μή πρδ γάμου συνείληφε, 
μηδέ πρδ τού παρά τδν άνδρα έλθεΤν* μετά δέ τδ συν-
αφθήναι τδν Ιωσήφ κα\ παρ' αύτψ γενέσθαι, παρά 
πάσί τε γυναίκx αύτού χρηματίσαι, συνόντων ά).λή-
λοις, κα\ τής γαμικής ομιλίας άπτεσθαι ήδη γούν 
μελλόντων, αυτής ώς -Ιπεΐν ώρας πρ\ν ή συνελθείν 
αυτούς, ευρέθη έν γαστρί Ιχουσα έκ Πνεύματος αγίου. 
ΚαΙ τούτο γε παγχρησίμως είς τδ λαθειν τούς πολλούς 

dum ScripUirara dicere : c Anlequam ipsi conve-
nirent, inventa est in utero habens; > tanquam ai 
aperte diceret, eam anle nuptias non concepisse, 
neque prius quaro ad virum accederet : sed poat-
quain cum Josepbo conjugaia fuil , alque apud eum 
divcrsari coepit (2), ci ab omnibus conjux ejus ap-
pellari ·. cum una habiiarent, ac nupliali consue-
ludinc jam usuri viderentur, ipsa propemodum 
bora a D t e q u a m convenirent, inventam caee in 

(1} Epist. Ignatii ad Epbesios csp. xix, ubi vide-
sis doclissimi Colelerii adnotationein, apud quem 
Ijsserius verba ha3C eadcm r t i i j a i cx Andrea \\\e-
rosol. Cretcnsi episcopo, nisi quod pro κραυγής 
sd ibitur ibi φρικτά, qna: dclci ior lcclio csi, quia 

non opponitur vocabulo κραυγής. 
(2) Dc bac coiiiumni SS. Patrum opinione €om-

belisius Bibl. conc. I . 1, p. 22, conlra Suaresium cl 
Kaynaldum. Nicephoru» quuquc Callislus tiisl. I , 
8, ium Euscbio conscntit. 
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utero babentem de sancto Spirilu. Atque baec per- Α φκονδμητο· εΐ γάρδή παρά τοΓς αυτής 'γονεύσινου-
σαν έτι συνέβη κατά γαστρδς λαβείν, κάν είκδς ήν comraode ob viundam vulgi notitiara curata sunt. 

Nam si Mariae a parentibus nondum digress», gra-
vida3 fieri conligissel; quia neeesse erat rem palam 
famigerari, nempe quod ipsa baud ex publiee noto 
viro suo concepisset, prolinus supplicium ex forma 
juris 1 subiissei : si minus, certe stupri macula 
non vacasset : neque enim ipsa sibi testis esse po-
lerat, neque ad fidein facieodam eorum quae sibt 
acciderapt erat idonea : nec quisquam eibi aut 
angeli visum persuaderi passusessel, aut i l l i aar-
ranti credidissel quae eidem a Gabriele dicta fue-
rant : neque cam jam praegnantem domi suae Jo-
sepbus recepisset, quem justitbe publicum testimo-
mum ornabat. Bene igilur nen apud ipsos parentes, 

βοηθήναι τδ πράγμα οτι μή έκ προδήλου άνδρδς έκυο-
φορήθη, θάττον δ* άν και άνήρητο κατά τδν νδμον ή 
εί μή τούτο, αισχρές δ' ούν σύκ άν ήλευθέρωτο ύβρεως· 
ού γάρ δήπου μάρτυς αυτή εαυτής κα\ τών π*ρ\αύτή 
πεπραγμένων αξιόπιστος ή ν ούδ' άν έπείσθη τις ή 
αγγέλου έπιφάνειαν, κα\τά πρδς αυτήν είρημένα πρδς 
τού Γαβριήλ αυτή διηγουμένη, ούδ" Αν κύουσαν ήδη 
προσήκατο είςτδν εαυτού οίκον Ιωσήφ, άνήρ δίκαιος 
είναι με μαρτυρημένος* διόπερ είκότως ού παρά τοΐς 
αυτής γονεύσιν, άλλ' ήδη παρ* αύτψ γενομένη έγκύ-
μων συναύτψ γενομένη, παρ' αυτήν ώς είπείν τήν τού 
γάμου τάξιν πρδ γάρ τού συνελθείν αυτούς, ώς ή 
Γραφή μαρτυρεί, ευρέθη έν γαστρ\ έχουσα. 

eed apud Josephum gravida facta est, ac maritali propcmodem more : antequam enim eonvenirenl, 
ul Scripiura testalur, ia utero habens inventa est. 

δ. Cui porro inventa est, ni&i Josepbo? Cor au- Β Υ· T i v t & *P<* ευρέθη, άλλ' ή τω Ιωσήφ; πώς δέ 
lem et quomodo res Josepho comperta fuerit, 
Scriptura docel dura ait, a sancto Spiritu patefa-
ctam esse Josepbo justo homini; qui ob hancipsara 
juedliam suam nil mirum est si a divino Spiritu 
adjutus, conjugis mox Tuturae concepliones intel-
lexit, ttque a maritali congressu abstinuit. l l i c o 
igilur re cognila territus voluit occulte dimiltere 
Bfaf iara : quae acciderant majora existimans, quam 
ul ipse ciim ea posibinc versarctur. Atque haec 
cauea fiii t , quamobrem justng ciim esset, baud ae-
quum judicavit eam diffamare : maluii autem oc-
culle eamdem dimiuere. Profecto is, nisi sibi per-
wasissel, earo de sancte Spirilu concepisse; cum 
probe siroul eciret eamdem a te viro uleruro non 

καβ τίνα τρόπον εύρηται τούτο τώ Ιωσήφ, δ λόγος δι
δάξει φάς, έκ Πνεύματος αγίου γνωστδν γέγονεν ούτω 
κα\ τώ Ιωσήφ* δίκαιος γάρ ή ν δίκαιος δέ τυγχάνων, 
ού θαυμαστδν εί κα\ θείου Πνεύματος ήξίωτο πρδςτδ 
συνειναι μέν τής μελλούσης γαμέτης κύησιν^ έπισχείν 
δέ τήν κατά άνδρα κοινωνίαν. Αύτίκα συνε\ς κα\ κα-
ταπλαγείς έβουλήθη λάθρα άπολύσαι αυτήν - μείζονα 
ή κατά τήν σύν αύτψ διατριβήν τά πεπραγμένα είναι 
λογισάμενος. Κα\ τούτο άρα ήν τδ αΓτισν, δι' δ, δί
καιος ών, ούκ έκρινε μέν δίκαιον είναι δειγματίσαι 
αυτήν, έβουλήθη δέ λάθρα άπολύσαι αυτήν κα\ μήν 
εί μή έξ άγιου Πνεύματος πέπειστο αυτήν συνειλη-
φέναι, ακριβώς είδώς δτι μηδέ έξ αύτού τδ κατά γα
στρδς έφερε, τίδήτα δίκαιος ώνόάνήρ, ούκ εΓςπάν-

gerere; qui landera fieri poierat, ut non, pro suae ^ τας έξάγων τήν διαφθαρείσαν πρδ γάμου τήν ώραν, 
juelilia? munere, ante nuptias cerruplain publice 
©diceret, aique ob id magislratibus rdoneis judi -
candam Iraderet ac diffamandam ? Alioqni quomodo 
juslus essel, qui de re impia tegenda celandaque 
saiageret? Gerte Josepbum ita se gereniem, ab 
evangelista jusluin appellari, non erat consenta-
neum. Sed enim quia ipse dmniorem Virginis de 
sancto Sptrilu conceptum novtl; el quia eamdem 
augusliorem existimavit, quam ot sibi diutius lice-
ret cura illa babitare; recte idcirco evangelista 
dicit, a Josepho captum esse consilium clam spon-
sam dimitlendi neque diffamatam a se neque obje-
CUH> vulgi sermofiibus. Bene igitnr ab evangelisla 

τοίς τά τοιαύτα κρΓνειν παρεδίδου δράσασαν δειγμα-
τίσαι; πώς δέ δίκαιος δ τήν παράνομον πράξιν επι
σκιάζει καί έπικρύπτειν προθυμούμενος; άλλ* σύκ 
είκδς τδν εύαγγελιστήν δίκαιον αύτδν έπ\ τούτοις φά
ναι, άλλά γάρ συναισθόμενον διά αγίου Πνεύματος τήν 
θειοτέραν τής Παρθένου (2*) γεγονέναι κύησιν, κα\ 
κρείττονα τής συν αύτψ διατριβής ήγησάμενον είναι τήν 
οίκονομίαν, είκότως φησΙν αύτδν διανενοήσθαι λάθρα 
άπολύσαι αυτήν μή δειγματισθεΐσαν ύπ' αύτού, μηδέ 
τοις πολλοίς φανεράν γε νομένην * εύ γούν κα\ τδ μή 
θέλων αυτήν δειγματίσαι είρήσθαι δοκεί ύπδ τού εύ· 
αγγελιστού· ού γάρ έφησε μή θέλοιν αυτήν παραδει-
γματίσαι, άλλά μή δειγματίσαι (3) θέλων πολλής ούσης 

dlci videlur, qnod eain diffamare noluerit. Non jy έν τούτοις διαφοράς * ώς γάρ ού τα υ τδν σημαίνει τδ 
γράψαι κα\ παραγράψαι, κα\ τδ λογίσασθαι κα\ πα-
ραλογίσασθαι, καί ψηφίσαι κα\ παραψηφίσαι* ούτως 
ούδέτδ δειγματίσαι καί παραδειγματίσαι* τδ μέν γάρ 
παραδειγματίσαι, τήνέπ\ κακώς πράξαντι είςπά^/τας 
φανέρωσίν τε κα\ διαβολήν υποβάλλει νοεΤν τδ δέ 
δειγματίσαι, τδ φανερδν απλώς ποιήσαι· 

enim aii nolen§ eam infamare, sed t diffamare; > 
quoram vocabulorum multa est differentia. Sicut 
enitn BOD idem significal scribere et proecribcre, 
ptitare ei imputare, rogare et abrogare; sic neque 
diffamare el infamare : namque infamare facit ut 
cogiiemue de pubiica bominis malefici patefactionc 
ac delatiune; diffaraare autem patefaciendi taatammodo n otionem habet. 

1 Deal. x x i i , 23. 
(2*) Τήν θειοτέραν τής Παρθένου. Legendum codex biblicns Vaticanus, nec non pafimpsesms 

videtuT eese, leviter immulalo vciborum ordiue, Dublinensis. Apud Sabaterium consonanl cod. Gan-
θειοέρανττιν τ ί ς Παρθένου. E H T . tabrip;. prcepalare* S. Auguslinus, divulqare, Vigi-

<3) En Eusebius diserte affirmat lectionem δει- lius Taps., detegere* 
γματίσαι, quam habet eliam aniiquissimus omnium 
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δ'. Επειδή δέ τούτου γενομένου, εί κα\ λάθρα αύ- Α 4· Sed quia lamen lieri D O B poterat ui multos 
τήν άπολελύχει, μείζον ήν τδ πράγμα, ή κατά τδ λα-
θεΓν τούς πολλούς, είκότως έπιστάς δναρ ό άγγελος 
Ιφη τω Ιωσήφ· ι Ιωσήφ Ιωσήφ υΐδς Δαβίδ, μή φο-
6ηθής παραλαβειν Μαριάμ τήν γυναικά σου · τδ γάρ 
έν αυτή γεννηθέν έκ Πνεύματος έστιν ά*ι ίου. » Κα\ 
θέα γε ώς πρώτον υίδν Δαβ\δ ανακαλεί, άναπέμπων 
έπί τδν προπάτορα, διά τδν έκ σπέρματος Δαβ\δ τοϊς 
πάσι προσδοκώ μενον έπε\ διά τί μή υίδν αύτδν έφη-
σεν Ιακώβ; ούτος γάρ ήν αύτού κατά σάρκα πατήρ, 
ώς μαρτυρεί ό ευαγγελιστής· c Ματθάν δέ έγέννησε 
τδν Ιακώβ - Ιακώβ δέ έγέννησε τδν Ιωσήφ· > νύν δέ 
παρε\ς τού πατρδς τήν μνήμην , τού προπάτορος 
ύπομιμνήσκει* μονονουχ\ σημαίνων ώς άρα ό έπηγ-
γελμένος τψ Δαβίδ, ούτος ήν ό παραδόξως ό μή έξ αύ
τού, έκ Πνεύματος δέ αγίου ύπδ τής Μαρίας κυούμέ
νος* έπειτα δέαύτώ θαρσείν παρακελεύεται δ ι ν δν εΐ-
χεν φόβον ούχ δ τυχών γάρ φόβος ήν αύτψ συναισθο-
μένω μή έξ άνδρδς κεκυηκέναι τήν Μαρίαν κάπειτα 
αύτδν διδάσκει ούχ δ μή ήγνόει, άλλά τού κα\ πρό
τερον γιγνωσκομένου τήν αίτίαν λέγει δ1 ούν c Τδ 
γάρ έν αυτή γεννηθέν, έκ Πνεύματος έστιν αγίου. > 

ε'. Τοιαύτη τις κα\ τοσαύτη γενέσθαι οικονομία 
υπέρ τού λαθείν τήν τής παρθένου κύησιν τούς απί
στους, έκ τής θείας ύποφαίνεταί μοι Γραφής* κα\ γάρ 
ούκ άν έπιστεύθη £αδίως ό λόγος παρά τοις τούτο 
άκούουσιν, άνδρα τε αύτδν ήμϊν όμοιοπαθή τδ σώμα, 
κα\ κατ 1 ουδέν τήν θνητήν φύσιν παραλλάττοντα θεω-
μένοις· τί γάρ εί κα\ μετά ταύτα παραδοξοποιών 

ea res laleret, etiamsi Mariain Josepbus clam dese-
ruieset, commode angelus per somnium kuic obla-
tus ait : c Joseph Joseph (Ui Davidis, lirneas 
accipere Mariam conjugem tuam : quod er.im b ea 
naium est, de Spiriiu aancio est ·. » El videsie ut a 
prihcipio fijiuin Davidis hunc appellal, sciliceteum-
denv revocans ad progeeiiorem ope illius quem a 
Davidis genere omoes exspeclabaiit. Alioqui cur 
noo eum iacobi filiuni dixisset? HLc cnim erat i l -
litts natura proximus paler, lesle evangelista : 
c MaUbanus autem genuii Jacobum; iacobus au-
tera genuit Jesepbuui. * Nunc vero, praetermissa 
patris roenlione, progenilorem conimeinorel: pro-
pemodum sJgnificans, qui Davbli proDMssus fuerat, 

Β hunc 69se quem prodigiose cl sine u l lo Jo*epbi 
ofiicio, sed de Spiritu sancto Maria conceperar. 
Deinde eum yxbex timorera, quo correptus erat, 
diraillere. Non enim in mediocri versabatur forrc:-
dine, dum reputaret baud ex viro gravidam esse 
Mariara. Exin eumdem docet noa quod non ignora-
bat, sed precognhi causam. Ait igilur : c Quod in 
ea natum est, de Spirilu sancio est. > 

5. Tale raihi lanlirmque agiutum consilium ex 
divinis lKteris apparet, propler occullandum incre-
dulis conceptum virginis. Neque enim facile credi-
furi erant, qui sermoncm ejusinodi audircnt de 
homine mira narrantem, quem seque ac nos inlirma 
corpore naturaque ba-id dissimili praeditum vide-
renl. Quid ? eiiamsi deinceps Jesus miracula edens, 

κα\ τάς ένθέους ευεργεσίας είς πολλούς έκτείνων έξ- C divinamque vhn beneficam erga multos expronien» 
έπληττε τούς ορώντας; ούχ\ δέ καί Μωύσής πολλά 
θαυματουργήσας, τής κοινής δμως γενέσεως ούκ ήμοί-
ρει; Ηλίας τε, καί Έλισσαΐος, κα\ 0 καθείς τών προ
φητών; ουδέν ούν πρδς τδ μή έξ άνδρδς νομίζεσθαι 
τδν Τησούν ή τών τεραστίων έργων έπίδειξις αύτώ 
συνεβάλλετο* αύτίκα οί κατ' αύτδν ούδ' άλλο τι περί 
τής γενέσεως αύτού φανταζόμενοι, καίπερ τά δρώ
μενα ύπ' αύτού δρώντες, δλεγον πρδς αλλήλους· c Πό̂ -
Οεν τούτω πάσα ή σοφία αύτη κα\ αί δυνάμεις; ούχ 
ούτος έστιν δ τού τέκτονυς υίός; ούχΐ-ή μήτηρ αύτού 
λέγεται Μαρία; κα\ οί άδελφο\ αύτού, Ιάκωβος κα\ 
Ιωσήφ κα\ Σίμων χαί Τούδας; χαί αί άδελφάΐ αύτού 
ούχ\ πάσαι πρδς ημάς είσι ; ι Κα\ άλλοτε πάλιν τής 
μητρδς καί τών αδελφών έστώτων 2ξω και ζητούντων ̂  
λαλήσαι αύτψ, εΤπέ τις αύτψ * ι Ίδού ή μήτηρ σου 
κα\ ot αδελφοί σου έστήκασιν έξω, ίδείν σε θέλοντες. ι 
Καΐτί θαυμαστδνότε κα\ οί αύτού μαθηταί κα\ άπό-
βτολοι ερωτηθέντες, ι Τίνα με , φησ\ν, οί άνθρο>ποι 
λέγουσιν ;»άπεκρίναντο, ώς άρα οι μέν Ίωάννην αύτδν 
εΐναι ηγούνται, οί δέ ΊΙλίαν, οί μέν Τερεμίαν, οί δέ 
έτερον τινα τών προφητών ερωτώμενοι δέ τίνα 
ποτέ κα\ αύτο\ δόξαν έχουσι περί αύτού, οί πάντες 
άπεσιώπησαν, ώς ούκ έχοντες ειπείν μόνου δέ Πέτρου 
φήσαντος, ώς άρα αύτδς εΓη ό Χριστδς ό Τίδς τού θεού 
τού ζώντος, άτε μόνω αύτώ τούτο γνωσθέντι επιφέ
ρει λ έγων · Μακάριος .«Γ. Σίυ,ωυ βάρΊωνά, ότι σαρξ 

perculit cernentium animos; uonne Moyscs, qui 
muUa oiira fecit, lamen comraunis nalmtaii» par-
ticeps fuit? ileiuque Elias atque Eliftetis, aique 
prophctae singuli? Nihil igitur proderat prodigioruni 
ediliu, quoniifius Jesus credecetur viro genilus. 
Beapse bomines illius aetatis, nibil iusolitum de 
naiivitate ejus suspicanles, quanquam ejusdcai 
facta aspiciebanl, ila colloquebautur : c Unde buic 
omnis sapienlia haec et virtutes? nonne bic est fa-
bri flliusTnonne maier ejus dicitur Maria; el fra-
tres ejus Jacobus et losephus el Simon et Judas ? 
itemque sorores ejus nonue omnes apud nos sunt? » 
Hursus alias malre ejus fniribusque extra concio-
nem gtantibus, cum eoque loqui volentibus, ai t 
quidam : c En pareni tua fratresque tui foris ad-
eunt, teque visere cupiunt a . » Nec mirura ; siqul-
dem etiam discipuli atque apostoti rogali ab eo 
quem ae esse homines dicerent, responderunt : 
ι Aliis eum videri Joannem, aliis Eliatn, aliis Jere-
raiam, aliis alium de propbeiis%. » Bursusque ro-
gati quem et ipsi se esse putarent, silebaiU cuncti, 
nibil dicerc babentes : uniisque Pelrus ail , eum 
esseChristum Dei viveiuis Filium. Quippe el huic 
uni, tanquam rei conscio, respondit Jesus : ι Bea-
tus ee, Simon bar-Jona, quia caro et sanguis non 
revclavil t ibi , sed Pater meus qui in coelis cst » 

1 Maith. i , 2 0 . 1 Mattb. x n , 47. * Mallb. x v i , io . e Malth. χ ν ι , 17. 
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Testis ilero Maria, se cogitatu secreto apud se quae 
gesta fuerant continuisse. Ait itaque Scriptura : 
c Maria autem conservabat oronia verba haec con-
ferens in corde suo β . ι 

6. Igitur demoDstraium est, uliliter per id tem-
pus conceplioiiem Jesu de sancto Spiritu apud vul-
gus fuisse celalaiD. Josephus autem in parentis lo-
cum assumptus est, ila ut meriio tanquam pueri 
gcnilor iq genealogia poneretur. Id nisi fiebat, 
nullo parente censeretur puer, cujus stemma ab 
illo non deduceretur: quae res in iinpielatem mul-
tos perlraxisset, si ob rei vere ignorantiam, de 
nalalibus ejus haud honeste sentirent. Utililer 
Haque et fabri filius, ct appellatorum (iliorum frater 
liabiius est. El quidem ipse Deus Yerbum baud 
se bominein esse negabat: imo discipulis praci-
piebat, ne cui dicereni eum se esse, quem pro-
pbeta^ veolurum cecinerant, unclum D e i 7 : neque 
enim Odem pleriqne erant arrogaluri, qui eum hu-
mili indutum specie videbant. Sic iti illa etiam 
monlana transfiguratione rursura raandavil disci-
ptilis ut visijm nemini dicerent, donec Filius bo-
mtnis a morluis resurgeret*. ProDum quippe 
erat u l multi de coeetaneis ne id quidem sibi per-
suaderi paterentur. Quod si haec non pulavil vul-
ganda, multo magis oportuit Datalia de virginc 
lunc m populo reticeri: qua commodo deinde lem-
pore omnem de eo veritatero erant oslensura. 
Tempus autem commodura futurum eral t cum, 
ipse a mortuis resurgeret, et cum in coelum as-
sumeretur, et curn orbem terrarum fama ejus lan-
qunm Dei Yerbi pervaderet; cum denique gcntes 
vocarentur, ac divina illius oracula exilura nan-
ciscerenlur; rerum scilicet evenlu prasagiis ejus-
deni ac praedictionibus fldem perspicuam adji-
ciente. 

7. Alque apud nostrae quidem aelatis homincs, 
qui rerum Gdem a majoribus acceperunt, quique 
Cbristi conditionem plus quam morlalem fuisse 
aciunl, reliqua quoque merito in confesso sunt, 
nedum nativitalis mysterium: verunitameu inclyli 
evangelistae neeessario tune Josephum in genea-
logia posuerunl, qui videlicet ab omnibus Jesu 
parcns appellabatur. Quod si hac ratione neglecla, I 
a matre genus ejus ordinavissenl; prater quam 
quod id indecoruni erat, et divinarum Scriptu-
rarura eimplicilate aliennm, quia neminis anica 
per matrem genus descriptum fertur ; is cujus ge-
nealogia texebatur, incerlo patre nescio quis ter-
raeque fllius visus esset. ld auteni, ut dixi , haud 
mediocri ignominiae el criminatiooi obnoxium erat. 
Coramode igitur dum Joscphum pradictam ob cau-
sam a Davidis stirpe derivant, Mariam simul Da-
vide oriundam comprobant, genere conjugis por 
sponsum demonstralo. Moysis quippc lege edi-
cenle, ul ne aliundc liceret nuplias sibi conciliare 
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\ κα\ αίμα ούχ απεκάλυψε σοι, άλλ' ό Πατήρ μου ό έν 
τοις ούρανοίς. ι Μαρτυρεί δέ και ή Μαρία βαθεί λο» 
γισμφ παρ' εαυτή κατέχειν τά γεγενημένα* φησι 
γούν ή Γραφή β · ι Ή δέ Μαρία πάντα συνετήρει τά 
βήματα ταύτα συμβάλλουσα έν τή καρδία αυτής, ι 

ς*. Ούκουν άποδέδεικται δτι χρησίμως κατ' εκείνο 
καιρού, ή μέν έξ αγίου Πνεύματος τού Ιησού γένεσις 
παρά τοις πολλοίς άπεσιωπάτο, ό δέ Ιωσήφ έν χώρα 
πατρδς παρελαμβάνετο* είκότως ουν δ πατήρ τοΰ 
παιδδς έγενεαλογειτο * εί δέ ούν μή τούτο έγεγόνει, 
άπάτωρ άν ένομίσθη δ παίς μή έκ πατρδς γενεαλό
γου μένος· τούτο δέ είς άσέβειαν ήγαγεν άν τους 
πολλούς, οί δι' άγνοιαν τής περ\ τδ πράγμα αληθείας 
έδυσφήμουν τήν γένεσιν · χρησίμως ούν κα\ τοΰ τέ-
κτονος (υίδς) καί των ώνομασμένων τέκνων άδελφδς 

* έχρημάτιζεν · έπεί κα\ θεδς Αόγος ών, ούκ άπηρ-
νείτο έαυτδν είναι άνθρωπον, άλλά καί παρήγγειλε 
τοίς εαυτού μαθηταίς ίνα μηδεν\ είπωσιν, δτι αύτδς 
εΓη δ πάλαι πρός τών προφητών ήξειν βοώμενος δ 
Χριστδςτοΰ θεού* ού γάρ άν ούδε έπίστευσαν οί πολ-
λο\ τών τότε θεωμένων αύτδν ευτελές οχήμα περι· 
βεβλημένον ούτω δέ κα\ έπι τής έν τ φ βρει μετα
μορφώσεως ένετείλατο πάλιν τοίς εαυτού μαθηταίς 
λέγων · ι ΜηδενΙ είπητε τδ δράμα έως ού δ Υίδς τοΰ 
άνθρωπου έκ νεκρών άναστή· > είκδς γάρ μηδέ τοΰτο 
πιστεύσαι τών τότε τούς πολλούς · εί δέ ταΰτα μή είς 
φανερδν ήκειν έκρινεν, ή πού γε τά τής έκ παρθένου 
γενέσεως άποσιωπάσθαι τδ τηνικαύτα παρά τοις 
πολλοίς έχρήν, είς έπιτήδειον καιρδν τής περι αύτοΰ 

, αληθείας άναφανησόμενα· ούτος δε ήν δ τής έκ νε· 
κρών αναστάσεως αύτοΰ, κα\ τής είς ούρανοίς ανα
λήψεως, τής τε είς πάντα τδν κόσμον ώς άν περ\ 
Λόγου θεού διαδραμούσης περ\ αύτού φήμης" δ τε 
τής τών εθνών κλήσεως, καθ* δν κα\ αί θείαι αύτοΰ 
φωνα\ τέλος έλάμβανον, τά τών προγνώσεων αύτοΰ 
κα\ προ^ήσεων διά τής τών πραγμάτων έκβάσεως 
έναργώς πιστούμεναι. 
, ζ'. Τοίς γούν καθ 1 ήμας ταΰτα π^ραδ^ξαμένοις 
καί τήν υπέρ άνθρωπον αύτοΰ φύσιν έπεγνωκόσιν, 
είκότως τά τε λοιπά κα\ τά τής γενέσεως πιστά ειν*; 
ομολογείται* πλήν άλλ* οί θαυμάσιοι εύαγγελισταΐ 
άναγκαίως τότε παρά Ίουδαίοις τδν Ιωσήφ έγενεαλό-
γουν αύτδν εκείνον τδν παρά πάσι βοώμενον τού Ιη
σού πατέρα* εί γάρ τούτο παρελθόντες, μητρόθεν 

) αύτδν έγενεαλόγουν, πρδς τφ κα\ άπρεπες είναι τούτο, 
καί τής τών θείων Γραφών εύηθείας άλλότριον, ότι 
μηδεις τδ πρότερον έκ γυναικδς γενεαλογηθείς Ιστο
ρείται, έδοξεν άν άπάτωρ τις είναι κα\ δυσγενής δ 
γενεαλόγουμένος* τούτο δέ, ώςέφην, ού μικρός ήνδυσ 
φημίας όμοΰ κα\ κατηγορίας* διδ χρησίμως τδν 
Ιωσήφ άπδ Δαβ\δ διά τήν άποδοθείσαν αίτίαν γενεα-

λογοΰντες, έν ταυτώ κα\ τήν Μαριάμ έκ Δαβίδ γεγο
νέναι συνίστων, διά τού μνηστήρος τδ τής γαμέτης 
ύποφαίνοντες γένος * νόμου γάρ Μωΰσέως διαγο-
ρεύοντος μή άλλοθεν έξείναι πρδς γάμον λαμβάνειν, ή 
έκ τού γένους τοΰ οικείου καί τής ?δίας φυλής, ώς 
ά ν μή π?ριστρέφοιτοτοΰ γένους ό κλήρος άπδ φυλήι 

6 Luc . ι ι , 2 1 . * Mat ih . x v i , 20. * Mal th . χ ν ι ι . 9. 
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*1ς φυλήν, αυτάρκης ήν ή περ\ του άνδρδς αναγραφή \ 
καί τήν γυναίκα δηλώσαι* νομικώς γάρ βίους ούδ' 
άλλοθεν έμνάτο τήν γυναίκα, ή πρώτα μέν έκ τής 
φυλής τής πατρικής αύτου, αύτη δέ ήν ή τοΰ Ιούδα· 
έπειτα έκ τού δήμου καί τής αύτης πάτριας, αύτη 
δέ ήν ή τού Δαβίδ· τοιαύτα γάρ ήν τά τού νόμου 
παραγγέλματα · δτε τοίνυν ό Ιωσήφ φυλής γεγονώς 
άποδείκνυται Ιούδα, κλήρου τε κα\ πάτριας Δαβίδ, 
πώς ούχ έπεται καί τή Μαρία έκ τών αυτών δρά-
σθαι; 

η ' . ΕΙ όέ λέγοιτο ύπάρχειν συγγενής τής Ελισάβετ, 
αυτής μέν ούσης έκ φυλής Τούδα, τής τε (5*) Ελισάβετ 
έκ τής τού \ε\Α, μή Οαυμάσης· πάν γάρ τδ Του
δαίων έθνος ένδς ήν γένους, αϊ τε φυλα\ πάσαι αλ
λήλων συγγενείς· ένθεν κα\ ό θείος Απόστολος συγ-
γενείς αύτού πάντας ονομάζει Τουδαίους, λ έγων 
c Ηύχόμην γάρ ανάθημα εΐναι υπέρ τών αδελφών 
μου, τών συγγενών μου κατά σάρκα, οϊτινές είσιν 
Τσραηλϊται· > καίτοι συγγενείς αύτού έτύγχανον 
μόνοι έκ φυλής Βενιαμίν · ούκουν πάντας απλώς τούς 
έξ Τσραήλ αδελφούς κα\ συγγενείς έαυτοΰ προσεϊ" 
πεν δ Παύλος · ούτω δ' ούν κα\ τήν Ελισάβετ συγ-
γενίδα προσεϊπεν ό άγγελος τή Μαριάμ, διά τδ άμφω 
Ίσραηλίτιδας είναι* κα\ άλλως δέ είκδς άπδ τόπου 
συγγενίδα τ ή ; Μαρίας κεκλήσθαι τήν Ελισάβετ, διά 
τδ οίκεϊν έπι τής Τούδα φυλής άφ' ής ώρμάτο ή Μα
ρία* μαρτυρεί γούν δ Λουκάς λ έ γ ω ν < Άναστάσα 
δέ Μαριάμ έν ταΐς ήμέραις ταύταις, έπορεύθη είς 
τήν δρεινήν μετά σπουδής είς πόλιν Τούδα, κα\ είσ- ̂  
ήλθεν «εις τδν οίκον Ζαχαρίου κα\ ήσπάσατο τήν Ελι
σάβετ* ι τού γάρ Μωύσέως νόμου μή άφορίσαντος 
τή τών Ιερέων φυλή κλήρον, δτι Κύριος δ Θεδς μερ\ς 
αυτών, διαταξαμένου δέ μεταξύ τών λοιπών φυλών 
οίκεϊν αυτούς, τού τε Ζαχαρίου κα\ τής Ελισάβετ 
πόλιν φυλής Τούδα κατοικησάντων, άφ* ής ώρμάτο 
Μαρία, είκδς και ταύτης ένεκεν τής αιτίας συγγενείς 
αύτάς άνειρήσθαι · ούκ άπεικδς δέ κα\ τής όμοιοτρο-
πίας χάριν, δι* ής άμφω τής σωτηρίου οίκονομίας 
ήξιώθησαν, ή μέν τδν Σωτήρα, ή δέ τδν πρόδρομον 
τού Σωτήρος ύποδεξάμεναι, ενός τε καί τού αύτού 
αγίου Πνεύματος μετάσχουσα». * διδ κα\ μάλιστα μιάς 
τής κατά θεδν συγγενείας μετεϊχον. *Αλλά τούτο μέν 
ούτως άπολυτέον. 

ρ 
θ \ Εί δε κεφαλή τής γυναικδς τυγχάνει δ ών άνήρ, 

κατά τον θείον 'Απόστολον, κα\ έσονται οί δύο εις σάρκα 
μίαν. κατά τδν Μωύσέως νόμον, ή τε μεμνηστευμένη 
άνδρ\ δίαμαρτούσα μοιχείας κ?.τά τδ αύτδ τιμωρίαν 
υπομένει, ώς ήδη τού μνηστήρος σώμα γενομένη κα\ 
κεφαλήν έπιγραψαμένη τδν άνδρα, πώς ούχ\ τής κε
φαλής γενεαλόγουμένης, έπεται κα\ τδ σώμα τή κε
φαλή συναριθμεϊσθαι; ώστε κα\ τήν Μαρίαν ήδη 

• Uom. ιχ, δ. *· Ephes. ν, 25. 1 1 Gen. ιι, 24. 

(3*) Τε. Lege δέ. EDIT. 
(Ι) Qnapstio liaec de cognalionc Mariai matris Do-

n in i cum Eiisabelba, exstal sub ejtisdcm Etisfbii 
ooiniite, vix paucis \eibis · uialis, prncicr codiccm 
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quam ex genere proprio suaque iribu, ne videlicet 
generis baereditas ex una in aliam tribum commo-
veretur; satis eral viri descriplio ad conjugem de-
monstrandam : uam qui ad legis norroam vtveret, 
haud aliam sibi uxorem copulavisset, nisi quse 
primum esset ex ejus patria tribu,|Judae videlicet; 
deinde ex eadem genle familiaque, nempe Davidis. 
Illaleous enim lex jubebat. Si Josephus igilur de 
Judae tribu deque Davidis gente et familia fuisse 
demouslralur, cur non sequitur u l Maria ex iis-
dem originibus prodirc vidcatur ? 

8. Quod si eadem dicitur Elisabethje cognata; 
cnm tamen illa de tribu Judae, Elisabetha de Levi*> 
tica fueril; ne niireris : universa quippe Judseo-
rum gens uno genere censebatur, cunclaeque t r i -
bus invicem cognatae erant. Hinc etiam divus Apo-
stolut Judaeos omnes appellat cognatos RUOS, dum 
ait: cOptabam ego anatbema esse pro fratribus 
meis, qui iuihi secundura carneam natoram co-
gnati sunt, IsraeliUs *. > Alqui cognaii ,cjus soli 
revera erant Beujatnitae: et tameu omnes Israeli-
tas fralrum Dominibus et cognatorum Paulue io-
digilat. Sic ergo angelus Elisabetbam dixil Mari» 
cognatam, propterea quod awbae Israelitides es-
seut. losuper ex ipso loco satis decuit Elisabelham 
appellari Mariae cognatam, quia nimirura habila-
bat in Judae tribu, unde genus traxit Maria. Rei 
tesiis Lucas, qui a i l : c Exsurgens autem bis diebug 
Maria abiit in monlana cum festiuatione, in urbetn 
Judae, et ingressa cst domum Zachariae, ac salu-
Uvit Elisabetbam. ι Eienim cum lex Mosaica sacer-
dotali iribui possessiones non &8signavieset> quia 
Dominus Deus pars ejus est, mandavisset auteni 
ut inter caeieras inbus incoleret; cumque Zacha-
rias el Elisabelha quadara in urbe tribus Judae ha-
bilarent, unde oriunda eral Maria; par fuit eas 
ob hane causam cognalas appellari: neque id rur-
sus immerilo propter morum similitudinera, quo-
rum gratia utraquc mulier raysterio salutis digna 
fui t : et altera quidem Servalorem, altera Serva-
loris praecursoreni sinibus suis receperunt, unius 
videlicet ejusdemque sancli Spiritus gralia potilx. 
Atque boc vcl maxime nomine secundnm Deum 
cognatae fuerunt (4). Haec praeseniis dubitalionis 
soluiio est. 

9 . Quod si autcm caput mulieris vir esl, de Apo-
stoli divi sententia1 0, duoque sunl in carne una 
ex Mosaicae legis regula 1 1 ; et %\ nupia viro, quae 
flagitium admiseril, adullerii poenam ob id ipsuib 
subit; ceu quae jam sponsi corpus facla eral, sibique 
caput imposueral virum ; cur si capilis genealogia 
scribalur, corpus cum capitc connumcrari non 
sit consectaneum ? Quamobrem Maria Josepbo jam 

Vat. palatinum epitoma», eliam in calenis Taticariis 
Nicclae cod. A. f. 22, Η Macarir cod. E. f. 50. Sts 
qucns lamon qiiinqno vovboruni clausula nonuisi 
in codicc Λ. logilut. 

file:///eibis
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nupla, inerito in ejus genealogia intelligenda est; Α συνημμένην τψ Ιωσήφ, είκότως συναντιλαμβάνεσδαι 
τής γενεαλογίας δτε μάλιστα τής αυτής αύτφ φυϊής 
ού μδνον, άλλά κα\ δήμου χα\ πάτριας άποδέδεικται 
γενομένη · καί άλλως δε έν τψ πρδς αυτήν χρημα-
τισμψ θεσπίζων δ Γαβριήλ μετά τών άλλων εΓρηκε· 
c Κα\ δώσει αύτψ δ Θεδς τδν θρόνον Δαβ\δ τοΰ πα
τρδς αύτου · ι σαφώς διδάσκων δτι τοΰ ές α&ιής γ£· 
νησομένου προπάτωρ ήν δ Δαβίδ* πώς γάρ άλλως 
είκδς ή ν ταΰτα τή παρθένψ φάναι τδν άγγελον, ή συν-
ομολογοΰντα έκ τοΰ Δαβίδ είναι; ού γάρ άν μή έχ 
Δαβ\δτυγχανούση είρήκειτδ, t Δώσει αύτψ δ θεδς τδν 
θρόνον Δαβίδ τού πατρδς αύτού * > ποίου γάρ πα
τρός ; είκότως άν ήρετο ή παρθένος, ομολογούσα μέν 
δτι άνδρα ού' γινώσκει, μαθούσα δέ δτι έκ Πνεύμα
τος αγίου συλλήψεται, εί μή δτι σαφής ήν δ λόγος 

cum praesertim perspicue dcmonslralum sit non 
solum ex ejus tribu fuisse, verum etiam genle ct 
farailia. Praeter quam quod ctiam Gabriel in illo 
cum Maria colloquio valicinans inter caetera a i t : 
c Dabil i l l i Deus sedem Davidis palris ejus : ι 
apertc docens, ejus qui ex ipsa nasciturus eral, 
Davideni esse progenilorem. Alioquin qui decuis-
set haec ab angelo dici apud virginem, nisi eam-
dem de Davidis genere esse confilerelur? Neque 
sane feminae alienae a Davidis slirpe dictum fuis-
set, cdabit i l l i Deus sedem Davidis patris ejas.i 
Quem enim narras patrem, virgo respondisset 
(quae quidem fatebatur se virum nescire, intel-
lexerat autem fore ui de Spiritu sancto concipe 
rel) , nisi omnino is sermo apud Davidis filiam D «f*€ θυγατέρα Δαβίδ λεγόμενος* ένθεν ϋκότωςφη-
fieret? Hinc aple Lucas a i t : c Ascendit autem Jo-
sepbus de Galilaea e* urbe Nazareth in Judaeam, 
ul nomen suum proflteretur in urbe Da\idis cui 
nomen Belhlebem, propterea quod essel de doroo 
familiaque Davidis cum Maria dcsponsala sibi pra> 
gnanle.i Baud ergo ullerius cum pcrplexilate le-
gemus bunc Evangelii locum, ceu si Maria ad 
profltendum tanlummodo nomen venissct; scd 
jpsam quoque putabimus, haud secus quam Jose-
phum, de domo familiaque Davidis esse: quam 
Scripturam ut ila interpretemur, argumenlis iis 
iHimcr quae bactcnus prolulimus. Ergo perspicue, 
ut opinor, demonstraluni esl, baud ten.ere Josephi 
genealogiam ab imlytis apostolis fuissc narralam, 
el Mariara de genere Davidis vere dcrivari, item-
que euro, qui ex ipsa natus est, Jesum Dei un-
clum. 

I I . 

Cur alter evangelitta wperne ab Abrahamo ex-
orsu$ deducat genealogiam; alter auiem \n~ 
ferne subqredialur; neque tit Abrahamo $Utatf 

ud ad Aaamum ac Deum usque deveniat. 
i . Qupeslionum a ic proposilarum secunda haec 

fuit. Genealogiam Matthseus ex Abrabaiuo deri-
v a l ; Lucas autem conlrariam huic viam insislens 
incipit abs Josepbo, tenditque ad Adamum ac 
Deum. Atqui oportebai, siquidcm bi consona in-
vicein et consentanea scribebanl, vel Lucam as-
eendentem in Abrabamo consistere; vel Mauhaeum 
haud ex Abrahamogenealogiam ordiri, sed ex Adamo 1 

In quem Lucas desivit. — Facilis est hujus quo-
que quaesiionis explicalio, neque multo sermoms 
artiticio indiget: ulerque enim evangelista una 
via graditur. Nam et illos qui prorsum surstim-
que ascendunt, itemque illos qui adversum eadem 
via descendunt, baud quisquam dicerct diverso 
tramile incedere. quia scilicel una ab utrisque, 
id est ab asceodenlibus descendenlibusque, via 
teritur. Eadem igilur ralio est in generis succes-
eionibus. Alque hic roos antiquitus Hebrais pla-
cuit, et in divinis Scripluris solemnis est. Ecce 
ttim in Rulba? quidein libro genus Davidis superne 

(5) Cod. A, f. 63, habet ούτως pro διά τούτων. 

σ\ν δ Λουκάς * ι Άνέβη δέ κα\ Ιωσήφ έκ τής Γαλι-
λαίας έκ πόλεως Ναζαρέθ είς τήν Τουδαίαν άπογρά
ψασθαι είς πόλιν Δαβ\δ ήτις καλείται Βηθλεέμ, διά το 
είναι αύτδν έξ οίκου κα\ πάτριας Δαβίδ συν Μαρία 
τή μεμνηστευμένη αύτψ ούση έγκύψ. ι Ούκέτι γάρ 
άμφιβόλως άναγνωσόμεθα τήν παρούσαν λέξιν, ώς της 
Μαρίας άπογράψασθαι μόνης συνελθούσης, άλλ' ώς 
καί αυτής συν τψ Ιωσήφ έξ οίκου κα\ πάτριας Δαβίδ 
ύπαρχούσης , τάς αποδείξεις έχοντες τής τοιαύτης 
ερμηνείας τού λόγου έκ τών προαποδεδομένων. Δε-
δείχθαι τοίνυν σαφώς ηγούμαι, δτι μή μάτην δ Ιω
σήφ έγενεαλογεϊτο παρά τοϊς θαυμασίοις τού Σωτήρος 
ημών άποστόλοις, κα\ δπως ή Μαρία έκ σπέρματος 
ούσα τοΰ Δαβ\δ συνίσταται, δ τε έξ αυτής γεγεννη-
μένος Τησούς ό Χριστδς τού θεοΰ. 

Αιά τί 6 μέν άνωθεν άπδ του "Αβραάμ άρζάμενος 
κατάγει τήν γενεαΛογίαν * ό δέ κάτωθεν άνεισι, 
κούκ έπϊ τδν "Αβραάμ Ίσταται, άΛΧ έχϊ τδν 
"Αδάμ καϊ τδν θεδν. 
α'. Τδ δεύτερον τών ύπδ σοΰ προταθέντων τοΰτο 

ήν · δ μέν Ματθαίος άπδ τοΰ Αβραάμ κατάγει τή» 
γενεαλογίαν, ό δέ Λουκάς τήν έναντίαν τούτου βαδί-
βας, ήρξατο μέν άπδ τοΰ Τωσήφ, ανάγει δέ έπί τδν 
'Αδάμ κα\ τδν θεόν · δέον, είγε σύμφωνα κα\ συν-
ωδά άλλήλοις έγραφον, ή τδν Αουκάν ανιόντα ,μέχρ* 
τοΰ Αβραάμ στήναι, ή τδν Ματθαίον μή άπδ τοΰ 
Αβραάμ, άλλ' άπδ τοΰ Αδάμ, είς δν κατέληξεν δ 

Λουκάς, άπάρξασθαι τής γενεαλογίας. — Ταδία δέ 
κα\ τούτων ή λύσις, κα\ ουδέ πολλής κατασκευής 
δεομένη, μίαν άμφοτέροις δδδν πορευθεϊσιν* έπε1. 
κα\ τούς ανάντη κα\ δρθιον πορείαν ανιόντος, καί 
τούς εμπαλιν διά τής αυτής κατιόντας, ούκ άν τις 
έτέραν φαίη βαδίζειν, μιάς άμφοτέροις έγκειμένης, 
τοίς τε άνιούσι καί τοις κατιοΰσι, τρίβου · τδν αύτδν 
γούν τρόπον κα\ έπ\ τής τών γενών διαδοχής πάρ-
εστιν ούτος δέ πό^^ωθεν Έβραίοις φίλος ήν δ τρόπος, 
κα\ τών θείων συνήθης Γραφών * αύτίκα γούν έν μέν 
τή βίβλω τής Τούθ Δαβίδ άνωθεν άπδ τού Τούδα γε· 
νεαλογείται διά τούτων (5) * ι Κα\ αύται αί γενέί^ις 
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•αρές (ό & ήν Ιούδα τού άρχιφύλου παίς) - Φαρές 
έγέννησε τδν Έσρώμ· καλ Έσρώμ έγέννησε τδν 
'Αράμ* χα\ 'Αράμ έγέννησε τδν 'Αμιναδάβ* κα\ 
'Λμιναδάβ έγέννησε τδν Ναασσών* και Ναασσών 
έγέννησε τδν Σαλμών* καί Σαλμών έγέννησε τδν 
Βοόζ · χαί Βοδζ έγέννησε τδν 'Ωβήδ- και Όβήδ έγέν
νησε τδν Ίεσσαί · κα\ Ίεσσα\ έγέννησε τδν Δαβίδ, ι 
Τούτον δ* ούν αύτδν τέθειται κα\ ό Ματθαίος τδν τρδ
πον (6>. 

' β'. Ή δέ γε πρώτη τών Βασιλειών έξης διαδεξαμένη 
t της 'Ρούθ τήν γραφήν, άπδ τών κάτωθεν Ανεισιν, 
ώσπερ ούν πεποίηκεν δ Αουκας· τδν γούν πατέρα τοΰ 
Σαμουήλ τδν Έλκανά γενεαλόγου σα ώδέ φησι* « Κα\ 
έγένετο άνθρωπος έξ *Αρμαθα\μ Σουφε\ρ έξ δρους 
Έφραΐμ - κα\ δνομα αύτφ Έλκανά, υίδς Τερεμιήλ, 
υίού Έλίου, υίοΰ θοοΰ, υίοΰ Σού ρ, Έφραταϊος. > 'Λλλά 
χαϊ έν τοίς Παραλειπομένοις (7) ποτέ μέν άπδ τών 
πρώτων έπί τούς δεύτερους καθεξής πρόεισιν δ λύ
γος, τή τού Ματθαίου γραφή παραπλήσιος, ποτέ δέ 
έμφερώς τψ Λουκ$ γενεαλόγε! · άκουσον γούν κα\ 
τώνδε* c Δαβίδ, φησ\ν, ήν υίδς Σολομών, υΐδς Σολο
μών Τοβοάμ, Άβιά υΐδς αύτοΰ, Άσά υ(δς αύτοΰ, Τω-
σαφάτ υΐδς αύτού, Τωράμ υίδς αύτοΰ,Όχοζίας υΐδς 
αύτοΰ, Τωάς υΐδς αύτού, Άμασίας υίδς αύτοΰ * · κα\ 
ούτω καθεξής κατεισι μέχρι τού 'Ιεχονίου καί τής 
είς Βαβυλώνα αιχμαλωσίας, ώς δ Ματθαίος. Ός δέ ό 
Αουκας, ή αυτή πάλιν άνεισι Γραφή τδν Σαμουήλ γε-
νεαλογοΰσα * φησί γοΰν * c Σαμουήλ υιού Έλκανά, 
υίού Ίεροβοάμ (8) , υίού Ήλιήλ, υίοΰ θοοΰ, υίού 
Σούρ (9). υίού Έλκανά, υίοΰ Τωήλ, υίού Άζαρίου, 
υ Ιού Σοφονίου, υίού θαάρ, υίοΰ Άσε\ρ (10), υίού 
'Αβιάσαρ, υίού Κορέ, υίού Τσσαάρ, υίού Καάθ, υίού 

Αβυΐ, υίού Ισραήλ- > καί δρα εί μή άντικρυς τδν 
δμοιον τούτοις μεμίμηται τρδπον δ Λουκάς * μυρία δ* 
άν χαΧ αύτδς εύροις τοιαύτα * άφ' ών λείπε τα t δμο-
λογείν, μηδέν ξενίζον πεποιηκέναι τούς τοΰ Σωτήρος 
ημών εύαγγελιστάς · ούκ δρθώς γάρ οίεταί τις αυτούς 
διαφωνεϊν · έκάτερος γάρ οίκείψ λογισμψ τήν ένθεσιν 
πεποίηται τής γραφής, δ μέν άπδ τοΰ Αβραάμ άρ-
ξάμενος διΑ τήν οίκονομίαν τού παρ' αύτψ λόγου, δν 
ού καιρδς νύν έρμηνεύειν * δ δέ καί τδν Αβραάμ υπερ
βάς έπί τε τδν πρώτον άνθρωπον άνελθών · και μηδέ 
μέχρι τούτου στάς, τδν πάντα δέ λόγον έπ\ τδν θεδν 
άναρτήσας, διά τής έν Χριστώ παλιγγενεσίας μυστή-
ριον αναβιβάζει. 

Γ . 
Πώς ό μέν Ματθαίος άπό τον ΑαβΙδ χαϊ ΣοΛομώ-

νος διαδόχων έπϊ Ίαχώβ χαϊ Ιωσήφ τά γένη 
χατάγβι * ό δέ Αονχάς άπό άα€ϊδ χαϊ Νάθαν 
παίδων \έπϊ 'ΠΛΪ χαϊ Ιωσήφ, έναντίως feveu-
Λογών τφ Ματθαίο). 
α'. Τδ τρίτον τών προταθέντων καιρδς έπισκέψα-

σθαι * άτενές ούν ταϊς λέξεσιν αύταϊς έπερείσωμεν τήν 
εαυτών διάνοιαν* ίδωμεν δέ τί φησιν δ Λουκάς * c ΚαΙ 

" Rath. ιν, 18-22. » I Reg. ι , 1. " I Par. ι ι ι , 

(6) Cod. Α, τούτον δή ουν τδν τρόπον κα\ δ Ματ
θαίος έποίησεν. 

(7) Tam in epttome quam in cod. Α, έν ταίς Πα-
ραλειπομέναις. 
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a Juda evolvitur s ic : « Hae sunt gCTteraliones Pba-
res (hic crat Judse patriarchae filius). Phares ge-
nutt Egronem;. Esron gehuit Aramuro; Aramus 
genuit Aminadabum ; Aminadabus genuit Nasso-
nem; Nasson genuit Salroonem; Salmon genuil 
Boozum; Boozus genuit Obedum; Obedus ge-
uuil Jcssaeum; Jessxus genuit Davidem 1 1 .! Hanc 
igilur Matlhceus quoque genealogix scribendae ra-
lionem gectalus est. 

2. At primus Regtim liber, qui Rulhse hisloriam 
subsequitur, inferne ascendit, ut fit apud Lucam. 
Quippe Helcanae, qui pater fuH Samuelis, genus 
recensens, a i t : ι fuit vir ex Armathcm Supbir de 
monle Ephrahni; nomen ejus Helcana, filius Hie-
remielis, ftlii Eliae, filii Tboi, filir Suri, Ephra-
laens**. ι Sed et in Paralipomenis modo a superio-
ribus ad posleros fluil eermo, tit fit apud Mat-
thaeuro, modo aeque ac apud Lucam prosapix scri-
buulur. Andi ergo et baec : c Davidis, inquit pra*-
dictus liber, lilius erat Salomon; bnjus filius Ro-
boaraus; hujus filius Abia; bujus fllius. Osa; hujus 
filius Josapbatus; hujus filius Jnramus; hujus filius 
Ocbozias; bujus filius Joasus; hujtis filius Ama-
sias u * > Alque ila ex ordine descendit usquc ad 
Jecboniam alque ad Babylonicara caplivitatem, non 
secus atque Malthaeus. Contra, uti Lucas, eadem 
rursus ascendit Scriptura dum Samuelis genus 
enarrat. Ait enim : < Samuelis filii Helcanae, filii 
Hieroboami, filii Helielis, filii Thoi, filii Stiri, fllii 
Helcanse, filii Jobelis, fiHi Azariae, filii Sophonia», filii 
Thaari, ftlii Asiri, filii Abiasaris, filii Corse, filii 
Issaari, filii Gaathi, filii Levini, filii Israelis M . > 
Porro vides ut plane bunc morem Lucas imitetur. 
Sexcenta ejusmodi exempla ipsemet invenies : unde 
sequitur ut fateamur, nihil iusolitum fecisse Ser-
vaioris nostri evangelislas : neque roerilo quisquam 
putabit eos invicem dissidere. Ulerque enim pro-
prio calculo descriptionem insl i tui t : aller ab Abra-
bamo initium capiens, ob siri sermonis peculiareM 
raiionem, quam in praescnli non vacat exponere : 
alter ipsum Abrahamum praetergressus, ad primum 
usque hominem venil : neque in hoc sislit, sed 
suam omoem historiam cum Deo nectit, dum eam 
videlicet per regenerationis in Cbristo myslerium 
in snblime evehil. 

I I I . 

Quomodo Matthceus quidem α Davide ejusque suc-
cessore Salomone ad Jacobumet Josephum prosa-
pias deducat: Lucas autem α Davide aique iVa-
thane atque α iiberis hujus ad llelim et Josephum, 
contraria Mailhoco ratione genealogiam scribens. 
1. Tertia jam quaestio considerauda est. Porro 

ipsis verbis acule meoiem noslram inlendaraus. 

Agesis videanms quid Lucas dicat. t Et ipse Jesus 

i. ^ I P a r . v i , 54. 

(8) Cod. Α, Ίερ^μιήλ, et mox Έλίοικ 
(9) Epil. Σουφέ. 
(10) Cod. Α, Άσήρ. 
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erat incipiens quasi annorum trigtnta, ut putaba- . 
lur, fllius Josephi, filii Heli, filii Melchi. ι Haud ta-
nien Mallbaeus usus estvoce < ut putabatur. ι Quid 
porro ail ? f Matlbanus genuit Jacobum ; Jacobus 
autem genuit Josepbum. > Aliud vero cst putare, 
aliud ceu res ita se habeat atfirmare. Si igilur Mat-
tbao affirmanle Josepbum filium esse Jacobi et 
Malthani, Lucas similiier conlenderet filium esse 
Heli ac Μβίςΐιί, vere pugna quaedam esset alquc 
conflictus, atque opus essct arbitrio qui evangeli-
Glas componeret, Nunc aulem cum MaUbaeus ftr-
miler asseveret, Lucas vero baud id contendat, 
sed opinionem tanlummodo proferat apud roulios 
pervagatam, non qua> apud se vigerel, nulla, ut 
opinor, quaestio superest. 

2. Nain cum variae de Cbristo famae inter Ju-
daeos versarentur, et cuncti quidein concorditer a 
Davide eum repeterent, propler Dei promissiones 
Davidi signiGcatas; interim tamen aiii a Davide et 
Salomone regioque stemmale putarenl Cbristum 
adfore; alii ab hac sententia recederent, propter 
muUas regibi\8 inuslas criminationes, et propter 
proscriptum ab Jeremia propheta Jecboniam, 
cum ait non surrecturum ex ejus slirpe qui iit 
Davidis tbrono sederet, cumque ob id alia via per-
gerent: et cum in Davidis affirmando gcnerc con-
spirarent, non tamen per Salomouem, sed per Na-
thanum Davidis iteni lilium, deducerent (qui idem 
Natbanus propbcta fuissc dicitur, secundum ea 
quae feruntur in Retttim iibris); alqueab bujus po-
gteris venturum Cbrislum assererenl; ipsumque 
Josepbi genus inde usque repelerent; necessario 
Lucas qui illorum opinionem refert, non suam, ad-
jecit narrationi < ul putabalur; > Mattbaeo perrait-
tens narrare non ut putabamr, sed uti revera se 
habebat origo generis. Atque baec prima eslo re-
eponsio. 

3. AUa quoque prorunda et arcana esse potest 
ejus narralionis ralio. Eienira Maltbaeus humanam 
Cbristi nalivitatem diserle describens, vereque vo-
lens Josepbum Davide oriundum demonstrare, eo 
quo par erat serinonts ingressu ut i lur; Lucas au-
tera, ut opinor, quia nollet carneam Cbrisii nati-
vitalem describere, ita DUDC se gessil. Nam si boc 
ei propositum fuisset, non ignorabal, opus esse 
originem cjusmodi exponere. Scd quoniam eo 
Evangelii loco regenerationis per lavacrum mentio-
nem facit, Jesumque ut Dei Filium exbibet; id-
circo boc veluli exemplo demonstrarc nitilur quem-
libet bomineiuin Deoregeneratum, etiamsi vere fi-
lius hominum habealur ob carnem qua indntus 
esl, non tamen cum sua nalura in carneis genito-
ribus aistere, neque non ullra corporis procrealo-
res excurrerc : vcrum eliamsi filius hominum v i -
deatur ob corporis generalionem, mhilominus haud 
alienum a Dei adopiione censeri. Quandoquidem 
crgo Lucas baud secundum Matlhaei mentem bislo-

P. PAKS 111. — EXEGETICA. 896 

αυτός ό Ί η σους ήν αρχόμενος ώσεί ετών τριάκοντα, 
ών υΐδς, ώςένομίζετο, του Ιωσήφ, τοΟ'Ηλ\, τοΰΜελ· 
χ£. ι 'Αλλ'ούχ* δ γε Ματθαίος έχρήσατο τή, ι ώς ένομί-
ζετο ι φωνή · άλλά τί φησι; ι Ματθάν δε έγέννησε τον 
Ιακώβ, Ιακώβ δέ έγέννησε τδν Ιωσήφ· ι άλλο δέ δή
που έστί τδ νομίζειν, κα\ άλλο τδ ούτως έχειν διαβε> 
βαιοΰσθαι * εί μέν δή τοΰ Ματθαίου διαβεβαιωσαμένον 
τδν Ιωσήφ υίδν είναι Ιακώβ κα\ τοΰ Ματθάν, δ Λου
κάς όμοίως διισχυρίσατο τδν Ιωσήφ γεγονέναι υίδν 
τοΰ 'Ηλ\ καί τοΰ Μελχ\, αληθώς μάχη τιςήν xalri-
λεμος, καί ήν τών διαιτησόντων αύτοίς χρεία· νυν 
δέδτε, τοΰ Ματθαίου διαβεβαιωσαμένου, δ ΛουκάςCJ 
διατείνεται, δόξαν δέ παρά τοίς πολλοίς νενομισμένην 
τίθησιν, ού τήν παρ' αύτψ κρατούσαν, οίμαι μηί"ρ 
μίαν ύπολείπεσθαι ζτ^τησιν, 

β'. Διαφόρων γάρ παρά Ίουδαίοις υπολήψεων πε(Α 
τοΰ Χριστού κεκρατημένων, καί πάντων μέν σύμφω
νος έπ\ τδν Δαβ\δ άναγόντων, διά τάς πρδς τδν ΑαβΙί 
τοΰ θεού επαγγελίας, ήδη δέ τών μέν άπδ Λαβ\δ κα\ 
Σολομώνος κα\ τοΰ βασιλικού γένους πειθομένων §«· 
σθαι τδν Χριστδν, τών δέ ταύτην μέν φευγόντων τήν 
δόξαν, διά τδ πλείστην έμφέρεσθαι τών βεβασιλευκό*· 
των κατηγορίαν, διά τε τδ έκκήρυκτον ύπδ τοΰ τρο* 
φήτου Ιερεμίου γεγονέναι τδν Τεχονίαν, κα\ διά τδ 
είρήσθαι μή άναστήσεσθαι έξ αύτοΰ σπέρμα καθήμενον 
έπί θρόνου Δα6\δ, διά δέ ούν ταύτα, έτέραν οδενόν-
των, κα\ άπδ μέν Δαβίδ δμολογούντων, ού μήν διά Γ> 
λομώνος, άλλά διά Νάθαν, δς ήν τοΰ Δαβίδ παίς (φα-
σ\ δέ τδν Νάθαν κα\ προφητεΰσαι κατά τά έν ταϊς 
Βασιλείαις φερόμενα [11]), άπό τε τού Νάθαν διαδό
χων προελεύσεσθαι τδν Χριστδν διαβεβαιουμένων,χΛ 
τόν γε Ιωσήφ εκείθεν πόθεν γενεαλογούντων, σφόδρα 
άναγκαίως δ Λουκάς τήν τούτων άνιστορών δόξαν, 
άλλ* ού τήν αύτού, προσέθηκε τή κατ' αύτδν Ιστορία 
τδ > ώς ένομίζετο · · τώ Ματθαίω παραχωρήσας μή % 
ώς ένομίζετο, ίστορείν, άλλ* ώς εΐχεν αληθείας τά της 
γενέσεως · αύτη μέν ούν ή πρώτη άπόδοσις. 

γ». Είη δ' άν τις κα\ άλλος βαθύς και απόντος 
έν τοίς προκειμένοις λόγος · Ματθαίος μέν γάρ ομο
λογουμένως τήν ένσαρκον γένεσιν Ιστορών τοΰ Χρι
στού, κα\ τδν Ιωσήφ άποδεϊξαι βουλόμενος αληθώς 
έκ Δαβίδ, δθεν έχρήν τή είσβολή κέχρηται τοΰ λόγου· 
τδν δέ Αουκάν ηγούμαι μή τήν κατά σάρκα γένεσιν 
τού Ίησοΰ γενεαλογείν έθέλοντα, νύν τούτο πεποιηχέ-

\ ναι · τούτο μέν γάρ εί κατά γνώμη ν έπραττεν, ούχ 
ήγνόει δτι έχρήν ταύτην έκθέσεσθαι · επειδή δέ νΰν 
τής ota λουτρού αναγεννήσεως μέμνηται, υίδν αύτδν 
είσάγων θεού, βούλεται ώς έν ύποδείγματι παραβτη-
σαι δτι δή πάς δ έν θεψ άναγεννώμενος, κάν αληθώς 
υ&δς είναι ανθρώπων νομίζοιτο δι' ήν περίκειται βάρ
κα, άλλ' ούχ ίσταταί γε αυτή τά της γενέσεως είς 
τους κατά σάρκα γονείς, ουδέ μέχρι τών τοΰ σώμα
τος προπατδρων φθάνει · άλλ' εί κα\ νομίζοιτο αν
θρώπων είναι υίδς διά τήν τού σώματος γέννησιν, 
δμως δ' ούν ούκ αλλότριος τής τού θεοΰ υίοθεσίβς 
ύφέστηκεν · επειδή δέ ούν ού κατά τήν αυτήν τψ Ματ
θαίο) διάνοιαν έξετίθετο τήν διήγησιν, είκότως rfv 

(11) ncsuiit baec in cod Α, 64, a quo cicleroqui mcliorcs intcrdum lcctioncs sumpsinius. 
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αύτδν έκείνψ καιρδν υπερβάς, έπ\ τήν άναγέννησιν Α 
τήν διά λουτρού παραγίνεται * καί ενταύθα τήν εναν
τία ν εκτίθεται τών γενών διαδοχήν · όμού και άνάγων 
άπδ τών ύστατων έπ\ τά πρώτα, όμού καί τήν μνή
μην τών παρά τψ Ματθαίψ υπαιτίων καί αμαρτωλών 
ανδρών άποσειόμενος · έπειδήπερ ό παρά τψ θεψ 
άναγεγεννημένος, αλλότριος καθίσταται τής ένσάρ-
κου γενέσεως κα\ τών κατά σάρκα αμαρτωλών πατέ
ρων, υίδς αποφαινόμενος θεού, κα\ πάντων τών κατά 
θεδν άνεπιλήπτως βεβιωκότων. 

δ'. Οίον, ώς έπ\ παραδείγματος, Παύλος δ απόστο
λος έχέτω μέν κατά σάρκα πατέρα Ίουδαίον δντινα 
ώς είκδς άπιστον · έχέτω δέ κα\ κατά θεδν, ού κατά 
τούς τρόπους έβίου · εί δέ ούν μέλλει τις αύτδν κατά 
σάρκα γενεαλογειν, τίνος είκότως άν έμνήσθη, ή β 
πάντως που τού κατά σάρκα πατρός; Εί δ' αύ πάλιν 
έτερος τήν έν Χριστψ γένεσιν αύτόύ δηλούν έθέλοι, 
τίνος άν τήν μνήμην θείη άν είκότως, ή πάντως τού 
κατά θεδν αύτδν άναγεννήσαντος; Ούτω κα\ τψ 
Αβραάμ εΓρηται · ι Σύ δέ άπελεύση πρδς τούς πα
τέρας σου τραφε\ς έν γήρα καλψ-ιού δήπου τους κατά 
σάρκα πατέρας δηλούντος τού λόγου, εί μή κα\ θεο-
σεβείς λέγοιντο γεγονέναι, τούς δέ έν θεψ πατέρας 
διά τήν τής εύσεβείας όμοιοτροπίαν αίνιττομένου · 
ούτω κα\ οί έξ Αβραάμ, ασεβείς ήσαν μέν κατά σάρκα 
οί υίο\ Αβραάμ, κατά δέ τδν τρόπον, υίο\ Σοδόμων 
και Γομό^ας * διδ λέγεται πρδς αυτούς · ι Ακούσατε 
λόγον Κυρίου, άρχοντες Σοδόμων, προσέχετε νόμον 
θεού, λαδς Γορό^ας · ι ώς αύ πάλιν έξ ών ήμελλεν 
υιοί Αβραάμ γίγνεσθαι· οί γούν έξ* εθνών είς τδν C 
Χριστδν τού θεού πεπιστευκότες, κατά σάρκα πατέ
ρων αλλοφύλων φύντες, υίοΐ γεγόναμεν Αβραάμ, 
Χριστού γενόμενοι παίδες κα\ τών Χριστού μαθη
τών · ώστε κα\ δευτέραν ημάς επιγράφε σθαι γένους 
διαδοχήν πολύ κρείττονα τής κατά σάρκα διά τήν κα
τά Χριστδν άναγέννησιν. 

ε'. Είκότως τοιγαρούν κα\ δ Αουκας, άτε τήν άνα
γέννησιν Ιστορών, ού τήν αυτήν οδεύει τώ Ματθαίψ, 
ού τού Σολομώνος κα\ τής τού Ούριου, ού τής Θά
μαρ , ού τής ΊΡουθ, ού τού Ίεχονίου κα\ τών μεταξύ 
διαβεβλημένων ανδρών τήν παράθεσιν πεποίηται, 
άλλά δι' έτερων άνεπιλήπτων άνεισι, κα\ δή κα\ έκ ^ 
τού προφήτου Νάθαν άναγεγεννημένον εισάγει* κα\ 
δ μέν παρά τψ Ματθαίψ κατά σάρκα γεγεννημένος, 
υίδς ήν Αβραάμ εντεύθεν γενεαλόγου μένος, έπειδή
περ τώ Αβραάμ πρώτψ ή επαγγελία δέδοτο τής τών 
εθνών ευλογίας, ούκ άλλως ή διά τού έκ σπέρματος 
αύτού προελευσομένου γενησομένης · ό δέ έν θεώ άνα
γεγεννη μένος, έτερους πατέρας τούς κατά θεδν έπι-
γραψάμενος, ούδ' αυτούς αληθώς έσχηκώς, άλλ* ώς 
ένομίζετο διά τήν τών ηθών όμοιοτροπίαν, άνεισιν 
έπ ί τδν αληθή πατέρα , μετά πάντας χρηματίσας 
Πδς τού θεού. 
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riam suam scribil, consentanctm erai ut Malthaei 
tempora praelergressu3, ad regenerationem per la-
vacrum veniret, ibique contrariara poneret prosa-
piarum successionem : simul pergens a poslremis 
ad inilia, simulque memoriam sontium ac scelesto-
rum, qui sunt apud Mallb&um hominum vitans: 
quia regeneratus apud Deum alienus iit a carnea 
natura, et a peccaioribus secundum carnem palri-
bus, Dei iiimirum declaralus filitig, el omnium qui 
secundum Deum sine culpa vixerunt. 

4. Exempli gratia Paulus apostolus patrem se-
cundum caniem babuit Judaeum, ut credibile est, 
a fidc alienum : babuit quoque patrem secundum 
Deura, cujus videlicet vilae inslitutum amplexus 
fuit. Si quis ergo Pauli secundum carnem ge&us 
narrare velii , quemnam raerito patrem memorabit 
nisi carnalem ? Sin rursum aliquis Pauli in Chri&to 
nalivilatem osiendere velit, cujusnam potius men-
tionem parenlis faciel, quam ejus a quo secundum 
Deum regeneratus esi? Sic Abrahamo quoque d i -
cturo Tui t : ι Tu vero abibis ad patres tuos bona 
saturatus senectute ι Qui profecto sermo baud 
carneos patres demonstrat, nisi hi forte pii quo-
que fuisse credantur; sed de patribus secundum 
Deum loquitur, propter pietatis similitudinem. Sic 
Abrahami sontes filii, buju3 quidem secundum car-
nem Glii erant, moribus aulem Sodomorura filil 
atque Gomorrhae. Idcirco diciiur illis : ι Audite 
sermonem Domini principes Sodomorum, atlendiie 
legi Dei, ο popule Gomorrhae 1 7 : » tanquam si rur-
sus ex bis essent Abrahami fdii proventuri. Qci 
igitur ex gentibus Christo Dei credidimus, quan-
quara infidelibus secundum carnera geniti palribui, 
in Abrabami doranm migravimus, Ghrisli ejusque 
discipulorum nacti adoptionem : atque ita in aliam 
nosmet inscripsimus generis successionem, multo 
carnea meliorem propier in Chrisio regenera-
lionem. 

5. Merilo igitur Lucas, cum de regeneralioms 
loqWtur, haud eadcm qua Malthanis semita per-
git : nempe nou Salomonis, non uxoris Ufiae, non 
Tbamar», non Ruthse, non Jechoniae, nec quo-
rumvis praeter bos reorum mentionem facit; scd 
per alios reprehensione carenies graditur; Cbri-
stumque a prophcta Natbano progenitum exhibei. 
ila i t qui apudMattbjeum carnaliter gignitur, idem 
apud Lucam veluti Abrabami filius ponatur. Gertc 
Abrahamo haud aliter bcnedictio geolium promissa 
fuit, quam quod ea futura erat ob gignendum de 
gencre ejus. Atque bic est, qui in Deo regeneratus, 
atque alios paires secundam Deum nacius, re la-
men vera baud ipsos babel patres, sed Ha crede-
batur propter morum similitudinem : qua videlicet 
ad parenlem verum conscendit post omnes exsi-
slcus Filius Dei. 

, e Gen. xv, 17. " lsa. i , 10. 
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IV. Α 
Africani super genealogia quoe in tacris Evangeliis 

est (12). 
1. Nonnulli seu evangelicam historiam nescien-

tes seu iotelligere nequeuntes, laudativo errore 
insciiiam cumulaDt diceules, merito fieri differen-
tem nominum recensionem, mislionemque sacerdo-
talium cum regalibus, ut jure Christus sacerdos 
alque rex demonslretur : quasi aliquis de hoc du~ 
bitet, aut aliam spem babeat; nempe quin Chri-
slus aeternus sit apud Patrem poutifex, nostras ei 
preces cxbibens : rex autem supermundialis, quos 
Hberavit pascens Spiritu, socius efleclus in omnium 
rerum gabernalione. Atqui eos ignorare non opor-
tcbat, ulrumque mimeralorum ordinein genus esse 
Davidis, seu Judae regiara iribum. Namque ut forte Β 
propbela Natbanus fuerit, el quidem etiam Salo-
mon, et horuni ulriusque parens, atque ex nmltis 
tribubus propbeta3; cerle sacerdotes baud quilibet 
erant de duodecim Iribubus, sed soli levilae. Fru-
stra igilur compositum esl mendacium; neque prae-
valebit bic serroo in Ecclesia Christi ct Dei contra 
acciHratae veriiatis palres; ita ut lalsaoratio consar-
cinetur in Cbrisii laudem atque preconiuin. 

2. Quare ut et iia loquenlium coarguara insci-
liam, el in posterum caveam ne quis in bujusmodi 
imperiiiara incurrai, \eram geslaruui reruin bislo-
riam proferam. Scilicct apud Israelitas prosapia-
rum nomina aut nalura numerabanlur aul lege; 
nalura quidem, genuini generis successione; lege, 
cum alius gignebat liberos fralris nomine, qui pru-
Us expers obiisset : nam quia nondum ipsis per-
spicua resurrectiunis spes data fuerat, fuluram 
promissionem imitabantur resurreclione morlali, 
ne defuncli nomen exslingueretur. Age vero quo-
niam i i , qui bac genealogia conlinentur, partira 
germano iraduce fllius patrem consecutus esi, par-
tim abaliis genitt, neque tamen oaturali sed alienac 
appellationi addicti fuerunt; utrorumque facta est 
incnlio, nempe et eorum qui genuerunt, et eorum 
ilem qui pro gignenlibus habiti sunt. lla neulrum 
Evangelium menlilur, dum naluram Dumcrat atquc 
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Δ*. 
Αφρικανού χερϊ τής εν τοις ΙεροΊς ΕύαγγεΜοις 

γενεαΛογίας (12). 
α'. Οί μέν ούν ήτοι τήν ευαγγελική ν Ισττρίαν 

ήγνοηκότες ή συνείναι μή δυνηθέντες, δοξολογούση 
πλάνη τήν άγνωσίαν έπύκνο>σαν είπόντες δτι δικαίως 
γέγονεν ή διάφορος αύτη τών ονομάτων καταρίθμη
σες τε κα\ επιμιξία τών τε Ιερατικών ώς οΤόν τε κα\ 
τών βασιλικών* ίνα δειχθή δικαίως δ Χριστδς Ιερεύς 
τε καί βασιλεύς γενόμενος · ώσπερ τινδς άπ.ιθούντος 
ή έτέραν έσχηκότος ελπίδα * δτι Χρίστος άΐδιος piv 
άρχιερεύς Πατρός, τάς ημετέρας πρδς αύτδν εύχάς 
αναφερών, βασιλεύς δ' ύπερκόσμιος, ούς ήλευθέρωσε 
νέμω ν τω Πνεύματι, συνεργδς είς τήν διακόσμησιν 
τών δλων γενόμενος· καίτοι άγνοείν αυτούς ούκ 
έχρήν ώς έκατέρα τών κατηριθ μη μένων τάξις τδτοϋ 
Δαβίδ έστι γένος ή τοΰ Ιούδα φυλή βασιλική · εί γάρ 
προφήτης δ Νάθαν, άλλ' δμως κα\ Σολομών δ τε τού
των πατήρ έκατέρου · έκ πολλών δέ φυλών έγένοντο 
προφήται, Ιερείς δέ ού δεινές τών δώδεκα φυλών, 
μόνοι δέΛευΐται* μάτην άρα πέπλασται τδ έψευσμέ-
νον · μή δή κρατοίη τοιούτος λόγος έν Εκκλησία Χρι
στού καί θεοΰ πατέρων ακριβούς αληθείας, δτι ψεύ
δος σύγκειται είς αΐνον κα\ δοξολογίαν Χριστού. 

β'. "Ινα ούν κα\ τούτο μέν τοΰ είρηκότος έλ1γξω-
μεν τήν άμαθίαν, παύσω με ν δέ τοΰ μηδένα ύπ' 
αγνοίας σκανδαλισθήναι, τήν αληθή τών γεγονότων 
Ιστορίαν έκθήσομαι. Επειδή γάρ τά ονόματα τών 
γενών έν Ισραήλ ήριθμείτο ή φύσει ή νδμ*ρ · φύσει 
μέν, γνησίου σπέρματος διαδοχή * νόμω δέ, έτερου 
παιδοποιουμένου είς δνομα τελευτήσαντος αδελφού 
άτέκνου · δτι γάρ ούδέπω αύτοίς δέδοτο έλπ\ς αναστά
σεως σαφής, τήν μέλλουσαν έπαγγελίαν άναστάσει 
έμιμοΰντο θνητή, ίνα άνέκλειπτον τδ δνομα μείνη τού 
μετηλλαχότος · έπε\ ούν οί τή γενεαλογία ταύτη 
έμφερόμενοι, οί μέν διεδέξαντο παίς πατέρα γνησίως, 
οί δέ έτέροις μέν έγεννήθησαν, έτέροις δέ προσ
ετέθησαν κλήσει, αμφοτέρων γέγονεν ή μνήμη χαί 
τών γεγεννηκότων κα\ τών ώς γεγεννηκότων · ού
τως ούδέτερον τών Ευαγγελίων ψεύδεται χαλ φύ
σιν αριθμούν κα\ νόμον · έπεπλάκη γάρ άλλή-
λοις τά γένη τά τε άπδ Σολομώνος και τού Ν ά -

(12) De bac celebri Africani ad Aristidem epistola 
videndus in primis Eusebius tiitl. eccl. l ib. i , 7, 
qui ejus pariem iugentcm refert, a Nicepboro poslea 
Callisio liisl. lib. i , 11, repeiitam. Videndi insuper 
Hieronymus comnienl. ad Mallb. ι, 16; Auguslinus 
Retract. lib. n, 7; Pbolius cod. 34, p. 22; denique 
etiam Zacbarias Cbrysopol. in Bib. PP. Lugd. 
t . XIX, p. 751, in fin. Caeteroqui verus epistolae, 
quanquam baud integi ae, conservator fuerat hacte-
nus in Historia ecclesiastica Eusebius. Nunc nobis 
feliciler accidil, ul in bac quaeslionum Eusebii epi-
tome pars quaedam priorejusdem epislolae coiuperta 
priniura sit, nerope ab hoc inilio ούκ ακριβώς usque 
ad επειδή γάρ τά ονόματα τών γενών έν Ισραήλ, e lc , 
quae in parle illa ab historico Eusebio reiata deest, 
apud quem incipil επειδή γάρ, etc. Et quidein illud 
γάρ, enim, in codicibus historiae Eusebianae exslarc, 
testalur Valesius, ila u i acephalum fuisse fragmen-
tum satis conslaret; nunc vero a noslra epitonie 
prorsus demonstralur. Quid quod in hoc novo fra-
gmenlo ea prorsus exhibctur maieria, quam Euse-

bius in integra epistola se legisse significal? En 
verba Eusebii loc. cit., id est, Hist i , 7 : Φέρε τ-Jjv 
περ\ τούτων κατελθοΰσαν είς ή;ιάς ίστορίαν παραΟω-
μεθα, ήν δι' επιστολής Αριστείδη γράφων περ\ συμ
φωνίας τής έν τοίς ευαγγελίοις γενεαλογίας δ Άφ£ι -
κανδς έμνηαόνευσε· τάς αέν δή λοιπών δόξας ώς άν 
βιαίους καί οιεψευσμένας απελέγξας, ήν δ' αύτδς τεα-
ρειληφεν Ιστορίαν, τούτοις αύτοίς έκτιθέ,μενος τοίς 
^ήμασιν επειδή γάρ τά ονόματα τών γενών, elc. Be 
his traditionem quce ad nos utque deducta est propo-
namus, quam Africanus in epistola ad Aristidetn de 
consensu evangeliorum in stirpe Chrisli narranda 
commemoravit. Ubi aliorum quidem opinionet foa-
quam violenlas et (also confictas eoarguit; φεε 9tro 
quam compercrat historiam his referl verbi*. Nam 
quia generationum nomina, etc. Vides ilaque alie* 
naruiu opinionum, ulpole violentarum alquc falsa-
rum, coargulionem ab Afrieano factam, nounisi 
apud noslram epitomen, siatim initio, ut debuit, 
iuveniri. 

file:///eram
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θαν, άναστάσεσιν άτέκνων κα\ δευτερογαμίαις κα\ Α legem. lmplicabanlur enim inler se genera Suloino-
άναστάσει σπερμάτων * ώς δικαίως τους αύτους άλλοτε 
άλλων νομίζεσθαι * τών μεν δοκούντων πατέρων, τών 
δε υπαρχόντων · κα\ άμφοτέρα^τάς διηγήσεις κυρίως 
αληθείς ούσας έπί τδν Ιωσήφ πολυπλόκως μεν, άλλ* 
ακριβώς κατελθειν. "Ινα δέ σαφές ή τδ λεγόμενον, τήν 
έπαλλαγήν τών γενών διηγήσομαι (13). Ή κατά φύ
σιν γένεσις εστι Ματθαίου · ή κατά νόμον άνάστασις 
γένους, εστιν ή τού Αουκά* Ματθάν δ άπδ Σολομώ
νος, έγέννησε τδν Ιακώβ* Ματθάν αποθανόντος, Μελχ\ 
δ άπδ Νάθαν έκ τής αυτής γυναικδς έγέννησε τδν 
Έλ ί* όμομήτριοι άρα αδελφοί, Έλ \ κα\ Ιακώβ* 
Ήλ\ άτέκνου αποθανόντος, ό Ιακώβ άνέστησεν αύτφ 
σπέρμα, γεννήσας τδν Ιωσήφ, κατά φύσιν μέν 
έαυτψ, κατά νόμον δέ τψ Ήλί* ούτως αμφοτέρων 
υΐδς Ιωσήφ (14) 

Αια τί ό Ματθαίος τοΰ "Αβραάμ χροτάττει τόν 
Ααβϊδ έν τή τον Χριστον γενεαΛογΙςι φήσας * 
ΒΙβΛος γενέσεως Ίιχσον Χριστον, vlov Ααβϊδ, 
vlov Αβραάμ. 

α'. Επειδή πρώτψ κα\ μόνψ τψ Δαβ\δ μεθ' δρκου 
διαβεβαιώσεως, έξ αύτού κατά σάρκα φύναι ό Χρί
στος έθεσπίζετο * γέγραπται ούν* ί Έκ καρπού τής 
κοιλίας σου θήσομαι Ιτλ τδν θρόνον σου. ι Κα\ 
πάλιν * ι Διεθέμην διαθήκην τοΤς έκλεκτοις μου · 
ώμοσα Δαβίδ τψ δούλψ μου · έως τού αίώνος ετοι
μάσω τδ σπέρμα σου, καί οίκοδομήσω είς γενεάν καί 
γενεάν τδν θρόνον σου. ι ΚαΙ τά μέν τής επαγγελίας 

uicum el Nalhauicum reparationibus sterilium et 
secundis nupliis et seminura suscitatione : ita u l 
merilo iidem bemines alias aliis patribus ascriban-
lur, nempe el iis qui specic, et rursus iis qui rea-
pse genilores sun l : atque ambae uarrationes appri-
me verae ad Josephum varie quidem sed lamen 
ad amussim deveniant. Ut auiem quod aio perspi-
cuum fiat, permulationero generum palefaciam. Ge-
neratio naiuralis esl illa Mallb&i : generis suscila-
tio legalis est illa Lucae. Malthanus Salomone oriun-
dus genuit Jacobum. Malthano defuncto, Melchi 
Nathano oriundus, e Matibani uxore Helim susce-
pit. Igieur uterini fralres Heli et Jacubus. I M i 
niortuo sine liberis, Jacobus excitavit ei sobolem 

£ genito Josepho, suo naluralUer filio, ex legis autem 
forma Heli filio. Sic utriusque GJius Josephus. 

V. 

Cur Malthwus anle Ahrahamum ponat Davidtm in 
Chrisli genealogia dicens : Liber generalionis Jesu 
Chrisli, filii Davidis, filii Abrahami. 

1. Rei causa est quia primo solique Davidi vaii« 
cinium jurejuraudo conttrmatum fuit, fore ut ex 
co Ghristus humanilus nasceretur. Scriptum est 
eaim : c De fructu ventris tui ponam super sedem 
tuam > 8 . > Rursusque: c Posui lestameDlum ele-
ctis meis; juravi Davidi servo meo, usque In aeter-
num pi-aeparabo semen tuum; et aediGcabo in gcne-
rationem et generationem sedexn luam · Alqae 

τού προφητευομένου, τοιαύτα ήν * τού δέ Σολομώνος C hse sont de praedicto promissiones. Regni autein Sa-
τής βασιλείας ούκ άδηλος δ χρόνος * λέγεται δέ ούν 
έπ\ μόνοις έτεσι τεσσαράκοντα βασιλεύσαι έπ\ τδν 
Ισραήλ* πώς ούν γένοιτ* άν αληθές είς αύτδν άνα-
φερόμενον* ι Ανορθώσω τδν θρόνον αύτού είς 
τδν αίώνα; > Άλλ' εί λέγοι τις περί τής έξ αύτού 
διαδοχής είρήσθαι ταύτα, ούκ άγνοητέον δτι μέ
χρις Ίεχονίου καί τής είς Βαβυλώνα αίχμαλω-
σίας, κα\ ή άπδ Δαβ\δ κα\ Σολομώνος διαδοχή τής 
βασιλείας διήρκησε, μηδενδς μετά τδν Ίεχονίαν έπ\ 
τδν θρόνον τού Δαβ\δ καταστάντος. θέα δέ ώς και 
τούτο προσέθηκεν ή προφητεία περί τοΰ θεσπιζόμενου 
φ ή σα σα - c Έγώ έσομαι αύτψ είς πατέρα * κα\ αύτδς 
έσται μοι είς υίόν. > Κα\ έν έτέρψ πάλιν * c Αύτδς 

loraonici spatium non est obscurum : dicilur enim 
quadraginta tantummodo annis lsraelis sceplrum 
tenuisse. Qui ergo fieri potest u l vere ad bunc refe-
rantur verba : « Erigam tbrcmum ejus in aeler-
num "? ι Quod si quis dical, haec de regia illius 
successione Deum esse loculum; non est ignoran-
dum, usque tanturomodo ad Jechoniara el Babylo-
nicam capttvftatem, Davidici ac Salomonici regni 
successionem perseveravisse, nemine post Jecbo-
niam in regia Davidis sede conslituto. Et animad-
verte uti boc cliam addiderit propbelia de proroisso 
germine dicens : ι Ego ero i l l i in palrero; ct ipse 
eril mihi in filium » Rursnsque attbi: ι Ipse in-

έπικαλέσεταί με· Πατήρ μου εΐ σύ · κάγώ πρωτότο- D vocabit me, Pater roetis es t u ; et ego priroogeiiituni 
κον θήσομαι αυτόν · ι δπερ άνοίκειον γένοιτ* άν Σο-
λομώνι. 

β'. Παραθετέον δέ τά περ\ αύτοΰ ένΒασιλείαις Ιστο-
ρούμενα έν τούτοις * c ΚαΙ ό βασιλεύς Σολομών ήν 
φιλογύνης * κα\ έλαβε γυναίκας αλλότριας πολλάς * 
τωλ τήν θυγατέρα Φαραώ, Μωαβίτιδας, καί Άμμα-
νίτιδας, κα\ Ίδουμαίας, Σύρας,Χετταίας, κα\ Άμο£-

ponam ilium " : ι qua- incongruentia sunt Salo-
moni. 

2. Adjungenda sunt eliam quae de eodem in Re-
gtim libris narranlor sic : c Porro rex Salomon 
mulierosus crat; duxilque uxorts alienigenas roid-
las; filiam Pbaraonis, et Moabitidas, Ainmonitidae, 
IdumaBas, Syras, Gbeltseas, Amorrbaeas : de genti-

*• Psal. cxxxi , «. I f Psal. LXXXVII I , 4. " U Reg. νιι, 13. , ! I I Ueg. vn, 14. " Psal. LXXXVIII , VI. 

(13\ Abhinc parlem non modicaro epislolse pra-
fermisit epitomx Eusebianae auclor. 

(14) Hunc fuisse epistolae Africani finem, leslis 
Eusebius loc. cit. dicens : Και έπί τέλει δέ τής αυτής 
επιστολής, προστίθησι ταύτα* Ματθάν ό άπδ Σολο

μώνος, etf., usqne ad ούτως αμφοτέρων υιδς ήν ό 
*1ωσήφ. Ταΰτα δή ό Αφρικανός. ln fine auttm ejus-
dem epiilola Afhcantu hicc addii : Matlhmiu* α Sa» 
lomone, e lc , usque ad, sic ulrimque filius erui Jo-
sephut. 
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bus scilicet, quibus interdixit DominuB filiis Israe- Α έκ των εθνών ών άπείπεν Κύριος ό θεδς τοις 
lis ne sociarentur eis ι insuper additur : « Et 
non erat cor ejus perfectum cum Domino Deo euo, 
sicuti cor Davidis patris ejus , % . ι Pauloque post: 
ι Tunc a?dificavH Salomon eicelsum Chamoso idolo 
Moabitarum in monte qui esl e regione Hierosoly-
morum : itemque Molocho idolo Ammonitarum, el 
Asiartae iropuritati Sidoniorum. Atque ita morem 
gessit cunctis feminis suis alienigenis, quae thura 
adolebant diis patriis et sacriGcabant. Porro iratus 
est Dorainus Salomoni quod ayersum esset cor 
ejus a Domino Deo Israelis » En haec omnia in 
Salomonis criminationem dicunlur. Quomodoergo 
accommodabis ei jusjurandum, in quo praeter c « -
tera dictnm est : c Et ego ero ί 11 ϊ in Patrera, ipse 
eril mibi in filium ? » 
alicna a Salomone sunt : praclare autem referun-
tur ad eum, cujus de genere Davidis praedictus 
fuerat adventua, quique reapse e Davidico etem-
mate emersit. 

V I . 

Cur Matthceus post Davidem ad consectanto» gtne-
rte successores non veniat, sed transiiiat ad 
Abrahamum, non tamen ad' Adamum, neque ad 
alium qttemlibel ex antiquis Deo dileclis ho-
tninibus. 
Quia primo similiter Abrabamo varia edita fue-

rant de vocatione gentium oracula. Namque ante 
Mosaicam legislalionem , atque ante Judxorum 
ipsum genus, imo el anle circumcisionem, alieni -
gena fuit Abrahamus : qui regione Chaldaica mi 

υΐοίς Τσραήλ· Ούκ είσελεύσεσθε είς αυτούς, ι Οίς επι
φέρει * ι ΚαΙ ούχ ήν ή καρδία αύτού xzhU μετά 
Κυρίου θεού αύτού, καθώς ή καρδία Δαβιό τού Πα
τρός αύτού. ι Κα\ μετά βραχύ · < Τότε ώ/οοόμησε ϊο-
λομών ύψηλδν τψ Χαμώς εΐόωλψ Μωάβ έν τφ βρει 
έπ\ πρόσωπον Ιερουσαλήμ * κα\ τψ Μολχών είδωλψ 
υίών Άμμων, κα\ τή 'Αστάρτη βδελύγματι Ιιδω-
νίων * κα\ ούτως έποίησε πάσαις ταις γυναιξ\ν αύτον 
ταίς άλλοτρίαις, αί έθυμίων κα\ έθυον τοις είδωλοις 
αυτών * καί ώργίσθη Κύριος έπί Σολομών, δτι έξ-
έκλινε καρδίαν αύτού άπδ Κυρίου θεού Τσραήλ. ι EL 
δέ τά τοιαύτα τού Σολομώνος κατηγορείται, πώς ούν 
εφαρμόσεις αύτψ τά τού δρκου, έφ* ψ είρηται πρδς 
τοίς άλλοις κα\ τό* f Έ γ ώ έσομαι αύτψ είς πατέρα, 

Imo vero manifeste bsec Β αύτδς έσται μοι είς υ Ιόν; ι άλλά γάρ άντικρυς Σο
λομώνος μέν αλλότρια ταύτα * άνάγοιτο δ1 &ν ϊύ 
τδν έκ σπέρματος Δαβίδ ήξειν θεσπιζόμενον Χριστά ( 
τού θεού, δς έκ σπέρματος ΔαβΊδ ανέστη. \ 

Αιά τί μετά τδν Ααβϊδ ούχ έχϊ τους έξης διαδό
χους τού γένους κατάγει, ανατρέχει δέ έχϊ zbr 
Αβραάμ, άΛΧ ούχ έχϊ τδν "Αδάμ, ούδ' 

έτερον τινα τών χάΧαι θεοφιΛών ανδρών» 

Επειδή πρώτψ πάλιν τψ Αβραάμ περΊ τής κλή
σεως τών εθνών διάφοροι έδέδοντο χρησμοί * πρδ γάρ 
τής Μωύσέως νομοθεσίας, καί πρδ τού Ιουδαίων 
έθνους, ού μήν άλλά καί πρδ της περιτομής, αλλο
εθνής ών δ Αβραάμ, κα\ τής Χαλδαίων γής δρμώμε-

grans, patria instituU deseruit, supremoque Deo ^ νος, απολείπει μέν τά πατρψα, θεδν δέ γνούς τδν 
έπί πάντων, μεμαρτύρηται ώς άρα έπίστευσε τψ 
θεψ, κα\ έλογίσθη αύτψ είς δικαιοσύνην · δίκαιος τε 
καί θεοφιλής άποπέφανται, ού διά περιτομήν σώμα
τος, ουδέ διά φυλακήν ημέρας σαββάτου,ή εορτών, 
νουμηνιών, ουδέ γε δι* άλλης τινδς παρά Μωύσεί 
φερομένης έθελοθρησκείας, άλλά δι* έπιγνώσεως τοϋ 
έπ\ πάντων θεού, επιφανείας δέ τοΰ δφθέντος αύτφ 
Κυρίου (ούτος δέ ήν δ ημέτερος Σωτήρ, ό τού θεοΰ 
Λόγος), διά τε σεμνοΰ κα\ ενάρετου βίου'τοϋτον 
δ' ούν αύτψ κατορθούντι τής θεοσεβείας τδν τρόπον, 
ή περ\ τών εθνών δέδοτο επαγγελία, ώς κα\ αυτών 
ποτε κατά τδν τοΰ Αβραάμ ζήλον θεοσεβών δντων 
χα\ τής ίσης τψ θεοφιλεί καταξιωθησομένων ευλογίας· 

agnito, leslimonium retulit quod Deo crediderit; 
idque i l l i reputatum est ad juslitiam M . Justus au-
tem piusque visus est non ob corporis circuracisio-
nem, neque ob Sabbati observantiam aut festorum 
aut kaler.darum, neque ob quaslibet *a Moyse in-
vectas religiones ; sed ob summi Dei cognitionem, 
atque ob Doraini, qui i l l i oblatus est, roanifesta-
tionem (qui quidem erat Servalor noster, Dei sci-
licet Verbum) et ob suam denique sanctam ac vir-
tuiibus praditam vitam. Huic igitur qui ejusmodi 
pietatis genus sectatus fueral, facta promissio est 
de gentibus, veluti quae aliquando secundum Abra-
harai zelum piae fuiure eraut, paremque religioso 
patriarchae benedictionem consecuturae. Qu# cum ^ δν ούτως εχόντων, άκόλουθον ήν τής τών εθνών κλή-
ita se babeant, consentaneum erat, ul Abrabamus 
-focatarum geniium princeps, ab evangelista assu-
meretur secundus post Davidem. Namque hi duo 
fuerunl illuslres v i r i , queis primis Deus Christi ad-
ventum gentiumque vocationem dignanier anie 
significavit. Par autera fuit, ut is cui nativitas Ser-
vatoris omnium hominum promissa fuit, praepo-
nereiur i l l i qui de vocandis genlibus promissiones 
accepit : secundus tamen in genealogia scriberetur 
gentium ipsarum patriarcha. Quare liber Jesu 
Cbristi capit auspicia primum quidero ab eo qui 
fuit carnalis Jesu Chrisli progenitor; deinde ab 

σεως προπάτορα δντα τδν Αβραάμ, ύπδ τοΰ εύαγγ*-
λιστοΰ δεύτερον παραληφθήναι μετά τδν Δαβίδ* 
δυοίν γάρ τούτων επιφανών ανδρών πρώτων ήξιωμέ-
νων τής τοΰ θεού επαγγελίας περί τε της τοΰ Χρι
στού γενέσεως κα\ περ\ τής κλήσεως τών εθνών, 
χρήναι δήπου τδ μέν περί τής γενέσεως τού πάντων 
ανθρώπων Σωτήρος τάς υποσχέσεις είληφδτα, προ-
τιμηθήναι τή τάξει τοΰ τάς περ\ τών εθνών έπαγγε-

* λίας καταδεξαμένου * δεύτερον δέ έν τ]) γενεαλογία 
παραληφθήναι τδν τών εθνών άρχηγόν * διόπερ ή βί
βλος Ίησοΰ Χριστού πρώτψ μέν άνάκειται τώ κατά 
σάρκα Τησού Χριστού προπάτορι, δεύτερον δέ τψ 

•· I I I Reg. χ ι , « ibid. 4. «· i«U. .5-9 . 1 6 Rom. ιν, 3. 
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χατά πνεύμα Πατρί τών διά Χριστού σωθησομένων Α iUo qni spirrlu Paler erat servandorum per Cbri-
ήγείτογάρδ σώζων τών σωζόμενων έ6νών. slum. Servator enim seryatis genlibus praevertea-

dus crat. 
Z \ V I I . 

Cur Thamarie facta menlione, nullam prasterea mii-
Uerem comniemoraverii Malthceus factorum laude 
illuslrein. 
I . Tharaaram si quis ceu meretricem traducere 

siudet, is audiat Judam dicentem : c Thamara 
justior me est, qui non eam iradidi SHoroo filio 

Αιά τί XT\C Θάμαρ, οϋγϊ δέ κα) ετέρας έα' άγαθοϊς 
κατορθοψασι μαρτνρονμένης γυναικός έμνψ 
μόνευσεν ό Ματθαίος. 
α'. Τήν Θάμαρ εί τις ώς πόρνην διαβάλλειν rat-

ρψτο, αύτού δή τού Τούδα έπακουσάτω λέγοντος* 
ι Δεδικαίωται Θάμαρ ή έγώ, ού ένεκεν ουκ έδωκα 
αυτήν Σιλώμ τφ υίφ μου · » ού γάρ δή πορνεύειν 
προθεμένη έπ\ τού τέγους £στη, λογισμώ δέ σεμνφ 
παιδοποιΐας χάριν τδν Τούδαν θηράται · ούκ άδηλος 
δέ κα\ ή αίτία · ό μέν γάρ αυτή παρακελεύεται μέ-

meo > Haud enim fornicandi causa prostilit ία 
cella, sed pudico consilio et hberorum gratia Ju-
dam venata est. Ncque rei causa lalet. Uuic quippe 
Judas mandaverat domi ut manerct, donec Silomiw 
adolesceret (ilius suus,.qui eam deinde uxorem du-νειν έπ* οίκου, έως μέγας γένηται Σιλώμ 6 υίδς 

αύτού, ώς αύτδς ληψόμενος αυτήν ή δέ έπείθετο β ceret. Ipsa vero alacriler obtemperaverat, sterilita-
Ιύμως, άπαις μένουσα και χήρα, τάς τού Τούδα tispatiens atque viduilalis, Judae sponsionibus fre-

ta. Sed enim cuni bic promissa non faceret, illa l i -
berorum desiderio percita, quod eorum temporum 
bomincs maxime urgebat, sterililatem in summi» 
malis vulgo ponere solitos; seque a Juda dclusam 
sentiens, fruslraque speiii in cjns Olio collocalam; 
ipsa sibi viruin conciliat, nulla adhuc lege Moysis 
aut prophetarum aut cujuslibel hominis id veiante. 
Tum solerter excogital quanam ratione ex ipso l i -
beros suscipiat. Ergo celata conditione sua struit 
insidias ut cuni eo rem habeat, simul lemperanliam 
suam atque illius incontinentiam coargatura. Nam-
que ipsa dum multis annis i l l i obtemperat, .vidua 
sterilisque permanserat : cumque ei facultas essei 

προθ 
παρεγγυάς έκδεχομένη · ώς δέ ούκ επήγε ταις έπαγ-
γελίαις τέλος, τού περί παίδας πόθου τοίς τότε άν-
βρώποις διά σπουδής αγομένου, κα\ τής άτεκνίας έν 
έσχάτοις κακοίς παρά πάσι τότε λελογισμένης, δια-
ψευσάμενον αυτή συνιδοΰσα τδν Ίούδαν, κα\ τάς άπδ 
τοΰ παιδδς ελπίδας είς μάτην παραληφθείσας, αύτη 
επιτίθεται τώ άνδρί* ού πώποτε "νόμου Μωύσέως, 
ουδέ γε προφητών, ουδέ έτερου τινδς άπαγορεύοντος 
τά τοιαύτα · κάπειτα σοφίζεται τήν έξ αύτού παιδο-
ποί ίαν μή δείξασα γοΰν έαυτήν τίς ποτε ήν, συν
ελθείν αύτφ μηχανάται * όμοΰ τδ σώφρον τδ εαυτής, 
κάκείνου τδ άκρατες άπελέγχουσα· ή μέν γάρ μα-
κροίς έτεσιν αύτώ πειθόμένη, χήρα και άπαις 
διέμενεν · άλλά καί παρδν γήμασθαι έτέρφ, καί C nubendi alteri, matriqne fieri liberorum cx qaovis 
τέκνων μητέρα έκ τίνος αλλογενούς καταστήναι 
άνδρδς, ού ποιεί τούτο * τής τών προγόνων τοΰ Τούδα, 
Αβραάμ κα\ Τσαάκ, κα\ δή και τής τοΰ Τσραήλ 
συγγενείας έφιεμένη· δ δέ χηρεύειν τήν παίδα κατα-
λιπών , κα\ κόρην άπαιδα έπ\ μακρούς άναρτήσας 
χρόνους, ούχ οίος τε ήν κρατείν εαυτού μετά τήν τής 
γυναικδς τελευτήν · άλλ' άμα τελευτά ή τού Τούδα 
γυνή, ό δέ, μηδενός πως νόμου τών τοιώνδε άπείρ-
γοντος, πόρνην ύπολαβών τήν είρημένην, ήλίσκετο 
πρδς αυτής ού· δίκαια πράττων* δτι δή τοιούτος ών 
αύτδς τήν έπι μακροίς έτεσι τάς υποσχέσεις έκδε-
ξαμένΓ 4ν τάς αύτοΰ, φιλόσοφόν τε κα\ σώφρονα βίον 
έπιδεδειγμένην, άπεστέρει τού περι τήν παιδοποιίαν 
καρπού. 

β'. Ταύτη ούν τδν άνδρα ύποδύσα, έκ πρώτης όμι- D 
λίας διδύμου γονής έξ αύτοΰ γίνεται μήτηρ, τούτον 
αυτή τού θεοΰ καρπδν τής αγαθής προθέσεως ένεκα 
δεδο>ρημένου · παρδν γάρ άλλοις έαυτήν άγαγείν, 
κα\ έτέροις άλλοφύλοις κα\ άσεβέσι συναφθήναι, τούτο 
μέν ού διενοήθη · τοΰ δέ τών θεοφιλών γένους εύχήν 
θεμένη καταξιωθήναι, καίπερ ούσα αλλόφυλος, τήν 
τοσαύτην συνεσκευάσατο δραματουργίαν · ού πρό
τερον δέ ή Θάμαρ έτολμα παρείναι έπ\ τήν τοΰ 

· Τ Gen. χχχνι ι ι , 36. 

(15) Quod att Eusebitis nulla forlasse adhuc Irge 
probibilum fuisse a scortando Jndam, id inlelligeii-
dum esl de lege apud Palaeslinos publica, qux non-
duiti forlasse proposita fuerat. Caeteroquin apnd 
plerasque genics alque omni tempore scortaiio 

P A T B O L . G B . X X I I . 

alieoigena, non tuleral; sed Judse majorwn, Abra-
bami nempe, Isaaci alque Israelis,cognalinnes malne-
rat. Gontra is qui filiam in vidukate reliquerat, 
fiterilemque puellam in longum tempus dtslulerat, 
lemperare sibi non potujt post uxoris obitum. Nani' 
slaiita ac Judse uxor deiuncta est, Is nulla fortaegc 
Icge rem ejusmodi prohibente (15), dum feminam 
meretricem esse existimai, ab ea, cui fucrat inju^ 
rius, deceplus est : qui tam lubrico ingenio pradi-
tus, puellam tot jam annis promissionibus ejos fl-
denlem, et solitariae lemperanlique vilae deditam, 
liberorum fruclu privabat. 

2. Sic crgo Tbamara, peractis nuptiis, geminae 
statim prolis mater eyasit; hoc i l l i praemium boni 
propositi largiente Deo. Quae enim aliis se tradero 
poluerat, atque amasiis alienigenis etbnicisque 
f r u i , nibil ejusmodi molita est: sed potius rogavit 
ul piorum bominum genere digna fieret. Et quidem 
cum ipsa esset siirpe alienigena, talem taraque lau-
dabilem personam suetinuit. Praeterquam quod 
Tbamara haud prius ausa est rem babere cum Ja-

{>ropndiosa fuil el illicita. Neque id mirum, dicOnle 
^ulo I Gor. v i , 18, aui fornicalur, in corpus $uum 

peccat, quo super dicto legesis sancti Gregorii 
Nvsseni orationeni. 

29 
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da, quam hujus uxor obiit : qua nondum «xslin-
cla, tale quid aggrcdi nefas esse pulaverat. Mansis-
set ilaque patria in domo vel perpetuo liberorum 
cxpers, nisi occasionem sibi favere cognovisset; 
ideoque, ut dixi, Deo usa est adjutore, qui ex uno 
cum Juda congressu gemellae prolis cumulatum ei 
largilus est fructum : simul in liberorum generalio-
ne arcanam macbinans providentiam : ob quam 
poiissimum exisiimo ab inclyto evangelista o m Q e m 

hujus rei meiHionera in Semloris noslri genealo-
gia fuisse comprebensam. Gemellis enim e Thama-
ra natis liberis Zara et Pbares, non vftlgares even-
tus videtur mibi cx horura generatione Scriptura 
portendere. Alque idcirco Mattbaeus amborum cum 
matre meminit his verbis :«Judas genuilPhares et 
Zaram deThamar. > Cur enimei non stiffecit dicere, 
Judas genuil Phares? prelermisso Zara , quod fe-
cit in Jacobo, que uno memoralo, Esavum reti-
cuil . 

3. Addii eliam ex qua tmatre sinl nati, nempcex 
Thamara : quibus verbis hortatur quodammodo 
nos ad considerandam horum historiam. Age ve-
ro in Genesi Moyses haec ati : < Gum jam esset 
paritura Thamara, geraelli eranl in utero ejus : 
dumque pareret,unus protulit manum, qua arrepta 
obsletrix alUgavit ei coccinum dicens : Hic prior 
exibil, Sed enim eoretrabente manum, statim exiit 
frater ejus. Aitque mulier : Gur divisa est propter 
te maceria? dixitque nomen ejus Pbares. Deinde 
egressus est fraler ejus, in cujus manu erat cocci-
num : vocavitque nomen ejas Zaram * · . » Vides 
generatio praedictorura quanta contineat, quomm 
causa opinor non esse silentio pressa quae apud i i i -
clytum evangelislam significantur ab bis mysteria. 
Ilaque sacer Apostolus vocabulum maceriae inter-
pretans (et quidem fortasse quo loco dictum est, 
cur divisa est propler te maceria) ? sic ait in Epi-
slola ad Epbesios : « Ipsc enim est pax vestra, qui 
fecit ulraque unum, et medium parietem macerise 
solvens, inimicitias in carne sua, legem mandalo-
rum decretis evacuans, ut duos condat in semei-
ipso in unum novum hominem; el reconciliet am-
bos in uno corpore Deo". » 

4. Jam vero bis mentetn intendens, videsis num 
forle duorum praedictorum conjuticla nativitas, 
nempe et Pbares propler quem facla est divisio, 
et prioris qtii manum protendit, poslerior auteni 
exiit, signiflcet duarum vilarum genera, quibus usi 
sunt i l t i bomines qui Deum Patrem babere mcrue-
runl ; partim in Evangelio, partim in lege Mosaica 
victitantes. ln his prior manum protulit \ita evan-
gelica; neque tamen eadem in lucem prior exiit; 
sed manu relracta, viiae Mosaica?, quse posterior 
eral, perraisii primae exire. Sic illa quse priorerat, 

>. PARS I I I . — EXEGETICA. 90S 

Ιούδα κοινωνίαν, ή εκποδών γενέσθαι τήν προτίραν 
αύτοΰ γ α μ ε τ ή ν πρδ τοΰ ταύτης θανάτου ούχδσιον 
ηγουμένη τδ επιχείρημα · έμενε γούν παρ' εαυτή έν 
τω οίκω τοΰ πατρδς αυτής, καίπερ ούσα άτεκνος κάν 
μέχρι τέλους άπαις διέμενεν, εί μή τδν καιρδν αυτή 
συλλαβέσθαι ήγήσατο· διδ δή, ώς Ιφην, θεοΰ κατ-
αξιοΰται συνεργού, δς έκ μιάς τού Τούδα κοινωνίας, 
παίδων αυτή διττών αθρόως έδωρήσατο καρπδν 
όμοΰ περ\ τήν τών παίδων γένεσιν μυστηριώδεις 
επιτελών οικονομίας* δι1 άς καί οΐμαι μάλιστα τδν 
θαυμάσιο ν εύαγγελιστήν τήν πάσαν μνήμην αυτών 
τή τοΰ Σωτήρος ημών συμπεριλαβεϊν γενεαλογία* 
διδύμων γάρ παίδων έξ αυτής γενομένων, τοΰ τι 
Ζαρά καί τοΰ Φαρές, ού τά τυχόντα μοι δοκεϊ έκ τής 
τούτων γενέσεως δ τής Γραφής αίνίττεσθαι λόγος* 
διδ κα\ άμφοίν μνημονεΰσαι τδν Ματθαίον τής τε 
τούτων μητρδς είπόντα ι Τούδας δέ έγέννησε τδν 
Ζαρά έκ τής Θάμαρ* ι διά τί γάρ ούκ ήρκέσθη φάναι, 
Τούδας έγέννησε τδν Φαρές, παραλιπών τδν Ζαρα, 
δπερ πεποίηκεν έπί τοΰ Τακώβ; μόνου γάρ τοΰ 
Τακώβ μνησθε\ς, άποσιωπόΐτδν Ήσαΰ. 

γ*. Προστίθησι δέ και άπδ τίνος μητρδς, λέγων έκ 
τής Θάμαρ, παρακαλών έπισκέψασθαι τήν περ\ τού
των Ιστορίαν · γράφει γοΰν δ Μωύσής έν. τή Γενέσει 
λέγων · < Έγένετο δέ ήνίκα έτικτε Θάμαρ, κα\ τ^δε 
ήν δίδυμα έν τή γαστρ\ αυτής · έγένετο δέ έν τψ 
τ ί κ τ ε ι αυτήν, ό εΤς προεξήνεγκε τήν χείρα * λαβοΰαα 
δέ ή μαία, Ιδησεν έπ\ τήν χείρα αύτοΰ κόχκινον, 
λέγουσα, ούτος προεξελεύσεται πρότερος * ώς δέ έπι-
συνήγαγε τήν χεΤρα, ευθύς έξήλθεν δ άδελφδς αύτού · 
ή δέ εΐπεν * τί διεκόπη διά σέ φραγμός; κα\ έκάλεαε 
τδ δνομα αύτοΰ Φαρές· χα\ μετά τούτο έξήλθεν ό 
άδελφδς αύτοΰ, έφ' ψ έπ\ τή χειρ\ αύτού κόκκινον 
κα\ έκάλεσε τδ δνομα αύτοΰ Ζαρά. ι Όρ$ς δπόσα τών 
είρημένων ή γένεσις περιέχει; ών ένεκα ηγούμαι μή 
παρασεσιωπήσθαι τά παρά τψ θαυμασίψ ευαγγε
λιστή τά έν τούτοις αίνίγματα* φησ\ν ουν δ Ιερδς 
Απόστολος διερμηνεύων τά περ\ τοΰ φραγμού (τάχα 
που περι ού εΓρηται, τί διεκόπη διά σέ φραγμδς) 
ώδέ πως έν τή πρδς Έφεσίους Επιστολή * ι Αύτδς 
γάρ έστιν ή είρήνη υμών, ποιήσας τά αμφότερα έ ν 
κα\ τδ μεσότοιχον τοΰ φραγμού λύσας, τήν έχθραν έν 
τή σαρκ\ αύτοΰ , τδν νόμον τών εντολών έν δόγμασι 
καταργήσας, ίνα τούς δύο κτίση έν έαυτψ είς ένα 
καινδν άνθρωπον, κα\ άπαλλάξη τούς αμφότερους έν 
έν\ σώματι τψ θεώ. ι 

δ'. Τούτοις ούν τήν διάνοιαν έ πιστή σας, θέα μή
ποτε ή τών δυοιν τών είρημένων μία γένεσις, ή τε 
τοΰ Φαρές δι' δν διεκόπη φραγμδς, κα\ ή τοΰ πρώτου 
μέν τήν χείρα προβάλλοντος, δευτέρου δέ προελθόν-
τος, αίνίττεται δύο βίων τρόπους τών ήξιωμένων τής 
παρά τώ θεώ γεννήσεως · ών δ μέν κατά τδ Εύαγγ^* 
λιον, δ δέ κατά τδνΜωΰσέως υπέστη νόμον * άλλά γάρ 
τούτων πρώτος μέν τήν χείρα προβέβλητο ό κατά τδ 
Εύαγγέλιον · ού μήν κα\ πρώτος πρόεισιν είς φώς · 
ύποστείλας δέ τήν χείρα, τψ κατά Μωύσή δευτέρω 
ίόντι προελθείν επιτρέπει πρώτψ* είθ* ούτως αύτδς 

«· Gen. xxxvm, 27-50. Μ Ephes. ι ι , 14-16. 
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πρώτος ών, ύστατος έξεισι, μετά τοΰ περ\ τήν χείρα , 
συμβόλου τοΰ πρώτον αύτδν συνιστώντος· ήν δ' δ τών 
πρδ Μωύσέως θεοφιλών ανδρών βίος δ χατά τδτοΰ Χρι
στού Εύαγγέλιον, καθ* δν διαπρέψαι μνημονεύονται οί 
άμφ\ τδν "Αβραάμ, κα\Ισαάκ, κα\ Ιακώβ, Μελχισεδέκ 
τε κα\ Ίώβ, καί πολύ τούτων πρότεροι οί άμφ\ Νώε 
καί Σήμ, χαί Ίάφεθ, Ένώχ τε κα\ δσοι άλλοι τούτοις 
γεγόνασι παραπλήσιοι · δίκαιοι γοΰν οίδε πάντες, κα\ 
ευσεβείς καί θεοφιλείς · εί καί τίνες έτεροι μαρτυ-
ρηθέντες, τη% μεν κατά Μωύσέα νομοθεσίας πάμπαν 
ύπήρχον αλλότριοι' προλαβόντες δε τδν κατά Μωύσέα 
τρόπον, ήμίν ομοίως τή κατά τδ Εύαγγέλιον φιλο
σοφία διέλαμψαν. 

ε'. Ό μέν ούν πρώτος, διά τού Ζαρά έδηλοΰτο, δς 
ερμηνεύεται ΆνατοΛή · φωτδς γάρ εύσεβείας αϊ 
πρώται τής ανατολής αύγα\ , διά τών πρώτων έν ^ 
άνθρωποι ς εύσεβησάντων έξέλαμψαν* οΤοί περ ήσαν 
οί πρδ Μωύσέως έκ πρώτης ανθρώπων συστάσεως 
θεοφιλείς άποφανθέντες · οί δή κα\ τώ Ζαρά παρα-
πλησίως, πρώτοι μήν τήν χείρα προεβάλοντο τδν 
πρακτικδν βίον ένδειξάμενοι * ού μήν κα\ έκράτυνέ 
γε τούτον* τοΰ δέ κατ* αυτούς τρόπου έν υποστολή 
γενομένου * και ώσπερ τινδς φραγμού διακοπέντος, 
έξήλθεν δ άδελφδς αύτού δ κατά Μωύσέα βίος · δν δή 
μεσότοιχον φραγμδν κέκληκεν δ θαυμάσιος Απόστο
λος * διδ καί ώνομάσθη Φαρές, τής τού φραγμού δια
κοπής επώνυμος · ερμηνεύεται γούν Φαρές μερισμός' 
ένθεν χαί Φαρισαίοι παρ 1 αύτοίς διέπρεπον, παρά τδ 
μερίζειν κα\ άφορίζειν εαυτούς τής τών πολλών επι
μιξίας * μακάριο ν μέν ούν καί πολύ κρείττον ήν μή < 
διακοπήναι τδν φραγμδν, ένα δέ αύτδν κα\ άδιάκοπον 
μείναι · τούτο δ 1 άν γέγονεν εί τώ τήν χείρα προβε-
βλημένφ πρώτψ, συνακόλουθη σας δ δεύτερος, τδν 
αύτδν τρόπον έπολιτεύσατο · πολύ γάρ ήν βέλτιον 
τοίς έχ περιτομής εί κατά τδν βίον τών πρόπαλαι 
θεοφιλών ανθρώπων έτύγχανον πεπολιτευμένοι · κα\ 
ούτω γάρ ήν εΤς δ φραγμδς, κα\ μία ή οίκοδομή τών 
τε πρώτων κα\ τών ύστατων. 

ς-'. Επειδή δέ μή τδν πρώτον κρατήσαι τρόπον ή 
τών δευτέρων συνεχώρησεν ασθένεια, διακοπής είκό
τως τού κατά θεδν φραγμού γενομένης, τού τε μεσο-
τοίχου τοΰ φραγμοΰ παραβληθέντος, δ πάλαι πρώτος 
τήν χείρα προτείνας, δεύτερος Ιξεισιν είς φώς, διά 
τοΰ Σωτηρος ημών Ιησού Χριστού τού τδν παλαί-
τατον κα\ άρχαίον φραγμδν άνακτησαμένου * διδ καί ] 
φησιν είς αύτδν ή προφητεία · ι καί κληθήση οίκο-
δόμος φραγμών * > ούτος δή καί τδ δηλωθέν μεσό
τοιχον άνείλεν · δς Κύριος ών κα\ τοΰ σαββάτου ποιεί 
τά αμφότερα έν, κατά τδν Ιερδν Απόστολον είπόντα 
ι Αύτδς γάρ έστιν ή είρήνη ημών δ ποιήσας τά 
αμφότερα έν, καί τδ μεσότοιχον τοΰ φραγμοΰ λύσας ~» 
και τί τδ μεσότοιχον διασαφών, επιλέγει · ι τδν 
νόμον τών εντολών έν δόγμα σι καταργήσας ι εκποδών 
μεταστησάμενος τδ μεσότοιχον τοΰ Μωύσέως νόμου, 
δπερ ημάς τούς έξ εθνών τής κατά θεδν άπείργει 
εύσεβείας , διά τδ μηδέ βουλομένοις δυνατδν είναι 
πασι τοίς έθνεσι κατά Μωύσέα πολιτεύσασθαι. 

STEPHANUM.— Q U J E S T K ) V I I . 9 1 0 

, ultima cxiit, signo manui alligato, a quo prior esse 
comprobatur. Erat aulem ante Moysem piorum bo-
minum vita secundum Chrisli Evangelium; tn qua 
excelluisse tradunlur Abraharaus, Isaacus, Jacobus, 
Melchisedecus atque Jobus : el multo bis priorea 
Noacbus, Semus, atque Japbelus, et Enochus, et 
quolquot his similes fuerunt. Justi igitur bi omnes 
et pii ac Deo dilecti: et quidem aliquot alii ferun-
tur, quos a Mosaica lege fuisse alienos in confesso 
est. Nimirum bi praevertentes Mosaicum morem, 
pari nobiscum pbilosophia evangelica spleridue-
runt. 

5. Et illa qnidem prior vita a Zara portendeba-
tur, quem Orientem iuterpretamur. Pielate enim 

1 lucentes primi orientis radii per eos, qui primi to-
ter homines religiosi fuere, emicuerunt: cujusraodi 
erant i i qui ante Moysem jam inde a prima homi-
niim crealione sanclum Dei cultum prase tulerunt. 
Atque bi non secus atque Zara primi nianum pre-
lenderunt, solenis vilae indicio faclo», qira laraen 
non sunt potili , moribus eorum se retrabentibus. 
Atque inlerim niaceria veluti divisa, exiit frater 
ejus, vitse nimirum secundum Moysem genus, qood 
roedium parietera mirificus Aposiolus appcllavil : 
quare et ille Phares vocatus iuft, nomine sumptca 
macerise divisione: Phares quippe explicatur pani-
tio* Hinc et Pharisxi apud Judaeos excellebant, quia» 
se per quaradam faciionem a muUitudinis commi-

( slione scjunxeranl. Beatius igitur multoque melius 
iuisset non diflindi roaceriam, sed unum quid indi-
visumque manere. ld autem accidisset, ai ei qui 
prior manum exlendit, subsequeiis alter eodem v i -
tae genere vixisset. Longe enlm erat melius si cir-
cumcisioHis aseeclae mores antiquorum Deo dilecto-
rum hominum amplexi fuissent: nara sic una fuis-
set maeeria r una< aedificatio primorum et extreme-
rum. 

6*. Nunc quia primura morem perseverare non 
sivit secundorum infirmiia», divisiene merito facU 
maceriae qua? secundum Deum est, medioque parie-
te maceriae interjecto, qui olim prior manum exiea-
derat, posterior in hieem prodiit per Servatore» 
noslrum Jesum Cbrisltim, qui antiquiseimam et 

ι primitivam maceriam rectiperavit. Quare et de illo 
propbetia d i c i l : ι Et vocaberis aedlficalor maceria-
rum ι Hic etiam praedictum pacietem medium 
abstulit; quia cum sit Sabbali quoque Deminus, 
facit utraque unuiu : sicut ai i aaeer Apostolu»: 
c Ipee enim est pax nostra, qui fecii uiraque unum, 
et medium parielem roaceriae so lv i t 1 1 . » Et quidem 
medium parietem inlerprelans, subdit , ι legem 
mandatorum decretis evacuans " , ι sublato lcgi» 
Mosaicae medio pariete; qui nos ethnicis oriundoa 
parentibus excludebat a Dei religione : quia ne ei 
voluissent quidem, fieri polerat ut cunctap genlca 
ex Mosaicse legis formula vttam agilarcnV. 

· · Isa. L v m , 12 . 1 1 Ephes. ι ι , 14 . " ibW. 15 . 
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7. Deus igitur, ul in Evangelica demontlralio-
ne (16) jani asseruimus, evangelicam vitam cunciis 
proposuit, ita ut primigenium illud religionis ge-
nus perfectam alque illustriorem originem redde-
ret, dura manu praefert teslimonium primatus sui. 
Quamobrem vita per salulare Evangelium cunctis 
gentibus iradila, eadem erat atque illa quae anie 
Moysem manum proienderat : cujus vilae exercila-
tio in prirois illis Deo dileclis bominibus perspecta 
est : eamdemque figurabat bic Zara, qui primum 
dWina inter bomines reipublicae ortum extulit : 
fuitque ideni principium cl iinis, primus et ul t i -
IBUS ; orlus brevis qui poslremo cunciis rursus ef-
fulsit hominibus. Sed enini et iilud ante dictis ad-
dendum est, in libro generationis Jesu Cbristi non 
a primo ex duobus, nempe Zara, dici progenituui 
eum cujus tcxitur genealogia ; sed a secundo, vide-
licet Pbares. Nam reapse secundum carnem genitus 
fuit degenle el genere secundi, neque tanlum na-
tus e raulicre, sed factus sub lege, ut et eos qui 
sub lege erant redimerei seciindum Apostoli bac 
eliam de re testimonium. 

VII I . 

Cur uxom Urice meminerit in genealogia evangelista. 

. PARS I I I . — EXEGETICA. 911 
^ ζ \ "Ωσπερ ουν συνεστήσαμεν έν ταϊς Εύαγγε-

ΧικαΊς άποδείξεσι, τήν κατά τδ Εύαγγέλιον τοίς 
πάσι προεβάλετο πολιτείαν , τού πρώτου της εύσε
βείας τρόπου τελείαν κα\ λαμπροτέραν τήν γένεσιν 
πεποιημένου, μετά τού τή χειρί συνεπάγεσθαι τδ 
μαρτύριον τού πρώτον αύτδν γεγονέναι · ό γούν διά 
τού σωτηρίου Ευαγγελίου πάσι τοις Εθνεσι παραδο
θείς βίος, ούτος ήν εκείνος δ κα\ πρδ Μωύσέως τήν 
χείρα προτείνας, κα\ τήν πράξιν διά τών πρώτων 
θεοφιλών ανδρών έπιδίδειγμίνος · ούτος τε ούτος ήν 
δ Ζαρά τής ένθέου πολιτείας τήν πρώτην έν άνθρώ-
ποις άνατολήν καταβεβλημένος· γέγονέ τε δ αύτδς, 
άρχή κα\ τέλος, πρώτος τε και ύστατος, ανατολή τε 
μικρά κα\ ύστατη πάλιν είς πάντας έκλάμψασα 
ανθρώπους. Πλήν άλλά κάκείνο προσήκει τοίς είρη-

Β μένοις έπιθείναι, ώς ή βίβλος τής γενέσεως Τησού 
Χριστού ούκ άπδ τού τών δυοίν πρώτου, λέγω δέ τοΰ 
Ζαρά, τδν γενεαλόγου μενον φΰναι είσάγει, άλλ* άπδ 
τοΰ δευτέρου τοΰ Φαρές · έπε\ γέγονε κατά σάρκα έκ 
φυλής κα\ σπέρματος τού δευτέρου · ού μόνον γεννώ
μενος έκ γυναικδς , άλλά και γενόμενος ύπδ νόμον, 
ίνα κα\ τους ύπδ νόμον εξαγόραση, κατά τήν τού 
Αποστόλου κα\ περ\ τούτου μαρτυρίαν. 

Η'. 

1. Liber generationis Jcsu Chrisli, dum a i t : 
ι David rex genuit Salomonem ex ea quae fuit 
Uriae, > declarare propemodum ac mmtiare videtur, 
fore v l mox preces Davidis ac supplicationes re G 
oplata potiantur. Gontinct enira liber incarnatio-
nem Jesu Christi Servatoris omniuin ct medici, 
cujus unius opera sperabat David se absolvendum 
esse a crimine circa Uriam ejusque uxorem , el a 
mortis calculo expediendum. De hoc igilur Jesu 
Cbristo necem subeunte (cujus beneGcio anima 
quoque Davidis liberanda erai) valicinans in Psal-
mis idem David, descensum Servaloris ad inferos 
suaraque ipsius salulera significavit, dicens : c Do-
mine, eduxisti ex inferis animam nieam, servasti 
me a descendentibus in l a c u m n . ι Item : < Qui 
exalias me de porlis morlis ι Uera : c Non de-
relinques animam meam in inferno*6. ι Iiem : 
c Gonversus viviiicasti me; et ex abyssis tewrae 
iterum reduxisti rae , 7 . ι Quis auteni erat desceu- D 
dens reducensque eum ex abyssis? quis servans 
eum a descendenlibus in lacum ? nisi bic, de quo 
librum geueralionis mirabilis evangelista conscri-
b i l : inler alia bona quoque Davidis nobis aun-
tians. 

2. Exislimo autero in id baraibrum delapsum 
fnisse Davidem ob unius voculx noxam, quam in 

Διά τί τής τον Ονρίον γυναικός έμνήσθη έπί 
της γενεαΛογίας ό εναγγεΛιστής. 

α'. Μονονουχ\ διά τοΰ φάναι, ι Δαβ\0 δ βασιλεύς 
έγέννησε τδν Σολομώνα έκ τής τού Ούριου, ι τοιούτον 
τι έοικε δηλοΰν ή βίβλος αύτη τής Τησοΰ Χριστού 
γενέσεως, τάς λιτανείας καί τάς Ικεσίας τοΰ Δαβ\δ 
δσον ούπω προχωρήσειν είς τέλος ευαγγελίζεται · 
περιέχει γοΰν τήν οίκονομίαν Τησοΰ Χριστού τοΰ 
Σωτήρος τών δλων κα\ Ιατρού, δι* ού μόνου έλπίς ήν 
καί τώ Δαβίδ τής κατά τδν Ούρίαν κα\ τήν τούτου 
γυναίκα αμαρτίας άπολυθήσεσθαι, κα\ τής έν τψ 
θανάτψ καθείρξεως έλευθερωθήσεσθαι · τούτου γοΰν 
Ιησού Χριστού τήν μέχρι θανάτου παρουσίαν, δι* ής 
ή μέλλε καί ή τοΰ Δαβίδ άπολυτροΰσθαι ψυχή , θβσπί-
ζων έν τοίς Ταλμοίς αύτδς δ Δαβίδ, τά περ\ τής 
έκείσε καθόδου τοΰ Σωτήρος, τά τε περί τής εαυτού 
σωτηρίας έδήλου δ ι 'ών έφασκε* ι Κύριε, ανήγαγες 
έξ άδου τήν ψυχήν μου , έσωσάς με άπδ τών κατα-
βαινόντων είς λάκκον. ι Κα\ τό· ι Ό υψών με έκ τών 
πυλών τού θανάτου . ι Κα\ τό · · Ούκ εγκαταλείψεις 
τήν ψυχήν μου είς δ)δην.» Και τό* ι Έπιστρέψας 
έζωοποίησάς με, καί έκτων άβύσσων τής γής πάλιν 
ανήγαγες με. ι Τίς δ* ήνδ καταβάς καί άναγαγών 
αύτδν έκ τών άβύσσων; τίς δ* δ σώσας αύτδν άπδ 
τών καταβαινόντων είς λάκκον ; άλλ' ούτος φ τής γε
νέσεως τήν βίβλον δ θαυμάσιος εύαγγελισ:ής ανα
γράφει, μετά τών άλλων κα\ τάπερ\ τοΰ Δαβ\δ αγαθά 
πάσιν ήμίν εύαγγελιζόμένος. 

β'. Οίμαι δέ τούτψ τψ πτώματι περιπεσείν τδν 
Δα6\δ διά μίαν ταύτην φωνήν, ήν έν τψ είκοστω και 

Μ Gal. ιν, 5. u Psal. xxix , 4. Μ Psal. ι χ , 15. , e Psal. χν, 10. 9 1 Psal. LXX , 20. 

(16) Eib. ι, δ. 
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έννάτω προήκατο ψαλμψ * < Έγώ δέ είπα έν τή εύ
θηνία μου, Ού μή σαλευθώ είς τδν αίώνα (17)* ι τδ 
γάρ μέγα φρονήσαι και τοιούτον προΐεσθαι £ήμα δτι 
ούκ &ν ποτε σαλευθή, μένοι δέ άτρεπτος και απαθής 
έν τή εύθηνία αύτού, ύπέρογκον ήν καί ύπερήφανον, 
καί ούχ δμοιον τψ« Έάν μή Κύριος οικοδόμηση οίκον, 
είς μάτην έκοπίασαν οί οίκοδομούντες αύτδν · έάν μή 
Κύριος φύλαξη πδλιν, είς μάτην ήγρύπνησεν ό φυ-
λάσσων αυτήν · > έν εύθηνία ούν τών παρά τψ θεφ 
αγαθών γενόμενος, και έπ\ μέγα προκόψας αρετής, 
έτόλμησε φάναι, ι ού μή σαλευθώ είς τδν αίώνα- ι διδ 
*α\ παραχρήμα καταλείπεται ύπδ τοΰ συνεργοΰντος 
αύτφ τά αγαθά Κυρίου, συμπλέκεται δέ αύτφ πνεύμα 
άλλδτριον · λέγει δ' ούν έν τώ αύτφ ψαλμώ * < Έγώ δέ 
είπα έν τή εύθηνία μου· Ού μή σαλευθώ είς τδν 
αίώνα. Σύ δέ άπέστρεψας τδ πρόσωπον σου, κα\ έγε-
νήθην τεταραγμένος · Κύριε, έν τψθελήματί σου παρ
έσχου τώ κάλλει μου δύναμιν. ι Διδάσκων δτι πρό
τερον είπών ού μή σαλευθώ είς τδν αίώνα, μετά 
ταύτα άποστρέψαντος τού θεού τδ πρόσωπον αύτού 
διά τήν μεγαλορήμονα φωνήν, ομολογεί τεταράχθαΓ 
είτ' ωφεληθείς έπ\ τούτοις, τά πάλαι εαυτού κατορ
θώματα, ού^τ ι έαυτψ, τφ θεψ δέ προσγράφει λέγων 
ι Κύριε, έν τώ θελήματί σου παρέσχου τφ κάλλει 
μου δύναμιν. ι "Οτε γάρ, φησ\ν, άπέστρεψας τδ 
πρόσωπον σου καί έγενήθην τεταραγμένος, τότε 
έγνων δτι κα\ πάλαι πρότερον τώ σώ θελήματι παρ
έσχου τώ κάλλει μου δύναμιν. Εί γάρ ήν τι κάλλος 
υπάρχον περ\ τήν έμήν ψυχήν πρό τής αμαρτίας, 
τούτο αύτδ έκ σής χάριτος και δωρεάς μοι προσήν · 
ταΰτα δέ μετά τήν συναίσθησιν τής εαυτού άσθ:- * 
νείας ομολογεί. 

γ*. Πλήν έν τώ έλθείν πρδς αύτδν Νάθαν τδν προ
φήτην, ήνίκα εισήλθε πρδς Βηρσαβεέ, κα\ τήν έν τώ 
ποντηκοστώ ψαλμφ εύχήν αναπέμπει λέγων · * Σο\ 

Μ Psal. ΧΧΙΧ , 7. »· Psal. cxxvi , 1. W - M Psal. 

(17) Anastasius Sinaita quaest. 9 perperam citat 
hunc locum ex opere Eusebii ad Marinuui, cmii 
reapse exstet in operc ad Slepbamiru. En aulein 
Anaslasii Iraclum, quo Eusebius ab eclogai io nosiro 
breviatus supplelur: Ό γάρ Νάθαν διά τής είρημένης 
αύτφ πρδς τδν Δαβ\ό παραβολής διδάσκει, δτικατάτδν 
μέγαν πειρασμδν συνέβη τώ Δαβίδ τδ αμάρτημα* παρ-
ιστησι δέ ό λόγος, δτι μή είς πρόσωπον έτερων, 
μηδέ ενώπιον παντδς τού λαοΰ διηλέγχθη αυτόν άλλ' 
εισέλθω ν, φησ\, πρδς αυτόν ό δέ Δαβίδ ού μόνον τοίς ' 
καθ' έαυτδν έξαγορεύει τδ πλημμεληθέν, άλλά και 
εις τούς μετέπειτα ανθρώπους, τδν ψαλμδν έπιγράψας 
είρήσθαι αύτώ ήνίκα εισήλθε πρδς Βηρσαβεέ, και έν 
τω έλθείν πρδς αύτδν Νάθαν τδν προφήτην οιμαι δέ 
συν τούτψ τ ·> πονηρώ πνεύματι έκοεδόσΟαι αύτδν, 
διά μίαν έκείντ.ν φωνήν, ήν εφη· ι Έγώ είπα έν ττ} 
εύθηνία μου, ου μή σαλευθώ είς τδν αίώνα* » τούτο 
γάρ μεγαφρονήσαι, τοιούτον προέσθαι £ήμα δτι ούκ 
άν σαλευθείη, μένοι δέ άτρεπτος καί απαθής έν τή 
εύθηνία αύτού, ύπέρογκον ήν και ύπερήφανον, και 

ι ούχ δμοιον τ φ , ι Έάν μή Κύριος οικοδόμηση οίκον, είς 
μάτην έκοπίασαν οί οίκοοομοΰντεί, ι και τά έξης* 
άλλ' δ γε ίερδς Απόστολος ταύτα είδώς, ούκ έτόλμησε 
φάναι, < ού μή σαλευθώ είς τδν αίώνα* · πεφροντίκει 
δέ λέγων, ι μή πο^ς άλλοις κηρύςας, αύτδς αδόκιμος 
γένωμαι* · και παραινεί λέγων ι ΜηδεΙς καυχάσθω 
έν άνθρώποις* ό Οέ καυνώμενος, έν Κυρίω καυχάσθω* 
χι\ ό δοκών έστάναι, ρλεπέτω μή πέση* ού γάρ έαυ-

) STEPHANUM. — QUiESTlO V1U. 944 

Α vicesimo nono psalmo eibi ait extfldisse : t Ego 
dixi in abundantia mea, Non movebor in *ler-
n u m M . ι Namque animi elatio et talis elocutio, 
qua significabat nunquam se fore commovendum, 
sed firmum illibaiumque mansurum in abundantia 
sua, arrogans erat atque superba, neque similis 
buic : c Nisi Doroinus sedificaverit domum, in va-
num laboraverunt qui fcdiflcant eam. Nisi Dorainus 
custodierit ciyitalem, frusira vigilavit qui custodit 
eam ?·. » Itaque divinis bcneficiis affluens, magnis-
que virluiibus auctus, ausus erai dicere: c Non 
niovebor in seternum. ι Quare et proiinus desti^ 
lutus fuil ab auciore bonorum ejus Domino, adba> 
siique i i l i spiritus alienus. A i i ergo in eodero psal-
mo : < Ego dixi in abundanlia niea : Non roovebor 

Β in aelernura. Tu aulem avcrtisli faciem tuam, et 
faclus sum conturbatus. Domine, in voluntale tua 
praestitisli decori meo virtutem l e -* > l . · Nirairumdocet, 
q«i antea dixisset, non movebor in aeternum, mox 
faciem averlente ob superbam ejus vocem Deo, ία 
gravem incidisse perturbationem. Deinde his eru-
dilus pristina sua recte facta baud jam sibi sed 
Deo tribuit,dicens : < Domine,in voiunlate tua pra> 
slitisti decori ineo virtutem, > Cum cnim avertisti, 
inquil, faciem luam, et ego factus eum conlurba* 
tus, tune eumdem te esse agnovi, qui olini quoque 
voluntate tua pnesliteras decori meo virtutem. 
Nam si quis fuit decor anima? mese ante peccatum, 
is a tua gratia et munere dimanaveral. Ilsec aulem 

, post suae iufirmitalis cognitionem fatctur. 
Α 

5. Caeterum cum venitad eum Nalbanus pro-
pbela, quo tempore rem ipse babuerat cum Bersa-
bea, piara illam vocein, quae in quinquagesimo 

ixix, 7, 8. 

τδν συνιστών, εκείνος έστι δόκιμος, άλλ' δν δ Κύριος 
συνίστησι*» κα\ πάλιν ή προφητεία, c Μή καυχάσθε 
καί μή λαλείτε υψηλά είς ύπεροχήν, μηίέ έξελθέτω 
μεγαλο^ημοσύνη έκ τοΰ στόματος ύμων ι άλλά καί 
ό Σολομών φησι* ι Μή καυχω τά είςαύριον ού γάρ 
οΐδας τί τέξεται ή έπιούσα* ι ό δέ γε Δαβ\δ έν αγαθών 
εύθηνία τών παρά θεώ γενόμενος, και έπ\ μέγα.προ-
κόψας αρετής, έτόλμησε φάναι, ι ού μή σαλευθώ είς 
τδν αίώνα* ι διδ κα\ παραχρήμα καταλείπεται ύπδ 

' τού συνεργοΰντος αύτώ τάγαθά Κυρίου, καί συμπλέ
κεται αύτψ πνεύμα πονηρόν όθεν φησίν c Έ γ ώ 
είπα έν τή εύθηνία μου, ού αή σαλευθώ είς τδν αίώνα* 
άπέστρεψας δέ τδ πρόσωπον σου, κα\ έγενήθην τετα-

αγμένος* ι διδάσκων οτι πρότερον είπών, ού μή σα-
ευθώ είς τδν αίώνα, μετά ταύτα άποστρέφοντος τού 

Θεοΰ τδ πρόσωπον αύτου διά την μεγαλορήμονα φω
νήν, ομολογεί τεταρά/Οαι* είτα ωφεληθείς έπ\ τού- ' 
τοις, τά πάλαι κατορθώματα αύτού, ούκέτι έαυτψ 
άλ/ά τφ Θεώ επιγράφει λέγων ι Κύριε, έν τφ θελή
ματί σου παρέσχου τώ κάλλει μου δύναμιν δτε γάρ 
άπέστρεψας τδ πρόσο;πόν σου και έγενήθην τεταρα-
γρένος, > τότε Ιγνων ότι και πάλαι τφ σώ θελήματι 
και έκ τής σής χάριτος κα\ δωρεάς- υπήρχε περί τήν 
έμήν ψυχήν τδ κάλλος* διό φησιν, t υψωθείς δέ έτα-
πεινώθην κα\ έξηπορήθην άλλ' αγαθόν μοι, δτι έτα-
πείνωνάς με, όπως άν μάθω τάόικαιώματά σου*» κα\ 
ι έγνο^ν, Κύριε, δτι δικαιοσύνη τά κρίματά σου, κσ\ έν 
άληθεία έταπείνωσάς ρε. ι 
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psalmo est, emisit: ι Tibi soli peccavi, et malum 
coram le feci. » Dum vero ait, l ibi soli peccavi, 
noii idcirco sic loquitur, quasi in solum Deum pec-
cavisset : nam neque blaspbemia neque perjurio 
neque simili impietale se obslrinierat, ut quisquam 
merito existimarei ab eo adversus Deum fuisse 
peccatum. Verura, si plane loqui l icel , magnopere 
peccavcrat in Bersabeam, maxime in Uriam, k i 
primis vero conira suam animam. Cur ergo bic 
ait, tibi solipeccavi? Nempe existimo eum intelli-
gere : tibi soli notuui fuit peccatum meum. Mani-
festius igitur addit: c et malum meum coram te 
feci. ι Hominuui quippe nullus mibi tiraor erat, 
nisituus ingruissel. Proslernens igitur humi fa-
ciein, haud ante surrecturura se ait, quam gratiam 
consequatur. El comprecantur ei quicunque favent 
felicilali ejus, oranlque ut voli coropos fiat. Pro-
pterea dictum est in tricesimo primo psalrao supra 
centesimum : < Memento, Domine , David et om-
nis mansuetudinis ejus. Sicut juravit Domino, 
votum vovil Deo Jacob. Si introiero in tabernacu-
lum domus mesc, 6* ascendero in lectum sti ati 
mei; si dabo sommim oculis meis et palpebris 
roeis donuitationem, donec inveniam locum Do-
mino, tahernaculum Deo JacobK t. ι 

4. Dum ille sic oral alque affirmat se non ante 
ascensuruui io leclum straii sui, neque domum 
iuam ingressurum, msuper se non dalurum palpe-
bris suis dormilationem, donec invenerit fuinruin 
Domini locum; deinonstrat ei Domirius Betblche-
mum. Proplerea posl ejus precem i i qui secum 
orant sancti angeli Dei addunt : < Ecce audivimus 
eam in Epbratha. » Porro Epbralha Belblebemus 
est, uli narrat Moyses ubi a i t : < Mortua cst Ra-
chel, et sepulla esl in via quae ducit Ephrntbam; 
irpsa est Belhkbemus M . > Sed et Micbaeas Ephra-
tham ail esse Beiblehenium : < El t u , Beiblehem 
domus Ephralbae, nequaquani rainima cs in princi-
pibus Judae u . ι Deinde orat David non solum ut 
cognoscat Domini locum, sed etiam ubinam fulu-
rum sit tabernaculum ejus. Tabernaculum vcro 
sunt exuviae et corpus, quod sibi Dei Verbum 
ascivit. Ef. de loco quidem recle pnenunliaverunt 
dicenles : c Ecce audivimus eaiu in Epbralba 4 5. ι 
De labernaculo aulem mox subjiciunl: c Juravit 
Dominus Davidi veriialem, el uon frustrabilur 
cam; de fruclu venlris tui ponam super sedcm 
mam. ι Quibus verbis admonetur David , fore ut 
deslinalum Domino tabernaculum fruclus sil ex 
ejus siirpc gignendus 

I X . 

Cur RuthcB memineril evangelista. 

4 . Quidni divus Apostolus, qui alienigenarum 
gentium vocationem spiritu praevidebat per Evan-
gelium snum futuran), quidni, inquam, alienigenac 
feniiiue metninisset? Alienigena sane erat Rutha, 
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μόνψ ήμαρτόν, κα\ τδ πονηρδν ενώπιον σου έποίησα·ι 
λέγων δέ, σο\ μόνφ ήμαρτόν, ού τούτδ φησιν δτι εις 
τδν θεδν ήμαρτόν μόνον · φτε γαρ βλασφημίας, ούτε 
έπιορκίας, ούτε τοιαύτης τινδς ασεβείας δ τρόπος αύ
τού τής Αμαρτίας, Γνα τις ύπολάβοι αύτδν είς θεδν 
ήμαρτηκέναχ · άλλ' εί χρή ειπείν, τά μεγάλα ήμαρ
τεν είς τήν Βηρσαβεέ, τά μέγιστα δέ κα\ είς τδν Ού-
ρίαν, υπέρ πάντα δέ είς τήν εαυτού ψυχήν πώς ούν 
ενταύθα φησι, σο\ μόνφ ήμαρτόν; άλλ' οίμαι τούτ* 
αύτδν λέγειν, δτι σοι μόνφ Ιγνωσται τδ αμάρτημα 
μου. Επιφέρει γούν τδ σαφέστερον έν τώ· « ΚαΙ 
τδ πονηρδν ενώπιον σου έποίησα. » Ανθρώπων γάρ 
ουδείς μοι φόβος ήν, εΐ μή δ σδς έπέκειτο φόβος. 
Τίψας γούν έαυτδν έπ\ πρόσωπον, ού πρότερον άνα-
στήσεσθαί φησιν, ή τυχειν τής αξιώσεως. Κα\ συν-
εύχονταί γε αύτώ πάντες οί αγαθών συνεργο\, παρα-
καλοΰντες είσακουσθήναι αυτόν · διδ εΓρηται έν έκα-
τοστώ τριακοστώ πρώτφ ψαλμφ · ι Μνήσθητι, Κύριε, 
τού Δαβ\δ κα\ πάσης τής πραότητος αύτού · ώς ώμοσε 
τφ Κυρίψ, ηύξατο τφ θεφ Ιακώβ. ΕΙ είσελεύσομαι 
είς σκήνωμα οΓκου μου, εί άναβήσομαι έπ\ κλίνης 
στρωμνής μου, εί δώσω ύπνον τοΤς δφθαλμοίς μου 
κα\ τοίς βλεφάροις μου νυσταγμδν, έως ού εύρω τό
πον τφ Κυρίψ, σκήνωμα τψ θεψ Ιακώβ. > 

δ'. Ούτως δέ αύτψ εύξαμένψκαι διαβεβαιωσαμένψ, 
δτι μή πρότερον άναβήσεται έπ\ κλίνης στρωμνής 
αύτού, δτι τε ούκ είσελεύσεται είς τδν οίκον αύτου, 
καί έτι ού δώσει τοΤς βλεφάροις αύτού νυσταγμδν, 
έωςού εύρη τδν μέλλοντα τού Κυρίου τόπον, δείκνυ-
σιν δ Κύριος αύτψ τήν Βηθλεέμ· διδ μετά τήν εύχήν 
συνευξάμενοι αύτψ ίερο\ άγγελοι θεού έπιλέγουσιν 
έξης· < Ίδού ήκούσαμεν αυτήν έν Έφραθά. · Έφρα
θά δέ έστιν ή Βηθλεέμ, ώς Ιστορεί Μωύσης λέγων 
ι Απέθανε δέ Ταχήλ, καί ετάφη έν δδψ Έφραθά· 
αύτη έστ\ Βηθλεέμ. > Άλλά κα\ Μιχαίας φη<Λ τήν 
Έφραθά είναι Βηθλεέμ, λ έ γ ω ν ι Κα\ συ, Βηθλεέμ 
οΤκος τού Έφραθά, ουδαμώς εί ελαχίστη έν τοΓς ήγε-
μόσιν Ιούδα, ι ΕΤτα έπεύξατο δ Δαβίδ ού μόνον τδν 
τόπον γνώναι τού Κυρίου, άλλά καί τδ σκήνωμα αυ
τού οπόθεν έσται · σκήνωμα δέ τδ σκήνος κα\ τδ σώμα 
δ άνείληφεν δ τού θεού Λόγος τυγχάνει- είκότως περ\ 
μέν τού τόπου προαπήγγειλαν φήσαντες· < Ίδού 
ήκούσαμεν αυτήν έν Έφραθά. ι Περ\ δέ τού σκηνώ
ματος έξης έπιλέγουσιν αύτώ· ι "Ωμοσε Κύριος τψ 
Δαβίδ άλήθειαν, κα\ ού μή άθετήση αυτήν · έκ καρ
πού τής κοιλίας σου θήσομαι έπ\ τδν θρόνον σου. · 
Δι' ών διδάσκεται δ Δαβίδ δτι τδ μέλλον έσεσθαι τού 
Κυρίου σκήνωμα, ό καρπδς ήν δ έκ κοιλίας αύτοΰ 
γενησόμενος. 

θ* 

Διά τί της 'ΡοϋΟ έμγκ\μόνενσεγ ό εύαγγεΛιστής· 
α'. ΚαΙ πώς ούκ Ιμελλεν δ θειος Απόστολος, τήν 

τών αλλοφύλων εθνών κλήσιν τ φ πνεύματι προθεω-
ρών διά τοΰ οικείου Ευαγγελίου γενησομένην, τής 
αλλοφύλου μνημόνευε ι ν ; αλλόφυλος γάρ ή Τούθ κα\ 

ν» pgal, cxxxi, 15 . " Gcn. xxxv, 19. ^ Matlli. ιι, 6. " Psal. cxxxi, 6. 
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έξ αλλοφύλων τών άπηγορευμένων παρά Μωύσεί 
Μωαβιτών * < Μωαβίται γάρ, φησ\, χα\ *Αμμανΐται 
ούχ είσελεύσονται είς Έκκλησίαν Κυρίου έως τρίτης 
χαί τετάρτης γενεάς, κα\ έως είς τόν αίώνα · » πλήν 
άλλά κα*ι κρείττον τού νόμου γενομένη θεοφιλής, είσ-
ήλθεν είς Έκκλησίαν Κυρίου · έπείπερ ό νόμος τοίς 
έν τφ νόμω λαλεί * « Δικαίφ δέ νόμος ού κείται, άλλ 
άνομο: ς καί άνυποτάκτοις, άσεβε σι κα\ άμαρτωλοΐς.ι 
Ή δε Τούθ ού τοιαύτη, ε Ε καί τδ γένος αλλόφυλος 
ήν, υπερβάσα δέ τδνδιορισμδν τού νόμου, κα\ είσελή-
λυθεν είς τήν Έκκλησίαν Κυρίου, κα*ι τού γένους 
έχρημάτισε τού Ισραηλιτικού, κα\ έν προγόνοις άνα-

„ ληφθήναι τού Σωτήρος ημών κατηξιώθη, διά τήν τών 
τρόπων, άλλ' ού διά τήν τού σώματος εύγένειαν · 
πάσί τε ήμίν τοίς έξ εθνών άλλοφύλοις μέγιστον 
υπόδειγμα κατέστη, δτι δή όμοια πράξαντες αυτή, 
τών ίσων παρά τφ θεφ τευξόμεθα. 

f\ Είκότως ούν τήν τών αλλοφύλων κλήσίν τε κα\ 
είσποίησιν μέλλων εύαγγελίζεσθαι, τή γενεαλογία 
αυτήν τέθεικεν · ημάς τούς έξ εθνών αλλοφύλους μο-
νονουχΊ παιδεύων αυτής, δτι δή τά πάτρια κατα-
λιπόντες, είκότως κα\ τά ακόλουθα είς ημάς πληρώ-
θήσεται · ούκέτι γάρ έν άλλοφύλοις καταλεγησόμεθα, 
*ύδ* έξ αλλοφύλων χρηματίσομεν, άλλ* έκ τού αληθι
νού Ισραήλ και τού λαού τού κλήρου τού θεού * 
άναγκαίως δέ αύ πάλιν έμνήσθη τής Τούθ, τά αίτια 
διά τής κατ* αΰτδν ιστορίας διδάξας τίνα ήν τά λύ-
σαντα τήν άπαγόρευσιν τού νόμου τήν φήσασαν, 
c Μωαβίται ούκ είσελεύσονται είς Έκκλησίαν Κυ
ρίου. > Γέγονε γάρ ή Μωαβίτις ώς Ταχήλ κα\ ώς 
Λεία, αί ψκοδόμησαν άμφότεραι τδν οίκον Ισραήλ· 
πώς δέ ούχ\ χρήσιμος ήν τή τού Σωτήρος ημών Ι η 
σού Χριστού γενεαλογία ή μνήμη τής Τούθ, έφ* ή ν 
εΓρηται < κα\ τδ ποιήσαι δύναμιν έν Έφραθά, έσται 
δνομα έν Βηθλεέμ ; ι προφητείας γάρ άντικρυς ταύτας 
είκότως άν τις φαίη τυγχάνειν, τδ έκ Βηθλεέμ δνομα 
τδ παρά τψ Ματθαίψ γενεαλογουμένψ Ιησού Χριστώ 
έξάκουστον είς πάν γένος ανθρώπων θεωρών, κα\ τήν 
έν Έφραθά γενομένην δύναμιν · δι* ής δυνάμεως 
πάντα τά έθνη τδν έκ τής Τούθ γενεαλογούμενον 
Χριστδν τού θεού έπιγνόντα, δι' αύτού τής μέν πα-
τρψας άπέστη, τής Τούθ παραπλησίως , τώ δέ θεψ 
τού Ισραήλ έαυτά έπιδέδωκεν, ομοίως αυτή πάλιν · 
ών ένεκα μοι δοκεί ούκ άσυλλόγιστος ή παράθεσις 
τής Τούθ έν τή τού Ματθαίου παρειλήφθαι γενεα
λογία. 

Ι ' . 

Αιά τί τόν "Ιωακείμ Ίεχοτίαν ονομάζει ό είαγγε-
Λιστής. 

α'. Διώνυμος ούτος ήν · άλλ' έπε\ κατά τδν προφή
την Ίερεμίαν Ίεχονίας ονομασθείς διακέκληται. δι* 
ών φησιν, ι Ήτιμώθη Ίεχονίας ώς σκεύος ού ούκ έστιν 
αύτού χρεία* διότι ά π ε ^ ί φ η αύτδς και τδ σπέρμα 
αύτού · γή, γή , άκουε λόγον Κυρίου · γράψον τδν άνδρα 
τούτον έκκήρυκτον, δτι ού μή άναστή έκ τού σπέρ
ματος αύτού καθήμενος έπ\ θρόνου Δαβ\δ, άρχων έτι 
έν τψ Ιούδα · ι και επειδή τούτων ένεκα συνέβη τήν 
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et quidem e x i i e alienigeDis quorum commercio 
Moyses interdixerat, nempe Moabitis. t Moabilae, 
inquit, et Ammonitae non intrabunt in Dei Eccle-
siam usque ad terliaro et quartam generationem, 
imo in aHeraum". » Sed taraen haec obreligionem 
suam facta legi superior ingressa est in Ecclesiam 
Dei : quoniam lex eos qui sub lege sunt alloqui-
iur : ι Juslo autem non est constituta lex, sed ia-
justis et refraciariis et impiis et peccatoribus". ι 
Rutha verooon erat ejusmodi, etiarosi gente alie-
nigena : sed supergressa legis fines in Ecclesiam 
Dei inlroivit, et de genere babita est Israelitico, 
aique inler progeniiores Servatoris nostri dignanter 
assumpia propter morum, non corporis, nobilita-
lem : nobisque omnibus genere ethnico natis maxi-
mum objactum est exemplum, fore ut si paria buic 
ieminae faciamus, parem gratiam a Deo referamus. 

2. Recle igitur qui alienigenarum Tocationein 
atque adoptionem nunlialurus erat, hanc in genca-
ldgia mulierem posui',; nos ex alienigenis ortos 
quodaramodo per eaia erudiens fore-ut, si patrios 
mores deseramue, jure optimo consentanea meritis 
bona consequamur : neque enim diulius alienige-
nis annumerabiinur, neque bis oriundi appellabi-
inur, sed ex vero Israele ac populo qui est haere-
ditas Domini. Rursus necessario Rutbae meminit 
evangelisia, dum in historia sua eausas tradil, quae 
legis tollebant interdiclum ejusmodi : c Moabilae 
non inlrabunl in Ecclesiam Dei. ι Femina enim 
Moabitis ad condilionem iransiil Racbelis et Liae, 
quarum utraque aedificavii domum israelis. Cur 
autem non decuisset genealogiam Servatoris nostri 
Jesu Christi menlio RuthaB ? de qua et illud d i -
ctmn fuit t facere virtutem in Ephratha , erit 
nomen in Belblebem * 7 \ ι Prophelias enim esse bas 
perspicuas quispiam dicet; videlicet e Belblebemo 
nomen Christi Jesu, cujus genealogiam lexuil Mai-
ihaeus, per universas gentes diffusura cernens, vir-
tutemque io Epbralha patralam : ob quam virtu 
tem omnes genies Chrislum Dei a Ruihae genere 
deductum agnoscentes, ejusdem causa a pairiis r i i i -
bus aeque ac Rutha recesserunt, seque Deo Urae-
lis, item ut illa, tradiderunt. Quas ob rcs haud 
lemere mibi videlur ad Cbristi genealogiam menlio 
Rutbae adjecta. 

X. 

Cur Joacimum nomine Jechonice appellaverit evan-
geitsta. 

1. Binominis hiceral. Sed quoniam apud Jere-
niiam propbetam is, qui Jecbonias appellatur, rna-
ledicto appetitur bis verbis : c Ludibrio babims est 
Jecbonias tanquam vas cujus non est usus. Quam-
obrem abjectus esl ipse et gcnus ejus; lerra, terra,. 
audi serinonem Domini : Pone bunc virum proscri-
ptum, quia uon consliluelur de genere ejus super 
liironum Davidis, qui diulius in Jiida i i npe re l % 8 ; » 

** r>enf. x x m , 5 ; IIEsdr x i n , 1. " 1 Tiin. i , f>. " f Rutb ιν, Π . 4 8 Jcr. x \ u , 28 30. 
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$t quojttum horura causa pradicto regi contigit ut Α 
Babylonicam com populo caplivitatem subirei, me-
rito inclytus evangelista, Rederoptoris omnium Ser-
valorisque scribens generaliouero, bujus quoque 
ineminit contempli et projecti cum sua slirpe in 
Babylonicam terrara, ideoque proscripli et capiivi : 
binc videlicet doccns, qui ad praedicandam captivis 
libemtera missus fuerat a Paire, bunc esse Jesum 
jCbrisUim, de quo Hbrum scribil, el ad quem spe-
cLat quod apud propbelam recitatur oraculum : 
ι Spiritus Dumini super me, eo quod unxit me : ad 
auiRiniiandum pauperibus misit me, praedicandam-
que caplivis liberlalem * 9. > De quo alio item loco 
ait propheta : c Ipse aedificabit urbem meara, atque 
a captivilate populum meum revocabit 8 0. ι 

2· Tempestive igilur Jechoniae et bujus animae, Β 
alque iis qui similem il l i passi fuerant ignominiam 
et animaruni caplivitalem , Redemptoris adventum 
Jiuntiat MaHbseijs, qui Fil i i Dei genealogiam, item-
que aliorum sontium peccalorumque bominum, 
tcribit. Unus enim idemque sermo est, qui Davidis 
crimcn circa Uriae uxorem, et Judae fornicalionem, 
£t alienigenam seu Moabilidem Rutham, tnemorai. 
Idera sernio Jesum cura publicai>is peccaloribusque 
vivenlcm, et turpissima ab bominibus pcrpessum, 
et denique cum maleficis crucifixuni exbibel. Erai 
vero is senno quo dictum cst: < Ecce Agnns Dei, 
qui lollit peccalum m u n d i 1 1 . ι Opoitebal enim 
eum, qui fulurus erat expiator veterum quorumvis 
crirainum ac fulurorum, quiqne animam positurus 
erat pro bominum animabus; hunc, inquam, opor- C 
tebat ea mala omnia perpeli, el peccatonim impio-
rumque pcenas ipsum iimocuuin susliiiere, donec 
oracula de eo dicla, el reliqua exilum baberent. 
De eodeni quoque niirilicus ait Isaias : < Hic noslra 
peccata perfert, el pro nobis patitur : ipse vulnera-
tus cst propter iniquuales noslras, infirmatus esl 
propier scelera nostra, livore ejus sanali nos omnes 
fuimus M . ι 

3. Quod si prophela de Jecboniaait terrae : cPone 
bun^ virum proscriplum, quia non surgel de genere 
ejus qui sedeal super ihronum Davidis, regnetque 
in Juda" : > baud prorsus negat superfulurum bu-
jus genus, sed neminem regnalurum aflirmat de 
slirpe ejus in gcnie Judaica : quod revera ita se ^ 
habuit. Itaque dicil : « Ludibrio babitus csl Jecbo-
nias, ceu vas cujus nullus est usus. Quamobrem 
projectus est ipse el gcnus ejus in incognilam sibi 
regionem 5 4 : J quibus verbis perspicue Babyloni-
cam terram designal. Jani vero qui ad liberlaiem ca-
plivis nuntiandain, et peccatorum catenas atquc 
animarum olim morte devinctarum solvenda vincula * 
missus fuil , is sane ad borum omniuni salulera pa-
trandam venit. Quare de ipso vaticinatur David : 
c Misit verbum suura et sanavil eos ab interitioni-
bus suis. Confilemini Domino uiisericordias ejus et 

PARS I I I . - EXEGETICA. 920 

είς Βαβυλώνα αίχμαλωσίαν &μα τ φ λαώ ύποστήναι 
τόν είρημένον, είκότως ό θαυμάσιος ευαγγελιστής του 
Λυτρωτοΰ καί Σωτήρος απάντων υπογράφων τήν γέ 
νεσιν, κα\ τούδε έμνήσθη του ήτιμωμένου τοΰ άπο£-
£ιφέντος άμα τψ σπέρματί εις τήν Βαβυλωνίων γήν, 
τοΰ έκκηρύκτου γενομένου, τοΰ αιχμαλώτου* δΊδα-
σκων ότι κηρύξαι αίχμαλώτοις άφεσιν απεσταλμένος 
ύπδ τοΰ Πατρδς, ούτος ήν Ιησούς Χριστδς, ού τήν 
βίβλον αναγράφει, είς δν αναφέρεται τδ φάσκον έν τ ψ 
προφήτη λόγιον «Πνεύμα Κυρίου έπ* έμέ, ου είνε
κεν δχριατέ με, εύαγγελίσασθαι πτωχοίς άπέσταλκέ με , 
κηρύξαι αίχμαλώτοις άφεσιν * ι περ\ ού κα\ έν έτέρφ 
φησ\ν ό αύτδς προφήτης · « Ούτος οικοδομήσει τήν 
πόλιν μου , καί τήν αίχμαλωσίαν τοΰ λαοΰ μου επι
στρέψει, ι 

β'. Κατά καιρδν τοιγαρούν αύτώ τε Ίεχονία καέ 
τή τούτου ψυχή , τοίς τε τήν ίσην αύτψ πεπονθόσιν 
άτιμίαν τε και ψυχών αίχμαλωσίαν, τήν τοΰ Αυτρωτού 
παρουσίαν ευαγγελίζεται Ματθαίος δ τήν γένεσιν τού 
Υίού τού θεοΰ, κα\ δή τών άλλων υπαιτίων κα\ αμαρ
τωλών ανδρών καταγαγών εΤς γάρ ήν κα\ δ αύτδς 
λόγος, δι' δν κα\ τής τού Δα6\δ περ\ τήν τοΰ Ούριου 
γυναίκα παρανομίας, τής τε τοΰ Ιούδα πορνείας, τής 
τε αλλοφύλου καί Μωαβίτιδος 'Ρούθ έμνήσθη · δ αύτδς 
δέ τυγχάνει καθ' δν κα\ τελώναις κα\ άμαρτωλοίς συμ-
βιούντα, κα\ αίσχιστά γε ύπδ ανθρώπων υπομένοντα, 
κα\ τέλος άμα τοίς κακούργοι ς σταυρού μενον αύτδν 
εισάγει · ήν δ* ούτος δ λόγος καθ* δν είρηται* ι"Ιδε δ 
άμνδς τοΰ θεοΰ ό αίρων τήν άμαρτίαν τοΰ κόσμου. > 
Έχρήν γάρ τδν μέλλοντα καθάρσιον γίνεσθαι τών πά
λαι πώποτε πεπλημμεληκότων κα\ τών γε μετά ταΰ-
ij. γενη σο μένων , άντίψυχον τε τών ανθρωπίνων ψυ
χών , διά πάντων τών είρημένων διελθεϊν κα\ τάς κατά 
τών αμαρτωλών κα\ άσεβων τιμωρίας αύτδν άναμάρ-
τητον δντα ύπομείναι, ώς άν πληρωθείη είς αύτδν 
τά θεσπίσματα, τά τε άλλα * κα\ δι' δν φησιν δ θαυ
μάσιος Ήσαtας· t Ούτος τάς αμαρτίας ημών αίρει, 
και περι ημών όδυνάται * αύτδς έτραυματίσθη διά τάς 
αμαρτίας ημών, κα\ μεμαλάκισται διά τάς ανομίας 
ημών * τψ μώλωπι αύτοΰ ημείς πάντες ίάθημεν. ι 

γ ' . Ει δέ λέγοι ό προφήτης περί τοΰ Ίεχονία τή γή, 
ι Γράψον τδν άνδρα τούτον έκκήρυκτον, δτι ού μή 
άναστή έκ τοΰ σπέρματος αύτού καθήμενος ϊτλ θρόνου 
Δαβ\δ, άρχων έτι έν τψ Ιούδα, · ού πάντως αναιρεί τδ 
στήσεσθαί αύτοΰ σπέρμα, άλλά τού βασιλεΰσαι τού 
Ιουδαίων έθνους έκ τού σπέρματος αύτοΰ* δ κα\ γέγο
νεν αληθές * λέγει γούν , c Ήτιμώθη Ίεχονίας ώς 
σκεύος ού ούκ έστιν αύτοΰ χρεία, διότι ά π ε ^ ί φ η αύτδς 
καί τδ σπέρμα αύτοΰ είς γήν ήν ούκ ^δει* » άντικρυς 
τήν Βαβυλώνος γήν θεσπίζων · πλήν άλλ' ό έλθών κη
ρύξαι αίχμαλώτοις άφεσιν, κα\ τάς τών αμαρτιών 
σειρά;, τών τε πάλαι ύπδ τδν θάνατον πεπεδημένων 
ψυχών τούς τε δεσμούςλΰσαι απεσταλμένος, έπι τήν 
πάντων τούτων έλήλυθε σωτηρίαν * διό φησιν δ Ααβιδ 
περ\ αύτού θεσπίζων * ι Απέστειλε τδν λόγον αύτοΰ, 
κα\ ίάσατο αυτούς έκ τών διαφθορών αυτών * έξομολο-
γείσθε τω Κυρίω τά ελέη αύτοΰ κα\ θαυμάσια αύτοΰ 

"Isa. L X I , I ; Luc. ιν, 18. " Isa. XLV, 13. "Uoan. ι , 29. ·» Isa. L I I I , 4. "Jer. xxu , 30. " ibid. 28. 
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τοές \Μς τών Ανθρώπων * δτι συνέτριψε πύλας χαλ
κ ά ς , χαλ μοχλούς σίδηρους συνέκλασε· κα*ι άντελά-
6CTO αυτών έξ οδού ανομίας αυτών * έταπεινώθησαν, 
χ α \ έξήγαγεν αυτούς έκ σκότους καί σκιάς θανάτου, 
κ α \ τους δεσμούς αυτών δ ιέ^ηξε . ι Ταύτα γάρ περ\ 
τ η ς έχ τού θανάτου διά Χριστού γενομένης άπολυτρώ-
σεως λέγεται, ώς συνάδει κα\ τδ φάσκον λόγιον* c Κατ-
Ι π ι ε ν δ θάνατος Ισχύ σας. ι ΚαΙ π ά λ ι ν ι Άφειλεν δ 
θ ε δ ς πάν δάκρυον άπδ παντδς προσώπου. > Τηρητέον 
βέ δτι μή διαπίπτει δ χρησμδς ό φήσας, < Ού μή άνα-
στή έκ σπέρματος Ίεχονίου καθήμενος έπί θρόνου 
ΔαΓιδ, άρχων έτι έν τώ Ιούδα * ι έπε*ι μηδείς έκ τής 
ι ο ύ Ιούδα φυλής μετά Ίεχονίαν τής τοΰ Δαβίδ βασι
λείας κατέστη διάδοχος * μετά γούν τήν άπδ Βαβυλώ-
νος αίχμαλωσίαν, ύπδ τοίς άρχιερεύσι διετέλεσε τδ 
•παν έθνος άρχόμενον μέχρι τής τοΰ Σωτήρος ημών Ίη-
αού Χριστού παρουσίας* ήσαν γοΰν κατ* αύτδν τετράρ-
χ α ι οί περί τδν Ήρώδην κα\ Φίλιππον, ήγεμών τε 
Πιλάτος, κα\ έπ\ πάσι βασιλεύς. 

ΙΑ'. 

Διά τI τάις έν τή γενεαΛογΙφ χέχρηται ύποδιαστο-
ΊαΊς% αή όμοΰ σννάψας άπό Αβραάμ έπϊ τδν 
Χφιστδν γενεάς τεσσαράκοντα δύο, διεΛών δέ 
τάς διαδοχάς καθ' ους έξέθετο αφορισμούς. 
Αιά τάς διαφόρους καταστάσεις τοΰ λαοΰ τάς έκ 

τής Ιστορίας παρισταμένας* άλλη μέν γάρ ήν ή άπδ 
Αβραάμ κα\ έπ\ ΔαβΊδ, κα\ πάλιν έτερα ή άπδ 
Δαβίδ, ήτε μέχρι τής αιχμαλωσίας, ώς πάλ?ν ή άπδ 
ταύτης μέχρι τοΰ Χριστού* άπδ μέν γάρ Αβραάμ έπ\ 
τδν Δαβίδ ού φαίνονται ύπδ βασιλέας πολιτευσάμενοι* 
ήρξαν δέ τοΰ έθνους μετά Μωύσέα κα\ Ίησοΰν οι 
έπικληθέντες παρ' αύτοις κριταί* κα*ι ήν τις ίδιος 
τρόπος τής τούτων καταβάσ:ως· άλλ1 ουδέ τά Ιερο
σόλυμα πως συνειστήκει, ούοέ γε ό έν αύτοίς νεώς· 
διόπερ έπιστημόνως ό ευαγγελιστής μή συγχέων τήν 
Ιστορίαν, μέχρι Δαβίδ εστη, τούς άπδ Αβραάμ ίδίως 
κατεριθμήσας * είτ* ούν πάλιν έπειδήπερ άπδ Δαβίδ 
κα\ μέχρι τής αιχμαλωσίας οίκείοις κέχρηνται βασι-
λεΰσι, τοίς τε άπδ Δαβίδ άρξασι κα\ τοίς έν τή διαστά
σει τοΰ λαοΰ γενομένοις* τό τε έν τή Ιερουσαλήμ 
Ιερδν έξ εκείνου κα\ μέχρι τής αίχμαλωσίας διήρκε-
σεν, είκότως καί τούτους πάλιν ίδίως άφορίσας, ύφ* 
ένα συνήγαγεν αριθμόν * ώσπερ ούν κα\ τούς άπδ τής 
αίχμαλωσίας μέχρι τοΰ Χριστού, παρ* οΓς ούκέτι μέν 
ή τού Δαβ\δ συνέστη βασιλεία, μεταπεπτώκει δέ τά 
τής ηγεμονίας άπδ τής τοΰ Ιούδα φυλής έπί τδ τών 
Ιερέων γένος, οί δή καί ήρξαν αυτών άπδ τών Κύρου 
χρόνων κα*ι έπ\ τήν τού Χριστού γένεσιν * όθεν καί 
τούτους ίδίως άφορίσας, καθ* εαυτούς ήρίθμησεν * ούκ 
άσυλλογίστως άρα τάς τρείς πεποίηται διαστολάς διά 
τάς άποδοθείσας αιτίας. 

Ι Β \ 

Διά tl άπδ τών ΙαβΙδ χρόνοτν έπϊ Ίεχονίαν καϊ 
τήν είς ΒαβυΛώνα αίχμαΛωσίαν έπτά καϊ δέκα 
βασιΛενσάντω%\ δεκατέσσαρας είναι φι\σι γε
νεάς ό ευαγγελιστές. 
α. Εί μέν διαδοχάς αναγράφε ιν αύτώ προύκειτο 

STEPHANUM. — QUifiSTW X I I , 9 Η 

mirabHia ejos fittie bominum. Quia contrivit porias 
aereas, et vectes ferreos confregit. Et susccpit eo% 
de via imquilatis eortim. Humiliali sunt *. sed edu-
xit eos de tenebris et umbra mortis, et vincula eo-
rum d i s r u p i t > Haec nimirum de redemptione a 
rooite per Cbristum dicuntur; cui ret consonat 
aliud oraculnm : < Devoravit mors praevalens • · . ι 
Rursueque : c Absiulit Deus omnem lacrymam ab 
omni f'aeie fT. ι Porro animadvertendum est, non 
excidere valiciniom quod ait: « Non surgct de ge-
nere Jecbonise qui sedeat super ihronum Davidis, 
qui ulterius in Juda imperet : ι quia nemo reapse 
de tribu Joda* post Jechoninm Davidici regni fuit 
succcssor. Etenim post Babylonicam captivilalem 
subdila fuit pontificibus universa gens usque ad 
Servaloris nostri Jesu Christi advervtum : quo in 
terris yersante, telrarchae erant Herodes alque Pbi-
lippus, pr«ses Pilatus, dominusque omnium Caesaf 
imperator. 

X I 

Cur evangelista utalur di$linciionibu$ vt genealogia, 
haud simul conlexens generaliones ab Abrahumo 
ad Cbristum quadraginia duas, sed dividem $uc-
ce&sionet per ea quce scribit segmenta. 
Hoc facit propler diversas populi conslituliones, 

quae ex hisloria exploralae sunt. Alia quippe fuit 
constilulio ab Abrabamo ad Davidem, rursusque 
alia a Davide usquc ad caplivilatein; quam subse-
quitur terlia usque ad Cbrislum. Nainque ab Abra-
bamo ad Davidem conslai Ncbraiis non fuisse re-
ges, sed genii posl Moysem et Josuam imperavisse 
eos, quos judices appcllabanl: et crat quidam pe-
culiaris mos borum succcssionis. Sed neque for-
tasse Hierosolyma adbuc erant sedificata, neque 
certc ibidem lcniplum. Quare sapienler evangelisU 
sine historiae perlurbalionc in Davide substilit, dum 
Abrahami posleros separaltm enumeraret. Dcindc 
riirsus, quoniam a Davide usque ad captivilatera 
Hebraei propriis usi sunt regibus, partiin Davidis 
successoribus, parlim iis qui populi segregalae parti 
imperitaverunt; quo traclu temporis Hierosolymis 
lempluni a condilu suo usque ad caplivitalem per-
scveravit; merilo evangelisia bos quoque separans 
sub peculiari classe conclusit. Jam vero qoia post 
caplivitalem usque ad Cbrislum nullum jam erat 
Davidis regnum, sed a JudaB Iribu in genus sacer-
dotale principatus deciderat, qua3 dominatio a Cyri 
temporibus ad Christi naliviiatem mansit; idcirco 
et hos successores separaia in classe recensuit. At-
que bse causse fnenmt, proplcr quas baud temere 
evangelista tres fecit dislinciioncs. 

X I K 

Cnr cuni α Davidis temporibus usque ad Jechoniam 
seu ad Babylonicam captivitalem sepiemdecim re-
ges fuerint, grneraiiones quatuordecim dicat evan-
gelista. 
i . Si successiones scribere propositura Maltbaeo 

·· PiM. cvi, 20,21, 14, 16 17. *· ha. xxv, 8. 8 7 ibid. 
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fuissel, speciose hunc aliquis reprehenderet, ceu Α xat ευλόγως τις έμέμψατο ώς παρεκθεμένφ τήν τών 
qui regura seriem abrupisseL Constanti enim af-
(InTiatione in Regum libris et in Paralipomenis post 
Joramum Josaphati filium tres conttnenter regnant, 
Ochozias, Joasus el Amesias : quibus succedunt 
Ozias, Joathamus et Achazus. Nihilominus, prseter-
missis evangelista tribus prioribus, Joramo Josa-
pbali filio statim subnectit Oziam, Jotbamum atque 
Achazum, intermedios illos preteriens. ld s i , in*> 
quam, fecisset cum reguin seriem texere decrevis-
oet, scriplura ejus mendosa quodammodo vldere-
t«r . Nunc revera haud successiones sed generalio-
nes enumerare sibi proposuit : boc enim significat 
sermo dicentis : « Omnes itaque generaliones ab 
Abrahamo usque ad Davidem, generaliones qua* 

βασιλέων διαδοχήν · έν γάρ ταίςΒασιλείαις χα\ έν τοίς 
Παραλειπόμενοι ς (17*) συμφώνως μετά Ίωράμ τδν τον 
Ίωσαφάτ, τριών εφεξής βασιλευσάντων Όχοζία και 
Ίωάς καί Άμεσία, είτα μετ' αύτους Όζία καί Ιωάθαμ 
και, "Αχαζ, παρελθών τούς προτέρους τούς τρεις δ ευαγ
γελιστής, μετά Ίωράμ τδν τού Ίωσαφάτ έξης συνάπτει 
τδν Όζίαν κα\ τδν Ίωάθαμ κα\ τδν Άχαζ , τούς είρημέ-
νους μεταξύ παρελθών * τούτο δ' εΕ πεποιήχει σκοπδν 
θέμενος τήν τών βασιλέων διαδοχήν έχθέσθαι, χρήν 
ώς ήμαρτημένην έχθέσθαι τήν παρ* αύτψ γραφήν · 
επειδή δέ ού διαδοχάς, άλλά γενεάς άριθμήσαι πρου-
θετο, τούτο γάρ δ λύγος αύτψ βούλεται φήσαντι ι Πά
σαι ούν αϊ γενεα\ άπδ Αβραάμ μέχρι Δαβίδ, γενεα\ 
δεχατέσσαρες · καί πάλιν άπδ Δα6\δ μέχρι Ίεχονίου 

tuordecim : rursusque a Davide usque ad Jecboniam Β Χ ο Λ ^ μεχοιχησίας Βαβυλώνος, γενεαΊ δεκατέσσα-
seu ad Babylonicam transmigralionem, generatio-
nes quatuordecim > non successiones quatuorde-
cim; merito igitur omni reprehensione carebit. Jam 
quiaMallbaeus successionum uomine non est usus; 
regum autem historia el Paralipomena successiones 
narranl non generationes, nulla io borum compara-
tione pugna apparet. 

2. Age vero generationisnominc appellare non licel 
bominis aetatem, quoniam saepe accidit aliis quidera 
breviter vivere celeriierque exstingui aelate infanl&i; 
aliis usque ad puenliain venire; aliis adjuvenlain; 
aliis ad virilem aetatem ; aliis denique ad extremai* 
usque senectam vitam producere. Quam vero aestima-
re licet geoeralionem ? siquidem alius vivit usque ad 

ρες ι άλλ' ού διαδοχαΊ δεχατέσσαρες, είκότως πάσης 
άπολύοιτ' άν κατηγορίας· έπεί διά τί μή διαδοχάς 
ώνδμασε, τής δέ έν ταίς Βασιλείαις κα\ Παραλειπο-
μένοις Εστορίας διαδοχάς άλλ' ού γενεάς Ιστορούσης, 
ούκ άν γένοιτο έναντίωμα έκ τής αμφοτέρων παρα
θέσεως. 

β'. Γενεάν γάρ χρδνον άνθρωπου ζωής ούχ οιδν τέ 
έτην δνομάζειν, έπεί συμβαίνει πολλάκις τούς μέν 
έπ\ βραχύ βιώναι, κα\ θάττον άποσβεσθήναι κατά τήν 
τού παιδδς ήλικίαν, τονς δέ μέχρι τού μειρακίου φθά-
σαι, τούς δέ έπ\ τδν νεανίαν προελθείν, τούς δέ έπ\ τδν 
άνδρα, τούς δέ κα\ έπ' έσχατον γήρας παρατείναι ι ή * 
ζωήν · ποίαν ούν τις αριθμήσει γενεάν; εΐ δ μέν φέρει 

decimum annum, alius ad vicesirmim, alius ad qum- ^ μέχρι δεκάτου έτους, δ δέ μέχρις εικοστού, δ δέ μέχρις 
quagesiuiura, alius usque ad sepluagesimum; aliiis 
denique vel centesimuiu superavisse annum nort 
apud veteres solum, verum etiam apud nos con-
spicilur. Cur igilur existimant bominis vitani ap-
pellandam esse generationem? Sed neque tempus 
ugque ad prolem primo suscepiaro sic appellare l i -
cet : namque alii ante aetaiis annum vigesioium n u : 

benles gignunt : alii ne post trigesimum quidem 
aHatis annum: et coaetaneos quoque videas,aliosqui-
dem in prima genitura adhuc consistentes, alios 
jam in quartam progressos; iia ut quinquagesimo 
anno alii nepoles videani, alii vero ne sepluaginta 
quidem annorum spatio prolem ullam nanciscan-

πεντηκοστού, άλλος δέ μέχρις εβδομηκοστού, δ δέ κα\ τά 
έκατδν υπερβάς ού μόνον έπί τών παλαιών άλλά κα\ καθ* 
ήμάςδράται* πώς ούν οίονται τήν άνθρωπου ζωήν γε
νεάν όνομάζειν; άλλ' ουδέ μέχρι τής παιδοπο^ας* οι μέν 
γάρ πρδ τών είκοσι ετών γήμαντες πεπαιδοποίηνται» 
οί δέ ουδέ υπέρ τά τρίακοντα γενόμενοι · κα\ τών Εση-
λικων δέ ίδοις άν τούς μέν έπί πρώτους υίούς στάν-
τας, τούς δέ έπ\ τετραγονίαν έλάσαντας· ώστε έν 
πεντήκοντα έτεσι, τούς μέν έκγόνους θεάσασθαι, έτε
ρους δέ έν έβδομήκοντα μηδενδς άξιωθήναι παιδός * 
πώς ούν άριθμητέον τάς γενεάς; πότερον έκ τών 
μακροβίων ή τών όλιγοβίων; κα\ έκ τών ταχύ πεπαι-
δοποιη μένων, ή τών βραδέων; κα\ έκ τών έπ\ πρώ-

tur. Quo paclo igilur numerandae essent generalio- ^ τοίς υίοίς σαλευσάντων, ή έκ τών έπ\ πλείοσι διαδο-
nes, a macrobiis an ab oligochroniis? a mature, an 
a sero gignentibus? ab iis qui in prima genitura 
versantur, an ab iis quibus jam plures liberi suni ? 
Quibus ita perpensis divus evangelista, haud suc-
cessiones scribere studens, sed generationes secun-
duro rationem sibi exploralam enumerans, succes-
sionum historiam neglexit; tot vero bomines ad 
gcnealogiam assurapsit, quol ei suflkiebant ad qua-

χαίς; ων ούτως έξητασμένων δ θείος ευαγγελιστή; 
ού διαδοχάς προθέμενος ειπείν, γενεάς δέ, καθ' ούς 
αύτδς ήπίστατο λόγους (18) άπαριθμούμένος, της μέν 
έν ταίς ίστορίαις διαδοχής ήττον πεφρόντικε, τοσού
τους αναλαμβάνει ε Ες τήν γενεαλογίαν, δσοι άπήρκουν 
αύτψ έίς έκπλήρωσιν τών δεκατεσσάρων γενεών ού
τως τε αύτψ. υγιής άποσώζεται ό λόγος, κα\ ουδαμώς 
έναντίος τή τών Ιστοριών γραφή. 

luordecim generationes explendas. 
tradilioni. 

Sic ejus veridicus sermo esl, neque omnino contrarius historiarur» 

/17') Cod. fem. generc. Sic anle, et iufra. 
(18) Mallhaeum putat Eusebius generationis vo-

cabulo certum quenidam ac solemnein inlelligere 
antiorum numerum. Profecto de lemporali γενεάς 

spalio controversia inter vetcres satis nola est, 
quam cgo ipse altigi in adnolalionibus ad nova 
fragmenta Dionysii lialic. cap 13, n. έ, Script. 
vei. t. I I , p. 474. 
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Αιά τί τών μετά Ιεχονίαν έχϊ τόν Ιωσήφ γενεά-
Λογονμένων δύο χαϊ δέκα δντων, ό εύαγγε-
Λιστής δεκατέσσαρας χάΧιν εϊναί φησιν. 
α*. Διά τήν αυτήν αίτίαν ού γάρ διαδοχάς, γενεάς 

δε, ώς Ιφ ην , αναγράφε ι ν έβούλετο* συμβαίνει δέ πολ
λάκις έν μακροβίοις κα\ πολυέτεσι, τάς μέν γεγονέναι 
τών ανδρών τάς διαδοχάς, τδν δέ τών γενεών άριθμδν 
άποδεδόσθαι πλήρη· ψ δή ούν λδγφ έν τοΓς άπδ τοΰ 
Δαβ\δ καί έπ\ τήν αίχμαλωσίαν πλείοσιν ούσι τδν 
άριθμδν τοίς έν τή διαδοχή φερομένοις, δλιγώτεραι 
απεδόθησαν αϊ γενεαί· έν γάρ διαδοχαίς ανδρών έπτά 
καί δέκα, γενεα\ εΓρηνται δεκατέσσαρες· κατά τδν 
αύτδν λογισμδν κα\ νύν έπ ' ανδρών διαδοχαίς δώδεκα, 
αϊ δεκατέσσαρες άν έπληρούντο γενεα\, μακροβίων ^ diciae sunl ; eodera nuuc quoque consilio in ho-
ώς είκδς πολυχρονίων αυτών δή τών δώδεκα γεγενη- minum successionibus x u , expletae dicuntur gene-

Cur cum α Jechonia ad Jotephum duodeeim in ge-
neatogia «tnl, cvangeiitta quatuordecim runus 
dical. 
1. Rei causa cadem est: non enim successiones 

sed generattones, ut d i x i , conccribere volebat. 
S*pe vero conliugit, ut in macrobiis aique lon-
gsevis, quicunque fuerit succedenlium numerus, 
nibilominus ipse generationum numerus plemis 
babeatur. Quam ob rem siculi in classe patrtim-
familias a Davide ad caplivitatem , cum paulo nia-
jor succedeniiuui numerus esset, pauciores taoicn 
ab evangelista proditae sunt generationes; namque 
in X V I I virorum successionibus generalioncs xiv 

μένων, χαΧ άρκούντων είς άναπλήρωσιν τών δεκα
τεσσάρων γενεών. Μία μέν άπόδοσις τοΰ ζητηθέντος 
ήδε. 

Ρ'. Καθ ' έτέραν δέ διάνοιαν εύροις άν άκριβώσας 
κατά τήν Ιστορίαν δεκατέσσαρας ώνομασμένους 
κα\ εν τή παρούση .διαδοχή, εί πρδς τοίς δώδεκα συν-
αριθμήσειας αύτδν Ίησοΰν Χριστδν υίδν τοΰ Ί ω -

χρηματίσαντα· προσθείης τε τούτοις κα\ τδν Ίε
χονίαν τδν έν Βαβυλώνι γεγενημένον, ούχ\ τδν πρδ 
τής μετοικησίας έν τή Ιερουσαλήμ βασιλεύσαντα* 
δύο γάρ δμώνυμοι γεγδνασιν Ίωακε\μ μετά Ίωσίαν, 
δ γε αύτού τοΰ Ίωσίου υίδς, δς μετά τούτον έβασί-

ratioaes x i v , quia videlicet xu i l l i , ut credere par 
est, macrobii fuerunt atque longaevi, ita ut suffc-
cerint ad xiv implendas generationes. Ad quaestio-
nem baec prima responsio est. 

2. Sed enim alia quoque ralione inita invenies, 
si diligenler historiam consideraveris, quaiuordc-
cim in hac ipsa historia appellatos, s i , prarter 
duodecim, numeraveris Jesum Christum ipsum Jo-
sephi Glium existimalum , bisque adjunxeris etiam 
Jechoniam, illum scilicet qui Babylonem iransla-
tus f i i i t , non alterum qui ante Babylonicam capli-
vitatem Hierosolymis imperavit. Duo quippe fuerunt 
bomonymi; Joacimus videlicet post Josiam, qui 

λευσεν έν Ιερουσαλήμ, κα\ δ τούτου παίς έτερος Q ^ υ ι 1 ejusdem Josiae filius et Hierosolymis regni suc-
Ίωακείμ· ούτοι δέ κα\ Ίεχονίαι έχρημάτισαν, έξελ-
ληνισθέντος αύτοίς τού ονόματος. *0 τοίνυν πρώτος 
Ίωακε\μ δ κα\ Ίεχονίας υίδς ών Ίωσίου, ταϊς πρδ 
τής αίχμαλωσίας συγκαταλεγέσθω γενεαίς· δ δέ τού-
τσυ παϊς δ δεύτερος Ιωακείμ καί αύτδς Ίεχονίας, 
υίδς ών τοΰ πρώτου Ίωακε\μ, τοΰ δέ Ίωσίου έκγονος, 
έν τοίς ριετά τήν αίχμαλωσίαν καί είς τδν Χριστδν 
γενεαλόγουμένοις άριθμούμενος, τέλειον άποδοίη άν 
τδν τών δεκατεσσάρων γενεών άριθμδν (19). 

γ*. Οερ\ δέ τού δύο γεγονέναι ΊωακεΊμ, μαρτυρή
σει ή των Βασιλειών Γραφή, τούτον έχουσα τδν τρδ
πον c Κα\ έβασίλευσε Φαραώ Νεχαώ έπ\ τδν Ισραήλ 
τδν ΊζλιακεΙμ υίδν Ίωσία βασιλέως Ιούδα, άντ\ 

cessor; rursum alter Joacimus prsedicti homonymi 
filius. Hi Jccboniae quoque appellati fuerunt, no-
mine eorum ad Graecam formain inclinato. Prior 
itaque Joacimus, idemque Jechonias, fdius Josise, 
in generationibus ante captivitatem concludaiur. 
Hujus autem fllius, aller Joacimus, idemque pari-
ter Jecbonias , prioris Joacimi filius, Josiae nepos, 
si cum iis reccnsealur qui inler captivitatem cl 
Christum fuerunt, plenus exsislet quatuoidecini 
generationum numerus. 

3. Porro duos fuisse Joacimos, Regnorum testa-
lur Scriptura his verbis: c Regemque constiluit 
Pbarao Nechao Eliacimuni Josia» filium pro Josia 
patre ejus, vertitque nomcn ejus ioacimum , e . > Qui-

Ίωσία τοΰ πατρδς αύτού* κα\ επέστρεψε τδ δνομα Β bos deinde addit: c Filius viginli quinque annorum 
αύτού Ιωακείμ, ι Οίς έξης επιλέγει· ι Τίδς εικοσι
πέντε ετών Ίωακε\μ έν τφ βασιλεύειν αύτδν* καί έν
δεκα έτη έβασίλευσεν έν Ιερουσαλήμ* > οΤς με θ*έτερα 
επιλέγει· t ΚαΙ τά λοιπά τών λύγων Ιωακείμ, κα\ 
πάντα δσα έποίησεν, ούκ Ιδού γεγραμμένα έπί βι-
βλίψλύγων τών ήμερων τοίς βασι)εΰσιν Ιούδα; καί 
έκοιμήθη Ιωακείμ μετά τών πατέρων αύτού, κα\ 
έβασίλευσεν Ίωακε\μ υίδς αύτοΰ άντ' αύτοΰ· υίδς 
δκτώ κα\ δέκα ετών Ιωακείμ έν τώ βασιλεύε ιν αύ-

erat Joacimus, et annis undecim regnavit Hieroso-
lyrois. > Rursus deinceps pradicla historia : c Reli-
qua aulem sermonum Joacimi et omnia qua? fecit, 
nonne ecce scripia sunt in libro eermonum dierum 
regum Judae ? Et dormivit Joacimus cum patribus 
suis : regnavitque Joacimus filius ejus pro eo. Fb 
lius oclodeciin annorum eral Joacimus cum regnaro 
coepit, tribusque mcnsibus regnavit Hierosolymis. 
Nomcn malris ejus Estba. Et fecit malum coram 

I V Reg. xxm, 54. 

(19) Traclus bic rcferlur eliam ia Nicetae catena 
cod. Vat. A, f. 6 7 , boc inilio : Εί γάρ κα\ δώδεκα 
δοκού J I V είναι οί έν TVJ τρίτη διαδοχή γενεαλόγου μέ

νοι, άλλ* εύροις άν άκριβώσας, c l c , ut apud banc 
nosiraia epitomen sequilur. 
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Domino, juxta oronia quae feceral pater ejus. Tem-
pore illo venit Nabuchodonosorus rex Babylonis 
contra Hierosolyina, et urbs fuit obsessa. Accessil-
que Nabucbudonosorus rex Babylonis ad civitalem, 
serviqce ejus oppugnabant eam. Egressusque est 
Joacimus rex Judae ad regpm Babylonis, ipse et 
eervi ejus et mater el optimates et eunucbi. Trans-
laieeque sunt bellicae rcgni vires Hierosolymis Ba-
bylonem captivaj β β*. > AUer igitur hicest Joacimus, 
qui Babylonem deportatus fuit. Is idem erat, quem 
Jechoniam Jeremias appellat, Josiae nepos non fi-
lius. Idcirco is merito connuroerabitur in tertia 
classe generationum qitatuordecim, quae a Jecho-
nia ad Cbrisium excurrunt: interim dum palerejus, 
Josia genilus, cum suo parente in superioribus 
generationibus nuir.eratur. Alque ita nobis eliam 
postrcmarum quatuordecim generalionum integer 
conficitur numerus. 
ταίς ανωτέρω γενεαίς καταριθμούμε νου· κα\ ούτως 
θμδς συνίσταται πλήρης. 

X I V . 

Cur fabri filius ^ervator noster maluerit qnam 
uobilis alicujus illuslrisque viri videri. 

Non ad sutwn divinum regnum oslentandum ve-
n i t ; ideoque nec gloriose nec pompatice nobis ad-
fuit. Porro iler i l l i in coclum fuit ejusniodi, ut v i -
lam hominum expiaret, dum se ex bominum grege 
Agnum Dei morli devolum et piacularem pro nobis 
omnibus Iraderel. Quamobrem ut sine ullo impe-
dimento ad huiic fincm tenderet, plurimam prodi* 
giorum suorum parlem celandam tencbrisque ope-
riendam curabat, modo vetans quominus res geslae 
8uae in vulgi notiliam eflerreniur, modo loca de-
serta sequens alque in montibus commorationes. 
Quin etiam divinam suam transfigurationem ne 
cunclis quidem discipulis suis, sed Iribus tantum 
ostendit; hisque adeo mandavit, ne cui visum d i -
cerent, donec Filius bominis a roortuis resurgeret. 
Neque pro nobis ea passus esset, quae scripta 
fcunt, si magniilci regis specie divinoque cum co-
milatu aul exerciiu adventavisset, simui divina 
prodigia edens, seque universa natura poliorem 
demonsirans. Recle igitur, secundum Aposlolum, 
i se ipsum exinanivit, formain servi accipiens " , ι 
jpauperisque Josepbi non recusavit (ilius videri. Sic 
enim veridica apparet senlentia de illo loquens : 
c cum esset dives , proptcr nos egenus faclus est, 
ut illius inopia nos divites fierennis · · . » 

X V . 

Quonam pacio dicatur Jesus mper Davidis ihronum 
sedissc. 

1. aluiiifariam intelligitur Davidis thronus. Eno 
quidem niodo, veluli si quis significari dical i lh im, 

• · · I > Reg. xxiv, s» Pbilip. n , 7 . *· I I C 
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i τόν καί τρίμηνον έβασίλευσεν εν Ιερουσαλήμ· *καΙ 
βνομα τή μητρ\ αύτού Έσθά* κα\ έποίησε το πονηρδν 
έν όφθαλμοίς Κυρίου κατά πάντα δσα έποίησεν ό 
πατήρ αύτοΰ. Έν τ φ καιρώ έκείνφ άνέβη Να6ου-
χοδονόσορ βασιλεύς Βαβυλώνυς είς Ιερουσαλήμ- χ α \ 
ήλθεν ή πόλις έν περιοχή· κα\ είσήλθεν ό βασιλεύς 
Βαβυλώνος έν τή πόλε ι, κα\ οί παίδες αυτού· έ πο
λιορκούν αυτήν και έξήλθεν Ιωακείμ βασιλεύς 
Ιούδα έπ\ βασιλέα Βαβυλώνος, αύτδς κα\ οί παίδες 
αύτοΰ, κα\ ή μήτηρ, κα\ ευνούχοι αύτοΰ· καΥ τους 
ίσχυρούς τής γής άπήγαγεν άποικεσίαν έξ Ιερουσα
λήμ είς Βαβυλώνα.» Ούτος δή ουν ό δεύτερος Ι ω α 
κείμ είς Βαβυλώνα άπαχθε\ς, ούτος ήν αύτδς ό πρδς 
τοΰ Ιερεμίου Ίεχονίας ώνομασμένος, Ικγονος τ υ γ χ ά 
νων τοΰ Ίωσία, άλλ' ούχ υ!ός· διδ είκότως άν συν-

Β αριθμοίτο έν τή τρίτη γενεαλογία τών άπδ Ίεχονία 
μέχρι τού Χριστού γενεών δεκατεσσάρων τοΰ π α 
τρδς αύτοΰ, δς ήν τού Ίωσία παίς, σύν τφ πατρ \ έν 

ήμίν κα\ ό τών ύστατων δεκατεσσάρων γενεών άρ*-

ΙΔ'. 

Αιά τI τού τέκτονος υΙός ό Σωτήρ ήμων έχρημά-
τισεν, άΧΧ ού τινός επισήμου καϊ ένδοξου 
ανδρός, 
Ού τήν Ινθεον αύτοΰ βασιλείαν έπιδείξων έλήλυθεν 

έπε\ μηδέ φανητικώς καί έπιδεικτικως ήμίν παρήει· 
ή δέ όδδς αύτφ τής είς ουρανούς άφίξεο;ςέπ\ τούτψ 
έγίνετο, έφ' ψ τε τδν τών ανθρώπων βίον περικα-
θάροιτο, τδν έκ τής τών ανθρώπων αγέλης άμνδν τοΰ 
θεού άντίψυχον και καθάρσίον υπέρ πάντων ημών 

Ε αύτδς έαυτδν έπιδούς* ίν' ούν άπαραποδίστως είς τέ 
λος άχθείη τούτο, τά πλείστα τών αύτοΰ θαυμάτων 
απέκρυπτε τε κα\ έπεσκίαζε, ποτέ μέν παραινών μή 
είς πάντας έκφέρειν τά ύπ* αύτοΰ πραττόρυενα, ποτέ 
δέ τάς έρημίας διώχων και τάς έν τοίς δρεσι διατρι-
6άς· κα\ τήν ένθεον αύτοΰ μεταμόρφωσιν ουδέ τοίς 
αύτοΰ μαθηταίς άπασιν, μόνοις δέ τρισ\ν, έπεδείκνυτο· 
αύτοίς τε τούτοις παρεκελεύετο μηδεν\ φάναι τδ 
δράμα, έως άνό Τιδςτοΰ άνθρωπου έκ νεκρών έγερθή· 
ούκ άν δέ έπαθεν υπέρ ημών τά άναγεγραμμένα, εί 
οΤά τις ένδοξος βασιλεύς μετά δορυφορίας ένθέου κα\ 
παρατάξεως έπήει· δμού κα\ τάς ένθέους ενεργών 
παοαδοξοποιΐας, όμοΰ κα\ κρείττονα έαυτδν έπι-

' δχικνύς πάσης φύσεως· είκότως ούν κατά τδν 'Απδ-
β στολον, ι έαυτδν έκένωσε μορφήν δούλου λαβών» 

κα\ τοΰ πένητος Ιωσήφ υίδς ούκ άπηνήνατο χρημα-
τίσαι* ίνα κα\ ούτως επαλήθευση τδ φάσκον περι αύ
τού λόγιον ι "Οτι πλούσιος ών, δ ι 'ημάς έπτώ-
χευσεν, ίνα ημείς τή αύτοΰ πτώχεια πλουτή-
σωμεν. ι 

ΙΕ'. 

Ιίώο έπϊ τόν Θρόνον Λέγεται Ααβϊδ κεκαΟι^ 
κέναι (20 ) . 

α'. Διαφόρως νοείται δ θρόνος Δαβίδ* καθ' Ινα μέν 
τρόπον, καθ' δν είποι άν τις δηλοΰσθαι τδν έφ' ι; 

οι*, νιιι, 9. 

(20) Ciim hac xv quaesiione confciatur ipsc Eusebius Demonslr. evang. l ib. t i t , ρ. 555 . 
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έχαθέ^ετο βασιλεύων, τάχα που έξ έλέφαντος κα\ ξύ- Α 
λων πεποιημένον, χρυσψ τε κα\ λίθοις βασιλικοίς 
ιακοσμημένον* καθ' έτερον δέ καθ' δν τήν αρχήν αυ
τ ή ν χα\ τήν χατά παντδς τού Εθνους ήγεμονίαν, θρό
νον βασιλείας είώθαμεν άποκαλείν τρίτος άν παρά 
τ ο υ ς είρημένους λεχθείη τρόπος , καθ* δν ό έπηγ-
γ ε λ μένος ύπδ τού Θεού τφ Δαβίδ θρόνος όνομασθείη 
α ν αύτού, ούκ έφ 1 δν αύτδς έκαθέσθη, άλλ1 δν διά τών 
π ρ δ ς αύτδν θεοπρεπών οί θείοι λόγοι περιέχουσι* γέ
γ ρ α π τ α ι γάρ έν όγδοηκοστώ όγδόφ ψαλμφ· ι Ώς 
ώμοσα Δαβ\δ τφ δούλφ μου, έως τού αίώνος ετοιμάσω 
τδ σπέρμα σου* και οικοδομήσω είς γενεάν κα\ γε
νεάν τδν θρόνον σου. ι Και πάλιν ι Κα\ θήσο
μ α ι εις τδν αίώνα τού αίώνος τδ σπέρμα αύτού, 
καΥ τόν θρόνον αύτού ώς τάς ημέρας τού ουρανού, ι 
Κ α \ πάλιν ι "Άπαξ ώμοσα έν τφ άγίψ μου, εί τψ 
Δα6\δ ψεύσομαι, τδ σπέρμα αύτού είς τδν αίώνα μέ
νει , και ό θρόνος αύτού ώς ό ήλιος εναντίον μου, κα\ 
ώς ή σελήνη κατηρτισμένη είς τδν αίώνα, και, ό μάρ
τυς έν ούρανψ πιστός, ι 

β'. Έπε\ τοίνυν θρόνον ώς τάς ημέρας τού ουρα
νού, κα\ ώς τδν αίώνα διαμένοντα δωσειν έπήγγελτο 
δια τών είρημένων ό θεδς τφ Δα6\δ, πολλή μέν τις 
ήν διά ταΰτα τφ παντί Ιουδαίων έθνει προσδοκία 
π*ρ\ τοΰ δηλωθέντος θρόνου* βραχύν δέ χρόνον τοΰ 
Δα6\δ ήγησαμένου, κα\ Σολομώνος μετ* αύτδν, ού 
μήν άλλά καί τών διαδόχων τής αυτών βασιλείας είς 
Ίεχονίαν κα\ τήν είς Βαβυλώνα αίχμαλωσίαν κατα-
στρεψάντων, ώς έξ εκείνου λελύσθαι τδν θρόνον τής 
βασιλείας. ΔαβΙο, έδδκει τά τής τών θείων χρησμών ^ 
επαγγελίας μή συνίστασθαΓ τοΰτο ούν αύτδ τψ θείω 
Πνεύματι πάλιν δ αύτδς ψαλμδς προαγορεύει έξης 
τοίς προπαρατεθείσι λέγων t Πού είσι τά ελέη σου 
τ ά αρχαία, Κύριε, ά ώμοσας τφ Δαβ\δ έν τή άληθεία 
σου; ι Κα\ τήν γε καθαίρεσιν τής βασιλείας αύτοΰ, 
καί τής διαδοχής αύτοΰ, τοΰ θρόνου τε τήν καταστρο
φήν δια^ήδην ύποσημαίνει πάλιν έξης διά τούτων 
c Σύ δέ άπώσω κα\ έξουδένωσας, Κύριε· άνεβάλου 
τδν Χριστον σου, κατέστρεψας τήν διαθήκην τοΰ δού
λου σου, έβεβήλωσας είς τήν γήν τδ άγίασμα αύτοΰ·» 
κα\ επιφέρει· ι τδν θρόνον αύτοΰ είς τήν γήν κατέ£ 
£ήξας.» 

γ*. Ταύτα πάντα κατά τδ αύτδ συνάγει τδ Πνεύμα, 
μονονουχι βουλόμενον ημάς διδάξαι, δτι ού περ\ τής 
βασιλείας τής αίσθητής, ουδέ περι τοΰ θρόνου τοΰ D 
σωματικώτερον νοουμένου αί πρδς Δαβίδ ήσαν έπαγ-
γελίαι* αϊ μέν γάρ περί τίνος αιωνίου θρόνου, άπει-
καζομένου ήλίψ κα\ ούρανψ, διαμένοντος τε είς 
αιώνα, προεθέσπιζον ή δέ γε τοΰ Δαβ\δ βασιλεία ή 
αίσθητή, χρόνψ λέλυτο ούκ είς μακρόν είκότως τοι
γαρούν τοΰ θρόνου τής αίσθητής βασιλείας Δαβίδ 
τήν καθαίρεσα ύπογράψας, κα\ είπών, τδν θρόνον αύ
τού είς τήν γήν κατέ(&(δηξας, περ\ τοΰ διά τών θείων 
χρησμών έπηγγελμένου αίωνίου κα\ ουρανίου θρόνου 
έξης τ*ήν εύχήν ποιείται λέγων ι Πού είσι τά ελέη 
σου τά αρχαία, Κύριε, & ώμοσας τψ Δαβ\δ έν τή 
άληθεία σου; » μονονουχί τάς εκβάσεις τών μεθ' 
όρκου διαβεβαιώσεως έπηγγελμένων αύτώ τέλους 
τυχείν άξιων. 

SPEPHANUM. - Qti/ESTIO XV. 950 
in quo rex residel, ebore puta lignisque compa-
otum, auroque et regiis lapidibus exornatum. Alio 
modo, quo imperium ipsum atque universi populi 
ducattim, ibronum regni solemus vocare. Tertius, 
praeier praedictos, modus est, quo ille a Deo Davtdi 
promissus tbronus, dici poiest thronus ejus, non 
in quo ipse sederit, sed quem per coelesiia ad eum 
vaiicinia divinse litterae conlinent. Scriplum est 
enim in oclogesimo octavo psalmo : < Juravi Davidi 
servo meo: Usque in sxculura prseparabo semen 
luum ; et tbronum tmim aedificabo in generaiionem 
et generalionem. » Et rursus : ι Ponamque in « -
culum saeculi senien ejus, et tbronum ejus 9icut 
dies coeli. ι Et denuo: i.Semel juravi in eanclo 
meo, si Davidi raentiar; semen ejus manet in aeter-
num. Tbronus ejus tanquam sol in conspectu 
meo, el sicut luna perfecta in s ler&un ; et teetis 
in coelo iidelis. » 

2. Igilur quia tbrcnum, tanquam dies eoeli et 
tanquam solem et binam, in sccula duraturum 
promiserat Davidi verbis pnediclis Deus, propierea 
rauUa erat in universa Judseorum genie stgniAcali 
Ihront cxspectalio. Gumque brevi tempore princfpa-
Ivm gessisset David, el post bunc Salomon, el regee 
horucn successores in Jecbonia ac Babylonica captt-
Titate cessavissent, ita ut post id lempus regius 
Davidis tbronus subversus fuerit; videbantur non 
sitoi constare divinorum oractilorum promissiones. 
Quamobrem eodem divino Splriiu rursum praedicius 
psalmus, praeter anle dicta, sic loquUur: tUbi sunt 
misericordiae tuae antiquae, Domine, quas juraeti 
Davidi in veritate tua ?» Tum etiam regni ejus ac 
swccessionis excidiitm tbronique eversionem aperte 
inniMt in sequentibus: c Tu vero repulisli et de-
srpexisti, Domine ; dislulisti Gbristuio tuum ; erer-
tisti testamentum servi t u i ; profanasti in terra 
sanctuarium ejus ;> additque : c et ibronum ejus ni 
terram collisisti.» 

3. Haec otnnia summatim colligit divinus Spiri-
lng , propemodom docere nos volens, baud vi9ibile 
regnum Davidi fuisse promissum neque thronura 
corporaliter intelligendum. Illae quippe promissio-
nes ibronum quemdam aeternum vaticinautur soli 
et lunae coeloque similem, quique perpetuus ma-
neat. Atqui Davidis visibile regnum brevi temporc 
deletum est. Quamobrero jure cum niox dixisset, 
tbronum Davidici regni visibilis faisse subversttm, 
c ihronum ejus in terrain collisisti; > tom vero 
tbroni ejus gralia, quem divina oracula aeiernum 
coelestemque aiunt, preces addit: c Ubi sunt mf* 
sericordiae tuae anliquae, Doraine, quas jurasti Da-
vidi in veritate tua? » quibus verbis petere videlnr 
ut promissiones sacramento flrmatae exitum nan-
ciscantur. 
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4. Hic uimirum thronus ille esl, quem se dalu- Α Τούτον ούν αύτδν εκείνον δν ώμοσε* δ Θεδς 
πιηι Davidi Deus juravit, tanquam dies coeli et vel-
uti solein in conspectu Dei, is est qui dicitur sicut 
luna perfecia in aeternum, el quem gens universa 
lirmari exoptabat. Atque hunc magnus angelus 
Gabriel Virgini significal datum ci i r i qui ex ipsa 
nascaretur. Quare sic illam alloquitur : ι Et voca-
bis nomen ejus Jesum : hic erit raagnus, ct Filius 
Altissimi vocabitur : et dabit i l l i Dominus Deus se-
dem Davidis palris ejus. » Mox quem thronum in-
telligat pandit : < El regnabit in domo Jacob in 
seternum ; et regni ejus non erit finis: > quae Ga-
brielis dicta oraculis consonant. Olim quidem Da-
vidi sedes aeterni regni ac coelestis promissa fuit; 
nunc angelus cum qui de Virgine gignendus erat 

δώσει ν τφ Δαβίδ θρόνον, τδν ώς τάς ημέρας τ ο ύ 
ουρανού, καί τδν ώς ό ήλιος εναντίον τού Θεού, 
κα\ τδν ώς σελήνην κατηρτισμένην εις τδν α ίώνα· 
παντδς έπιστήναι τού έθνους ευχόμενου, ό ρυίγας 
άγγελος Γαβριήλ τήν Παρθένον ευαγγελίζεται τψ ίξ 
αυτής γεννησομένψ δοθήσεσθαι θεσπίζων διδ φησι 
πρδς αυτήν * ι Κα\ καλέσεις τδ δνομα αύτού Ί η σ ο ΰ ν 
ούτος έσται μέγας, κα\ Τίδς Υψίστου κληθήσεταε · 
κα\ δώσει αύτψ Κύριος ό θεδς τδν θρόνον Δαβίδ του 
πατρδς αύτού. » Επιφέρει δ' ούν εφεξής κα\ λέγει * 
ι Κα\ βασιλεύσει έπ\ τδν οίκον Ιακώβ είς τους 
αΙώνας · κα\ τής βασιλείας αύτοΰ ούκ έσται τέλος - » 
σύμφωνα τοίς άπδ τών χρησμών έρμηνεύων · δ μ έν 
γάρ πρδς τδν Δαβίδ περ\ θρόνον βασιλείας αιωνίου 

occupalurum ait Davidis thronum; nuntiatum scili- Β κα\ ουρανίου προύλεγεν, ό δέ ωσαύτως τδν έκ τ η ς 
cet, neque tamendaluro (21): is autem coelestiserat 
et sine fine mansurus. Erat igilur hic exitus maxi-
roi vaticinii Davidi editi omnique popalo exspectali 
quodque Gabriel tesialur io Servalore nostro Jesu 
Cbrislo veridicura evasisse c regnabit in aHernum, 
et regni ejus non erit Gnis.» Quare et ipse Servator 
ac Dominus noster cum rogaretur, num ipse esset 
rex Judaeorum , respondit: ψ Regnura meum non 
est de hoc mundo 6 1 . > Nibil cnim mortale aut 
temporale confecebat ei regni sedes : sed ipse erat 
in universo hominum coetu lucis inslar splendens, 
veluii sol et sicut luna perfecta ίο seternum, intel-
lectuales animas per suam divinam coelestemeue 
doctrinam illustrans. 

Παρθένου γεννησόμενον λήψεσθαί φησι τδν θρόνον 
Δαβίδ, τουτέστι τδν τψ Δαβ\δ έπηγγελμένον μέν, ού 
μήν κα\ δεδομένον (21)* ούτος δ' ήν δ ουράνιος κ α \ ε ί ς 
αίώνα διαμένων* ήν ούν και τούτο συμπέρασμα 
μεγίστης προφητείας τψ Δαβίδ κεχρησμένης, προσ
δοκώμενης τε τψ παντ\ λαψ, πεπληρωμένης δε έ π \ 
τοΰ Σωτήρος ημών Ίησοΰ Χρίστου, κατά τήν τοΰ 
Γαβριήλ μαρτυρίαν φήσαντος· < Κα\ βασιλεύσει ε ίς 
τούς αίώνας, κα\ τής βασιλείας αύτου ούκ έσται 
τέλος. » Διόπερ κα\ αύτδς δ Σωτήρ κα\ Κύριος 
ημών πρδς τδν έρόμενον αύτδν, εΐ αύτδς εΓη δ τών 
Ιουδαίων βασιλεύς, άπεκρίνατο* « Ή βασιλεία έμή 
ούκ έστιν έκ τού κόσμου τούτου · ι ουδέν γάρ θνητδν 
ουδέ έπίκαιρον έπήγετο αύτώ δ τής βασιλείας θρό

νος· άλλ' ήν αληθώς καθ' δλης τής ανθρώπων οίκουμένης, φωτδς δίκην, έκλάμπων ώς ή σελήνη 
κατηρτισμένη είς τδν αίώνα, ψυχάς νοεράς καταυγάζων διά τής ένθέου και. ουρανίου διδασκαλίας 
αύτοΰ. C 

5. Quod si a i t : et super Jacob rcgnabit, cave 
pules Judaeorum genlem per Jacobura significari. 
Profecto qui haec narral Lucas evangclisla, quan-
doquidem posi Servatoris nostri in coelum assum-
ptionera Gabrieus dicta scriplurae suae commenda-
vit, probe noverat Jesum Servatorem in Judaeorum 
gente nequaquam regnavisse, neduin fore ut aeter-
num imperiura in eos exercerei; quorum etiam 
adversus bunc molimina atque exilialia facioora 
narrat: neque solum iu Evangelio, verum etlam 
in Actibus apostolorum, hostites Judaeomm impe-
tus conlra Jesu discipulos scribit. Igitur cura exi-
slimaret voce reapse Gabrielis significari, fore ut 
Cbristus regnaret snpcr eos ; id vere dici baud j u -

ε\ Εί δέ λέγοιτο έπ\ τδν Ιακώβ βασίλευσε ι ν, μή 
τδ Ιουδαίων έθνος νόμιζε διά τού Ιακώβ δηλοΰσθαι. 
Ό γοΰν ταΰτα Ιστορών Λουκάς δ ευαγγελιστής, μετά 
τήν είς ουρανούς άνάληψιν τοΰ Σωτήρος ημών τήν 
τοΰ Γαβριήλ φωνήν οικεί φ παραδούς γραφή, σαφώς 
ήπίστατο τδν Ίησοΰν ούκ έπ\ τδ Ιουδαίων έθνος 
τδν Σωτήρα βεβασιλευκότα, ουδέ είς τούς αίώνας 
αύτδν άρξαντα, ών γε κα\ τήν κατ' αύτού συσκευή ν , 
κα\ τήν είς θάνατον έπιβουλήν ακριβώς Ιστορεί · 
κα\ ού μόνον, άλλά καΥ έν ταίς Πράξεσι τών απο
στόλων τάς κατά τών τοΰ Ίησοΰ μαθητών επανα
στάσεις αυτών ούκ άν ούν έπ' αυτούς βασιλεύσει 
τδν Χριστδν τήν φωνήν τοΰ Γαβριήλ νομίσας είρη-
κέναι, ώς αληθή αυτήν παρελάμβανεν, εί μή πάντας 

dicavisset, nisi cunctos bomines vocaiione Scrva- Β τούς διά τής κλήσεως τοΰ Σωτήρος ημών έξ απάντων 
toris nostri ex omnibus gentibus in adoptionem as-
sumptos, per domum iacobi demonsirari credidis-
set. Unde et divus Aposlolus perspicue edoctus 
a i l : c Non enim qui in manifesto, Judaeus est: 
neque quae in nianifesto in carne cst circumcisio ; 
sed qui in abscondilo, Judaeus est: et circuincisio 
cordis in spirilu, non litlera : cujus laus uon ex 
bominibus sed ex Deo est > 

τών εθνών είς τήν τών αγίων υίοθεσίαν είσποιούμέ
νος, οίκον Ιακώβ ήγήσατο κατά διάνοιαν δηλοΰσθαι· 
δθεν κα\ δ θείος Απόστολος επισταμένος σαφέστατα, 
παρίστη λέγων · < Ού γάρ δ έν τψ.φανερψ Ιου
δαίος έστιν, ουδέ ή έν τψ φανερψ έν σαρκ\ περιτομή, 
άλλ' δ έν τψ κρύπτω Ιουδαίος, καί περιτομή καρδίας 
έν πνεύματι, ού γράμματι, ού δ έπαινος ούκ έξ 
ανθρώπων, άλλ' έκ τοΰ θεού. » 

·* Joan. χνιιι, 56. " Roin. ι ι , 2ο. 

(21) Coofer Eusebii commentariuni in Lucam, cap ι, 32. 
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Πώς άπό τής ΒηθΛεέα 6 μεν Ματθαίος εις Αίγυ
πτον Ιστορεί, ό δέ Αουκάς είς ΊερουσαΛημ, 
κάκειθεν είς Ναζαρέθ πρός τών γονέων φέρε-
σθαι τόν Ίησοΰν. 

α'. Λουκάς μέν τδν καιρδν Ιστορών τής τοΰ Σω
τήρος ημών γενέσεως, τής Αυγούστου βασιλείας 
μνημονεύει κα\ τής κατ' αύτδν απογραφής · φησί τε 
μηδέ έσχηκέναι αυτούς έν τή Βηθλεέμ κατάλυμα, 
πλήθους συνόντος ώς είκδς έν τή Βηθλεέμ τών άπδ 
γένους Δα6\δ τής απογραφής ένεκεν διδ μηδέ οίκου 
τδν Ιωσήφ εύπορε!ν · δθεν τεκοΰσάν φησι τήν Μαρίαν 
σπαργανώσαι τδ βρέφος καί άποθέσθαι έν φάτνη, 
διά τδ μή είναι αύτοΤς τδπον έν τψ καταλύματι· 
καί είκδς γε ήν πλείστων συνδντων διά τήν άπογρα-
φήν μή εύπορείν καταγωγίου, άλλά κα\, ι"Οτε, φη
σιν, αί ήμέραι έπλήσθησαν τοΰ περιτεμεΐν αύτδν (χρή 
δέ τοΰτο γίνεσθαι ογδόη μετά τήν άπότεξιν ήμερα), 
άνήγαγον τδ παιδίον είς Ιεροσόλυμα, κα\ τελέσαντες 
έπ' αύτώ τά νενομισμένα, άπίασιν είς Ναζαρέθ. » 
Τούτων παρά τώΛουχά κειμένων ούδενδς μνημονεύσας 
δ Ματθαίος, παραχωρήσας δέ τώ Λουκά τά είρημένα, 
έτερα αύτδς διηγείται · τίνα δέ ήν ταΰτα, άλλ' ή (22) 
τών Μάγων άπδ Ανατολής άφιξις; κινησάντων μέν 
άπδ τής οίχείας γής άμα τψ γεννηθήναι τδν Ίησοΰν, 
αστέρος αύτοΐς τήν γνώσιν τής γεννήσεως ύποφή-
ναντος, ούδήπου δέ τήν τοσαύτην στειλαμένων πορείαν 
καιρψ βραχεί· ού γάρ έν ήμέραις οκτώ τήν άπδ 
"Ανατολών δδδν είκδς αύτοΐς έπ\ τήν Ίουδαίαν ήνΰ-
ϊθαι, ώς τ&ν αύτδν νομίσαι είναι καιρδν τής τε τού
των άφίξεω>ς, κα\ τής τοΰ Σωτήρος ημών γενέσεως· 
εί δέ κα\ πυνθανόμενοι λέγουσι, ι Πού έστιν ό τεχθε\ς 
βασιλεύς τευν Ιουδαίων; είδομεν γάρ αύτοΰ τδν 
αστέρα, καν ήλθομεν προσκυνήσαι αύτψ, ι ού τδν σή
μερον τεχθ·έντα,ώς άν τις ύπολάβοι, καθ' δν ταΰτα 
έπυνθάνοντό χρόνον δηλοΰσιν, άλλά τδν τότε γενό-
μενον δτε αύτοΐς δ αστήρ έπέφΟνε. 

β'. Πόσος δέ ήν ούτος ό μεταξύ χρόνος, τοΰ τε 
φανέντος τοΐς Μάγοις έπ\ τής τοΰ Σωτήρος ημών 
γενέσεως αστέρος, καί τής αυτών είς τά Ιεροσόλυμα 
παρουσίας, αυτός σε διδάξει δ ευαγγελιστής λέγων 
ι Τότε Ηρώδης λάθρα καλέσας τούς Μάγους, ήκρί-
6ωσε παρ* αυτών τδν χρόνον τοΰ φαινομένου αστέ
ρος, ι Καί ώς άν άκριβώσας παρ* αυτών, μαθών 
όστις ήν ούτος, μετά τδ άναχωρήσαι λάθρα τούς 
Μάγους, Ιδων δτι ένεπαίχθη ύπ' αυτών, ι έθυμώθη 
λίαν, κα\ άποστείλας άνεΐλε πάντας τούς παΐδας έν 
Βηθλεέμ, κα\ έν πάσι τοΐς δρίοις αυτής, άπδ διετούς 
κα\ κατωτέρω, κατά τδν χρόνον δν ήκρίβωσε παρά 
τών Μάγων.» Ούκουν διετής χρόνος ήδη παρεληλύθει 
άπδ τής Ίησοΰ γενέσεως κα\ έπ\ τήν άφιξιν τών 
ε ί ρ η μ έ ν ω ν ούκ άρα διαφωνεί τά παρά τοΐς ίεροΐς 
εύαγγελισταϊς, εί ό μέν Λουκάς ογδόη τής γενέσεως 
ήμερα ανάγει αύτδν άμα τοις γονεΰσιν είς Ιερουσα
λήμ τής τ ώ ν νομίμων εκπληρώσεως ένεκα, κάκειθεν 
απάγει έ π \ τήν Ναζαρέθ· δ δέ Ματθαίος μετά διετή 
χρόνον γενομένους πάλιν έν Βηθλεέμ αναγράφει, έν-

(22) Ita codex pro άλλ' ή ή. Sic autero scribere 
soKtimi Eusebium,animadvertilMontfaucoiiius praef. 

> STEPHAMJM. - QU^STIO X V I . 034 

Α X V I . 

Qui fit ut Belhlehemo Matthaus quidem in /Egyptum, 
Lucas autem Hierotolyma atque inde Nazarelhum 
α parenlibus deialum narrel Jesum f 

\ . Lucas dum lempus nolat, quo Servator noster 
natus est, Augustiregnummemorat censuraque sub 
eo descriptum. Ait autem camisse eos Belblehemi 
diversorio, ob poslerorum Davidis multitudinem 
Beihlehemum, ut verisimile est, concurrentem pro-
(ilendorum noniinum causa : quare ne bospiiiura 
quidem Josephus naclus est: ita ut Marii abevan-
gelisia dicatur partum suura fasciis involvisse at-
que in praesepi reclinavisse, quia non erat eis locus 
in diversorio. Sane nrl mirum est si ob confluenles 

Β ad censum turbas bospitio caruerunt. Addit Lucas: 
c Postquara impleti sunl dies ut circumcideretur 
puer (id autem fieri oporlebat octavo posi partum 
die), lulerunl illum Hierosolyma : peracltsque circa 
eumdem legitimis, Nazaretbum abierunt. » Horum 
apud Lucam scriptorum nibil memoral Matthaeus , 
qui omnem id genus narrationem praedicto Lucae 
perroisit, alia ipse persecutus. Quaenam porro? 
Nempe Magorum ex Orienle adventum digreseo-
rwu a propria regione posl Jesu nativilatero, si-
dere ipsis notiiiara nati pueri signiflcanle, neque 
tamen brevi tempore tanlum ilineris absolventium. 
Haud enim credibile esl intra dies octo ab Orienl* 
Magos in Judaeam usque venisse, ita ut circa idem 
tempus Servatorem nosirum natum esse putemus, 

G quo isti stipervenerunt. Quanquam aulem interro-
gant : « Ubi est qui natus estrex Judaeorum? vidi-
mus enim stellam ejus, et veniraus adorare e u m ; » 
non tamen, ut aliquis suspicabilur, nuper natum 
dcsignant, circa tempus nimirum quo ipsi inierro-
ganl; sed eum qui turo natus fueral cum ipsis si-
dus apparuit. 

2. Quanlum vero temporis spatium inter sidus a 
Magis visum, Servatore noslro nascente, atque 
horum Hierosolyma adventum fluxerit, idem *& 
docebit evangelista dum ai t : « Tunc Herodes clam 
vocatis Magis, diligenter didicil ab eis tenipus 
stellae quae apparuerat eis. > Quod cum adamussim 
ab iis rescivisset, cumque Magi ab eo clam se sub-
duxissenl < videns se illusum, iratus est valde: et 
mitlens occidit omnes pueros, qui erant Belhlehe-
mi, atque in cunctis finibus ejus, a bimatu et infra, 
secundum leropus quod exquisiverat a Magis. > 
Biennium ergo elapsum fuerat a Jesu nativilale ad 
Magorum advenlum. Neque dissident sacri evange-
gelisiae ; eiiamsi Liicas ociavo a nativitale die ducat 
eum cum parenlibus Hierosolyraa legilimorum 
causa explendorum, alque inde Iransferat Nazare-
ibum; Matthaeus aulem post biennium rursus 
Betbleberoi versantes scribal; atque binc in iEgy-
pturo secessisse propter regis insidias. Credibile 
vero est eos non secundo solum sed saepenumero 

ad commcntarios Eusebii ejusdeminpsalmos, cap. 
ult. 
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rediisse ad eundera locum, admirabilis illius even- Α τεΰθέν τε είς ΑΓγυπτον άπεληλυθέναι φησ\ διά τήν 
tus graiia. Indubilanter itaque demonstratum est 
non idem esse lempus, quo secundmn Lucam natus 
est Servalor noster, alque illud quo secundum 
Mattbaeura venerunt in conspeclum Jesu Magi ab 
Oriente. 

3. Quod autem non idem sit apud nlrumque 
evangelistam tempus, alia quoque raiione colligitur. 
Lucas enim ait non invenissc eos hospitium Belh-
lehemi : ideoque et a matre reclinatum puerum in 
praesepi, quia non erat eis locus in diversorio ; ut 
credibile est, census causa, confluentibus undique 
in diclam urbem gentilibus poslerisque Davidis ; 
ideoque ob advenarum luultiludinem copia bospilii 

τοΰ βασιλέως έπιβουλήν χα\ ήν είκδς ού μόνον δεύ
τερον, άλλά χα\ πλειστάκις έπιφοιτάν αυτούς τψ 
τόπω, μνήμης τού παραδόξου χάρ:ν · δείκνυται γούν 
αναμφιβόλως ούχ ό αύτδς ών καιρδς έν ώ γεγέννηται 
κατά τδν Λ ου κάν ό Σωτήρ ημών, έν φ τε κατά τδν 
Ματθαίον ύπήντησαν οί έξ Ανατολών Μάγοι. 

γ*. "Οτι δέ μή εΤς ήν ό παρ* άμφοτέροις τοίς 
εύαγγελισταίς χρόνος, κα\ άλλως έστι συλλογίσασθαι. 
Λουκάς φησι μή εύπορήσαι αυτούς καταγωγίου έν 
τή Βηθλεέμ · διδ κα\ τεκοΰσαν άνακλίναι τδ παιδίον 
έν φάτνη, διά τδ μή είναι τόπον έν τώ καταλύματι, 
ώς είκ^ς, τής απογραφής ένεκεν πάντων πανταχόθεν 
τών έξ οΓκου κα\ πάτριας Δαβ\δ συντρεχόντων ε!ς τήν 
είρημένην πόλιν, διά τε τδ πλήθος τών έπιξενουμέ-

negala. Mallhaeus autem ι Magi audilo, inquit, R νων αυτόθι μή εύπορούντων καταλύματος* ό δέ Ματ -
Herode rege, Beibiehemum abierunl. El ecce siella, 
quam viderant in Oriente, antecedebat eos, doncc 
veniens slaret supra ubi erat puer cum Maria 
malre ejus. El procidentcs adoraverunt cum. » 
Atqui non in pra?sepi ab bis deprebendilur infans, 
ut a pasloribus, sed intra domum cum roatre v i -
situr. Porro Lucas dixcral non fuisse lociim eis in 
diversorio. Quomodo igitur Matlhaeus domum illis 
attribuit ? Sed quoniam Lucas tempus narrat nati-
vitalis, quo nimirum census peragebatur, cunclique 
Davidis posleri calervalim ad ejusdem urbcm con-
currebant; contra a MaUbaeo res posl bienniura 
gesta? scribuutur ( tantumdem enim lempus fuil 
quod Uerodes exquisiverat a Magis); tum demum 
vacua jam peregrinis urbe, copiam juxla Mattbaeum 
diversorii nacii sunt. Quare ingressi domum Magi 
invenerunt puerum cum Maria malre ejus ; et pro-
cidenles adoraverunl eum. Atoue haec qua?slionis 
eolutio est. 

Haec a me t ibi , bominum sanctissime et soler-
lissime fili Slepbane, reri indicia amoris dicata 
aunio. 

θαΤος c Άκούσαντες, φησ\ν, ol Μάγοι τοΰ βασιλέως 
Ήρώδου , έπορεύθησαν είς Βηθλεέμ* και ίοού'ό αστήρ 
δν είδον έν τή Ανατολή προήγεν αυτούς, έως ου ήν 
τδ παιδίον μετά Μαρίας τής μητρδς αύτοΰ* και π ε 
σόντες προσεκύνησαν αύτφ. > \Αλλ' ούκ έν φάτντ^ 
κείμενον ούτοι καταλαμβάνουσι τδ παιδίον ομοίως 
τοΤς ποιμέσιν, άλλ' ένδον έν οίκία μετά τής μητρδς 
αύτδ θεωρού σι * καίτοι Λουκάς έφησε μή είναι τόπον 
αύτοίς έν τψ καταλύματι* πάς ούν δ Ματθαίος οίκίαν 
αύτοίς αφορίζει; \Α)λ' έπεί Λουκάς τδν καιρδν 
ιστορεί τής γενέσεως, ούτος δ* ήν δ τής απογραφής, 
καθ' δν πανδημεί συνέτρεχον οί τψ αύτώ γένει προσ
ήκοντες έν τή τοΰ Δαβίδ πόλε ι, ό δέ Ματθαίος τ ά 
μετά δύο ετών χρόνους Ιστορεί (τοσούτος γάρ ήν ό 
χρόνος δ ν Ηρώδης παρά τών Μάγων ήκρίβωσεν)* 
ώστε σχολής ούσης έν τή Βηθλεέμ, κατά τδν Ματ
θαίον εύπόρουν καταγωγίου* διδ είσελθόντες οί Μάγοι 
εϊς τήν οίκίαν, είδον τδ παιδίον μετά Μαρίας τής 
μητρδς αύτοΰ * κα\ πεσόντες προσεκύνησαν αύτψ· 
καί αύτη μέν ή τοΰ ζητηθέντος λύσις. 

Ταύτα σοι έξ ημών, ί ε ρωτάτε ανδρών καί φώοπο-
νώτατε υίέ Στέφανε , γνησίας δντα δεί^αατα διαθέ
σεως, άνακείσθω (25). 

(23) Duos fuisse hus ad Slephanum libros dicet 
mox Euscbius; quantae auteni lalitudinis, divinare 
non possumue : nam breviator anonymus n« illo-
rum quideiti divisionem servavit. Item ulrum quae-
slionesomnes, elsi contractas, reiinueril, an aliquas 
levioris fortasse momenti, quod vix credo, sublra-
xerit, aeque obscurum esl. lllud tamen pro cerio ba-
bendtim, parlem utiliorem ac medullam propemo-
dum operis Eusebiani tum ad Stepbanum tum eiiam 
ad Marimiin, in bac nos Epitome recupcravisse. El 
eane niirari licet tot a laboriosissiino Eusebio scri-
pta opera ad Cbrislianat religionis exposiiionem ai-
qite tutetam, nempe Hiitoriam eccl., Ρτσραταύο-
nem, Dcmonstrationem, Theophaniam, Qacestionc* 
evangclicas, ei Contra Julianum, Hieroelem, atque 
Mareelium, etc. Quin eliam deperdiUe ejus generalis 

Itagoga fragmenta aliquot nos postea recitaturi 
sunuis ex Auaslasio Valicano desuntpia. Quos dum, 
inquam, labores demiramur, venil in meiilcm cor-
rigcndam videri interprelationem Auberti (cui nos 
quoque olim credidimus) in Juliani imp. fragmenio 

D apud S. Cyrillum lib. νιι Conlra iti/., ed. Spanhe-
mii p. 222, ubi verba Juliani δ μοχθηρδς Εύσέβιος 
Latine verluniur nequam Eusebiu$. Alqui eo loco 
iulianus in Euscbium non invebilur, sed ejus tan-
tam senteniiam circa Hebraorum doclrinaai arlea-
que memoral. Erco relrabendus mibi acceolus v i -
delur, ut sit μοχθηρός, laboriotns, quud maxime 
epilhelum Eusebio laboris Herculei viro congruit. 
Dicaiur itaque in eo fragmento non n$quam9 sed 
laboriosM Eusebius. 
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Ε Κ Λ Ο Γ Η Ε Ν Σ Υ Ν Τ Ο Μ Ω 

Ε Κ ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΕΥΣΕΒΙΟΥ ΠΡΟΣ ΜΑΡΙΝΟΝ 
ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΕΝ Ε ΥΑΓΓΕΛΙΟΙΣ ΖΗΤΗΜΑΤΩΝ ΚΑΙ ΛΥΣΕΩΝ (ϋ). 

fiHTOME S E L E C T A 

ΕΧ EJUSDEM EUSEBII AD MARINUM 
QUMST10NUM EVANGELICARUM LIBRO. 

Τών έν τοίς θεοπνεύστοις Εύαγγελίοις περ\ τήν άρ-
χήν άπορου μένων ζητημάτων κα\ λύσεων δύο πεπο-
νηκώς ήδη πρδτερον συγγράμματα, πάρειμι νύν, τά 
μέσα παρελθών, έπειτα πρδς τψ τέλει τών αυτών 
πάντοτε τοΐς πάσι ζητούμενα · τάχα που τής τού θεού 
βουλής διά τών σών έπιταγμάτων έπ\ τούτο ημάς 
παρορμησάσης, Μαρίνε υίέ τιμιώτατέ μοι καί φιλο-
πονώτατε. Έρωτας δέ τδ πρώτον · 

Α'. 

Ώώς χαρά μέν τφ Μάτθαίω όψέ Σαββάτων ψαί-
νεται έγηγερμένος ό Σωτήρ, χαρά δέ τφ Μάρχφ 
Χρωΐ τχι μια τών Σαββάτων. 

α \ Τούτου διττή άν εΓη ή λύσις · δ μέν γάρ τδ κε-
φάλαιον αύτδ τήν τούτο φάσκουσαν περικοπήν άθε-
τών, είποι άν μή έν άπασιν αυτήν φέρεσθαι τοΐς άντι- ̂  
γράφοις τού χατά Μάρχον Ευαγγελίου* τά γούν 
άχριδή τών αντιγράφων (25) τδ τέλος περιγράφει τής 
*ατά τδν Μάρχον Ιστορίας έν τοΐς λδγοις τού δφθέν-
τος νεανίσκου ταίς γυναιξί κα\ είρηκδτος αύταίς, ι Μή 
φοδεΐσθε, Ίησοΰν ζητείτε τδν Ναζαρηνδν * ι κα\ τοίς 
έξης, οίς επιλέγει * ι καί άκούσασαι έφυγον, κα\ ού-
δεν\ ουδέν είπον, έφοβοΰντο γάρ. > Έν τούτψ γάρ 
σχεδδν έν άπασι τοΐς άντιγράφοις (26) τοΰ κατά Μάρ
χον Ευαγγελίου περιγέγραπται τδ τέλος· τά δέ έξης 
σπανίως έν τισιν άλλ' ούκ έν πάσι φερόμενα περιττά 
άν εΓη, κα\ μάλιστα εΓπερ έχοιεν άντιλογίαν τή τών 
λοιπών ευαγγελιστών μαρτυρία* ταύτα μέν ούν εΓποι 
άν τις παραιτούμενος καί πάντη αναιρώ ν περιττδν 
ερώτημα (27). Άλλος δέ τις ούδ* ότιοΰν τολμών άθε-

Λ Ambiguarum quaestionum ac solutionum, q u » 
circa divinorum EvangeliOrum inilia occurrunt, ciim 
jam duos scripseriro libros, venio nunc, mediis 
pralermissis, ad exlrema qua3 semper apnd oiuues 
controversa fuerunt: divina foriasse voluntaie per 
mandata tua nos ad id excitante, Marine flli mihi 
spectatissime ac solertissime. Rogas auleni p r i -

mura : 
I . 

Quomodo apud Malthccum videatur Setvator sero 
Sabbatorum re$urrexit$e, apud Marcum auiem 
mane una Sabbatorum. 

1. Quaeslionis bujus duplex solutio est. Qui rei 
capul ipsum, id esl seclionem in qua id narratur, 
delet, dicet eam non in cunctis haberi exem-
plaribus Evangelii secundum Marcum. Accurati 
enim codices historiam secundum Marcum in ser-
mone juvenis concludunl mulieribus visi, dicentis-
que ipsis : t Nolite timere : Jesum quacrilis Naza-
renum, » et caetera quae ibidem subjicil: « quibug 
illae auditis fugerunt, neminique quidquam dixerunt 
limore correptae. » Hoc eniin loco in cunclis prope 
exemplaribus Evangelium Marci concluditur. Se-
quenlia autem qua3 raro in aliquot, non in oroni-
bus, occurrunt, supervacanea videutur, pneseriim 
si repugnent caeterorum evangelistarum leslimonio. 
Haec fortasse dicet aliquis, deireclans alque oiiutino 
periroens superfluam quaeslionem. Alius vero quis-
quam nihil omnino delere audens eomm quae ut-

(24) Recole dicta a nobis in Monito (col. 877). 
Legendua aatem esl divus Hieronyuius epist. 59, et 
prxserlim 120, qui Eusebii ad Marinum quaesliones 
prorsus expilat, quaeque eclogarius noster delraxit, 
apie compensal. 

(25) Omilli hic nequit, quanquam ab aliis jam 
cilatum, Severi Antiocbeni conlrarium prorsus Eti-
sebio scholion, quod eliam in cod. Val. 358, f. 170 
b, legilur: Ήοείς δέ έξ ακριβών αντιγράφων, ώς έν 
πλείστοις εύροντες αυτά, κατά τδ Παλαιστιναϊον 
Εύαγγέλιον Μάρκου, ώς έχει ή αλήθεια, συντεθείκα-
μεν και τήν έν αύτ*Λ δεσποτικήν άνάστασιν μετά τδ, 
ι έφοβοΰντο γάρ. > rio$ autem in atcurath exempla* 

PATROL. GR. X X I I · 

C ribu$ plurimh parlem hane comperiam, tecundum 
Paiceslinum Marci Evangelium, proul verita$ po$lu~ 
lat, appotuimut; et Domini resurrectionem posl illa 
verba, c timebant enim. > 

(26) Contradicit omnino scholion Graecum : Έν 
πολλοίς δέ καί ταΰτα φέρεται, άναστάς, κ. τ . λ. ϊη 
exemplaribus mullis habemur eliam lequentia, c re-
surgen$y ι etc. 

(27) Quac hic adnotari queunt de codicum Grae-
corum el de velerum interprelum aucioritatibus, 
ea partim exslant apud Millium aique Welslenium, 
quibus adde posleriores clari nominis crif,icosf 

Marci editores, Griesbachiuiu, MaUb;viuin, Alio-
30 
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cunque Scriplurae evangelicae commendata fuerunt, 
duplicem esse dicct lectionem, ut ssepenumero 
alias; et utrarnque esse rccipiendam; quoniam cre-
dcntium ac religiosorum judicium haud buic potius 
quam i l l i accedil. 

2 Age vero si rem ita se babcre concedilur, le-
clioiris modiis ac signiflcatus enucleandus est. Si 
igitur dividemus Marci senlenliam, profecto haud 
comperiemus coiUrariam iis quae dicuntur apud 
Matlbxum, nempe quod sero Sabbalorum Servator 
surrexerit> Nam Marci illud cum mrrexerit mane 
una Sabbali cum uistinctione legemus, ita u l post 
cum surrexisset autem ad Maltbici verba referamus 
tero Sabbaiorum; tunc enim surrexerat. Sequentia 
vero, quae aliam sententiam cominent, copulabimus 
cum iis qttre adduntur : roane enim una Sabbali 
apparuit Mariae Magdalenac. Hoc declaravil etiam 
Joannes, mane ct ipse una Sabbati apparuissc Je-
sum Magdalenae lestiiicans. Sic igitur et apud Mar-
cum mane ilfi apparuit; non raane redivivus, sed 
multo prius , sccundum Mallhtturo , sero scilicet 
Snbbalorura : quo cum tempore revixisset, Mariae 
r.on tunc sed mane se conspicicndum oblulit. Qua-
rft bis vcrbis duo reprasentantur tempora; unum 
restirrcctionis, nempe sero Sabbati; altepum Ser-
vatoris apparentis, nempe mane, de quo postremo 
loquitur Marcus : qui locus cum distinctione le-
gcndus est, vidclicet « cum surrexisset. » Hinc fa-
cta interpunctione, reliqua dicenda sunt c una 
Sabbaii appaniit Mariae Magdalenae, de qua ejece-
rat septem drcmonia. ι 

I I . 

Qnomodo Magdalena, quae tecundum Matthceum sero 
Sabbatorum resurreclionem vidtrat, eadem tecun-
dum Joannem stans flebat apud monumentum una 
Sabbali. 
4, Nulia erit his in locis quaestio, si sero Sabba-

torum baud intelligemus dici vesperlinum tempus 
post Sabbali dicm, ui quidam existimaveruai, sed 
serotinum concubiumque noctis tempus posl Sab-

rnm, Bircbium, Scbolziuin, et Tiscbendorfium. 
Matiliseius in primis et Scholzius prulixa animad-
•ersione Marci hoc incrcmentum ex auctoritatc 
Graecae Ecclesiie novisquc mullis documentis invicte 
tuenlur. Ac jam diu quidem catbolici crilici, post 
Trideniini concilii decrelom, locum hunc egregie 
propugnaverant. Uei cerie antiquiiaiem satis abun-
Hoque confirmat vel unius Ulphilae aucloritas, qui 
Marci capul integrum inlerpretalus est: quod Go-
ibicum teslimonium haud scio an crilici satis agno-
verint vel pro dignilatc aestimaverint. Godex Vati-
cano-Palatinus, ex quo Eusebium prodticimus, posl 
uctavum versum habet quidem vocem τέλος, ut alibi 
interditm observatum fuit, sed lamen ibidcm eadem 
inanu subscribilur incrementum cwn progredieitti-
btts sertiomim notis. Jam quod EuseDius in prae-
dielo Val. pal. codice (aliisque nonnullis, tesie 
scholiasta apud Bircbium) sectiones non ullra oc-
tavum versicuhim in canone scripsi;, is nunc de-
imim videlur sententiam suam immttlare, dum re-
ligionem corum mox laudal, qui nihil ex evangclicis 
paginis delere audenl. Profrcto verbis Eusebii mi -
rilicc confirmatur illorum opinio, qui Marci clau-
iiriam idcirco desidcratam aiunt in lot veterum 

>. PARS 11!. — EXEGETICA. 940 
τείν τών δπωσοΰν έν τή τών Ευαγγελίων γραφή φε
ρομένων, διπλήν είναί φησι τήν άνάγνωσιν, ώς χα\ 
έν έτέροις πολλοίς, έκατέραν τε παραδεκτέαν ύπάρ-
χειν, τώ μή μάλλον ταύτην εκείνης, ή εκείνη ν ταύτης, 
παρά τοις πιστοΐς κα\ εύλαβέσιν έγκρίνεσΟαι (28)* 

β'. Κα\ δή τούδε τού μέρους συγχωρουμένου εΐναί 
αληθούς, προσήκει τδν νοΰνδιερμ?^νεύειν τού αναγνώ
σματος · εί γούν διέλοιμεν τήν τοΰ λύγου διάνοιαν, 
ούκ άν εύροιμεν αυτήν έναντίαν τοίς παρά τού Ματ
θαίου όψέ σαββάτων έγηγέρθαι τδν Σωτήρα λελεγμέ-
νοι;· τδ γάρ άναστάς δέ χρωϊ τή μιφ τον Σαββά-
τον κατά τδν Μάρκον, μετά διαστολής άναγνωσόμεθα* 
κα\ μετά τδ άναστάς δέ, ύποστίξομεν · κα\ τήν διά
νοιαν άφορίσομεν τών έξης επιλεγομένων · εΤτα τδ 
μέν άναστάς άν, έπι τήν παρά τώ Ματθαίψ όψέ. 
Σαββάτων τότε γάρ έγήγερτο· τδ δέ έξης έτερα, δν 
διανοίας ύποστατικδν, συνάψωμεν τοΓς έπιλεγομένοις· 
πρωί γάρ τή μιά τοΰ Σαββάτου έφάνη Μαρία τ § 
Μαγδαληνή· τοΰτο γοΰν έδήλωσε κα\ ό Ιωάννης 
πρωΐ καί αύτδς τή μι$ τού Σαββάτου ώφθαι αύτδν τή 
Μαγδαληνή μαρτυρήσας · ούτως ούν κα\ παρά 
τψ Μάρκψ πρωί έφάνη αύτη * ού πρωΐ άναστάς* 
άλλά πολύ πρότερον κατά τδν Ματθαίον όψέ τοΰ Σαβ
βάτου · τότε γάρ άναστάς έφάνη τή Μαρία, ού τότε, 
άλλά πρωί· ώς παρίστασθαι έν τούτοις καιρούς δύο· 
τδν μέν γάρ τής αναστάσεως, τδν όψέ τοΰ Σαββάτου · 
τδν δέ τής τοΰ Σωτήρος επιφανείας, τδν πρωί, δν 
έγραψεν δ Μάρκος είπών (δ κα\ μετά διαστολής άνα-
γνωστέον) ι άναστάς δέ · ι είτα ύποστίξαντες, τδ έξης 
pητέον, c πρωί τή μιά τού Σαββάτου έφάνη Μαρία 
τή Μαγδαληνή, άφ' ής έκβεβλήκει έπτά δαιμόνια. · 

Β'. 

Πώς κατά τόν Ματθαίον όψέ Σαββάτων ή Μα-
γδαΛηνή τεθεαμέντ\ τήν άνάστασιν, κατά τόν 
Ίωάννην τ£ αυτή έστώσα κλαίει χαρά τφ μνη-

μείφ τή μιςι τον Σαββάτον (29). 
α'. Ουδέν άν ζητηθείη κατά τούς τόπους, εΐ τλ 

όψέ Σαββάτων μή τήν έσπερινήν ώραν τήν μετά -cjjr 
ήμέραν τού Σαββάτου λέγεσθαι ύπολάβοιμεν, ώς τίνες 
ύπειλήφασιν, άλλά τδ βραδύ καί όψέ τής νυκτδς τής 

exemplaribus, quia eam de industri* muTti deleve-
rant ob apparentem ab aliis evangelistis discrepan-
tiam. Porro el prtor illa affirmatio Eusebii de co-
dicibus accuratis, qni defectum bujus pericopa? prac 
se tulerint, commode infirmatar in Victurrs catena 
apud Mattbacium et Birchium et in cod. Vat. 358, 
p. 170, ubi imo accurata (ακριβή) exemplaria con-
tincre dicuntur universam hanc Marci clausulam. 

(28) Noubile Eusebii dicluni dc illis eliam sacrae 
Scriptursc partibus retinendis, quse aliquando con-
troversae fucrunl! Audiant hoc qui non solum m i -
nimas partes resecant, veluii coelesie teslimoniuin 
ep. apud 1 Joan. v, 7, verum etiam majores, et 
quidem integros libros deuterocanonicos. 

(29) Quae in his quaeslionibus poslbinc dicuntar 
dc temporibus discrepanlibus. et de phiribus Ma-
riie diversisque angelis, ea partim edila fuerunt a 
Combefisio in Novo Patrum auctario, ei a Matthaeio 
in Anecdotit Moscuensibus, quanquam non sine va-
rielaiibus. Quippe bac Eusebii lucubraliunculae pas-
sim occurrunt in codicibus, tum aliis lum Vatica-
nis, ila ut eas olim Latine quoque interpreiatus 
fuerit Ambrosius Mediolanensis, monachus CasU 
nas, teslc Sixto in Bibliolheca. 
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-χατά τδ Σάββατον * ούτω γάρ χαί όψέ της ώρας είώ-
θαμεν λέγειν, κατ όψέ του καιρού, κα\ όψέ της χρείας* 
οΟ τήν έσπέραν δηλούντες, ουδέ τδν μετά ηλίου δυ
σ μ ά ς χρόνον, τδ δέ σφόδρα βράδιον τούτψ σημαίνοντες 
τ φ τρόπω · δθεν ώσπερ διερμηνεύων αύτδς έαυτδν ό 
Ματθαίος μετά τδ όψέ Σαββάτων, έπήγαγε τή έπι-
ξρωσκούση φησί · δηλαδή ώρα τή λοιπδν ήδη ύποφαΐ-
νούση, κα\ έπιφωσκούση είς τήν Κυριακήν ήμέραν, 
•ϊ^τις ήν όψέ κα\ π ό ^ ω λοιπδν έλαύνουσα τών Σαββά
τ ω ν λέλεκται δέ όψέ τού Σαββάτον παρά τού έρ-
μηνεύσαντος τήν Γραφήν · δ μέν γάρ ευαγγελιστής 
Ματθαίος Έβραΐδι γλώττη παρέδωκε τδ εύαγγέλιον 
δ δέ έπί τήν Ελλήνων φωνήν μεταβαλών αύτδ, τήν 
έπιφωσκούσαν ώραν είς τήν Κυριακήν ήμέραν, όψέ 
Σαββάτων προσείπεν ώστε τδν αύτδν σχεδδν νοεί-
σθαι καιρδν, ή τδν σφόδρα εγγύς παρά τοίς εύαγγε-
λισταίς διαφόροις όνόμασι τετηρημένον μηδέν τε δια-
φέρειν Ματθαίον είρηκότα* ι 'Οψέ δέ Σαββάτων τή 
έπιφωσκούση είς μίαν Σαββάτων ήλθε Μαρία ή 
Μαγδαληνή καί ή άλλη Μαρία θεωρήσαι τδν τά-
φον, > Ιωάννου φήσαντος * c τή δέ μι$ τών Σαββά
των έρχεται Μαρία ή Μαγδαληνή πρωΐ είς τδ μνη-
μείον, έτι ούσης σκοτίας, ι Πλατυκώς γάρ ένα καί 
τδν αύτδν δηλούσι (30) χρόνον διαφόροις ^ήμασι * δ 
μέν Ματθαίος όψέ, αντί τού βράδιον · και όψέ τής 
ννχτδς δνομάσας πρωϊ, ό διερμηνεύων έπήγαγε τδ 
χτχοτίας ούσης, ίνα μή τις τδν δρθρον λέγειν αύτδν 
ύπολάβοι· ώς χαί δ Ματθαίος τψ όψέ Σαββάτων, 
ίνα μή τήν έσπερινήν ώραν νομίσειέ τις λέγεσθαι, 
προσέθηκε τδ τή έπιφωσκούση είς μίαν Σαββά
των. Έπει καί ακριβώς ούτος Σαββάτου είπεν τήν. 
όψίαν, μή τις τήν έσπέραν ύπολάβοι λέγεσθαι τήν 
μετά ηλίου δυσμάς, άλλά Σαββάτων φησ\ν όψέ. 

β'. Έθος δέ δλην τήν εβδομάδα Σάββατον καλείν, 
κα\ πάσας τάς ημέρας ούτως όνομάζειν. Λέγεται γούν 
παρά τοίς εύαγγελισταίς τή μιςί τών Σαββάτων έν 
δέ τή συνηθεία, δευτέρα Σαββάτων, χα\ τρίτη Σαβ
βάτων, χα\ τετάρτη Σαββάτων ούτως ουν δ Ματ
θαίος τδν καιρδν τδν έπιφαύσκοντα είς τήν έω τής 
Κυριακής ημέρας, Σαββάτων όψέ ώνόμασεν ούκ 
είπών έσπέραν τού Σαββάτου, ουδέ όψέ Σαββάτου* 
έπε\ έχρήν ημάς τή ήμερα τού Σαββάτου μετά 
ηλίου δυσμάς εσπέρας γινομένης άπονηστίζεσθαι · 
κα\ ούκέτι τήν Κυριακήν ήμέραν άγαλλιάν, άλλά τήν 
έσπέραν τοΰ Σαββάτου, είπε ρ τοΰτ' έδήλου ό ευαγγε
λιστής. 'Αλλ' ούχ εσπέρας τοΰ Σαββάτου εΐώθαμεν 
τάς νηστείας καταλύειν, άλλ* ή νυκτδς έπιλαβούσης, 
αύτψ μεσονυκτίψ, καί ή περ\ άλεκτόρων βοάς, ή 
άμφι τδν δρθρον · ώστε κα\ έξ αύτοΰ τοΰ πράγματος, 
χα\ έκ τής κεκρατηκυίας έν ταίς Έκκλησίαις τού 
θεού συνηθείας, τδν διά τοΰ όψέ Σαββάτων δηλού-
μενον καιρδν, μή τήν έσπερινήν ώραν εΐναι, άλλά 
ταύτην, ήν Ματθαίος αύτδς παρέστησεν είπών τή έπι
φωσκούση είς μίαν Σαββάτων. Ουδέ γάρ λόγον είχε 
κατά τήν έσπέραν τοΰ Σαββάτου τοιούτων θαυμάτων 
άμφΐ τδ μνημείον τοΰ Σωτήρος αποτελουμένων, μή 
ούχ\ πάντας τους τήν πόλιν οίκοΰντας μαθείν τά γι-

'30) Cod. δϊΐλοΰν. 
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Α baturo. 6ic eniro el sero borae solemus dicere, el 
sero temporU, et serius quam rei usus postula vis -
sel; neque idcirco vesperam significamus, neque 
tempus post solis occasum, sed quod magnopere 
serum sit. Quare se ipsum veluti Mattbaeus inter-
pretans poslquam dixit sero Sabbatorum , ait qua 
illucetcit, nempe hora quae deinceps suberal atque 
illucescebat in diem Dominicuro; qua? nempe jam 
sera erat ct longius a Sabbato elapsa. Id vero lem-
pus a Scripturae evangelicae inlerprcte sero Sabbati 
appellalum est. Namque ipse Malthseus Hebraica 
liKgua edidit Evangelium; ab eo auiem qui in Gre-
cam translulit, illucescens hora in diera Domini-
cum , $ero Sabbatorum appellala fuit : ita ut idem 
ferc tempns intelligatur, aut valde proximum, apud 
evangelislas diversis nominibus designalum : ni -
bilque differat Matthaeus dicens : « Sero aulem Sab-
balorum, quae lucescil in unam Sabbatorum, venit 
Maria Magdalena, et aUera Maria videre sepul-
crum, ι a Joanne qui a i l : < una autem Sabbato-
rum venit Maria Magdalena mane ad raonumcntum, 
cum adbuc tenebra essenl. ι Lale enim unum 
idemque signiiicalur lempus variis nominibus. 
Malthseo sero Sabbalorum dicente pro tardiui , et 
mane pro nocle serolina, interpres addidit cum ad-
huc tenebrce etsent, ne quis auroram dici ab illo pu-
larcl. Sicuti etiam Matlbseus verbis sero Sabbato-
rum, ne quis de vespertino tempore cogitaret, ad-
didit quas lucescil in unam Sabbatorum. Et quidem 
accurale is expressit seram horam, ne quis vespe-
ram opinarelur esse post solis occasum borain; 
nempe ail *ero Sabbatorum. 

2. Gonsuetudo autem fuit ut universa bebdomada 
diceretur Sabbaium, imo ut dies singuli sic appel-
larentur. Dicitur ergo apud evangelistas tma Sabba-
torum. Et quidem iu vulgari consueludine secunda 
Sabbatorum, lertia Sabbatorum, quarta Sabbatorum. 
Sic ergo Matlhseus tempus illucescens in diein Do-* 
minicuna $ero Sabbatorum vociiavit. Secus vero 
oporterel nos die Sabbati post solis occasum, ve-
spere faclo, jejunium polluere : neque die Domi-
nico jubilare, sed potius vespere Sabbali; si qui-
dem iia inlelligendus essel evangelista. Aiqui non 
vespere Sabbali solemus jcjunia polluere, sed no-
ctemediuin cursum jam tenente, aut circa gallici-
nium vel auroram : ita ut el facto ipso et invelerala 
in Dei Ecclesiis consuetudine, tempus significatum 
per verba $ero Sabbaiorum, baud vesperlina hora 
sit, sed quam Malthaeus exhibet dum ait-: quoc t7-
lucescil in unam Sabbatorum. Neque enira commode 
accidissent vespere Sabbali lalia prodigia circa Ser-
vatoris monumentum, ne scilicet passim urbis 
incolae rem cognoscerent, fiereique concursus ad tu-
mulum, vigilamibus omnibus. Consentaneura quip-
pe erat, lapidc prodigiose revoluto, siatim convo-
lare custodes, hora id concedente, ad ea quae eve-
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Et quidcm hi docentur die Α νόμενα, καί συνδρομή γεγόνει έπ\ τδ μνήμα, πάντων 
έγρηγορότων. 'Ακόλουθον δε ήν άνατραπέντος τοδ 
λίθου παραδόξως, παραχρήμα σπεύσαι τούς φρουρούς 
τά πραχθέντα δηλώσαι, τής ώρας αύτοίς έπιτρεπού
σης. Οί δέ καί διδάσκονται τή ύστερα ία ύπδ των αρ
χιερέων διαφημίσαι είς πάντας, δτι οί μαθηταί αύ 
τού νυκτδς έλθδντες έκλεψαν αύτδν ημών κοιμωμέ
νων · δ δή χώραν ούκ εΤχεν πλάττεσθαι αυτούς ε! τ*5 
εσπέρα έγήγερτο. Άλλά γάρ ηγούμαι διά τούτων 
άποδείκνυσθαι τδ παρά τ φ Ματθαίψ λεγδμενον όψέ 
Σαββάτων, μή τήν δψινήν ώραν τού Σαββάτου σημαί-
νειν, μηδέ τδν έσπερινδν καιρδν άλλ' αύτδς Ματθκίος 
έπήγαγεν τήν έπιφώσκουσαν ώραν εϊς μίαν Σαββά
των, ήτις ήν πρωί, Ιτι σκοτίας ούσης κατά τδν "Ιω-

boram principium liceat cogilare, medium, et fmem. Β άννην · ούτω γάρ ή συμφωνία συνδράμοι άν τών ευ
αγγελικών φωνών ώς καιρού μέν ένδς δι' αυτών σημαινόμενου, άναλλαττδντων δέ παρ' έκαστου τών του 
καιρού μορίων · έπε\ και μιάς κα\ τής αυτής ώρας, 'κσΛ τήν αρχήν έστιν έπινοήσαι, κα\ τδ μέσον, κα\ ·& 
τέλος. 
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nerant renuntianda. 
posteroa sacerdotibus ut rumorem in vulgus serant, 
vcnisse noctu discipulos Jesu ad furandum corpus 
dum ipsi somno iudulgerent; id quod ab eis fingi 
haud opus fuissct, si vesperc Jesus resurrexissei. 
Itaque existimo ex his demonstrari, id quod ail 
Malllueus sero Sabbatorum, baud significarc sero-
iinam Sabbati boram neque tempus vesperlinum; 
namq'je ipse Maltbaeus addit: hora qux lucescit in 
Huam Sabbatorum; mane videlicel dtim adhuc te-
nebra csscnt, sccundum Joannem. Sic enim bar-
monia (iet evangelicarum vocum, veluli uno tem-
pore ab ipsis signilicato, quod tamen in singulis 
mulatur scripturis, ita ut inlra unam eamdemque 

5. Haud igitur a verilate aberraverts, si a Joannc 
Snilium resurrectionis Servatoris nostri dicas si-
gnilicari, apud quem Magdalena mane, dum adbuc 
tenebrae essent, serael atque iterum ad monumcn-
lum progrcssa, Servatoris corpore haud iuvenlo, 
flet : quia nemini adbuc resurreclio ejus explorala 
erat. Est autcm ejus borae pars altera tempus id 
dequo Matlhxus loquitur; cum videlicct tertio ve-
niens ad monumentiim cadcm Magdalena cum alia 
Maria, haud jam ftet, quippe qua», ut ait Joannes, 
jam angclos viderat ipsumque Servalorem. Nara 

γ \ Ούκ άν γούν άμάρτο^ς τά μέν πρώτα τής ανα
στάσεως τού Σωτήρος ημών σημαίνε σθαι είπών παρά 
τώ Ιωάννη, παρ* φ ή Μαγδαληνή πρωί, έτι ούσης σκο
τίας, κα\ πρώτον καί δεύτερον έπιστάσατψ μνήματι, 
κα\ μή εύρου σα τδ σώμα τού Σωτήρος, κλαίει διά τδ 
μηδένα μήπω έγνωκέναι περ\ τής αναστάσεως αύτού* 
τής αυτής δέ ώρας μέρος είναι δεύτερον τδν παρά τω 
Ματθαίω χρδνον, καθ' δν τρίτον έπιστάσα ή αυτή 
Μαγδαληνή άμα τή άλλη Μαρία τώ μνήματι, ούκέτι 
κλαίει, ώς άν παρά τώ Ιωάννη τεθεαμένη τούς άγ* 
γέλους κα\ αύτδν τδν Σωτήρα* τά γάρ παρά τφ Λουκ$ 

qwe dicuntur a Luca et Marco alia nos docent, C κ α \ τ φ Μάρκψ έτερων άν εΓη δηλωτικά, παρ' οΤς 
apud quos nimirum plures veniunt observaiure 
roulieres. Porro autem Magdalenam lemporibus 
baud magnopcre inter se dislanlibus interfuisse 
puta, sed uno fere conlinuo lcmpore, dum semel 
et iterum circa eum locum versareltir; prinium 
ipsa sola; secundo cum alia Maria. Sic eadem Ma-
ria Magdalena et apud Matlbaeum spectat, et apud 
ioannem. Neque idcirco excludenda est a caetero-
rum evangelistarum narrationibus : non enim re-
cedebat a loco', sed aderat perstabatquc altonila 
visis, cupicnsque post primam, secunda eliam ter-
tiaque apparitione frui : id quod reapsc consecuta 
est, dum lnultimodis complurcs mulieres adtumu-
lum veniunt; atque aliis aliter angelica visio se 
oOerl; ipsa aulem Magdalena singulis visionibus 
interesl. Alque ila rerum apud qualuor evangeli-
stas scriptarum speclatrix fuit Magdalena : quare 
et hujus apud omnes menlio fit. Sic etiam ideni 
lempus eral, quod abs Joanne ct a Matlhaso perbi-
belur : sed tamen bujus temporis diversa inter-
valla apud singulos nolanlur. 

4. Neque te conturbel id quod a Matthaeo dicitur 
poslquam duae Marise ad visendurn tumulum vene-

πλείους άπαντώσιν γυναίκες έπί τήν θέαν* τήν δέ γε 
Μαγδαληνήν μή μακράν αλλήλων διεστώσιν άπηντη-
κέναι καιροί; νόμιζε, άλλ' έν τώ αύτφ κα\ κατά τό 
αύτδ παρατυχείν κα\ τδ πρώτον *α\ τδ δεύτερον τδ 
μέν πρώτον, καθ' έαυτήν μόνην · τδ δέ δεύτερον, μετά 
τής άλλης Μαρίας* ούτω δ* ούν ή αυτή Μαρία ή Μαγ
δαληνή κα\ τά παρά τώ Ματθαίφ έθεάτο κα\ τά παρά 
τψ Ιωάννη* ούκ άπελιμπάνετό δέ τών παρά τοίς πολ* 
λοίς άναγεγραμμένων ού γάρ άπεστάτει τού τόπου· 
παρήν δέ κα\παρέμενεν καταπεπληγμένη μέντάτεθεα-
μένα, ποθούσα δέ πρδς τοίς πρώτοις και δευτέρων κα\ 
τριών θεοφανειών καταξιωθήναι* ών έτύγχανεν μετά 
ταύτα διαφόρω; μέν πλειόνων γυναικών έπ\ τδ μνη-

^ μείον άφικνουμένων, άλλοτε δ1 άλλως αύταίς αγγελι
κής βψεως παραφαινομένης, αυτής δέ έφ* έκαστη θεφ 
παρατυγχανούσης* ούτω γούν τών παρά τοίςτέσσαρ-
σιν εύαγγελισταίς άναγεγραμμένων θεωρδς έγίγνετο 
ή Μαγδαληνή· διδ καί παρά τοίς πάσιν έμνημονεύθη 
(51)* ούτω δέ κα\ ό μέν καιρδς δ αύτδς ήν ό ύπδ του 
Ιωάννου κα\ τού Ματθαίου παριστάμενος· τού δ' αύ
τού καιρού διάφορα διαστήματα παρ' έκάστψ τετηρη-
μένα. 

δ'. Μή ταραττέτω δέ σε τδ λέγεσθαι παράτψ Ματ
θαίψ μετά τδ έλθείν τάς δύο Μαρίας θεωρήσαι τδν 

(31) Qiwestio h«c hucusque pariim inest etiam 
in codice Gr. Mediceo, leste Bandinio t. I , p. 159. 
ldem lamen frustra sji&piraiur, quae ibid^jn apud 
«um sequunlur λίαν θαυμάζω, efc., esse ejusdem 

Eusebii; sunt enim Isodori Pelusiotae, ut.apparct ex 
codd. Vaticanis, imo ex Isidori editione, episi. lib* 
i i , 212. 
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τάφον, c ό Αγγελος γάρ Κυρίου καταβάς έξ ούρανοΰ Α rant : ι Angelus enim Domini coelo delapsus re-
quippe haud pulan-άπεκύλισεν τδν λίθον έκ τής θύρας, ι Ού γάρ κατ* 

αυτήν τήν ώραν προσήκει νοειν τδν άγγελον άποκε-
κυλικέναι τδν λίθον πώς γάρ; οπότε προύπήρχεν 
παρά τψ Ιωάννη, παρ' ψ ούχ ή Μαρία μόνη, άλλά 
κα*\ δύο μαθηταί έληλύθασιν είς τδ μνημεΤον διόπερ 
εΓποις άν τδν παρά τψ Ματθαίψ λόγον διηγηματικδν 
είναι τών πρδ τούτου γεγενη μένων ήλθον μέν γάρ 
κατά τούτον ;•* δύο Μαρίαι θεωρήσαι τδν τάφον, εύ
ρον δέ αύτδν άνεωγμένον, έπειδήπερ πρδ τούτου σει
σμός έγεγόνει μέγας» κα\ δ άγγελος άποκεκυλίκει τδν 
λίθον, δς έπιστάς, αύθις ευαγγελίζεται τάς γυναίκας. 
Αύτη μέν ούν μία λύσις (51) άν γένοιτο τών κατά τδν 
τόπον άπορου μένων· 

ε \ Λυθείη δ* άν κα\ άλλως τά προκείμενα, εί ετέ
ρας μέν τάς παρά τψ Ματθαίψ Μαρίας ύπολάβοις εί
ναι, έτέραν δέ τήν παρά τψ Ιωάννη· τεσσάρας γοΰν 
τάς πάσας Μαρίας παρούσας τψ πάθει τοΰ Σωτήρος 
μετά τών άλλων γυναικών εύρίσκομεν (33) * πρώτον 
μέν ούν τήνθεοτόκον τ-Jjv αύτοΰ τοΰ δωτήρος μητέρα· 
δευτέραν δέ τήν ταύτης άδελφήν Μαρίαν, τήν τού 
Κλωπά* είτα τρίτην Μαρίαν τήν Μαγδαληνήν καί τε
τάρτην τήν Ιακώβου κα\ Ιωσήφ μητέρα · κα\ τών. 
μέν πρώτων τριών Μαριών έμνημόνευσεν Ιωάννης 
λέγων ούτως* « Είστήκει σα ν δέ παρά τώ σταυρώ τοΰ 
Ίησοΰ ή μήτηρ αύτοΰ, κα\ ή αδελφή τής μητρδς αύ
τοΰ Μαρία ή τοΰ Κλωπά, καί Μαρία ή Μαγδαληνή, ι 
Τής δέ τετάρτης (34) Μαρίας τής μητρδς Ιακώβου 
κα\ Ιωσήφ, οί λοιποί τρεΤς έμνημόνευσαν εύαγγελι- £ 
στα\, συμπαραλαβόντες τή Μαγδαληνή και αυτήν 
Ματθαίος μέν ούτως ε ίπών ι ΤΗσαν δέ έκεϊ γυναίκες 
πυλλα\ άπδ μακρόθεν θεωροΰσαι, αιτινες ήκολούθησαν 
αύτψ· έν αΤς ήν Μαρία ή Μαγδαληνή, κα\ Μαρία ή 
τοΰ Ιακώβου κα\ Ιωσήφ, αϊ έθεάσαντο τδν τόπον πού 
τίθεται. > ΚαΙ ό Λουκάς δέ περ\ τής άλλης Μαρίας 
ούτως ιστορεί· ι ΤΗσαν δέ ή Μαγδαληνή Μαρία κα\ 
αύταίς. > 

ς\ Τούτων ούν τών τεσσάρων Μαριών, εί τάς δύο 
τάς παρά τψ Ματθαίψ όψέ Σαββάτων τή έπιφωσκού
ση είς μίαν Σαββάτων έλθούσας έπί τδ μνημεΤον, κα\ 
τδν άγγελον θεασαμένας, ετέρας είναι έκλάβοις παρά 
τήν πρωίτή μιφ τών Σαββάτων, έτι σκοτίας ούσης άφι-
κομένην μόνην κατά τδν Ίωάννην, αγνοούσαν τδ έπί 

volveral ab ostio lapidein; ι 
dum est ab angelo eadem illahora revolutum fuis&e 
lapidero. Nam quomodo illud praecederet apud 
Joannem, quo narrante non Maria sola, sed et d i -
scipuli duo monutnentum ingressi fuerant? Quam-
obrem merito dices, Maltbau oratione narrari ea 
quae anle conligerant : ila ut ex bujus senlcntia 
duae quidem Maria? ad scpulcrum vi&endum vene-
r in l , verumtamen id patefaclum dcprebenderint ; 
quia scilicet accidcrat .lerrae molus ingens, lapi-
demque angclus revolvcrat, qui rursum aslans, 
rei nolilia mulieres imperiilur. Alque bacc una erat 
e solulionibus ambiguiialum, quae circa bunc lo-
cum agitari solent. 

Β 5 . Licci autem et alitcr proposilam iofringere 
diflicullatem, si alias csse pulaveris Marias, quaB 
apud Matthaeum, aliam rursus quae apud Joanneni. 
Nara quatuor omnino Marias Servaloris passioni, 
cum aliis feminis praesemes compcrimus. Primam 
ipsara Deiparam Servatoris mairem ; secundam 
hujus sororem Mariam Cleopae; tertiam Mariam 
Magdalenam ; quartam Jacobi et Josephi malrern. 
Prioruin Irium Mariarum meminit Joannes bis ver-
bis : c Stabant aulem juxta crucem Jcsu mater 
ejus, et soror roaliis ejus Maria Cleopae, et Maria 
llagdalena. ι Quartae, vero Mariae, malris Jostpbi 
• t Jacobi, reliqui tres memiitcrunt cvangelistae, qui 
banc Magdalenae addunt. Matthaeus quidem sic : 
c Eranl autcra ibi mulieres mullae procul speclan-
tes, qua3 eecula? eum fuerant a Galihca, ministran-
tes^ei: inter quas erat Maria Magdalena, et Maria 
Jacobi ac Josepbi; quae nolaveruul locuin in quo 
positus fuit. ι Lucas vero de alia Maria sic loqui-
lur : c Erant aulera Maria Magdalena, et Joanna, 
et Maria Jacobi, et caiterae quae cum eis erant. > 

Ιωάννα καί Μαρία ή Ιακώβου κα\ αί λοιπαΐ σύν 

6. Cum ergo sint quatuor Mariae, si duas illas, 
quai apud Malthaeum, dum dies illucesceret ia 
unam Sabbaloruni, venerunt ad monuinenluni an-
gelumque viderunt, diversas esse pulaveris ab 
illa quae niane una Sabbatorum, duin adhuc lene-
braB esseni, venil 6ola secundum Joannem, igno-

(32) Cod. τις pro λύσις. 
(35) Quaestio W c de Mariarum evangelicarum 

nunieiO quanla fueril apud veteres Patres novosque 
critiios, satis docel Caimeius copiosa sua super 
hac re di&serlatione; cui ]am quidquam addere, 
baud scio an abutenlis olio Tuturuin s i l . 

(34) Scbolion receuli manu addilum. Ουχί* άλλ' 
ή κατ' άλήθειαν τοΰ Κυρίου μήτηρ, αύτη λέγεται καί 
μήτηρ Ιακώβου καί Ίωση , τών νομιζομένων αδελ
φών τοΰ Κυρίου, υίών δεόντων κατά φύσιν τοΰ Ιωσήφ 
άπδ τής προτέρας (α) αύτοΰ γυναικδς τής Σαλώμης* 
τεσσάρας γάρ είχεν υιούς δ Ιωσήφ, Ίάκωοον κα\ Ίωση 
καί Σίμωνα κα\ Ιούδα. Κα\ καθώς ένομίζετο ή του 
Κυρίου μήτηρ γυνή τοΰ Ιωσήφ, ούτως ένομίζετο κα\ 
τών υίών αύτοΰ μητηρ. Mimme; $ed ipsa vera Do-

0 mini mater, eadem dicilur ctiam maler Jacobi el 
Josis% qui fralres Uomini existimabanlur; filii se-
cundum naturam Joaphi ex eju$ priore uxore Sa-
lome. Quaiiwr enini suscepii Joseplws liberos, Jaeor 
bumy Josem, Simonem} el Judam. Porro siculi 
putabatur Domini mater uxor esse Josephi, ita ei 
ejtudem filiorum habebatur maier. Sed enim de le-
mere creditis Josepbi ex priore conjuge liberis, le-

f;endus cst Hieronymus Contra Helv.y cap. 14, ubi 
vdic apocrvpborum deliramenla ridel, ailque fralres 

Pomiiii non filios Joscpbi, sed consobrinos Serva-
lorig esse intclligendos. ldem cap. 19 ait pr&»di-
ciam plurium nuptiarum opinionem a plerisque 
non lam pia quam audaci lemeritale fuisse conli-
ctam. 

(α) Vox «foHfof expungilur in codice; quod tameo fii contra sancli Epipbanii leciiooem in Ancoralo, cap.60, nec noa 
contra Hippolyii Tbebam Chronicon. C « l e r o q u i in alio nos volumine ρ 4 8 ί inter sancli Cyrilli ad Malihwum fra-
groenU par.fere scboiion cdidimus, predicto Cjr i t lo inscripluin, ubi pro legilur 
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rans resurrectionem, ideoque flens, nihil lortuosum Α 
libi occurret, omni jam dubitalione ac quaeslione 
remota. Igitur quod sero Sabbatorum, sicuii relro 
tradidimus, perpelrala fuerinl ea qiue apud Mat-
thaeam scribuntur de inlerventu Mariarura dua-
ruin; quodque mane uiia Sabbatoruin alfce Mariae 
ea quac sunt apud Joannem spectaverint; omnia 
ha?c, iuquam, vera sunl, nullaque repugnantia est 
vel locorum vel lemporum vel personarum vel de-
nique narratioitis. 

7. Nam si forle Magdalenae nomen, quod apud 
ulrumque evangelistam adjicitur, sententiam con-
turbat; enimvero haud xquum est divinam per-
misceri Scripturam unius voculae nominisve causa, 
id quod saepe accidit errore librarii obtrudi. Aut 
enim duas bas ex una urbe seu castello Magdalo Β 
advenisse putandum est; aut alterulri ex his te-
mere fuisse adjectum Magdalenae cognomen, semel 
librario qui antiquitus scripsit in errorem lapso; 
quod deinceps raendum exscriptores reliqui rel i -
nuerunt. Id ipsum alias quoque accidisse paulo 
post demonstrabimus. Nempe cum in ejusmodi 
rebus a principio quidem dictatum recte fuerit, sed 
postea mendum obrepserit, neque tanien anianuen-
ees scriplura niulalionem agnoverinl, nonnullai 
qujestiones exoria3 sunt. Atque ila circa Magdalenae 
cognomen, supervacue uni ex Mariia addilum, 
contigisse dices : quo ablalo, tollilur oinnis q u « -
slio, tiemine jam in bis locis dubilanle. Eigo et 
sero Sabbaloruin, id est profunda nocle, ea, qu« 
apud Matlbaeum narrantur, visa fuerunt a Magda- C 
lena atque ab alia Maria : el inane, dum adhuc te-
nebra essent, venit alia Maria in euradem locum; 
quae priino quidem anxia erat, baud invenlo Ser-
vatoris corpore; deinde et ipsa specuirix ejusdeiu 
fuit. Laudabilius lamen fiet, ι i ne menduin quidem 
ln bis locis esse causabimur, duasque polius Mag-
dalenas censebimus, sicuti jam quatuor demonstra-
vimus fuisse Marias. Cerle nulla absurditas vetat, 
quominus duas Marias ab eodem castello Magdalo 
venisse dicamus : prorsus et nulla jam perplexiias 
reUnquatur, sed altera sit illa quaesero Sabbatorum 
apud Mattbaeum, altera rursus et ipsa Magdalena 
quae apud Joannem mane ad monumentum accedit: 
quam postremam credibile sit a llarco quoque ^ 
memorari secundum aliquol exemplarium (idem ; 
de qua minirum seplem fueranl daemonia ejecta ; 
atque haec videlur cui dictum fuerit iVo/i me tan-
gere, non illa qua3 apud MailhaBum : nam elsi forle 
et ipsa a Magdalo oriunda eral, baud lainen eara-
dem pari macula aspergit divina Scriptura. 

I I I , 

Quomodo vu(B secundum Malthitnm sero Sabbato-
rum Magdalena eum allera Maria teligit Serva-
torh pedes, eadem mane una Sabbaii secundum 
Joannem audivil c Noli me tangere. ι 

i . Si quidem uua eademque Marta esset apud 
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τήν άνάστασιν, κα\ διά τούτο κλαίουσαν, ουδέν άν σκο-
λΛνάπαντήσεται, πάσης απορίας χα\ ζητήσεως εκπο
δών άρθείσης * καί όψέ μέν Σαββάτων, χατά τά άπο-
δεδομένα, πεπραγμένων τών έπ\ τώ Ματθαίω συγ-
γεγραμμένων έπί παρουσία τών δύο Μαριών, πρωίας 
δετή μι# τών Σαββάτων ετέρας Μαρίας τάς παρά τ φ 
Ιωάννη τεθεαμένας, άληθεύεσθαί τε κάκεϊνα χα\ 
ταύτα, μηδέ άντιλογίαν περιέχειν τούς τύπους, μήτε 
χατά τούς χρόνους, μήτε κατά τά πρόσωπα, μήτε κατά 
τούς λόγους. 

ζ \ Εί δέ τδ τής Μαγδαληνής προσκείμενον έν άμ-
φοτέροις τοϊς εύαγγελισταίς δνομα τήν διάνοιαν τα-
ράττει, άλλ' ού προσήκει τήν θείαν συγχεϊν Γραφήν 
λέξεως μιάς ή ονόματος ένεκεν, δ πολλάκις συμβαί
νει κα\ κατά γραφικδν προσκεϊσθαι σφάλμα· ή γάρ 
δύο κα\ ταύτας άπδ μιάς πόλεως ή κώμης (35) τής 
Μαγδαληνής δρμάσθαι ήγητέον ή έπ\ μιάς αυτών 
προσκεϊσθαι τδ τής Μαγδαληνής έπώνυμον, άπαξ τού 
γραφέως κατά τήν αρχήν σφαλέντος, δτι έξ εκείνου 
τών μετ' αύτδν πρώτψ έπηκολουθηκότων σφάλματι* 
τούτο δέ και έφ* έτέρψ συμβάν, σμικρδν ύστερον έπι-
δείξωμεν* άλλ' ώσπερ έπί τοιούτων ορθώς κατά τήν 
αρχήν ύπηγόρευτο, κατά σφάλμα δέ τών μετά ταύτα 
μή άκριβούντων τήν μεταβολήν, συμβέβηχέ τινα ζη · 
τεϊσθαι, ούτω χαί έπί τού επωνύμου τής Μαγδαληνής 
περιττώς έπ\ μιάς Μαρίας κειμένου είποις άν γεγονέ
ναι· ού ύφαιρεθέντος, περιγέγραπται πάσα ζήτησις, 
μηδενδς μηκέτι κατά τούς τόπους άπορουμένου · άλλά 
κα\ όψέ Σαββάτων, τοΰτ' έστι βαθείας νυκτδς, τών 
παρά τψ Ματθαίψ πεπραγμένων έωραμένων ύπδ τής 
Μαγδαληνής κα\ τής άλλης Μαρίας · κα\ πρωίας, Ιτς 
σκοτίας ούσης, ετέρας Μαρίας άφικομένης έπ\ τδν αύ
τδν τόπον · κα\ πρότερον μέν άπορούσης έπί τδ μή 
εύρείν τδ σώμα τού Σωτήρος· ύστερον δέ κα\ αυτής 
αύτοπτούσης αυτόν κάλλιον δέ τδ μή δέ σφάλμα αΐ-
τιάσασθαι κατά τούς τόπους, δύο δέ αληθώς γεγονέ
ναι τάς Μαγδαληνάς φάσκειν, ώς κα\ τέτταρας ά π -
εδείξαμεν τάς Μαρίας* ών ουδέν άτοπον άπδ τής αύτης 
Μαγδαληνής δύο Μαρίας δρμάσθαι λέγειν, μηδέν τ ε 
λοιπδν άπορεϊν, άλλ' έτέραν μέν εΐναι τήν όψέ Σαββά
των παρά τψ Ματθαίψ Μαγδαληνήν, έτέραν δέ αύθις 
καί αυτήν Μαγδαληνήν τήν παρά τψ Ιωάννη πρωίας 
έπ\ τδ μνη μείον έλθοΰσαν · ταύτην δέ είναι τήν κα\ 
παρά τψ Μάρκψ δήλου μένην, κατά τινα τών αντιγρά
φων , άφ' ής έκβεβλήκει έπτά δαιμόνια * κα\ ταύ
την είκδς είναι τήν άκούσασαν Μή μου άχτου, άλλ* 
ού τήν παρά τψ Ματθαίψ* εί γάρ κα\ τά μάλιστα κά-
κείνη άπδ τής Μαγδαληνής ώρμάτο, άλλ' ού τά Ομοια 
και αυτής ή θεία κατηγορεί Γραφή 

Πώς χατά τόν Ματθαίον όψέ Σαββάτων ή Majtit*-
Ληνή μετά τής^άΛΛης Μαρίας άψαμένητώτ 
χοδών τού Σωτήρος, ή αυτή χρωΐ τή μιξί τον 
Σαββάτου ακούει ι Μή μου άχτου ι χατά τον 
Ίωάννην. 
α'. ΕΙ μέν ούν μία κα*ι ή αυτή είη Μαρία παρ* άμ» 

(35) Eusebiua ei Hieronymus De loc. Hcbr., Μαγδαλά φυλής Ιούδα, Magdala in iribuJuda. 
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φοτέροις τοίς εύαγγελισταϊς, λέξομεν δτι ή αυτή πολ-
Χάκις έπΥ τδν- αύτδν άπήντα τύπον, επειδή είλκεν αυ
τήν ή έκπληξις τού πράγματος και ή έπ\ τψγεγονότι 
*χαρά· πρώτη τοίνυν άπαντήσασα καί πρώτη τεθεα-
•μένη τά παρά τψ Ιωάννη, εσπευσμένως άπήει πρδς 
τούς αποστόλους τδ πρώτον, τήν τού μνήματος άνοι-
ξιν άπαγγέλλουσα· είθ' άμα τήν άνάστασιν τεθεαμένη, 
έδυσφόρει υπονοούσα ήρθαι τδ σώμα τού Ιησού άπδ 
τού μνήματος, μή είδέναι τε δπου τέΟειτο· είτ' έπ-
ανήει δεύτερον σύν αύτοϊς ϊτζ\ τδ μνήμα· ώς δ' έπ
ε στ ρεφον οΓκαδε εκείνοι, μόνη πάλιν άπολειφθείσα έν τψ 
τδπψ, έκλαιεν έστώσα · είτα τού μνήματος είσωδια-
κύψασα, τούς δύο αγγέλους έθεώρει· έπειτα κα\ αύτδν 
όρά τδν Σωτήρα* δς, επειδή κλαίουσα είστήκει, αν
θρωπίνως δέ και ταπεινώς, ώςάν κλαπέντος σώματος 
αύτού, διακείμενη, άνάξιά τε περ\ αύτού φρονούσα, 
πρώτον μέν αυτήν γυναίκα ονομάζει, έπιπλήττων 
αυτή κα\ δνειδιζων τδ γυναικείον πάθος* διδ φησιν, 
γύται, τί χΛαίεις; είτα φησιν πρδς αυτήν Μαρία * 
διά τοΰ ονόματος αυτήν εαυτής ύπομιμνήσκων , κα\ 
τών πάλαι πρδς αυτήν τε καί τούς λοιπούς μαθητάς 
περ\ τής αναστάσεως αύτοΰ λόγων ή δ' είς συναίσθη-
σιν έλθοΰσα, καί τί ποτε ήν άπδ τής φωνής κα\ τής 
τοΰ λόγου δυνάμεως έπιγνοΰσα, 'Pa66ouri φησιν, 6 
μεθερμηνεύεται 6ιδάσκαΛε. 

β'. Εΐτ' επειδή ώς διδασκάλψ αύτώ έτι κα\ ούχ ώς 
θεψ προσιέναι ώρμάτο, άναίνεται κα\παραιτείται αυ
τήν , Μή μου άατου * θνητά γάρ έτι φρονούσα, ούχ 
οία τε ήν τής αύτού θεότητος θίγειν * ουδέ γάρ άξιον 
ή ν τήν έτι κλαίουσαν, κα\ κάτω περ\ τά μνήματα καί 
τάφονς οία νεκρδν ζητούσαν αύτδν, ταπεινά τε κα\ 
Ανθρώπινα περ\ αύτοΰ δοξάζουσαν, τής επαφής αύτοΰ 
κοινωνεϊν · διδ τήν αίτίαν άπήλεγχεν , μή γάρ άν-
εληλυθέναι ούπω φησιν, δσον τδ έπ' αυτήν, πρδς τδν 
Πατέρα, έπε\ μή τοΰτ' έπίστευσεν γεγονέναι, νεκρδν 
δέ που κεϊσθαι αύτδν ψετο - διό φησιν πρδς αυτήν 
Μή μου Ο Λ τ ο υ , τοιαύτη τις ούσα κα\ τοιαύτα περ\ 
έμού λογιζόμενη * σοι γάρ θεδς ούπω πεπίστευμαι * 
σο\ έτι κάτω είναι λελόγισμαι * ούτω τήν κλαίουσαν 
κα\ δόξασαν αύτδν είναι τδν κήπου ρδν, διά μέν τοΰ 
Μή μου άπτου άπέστρεφεν έπιπλήττων αυτή · ώς κα\ 
διά τοΰ γυναίκα καλείν, κα\ διά τοΰ λέγειν, Τί χΛαί
εις ; τδ γάρ κλαίειν τδν ζώντα, μάλλον δέ τήν ζωήν 
αυτήν , έσχατης ήν άμαθίας * κα\ διά μέν τούτων έπ-
έπληττεν αυτή · διά δέ τών έξης τήν καθ' έαυτδν έπαί-
δευεν θεολογίαν · ή δ' έπ\ τούτοις τά μεγάλα ωφελη
μένη, πάλιν αναχωρεί τοΰ μνήματος · τοΰτο δεύτερον * 
είτ* έξειποΰσα τή άλλη Μαρία τά τεθεαμένα παρά τψ 
Ιωάννη, έπανήει σύν αυτή· τούτο τρ ί τον κα\ τών 
παρά τώ Ματθαίψ μνημονευομένων θεωρδς έγίγνετο 
ούκέτι μόνη, σύν δέ τή έτερα Μαρία · καί ούκέτι είσω 
τοΰ τάφου παρακύπτουσα ώς παρά τψ Ιωάννη , ουδέ 
δύο αγγέλους , άλλ' ένα πρδς τψ λίθω καθή μενον 
όρώσα. 

γ*. Είτ' έπ\ τούτοις αύτδν πάλιν τδν Σωτήρα μετά τής 
άλλης Μαρίας θεωρεί* τοΰτο δεύτερον * κα\ ούκέτι μεν 
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ulrumque evangelistam, dicendura foret eamdeiu 
saepe in eumdeni locum venisse, quam scilicet ai-
trahebat admiraiio rei geslae el successus gaudium. 
Prima igilur illuc profecta, primaque reruin, quas 
Joannes narrat, spectatrix, festinaoter redibal ad 
aposloloe; principio quidem sepulcri apertionem 
nuntians : deinde, quanquam resurrecliouem^ide-
rat, angebatur nibilominus suspicione ne quis po-
tius Jesu corpus e monumenlo abslulisset, quod 
nesciebat quonam esset translatum. Exin secundo 
ibat cum aposlolis ad monuroentum. Postquam bi 
domum reversi sunl, sola rursus in loco relicta, 
flens ibi subsislebat. Deinde in monumenlum ip-
trospiciens duos angelos vidit : deniquc ipsum 
oculis ejus oblatum Servaiorera : quam ibi cum 
iletu baerentem, el ex humanae iniirmitalis a.tque 
buraililalis inslinclu furto ablatum corpus creden-
lem, aique indigna de ipso sentientem, Jesus primo 
mulierem appellal, increpans alque exprobrans fe-
mineam aniini aegritudinem : unde ait, mulitr, 
quid plora$? Deinde addit, Maria; ut illa nomine 
admonita ad mentem revocaretur, alque ut anti-
quarum sponsionum lum ipsi luro reliquis discipu-
lis de Gbrisli resurreclioue faclarum recordare-
lur. llla aniiuo ex aberralione receplo, vique vocis 
ac verborum agnita Rabboni ioquit; qua voce si-
gnificatur magi&ter* 

2. Mox ad illura adbuc ut inagistruin, non ut 
Deum, accedere properat: qua ille probibita et de-
territa ait, Noli me tangere. Nam quae biunana ad-
buc sapiebat, non erat digna divioilaiem ejus at-
tingere : neque par erat illam, quae adbuc flebat, 
et Jesum iuferne in monumeaiis sepulcrisque quae-
rebat, atque bumiliter et inftrme de illo scniiebat, 
baud, inquam, aequum erat coniaclus ejus compo-
lem fleri. Quamobrem Jesus causam quoque rei 
aperit, noudura se ascendisse (quantuni ad eam 
altineret) ad Patrem dicens; quoniam ipsa rei 
geslae Qdem nondum adhibebat, seque morluura ja-
cere pulabai: ideoque ait, Noli me tangere, cum Ulis 
sis, talemque de me opinionem geras: l ib i enim 
Deus nonduin credor, sed tcrrestris adbnc babeor. 
Sic is ploranlem, et quae hortulanuni ipsum cre-
debal, his verbis, Noli me taiigere rejecit incre-
pitans : unde tt mulieretn eamdein vocilavit, a i l -
que, Quid ploras? nam lugere vivenlem, imu ipsani 
\itam, extremse erat insciliae : qua super re non 
pepercit objurgationi. Tum in sequenlibus divinam 
i l l i sui noliliam impertivit: quae his verbis nia-
gnopere erudila, denuo deseruil inonumentum, 
secundo videlicet. Exin narratis Mariai alteri, qua: 
vidisse eani narrat Joannes, Utuc cum eadem re-
versa est, terlio videlicet: ac tuin eorum, quae 
memorat Maitbaeus, spectatrix fuit; haud jam sola, 
sed cum allera Maria : neque jam inlrospiciens in 
scpulcrum, uli narrabat Joannes; neque jam duos 
augelos, sed unum lapidi insiuenlein cernens. 

3. Pust ba;c denuo videt, comile allera Maria, 
ipsum Servalorcm, secundo videlicct: ncque jam 
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audit, Nolime tangere; imo gaudere, nedum flcre, 
ab ipso jubetur : quin etiam hunc tangere sinitur, 
quem jam ut Deum venerabalur. A i l ergo his fe-
rnlnis Jeeus, Gaudete. lllae vero accedenies tenue-
rant pedes ejus et adoraverunt. Et vera igitur nar-
rant sacra Evangelia, et nulla in parte inler se 
pugnant: quanquam eamdem Mariara Magdalenam 
introducunl et non tangentem primo Servatorem, 
dum flebat, eratque incredula, et eum tangentem 
postquani gaudere jussa est. Jaai priera esse exi-
stimanda qu» sunt apud Joannem iis quae apud 
Matthaeum, in dispulaiis retro secundum quamdam 

<explicationem comprobavimus, dum oslenderemus, 
ubi dicitur apud Mattbaeum sero Sabbatorum, non 
vesperlinam horam significari ab evangelista, sed 
tempus illucescens in unam Sabbalorum. Erat au-
lem hoc lempus posterius illo, de quo Joannes lo-
quitur. Atque bsec dicta suulo, si quis omnino 
eamdem Mariam apud uirumque evangelislam Joan-
nem atque Mailbaeum esse coniendai. 

4. Sin vero concedatur non eanidem esse, sed 
jdiam quae sero Sabbatorum, comite alia Maria, 
venil ad monumentum ; aliam quae apud Joannem 
mane una Sabbatorum, dum adbtic tenebrseessent, 
tola ad idem monumentum accessit; omnis arabi-
guitas dissipabilur. Nimirum priores, quae sero 
Sabbaiorum venerunt, propter suam sedulilaiem 
aique creduiitatem, jussas esse a Cliristo gauderet 

eumque adoravisse, ejusnue pedes tenere dignas 
fuisse. lllam vero apud Joannera Mariam, diversam * 
a superioribus, serius, mane videlicet, suprrve-
Ttisse. Eamdem hanc esse apud Marcum, de qua 
septem daemouia ejecta fuerant: quaeque vebemen-
ter animo perterrita fuerit, et paulo incredulior; 
ideoque manserat ibi flens, et suspicans ne forte 
Servatoris corpus de sepulcro fuisset sublatum, at-
que io alias lerras abactum. Atque adeo perturba-
lus fueral i l l i aninius, ut ne angelos quidem inlra 
sepulcrum visos magoopere su&pexerit, neque 
ipsitm oculis oblatum Servatorem agnoverit, *ed 
poiius bortulanum esse pulaverU. 

I V . 

Oe sepulcto et de repugnentia apparente. 

Quomodo apud Mattbaeum Maria Magdalena si-
mul cum altera Maria extra monumenlum viderit 
unum angelum insidenlem lapidi raonumenti. Et 
quomodo, secundum Joannem, intra monumen-
tum angelos duos speclaverit sedenles Maria Ha-
gdalena, secundum "autem Lucam. duo viri astite-
rint mulieribus. Denique secuiidum Marcum juvc-
nis in dextro residens monumeoti latere visus sit 
Mariae Magdalens el Mariae Jacobi et Salomse. 

Ί . Priora sunt quae narral Malthspus: quare el 
duae Mariae viderunt angelum qui nuper illuc vene-
rat lapidemque revolverat. Sequuniur il|a apud 

ακούει, Μή μου απτού, τουναντίον δέ χαίρειν άντ\ 
τοΰ κλαίειν ύπ* αύτοΰ κελεύεται· άλλά καί άπτεσθαι 
αύτοΰ συγχωρείται, έπείκαΐ προσκυνεί αύτον ως Θεδν · 
λέγει γοΰν αύταϊς ό Ιησούς, Χαίρετε* αϊ δέ προσελ-
θοΰσαι, έκράτησαν αύτοΰ τούς πόδας κα*ι προσεκύνη-
σαν αύτφ · κα\ ούτως άμα αληθεύει τά Ιερά Ευαγγέ
λια, κατ* ούδένα λόγον διαφωνούντα· τήν α,ύτήν δέ 
Μαρίαν τήν Μαγδαληνήν είσάγοντα καί μή άπτομένην 
πρότερον τοΰ Σωτήρος χ δτε έκλαιε χ*\ ήπίστει · χαί 
άπτομένην αύτοΰ , δτε χαίρειν έκελεύετο · πρώτα δέ 
ήγείσθαι τά παρά τψ Ιωάννη δηλούμενα τών παρά 
τψ Ματθαίψ φερομένων, κα*ι διά τών έμπροσθεν γ*-
γυμνασμένων ήμϊν κατά μίαν τών εκδοχών παρεστή-
σαμεν, διασαφήσαντες δπως είρηται παρά τψ Ματ· 
θαίψ τδ όψέ Σαβδάτων, ού τήν έσπερινήν ώραν δη 

* λούντος τοΰ εύαγγελιστοΰ, άλλά τδν έπιφαύσκοντα είς 
μίαν Σαββάτων · ήν δ' ούτος δεύτερος τοΰ παρά τφ. 
Ιωάννη δεδηλωμένου. Κα\ ταΰτα μέν εΙρήσθω, εϊπερ 
τις έξ άπαντος τήν αυτήν είναι Μαρίαν παρ' άμφο-
τέροις τοϊς εύαγγελισταϊς Ιωάννη τε κα\ Ματθαίφχ 
διϊσχυρίζοιτο. 

δ' . Εί δέ συγχωρηθείη τδ μή τήν αυτήν είναι, έ τέ -
ραν δέ τήν όψέ Σαββάτων κατά τδν Ματθαίον μετά 
τής άλλης Μαρίας άπαντήσασαν, κα\ άλλην τήν παρά 
τψ Ιωάννη πρωί τή μιφ τών Σαββάτων, έτι ούσης 
σκοτίας, μόνην έλθοΰσαν έπ\ τδ μνημεϊον, πάσα λυ-
θείη άν αμφιβολία · τδ τάς μέν πρώτας όψέ Σαββάτων 
άφικομένας, άτε σπουδαιότερος καί πιστότερος ύπαρ^ 
χούσας, κα\ τδ χαίρειν παρά τοΰ Σωτήρος άκοΰσαι, καί 
προσκυνήσαι, καΐτούς πόδας αύτού κρατήσαι καταξιω-
θήναι· τήν δέ παρά τψ Ιωάννη Μαρίαν έτερον ούσαν 
παρ* έκείνας βράδιον μέν άπηντηκέναι καί προΛ · ταύ
την δ* αυτήν είναι κατά τδν Μάρκον άφ* ής έκβεβλήκει 
έπτά δαιμόνια · σφόδρα δέ τήν ψυχήν τεθορυβήσθαι κα\ 
άπιστοτέραν είναι ώς έστώσαν κλαίε ιν, κα\ ύπολαμβά-
νειν ύφαιρείσθαι τού μνημείου τδ σώμα τοΰ Σωτήρος, 
χαί έν έτερα μετενηνέχθαι γή · ούτω δέ συγκέχυτο ή 
ψυχή αυτή , ώς μηδέ τούς δύο αγγέλους τούς εϊσω τού 
μνήματος όφθέντας αυτή καταπλαγήναι, μηδέ αύτδν 
γνο>ρίσαι όφθέντα αυτή τδν Σωτήρα, νομίσαι δέ αύτδν 
είναι τδν κηπουρόν (36-37). 

Δ'. 

Περϊ τον τάφου χαϊ τής δοχούσης διαφωνίας. 

Πώς παρά τψ Ματθαίψ ή Μαγδαληνή Μαρία μετά 
τής άλλης Μαρίας έξω τοΰ μνήματος έώρακεν τδν ένα 
άγγελον έπικαθήμενον τώλίθψ τοΰ μνήματος · κα\ πώς 
κατά τδν Ίωάννην εϊσω τοΰ μνήματος αγγέλους δύο. 
θεωρεί καθήμενους ή Μαγδαληνή Μαρία* κατά δέ τδν 
Λουκάν δύο άνδρες επέστησαν ταίς γυναιξίν * κατά δέ 
τδν Μάρκον. νεανίσκος ήν αύταϊς ό δρώμενος καθήμε
νος έν τοϊς δεξιοϊς τού μνημείου τή Μαγδαληνή Μαρία 
κα\ Μαρία Ιακώβου χα\ Σαλώμη. 

α ' . Τά μέν παρά τψ Ματθαίψ προηγούνται · δθεν. 
χα\ αί δύο Μαρίαι άρτι τδν άγγελον έπιστάντα κα\ 
τδν λίθον άποκυλίσαντα έθεάσαντο · "τά δέ παρά τψ 

<5υ-ο7) Quaeelioiiem de Maria ad Domini pede« procidente exscribit vel imrtatur Hieronymus epist. 59,4» 
oec AOII Pboiius epi&t. 457. 



§ 5 5 Q I L E S T I O N E S E V A N G E L I C J E . 

Ι ω ά ν ν η ύστερον γίνεται, δύο αγγέλων εΓσω τού μνήμα
τος όφθέντων, έτερων δέ δντων παρά τδν Ιξω φανέν-
τ α χ α \ έπι τδν λίθον καθεζόμενον, ώς Ματθαίος λέγει · 
τ δ δέ παρά τψ Λουκά λεγδμενον, δτι δύο άνδρες έν 
έσβ-ήτι άατραπτούση όφθέντες * έτι δέ καί δ παρά Μάρ-
χ ψ νεανίσκος λευκήν περιβεβλημένος στολήν , δεξιός 
τ« άλλ' ούκ άριστερδς δρώμενος, δ τά φαιδρά καί δε
ξ ιά ταΤς γυναιξΊν εύαγγελιζόμενος, έτεροι αλλήλων άν 
«Τεν κα\ αυτοί, χαί τών άλλων τών παρά τοϊς πρώ
τ ο ι ς εύαγγελισταις λεγομένων διδ ουδέ αγγέλους 
αυτούς οίτοι ώνόμασαν · δ δέ Μάρκος κα\ ό Λουκάς 
ουδέ τά παρά τψ 'ίωάννη καί Ματθαίψ έμνημόνευσαν, 
λ έγω δή τών τού Σωτήρος οπτασιών (58) · άλλά τοϊς 
χρείττοσιν Ματθαίψ κα\ Ιωάννη τά κρείττονα (59) 
χατέλιπον ε ι π ε ί ν αυτοί τά δεύτερα είπόντες, καί 
άναπληρούντες τά έκείνοις σεσιγημένα. 

β'. Έστιν ούν ειπείν ούτως, δτι τεσσάρων δντων 
τών ευαγγελιστών, Ισάριθμοι τούτοις κα\ παρ* αυτών 
άναγραφεΐσαι φαίνονται όπτασίαι · οί τε καιροί τέσ
σαρες , κα\ οί καθ* έκαστον καιρδν όφθέντες ίδιαζόν^ 
τ ω ς · ομοίως δέ κα\ αί θεώμεναι (40) τών γυναικών 
διάφοροι, καί οί παρά τών όφθέντων λόγοι λεγόμενοι 
πρδς αύτάς παραλλάττοντες · πώς ούν έστι τούτο; 
Πρώτος ούν καιρός έστιν δ παρά τψ Ματθαίψ όψέ 
Σαββάτων , δπου ή Μαγδαληνή Μαρία μετά τής άλ
λης έξω τού μνήματος, δτε κα\ έγένετο σεισμδς, ένα 
εΤδον λέγοντα ούτως, € Μή φοβεϊσθε ύμεϊς* οΐδα γάρ 
5τι Τησούν τδν εσταυρωμένο ν ζητείτε · ούκ έστιν ώδε· 
ήγέρθη γάρ· δεύτε, ϊδετε. · Τέταρτος δέ κα\ τελευ
ταίος δ παρά τψ Μάρκψ ηλίου άνατείλαντος φανείς δ 

(58) Induobus Eusebianis capitibus a Combefisio, 
ut jam dixi , edilis, sicuti permulla cx his ad Mari-
num scriptis desiderantur, ila quaedam diversa sunt, 
quaedam vero explicatiora videntur. Hoc autem loco 
fiic babet edilio : Τοις κρείττοσιν, ή καθ' εαυτούς 
Ματθαίψ κα\ Ιωάννη, άτε δή άποστόλοις, τά κρείτ
τονα γράφειν χα\ Ιστορείν παρακεχωρηκότες, αυτοί 
δέ τά οεύτερα διηγούαενοι, άντανεπλήρουν τά παρ' 
εκείνοι ς σεσιγημένα, α δέ δεύτερα ήν καί μακρώ λει-
πόμενα τής των προτέρων Ιστορίας * ούτω του αγίου 
Πνεύματος διανείμαντος τάς πρέπουσας έκάστψ και 
καταλλήλους διηγήσεις. ΑΙ γούν παρά τώ Λουκφ όρθρου 

ίαθέος έπ\ τδ μνημείον έλθούσαι γυναίκες φέρουσαι 
ήτοίμασαν αρώματα, έτεραι δέ είεν τών παρά τώ 

Ματθαίψ κα\ Ιωάννη · ού γάρ άν Ιχοι λόγον τας το-
σαύτα προθεασαμένας Μαρίας άρτι πρώτον αρώματα 
φέρειν, ώς μήπω ττιν άνάστασιν μεραθηκυίας* διδ 
είποι μεν άν ετέρας είναι τάς παρά τψ Λουκά δηλου-
μένας τών πρώτων · τούτο δέ κα\ αύτδς δ ευαγγελι
στής Ιστορεί λέγων ι Κα\ -Λμέραήν παρασκευή καί 
Σάοβατον έπέφωσκε* κατακολουθήσασαι δέ γυναίκες, 
αίτινεςήσαν συνεληλυθυίαι αύτψ έκ τής Γαλιλαίας, · 
καί τά έξης· ίδού δείκνυσιν δτι έτεραι ήσαν αύται. 
Διδ κα\ οί όφθέντες έτεροι ύπήρχον παρά τούς έμπρο
σθεν δεδηλωμένους· ούτε γάρείσω τού μνημείου ήσαν 
κατά τδν Ίωάννην, ούτε έπι τδν λίθον καθεζόαενοι, 
ώς δ παρά Ματθαίψ άγγελος · άλλως τε δέ ουδέ αγ
γέλους αυτούς ώνόμασεν δ Λουκάς, δύο δέ άνδρας, 
πλήν έν έσθήτι άστραπτούση, διά τής εορτής σύμ
βολα* κα\ οί λόγοι οέ αυτών οί πρδς τάς γυναίκας 
Ιδιάζουσι- καί γυναίκες δέ πλειους ήσαν, άλλ' ούχ ή 
παρά τψ Ιωάννη μόνΐ) · ουδέ αί παρά τώ Ματθαίω 
δύο Μαρίαι. Περί δέ της μιάς Μαρίας της παρά τω 
Ιωάννη περί τον δρθρον, έτι σκοτίας ούσης, επιστά
της τψ μνήματι, και ίδούσης τδν λίθον ήρμένον έκ τού 
μνημείου, ήντινα κα\ Μαγδαληνήν ό ευαγγελιστές ονο
μάζει, υπόνοια τις υπεισέρχεσαι άλλην τινά Μαγδα-

QtJiESTIO IV AD MARINUM. 954 
Joannem, nempe duo angeli intra monumentum 
visi, ab eo diversi qui extta conspectus fuerat la-
pidi insidens, uti narrat Mattbaeus. Quod autem 
apud Lucam dicuatur duo v i r i in splendida veste 
v is i ; insuper itle juvenis apud Marcum stola can-
dida amiclus, et in dexira poiius quam laeva parle 
visus, qui laeta ac fausta mulieribus nuntiavil; h i , 
inquam, diversi inler se angeli erant, aliique ab-
iis qui apud priores evangelistas commemorantur: 
quare Lucas et Marcus ne angelos quidem diserte 
bos vocant: imo iidem evangelisUe ne illa quidem 
recitantquae Joanne&alque Malthaujs, visiones dico 
Servatoris; ped polioribus ee Matthaea atque Joanni 
potiora dicere permiUuiU; ipsi secunda narrant, 
supplentque $i quid ab iilis silentio premitur. 

2. Itaque dicendum est, uti quatuor evangelist* 
sunt, sic pari nuraero esse vjsioues apud eos de-
scriptas; ilem lempora quatuor, nec non eos qui. 
per singula tempora singillaUm apparuerunt; si-
militer et ferainas, qtiae viderunt, fuisse diversas; 
ilemque sermones eorum, qui visi sunt, discre-
pantes. Haec, inquam, quomodo se babent? Pr i -
mum tempus est MaUhsei illud $ero Sabbatorum, 
crnn Maria Magdalena non sine una comile extra4 

moiMiraenlum (quo ilem tempore lerrae motus ac-
cldii) unum vidit sibi dicentem: ι Nolite tiroere; 
scio euim a vobis Jcsum qui crucifixus est quseri; 
non esi hic; surrexit; venile et viilete. ι Quarlum 
extremumque teropus est Marci illud, cuin, orto jam 

ληνήν είναι, μηδέν τών ταϊς δυσΊ Μαρίαις έωραμένων 

Ϊινώσκουσαν. εί δέ μία καί ή αυτή έστιν ή παρ* 
μφοτέροις τοϊς εύαγγελισταϊς μνημονευομένη, προ-

ηγεϊσθαι ανάγκη τήν παρά τψ Ίωαννη Ιστορίαν, τής 
παρά τψ Ματθαίψ* κα\ τήν αύτίιν Μαγδαληνήν τδ 
πρώτον μόνην έλθούσαν, τούς δύο αγγέλους εϊσω τού 
μνήιιατος καθεζομένους ίδείν μετά δέ ταύτα δεύτε
ρον έπιστάσαν τψ αύτώ τόπι»* μετά τής άλλης Μαρίας 
τδν έπικαθήιχενον τψ λίθψ άγγελον έωρακέναι* τού-ι 
των δέ τών ουοϊν εκδοχών τήν προτέραν άλτ)θεστέρανι 
είναι ηγούμαι* ετέρας ούσης της παρά τψ Ιωάννη 
Μαρίας παρά τάς παρά τψ Ματθαίψ, κάν τδ έπίθε* 
τον αυτή της Μαγδαληνής έπιγράφηται, δύογεγονυιών 
ώς είκδς τών άπδ της αύτης Μαγδαληνής* τούτου 
γάρ δοθέντος πάσα άαφισβήτησις λυθήσεται, έτερων^ 
μέν παρά τψ Ματθαίψ μνημονευομένων γυναικών ν 

ετέρας δέ παρά τψ Ίωαννη, κα\ έτερου δντος κα\ 
τού αγγέλου τού έπί τδν λίθον καθεζομένου, κα\ έτέ-ν 
ρων των δύο αγγέλων τών παρά τώ Ιωάννη εϊσω του 
μνήματος όφθέντων, έτερου οέ κά\ τού χρόνου, έτε
ρων δέ καί τών λόγων, τού τε αγγέλου τού έπί του 
λίθου καθεζομένου, κα\ τών αγγέλων τών εϊσω τού 
μνήματος θεωρηθέντων. Κατά δέ τδν Μάρκον λίαν 
πρωί τή μιά των Σαββάτων απέρχονται έπ\ τδ μνήμα,, 
άνατείλαντος τού ηλίου* Ιδού άλλα ι πάλιν αύται κα\ 
έν έτέοψ καιρψ, αϊ έλεγον πρδς έαυτάς, τίς ήαϊν 
άποκυλίσει τδν λίθον; κα\ δτι είδον νεανίσκον καδή^ 
μενον, ώσπερ έπ\ τού Λουκά, άνδρες άλλ' ούκ άγγε^ 
ΑΟΙ' ούτωκαΐ νύν ούκ άγγελος ώνόμασται, ουδέ άνήρΛ 

άλλά νεανίσκος * ώστε και ταύτην άφωρισμένην είναι 
τήν διήγησιν, χαί τδν όφθέντα έτερον, χα\ τάς άφι-
κομένας αλλάς, κα\ τδν καιρδν όμδίως άλλον, τδν 
μετά ηλίου ανατολάς. Eadem rursue narratio in Va-
ticanis quoque codicibus aliquantulnm varial, pro 
breviatorum scilicel aut excerpenliuro arbilrio, 

(59) Κρείττονα est cx alio cod. Vat. 
(40) Cod. οί θεώμενοι. 
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sole, a juvene oblato muiieribus Maria Magdalen» Α νεανίσκος ό όφθεΊς ταίς γυναιξίν τή Μαρία τή Μαγδα-
ei Mariae Jacobi et Salomae, quae cum aromatibus 
venerant, bae ipsae audierunt: c Nolite expave-
scere; Jesum quaeritis Nazarenum crucifixum. » 
Medii autem sunt angeli i l l i , qui apud Joannem et 
Lucam apparent per intervalla singillatim. Appa-
ru i l enim sero Sabbatorum angelus unus exira 
monumenium; post quem ipse Servator. Mane au> 
lem jam adulto, alii duo apud Lucam vir i appellati, 
baud inlra monumentura visi. Extremus omniiim 
ille juvenis; et ante hunc, nec non ante \iros a 
Luca memoratos, duo i l l i intra monumentum. 

3. Lucas ait una Sabbalorum mane perspicuo 
iulisse aromata mulieres duas, quae secutae fuerant 
Jesum, Gablaea oriundas, quseque deduxerant ejus 
funus et veneraat ad monumentum. H# duos ange-
)os viderunl sibi dicentes : c Cur quaeritis vivcDiera 
inter morluos ? non est bic, sed surrexit. Recor-
damini quae vobis dixit dum vobiscum versarelur, 
quod nempc oporleret Filium bominis pat i ; ι et 
reliqua. 

4. Joannes ait una Sabbatorum Mariam Magda-
lenam solam accessisse ad monumentum cum adbuc 
tenebrae essent; vidisse lapidem sublatum; venisse 
ad Siroonero atque Joannem, quibus a i t : c Tule-
mnt Dominum de monumento, et nescio ubi posue-
runt euin. Venil ergo Petrus atque Xoannes ad mo-
numentum; » et reliqua. Deinde Magdalenam flen-
tem exhibet evangelisla; quam semet inclinantem 

ληνή και τή Μαρία Ιακώβου χα\ Σαλώμη, αϊ μετ* 
αρωμάτων έλθούσαι ηχούσαν, ι Μή έκθαμβεϊσθε ν Ί η 
σοΰν ζητείτε τδν Ναζαρηνδντδν έσταυρωμένον. ι Μέσοι 
61 οί παρά τώ Ιωάννη κα\ τφ Λουκά κα*ι όφθέντες 
κατά καιρδν Ιδιάζοντες· έφάνη μέν γάρ όψέ Σαββά
των άγγελος εΓς έκτδς τοΰ μνήματος· μεθ* ού κ α \ α ύ 
τδς δ Σωτήρ* δρθρου δέ βαθέος, έτεροι οί κατά τδν 
Λουκάν δύο άνδρες ώνομασμένοι ούκ εΓσω τοΰ μνή
ματος όφθέντες * ύστερος απάντων ό νεανίσκος , χαί 
πρδ τούτου κα\ τών παρά τφ Λουκ$ οί δύο εΓσω του 
μνήματος. 

γ ' .*Ότιό Λουκάς μι$ λέγει τών Σαββάτων, δρθρου 
βαθέος, φέρειν αρώματα γυναίκας δύο τάς άκολουθη-
σάσας αύτψ, αϊτινες ήσαν άπδ τής Γαλιλαίας συν-

& ακολουθήσασαι, δτε έθαπτον αύτδν έλθούσαι έπί τδ μνή
μα · αϊτινες δύο αγγέλους είδον, οί κα\ είπον, € Τ£ 
ζητείτε τδν ζώντα μετά τών νεκρών; ούκ έστιν ώδε, 
άλλ' ήγέρθη · μνήσθητε ώς έλάλησε ν ύμίν έτι ών συν 
ύμίν λέγων, δτι δε£ παθεϊν τδν Γίδν άνθρωπου, ι κα\ 
τά έξης. 

δ ' . "Οτι Ιωάννης λέγει τή μιά τών Σαββάτων Μα
ρίαν τήν Μαγδαληνήν μδνην έρχεσθαι πρδς τδ μνήμα, 
σκοτίας έτι ούσης, κα\ βλέπει τδν λίθον ήρμένον καΐ 
έρχεται πρδς Σίμωνα κα\ πρδς Ίωάννην κα\ λέγει, 
c ΤΗραν τδν Κύριον άπδ τοΰ μνημείου κα\ ούκ ο!δα 
πού έθηκαν αύτδν * ήλθεν ούν Πέτρος κα\ Ιωάννης 
έπι τδ μνημείον, ι καί τά έξης. Είτα είσάγει κλαίου
σαν τήν Μαγδαληνήν, κα\ παρακύψασαν ίδείν λέγει 

vidisse ait duos angelos sedenles, unum ad caput, Q δύο αγγέλους καθεζομένους, ένα πρδς τή κεφαλή, κα\ 
alterum ad pedes, sibique dicentes : c Mulier, quid 
ploras? > quae ait : c Tulerunt Domiaura uieum, et 
nescio ubi posuerunt eura. ι Mox conversa retror-
eum vidit Jesum stantem, neque tamen sciebat 
eam esse Jesum. Dicit auteui ei Jesus: c Mulier, cur 
ploras ? quem quseris ? » 

5. Ambigunt nonnulli quonam paclo tres dies 
iioclesque tres absolutae iuerint, uli praedixit Cbri-
i t u i , ante faciendam resurrectionem. Porro respon-
dere sic licet. Al i i a tempore, quo Jesus proditus 
fuit, numerant : alii parasceven in duo dividunt, 
quia nox fuit rursusque dies, quia scilicet illa 
die sol obscuratus, denuo reluxit. Exin est Sabbaii 
Jies integra, ejusque nox. Al i i supputanl parasce-

ένα πρδς τοϊς ποσίν · κα\ λέγουσιναύτή, ι Γύναι, τί 
κλαίεις; > ή δέ είπεν, ι ΤΗραν τδν Κύριον μου κα\ ούκ 
οίδα που έθηκαν αύτδν. ι Είτα εστράφη είς τά όπίσω, 
χα\ εΐδεν τδν Ίησοΰν έστώτα· και ούκ ήδει δτι Ι η 
σούς έστιν · ό δέ Ιησούς λέγει, ι Γύναι, τ ί κλαίεις; 
τίνα ζητείς; ι 

ε'. "Οτι άποροΰσί τίνες ώς τρεϊς ήμέραι κα\ τρεϊς 
νύκτες πληρούνται, καθώς είπεν Χριστδς, αί τής ανα
στάσεως · κα\ έστιν είπεΐν (41)· οί μέν άπδ τής προ
δοσίας * οί δέ τήν Παρασκευήν είς δύο ποιούσιν, έπε\ 
νύξ γέγονεν κα\ πάλιν ήμερα · έν εκείνη τή ήμερα 
τοΰ ηλίου σκοτισθέντος κα\ πάλιν άναφλεχθέντος · είτα 
ή τοΰ Σαββάτου ήμερα δλη χαΧ ή νύξ αυτής. 01 δέ 
ήμέραν μέν τήν Παρασκευήν δλην χαί τήν νύκτα αύ-

fen lotara, diem noctemque; Sabbatum item totum Ο τή*» Σάββατον δλον κα\ τήν νύκτα αύτοΰ· τής δέ Κυ-
ejusque noctem; Dominicae aulem diei ii i i t ium, 
loco inlegrae diei raetiunlur, qua incipieuie Chri-
stup surrexit. Atque ita ires dies dicunt. Certe et 
in mortuis ac in recens natis pueris ita solemus 
totam diem meliri, sive nalivitas conligerit hora 
deciroa, sive die exordienle. Sic etiain morluis ter-
tia die et nona ei quadragesima inferias legitimas 
ferimus, haud tota tertia cum sua nocte, neque 
lota nona cum sua itera nocle, neque tota quadra-
geiima similiter cum sua nocte, sed initiis raoru-
Huixi dierum spectatis, jusia absolvimus, idque 
lempus pro die imegra babemus atque mctimur. 

ριακής τήν αρχήν είς ήμέραν μετροΰσιν δλην ώς 
|άρξαμένης ήδη τότε ό Χριστδς ήγέρθη· ούτω τρείς 
'ήμέρας λέγουσιν. Έπε ί κα\ έπί νεκρών κα\ έπ\ τών 
άρτιγενών παίδων ούτως μετρεϊν έθος δλην ήμέραν, 
δτε τήν άπδ τής δεκάτης ώρας άρξαμένην γέννησιν 
Ιμετροΰμεν, ή τήν άπδ τής αρχής τής ημέρας άρξα
μένην γέννησιν όμοίως κα\ έπ\ νεκρών ^ήν τρίτην 
ήμέραν κα\ τήν ένάτην κα\ τήν τεσσαρακοστήν τά 
νενομισμένα ποιοΰντες · ούχ δλην τήν τρίτην μετά 
τής νυκτδς αυτής· ουδέ δλην τήν ένάτην μετά τής 
οίκείας νυκτδς αυτής · ουδέ τήν τεσσαρακοστήν όμοίως 
δλην μετά νυκτδς αυτής· άλλά τάς αρχάς τών τελεν-
ταίων ήμερων όρώντες έκτελοΰμεν τά πραττόμενα, 
δλΓ.ν ήυ,ίραν ταύτην χαί μετροΰντες καΛ λογιζόμενοι. 
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i Άλλ* έπει Χριστός φησιν, τρεις ημέρας κα\ Α β. Sed quoniam Chrislu? dixerat · · , tribus die-
bus iribusque noclibus se in corde terrae fulurum, 
lubet ila disserere: si quis aere alieno obsLrictu* 
credilori suo recepisset, se post tres dies solulu-
r u m ; hunc, inquam, si ante condiciam diem aeg 
iliud dtssolvere videremus, inendacemne an inulto 
veraciorem judicaremus? Praelerea, si Christus 
ocius, quam spoponderat, resurrexit, major binc 
virtus elucescit, nedum loeus rcprehensioni esl. Su-
spicio conlra alque lnemlacium ex larditale conse-
quebautur : inendacium, quia condictus terminu» 
fuisset elapsus; suspicio, quia, recedentibus custo-
dibus, ea res furl i fuisset insimulala. 

τρβ ί ς νύκτας έν τή καρδία τής γής έσομαι, έστι δέ 
όντως ειπείν (41)· άρα εΐ χρεώστην έπαγγειλάμενον 
τ ψ οίκείω δανειστή μετά τρεις ημέρας πληρώσειν τδ 
χρέος , πρδ τής προθεσμίας πλήρωσαντα Θεασάμενοι, 
ώ ς ψευσάμενον κρινούμεν, ή ώς πλέον άληθεύσαντα; 
ΚαΊ άλλως · εί θάττον ή (42) είπεν, ανέστη, πλέων ή 
δυναμις, κα\ έγκλημα ούκ έχει· τδ δέ βράδιον, υπ
οψίας γέμει κα\ ψευδός λογίζεται γιγνόμενον · ψεύδος 
μέν , δτι παρήλθε ν ό λεχθε\ς δρος · ύποπτου δέ, δτι 
τ ώ ν φυλάκων άναχωρησάντων, κλοπή τδ πράγμα ένο-
μίσθη άν. 

EXPUC1T ΕΡ1ΤΟΜΕ. 

L E C T O R I 

Hactenus edidimu$ continuam atque illibatam Eutebiani operi$ priscam et prccclaram Epilomen, prout 
ea e$t in puleherrimo codice Palatino Vat. CCXX, α f. 61 usque ad 96, ubi opus reapse concluditur, 
reliclis deincep* pagini* puris. Fuerunt autem, ul vidimut, quastiones x x ; scilicet ad Stephanum xv i , «rf 
Majrinum iv. Quanquam vero variis ex fontibus nobi§ suppetebant ulriusque partis supplementa, noluimu* 
ea cum Epitome admiscere, ne scripii per se concinni et perfecti tenem quodammodo liit imerth perturba-
remus. Nunc tamen supplementa quas invenimus tum quwttionum ad Siephanum tum etiam ad Marinum 
sttbtexenda sunt. Et primum laulce aliquot partes ex magna ms. catena Niceta ad Lucam in codiee A, 
$eu Vat. 1611, quat non ex EpUome sed ex inlegro opere decerptas fuisse apparet; quariquam ipse quoque 
Nicetas videtur inlerdum, nt fit in catenis, Eusebium diminuere; cujut rei indicium est, quod aliquando in 
Epitome tunt aliquot particulce, quat Nicetas subtrahit : etsi alioqui in laudalit α Niceta partibut, 
Euubius plerumque inleger est, et ubique plenior. Nunc igitur priure loco tupplemenla qucettionum mi 
Siephanum. 

E U S E B I I C i E S A R I E N S I S 

EX INTEGRIORE OPERE QUASTJOJSVM EVANGELICARUM PARTES 

in Nicetce Catena ms. ad Lucam. 

α'. (43) Περί δέ τού τδν Ματθαίον άνωθεν κατ- Β 1· Quod Matlhaeus superne successiones dedu-
άγειν τάς διαδοχάς, τδν δέ Αουκάν άνάπαλιν πεποιη- cat, Lucas vero conlrario ordine ulalur, quando-
κέναι, μίαν κα\ τήν αυτήν δδδν πορευθέντας, ουδέν quidem eadem via ulerque graditur, nullus est 
έπιμέμφεσθαι δεί· έπε\ καί τούς ανάντη καί δρθιον reprebensioni locus. Nam et illos qui prorsum sur-
πορείαν άνιόντας, καί τούς εμπαλιν διά τής αυτής sumque ascendunt, et illos qui adversum eadem 
κατιόντας, ούκ άν τις έτέραν φαίη βαδίζειν, μιάς via descendunt, baud quisquam diceret diverso 
άμφοτέροις κειμένης τοίς τε άνιούσι κα\ τοϊς κατ ιού- tramite incedere : quia scilicet una ab utrisque, id 
σι τρίβου. Τδν αύτδν γούν τρόπον κα\ έπί τής τών e&t ab ascendentibus descendentibusque, via teri-
γενών διαδοχής πάρεστιν, δτω φίλον έπ' εξουσίας διά tur. Pari ergo modo eliam in recensendis generis 
τών αυτών, τοϊς μεν κάτωθεν έπ\ τούς πρόσω άνιέ- successionibus, pro cujusque libilo vel ab imis 
ναι, τοις δέ άπδ τών άνωθεν προπατδρων άρξαμένοις, sursum teodere, vel a superis capto initio progeni-
έπΐ τούς ύστατους καταλήγειν · ούτος δέ και πόρρω- toribus in postremos desinere licet. Atque bic mos 
θεν Έβραίοις φίλος ήν δ τρόπος, etc., ut in impressa antiquilus Hebrais placuil, ctc. Quod si, quia nec 
anobis epitome, col. 891, / in . 4 α fine, usque ad τού Lucas ascendens substitit io Abrabamo, nec Mal-
Σωτήροςήμώνεύαγγελιστάς,ίο/.893,/ί/ι. 37. Είδ'δτι tbieus ab Adamo imoepit, in quem Lucas desivit; 

M Matth. x u , 40. 
(41) Expilavit hanc Eusebii qua?stionem Isidorus (42) Deest in coaice parlicula ή, qiue tamen bie 

Pelusiola ep. 2, 212, lacilo aucloris noniine; ideo- OHiiui non dobuit. 
que ejusdeui solulio jaindiu nou eral. (43) Cod. A, f. 63. Confcr quaest. u . 
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idcirco dissonos inler se evangelisias aliquis dicat, . 
non recte judical. Ulerque enim cvangelista pro-
prio calculo descriplionem cxposuil; aliter quidem 
ex Abraharao incipiens, alter ipsutn Abrabamum 
eupcrgradiens , ad primum usque bominem ascen-
d i l ; neque in hoc ipso consisiens, hisloriae suae 
i&eriem cum Deo conneciil. {Juxnam porro in bis 
repugnantia est? si Maltbxo quidem visum nUe 
est, ob scriplura: suie insiituluin, cx Abrahamo et> 
deinceps genealogiam dedticere : Lucae autem pla-
cuit, propier regenerationis in Cbristo inysterium, 
sursuin provebere bominem lavacro regeneratum 
ulira cujuslibet generationis flnes. Ob&erva enim, 
eum toto suo sermone vocabulura generalionis re-
licere, sed Jesum retrocedendo subvebere, donec 
pon in bomine aliquo sislit, sed in ipso oroniiuo 
Dco, cui illum ulpoie Filium Patri copuiat. 

2. Age vero ut ita etiam loquenlis coarguamus 
imperiiiam, atque ut nemo veritalis ignoraiione 
deinceps ecandaluin palialur, genuinam acia* rei 
bistoriam exponam. In primis vero objectam no-
|>is propositionem coqsiderarc opus est. Mailhaeus 
quidem ex Abrabarao ad Davidem, alque ila ad 
Salomonem ejusque successores usque ad Jaco-
bum, unde orlus Josephus Cbristi pulatus pater, 
desccndit. Lucas autem Josepbum baud ex Jaco-
bo ail ortum, u l Maltbseus; sed ex Heli ascendens, 
ad caeteros pergit, quorum nullum Malthaeus com-
meinorat. Atque ilaobUquaro veluti decurrens viam, 
nequaqunm ad Salomonem devenit Davidis filiura, 
eed ad Nathanum qui aeque fiiit Davidis filius. 
Atqui oporluisset, si unam uterque evangelista ge-
nealogiam texebal, vel Lucam eamdem cuin Mat-
thaeo seriem contexere. vel Malthaeum eadem, q u » 
habct Lucas, nomiua recitare. Hi vero adeo invi-
cem non conspirant, ut alier Jacobi fllium dicat 
Josephum ac Salomonis Davide genili: aller aulem 
non Jacobi, sed Heli ac Nalbani Davide ilem ge-
n i t i : quo scribendi inslituio magnopere inter se 
dissidere videntur. — Quomodo igitur objeclac 
propositioni occurrendum esl? Agesis, animae ape-
rientcs oculum, vocabulis ipsis accurate meniem 
intendamus, et quid dicat Lucas inspiciamus. 
c Et ipse Jesus exal incipiens quaai annorum t r i -
ginta, ut piitabalur iilius Josephi, qui fuit Heli, 
qui fuit Melcbi. ι Sed enim Matlbaeus, baud usus 
est dictione pulabalur, ,elc. Atquc baec priroa est 
responsio. 

3. Alius quoque fortasse latet profundus alque 
arcanus in praediclis sensus. Maitbaeus enim ma-
pifesie carnalem narrans Christi originem, et Jo-
eepbum \olens vcre Davide oriundum oslendere, 
oraiionis sua; ingrcssura qualem oporiuit facit,dicens, 
hibtr generationis Jesu Christi, el reliqua, conse-
quenlerque lotam deinde bisloriam ponit post pro-
fenitoruro catalogum, Magos videlicet, Herodis 

μή μέχρι τοΰ Αβραάμ κα\ ό Λουκάς ανιών Ιστη, 
μηδέ ό Ματθαίος άπδ του "Αδάμ ήρξατο έφ" δν κατ
έληξε ν ό Λουκάς» διαφωνείν τις αυτούς λέγοι, ούκ 
ορθώς οίεται * έχάτερος γάρ αυτών οίκείω λογισμφ 
τήν έκθεσιν πεποίηται τής γραφής, δ μεν έκ τοδ 
Αβραάμ άρξάμενος, δ δε κα\ τδν Αβραάμ υπερβάς, 
έπί τε τδν πρώτον άνθρωπον άνελθών κα\ μηδέ μέ
χρι τούτου στάς, τδν πάντα δέ λδγον έπ\ τδν βεδν 
άναρτήσας· ποία γάρ έν τούτοις μάχη; Εί τώ μέν 
χρήσιμος έφάνη ή άπδ τού Αβραάμ κα\ έπ\ τούς έςής 
γενεαλογία, διά τήν οίκονομίαν τού παρ' αύτώ λύγου, 
δ δέ διά τδ τής έν Χριστφ παλιγγενεσίας μυστήριον, 
αναβιβάζει τδν διά λουτρού γεγεννημένον, έπέκεινα 
άπάσης γενέσεως · τήρει γάρ δτι δΓ δλου τού λόγου 
σεσιώπηχε τδ τής γενέσεως δνομα, άγει τε αύτδν 
άνάγων, χαΥ ίστησιν ούκ έπί τινα ανθρώπων, άλλ* 
έπ\ τδν πάντων θεδν, μονονουχί προσάγων, άτε δή 
Υιδν γενήμενον τφ Πατρί, 

β. (44) "Ινα ούν κα\ τούτο είρηκδτος τήν άμαθίαν 
έλέγξωμεν» παύσωμεν δέ τού μηδένα ύπ ' αγνοίας 
δμοίας σκανδαλισθήναι, τήν αληθή τών γεγονότων 
Ιστορίαν έκθήσομαι* πράτερον δέ τήν προταθεϊσαν 
ήμίν πρδτασιν καιρδς έστι έπισκέψασθαι * δ μέν 
Ματθαίος άπδ τού Αβραάμ έπ\ τδν Δαυίδ, καί ού
τως έπι τδν Σολομώνα κα\ τούς τούτου διαδόχους 
μέχρι τού Ιακώβ , έξ ού Ιωσήφ δ τού Χριστού χ ρ η -
ματίσας πατήρ, κάτεισιν · ό δε Λουκάς τδν Ιωσήφ 
ούκ άπδ τού Ιακώβ εϊναί φησιν ώς Ματθαίος, άλλ* 
άπδ τού Ήλεί · είτα άπδ τού Ήλε\ ανιών έφ' έτερους 
χωρεί, ών ουδέ όλος έμνημδνευσεν δ Ματθαίος* και 
ούτως πλαγίαν τινά δραμών, έρχεται ούκ έπί τ δ * 
Σολομώνα τδν τού Δαυίδ, άλλ' έπ\ Νάθαν τδν καί 
αύτδν τού Δαυίδ · δφείλων, εί δή περί τής αυτής γ ε 
νεαλογίας δ λύγος ήν αύτοϊς, διά τών αυτών τώ Ματ
θαίω άνελθεϊν, ή τδν Ματθαίον δι' ών δ Λουκάς χ ω 
ρήσαι ονομάτων * εί δέ ούτως ού συνηνέχθησαν άλλή-
λοις, ώς τδν ένα εϊπεϊν τού Ιακώβ τδν Ιωσήφ είναι 
υίδν κα\ Σολομώνος υίού Δαυΐδ* τδν δέ έτερον, μ ή 
τού Ιακώβ , άλλά τού *Ηλε\ κα\ Νάθαν υιού Δαυίδ · 
δι' ών έοίκασ; πολλήν διαφωνίαν πρδς αλλήλους π ε -
ριέχειν. — Τί δή ουν είς τδ προταθέν τούτο πρόβλημα 
είποι άν τις ; φέρε τής ψυχής διανοίξαντες τδ δμμα , 
άτενώς ταϊς λέξεσιν αύτοϊς έπερείσωμεν τήν διά
νοιαν , Γδωμέν τε τί φησιν ό Λουκάς. « ΚαΙ αύτδς δ 
Ιησούς ήν αρχόμενος ώσε\ ετών τριάκοντα ών υίδς 
ώς ένομίζετο τού Ιωσήφ, τού ΉλεΊ, τού Μελχί · ι 
άλλ' ούχ δ γε Ματθαίος έχρήσατο τή ώς έτομίζετο 
φωνή, e lc , utin epitome, col. 896, lin. 4, utque ad 
αύτη μέν σύν ή πρώτη άπόδοσις, 

γ*. (45) Είη δ' άν τις κα\ άλλος βαθύς κα\ ά π ό ^ η · 
τος έν τοις προκειμένοις λόγος. Ματθαίος μέν γάρ 
ομολογουμένως τήν ένσαρκον γένεσιν Ιστορών τοΰ 
Χριστού , και τδν Ιωσήφ άποδείξαι βουλόμένος αλη
θώς έκ Δαυίδ, δθεν έχρήν τή εισβολή κέχρηται τοΰ 
λόγου, φήσας, ΒίβΛοςγενέσεως Ίησου Χρίστου, κα\ 
τά έξης · ακολούθως τε τήν δλην έξης Ιστορίαν τίθησι 
μετά τδν τών προπατδρων κατάλογον, τούς Μάγους, 

(44) Eod. Α, f. 64. Quaest. m. (45) ibid. 
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Ά ν Ήρώδου μανίαν, τήν είς ΑΓγυπτον Ίησοΰ φυγήν, Α fiirorem, Jesu in jEgyptum fugam, indidem fedituin* 
τήν εκείθεν έπάνοδον, τδν Αρχέλαο ν · καί ώς μετά 
ταΰτα ήδη λοιπδν είς άνδρας Ιωάννης προβάς μετά 
τριακοστδν έτος τής Ίησοΰ γενέσεως, έπ\ τής έρημου 
κηρύσσει βάπτισμα μετανοίας, πάρεισί τε μετά τών 
άλλων xc\ δ Ιησούς έν τφ Ιορδάνη βαπτισθησόμενος 
ύπδ τοΰ Ιωάννου · χα\ δή συνδρα έν τούτοις ύφος χαί 
άχολουθίαν Ιστοριχής διηγήσεως ήν δ Ματθαίος εκτί
θ ε τ α ι , Σύρος άνήρ, τελώνης τδν βίον, τήν φωνήν 
Εβραίος. 

δ \ Ό δέ Λουκάς τδ μέν γένος άπδ τής βοωμένης 
•Αντιοχείας ή ν , έν ή δή οί πάντες λογιώτατοι τούς 
Πωνας προγόνους αύχοΰσιν (46) · ού μήν άλλά πρδς 
τ ψ κατά φύσιν Έλληνικψ τών ανδρών, έπήγετδ τι 
πλέον δ Λουκάς έν λδγοις, άτε ίατρικής έμπειρος ών 

denique Archelaum. Et quomodo post haec in pu-
blicum hominum conspeclum prodlens Joannesi 
tricesimo atalis Jesu anno, poenitentiae baptismunt 
in deserto pra?dicaverit, atque intcr alios illuc 
Jesns quoque vencrit, ut abs Joanne in Jordane 
baptizaretur. Yidcs ergo in bis conlexlum, et 
bisloricae narrationis sequelam, quam Matlbaeua 
exponit, vir Syrus, profeseione vitse publicanus, 
lingua Hebreeus. 

4. At Lucas celebri Antiocbia genus trahebat, 
qua in urbe eruditissimi quique abs lonibus se 
progenitos esse gloriantur. Sed prseter insitum c i -
vibus hellenismum, aliquando magig profecerat in 
litteris Lucas, quia medicae arlis peritus erat. E l 

επιστήμης. "Ομως δή δ τοιούτος*τής τοΰ κατ* αύτδν Β tamen lalis cum esset, Evangelii scripturam or-
Εύαγγελίου γραφής αρχόμενος, τά μέν κατά τδν Ζα-
χαρίαν κα\ τήν Ελισάβετ ίστορεί πρώτα. Είτα τήν 
πρδς τήν Μαρίαν τοΰ Γαβριήλ έπιφάνειαν έπισυν-
άψας,τάς παραδόξους γενέσεις έξης τίθησιν, ουδεμιάς 
μνησθεις γενεαλογίας τοΰ Ιωσήφ · έπειτα δωδέκατο ν 
έτος αναγραφών τοΰ Ίησοΰ, ούπω κα\ νύν γενεαλογίας 
μνημονεύει. Μετά δέ τούς Αυγούστου χρόνους, Τιβε
ρίου διαδεξαμένου τήν Τωμαίων ήγεμονίαν, κατά τδ 
πεντεκαιδέκατον αύτού έτος, φησ\ τδν Ίωάννην έπ\ 
τής έρημου κηρύξαι μετανοίας βάπτισμα είς άφεσιν 
αμαρτιών* διδασκαλίας τε αύτοΰ τίθησι, καί έπ\ τού
τοις άπασιν, Ίησοΰ, φησ\, βαπτισθέντος κα\ προσευξα-
μένου έγένετο άνοιγήναι τδν ούρανδν, καί καταβήναι 
τύ Πνεύμα ώσε\ περιστερά ν, κα\ φωνήν εκείθεν ένε-
χθήναι * c Σύ εί ό ΤΙός μου ό άγαπητδς έν ψ ευδό
κησα, ι "Ένθα γενόμενος, ώσπερ έξ ύπνου διανήψας, 
της γενεαλογίας άκαίρως, ώς άν οίηθείη τ ι ς , μνη
μονεύει λέγων, ι Κ αϊ αύτδς ήν αρχόμενος δ Ιησούς ώς 
ετών τριάκοντα, ών υίδς ώς ένομίζετο τοΰ Ιωσήφ, τοΰ 
ΉλεΙ, τοΰ Μελχι (47), ι κα\ τών λοιπών. 

ε*. Τίς τοιγαρούν έν τούτοις ούκ άν άπορη σε ιε ν ; 
tt Ματθαίος μέν λόγου σύνταξιν έπισχημόνως φαίνε
ται πεποιημένος, κατά καιρόν τε χρήσαμενος τή 
γενεαλογία, Λουκάς δέ είς τοσούτον ήλαυνεν απορίας, 
ώς δτε μέν έχρήν κατά χώραν τήν γενεαλογίαν έντά-
ξαι, τηνιχαύτα παραλιπείν αυτήν, Ιστορίαν τε τοσαύ
την έκθέμενον τήν άπδ τής γενέσεως τοΰ Χριστού μέ
χρι τριάκοντα ετών, μηδένα καιρδν έπιτήδειον συν-

diens, res primum Zacbaria». el Elisabela; narral. 
Deinde Gabrielis ad Mariam apparitione subnexa, 
miras illas nalivilates deinde ponit, nulla Josephi 
genealogiae facla nienlione. Postea duodecimutn 
Jesu annum scribens, nondum ullam genealogiam 
ixemorat. Post Augusti vero lempora, Tiberio 
Romanoruni imperium tenente,quintodecimo bnjus 
anno, dicit Joannem in deserto pradicavUfte poe-
nttentiae baplismum in peccalorum remisiionem : 
concionesque ejus exponit; et post haec omnia, 
Jesu, inquit, baptizalo et orante ccelum aperiri con-
t igi l , et Spiriiuro columb» apccie descendere, at-
quc illinc vocem deferri: cTues Filiiie meus dile-
ctus, in quo mihi complacui. > Porro buc prove-
clus, lanquam sonino etigilans, genealogia». intem-
peslive, ut aliquis existimabit, mentionein iufer l : 
c Et ipse Jesua erat incipiens qoaai annomm t r i -
ginta, filius ut pulabalur Josepb), qui i u i l Heli, 
qui fuil Melcbi, ι et reliquorum. 

5. Quia ergo boc loco non sit perplexoe? eiqui-
dem Malthaeum narraiionis suae compositioneai 
scile fecisse apparet; Lucam aulem tanla incogi-
lantia fuisse, ui cum euo loco geoealogiam collo* 
care deberet, eam tunc pranermi*erit: et cwm 
tantam hieloriae partem scripsissel, nempe a Cbri* 
&ti naiiviiale usque ad iriceftiroum ejus annun, 
nullum inserendae genealogia? idoneum tempufr 

ιδεΓν τής κατ* αύτδν γενεαλογίας * νΰν δέ δτε τριακον- ^ agnoverit: sed nunc deraum curo trigir.ta jam an-
ταέτης γεγονώς πάρει σιν έπ\ τδ Ιωάννου βάπτισμα, 
παρά πάντα λόγον κα\ παρά καιρδν, ώσπερ τινά παρ-
ενθήκην είσάγει τής γραφής τήν γενεαλογίαν. *Αλλ* 
εί τίς γε αύτφ τοιαύτα έμέμψατο, ούκ άν ήπόρησεν 
άποχρίσεως δ θείος ευαγγελιστής · είπε δ* άν ώς είχός 
θεία τινα χα\ σοφά κα\ τοΰ έν αύτώ θείου Πνεύματος 
επάξια· Έγω δέ ηγούμαι αύτδν κα\ τήν κατά σάρκα 
γένεστν τοΰ Ίησοΰ γενεαλογείν έθέλοντα, νΰν τοΰτο 
πεπτχηχέναι * τούτο γάρ εί κατά γνώμην έπραττε ν , 
ούχ ήγνόει, δτε έχρήν ταύτην έχθέσθαι. Επειδή δέ 
νΰν τής διά λουτρού αναγεννήσεως μέμνηται, Τίδν 
αύτδν εΐσάγων θεού, βούλεται ώς έν ύποδείγματι πα-

DOS natus ad Joannis baplismum acccdil Cbriitu*, 
praeler omnem ralionem ac ternpos, laoqiiani 
scripli inserturo qooddam genealogiam inducal. 
VemroenimveiO si qois illom sic reprekiefiderel, 
haad responsom toum desiikrari pateretar dirus 
eraogelieU; sed divina qmedam, ut par ttt, ei 
sciia, et inbabiUDte divino Spirila digna eloqne-
relor. Ego aotem exitlimo iptvm Jtw cariraleM 
qooqve orifinan desaibere nAenlem, ita te 
nste. E l qvia boc ei propotUoa eral, bauo if»»-
rabat, gcoeratfoneai bajasmodi expoai oportere. 
Sed qaoniafD B B D C de rt&aenlumt per to?utum 

(4̂ ) Sie deeoostrat Easebios totaM AMiocbeao-
fwm btttntarajB GnKoai faisse. 

(47) ha codei, pnUiwmh MaiaiB ct LetL 
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loquilur, Jesumqne ut Dei Filium exbibet; idcirco Α ραστήσαι δτι δή πάς ό έν Θεφ άναγεννώμενος» καν 
hoc yeluti oxemplo demonstrare sludet, quemlibet 
hominem in Deo regeneratum, eliamsi vere filius 
hominum babeatur ob carnem qua indulus est, 
non tamen cum sua natura 1n carnis geniioribus 
sistere, neque non ultra corporis procrealores ex-
currere : verum eliamsi iilius hominis videalur ob 
corporis generationem, nibilominus haud alienum 
a Dei adopiione censeri. Exislimo igilur ipsum 
lempeslive et genealogiam scripsisse, et addila-
menlo dictionis utputabatur usum. Conscnlaneum 
quippe eral, postquam de coelo testimonium ad 
Jesum venerat: Tu es Filius meus dileclus, in le 
mibi complacui; jam inquam baud decebal, ho-
minum iilium, aeque ac caeteros, ipsum appellare; 
sed addiiamentum adjicere opus fuit ut putabatur. 

αληθώς υίδς ανθρώπων είναι νομίζοιτο δΥ ήν περι-
κείται σάρκα, άλλ' ούχ ίσταταί γε αύτφ τ ά της γε-, 
νέσεως είς τούς κατά σάρκα γονείς, ουδέ μέχρι τών 
τοΰ σώματος προπατδρων φθάνει* άλλ' εΐ και νομί
ζοιτο ανθρώπων είναι υΐδς διά τήν τοΰ σώματος γένε
σιν, δμως δ' ούν ούκ αλλότριος τής τοΰ θεοΰ υΙοθεσίας| 
καθέστηκε. Διδ ηγούμαι αύτδν κατά καιρδν κα\ τξ 
γενεαλογία κεχρήσθαι, καί τή προσθήκη τής ώς 
ένομίζετο φωνής. Κα\ γάρ άκόλουθον ή ν , τής ές 
ουρανών μαρτυρίας φησάσης πρδς τδν Ίησοΰν, Συ 
δ υιός μου ό άγαπητδς, έν σο\ ευδόκησα, μηκέτι κα\ 
ανθρώπων ομοίως αύτδν άναγορεΰσαι υίδν, μετά 
δέ τής ώς ένομίζετο προσθήκης* θεοΰ μέν γάρ 
άνεκηρύχθη υίδς είναι φύσει, άλλ' ούχώς ένομίζετο · 
τοΰ δέ Ιωσήφ ένομίζετο, άλλ' ού φύσει υίδς ήν . 

Nam Dei quidera proclamatus fuit naluraliter Alius, non aulem ut puiabatur : eecus aulem Josephi 
quidem pulabatur, sed non erat naturaliler filius. 

6. Quae cum ita se babcant, videor mihi sic Β C*. TQv ούτως εχόντων, δοκώ μοι κα\ ούτως τδν 
rationem reddidisse. cur Malthaeus scripluram suam 
exordiens, ante Mariae concepium, et ante carna-
lem Jesu generationem, tempeslive in sua bisloria 
carnalem geuealogiani praposuerit. Proplerea ge-
neraliones quoque deorsum ducit, descensum a 
meliore siatu innuens illius de quo agit : etenim 
incarnatum Dei Verbuin reapse descendit, quia 
cum in forma Dei esset exinanivit semelipsum 
formam servi accipiens. At vero Lucas, siquidem, 
aque ac Matthaeus, Verbi in carne advenlum de-
monstraiurus fuisset, ipse quoque omnino generis 
bistoriam scripsisset circa conceplionis aut cerle 
nativitatis tempus; ordinatimque a senioribus 
exordiens, ad postremos descendisset. Sed quia 

λογισμδν άποδεδωκέναι, καθ' δν ό μέν Ματθαίος αρ
χόμενος τής εαυτού γραφής, πρδ τής συλλήψεως τής 
Μαρίας, κα\ πρδ τής ένσάρκου γενέσεως τοΰ Ιησού, 
κατά καιρδν ώς έν Ιστορία προτάττει τήν κατά σάρκα 
γενεαλογίαν διδ κα\ τά γένη κατάγει, κάθοδον άπδ 
τών κρειττόνων αίνιττόμενος τοΰ δηλουμένου* σαρ-
κούμενος γάρ δ Λόγος τοΰ θεοΰ κατηει, δτι δή έν 
μορφή θεοΰ υπάρχων έκένωσεν έαυτδν μορφην δού
λου λαβών δ δέ Λουκάς, εί μέν όμοίως τ φ Ματθαίω 
τήν ένσαρκον έμελλε ν αύτοΰ παρουσίαν δηλούν, πάν
τως άν έχρήσατο καί αύτδς τή τού γένους ίστορία, 
κατά τδν τής συλλήψεως ή τής άποτέξεως καιρόν καί 
ακολούθως άπδ τών πρεσβυτέρων άρξάμενος, κατήει 
έπί τούς τελευταίους* έπε\ δέ ού κατά τήν αυτήν τφ 

haud secundum Malthaei mentem narraiionem suara C Ματθαίψ διάνοιαν έξέθετο τήν διήγησιν, είκότως τδν 
explicuit, merjto tempus illud transcendens, ad 
baptismi regenerationem contendit: atque boc loco 
conlrariam exponit gcneralionum successionem : 
subgradiens simul a postremis ad prinios, simulque 
yitans commemoratorum a Matlhaeo reorum pecca-
lorumque virorum mentionem : quandoquidem 
regeneratus in Deo, fit alienus a carnali origine, 
et a peccatoribus secundum carnem patribus, post-
quam Dei filius est effectus, et ononium qtii secun-
dum Deum inculpate vixerunt. Sic Abrahamo 
quoque dictum fu i t : < Tu vero abibis ad patres 
tuos. > Quibus verbis haud carnales parentes sed 
i l l i qui secundum Deum pietale ei similes fuerunt, 
qiiasi «nigmate denotantur. ^ 

7. Merito ergo Lucas, utpote qui regenerationem 
narrat, haud eadem qua Matthaeus via incedit. 
Quamobrem neque Salomonis neque Uriae uxoris, 
iieque Tbamane, neque Ruthae, neque Jechoniae, 
neque. bis interjectorum baud absque criminatione 
viromm facit recensionem, sed pe.r alios inculpatos 
graditor; el quidem a propbeta Nalbano regenera-
lum suum derivat. Et ille quidem apud Matthaeum 
secundum carnera genilus, filius erat Abrabami, 
ex boc videlicet deducta genealogia, quia primo 
Abrahamo facla fuit promissio gentium benedictio-

αύτδν έκείνψ καιρδν υπερβάς, έπί τήν άναγέννησιν 
τήν διά λουτρού παραγίνεται* κα\ ενταύθα τήν έναν-
τίαν εκτίθεται τών γενών διαδοχήν, όμοΰ κα\ άνάγων 
άπδ τών ύστατων έπί τά πρώτα, όμοΰ κα\ τήν μνή
μην τών παρά τώ Ματθαίφ υπαιτίων κα\ αμαρτωλών 
ανδρών άποσειόμενος, έπειδήπερ δ παρά τ ω θεφ 
άναγεγεννη μένος, αλλότριος καθίσταται τής ένσάρκου 
γενέσεως κα\ τών κατά σάρκα αμαρτωλών πατέρων, 
Υίδς αποφαινόμενος θεοΰ , κα\ πάντων τών κατά 
θεδν άνεπιλήπτως βεβιωκότων ούτω καί τψ Αβραάμ 
είρητο* ι Σύ δέ άπελεύση πρδς τούς πατέρας σου* ι 
ού τούς κατά σάρκα, τούς δέ έν θεψ διά τήν εύ
σεβείας όμοιοτροπίαν αΐνιττομένου τοΰ λόγου. 

ζ'. Είκότως τοιγαρούν δ Λουκάς, άτε τήν άναγέν-
νησιν ίστορών, ού τήν αυτήν οδεύει τψ Ματθαίφ· ούτ' 
ούν τοΰ Σολομώνος κα\ τής Ούρ/ου. ού τής Θάμαρ, 
ού τής 'Ρούθ, ού τοΰ Ίεχονίου κα\ τών μεταξύ δια-
βεβλημένων ανδρών τήν παράθεσιν πεποίηται, άλλά 
δι' έτερων άνεπιλήπτων άνεισι, κα\ δέ κα\ έκ τοΰ 
προφήτου Νάθαν τδν άναγεγεννη μένον είσάγει. Και δ 
μέν παρά τώ Ματθαίψ κατά σάρκα γεγεννημένος, 
υίδς ήν Αβραάμ, εντεύθεν γενεαλόγου μένος, έπει
δήπερ τω Αβραάμ πρώτψ ή επαγγελία δέδοτο τής 
τών εθνών ευλογίας, ούκ άλλως ή διά τοΰ έκ σπέρμα-
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τος αύτου προελευσομένου γενησομένη. Ό δέ έν θεώ \ nig, quae baud alilcr quam pcr scmen ex co pro-
άναγεγεννημένος, έτερους πατέρας τούς χατά θεδν 
έπιγραψάμενος, ούδ* αυτούς αληθώς έσχηκώς, άλλ' 
ώς ένομίζετο διά τήν τών ηθών όμοιοτροπίαν, άνει-
σιν έτλ τδν αληθή Πατέρα μετά πάντας χ ρη ματ ίσος 
Τιδς τού θεού· άλλ* ούτος μέν έν άπο^ήτοις ήμίν 
άποδόσθω ό λόγος. "Ινα δέ μή τις ή μας εύρεσιλογείν 
ύπολάβοι, χα\ Ιστορία χρήσομαι παλαιότατη παρ' ής 
Εστι τήν λύσιν εύρείν τής νενομισμένης παρ* άμφο-
τέροις τοίς εύαγγελισταίς διαφωνίας. Τής δέ ιστορίας 
γέγονε συγγραφεύς 'Αφρικανδς, άνήρ λόγιος κα\τοίς 
άπδ τής έξωθεν παιδείας δρμωμένοις επιφανής· ού 
ποδς άλλοις πολλοίς χαί χαλοίς λόγοις, και επιστολή 
φέρεται πρδς 'Αριστείδην περ\ τής νενομισμένης τών 
ευαγγελιστών περ\ τήν Χοιστού γενεαλογίαν διαφω
νίας· έχει δ* ούτως. 

ΑΦΡΙΚΑΝΟΤ (48). 
ή*. Ούχ ακριβώς μέντοι τινές λέγουσιν, δτι δικαίως 

γέγονεν ή διάφορος αύτη τών ονομάτων καταρίθμησίς 
τε καί επιμιξία, τών τε ιερατικών, ώς οίονται, καί 
τών βασιλικών, ίνα δειχθή δικαίως δ Χριστδς ίερεύς 
τε χα\ βασιλεύς γενόμενος · ώσπερ τινδς άπειθούντος 
ή έτέραν έσχηκότος ελπίδα, δτι δ Χριστδς άρχιερεύς 
έστι Πατρδς, τάς ημετέρας πρδς αύτδν εύχάς άναφέ-
οων, καί βασιλεύς ύπερκόσμιος, ούς ήλευθέρωσε νέ-
μων τ φ Πνεύματι, συνεργδς είς τήν διακόσμησιν τών 
όλων γενόμενος. Κα\ τούτο ήμίν προσήγγειλεν ούχ 
ό κατάλογος τών φυλών, ούχ ή μίξις τών άναγράπτων 
γενών, άλλά πατριάρχαι κα\ προφήται. Μή ούν κατ-

venturura evenlura erat. At ille in Deo regeneraius. 
alios sibi patres secundum Deum inscribens, haud 
equidem veros patres, sed ita putatos propler nio-
rum simililudinem, ad verum Palrem post omnet 
sursum tendit, Filius Dei exsislens. Alque hacte-
nus de arcano a nobis sensu dictura sit. Ne vero 
nos quisquam haec proprio ingenio excogitare pu-
tet, antiquissimam historiam proferam, apud quam 
comperire est solulionem putatae inler duos evan-
gelislas dissonantis. Historiae bujus auctor Afr i -
canus est, vir eruditus, et ioier extera doctrina 
imbutos illustris, cujus praner caeieros mtillos 
egregios libros, epistola quoque habelur ad Arist i-
dem de putata evangelistarum circa Gbrisii genea-

B logiam dissonanlia, quae ita se babet. 

AFRIGANI. 

8. Haud accurate quidam aiunt, provide factam 
esse differenlem banc pominum enumeraiionem et 
permislionemsacerdolalium, utpulant, et regalium 
vjrorura, ut ostenderelur merilo Cbristus rex simul 
atque sacerdos : quasi aliquis de boc dubitet, aut 
aliani spem babeat, nempe quin Ghristus aeternus 
sit apud Palrem ponlifex, preces nostras ei ofle-
refls: rex autem supermundialis, quos liberavit pa-
scens Spiritu, cooperator effecius in omnium reruni 
ordinatione. ldque nobis exploralum fecit non t r i -
buum catalogus, neque perscriplarum generalio-
num mislio, sed pairiarchae alque prophetae. Ca-

ίωμεν είς τοσαύτην θεοσεβείας σμικρολογίαν, ίνα τή r veamus igitur a minuto bujusroodi religionis ar l i l i -
εναλλαγή τών ονομάτων, τήν Χριστού βασιλείαν χα\ 
••.ερωσύνην συνιστώμεν · έπε\ τή Ιούδα φυλή τή βα
σιλική, ή τού ΑευΊ φυλή Ιερατική συνεζύγη, τοΰ 
Ναασσών άδελφήν τήν Ελισάβετ Ααρών άξαμένου, 
χαί πάλιν Ελεάζαρ τήν θυγατέρα Φατιήλ, κα\ ένθένδε 
παιδοποιησαμένων. Έψεύσαντο ούν οί εύαγγελισταΐ, 
συνιστάντες ούκ άλήθειαν, άλλ' είκαζόμενον έπαινον · 
κα\ διά τοΰτο δ μέν διά Σολομώνος άπδ Δαυίδ έγε-
•νεαλόγησεν τδν Ιακώβ τδν τοΰ Ιωσήφ πατέρα · ό δέ 
Νάθαν τοΰ Δαυίδ, τδν Ήλε\ τδν τοΰ Ιωσήφ ομοίως 
άλλων πατέρα * καίτοι άγνοείν αυτούς ούκ έχρήν, ώς 
έκατέρα τών κατηριθ μη μένων τάξις, τδ τοΰ Δαυίδ έστι 
γένος, ή τοΰ Τούδα φυλή βασιλική. Εί γάρ προφήτης 
δ Νάθαν, άλλ' ούν κα\ Σολομών, δ τε τούτων πατήρ 

cio, ut nominum permulalione Christi regnum ac 
sacerdoiium comprobare velirous. Nam et alioqui 
regali Judae Iribui sacerdotalis Levi ' lribus facla 
erat affinis, ex quo Naassonis sororem Elisabeiam 
duxit Aaron uxorem rursusque Eleazar Phaii-
belis filiam e f , prole inde suscepta. Ergo evange-
lisiae menlili sunt, dum non veritatem asserunt, 
sed simulatain laudem : cujus rei causa, alier qui-
dem per Salonionem a Davidc Jacobi .stirpem Ira-
xi t , qui fuit Josephi pater : aller autem a Natbano 
Davidis lilio Helim deduxit Josepbi paritcr, sed 
alia ralione, patrcm. Aiqui eos ignorare non opor-
tebai, ulrumque numeratorum hominuni ordinem, 
genus esse Davidis, Juda* nempe regiara tribiim. 

έ κατ έ ρου · έκ πολλών δέ φυλών έγίνοντο προφήται, ρ Etiamsi enim prophela Natbanus fuil , el qiiidem 
Ιερείς δέ έξ ουδεμιάς (49) τών δώδεκα φυλών, μόνοι 
δέ Λευίται. Μάτην αύτοίς άρα πέπλασται τδ έψευ-
σμένον · μηδέ κρατοίη τοιούτος δ λόγος έν Έκκλησίφ 
Χριστού [κατά] ακριβούς αληθείας, δτι ψεύδος σύγ
κειται είς αίνον κα\ δοξολογίαν Χριστού· τίς γάρ ούκ 
οϊδε κάκείνον τδν Ιερώτατον τοΰ Αποστόλου λόγον κη
ρύσσοντος καί διαγγέλλοντος τήν άνάστασιν τοΰ Σωτή-

j " Exod. ν ι , 23. ·· ibid. 25. 
(48)Diximuscol.899, adn. 42, Africani epistolam, 

quam Eusebius Hist. eccl. i , 7, acepbalam dederat, 
a noelra epitome feliciter partim sarciri. Nunc islo 
iu fragmeiito integriore ac primilivo pradictae epi-
stolre prior pars omnino cumulalur. Hujus ergo ad 
Africani epislolam praeclari addilamenli meminisse 
oporlel eos, qui novas aTiquando ediliones curabunl. 

etiam Salomon,el borum utriusque parens (David): 
ex multis sanetribubus exslitere prophetae; sed ta-
men sacerdotes nulli fuerunt ex nulla duodecim 
tribuum, sed soli Levitse. Frustra igitur composita 
ab illis fuit haec falsitas; neque praevalebit hujus-
modi sermo in Ghristi Ecclesia contra accuraiam 
veritatem, nempe ut mendacium consarcinetur ad 

Etenim in Vcneti quoque Gallandii diligenlissiini 
bominis Bibltotlteca Patrum l . I I , p. 558, acepbaU 
est haec epislola, quia caput ejus adbuc linteis co-
dicum obvolutum erat. 

(49) In epitome codex habet omnino ού δείνες, 
seu veram nunc vides lectioiiem έξ ουδεμιάς. 



067 EUSEBH CiESARIENSIS OPP. PAfcS I I I . — EXfeGETlCA. 96* 

Christi laudem atque prseconium. Quis vero et illa Α ρος ημών, χαί διίσχυριζομένου την άλήθειαν, μεγάλη 
nescit sacralissima Apostoli verba resurreclionem 
Servaloris nostri pradicantis atque nuntiantis, 
reique verilaiem magno cum pavore affirmantis dum 
ait ·· : Si ChristtirA resurrexisse qnidam negant, 
nos autem asseriraus atque credimus, speramus ac 
praedicamus, falsi tesles Dei sumus, quod suscita-
verit Gbristum, queni non suscilavit. Quod si adeo 
hic qui Deum Palrem honorat, nemendax videaiur, 
timet, quia rem miram nafrat; cur non merito t i -
meat quisquis falso senrtone Veritatem vuk stabili-
re, non veram scntentiam concinnans ? Nam si ge-
neraiiones abl uderent, nihilquc germani seminis ad 
Josepbum conferretur, sed ea res ad fulcimen tan-
lummodo nascituri dicta esset, nempe quod rex al-

φόβψ λέγοντος, δτι εί Χριστδν λέγουσί τίνες μή έγη-
γέ|>θαι, ήμεΤς δέ τούτο χα\ φαμέν κα\ πεπιστεύκα-
μεν, κα\ αύτδ καί έλπίζομεν κα\ κηρύσσομεν, κατα-
ψευδομαρτυροΰμεν τοΰ θεοΰ, δτι ήγειρε τδν Χριστδν 
δν ούκ ήγειρεν · εΐ δέ ούτως δ δοξολογών θεδν Πα
τέρα, δέδοικε μή ψευδολόγος δοκοίη, έργον παράδοξον 
διηγούμενος, πώς ούκ αν δικαίως φοβηθείη, δτι διά 
ψευδολογίας αληθείας σύστασιν ποριζόμενος, δόξαν 
ούκ αληθή συντιθείς; Εί γάρ τά γένη διάφορα, χα\ 
μηδέν καταφίρει γνήσιον σπέρμα έπ\ τδν Ιωσήφ, εΓ
ρηται δέ μόνον είς σύστασιν τοΰ γεννηθησομένου, δτι 
βασιλεύς κα\ ιερεύς έσται δ έσόμενοςν αποδείξεως μή 
προσούσης, άλλά τή< τών λόγων σεμνότητος είς ύμνον 
αδρανή φερομένης, δήλον ώς τοΰ θεού μέν δ έπαινος 

que sacerdoe foret is qui venlOrus erat, deflciente Β 0 ύχ άπτεται, ψεύδος ών * κρίσις δέ τ φ είρηκότι, τδ 
probatione, totoqu6 orationis orbatu irt futilem ούκ δν, ώς δν κομπάσαντι (50). 
hymnum desinenie, nullam hinc laudem Deo accedere exploratura fit, quia totum mendacium e s l ; 
sed damnationem potius dicenli conflari, quta quod nibil est, aliquid esse jactavit. 

9. Davidem Matlhaeus quoque ante alios in ordi-
neposuit ίιι sua genealogia, quia Davidi primo so-» 
lique iirmo jurejurando praedixerat Deus fore ut 
cx illo nasceretur secundum carneni Christus. 
Scriptum eSt igilur : c Juravit Dominus Davidi veri-
latem, ei non frustrabitur earo : de fructu ventris 
tui ponam super thronum tuum > Et rursua: 
c Juravi Davidi servo meo, nsque in aelernum para-
bo semen luum M . > Ei in Paralipomenis : « Cum-
que completi fueriDt dies tui, ut dormias cum patri-

θ'. Τδν Δαυίδ προ τών άλλων κα\ Ματθαίος έταξεν 
έν τή κατ* αύτδν γενεαλογία, επειδή κα\ πρώτψ κα\ 
μόνφ τψ Δαυίδ μεθ* δρκου διαβεβαιώσεως έξ αύτοΰ 
κατά σάρκα φΰναι δ Χριστδς έθεσπίζετο · γέγραπται 
γοΰν c "Ωμοσε Κύριος τψ Δαυίδ άλήθειαν* κα\ ού μή 
άθετήση αυτήν · έκ καρπού τής κοιλίας σου θήσομαι 
έπί τδν θρόνον σου. ι ΚαΙ πάλιν c Ήμοσα Δαυίδ τψ 
δούλψ μου, έως τοΰ αίώνος ετοιμάσω τδ σπέρμα 
σου. ι Καί έν Παραλειπόμενοι; · c Κα\ έσται δταν 
πληρωθώσιν αί ήμέραι σου, χα\ χοΐμηθήση μετά τών 

bus tuis, suscitabo semen tuum post le, eritque C πατέρων σου, χα\ αναστήσω τδ σπέρμα σου μετά σέ, 
filiue de ventre tuo, et stabiliam regnum ejus: 
ipse mihi aedificabit domum, et erigam tbronum 
ejus usque in sempiternum. Ego ero i l l i Pater, et 
ipse mibi filii inslar · · . ι Similia bis in secundo 
quoque Regnorum libro scribuntur bed ea qui-
dem ad Salomonem irahi queunt; verum haecquae 
in manibus sunt, nibil prorsus ad Salomonem atii-
nere, sic licet cognoscere. Multis post Salomonis 
obitura annis prophetans lsaias, baec de futuro ex 
Davidis semine vaiicinabatur: c Egredieiur virga 
de radice Jessa (fuit hic Davidis parens), et flos de 
radice ejus ascendel. Ei erit radix Jessae, et qui 
consurgit ad imperandum genlibus : in ipso gentes 
sperabunt > De promisso autera Davidi throno 

δς έσται έκ τής κοιλίας σου, κα\ ετοιμάσω τήν βασι
λείαν αύτοΰ* αύτδς οικοδομήσει μοι οίκον* καί ανορ
θώσω τδν θρόνον αύτοΰ έως είς τδν αίώνα · έγώ έσο
μαι αύτφ είς Πατέρα, καί αύτδς έσται μοι είς υίόν. ι 
Τά δμοια τούτοις χα\ έν τή δευτέρα τών Βασιλειών 
φέρεται · άλλ' εκείνα μέν κάν έλκυσθείη έπ\ τδν Σο
λομώνα, τά δ' έν χερσίν δτι μηδεμίαν έχει κοινότητα 
πρδς Σολομώνα, 5κ? άν τις καταμάθοι. Μετά τήν Σο
λομώνος τελευτήν, πολλοίς ύστερον χρόνοι ς προφη
τεύων Ησαΐας, τοιάδε περ\ τοΰ γενησομένου έκ σπέρ
ματος Δαυίδ προκηρύττει · < Έξελεύσεται ράβδος έκ 
*% (ΜΙη* Τεσσαί · (πατήρ δέ ήν ούτος τοΰ Δαυίδ) 
κα\ άνθος έκ τής £ίζης άναβήσεται · κα\ έσται ή £ίζα 
τοΰ Ίεσσαί, καί ό άνιστάμενος άρχειν ε θ ν ώ ν έπ* 

tale oraculum es i : ι Parvulus natus esl nobis, ei D αύτψ έθνη έλπιοΰσι. ι ΚαΙ περί τού έπηγγελμένου 
filius datus est nobis, cujus principatus euper hu-
merum ejus r vocaturque nouaen ejus magni consi-
l i i Angelus. Magnus est principatus ejus, et pacis 
ejus non est terminus : super soiium Uavidis et 
regnuro ejus, ut id consiituat 7 1 . · l n suprascri-
ptis itaque dicitur quidcm cx radice Jessae et ex 
ttavide surrecturus aliquis, non tam ad regnandum 

δέ τ φ Δαυίδ θρόνου ώδε θεσπίζει · ι Παιδίον έγεννήθΐ) 
ήμίν, υίδς χαί εδόθη ήμίν, ού ή άρχή έπ\ τού ώμεν 
αύτοΰ · κα\ καλείται τδ δνομα αύτοΰ μεγάλης βουλής 
"Αγγελος * μεγάλη ή άρχή αύτοΰ, κα\ τής είρήνης 
αύτοΰ ούκ έστιν optov έπ\ τδν θρόνον Δαυίδ καΊ τήν 
βασιλείαν αύτοΰ, κατορθώσαι αυτήν. » Διά δέ τών 
εκτεθέντων εΓρηται μέν δτι έκ τής 0ίζης ΊεσσαΙ χαί 

" ϊ Cor. xv, 12-15. 
12. Τ 1 Isa. ΧΙ , 1, 10. 

· τ Psal. cxxxi; 11. 
T t Isa. lx , 6,7. 

M Psal. Lxxxvm, 4,5. M 1 Paralip. xvn, 15. " I I Reg. vu , 

(50) Haclenus fragmenttim in cod. A, f. 63 b, 
Africano nominalim inscriptum. Gui si subnectas 
pariiculam illam quam babes apud nos in epitome 
col. 900, ίνα ούν usque ad έκθήσομαι; etmox επει

δή γάρτά ονόματα, etc, cum reliqna, ut exstat apud 
Eusebiiim HUt. i , 7, grandiore parte, lotam for-
lassc Africani epislolam tenebimut. 
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του Δαβίδ άναστήσεταί τις ού τού Ισραήλ άρχειν, Α in Jsraele quam in genlibus. Dicitur item nascitj-
άλλά τών εθνών · εΓρηται δέ δτι γεννηθήσεται παι
δίον, καί δνομασθήσεται Υίδς, ξένοις δνόμασι κα\ τήν 
ανθρώπων φύσιν ύπεραίρουσι κεκοσμημένος, οτι τε ό 
τοιούτος τδν θρδνον Δαβίδ άναλήψεται, καί τήν βασι
λείαν αύτού κατορθώσαι αυτήν. 

ι'. Ταύτα δέ δτι μετά Σολομώνα περί έτερου τινδς 
μέλλοντος ήξειν προανεφωνείτο, παντί τψ δήλον. Κα\ 
άλλως δέ τά προς τδν Δαβίδ εκτεθέντα λόγια ούκ άν 
έφαρμόσαιεν Σολομώνι, ακριβούς εξετάσεως τυγχά-
νοντα · σαφώς γάρ ό χρησμδς δηλοί, οτι μετά τδν 
θάνατον τού Δαβ\δ άναστήσεται δ θεσπιζόμενος. Σο
λομών δέ, ζώντος έτι τοΰ Δαβίδ, νεύματι αύτοΰ κα\ 
γνώμη διάδοχος τής βασιλεία; · λέγεται γοΰν έπί μό-
νοις έτεσι τεσσαράκοντα βασιλεΰσαι έπί τδν Ισραήλ* 

rus parvulus, et nomen Fili i habilurus, peregrinos 
tilulos et bumanam naturam excedentes receplu-
rus : foreqiie ul bic tbronum Davidis oblineat, ei 
regnum ejus, ut id consiiluat. 

iO. Age vero quod baec post Salomonem de alio 
quodam venluro praedicla fuerint, nemo non videt. 
Sed alioqui etiam edita Davidi oracula Saloinoni 
haud videbuntur congruere, si accurato examiitc 
perpendanlur. Namque oraculum manifesle dicit, 
post Davidis moricm surreclurum illuru de quo fit 
vaticinium. Atqui Salomon vivcnte adbuc Davide, 
eoque volente ac jubente factus est rcgni successor: 
nec nisi annos quadraginta super Israelem regnas-

πώς ούν είς αύτδν έπιφέροιτο τδ , c Άνορθώσαι τδν ^ * α dicilur. Quomodo ergo ad hunc referentur ver-
θρόνον αύτοΰ είς τδν αίώνα; ι Άλλ' εί λέγοιτις περί 
τής έξ αύτοΰ διαδοχής είρήσθαι αυτά, ούκ άγνοητέον 
δτι μέχρις Ίεχονίου καί τής είς Βαβυλώνα αίχμαλω
σίας ή άπδ Δαβίδ καί Σολομώνος διαδοχή τής βασι
λείας διήρκεσε, μηδενδς μετά τδν Ίεχονίαν έπ\ τδν 
θρόνον τής βασιλείας τοΰ Δαβίδ καταστάντος. Πώς δ' 
αν τώ φίλογυναίψ, ν.&\ ού ούκ ήν ή καρδία τελεία 
μετά Κυρίου θεοΰ αύτοΰ, έφαρμόσης τά τοΰ δρκου, 
κα\ τό · t Έγώ έσομαι αύτψ είς πατέρα, καί αύτδς 
έσται μοι είς υίόν; ι Άλλά γάρ άντικρυς Σολομώνος 
μέν αλλότρια ταΰτα · άνάγοιντο δ' άν έπί Χριστδν, δς 
έκ σπέρματος Δαβίδ άναστάς, οίκον τώ θεώ ούκ έξ 
άψυχων λίθων, ούδ' έν γωνία καί μέρει γής, άλλά καθ' 

ba : c El erigam ihronum ejus in sempilernum ? > 
Quod si quis objiciat, de posterilate ejus baec dicta 
fiicsse , tunc sane non est ignorandum, usque ad 
Jecboiiiam quidem et Babylonicam captivitatem, 
Davidis ac Salomonis regalem successionem mansis-
se; nemiuem tamen posl Jecboniam in regio Davi-
dis tbrono sedisse. Quapacto i^ilur. mulieroso Sa-
lomoni, cujus cor non erat perfectum erga Domi-
num Deum suum, jurisjurandi verba accommoda-
bis; necnon illa : c Ego ero i l l i in patrem, et ipse 
niibi erit in filium ? »Imo vcro haec a Salomone 
longe recedunl: sed Cbrislo ulique valde conve-
niunt, qui Davidis semine orlus, non templum Deo 

δλης τής οικουμένης κα\ έν πάσι τοίς έθνεσιν έκ ζών- Q C X inanimatis lapidibus, cl in parte aliqua alque 
των καί νοερών λίθων συνεστήσατο τήν θεοπρεπή αύ
τοΰ Έκκλησίαν · φ καί μόνψ τδ, c Αύτδς έσται μοι 
είς υίδν · άναφωνούμενον αρμόσει· έπεί καί έν έτέραις 
Γραφαίς Υίδς αναγορεύεται τοΰ θεοΰ · έν τή φασκούση, 
ι Έκ γαστρδς πρδ εωσφόρου έγέννησά σε· > κα\ έν 
τή λεγούση,« Κύριος είπε πρός με, Τίός μου εί σύ· > 
πάλιν έν ή λέλεκται, < Κύριος έκτισε με αρχήν οδών 
αύτοΰ είς έργα αύτοΰ, πρδ δέ πάντων βουνών γενν$ 
με. · Τούτοις γοΰν συνάδει καί ή έξ ουρανών έπ' 
αύτδν ένεχθείσα φωνή, ι Σύ εί ό Υίός μου ό άγαπη
τδς, > φήσασα* καί τά έν έβδομηκοστώ δέ πρώτψ 
ψαλμώ περιεχόμενα, τδ ι Συμπαραμενεί τψ ήλίω, ι 
κα\ τδ, c Πάντα τά έθνη μακαριούσιν αύτδν, > αντί
κρυ ς τοίς περί τοΰ Σωτήρος ημών θεολόγουμένοις 
συντρέχοι άν. "Οτι δέ ταύθ' ούτως έχει, άναμφίλεκτος ρ 
ή άπδ τού Ήσαΐου σύστασις, δς μετά τδν Σολομώνος 
θάνατον καί μετά πλείστας άλλας τοΰ γένους διαδοχάς, 
έκ £ίζης Ίεσσαί καί Δαβίδ έξελεύσεσθαί τινα προφη
τεύει, καί τούτον έσεσθαι Σωτήρα εθνών, γυμνώς 
ούτω φάσκων · ι Κα\ έσται ή £ίζα τοΰ Ίεσσαί, καί 
δ άνιστάμενος άρχειν εθνών · έπ' αύτώ έθνη έλπιοΰ
σιν. > 

ια'. Άλλά γάρ τοσούτων έκδεδομένων χρησμών 
μό&ψ τψ Δαβ\δ καί μεθ' δρκου διαβεβαιώσεις περί 

angulo lcrrae, sed in universo orbe et in cunclis 
gcntibus ex vivis lapidibus et inlellectualftus suam 
Deo dignam Ecclesiam aedificavit : cui soli cffalum 
illud congruet : c Ipse mibi erit in filium, » quan-
doquidem et in aliis Scriplurae locis Filius Dei pwae-
dicalur; ubi nempe dicilur ; c Ex utero ante luci-
ferum genui le 7**; » necnon ubi dicitur : ι Domi-
nus dixit ad me : Filius meuses lu T a ; ι deniioubi 
scribilur: « Dominus creavil me inilium viaruui 
suarum ad opera ejus; ante omnes colles genuit 
me u . > His.ergo consonat voxquoque illa decoolo 
delata: c Tu es Filius meus dilectus > Et illa 
quae scpluagesimo primo psalmo contincntur : 
c Permanebit cum sole; > iteinque : c Omnes gen-
tes beatum illum dicent 7 6 : ι baec, inquam, cum iis 
prorsus quse de Servatore nostro divinitus dicta 
sunt, concurrent. Quod autem ila res se habeal, 
indubitanler Isaias confirmat, dum post Salomonis 
obitum pluriraasque alias generaiionum successio-
nes, ex radice Jessae ac Davidis egressurum quem-
dam valicinalur, eumque Servatorem gentium ftitu-
rum tam perspicue pronuntial: ι Et eril radix Jes-
sa>, et qui consurget ad imperandum gcntibus ; ct 
in ipsum gentcs sperabunt 7 T. > 

41. Giiro talia igitur edita fuissent oracula uni 
Davidi, et quidem cum jurala aflbrmalione, oruu-

" · Psal. c i x , 3. " Psal. n , 7. n Prov. vin, 23. " Mallh. m , 47. 7 4 Psal. LXXI, 5. 7 7 Isa. 
x i f 40. 
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ruin e i ejus semine praenuntiatum illura; cumqns Α τή* έχ σπέρματος αύτοΰ γενέσεως τοΰ προφητευομέ-
universus Israel ob bas predicliones quolidie ex-
speciaret nascilurum ex Davide omnium hominura 
Scrvatorem ac Redemptorem, recte Matlhaeus spe-
ralaruin reruin adveptuni nuntians, ex ipsa quae 
in spe erat exspectatione, exordium libri auspica-
tur, filiuci Davidis appellans eum qui nuper appa-
ruerat. Α Davide autem ad. Abrahamum ascendil, 
quia primo ilera Abrahamo de gentiuin vocatione 
varia oracula reddiia fuerant. Ante enim Moysis 
legislalionem, et ante gentem Judaicam, immo et 
ante circumcisionem, alienigena cura essel Abra-
bamus et Cbaldseorum regione oriundus, palria 
institula deseruit, Deoque supremo agnilo, testi-
inoniuro retulit, quod Deo credidisset, et repula-

νου, παντός τε ώς είκίς τοΰ Ισραήλ διά τάς τοσαύτχς 
προ^ήσεις όσημέραι προσδοχώντος τδν έχ Δαβίδ γεν-
νηθησόμενον Σωτήρα χα\ Λυτρωτήν πάντων ανθρώ
πων, είκότως τών προσδοκώμενων τήν άφιξιν ευαγ
γελισμένος ό Ματθαίος, έξ αυτής τής έλπιζομένης 
προσδοκίας τήν καταρχήν τοΰ λόγου πεποίηται, υίδν 
Δαβίδ φήσας τδν έπιλάμψαντα· μετά δέ τδν Δαβίδ 
έπί τδν Αβραάμ ανατρέχει, επειδή πρώτψ πάλιν τφ 
Αβραάμ περί τής κλήσεως τών εθνών διάφοροι έδέ-
δοντο χρησμοί. Πρδ γάρ τής Μωυσέως νομοθεσίας, 
καί πρδ τοΰ Ιουδαίων έθνους, ού μήν άλλά καί πρδ 
τής περιτομής, αλλοεθνής ών ό Αβραάμ καί τής 
Χαλδαίων γής ορμώμενος, απολείπει μέν τά πάτρια, 
θεδν δέ γνούς τδν έπί πάντα, μεμαρτύρηται ώς άρα 

lum ipsi esset ad justiliam 7 8 : justusque et Deo β έπίστευσε τφ θεώ, καί έλογίσθη αύτώ είς δικαιοσύνην 
carus evasil, baud ob corporis circumcisionem, 
vcl observantiam Sabbali, festorum, alque Kalen-
darum, neque ob aliam quamvis a Moyse postea 
inveclam rcligionein, sed propler aliam Dei mani-
festationem, Deumque ipsi apparentem (erat autem 
hic Servator), el propter ornalam virtutibus vilam. 
Hoc itaque religionis genus exercenti facta esl de 
gentium vocalione promissio ; quod nempe ei ipsae 
aliquando pari alque Abrabamus fervore Deuni 
essent adoralurae, nec dissimilem benediciionem 
consecuturae. Quamobrem dictum ei fu i t : c El be-
nedicenlur in le omnes tribus t e r r a 7 9 ; ι et denuo : 
c Dixit autem Dominus : Noncclabo Abrahamum 
pucrucn meum quae ego facio. Fiet Abrabamus in 

δίκαιος τε κα\ θεοφιλής άποπέφανται, ού διά περιτο
μή ς σώματος, ουδέ διά φυλακής ημέρας Σαββάτου, εορ
τών ή νουμηνιών, ουδέ γε δι' άλλης τινδς παρά Μωύ
σεί φερομένης έθελοθρησκίας, άλλά δι' άλλης θεοΰ 
φανείας τε τοΰ όφθέντος αύτφ Κυρίου (ούτος δ* ήν δ 
Σωτήρ), διά τε σεμνού καί ενάρετου βίου. Τούτον δ 
ούν αύτώ κατορθούντι τής θεοσεβείας τδν τρόπον ή 
περι τών εθνών δέδοτο επαγγελία, ώς καί αυτών ποτε 
κατά τδν τοΰ Αβραάμ ζήλον θεοσεβησόντων, και ίσης 
τώ θεοφιλεϊ καταξιωθη σο μένων ευλογίας. Λέλεκται. 
γοΰν πρδς αύτδν, ι Καί εύλογηθήσονται έν σοί πάσαι 
αί φυλαί τής γής * > καί π ά λ ι ν c Όδέ Κύριος είπεν, 
Ού μή κρύψω άπδ Αβραάμ τοΰ παιδός μου ά έγώ 
ποιώ · Αβραάμ δέ γενόμενος έσται είς έθνος μέγα 

gentem magnam niuUamquc, et in eo benediccnlur Q καί πολύ, κα\ εύλογηθήσεται έν αύτώ πάντα τά έθνη 
cuncli lerrae populi *°. ι Quae cum ita sinl, oon-
senlaneum fuit, vocalionis gentiuin progenilorem 
Abrabamum ab evangelisla secunduin assumi post 
Davidem. Naroque hunc, cui de Scrvatoris nativi-
tale proniissiones fact* sunt, praverli ordine opor-
tuit i l l i qui de gentibus eponsiones acceperat; se-
cundum, inquam, in genealogia collocari oporluit 
gentium patriarcbain. 

12. Joannes quidem in sua Evangelii scriplma, 
res quae, Baplisia nondum in vincula conjecio, 
ante Cbrislum iactse sunt, tradidil. A l tres reliqui 
evangelisiae, acia post carcerem recitant. Id ani-
madverlenti baud dissonare videbunuir inler se 
Evangelia; quia nimirum apud Joannem sunt 
priora, reliqua ad postreiuam bistoriam pertinent. 

τής γής. ι ΤΩν ούτως εχόντων, άκόλουθον ήν τής τών 
εθνών κλήσεως προπάτορα δντα τδν Αβραάμ ύπδ 
τοΰ εύαγγελιστοΰ δεύτερον παραληφθήναι μετά τδν 
Δαβίδ. Έχρήν γάρ τδν περί τής γενέσεως τοΰ Σωτή
ρος τάς υποσχέσεις είληφότα, προτιμηθήναι τή τάξει 
τοΰ τάς περί τών εθνών επαγγελίας δεξαμένου · δεύ
τερον δέ έν τή γενεαλογία παραληφθήναι τδν τών 
εθνών άρχηγόν. 

ιβ'· Ό μέν γάρ Ιωάννης τή τοΰ κατ* αύτδν Ευαγ
γελίου γραφή, τά μηδέπω τοΰ Βαπτιστοΰ βεβλημέ-
νου είς φυλακήν, πρδ τοΰ Χριστού πραχθέντα, πα
ραδίδουν · οί δέ λοιποί τρείς εύαγγελισταί τά μετά 
τδ δεσμωτήριον λέγουσιν. Οις καίέπιστήσαντι, ούκέτι 
άν δόξαιεν διαφωνείν άλλήλοις τά Ευαγγέλια, τψ τδ 
μέν κατά Ίωάννην τά πρώτα περιέχειν, τά δέ λοιπά 
τήν έπιτέλειον Ιστορίαν (51). 

Εχ Possini catena in MaUhoeum tom. I , ρ. 12. 
13. Eusebii. Gravidam Dei matrcm nemini nisi ιγ*· ν 5 2 ) Εύσεβίον. "Οτι δέ έγκυος ευρέθη ή.θβοτό-

Josepho invenlam esse ait evangelisla : a sanclo 
quippe Spiriiu res patefacta fui i . Justo autem ho-

κος, κα\ δτι ούδενί έτέρψ άλλ' ή τψ Ιωσήφ, δ ευαγγε
λιστής άπεφήνατο · έκ γάρ Πνεύματος αγίου γέγσνα, 

n Rom. i ? f 3. Τ · Gen χ ι ι , 3. 8 · Gen. χνιιι, 17. 

(51) Locus bic brevis de Baplista reanse recita-
lur in codice A, f. 82, ad Lucai cap. v, 2» sub Eu-
sebii nomine. Et quidem vide dicia a nobis ad Cy-
r i l l i commenlarium ln Ltic., ρ. 1Α6, n. 3. In praefa-
lione ad Marinum dixit Eusebius se qusestiones suas 
tcripsisse ad principia et flnem Evangeliorum. 

Quamobrem hic de Raplista locus pertinel fortasse 
magis ad Eusebii cominentariura In Lucam. Qaia 
tamen noimnalim hic appellalur Evangeliorum di*-
sonantia, boc ego loco, sine ullo» ut puto, delr i -
mento reip. fragmenlum collocavi. 

(52) Qusest. ι, 3. 
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φησί, τδ τοιούτον φανερδν δικαίωγάρ δντι τψ Ίιι- Α mini nil niiruni est revelatam fultMft lancto &pl« 
σήφ ούκ ήν θαυμασιδν γνωσθήναι διά Πνεύματος rltu hanc conccpiionem, quam tua Idem vlrluto 
αγίου, έξ οζ κα\ ή κύησις γέγονεν. perfccoral. 

Εχ catena inedita in codice Vaticano. 

ιο*. (53) Εύσεβίον . Ένέτυχον δέ ερμηνεία άν-
βπιγράφω λεγούση, δτι οί μέν φασι συγγενίδα τήν 
Ελισάβετ τής Παρθένου παρά τού αγγέλου ώνομά-
σθαι, ούχ ώς έκ τής αυτής φυλής, άλλά διά τδ έκ 
τών αυτών προγόνων, καί τού αυτού κοινώς τών Ιου
δαίων γένους άμφοτέρας ώρμήσθαι · ώς δ Απόστο
λος, c Έβουλόμην, λέγων, ανάθεμα είναι ύπερ τών 
αδελφών μου τών συγγενών μου κατά σάρκα, ι Πολ
λοί δέ καί τών δοκίμων λέγουσιν αληθώς κατά συγ-
γένειαν συνήφθαι τήν ίερατικήν φυλήν τή βασι-

4Α. EuttbiL Incidi in quamdnm anonymi au-
ctoi is inierproiatlonem dicentii Eliaabetam, ox ιιοιι· 
iiulloruin sentcntia, nppellalam fuU»u ab ongolo 
cogiialam Yirgiui i , non quia du cudom eiwel tribu, 
sud quia ox iisdoin progenitoribu» m>dfcinquo Judifiu-
rum gencre cominunis utrlquo orlgo fueril, Mtmipo 
ut Apostolu» loquilur: ι Optabam cgo anatbcma enio 
proiialribus mcis, qui »uutcognuii irnd smunduin 
carncm l ! . ι Mulii taincn probatl Inliirpreloi ulunl, 
vera proiMis cognatlotto laccrdoialeiii iribum cuin 

λική καί άνω έπί Μωύσέως (54). Ή γάρ Έλισάυετ β r c B a l i fuieee conncxam a MonaiuU uique twnpori-
ή γυνή 'Ααρών αδελφή υπήρχε Ναασσών υίοΰ Άμι-
ναδάβ, δς άπδ Ιούδα τού υίού Ιακώβ κατήγετο, άφ' 
ου τδ βασίλειον γένος τοίς Ίουδαίοις· καί κάτω δέ 
ομοίως Ελισάβετ ή γυνή Ζαχαρίου άπδ τής Ιούδα 
φυλής ειλκε τήν γένεσιν, θυγάτηρ. χρηματίζουσα 
Ιακώβ τού πατρδς Ιωσήφ · έκ γούν τής συγγενείας 
τούτου τού Ναασσών δ Κύριος κατά σάρκα γεγένη-
ται · ού μάτην ούν τής βασιλικής φυλής τήν έπιμι-
ξίαν δ θείος προφήτης έδίόαξεν, άλλά δεικνύς ώς ό 
Δεσπότης Χριστδς έξ αμφοτέρων έβλάστησεν, ώς βα
σιλεύς καί άρχιερεύς κατά τδ άνθρώπινον χρηματί-
σας (55) · ή ώς έξ ένδς προπάτορος τού Ιακώβ υπάρ
χουσας, συγγενίόας καλεί· 

bus. Namqueilla Elieabcta AaronUutor, NuaeitoiiU 
soror erai Aminadabo gcniii, qid urltuit a Jucobi 
filio irabebat Juda, unde rcgale Judteorum gcnu* 
propagaluin enl. Sed ct proximo pariler leuiporo 
ElUabcla Zacbarfce uxor c Judaj Iribu oriebatur ; 
fitia quippc Jacobi qui Jon»pbi paler e*l, Ab bnjuft 
igiiur Naasftoni» elirpc Dominu» Hccundurn eanmin 
ortus cst. Ergobaud tcmera peimUlionein cum r«» 
gta iribu divue propbcla doeiiil; httd ul Clnutum 
Doniinum cx ulraque propagalum cftlendmt, qui 
regis nimirum penoriaui alquc ponlilid* lular Ιιι»· 
mine» gcsluru* erat. V<*1 deniquii Uus eognaU* »p-
peHanUirf quia de todaa pri^cujJU^cMcubo otte, 

Ez Possini calena in Matlh. lom. I , p. 8. 

ιε'. (56) Προσηκόντως έζήτηται ή αίτία δι' ήν άνω- C 15. Euitbii. Merilo quaetlio orta e*l quamobrem 
θ*ν δ Ματθαίος έποιήσατο τήν τού Χριστού γενεα
λογίαν, ό δέ γε Αουκας κάτωθεν καί έξ εναντίας · καί 
(5ττέον, ώς ούκ άτοπον άνωθεν τε καί κάτωθεν τήν 
αυτήν βαοίΓειν δδόν * ήν γάρ καί τούτο πάλαι τή θεία 
Γραφή σύνηθες· ούτω γάρ καί Δαβίδ έν τή Τούθ 
άνωθεν γενεαλογείται, καθώς καί παρά τψ Ματθαίψ 
ό Χριστός · καί εν τξ τών Βασιλειών δε πρώτη βί£λψ 
t τού Ιαμονήλ πατήρ κάτωθεν γενεαλογείται, παρα-
πλησίως τώ Αουκα. 

Mallliaeu* eupernc texuerH Cbrit l l genealogiani, 
Lncas aulem inferne atque t% adv^m, Porro di-
cendum e%if nili i l fieri aUufdurn, *l etditm vi* 
surkuio deor*uo)qiu» pergatur, X J M c i bic ohth 
Scr plura* dlxmx mo% f u i l ; qutppe Ua Davidi* in 
Rutbx libro supemo f*o\vtiur ytM?\t>%\%, baud 
tecu» quain CUriUi apu4 M^Ultfbuw, Coeiia 
libro Ktegttn p r i»o , Κ^ιυα^Ιί» pater ΜΙΓΜΙΙΑ v e r m 
ad geneaWgiae fonUrto perdtieiinri «i/;«Oi & ap*4 

£ coleoa budilA im codtct Vatuawo. 

Κ- Περ\ τούτου ό Εύσέ6ιος έν τψ E V r ^ « ι τ ά D 4β. Euubn. De b̂ <C E««rbi«f ία opertt §*p*r 
MarGatcr iTt) όντως · Φησί δέ τδν Νάθαν και ζρο-
φηττύσαι κατά τά έν ταίς Βασιλείαις φερόμενα. Έγ^-i 
δέ, φησί τις, καί τή> αίτίαν έπυ6όμτν τήν τ^ν μαζά-
fm Αονκάν i-saciivai τής ^ασΰχίυυ φ^οτρίας νπχ-
γαγουαχν, τ ύ μτ ττός βασιλείς άπ* αύτού Σν.νμώντοα 
είδϋύβιλατρείας xavaperjtrv, π/.rv έύαχίστων, τανττ 
πορατττ ττν ί&* αυτών γτνεα^.νγίαν-

MttUuPum §it k^oiUff ; Ai««l £albaj*«i qHvyus, 

q«oq«e d i ^ k i q«x L*£a«i a r ^ i a littea at^^ti t ; 

lojut . W*^fcv L«c»« a f«t*^W^i* ^er 4tc$\\mA% 
atielmva. 

Ex Potsmi ceit*M im Mmitk^ i01, p . S 

E EOBL I X , 13. 

0 « « χ - ι. 8, 
Π4 Snpra. «:f»L t*^E-

CTT( Ou^rt. JOX. — ίο di*«f^€ ^ e r i l » w 
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evangelista, menlionpm facit mulieris quicum ille χ τώ άμαρτήματι δημοσιεύων δ ευαγγελιστής, έμνήσθη 
Qagilium palraverat. Nimirum quia nisi is peccali τ ή ; γυναικδς μεθ" ής τήν άμαρτίαν έζετέλεσε · χα\ 
veniam poenitentiae merilo impetravisset, haud di- δτι εί μή διά μετανοίας συγγώμην τοΰ αμαρτήματος 
gnus fuisset qui progenilor Servatoris exsisteret. έδέξατο παρά θεοΰ, ούκ άν αύτδς ήξιώθη προπάτωρ 

γεγονέναι τοΰ Χριστού. 
Εχ Possini catena in Mallh. t. I , ρ. 10. 

18. Eutebii. Jecbonise crimini vertebalur, quod ιη'. (59) Εϋσεβίον. Τοΰ Ίεχονίου ή ν κατηγόρημα, τδ 
proscriplus fuissel atque caplivus : quare et apud έκκήρυκτον αύτδν γεγονέναι κα\ αιχμάλωτο ν διδκα\ 
plerosque in contemplu erat : eaque rcs bifariam άτιμος υπήρχε τοις πολλοί;· κα\ τούτο ήν τδ διΐστών 
scidit Chrisli genealogos, iia ut alii a Salomone, alii τού; γενεαλογοΰντας τδν Χριστδν, ώστε τούς μέν άπδ 
a Nalhano lineam generis deduxerint. Hanc ob Σολομώντος, τού; δέ άπδ Νάθαν κατάγειν τά ; γενεά;· 
causam evangelisia Jechonix meminit, ailque ve- κάντεΰθεν ό ευαγγελιστή; μνείαν έποιήσατο αύτοΰ· 
nisse captivorum Redemptorem, qui hos per ba- καί φησι τδν Λυτροτήν τών αιχμαλώτων παραγεγονέ-
plismum ad se reciperel. ναι, καί διά τοΰ βαπτίσμανος αυτούς παραδεχόμενο ν . 

(59) Quaest. x in . 

M O N I T U M . 
Eusebii Ubros quwslionum evangelicarum in Syriacam quoque linguam ex Grccca olim fuisse conrer$o»% 

jam nos diximus te&te Ebediesu. Ecce aulem in Syriaco bibliothecce Valicanos codice Cl V, anno ChrUii 
861 scripto, partes aliquot ejus operis superesse, excerptorum more, monuit in catdlogo l. 111, p. 22, Jo$e-
phus Asscmanus; quo nunc ego ex codice duo lantummodo fragmenta sumo, quce ad decimam sextatn qupe-
slionem Stephano scriptam perlinent, de magorum adoralione et de ilella duce; qua; interprele Maronitarum 
doctissimo Mallhcvo Sciahuano, libenter admodum ob cnmulandum quoad fieri potest Eu*ebium hic attexo. 
Et quidem secundi fragmenti particulam apud SS. Ambrosium quoque et Hieronymum, tacito auctoris no-
mine, Laline legi, potiea dicemus. 

Β * r Τ * * 
EJLSDEM EUSEBII. dQCLC*eo(? o£**>? 

I . Quowodo intelligendum sit quod - ^ f j .^ojfc^mj JUa*!; ^ 

soripsit Lucas dicens, Christum Belh- _ . I t> x 9 ^ 
« · · w j . 1 -̂̂  J j^aav i -JLJOCL^ 
l e h e m i Judffi natum esse mspeluDca et / ρ ^ * p r r 9 4 

in praesepi positum; cum tamen . jaumLU JLJOJAO £**»U)L»*&a3 } IJOOM* 

Matth©us dicat, magos cum ad eum . . ~ r r 

adorandum venerunt, eumdem inve- l e i * * * ^ ^ * ^ ® 

nisse quadara in dorao ; in quam 5?^ - ) ~̂ >̂  1̂ ) K . ^ ^ 

ingressi munera ei obtulerunt. · l ~ \ +̂  

^ % . i 999 xr ^ - 9 r 4 
19. ln primis sciendum est, res a c ^ ^ * ( ^ J S ^ o o » ^ O ^ J O O ^ 

Matth^a narratas, diversas esse ab iis , l ^ U o · W L L J - * £ ? 

qufiB tempore nascentis Chnsti evene- ^ v _ * 

runt, de quibus tamen scnpsit L u - JLoJ^ M

# ^ w i N £ D ) f ^J^ot : JLoa^ o J ( o ( 
cas; etenim MatthaBUS illa omisit, quffi r r ^ ^ ^ 1 1 

jam Lucas narraverat; vicissimque ab * ^ ^ ^ * ·^ 

boc o m i s s a , ipse supplevit. Scripsit .JLoo!^ ^ r ^ > ^ w^Jfts^? χ JJo 
ergo Lucas cujusmodi conceptio Serva- . .9 4 .0 9 r** *y * xx + 9 

torisnostrifuerit, quando n u n l i u s ad ·*"· ™ e w * * * « 

Mariamangelusraissus est; ei qua r a - 0 ^ ^ J D O 3 } o j j o i \ ^ o t 
tione Josephus CUDH Maria pragnante f * y \ \\ \ * r ΐ 

utcensuinominadarent, ascendit. Ve- ^ ^ f 3 ' »*o» x ^ o . P ) b o LvdAs*e>( 
Τ ι* t9 r r r * r 

nitisigitur ex oppido Galit®& Naza- . O J J O Z J V J J JLx^d JX+*X* JX*> &~*<+ 

rclho Belhlehemum, Jud« urbem, Da- 4 * n ^ - r · Α χκ 9 

fidis patnam, quia et lpse domo et * ^ . ^ S 

progeoie Davidis oriundus erat : ubi "^gfeo.j&Ju^J^s^oui^)? ^o?? e t J K ^ ^ e 
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r -y r * * % Α dum morarentur, dies irapleti sunt ut 
^ o o o*k—*s» IPO. - « O A W I OO. β{? M a r i a p a r e r e l > q u ( B a i i l i m s u u m p P i r a o . 

g e n i t u m peperU, e t i n praBsepi reclina-
vit, diversorii desiderio, propter con-
fertam Davidici populi muttitudinem, 
qui Belhlehemum doscriptionis causa 
confluxerat. Illi ergo cum idoneura 
habitaculum nacii non essent, in spe-
luncam seeesserunt, ubi deraorantibus 
ipeis sancti partus t e m p u s intervenit, 
natumquo puerumpannis materinvoJ-

O ^ ^ D L ? \cul ^pL +3o . **©J? &k^+*> 

0 1 ^ 3 0 3 0 * V ^ ^ Ι ρ * Ι θ · «£>)L? OlfcfcOCU 

)oot * jLl fojLd O»&JL*D9)O 

y J J i ^oLo • J L W ^ a d O ^ - J C y O ^ A J j Β vitatque m praesepi rcposuit.Ad hunc 
\ φ * β t e ^ - * pastores spelunc® locum verrerunt , 

angelorum nuntio moniti, et infantera 
fasciis involutum atque in pr»sepi j a -
centem viderunt. Exin post ocfo dies, 
puerum Hierosolyina ad circumciden-
dum rietulere parentes>ex legis norma; 
quofacto, ad natale oppMurci Nazare-
ihum statim profecti sunt. 

,g * ^ * ^ ^ ^ Q 
JJJ o f c o i I J ^ ^ J L L J?O» O£*> .^? -fcfco 

At vero Mattheeus haud hanc, sed 
aliam narrationemscripto commendawt. 

o+lo» fc^v* Ja*_oa^« 0 ( 0 Etenira is p r i m o de nativitate verba 

JJLXJOQ ui<s*? JJLLJL̂ » ^ - L « O F E C I L ' P O S L E A D E
 m a 8 ° r u m a d v e n t u ' e t 

Ό β , y w • 1 ~ de infantium cffide; rnenlione omissa 
%fl>o frCftOL^? o»t^) V · ) ? ο 2 ^ ? de atate Crosaris sub quo dcscriptio 

facta fuit; itemque de pastoribus siluit. 
Jam vero ex his intelligere debes, 
tempus quo magi advenerunt, aliud 
esse ab illo descriptffistirpis Davidic®, 
et pastorum adventus. Nequo idcirco 

]J>JL Jlsjo · )Lai3&&a> L001 o&i 

4 P 
)JS—LJL*»o ^ o j ? o^J^9f; iLouLd^&^of D repugnant invicerasancti eYangelist® 

' Ι Λ 99 4^9 χ>9 4 

nam si tecurn reputes, Lucam corape-
ries die post nativilateoa octavo Cbri-
slum cum suis parentibus Hierosolyma 
adducere, ob pr®scripta legis complen-
da; illinc autein Nazarethum iransfer-
re, At Matthfflus rein exorditurbiennio 
serius quaro Lucas, nempe eo terapore, 
quo parentes cum Jesu Bethlehemum, 
ad eumdem sancliB memori» locum, 
rerersi sunt; id quod nos quoque 
factitamus , quando audita sacrarum. 
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paginarum lectione, sancta loca s©pe Α · 9 ^ - ^ r · 
inyisero studemus, ibique preces no- / V 

stras peragimus. Nec mirum est, vo- A ) J )io> JL»;o)Q**^§&0 I f t o o J * . 

laisse eos coram recolere, neque serael . - - *~y 9 <* y * ·9 
sed seepe, res qu» antea Bethlehemi in 5 ^ ^ 3 ' J .^^f* ^p? ί - i ^ n * 

ι ·· s y 9 — y y χ 9· %9 y 9 
Servatoris nostri nativitatecontigerant, ) ) J ^ )fy \ ΛΙ» . t ^ <w J ι v ^ v ^ ^ 
et quarum ipsi instrumenta fuerant. + + Ρ 9 ~ * · ^ 
Porro cum Nazarethoilluc reversi es- t · ) Κ * ^ · Α β ) K * d o p ^0*?-* 
sent, vacantem turbis populoque ex- ) ^ V M ^** J j ^ ^ l , jjo · JLa^j 
traneo sedem invenerunt : atque ita ψ γ. 
propriis tantummodo Bethlehemi ver- ***** * ^ ^ * > ^ ? Q % v 

santibusincolis,oppidumsuntingressi, R 0 ^ l ^ J j s ~ j ^ ^ - ^ 
et in notorura sibi hominum domo ha- « . . ^ * 9 r 

bitarunt : ad quam scilicet domum ^* ir>lo Jl{ i ί α-^Λο&-*Λ 
magi hoc tempore, id est post bien- £ > jfi ^ Q ^ ̂  - .J £ ^ 
niura , accesserunt ; et vacuo tunc p ^ * 
Betbleheini oppido, ut diximus, bo-

tpitiam nncti sunt; quo cum magi se • ^ ο ^ 
contulissent, puerum cum matre ejas v ^ 
invenerunt, procidentesque dona obtu- Jooi J ^ J ^ o χ) LoioJ&^Aao *^§&θ 000· 

l e r u n U C 1 y v - N J ^ J ) i s . l x ^ J ^ o l ) * Ο Ο « Λ 

g 4 * | A y y ^ χ · 2 4 0 · 

J*l) 00» * o ; ^ I A , ^L?! J L J L O L ^ O o U J L i ^ f JLJCH^O j feoo; 

t*9 „ 4 ^ * y + y . y y Λ y 

EJUSDEM. ^CU? 0 « J L A D O O ^gto o ^ ? 

J)c stellaquce magis apparuit. · I ^ C u ^ v T V . 

I I . Hi qui magi appellantur,oriundi, Χ \ Λ O . ^ ^ O ^ » ^ j o b t e ; ^ A O W ^ * \ o < 
ut ex historia quadara cognoscitur, Ba- ..y , 9 « ^ φ I κ * 1 
laamo erant, quem Moyses memorat; ^ «*ο·ο-1θ ^ej ' Α ^ * I K ^ ^ l 
nam et ille magus erat, seque de ^ · - « ^ N ^ ' 1 ' 

Orientis muntibus profectum n a r r a t ? o ^ » o ? 001 . y O O M i ^ i )ft V > ^ | 
Kx ejus autetD vaticinio nala fama ? J L l a J ^ o . J L l a i 
estde stella qu« oritura erat, deque ^ } J ^ * ^ ^ ^ a ^ o ^ ^ π 

viro ex Israelis stirpe nascituro, et J ^ J F ^ ^ ^ A χ Λ ^ ο . ο α 
cunctis gentibus dominaturo. Moyses ^ * ^ 
quidem orevelutiBalaami dicit : « de ^ , n ^ 0 0 f ο·1ο-1θ-ΐ ^ o o . ) U ) - g t ^ 
Mesopotamia vocavit me Balac rex ~ p y 9 y ' 
Moabitarum,de montibus Orientis 8 J . » p ^ f l ^ « A J J O V * * J » J ? t ^ ^ ? j ^ ^ O d ^ ^ ^ O 
Deinde hic in suo vaticinio ait : «Orie- y y * · * + * * * 9 * 
tur stella ex Jacob, et exsurget duxde y O o ^ ^ ^ . «^J^SJB^OO i ^ b i o ^ ^ J ^oa*)? 
Jsraele, qui multis dominabitur po- f Κ + * + - r 
pulis *\ » HflBC in libris apud Balaami A - ^ o . J o U ^ O W e . J . V i V i V 

• e ISum. \ \ \ \ \ % 7. " DcuL xxm, 4. , v >*um. xxiv 17. 
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w U ^ f c J j ^ ^ ? . ^ ^ ? c ^ o f v S A P ° s t e r o s c o n s e ™ t a » m a t * ™ m nobie 
. ρ y y * t * t ·* dicendi suppeditant,nempequodmagi 

2 ^ Servaton contemporales, stella obser-

J ^ D O k d ^ ^ J J « o i L c u a J ^ ^ o i ^ ^ o i f ^ d o vata, prout Balaam prffidixerat, iler 

J L L * ^ O A J O . o a ^ I susceperuot, nati Regis visendi causa 

Φ Ρ n""*' I * " ̂  *v ^ * quem stella portendebat: profectique 

^ 0 1 0 · ^ y e n e r u n l H i e r o s o l y m a > s t e l l a r e g i o n e m 

Jooi y V ^ ^ j javNr» A^O? ^ & t o t Lou^ locumque et ipsum puerum demon-
* r - ρ ·ρ - # 1 4 / · strante : « Ecce stellaquam viderantin 

v ^ Oriente anlecedebat eos, usque dura 
Φ r * y - y y m - Q 

^ ( . ̂ o i - S ^ t e a ^ ; U a ^ e J veniens staret ubi erat puer. » Duro 

j ^ s . ,*oi©)jL* *£> O^- JU vero « staret » ait, cave existimes eam 

* » * a ^ * * i ' ? de COBIO in terram descendisse, et su-
i , S ~ f c&0? O t * J L » 3 £ * t C L ^ l L L i 

^ ^ ^ χ ^ pra dotcus tectum stetisse: nara qui ila 
o A S u o . )oc» ^JOA» KDOD ~"Ο^? CREDIL> I N S A N I L S E D Q U I A E T STELIA ERAL ^ 
yOot^ )oot JL^OOkd ooi · ^Ι^Α,9Ο|) oL)o et supra magos indicis instar iter fa-

. J ^ J ? ; lioo??o \tih ι A i l j a l * c i e b a t ' e a a U e q u i d e m s e d l a m e n a 

y r y 9 y 9 t e r r a , i a u d valde distans decurrebat. 

τ — . j ι— Neque ltem arbitrens, lpsara eadem 

taJoo )L)? JLae^ J γοομ^ΐο )oot c m a g o s v i a i n c e s s i s s e » a l i u d <Iu iPP e 

r * ·0 ι ^ * Ρ iter sibi cognitura sectabatur, et inso-
«»o» - j - ^ Jooi «*o*oJMf JJL? litumcursum tenebat, et diversis aliter 
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>- ^ » r · ^ ^ cursuoi suum variumfaciebat, de hac 

)oo» ^ V^oO ·)ΟΟΙ «*oioJ^*} in aliatn gradiens stationem, centraet 
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Quod iuperius promhimus, nunc re ipsa prastamus, grandia nempe quvstionum Eusebii ad Marintm 
wpplementa ex Nicetoe (qul nominalim Eusebium recitat) catena ms. tn Lucam; quw partes uon ex epitome 
$ed exipso integro opere delractoe fuerunt. Mox alias quoque earumdem ad Marinum quaesiionum reliquiax, 
ex variis auctoribus codieibusve, qui Eutebium item nominatim cilant, corrasas subtexemus. Alque Uademmn 
nos totum fere ad Marinum Eusebii librum recuperavisse speramus. 

E U S E B I I C i E S A R I E N S I S 

EX INTEGRO LIBRO QUMSTIONUM AD MARWUM PARTES 

In Nicetce Calena ms. ad Lucam. 

I . 
Gum a Judaeis Servatoris discipuli sibi limerent, 

ait Joannes fuisse eos congregalos in una domo, 
januis, clausis propler melum Judaeorum. Quomodo 
ergo Petrus ac Joannes ad monumenlum perrexe-
runl ? Et quidem praesente illic mililari prxsidio 
quod locum ciislodiebat, ut Malthaeus testatur. Est 
auicm custodia manipulus militaris. 

Ad baec dicimus, apostolos ad monumentum au-
dacler ivisse, antea edocios a Magdalene, nullum 
jam loci custodem ibi superesse, quod eral expU-
ratum ex quo lapis de sepulcro fuerat ablatus; 
aliler autem lapis iude ablatus non fuerat, nisi 
cum de coelo angelus locum graodi biminc illustra-
vit , ipsumque revolvit lapidem, adeoque terrefacti 
simt cuetodes, n l lapideos propemodum limor eog 
effecerii: quo faelum estv ut i i in pedes se conje-
cerint, adeo tit ncnio ibi superfuerit, locusque illis 
palucrit, qui ad visendam Servaloris resurrectio-
nem venerunt. Atque baec pnecipua causa fuit cur 
angelus ibi apparuerit. Neque enim ob adjuvandam 
resurreclionem removit angelus lapidera, neque 
lapidis causa praedielo modo intcrvenit, sed u l 
custodes illinc abigeret, feminas autem ad visen-» 
duro venientes excipiens, resurreclionem eis nun-
tiaret. Harum testis rerum Malthceus dicens, angeli 
limore commotos custodes, velul mortuos exsii-
lisse. Utique pravenerat angclum resurgcns Serva-
l o r , neque lapidis revolulionem exspectaverat; 
verum boc adhuc foribus adbacrenle, et poniificum 
sigillis obsignato, custodibusque locum eircumam-
bientibus, invisibilis de monumento prodiens suam 
ex mortuis divina viriute pcregerat resurrcclionem; 
sed quanam id temporis bora acciderit, nemo evan* 
gelislarum siguiftcavit: ila ut quidam buic quoque 
rei tempestive illa verba accommodaverit, quae de 
universi consnmraatione a Gbrislo dicla fuerunt, 
nempe: c De die nemo quidquam scit , ne angcli 
quidcm D e i M . > Sic ergo primus ipsc factus resur* 

M Matlh. xxiv, 5G. 

(60) Cod. A, f. 312. 

Α' . 

Α (C0) Τοΰ φόβου τών Ιουδαίων επικειμένου τοΓς 
μαθηταΓς τοΰ Σωτήρος, λέγει γοΰν δ Ιωάννης ώς 
ήσαν δμοΰ συνηγμένοι οί μαθητα\ έν οΓκω έν\, τών 
θυρών κεκλεισμένων διά τδν φόβον τών Τουδαίων» 
Πώς δ Πέτρος κα\ δ Ιωάννης άπήντων έπ\ τδ μνήμα; 
Κα\ ταΰτα στρατιωτικής φρουράς φυλαττούσης τδν 
τόπον, ώς δ Ματθαίος έ μαρτύρησε ν · ή γάρ κουστω
δία στρατιωτικόν έστι τάγμα. 

Έροΰμεν δέ πρδς ταΰτα, θαρσαλέως τους αποστό
λους άπηντηκέναι έπ\ τδ μνήμα, προμεμαθηκότας 
παρά τής Μαγδαληνής μηδένα τών φυλαττδντων %Λν 
τόπον αυτόθι παρεϊναι, δπως δήλον ήν άπδ τοΰ τδν 
λίθον ήρθαι τοΰ μνημείου · ήρτο δέ ούκ άλλως, ή τ ψ 
τδν έξ ούρανοΰ άγγελον έξαστράψαι τδν τόπον πολλψ 
φωτ\, κα\ αύτδν άποκυλίσαι τδν λίθον, φοβήσαί τε 

^ τους φύλακας, ώς μικροΰ δεΐν κα\ άπολιθωθήναι αυ
τούς τφ φόβψ · κα\ μετά ταΰτα ώς είκδς φυγή χρή-
σασθαι, ώς μηδένα μέν περιλειφθήναι αυτών, σχό
λαζε ι ν δέ τδν τόπον τοις έπ\ τήν θέαν άφικνουμένβίς 
τής σωτηρίου αναστάσεως · αΰτη γάρ ήν μάλιστα ή 
αίτία τής επιφανείας τοΰ αγγέλου. Ού γάρ δή της 
αναστάσεως χάριν άπεκίνει τδν λίθον, ούδ' ένεκεν τοΰ 
λίθου τοιόςδε ώφθη, άλλ' Γνα τους μέν άπελάση,τάς 
δέ έρχομένας έπ\ τήν θέαν δεζιωσάμενος, τήν άνάστα
σιν αύταΤς κατάγγειλειε. Τούτων οΰν μάρτυς δ Ματ
θαίος λέγων, Άπδ τοΰ φόβου αύτοΰ έσείσθη σαν οί 
τηροΰντες, κα\ έγένοντο ώσε\ νεκροί. Φθάνει μέν γάρ 
κα\ τδν άγγελον άναστάς δ Σωτήρ, ουδέ αναμένει την 
άποκινησιν τοΰ λίθου, άλλά και τούτου πρδ τήν θύραν 

Q κειμένου, κα\ τοϊς τών αρχιερέων σημαντήρσι (61) 
κατεσφραγισμένου, τών τε φρουρών κυκλούντων τδν 
τόπον , αφανής ήν τοΰ μνήματος, τήν έκ νεκρών άνά
στασιν πεποιημένος θεϊκή δυνάμει, καθ' ήν ώραν ου
δείς έγνω, κα\ καθ' δν ούδε\ς έπεσημήνατο τών ευαγ
γελιστών καιρόν · ώστ' άν ειπείν εύκαίρως τινά καί 
έπ' αύτοΰ τοΰτο δή τδ περίτής καθόλου συντελείας 
πρδς αύτοΰ λελεγμένον έν τψ, ι Περ\ δέ τής ημέρας 
©ύδε\ς οίδεν, ούδ ε οί άγγελοι τοΰ θεοΰ. ι Ούτω γοδ^ 
πρώτος αύτδς απαρχή τής αναστάσεως γεγονώς ό 

(61) Α!, cod., ?ημάντροις 
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Σωτήρ, καθ* ήν ώραν ουδείς έγνω, έγήγερτο, λαθών Α rectionis inchoatio Servator, hora quamnemo scivit 
τους απαντάς, κα\ έγήγερτο τοΰ λίθου μεμενηκδτος 
έ π \ σχήματος. Αγαθών δέ άγγελος, άνθρώποις παρήν 
ό άγγελος, ουδέν μέν τή άναστάσει διά τής αύτοΰ 
•παρουσίας συμβαλλόμενος, τά μεγάλα δέ τή τών αν
θρώπων διακόνουμένος σωτηρία* διδ κα\ έξή στ ράπτε 
τήν μορφήν, λευχείμονα δεικνύς έαυτδν, καί πρώτος 
τής σωτηρίου αναστάσεως άπαρχδμενος. Κα\ ώσπερ 
ηλίου ανατολάς ερπετά μέν ίοβόλα κα\ θηρίων δσα 
νυκτδς κα\ σκότους είσ\ φίλα φεύγει, άνδρες δέ ταύ
τας οία φωτδς συγγενείς μεταδιώκουσι, κατά τδν αύ
τδν δή τρόπον τους μέν τής αληθείας κα\ ζωής 
εχθρούς, θανάτου δέ οικείους κα\ φίλους, ταις τοΰ 
φωτδς αύτοΰ μαρμαρυγαΤς καταστράπτων, ήλαυνεν 
6 άγγελος* τοίς δέ ποθοΰσι τήν σωτήριον άνάστασιν, 

resurrexit, cunctos latejis , resurrexitque lapide 
statum suum relinente. Bouae vcro rei nuniius 
astitit bominibus angelus, nihil equidem resurre · 
ctioni praeseniia sua conferens, bominum tameu 
saluti pluriroum serviens. Propterea relucente fl-
gura usus est, et albalum semet oslendit, primus-
que resurreciionis Servatoris fecit inii ium. Elsiculi 
venenaii serpentes ac fera, nociis et tcnebrarum 
amantes, solis ortum fugiunt, homines conlra ceu 
lucis sludiosi libenler excipiunt; eodem modo ve-
ritatis vitaeque hosles, mortis autem familiares cl 
amicos, lucis splendoribus irradians angelus dispu-
l i i : resurrectionero vero Salvatoris exspeclantibus 
nunliavit, liberum illis aditum post custodum de-

ταύτην εύηγγελίζετο, σχολήν αύτοις εύτρεπή διά τής pulsionem praebens. Gemina igitur amicis indicia 
τών φρουρών απελάσεως παρέχων * δύο γοΰν γνω
ρίσματα τοΐς οίκείοις παρείχεν δράν, τήν άποκίνησιν 
τοΰ λίθου, και τής θύρας τοΰ μνήματος τήν άνεσιν, 
τώντε φυλάκων τήν δίωξιν & δή τεθεαμένη ή Μαγδα
ληνή τοις μαθηταΓς έπήγγειλεν * οί δέ ταΰτα παρ* 
αυτής μεμαθηκότες, θαρσαλέως άπήντων δρομαΓοι, 
μηδενδς αύτοΓς έμποδων καθεστώτος. 

Β'. 
(62) Κα\ πώς σκοτίας ούσης, κατά τδν εύαγγελι-

στήν Ίωάννην, τά εΓσω τοΰ μνήματος έώρων οί δύο 
μαθηταί; Ό γάρ αύτδς κα\ τήν ώραν έπεσημήνατο 
ε ίπών c Πρωί έτι σκοτίας ούσης, > κα\ τούς δύο 
μαθητάς τά εΓσω έν τφ μνήματι τεθεαμένους* c Είσ-
ήλθον γάρ, φησ\, κα\ έπίστευσαν. > ( 

Αρχομένης μέν κατ* αρχάς τής ημέρας, έπί τδ 
μνήμα έμαρτύρησεν ή Γραφή έτι τότε σκοτίαν είναι* 
πλήν άλλ' ήδη πρωία ήν · τοΰτο δέ τδ πρωί έτι σκο
τίας ούσης αυτή καθ' έαυτήν ίδοΰσα Μαρία έπάνεισι 
πρδς τούς μαθητάς * εΐτ' άγγελος αύτοις παραγίνεται. 
Έ ν δή ούν τώ μεταξύ χρόνφ μετά τήν πρώτην άφι
ξιν άπιούσης αυτής πρδς τούς αποστόλους καί τήν 
ώραν προκόψαι είκδς ήν · κάκείνων πάλιν έπ\ τδν 
τάφον άφικνουμένων, έτι μάλλον αύξήσαι τδν χρόνον, 
ώς μηκέτι σκοτίαν είναι, άλλ' ήδη καθαράν ήμέραν, 
καθ' ήνάπαντήσαντεςοί είρημένοι, καί τοΰ μνημείου 
έκτδς έστώτες, διοραν τά εΓσω κείμενα δθόνια οΤοί τε 
ήσαν καί πολύ μάλλον ένδον γενόμενοι, ύπδ λαμ-

spectanda oblulit , lapidis nempe rcvolulionem , 
lnonuraeiiti porta jam palenle, et custodum fugani. 
Quaa videns Magdalene discipulis nuntiavil : qui 
bis cognilis, atidacter cursuque eoncilo i l luc. ne-
roine impcdienle, propcrarunt. 

I I . 

Quomodo, lenebris adbuc se intendenlibus, ut 
ait evangelista Joannes, ea qua* intra monumentum 
erant discipuli duo viderunl ? Namque idem boram 
quoque signiiicavit dicens : < Mane, cum adbuc te-
nebrae essent, > Et mox, duos discipulos quoe inira 

; monumenlum erani vidisse. c Inlroivcrunt enira, 
inquit, et credideruut. > 

Primo diei crcpusculo, apud sepulcrum Scri-
plura dicil adhuc tcnebras fuisse; scd lamen mane 
jainerat, quo subobscuro, sola rcdiit Maria ad 
discipulos. Deinde angelus ipsis supervenil. Jam 
hoc inlermedio tempore, post primura ejus ad apo* 
stolos adventum , boram fermc transiisse, verisi-
milc est : tum illis ad sepulcrum euntibus, majus 
adhuc elapsum tempus, ila ut jam lenebrae non es< 
sent, sed pura dies; quo tcmpore profecti illuc pra> 
dicli discipuli, extraque inonumentum manenles , 
posila linleamina spectare potuerunt; muUoque 
magis illnc ingressi, splendida jam die locura illtt-
minante. Mihi vero videntur linteamina intus po-

πράς ημέρας ήδη τοΰ τόπου κατηυγασμένου. Δοκει D sita demonstralionem simul praebcre, corpus ab 
δέ μοι τά δθόνια ένδον κείμενα δμού μέν κα\ δεΓγμα 
παρέχειν τοΰ μή ύπδ ανθρώπων ήρθαι τδ σώμα, όπερ 
Μαρία ύπέλαβεν · ού γάρ άν τίνες τδ σώμα ύφαιρυύ-
μενοι κατελίμπανον τά δθόνια· ουδέ δ κλεπτών ποτέ 
περιέμεινεν Ιως δτε άναλύση τά δθόνια κα\ 'καταλά-
βηται * δμοΰ δέ κα\ τής έκ νεκρών αναστάσεως τοΰ 
σώματος είναι παραστατικά. Ό γάρ μετασχηματίζων 
τά σώματα τής ταπεινώσεως ημών θεδς είς τδ είναι 
σύμμορφα τ φ σώματι τής δόξης τοΰ Χρίστου, τδ μέν 
σώμα ώς δργανον τής έν αύτψ κατοικησάσης δυνά
μεως ήλλοίου, μεταβάλλων έπ\ τδ θειδτερον, τά δέ 

hominibus nou fuisse sublatum , secus ac Maria 
suspicabatur: neque enim qui corpus sublrabe-
ront, linteamina relinquerent; neque fur quispiani 
exspectaret, donec indusia resolveret, atque iia iit 
flagranti raptu deprebenderetur. Caeteroquin illa 
suscitati ex morto corporis indicia eranl. Nam qui 
reformabit corpora humilitausnostra Deus, ut sint 
conformia corpori gloriae Cbrisli, tunc etiam corpus 
quidem organura inhabitantis in ipso virlutis im-
mutavit, ad dWiniorem stalum reformans 8 1 ; l in-
teamina autem, ceu inutilia ct corporis subsiantia* 

·· Philipp. ι ι ι , 11 . 

(62) Cod, A, f. 312, b.' 
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aliena, missa fecit. Opportune insuper videtur mihi 
accidisse ut Petrus ac Joannes ad monumentum 
venirent clara jam die splendidaque luce; ne 9t 
forte in nocte ac lenebris accessissent, ejus rei su-
spicionem praberent, quam jam ponliflces menlie-
bantur, nempe quod noctu venientes Dominum 
sustulissent. Itaque neque noctu accesserunt hi 
v i r i , vel lenebris adhuc se intendentibus, sed clara 
jam lucescenle die. Qtiod si dicente Evangelio, d i -
scipulos una, quia Judaeos limebant, fuisse congre-
gntos, advcrselur aliquisdicens : Quomodo ergo qui 
se concluserant, ad monumcnlum veniebant die 
splendida? respondemus, illos sane qui media in 
urbe Judaeorum habitabant, par fuisse nt una in 
domo conclusi omnes simul manerent: qui autem 
ad sepulcrum iverunt, quia extra urbem erant, mul-
tum aberat ut Judacos timcrent, quouiam ad soli-
tarium locura et hominibus vacuum devcnerant. 
Forlasse etiam sprelo caHerorum discipulorum l i -
more Pelrus ac Joannes, ausi sunt confidenler 
domo prodire, dum cxteri id minime facere aude-
rent, prater bos duos solos, quibus etiara alibi 
major bonor prae caeleris apostolis attribuitur. 

I I I . 

Sed quomodo apud Joannem, auoita Maria disci-
ptdi, deinde ad monumenlum progressi credide-
r u n l ; apud Lucam aulem dicilur, visa esse illis 
eicut deliranienta verba i s ia , neque mulieribus 
credidisse? 

Ula apud Joannem Maria pracipuis apostolis Pe-
iro ac Joanni solis secreto veluti rem visam retu-
l. t . Hique pariter clara reliquis discipulis soli cur-
sim ad momimenlum abierunt, videntesque credi-
derunt : nihilque mirum esl duos bos prxcipuos 
apostolos rei visae credidiase; reliquos aulem, qui-
bus nuntiae fuerant mulieres, nec oculis propriis 
viderant, baud bis fidem adbibuisse. Ecce enim el 
ipsis una congregatis discipulis cum Servalor ap~ 
paruisset, ul Joannes narrat, bi quidem eo viso 
gavisi sunl; Thomas autem qui nec interfuit nec 
vidit, rem sibi persuaderi non est passus. Quod si 
bic apostolis non credidit, frustra jam reprehende-
mus cseieros, qui qnia non viderant, mulieribus 
discrediderunl. Profeclo autem Scriplura multam 
deraonslral disquisilionem ac sedulitatem discipu-
lorum, qut baud facile alienis sermonibus consen-
serunt, sed primo judicia suspenderunt, quoad ple-
nissime atque perspicue veritaie cognila , postea 
dicere possent: c Quod fuit ab ini t io, quod audi-
vimus, quod vidimus ocuiis nostris, quod perspe-
ximus, et manus nostrae conlrectaverunt de Verbo 
"vilae 8 T . > Sed enim alium quoque sensiim capere 
hic locus potest. Dicet enim foriasse aliquis, mu-
lieribus resurrectionem Servatoris nunliantibus, 

m I Joan. ι , ! . 

• 
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{ δθόνια ώς περιττά κα\ αλλότρια τής του σώματος ου
σίας ήφίει. Δοκουσι δέ μοι κατά καιρδν δ Πέτρος χαί 
ό Ιωάννης έπί τδ μνημεΤον άπαντάν έν ήδη καθαρά 
ήμερα κα\ φωτ\ λαμπρψ, ώς άν μή νυκτδς κα\ σκο
τίας έλθδντες τούτο ύπονοηθείεν, δ δή κα\ κατεψεύ-
σαντο αυτών οί αρχιερείς, δτι νυκτδς έλθδντες έκλε
ψαν. Διδπερ ού νυκτδς άπήντων οί άνδρες, άλλ* ουδέ 
σκοτίας Ιτι ούσης, άλλ* ήδη καταυγαζούσης λάμπρος 
ημέρας. Εί δέ λέγοι τδ Εύαγγέλιον ώς άρα ήσαν όμοΰ 
συνηγμένοι οί μαθηταί διά τδν φόβον τών Ιουδαίων, 
είτα πρδς τούτο άνθυποφέροι τις λέγων, Πώς ουν ot 
συγκεκλεισμένοι έφοίτων έπ\ τδ μνημειον έν ήμερα 
διαυγεϊ; έρούμεν δτι τούς μέν έν τή πόλει μέσους 
οίκουντας τών Τουδαίων, είκδς ήν άποκεκλείσθαι 
δμού τούς πάντας έν οΓκω ένι συνηγμένους · οί δέ 

* έπί τδ μνήμα άφικνούμενοι τής πόλεως έκτδς 5V 
τες (63), μακράν έτύγχανον κα\ του τών Τουδαίων 
φόβου, ώς έπ\ έρημίζοντα τόπον κα\ ανδρών έσχο-
ληκότα παρόντες. Τάχαδέ κα\ κρείττους φόβου γενό
μενοι τών μαθητών δ τε Πέτρος κα\ Τωάννης τολ
μηρότερο ν έθά^ουν προΐέναι τού οΓκου, τών άλλων 
μή τούτο πράττειν τολμώντων, ή μόνων δή τούτων, 
ο7, καί έν τοις άλλοις πλείονος ήξιωμένοι τιμής παρά 
τούς λοιπούς αποστόλους μεμαρτύρηνται. 

Γ . 
(64) Αλλά πώς παρά μέν τψ Ιωάννη τής Μαρίας 

άκούσαντες οί μαθητα\, κάπειτα έλθόντες είς τδ μνη
μείον έπιστευσαν παρά δέ τώ Λουκά εΓρηται δτ; 
έφάνησαν ενώπιον αυτών ώσε\ λήρος τά βήματα 
ταύτα, κα\ ήπίστουν αύταίς; 

Έ μέν παρά τψ Ιωάννη Μαρία τοις έκκρίτοις 
τών αποστόλων Πέτρω καί Ιωάννη μόνοι ς ώς αΐζόρ' 
0ητον έκφαίνουσα έξείπε τδ τεθεαμένον · οί δέ πάλιν 
λαθόντες τούς λοιπούς μαθητάς μόνοι άπήντων έ«\ 
τδ μνημεΤον δρομαίοι, κα\ ίδόντες έπιστευσαν χα\ 
ουδέν γε ήν θαυμαστδν τούς μέν έκκρίτους τών απο
στόλων ίδόντας πεπιστευκέναι, τούς δέ λοιπούς οΤς 
αϊ γυναίκες άπήγγελλον, άτε μή δψει παραλαβόντας, 
μή πιστεύσαι αύταίς. Αύτίκα γούν κα\ αύτοις δμού 
συνηγμένοις τοΓς μαθηταϊς δφθέντος του Σωτήρος 
κατά τδν Ίωάννην, οί μέν ίδόντες έχάρησαν · Θωμάς 
δέ, έπεί μή παρήν μηδέ ειδεν, ούκ έπείθετο. Εί δέ. 
ούτος ήπίστει τοις άποστόλοις, σχολή γ* άν μέμψαιτό 
τις τοις λοιποίς δτι μηδέπωτεθεαμένοι, ταΓς γυναιξίν 
ήπίστουν. Πολλήν δέ βάσανον κα\ άκρίβειαν τών μα
θητών παρίστησιν ή Γραφή, ούκ ευχερώς τοίς τού
των λόγοις συγκατιθεμένων, άλλ1 επεχόντων τά πρώτα, 
είσότε πληρέστατα κα\ έναργώς τάληθές έπιγνόντες 
ειπείν δυνηθείεν ύστερον ι "Ο ήν άπ* αρχής, δάκη-
κόαμεν, δ έωράκαμεν τοΤς όφθαλμοίς ημών, δ έθεα-
σάμεθα, κα\ αί χείρες ημών έψηλάφησαν περί τοΰ 
Αόγου τής ζωής. » "Εχοι δ1 άν κα\ έτέραν διάνοιαν δ 
τόπος. ΕΓποι γάρ άν τις δτι ταίς άπαγγελλούσαις γυ
ναιξί τήν άνάστασιν τοΰ Σωτήρος, ώς έξ ακοής τών 
όφθέντων αύταίς δύο ανδρών κατά τδν Λουκάν ουκ. 

(63) lla cod. (64) Cod. Α, f. 312, b. 
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έπίστευσαν οί ίνδεκα, έν οΤς ήσαν χα\ δ· Πέτρος κα\ δ Α tanquam ex auditu duorum ostensorum ipsis viro-
Ιωάννης, μηδέ αύτο\ πεπιστευκότες. Τή δέ Μαρία 
χατά τδν Ίωάννην είπούση δτι, c ΤΗραν τδν Κύριόν 
μου έχ του μνήματος, ι ού πρότερον έπίστευσαν οί 
δύο μαθητα\ τοΰτο αύτδ, τδ ήρθαι τδν Σωτήρα, πρ\ν 
έλθεΤν εις τδν τόπον χα\ Ιργω τοΰτο παραλαβεΐν. 
*Ότε γοΰν είσήλθον ούτοι είς τδ μνήμα, καΐτά δθόνια 
είδον μόνα, τδ δέ σώμαούδαμοΰ, τότε έπίστευσαν* 
τίνι δέ έπίστευσαν, άλλ1 ή τψ τής Μαρίας λόγψ φή-
σαντι, ι Τ Ηραν τδν Κύριόν μου ; > Διδ επιλέγει έξης* 
c ΟΟπω γάρ ήδεισαν τήν Γραφήν, δτι δει αύτδν έχ 
νεκρών άναστήναι. ι 

(65) Τδ δέ πώς δύο παρά τδν Ίωάννην μαθητών Β 
έλθόντων είς τδ μνημεΤον, Πέτρου κα\ Ιωάννου, δ 
Λουκάς ένα μόνον φησ\ν άπηντηκέναι, ούτως άν λυ-
θείη. 

Πολύς ή ν δ Πέτρος άε\ τή προθυμία, ώς μόνον 
παρά τούς αποστόλους είπεΤν τψ Σωτήρι · ι Κάν δέη 
με σύν σοί άποθανεΤν, ού μή σε άπαρνήσομαι* ι καί 
μόνον πάλιν έπιβήναι τοΤς κύμασιν άξιώσαι * κα\ μό
νον άποκρίνασθαι κα\ είπεΤν αύτψ · ι Σύ εΐ δ Χρί
στος δ Τίδς τοΰ θεοΰ τοΰ ζώντος * » διδ κα\ μόνος τών 
μαθητών ακούει * < Μακάριος εΐ, Σίμων Βάρ Ίωνά. ι 
Διδ καί πρώτος τολμά είσιέναι είς τδ μνημεΤον, σύν 
τ ώ έτέρψ μαθητή δν έφίλει δ Ίησοΰς έλθών, κατά 
τδν Ίωάννην · άλλά τότε μέν παρά τής Μαγδαληνής 
ήρθαι τδ σώμα τοΰ Κυρίου άπδ τοΰ μνημείου μεμα-

rum, u l ait Lucas, non credidisse discipulos un-
deciro, quos inler erant etiam Pelrusac Joannes, qui 
pariler discrediderunt. Venimtamen Mariae, ut 
Joannes narrai, dicenli: t Dominum meum de se-
pulcro abslulerunl; ι haud ante crediderunt duo 
discipuli rapinam Servatoris fuisse peractam, quam, 
ad locum profecli, rem oculis suis usurparunt. Cum 
bi ergo monuinentura ingressi linleamina sola v i -
derunt, tunc crediderunt. Cuinam rei porro credi-
derunt, nisi Mariae verbis : c Tulcrunl Dominum 
meum 1 > Proplerea mox addil Joanrifs : c Nondum 
eniin sciebant Scripluram, quod oporleret eum a 
niorluis resurgere. > 

IV. 

Quomodo autem duo dicantur a Joanne disci-
puli ad momimenlum venisse, Petrus atque Joan-
nos, Lucas vero unum illuc progressum affirmet, 
quoDSlio ila dissolvitur. 

Magno semper erat fervore Petrus; quippe qui 
solus apostolorum dixerit Servalori : c Eliamsi me 
oportuerit mori tecum, non te negabo s e ; ι solug 
Hem volueritsupra fluclus atnbulare ; solus respon-
deril, dixerilque Jesu : c Tu es Christus Filius Dei 
vivi M · > ideoque et solus discipulorum audiit : 
ι Beatus es, Simon Bar Jona B 0. > Quaroobrem 
primiis quoque audet in inonumentum inlroire, 
cimi altero discipulo illuc profectus quem diligebat 
Jesus„ ut ait Joannes. Sed tunc quidem postquam 
audierat ex Magd.tlene sublatum de moniimenlo 

θηκώς, άπήντα άμα τψ έτέρψ μαθητή · είτα άνενώ- C corpus Domini, iverat cum altero discipulo. Mox 
ρει σύν αύτψ, τά δθόνια εΓσω τοΰ μνήματος τεθεαμέ-
νος κα\ πιστεύσας. Κατά δέ Λουκάν, τών άλλων άπι-
ατούντων μαθητών, μόνος αύτδς πάλιν πιστεύει ταΤς 
λεγούσαις ταΤς γυναιξίν έωρακέναι τούςδφθέντας αγ
γέλους * ού γάρ άπιστη σας δέ ταΤς τών γυναικών 
μαρτυρίαις, παλινδρομαΤος έπί τδ μνημεΤον μόνος 
παραγίνεται * καί αύθις παρακύψας βλέπει τά δθόνια 
μόνα ώς κα\ τδ πρότερον · είτα άπήει , πρδς έαυτδν 
θαυμάζω ν τό γεγονός * και νΰν μέν άπήει θαυμάζων 
*δ γεγονδς, έπε\δέ πολύς ήν τή προθυμία κα\ πλείονα 
σπουδήν παρά πάντας έπεδείκνυτο, σπεύδων κα\ πε-
ριτρέχων, κα\ πάντη τον Σωτήρα περιαθρών άνεωγόσι 
τοις τής ψυχής δμμασι, πανταχοΰ δέ ζητών κα\ πε-
ριβλεπόμενος, ούκ ήτύχησε τής ελπίδος, άλλά κα\ αύ- ^ 
τδς άξιοΰται τής αύτοΰ θεοφανείας * τούτου μάρτυς δ 
αύτδς ευαγγελιστής Λουκάς ώδέ πη προΐών έ*ής κα\ 
λέγων δτι δντως ήγέρθη δ Κύριος κα\ ώφθη Σίμωνι. 
ΣυμμαρτυρεΤ δέ αύτώ κα\ δ ίερδς Απόστολος ώδε Κο-
ρινθίοις γράφων, δτι «"Ωφθη Κεφά, εΤτατοΤς ένδεκα, ι 
Κεφάς δέ αύτδς ή ν Σίμων δ κα\ Πέτρος, ψ και πρδ 
τών ένδεκα μόνος μόνψ ώφθη δ Σωτήρ, τής παρά 
•πάντας ύπερβαλλούσης αύτοΰ χάριν σπουδής. 

Ε'. 
(65*) Έ τ ι ζητήσειεν άν τις πώς παρά μέν τψ Ματ 

ciim eodem recessit, visis inlra nionumentum Un-
teaminibus, reique verae cerlior factus. At vero, 
secimdum Lucam, aliis discipulis non credentibus, 
solus ipse credit mtilierum afliriuationi dicenlium 
se angelos vidisse. Etcnim mulierum testimonio 
non discredens, riirsus ad monumentum solus ve-
nit -.rursusque inlrospiciens, sola linteamina ut an-
tca vidit. Deinde abiit, secum ipse rem derfiirans. 
Scilicet rem gestam lacilus adoiirabatur, quia fer-
vida mente erat, plurimumque studium prae omni-
bus deroonslrabat, satagens atqiie discurrens; el 
ubique Servatorem aperlis inluens animae oculis, 
quaqueversus indagans et circumspiciens, spe 
sua non excidit, scd et ipse divina rnanifestatione 
dignus fuit. Rei lestis idem evangelista Lucas, qui 
in subsequenlibus dicit, revera surrexisse Domi-
num, el apparuisse Simoni. Consonat buic sacri 
Apostoli teslimonium ad Corinthios scribeniis : 
f Visus esl Cephae, et deinde undecim M . ι Cepbas 
autem ipse Simon est ac Petrus; cui etiain ante 
alios undecim solus goli apparuil Servator, proplcr 
suimnam ejus praeoinnib ;.s seculitatcm. 

V. 
Insiiper aliquis sciscitabitur quomodo apud Mi!t-

Matth. x x v i , 55. M Maltb. x v i , 16. ·· ibid. 17. ·• ICor. xv, 5 . 

1(65) Cod. A, f. Zi%9 b. (65*) Cod A, f. 317. 
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thacum Maria Magdalene cum ejusdem nominis al- Α 
tera vidisse extra monumcntum insidentem lapidi 
UEvum tantummodo angelum dicatur : secundum 
Joannem aulem intra monumentum angelos duos 
scder.tes aspexerit : at vero secundura Lucam duo 
viri roulieribus occurrerinl : denique secundum 
Marcum juvenis ab ipsis conspeclus fuerit? 

Dictorum apud Joannem atque Malthaeum bacc 
eslo solulio. Arbitror enim praecessisse ea, quse 
narrat Joannes, iis quae Matthaeus; et Magdalenara 
in primo adventu angelos duos inlra monumenlum 
sedentes vidisse. Poslea ad eumdem locum rursus 
progressam cum alia Maria, insidentem lapidi ange-
litrn spectavisse; vel etiam fortasse alius esl apud 
Mattbaeum angelus, aliud tempus locusque qtio 
angelus visus fuit : alii ilem angeli apud eum mu- fd 
lieribus oblali : parilerque duo apud Joannem an-
geti intra monumenlum sedentes, diversi credendi 
sunl ab illo qui extra monumenlum lapidi inside-
bat, ut narral Malthaeus. Nam si, cum Mallhseus 
dicat sero Sabbatorum, unumque anle ostium nio-
numenli sedenlem in lapide, Joannes eodem relento 
tempore ac loco, dixisset, sero Sabbalorum, ante 
ostium monumenti duos lapidi insidenles conspe-
clos, vere oporteret dissonanliain causari. Ilem si 
Matlhaeus a-que ac Joannes matutinam boram affir-
mans, intra inonumentura ipse quoque non duos 
angelos sed unum visum affirmarel, contraria v i -
deretur nierito scribere. Verumenimvero si dis-
linxerunl evangelislae tempora, et modos, el perso-
nas spectanlium, nccnon angclorum sermones, Q 
nemo ralionabilitcr dissonantiara Scriptura accu-
sabit, cum singulae narrationes suo quaeque modo 
verae sinl, et diversaruni rerum faciant exposilio-
nem. Scd apud islos evangelistas ( Malth. el Joan.) 
angeli, ct Servaloris post rpsurrectionem appari-
tiones, apud bos inquam solos, velutapud poliores, 
el ipsius Servaloris speclalores et auditores rela-
Ise, bunc ordinem leneant, Duo vero apud Lucarn 
viri I J I vesie fulgente visi, solemnitatis symbola 
sint : iiemque juvenis apud Marcum slola candida 
ct ipse cooperlus, in dexlra non aulem sinistra 
parte conspeclus, bela et dexlra inulieribus nun-
tians; et hi, inquam, diversi habeanlur lum a se 
invicem, lura a primis. Quamobrem ne angelos qui-
dem bos nominaverunt, neque Servaloris visiones D 
niemorarunt, sed polioribus se Malthaeo ac 
Joanni poliora scribere et historiaj comiuendare 
perimserunt : ipsi yero secunda narrarunl, et quae 
posl priora narrala evenerant : omissis autem quae 
lesles visuales jam dixerant, ipsi ab his silenlio 
pra:lerila suppleverunl; qusc quidem secunda erant, 
multoque priore bistoria inferiora : sic nimirutn 
sancto Spiritu congruas singulis suggerenle nar-
raliones. 

δεύτερα ήν κα\ μακρψ λεγόμενα τής τών προτέρων 
τας πρέπουσας έκάστψ κα\ καταλλήλους διηγήσεις. 

V I . 

Qux igitur .tpitd Lucim valde mane ad monu-

PARS I I I . — EXEGETICA. *9S 

θαίφ ή Μαγδαληνή Μαρία μετά τής ομωνύμου έωρα-
κέναι έκτδς του μνήματος έπικαθήμενον τφ λίθω ένα 
μόνον άγγελον εΓρηται · κατά δέ τδν Ίωάννην εΓσω 
τοΰ μνήματος αγγέλους δύο θεωρεί καθήμενους · κατά 
δέ τδν Λουκάν δύο άνδρες άπήντων ταΤς γυναιξί · 
κατά δέ τδν Μάρκον νεανίσκος ήν αύτοΤς δρώμενος. 

Τά μέν παρά τφ Ιωάννη κα\ Ματθαίφ λύσεως άν 
τύχοι τοιαύτης · ήγοΰμαι γάρ προηγεΤσθαι μέν τήν 
παρά τώ Ιωάννη Ιστορίαν, τής παρά τψ Ματθαίψ, 
κα\ τήν Μαγδαληνήν τδ πρώτον έλθοΰσαν τούς δύο 
αγγέλους εΓσω τοΰ μνήματος καθεζομένους ίδε ίν 
μετά δέ ταΰτα δεύτερον έπιστάσαν τψ αύτώ τόπψ 
μετά τής άλλης Μαρίας τδν έπικαθή μενον τψ λίθω 
άγγελον έωρακέναι. Έ τάχα έτερος μέν δ παρά Ματ
θαίψ άγγελος, έτερος δέ κα\ δ χρόνος κα\ δ τόπος τής 
τοΰ αγγέλου θέας · έτεροι δέ κα\ άγγελοι αύτοΰ οί 
πρδς τάς γυναίκας* ωσαύτως δέ κα\ οί παρά τώ 
Ιωάννη δύο άγγελοι οί εΓσω τοΰ μνήματος όφθέντες 
Ιτεροί είσι παρά τδν έξω πρδ μνήματος έπί τψ λίθω 
καθ ε £ό μενον παρά τφ Ματθαίφ. Εί μέν γάρ τοΰ Ματ
θαίου όψέ Σαββάτων είρηκότος, κα\ Ινα πρδ τής θύ
ρας τοΰ μνημείου καθήμενον έπι τψ λίθψ Ιστορηκό-
τος, φυλάξας δ Ιωάννης τδν αύτδν καιρδν χαλ τδν 
αύτδν τόπον είρήκει όψέ Σαββάτων, πρδ τής θύρας 
τοΰ μνήματος έπ\ τψ λίθψ δύο καθεζομένους δρά-
σθαι, ήν αληθώς διαφωνίαν αίτιάσθαι. Καί δ Ματθαίος 
ωσαύτως εί ομοίως Ιωάννη τήν πρωΐνήν ώραν τ η -
ρήσας, εΓσω τοΰ μνήματος κα\ αύτδς ού δύο αγγέλους 
άλλ* ένα έφησε τεθεωρήσθαι, τάναντία έδοξεν άν εί
κότως συγγράφειν. Εί δ* άφώρισαν οί εύαγγελιαταΐ 
κα\ τούς χρόνους κα\ τούς τρόπους, κα\ τά πρόσωπα 
τών θεωμένων, καί τούς τών αγγέλων λόγους, ούκ άν 
τις ευλόγως μέμψαιτο διαφωνίαν τής Γραφής, άλη-
θευούσης έκαστης κατά τδν οίκείας Ιστορίας λόγον, 
διαφόρων τε πραγμάτων ύφήγησιν δηλούσης. 'Αλλ* ο! 
μέν παρά τοΤσδε τοΤς εύαγγελισταΤς άγγελοι, χαί του 
Σωτήρος αί μετά τήν άνάστασιν θεοφάνειαι, παρά μό
νοι; τούτοις ώς άν παρά κρείττοσι χαΧ αύτοΰ τοΰ 
Σωτήρος αύτόπταις τεκα\ αύτηκόοις φερόμεναι, ταύ
την σώζοιεν άν τήν ακολουθία ν. Οί δέ παρά τψ Αουχά 
δύο άνδρες έν έσθήτι άστραπτούση όφθέντες, διά τά 
τής εορτής σύμβολα · κα\ ό παρά τψ Μάρκφ νεανί
σκος λευκήν περιβεβλημένος κα\ αύτδς στολήν, δε
ξιός τε άλλ' ούκ άριστερδς έωραμένος, τώ τε φαιδρά 
κα\ δεξιά ταΤς γυναιξίν εύαγγελίζεσθαι, πάλιν έτεροι 
άν εΐεν κα\ αύτο\, αλλήλων τε καί τών παρά τοις 
πρώτοις Διδ ουδέ αγγέλους αύ :ούς οί'δε ώνόμασαν, 
έπε ι μηδέ τών τοΰ Σωτήρος οπτασιών έ μνημόνευσαν 
τοΤς κρείττοσιν ή καθ* εαυτούς Ματθαίψ χ&\ Ιωάννη 
τά κρείττονα γράφειν κα\ ίστορείν παρακεχωρηκότες* 
αύτο\ δέ τά δεύτερα διηγούμενοι, κα\ τώ χρόνφ τά 
μετά τήν τών πρώτων μνήμην ύστερον πεπραγμένα, 
παρήεσαν μέν τά παρά τοίς αύτόπταις είρημένα, 
άντανεπλήρουν δέ τά παρ' έκείνοις σεσιγημένα* & δή 
ίστορίαι * ούτω τοΰ άγιου Πνεύματος διανείμαντος 

<?· 
ΑΙ γοΰν παρ* τψ Λουχ3 δρθρου £αθίθί ίκ\ το μν?,μ* 
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έλθούσαι γυναίκες κα\ φέρουσαι α ήτοίμασαν άρω- Α menlum venerunt mulieres, parata ferentes aro-
ματα, έτεραι άν εΤεν τών παρά τ φ Ματθαίφ χα\ 
Τωάννη. Ού γάρ άν Ιχοι λόγον τάς τοσαύτα προτε-
Οεαμένας Μαρίας Αρτι πρώτον αρώματα φέρειν, ώς 
μήπω τήν άνάστασιν προμεμαθηκυίας. Σαφώς γάρ 
δί,' ών φησι δείχνυσι δτι χα\ οί δφθέντες, έτεροι παρά 
τούς έμπροσθεν δεδηλωμένους · χα\ ό τόπος ένθα 
ώφθησαν έτερος* ούτε γάρ εΓσω τού μνήματος ήσαν, 
ώς δ Ιωάννης έδιδαξεν, ούτε Ιτλ τδν λίθον καθεζό-
μενοι, ώς δ παρά τφ Ματθαίφ άγγελος · άλλ' ουδέ 
δλως ώνόμασεν αγγέλους δ Λουχάς , δύο δέ άνδρας, 
πλήν άλλά χα\ αυτούς έν έσθήτι άστραπτούση, διάτα 
τής εορτής σύμβολα* και οι λόγοι δέ αυτών οί πρδς 
τάς γυναίκας ίδιάζουσι · χα\ αί γυναίκες δέ πλείους 
ήσαν, άλλ' ούχ ή παρά τφ Ματθαίψ δύο Μαρίαι, άλλ* 

mala, diversae ab iis erunl qiue apud MaUhaeum ac 
Joannem memorantur. Neque enim ralionabile est, 
Marias quae talia ante viderant, iiunc.priinum aro-
mata deferre, quasi.nondum resurreclionem novia-
sent. Manifeste videlicet tais quae dicit denolat, 
quod et visi angeli diversi fuerint ab anlea specta-
t i s ; et locus ubi sunl visi, ilem diversus; oeque 
enini intra monumenlum erant, ut Joannes docuit; 
neque lapidi insidenles, ut ille apud Maitbaeum an-
gelus : neque angelos diserte appcllavit eos Lucas, 
sed duos viros, quanquam ipsos quoque in vesle 
fulgentc, ob solemnitatis indicium : item borum 
sermones ad mulieres sunt peculiares : el mulieres 
plures numero sunt, quam dua? apud Mallbaeum 

άπαξαπλώς αι συυελθούσαι αύτψ έκ τής Γαλιλαίας· Β Mariae, sed illaB omnitio quae Jesum comitaUc fue 
δλίγωροι δέ κα\ αύται, ουδέ τοσαύτην ένδειςάμεναι 
σπουδήν δοην αί διά νυκτδς καρτερήσασαι κα\ παρα-
μείνασαι τψ μνημείψ. Μαρτυρεί γούν δ Ματθαίος τή 
Μαγδαληνή κα\ τή άλλη Μαρία εύτονίαν πολλήν κα\ 
παραμονήν, λέγων μετά τδ πάθος αύτού ταύτα* 
« Τ Ην δέ εκεί Μαρία ή Μαγδαληνή κα\ άλλη Μαρία, 
καθήμεναι απέναντι τού τάφου * > άλλ' αύται μέν τή 
ή'υέρα τής Παρασκευής παρεκάθηντο αντικρύ τού 
μνήματος · διδ κα\ θάττον δρώσι πρώτον μέν τδν των 
αγαθών άγγελον, είτα κα\ αύτδν τδν τής ζωής αρχη
γό ν. Ή δέ παρά τψ Ιωάννη , κα\ αύτη τδ μέν πρώ
τον τούς αγγέλους, μετά δέ τούτους κα\ αύτδν τδν 
Σωτήρα θεωρεί* ού μήν αρώματαέφερον αύται,ουδέ 
περί ταύτην κατεγίνοντο τήν σπουδήν. Αι δέ άπδ τής 
Γαλιλαίας άκολουθήσασαι αύτώ γυναίκες, πολλα\ ούσα ι 
κατά τδν Αουκάν, τή μέν Παρασκευή ύποστρέψασαι, 
ήτοίμασαν τά αρώματα, άτε δή μηδέν μηδέπω προ-
μαθούσαι περ\ της αναστάσεως. Διδ ταύταις μέν δύο 
άνδρες έν έσθήτι άστραπτούση φαίνονται κα\ τήν άνά
στασιν ευαγγελίζονται. Ούκέτι δέ αύταίς δ Σωτήρ 
ώφθη, ώσπερ ούν τή παρά τψ Ιωάννη κα\ ταίς παρά 
τώ Ματθαίψ* ώστε ίδιάζουσαν ήγείσθαι προσήκει 
τήν ιστορίαν. Κατά δέ τδν Μάρκον λίαν πρωί τή μιά 
τών Σαββάτων έρχονται έπ\ τδ μνημείον άνατείλαντος 
τού ηλίου άλλαι πάλιν αύται, κα\ έν έτέρψ καιρφ 
πάλιν, αί κα\ έλεγον πρδς έαυτάς, ι Τίς άποκυλίσει 
ήμίν τδν λίθον; ι κα\ έρχονται, και εύρίσκουσιν άπο
κεκυλισμένον, κα\ είσελθούσαι είδον νεανίσκον * ένθα 

rant ex Galilaea. Et bae quidem segniores, neque 
par studiuro pra? se ferentes illis quae noctu perse-
veraverant apud sepulcruni assiduae. Conteslalur 
vero Maitha?us Magdalenae et alteri Marise vigorem 
niultum atque conslanliam, dicens post Servatoris 
passionem sic : c Erat aulem ibi Maria Magdalene, 
et allera Maria, sedentes contra sepulcrum. » Sed 
bae quidcm ipsa die Parasceves sedebanl coram se-
pulcro : ideoque et celerius videnl boni evenlus 
nuntium, deinde lpsuin viue auclorem. Illa vcro 
apud Joannem, et ipsa quoque primo videi ange-
los, et postea Servaiorern ipsum : neque hae laraeu 
aromala ferebant. neque ob eam rem curandam ive-
rant. Sed illse demum quae ex Galilaea Jesum subse-
cula3 fueranl, mulla?que apud Lucam feruntur, die 
Parasceves de loco reversae, paraverunt aromatn, 
quippe quae nullum resurreclionis indicium cogno-
verant. Idcirco his duo viri in vcste fulgente astant, 
nunliantque rcsurreclionem. Nondum his tamen 
Servator apparuit, sicut i l i i apparueral apud Joan-
nem, et illis apud Matlbaeum; iia ut peculiarem 
banc oporieat bistoriam existimare. Denique sc-
cundum Marcum valde niane una Sabbatorum ve-
niunt ad monunientum orto jain sole. Aliae pariier 
hx sunt, alioque pariler tcmpore; quae et dicebaut 
ad invicem : « Quis revolvet nobis lapidem? > ve-
niuntque, et revolutum comperiunt, et ingressae j u -
venem vidcnt; ita ut bsec etiara diversae rei narra-* 

πάλιν έπ\ τού Λουκά άνδρες άλλ' ούκ άγγελοι, ούτω ρ tio sit, et alius qui visus est, t t aliae quie venerunt, 
ώς και νύν ούκ άγγελος ώνόμασται, άλλά νεανίσκος · 
ώστε καΊ ταύτην άφωρισμένην είναι τήν διήγησιν, 
κα\ τδν όφθέντα έτερον, κα\ τάς άφικομένας άλλας, 
και τδν καιρδν ομοίως τδν μετά ηλίου ανατολάς · δς 
εί μέν καί παρά τφ Λουκά τερήτητο, ευλόγως άν τις 
τούς παρ' αύτφ δύο άνδρας άπήτει, κα\ τούς αυτούς 

et similiter diei lempus posl solis orlum : quae tem-
poris notatio si eadera apud Lucam Jieret, recte le-
ctor a Marco requireret et viros duos, et eosdcm 
sermoues. Nunc cum Lucas diei horam anle solis 
ortum pracoccuparit, merito et illos qui visi suut 
duos viros dic i t , non autem unum juvenem narrai. 

λόγους. Εί δ' δ Λουκάς τδν πρδ ηλίου ανατολής καιρδν προύλαβεν, είκότως κα\ τούς τότε δφθέντας δύο άν
δρας, άλλ' ού τδν νεανίσκον Ιστορεί. 

Ζ'. V I I . 
(66) Τεττάρων δέ δντων τών ευαγγελιστών, laapt- Jam quia qualuor evangelistae eunl, pan ΙΙΜΪΚΤΟ 

θμοι τούτων καΐαΐ πρδς αυτών άναγραφείσαι φαίνον- comperimus apnd ipsos scriptas visiones; tempom 
τα* όπταάίαι * οί τε καιροί τέσσαρες, χαί οί καθ' item quaiuor; ct i l l i iiem qui singulis lempordiu» 

(66) Cod. A, f. 315. 
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singulares sunt : diversse quoque v i - Α εκαστον καιρδν δφθέντες, Ιδιάζοντες 
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apparuerunt 
dentes mulieres, et apparentium ipsis sermones va-
riant. P-banira fuit lempus quod scribil Malthaeus, 
sero Sabbatorum dicens. Quarlum et ultimuni apud 
Marcum orto jam sole decurrens. Media sunt lem-
pora apud Joannem alque Lucam. Propterea et visi 
angeli peculiares sunt. Nam sero Sabbalorum, an-
gelus unus ex monumenlo, post quem ei ipse Ser-
vator. Mane autem dum tenebra adbuc essent, i n -
tra monumentum angeli duo; posl quosdenuo Ser-
vator. Valde mane vero alii secundum Lucam duo 
vi r i nominati, haud intra monumenlum conspecli. 
Demum postremus omniuni juvenis qui venienlibus 
orlo sole mulieribus se oblulit. Si ergo unum cun-
cti idemque tenipus scripsUsent, eumdemque desi-
gnassent locum , neque tamen easdem apparitiones Β πάντες κα\ τδν αύτδν άναγράψαντες 
exposuissent, merito fortasse aliquiscensuram exer-
ceret. Sed cum tempora dislinxerint, et unicuique 
terapori locuin proprium accommodaverint.sequitur 
ut diversas quoque apparitiones descripserint. 
Sicul contra, si unam cuncli apparitionera comme-
morassent, unumque dixissent angelum, aut duo 
concordiler angelos, vel ilem duos viros, aut juve-
nem unum ; tum deinde lempora variassent, nec 
ununi denolasscnt locura, ila quoque reprehen-
sioni locus esset. Nunc serino praecipuus et inva-
riabilis manet, diversis lemporibus locisqne va-
riantes visiones sistens, ct haruin speciatrices v 

item diversas, duas illas priores diversas a se-
cunda, teriiasque simililer a quarlis diflerentcs. 
Tiimirum post juvenis cum postremis mulieribus ( 

colloquiuiu, quarum noniina non ponuntur, pergil 
dicere Marcus : < Quo audito fugerunt, et nemini 
quidquam dixcrunt, timcbant enim. ι Hae nempe 
iuerunt ejusmodi, pavidae ac nimis forraidolosa?, 
intanlum ut ne juveni quidem auscullarint dicenti 
eia : c Ite et diciie discipulis ejus el Petro : Ecee 
prstcedit vos in Galilaeam. > His enim auditis ser-
monibus, contrarium fecerunt. At illse apud Lu-
cam, de monumento reversae, nunliaverunt baec 
omnia undecim. Simililer el apud Joannem mulier 
venit ad discipulos, rerura quas vidcrat nunlia. 
Solae illae apud Mar«!um poslremx guperveuienles, 
•ereque serolinae, ita ui post ortum illuc pervene-

δμοίως δε χ α ί 
αί θεώμεναι, διάφοροι* κα\ οί τών δφθέντων αιΧοις 
λδγοι, διαλλάττοντες. Πρώτος μέν γάρ ήν καιρ&ς ό 
παρά τ φ Ματθαίφ δψέ Σαββάτων λεγόμενος · τ έ ταρ 
τος δέ κα\ τελευταίος δ παρά τώ Μάρκφ ηλίου <χνα-
τείλαντος ιστορηθείς· μέσοι δέ δτε παρατώ Ιωάννη 
κα\ δ παρά τφ Λουκά · διδ καί οί δφθέντες κατά κ α ι 
ρδν Ιδιάζοντες. Όψέ μέν γάρ Σαββάτων άγγελος εΤς 
έκ τού μνήματος· μεθ' δν κα\ αύτδς δ Σωτήρ· ιζρωί 
δέ έτι σκοτίας ούσης, εΓσω τού μνήματος άγγελοι δύο· 
μεθ* ούς πάλιν δ αύτδς Σωτήρ. "Ορθρου δέ βαθέος ί τ β -
ροι κατά τδν Λουκάν δύο άνδρες (.ονομασμένοι ούκ 
εΓσω τού μνήματος δφθέντες. ΕΙΟ' ύστερον απάντων 
δ νεανίσκος , δ ταις ηλίου άνατείλαντος άφικομέναις 
τεθεαμένος. Εί μέν ούν ένα καιρδν είρηκότες d 

τόπον , ού 
τάς αύτάς επιφανείας έδήλουν, κάν ευλόγως άν 
τις έμέμψατο. ΕΙ δ' άφώρισαν τούς χρόνους, Ενει-
μάν τε καθ* έκαστον χρόνο / κα\ τόπον ίδιά-
ζοντα, ακολούθως δέ διαφόρους κα\ τάς οπτασίας 
ανέγραψαν. Ός εΓπερ ήσαν μιάς μέν οί πάντες επι
φανείας μνημονεύσαντες, και Ινα φάντες άγγελον 
ώφθαι ή δύο συμφώνως αγγέλους είρηκότες, ή αΖ 
πάλιν δύο άνδρας ή νεανίσκον ένα · είτα τούς καιρούς 
διήλλαττον, ή μή τούς αυτούς έδήλουν τόπους , ήν 
άν κα\ ούτω μέμψασθαι. Νύν δ' δ λόγος ακριβής 
μένει κα\ αδιάβλητος έπ\ κα:ροϊς διαφόροις καί 
τόποις δναλλαττούσας τάς οπτασίας είσάγων, καί τάς 
τούτων θεωρούς πάλιν διαφόρους, ετέρας μέν τάς 
δύο πρώτας, παρά τήν δευτέραν κα\ τάς τρίτας ck 
ωσαύτως ετέρας τών τετάρτων. Αύτίκα δ' ούν μετά 
τήν τού νεανίσκου πρδς τάς τελευταίας γυναίκας δμι
λίαν, ώντά ονόματα ούκ έμφέρονται, επιλέγει δ Μάρ
κος* ι Κα\ άκούσασαι έφυγον, κα\ούδεν\ ουδέν εΓπον, 
έφοβοΰντο γάρ· > αύται μέν ούν τοιαύταικα\έμφο€*κ, 
κα\ λίαν δειλα\, ώς μηδέ πεισθήναι τώ νεανίσκφ φάντι 
πρδς αύτάς· ι Υπάγετε κα\ εΓπατε τοις μαθηταΐς 
αύτού καί τφ Πέτρφ, Ίδού προάγει υμάς είς τήν 
Γαλιλαίαν > τούτων γάρ άκούσασαι τών λόγων, 
τουναντίον διέπραξα ντο · αί δέ παρά τώ Λουκά άπο-
στρέψασαι άπδ τού μνήματος απάγγειλαν ταύτα 
πάντα τοίς ένδεκα. Όμοίως δέ κα\ ή παρά τφ Ιωάννη 
έρχεται πρδς τούς μαθητάς άπαγγέλλουσα ά έώρακε. 
Μόναι δέ αί παρά τφ Μάρκφ πασών ύσταται έλθού-

rint , neque Servatorem videre dignae fuerunt, ne- ^ σαι, κα\ αληθώς δψισθεϊσαι, ώς μετά άνατολήν ηλίου 
que unum fulgenteni angelum, neque duos intra 
monumentum, neqne illos quos viros dicit Lucas: 
queradara tanlumrnodo juvenem aspexerunt can-
dida stola cooperlum , congruam exiguae ipsarum 
menti visionem coneeculae : et bunc albatum fesli 
causa spectantes, tamen admirata? sunl; sic enim 
de bis Marcus testatur; quanquam in prioribus 
nulla stuporis meiUio est. Age vero, Magdalenam 
constanter in loco perseverantem, credibile est non 
priorcs tantum apparitiones vidisse angelorum qui 
eibi uni occurrerant, 8*1 et illum apud Marcum 
reliquis mulieribus conspectum juvcnem. Idem 
dicas licet etiam de bistoria apud Lucam, qui 
post rcuUarum mulierum advenluro, et post duo-

έπιστήναι, ούτε τδν Σωτήρα θεάσασθαι καταξιούνται, 
ούτε τδν άγγελον τδν έξαστράπτοντα, ούτε τούς δύο 
τούς εΓσω τού μνήματος, ούτε τούς δύο τούς παρά 
τ φ Λουκά άνδρας · ψιλδν δέ τινα νεανίσκον είδον 
περιβεβλημένον στολήν λευκήν, αναλόγως τή τής 
διανοίας αυτών σμικρότητι τήν δπτασίαν ίδούσαι* 
καί τούτον δέ λευχείμονα τής εορτής χάριν θεασά· 
μεναι, δμως έθαυμάσθησαν τούτο γάρ έμαρτύρησεν 
αύταΐς δ Μάρκος · καίτοιγε έπ\ τών προτέρων μη-
δαμού τού θάμβους ώνομασμένου. Τήν Μαγδαληνήν 
δέ σχολάζουσαν καί προσκαρτερουσαν, είκδς ού μόνον 
τάς πρώτας Οψεις τεθεάσθαι τών αυτή μόνη όφθέν
των , άλλά κα\ τδν παρά τώ Μάρκφ ταίς λοιπαΐς 
γυναιξ\ν έωραμένον νεανίσκον. Ταύτδν δ' άν εΓποις 
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χα\ έπι τής κατά τδν Λουκάν ιστορίας, δς μετά τήν Α r u m virorum ipsis oblalorum visionem, pergil d i -
Αφιξιν τών πολλών γυναικών, καΊ μετά τήν θέαν τών 
όφθέντων αύταίς δύο ανδρών διηγείται λέγων ι ΚαΊ 
άποστρέψασαι άπδ τού μνημείου άπήγγειλαν ταύτα 
πάντα τοίς ένδεκα* ι οίς επιφέρει,«ΤΗσαν δέ ή Μαγδα
ληνή Μαρία, > κα\ τά έςής. Ούκ άπεικδς μέν γάρ ήν, 
και νύν πάλιν τήν Μαγδαληνήν πάλαι προαφιγμένην 
καΊ παραμείνασαν εύτδνως παρά τώ μνήματι εύρή-
σθαι, δτε πολλαΊ άπδ τής Γαλιλαίας συνελθούσαι 
γυναίκες άπήντων έπ\ τδν τάφον φέρουσαι τά άρώ-
ματα, ώστε καΊ αυτήν άμα ταίς λοιπαίς τούς δύο 
άνδρας τεθεάσθαι, καΊ τών λδγων αυτών άκηκοέναι * 
είτα σύν ταίς πολλαίς έπανελθεΐν κα\ διηγείσθαι τοίς 
Ινδεκα. Δύναται δέ καΊ άλλως δ λδγος, τά μέν πρώτα 
ταίς άπδ τής Γαλιλαίας γυναιξΊνάπονείμαι, λέγω 

cere, quod regressae de monumento, baec omnia 
renunliaverint discipulis undecim. Post quae ail : 
ι Erant autem Maria Magdalene, > et reliqua. 
Quippe haud esl inverisimile, nunc ilerum Magda-
lenam (quae antea prima iverat, forlilerque illic 
perseveraverat) apud monuroentum fuisse comper-
tam, cum illae plures ex Galilaea convenientes mu-
lieres ad sepulcrum venerunl aromala ferenles, ita 
ut ipsa quoque cum cseleris duos viros videril, 
eorumque verba audiverit; et deinde cum illis re-
gressa rem undecim enarraverit. Verumianien ct 
aliler proponi explanatio potest: nempe ut res 
priores mulieribus Galilaeis tribuamus, adveutum 
dico ad sepulcruro, el aromatum adveclionem, et 

δή τήν είς τδ μνήμα άφιξιν, καΊ τήν τών αρωμάτων ρ oblalam ipsis duorum virorum visionem, et boruin 
χομιδήν, τήν τε γενομένην αύταίς τών δύο ανδρών 
έπιφάνειαν, κα\ τούς τούτων πρδς αύτάς λδγους · τήν 
μέν ούν άπαγγελίαν τήν πρδς τούς ένδεκα μηκέτι 
παρ' αυτών μόνον γεγενήσθαι, άλλ' δμού παρά πα
σών, έκαστης ά τεθέατο διηγημένης · έν αΤς πάλιν 
τήν Μαγδαληνήν είναι μετά τών λοιπών καΊ αυτήν 
τοίς μαθηταίς άπαγγέλλουσαν τά ίδίως μόνη αυτή 
έωραμένα. 

(67) Έγώ δέ κάκείνο ζητώ, πώς παρά μέν τφ 
Μάρκω εΓρηται, ώς άρα διαγενομένου τού Σα&βάτου 
ήτοίμασαν αρώματα , παρά δέ τώ Λουκά πρδ του 
Σαββάτου τούτ* έπραξαν έν αυτή τϊ) Παρασκευή. 

Κα\ τούτο δέ τοίς προτέροις συμπεπλεγμένον ζη- Q 
τήμασι, τής δμοίας έκείνοις τύχοι άν ερμηνείας · 
άποδεικνύντων δέ ημών μή είναι τάς αύτάς, άλλ* ετέ
ρας μέν τάς πρδ τού Σαββάτου έν αυτή τή Παρα
σκευή, καθ1 ήν πέπονθεν ό Σωτήρ, περ\ τήν κηδείαν 
«σχοληθείσας, ετέρας δέ τάς μετά τδ Σάββατον · σα
φώς γάρ ταύτας Λουκάς μεμαρτύρηκε κατ 1 αυτήν 
τήν ήμέραν τού πάθους ταύτα πεποιηκέναι, ουδαμώς 
ονόματος γυναικών μνημονεύσας, άλλ' απλώς γυναί
κας είπών τάς συνελθούσας αύτφ άπδ τής Γαλιλαίας* 
ό δέ Μάρκος όνομαστΊ τρείς μόνας ανέγραψε καθ' 
Ιαυτάς πρόνοιαν πεποιημένας τών αρωμάτων, ού τή 
Παρασκευή , άλλά μετά διαγενέσθαι τδ Σάββατον · 
ετέρας δέ εΐναι ταύτας παρά τάς παρά τ φ Λουκά 
καΊ τά έξης επαγόμενα δείκνυσιν. Αύται μέν ούν 

ad ipsas sermones. At nunlium discipulis undecim 
delatum nequaquam ab bis feminis solis fuisse, sed 
a cunctis simul, duro unaquseque ea quae viderat 
referrel; quas inter, credendum est Magdalenaro 
fuissc, cum reliquis et ipsam discipulis nunlian-
tem ea quae solitaiim et singulariler viderat. 

V I I I . 

Ego vero et illud quaero, quomodo apud Marcum 
diclum sil , quod cum Sabbatuin Iransiisset, aro-
mata paraverint; apud Lucam vero anle Sabba-
lucn id aganl, ipsa Parasceves die. 

Haec quoque supe rioribus iunplicita quseslionibus, 
parem illis explanalionem sorlielur. Elenim nos 
demonstravimus, baud easderoesse, sed alias, quae 
amle Sabbaium ipsa Parasceves die; qua Dominus 
passus est, ad eam curam incubueruut; alias vero, 
quae post Sabbatum : perspicue enim bas Lucas 
testatur ipsa die Passionis id egisse, nullius mu-
lieris memoralo ffomine, sed simpliciler mulieribus 
memoralis, quae cum Jesu veneranl de Galilaea. 
Marcus aulem tres solas nominatim scripsit, aro-
matura simul curam gereutes, haud die Parascevcs, 
sed jam Sabbato praelerlapso. Has porro diversas 
esse ab illis Lucae, sequenlia quoque demonslrant. 
Hrs niminim apud Marcum mulieres juveuem v i -
denl in dextra parte sedentem, qui et illis ait : 

γοναίκες παρά τφ Μάρκφ τδν νεανίσκον όρώσι καθ- D « Nolile tiroere; Jesum quaerilis Nazarenura ; sur-
ήμενον έν τοίς δεξιοίς, δς καί φησιν αύταίς· t Μή 
φοίείσθε * Ίησοΰν ζητείτε τδν Ναζαρηνόν * ήγέρθη, 
ούκ έστιν ώδε. ι Ταίς δέ παρά τώ Λουκ$ δύο άνδρες 
επέστησαν έν έσθήτι άστραπτούση, καΊ ετέρας προ
φέρονται φωνάς λέγοντες · t Τί ζητείτε τδν ζώντα 
μετά τών νεκρών; ι καΊ τά έξης · καΊ αί μέν παρά 
τ φ Μάρκφ άκούσασαι. τοίς μαθηταίς έπαγγείλαι τά 
παρηγγελμένα · ούδενΊ ουδέν εΐπον · αί δέ παρά τω 
Λουκά πορευθείσαι άπήγγειλαν τοίς ένδεκα* ώς διά 
τούτων απάντων συνάγεσθαι, μή τάς αύτάς είναι 
μένα. 

rexit, non est bic. > Ulis aulem apud Lucam duo 
viri aslilerunt in vesle fulgente , et alia verba d i -
cunt : c Cur quaerilis viventem inter morluos ? » 
et reliqua. Et illae apud Marcmn monitse mandata 
nuntiare discipulis, nemini quidquam dixeruut. At 
illae Lucae proiecla? nuntiaverunl discipulis unde-
ciin. Quare ex bis omnibus colligilur, baud easdcm 
fuisse mulieres, ideoque nec uno lempore ea quae 
in scriptis sunt,.esse peracta. 

διδ μηδέ ύφ' ένα καιρδν πβπ3ΐη<έ.«χι τά άναγεγραμτ 

(67) Cod. Α, f. 51δ, b. 
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Hxc Hlis loqucnlibus stctil Jcsus in niedio corum, 
dixilque cis : c Pax \obis. > Ilinc anibigel aliquis, 
quomodo undecim discipulis simul congregatis, 
inlervenicns Dominus, sccunduin Lucam atque 
Joannem id concordilcr aflirmanles, nequaquam ab 
utroquc pariafacere et dicere sciipluni iucrit. 

Quod eamdcm visionem anibo evangclisUft scri-
banl uua eademque et bora et die oblatam, in pi i -
mis comprobandum est. Quod tibi exploratura Get, 
srdiligenier Scripluram' consideraveris. Nam cura 
Joannes anlea dixisset :cUna vero Sabbalorum venit 
Maria Magdalena annuntians discipulis, se vidisse 
Dominum, et hxc sibi dixisse; » deinde subneciit 
diccns : « Cum sero esset die illa, congregalis d i -
scipulis, venil Jesus, stelitque in tnedio, ct dixit 
eis : Pax vobis. > Quamobrera ex his iuanifesle 
coiisial, eadcm Dominica resurrectionis die, vespe*-
tino icmpore acla esse qua3 Joannes scribit. Uem 
apud Lucani idem dies et bora invcnietur. Ait enim 
ipse : « Una aulem Sabbali valde diluculo veneruut 
ad monurnenlum mulieres. > Deinde quod visis an-
gelis reversae nuntiaverint discipulis quae videranl. 
Pelrus aulem feslinanter ad monumenlum occurrit, 
el linteamina videt. Alque haec valde diluculo con-
ligerunt, resurreclionis die. Dicit mox continentcr 
Scriptura : c Et ecce duo ex ipsis ibant ipsa die in 
caslellum. » Erant auteni Cleopas cum socio : qui-
buscum Jesus Emmauntem ingressus, accipiens 
panem benedixil; quo illis porreclo, disparuit. » 
Deinde subdit: < Et surgenles eadem bora regressi 
sunt in Hierusalem, et invenerunl congregalos un-
decim. > Poslea colloquenlibus illis, stetit Jesus in 
niedio eorum, el dixit eis : « Pax vobis, ι et reli-
qua. Demoitslratum esl ilaque eiiam a Luca, eam* 
dem fuisse diem ; eamdemque itetn horam fuisse' 
inde comprobatur, quod Cleopas cum socio una 
die et Emmaunte fuerit, et indidcm Hierosolyma 
redierit, serotino prorsus tempore. Exin faciam ap-
parilionem. 

Quoniam ilaque eadetn apud utrumque evangeli-
stam fit apparilio, age videamus quomodo alia di -
caluc loqui Servalor et agere apud Lucam, alia apud 
Joannem. iEque igilur apud ambos dictum est, nie-
dium stantem inter eos Jesum dixisse : c Pax vo-
bis. · Singulatim vero apud Lucam additur exisli-
masse eos spiritum se videre, ct reliqua. Eiiamsi 
vero haec apudJoannem non dicunlur, rursustamea 
sequentia apud ulrumque consonanl. Apud Joan-
nem quidem post verba« Pax vobis, > addilur: c Et 
boc dicto, ostendit eis manus ac lalus suum. > Non 
tamen ponilur apud Joannem causa, qiue jam a Luca 
dicia fucrat. Erat autcm baec, quod ipsi exislima-
rent se spiriium videre. Atqui dum manus lalusque 

(68) ι Ταΰτα δέ αυτών λαλούντων αύτδς δ Τησοΰς 
έστη έν μέσω αυτών, καί λέγει αύτοΐς. Ειρήνη ύμΤν. > 
Ενταύθα τις άπορη σειε πώς τοις ένδεκα μαθηταΐς όμοΰ 
συνηγμένοις μετά τήν άνάστασιν έπιστάς ό Κύριος 
κατά τδν Λουκαν και κατά Ίωάννην συμφώνως ταΰτα 
άπομνημονεύσαντας, ούκέτι παρ' άμφοτέροις ταύτα 
πράττων ουδέ φάσκων άναγέγραπται. 

"Οτι τήν αυτήν όπτασίαν οί δύο συνέγραψαν εύαγ-
γελιστα\ κατά μίαν καί τήν αυτήν ώραν τε καί ήμέ
ραν γενομένην, παραστήσαι δει πρότερον τοΰτο δ* 
άν γένοιτο φανερδν έπιτηρήσαντί σοι ακριβώς τήν 
Γραφήν.Ό μέν γάρ Ιωάννης προειπών, < Τή δέ μιαΐ 
τών Σαββάτων έρχεται Μαρία ή Μαγδαληνή άπαγ-
γέλλουσα τοις μαθηταΐς δτι έώρακε τδν Κύριον κα\ 
ταΰτα εΐπεν αυτή, ι έςής επισυνάπτει λέγων « Ούσης 
όψίας έν εκείνη τή ήμερα συνηγμένων τών μαθητών, 
ήλθε ν ό Τησοΰς, κα\ έστη είς τδ μέσον κα\ ειπεν, 
Είρήνη ύμίν. ι "Οστ* εΐναι σαφές έκ τούτων δτι κατ ' 
αυτήν τήν Κυριακήν ήμέραν τής αναστάσεως όψίας 
ήν πεπραγμένα τά παρά τ φ Τωάννη · κα\ κατά τδν 
Λουκάν ή αυτή ήμερα κα\ ώρα εύρεθήσεται * λέγε», 
γούν κα\ αυτός* ι Τή δέ μια τών Σαββάτων δρθρου 
βαθέος, έπι τδ μνήμα ήλθον αί γυναίκες, ι ΕΙΘ' έξης, 
οτι ίδοΰσαι αγγέλους, έπανήλθον και άπήγγειλαν τοί,τ 
μαθηταίς ά τεθέαντο. Πέτρος δέ σπεύσας έπι τδ μνήμα 
άπαντα, και τά δθόνια θεωρεί * καί ταΰτα μέν δρθρου 
βαθέος έγένετο, τή άναστασίμφ ήμερα. Λέγει δέ έξης 
έπισυνάπτουσα ή Γραφή * ι Κα\ Ιδού δύο έξ αυτών 
έν αυτή ήμερα ήσαν πορευόμενοι είς κώμην. > Ού
τοι δέ ήσαν οί περ\ τδν Κλεόπαν οΤς συνεισελθών είς 
τήν Έμμαοΰν, λαβών άρτον ευλόγησε, καί έπιδιδούς 
αύτοίς, αφανής έγένετο. Εΐτ' επιλέγει · ι ΚαΙάναστάν-
τες ύπέστρεψαν αυτή τή ώρα είς Τερουσαλήμ, κη\ 
εύρον ήθροισμένους τούς ένδεκα. · Είτα ομιλούντων 
αυτών έστη ό Ίησοΰς έν μέσφ, κα\ λέγει αύτοίς, 
ι Είρήνη ύμίν, > κα\ τά έ£ής. Δέδεικται τοίνυν κα\ 
άπδ τοΰ Λουκά, ώς ή αυτή έτύγχανεν ήμερα, κα\ ή 
αυτή δέ ώρα συνίσταται άπδ τού έν μια ήμερα τούς περ ι 
Κλεόπαν είς τήν Έμμαοΰν γενέσθαι, κάκειθεν έπαν-
εληλυθέναι είς τήν Τερουσαλήμ,ήδη που πάντως εσπέ
ρας καταλαβούσης · είτα τήν έπιφάνειαν γεγονέναι. 

Επειδή τοίνυν ή αυτή παρ' άμφοτέροις πέφηνεν 
οπτασία, φέρε ίοωμεν Οπως έτερα μέν παρά τφ Λου
κά εΓρηται πράξας κα\ λαλήσας δ Σωτήρ, έτερα δε 
παρά τώ Ιωάννη. Όμοίως μέν ούν παρ' άμφοτέροις 
λέλεκται, ώς άρα μέσος αυτών στάς εΐπεν αύτοϊς, 
• Είρήνη ύμίν. ι Άφωρισμένως δέ παρά τψ Λουκά 
πρόσκειται δτι έδόκουν πνεύμα θεωρέΐν, κα\ τά έξης. 
'Αλλ* εί κα\ μή τοσαΰτα εΓρηται παρά τώ Ιωάννη, 
άλλά τά έξης πάλιν παρ* άμφοτέροις συνάδει. Παρά 
μέν γ ά ρ τ ψ Ιωάννη μετά τδ, ι Είρήνη ύμίν, · επ ι 
λέγεται, c Κα\ τοΰτο είπών έδειξε ν αύτοίς τάς χείρας 
κα\ τήν πλευράν αύτοΰ. ιΟύ φέρεται δέ ή αίτία παρά 
τψ Ιωάννη, ώς άν ήδη λελεγμένη παρά τψ Λουκά · 
ήν δέ αύτη τδ νομίζειν αυτούς πνεύμα θεωρείν &ιι 

(68) Cod. Α, f. 310, b. 
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γ α μήν έδειξε ν αύτοΐς τάς χείρας χα\ τήν πλευράν Α suum ostendisse Jesum lestatur Joannes, consonat 
αύτου μαρτυ ρήσος δ Ιωάννης, σύμφωνος άν εΓη τώ 
χ ά ! τήν αίτίαν παραθεμένω. Τούτοις έξης, δ μέν 
Αουκάς φησιν, ι ΤΕτι δέ άπιστούντων αυτών άπδ τής 
χαράς κα\ θαυμαζδντων, είπεν αύτοίς, "Εχετε τι 
βρώσιμον ένθάδε; Οί δέ άπέδωκαν αύτφ ιχθύος 
όπτοΰ μέρος. · Ταύτα δέ Ιωάννης ού συνέγραψεν. 
"Ένθα γενομένοις έπιστήσαι προσήκει τδν νούν, ώς 
καί έν τοις λοιποις, τάς σεμνοτέρας καί θειοτέρας 
πράξεις τε κα\ διδασκαλίας τού Σωτήρος ημών διά 
τοΰ Τωάννου τδ Πνεύμα τδ άγιον άπε μνημόνευσε, τά 
δέ άνθρωπινώτερα 6ιά τών λοιπών συνέγραψεν, δ δή 
και νΰν πεποίηκεν. 'βς γάρ ένδμισαν οί μαθηταί ίδόν-
τες τδν Σωτήρα, μή αύτδν θεωρειν άλλά πνεύμα, κα\ 
ώ ς ήπίστουν αύτώ, και μετά τδ δείςαι αύτοίς τάς χεί-

uiique i l l i qui rei causaro altulit. Poet haec, Lucae 
quidem ait, adhuc non credenlibus illis pra? gaudio 
et miranlibus, dixisse illis : c Habetis hic aliquid 
quod manducetur ? · illos autem partem assi piscisei 
obtulisse. Haec Joannes omisit. Ad bunc locum 
progressi mentem del>emu8 inlendere, ut eliam alibi, 
augustiores ac diviniores actus Servatoris nostri 
atqne doclrinas Spiritum sanctum per Joannem 
memorare solere; bumaniores autem per reliquos 
evangelistas scripsisse; quod et hoc loco reapse 
fpcit. Quia enim discipuli, conspecto Servatore, pu-
labant non ipsum sed spiritum se videre, et quia 
nondum ei credebant, etiamsi manus pedesque 
ostenderat, necessario propter eorum pervicacem 

ρας κα\ τούς πόδας άναγκαίως, έτι άπιστούντων αύ- Β incredulitalem, posiulatam escam coram illis man-
τών, αίτήσας τι βρώσιμον, έφαγεν ενώπιον αυτών. 
Ταΰτα δέ σωματικώτερα δντα, κα\ πολλήν άπιστίαν 
τών αποστόλων κατηγοροΰντα, αύτοΰ τε τοΰ Σωτήρος 
σνμπεριφοράν, πείθοντος αυτούς κα\ σαφώς παρ-
τ,στώντος ώς άρα αύτδς εΓη, τφ Λουκά ώς άν ύποδε-
εστέρω (69) γράφειν τδ Πνεύμα υπέβαλε · τά δέ κρείτ
τονα καί δυνάμεως ένθέου παραστατικά διά τοΰ 
Τωάννου παρίστη, γράφοντος κα\ αύτοΰ έξης ταΰτα, 
< Έχάρησαν ούν οί μαθητα\ ίδόντες τδν Κύριον * ι εΐ
πεν ούν αύτοίς πάλιν, c Είρήνη ύ μ ί ν καθώς άπ
έσταλκέ με δ Πατήρ, κάγώ πέμπω υμάς * και τοΰτο 
είπών άνεφύσησε, ι κα\ τά έξης. Έχοι δ* άν άκολου-
θίαν δ παρ' άμφοτέροις λόγος, εί τά παρά τφ Λουκ$ 
ηρώτα πεπράχθαι λογισαίμεθα, είθ' ούτως μετ' εκεί· 

ducavit. Haec magis corporalia cum sint, gravemque 
aposlolorum incredulitalem accusent, et ipsius Ser-
vatoris indulgentiam arguant, persuadenlis eis ac 
demonstrantis se esse, Liicae nlpole secundi ordi-
nis bomini scribenda Spiritus commisit: sed nobi-
liora et divinam virlutem coniprobantia, pcr Joan-
nemexhibuit, quiel ipse mox scribit : c Gavisi sunt 
ergo discipuii, viso Domino. ι Dixit crgo eis ile-
rum : < Pax vobis. Sicut misit ine Pater, et ego 
mitto vos. Ει cum baec dxisset, insufflavit, ι et reli-
qua. Habebit aulem nexum utriusque evangclistx 
oratio, si quae dicit Lucas, prius acia reputemus ; 
ruox narrata abs Joanne (opulerous. Adhuc enira 
illis non credemibus, escam postulavit; nequc pi-

w συνάψομεν τά παρά τώ Ιωάννη.Έτι μέν γάρ άπι- C scis esu contentus, sermones suos coniirmat, prio-
στούντων αυτών κα\ τροφήν ήτει, κα\ μή άρκεσθε\ς 
τή βρώσει τοΰ Ιχθύος, κα\ λόγους αυτούς στηρίζει, 
της προτέρας αυτούς ύπομιμνήσκων διδασκαλίας κατά 
τον Αουκάν."Οτε δέ λοιπδν πεισθέντες έπληροφορήθη-
σαν αύτδν είναι αληθώς, κα\ λοιπδν χαράς ήσαν με
στοί, τότε δευτέραν αύτοίς είρήνην έτέραν κα\ κρείτ
τονα παρά τήν πρότερα ν δ ίδωσι, κα\ παρακελεύεται 
έτοιμους είναι είς τήν άποστολήν, μονονουχ\ ομοίους 
αύτφ καί αυτούς Ισεσθαι διά τοΰ όμοιου έργου έπαγ-
γειλάμενος. Είθ' έξης κα\ ακολούθως έμπνεί αύτοίς 
τοΰ αγίου Πνεύματος, ώς άν δεομένοις τούτου είς τήν 
έξης έπιφερομένην έπαγγελίαν αύτη δέ ήν τδ δύνα-
σθαι άφιέναι αμαρτίας διά τής τοΰ αγίου Πνεύματος 

rem eis qiue est apud Lucam doclrinam refricans. 
Poslquam vero credentes, ipsum vere esse sibi per-
sirascrant, jamque gaudio diflluerent, tunc secundo 
eis pacem, meliorem scilicet prima imperlitus cst, 
alque ut apostolatui parati essent mandavit, similes 
propemodum eui futuros ob operis simililudinem 
spondens. Mox consenlanee Spiritum sanctum in 
eos inspiravit, utpote illius indigos ad mox dicen-
dam denunliationem. Haec autem erat, posse illos 
peccata dimitlere per sancli Spiritus virtuiem. At-
que ila ex ambobus evangelistis unus communis 
perftcieiur sermo; dum dicta apud Lucam, tacen-
tur apud Joannem; vicissimque in Joannis scri-

δυνάμεω;. Κα\ ούτως έξ αμφοτέρων τών εύαγγελι- ^ ptura traduntur, quae silenlio Lucas premit : 
ατών είς κοινωνός άπαρτισθήσεται λόγος, τών μέν primo loco, uldiximus, quae sunt Lucae collocatig; 
παρά τφ Λουκ$ λελεγμένων, σιωπηθέντων παρά τψ deinde quae Joannes ait, subnexis ; earodeui men-
Τωάννη* τών δέ ύπδ τοΰ Τωάννου γραφή παραδοθέν- tera sensumqae, quae sunt apud utrumque, servan-
των, σιγή ταμιευθέντων π α ρ ά τ φ Λουκ$* και πρώ· libue. Alque baec ita se babent. 
το»ν μέν τών παρά τψ Λουκά λελεγμένων, έξης δέ έκείνοις συναπτομένων τών παρά τψ Τωάννη' ούτω' 
τε ένα νούν καί μίαν διάνοιαν σωζόντων τών παρ' άμφοτέροις. Ταΰτα μέν ταύτη. 

Γ. · Χ. 

(79) Πώς δέ παρά μέν τψ Ματθαίψ άγγελος όφ-
θε\ς ταΐς γυναιξί παρήγγειλεν άπαγγείλαι τοίς μαθη-
ταϊς αύτοΰ, δτι, Ήγέρθη άπδ τών νεκρών, κα\ προάγει 
υμάς είς τήν Γαλιλαίαν, εκεί αύτδν δψεσθε, ομοίως 

(69) Minoris ordinis Lucas et Marcns, qualenus 
bi iion fuerunt Domini Jesu speclatores et auditores. 

PATBOL GR. X X I I . 

Quomodo apud Malthaeum quidem angelus visue 
mulieribus mandavit nunliare discipulis Jesum 
resurrexisse, Ulosque pracessururo in Galilaeam, 
ibique fore eonspicuum, similiter apud Marcum 

(70) Cod. A, f. 316, b. 
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qooque a juvene, quem in dextra parle sedentem Α δέ χα\ παρά τψ Μάρχψ ό νεανίσκος, δν είδον καθή-
tiderunt, hacc mulieribus dicu fuere. Apud Lucam 
•ero in ipsa urbe Jerusalem congregatis discipulis 
undecim, et de resurreclionis negolto invicem re-
ferentibus, etelit Jesus in medio eorum, eosdem-
que alloculus est, assiqiie piscis partem coram 
ipsis comedit. Apud Joannem denique iu ipsa item 
Jerusalem, non semel, sed etiam iterum apparuit 
undecim , primo quidem ipsa resurrectiotiis d ie , 
sero; deinde post dies octo. Quomodo ergo secun-
dum Lucam atque Joannem tolies eo a discipulis 
io ipsa Jerusalem viso, secundum Marcum atque 
Maltbacum mandalum iisdera per mulieres fuil, ut 
in Galilaeam abirent, tilpote illic eum visuris, non 
autem in urbe Jerusalem spectaluris ? 

Praeterea, si undecim solos Servatoris discipulos 
Evangeliorum scriptura agnosceret, sic quoque d i -
ceret nulla re hunc sermonem deflcere, si eatenus 
mulierum sennonibus non credentes discipulos suos 
conGrmanfi, semel et iternm ipsis in urbe Jerusa-
lem latenlibus appamil: at in Galilaea nequaquam 
occulte, neque semel aut i lerum, neque ob nietum 
a Judaeis conclusos, mulla cum fiducia apparilione 
aua deilalisque oslensione dignalus est, semet v i -
ventem ostendensposlpassionem, mullis cum signis, 
per quadraginla dies conspicuus et loquens de re-
gno Dei ntque conversans ; ut in Actibus apostolo-
rum Lucas ait. Atque Iiaec prima esto solutio. Quo-

μενον έν τοίς δεξιοί, ταΰτα είπε ταίς γυναιξί. Παρά 
δέ τω Λουκά έν αυτή τή Ιερουσαλήμ, ήθροισμένων 
κατά τδ αύτδ τών μαθητών τών ένδεκα, κα\ τά περί 
τής αναστάσεως αύτοΰ άλλήλοις ύφηγουμένων, Ιστη 
μέσος αύτδς, καί προσδΊαλέγέται, καί ιχθύος όπτοΰ 
μέρος ενώπιον αυτών έφαγε. ΚαΙ κατά τδν Ίωάννην 
δέ έν αυτή τή Ιερουσαλήμ πάλιν, ούχ άπαξ, άλλά και 
δεύτερον ώφθη τοίς ένδεκα, πρώτον μέν κα\ αυτήν 
τήν ήμέραν τής αναστάσεως, δψίας · είτα μεθ 1 ημέρας 
δκτώ. Πώς ούν κατά τδν Λουκάν καί τδν Ίωάννην 
τοσαυτάκις δφθέντος αύτοΰ τοίς μαθηταΤς έν αυτή τ } 
Ιερουσαλήμ, κατά τδν Μάρκον και τδν Ματθαίον κε
λεύονται οί αυτοί διά τών γυναικών είς τήν Γαλιλαίαν 
άπελθείν, ώς εκεί αύτδν δψδμενοι, άλλ* ού μέλλοντες 

D αύτδν θεάσθαι έν τή Ιερουσαλήμ; 
(71) Έ τ ι εί μέν τούς ένδεκα μόνους μαθητάς του 

Σωτήρος ή τών Ευαγγελίων ήπίστατο γραφή, και οδ» 
τως ειπεν άν τις μηδέν τδν λόγον λείπε ιν, εί τέως 
μέν άπιστοΰντας ταϊς τών γυναικών έπαγγελίαις τούς 
αύτοΰ μαθητάς θεραπεύων, άπαξ κα\ δεύτερον αύτοίς 
λαθραίως κρυπταζομένοις έν Ιερουσαλήμ έφάνη· Ιν 
γε μήν τή Γαλιλαία ούκέτ* έπικεκρυμμένως, ουδέ 
άπαξ ουδέ δεύτερον, άλλ* ούδ' έγκεκλεισμένοις διά τδν 
φόβον τών Ιουδαίων, σύν πολλή δέ τή π α ^ η σ ί α τήν 
θεοφάνειαν αύτοΰ, καί τής θεότητος τήν ένδειξιν 
έποιείτο, παριστών αύτοίς έαυτδν ζώντα μετά τδ πα* 
θείν, έν πολλοίς τεκμηρίοις, δι* ήμερων τεσσαράκοντα 
δπτανόμενός τε κα\ λέγων τά περ\ τής βασιλείας τοΰ 

niam vero aposlolorum selecli quidem ct summales Q θεοΰ, και συναυλιζόμενος, ώς φησιν δ Λουκάς έν 
numerum duodecim explebani; alius autem preter 
hoa ordo erat discipulorum sepluaginla, de quibus 
dicitLucas inEvangelio: c Post baec elegit Dominus et 
alios septuaginta » extra quem numerum erant 
alii coraplures Servatori adbaerentes, quos innuit 
etiam sacer Apostolus, dicens: « Deinde visus est 
plus quam quingentis fratribus · \ » qui el ipsi di-
scipuiorum nomine honestati fuerant, quibus iieri 
non poteral, ut simul omnibus congregatis semct 
in urbe Jerusalem ostenderet Dominus post resur-
rectionem : ideo recle evangelistae duo Lucas et 
Joannes solis undecim apparuisse ipsum in urbe 
Jerusalem scribunt. Reliqui vero duo, non unde-
cim proficisci in Galilaeam, sed omnino cunctis fra 

ταίς Πράξεσι· κα\ αύτη μέν πρώτη λύσις. Έπε \ δέ 
τών μαθητών οί μέν έκκριτοι καί πρώτοι τδν τών 
δώδεκα συνεπλήρουν χορδν, δεύτερον δέ παρά τούτους 
ετύγχανε τάγμα τδ τών έβδομήκοντα, περι ών φησι 
Λουκάς έν τψ Εύαγγελίω · ι Μετά δέ ταΰτα ανέδειξε ν 
δ Κύριος κα\ έτερους έβδομήκοντα* > τούτων δέ έκτδς, 
ύπήρχον κα\ έτεροι πλείους γνώριμοι τοΰ Σωτήρος, 
ούς κα\ έφησεν δ ίερδς "Απόστολος λέγων · ι Έπε ι τα 
ώφθη επάνω πεντακοσίοις άδελφοίς, ι καί αυτοί δέ 
ούτοι τοΰ τών μαθητών ονόματος ήξιωμένοι ήσαν, 
οΓς ούχ οΤόν τε ήν όμοΰ πάσι κατά ταυτδ συνηθροι-
σμένοις έν τή Ιερουσαλήμ όφθήναι αύτδν μετά τ ή / 
άνάστασιν, είκότως δύο μέν τών ευαγγελιστών, δ τε 
Λουκάς κα\ δ Ιωάννης, μόνοις τοίς ένδεκα ώφθαι αύ-

tribus aiunt fuisse mandatum ab ipso Servatnre et D τον άναγράφουσιν έν τή Ιερουσαλήμ. Δύο δέ τούτων 
ab angelo antea viso, indefinite, inquaro,et absolute 
mandalum omnibas aiunt. Caeleroqui melior ve-
riorque e*t prior soluiio. Multotiea igitur ac rouItH 
roodie apparuil discipulis Jesus post resurrectio-
nem. Atque ali taiunl Cbristom promisis$e bas v i -
sionee, alii vero et praestitisse. Quandoque eliam 
i i i rei alicajus narratione, ei qmd prtor htstoricus 
praetermieit, id aHer «vppleft. 

οί λοιποί ού τοίς ένδεκα μόνον σπεύδε ιν είς τήν Γαλι 
λαίαν, άλλ1 απλώς τοίς μαθηταίς άπασι κα\ άδελφοίς 
έφασαν παρακελεύσασθαι αυτόν τε τδν Σωτήρα χα) 
τδν προφανέντα αύτοΰ άγγελον, αορίστως κα\ απολύ
τως τους πάντας δηλώσαντες. Ά μείνω ν δέ χα\ αλη
θεστέρα ή πρώτη λύσις * πλείους τοίνυν α( όπτασίαι 
χα\ διάφοροι γεγένηνται τοίς μαθηταίς μετά τήν άνά
στασιν. Κα\ οί μέν τάσδε ε I ρηχέ ναι αυτόν φασιν, οί 

οέ τάσδε χαί πεπραχέναι 
Ιλλειφθέντα δ δεύτερος. 

Ιστι δέ δτε χα\ περ\ του κεφαλαίου λέγοντες, άναπληροί τά ύπδ τοΰ προτέρου 

Luc. χ, I . · 4 1.<€»r. ιτ, 4 

71 Cod. t> f. 317. 
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(72) *αίη δ* άν-τις, πως 6 μέν Ματθαίος πορευθέν-
τας τούς ένδεκα είς τδ δρος τής Γαλιλαίος έωρακέναι 
φησ\ τδν Ίησοΰν, 6 δέ Ιωάννης μετά τάς δύο οπτα
σίας τάς έν τή Ιερουσαλήμ τδ τρίτον ώφθαι αύτδν 
ούκ έν τψ δρει τής Γαλιλαίος, άλλά παρά τήν θάλασ
σαν τής Γαλιλαίος ίστορεί; 

Τρίτον μέν αληθώς τούτο σύμφημι κα\ αύτδς τδν 
Σωτήρα ώφθαι τοίς μαθηταίς, τδ μέν πρώτον κατ* 
αυτήν τήν ήμέραν τής αναστάσεως-, καθ 1 ή ν Μαρία ή 
Μαγδαληνή πρωίας αύτδν έώρακε · ταύτην δέ τήν 
πρώτην δπτασίαν καί Λουκάς ίστορεί. «Δεύτερον 
δέ μεθ' ημέρας δκτώ, δηλαδή τή έτερα Κυριακή, καθ1 

ήν αύθις επιφανείς δ Σωτήρ τδν θωμάν τής απιστίας 
θεραπεύει, δείξας αύτψ τήν πλευράν κσΛ τάς χείρας 

Dicet etiam aliquis, quomodo Mitthaut profe-
etos undecim in GaliJaeae montem dicat vidlase Je-
sum, Joannee aulem post duas inlra Jerusalem 
appariliones, tcrlio visuni esse Jctuin non in Ga-
Wlxx montc, sed apud mare Galilaese narret? 

TeitVo Servatorem apparuisse vcrc discipulis, cp> 
quoque confitebor; primo, ipsa resurrectionis dio, 
cum mano illum Maria Magdalcnc vidit. Atquc banc 
primam visionem Lucas quoqne narral. Seeundo, 
post dies oclo, nimirum allcra die Dominlca , qna 
itcrum apparens Servaior incrcdulilatcm Tbonue 
sanavil, oslenso ci laicre ac manibne. Quia vero 
jussi fuerant in Galilaeam simul proflcisci, fecerani-

ΈπεΙ δέ κεκελευσμένοι ήσαν έπ\ τήν Γαλιλαίαν δμού que discipuli undecim mandalum cum reliquis ; 
άπαντάν, έπρατταν τε μετά τών λοιπών οί ένδεκα τδ 
κελευσθέν, κα\ δ καθείς αυτών έπισυνήγετο, μήπω 
τών ένδεκα ήθροισμένων, άλλ* έτι μελλόντων, τδ τρί
τον παρά τήν θάλασσαν τής Γαλιλαίας, ού τοίς ένδε
κα φαίνεται, άλλά μδνοις έπτά τοίς ύπδ Ιωάννου 
δεδηλωμένοις · ούτοι δέ ήσαν Πέτρος κα\ Θωμάς κα\ 
Ναθαναήλ, δύο τε οι υίο\ Ζεβεδαίου, κα\ άλλοι έκ τών 
μαθητών αύτού δύο* τοΰτο δή ουν τρίτον τούτοις αλη
θώς ώφθη, ούπω Ενδεκα συνηγμένων. Διόπερ ακριβώς 
ούκ άποκλείων καί τούς λοιπούς δ Τωάννης τής τοΰ 
Σωτήρος οπτασίας, έπεσημήνατο, μετά τήν πρώτην 
κα\ δευτέραν δπτασίαν, τήν τρίτην μόνοις τοίς κατ-
ωνομασμένοις πεποιήσθαι αύτδν έπ\ τής θαλάσσης 

dum singuli colligunlur, nondum undecim congro-
gatis, sed adbuc exspeclatis, lerlio Jcsue apud 
mare Galilaeae, haud cunctis undccim , sed iis sc-
ptem tantummodo appamit quos Joannes commc-
moral: bique erant Petrus ac Thomag, et Natbana-
e l , et fllii duo Zebedaei, aliique prxterea discipiill 
duo. Teriio ilaque bis revera apparuii, nondum 
undecim congregalis. Quapropter baud omnino 
excludens reliquos a Servatorie visione Joannes, 
posl primam aheramque visionem, lerliam adno* 
tavit pr&diciis tanlummodo oblaiam juxla mare 
Galilaeae. Nihilque obstat quominus poslhinc, quaito 
etiam et quinto, et sxpiug setnet gpcctandum dede-

τής Γαλιλαίος. Ούκ άπεικδς δέ μετά ταΰτα και τέ- Q r i t : ideoque Joannes nullo lermirioServatorif actttf 
ταρτον καί πέμπτον, κα\ άλλοτε κα\ πολλάκις ώφθαι 
αύτον * διδ ουδέ περιγράφει δ Ιωάννης πάσας τοΰ 
Σωτήρος τάς πράξεις- προίών δέ έξης φησι, ΚαΙ άλλα 
πολλά έποίησεν δ Ιησούς * μετά γοΰν τδ ώφθαι αύτδν 
τούτο τρίτον τοίς είρημένοις έπτά, τετάρτην δπτα
σίαν ούκ άν άμάρτοις τήν παρά τψ Ματθαίω φήσας 
είναι, ήν έν τψ δρει τοίς ένδεκα πεποιήσθαι ανέγρα
ψε. ΚαΙ μετά τούτους ούκ άν σφάλε ίης δμού κατά 
ταυτδν συνηγμένοις άμα τοίς ένδεκα κα\ τοίς έβδο
μήκοντα αύτδν ώφθαι είπών. Ό δέ Παύλος χαί Ετι 
τούτων πλείοσιν έωράσθαι τδν Σωτήρα μετά τήν άνά
στασιν ίστορεί, τοΰτο παρ' έτερων μαθών · « Ώφθη 
γάρ, φησι, Κεφά, είτα τοίς δώδεκα (73), έπειτα πεν-
ταχοσίοις, Εχειτα Ίακώβω, έπειτα τοίς άποστόλοις 

.Mrcumscribit: imo pergens porro ait alia quoqne 
mulla Jesum feciste. Post banc ergo praediclii §e-
ptem discipulis lerliam apparilionem, baud a veri-
iate abludes si quartam dicas illam qoam undeciru 
in monte praebitam Maldiaeoi acriplum rcliquiu 
Post bot vero, absqueerrore afflrmabis acunctif una 
congregalis, undecim videlicet et aliis sepiuaginta 
Jesum fuisse coospeclum. Imo Paulus a multo plu* 
ribus visum Servatoreni post reeurrectiooem nar-
rat, quam rem ab aliis audilu acceperat. ι Vitut 
est, inquit, Cepbae, deinde duodecim, pottea quin-
gentis, turo Jacobo, exin apottolis cuiiclif, novi*-
sime auiem oroDium etiam mibi · · . » Viden, qiiot 
homioibus et quotie* post resurrecltonem apparue-

πάσιν, έσχατον δέ πάντων, φησί, κάμοί. ι Όρος όσα- D rit? Sic eiiam lalentibus intra Jerusalem apparuit; 
κις κα\ δσοις ώφθη μετά τήν άνάστασιν ; Ούτω καί 
τοίς έν Τερουσαλήμ κρυπτομένοις ώφθη · καί πρδ 
αυτών τοίς περ\ Κλεόπαν άπιοΰσιν έπ\ Έμμαοΰν" 
χαλ πρό γε πάντων, ανδρών μέν Σίμωνι, γυναικών βέ 
τή Μαγόαληνή. "Ένθεν 6 Λουκάς έν ταΖς Πράξεσιν, 
έπε\ πολλάκις έαυτδν έόείκνυ τοίς μαθηταίς, επιτηρεί 
λέγων, ώς άρα δι' ήμερων τεσσαράκοντα όπτανόμενος 
αύιοίς καέ συναυλιζόμενος, τά χζρ\ τής βασιλείας 
τοΰ θεοΰ παρεοιδου μαθήματα, παρήνει τε δρμάν είς 
την Ιερουσαλήμ, κακεί κηρύττειν Ίουδαίοις πρώτοις 

et anle bot Cleopae toeioqiie Emmauoteoi eantibus; 
et primo virortjm quidem Simoni, Umxmmm msU»i 
Magdalew. Hine Loeai in Actibof, quooiam oepe 
iesus te diftcipulif manifeUaferal, cooiiderale di-
eit: « Per diet qnadragitite appareot elf »iq** 
eonversani. regni Dei disciptioani Iradebat; mo-
jraitque ol JerutaieiD pergereot, ibique praedicareftt 
iodcts aole OfDoet doclnnaro; neqtte arbe abtce 
derent, ted exspeciireot promiHkMem Patrls,» de 
qua OOK paolo posi attteremtt*. 

τ*ν λόγον- μηδέ πρότερον άναχωρείν της πόλεως, άλλά περιμ^/ε:ν τ ή-/ έπαγγ?λ(χ/ τοΰ Πατρδς, «ερέ ής 
μικρδν ύστερον διαλη-Μμεθα (74). 

*· I Cor. ΧΤ, 5-8. 
(72) cod. Α. Γ. 517. 01) Sempe infenef Β. 9, 10, «bi CkrHU Κ<-
(73) l u cod. • Η dooa tmUt *§tem*mem. 
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1. Ex chronkis inedilis Ceorgii Hamartoli el Joannit Siculi (75). 

Α α'. Εύσέ&ος έν τοίς αρύς Mapiror τοιάδε φησί * 
c ΚσΛ γαρ ή τοΰ Χρίστου Εκκλησία δύο βίους νομο
θετεί κα\ τρόπους · τδν μέν ύπερφυή και της κοινής 
άνθρα>πίνης πολιτείας έπέκεινα, ού γάμους, ού παι-
δοποιίας, ού περιουσίας ύπαρξιν παραδεχόμενον, αλλ* 
δλον δι' δλου τής κοινής κα\ συνήθους τών βιωτικών 
ανθρώπων αγωγής παρηλλαγμένον κα\ μόνη τή τοΰ 
θεοΰ θεραπεία προσωκειωμένον, καθ' ύπερβολήν έρω
τος ουρανίου. 01 γάρ τόνδε μετιόντες τδν τρόπον τε-
θνάναι δοκοΰντες, τδν θνήτδν βίον κα\ αύτδ μόνον 
τδ σώμα περιφέροντες έπ\ γής, φρονήματι δέ τήν 
ψυχήν είς ουρανούς μετενηνεγμένοι, οΤά τίνες ουρά
νιοι, τδν τών ανθρώπων έφορώσι βίον, υπέρ τού 
παντδς γένους αφιερωμένοι τψ έπ\ πάντων θεφ · 
ού βουθυσίαις κα\ αίμασιν, ουδέ σπονδαίς κα\ κνίσαις, 
άλλά δόγμασιν δρθοίς αληθούς εύσεβείας καί. ψυχής 
διαθέσει κεκαθαρμένης, κα\ προσέτι τοίς κατ' άρετήν 
Ιργοις τε κα\ λόγοις * οΤς τδ θείον έξιλεούμενοι, τήν 
υπέρ αυτών καί τών ομογενών άποτελοΰσιν ίερουρ-
γ ίαν κα\ δ μέν εντελής κα\ πρώτος τής κατά Χρι-
στιανισμδν πολιτείας τρόπος, τοιόσδε καθέστηκεν. Ό 
δέ δεύτερος κα\ ύποβεβηκώς, άνθρωπινώτερος, και 
τώ πρώτψ λίαν ασύγκριτος * δς και γάμοις συγκατ-
ιέναι σώφροσι κα\ παιδοποιίαις, οίκονομίας τε τής 
κατά τδ δίκαιον έπιμελείσθαι, καί στρατευόμενους, 
κα\ τά πρακτέα ύποτίθεσθαι, αγρών τε κα\ εμπορίας, 
κα\ τής άλλης πολιτικωτέρας αγωγής, μετά τοΰ Οεο-
σεβοΰς φροντίζειν. ΟΓς κα\ ασκήσεων καιρο\, μαθη
τείας τε κα\ τών θείων λογίων ακροάσεως ήμέραι 

Q άφωρίσθησαν, κα\ δεύτερος εύσεβείας απενεμήθη 
βαθμδς, κατάλληλον τψ τοιώδε βίψ παρέχων τήν 
ώφέλειαν (76). ι 

I I . Εχ Grceco scholiaste ad Marcum apud Rich. Simonium in Historia critica inierpretum Novi Teslamenti» 
cap. G. 

1. Euseblus in opere ad Marinum sic a i t : « Duo 
consliiuta sunt in Chrisli Ecclesia vitarum genera; 
unum quidem eximium, et communem hominum 
consuetudinera excedens, quod neque nupiiis neque 
liberis operam dat, neque opum relinet possessio-
jiem.totoque, ut ita dicam, coeloa communi et vul-
gari saecularium hominum more differt, aique unice 
Dei famulatui vacal, eximio cudestium rerum amore 
impulsum. Reapse qiii boc vilae genus seclantur, 
velut jam raorlui, mortiGcalam vilam et lantum 
corpore praidilam in terra circumfercntes , spirilu 
niHem jam in coelum iranslalo, coelicolarum instar 
bumanas rcs speclant, cum sint ipsi pro conimuni 
salute Deo consecrati, neque cruenlis viclimis vel 
libamenlis aut adipibus , sed reclis religionis vcrae 
dogmalibus aniroique babilu et operibus verbisque 
rectis purificati : quibus rebus Deum sibi concilian-
tes, pro se et caeteris sacerdolio funguntur. Alque 
boc perfectum primariumque est Christianae vitae 
genus. Alterum porro Tila genus dcterius est, 
alque bumana fragilitate laborans , idque omnino 
cum superiore comparari nequil: siquidem ct mo-
destis indulget nuptiis liberorunique procreationi, 

• ct rei familiaris curu aequilate curam gerit, el mi -
litibusoificia iroperal, et agriculturam, niercaturam 
ac caetera publica negolia non sine pietate exercet. 
Ifi cacteroquin homines certa habent religiosi cultus et 
crudilionis tempora, et divinorum eloquiorum au-
dfcloni vacant : atque bis secundus attribulus est 
pielatis gradus, qui congruam huic vitae utilitatem 
praebet. » 

2. Prophelicum diclum boc. Malacbiae est, non 
haice. Mendum ergo librarii est, ul ait Eusebius 
Csesarienais in libro Ad Marinum de apparente in 
Evangeliis dissonaniia circa resurrectionem. 

β'. Τοΰτο τδ προφητικδν 0ητδν Μαλαχίου έστ\ν, 
ούχ Ήσαΐου (77)· γραφέως τοίνυν έστ\ σφάλμα, ώς 
φησιν Εύσέβιος ό Καισαρείας έν τψ Πρός Maptror 
περ\ τής δοκούσης έν τοίς Εύαγγελίοις περ\ τής ανα
στάσεως διαφωνίας. 

(75) Perpetuus admirator Eusebii Georgius certe 
fuit; nam et ejus Chronicon non semel citat, et 
qitidem oum insigni laude aucioris, v. gr., cod. Vat. 
f. 19, 40 b, 124 b : Ό πολυμαθής κα\ πολυΐστωρ 
Εύσέβιος διακριβεστάτην τών χρόνων άναγραφήν ποι
ήσαμε νος. liein : ό πολυμαθής, etc , έν τοίς Χρονι-
κοϊς κανόσι. 

(76) Habcnt fragmcntum boc brevius Suidas voc, 
Εύσέβιος, et Cedrenused. Paris. p. 201. 

Π7) Scrmo cst de propbelico loco apud Matlh. 

ιιι, et Marc. i , Parate viam Domini, rectat facile 
temilas ejus, Eusebium vero nostrum legisse se de-
claral Hieronvmus in Comm. ad Matth.: Cum tetti-
monium de Malachia haiaque contextum qiiatit 
Porptujrius quomodo velut ab uno haia exemplum 
pulemus atsumplum? Cui ecclesiaslici viri plenis~ 
*ime respondcrunt. Nos autem nomen haice puta-
tnus additum scriplorum vilio. Eamdem quaeslio-
nem versai Hieronymus epist. 57, 9. 
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1D. Ex Possini Catena in Marcum, p. 343, ubi de CyretugQ crucem Domini bajulanle. 

γ*. Ού γάρ ήν άξιος τις εν τή πόλει Ιουδαίων, ώς Α 3. Neque enim Judaeorum quisquam in urbe d i -
φησιν Εύσέβιος κεφαλαίω ιγ* (78) Πρός MapTror, τδ gnus erat, ut ait Eusebius capite 13 ad Marinum, 
χατά τού διαβόλου τρδπαιον,τδν σταυρδν βαστά σαι 4 qui Iropbaeum de diabolo, crucera scilicel, ferret. 
clX δ έξ αγρού, δς μηδέν έπιχεκοινώνηχε τή χατά Quare delectus ille est qui ex agro vcniebat, neque 
Χριστού μιαιφονία (79). ullo modo in Cbrisli necem conspiraverat. 

IV. Ex Corderii Calena in Joannem, pag. 436. 

δ'. Εύσέβιος δ Καισαρεύς, δ Παμφίλου προσαγο-
ρευδμένος, έν ταΐς πρός ΜαρΊνονΙτλ τού $0) Σο>τη-
ρίου (81) πάθους κα\ τής αναστάσεως Ζητήσεσι χα\ 
έπιλύσεσι, και ταύτα προύθηκεν είς έξέτασιν, τδ τδν 
μέν θείον εύαγγελιστήν Μάρκον ειπείν ώραν είναι 
τρίτην καθ' ήν έσταυρώθη Χριστδς δ θεδς κα\ Σωτήρ 
η μ ώ ν τδν δέ Οεολογικώτατον Ίωάννην κατά τήν 
έκτην ώραν (82) γράψαι προκαθεσθήναι τδν Πιλάτον 

4. Eusebius Ca?sariensis, qui Pampbili appellatur, 
in Qucestionibus ad Marinum de Servaloris passione 
ac resurreclione, hoc quoque expendit, quod divus 
scilicct evangelistaMarcus ait, hora tertia Christum 
Deum ac Servatorem cruci fuisse suffixuin; Iheolo-
gus autem summus Joannes bora sexta ait Pilatum 
sedisse pro tribunali in loco qui appellabatur l i -
thostrotosad dicendam adversus Jesum seiiteutiam. 

έπ\ τού βήματος έν τψ λιθοστρώτψ τψ καλουμένψ, β Porro Eusebius coutendit, amanuensis id csse er-
κα\ ανακρίνε ιν τδν Ίησούν · καί φησι γραφικδν είναι - -
τοΰτο σφάλμα, παροραθέν παρά τών έξ αρχής άπο-
γραψαμένων τά Ευαγγέλια* τοΰ μέν γάρ γάμμα στοι
χείου τήν τρίτην ώραν σημαίνοντος, τοΰ δέ επισήμου 
τήν έκτην, κα\ πολλήν έμφέρειαν εχόντων πρδς αλ
λήλους τούτων τών χαρακτήρων, κατά πλάνην τδ 
γάμμα στοιχείον τδ τής τρίτης ώρας δηλωτικδν, κυρ-
τωθείσης τής άποτεταμμένης είς μήκος ευθείας, είς 
τήν τοΰ επισήμου μεταχωρήσαι σημασίαν, τοΰ τής 
έκτης ώρας δηλωτικού · τών γάρ τριών ευαγγελιστών, 
τοΰ τε Ματθαίου κα\ Μάρκου, χαί τοΰ Λουκά συμφώ-
νως λεγόντων, ώς άπδ έκτης ώρας σκότος έγένετο έ φ ' 
δλην τήν γήν έως ώρας ένατης (83), πρόδηλον ώς δ 
Κύριος κα\ θεδς Ιησούς πρδ τής έκτης ώρας (84), 
πρδ τοΰ γενέσθαι τδ σκότος, έσταύρωτο, δηλαδή κα
τά την τρίτην ώραν, ώς δ Μάρκος ιστόρησε · κα\ τοΰ 
Ιωάννου τδν δμοιον τρόπον τήν ώραν τρίτην είναι 
επίσημη να μένου, κα\ τών άπογραψαμένων τδ γάμμα. 
μεταθέντων είς τδ έπίσημον. 

ratum, quod i i qui principio Evangelia exscripse-
runt baud senserint. Nqm cum lillera gamma (Γ) 
terliam signilicet boram; episemon (C7) autem sex-
tam ; cumque bi cbaracteres permultam habeanl 
inler se similiiudinem, mendoseelementumgamma, 
quo demonslratur hora terlia (curvata, quae porri-
gcbatur in exlensum, recln,) ad episemi figuram 
redaclum fuit, quod sextam indical horam. Sane 
quum evangelistae tres, Mallbaeus, Marcus atque 
Lucas concorditer aflirment, ab hora sexta tenebras 
factas esse in universa terra usque ad nonaip, pa-
tet omnino, Dominum ac Deum Jesum ante boram 
sextam, priusquam scilicel fierenl tenebrae, in cru-
cem esse sublatum, nempe circa horam terliam, ut 
Marcus narrat. Quare el Joannes aeque teriiam boram 
prodidit; quanquani postea amanuenses gamoia in 
episemon coinmula verunt. 

V. Ex Possini Caiena in Marcum, p. 364. 

ε*. Έφάνη πρώτον Μαρία τή Μαγδαληνή · ταύτην 
Ε ;σέ6ιος έν τοίς Πρός MapTrcr έτέραν λέγει Μαρίαν 
παρά τήν θεασαμένην τδν νεανίσκον ή καΐάμφότε-
ραι έκ τής Μαγδαληνής ήσαν. 

5. Apparuit primo Mariae Magdalenae. Hanc Eu-
sebius in opere Ad Marinum diversam esse ait Ma-
riamab illa quae juvenem vidil . Vel etiam ambie 
Magdalo oriundae erant. 

(78) Nolandus est vigilanter leclori bic numenis, 
quo docemur quodammodo (nisi est roendum κεφαλ. 
ιγ* pro Καισαρεύς) quanla pars operis Euscbiani ad 
klarinum nobis desit anie illas postrcmas de resur-
rectione quaesliones. Certe Eusebium boc libro ad 
Marinum complexum fi\isse qusestiones non solum 
circa resurreclionem, verum etiam circa passio-
nsm, perspicue cognoscimus ex sequente Corderia-
11 Β Calenae loco. Nisi forte suspicari placel, Eusebii 
isiud de Cyrenaeo diclum obiler potius occurrisse in 
postrenia quavis quaesiione. Neque sane intelligere 
licet eo numero Marci capilulum, quod quidem in 
velere stichomelria est ccvm, in nova divisione est 
xv. Cerle ubi in nostra bac edilione dicit Eusebius 
in libri exordio ήρώτας δέ πρώτον, cavebil admo-
dum erudiltis lecior ne hilelligat primam fuisseli* 
bri ad Marinum quaeslionem illam quae sequilur De 
sero Sabbatorum. Breviator quippe, resecaia, ut v i -
delur, ingenli priore parte, ad postrema operis ca-
pila propjravit. 

(79) Eusebii bunc locum exprrmit Ambrosius in 
Comm. ad Luc. l ib. x, 107 : rion Judceus est qui 
crucem portat, sed alienigena atque peregrinus. 

(80) Tani edilio, quam codex Val. habcnt έπ\ 
ταίς τοΰ. 

(81) Vocabulum Σωτήριος apud Eusebiura no-
strum non lam adjeclivo sensu saluiaris, quam sub-
slantivo obliquo Servatoris, plerumque esse inlelli-
genduni, pluriniis in locispalei. Id facit eliani Α111-
brosius apud nos p. 304, qui ait Domini SalutarU, 
pro Domini Salvatoris. 

(82) Quaesiionem hanc de teriia et sexta hora Ie-
gebam eliam in codice quodam Vaticano, oliin card. 
Sirleti; unde nliquam emendaiionem accersivi; 

3uanquam ne bic ipse quidem codex*sine ullo raen-
υ est. Eadem quieslio legilur in Parisiacis quoque 

codicibus, lesle Harlesio in Fabricii Bibliolheca, 
t. VII , p. 402. 

(85) Male cod., αναστάσεως pro ένατης. 
(84) Deestift cod. ώρας. 
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V I . Ex Joh. Xiphilino palriareha, in komilia inedila quam habuil in dominica de mulieribus aromata feren 

libus, Cod. Val. p. 160. 

6. Eusebius vero Caesariensis ait, Mariam quidem χ ς \ Εύσέβώς φησιν ό Καισαρείας, ώς Μαρία μεν 
Magdalenera, et Mariam Jacobi unguenla paravisse; 
ncque lamen easdem esse quae roane venerunt orlo 
jam sole, sed anonymas alias: mullae enim ex Galilaea 
cura Servatore ascenderanl. Quamobrem bae neque 
nuctu illuc adfuerunt, sed mane; eaedcmque man-
dalo audilo ul discipulis Pelroque rera nunliarent, 
fugerunt nemini quidquam dicture, quia extiinue-
ranl. Proindc eliam quia post solis ortum advene-
ranl, videre Servalorem baud dignae fuerunt. Neque 
demum fieri potuit, ul Magdalene posl lot tantasque 
visioncs, sole or to , adhuc dubitaret, nesciens 

ή Μαγδαληνή καί Μαρία ή Ιακώβου ήτοίμασαν 
αρώματα * ουκ αύτα\ δέ είσιν αί πρωΐ έλθούσαι άνα
τείλαντος του ηλίου, άλλ* άλλα ι ανώνυμοι· πολλαΐ 
γάρ ήσαν αί συναναβάσαι τώ Σωτήρι άπδ τής Γαλι
λαίος · δθεν ουδέ νύκτα παραγίνονται, άλλά πρωί · 
κα\ άκούσασαι άπαγγείλαι τοίς μαθηταίς κα\ τώ Πέ
τρος, έφυγον, κα\ ούδεν\ ουδέν εΐπον έφοβούντο γάρ · 
ώς γάρ μετά άνατολήν ηλίου έπιστάσαι ουδέ τδν 
Σωτήρα θεάσασθαι καταξιοΰνται* ουδέ οίδν τε ήντήν 
Μαγδαληνήν μετά τοσαύτας θέας, ήλιου άνατείλαν
τος, άπορείν και άγνοείν τίς άποκυλίσει τδν λίθον 

quisnara lapidera foret revoluturus. 

VII. Ex Anastasio Sinaila, qucest. C L I I I . 

7. Eusebii ex opertad Marinum. Tres igitur om- Β ?. Εϋσεβίον έκ τώτ πρδς MapTror (85). Τρείς 
nlno Marias passioni Christi cum feminis aliis prac- γούν τάς πάσας Μαρίας τω πάθει τού Χριστού μετά 
eentes deprebendimus ; primam Deiparam, secun-
dam hujus sororem Mariam Cleopae, terliam Magda-
lenem. Qurdain vero inlerpreles aiunt duas esse 
Magdalenas , unam quae Bero Sabbalorum apud 
Matlba-um, alteram quae apud Joannem mane ad 
monumentum vcnit; eaiudem hanc esse, de qua el 
Marcus loquitur, el de qua da>monia septcm ejecla 
fuerant. Namque aliam, inquit Eusebius, non hanc, 
Magdaienem pra oculis babens Marcus a i t : « Cum 
aiUem surrexissel, mane una Sabbatorum apparuit 
primo Mariae Magdalenae, de qua septem daemonia 
ojecerat. > Atque haec videtur qu* audiit, Ne me 
lattgas, non quae apud Matlbaeum. Nam ut verissi-

τών άλλων γυναικών εύρίσκομεν · πρώτην μέν θεο-
τδκον, δευτέραν δέ τήν άδελφήν αυτής Μαρίαν τήν 
τού Κλεωπά, και τρίτην τήν Μαγδαληνήν · τινές δέ 
φασιν έξ αυτών δύο είναι Μαγδαληνάς* μίαν μέν, 
τήν όψέ Σαββάτων παρά τώ Ματθαίω, έτέραν δε τήν 
παρά τφ Ιωάννη πρωίας έπ\ τδ μνη μείον έλθοΰσαν, 
ταύτην δέ είναι τήν κα\ Μάρκφ δήλου μένην, άφ* ής 
έκβεβλήκει έπτά δαιμόνια · ώς γάρ ούσης κα\ ετέρας, 
φησ\ν, ού τοιαύτης Μαγδαληνής, έτήρησεν δ Μάρκος 
τοΰτο.είπών ι Άναστάς δέ πρωιτή μικτών Σαββά
των έφάνη Μαρία πρώτον τή Μαγδαληνή, άφ' ής έκ
βεβλήκει έπτά δαιμόνια. > Κα\ ταύτην ίσως είναι τήν 
άκούσασαν, Μή μου άπτου, άλλ* ού τήν παρά τφ Ματ-

nium sil illam quoque Magdalo fuisse oriundam, ^ θαίφ. Εί γάρ κα\τά μάλιστα κάκείνη άπδ τήςΜαγδα-
baudtamen paria probra de ea narrat Scriptura. 
Quod si unam earodemque Magdalenem quis dicat, 
adbuc tamen veridica sunt sacra Evangelia, neque 
uUo modo inter se discrepant; siquidem eamdem 
cxbibcnt Mariam Magdalenem et non langentem 
primo Jcsum cumerat incredula, et deinde tangen-
tcm statim ac jussa est gaudere cum alia Maria. 
Quippeillum poslremo ut Dcum adoravit, no*i ho-
minib tnslar babuit, velul iniiio cum flebal eralque 
incrcdula. 

ληνής ώρμάτο, άλλ* ού τά όμοια κα\ αυτής ή θεία 
κατηγορεί Γραφή · εί δέ μίαν κα\ τήν αυτήν Μαγδα
ληνήν (86) φήσειέν τις, κα\ ούτως άληθεύοι άν τά ίερα 
Ευαγγέλια, κατ' ούδένα λόγον διαφωνούντα · τήν αυ
τήν δέ Μαρίαν τήν Μαγδαληνήν εισάγονται μή άπτο 
μένην πρότερον τοΰ Κυρίου, δτε έκλαιε κα\ήπίστει · 
κα\ άπτομένην αύτού, δτε χαίρειν μετά τής άλλης 
Μαρίας ύπ 1 αύτοΰ κελεύεται · επειδή γάρ ώς θεδν 
αύτδν προσεκύνησεν Εσχατον, κα\ ούχ ώς άνθρωπον, 
ώς πρότερον δτε έκλαιε κα\ ήπίστει. 

VIII . Ex eodem Anastasio. 

8. Eusebii ex opere ad Marinum. Jam quod am- η ' . ΕϋσεβΙον έκ τώτ πρός MapTrorn Περ\ δέ τι δ 
bigitur, quomodQ Matlbaeus visum narrel discipulis έπαπορείν πάλιν, πώς παρά τφ Ματθαίφ είς τήν Γα-
Dominum in Galilxae monte, Joanncs aulem circa ^ λιλαίαν ώφθαι τδν Κύριον τοίς μαθηταίς έν τ φ δρει, 
mare Tiberiadis, aio equidem , baud seroel et ite- παρά δέ τφ Ιωάννη παρά τήν θάλασσαν τής Τιβεριά-
rum, sed mutlotics Jesum es.se conspeclum. Quare 
iiiinimc errabis si quartam visionero esse illam 
putaveris, quae apud MaUbaeum tit. Hanc quippe 
baud circa mare Galilaeae spectantibus eum, sed in 
inonle discipulis undecim contigisse scribit Mat-
tbaeus ; i Vndecim autem discipuli perrexerunt in 
monlem, prout condixerat illisJesus, quero ibi 
conspectum adoraverunt. > Post baec sine errore 

δος, έροΰμεν δτι ού μόνον άπαξ κα\ δίς, άλλά χα\ πολ
λάκις ώφθαι α,ύτόν. Διδ τετάρτην δπτασίαν ούχ άμάρ-
τοις τήν παρά τφ Ματθαίφ φήσας είνα·,, ήν ού παρά 
τήν θάλασσαν τής Γαλιλαίος, ουδέ τοίς όπτανομένοις, 
ά^λ' έν τφ δρει τοίς ένδεκα πεποιήσθαι άνέγραψεν δ 
Ματθαίος, είπών · ι Οι δέ ένδεκα μαθηταΧ έπορεύθη-
σαν είς τδ δρος, ού έτάξατο αύτοίς δ Ιησούς* κα\ 
ίδόντες αύτδν προσεκύνησαν. ι Κα\ μετά τούτο, ούκ. 

'(85) Hanc quoqiie quaesliunculam cum codico (86) Deesl in codice Coluuineusi Μαγδαληνήν. 
Iiolujnnenei, aunc Yalicano, utiliter contoli. 
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ittemque Spiritus, dividens singulis prout vull Α γένη γλωσσών · πάντα δέ ταύτα ενεργεί !ν μεν xoi 
Demonsiral enim Apostolus unius ejasdemque Spi-
ritus malUs esse τ irtuies, diversorum operum ef-
foctrices. Cogila Igitur ulrnm nuiic CUrisftiis sia-
golarem aliquam gratiam discipulis conlnlerit, 
baud quidem ad mortuos soscitandos prodigiaqoe 
tfficienda, eedad dimitteoda peccala. Sunt enim, 
at diximus, diversa Spirilus dona. Quamobrem 
BUBC addklit: « Quorum remiaeritis peccala, re-
miltiuitur, » elc., quibus verbis ostendit a se boc 
genus gratiarum nuoc illis esse collatum. Post 
ejusdem vero ascensioaem, Spirilns superveniens 
miraculorum quoque et omnimod» grati» τ im ν ir-
tutemque ipsis allulit. Quare nunc sine articulo 
(Πνεύμα pro τδ Πνεύμα) ail: ι Accipile SpirUum 

τδ αύτδ Πνεύμα, διαιρούν Ιδία έκάστω καθώς βούλε
ται. ι Σαφώς γάρ διά του ένδς χα\ τοΰ αύτοΰ Πνεύ
ματος, πολλάς είναι πα ρέστη σε δυνάμεις, διαφόρων 
πραγμάτων ένεργητιχάς/Ορα τοίνυν μήπως ενταύθα 
έξουσίαν τινά μεριχήν χα\ χάριν πνευματιχήν δέδω-
χεν αύτοίς * ούχ ώστε νεκρούς έγείρειν, χα\ δυνάμεις 
ποιεϊν, άλλ' ώστε άφιέναι αμαρτήματα * διάφορα γάρ 
τά χαρίσματα τοΰ Πνεύματος. Διδ xal συνάπτει λέ
γων, t "Αν τίνων άφήτε τάς αμαρτίας, άφίενται αύ -
τοις, > κα ι τά έξης · δεικνύς δτι τοΰτο τδ είδος τών 
πνευματικών χαρισμάτων αύτοϊς έδωρήσατο. Μετά δέ 
τήν άνάληψιν αυτό τδ Πνεύμα χατελθδν, χαί τών ση
μείων χα\ παντδς έτερου χαρίσματος τάς δυνάμεις 
σή (92) κα\ ενεργείας αύτοίς έχορήγησε. Διά τούτο 

•anctum ι »sigoificans partem se quamdam efficacis Β ενταύθα μέν άνευ άρθρου είπε, t Λάβετε Πνεύμα 
Spiritus atlribuere. De ipso autem Spiritu a l t : άγιον,» δηλών δτι μερική ν τινα τοΰ Πνεύματος ένέρ-
ι Accipietis virtulem supervenientis in vos Spiri- γειαν δίδωσιν αύτοίς - περ\ (95) δέ εκείνου φησί * 
Ιι*τΛ ι c Λήψεσθε δύναμιν έπελθόντος τοΰ αγίου Πνεύματος 

έφ' υμάς (94). > 

Deinde protcquitnr apud Xiphidnmm Eusebhu iUdem verbit qnibut in praeedente fragmento apud Anast*-
tium; ntmpe πρδ γάρ ταύτης τής δυνάμεως etc. usque ad xa\ δμολογίαις διέπρεψαν. 

I Cor. xii, 8-lf. Act. ι, 8. 

(92) Deest δή apud Xipbilinum. < 
(95) Xiphiljnus παρά. 
(94) Uactenus supplementa posuimus ex iis tan-

tummodo locis in quibusOpus Eusebii nominalim 
ad Marinum laudatur. Cseleroquin quanta pars Eu-
sebianarum quaestionum luro ad Slepbanum, tum ad 
Marinum io Commenlario S. Anibrosii ad Lucae 
Evangelium supersit, ilem quanta in Hieronymi ad 
Malllueum Commeiitario occurrat, in subsequenli-
bus paginis, partim saltem, demonslrabimus. Le-
gendus quoque Augustinus De consensu evangelista-
mm,et ία Quauionibut Evangelicii; ilem anonymum 

opus QucBstionum Veteris et Novi Testamenti; nec-
non seu falsus Chrysostomus seu Titus Bostrensis; 
tum Hesychius Hierosolymitanus ac Joannes Thes-
salonicensis, in Qu(estwnibu$ a*que Evangeiich; qui 
auctores omnes Eusebiano a fonle muliifariani et 
affatim bausisse videntur. Sed enim nos multo plu-
res Eusebianarum quaestibnuni credibilUer expila-
tores, vel certe imilatores, in praefalione recensui-
mus. Porro ab bis velerum lucubrationibus roedii 
quoque et infimi «vi inierpreies solutiones sua& 
proui libitum fuit derivaverunt. 
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EUSEBII PAMPHILI 
EPISCOPI C.SSARIENSIS 

ECLOGiE PROPHETICiE. 
Ε eodice manuscripto bibliothecm Ccesareoe Vindobonensis nunc primum edidit Thomas 

GAISPORD, 5. T. P.9 cedis Christi decanus necnon lingucc Grwcm professor regius. 

Oxooii, e lypographeo Academico, 1842, in-8. 

1ARTHOLOM2EO KOPITARIO THOMAS GAISFORDS 

Redit ad te, vir egregie, quem te procurante ex manuscripio inelytee bibliothecce Casarea eodice fideliur 
detcriptum aecepi% libellus Eu$ebianu$ , litterarum formulis Academice nostroe luculenter impressus. Qni 
eum ab anliquarum rerum ac praserlim iheologice studiosis diu muttumque deiideralus fuerit, non me-
diocri lalilia e/ferri me fateor, cui per binevolentiatn tuam contigerit ex pluleorum tenebris lam intigne 
ttterii <Bvi monumentum prolrahcre posse. Cceterum in edendo hanc tnihi legem prcescripsi, ut lectionem 
apographi ubique presse uquerer, nisi in interpunclione, et in splritibus et accenlibus, qui admodum negli-
genter po$iti $unt; neque aperta qucedam librarii vitia, cuivis facile corrigenda, tervanda duxi: quorum si 
pauca, eaque levi$$imat taeite sustulerim, in pierisque emendandi* ita versatus $um, ut quas retecanda ιταηχ 
ttncinis quadralis circumdarem% qtaoe addenda vei mutanda, lunulis. Sed neque interprelalionem Latinam 
neque adnotalionis quid addidi {α): non enim volui nimiam operis moram injicere: in margine tamtn 
(prater numeros foliorum codigit ms. ad sinislram coliocatot) sacrm Scripturce paucerumque aliorum 
scriptorum ab Eusebio citaiorum loca apposui, ne in iitdem rimandis et eonferendis lector ingralum laborem 
eonsumeretf aut, per desidiam hoc neglecto, mentem auctoris minus recle aliquoties perciperet. Vale. 

Dabamex ede Chritti d. Maii 3 1 1842. 

(β) Inierpreutionem latinam adornandam curavimus, EDIT. PATR. 

VI P. LAMBECII COMMENTARIIS DE BIBLIOTIIECA CMSAREA VINDO-
BONENSJ. 

(Lib. ιιι, t. ρ. I I I , p. 201 ed. Kollar.) 

Codex t t , Graecos, membranaceus, anliquisslmus, optimae noUe, in-folio, conslatque foliis 249 et ab 
A. Busbeckio oliru fuit comparatus Constantinopoli. Continentur eo haec : 

Α fol. 1, usque ad fol. 61. Eusebii Pamphili Caesareae in Palaestina episcopi Libri quatuor Eclogarum 
prophelicarum de Chri$tot Arianismo infecti, et hactenus inedili. 

In quem locum commentatus est hoe modo Kollarius : 
De ineditis hacienus quatuor bisce Eusebii Pamphili libris copiosius alibi egit Lambecius; quae oronia 

nanc colligere, et sacrarum litterarum gralia m exaraen vocare satagam. Sub finem lomi terlii Afparatu* 
sal sacti • ulgarerat olim Possevinus catalogum quorumdam manuscriptorum nostrorum, cujus exstan-
tiora erraU emendatum ibat Lambecius Comment. l ib. i , p. 211. c In eodem Possevini catalogo liitera G 9 

inter caetera legunlur sequentia : Grcecu* eodex mutilus lolus enarrationes habens in aliquot capita Getie-
ι Qo« Lambecius virgula censoria feriens, codice illo Eusebii Pampbili Eclogarum propheticarum 

librog contiDeri pulcbre ofttendit: ob quod indicium laudem profecto commeritus fuisset non vulgarem, 
M , g i m i ei emditi critici munere functus, invictis argumenlis assertum suum astruxisset, quibus tam 
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n.axime opus est, cum de anepigraphis perdilisque operibus, percelebri cuidam scripton tribuendis, agi-
tur. Veruni enimvero Lambecius libros hosce Eusebii Parapbili esse ait ob stylum et methodum tractati 
argumenti : familiare, u l videlur, erudilis saeculi sui argumentum, quod tamen jam pridera recentioribu» 
noslris coepitesse suspectum, qua de re legi merelur J. C. Mylius, in Bibliolheca anon. et puudon., parle 
prima sehediasmaiis, p. 30 et 38. — Sed arguraenii bujus sui infirmitalem persensit ipsemet Lambecius, 
quam etiam ob causam in append. lib. v iu additameiitum, melioribus ralionibus fulluni, bujus loci gralia 
scripsit. In bocce additamenlo duabus novis rationibus sentenliam suara comprobare studet, et prima 
quidem ll l i ab ipsomet Eusebio pelitur, quod nimirum is libros Eclogarum propheiicarum de Christo pro 
opere suo designaverit Hi$t. eccles. i , c. 2, in quem locum salis feliciier incidisse Larobecium res ipsa 
faletur, qui tamen baudquaquam evicerat Eclogas Eusebii proplielicat de Chnslo in hoc, de quo agilur, 
Cxsariano codice haberi : cum testibus X L V U et X L V I I I codicibue non solum Eusebium Αποδείξεις eran-
gelicas bac melbodo scripsissc conslet. Ad alteram ralionem quod atlinel, ea profecio priori eliam infir-
raior est; ex illis. enim, q u » operis hujusce producit verbis, nibil aliud conjicias, quam grarem quampiam 
auctoris aevo excilatam pcrsectilionem, nequaquam vero illam quae an. 302 sub iiiipp. IXiocleliano et Ma-
ximiano Herculio in Cbristianos detonuil, Eusebio coaevara : quas eliam aliasquc persimiles ob cansas 
non defuerunt viri docti, qui opus hoc noslrum Eusebio Pampbili ob nominis celebritatem subditiim 
subsiitulumque esse dicerent. Oudinus certe Commeniarii sui 1.1, col. 314, scribere non dubitavit: c At, 
iuquit, nullus dubito, quin opera ista Eusebio, ob nominis famam celeberrirao, substituta s int : neque, 
6i vera fuissent, Lambecius ab evulgandis abstinuissel, qui minoris longe/momenti fragmenta suis CUFI 
scrupulo inseruit. · Haec i l le : in cujus errore me quoque complusculis annis haesisse ingenue faleor. Sea 
enim verissima est illa Xenophanis sentenlia, 

Ού τοι άπ* αρχής πάντα Θεοϊ Θνητοϊς απέδειξαν, 
ΆΛΛά χρόνφ ζητούντες έφενρίσκονσιν άμεινον. 

Nara cum die quadam codicem bunc volvo ilerum revolvoqtie, ex vili palliolo magnum agnovi Eusebium. 
Res ila accidil. Corjcx de quo nunc agimus, Ibeca olim carens, foliis ulrinque suis tegebalur. Primum, 
ab cdaci tempore multoque usu lacerum ac pene deletum, prolbeca codicis a Lambeciofuil habitura, ec 
eam eliam ob causam in recensione omissum negleclumque : igitur cum αμήχανων Eusebium ία Euse-
bio quaero, similitudinem manus, qua reliquus codex scriptus est, in primo iilo folio animadverlo, fu-
gienlium litterarum vestigia lego, ac denique comperio proocmium Eclogarum Eusebii, principio et fine 
mulilum, eodem folio conlineri. Sic cnim ibi inter caHera ipsemel Eu&ebius, Ίστέον δ' ώς r.pb—ηγούμαι. 
(Vid. Iiujus ed. coL 4024. Pergit Kollarius :) Hactenus prooemii pericope: ex qnibus cum alia, tum vel 
maxime duo facillime deducuntur : nimirum, el Eusebium Pampbili auctorem hujusce prooemii essc, et 
Eclogas de Christo, praesenti codice conlenlas, nemini alii quam eidem Eusebio, posse tribui. Enimvero 
Eusebium prooemii auclorem esse, clare elucet ex illis , quibus indicat, prius se, quam ad scribendura 
pracsens opus animurn appulit, Χρονικούς Κανόνας scripsisse, et ea quidem menle, ut Moysis aeque 
atque aliorum, qui post eum fuere, propbetarum vetustatem viudicaret. Quinam vero bi Χρονικοί Κανό-
νες s i n l , facile intelligitur : nimirum i l l i ipsi, quos Scaliger in Thesauro temporum lomo primo vulgavit 
Amslelodami an. 1G58 : quippe in illius operis proocmio idem hoc Eusebii propositum legitur; ex quo 
lectoris gralia pluscula huc transcribere placet, sed Laiine lantura, quia Hieronymo interprete : — 
c Moysem, inquit, gcntis Hebraeas, qui primus omnium prophelarum anle advenlura Domini Salvatoris 
divinas legcs lilteris explicavil, Inachi fuisse temporibus erudilissimi viri Iradiderunt, ex nostris Clemens 
et Africanus, el Tatianus; ex Judaeis Josephus et Justus, vcleris hisloriae monumenta replicantes. Porro 
Inacbus quingentis annis Trojanum bellum antecedit. Ex etbnicis vero impius ille Porpbyrius in quarto 
operis sui libro, quod adversum nos casso labore contexuit, post Moysem Semiramim fuisse aflirmat, quae 
apud Assyrios C L anle Inachum regnavit annos. haque juxla euni D C C C pcne et L annis Trojano bello 
Moyses senior invenitur. Cura baec ita se babcant, necessarium duxi verilatem diligentius persequl: ei ob 
id in priori libro quasi quamdam maleriam fuluro operi oranium regum mibi tempora praenotavi, Cbal-
daeorum, Assyriorum, Medorum, Persarum, Lydorum, HebraBorum, iEgypiiorum, Macedonuni, Latino-
rum, qui postea Romani nuncupati sunl; in prasenti autem, slylo eadera tempora contra se iimceni ρ<κ 
ncns, et singularum genlium annos dinumerans, ul quid cosetaneum cuique fuit , ila curioso ordioe 
coaptavi. Neque me fugit in Hebrais codicibus dissonantcs aeiaium annos iuveniri, plusque vel minus, 
proul interprelibus visum est, lectitari: sequendumque illud potius, quod exemplariorum muJtitudo ii> 
fldem iraxit. Verum ulcunque quis volet computet, et reperiel Inachi lemporibus, quem primum Argis 
regnasse aiunt, palriarcham Hebreorum fuisse Israelem : a quo duodecim Judaeorura tribus Israelis vo-
cabulum sorlitse sunt: Semiramim aulero et Abrabam contemporalcs fuisse manifestum est. Namque 
Moyses, junior licet supra diclis sit, ab omnibus tamen, quos Graeci antiquissimos putanl, scnior depre-
henditur: Homero scilicet et Hesiodo, Trojanoque bello, ac multo superius Hercule, Musa?o, L ino f 

Cbirone, Orpbeo, Caslore, Polluce, ^EscuJapio, Libero, Mercurio, ApoDine, calerisque diis grntium, sa-
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crisque Vel valibus, lpsius quoque Jovis gestis, quem Gr«cia in arce [divinitatis collocavit. Hoe, taquam, 
ornnes, quos enumemimus, etiam post Cecropem Dipbyem, priroum Atiica? regero, fuisse convincimus ; 
Cecropem autem prasens bisloria Moysi coaetaneum oslendet, et antecedere Trojaaum bellura annis tre-
cenl i s quinquaginia. Quod ne cui dubium videatur, frequens ratto sic probabit, > etc. Hactenus Eusebius; 
e x quibus inanifeslum evadit, euoidem illum et prooemii noslri, Eclogis prophelicis praelixi, et Χρονιχώτ 
Κανόνων auclorem esse : quod prooemiura cum pro Eclogis , et una eademque manu, qua illae in codico 
ecriptum sit, non dubito, quin lectores mei una mecum pro vero compertoque babiluri sinl, bas quoque 
Ecloga* nosiras ejusdem Eusebii Pampbili genuinum opus esse. Porro auiem κριτικώτατος Scaliger in 
prooemio ad Thesaurum suum ridet Hieronymum, quod, inquil, Gracca Eusebii non assecutus , Eusebium 
Clironicorum suorum έπιτομήν conscripsisse arbilratus si i . Is locus lcgitur in prologo Uislorice cccle-
siatiica Eusebii : "Ηδη μεν ουν τούτων κα\ πρότερον, έν οΤς διετυπώσαμεν ΧρονικοΊς Κανόσιν, έπιτομήν 
χατεστησάμην · πληρεστάτην δ' ούν δμως αυτών έπ\ τοΰ παρόντος ώρμήθην τήν άφήγησιν ποιεί σθαι. 
\)ux Rufinus Latine converlii sic : Quamvis jam de his ipsis nonnulia eliam in Gbrordcis (id est in eo opere 
quod de lemporum ratione conscripsimus) breviter succincteque perstrinxerim, plenius tamen in prm$enti 
cpere singulorum narrationem aperire tentabimut. Ad quae Scaliger : c Recte, inquit, Rufimis : nisi quod 
έ π \ τοΰ παρόντος vertendum erat imprcesenliarum, vel nunc. > Haec ille : at mea quidem senlenlia, reclius 
Graeca Eusebii asseculus est Hieronymus, quara vel Rtifinus, vel δ πάνυ Scaliger : nam iu prooemio 
nostro clare diserleque ait Eusebius , Χρονικούς συντάξαντες Κανόνας , έπιτομήν τε τούτοις παντοδα-
πής Ιστορίας Ελλήνων τε καί βαρβάρων άντιπαραθέντες, κ· τ . λ., se Chronieos Canones scripsisse, eia-
«iemquc compendium variae bistoriae tam Graecorum quam et aiiarum gentium cx adverso posuisse : 
i r ium enim hic diversorum operum suorum meminit Eusebius : primi, Παντοδαπής Ιστορίας · alterius 
Χρονικών Κανόνων · terlii , Επιτομής παντοδαπής Ιστορίας. Primum separatim edidit Eusebius, duo 
reliqua conjunclim, ut vel bodie solent vulgari : quam etiam ob causam emendandae inibi videnlur epi-
grapbae a Scaligcro edila;, ac primum quidem Eusebii opus titulum, ut videtur, ferre deberet v Παντο
δαπής Ιστορίας (cujus, aut persimilis epigrapbcs Gellius quoque meminit in pnefaiione ad Noeies 
Α tlica*,) aul, ul in exemplari suo legit Hieronymus, Εϋσεδίον τον ΠαμφίΧον Χρονογραφία. Altenn* 
vero, Χρονικοί Κανόνες σνν επιτομή παντοδαπής Ιστορίας. Sed liaec i l l i discuiienda relinquimos qui 
ao edenda Eusebii opera animuni appulerit. 

ECLOGiE P R O P H E T I C E . 
L I B E R P R I M U S . 

( f . 1) λύγου τε κα\ βίου διεξοδευθείσα τάς περ\ τοΰ Κυ-
, ·!ου κα\ Σωτήρος ημών Ίησοΰ Χριστού μαρτυρίας, 
δι' εναργών κα\ πιστών, κα\αληθών αποδείξεων τε χα\ 
συλλογισμών έπιστοΰτο, βραχείαις χομιδή ταίς άπδ 
τών παρά τεΊουδαίοις καί ήμιν πεπιστευμένων θείων 
Γραφών έπ\ τέλει χρησαμένη μαρτυρίαις· έπεί μή 
δέ άλλος ήρει λύγος τοίς έτι πάντη ταίς θείαις άπι-
στοΰσιν Γραφαίς δαψιλείς έξ αυτών παρατίθεσθαι 
τάς συστάσεις. Τά γε μήν έν χερσ\ν τοίς έκ τής 
εκείνων αποδείξεως οία δή θείαις ήδη κα\ θεοπνεύ-
στοις πιστεύειν όφείλουσι ταίς ίεραϊς Γραφαίς τδ 
λείπον έκείναις άποπληροΰντα έπεπδνητο, Συναγωγήν 
περιέχοντα συλλήβδην περ\ τοΰ 
Κυρίου κα\ Σωτήρος ημών Ίησοΰ Χριστού προφη-
τείαν, άς άπδ π τ . σ . παλαιά 
Διαθήκης ύφ' έν συναγαγείν έδοξεν · δ 
τερον · πή δέ κα\ δι* υπονοιών τά περ\ αύτοΰ προειρ 
. . . . ον αύτδν και τάς κατ* αύτδν οίκονομίας. 
Ούχ\ δέ κα\ είσ . . . . μόζομε ά πέρας είλη-
φδτα δείκνυται. Τάς δέ τοιαύτα 
ι . άρχουσας · κα\ σποράδην ού μόνον προφητεία 

Sermone et vita accurate discussa dc Domino et 
S.ilvatore nostro Jesu Cbristo tcstimonia, per cla-
ras, fldelcsque et veras demonstrationes cl ratio-
cinationes coniirniabalur, brevibusdiligentcr Scri-
pturarum divinarum, quae apud Judxos et apud nos 
creduntur, poslreiuo usa lcslimoniis; cuni qui-
dem non alia esset ralio, divinarum adbuc om-
nino Scripturarum incredulis largam ex iis mate-
riara conferendi. Quac igitur in manu erant, iis 
qui propler borum denionslrationem vel divi-
nis, vel divinilus afllatis credere debent sanctis 
Scripluris, qua3 illis desunt complentia, claborala 
erant, Synagogam uno verbo coroprebendenlia . . 

de Domino et Salvatore noslro 
Β Jesu Gbrislo propheliam, quas a . 

. . . . vetera Tesiameiiti in unum contrahcre v i -
sum cst; nllegorice de illo prse . . 

eum alquepereumdisposiiiones. Non 
autemetin quae accepisse exuum oeten 
duntur. Talia vero dirigcnlcs, 
atque huc el illuc non Unlum prophetia , . . . . 
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quae in historite continentur. Non pau- Α 
cis acta fore utiles; cuin non facile, 
sed quasi ex Scriplurarum coram 
omnibus recitationis onines subjacere in os et in 
memoriam ferre volentibus. 

Sciendum est nos, priusquam hoc proposilum 
aggrederemur, Chronicos Canonet scripsisse, eisque 
compendium variae hisloriae tam Graecorum quam 
et aliarura gentium ex adverso posuisse, ad Moysis 
atque alioruoi, qni post eum fuere, propheiarum 
velustatem vindicandam. His quasi supplemenlum 
quae nobis in manu erant passim coUigenles, priore 
absoluto ad pra-sens opus rerura natura adducli 
sumus. Quod quis cite sapientis apis naturali i u -
dustriae comparaverit, ad quam uos remitiit sa 

. . . . ουσα . . ίστορίαις έναποκειμένας* ούχ 
ολίγοις . . . αχθεΐσα έσεσθαι χρησίμους * έπεί 
μή ^άδιον άλλ' ώς έχ τής . . τάδην τών Γραφών 
συναναγνώσεως τάς πάσας υποπίπτει ν τοις άνά στόμα 
κα\ διά μνήμης φέρειν αύτάς βουλομένοις. 

Ίστέον δ' ώς πρδ τής παρούσης υποθέσεως Χρςπ 
νικσϋς συντάξαντες Κανάτας, έπιτομήν τε τούτοις 
παντοδαπής ιστορίας Ελλήνων τε και βαρβάρων άν-
τιπαραθέντες, τήν Μωύσέως κα\ τών έξ αύτού πρρ-
φητών αρχαιότητα δι' αυτών παρεστήσαμεν οΤς τήν 
μετά χείρας σποράδην άκόλουθον ύπολαμβάνοντες» 
είκοτως μετ' έκείνην έπ\ τήν παρούσαν έληλύθαμεν 
πραγματείαν · ήν κα\ χαριέντως άν τις τώ τής σοφής 
μελίττης άπεικάσειεν φυσικφ σπουδάσματι, πρδς ήν 
άναπέμπων ημάς ό έν Παροιμίαις ίερδς λόγος φητ-

cer serroo in Proverbiis dicens : .< Vade ad apem, Β σίν, ι Ή πορεύθητι πρδς τήν μέλιτταν, κα\ Γδε π ώ ; 
έργάτις έστ\, τήν τε έργασίαν ώς σεμνήν εμπορεύε
ται· ής τούς πόνους βασιλείς κα\ ίδιώται πρδς υγεία ν 
προσφέρονται · ποθεινή τε έστ\ν πάσιν κα\ επίδοξος, 
καίπερ ούσα τή £ώμη ασθενής, τήν σοφίαν τιμήσασα 
προήχθη, ι "Ον γάρ ή έργάτις εκείνη τρόπον τήν 
σοφίαν τιμήσαι μαρτυρουμένη, τών εύθαλών βλαστών 
άναλεγομένη τά πρόσφορα, έκ τής απάντων έπισυν-
αγωγής τε κα\ εργασίας βασιλεύσι κα\ ίδιώταις 
υγιεινούς, ή φησιν ή Γραφή, παρέχεται τούς εαυτής 
πόνους, ταυτόν τι κα\ τάς περ\ τού Χριστού /ϊρο$ρη-
τικάς ήμίν ΈκΛογάς, απάνθισμα τών τού θεού λο
γικών λειμώνων τυγχανούσας, περιέξειν ηγούμαι, 
τήν μέν τών κηρών εύπλαστον δημιουργίαν έν ψιλαϊς 

recondilas sicul dulcem ac saluberrimum apis sa- ^ ταίς λέξεσιν άποσωζούσας, τά δ' έν αύτφ τεθησαυ-

et videquam operosa sit, quamque egregium confi-
ciat opus ; ejus laborem reges et privati ad sanita-
lein comedunt; grata est omnibus, atque inclyla, 
etsi viribus debilis, sapieutiara colere pradica-
tur > Quemadmodum enim baec opifex sapien-
tiam colere ferlur, florentiuin germinum colli-
gens utilia, et bis oinnibus collectis atque elabora-
tis, regibus et privalis saiutares, ut ait Scriptura, 
praestat labores suos, idem etiam istas de Gbristo 
propheticas nobis Eclogas, quae sunt florilegium e 
pralis Dei spiritalibus, comprehensuras esse existi-
mo, quippe cerai opiGcium, pulcbre elaboratum 
sinceris verbis Iradentes senlentias vero in iis 

pientis fructum in sccreto inleriore loco condens 
Quis enim fldelium non faterelur ab oroni corporis 
volupiate et utilitale incomparabili differre pracel-
lentia salulares de Verbo Dei collationes, ad inlelli-
genliam orthodoxiae idoneas, in iis qua3 vere utilia 
cl salirbria sunt! Hanc amplecli necesse est non 
tantura dignilate praecellentes, qui reges vo-
cantur, scd et subjeclos, et primum nunc divino 
attendentes verbo. Quibus diverse idoneura fore 
exislimu mentis habitum, ut periioscere possinl 
veritatem eorum verborum , de quibus eruditi 
eunt"; tunc maxiwe siniplici sinceraque fidc fir-
raam consequente ttduciam, cum ratiocinatione 
et demonstratione fundamenta slabilita sint, cer-
tissimam rerum credilarum intelligentiam et scien-

ρισμένα νοήματα καταλλήλψ τψ γλυκεί καί ύγιεινο-
τάτφ τής σοφής έν εκείνης γεννήματι εΓσω που tv 
άπο^ήτοις ταμιευόμενος. Τίς γάρ δή τών πιστών 
ούκ άν δμολογήσαι πάσης διά σωμάτων ηδονής τε 
κα\ ωφελείας άσυγκρίτφ διαφέρειν υπεροχή τάς σω
τηρίους περ\ τοΰ Λόγου τοΰ θεοΰ παραθέσεις, (f. 2) 
επιτηδείους πρδς άνάληψιν υπάρχουσας τής κατά 
άλήθειαν ωφελίμου κα\ υγιεινής ορθοδοξίας; "Ην 
περιέπειν άναγκαίον ού μόνους τούς τήν έξιν προ6ε-
δηκοτας βασιλείς ονομαζόμενους, άλλά καί τούς ύπο-
βεβηκότας κα\ πρώτον άρτι τφ θείω προσιόντας λόγψ· 
οΓς κα\ διαφερόντως έπιτηδείαν έσεσθαι νομίζω τήν 
ύπόθεσιν, ώς άν άκριβοΰν έξ αυτής δύναιντο τήν 
περι ών κατηχήθησαν λόγων άσφάλειαν τότε μάλ
λον τής απλής κα\ ακεραίου πίστεως πείσμα βέβαιον 

tiam ad igitur causa, dico " Ισχούσης, έπειδάν τψ λογισμψ τούς δι' αποδείξεως 
autem neccsse esse prodest . . . 
* , ut in prooemii inodo inlerpreta-
lioiiem brevi maxime brevis-
simam pcoponere de quidem argumen-
tum illis qui credere quasi divinis μετά τήν έκαστης προ . . 
pradlcant Scripturis; non igilur αγωγής τρόπψ διήγησιν βραχύ 
Jesum quasi ipsum quem propbetaverunt. Iu du-
bio eos, scilicet Judaeos, necnon 
eiectos , et refulationes eorum quae 
magis cliara mytbica possent dicere, exsolvere co- . . , . ών Ίησοΰν ώς άν αύτδν δντα τδν προ-
nali diviuas voces. Erit quoque brevis et modcrata φητευόμενον · έπαπόρησιν π . . . . αυτούς, λέγω 3 έ 

προεγκαταβαλών τις θεμελίους τήν ακριβή τών πεπι-
στευμένων κατάληψίν τε κα\ γνώσιν πρδς έπικτη^ 

ν γοΰν ένεκεν φημ\ δέ τών έτ . . τοι-
χειώσε άναγκαίον είναι παρέστη 

tv, ώς έν είσ-
, . εν\ μ£-

λίστα συντομωτάτην παραθέσθαι περ\ 
μέν έλεγχον τών πιστεύειν μέν ώς θείαις . . . . 
ραίς αύχούντων Γραφαίς · μή μήν προσιεμεν . . υ τ α . . 

1 Prov. νι, 8. 1 Luc. 1, 4. 
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τους έχ περιτομής, καί τους άπδ τών αίρέσε. . . μου Α noslra explanatio, sive cum probare coitabilur per 
δέ* κα\ άνατροπάς ών άν εΓποιεν μυθικώτερον έπι- solura Salvatorem nostrum impleias fuisse sacras 
λύειν πειρώμενοι τάς θείας φωνάς. Έσται δέ κα\ διά Dei praedictiones, sive cum nostram deiis quse ex-
βραχέων μετρία τις ημών έξήγησις, δτέ μέν άπόδει- poneraus sentenliara explicabiraus. 
ξιν περιέξουσα του κατά μόνον τδν ήμέτερον Σωτήρα 
πεπληρώσθαι τάς Ιεράς του θεοΰ προ^ήσεις , δτέ δέ τήν ήμετέραν γνώμην ήν έχομεν περι τών έκτεθησο-
μένων σημαίνουσα. * 

'Αλλά γάρ τούτων έφάπτεσθαι μέλλοντας, άναγ- Verum anlequam quidquid de his attingamus, pro 
• καίως προδιαστείλασθαι ώς πή μέν προδντα ού μδνον certohaberenecesseest,quod parlim praeexistensnon 

τής ενανθρωπήσεως άλλά κα\ πάσης γενετής ύπο- solum incarnalioni, sed et omnis substanliae crea-
στάσεως τού θεού Λδγον διδάσκουσιν οί ίερο\ λύγοι, tioni Dei Verbum sancli libridocenl,Deum 
θεδν . . . αύτδν μετά τδν Πατέρα κα\ Κύριον προσ- eum posl Patrem et Dominum designanles, ut et 
αγορεύοντες, οία δή και τδ κήρυγμα τδ έκκλησιαστι- ecclesiaslica fert praediealio congrue cum evange-
κδν περιέχει ακολούθως τή ευαγγελική μαρτυρία . tico testimonio dicente : ι ln principio erat Ver-
{είπ)ούση, c Έν άρχή ήν δ Λύγος· κα\ δ Λύγος ήν bum, et Verbura eral apud Deum, et Deus erat 
πρδς τδν θεδν, και θεδς ήνδ Λόγος· πάντα δι1 αύτού Verbum. Omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso 
έγένετο· κα\ χωρ\ς αύτοΰ έγένετο ουδέ έν · » πή δέ Β factuin est nihil *, ι parlim praenunlianl dno ejus 
τάς δύο παρουσίας αύτοΰ προαναφωνοΰσι· τήν τε advenlus : priorem, in quo neque speciem, nc-
προτέραν, έν ή μήτε είδος αύτδν μήτε κάλλος έξειν que decorem habiiurus ostenditur ·, manifeste, 
προύθέσπιζον δια^ήδην ώς πρόβατον έπί σφαγήν sicui agnus ad occisionem ducendus, aique iia 
άχθήσεσθαι, καί σαφώς ούτως άπδ τών ανομιών τοΰ propler prioris populi iniquitales ad mortem dam-
προτέρου λαοΰ τήν έπί θανάτφ καταδικασθήσεσθαι nandus; quae quidem in primi ejus advenlus, T i -
λέγοντες· οία δή κα\ άποδείκνυνται τής προτέρας berii tempore, passione expleta sunt; alteriim vero t 

αύτοΰ παρουσίας αί κατά τούς Τιβερίου χρόνους οί- priori longe dissimilem, diviniorem mulloque cla-
χονομίαι* καί τήν δευτέραν, ούκέθ'όμοίαν τή προ- riorem, angeliciscohorlibus,omniquccoclorum exer-
τέρα, θειοτέραν δέ κα\ πολύ τή δόξη παραλλάττου- cilu circumdalum. Quibus rile respondealnecesse 
σαν, μετ' αγγελικής δορυφορίας κα\ τής άπ' ούρα- est regula, quasi propositum habeat apostolicara pra> 
νών παρατάξεως γενησομένην οίς εύγνωμόνως τδν dicalionem, quae perfecta purissimaque verilalis do-
έντυγχάνοντα χρεών κανόνα ώσπερ κα\ σκοπδν τδ gmata conservet, scilicel de prima et increata 
κήρυγμα κατέχειν τδ άποστολικδν τέλεια κα\ άπαρ- universorum Dei nalura, et divini Verbi praex-
εγχείρητα τά τής αληθείας δόγματα διαφυλάττοντα, istenlia alque substanlia, quam in creaturarum 
τουτέστιν τά περί τής πρώτης κα\ άγενήτου τοΰ τών C omniura creaiione, sicut vcrbum 
δλων θεοΰ φύσεως, κα\ τά τής τοΰ θείου Λόγου προ-
υποστάσεως τε και υπουργίας, ήν έπί τή τών γενη-
τών απάντων δημιουργία, οία δή λόγος. 
(f. δ) prater quatuor litteras apud Hebraeos infandas, 

· quarum conjunctione ineffabile constat nomen, 
abusivius vero ι Dominus ι nominaluin; nunquam 

χωρίς τών τεσσάρων στοιχείων τών παρ' Έβραίοις de angelica potestate usurpatum est, ut atlendas 
άνεκφωνήτων, ών διά τής συνθέσεως τδ σημαινόμε- in omni divinilus inspiiala Scriplura, ubi Deus vel 
vov δνομα ά^ητον υπάρχον, καταχρηστικώτερον δέ per letragrammaton designatus Dominus inscri-
c Κύριος ι έπικαλούμενον, ούδέπω ποτέ έπί άγγελι- ptus est, cum quibusdam collocutus. Utrum ad 
κής παρείληπται δυνάμεως, ώς επιστήσεις καθ' δλης increatam omnium Dei naturam referenda sunt qune 
τής θεοπνεύστου Γραφής, ένθα δ θεδς, ή ό διά τού ostendunlur, vel ad hujus Verbum, quod secun-
τετραγράμμου δηλούμενος Κύριος άναγέγραπται κε- dam universorum causam, et Deum, et Dominnm, 
χρηκέναι τισί · πότερον έπι τήν άγένητον τοΰ τών ^ secuodum ineffabilis apud Hebrseos nominis sen-
δλων θεοΰ φύσιν άνενεκτέον τά δηλούμενα, ή έπί τδν sutn appellare solet divina Scriptura. El profecto 
τούτου Λόγον, δν δεύτερον τυγχάνοντα τών δλων αΓ- in hoc lextu quo scribilur : < Descendit Domi-
τιον κα\ θεδν κα\ Κύριον κατά τδ σημαινόμενον έκ nus 8 ; » et : ι Dixit Dominus*; » merilo aliquis 
τοΰ παρ' Έβραίοις άψητου ονόματος προσαγορεύειν posset inquirere an haec vocabula ad angelorum 
εΓωθεν ή θεία Γραφή. Κα\ δήτα έπ\ τοΰ παρόντος quemdam, vel ad primam omnium causam referri 
φήσαντος τοΰ λόγου, δτι δή· ι Κατέβη Κύριος,» κα\, debeanl. Verum de angelis illud minime dici po-
f Είπεν Κύριος, » τά άναγεγραμμένα, ζητήσαι άν lesi ; primura quidem quod vox illa ι Dominus ι 
τις ευλόγως είτε έπί τινα τών αγγέλων, είτε έπί τδ ineffabili appellaliorte dwsignetur; deinde quod aliis 
πρώτον αίτιον τήν άναφοράν έχει τδ δηλούμενον. sibi subjeclis verba facere videatur. Rursus autem 
"Αλλ' έπ\ μέν αγγέλων ούχ οΤόν τε· τούτο μέν, δτι dePatre et omnium Deo irapropria esset sententia; 
κάνταΰθα τδ ι Κύριος » διά τής άνεκφωνήτου παρεί- bunc cnim non deceret dicere : ι Yenite, descen* 

* Joan. * lsa L I U , 2. · Gen. x i , 5. · φίι!« 6. 
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damus et coofuodamus linguam eorum \ ι ncque Α ληπται προσηγορίας, τοΰτο δέ, δτι ετέρας παρ' αύτον 
illud : € Descendit Dominus ut videret civitatem 1 

cum auctoritate congruit. Reliquum cst hoc de d i -
t ino Verbo interpretari, quod quidem conscquenli-
bus demonstratur. Hic igitur oronium praescien-
tiam et ordtnalionem cum a Patre acceperit, iiun-
quam cessavit nunc quidem per seipsum, nunc 
vero per ministrantes angelos, quae ad pairiam vo-
luntatem exsequendam de omnium utilitate ac 
salute spectabant, implere. Quae aulem ad mysti-
cam et ineffabilem speculalionem pertinent, nunc 
opporlune explicandi locus non est. 
συντείνοντα έπ\ τή τών δλων ωφελεία τε χα\ σωτηρία διακόνου μένος. Μυστικής δέ κα\ άπο^ήτου θεω-
ρίας έχόμενα τά κατά τδν τόπον ού νύν ανάπτυσσε ιν καιρός. 

CAPUT I I I . ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Γ . 
Β 

ύποβεβηκδσιν εμφαίνει πεποιήσθαι τούς λόγους. Πά
λιν δ' αύ έπ\ τού Πατρδς καί θεού τών δλων ανοί
κειος ή διάνοια · ού γάρ δή αύτφ πρέποι άν λέγειν 
τδ, ι Δεύτε, κα\ καταβάντες συγχέωμεν τήν γλώσσαν 
αυτών, ι κα\τδ, ι Κατέβη Κύριος ίδείν τήν πόλιν, » ου
δαμώς άν άρμόττοι περί τής αύθεντείας λέγεσθαι. 
Αείπεται δή νοείν τδν θείον Λόγον κα\ διά τών προ
κειμένων δηλοΰσθαι. Ούτος δή τήν τών απάντων π ρ ό - # 

votav τε κα\ οίκονομίαν πρδς τοΰ Πατρδς επιτετραμ
μένος ού πώποτε διέλειπεν τοτέ μέν δι' εαυτού, τοτέ 
δέ δι' υπηρετών αγγέλων τ φ πατρικώ βουλήματι τά 

Prima autem revelatio facta traditur Abrahamo 
cum ei dixit Dominus: c Egredere de terra tua et de 
cognalione tua, et de domo patris lu i , et veni in ter-
ram quam monslrabo l i b i ; faciamque te in genlem 
magnam, et benedicam i ib i , et magnificabo nomen 
tuum, erisque benedictus; et benedicam benedi-
cenlibus tibi ·, ι et caelera. Sccunda, cum visus 
est ei Dominus, dixilque ei : < Semini tuo dabo 
terram banc * · . · Terlia, cum < Abrabamo dixit 
Dominus, postquam divisus est ab eo L o t u , > quac 
referuntur. Quarta, in qua dicitur : c His itaque 
transactis, factus esl sermo Domini ad Abraba-
inum, per visionem dicens : Noli limere, Abraham, 
cgo proleclor tuus sum 4 1 ; ι el post alia : c Ego 

Πρώτος άναγέγραπται γενόμενος χρηματισμός τ φ 
Αβραάμ δτε εΐπεν αύτφ Κύριος· t Έξελθε έκ τής 
γής σου καί έκ τής συγγενείας σου, κα\ έκ τοΰ οίκου 
τοΰ πατρός σου είς τήν γήν ή ν άν σοι δείξω · κα\ 
ποιήσω σε είς έθνος μέγα, κα\ ευλογήσω σε, κα\ μβ-
γάλυνώ τδ δνομά σου, κα\ Ιση εύλογητός · κα\ ευλο
γήσω τούς εύλογουντάς (f. Α) σε, ι κα\ τά τούτοις 
έξης. Δεύτερος, δτε ώφθη αύτφ Κύριος κα\ εΐπεν 
αύτφ · c Τώ σπέρματί σου δώσω τήν γήν ταύτην. » 
Κα\ τρίτος, δτε ι δ Κύριος εΐπεν τψ Αβραάμ μετά 
τδ διαχωρισθήναι τδν Λώτ άπ' αύτοΰ ι τά άναγε-
γραμμένα. Τέταρτος, έν φ εΓρηται, ι Μετά δέ τά όή. 
ματα ταΰτα έγενήθη 0ήμα Κυρίου πρδς Αβραάμ 
έν δράματι τής νυκτδς λέγων, Μή φοβού, "Αβραμ, 

Dominus, qui eduxi le de terra Chaldaeoruin » g έγώ υπερασπίζω σου· ρ κα\ μεθ' έτερα· c Έ γ ώ Κύ-
Qnisla, cum visus est Dominus Abrahamo et dixil 
*» : c Ego sura Deus luus, ambula coram me ! \ · 
et caetera. Sexta, in qua rursus « Apparuit ei 
Dominus in convalle Mambre sedcnti in osiio la-
bernaculi sui in ipso fervore d ie i : comque elevas-
ftet oculos, apparuerunl ei ires viri stantes prope 
eum : quos curo vidisset, cucurrit in occursum 
eorum <Ie ostio labernaculi, et adoravit in terram, 
et dixit : Domine, si inveni gratiam in oculis luis, 
ne Iraiiseas servum tuum, sed afleratur pauxillum 
aquae, et lavent pcdes veslros · Dein paulo post 
addi t : ι Cum aulem surrexisscnt inde, direxcrunt 
oculos conira Sodomam : el Abrabam simul gra-
diebatur, deducens eos. Dixhque Dominus : Num 
celaro potcro Abrabam quae geslurus sum? Cum 
fulurus sit in genteni roagnam ac robusiissimam, 
et bcnedicendae sint in illo omnes nationes lerrse. 
Sciebam enim quod praecepturus sit flliis suis et do-
mui suspost se, ut cuslodianlvias D o m i n i , et faciaot 
judiciuro et juslitiam : ut adducat Dominus pro-
pter Abraharo omnia quse locutus est ad eum. Dixit 
aulem Dominus: Clamor Sodomorum et Gomorrhae 
miiliiplicatiis es t i e . > Et paulo post: ι Converte-
runtque se inde tres v i r i , et abierunt Sodomam. 
Abrabam vero adhuc stabat coram Domiiio. Et ap-
propinquans ai t : Numquid perdes justum rum im-

T Gen.xi, 7. · ibid. 5, · Gen. x n , 1-3. 1 0 ibid. 7. 
u Geii. X V I I , ! . t e Gen. x v i u , 1-4. ·· lbid. 16-20. 

ριος δ έξαγαγών σε έκ χώρας Χαλδαίων. ι Πέμπτος, 
δτε ώφθη Κύριος τφ Αβραάμ κα\ εΐπεν αύτφ, 
c Έγώ είμι δ θεός σου · εύαρέστει ενώπιον έμοΰ, » 
κα\ τά λοιπά. "Έκτος, έν φ πάλιν c "Οφθη αύτφ 
Κύριος πρδς τή δρυΐ τή Μαμβρή, καθήμενου αύτίΰ 
έπ\ τής θύρας τής σκηνής αύτοΰ μεσημβρίας* άνα-
βλέψας δέ τοϊς δφθαλμοίς αύτοΰ εΐδεν, και Ιδού τρεις 
άνδρες είστήκεισαν επάνω αύτοΰ · κα\ ίδών προσέδρα-
μεν είς συνάντησιν αύτοίς άπδ τής θύρας τής σκη
νής αύτοΰ · κα\ προσεκύνησεν έπ\ τήν γήν κα\ εΐπεν* 
Κύριε, εί εύρον χάριν εναντίον σου, μή παρέλθης τδν 
παΐδά σου, ληφθήτω δή μικρδν ύδωρ, κα\ νιψάτωσαν 
τούς πόδας υμών. > Είτα μετά τινα επιφέρεται, 
c "Οτι έξαναστάντες εκείθεν έπέβλεψαν έπί πρόσ-

D ωπον Σοδόμων · *Αβραάμ δέ συνεπορεύετο μετ' αυ
τών συμπροπέμπων αυτούς · ό δέ Κύριος εΐπεν· Μή 
κρύψω έγώ άπδ Αβραάμ τοΰ παιδός μου & έγώ 
ποιώ; Αβραάμ δέ γινόμενος Ισται είς έθνος μέγα 
καί πολύ, καί ένευλογηθήσεται έν αύτφ πάντα τά 
έθνη τής γής · ήδειν γάρ δτι συντάξει τοίς υίοίς αύ
τοΰ κα\ τψ οΓκψ αύτοΰ μετ' αυτών, κα\ φυλαξουσιν 
τάς δδούς Κυρίου, ποιειν δικαιοσύνην κα\ κρίσιν, 
δπως άν έπαγάγη Κύριος έπ\ Αβραάμ & έλάλησεν 
πρδς αυτόν. Εΐπεν δέ Κύριος* Κραυγή Σοδόμων κα\ 
Γομό^ας πεπλήθυνται. ι Κα\ μετ' ολίγα· t ΚσΛ 
άποστρέψαντες εκείθεν οί άνδρες ήλθον είς Σόδομα· 
Αβραάμ δέ ήν έστηκώς εναντίον Κυρίου · και έγγί-

Μ Gcu. χ ι π . 14 . l e Gen. xv, 1 . " ibid. 
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σας Αβραάμ εΐπεν, Μή συναπολέσης δίκαιον μετά Α pio? Sitve justue utimpius? Si fuerint quinquaginta 
άσεβους* κα\ Ισται δ δίκαιος ώς δ άσεβης* έάν ώσι 
πεντήκοντα δίκαιοι έν τή πόλει, απολέσεις αυτούς; 
Ούκ άνήσεις πάντα τδν τόπον ένεκεν τών πεντήκοντα 
δικαίων, έάν ώσιν έν αυτή; Μηδαμώς σύ ποιήσεις ώς 
τδ 0ήμα τούτο τού άποκτεΐναι δίκαιον μετά άσεβους * 
κα\ έσται δ δίκαιος ώς δ άσεβης * μηδαμώς · δ κρί
νων πάσαν τήν γήν ού ποιήσεις κρίσιν; » Κα\ μεθ* 

•έτερα φησιν ή Γραφή · c 'Απήλθεν δέ Κύριος ώς 
έπαύσατο λαλών τω Αβραάμ. Είσήλθον δέ κα\ οί δύο 
άγγελοι είς Σόδομα εσπέρας * Αώτ δέ έκάθητο παρά · 

Έπιστήσαι άξιον πότερον άγγελος δ τυχών κατά 
τούς τόπους δηλοΰται δ τούς χρηματισμούς πρδς τδν 
Αβραάμ πεποιημένος, ή αύτδς δ τών δλων Θεδς, ή 
τρίτος τις παρά τούτους δ τού θεοΰ Αόγος, δν μετά 
τδν άνωτάτω Πατέρα κα\ θεδν τών δλων Κύριον κα\ 
θεδν άποκαλεΐν έθος τή ιερά Γραφή * Ιτι τε ζητήσαι, 
τίς ήν ό τών τριών τών όφθέντων τώ Αβραάμ αν
δρών, πρδς δν αυτός τε εΐπεν, t Κύριε, εί εύρον χά
ριν εναντίον σου * · κα\ πάλιν, c Μηδαμώς · δ κρί
νων πάσαν τήν γήν ού ποιήσεις κρίσιν » περ\ ού 
κα\ ή θεία Γραφή ού μόνον πρώτον, άλλά καί δεύτε
ρον κα\ τρίτον Ιστορικώς φησιν, ι *Όφθη δέ αύτψ 
Κύριος, > έπ\ τή (Γ. 5 ) c Κύριος · προσηγορία τοΰ 
άνεκφωνήτου έν τψ Έβραΐκώ τεταγμένου ονόματος, 
δπερ ούδεπώποτε έπ\ αγγελικής δυνάμεως παρείλη-
πται . "Οτε γοΰν δ Αώτ τοις είς Σόδομα έλθοΰσιν άγ-
γέλοις άναγέγραπται λέγων, c Δέομαι, Κύριε, επειδή 
εύρεν δ παΙς σου έλεος ενώπιον σου, ι κείται μέν έν 

justi in civiiale, peribunt simul ? Nonne parces loco 
i l l i propler quinquaginla justos, si fuerint in eo? 
Absit a te ut rem banc facias, et occidas justum 
cum impio, fialquc juslus sicut impius; non esl boc 
tuum, qui judicas oranem terram ; nequaquam fa-
cies judiciitm boc t T . ι Et post pauca dicil Scri-
ptnra:«Abiil autem Dominus,postquamcessaviiloqui 
ad Abrabam 1 8; veneruntque duo angeli in Sodomam 
vespere, ct sedente Lot in foribus civitalis > 

;ήν πύλην Σοδόμων, ι 
Scire est opere pretiom, utnim sit angelus qui 

bis in Scripture locis Abrahamo apparuisse oe-
tendiltir, an ipse omnium Deus, vel teriius aliquis, 
Dei scilicct Verbum, quem post aUissimum Palrem, 
et Deum omnium Dominum, et Deum vocare in sacra 
Scriptura solent; necnon Inquirere quis esset 
trium viromm, qui Abrabamo visi sunl, ad queir 
ille dixeri t : c Domine, si inveni gratiain in oculh 
tuis * · ; t et rursus : c Non est boc luum : qui ju* 
dicas omnem lerram. nequaqnam facies judicium 
hoc , ! . ι De quo et divina Scriptura non tanlum 
semel, sed rursus el tertio reapse d i x i i : c Visus 
autem ei Dominus", > ubi < Dominus > ineffabili 
appellatione in Hebraico texlu designatur, quae 
scilicet nusquam de angelica polestale usurpalur. 
Cum igilur Lot venientibus in Sodomam angeiis 
dixisse ferlur: c Quxso, Domine mi, quia invenit 
servus tuus gratiam coraro te " , > invenilur in 

τψ Έβραΐκώ τδ, c Κύριε, > άλλ' ού διά τών τεσσάρων Q Hebraico iextu, c Domine, ι sed non qualuor lilte-
στοιχείων τών παρ' Έβραίοις έπ\ τοΰ άψητου ονό
ματος τοΰ θεοΰ παραλαμβανομένων, δι' έτερων δέ 
συΧλαβών δι' ών κα\ δ παρ' άνθρώποις ονομαζόμενος 
κύριος τών πρός τι τυγχάνων, οίον οίκέτου κύριος, 
παρ* Έβραίοις έγγέγραπται* άλλ* ουδέν γε τούτοις 
έχον παραπλήσιον τδ έπ\ τής τοΰ θεοΰ αύθεντείας 
δια τών τεσσάρων στοιχείων παραλαμβανόμενον έν 
τε ταΐς άναγεγραμμέναις τοΰ θεοΰ πρδς τδν Αβραάμ 
δπτασίαις έμφερόμενον σαφώς παρίστησιν , μηδέ 
άγγελον, μηδέ όλίγψ τούτον έπαναβεβηκυΐάν τινα 
θ ε ία ν δύναμιν αύτψ κεχ ρηματικέ να ι, άλλ* αύτδν τδν 
Θεδν, ού τήν ά££ητον έκφώνησιν, αυτήν δή ταύτην 
κατά τούς τόπους διά τών τεσσάρων στοιχείων έμφε-
ρομένην, μόνος δ άρχιερεύς έπ\ τοΰ μετώπου περι-

ris designatus quas apud Hebraeos ineffabile Dei 
nornen cxprimunt, sed alia denominatione, quae 
virigo apud Ilebreos de alicujus inter bomines do-
mino, veluti de servi domino, usurpalur. Nibil vero 
tale invenias in denominalione qttac ad Dei auctori-
talem speclat, in teiragrammato scilicet, quod in 
relatis Dci ad Abrabamiim apparitionibus usurpa-
tur. IIoc itaque nec angelus, nec angelo paulo su-
perior aliqua divina poleslas dcsignatur, sed Deus 
ipse, cuju3 ineffabile noroen, utpole dislincte qua-
tuor litleris exaralum, solus summus ponlifex, 
fronte gestabat in lamina aurea quse appellaba-
lur *. c Caelatum sigillum, sanclum Domino 1 % . > 
Manifestum esl aulem divinam Scripturam non in-

έκειτο φέρων έπ*ι τοΰ χρυσού πετάλου τδ λε^όμενον D discriminatim hanc angelis altribuisse denomina-
c Έκτύπωμα σφραγίδος, άγιάσμα[τος] Κυρίου, ι Κα\ 
δτι γε ούκ άδιάφορόν έστι τή θεία Γραφή έπ' αγγέ
λων χρήσθαι τή τοιαύτη προσηγορία, πρόδηλον έκ 
τοΰ σφόδρα παρατετηρημένως ποτέ μέν αύτδν τδν 
Θεδν ή τδν Ota τοΰ τετραγράμμου δηλούμενον Κύριον 
ώφθαί τε κα*ι κεχρηκέναι τοΐς δικαίοις ίστορεΐν, ποτέ 
δέ αγγέλους άναγράφειν τούς έωραμένους. Σαφώς 
ουν δ τ$ "Αγαρ άλωμένη επιφανείς άγγελος ήν * και 
γάρ έχρήν εκείνη μέν, άτε πλείστον δσον άπολειπο-
μένη τοΰ Αβραάμ, και ουδέν τι πλέον αγγελικής 
οπτασίας θεωρείν δυναμένη, κατάλληλον τήν όπτα-

^ " Gen. χνιιι, 22-25. 1 8 ibid. 33. " Gcn. xix, 4. 
18,19.· "Exod. ix?i t i ,36. 

lionem, praesertim cum accuratissime nunc ipsuin 
Deum, vcl lelragrammalo dcnonnnatum Dotninum 
appaniisse et cum justis conversalum fuisse memi-
nerit, nunc vero angelos visos fuisse. Manifesle 
igitur angelus erat, qui Agar erranti visus. Dece-
bal cnim huic quidem, proul ab Abrahamo penilue 
derelictae, nec quidpiaro angelica visione majus in-
tiieri valenli, obviam fleri per prxsentcm angelum 
visionetn, dum Abrabamo clarior, Dei scilicet ip-
sius, manifesialio fleret. Quippe cauera ipsa ad 
eum Dei verba parum congrua cssent, si quis ea ad 

, 8 Gen. xvin, 5. 1 1 ibid. 23. M ibid. 1. 1 8 Gen. xix. 



1051 E U S E B I I C J E S A R I E N S I S OPP . P A R S I I I . - E X E G E T I G A . 1052 

angdos referre conaretur; unius enim Dei erat Α <**αν γενέσθαι διά της τοΰ αγγέλου παρουσίας, τψ δε 
b*c dicere, scilicet : c Faciam te in gentem ma-
gnam, et benedicam t i b i i e

f > et sequenlia; b#c-
que praeserlim: c Ego Doniinus qui eduxi te e terra 
Cbaldaeorum » et illa : c Ego sum Deus tuus, 
ambula coram roe 1 7 ; ι et reliqua. Nullus enim 
taro rudis ingenii esset, qui haec ab angelo dicta 
exislimet. Gum igitur Abrahamo sub arbore se-
denii tres viri apparuerunt, uni lantumroodo eorum 
dixi t : c Domine, si inveni gratiam in oculis tuis".> 
Et caelerorum nullus cum Abrahamo collocutus 
inducitur, siquidem oon decebat, famulos appellare 
dominos, sed ille solus Dominus vocatur, qui etiam 
dicit : c Num celare'potero Abrabamum fdium 
meum '•· » et caetera. Deinde viri Dominum comi-

Άβραάμ διά της μείζονος αύτου τού Θεού επιφα
νείας. Κα\ οί λοιπο\ δε αυτοί τών προς αύτδν τού 
Θεού λόγων ούχ άν μεν άρμόσειεν, εί έπ\ αγγέλους 
τις αυτούς άνάγειν πειρψτο, μόνψ δέ Θεψ πρέποι άν 
αυτούς λέγειν, οΤον τδ, ι Κα\ ποιήσω σε είς έθνος 
μέγα, χα\ ευλογήσω σε,»και τά τούτοις παραπλήσια* 
μάλιστα δέ τδ, ι Έγώ Κύριος δ έξαγαγών σε έχ χώ
ρας Χαλδαίων · ι κα\ τδ, ι Έγώ είμι δ Θεδς, εύαρέ-
στει εναντίον έμού, » κα\ τά έξης * χα\ ούδε\ς ούτω 
γένοιτ' άν ποτ' ηλίθιος ώς άγγελον αυτά ύπονοεΓν 
είρηχέναι. Κα\ δτε γούν πρδς τή δρυί χαθεζομενφ 
τψ Αβραάμ οί τρείς άνδρες επέστησαν, πρόσεισι 
μέν αύτοΤς δ "Αβραάμ, άλλ' ού τοίς τρισ\ν, έν\ δέ 
μόνον τδ, ι Κύριε, εί εύρον χάριν εναντίον σου. ι 

tantes, 'prout angeli (scilicet raissi), abeunles, soli β Και τών μέν άλλων ούδ' εΤς τψ Αβραάμ εισάγεται 
venerunt in urbem Sodomam, et Dominus non jam 
cum iis prasens erat. (Quo enim mode fieri po-
tuisset mansuetum imsericordemque Deum apud 
impios commorarl ?) Hic vero in convcrsalione ac 
colloquio religiosi justique vir i permanens, ejusque 
consuetudine gaudet, acbenigne ejus bumanissimain 
supplicationem accipil, in qua cum c Qui judicas 
omnem terram, nequaquam facies judiciuro hoc , 0 , > 
Abrabamus diceret, evidentissirae ostendil seipsum 
•Rilchre nosse quod nec angelo, nec alicui subjeclae 
divinae potestati, sed ipsi Deo loquebatur. Caeterum 
brevi sequens rerum narralio perspicue angelos in 
Sodoroam proficiscentes demonglrat, gubjiciens : 
c Yenerunt duo angeli in Sodomam vespere 1 1 . > 

ομιλών* έπε\ μηδέ ήρει λόγος τούς οίκέτας έπ\ τοΰ 
Κυρίου φθέγγεσθαι, μόνος δέ δ Κύριος χρηματίζει, 
δς καί φησιν, c Μή κρύψω έγώ άπδ Αβραάμ τοΰ 
παιδός μου, > κα\ τά λοιπά. Είτα οί μέν άνα (άμα) 
τψ Κυρίψ άνδρες, δήλον δ' δτι οί άγγελοι, άποστρέ-
ψαντες, μόνοι κατήλθον είς Σόδομα, τοΰ Κυρίου μή 
συμπαρόντος αύτοίς · (πώς γάρ κα\ οΤόν τε ήν τδν 
ευμενή κα\ ίλεω θεδν τοίς άσεβέσιν ένεπιδημείν;) 
δ δέ επιμένων τή πρδς τδν θεοφιλή κα\ δίκαιον συν
ουσία τε κα\ διατριβή, χαίρει μέν αύτοΰ τή ομιλία, 
υπερασπίζεται δέ κα\ τήν φιλανθρωποτάτην εύχήν, 
(Γ. 6) έν ή κα\ τδ ι Μηδαμώς δ κρίνων πάσαν τήν 
γήν, t είρηκώς δ Αβραάμ εναργέστατα παρίστησιν 
έαυτδν εύ κα\ ακριβώς είδέναι, δτι μή άγγέλω, μηδ' 

Deinde neque Dominum, neque Deum Lot visum f , ύποβεβηκυία θεία δυνάμει, άλλ' αύτψ θεώ διαλέ-
aut locutiim fuissc, sed angelos scribit. Ex bis * γοιτο. ΕΙΘ' έξης ακριβώς τά πράγματα διαιρών δ·λό-
igitur omnibus apertum est Dominum esse ac γος τούς έπ\ Σόδομα άνελθόντας σαφώς αγγέλους 
Deum, non vero quemquam angelorum, quem Abra- προσαγορεύει, έπιλέγων, δτι δή ι ήλθον οί δύο άγ-
bamo visum fuisse Scriptura testatur. γελοι είς Σόδομα εσπέρας * » κα\ έν τοίς έξης ούτε 
Κύριον ούτε θεδν δφθήναι τψ Αώτ, ή κα\ λελαληκέναι, άλλά τούς αγγέλους αναγράφει * ώστ* έκ παν
τδς πρόδηλον, δτι Κύριος ήν καί θεδς, άλλ' ού τις αγγέλων, ό τψ Αβραάμ ώφθαι πρδς τής Γραφής 
μαρτυρούμε νος. 

Onines igitur Veleris cum Novo Testamenlo con-
cordiam disculere volenles, boc pro lucro babcni, 
dum demonslrare existimant alium csse Ghristi 
Patrem, quem invisibilem" evangelisla? praedi-
cant, alium Mosis et prophetarum Deuro, diverse 
visum, nunc Abrahamo, nunc Isaaco (cui et eadetn 
ferme quae Abrabamo praedixit), similiier ei Jacobo, 

Πάντες μέν ούν οί διακόπτειν εθελοντές τήν τής 
Παλαιάς πρδς τήν Καινήν Αιαθήκην σύμπνοιαν, ώσ
περ έρμαίψ τοίς τόποις επιβαίνοντες σαφώς έκ τού
των παριστάναι δοκοΰσιν έτερον ύπάρχριν τδν τοΰ 
Χριστού Πατέρα, δν κα\ άόρατον ύπδ τής ευαγγελικής 
φωνής δμολογείσθαι, παρά τδν Μωύσέως κα\ τών προ
φητών θεδν διαφόρως όφθέντα, τοτέ μέν τψ Αβραάμ, 

necnoti Isaioe dicenti : ι Vidi Dominum Sa- D τοτέ δέ τψ Ισαάκ (ψ κα\ αύτψ χρηματίζων τά πα-
baoth · \ ι caHerisque prophetis; nos vero, (cura 
el in ipsis veteribus Dei prophetis inducitur aliquod 
divinum oraculum e persona Dei diccns : c Ego 
enim Dominus et non m u l o r u ; > e i : c Nunquid 
non coelum et terram ego impleo, dicit Domi-
n.us^Ti Mosi etiam dici t : cNon enim videbit me 
homo et vivet · · ; i ) ad prediclos bomines, simul et ad 
Judaeoe, nondum secundam praeler incrcatam naiu-
ram praeexsistere divinitatem Fi l i i comprehenden-
irs, baecambigua examinabimus, qua scilicet ratione 

ραπλήσια τοίςέπΐ τοΰ Αβραάμ προθεσπίζει), ομοίως 
δέ καί τψ Ιακώβ , τάχα δέ κα\ Ησαΐα φήσαντι, 
ι Είδον τδν Κύριον Σαβαώθ, » κα\ τοίς λοιποίς προ
φήταις παραπλησίως· ημείς δέ (έπεί καί έν αύτοίς 
τοίς πάλαι τοΰ θεοΰ προφήταις έμφέρεταί τι θείον 
λόγιον έκ προσώπου, τοΰ θεοΰ φάσκον * ι Διότι έγώ 
Κύριος δ θεδς υμών κα\ ούκ ήλλοίωμαι. > Καί/ ιΟύχί 
τδν ούρανδν κα\ τήν γήν έγώ πληρώ; λέγει Κύριος-» 
κα\ τψ Μωύσεί δέ χρηματίζων φησίν · ι ΟύδεΊς βψετα' 
μου τδ πρόσωπον, καί ζήσεται· >)ώς πρδς τούςπροει-

••Gen. χιι, 2. **Gcn. xv, 7, 
χ ι χ , 1 . " Joan. ι , 18 ; ν ι , 46 
χχν ι ι , 20. 

" Gen. ΧΠΙ, 1. 1 1 Gen. x v m , δ. »· ibid. 17. *· ibid 25. « Ge?i. 
Μ l*a. ν ι , 5. " Malacb. ι ι ι , 6. ·» Jcr. x x u i , 24. »· Exod. 
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ψημένους όμοΰ κα\ τοΰ; έχ περιτομής, έτι τε τους μή Α qui secundum illas prophetias immulabilis et in -
προσιεμένους δευτέραν μετάτήν άγένητονφύσιν προύπ-
άρ^ειν θεότητα τοΰ Υίοΰ, ταΰτα έπαπορήσομεν, πώς 
ό καί (χατά) ταύτας τάς προφητείας αναλλοίωτος, 
xat άτρεπτος, κα\ πάλιν τδν ούρανδν καί τήν γήν λέ
γων πληρούν μόνος Θεδς, σαφώς τε χαί κατ 1 αύτδν τδν 
νόμον σχεδδν αόρατος είναι δηλούμενος, κατά τό· f Ου
δείς δψεταί μου τδ πρόσωπον xal ζήσεται, ι άλλοιου-
μενος πάλιν, xat ώς περιτρέπων τήν αύτδς εαυτού 
ούσίαν είς (έν) μικροίς τισι μορίοις τής γής χωρητδς 
έγίγνετο, χα\ έωράτο τοτέ μέν τ φ Αβραάμ, τοτέ δέ 
τοίς άλλοις προφήταις ; Ταυτ\ γάρ εί έπί τδν τών 
•λων άναφέροιτο Θεδν, ού μόνον τή ευαγγελική φωνή 
δόξαι άν διαφωνείν, άλλά κα\ ταις προφητικαίς, άχώ-
ρητον και άναλλοίωτον αύτδν καί άόρατον άνθρωποι ς 

flexibilis, quique rursus coelum et terram dicitur 
implcre solus Deus, iuanifesle quidem et secundum 
legero cominus invisibilis demonstralur, bis verbis : 
Ncnio iaciera meam videbil et vivet,» nunc vero 
mutalus cl quasi ipse suam inverlens substan-
tiam, i i i quibusdam parvis terrae particulis con-
lineri poleral, fucralque visus nunc Abrabamo, 
nunc aliis prophelis ? Quae quidem si quis ad uni -
vcrsorum Dcum referat, non tautum Evaugelii ver-
bis videatur dissonare, sed et propbetarum, im-
mensum hunc, ei iuunutabilcm, nec honiinibus 
conspicuum pra?dicaiUium. Si *ero non visum 
iuisse quis dical ipsum Deum iis qui referuiilur, 
eosque lanluramodo exisiiinasse se videre el 

Αποφηναμένα:ς· εί μή άρα μηδέ ωφθαί τις είποι αύ- Β audire, dum reipsa nibil eorum quae videre pu-
τδν τδν Θεδν τοίς άναγεγραμμένοις, φαντασιώσαι δέ 
αυτούς αύτδ μόνον, ώς δοκείν μέν όρ$ν καί ακούει ν, 
ού μήνκα\ αληθώς τι τών νομιζομένων φαίνεσθαι θεω-
ρείν, ουδέ μήν άκούειν κατ' άλήθειαν, άπατωμένους 
δέ και έν τούτοις νομίζειν , κα\ δοκείν άκούειν, δπερ 
άνοίκειόντε κα\ άλλότριον υπάρχει τής (f. 7) άψευδοΰς 
κα\ απλανούς τοΰ τών δλων θεοΰ φύσεως · έτι δέ κα\ 
άσύστατον δν δείκνυται έκ τοΰ λέγειν ίστορείσθαι αύ
τδν τδν Θεδν περί τού Αβραάμ τό* c "Ι4ίδειν γάρ δτι 
συντάξει τοίς υίοίς αύτοΰ καί τφ οΓκφ αύτοΰ μετ'αύτδν 
κα\ φυλάξουσιν τάς δδούς Κυρίου ποιειν δικαιοσύνην κα\ 
κρίσιν, δπως άν έπαγάγη Κύριος έπ\ Αβραάμ ά έλά
λησε πρός αυτόν. ι Άναμφιλέκτως γοΰν ταΰτα ώς 
περ\ έτερου Κυρίου αύτδς δ Κύριος διαλέγεται · πώς ̂  
ούν έστι οΤόν τε τδν τών δλων ύπονοεΐν θεδν ταΰτα 
είρηκέναι; Περί ποίου γάρ έτερου παρ* αύτδν Κυρίου 
δύναται λέγεσθαι τά έγκείμενα; Άλλά γάρ σαφή έκ 
τούτων δτι μηδέ τφ τών δλων θεφ προσήκειν έοικε 
τά δηλούμενα· δέδεικταιδέ δτι μηδέ τή τών αγγέλων 
φύσει- οίδε γούν, ώς έφην, ό λόγος έπαληθεύειν έπ\ 
τή τών αγγέλων έπιφανεία, σαφώς έπι ση μαινόμενος 
τάς δι' αυτών οπτασίας. Εί δή ούν μήτ' αγγελική φύ
σει μήτε τή άνωτάτω κα\ άγενήτφ τοΰ τών δλων θεοΰ 
ταΰτα έοικεν άρμόττειν, λείποιτ' άν τούτων μία μόνη 
λύσις, εί τδ μέν άναλλοίωτον κα\ άτρεπτον κα\ άόρα
τον έπι τήν άγένητον διαφυλάττοιμεν ούσίαν, τούς δ' 
άναγεγραμμένους ώς έκ Θεού χρηματισμούς έπί τδν 
τοΰ Θεοΰ Λόγον μεταλαμβάνοιμεν, δν διαφόρως καί 

labanl, vere aspicerent, nibil vere audirent, lal-
sa opinione deceptos, dum audire viderenlur, 
quid abhorrentius niagisque alienum ab omniuni 
Dei iiatura, mendacii ac erroris admodum immuni ? 
Uoc etiam eo absurduro demonstratur, quod legi-
mus de Abrahamo Deum ipsum dicere: « Sciebam 
eoim quod pracepturus sil fiUis suis et domui suae 
post se ut custodiant viam Donaini et faciant j u -
dicium et justltiam ; ut adducat Doniinus propter 
Abrabam omnia quae locutus est ad euin "·> Pro-
cul dubio baec quasi de alio Domino ipse Domi-
nus eloquitur. Quoinodo igitur existimari potest 
oumtum Deum baec dixisse? De quo enim alio 
prxter eum Domino praecilata verba dicla fuisse 
possunt? Yerum manifesle patet cx iis vcrba baee 
omnium Deum non deccre. Denionslralum ert 
autcm non angelorum naturce convenire. Aperte 
enim, ut dixi, de angclorum manifeslatiooe nana-
Γιο eloquilur, eorum apparilionibus dilucide de-
scriplis. Si igilur neque angelorum, neque altis>-
simi el increati oiunium Dei nalurse haec videntur 
conscnlanca, una eorum superesl eolulio, si qui-
dem iuimulabUilalem, et inflexibilitaiem, et i n -
visibiliialcin increatae reservcmus substanliae, 
relalas vero Dei manifestaiiones Dei Verbo tribua-
mus, quod inlerdum ei anle iiicainalionem pro 
bominum salule visuro esse, descriplaque in sa-
cris Scripturis uiunia exseculum credidimus. De 

πρδ τής ενανθρωπήσεως υ π έ ρ τής τών ανθρώπων u boc enim solo posl omnium Deum telragramma-
σωτηρίας δφθήναί τε κα\ τάς έν ταίς θείαις Γραφαίς 
έμφερομένας οίκονομίας έκτελέσαι πεπιστεύκαμεν * 
έπ\ μόνου δέ τούτου μετά τδν τών δλων Θεδν καί τήν 
τετράγραμμον προσηγορίαν κειμένην εύρομεν, άτε 
Μονογενεί κα\ κληρονομώ τοΰ Πατρδς άρμοττούσης 
κα\ ταύτης τής θεϊκής έπινοίας. Εύ γοΰν είδως δ 
Αβραάμ, άτε σοφδς ών καί πρδς αύτοΰ τοΰ Θεοΰ προ
φήτης είναι μαρτυρούμένος, ώς δτι πάσαν τήν κρί
σιν έδωκεν τφ Τ ί φ , προσκυνεί τε αύτδν, κα\ μόνφ 
πα/>4τ τούς άλλους φησ\ν τό· t Μηδαμώς δ κρίνων πά
σαν τήν γήν ού ποιήσεις κρίσιν, ι "Οπερ άγγέλφ τδν 
θείον Λόγον ύποβεβηκότι λέγεσθαι νομίζειν άνοίκειόν 

Ιοί denominalionem invenimus, ut Unigenilo et 
baeredi Patrie maxime consentaneam. Opiime ig i -
lur noveral Abrabamus quae sapiens, ei propheta 
de eodem Deo lestalus est, omne scilicet quod 
judicium dedit Filio suo", adorai eum et soli 
praHer alios dicit : c Qui judicag omnem terram, 
nequaquam facies judicium hoc" ;» quod quidem 
ad angclum divino Verbo subjcctum dictura esse 
opinari minime justum aut verisimile; unius euim 
divini Verbi roaxime proprium erat, inter alia, 
hxc dicere: c Num celare potero Abrabam fllium 
roeum quae gesturus s u m w ? » atqueillud: iScio 

a ? Gen. x v m , 19 . " Joan. v, 82. »' Gen. X Y I I I , 2 5 . *· ibid. 47· 
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emm quod praeceplurus sit flliis suis, et domui Α ?ε και άπιθανώτατον, μόνφ δέ τφ θείω Αδγφ οίκειό-
suae post se, ut custodiant viam Donaini, el faciant 
judicium el juslitiam: ul adducat Dominus pro-
pter Abraham quai locutus est ad eum*1. · Quippe 
ipsum haec decebat dicere, docentqp quod ornnia 
ab hominibus religiose facta ad solam in Deum 
Patremque oranium referre justum erat pielalein, 
per quem In terra commorantem quidquid boni 
piis in ulilitatem atque salutem procedit. Haec 
autem divinum loquilur Yerbum velul de alio Do-
mino, ipsius scilicei Patre edocens. Quem et sui-
mct Dominum simul et Dcum discipulis suis con-
fiietur, dicens: ι Ascendo ad Patrem meum, et 
Pairem veslrum, Deum roeum, et Deum vestruin ι 

' Plena est aulem lex, omnisque Scriplura hujusce 

τατον Αν εΓη μετά τών άλλων φάσκειν κα\ τδ · ι Μ ή 
κρύψω έγώ άπδ Αβραάμ τοΰ παιδός μου άέγώ ποιώ;» 
κα\ τδ · ι Ί^δειν γάρ δτι συντάξει τοις υίοίς αύτο-S 
κα\ τψ οΓκψ αύτοΰ μετ' αύτδν, χα\ φυλάξουσι τάς 
δδούς Κυρίου ποιειν δικαιοσύνην χα\ κρίσιν, δπως άν 
έπαγάγη Κύριος έπ\ Αβραάμ ά έλάλησε πρδς αύτδν.» 
Κα\ πρέπει γε αύτψ ταΰτα λέγειν παιδεύοντι, δτι δή 
πάντα τά έξ ανθρώπων όσίως δρώμενα είς μδνην την 
τοΰ Θεοΰ κα\ Πατρδς τών^δλων άναφέρειν θέμις εύσέ
βειαν, παρ* ού έπ\ γης δντος τών αγαθών τά πάντα 
τοις εύσεβέσιν είς ώφέλειαν τε κα\ σωτηρίαν χορηγεί
ται * ταΰτα δέ δ θείος φησι Λύγος ώς περ\ έτερου Κ υ 
ρίου τοΰ εαυτού Πατρδς διδάσκων κα\ γάρ χα\ εαυ
τού Κύριδν τε κα\ Θεδν αύτδν ομολογεί πρδς τούς 

Doimni ι cbaracteris, ι scilicet, divini Verbi, quasi Β ίδίους μαθητάς, c Ανέρχομαι, φάσκων, πρδς τδν Πα-
de alio Domino loqiwnlig, qui Paler ejus manifeste τέρα μου κα\ Πατέρα υμών, και Θεδν μου χαί Θεδν 
est. Quae quidem cum multa et profundissima sint υμών. > Πεπλήρωται δ' δ τε νόμος κα\ πάσα Γραφή 

. meditalione digna, ad prasens propositum satis τοΰ τοιοΰδε χαρακτήρος τοΰ Κυρίου, τοΰτ' έστιν τοΰ 
esse opinor. θείου Λόγου, ώς περ\ έτερου Κυρίου διαλεγομένου, 
(Γ. 8) δήλον δ' δτι τοΰ Πατρός. Πολλής δέ κα\ βαθύτατης δεομένων θεωρίας τών κατά τδν τόπον, Ικανά χα\ 
ταΰτα πρδς τήν παροΰσαν ύπόθεσιν. 

CAPUT IV. ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ'. 
ι El fugit Agar a facie ejus M , » Sarai scilicel, « ΚαΙ άπέδρα "Αγαρ άπδ προσώπου αυτής, » δήλον 

ut manifestum est, c curaque invenisset eam an- δτι τής Σά££ας· c εύρε δέ αυτήν άγγελο; Κυρίου έπ\ 
gelus Domini juxla fonlem aquse u . > Secundum τής πηγής τοΰ ύδατος· ι κα\ έν τοίς έξης δεύτερον 
le^imus in iis quae scquuntur : « Dixit ad illam an- είρηται· ι Εΐπεν δέ αύτη δ άγγελος Κυρίου· ι κα\ 
gelus Domini * · ; ι et lertium : ι Dixit ei angelug C τρίτον δέ· ι Εΐπεν αυτή δ άγγελος Κυρίου· Πληθύνων 
Domini : Mulliplicans niulliplicabo semen tuum, 
et non nnmerabitur prae mullitudine > Et rur-
jura : ι Dixil ei augelus Domini : Ecce concepisti 
et paries ftlium : vocabisque nomen ejus Israael, eo 
quod audierii Dominus aflliclioncm tuam **. ι Et 
eerraone absoluto dici iur : c Vocavit autem nomen 
bomini, qui loquebatur ad eam : Tu Deus qui v i -
disti roe w . ι Eiiamsi nec in sanctae narrationis 
inilio Dominus noniinatus fuissct Agar visus er-
ranti, c vocavit aulem nomen Domini qui loqueba-
tur ad eani, » si quis conlendere velit ab Agar an-
^elum falso quasi Deum habilum esse; nunc autem 
tesiatur Scriptura Dominura esse, qui per prse-
dictum angelum vigus erat, per quem ul Dominus 

πληθύνω τδ σπέρμα σου, κα\ ούκ άριθμηθήσετ** ά π δ 
τοΰ πλήθους·» κα\ αύθις· «Εΐπεν αυτή ό άγγελος Κ υ 
ρίου- Ίδού συ έν γαστρί έξεις, κα\ τέξη υίδν, καί κα
λέσεις τδ δνομα αύτοΰ Ισμαήλ* δτι έπήκουσε Κύριος 
τή ταπεινώσει σου· » καί μετά πάντας τούς λόγους 
είρηται* « Κα\ έκάλεσεν τδ δνομα Κυρίου τοΰ λαλούν-
τος πρός αυτήν Σύ Θεδς δ έπιδών· με. ι Εί μή χα\ 
άπδ προσώπου τής ίεράς Γραφής Κύριος ώνόμαστο 
τή "Αγαρ επιφανείς άλω μένη έν τψ* ι Κα\ έκάλεσεν 
τδ δνομα Κυρίου τοΰ λαλοΰντος πρδς αυτήν, ι κάν ύ π -
έλαβέ τις τήν "Αγαρ θεδν εσφαλμένως ύπειληφέναι τδν 
άγγελον νυν\ δέ ή Γραφή μαρτυρεί, δτι Κύριος ήν δ 
διά τοΰ προωνομασμένου χρηματίζων αγγέλου, δι' οδ 
άτε Κύριος καί Θεδς ών πρεπόντως έαυτψ έλεγε τό· 

4:1 Deug, ul ipgum decebal, d ix i t : « Multiplicans D c Πληθύνων πληθύνω τδ σπέρμα σου· ι τοΰτο γάρ 
multiplicabo gemen tuum. » Hoc enim Dei uniug 
essel dicere, I I O U jain angeli. Qua quidem voce 
cdocta Agar sibi cuin Deo solo talc colloquium 
esge, c Tu Deug, ail , qui vidisti me. » Sed et rur-
sug, cum fugit secum babeng filium gcriptum est : 
ι Vocavitque angclus Dei Agar de ccelo * · , · dixit-
que ei quae rcferuntur, in quibug el illud : ι In^gen-
leiB niagnam faciam eum 5 0 ; t aperlumest haec de 
puero dicere; quod ab angelo dictum minime cre-
dendum, Dci eitim propria denunlialio esl. Cujus 
jgilur Domini noinen vocavit Agar : c Tu Deus qui 
vidisli me, · cum et ibi Hebraeoruin letragrauimalon 
Scriptura referat nomen? Praedictig quippe raani-

Θεψ μόνψ άρμόζοι άν λέγειν, ούκέτι δέ κα\ άγγέλψ · 
τούτψ δ' αύ τψ (δήματι καί τήν "Αγαρ είκδς έπιστή-
σασαν, συνείσάν τε δτι μόνου Θεού γένοιτ' άν ή τοιαύτη 
φωνή, είρηκέναι· «"Οτ». σύ θεδς δ έπιδών με· > άλλά 
κα\ δεύτερον, δτε άποδιδράσκει μεθ' εαυτής έχουσα 
τδν υίδν, γέγραπται· f Έκάλεσεν δέ άγγελος τοΰ θεοΰ 
τήν "Αγαρ έκ τοΰ ούρανοΰ, » κα\ εΐπεν αυτή τά άνα-
γεγραμ|ΐένα, έν οΤς έστιν κα\ τό· « Είς γάρ έθνος 
ποιήσω αυτό· · δήλ^ 1 δ' δτι τδ παιδίον δπερ ούκέτι 
τδν άγγελον αξιόπιστα άν είη λέγειν, θεοΰ γάρ πά
λιν ή επαγγελία. Τίνος ούν Κυρίου έκάλεσεν ή "Αγαρ 
τούνομα* « Σύ ό θεδς ό έπιδών με, » κάνταΰθα τής 
Γραφής έπ\ τοΰ Κυρίου τδ τετράγραμμον παρ' 

•· Gcn. χνιιι, 19. " Joan. χχ, 47. Μ Gen. χνι, 6. u ibid. 7. **· ibid. 9. *· ibid.40. w ibid. 44. 
" ibid. 43. *· Gen. x x i , 47. ·· ibid. 48. 
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Έ6ραΐΛ»^δτο>α περιεχούσης; ή δήλον έχ τών προ- Α festum csl hunc esse Verbum, in pniicipio apud 
απο3εδομένων, οτι δή του έν άρχή πρδς τδν θεδν Λό
γου, δς έπιπαρών, κα\ τά κατ' ανθρώπους έξ αρχής 
έφορών τε κα\ οίκονομών, τοϊς μέν έπαναβεβηκόσι κα\ 
τελείοις άνδράσιν, οίος ήν δ τε Αβραάμ χα\ Ισαάκ 
κα\ Ιακώβ , αύτδς δι' εαυτού παρείχετο τάς οπτασίας· 
τοις ic τής τούτων αρετής άποδέουσιν, οΤος,ήν δ Αώτ, 
κα\ οί έν τοϊς Κριταίς Γεδεών τε κα\ Μανωέ, κα\ δσοι 
τούτοις έμφέρονται παραπλήσιοι, λειτουργοίςκαΐ δια-
κόνοις τοις ύπ' αύτδν θείοις άγγέλοις χρώμενος πολυ-
μερώς καί πολυτρόπως παρείχετο δι* αυτών τάς 
επαγγελίας. Ταύτη γούν καί τή "Αγαρ, άτε μή οία 
τε ούση πω τήν αύτού τοΰ θείου Λύγου χωρείν δπτα
σίαν, διά τοΰ αγγέλου τά άναγεγραμμένα θεσπίζει· 
εί (ίτι) δέ κα\ τ φ Τακώβ δι* αγγέλων έπιφαίνεται · 

Deuni, quod adveniens, resque hominum a prin-
cipio inspiciens alque gubernans, praecelleniibus 
perfeclioribusque viris, quales erant Abrahamus, 
Isaacus alque Jaoobus, pcr seipsuni manifeslalum 
est. lis vero qui lanlae virluti impares crant, sicut 
erat Lot, et in Judicibus Gedeon et Manoe, ca:te-
risque eorum siinilibus, minislris legalisque ange-
lis qui sibi subjecli crant usus, diversis variisque 
modis per eos mandata sua dcnuutiabal. Iluic ig i -
tur Agar, cum ipsius divini Verbi visionem ferre 
nequiret, per angelum qwe relala sunt signiGcat. 
Jacobo eliam per angelos manifestatur; verum 
anlmadverte quod tali modo bulc visus est, adbuc 
infirmioris vi r tut is ; cum autem profecerit et ad 

άλλ* δρα δτι καί τοΰτο κατ' αρχάς μέν ώς άν έτι είσ- Β perfeclionem pervenerii, uuda el aperta sutmel 
αγομένφ τούτον χρηματίζει τδν τρύπον, προκύψαντι δέ 
κα\ είς τελειότητα έπιδόντι γυμνής κα\ άνεπικαλύ-
ιττου τής Ιδίας μεταδίδωσιν ομιλίας, ούκέτι μέν δι' αγ
γέλων κα\ δι' έρμηνέων, αύτδς δέ δι' εαυτοΰ ό Κύριος 
χα*ι θεδς Λόγος, ό τά δευτερεΐα τής πατρικής επέχων 
θεότητος, τής ιδίας αύτδν καταξιών δπτασίας. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε' (f. 9). 
« Ό ήλιος έξήλθεν έπι τήνγήν, κα\ Λώτ είσήλθεν είς 

Σηγώρ. Και Κύριος έβρεξεν έπ\ Σόδομα και Γόμο^α 
θείον καί πύρ παρά Κυρίου έκ τοΰ ούρανοΰ· » Ούκ 
οΐμαί τινα τών άπαξ πεπιστευκότων ιεράς κα\ θεο-
πνεύστους ύπάρχειν τάς άγ(ας Γραφάς εύρεσιλογεΐν 
τι είς τούς τόπους, άντιλέγειν πειρώμενον τοίς περ\ 

conversaiione dignatur eam, nec jain per angelos 
atque interpreles, sed ipse per seipsum Dominus 
et Deus Verbum, sicundas in paterna diviuitale 
parles babens, propriam ad eum visionem mani-
feslat. 

CAPUT V. 
c Sol egressus e&l super terram el Lolingressus 

esl Segor. Igilur Domiuus pluit super Sodomam et 
Gomorrham sulpbur et ignem a Domjno de 
coelo 8 l . ι NOD opiuor aliquem eorum, qui semel 
crediderunt sacras et divinilus inspiratas esse sa i -
ctas Scripturas, verbis baesitare his in locis, respon · 

τοΰ Λόγου τοΰ θεοΰ παραδεδομένοις, δτι τε προην υπό- Q dere quaerentem iis quae de Verbo Deo asseruntur, 
στασιν ίδΧαν έχων, καί δτι πρδ τής ενανθρωπήσεως 
ιάς είς ανθρώπους οίκονομίας έτέλει· δύο γάρ Κυ
ρίους ένταΰθα σαφώς ή Γραφή παρίστησιν, εί γε ι Κύ
ριος έβρεξεν παρά Κυρίου, ι Τδ δ' δμοιον έστιν εύρείν 
παρά τψ Ιερψ 'Αποστόλψ φήσαντι · t Αψη δ Κύριος 
Ελεος τψ Όνησιφόρου οίκψ· ι καί* ι Αψη αύτψ εύρείν 
έλεος παρά Κυρίου έν εκείνη τή ήμερα. · Άλλά γάρ 
έν τούτοις περ\ Πατρδς κα\ Τίοΰ διαρθροΰν λόγους, 
τψ μέν άγενήτψ και Πατρί τών δλων τήν κατά πάν
των καί κατ' αύτοΰ τοΰ Υίοΰ κυρίαν τε κα\ αύθεντείαν 
άνατιθέντας, τψ δέ τψ Λόγψ τά δεύτερεία μετά τδν 
Πατέρα τής κατά πάντων τών γεγενημένων αρχής τε 
κα\ δεσποτείας απονέμοντας. Δ\ς δέ ένταΰθα ονομαζό
μενου τοΰ Κυρίου, κατά τ ό ' "Εβρεζετ Κύριος παρά 

quod praexsistebat substantiam propriam babens, 
ci anle incarnalionem rebus hominum moderandis 
praerai. Hic enim duos aperte Doroinos Scriplurt 
designat: c Pluit Dominus... a Domino. » Similia 
reperire est apud sanctum Apostolum diceotem: 
c Del Dominus misericordiam Onesipbori domui 
e t : c Det illiDominus invenire misericordiam a Do* 
niino in illa die · · . ι Eninivero facile est in illis quae 
ad Palrem, quae ad Filium spectant, perspicue secer-
nere verba, quae increato Patrique omnium in omnes 
atque in ipsum Filium dominaiionera et auctorita-
tem tribuunl, Verbo aulem secundas poet Pa-
trem partes assignant in omnium creaturarum 
principatu atque imperio. Hic autera bis nominalo 

Κυρίους δ\ςκατά τδ Έβραίκδνκα\ τδ τετράγραμμον ρ Doroino, secundum illud : ι Pluit Dominus... a Do-
έμφέρεται, ώς σαφέστατα άνομολογείσθαι τδ έπι δύο 
προσώπων, δηλον δ' δτι τοΰ θεοΰ κα\ Πατρδς τών 
δλων και τοΰ Λόγου αύτοΰ, τήν ά^ητον ταύτην πα-
ραλαμβάνεσθαι σημείωσιν ώς μηκέτ' άμφιβόλως 
έχειν, εί που άν φέροιτο ή τοιαύτη έπ\ τοΰ θεοΰ προσ
ηγορία, μή μόνον έπ\ τής άγενήτου φύσεως αυτήν 
παραλαμβάνεσθαι, άλλά κα\ έπ\ τοΰ έν άρχή πρδς 
τδν θεδν δντος Λόγου. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ <7'. 
Έν τή πρδς τδν Ιακώβ ευλογία ό Ισαάκ φησι 

μετά τινα κα\ ταΰτα · « ΚαΊ δουλευσάτωσάν oot Ιθνη · 

roino, ι bis secundum Ilebraicura el letragramma-
ton referlur, ad pei sonarum dualiutem evidenlis-
sime distinguendam; nianifestum est autem Dei el 
ommuin Palris, alque ejus Yerbi discrimen bac 
ineflabili denonnnalionedesiguan, ulne cui sit am-
biguum, si forle ba?c uspiani de Deo appellatio ad-
bibeatur, non tanlum de increala uatura inlolli-
gcndam esse, sed etiani de Verbo quod est in prin-
cipio apud Deuro. 

CAPUT \ 1 . 
In Jacobi benedictione baec inter alia l&aacus d i -

cit : ι El servianl tibi populi el adorent te Iribug: 

4 , 1 Gen. xix, 25. I I Tim. ι , 46. " ibid. 48. 
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€sto dominus fratpum luoruin,el incurventur antc le χ κα\ προσκυ νήσου σίν σοι άρχοντες · καί γίνου κύριος 
i i l i i pairis l u i · \ > Haec quasiad Jacobum dicta minime 
posse videntur ad eurarcferri,neque adpopulum exeo 
natum, populum circuracisionis.Qqienim populi un-
quam ei servierunt ? Aui quae iribus eum adoraverunt ? 
quem adorabant ? quando unquam in fratrem suum 
dominationem exercuit? Qui autera palrisipsius filii 
qui eum adoraturi dicuntur ? Quippe alium quem-
daro praler Jacobum filium habuissc lsaacus non 
invenitur , nisi Esaum. Quomodo igitur plurali-
ter dicitur : c Incurventur ante te i i l i i patris lui ? ι 
Haec autem notavhnus propterea quod saepius in 
propbeliis per Jacobum Ghristus significatur, ut pro-
priis ostendelur locis, suspicanles annon forle isla 
in ejus testimonium adaptari possent. Simili eniin 

τοΰ αδελφού σου, και προσκυνήσουσίν σοι υιο\ τοΰ 
πατρός σου. ι Τά λεγόμενα ώς προς τον Τακώβ ού 
πάνυ τι φαίνεται δύνασθαι έπ' αύτδν άνάγεσθαι, ουδέ 
μήν έπί τδν έξ αύτοΰ γενόμενον λαδν τδν έχ περι-
τομής * ποία γάρ έθνη κα\ πότε έδούλευσεν α ύ τ φ ; 
ή τίνες άρχοντες αύτφ προσεκύνησαν; ώς τίνα ό* 
κα\ προσεκύνουν; πότε δέ κα\ έκυρίευσε τοΰ αδελ
φού αύτοΰ; ή τίνες οί τοΰ πατρδς αύτοΰ υίο\ οί λε
γόμενοι προσκυνήσειν αύτψ; Κα\ μήν ούχ εύρίσκε-
ταί γε δ Τσαάκ έτερον τινα παρά τδν Ιακώβ έσχη-
κώς ή μόνον τδν Ήσαύ * πώς ούν πληθυντικώς είρη
ται τδ, ι Προσκυνήσουσί σοι οί υίο\ τοΰ πατρός σου; » 
Ταύτα δ' έσημειωσάμεθα διά τδ πολλάκις καί Ι α 
κώβ τδν Χριστδν έν ταίς προφητείαις χρηματίζε'.ν. 

ratione por Isaacum Christum sanctus Aposloius Β ων* έ ν οίκείοις δειχθήσεται τόποις, ύπονοοΰντες 
innuit,dicens: c Abrabamo diclae sunt promissiones 
elsemini ejus.Non dicit et seminibus, quasi in muU 
tis : sed quasi in uno : et semini tuo, qui est Cbri-
slus*·.»Vide igilur si ad eumdem modum et quaebic 
(Kcunlur de Jacobo non melius Cbrislo convenirenl; 
qiwe quidem si ita babeat vir studiosus, quamque 
leclionem allegoriae legibus conferre noverit. 

μή πη κα\ ταΰτα δύναται ταίς περ\ αύτοΰ μαρτυ
ρίαις άρμόζειν. "Ωσπερ γοΰν κα\ τά κατά τδν Τσαάκ 
είς τδν Χριστδν μετείληφεν ό ίερδς Απόστολος φ ή 
σας· ι Τώ δέ Αβραάμ εδόθησαν αί έπαγγελίαι καί 
τώ σπέρματί αύτοΰ · ού λέγει κα\ τοίς σπέρμασιν, ώς 
έπι πολλών, άλλ1 ώς έφ' ένδς, κα\ τψ σπέρματί σου, 
ος έστι Χριστός· » δρα εί μή τδν αύτδν τρόπον κα\ τά 

ένταΰθα ώς περ\ τοΰ Τακώβ είρημένα μάλλον άρμόζοι άν τώ (f. 10) Χριστώ, άπερ εί ούτως έχοι ό φιλομα. 
θής έκάστην λέξιν νόμοις αλληγορίας έξετάσας είσεται. 

CAPUT VI I . 
c Maneit aulem Jacob solus : et ecce vir lucla-

batur cum eo usque raane · · . > Dein post pauca 
Jacobo dicenie : c Non dimittam te nisi benedixe-
ris roihi, dixit ad eum : Quod nomen est tibi ? Re-

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Z \ 
ι Ύπελείφθη δέ Τακώβ μόνος · κα\ έπάλαιεν άνθρω

πος μετ* α^τοΰ έως πρωί. ι Είτα μετά βραχέα εί-
πόντος τού Ιακώβ, « Ού μή σε αποστείλω έάν μή 
με ευλόγησης, > φησ\ν πρδς αυτόν « Τί δνομά σοι ;*0 

spondit: Jacob. At ille : Nequaquam, inquit, Jacob C δέ εΐπεν, Ιακώβ. Εΐπεν δέ αύτψ· Ούκέτι Τακώβ κλη-
appellabitur nomen tuum, sed Israel : quoniam si 
contra Deum fortis fuisti, quanto magis contra bo-
mines praevalebis"! »Et post pauca : c Vocavit Ja-
cob nomen loci illius Phanuel (visus Dei) dicens : 
Vidi Dominura facie ad faciem et salva facta est 
anima mea » Quibus addit Scriptura: c Orlusque 
t s l ei statim sol, postquara transgressus est Pha-
nuel (visus Dei) B*. > Abrahamo quidera primum 
sotniiio Dominus manifestatur, et saepius colloqui-
t u r ; ler dein ei visus referlur, non in nocie, sed 
pcr moridiem visus; in tertia enim apparitione 
ipso raeridiano tempore ejus hospilium excipit. Ja-
cobo autem primum quidem post solis occasum 
media nocte in somniis apparet, in Mesopolamiam 

Οήσεται τδ δνομά σου, άλλ' Τσραήλ έσται τδ δνομά 
σου, δτι ένίσχυσας μετά Θεοΰ, κα\ μετά ανθρώπων 
δυνατός. · ΚαΙ αύθις μετ' ολίγα·« Έκάλεσεν Ιακώβ τδ) 
δνομα τοΰ τόπου εκείνου Είδος Θεοΰ · είδον γάρ Θεδν 
πρόσωπον πρδς πρόσωπον, κα\ έσώθη ή ψυχή μου. > 
Οίς επιφέρει φάσκουσα ή Γραφή, ι Ανέτειλε δέ 
αύτώ ήλιος ήνίκα παρήλθε τδ είδος τού θεού. > Τώ 
μέν Αβραάμ άρχήθεν ύπαρ ό Κύριος χρηματίζει, 
και πολλάκις μέν διαλέγεται, τρ\ς δέ αύτψ κα\ όφθείς 
άναγέγραπται, καί ούκ έν νυκτΐ, άλλ' έν ήμερα μέση 
όφθείς · τδ γούν τρίτον κα\ έν αύτη μεσημβρία αύτώ 
έπιξενοΰται· τφ δέ Τακώβ πρώτον μέν δΰναντος 
ηλίου έν μέση νυκτΐ καθ' ύπνους φαίνεται κατ' εί 
γάρ (κατιόντι) είς Μεσοποταμίαν, δτε έν τφόράματι 

. , , r _ · » χ / { » " Γ { 

descendenti, cum per somnum aspexit coelestem u θεωρήσας τήν ούρανοκλίμακα κα\ τούς αναβαίνοντας 
gcalam, angelosque in ipsa ascendentes et descen-
dentes, audivitque Dominum innixum scalae sibi 
dicentem : c Ego sum Dominus Deus Abraham pa-
tris t u i e o , ι et rcliqua, quae sequentibus per ange-
lum ei dicta fuisse demonstrantur ; secunda mani-
festatio in Mcsopotamia facta est, cum ei adfuil 
dtxitque Dominus, ut tetragrammaton ostendit : 
c Reveriere in terram patrum tuorum, et ad gene 
rationem luam, et ero lecum e i . » ln somnis ei haec 
et per angelum eiocutus est. Ut et ipse docet Jaco-

κα\ τούς καταβαίνοντας έν αυτή αγγέλους, τδν δέ 
Κύριον έπεστηριγμένον έπ' αυτής, ακούει λέγοντος 
αύτφ τοΰ Κυρίου, ι Έγώ Κύριος δ θεδς 'Αβραλμ 
τοΰ πατρός σου, » και τά λοιπά, ά κα\ άπδ τών έξης 
παρίσταται δι' αγγέλου αύτφ είρηκώς · καί δεύτερον 
δέ έν τή Μεσοποταμία, δτε έπιστάς αύθις ό διά τού 
τετραγράμμου δηλούμενος Κύριος εΐπεν αύτφ· c ' Α Τ Λ > -

στρέφου είς τήν γήν τών πατέρων σου κα\ εις τήν 
γενεάν σου, κα\ Ισομαι μετά σοΰ. ι Καθ' ύπνον αύτ·;» 
ταΰτα κα\ δι' αγγέλου είρηκεν · ώς δέ αύτδς δ Ιακώβ 

8 i Gen. χχνι ι , 29. 1 1 Galat. ι ι ι , 16. 1 

3 L ·· Gen. χχνιιι, 13. " Gen. χχχ ι , 3. 
Gen. X X X J I , 24. 8 7 ibid. 26-28. »· ibid. 50. »· ibkl 
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διδάσκει άνα (άμα) γοΰν τή θεία φωνή τήν Λείαν κα\ Α bus, vocatis Deo jubente Racbel ct Lia, eifcque in^ 
τήν 'Ραχήλ άνακαλέσας, μεθ* έτερα τδν γενδμενον 
αύτψ χρηματισμδν ανατίθεται αύταίς λέγων, c Κα\ 
είπε μοι ό άγγελος τοΰ Θεού καθ' ύπνον, Ιακώβ, ι 
κα\ τά έξης, έν οΤς φησιν ι Έγώ είμι δ Θεδς δ 
όφθείς σοι έν τόπψ Θεοΰ * ου ήλειψάς μοι εκεί στήλην, 
κα*ι ηύξω μοι έκεϊ ε ύ χ ή ν νΰν σύν άνάστηθι, καί έξ
ελθε έκ τής γής ταύτης, κα\ άπελθε είς τήν γήν τής 
γενέσεως σου. ι Μετά δέ ταΰτα ύποστρέψαντι αύτψ 
άπδ τής Μεσοποταμίας πρώτον μέν ήδη πρωίας ού
σης συνήντησαν οί άγγελοι τοΰ θεοΰ, περ\ ών κα\ 
είπε· ι Παρεμβολή θεοΰ αύτη· » και είκός γε τούτους 
εκείνους είναι, ούς πρότερον έπ\ τής κλίμακος έωρά-
κει · είτα δέ κα\ ανατέλλει αύτψ ό ανωτέρω δύνας 
ήλιος μετά τήν προεκτεθείσαν περικοπήν, έν ή φαί
νεται παλαίων αύτψ καθ' ύπνους ό φήσας πρδς αυτόν 
€ Ούκέτι κληθήσεται τδ δνομά σου Τακώβ, άλλ' Τσ
ραήλ έσται τδ δνομά σου, δτι ένίσχυσας μετά θεοΰ 
κα\ μετά ανθρώπων δυνατός. > Μετά γοΰν τήν δπτα
σίαν ανέτειλε ν αύτψ δ ήλιος · ήδη δέ προκόψαντι κα\ 
τελειωθέντι ούκέτι καθ* ύπνους, άλλ'Όύδέ έν νυκτ\, 
ουδέ δι* αγγέλου, ουδέ μήν δι' ανθρωπίνου είδους, έν 
μέση δέ ήμερα κα\ φωτΐ χρηματίζων αύτώ ό θεός 
φησιν* ι Άναστάς, άνάβηθι είς τδν τόπον Βαιθήλ^ 
κα\ οίκει εκεί* ι κα\ έπ\ τούτοις πάσι τότε πρώτον 
ή θεία Γραφή μαρτυρεί δτι ώφθη αύτψ ό θεδς έν 
Λουζά, κα\ εύλόγησεν αύτδν λέγων τά άναγεγραμ
μένα, (f. 11) Ζητήσομεν δ* έπ\ σχολής πώς μετά ταΰτα 
μέλλοντι αύτψ κατιέναι είς ΑΓγυπτον πάλιν έν όρά-
ματι κα\ διά νυκτδς ό θεδς ε ίπεν < Μή φοβοΰ κατα-

ler alia apparilione quae sibi even^rat relata. 
c Dixilque angelus Doniini, inquit, ad me in som-
nis, dicens : Jacob · et ca?lera, in quibue a i t : 
c Ego sum Deus visus tibi in loco Dei, ubi unxisti 
lapidem, et volum vovisti mihi. Nunc ergo surge et 
egrederede terra hac, reverlerc in lerram nativi-
talis tuae ·*. ι Post haic vero revertenti e Mesopo-
tamia primo mane obviaro fuerunt angeli Oomini de 
quibus et dixit : ι Caslra Dei snnt baec ·*. > Yeri-
simile esl Hbs esse, quos prius super scalam vide-
rat. Deinde oritur i l l i sol ex alto post supradictum 
locum, in quo videtur cum eo luctatus per somuum 
qui ad eum d i x i t : c Nequaquam Jacob appellabi-
itir nomen tuum, sed Israel, quoniara si contra 

Β Deum fortis fuisli, quanto niagis contra bomines 
praevalebis " ! » Post igitiir visionem, statim sol 
ortus esl ei. Postquam autem profeceril, perfe-
ctusque fuerit, jam non in sonmis, neque oocln, 
naque per angelum, neque subspecie bumana, sed 
i u medio die, luce in media, Deus ipse manifesta-
iwr ei, dicens : c Surge, et ascende Bethel, et habi-
ta tbi · · . ι Atque post haec omnia, tunc primum 
divina Scriptura lestatur ipei Deuro visum fuisse in 
Luaa, qui et benedixit i l l i , dixitque ea quae refertin-
lur. Quseremus autem oliose quomodo deinceps 
ei, cum iu iEgyptum descendere pararet, rursus 
m visione noctuma Deusdixerit: c Noli timere, de-
scende in jEgyptum 9 7 . » Haec nobis necessario 
perpendenda. Ostendunt enim quod non facile, nec 

βήναι είς ΑΓγυπτον. > Ταΰτα δέ ήμίν άναγκαίως πα- C cuivis bominum Deum visum fuisse divina narrat 
ρατέθειται · δείκνυσιν γάρ δτι μή ευχερώς μηδ' έπ\ 
τών τυχόντων ανδρών ή θεία Γραφή τδν θεδν ώφθαι 
Ιστορεί* ούτ* ούν ετζί τοΰ Αδάμ, ούτ' έπ\ τοΰ μετα-
τεθέντος Ένώχ, άλλ' ούδ' έπί τοΰ Νώε, ούδ' έπ ' αύ
τοΰ Μωύσέως τετήρηται δτι ώφθητιν\ τούτων δ θεδς, 
καίτοιγε πολλάκις αύτοίς διειλέχθαι άναγεγραμμέ-
νος · άλλ' ούδ' έπ\ ενός γε άλλου ό θείος Αόγος τδν 
θεδν ώφθαι είσάγει, ή έπ\ μόνου τοΰ Αβραάμ καί 
τοΰ Τσαάκ καί τοΰ Τακώβ * κα\ έπ\ μέν τσυ Αβραάμ 
ού κατά τδν πρώτον αύτψ χρηματισμδν ώφθη, άλλά 
κατά τδν δεύτερον καί κατά τδν πέμπτον κα\ έκτον · 
έπι δέ τοΰ Τακώβ μετά τά άναγεγραμμένα πάντα* 
τώ γάρ Τσαάκ δίς μόνος χρηματίσας ό Κύριος τδ 
δίς ώφθαι αύτώ άναγέγραπται, εί κα\ τδ δεύτερον έν 
νυκτί. Πρόδηλον δέ άπδ τών κατά τδν Αβραάμ προ- D 

είρημένων ήμίν, δτι μή έπ\ τδ πρώτον αίτιον άναφέ-
ρειν χρή τάς οπτασίας, άλλ' έπ\ τδν θείον Αόγον, δν 
ουδέ αυτόν (αυτοί) πω χωρείν οΓοί τε ήσαν οί μακά
ριοι και θείοι άνδρες* τούτοις γοΰν αύτοίς, οΤς κα\ 
φφθαι προείρηται, μετά πλείστας προγυμνασίας 
έωράτο. Τίς δή (άν) ουν άλλος εΓη καί ό κατά τήν 
προκειμένην περικοπήν συμπαλαίων και συναγωνι
ζόμενος καί ώσπερε\ συμμάχων τώ Ιακώβ, ή ό πο-
λυμερώς κα\ πολυτρόπως τοίς πατράσι λαλήσας δ 
Ιερδς τοΰ θεοΰ Αόγος, μόνος μετά τδν Πατέρα Κύ-

Scriplura. Neque enim Adamo, neque Enocb i l l i , 
qui translatus est, neque Noe, neque ipsi Moysi 
fertur appamisse Deue, etsi saepius eis locutuin.esse 
narrant. De nullo enim divinus sermo visum csse 
Deum refert, nisi de solo Abrabamo, et Isaaco, ct 
Jacobo. Abrahamo quidem non in prima manife-
statione visus est, sed secunda, quinta etsexta; Ja-
cobo autem in omnibus quae memorantur; Isaaco 
bis tantum Dominus manifestatus, bis visus di-
citur, et secundum quidem noctu. Manifestum cst 
iis quae jam de Abrahamo diximus, quod non ad 
priraam causam visiones sunt referendae, sed ad 
divinum Verbum, quod accipere nondum valebaiit 
beati divinique homines. His igitur ipsis, quibus ct 
visus fuisse dictus est, non sine multa exercita-
lione praeparaloria raanifestatus esl. Quis igitur 
alius esse posset, qui boc in loco colluctatur cum 
Jacobo quasi atbleta et pugnator, nisi bicipse qui 
multoties etdivcrsa ratione patribusnostris loculus 
est e e , sanctum Dei Verbum, solus post Palrem I 
Domiuus ct Deus, qui visos et benedicens Jacobo I 
Israel eum nominavit, addens : c Gontra Deum for-
lis fuisli ? ι Eo autem modo videbant divini nomi-
nes Dei Verbum, quo ct Salvatoris nostri apostoli, 
dicentes: c Quod fuit ab initio, quod aodivimus, 

" Gen.xxxi, 11 « ibid. 13. Gcn. xxxu, 3. «e ibid. 28. " Gen. xxxv, 1. " Gen. XLVI, 3. 
e* Hebr. ι , 1. 
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quod vidiraus oculis nostris, quod perspexiraus, χ ριος κα\ Θεδς χρηματίζων, δς κα\ εύλογήσας τδν Τα-
et manus nostra contrectaverunt de verbo v i - κώβ Ισραήλ αύτδν ώνόμασεν, έπειπών, δτι c Έν -
tae · · . » Quod Verbum et vitam cum conspexisset ίσχυσας μετά Θεού; » Ούτως δέ έωρων οί θείοι άνδρ*ς 
Jacobus, d ix i t : c Vidi enim Deum facie ad faciem, τδν τού Θεού Λόγον, ώς κσΛ οί φήσαντες τού Σωτή-
*t salvaia est anima mea Τ · . > ρος ημών απόστολοι- c "Ο ήν άπ' αρχής, δ άκηκόα-
μεν, δ έωράκαμεν τοις δφθαλμοίς ημών, κα\ έθεασάμεθα, χαΧ αί χείρες ημών έψηλάψησαν, περ\ τού Λό
γου τής ζωής; ι δν Λόγον κα\ ζωήν θεασάμενος ό Ιακώβ επιφέρει λέγων c Είδον γάρ Θεδν πρόσωπον 
πρδς πρόσωπον καί έσώθη μου ή ψυχή. » 

CAPUT VIII . 
f Juda, lc laudabunt fratres lui : nfanus tua in 

eervicibus inimicorum tuor-um, adorabunt te (ilii 
patris tui . Catulus leonie Juda : e gemma, fili mi , 
ascendisti : requiescens accubuisti ut leo, et quasi 
teaena. Quissuscitabit eum ? Non auferetur sceplrum 
de Juda, elduxde femoreejus,donec venial qui mit-
tendus est, el ipse erit exspectatio genlium 7 1 , ι et 
reliqua. Quasi sancti Spirilus verbura audiendum 
Jacobi de Ghristo propbetizantis, et in personara 
transferentis ejus ab iis : c Juda, te laudabunt fra-
ires tu i . t Quod enim non ad unuro filiorum verba 
faceret patriarcba apertum est Scripturae perilis, 
quae sic narrat: < Vocavit autero Jacob filios suos, 
et ail eis : Congregamini ut annuntiem quae ven-
tura sunt vobis in diebus novissimis T 1 . » lgitur de 
fuluris se eis propbelizalurum nuntiat. Pneterea 
perspicuum est quod non ad patriarcham Judam 
spectant prophetiae verba. Quando eiiim ilbim et 
quam ob rem adoraverunt fratres sui, aut propter 
quod facinus eum unquam laudaverunt? Quomodo 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Η'. 
ι Ιούδα, σέ αίνέσαισαν οί αδελφοί σου · αί χείρες 

σου έπ\ νώτου τών έχθρων σου · προσκυνήσουσί σοι 
οί υιοί τού πατρός σου. Σκύμνος λέοντος Ιούδα* έκ 
βλαστού, υίέ μου, άνέβης * άναπεσών έκοιμήήης ώς 
λέων, κα\ ώς σκύμνος* τίς έγερεί αυτόν; Ούκ έκλεί-

Β ψει άρχων έξ Ιούδα, ουδέ ηγούμενος έκ τών μηρών 
αύτού, έως άν έλθη τά άποκείμενα αύτψ * καί αύτδς 
προσδοκία εθνών, · κα\ τά έξης. 'Ως αγίου Πνεύμα
τος τδν λόγον άκουστέον τού Ιακώβ τά περ\ τοΰ 
Χρίστου προθεσπίζοντος καί είς πρόσωπον άναφο-
νοΰντος αύτοΰ τά άπδ τοΰ, ι Ιούδα, σέ αίνέσαισαν οί 
αδελφοί σου* ι δτι γάρ ού πρδς τδν ένα τών υιών 
τούς λόγους ό πατριάρχης έποιείτο δήλον τοίς έπ ι -
στήσασι τή Γραφή διηγηματικώς φασκούση* t 'Εκά-
λεσε δέ Ιακώβ τούς υίούς αύτοΰ, κα\ ε ΐ π ε ν Συν-
άχθητε, ίνα αναγγείλω ύμίν τί άπαντήσεται ύμίν έπ» 
έσχατου τών ήμερων. > Ούκουν περ\ μελλόντων προ-
φητεύσειν αύτοίς επαγγέλλεται. Σαφές δέ καί άλλως 
δτι μή πρδς τδν πατριάρχην Τούδαν αί τής προφη
τείας (Γ. 12) άρμόττουσι φωναί * πότε γάρ εκείνον 

cliam quidquid de bac prophetia ei adaptari potesi? C ή κα\ διά τι προσεκύνησαν οί άδελφο\ αύτοΰ, έπ\ τίνι 
Necvero ad tribum ea possunt referri; namque 
non lantum e tribu Judae duces populi constituti 
sunt. Judices enim post Moysem e variis tribubus 
circiter quingentos annos Hebreis praefecti sunt; 
dein e iribu Benjamin primus omnium rex fuit 
Saul; quo mortuo regnaverunt e tribu Judae non 
loto quingentorum annorum gpalio; dein post Ba-
bylonis captivitaiem rebus pra3fuerunt e tribu Levi 
plas quam quingentos annos, usque ad Christi ad-
ventuiu. Quid igitur magis de tribu Judae quae pra> 
dicta sunt refert propbetia, quam de caeteris? Ergo 
non ad tribum referri possunt qux ostcnduntur. 
Qui enim in novissiniis diebus apparuit Judas, ve-
rum novimus esse Salvalorem ei Dominum nostrum 

δέ κατορθώματι ή καί πότε ήνεσαν αυτόν; Πώς δ* άν 
τις χαΧ τά λοιπά τής προφητείας έπ' εκείνον αρμό
ζων διηγήσεται; Άλλ' ουδέ έπ\ τήν φυλήν εύλογί-
στως τις αυτά άναφέροι, δτι μή μόνον έκ τής "Ιούδα 
φυλής άρχοντες κατέστησαν τοΰ λαοΰ · οί τε γάρ μετά 
Μωύσέα Κριτα\ έκ διαφόρων γενόμενοι φυλών διήρκε
σαν ηγούμενοι έπ\ έτεσιν εγγύς που πεντακοσίοις, 
μεθ' ούς έκ φυλής Βενιαμίν πρώτος απάντων βασι
λεύει Σαούλ, χαΧ ούτως μετά τούτους οί έκ φυλής 
Ιούδα βασιλεύουσιν ούδ' δλοις έτεσι πεντακοσίοις · 
είτα μετά τήν είς Βαβυλώνα αίχμαλωσίαν οί έκ Φυλής 
Λευί προέστησαν τών πραγμάτων υπέρ τά πεντακό
σια έτη μέχρι τής τοΰ Χριστού παρουσίας. Τί ου* 
μάλλον περ\ τής Ιούδα φυλής τά προειρημένα φησΙν 

Jesum, Christum Dei, qui et dispensaior ejus vo- D ή προφητεία, ουχί δέ χαΧ περ\ τών λοιπών; Ούκ άρα 
luntalis et Judas nominatur. Ita enim nunc Israel, 
uunc Jacobus, nunc David, nunc aliter. Hunc au-
tem et sancti aposioli ct quotquol Spiritus adoptione 
dignati sunt, laudaverunt et adoraverunt. c Manus 
tuae, > quas symbolice facta ejus esse cxistimamus, 
c in cervicibus inimicorum tuorum , » id est, cogi-
Utionuni bostilium quae eum fugiunt. Hic et quasi 
c catulus leonis > dicitur, sive propter secundum 
carnem nalivitalem e tribu regia et Davidis radice, 
« et in similitudinem carnis peccati factam 7 a , ι 
sive propler deitatem, qua exuta bomo factus est, 
nb quani el non immerito : c Ε gemma, Oli roi, 

ουδέ έπ\ τήν φυλήν άρμόζοι τά δηλούμενα * τδν μέντοι 
γε έπ' έσχάτψ τών ήμερων άναφανέντα Ίούδαν άλη
θινδν ίσμεν τδν Σωτήρα κα\ Κύριον ημών Τησούν 
τδν Χριστδν τοΰ Θεοΰ, κα\ ταμίαν τών περ\ αύτοΰ 
έπινοιών κα\ Τούδαν όνομασθέντα* ώσπερ δή καθ* 
έτέραν Ισραήλ, κα\ κατ' άλλην Τακώβ, κα\ Δαυΐδ, 
κα\ άλλοτε άλλως· τούτον δέ κα\ οί ίερο\ απόστολοι, 
κα\ πάντες δσοι τοΰ πνεύματος τής υιοθεσίας ήξιώ-
θησαν, ήνεσάν τε καί προσεκύνησαν · ι Αί χείρες τε 
αύτοΰ, > άς συμβολικώς ηγούμεθα εΐναι τάς πράξεις, 
ι κατά νώτου τών εχθρών αύτοΰ, » τοΰτ' έστιν τών 
νοητών πολεμίων φευγόντων αύτδν γεγόνασιν* ούτος 

·· I loan. ι , I . 7 0 Gen. xxxn, 30. 7 1 Gcn. x u x , 8-10. Τ > ibid. 1. 7 3 Hom. v m , 3 . 
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Φβ κα\ ώς * σκύμνος λέοντος ι εΓρηται, εΓτε διά τήν Λ ascendisti, ι ab Jacobo dicitur. Verumenimvero 
χατά , σάρκα γένεσιν έκ βασιλικής φυλής, κα\ τής τού 
Δαυίδ 0ίζης, ι καί έν δμοιώματι σαρκδς αμαρτίας 
γεγενη μένην * ι εΓτε διά τήν θεότητα, ής έαυτδν κε-
νώσας ένηνθρώπισεν, δι' ή ν εύκαίρως κα\ τδ, ι Έκ 
βλαστού, υ Ιέ μου, άνέβης, * ύπδ τού Τακώβ άναπε-
φώνηται. "Οτε μέν ούν τήν έκ βλαστού κα\ έκ 0ίζης 
αύτού γένεσιν έδήλου τού 2ωτήρος, c σκύμνο ν λέον
τος > αύτδν ώνόμασεν, είπών , « Σκύμνος λέοντος 
Τούδα* έκ βλαστού, υίέ μου, άνέβης* ι δτε δέ τήν 

άνάβλησιν κα\ τήν κατά τδ πάθος αύτού κοίμησιν 
προφητεύει, αμφότερα αυτόν φησι κα\ ώς λέοντα καί 
ώς σνύμνον έν τψ, c Άναπεσών έκοιμήθη ώς λέων 
*α\ ώς σκύμνος * » τότε γάρ ού μόνον ώς έκ βασιλι-
χού τυγχάνων γένους, άλλά καί ώς αύτδς βασιλεύς 

cura quidem e gemroa et e radice ejus nativitatem 
ostenderet Salvatoris, < catulum leonis ι eum no-
roinavit, dicens : c Calulus leonis Juda : e gemma, 
fili mi, ascendisti; » cum vero et exaltationem et 
passionis suae dormilionem propbelizat, simul eum 
dicit et quasi leonem et quasi catulum : c Requie-
scens accubuisti ut leo et ut leouis catulus : > tunc 
enim, nou tantum ut regio ortus genere, sed ut 
ipse rex elalus est; agnoscentibus eura gentibus, 
etsi noluerunt Judaei, quasi ipse rex fuisset Israel. 
Caeterum efdicere possemus ei, quandoquidem con-
tra potestates adversas bellum tulisset, et ever-
tere pararet mortis potentiaro habeniem 7 \ scilicet 
diabolum, necesse erat adesse e radice Jacobi se-

cbv άνύψωτο · όμολογούντων αύτδν τών εθνών, εί κα\ β cundum carnera nato Verbi deitatem. Leoni qui-
μή οί έκ περιτομή ς ήθελον, ώς άρα αύτδς εΓη ό βασι
λεύς τού Τσραήλ* κα\ άλλως δέ 0ηθείη άν, επειδή 
π£ος άντικειμένας δυνάμεις αίρομένφ πόλεμο ν κα\ 
καταλύε ιν μέλλοντι τδν τδ κράτος έχοντα τού θανά
του, τουτέστι τδν διάβολον, έδει παρείναι τφ έκ βλα
στού Τακώβ κατά σάρκα γεγενημένψ τήν θεότητα 
τού. Αόγου · είκότως λέοντι μέν ή θεότης παραβέζλη-
ται διά τδ κεχειρώσθαι και νενικηκέναι πάσας τάς 
αγρίας κα\ ατίθασους δυνάμεις· σκύμνψ δέ λέοντος, 
δ άνειλήφέι σαρκίον έκ τής τού Τούδα βασιλικής τυγ
χάνων φυλής* άλλά καί εΓπερ δ αντίδικος ημών διά-
6ολΌς ώς λέων έστ\ν (f. 13) ώρυόμενος, δρα μή τού
του σκύμνος πάς άν λεχθείη αμαρτωλός, έπε\ ι πάς 
δ ποιών τήν άμαρτίαν έκ του διαβόλου γεγέννηται. ι 

dem merito deilas assimiiatur, ut qui feras omnes 
indomitasque potestates superavit atque devicii ; . 
leonis autem catulo, ut qui carnem accepit e regia 
Judae tribu natus. At si quidem adversarius noster 
diabolus est quasi leo nigiens", animadverte quod 
ejus catulus omnis dicalur peccator, quoniam 
c omnis qui facit peccatum ex diabolo est > 
Cum igitur ct Salvalor c in similiUidinem carnis 
peccati venit et facius est pro nobis piaculum " ; > 
et c eum qui non noverat peccalum, pro nobis 
peccaium feci t" , > attende quod eam ob cau-
sam secundum quoddam signiflcantius verbum 
non lconera neque catulura, sed quasi toonem ei 
catulum eum factum esse in passionis tempore 

Έπεί ούν κα\ δ Σωτήρ ι έν δμοιώματι σαρκδς άμαρ- ^ prophetia declarat; cum et ipse passionenri suam 
τΐας έλήλυθε, ι καί* ι Γέγονεν υπέρ ημών κατάρα ·» 
χα£· c Μή γνόντα αύτδν άμαρτίαν υπέρ ημών άμαρτίαν 
έποίησεν * ι δρα μή τούτων ένεκεν κατά τινα βαθύ-
τερον λόγον ούτε λέοντα ούτε σκύμνον, άλλ' ιί>ς 
λέοντα κα\ σκύμνον γεγονέναι αύτδν παρά τδν τού 
-πάθους καιρδν ή προφητεία θεσπίζει * έπεί καί αύτδς 
τδ εαυτού πάθος τψ τού δφεως παραβάλλει λέγων 

serpentis assimilat passioni dicens : < Et sicul Moy-
ses exaltavit serpentem in deserto, ita exaltari 
oportet Filium hominis T*. > Dein tacite resurre-
ctionis ejus mysterium innuit, his verbis : < Quis 
suscitabiieum? · Apcrtum est nobis econchiMone 
quis suscitet Jestfm Dominum nostrum a mortois » 
Deue scilicet et Pater ejus. 

t "Ωσπερ Μωΰσής ύψωσε τδν δφιν έν τή έρήμω, ούτως ύψωθήναι δεί τδν Υίδν τοΰ άνθρωπου, ι ΈπΙ τούτοι 
σε σιωπή μένως τδ κατά τήν άνάστασιν αύτοΰ μυστήριον ύπαινίττεται διά τοΰ, c Τίς έγερεί αυτόν; ι Σαφές 
δ' ήμίν έκ τοΰ συμπεράσματος γ,,έγονε τίς ήγειρεν 
θεδς καί Πατήρ αύτοΰ. 

Έξης δέ λέγεται τά άπδ τοΰ · € Ούκ εκλείψει 
άρχων έξ Τούδα, ουδέ ηγούμενος έκ τών μηρών 
αύτοΰ· ι άπερ εί μέν έξ ετέρας άναγινώσκοιμεν 
^PX-fc» λέγοιτο άν ώς περί απάντων τών έκ τοΰ 
Τουδαίων γένους καθηγη σα μένων τοΰ λαοΰ, κα\ εΓη 

Ίησοΰν τδν Κύριον ημών έκ νεκρών * δήλον γάρ δτι δ 

Deinde dicitur : c Non auferetur sceptrum dc 
Juda, el dux de femore ejus. > Quae quidem si de 
alio interprelemur sceptro, dicerentur quasi de 
omnibus qui ex Judaeorura genere populum guber-
narunt, lalisque esset secundum banc interpreta-

άν κατ' αυτήν τήν διάνοιαν ό τών προκειμένων 0ητών D tionem hujusce loci sensus : Non priits cessabunt e 
νους τοιόσδε τις * ού πρότερον παύσονται οί έξ Του
δαίων άρχοντες κα\ ηγούμενοι έπ\ τδν Τουδαίων λαδν 
καθιστάμενοι, έως άν έλθη ό τής τών εθνών προσδοκίας 
αίτιος, τοΰτ" έστιν ό Χριστδς, ού παραγενομένου έκλεί-
ψειν ανάγκη τούς προειρημένους. Τούτων δ* ούτως 
εχόντων, έπισκεψώμεθα τούς καθ' ημάς χρόνους, εΓγε 
νΰν βασιλείς καί ηγουμένους έστιν εύρείν. Άλλά γάρ 
πάσι πρόδηλον ώς μετά τών λοιπών κα\ τδ Τουδαίων 
έθνος τοίς κατεπαρχιών (κατ' επαρχίας) 'Ρωμαίων 

Jud&is duces, principesque super Judaeorum popu-
lum constituti, quam veniat gentium exspectalionis 
causa, id est, Cbrislus, cujus post adventum ne-
cesse est auctoritatem retinquant. Quae cum iia s& 
babeant, terapora nostra attente perspiciamus, an 
duces regesque nunc reperire sit. Verura omaibus 
conslat, sicut caeleras gentes, Judaeorum quoque 
populum Romanae ditioni esse subjectum, nequc 
quemquameorumsummaeauctoritatisessecompotem. 

'* Hcbr. n , U . " I P e t r . v, 8. V f I Joau. ιιι,8. "Roia. V I I I , 3. T*11 Cor. v, 21. " Joan. m , . U » 
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Illudqup. a Saltatoris nostri inrarnatione fieri ince- Α ήγβμόσιν ύποτέτακται, μηδενός αυτών τήν τον 
pit. Igiior ad regis Herodis tempora Hebraos sem-
per Hebraicse genti imperasse in historiis repe-
rimus, Α Moyse ipso successione continua , populo 
duces'consiiluti fuerunt, Judices vocali; deinde re-
ges usque adBabykmiscaplivitatem imperium exer-
cuere; post captivitatem summi pontifices ad Au-
gustura regia auctoritate potili snnt; Herode vero, 
qui primus alieni erat generis, regnumque a Ro-
manis obtinuerat imperante, Salvalor Doniinusque 
noster Jesus Ghrisius natus est. Jam igitur ab eo 
usque ad nostrom lempus imperium sceptrumque 
a Judaeis nblata sunt. Patet advenisse a prophetis 
praedicium Salvatoreni noslrum, cujus a lempori-
LIIS non modo Judseorum ablali sunt duces, sed et 

άρχειν έξουσίαν επιτετραμμένου. Κα\ τοΰτό γε άπδ 
τών χρόνων τής τοΰ Σωτήρος ημών γενέσεως ήρξατο* 
μέχρι γονν Ήρώδου βασιλέως Εβραίους έξ Εβραίων 
τοΰ παντδς αυτών έθνους άρςαντας έν ταίς ιστορίαις 
εύρίσκομεν, έξ αύτοΰ Μωύσέως χατά διαδοχήν ήγη-
σαμένων πρώτον μέν τών λεγομένων Κριτών, ειθ' έξης 
τών βασιλέων μέχρι τής είς Βαβυλώνα αίχμαλωσίας, 
μεθ* ήν οι αρχιερείς τήν αρχήν διαδεξάμενοι έπ\ τήν 
Αύγουστου διήρκεσαν βασιλείαν* καθ* δν Ήρώδου 
πρώτου τδ γένος αλλοφύλων (λου) τήν κατ* αυτών 
βασιλείαν ύπδ Τωμαίων έγχειρισθέντος δ Σωτήρ καί 
Κύριος ημών Ιησούς Χριστός έγεννήθη. "Ήδη τοίνυν 
έξ εκείνου καί μέχρι τού παρόντος χρόνου σαφώς 
έκλελοιπώς άρχω*/ τε κα\ ηγούμενος έν Ίουδαίοις 

omnis cultus qui apud eos secundum Moysis legem άποδείκνυται * δήλον ώς έλήλυθεν ό πεπροφητευμέ-
Jerusalem implebatur. Manifeste autem el cxspecta 
tio eorum qui per eum ad universarum gentium 
DtMim confugiebant reipsa conflrmari coepit, ipsius 
adventus lempore, secundam Jacobi prophctiato. 
τών δι* αύτοΰ καταπεφευγότων έπ\ τδν τών όλων θεδν εθνών 
παρουσίας αύτοΰ χρόνων, κατά τήν τοΰ Ιακώβ προφητείαν. 

νος Σωτήρ ημών, ού άπδ τών χρόνων ού μόνον οί 
Τουδαίων έπιλελοίπασιν άρχοντες, άλλά κα\ πάσα ή 
πρδς αυτών έν Τερουσαλήμ αποτελούμενη κατά τδν 
Μωύσέως νόμον λατρεία. Σαφώς δέ κα\ ή προσδοκία 

ργφ πληροΰσθαι ήρξατο άπδ τών τής 

Et haec quidem si de proprio sceplro inlelliga-
mus, < non auferelur sceptrum de Juda; > si priori 
bunc quasi consentaneum accommodemus sensum, 
Cbrislum significat Judas in praecitato loco, et 
€ non auferetur sceptrum de Juda, > ad illos spe-
ctal qui posl Christum duces et principes Ecclesiae 
fuerunt : hos prophetia dicit non defecturos esse, 
« douec veniat qui mittendus e s t ; » quasi raanifeste 
dicerel, donec venial quse ei decrela sunt in con- ^ 
siunroationem futuram, omnium regnum obtinebit. 
Quod vero duces Ghristi discipulos sanctus vocat 
Spiritus, manifestum est ex iis qua? de Juda dicvn-
tur : c Tu^vero, bomo unanimis, dux meus et no-
tus nieus 8 0 . > Quog religiose colentes, qui eorum 
dtvinis sincerisque et sanctis verbis crcdiderunt, 
roinime conlurbari debent, nec in fide sua comrao-
veri bujus temporis persecutionibus, ac praesertim 
ea quse nunc adversus nos Vehemenltssime saevil, 
faliaqueadversus Ecclesias totumque populum exer-
cuit, quaua nec in bisloria unquam, nec in tradi-
tione senex quivis meminisse potesi. Haec vero dici-
mus, ne cui forte videantur quae nunc sacva pati-
niur iis quae prius diximus plane contraria, cum 

Κα\ ταΰτα μέν εί ώς άπδ ίδιας αρχής άναγινώ-
σκοιμεν τά άπδ τοΰ* ι Ούκ εκλείψει άρχων έξ Ιούδα*» 
εί δ' ώς άκόλουθον τή πρδ αυτής διανοία και τήν 
μετά χείρας συνάπτομεν, έξης άν είη, τού Χρίστου 
Ιούδα νενοημένου κατά τά προαποδεδομένα,τδ,ι Ούχ 
εκλείψει άρχων έξ (f. 7ν° ) Τούδα, » έπίτούς μετά 
τδν Χριστδν άρχοντας και ηγουμένους τής Εκκλησίας 
έκλαμβάνειν, ούς ή προφητεία φησ\ν μή έκλείψειν 
c έως άν έλθη τά άποκείμενα αύτψ * » ώς εί σαφέ-
στερον έλεγεν, έως άν έλθη τά άποκείμενα αύτψ τής 
συντέλειας έπιστάσης, κομίσηται τήν κατά τών δλων 
βασιλείαν. "Οτι δέ κα\ ηγουμένους τούς τοΰ Χρίστου 
μαθητάς τδ θείον αποκαλεί Πνεύμα σαφές έστιν έ χ 
τοΰ λέγεσθαι περ\ τοΰ Τούδα* · Σύ δέ, άνθρωπε ίσό-
ψυχε, ήγεμών μου κα\ γνώστα μου. ι Κα\ τούτοις δέ 
χρή προσέχοντας τούς ώς θείοις κα\ άληθέσι τοίς 
ίεροίς λόγοις πεπιστευκότας μτβαμώς θροείσθαι, μ η 
δέ μήν σείεσθαι τήν πίστιν ύπδ τών κατά καιρούς 
διωγμών, κα\ μάλιστα τού ένεστώτος υπέρ τους 
πώποτε σφοδρότατα καθ' ημών πνεύσαντος, καί 
τοιαύτα έπιδειξαμένου κατά τε τών Εκκλησιών κα\ 
παντδς τοΰ λαοΰ, όποια ούτε άπδ γραφής ούτε μήν 
έκ παραδόσεως αρχαίων τις έμνημόνευσεν. Ταΰτα δέ 

neque coire Odeles possint, neque decreta duces D φαμεν, έπε\ τάχα δόξειεν άντικρυς κατά τδν έν-
Ecclesise praecipere. Yeracissiraa igitur cum sit di-
vinitus inspirata Scriptura, crcdendum est eos du-
ces non omnino defecisse, etsi qiiibusdam defecisse 
videantur. Deus enim Prophetae dicens : « Reliqui 
mibi septem millia viroram, qui non curvaverunt 
genua ante Baa l 8 1 , > querenti quod solum eum 
CKteris sublatisreliqutsset, ipse nuncetdignos Pro-
videntia sua inspicit, ι reuquias secundum ele-
< tionem gratiae ι ct nobis conservans a se iuu-
nitos et se unura contemplanles. De quibus el ipsi 
dicereraus : c Nisi Dominus Sabaotb rcliquisset 

εστώτα διωγμδν τάναντία συμβεβηκέναι τοίς είρημέ-
νοις, διά τδ μηδέ άθροισμα νΰν συνεστάναι δοκείν, 
μήτε τδν κανόνα τών τής Εκκλησίας αρχόντων. 'Αψευ-
δούς τοιγάρτοι τυγχανούσης τής θεοπνεύστον Γραφής, 
πεπείσθαι χρή δτι μή πάντως έξέλειπον οί προειρη-
μένοι, εί κα\ δοκοίέν τισιν έκλελοιπέναι * δ γάρ είπών 
τψ Προφήτη θεδς , < Κατέλιπον έμαυτψ έπτακισχι-
λίους άνδρας, οίτινες ούκ έκαμψαν γόνυ τή Βάαλ, > 
ύπειληφότι μόνον αύτδν περιλελείφθαι τών λοιπών 
άνηρημένων, δ αύτδς καί νΰν τούς άξιους τής αύτου 
προνοίας έφορά, ι λείμμα κατ' έκλογήν χάριτος ι κα\ 

β · Bsal. LIV , 14 8 1 Rora. x i , 4. M - M ibid. 5r 
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ήμίν διαφυλάττων τούς προς αύτοΰ φρουρούμένους, Α nobis semen, sicut Sodoma f;«cli essemus, ct sicul 
καΊ πρδς αύτοΰ μδνου θεωρούμενους, περ\ ών εΓποι-
μεν άν καΊ αύτοΊ τδ, tEl μή Κύριος Σαβαώθ έγκατ
έλιπεν ήμίν σπέρμα, ώς Σδδομα άν έγενήθημεν. καΊ 
ώς Γ δ μ ο ^ α άν ώμοιώθημεν. » Τδ γάρτοι είς τδ 
παντελές έκλελοιπέναι νομίζειν τούς τοΰ λόγου προ-
εστώτας, άρχοντας καΊ ηγουμένους ύπδ τής προφη
τείας ώνομασμένους, έν τι τών αμήχανων τυγχάνει, 
διά τδ και δρον τεθείσθαι τοΰ ι μή έκλείψειν έως άν 
έλθη τά άποκείμενα αύτψ· » τοΰτ' έστι τά ύπδ τοΰ 
Ηατρδς έπηγγελμένα τψ Χριστψ, φήσαντι (τος) πρδς 
αύτδν, < Κάθου έκ δεξιών μου , έως άν θώ τούς 
εχθρούς σου ύποπόδιον τών ποδών σου· ι δτε καί· 
€ Πάν γόνυ κάμψει επουρανίων καΊ επιγείων καΊ 
καταχθονίων, κα\ πάσα γλώσσα έξομολογήσεται δτι 

Gotnorrha similes fuissemus · \ ι Idcirco minime 
exislimandum 6st verbi niagislros, duces principes-
que a propbelis vucatos, penitus defecisse, praeser-
tim cmn praefixi sint lermini, c non auferentur do-
nec veniant qnae ipsi decretasunt; ι scilicet quae a 
Paire Christo nunliata sunt, ad eiin) diccnte : f Sede 
a dextris meis, donec ponam inimicos luos scabeU 
lum pedum tuorum > nec non illa : < Omne gcnu 
flectatur coeleslium, lerrestrium et infernorum ; cl 
omnis lingua coniilealur quia Dominus Jesus Cbri-
stu$ t e . ι Tunc enim ct gentium exspeclalio qua; ab 
eo tcmporft usque ad illud in eum crediderunt, 
promissionum consuniinalionem videbit, speratoque 
coeloruro regno potietur. Haac quidem ita; quae vero 

l ' J * ο o r ι -» » 
Κύριος Ίησοΰς Χριστός · > τηνικαύτα γάρ κα\ τών sequuntur : c Ligaas ad vineam pullum suum , » 
εθνών προσδοκία τών έπΊ τοΰ παρόντος είς αύτδν 
πεπιστευκότων καιρδν Ιξει τάς προσδοκηθείσας 
επαγγελίας κομίσασθαι έν τή προσδοκώμενη τών 
ουρανών βασιλεία. ΚαΊ ταΰτα μέν ταύτη · τά δ' έξης 

allegorice inlerpretanda sludiosis viris relinquemus, 
pluribus jam diclis, non quod ad propositum no-
slrum; quippe qu» ad bunc locum perspicue i l lu -
strandum rcquirerenlur. 

άπδ τοΰ, ι Δεσμεύων πρδς άμπελον τδν πώλον αύτοΰ, > τής δι* αλληγορίας ύπονοίας ήρτημενα τοις φιλομα-
θέσι ζητειν καταλείψομεν, π^εονάσαντες καΊ έν τοϊς είρημένοις, ού κατά τδν προτεθέντα μέν σκοπδν, 
δμως δ' έξ ανάγκης υπέρ σαφούς διηγήσεο^ς τών κατά τδν τόπον. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ θ \ 
Άπό τής Έξόδον. 

c ΚαΊ Μωύσήςήνποιμαίνων τά πρόβατα Ίοθόρ τοΰ 
(/. 8) γαμβρού αύτοΰ. » ΚαΊ μετ' ολίγα · « ΚαΊ ήλθον 
είς τδ δρος τοΰ θεού Χωρήβ · ώφθη δέ άγγελος Κυρίου 

C A P U T IX. 

Ab Exodo. 
f Moyses aulem pascebal oves Jelliro soceri 

sui e t . ι Et post pauca : c Venitque ad montem Dei 
Horeb; apparuiique ei Domini angelus in flamma 

αύτψ έν φλογΊ πυρός. » Και μέθ' έτερα* ι 'βς δέ Q ignis 8 8 ; > ac deinde : « Cernens autem Doininus 
είδεν Κύριος δτι προσάγει ίδειν, έκάλεσεν αύτδν έκ 
μέσου τοΰ βάτου λέγων. > ΚαΊ αύθις· ι Εΐπεν δέ 
Κύριος πρδς αυτόν* Έγώ είμι ό ών. · ΚαΊ μετά 
πλείστα * < Έλάλησεν δέ ό θεδς πρδς Μωύσήν · καΊ 
εΐπεν πρδς αυτόν * Έγώ Κύριος, καΊ ώφθην πρδς 
Αβραάμ καΊ Ισαάκ καΊ Ιακώβ, θεδς ών αυτών, καΊ 
τδ δνομά μου Κύριος ούκ έδήλο*σα αύτοίς* και 
έστησα τήν Διαθήκην μου πρδς αυτούς, > καΊ τά έξης. 
Σφόδρα παρατετηρημένως έν τούτοις ούχ δ Κύριος 
άλλ' δ άγγελος ώφθαι τώ ΜωύσεΤάναγέγραπται,δι' ού 
καΊ δ Κύριος ώσπερ δι' έρμηνέως χρηματίζων δι
δάσκει, δτι μή εΓη ύποβεβηκυίά τις δύναμις ή χρη-
ματίζουσα, άλλ' αύτδς ό ών. Σαφέστερον δέ τίς έστιν ό 
ών παριστά έν τώ (I) φησιν* ι Έγώ Κύριος* καΊ ώφθην 

qtiod pergeret ad videndum, vocavit eum de medio 
rubi et ail 8 9 ; » et rursus : ι Dixit autem Domiims 
ad eum : Ego sum qui sum · · . > Et infra : c Locu-
tus cst Deus ad Moysem, dixitque ad eum : Ego 
Doniinus, qui apparui Abrabani, Isaac et Jacob, 
cum essem Deus eoruin, noinenque meum Domiiuis 
non indicavi eis ; pepigique ftedus niewn cum 
eis 9 1 , » et reliqua. Accuratiesinie in istis nou Do-
minus, sed angehis visns fnisse rcfertur, per quem 
Dominus, quasi pcr inlerprelem manifestalus, cdo-
cel seipsum non aliquam esse iiifeiiorem polcsta-
tem, sed bunc ipsum qui esl. Quis ille igilur qui 
est, baec nobis plenius demonslrant: c Ego foomi-
nus, q.ui apparui Abrabam, Isaac et Jacob; cun 

πρδς Αβραάμ καΊ Τσαάκ καΊ Τακώβ , θεδς ών D esscm Deus eorum, nomenque mcum Dominus non 
α υ τ ώ ν καΊ τδ δνομά μου Κύριος ούκ έδήλωσα αύ
τοΤς· ι δ καΊ τοιούτον δοκεϊ μοι νούν περιέχε ιν ΣοΊ 
μέν τδ δνομά μου τέως αύτδ μόνον δηλών φημι · Έγώ 
Κύριος· τοίς δέ σοις πατράσι τδ μέν δνομά μου ούκ 
έδήλωσα, και μείζονος γάρ άξιοι τής τοιαύτης γνώ
σεως έτύγχανον δντες* αύτδς δέ ώφθην αύτοΓς καΊ 
δι' εαυτού (έμαυτοΰ) τήν Διαθήκην μου πρδς αυτούς 
έστησα. Πρόδηλον δέ έκ τών προαποδεδομένων τίς ήν 
δ τοΤς πατράσιν όφθείς· τούτον γάρ εξεταζόμενος 
τδν τρόπον ό λόγος πρδς τδν ι έν άρχή πρδς τδν θεδν, 
θεδν Λόγον » ύπάρχειν άπεδείκνυεν. Ούκουν δ αύτδς 
καΊ νΰν έπιφαίνεται, άλλ' ούχ όμοίως γε τοις προπά-

8* Rom. ιχ , 29. 8 8 Psal. c i x , i ; AcU ι, 54, 55. 
ibid. 4. " ibid. 11. 8 1 Exod. ν ι , 2-4 

(1) Τφ. Forlc ω, vei οΤς. Εοιτ . 

f f Joan. ι, I . 

iudicavi eis.»Quae milii videnttir sic inlerpretaiida . 
Tibi nonien meum usque nunc soli rcvelans, dico -
Ego Dominus; palribus vero tnis nomen nicum noit 
indicavi, quippe majori scienlia dignis. Ipsfc aulcm 
apparui eis, el per mcipsum Testainenlum meum 
cuin eis pepigi. Gonstat supradiciis quis palribus 
apparuerit. Hujus enim loci explanalio eum osle«-
dit esse ι in principio apud Deuin, Deum Vcr--
biim · · . ι Idem igilur nimc quoc|ue manifeslalsir, 
sed non eodera modo quo patribus. His cniiw nl 
majoribus et perfectioribus ipse visusest et por s«-
ipsum Testamentum suum cum iis pepigit. Moyil 

8 8 Pbilip. n , 10. 8 7 Exod. ΠΙ . 1. 8 8 fbid. 2· 
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vero visus est non Doroinus, sed angeius; vocavit Α τορσιν · έκείνοις γάρ άτε μείζοσι χα\ τελειότερου; 
Dominus qui-eum ηοη jam angelus, sed Dominus 

dem crat prsefipiens, angelus vero divina exseque-
batur mandata. lnde interdum legere est in sancto 
Aposlolo: ι Qui solus ordinas per angelos in manu 
Medialoris · ' ; » e t : < Si enim qui per angelos di-
clus est seriuo, factiis est firnius n . > Manifeste 
igitur angelus apparuit, et Dominus per eum mani-
festabatur. Nec seme) invenias in omni lege Scri-
pturam indicantem Moyei visum fuisse Deum vel 
Dominum, quod de solis tribus patriarcbis videlur 
esse dictum. Ε quibus aperturo est omnem legem 
Hebraicae gentis hominibus, ut mente iniirmioribus 
el sub duce constitutis, traditara quasi per p»dago-
gos atque moderalores fuisse, nec non typice eis 
et symbolice divina mandata revelaia fuisse, prout 
altiorem spirilaleroque disciplinam accipere non 
valenlibus, quippe<qui jEgyptiaca mollitie pueri 
educati erant, et muUa adhuc conversione indigen-
tes; quibus ignisesse Deus dicitur : c Deus noster 
ignis consumens '*, ι quod miniroe de patriarchis 
dicitur. Yerum cum illos jubet se purificare ut glo-
riam Domini videant, non sieul de Abrabamo, et 
Isaaco, et Jacobo simpliciterdicUur Deumeis visum 
esse, sed baec eadem multo et terriflco apparatu 
narrantur : c Jamque advenerat tertius dies, et 
mane inclaruerat: et ecce coeperunt audiri tonilrua, 
ac micare fulgura, et nubes densissima operire 
montem, clangorque buccinae vehementius strepe-
bat. Et timuit populus qui erat in castris. Gumque 

αύτδς ώφθη, κα\ δι' εαυτού τήν Διαθήκην αύτου προς 
αυτούς Ιστηαεν · έπί δε τού Μωύσέως ώφθη μεν ούχ 
δ Κύριος, άλλ1 ό άγγελος · έκάλεσε δε αύτδν ούκέτι 
δ άγγελος, άλλ' δ Κύριος · Κύριος μέν γάρ ήν δ δια-
ταττδμενος· άγγελος δε δ τούς θείους λύγους διακό
νου μένος * δθεν εί καί τι άλλο θαυμασίως έκπεα^ώ-
νηται τψ ίερψ 'Αποστόλω, καί τδ, t Ό μύνος δια
ταγής (γείς δι') αγγέλων έν χειρ\ μεσίτου* ι κα\ τδ * 
ι Εί γάρ δ δι* αγγέλων λαληθεΊς λύγος έγένετο βέ
βαιος. · Σαφώς γούν άγγελος είσήκται κα\ ό Κύριος 
δι' αύτού χρηματίζων, κα\ ουδέ άπαξ άν εύροις 
δι' δλης τής νομοθεσίας τήν Γραφήν σημείουμένην ώς 
δτι δή ώφθη δ θεδς ή δ Κύριος τψ Μωύσεί, δπερ έπί 
μόνων τών τριών πατριαρχών είρημένον εμφαίνεται · 
ώς έκ τούτων σαφές είναι, τήν πάσαν νομοθεσίαν 
τοίς κατά τδν τότε λαδν, οΤα δή νηπίοις τάς ψυχάς 
κα\ είσαγομένοις, διδομένην ώσπερ διά παιδαγωγών 
κα\ οικονόμων παραδεδόσθαι, τυπικώς τε αύτοίς καί 
εικονικώς τά θεία διά συμβόλων ήνίχθαι, τψ μή τήν 
μυστικωτέραν κα\ πνευματική ν οΤόν τε αυτούς έπι~ 
δέξασθαι διδασκαλίαν^ άτε γούν παισΐ τρόποις Αίγυ
πτίοις έκδιητημένοις, κα\ πολλής έτι χρήζουσιν έ π ι -
στρεφείας, πυρ είναι δ θεδς, κατά τό * ι Ό θεδς 
ημών πύρ καταναλίσκον, > δπερ ουδαμώς έπ\ τών 
πατριαρχών είρηται. "Αλλά κα\ δτε προστάττει 
άγνίσασθαι αυτούς δπως (f. 8 ν · ) ίδωσι τήν δόξαν 
Κυρίου, ούχ ώσπερ έπ\ τού Αβραάμ κα\ τού Ισαάκ 
κα\ τού Ιακώβ απλώς εΓρηται δτι ώφθη αύτοίς δ 
θεδς , μετά πολλής δέ καταπλήξεως κα\ φαντασίας 

edusisset eos Moyses in occursum Dei de loco castro- ^ α υ τ * δ*Ι τ α ΰ τ α άναγέγραπται· ι ΚαΧ έγένετο τή ήμερα 
rum, steterunt ad radices montie. Totus autem 
mons Sinai fumabat : eo quod descendisset Domi-
nus super eum in igne, et ascenderet fumus ex eo 
quasi de fornace : et stabat omnis populus vebe-
menter conterritus. Et sonitus buccinae paulatim 
crescebat in majus et prolixius lendebatur. Moyses 
loquebalur et Deus respondebat ei. Desccnditque 
Dominus super montem Sinai, in ipso moniis ver-
tice, et vocavit Moysem · · , > el reliqua. Haec qui-
dem descendisse Dominum testantur, visus autem 
•uisse miniine feriur, quod de solis patriarcbig 
observatum est. Domini igitur praesentia quidem 
facta est, non autem visio ipsius; sed, ut patet, 

τή τρίτη γενηθέντος πρδς δρθρον, κα\ έγίνοντο 
φωναί κα\ άστραπαΊ καί νεφέλη γνοφώδης έπ\ τοΰ 
δρους, κα\ φωνή τής σάλπιγγος ήχει μέγα , καΊ-
έπτοήθη πάς δ λαδς έν τή παρεμβολή · κα*ι εξήγαγε 
Μωύσής τδν λαδν είς τήν συνάντησιν τοΰ θεοΰ έκ τής 
παρεμβολής, κα\ παρέστησαν υπό τδ δρος (Σινά* τδ 
δρος) Σινά έκαπνίζετο δλον διά τδ καταβεβηκέναι 
έπ ' αύτοΰ τδν θεδν έν πυρί * κα\ ανέβαινε ν δ καπνδς 
αύτο,ύ ώσε\ καπνδς καμίνου * κα\ έξέστη πάς ό λαδς 
σφόδρα * έγίνοντο δέ φωναΊ τής σάλπιγγος προβαί
νουσα ι Ισχυρότερα: σφόδρα. Μωύσής έλάλει, δ δέ θεδς 
άπεκρίνατο αύτψ φωνή, κατέβη δέ Κύριος έπ\ τδ· 
δρος τδ Σινά έπ\ τήν κορυφήν τοΰ δρους * κα\ έκάλεσε 

«alellilum sibi angelorum, quibus utililer populo D Κύριος Μωύσήν,» κα\ τά έξης. "Οτι μέν ούν κατέβη 
lormidandam ac terrificam visionem effecit, prit 
denler consulens ut eorum cautelam simul et metura 
• t in sc fidcm stabiliret ad custodiain observan-
lia mque legum quas cis precepturus erat. Quod 

uiein plures eranl Doniino legem edicenli farau-
l.m tcs angeli, ipse Moyses in benediclionibus osten-
dit diccns : c Dominus de Sipa venit, el de Seir 
orttis est nobis : apparuit <te monte Pbaran, et 
cum eo sanclorum millia. lu dextra ejus angeli 
cuin co 9 T . ι Ideoque Stephanus in Aclibus, cumpo-
pulum velx'nienter objurgaret, ait : c Qui accepi-

Κύριος διά τούτων μεμαρτύρηται* δτι δέ κα\ ώφθη 
ούκέτι εΓρηται, δ έπ\ μόνων τών πατριαρχών τετή-
ρηται. Ούκουν παρουσία μέν έγεγόνει τοΰ Κυρίου · 
οπτασία δέ ούκ αύτοΰ, άλλά δήλον δτι τών άμφ* αύ
τδν δορυφόρων αγγέλων, δι' ών χρησίμως τψ λαψ 
φοβεράν κα\ καταπληκτικήν έποιήσατο τήν δπτασίαν, 
εύλάβειαν όμοΰ και φόβον καΊ πίστιν τήν είς αύτδν 
κρατΰναι έν αύτοίς προμηθούμένος, είς φυλακήν καί 
τήρησιν των μελλόντων αύτοίς παραδίδοσθαι νόμων. 
Κα\ δτι γε πλείους έτυγχανον οί τψ Κυρίψ κατά τήν 
νομοθεσίαν διακόνουμενοι άγγελοι, αύτδς Μωύσής έν 

" Galat. ιιι, 19. ·· Hebr. ι ι , 2. ·· Dcut. ιν, 24. ·· Exod. xix, 16-^0. ·· Pcui. xxxr.i. 
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ταϊς εύλογίαις παρίστησι λέγων* c Κύριος έχ Σινά Α stis legero in dispositioneangelorum et non cuslo-
ήκει, κα\ έπέφανεν έχ Σειρ ήμιν, χαί κατέσπευσεν distis · 8 . ι 
έξ δρους Φαράν συν μυριΛσιν Κάδης, έχ δεξιών αύτοΰ άγγελοι μετ 1 αύτοΰ, ι καί τά έξης * δι' δ καί ό Στέ
φανος έν ταϊς Πράξεσιν ώς πρδς τδν λαδν άποτεινύμενδς φησιν < Οίτινες έλάβετε τδν νόμον είς διαταγάς 
αγγέλων, *α\ ούχ έφυλάξατε. » 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ. 
'ΑΛΟ τής Εξόδου. 

« Έξήρεν δέ δ άγγελος τοΰ θεοΰ 6 προπορευόμενος 
τών υίών Ισραήλ , κα\ έπορεύθη έχ τών δπισθεν 
α υ τ ώ ν έξήρεν δέ κα\ δ στύλος τής νεφέλης πρδ 
προσώπου α υ τ ώ ν κα\ έπορεύθη καί έστη έκ τών 
όπίσω αυτών, κα\ είσήλθεν άνά μέσον τής παρεμ
βολής τών Αίγυπτίων κα\ άνά μέσον τής παρεμ
βολής τών υίών Ισραήλ. > Εΐτ' έν τοϊς έξης ή θεία 
διδάσκει Γραφή , τί ποτε ήν ή νεφέλη φάσκουσα · 
c Εΐπεν δέ Κύριος πρδς Μωύσήν · Ίδού έγώ παρα
γίνομαι πρδς σέ έν έκ (στύλψ) τής νεφέλης, ίνα 
άκούση ό λαδς λαλοΰντός μου πρδς σέ, καί σοι πι-
στεύσωσιν · > κα\ πάλιν * < Ό δέ θεδς ήγείτο αυτών 
ημέρας έν στύλψ νεφέλης, δείξαι αύτοίς τήν όδόν · 
τήν δέ νύκτα, έν στύλψ πυρδς τοΰ φαίνε ιν αύτοϊς · > 
καί αύθις· ι Και κατέβη Κύριος έν στύλψ νεφέλης. » 
Ούκουν διά τούτων έτερος ήν σαφώς τής νεφέλης ό 
προπορευόμενος τών υίών Ισραήλ άγγελος, καί ή 
νεφέλη δέ άλλη μέν τις έτύγχανεν παρ' αύτδν άγγε
λον, τοΰ δέ Κυρίου αύτοΰ σωματικδν ώσπερ δργανον 
ήν · δι' ού (Γ. 9), τήν φύσιν ών αύτδς ασώματος, κα\ 
πάσης έπέκεινα αίσθητής κα\ υλικής ουσίας, δι' 
αίσθητής φωνής τής ίδίας ήξίου ομιλίας τδν θερά-

CAPUT Χ. 
Α b Exodo. 

c Tollens se angelus Domini, qui precedebat ca-
stra lsrael, abiit post eos : et cum eo pariier co-
lumna nubis, priora dimiUens, post tergum stetit, 
inter castra iEgyptiorum et castra I s rae l · · . » 
Deinde in iis qoae sequuntur divina docet Scriptura 
quae esset baec nubes, dicens: < Ait autem Domi-
nus ad Moysem : Jam nunc veniam ad te in cali-

B gine nubis, ut audiat me populus loquentem ad tc 
ei credat tibi in perpetuum > Etrursus: ι Deus 
autem pracedebal eos ad ostendendam viam per 
diem in coluinna nubis, et per noctem in columna 
ignis ι Atque alias : < Descendit Dominus in 
columna nubis *. > Igitur ex iis alius eral manife-
ste nubis angelus qui pracedebal filios Israel, alia 
et nubes circa eum angelum, quae quasi ipsius Do-
mioi corporeum erat indumentum. Qua quidem, 
cum natura incorporeus esset, oranisque sensus vel 
materialig substantise immunis, per vocis audittim 
propria conversatione servum suura dignabatur. 
Hujus dispositionis ipse Dominus rationem reddens 
Moysi dici t : f Ut audiat me populus loquentem ad 
te, etcredai t ib i in perpeluum 4. > Sedcum populo, 

ποντα · κα\ τής τοιαύτης τε οικονομίας αύτδς ό C ut magis corporali, vocis auditu conversalur; ciim 
Κύριος τδν λόγον άποδιδούς τψ Μωύσεί φησιν ι "Ινα 
άκούση δ λαδς λαλοΰντός μου πρδς σέ, καί σοι π ι -
στεύσωσιν · > άλλ' έπί μέν τοΰ λαοΰ, οία σωματι-
κωτέρου τυγχάνοντος, δι' αίσθητής φωνής ομιλεί, 
έπ\ δέ τών πατριαρχών, ούτε νεφέλης ούτε στύλου 
πυρδς δεομένων, έτερος έγίγνετο τής τε οπτασίας 
καί τής πρδς αυτούς ομιλίας ό τρόπος. ΚαΊ δτι γε 
ούκ ήν αγγελική τις δύναμις ή διά τής νεφέλης 
χρηματίζουσα, άλλ' αύτδς ό θεδς, πρδς τοϊς προαπο-
δεδειγμένοις δηλοΰται κα\ διά τής ούτως έχούσης 
Γραφής· c Εΐπεν δέ Κύριος πρδς Μωύσήν Βάδιζε κα\ 
όδήγησον τδν λαδν είς τδν τόπον δν είρηκά σοι · ίδού 
ό άγγελος μου προπορεύσεται πρδ προσώπου σου. > 
ΚαΙ π ά λ ι ν ι ΚαΊ είπε Κύριος πρδς Μωύσήν Πο-

palriarchis, quibus neque nube neque ignis coluni-
na opus erat, alius fiebat visionis el conversaiionis 
modus. Quod vero non angelica qusedam potestas 
quae per nubem manifeslabaiur, sed ipse Deus, prae-
ler ea quae jam demonstrata sunt hoc etiam oslen-
ditur Scripturae loco : < Dixit autem Dominus ad 
Moysem : Vade et duc populum istum quo locutus 
sum l i b i · . Ecce angelus meus pracedet te. > Et 
rursus : < EC dixit Dominus ad Moysem : Vade, 
ascende de loco isto tu, et populus iuus e , > et 
caetera; c etmittam praecursorem tui angelum. > Haec 
enim angelum nequaquam dicere decet, Deum vero 
solum, Dominumque qui in tota narratione lelra-
grammato designatur. Numquid igitiiruniversariim 

ρεύου κα\ άνάβηθι εντεύθεν, σύ κα\ ό λαδς, > καί τά ^ rerum auctor, Deusque omnium ad id descendit ut 
έξης · καί συναποστελώ πρδ προσώπου σου τδν άγγε
λον μου. Ταΰτα γάρ άγγέλψ μέν ουδαμώς λέγειν 
άρμόττει, θεψ δέ μόνψ, καί τψ καθ' δλην τήν ίστο-
ρίαν διά τοΰ τετραγράμμου δηλουμένψ Κυρίψ. Τ Αρ' 
ουν ό τών δλων ποιητής κα\ θεδς τών απάντων είς 
τοσούτον κατήει, ώς έπ\ σωματικού δρους δχείσθαι, 
κα\ παιδαγωγού δίκην συμβαδίζειν άνθρώποις ό τδν 
ούρανδν καί τήν γήν πληρών; ή τοΰτο μέν ούτε 
δυνατδν, ούθ' δσιον έννοείν, εύ σέβεστε ρον δέ άμα κα\ 
δυνατδν τδν θείον ύπολαμβάνειν Λόγον, διάκονον δντα 
τοΰ πατρικού βουλήματος, έπείπεο αύτοΰ Κυρίου δντος 

super nialerialem veniret montem, et paedagogi 
instar cum bominibus ambularet, qui coelum et 
terram implet ? Nonne illud neque verisimile, ne-
que sanctum existimare, religiosius vero et proba-
bilius cogilare expletum boc munus a Verbo d i -
vino , paternae voluntalis minigtro, Dominoque 
ipso, qui et c factus est pars Jacob, funiculus ha> 
reditatis ejus I s rae l 7 ; > hunc, inquam, ea pro 
parle atque haeredilate suscepisse, ct se ipsum ex-
inanienlem, consubstantialique magnitudine exula, 
bominum saluli, etiam ante incarnationem conlu* 

M Act. v n t 5"S. ·· Exod. xiv. 19, 20. 1 Exod. x ix , 9. 
e Exod. xxxn , Vk. 6 Exud. x x x m , i. 1 Deul. x-xxii. 9 

1 Exod. x i i i , 21. » Exod, x ix f 9. 4 ibid. 
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ltiiste? Quod si ditigenter perspiceremus, invenie* Α « έγενήθη μερ\ς Τακώβ χαί σχοίνισμα κληρονομιάς 
nius eum interdum propria forma praecepla denun-
tiantem, sicut cum d i x i t : c Non apparebis iu con-
spectu meo vacuus *. Altare de terra facietis mihi 
et afferetis super eo holocausta... Veniam ad le et 
benedicam t i b i 9 ; ι interdom quasi de alio Do-
mino, Deo scilicet et Palre ejus, disserentem, sicut 
in Decalogo cuni a i t : < Non assumes noraen Do-
mini Dei tui in vanum; seplimo die sabbatum Dei 
tui est. Sex enim diebup fecil Dominus coelura et 
terram, et mare, et omnia quae in eis sunt; et be-
nedixit Dorainus diei Sabbal i*· . > Et rursus : 
c Honora patrem tuum et matrem luam, ut t ibi 
bene sil cl sis longaevus super terram quam Dorai-
nus Deus luus dabil l ibi ι Haec enim non per 

αύτοΰ Ισραήλ, > οία υπέρ μερίοος κα\ κληρονομία; 
φροντίζειν, κενοΰντά τε έαυτδν κα\ τοΰ συμφυούς 
μεγέθους σμικρύνοντα τή τών ανθρώπων κα\ πρδ τής 
ενανθρωπήσεως συμπεριφέρεσθαι σωτηρία; Εί γοΰν 
εύγνωμόνως έπιστήσαιμεν, εύροιμεν αύτδν ποτέ μέν 
είς ίδιον πρόσωπον Αναφερόντα τας παρακελεύσεις, 
ώς δταν λέγη· t Ούκ όφθήση ενώπιον μου κενός· 
καί θυσιαστήριον έκ γής ποιήσεταί μοι · χαί ήξω 
πρδς σέ καί ευλογήσω σε · * ποτέ δε ώς περ\ έτερου 
Κυρίου , τοΰ θεοΰ δηλαδή καί Πατρδς αύτοΰ, διαλε-
γόμενον, ώς έπί τής Δεκάλογου δταν φάσκη· f Ού 
λήψη τδ δνομα Κυρίου τοΰ θεοΰ σου έπ\ ματαίψ · 
κα\ τή ήμερα τή έβδομη σάββατα Κυρίω τώ θεώ σου · 
κα\ γάρ ένέξ ήμέραις έποίησεν Κύριος τόν τε ούρανδν 

angelum, sed ipse per seipsum Dominus profecto R κα\ τήν γ ή ν κα\ ευλόγησε Κύριος τήν ήμέραν τήν 
in Pecalogo dixit; nonne enim evidentius est eum έβδόμην > κα\ αύθις· t Τίμα τδν πατέρα σου καί 
ita populum suum de pietate erga altissimum Pa- τήν μητέρα σου, Γνα ευ σοι γένηται, κα\ έση μακρό-
trem ipsius, Deumque omnium edocuisse ? χρόνιος έπ\ τής γής, ής Κύριος ό θεός σου δίδωσίν 

σοι. · Ταΰτα γάρ ού δι' αγγέλου, άλλ' αύτδς δι' έαυτοΰ 
δ Κύριος πεπιστευμένως έντοις δεκαλόγοις είρηκέναι πώς ούκ άν γένοιτο πρόδηλος, παιδεύων τδν λαδν τά 
περί τής είς τδν άνωτάτω Πατέρα έαυτοΰ κα\ θεδν τών δλων εύσεβείας; 

CAPUT X I . ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ'. 
f Ecce ego mittam angclura meum, qui praece- c Τδού έγώ αποστέλλω τδν άγγελον μου πρδ προσ-

dal te, et cuslodial In via, et introducat in Ιο- ώπου σου, Γνα φυλάξη σε έν τή δδω, δπως είσαγάγη 
cum quem paravi. Observa eum et audi vocem 
ejus, nec contemncndum putes : quia non dimit-
tet cum peccaveris, et eat nomen meum in i l l o l a . > 
Haec cum aliis praeceptis Dominus populo denun-
tiat. Si quidem igitur post Moysis obilum non ipse 

σε είς τήν γήν, ή ν ήτοίμασά σοι. Πρόσεχε αύτψ ΧΛ\ 
είσάκουε αύτοΰ, μή άπείθει έν αύτψ, ού γάρ μή ύπο-
στεΟ.ηταί σε · τδ γάρ δνομά μου έστ\ν έπ* αύτώ. » 
Ταΰτα μετά τών λοιπών (ί. 9 ν·) δικαιωμάτων δ 
Κύριος τψ λαψ διαστέλλεται. ΕΙ μέν ούν μετά τήν 

Dominus qui in deserto manifestabalur adesselpo- Q Μωύσέως τελευτήν μή ό αύτδς Κύριος δ έπ\τής έρή-
pulo, sed angelorum aliquis eos praecederet, nihil 
boc in loco inquirendum foret. Gum aulem narra-
!k>ne constet et post Moysis obilum Dominum ip-
sum Josue manifestatum esse, et aperte io iis quae 
ad eum loqiiebatur, dixisse : < Sicut fui cum Moy-
sc, ila ero tecum : non diniittam, nec derclinquam 
te. Confortare et esto robuslus. Tu enim sorte 
divides populo huic lcrrara, pro qua juravi patri-
bus tuis, ut traderem eam illis " . » Et in omni 
Scriptura angelus quidem nequaquam praesens vel 
manifestatus Josue memoratur, sed ipse Dominus, 
qui apud Moysem tetragrammalo ostenditur, qui-
quc inibi idcm esse videtur ac qui seinel Josye viri 
babitu appa ru i l u . Quemadmodum enim appa-

μου χρηματίζων συμπαρήν τώ λαψ, άλλ' αγγέλων 
τις αυτών προηγεΤτο, ουδέν άν είς τούς τόπους ζ η -
τούμενον ήν · έπε\ δέ έκ τής Ιστορίας φαίνεται κα ί 
μετά τήν Μωύσέως τελευτήν ό αύτδς Κύριος τψ Τησοΰ 
χρηματίζων κα\ σαφώς έν τοις πρδς αύτδν χρησμοις 
λέγων ι "Οτι ώσπερ ήμην μετά Μωύσή, ούτως έσομαι 
μετά σοΰ, κα\ ούκ εγκαταλείψω σε, ούδ' ύπερόψομαί 
σε. "Ισχυε κα\ άνδρίζου · σύ γάρ άποδιαστελεις τ ψ 
λαψ τούτψ τήν γήν, ήν ώμοσα τοις πατράσιν υμών 
δούναι αύτοϊς · ι κα\ δι' δλης τής Γραφής άγγελος 
μέν ουδαμώς έπιπαρών ή χρηματίζων τψ Ίησοΰ 
φαίνεται, άλλ'αύτδς ό Κύριος ό κα\ παρά Μωύσεί διά 
τοΰ τετραγράμμου δηλούμενος, δς κα\ δοκεϊ μοι ό 
αύτδς είναι τώ έν άνδρδς σχήματι εις άπαξ μόνον πα-

ruisee Abrabamo et Jacobo narratur, sic et nunc D ραφανέντι τψ Ίησοΰ. "Ωσπερ γάρ έπιφανε\ς τΓ> 
ad edocendum servum suum, non ipsum exislimari 
primum el increatura esse Deura, sed sumraum 
ejus cxercitus ducem demonstrat. Ergo si iu omni 
Josue libro angelus quidem minime praesens re-
fertur, sed idero ipse Dominus qui in omni Moysis 
lcgislatione oslenditur : testatur manifeste Scri-
plura dicens : « Fuit ergo Dorainus cum Josue " , ι 
de quo diccretur : c Ecce ego mittara angelum 
ιυο-jin qui praecedal le et introducat in locum quero 
paravi tibi 1 4 ? ι Yidetur ergo non atium ac ipsum 
oslcnderc Josuc. Ipse enim duxit populum In pro-

Άβραάμ xa\ τψ Ιακώβ άναγέγραπται, ούτω κα\ νΰν 
έπ\ τώ παιδεΰσαι τδν θεράποντα μή αύτδν ήγείσθαι 
τδν πρώτον κα\ άγένητον εΐναι θεδν, άλλ' άρχιστρά-
τηγον τής εκείνου δυνάμεως αποφαίνεται. Εί δή ούν 
διά πάσης τής τοΰ Ίησοΰ γραφής δγγελος μέν ούδ* 
δλως παρών ονομάζεται, άλλ' αύτδς δ διά πάσης τής 
παρά Μωύσεί νομοθεσίας δηλούμενος Κύριος· μαρτυ
ρεί γούν σαφώς ή Γραφή λέγουσα· f ΚαΙ ήν Κύριος 
μετά Ίησοΰ · ι τίνος άν λέγοιτο · c Ίδού αποστέλλω 
τδν άγγελον μου πρδ προσώπου σον», δπως άγάγη σε 
είς τήν γήν, ήν ήτοίμασά σοι; » ΊΕοικεν ούν διά τού-

8 Exod. χχι ι ι , 15. 9 Exod. xx, 2έ. «· ibid. 7,10, 11. 1 1 ibid. 12. » Exod. i i n i , 20,2*. » Jo». 
1 , 5 , 6 . u Jos. v, 13. 1 8 Jos. v i , 27. 1 6 Exod. χχ ι ι ι , 20. 
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των ούχ άλλον άλλ' αύτδν δηλούν 
γάρ είσήγαγεν τον λαδν είς τήν γήν τής επαγγελίας, 
ώς καί αί πρδς αύτδν δηλοΰσιν τού θεοΰ φωναί λέ
γοντος· € "Ισχυε καί άνδρίζου · σύ γάρ άποδιαστελείς 
τώ λαώ τούτω τήν γήν, ήν ώμοσα τοΐς πατράσιν 
υμών περί αύτού. » "Αρα προδιατάσσεται τψ λαψ λέ
γ ω ν ι Πρόσεχε αύτώ , κα\ είσάκουσον αύτοΰ · μή 
άπείθει έν αύτψ. ι Ού δει δέ θαυμάζειν εί άγγελον 
αύτδν έπωνόμασεν, έπε\ κα\ Ίωάννην τούτψ καλεί τψ 
προσρήματι ή φάσκουσα προφητεία· c Ίδού έγώ απο
στέλλω τδν άγγελδν μου πρδ προσώπου σου, δς κα
τασκευάσει τήν δδύν μου έμπροσθεν σου. » ΕΙ δ' δλως 
είς Ίησοΰν άναφέροιτο τδν τοΰ Ναυή τά προεκτε-
θέντα, δρα πώς περ\ αύτοΰ φησιν δ Κύριος· c Τδ γάρ 
δνομά μου έπικέκληται έπ ' αύτώ. ι Ποίον δέ άρα 

ECEOGiE PROPHETIC.E. — L',B. ϊ. 4058 

δν Ίησοΰν · αύτδς Α missionis terraro , sicut ostendunt ad eum Dei 
verba dicentie : c Conforlare et eslo robuslus : tu 
enim sorte divides populo buic lerram, pro qua 
juravi patribus luis, ut traderem eam illis. ι Po-
pulo igilur prsecipit dicens : « Observa eum el audi 
vocem ejus, nec conteiunendum puies ι Non 
aulem mirandum esl si angelura eum nominaverit, 
cum Joannem hac denominaiionc vocel propbetia 
bis verbis : < Ecce ego miilo angeluiu meum ante 
facicm tuam, qui praeparabil viam nieam anle 
le 1 S . > Quod si plane ad Josue filium Nun praeci-
taia spectant, perspicuum esl cur de eo dixerit 
Dominus : c E l esl nonien meuin in illo ι Quale f 

igitur illud nomen est nisi Josue, quod idem est ac 
Jesu? Huic enim Josue non proprium nomen eral, 

δνομα ή αύτδ τδ Τησοΰς; Τοΰ μέν γάρ φαινομένου Β prius Osee vocato. Priuius eum Moyses a Deo inspi-
τότε άνδρδς ούκ ήν ίδιον τδ Ιησούς δνομα · Αύσής γάρ 
έκαλείτο τδ πρότερον * πρώτος δέ αύτδν Μωύσής θεο-
φορούμενος Ίησοΰν αναγορεύει, πνεύματι δήλον δτι 
θειοτέρψ κινούμενος· ώς άν δ χρησμδς δ φήσας· ι Τδ 
γάρ δνομά μου έστ\ν έπ' αύτψ, > πληρωθείη τοΰ 
χρηματίζοντος Κυρίου, δν πολλάκις άπεδείξαμεν ε ί 
ναι τδν προόντα τού θεοΰ Λόγον, Τησοΰς ήν δνομα 
δπερ τψ Αύσή Μωύσής έπιτέθεικεν,ώς ή θεία Γραφή 
μαρτυρεί, σφόδρα άπηκριβωμένως τηρήσασα, δτι μή 
άλλοτε ή άγγελον αύτδν ακολούθως τψ χρησμψ τήν 
γήν τής επαγγελίας πρδ προσώπου τοΰ λαοΰ προσκε-
ψόμενον έξέπεμπεν, τούτψ κέκληκεν αύτδν τώ ονό
ματι. Ούκουν διά τούτων κα\ τήν τοΰ Σωτήρος ημών 
Τησοΰ προσηγορίαν Μωύσής φαίνεται σαφώς έγνωκώς* 
ώσπερ δέ τδ Ιησού δνομα παρά πρώτψ αύτψ εύρηται * 
κατά τούς εξεταζομένους τόπους, ούτω κα\ Χριστδν 
πρώτος αύτδς άναγορεύσας φαίνεται, πρδ τών αύτοΰ 
χρόνων έξ αίώνος μηδενδς μηδέπω ποτέ μήτε Ίησοΰ 
μήτε Χριστού παρά τισιν προσαγορευθέντος. Κα\ 
φαίνεταί γε ένθέω λογισμψ τάς δήλουμένας προσ
ηγορίας τιμήσας · δυσΐ γοΰν τοίς παρά πάντα τδν 
λαδν έξοχωτάτοις άνδράσι και παρά θεψ διαπρέπου-
σιν έτέροις τε ίδίοις όνόμασι κεχρημένοις τάς δύο 
ταύτας έπιφημίζει προσηγορίας, τψ τε ίδίψ άδελφψ 
τ ψ Ααρών, κα\ τώ τοΰ Ναυήυίψ, Αύση[ού]ς πρότε
ρον όνομαζομένου[ς], παρά πάντα τδν λαδν θεοΰ νεύ-
ματι άρχοντας τοΰ παντδς έθνους προχειρισάμενος 
ταίς τοΰ Σωτήρος ημών Ίησοΰ Χριστού έδόξασεν 

ratus appellavil Josue; procul dubio esl ipsuui d i -
vino tunc Spiritu agilari, ut implerenlur vcrba 
baec: c Et est nomen ineura in illo, ι manifeslantis 
se Domini, quem saepius demonstravimus esse 
pra3exsistens Dei \erbum, Jesus (Josue) erat nomea 
quod Osee Moyses imposuit, ul divina lestatur Scri-
ptura *°, sollicilissime animadveriens quod ιιυιι 
alias nisi cum angelum eura, secundum oraculi 
verba, promissionis terram anle faciem populi 
prospeciurum emiserit, boc vocavit eum nomine. 
lis igilur constat et Salvatoris noslri Jesu denomi-
nationem Moysi aperie cognilam fuisse. Quemad-
modum Jesu nomen priimim apud euni in iis quai 
investigamus locis reperitur, ila et Gbristum pr i -

1 mus idem praedicavisse videlur, in anlerioris a?vi 
temporibus sive Jesu sive Ghrisli nominibus nuili 
unquam coinperlis. El videtur quideui divioa qua^ 
dam inspiratione revelatas denominationes honori 
babuisse. Duobus igilurmaximeex omni populo prae-
cellentibus viris, Deoque acceptissimis, cum uiriquc 
aliud essel proprium nomen, duplicem illam impooit 
denominalioncm, proprio quidem fratri Aaron, et 
Nave fllio Osee priusappellalis; namque coram omni 
populoDei jussu totius gentis duces eos eligens, Sal-
vatoris nostri Jesu Ghrisli nominibus illustravit; 
allerum quidein Christura cognominans, qui summi 
verique ferebat imaginem ponliGcis, omniumque 
auctoris, ipsius < Verbi Dei, qui erat in principio 

προσηγορίαις · τδν μέν Χριστδν, δι' ήν έφερεν είκόνα D apud Deum f l ; » successorem vero suum Jesuni 
τοΰ κατ' άλήθειαν άρχ ιερέως τών δλων αύτοΰ ι του 
έν άρχή πρδς τδν θεδν θεοΰ Λόγου > προσειπών τδν 
δέ έαυτοΰ διάδοχον Ίησοΰν άναγορεύσας, δι' δν έσωζε 
κα\ αύτδς τύπον τοΰ Σωτήρος ημών Ίησοΰ , δς παυ-
σαμένης τής διά Μωύσέως παραδοθείσης συμβολικώς 
λατρείας, κα\ τούτον πως τδν τρόπον Μωύσέως τελευ-
τήσαντος, τήν είς τδ θείον εύσέβειαν διαδεξάμενος, 
πάσας μέν τάς αόρατους δυνάμεις άνθισταμένας αύ
τοΰ τψ λόγψ πολέμψ νικήσας κεχείρωται, τήν δ' ύπδ 

appellans, pcr quem servabal et ipse typum Salva-
toris nostri Jesu, qui, absoluto quem Moyses tradi-
derat symbolicu cullu , Moysequc quodammodo 
mortuo, cum pielatem in Deum accepisset, onine& 
invisibiles potentias sibi adversantes, victas prae-
lio, verbo superavil, universamqiie lerram ab m 
lyraunice habitam propriam fecil in omnibus genii-
bus possessionem, suoque divisit populo, Ecclesiis 
in universa terra couslitulis. 

ταύταις άπασαν τυραννουμένην γήν, τήν έν πάσι τοϊς έθνεσιν ίδιον κτήμα ποιησάμενος, τψ έαυτοΰ λαψ διο 
τών άνά πάσαν τήν οίκουμένην Εκκλησιών κατε κληροδότησε ν. 

1 7 Exod. ΧΧΙΙΙ, 21. 1 8 Maltb. χ ι , 10. 1 8 Exod. χχι ι ι , 21. 8 8 Νωη. χι;;, 17. 8 1 Joan. ι , I . 
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ι Guroque ingrederetnr Moyses in labernaculum, 
descendebat columna nubis, et siabal ad osiium, 
loquebaturque cum Moyse, cernenlibus universis 
quod columna nubis siaret ad ostium tabernaculi. 
Stabanlque ipsi et adorabant per fores tabernacu-
lorum suorum. Loquebalur autera Dominus ad 
Moy$em facie ad faciem, sicut solet loqui bomo ad 
aniicum suum. Cumque ille reverleretur in caslra, 
ininisler ejus Josue fllius Nun, puer, non rccedebat 
de tabernaculo. Dixil autem Moyses ad Dominum : 
Praecipis ut educam populum illum : el uon indi-
cas mihi quem roissurus es mecum , praeserlim 
cum dixeris: Novi te ex noroine, et invenisli 
gratiam coram me. Si ergo inveni gratiam in con-

« Ήνίκα δ' αν εισήλθε Μωύσής είς τήν σκηνήν, κατ-
έβαινεν δ στύλος τής νεφέλης, κα\ Γστατο έπ\ τών 
θυρών τής σκηνής, κα\ στ άντε ς δ λαδς, προσεκύνη
σαν έκαστος άπδ τής σκηνής. Κα\ έλάλησε Κύριος 
πρδς Μωύσήν , ένώπιος ένωπίω , ώς εί λαλήσαι τις 
πρδς φίλον εαυτού · κα\ άπηλλάττετο είς τήν πα ρε μ · 
βολήν · δ δέ θεράπων αύτού Ιησούς υίδς Ναυή ούκ 
έξεπορεύετο έκ τής σκηνής. ΚαΙ εΐπε Μωύσης πρδς 
Κύριον Ίδού, σύ λέγεις μοι· Άνάγαγε τδν λαδν τού
τον, σύ δέ ούκ έδήλωσάς μοι, δν σύ άποστελείς μετ' 
έμού * σύ δέ μοι εΐπας * ΟΙδά σε παρά πάντας, καί 
έχεις χάριν παρ' έμοί. Εί ούν εύρηκα χάριν εναντίον 
σου, έμφάνισύν μοι σεαυτδν · γνωστώς ίδω σε, δπως 
άν ώ εύρηκώς χάριν εναντίον σου, κα\ ίνα γνώ δτι 

spectu tuo, ostende mibi faciem luam, ut sciam & λαός σου τδ έθνος τούτο. Και λέγει· Αύτδς προπο-
ρεύσομαι κα\ καταπαύσω σε. Κα\ λέγει πρδς αυτόν 
ΕΙ μή αύτδς σύ συμπορεύη, μή με άναγάγης εντεύ
θεν. Κα\ πώς γνωστόν έσται δτι εύρηκα χάριν παρά 
σοί έγώ κα\ ό λαδς σου , άλλ' ή συμπορευομένου σου 
μεθ' ημών; και ένδοζασθησύμεθα έγώ τε κα\ ό λαός 
σου παρά πάντα τά έθνη, δσα έπι τής γής έστι. ΚαΙ 
εΐπεν δ Κύριος πρδς Μωύσήν Κα\ τδν λδγον σοι τού
τον, δν είρηκας, ποιήσω · εύρηκας γάρ χάριν ενώπιον 
μου, κα\ οΤδά σε παρά πάντας, καί έχεις χάριν παρ' 
έμοί. Κα\ εΐπεν · Δείξδν μοι τήν σεαυτού δύξαν. Κα\ 
εΐπεν Έγώ παρελεύσομαι πρότερος τή δόξη μου, 
κα\ καλέσω έν ονόματι Κυρίου εναντίον σου* κα\ 
ελεήσω, δν άν έλεώ, κα\ οίκτειρήσω, δν άν οίκτείρω. 

te, e( inveniam gratlam ante oculos luos : respice 
populum tuum gcnlem hanc. Dixilque Dominus: 
Facies mea prxcedet te, et requiem dabo i ib i . Et 
ait Moyses: Si non lu ipse praecedas, ne educas 
nos de loco isto. In quo eiiim scire poterimus ego 
et populus tuus invenisse nos graliam io conspeclu 
luo, nisi ambulavei is nobiscum, u l glorificeniur ab 
omnibus populis qui babilanl super terrara. Dixit 
autem Dominus ad Moysem : Et verbum istud, 
quod locutus es, faciam : invenisli enim graliam 
coram me, et le ipsum novi ex nomiiie. Qui a i t : 
Ostende roihi gloriam tuam. Respondit: Ego osten-
dam omne bonum tibi , et vocabo in nomine Do-
mini corara te : et miserebor cui voluero, et cle- C Κ α · e W 0 0 δ υ ν ^ 1 δ ε ί ν x h π ^ ω π ό ν μου· ούγάρ 
mens ero in quem mibi placuerit. Rursumque a i l : 
Non poleris videre faciem meam : non enim vide-
bit me bomo, et vivet. Et iterum : Ecce, inquit, 
est locus apud me, et stabis snpra petram; et 
protegam dextera mea , donec iranseam: to l -
laroque manum meam, et videbis posteriora mea : 
faciem autem meam videre non poteris " ; > et 
reliqua. Quibus addi l : < Gumque descendisset 
Dominus per nubem, stetit Moyses cum eo, invo-
cans nomen Dominl. Quo transeunte coram eo, 
a i t : Dominator Domine Deus, misericors et cle-
mens, patiens et multae miserationis, ac verax, qui 
custudis misericordiam in mi l l i a : qui aufers in i -
quilatem, el scelera, atque peccata, nullusque apud 
te per se innocens est; qui reddis iniquitatem pa-
t r i im Oliis ac nepotibus in tertiam et quarlam 
progeniem. Festinusque Moyses curvatus est pro-
nus in terram, el adorans a i t : Si inveni graliam 
in conspeclu tuo, Domine, obsecro m gradiaris 
nobiscum facie ad faciem * · . · Moyscs cum Deo 
colloculus inducitur ea fiducia et liberiate, qua 
uteretur amicus cum amico confabulans. Apparct 
auiem ex islis non Propbeia? progressus; sed post-
quam loquebatur ei Dominus facie ad faciem, non 
lamen unquam vieus est ei sicut Abrabamo, ei 
Isaaco et Jacobo. Cujus igitur gratiam expelil d i -
cens : «· Si inveni gratiam in conspectu luo, 

" Exod. xxxnf, 9-25. ·» Exod. xxxiv , 5-9. 

μή ίδη τδ πρόσωπον μου άνθρωπος ( ί . 10 ν°) καί ζήσς-
ται. Κα\ εΐπε Κύριος· Ίδού, τόπος παρ* έμοί, χαί 
στήση έπί τής πέτρας· και σκεπάσω τή χειρί μου έπ\ 
σέ, έως άν παρέλθω. Και άφελώ τήν χείρα μου, 
καί τότε δψη τά όπίσω μου · τδ δέ πρόσωπον μου ούκ 
όφθήσεται σοι, > καί τά έξης, οΤς επιφέρει* < Κα\ 
κατέβη Κύριος έν νεφέλη, κα\ παρέστη αύτψ έκεϊ * 
και έκάλεσεν έν ονόματι Κυρίου · καί παρήλθεν Κύ
ριος πρδ προσώπου αύτού, κα\ έκάλεσε* Κύριος 
Κύριος ό Θεδς οίκτίρμων κα\ ελεήμων, μακρόθυμος 
και πολυέλεος κα\ αληθινός κα\ δικαιοσύνην διατηρών, 
ποιών έλεος είς χιλιάδας, άφαιρών ανομίας κα\ αδι
κίας κα\ αμαρτίας , κα\ τδν ένοχον ού καθαριεί έπ -
άγων ανομίας πατέρων έπ\ τέκνα, καί έπί τέκνα τέ -

9 κνων, έπί τρίτην και έπ\ τετάρτην γενεάν. ΚαΙ σπεύ-
σας Μωύσής κύψας έπί τήν γήν προσεκύνησεν, κα\ 
εΐπεν · Εί δή εύρηκα χάριν ενώπιον σου, Κύριε, συμ-
πορεύθητι μεθ' ημών ένώπιος ένωπίω. ι Μωύσής τψ 
θεψ λαλών άναγέγραπται μετά θάρσους κα\ πα££η-
σίας τοσαύτης, οποίαν άγάγοι άν και φίλος τις άνήρ 
ομιλών εαυτού φίλω. Εμφαίνεται δέ διά τούτων ούχ 
ή τυχούσα τού Προφήτου προκοπή · άλλ' έπε\ έλάλει 
μέν αύτψ Κύριος ένώπιος ένωπίψ, ού μήν κα\ ώφθη 
πω αύτψ ομοίως τψ Αβραάμ και Ισαάκ και Ιακώβ 
τούτου δή χάριν άξιοι λέγων ι Εί δή εύρηκα χάριν 
εναντίον σου, έμφάνισόν μοι σεαυτδν, γνωστως Ιδω 
σε. > Δι' ού παρίστησιν δτι μή όμοίως τώ λαλείν αύ
τώ και τάς πρδς αύτδν επιφανείας ό θεδς *πο::ίτο. 
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ΕΙ γάρ, ώς νομίσειεν τις, ταυτόν έστι τδ λελαληκέναι Α ostende mibi faciem luam, ul sciam le. 
αύτφ τδν θεδν € ενώπιον ένωπίω » τφ· ώφθαι αύτφ, ώς 
αν εΓποι τις, ι πρόσωπον πρδς πρόσωπον, > κα\ ποία δ' 
αν έτι χώρα λείποιτο τή φασκούση αύτού αξιώσει 
τό· € ΕΙ δή εύρηκα χάριν εναντίον σου, έμφάνισόν 
μοι σεαυτδν, γνωστώς ίδω σε; ι πώς δέ, εί κα\ πρό
τερον αύ$φ πρόσωπον πρδς πρόσωπον ώς οίηθείη 
άν τις, έωράτο, επιφέρει λέγων αύτφ δ Κύριος· 
t Ού δυνήση ίδείν τδ πρόσωπον μου · ού γάρ μή ίδη 
τ*δ πρόσωπον μου άνθρωπος καί ζήσεται; »Αιά τί δέ, 
λεγέτω δ βουλόμενος, ούδ* άπαξ ό λόγος μαρτυρεί λέ
γων, δτι ώφθη αύτφ ό Κύριος, ώς έπ\ τών πατριαρ
χών είρηκώς τετήρηται* άλλά γάρ διά τούτων πρόδη
λον, δτι εί καί έλάλει αύτφ Κύριος c ένώπιος ένωπίω,> 
δμως διά τής νεφέλης έλάλει αύτφ· τούτο γάρ προ-
παρίστησιν ή Γραφή λέγουσα· < Κατέβαινεν ό στύλος fertur. Enimvero ex iis lconstat quod, si loquere-
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> Exinde 
fit manifesium quod non idem eral, cum loquere-
tur ei Dominus, et cum manifestum sui visum efli-
ceret. Si enim, ul nonnulli existimare possent, collo-
cutum fuisse cum eo Deum conspectu ad conspcctuin, 
idem esset ac visum fuisse ei, ut dici posset, « faeie 
ad faciem,iqiHS ejus postulationi relinqueretur locus 
dicentis : c Si inveni graliam in conspeclu tuo, 
ostende mihi faciem tuam, ul sciam le ? » Quo-
roodo antem, si et prius ei facie ad faciem, ut non-
nulli putarent, visus fuisset, subjicil dicens ei Do-
minus: c Non poteris videre faciera mcam : non 
enim videbit me homo et vivet? ι Quidquid objici 
possit, non semel narratio commemorat visum 
fuisse ei Dominum, ut de palriarcbis expresse re-

τής νεφέλης κα\ ίστατο έπί τών θυρών της σκηνής, 
και έλάλει τφ Μωύσεί. ι Ούκουν διά τής νεφέλης έλά
λει, ού μήν και ομοίως τψ Αβραάμ ή τψ Ισαάκ ή 
τψ Ιακώβ ώφθη αύτψ · έκείνοις μέν γάρ γυμνώς κα\ 
τρανώς άνευ τίνος είδους όφθείς άναγέγραπται, τού
τψ δέ διά τού ονομαζόμενου είδους κα\ τής νεφέλης, 
ή ν κά\ δόξαν Κυρίου ονομάζει δ λόγος φάσκων 
€ Ήνίκα δέ έλάλει Μωύσής πάση συναγωγή υίών 
Ισραήλ, κάΐ επεστράφησαν είς τήν έρημον, καί ίδού 
ή δόξα Κυρίου ώφθη έν νεφέλη, κα\ έλάλησεν Κύριος 
πρδς Μωύσήν. ι Και πάλιν · « Άνέβη Μωύσής είς τδ 
δρος · και έκάλυψεν ή νεφέλη τδ δρος. Κα\ κατέβη 
ή δόξα Κυρίου έπί τού Ορους καί έκάλυψεν αύτδν νε· 

tur ei Dominus facie ad faciem, tainen per nubem 
loquebatur ci . Hoc enim demonstrat Scriptura, 
cum dicic: < Desccndebat columna nubis et stabat 
ad ostium tabernaculi, et loquebatur ad Moysem. > 
Ergo per nubem loquebatur, non vero pariter v i -
siis est ei ac Abrahamo, vel Isaaco, vel Jacobo. 
lllis enim nude et manifesle nulla sifb forma visus 
narralur, huic vero sub forma quam retulirous, for-
maque nubis, quam glonam Domini Scriptura vo-
cat, dicens : c Cujn autem loqucretur Moyses ad 
omnem coetum filiorum lsrael, reepexerunt ad so-
litudinem : et ecce gloria Domini appamit in nube : 
locutus Qslautem Dominws ad Moysem, dicens * · ; > 

φέλη έξ ημέρας * χαί έλάλησε ν (f. 1 1 ) Κύριος πρδς ^ et rursus ·: c Gumque aecendisset Moyses m 
Μωνσήν τή ήμερα τή έβδομη έκ μέσου τής νεφέλης, 
Τδ δέ είδος τής δόξης Κυρίου, ώσε\ πύρ φλέγον έπί 
τής κορυφής $ού δρους. ι Σαφώς ούν διά τούτων τδ 
θεωρού μενον τψ Μωύσεί λέγεται εΐναι ούκ αύτδς ό 
Κύριος, άλλ' είδος Κυρίου, κα\ νεφέλη καί πύρ, ά 
χσ\ δόξαν Κυρίου ονομάζει ό λόγος* ούκουν τδ μέν 
είδος έώρα Κυρίου κα\ τήν δόξαν αύτού, ουδαμώς δέ 
αντδν τδν Κύριον, τόν τε λαλούμενον Αόγον αύτού 
τού Κυρίου · άλλ' δμως διά τής νεφέλης λαλούντος 
ήκουεν,διδ είρηται· ι Και έλάλησεν Κύριος πρδς Μωύ
σήν ένώπιος ένωπίω. ι Ού μήν και ώφθη αύτψ ένώ
πιος ένωπίφ τετήρηται· τούτο γάρ ώς ουδέ πω γεγο
νός άξιοί λέγων «Έμφάνισόν μοι σεαυτδν, γνωστώς 
ίδω σε. ι ΚαΙ έν έτέρψ δέ τόπψ διδάσκει ό λόγος 

montem, operuit nubes montem. El descendit glo-
ria Domini super monlem, legene illum nube sex 
diebus. Et loquebatur Dominus ad Moysem septimo 
die de medio caliginis. Erat aulem species gloriae 
Domini, quasi ignis ardens super verticem mon-
tis ι Aperte patet ex iis visum fuisse Moysi nen 
ipsum Dominum, sed speciem Domini, nubemque et 
ignem, qua> Domini gloriam sacer serrco vocat. V i -
debat igilur speciem Domini, ejusque gloriam, m i -
nime autem ipsura Dominum,' ipsiusque Domin: 
Verbum, sibi collocutum. Verumlamen per nubcin 
eum lpquentem audiebat, ideoque dici tur : c Et 
locutus est Dominus ad Moysem facie ad faciem. > 
Non autem ei apparuisse facie ad faciem refeFlur · 

δτι δή στόμα έλάλει αύτψ δ θεδς, ού μήν καταλλή- D illud enim nondum accidisse memorat dicens : 
λως και έωράτο, άλλ' έν είδε ι χα\ διά τής προαποδε-
δομένης δόξης αύτοΰ · λέγει δέ ούτως· < Και κατέβη 
Κύριος έν στύλψ νεφέλης, κα\ Ιστη έπ\ τής θύρας 
τής σκηνής τοΰ μαρτυρίου · και εκλήθησαν Ααρών 
κα\ Μαριάμ, χα\ έξήλθον αμφότεροι. ΚαΙ εΐπεν πρδς 
αυτούς· Ακούσατε δή τών λόγων μου· Έάν γένηται 
προφήτης υμών τψ Κυρίψ, έν δράματι αύτψ γνω-
σθήσομαι, και έν ύπνψ λαλήσω αύτψ. Ούχ ούτως ό 
θεράπων μου Μωύσής πιστός έστιν έν δλφ τψ οίκψ 
μου. Στόμα κατά στόμα λαλήσω αύτψ έν είδει, κα\ 
ού δι' αίνιγμάτων, κα\ τήν δόξαν Κυρίου εΐδεν, κα\ 
διάτί όύκ έφοβήθητε καταλαλήσαι κατά τοΰθεράπον-

ι Ostende mihi faciero tuam, ut sciam le. ι ln alio 
loco docet Scriptura quod ore quidem loquebalur 
ei Deus, non tamen pariter videbalur, sed sub 
specie et, ut supra dictum est, per ipsius gloriaro. Sic 
igitur dicit : c Descendit Dominus in columna mi -
bis, ei stetit in introitu tabernaculi vocans Aaron 
et Mariam. Qui cum exiissent, dixit ad eoe : Audile 
sermones meos : Si quis fuerit inter vos propheta 
Domiiri, k i visione apparebo ei, vel per somnium 
loquar ad lllum. At non talisaervus meus Moyses, 
qui in omni domo mea fidelissimus est: ore enim 
ad os lo(-uor c i : et palam, et non per aenigmaia et 
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et figuras Dominum videt. Quare ergo iion timuislis 
ilelrabere servo meo Moys i" ? ι Ergo gloriam qui-
dcm Domini vidit, et sub specie se ei raanifeslan-
teni, et ore ad os loquenlem audivil, non tamen 
ipsum unquam Doniinum, eicut palribus manife-
slalus est, conspexil. Et non mirum quod Moysi 
ore ad os colloquens inducitur Deus, cum el omni 
populo facie ad faciem ipsum locutum fuisse iri 
Deuleronoiiiio docei Moyses dicens : c Non cum pa-
iribus noslris iniit pactuiu Dominus, sed nebiscum, 
qui in praesentiarura sumus et vivimus. Facie ad 
faciem loculus est nobis in monte de inedio ignis". > 
At si boc modo Moysi el orani populo manifeslatus 
est, animadverle illud, scilicet quod locmus fuisse 
eis ore ad os et facie ad facieni dicitur, nou taiuen iis 
vtsussine igne vel nube.ut patribus. Nudeeniin illis 
et %ine nubis vel ignis tegmine Dominus uarratur esse 
visus.Dcum igilur videre perfectorum et nienle quaui 
maxime mundatorum proprium esse docet Salvator 
€t Dominus nosler : c Beali, inquit, mundi corde, 
quoniam ipsi Deuni videbunt > Idcoque quasi 
borum Deum se Domiuus indical, ad Moysem d i -
ccns : * f Hafc dices flliis lsrael : Dooiinus Deus 
pairum vcslroruni, Deus Abrabaoi, Deus lsaac et 
Dcus Jacob misit uie ad vos : bo« uomeii mibi est 
in aeternum, et hoc memoriale iiieum ia generalio-
nem et generationeni ι iEmulatus igiiur majores 
gratias, similisque cupidissimus favoris Moyses 
Dominiun bis precalur verbls : < Ostende iuibi la-
ciem tU3ii), ul sciam le. > Sibi cnim animo flnge-
bai luauifestati Dei Verbi magniludineoi, el subli-
iDilatem, et iuelTabilem inaccessaiuque praecellen-
liam, videbatque ipsius ad se mamfeslaliones per 
uiinlstrantes angelos fleri : idco postulabal ut ina-
nifestius el splendidius ipsuni sibi manifestum ef-
iiceret, non jam sub velaraentis, nec ministris aliis, 
nude autem el pariter ac Abrahamo, sine ignis vel 
nubis specie. Quod igitur videlur mibi indicare 
Scriplura dicens : c Oslende raibi faciem tuam, ut 
eciam te * · . ι Gum audivisset Deum sibi dicenlem : 
ι Ecce angelus meus pnecedet te ante faciem 
tuam » ampliorem expetit graliam, dicilque : 
4 Si non tu ipse precedas, ne educas nos de loco 
ie to" .» Annuente Domino poslulaiioni, ac dicente; 
c Verbum islud, qtiod locutus cs faciam > Dei 
masnificenliara benigne dispositam animadvertens, 
i\\\dc et magna cupientibus favebat, quamvis sc 
ipsum exinaniret, majoribusque iiidignuni falere-
tur, aliara quae priorem compteal perficialque e\-
pelit gratiam dicens : c Ostonde mihi gloriam 
tuam ι Deus autem votis ejus annuens ail : 
« Ego pnecedara ie gloria mea, et vocabo in uo-
mine Domini coram le * · , > ct csctera. OstendK 
igilur majorem e«se pnore sua ei apparilione, Pa-
i r i s Deique omnium scienliam, quam seei Iradilu-
rum esse pollicetur, de se ipso diceng : c Praecc-
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τός μου Μωύσέως ;»"Αρ* ούν τήνδόςαν μίν Κυρίου εΐ-
6εν καί έν εΓδει αύτψ χρηματίζοντος, στόμα τε κατά 
στόμα λαλούντος ήκουσεν, ού μήν και αυτόν πω τον 
Κύριον όμοίως τοις πατράσιν έωράκει. Κα\ ού θαυ-
μαστόν γε εί τψ Μωύσεί στόμα κατά στόμα λάλων 
άναγέγραπται ό θεδς, οπότε κα\ τω παντ\ λαψ πρόσ
ωπον πρδς πρόσωπον λελαληκέναι αύτδν έν Δευτερο-
νομίψ διδάσκει ό Μωύσής λέγων* t Ούχ\ τοίς πατρά
σιν υμών διέθετο Κύριος τήν Διαθήκην ταύτην, άλλά 
πρδς υμάς* ύμείςαύτο\ ώδε σήμερον πάντες ζώντες. 
Πρόσωπον κατά πρόσωπον έλάλησεν Κύριος πρδς 
υμάς έν τψ δρει έκ μέσου τού πυρός. · Πλήν εί κα\ 
τψ Μωύσεί κα\ τψ παντί λαψ τούτον έχρημάτιζεντδν 
τρόπον, άλλ' δρα δτι λελαληκέναι μέν αύτοίς στόμα 
κατά στόμα κα\ πρόσωπον πρδς πρόσωπον είρηται, 
ού μήν καί άνευ τού πυρδς ή τής νεφέλης όμοίως 
τοίς πατράοιν ώφθαι αύτοίς * γυμνώς γάρ έκείνοις 
κα\ άνευ επικαλύμματος τού διά νεφέλης ή πυρδς ό 
Κύριος όφθείς άναγέγραπται. Τελείων γούν κα\ τήν 
διάνοιαν είς άκρον κεκαθαρμένων κα\ ό Σωτήρ κα\ 
Κύριος ημών τδ τδν θεδν όράν είναι διδάσκει* c Μα
κάριοι, λέγων, οί καθαροί τή καρδία, δτι αυτοί τδν 
θεδν δψονται. » Διδ κα\ ώς τοιούτων ό Κύριος θεδν 
έαυτδν αναγορεύει, λέγων πρδς Μωύσήν* • Ούτως 
έρείς τοίς υίοίς Τσραήλ, Κύριος ό θεδς τών πατέρων 
υμών, θεός "Αβραάμ, κα\ θεδς Τσαάκ, καί θεδς Ι α 
κώβ, άπέσταλκέ με πρδς υμάς * τούτο έστιν 5*$μά 
μου αίώνιον, καί μνημόσυνον γενεών γενεαίς. * Ζή
λων δή ούν τά χαρίσματα τά μείζονα, κα\ τής όμοιας 
έκείνοις όρεγόμενος ό Μωύσής προκοπής, άξιοί )έγων 
τδν Κύριον « Έμφάνισόν ( f . l i ν°) μοι σεαυτδν, γνω
στώς ίδω σε * ι έφαντάζετο μέν γάρ χρηματίζοντος αύ
τώ θεού Λόγου τό τε μέγεθος καί τδ ύψος κα\ τήν 
άφατον κα\ άνέφικτον ύπεροχήν, έώρα δέ ώς δτι δι' 
υπηρετικών αγγέλων τάς πρδς αύτδν έποιείτο θεω
ρίας* διδ παρακαλεί τρανότερον κα\ καθαρώτερον 
έμφήναι έαυτδν αύτώ, μηκέτι μέν δι' επικαλυμμά
των, μηδέ ύπδ διακόνων έτερων, γυμνώς δέ κα\ τοίς 
άμφ\ τδν Αβραάμ παραπλησίως, άνευ τού διά πυρδς 
κα\ νεφέλης είδους. Τούτο γοΰν δοκεί μοι σημαίνειν 
ή φάσκουσα λέξις· c Έμφάνισόν μοι σεαυτδν, γνω
στώς ίδω σε. > Ταύτη δέ κα\ προακούσας είρηκότος 
αύτψ τοΰ Κυρίου τό* ι Ίδού άγγελος μου προπορεύ-
σεται πρδ προσώπου σου, > ύποπαραιτείται τοΰ μεί
ζονος όρεγόμενος, καί φησιν * c Εί μή αύτδς σύ συμ-
πορεύη, μή με άναγάγης εντεύθεν » πρδς τήν άξίω-
σιν έπινεύσαντος τού Κυρίου καί φήσαντος, c Κα\ τδν 
λόγον σου τούτον, δν είρηκας, ποιήσω,» τδ έτοιμον 
συνιδων τής θείας μεγαλοδωρεάς, φθανούσης τής ευ
εργεσίας τούς μεγάλων όρεγομένους, εΐτα σμικρύνας 
έαυτδν, καί ώς μή άξιον πω τών μειζόνων λογισάμε-
νος, έτέραν ώς έν συγκρίσει τής προτέρας ένδέουσαν 
άξίωσιν προτείνει λέγων, c Δεΐξόν μοι τήν δόξαν σου,» 
πληρών δέ αύτοΰ τδν λόγον ό Κύριος, ι Έγώ παρ-
ελεύσομαι πρότερος σου τή δόξη μου · κα\ καλέσω έν 
ονόματι Κυρίου εναντίον σου, ι κα\ τά έξης* διδά-

•· Num. ι ι ι , 5-8. t T Deul. ν , 5. " Mailb. \ , 8. " Exod. ιιι, 15. 3 0 Fxod. xxxm, 15. »ι Ε\ο» 
χχιιι, 25. Μ Exod. χχχ ι ι ι , 15. " ibid. 17. 3k Exod*. χχχ ι ι ι , 18. 3 3 ibid. 19. 
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σκων δτι δή πάσης μείζων τής πρότερον αύτώ θεω
ρούμενης οπτασίας ή τού Πατρδς καί Θεού τών δλων 
τυγχάνει γνώσις, ή ν και παραδώσειν αύτφ ύπισχνεί-
ται, περ\ μεν εαυτού λέγων, < Παρελεύσομαι πρότε
ρος σου τή δοξη μου. > Περί δε τής τού Πατρδς μυ
σταγωγίας τδ, « κα\ καλέσω έν ονόματι Κυρίου* ι ποίου 
γάρ Κυρίου, αύτδς ώνόδιά τού τετραγράμμου δηλού
μενος Κύριος, εί μή άρα τού Πατρδς καλέσειν επαγ
γέλλεται ; Κα\ αληθώς γε εί μή διέλθοι τινά πρότερον 
δ τού Θεού Αόγος, κα\ εί μή αύτδς άνακαλέσοιτο τδν 
Πατέρα, ούδ' άλλως δυνατδν τήν τού Πατρδς τών 
δλων άναλαβείν γνώσιν * ι έπε\ μηδ' εΤς έγνω τδν 
Πατέρα εί μή δ Τίδς, κα\ φ άν ό Τίδς αποκάλυψη. » 
Αύτδς γούν έστιν ή θύρα καί ή δδδς δι' ού μόνου έστιν 
ίδείν τδν έπέκεινα χα\ άνωτάτω τών δλων αίτιον, αύ
τδν τδν Πατέρα * εί γάρ χαί τά μάλιστα οΤά τις αύτού 
πρόδρομος προεπιδημεί ταίς τών μακαρίων ψυχαίς δ 
θείος Λόγος, τής ίδιας δόξης μεταδιδούς αύταϊς, άλλ* 
ούχ ίσταταί γε είς τέλος τά τής αυθεντίας είς έαυτδν 
άναλαμβάνων, προπαρασκευάσας δέ κα\ προευτρεπί-
σας τήν μονήν, υποχωρεί καί μεταπαραδίδωσι τήν 
βασιλείαν τψ Θεψ κα\ Πατρί. Τούτο δέ καί αύτδς ομο
λογεί φάσκων, ι Έγώ παρελεύσομαι πρότερος σου τή 
δόξη μου, καί καλέσω έν ονόματι Κυρίου, ι Νύν μέν 
ούν λόγω τούτο πράξειν επαγγέλλεται · έξης δέ κα\ τδ 
έργον επάγει ένθα είρηται, c ΚαΙ κατέβη Κύριος έν 
νεφέλη, κα\ παρέστη αύτψ εκεί * και έκάλεσεν έν ονό
ματι Κυρίου. Κα\ παρήλθεν Κύριος πρδ προσώπου 
αύτού κα\ έκάλεσε, Κύριος, Κύριος δ Θεδς οίκτίρμων, 
καί ελεήμων, (Γ. 12y μακρόθυμος, κα\ πολυέλεος, κα\ 
αληθινός, καί δικαιοσύνην διατηρών, ποιών Ελεος είς 
χιλιάδας, άφαιρών ανομίας, και αδικίας, χαί αμαρ
τίας, καί τδν Ινοχον ού καθαριεί* έπάγων ανομίας 
πατρών έπ\ τέκνα, κα\ έπ\ τέκνα τέκνων έπ\ τρίτην 
κα\ τετάρτην γενεάν. * Ταύτα γάρ αυτός φησι κατα-
6άς έν νεφέλη καίπαραστάς τώ Μωύσεί ό διά τοΰ τε
τραγράμμου δηλούμενος Κύριος · δς καθ* ήν πεποί-
ηται ύπόσχεσιν παρελθών πρδ προσώπου αύτοΰ, τδν 
χαί έαυτοΰ Koptov κα\ Πατέρα, τδν αληθώς δντα Κύ
ριον Κύριο·;, δίς διά τοΰ τετραγράμμου έμφερόμενον 
ανακαλείται λέγων τδ, ι Κύριος, Κύριος ό Θεδς οίκτίρ
μων καί ελεήμων, ι κα\ τά έξης. ΕΙ δέ βιαζόμενός 
τις φάσκοι μή τδν Κύριον, άλλά Μωύσήν ταΰτα είρη-
κέναι, πείσμα βέβαιον λαμβανέτω έξ αυτών τών τοΰ 
Μωύσέως φωνών δμολογοΰντος τοΰ Κυρίου είναι τάς 
προεκτεθείσας λέξεις, δι' ών ευχόμενος έν έτέρψ τό
πψ φησ\, € ΚαΙ νΰν ύψωθήτω ή χείρ σου, Κύριε · δν 
τρόπον είπας λέγων, Κύριος μακρόθυμος, κα\ πολυ
έλεος, κα\ αληθινός* άφαιρών ανομίας κα\ αδικίας, 
καί αμαρτίας * καί καθαρισμψ ού καθαριεί τδν ένοχον, 
άποδιδούς αμαρτίας πατρών έπ\ τέκνα Ιως τρίτης 
κα\ τετάρτης γενεάς, ι Εναργέστατα δή ούν κα\ σα
φέστατα διά τούτων αύτδς ό Κύριος τάς προεκτεθεί
σας είρηκώς παρίστη τε (παρίσταται) φωνάς, μεί
ζονα Κύριον τδν αληθώς Κύριον, δήλον δ' δτι τδν Ήα-
τέρα έαυτοΰ, ανακαλούμενος * ή εί δυσπειθώς έχοι 
πρδς ταΰτα, λεγέτω εί τινα άλλην οΤός τέ έστιν κατά 

dam legloria niea, ι et de Patris sui doctrina, ι Et 
vocabo in nomine Dmnini coram le. ι Qucm autem 
Dominum, cum sit ipse Dominus telragramm:ito 
designalus, nisi Pairem suum vocaiurum esse de» 
nunliat ? Profeclo nisi pi *vium eat Dei Verbum, 
nisi ipse Patrem advocct, impossibile cst quemvis 
omoium Patris scientiam excipere. c Ncque Palrem 
quis novil. nisi Filius, et cui Filius volueril reve-
lare > ipse igilur est janua viaque qua gola c i -
celsissimam immensissimamque rerum omnium 
causam, Patrem ipsum, conspicere possumus. Si 
enim quam maxiine, velut aliquis ejtis praecursor, JtartL tt^. 
bealorum animas divinum praeii Yerbum, pariici- ^u~««-c£v*v<y 
pcs eos propriae gloriae eflkiens, sed non desinit ad * 
finem auctoritalis parles in se suscipere, preparalo 
aulem ac disposito habiiaculo, discedit ei regnum 
Deo et Palri iransferl. Quod ei ipse confilelur di-
cens : c Ego praecedam te gloria mea, el vocabo 
in nomine Doinini. > Nunc quidem verbo illud fa-
clurum esse promitlit; quod re peragit, ut osten-
dunt quae gequunlur : c Cumque descendisset Do-
minus per nubem, stetit Moyses cum eo, invocans 
nomen Domini. El iransiil Dominus ante faciem 
ejus, vocavitque : Dorainator Domine Deus, roise-
rictrs ei clemens, et patiens, et mullae miseratio-
nis, ac verax, qui cuslodis misericordiam in mi l -
lia, qui auferg iniquitateni et scelera, atque pecca-
ta, millusque apud te per se innocens est. Qui red · 
dis iniquilalem patrum illiis, ac nepolibus in ler-
liam el quartam progeniem •·· . > Haec enim ipsedb 
ctt, cum descendit in mibe et prope Moysem eteiil 
telragraramato designatus Dominus. Dein, ob pro-
roissionem quam ipse fecerat, transiens ante fa-
ciem ejus, suimet Dominum el Patrem, vere Domi-
num, Doniinatorem, bis lelragrammalo designaium 
invocat dicent: c Dominalor Domine Deus, mieeri-
corsei clemens, > et reliqua. Si quis autem locisen-
sum detorquent minime a Domino contendat, sed a 
Bfoyse haec esse dicta, illud plane compertum ba-
bebii ipsis Moysis vocibus, baec esse verba Domini 
coniitentis, cum in aiio loco precaiur dicens : 
c Magnificetur ergo forlitudo Domini sicot j u m t i , 
diceus : Domiuus patiens et muU» misericordiae, 
auferens iniquitatem el scelera , nulluinqu^ i i i -
noxium derelinquens, qui visitas peccala patrum 
in filios in terliam ei quarlam generationein " · » 
Clarissime igitur et nianifeslissime paiei ex iis bec 
q u » relulimus Dominum dixisse, majoreni Domi-
Bum el vcre Dominui», scilicei Pairem ejus, invo-
canlem. Cui si fides diflicile adbibealur, videre est 
an alia eshe possil bujuslociexplanalio.Quippeani-
madvertendum esmon angelum manifeelatum fuisee, 
sed ipsum (elragraminato designalum Dominum, qui 
et facic ad faciem cumMoyse perbibeiur fuiseecol-
loculus, quem et Moyses invocat, manifesialionem 
per angelos deprecalus bis verbis : < Si non lu ipse 
praeccdas,ne educas nos de loco isto"*. ι Yerumenim* 

M Malib. x i , 27. · · ' Exod. xxxiv, 5-7. »f Num. xiv, 17, 18. w # Exod. x x x m , 15. 
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vero non possuntbaecdealio nisi solum de Deo Verbo, Α τούς τόπους έπιβαλείν διήγησιν · φυλάττων τδ μή άγ -
magna con-iu principio apud Deum, referri; qui 

seculo Moysi majorum ostendit scienliam, docens 
eum ut solum verum cognoscat Deum, et quem 
raisit Deum Verbum, et ipsum posl Patrem Dorai-
numque Deumque. Et primam quidem ei hanc et 
maxime necessariam praebet ulilitalem, ne unquam 
de omnium Deo opiniones ad manifestatum ei Ver-
bum per immensam rerum visarum gloriam acci-
piat. Docet igitur seipsum primum solumque ve-
rum Deum praecedere, quem ipse invocabat dicens: 
ι Dominator Dominc Deus, misericors et clemens, 
paliens, et muliae misericordiae, et verus. > Eatndem 
profecto vim babel« verus,*· acilla : < Utcognoscant 
te solum Deum v e r u m " , » a b ipso Salvatore in Evan-

θ ιός 

γελον είναι τδν χρηματίζοντα, άλλ* αύτδν τδν δια τοΰ 
τετραγράμμου δηλούμενον Κύριον, δς καί ένώπχος 
ένωπίω τώ ΜιυύσεΙ άναγέγραπται λελαληκέναι, δν χαί 
άξιοι τήν δι' αγγέλων προστασίαν παραιτούμενος δ 
Μωύσής λέγων, ι Εί μή αύτδς σύ συμπορεύη, μή με 
άναγάγης εντεύθεν, ι Άλλά γάρ ούχ οΤόν τε ταύτα έφ* 
έτερον ή έπ\ μύνον τδν έν άρχή πρδς τδν θεδν θεδν 
Αδγον άναφέρειν · δς μεγάλων έφιεμένω τφ Μωύσεί 
τήν τού μείζονος εμφαίνει γνώσιν, παιδεύων έαυτδν 
δπως άν γινώσκη τδν μόνον άληθινδν θεδν, κα\ δν 
απέστειλε θεδν Αόγον, δευτέρως κα\ αύτδν δντα με
τά τδν Πατέρα κα\ Κύριον καί θεόν · κα\ πρώτην γε 
αύτψ ταύτην καί άναγκαιοτάτην παρέχει τήν ώφέ
λειαν, ώς άν μήποτε τά$ περί θεού τών δλων ύπο-

geliis dicta. Hscc non inlellexisset omriis populus, ad Β νοίας έπ\ τδν χρηματίζοντα αύτψ Αόγον διά τήν 
quem,rudein adhuc, amanifeslante seDomino dice-
balur: < Ego sum, et nou estalius praeler meM*. »Iis 
cnim opuserat quasi rudimenlis ad regnum Dei, qui 
nondum Patris et Filii dogmata conciliare poterant, 
jEgyptiorum idololalria nuperrime abjecia. c Ego 
sum, et non est alius praler me; > ex Dei Verbi per-
sona diceretur similiier ac *. < Ego et Pater unum 
sumus " ; »e t : c Paler in me est, et ego in Patre , 9 \ ι 
Quemadmodum qui vidit eum, vidit Patrem, sicul 
dictum est: < Qui videt me, videt et Palrem " ; » 
ita qui eum audit, audit et Patrem qui est in eo, 
cum dici t : c Ego sum, el non est alius praeter me. ι 
ούχοίοί τέ πωςδντες τά περ\ Πατρδς και Υίού δόγματα διαρθρούν, άτε Εναγχος τής Αίγυπτίων πολυθέου πλά
νης άφεστηκότες. Τδ δέ c Έγώ είμι κα\ ούκ έστιν έτι πλήν έμού ι λέγοιτ' άν έκ προσώπου τού θεού Λόγου 
δμοίως τψ, c Έγώ χα\ δ (f. 12 ν°) Πατήρ έν έσμεν · χα\ έγώ έν τψ Πατρ\ κα\ ό Πατήρ έν έμοί. ι Ός γ* ούν δ 
έωρακως αύτδν έώρακε τδν Πατέρα, κατά τδ, ι Ό έωρακώς έμέ έώρακε τδν Πατέρα τδν πέμψαντά με·> τδν 
αύτδν τρόπον ό αύτού άκούων τού έν αύτψ Πατρδς ήκουε λέγοντος τδ, ι Έγώ είμι κα\ ούκ Εστιν Ετι πλήν έμού.* 

Haec eflustus diximus, demonstrare quxrentes C Ταύτα δ1 ήμιν ώς έν τηλικούτοις εΓρηται παρα-
quod procul dubio neque omnium Deus, neque an- στήσαι βουλομένοις, δτι δή άναμφιλέκτως ούτε ό τών 
gelica quaevis poteslas, sed ipsum Dei Verbum δλων θεδς, ούτε αγγελική τις δύναμις ήν ή χρημα-

ύπερβολήν τής δόξης τών θεωρουμένων έκλάβοι · δι
δάσκει [εί] δ* ούν αύτδν πρώτον καί μόνον άληθινδν 
θεδν ήγείσθαι τούτον, δν αύτδς έπεκαλειτο λέγων, 
c Κύριος, Κύριος ό θεδς οίκτίρμων καί ελεήμων, μα
κρόθυμος, χα\ πολυέλεος, χαί αληθινός, ι Πρόσχες γάρ 
επιμελώς τψ c άληθινδς » παραπλησίως είρημένψ τ ώ 
ι "Ινα γιγνώσκωσί σε τδν μόνον άληθινδν θεδν, ι ύπδ 
τοΰ αύτοΰ Σωτήρος έν τοίς Εύαγγελίοις είρημένψ* 
ταΰτα δ' ούκ άν έχώρησεν ό πάς λαδς πρδς δν, οία δή 
είσαγόμενον, ύπδ τοΰ χρηματίζοντος έλέγετο, · Έ γ ώ 
είμι και ούκ Εστιν έτι πλήν έμοΰ · ι έδέοντο γάρ ούτοι 
στοιχειώδους εισαγωγής Ετι τής περ\ θεοΰ μοναρχίας 

Moysi apparuit, quod firmiler credidimus, post 
omnium Patrem et Dominum, secundum esse om-
nium Dominum et Deura ; sicut Joannes evange-
lista nobis apertissime ostendit, dicens : c In prin-
cipio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et 
Deijs erat Verbum * · \ ι Nimiae autem operae neque 
propositi nostri esset exquirere quis locus, quae 
pelra forent, de quibus dicit Dominus : < Ecce est 
locus apud me et stabis super pelram » Sed 
banc petram Apostolus indicavit dicens : « Petra 
aulero erat C h r i s t u s ι Petra locusque erant ea-
dem, stispicor, quae obvia fuerunt Jacobo, cum di -
citur : c Egressus igitur Jacob de puleo jura-
menl i , pergebat Harrab; ct obvium babuit lo-
cum % i , ι ac, ubi in somnis videns scalam, illique 
innixum Dominum, cum evigilassel , dixit : 
c Vere Dorainus est in loco isto "*, » ac rursus : 
ι Quam terribilis est locus isle! Non est hic aliud 
nisi domus Dei el porta c o e l i ι Quaenam vero 
sil facies Dei Verbi, quam nequit Moyses, id est lex, 

τίζουσα τψ Μωύσεί, αύτδς δέ ό θειος Λόγος, δν ακρι
βώς πεπιστεύκαμεν μετά τδν τών δλων Πατέρα και 
Κύριον δεύτερον είναι των απάντων θεόν τε κα\ Κύ
ριον · ώσπερ δή κα\ ό ευαγγελιστής Ιωάννης σαφέ-
στερον ημάς παιδεύει λέγων c Έν άρχή ή ν δ Λόγος" 
κα\ ό Λόγος ήν πρδς τδν θεόν · κα\ θεδς ήν ό Αόγος * ι 
πολλής δ' άν γένοιτο κα\ ούχ\ τής παρούσης σχολής 
σαφηνίζειν τίς άρ' εΓη ό τόπος καλ ή πέτρα περ\ ών 
εΐπεν ό Κύριος, « Ίδού τόπος παρ' έμο\ κα\ στήση 
έπ\ τής πέτρας · ι άλλ' δ μέν Απόστολος τήν πέτραν 
έδήλωσεν είπών, ι Ή πέτρα δέ ήν ό Χριστός.» Ούκ 
άλλον δέ τής πέτρας δντα κα\ τδν τόπον ύπολαμβάνω 

D τδν αύτδν τυγχάνοντα τψ άπαντήσαντι τψ Ιακώβ 
Ενθα γέγραπται, < Έξήλθεν δέ ό Ιακώβ άπδ τοΰ 
φρέατος τοΰ δρκου, χαί έπορεύθη είς Χα^όάν. Κα\ 
απήντησε τόπψ ι Ενθα κα\ ίδων έν όράματι τήν κλί
μακα κα\τδνέπ* αυτής έστηριγμένον Κύριον, διυπνι-
σθείς φησιν, ι "Οτι Εστι Κύριος έν τώ τόπψ τούτψ·» 
κα\ πάλιν εΐπεν ι Ός φοβερός ό τόπος ούτος, ούκ 
Εστι τοΰτο άλλ* ή οίκος τοΰ θεοΰ · κα\ αυτή ή πύλη 

1 8 Joan. χνι ι , 5. «·· Deut. χχχ ι ι , 39. *· Joan. χ, 30. *·* ibid. 38. *· Joan. χιν, 9 *·* Joau. i , 4 . 
4 1 Exod. χχχι ι ι , 21. " · ICor x, 4. M Gen. χχνιιι, 10. ibid. 16. M ibid. 17. 
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τοΰ ουρανού, ι Άλλα χα\ τί τδ πρόσωπον τοΰ Θβοΰ Α " · bnmana nimis corporalisque, inlueri; qu&nam 
Λόγου, 0 μή δύναται Μωΰσής ό νόμος, άτε ανθρώπινος 
κα\ σωματικώτερος ών, θεωρείν* τίνα τε τά οπίσθια 
αύτοΰ, ά μόνον χωρείν οίος τε ήν ό τυπικός κα\ τών 
νοητών συμβολικώς (κδς) νόμος* πώς τε εΓρηται τό, 
f Σκεπάσω τή χειρί μου έπ\ σέ, ι καλύμματος κα\ 
σκέπης επιτιθεμένου τψ νόμω, ώς διά τοΰτο τδ 
κάλυμμα τά μέν όπίσω δύνασθαι όράν, ούκέτι δέ τά 
προηγούμενα κα\ διαφέροντα* Ιδία κατά καιρδν, ψ 
μέλει τής τούτων έρεύνης, έπιστήσας είσεται. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΓ'. 
Έκτων Αριθμών τής γ τοΰ Βαλαάμ προφητείας* 

ι Έξελεύσεται άνθρωπος έκ τοΰ σπέρματος αύτοΰ, 
κα\ κυριεύσει εθνών πολλών * χα\ ύψωθήσεται ή Γώγ 

et terga ejus, quae tanlum conspicere valebat l y -
pica et spirita liuui symbolica lex; quomodo dica-
t u r : c Prolegam te dextera mea, · quasi velo et 
tegroine legi obduclo, u l per illud velum poeteriora 
possit aspicere, non autero anteriora et poiiora, 
singulalim ln tempore opporiuno hujus investiga* 
tionis studiosis explanabilun 

CAPUT X M . 
Ex Numerorum tertia'Balaam prophttid. 

c Egredietur homo de semine ejus, et dominabi** 
tur in gentibus muliis. Tolietur Agag rex ejus, et 

βασιλεία, κα\ αύξηθήσεται ή βασιλεία αύτοΰ* Θεδς β auferetur regnum illius. Deus eduxit illiim de M* 
ώδήγησεν αύτδν έξ Αίγύπτου, ώς δόξαν μονοκέρωτος 
αύτψ* έδεται έθνη έχθρων αύτοΰ, καΐτά πάχη αυτών 
έκμυελιεί, κα\ ταίς βολίσιν αύτοΰ κατατοξεύει έχθρόν. 
ΚατακλιθεΙς άνεπαύσατο ώς λέων, κα\ ώς σκύμνος * 
τίς αναστήσει αυτόν ; οί εύλογοΰντές σε, ηύλόγηνται* 
κα\ οί καταρώμενοί σε, κεκατήρανται. » Χριστός 
έστιν δ έκ σπέρματος Ισραήλ τδ κατά σάρκα γεννη
θ ε ί , κα\ κυριεύσας εθνών πολλών * ποίον γάρ ύπήρ-
ξεν έθνος αγνόησαν τήν ύπ 1 αύτδν δουλείαν, εις πά
σαν τήν γήν εξελθόντος τού λόγου τών μαθητών αύτοΰ, 
κα\ είς τά σπέρματα τής οίκουμένης τών βημάτων 
αυτών; Παρά γ* ούν πλείστοις καί αυτών τών βαρ
βάρων πολλούς έστιν ίδείν διά τής είς αύτδν πίστεως 
έπ\ τήν τού ένδς Θεοΰ (f. 15) γνώσιν έληλυθότας, καί 

gypto, cnjus fortitudo similis est rbinoceroiis. De-1 

vorabunt gentes hostes illius, ossaque eorum coit-
fringent et perforabunl sagillis. Accubans dormivit 
ot Ieo et quagi leonis catulus. Quis eum eusciLart* 
audebit ? Qui benedixerint t ibi , erunl et ipsi bene» 
dicti; qui maledixeiiiit, in maledictione reputabun* 
iur u * . ι Ghristus estqui ex Israel semine secundum 
carnem natus, multisque gentibus dominatus est. 
Quaenam enim gens non ditionem ejus agnoverit* 
in omnem lerram diffuso discipulortim ejus verbo» 
pradicationibtisque eorum quasi seminibue in uni-
versa terra sparsis? Igitur apud plerosque etiam 
barbarorum raultos videre est qui sua in eum fide 
ad Dei unius scientiam pervenerunt, suaqtie in 

ύπερ τής εις αύτδν εύσεβείας παντοίας μέχρι κα\ C eumdem pietate omne lormenlorum genus mortem» 
θανάτου κολάσεις ύπομείναντας. Πέρας έχουσα τοί
νυν κα\ αύτη σαφώς ή προφητεία έπ\ τοΰ ημετέρου 
Σωτήρος άποδείκνυται * ή παραστήτω τις άλλος έπι-
δεικνύς έπ\ τίνα άν ταΰτα άναφέροιτο * καθ' ημάς δέ 
πρόδηλον, ώς κα\ αύξεται δσημέραι τοΰ Σωτήρος 
ημών ή νοητή βασιλεία τε καί δεσποτεία παρά ταίς 
ύποδεξαμέναις τδν λόγον αύτοΰ ψυχαίς · ύψώθη δέ 
κατά τήν παρουσίαν αύτοΰ κα>. ή Γώγ βασιλεία, ήν 
ύπειλήφασί τίνες είναι τήν Τωμαίων ήγεμονίαν, 
άλλοι δέ τροπικώς τήν κατά τδ Εύαγγέλιον έποορά-
νιον πολιτεία ν, κα\ τήν τών νοητών δογμάτων θεω
ρίαν, διά τούτο Γώγ, δπερ ερμηνεύεται δόγματα, 
σημαίνεσθαι έξειλήφασιν · άλλά κα\ ό Θεδς ώδήγησεν 
αύτδν έξ Αίγύπτου, £ητώς μέν δτε χρηματισθε\ς ό 

que ipsam sustinuerunt. Apertissime igilur ad 
Salvatorem nostrum hsec spectat propbelia. Si cui 
dubium videalur, alia, libet, proponatur inierpre» 
taiio. Nobis auiem perspicuum est crescerc in diem 
spiritale Salvatoris noslri regnum in animis quae 
verbum ejus acceperunt. Eialum est ejus praesenlia 
Agag regnum, quod qutdam Romanum imperiura 
inlerpretati sunl, alii vero allegorice coelestem Evan-
gelii rempublicani et spirilalium dogmalum epecu* 
lationem, Gog (sive Agag) dogmata signiflcanle» 
Sed et Deus eduxit cum de JEgypto, videlicel cum 
Joseph i divina apparitione admonitus, Mariam 
cum puero reduxit in terram Israel, ut h«c com-
pleretur necnon Osee, sccundum Hebraicum ot 

Ιωσήφ έξ Αίγύπτου παραλαβών τήν Μαριάμ άμα ^ Aquilae intcrpretaiionem, prophetia dicens : ι Ab 
τψ παιδ\ Ίησοΰ ύπέστρεψεν εις γήν Ισραήλ πληρου-
μένης τής τε νΰν κα\ τής έν Όσηέ κατά τδ Έβραί
κδν καί τήν Άκύλου έρμηνείαν προφητείας φασκού-
σης, ι Έξ Αίγύπτου έκάλεσα τδν υίόν μου* » χαί 
χατά διάνοιαν δέ, δπηνίκα έκ τής νοητής Αιγύπτου 
κα\τών τήδε τόπων έπ\τούς ουρανούς άμα λαμβάνων αύτδν ό Πατήρ ώδήγησεν 4 ή δέ λεγομένη ι 
μονοκερώτων > έν τψ Σωτήρι τήν έν αύτψ θεότητα τής πατρικής αίνίττεται μοναρχίας. 

Μετά ταΰτα εΓρηται,« Ιδεται έθνη έχθρων αύτοΰ ·» Post haec dicilur, ι Devorabunt gentes bostee H-
δσα γάρ ύπδ τήν διδαχήν αύτοΰ γέγονεν έθνη, ταΰτα lius. > Qu«cunque eab ejus disciplina fuerdnt gen-
πρότερον μερ\ς τυγχάνοντα τών έχθρων αύτοΰ, μετά les, cum prius preda hostibus devota essent, niwc 
τήν είς αύτδν πίστιν επιτήδεια ώσπερ είς βρώσιν fide in eum accepta, ipsi facta eunt quasi esca pa-
ιαυτψ κατεσκεύασε* τά μέν πάχη, τοΰτ' έστι πάν rata« Ossavero, id eat quodcumqoe in eie carna-

iEgypto vocavi fiiium meura"; > at e sentenlia 
noslra, cum ab iEgypto spiritali ct locis terrestri* 
bus ad ccelos Pater eum eduxit. cFortitudo > aulena 
c rhinocerotis ι in Salvatore innuit deitalera patefni 
regni quae esl in eo. 

δόξα 

Num. xxiv, 7 9. u Ose* xi, 1, 
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le et terrettre, imminaens et altentius explorans, 
eeculentot propria cnliura fruclus eis effecit. Haec 
avtem epiritalibut el raiionabilibus exsecutus est 
sagittis, veterem gentium dncein, suique inimicura 
perfodiens, scilicet diabolum. Quod ad, ι Accubans 
dormitit ut leo, > boc fere iisdem verbis a Jacobo 
H I suis de Juda propheiiis dictum esi; cujus scn-
eum jam in suo loco exposilum non iterabimus. 
Manifestum esl autem quod Christo benedicentibus 
Deus benedicet. Ac si nos exsecrarcntur ut et vele-
rem Dei populum iEgyplii, in nobis tamen imple-
rentur et illa : c Quanloque oppriniebant eos , 
tanto magis muUiplicabanlur et crescebanl u \ > Et 
sane quodam modo maledictionera acceperunt qui 
olim ei maledixeruni, exclamautes : c Crucifige, 
crnciiige eum " . > Maledicliu enim cruxerat, sic-
ul dictqm est : c Malcdiclus oranis qui pendet in 
ligno ·•'. > Qui amem illorum injuriam passus est, 
a Patre extollitur; bi vero, qui a Deo maledicti sunt, 
perpetuum in saecula acceperunl supplicium. Illud 
eniin attentius coDsideranli, Dei polestatis appare-
bit roagniludo, eos quibus seuiel maledixit, in per-
peluum persequcnlis. Hoc significant ea verba : 
ι Qui benedixerint l i b i , erunl et ipsi benedicti; qui 
maledixerlui, in malediclione reputabunlur. » 

CAPUT XIY. 
Ex quaria Bataam prophetia. 

< Orietur slella ex Jacob, et consurgel vir de 
hrael, et perculiet duces Moab, vastabilque omnes 
Mios Seth ι Dei Verbum, < cum cxinauivil se-
metipsum, formani servi accipiens, el babilu in-
teiitos est ut bomo *\ ι stella non parva surrexit, 
non vero Jacob, *ed cx Jacob. Corporali primum 
populo circiMneisionis, dcinde cunctis geniibus i l lu-
xit . Digressus ab ii», non parva sustinuil bella, 
pivrHicane c adversus polestates ct sptritaalia ne-
q u i t u e " ; ι q u i b u s deviclis, pabulura paravit in haere-
diiatem suam, gentes susciptens, quaecunque prius 
eub eorum ditione erani. Dc quibus Pater ei ex-
presse pollicitus esl dicens : < Pustula a me, et 
dabo tibi geiites bseredilatein tuam, et possessio-
nem taaro tcrminos terrse ** ι 

CAPUT XV. 
Ex Detiteronornio. Muyses ettdicen$: 

c Prophetam de fratribus tuis, sicut me, susci-
tabit Dominus Deiis luus : ipsum audies, ut petisti 
a Doraino Deo tuo in Horcb, quando conciocongre-
gata est, atque dixisti : Ullra non audiam vocem 
Dooiini Dei raei, ct ignem bunc maximum amplius 
non videbo, ne moriar. Et ait Domiuus mibi : Bene 
oirmia senl locuti. Propbetam suscitabo cis de me-
dio fVairura sttorum siniilem tui : el ponam verba 
lnea in ore ejus, loq-ielurque ad eos omnia quae 
prtecepero ci . Qttfautem vcrba ejus, quae loquetur 
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συμπεφυκδς αύτοίς ύλικδν κα\ γήίνον, λεπτύνων κα\ 
έξιχνεύων, καρπούς δέ τροφίμους διά της έαυτοΰ 
γεωργίας αύτοίς έμποιών. Ταύτα δέ είργάσατο τοίς 
νοητοϊς κα\ λογικοϊς βέλεσι, τδν πάλαι τών εθνών άρ
χοντα έχθρδν δντα εαυτού κατατοξεύ σας, τουτέστι τδν 
διάβολον. Τά δ' άπδ τού ι ΚατακλιθεΙς άνεπαύσατο 
ώς λέων, ι σχεδδν αύτοίς ^ήμασι κα\ ύπδ τού Τακώβ 
έν ταίς περι τού Τούδα προφητείαις είρηται * άτινα 
όποιον έχει νούν κατά τά ύποπεσόντα ήμίν εκθεμένοι 
ού παλιλογήσομεν * δήλον δέ τυγχάνει δπως ημείς οί 
τδν Χριστδν εύλογούντες τοΰ θεού ηύλογήμεθα· κάν 
γάρ βδελύσσοιντο ημάς ώς κα\ τδν πάλαι τού θεού 
λαδν οί Αιγύπτιοι, δμως πληρούται γε κα\ έφ* ήμίν 
τδ, ι καθ' δσον δέ έταπείνουν αυτούς, τοσούτω πλείους 
έγίνοντο, κα\ ίσχυον σφόδρα σφόδρα * » ΧΛ\ σαφές τίνα 
τρόπον τήν κατάραν είλήφασιν οί εξαρχής αύτδν 
καταρασάμενοι διά τού, ι Σταύρου, σταυρού αυτόν · 
κατάρας γάρ ήν ό σταυρδς,κατά τδ, c 'Επικατάρατος 
πάς δ κρεμάμενος έπ\ ξύλου. » Άλλ* δ μέν τήν αυτών 
ύπομείνας κατάραν ύπδ τού Πατρδς ύπερύψωται · οί 
δέ πρδς αύτού τού θεού καταραθέντες έπίμονον είς 
αιώνα είλήφασιν δλεθρον · δν εί έπ ' ακριβές τις έπ-
εξίοι, δυνάμεως θεού κατόψεται μέγεθος, είς έτι νύν 
μετιούσης τούς άπαξ πρδς αύτού κατηραμένους. 
Ταύτα ((. 13 ν°·) είς τδ ι Κα\ οί εύλογούντές σε εύλό-
γηνται, κα\ οί καταριομενοί σε κα\ κατάρανται. ι 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΙΔ'. 
Έ χ τής δ1 τού Βαλαάμ προφητείας* 

ι Άνατελεί άστρον έξ Τακώβ, κα\ άναστήσετα· 
άνθρωπος έξ Τσραήλ, κα\ θραύσει ηγεμόνας Μωάβ, 
χ&\ προνομεύσει πάντας υίούς Σήθ. » Ό τού θεού 
Λόγος ι κενώσας έαυτδν καί μορφήν δούλου λαβών, 
κα\ σχήματι ευρεθείς ώς άνθρωπος, * άστρον ού μι
κρδν ούχ\ τψ Τακώβ άνέτειλεν, άλλ' έκ τού Ιακώβ · 
άπδ γάρ τού σωματικού λαού τών έκ περιτομής άρ-
ξάμενος, πάσιν έπέλαμψε τοίς έθνεσι· μεταναστάς 
τε άπ ' εκείνων, ού μικρούς πολέμους διεχειρίσατο, 
καθαίρων < τάς άντικειμένας δυνάμεις, κα\ τά πνευ-
ματ(κά τής πονηρίας, ι ούς καταγωνισάμενος προ-
νομήν έποιήσατο είς τδν αύτού κλήρον, απολαβών 
δσα πρότερον ύπ ' εκείνους έτύγχανεν έθνη · περί ών 
ό Πατήρ αύτψ κατεπηγγείλατο ε ί π ώ ν c ΑΓτησαι 
παρ' έμού, χολ δώσω σοι έθνη τήν κληρονομίαν σου, 
χα\ τήν κατάσχεσίν σου τά πέρατα τής γής. ι 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΙΕ'. 
Έ χ τον Δεντερογομίου. ΜωΌσής έστιν ό Λέγων· 

ι Προφήτην έκ τών αδελφών σου, ώς έμέ, αναστή
σει σοι Κύριος ό θεός σου * αύτού άκούσεσθε κατά 
πάντα, δσα ήτήσω παρά Κυρίου τού θεού σου έν 
Χωρήβ τή ήμερα τής εκκλησίας, λέγοντες, Ού προσ-
θήσομεν άκούσαι τής φωνής Κυρίου τοΰ θεού ημών, 
καί τδ πύρ τδ μέγα τοΰτο ούκ οψόμεθα έτι, ουδέ μή 
άμάρτωμεν. Κα\ εΐπεν Κύριος πρδς μέ* Όρθώς 
πάντα, δσα έλάλησαν · προφήτην αναστήσω αύτοις έκ 
μέσου τών αδελφών αυτών, ώσπερ σέ * κα\ δώσω τδ 
£ήμά μου έν τψ στόματι αύτοΰ, καί λαλήσει αύτοίς 

Exod. ι, 12. " J o a n . νκ,ϊο. " * G a I . ιιι, 15. " N u n i . χχιν, 17. " Philip. ιι, 7. " Ephes. τ ι , 13. 
·· Psal. ιι , 8. 
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χαθ' δτι άν έντείλωμαι αύτψ. Κα\ 6 άνθρωπος δς αν Α in nomine meo, andtre wduerit, ego uHor exsi-
μή αχού ση πάντα δσα άν λαλήση δ προφήτης έπί τφ 
Ονόματί μου,έγώ έχδικήσω έξ αυτών. > Κα\ τί μάλλον 
Ιχοι τις έχ τού Ισραήλ χατά Μωύσέα προφήτην, τοΰτ' 
έστι νομοθέτην, τοΰ τών ανθρώπων γένους άναδε-
δειγμένον έπιδεϊξαι, ή μόνον Ίησοΰν τδν Σωτήρα yal 
Κύριον ημών, δς τής Καινής Διαθήκης τοΰ κατά τδ 
Εύαγγέλιον βίου νομοθέτης άπασιν άναπέφανται τοις 
έθνεσι, κατά τήν έν ψαλμφ φήσασαν προφητικήν 
ε ύ χ ή ν c Κατάστησον, Κύριε, νομοθέτην αύτοΤς· 
γνώτωσαν έθνη δτι άνθρωποι είσιν; > Ούτος δέ κα\ 
έλυτρώσατο τής νοητής Αίγύπτου, καί τής έν αυτή 
πλινθοποιίας, τής τε πικράς ύπδ τδν νοητδν Φαραώ 
δουλείας τούς δι' αύτοΰ προ(σ)εληλυθότας τψ τών 
δλων θεψ · κα\ πάντα δέ απλώς τά σωματικώς ύπδ 

stam 4 0 . » Qtiem vero raajoreni ex terael, post Moy-
seni prophetam, idesl legislatorem, bominum genc-
re orltim, oslendi potest, nisi solum Jesum Salva-» 
lorem Dominuroque nostrum, qui Novi Teslanienll, 
vit» secundum Evangelium , legislator omnibus 
raanifeslatus est gentibus, secunduro illam psalini 
orationem : c Conslilue, Domine, legislatorem su-
pereos:ut sciaut genles quoniam botmnes s u u l " . » 
Hic aulem liberavit spiritali ASgypto, ejusque la-
terariis, et acerba sub sptrttali Pbaraone servitute 
quotquol ipso duce ad omniuin Deum perveneront* 
Elomnta quaecorporalitera Moyse facta n.rranlur, 
spirilali lege Salvator Dominusque nostcr perfe-
c i l . Venil ergo et nunc adhuc pervulgatus est apud 

r Β 
ΜωΟσέως γεγονέναι ιστορούμε να κατά τδν πνεύματι- Samaritanos et Judieos, quem etMoyses prsenunlia 
κδν νόμον ό Σωτήρ κα\ Κύριος ημών διεπράξατο. 
'Ελήλυθεν άρα κα\ ό διαβόητος Ετι κα\ νΰν παρά τε 
Σαμαρεΰσι καί Ιουδαίοι ς, δ ν καί ΜωΟσής προεθέσπισε 
προφήτης, περί ού προδιεμαρτύρατοό θεδς λέγων 
« Κα\ ό άνθρωπος δς έάν μή άκούση πάντα δσα έάν 
λαλήση ό προφήτης έν τώ όνόματί μου, έκδικήσω έξ 
αύτοΰ. ι Έκδεδίκηταί γ ' ούν τό αίμα πάντων τών 
άπδ 'Αβελ μέχρι Ζαχαρίου τοΰ φονευθέντος μεταξύ 
τοΰ ναού κα\ τοΰ (f. ΙΑ) θυσιαστηρίου , άπδ τής γε
νεάς τής κατά Σωτήρος έπισυστάσης, καί μάλιστα 
τών τολμησάντων άφείναι κατ* αύτοΰ τήν ι Σταύρου, 
σταυρού αύτδν ι φωνήν, < Αΐρε άπδ τής γής τδν τοιού
τον τδ αίμα αύτοΰ έφ* ημάς κα\ έπ\ τά τέκνα ημών · ι 
δπερ κα\ παραυτίκα γέγονε, τοΰ θεοΰ, καθώς προεί-
πεν, έκδικήσαντος τδ αίμα τοΰ Χρίστου Εκ τε αυτών 
εκείνων κα\ τών τέκνων αυτών, άμα τε μετελθούσης 
αυτούς τής δίκης, ώς έξ εκείνου είς δεΰρο μηδ* δλως 
άραι κεφαλήν τδ πάν Εθνος δυνηθήναι, πληρωθείσης 

νιι propbela, de quo Deus lestimonium reddidit, 
dicens : « Qui autem verba ejus, quae loquelur in 
noiuine noeo, audire noluerit, ego ullor exsistam. > 
Ulius est ergo sanguinem omiiiuin ab Abele usque 
ad Zachariam inler lemplum et altare interfectum " ; 
ulius esl Salvatoris passionem praserlim in illos 
qui adversus eum exclamare audebant : c Cruoi-
flge, cruciiige eum; tolle eura a lerra " : san-
gtii$ ejus super nos et super filios nostros » 
Qnod et prolinus evenit, vindicante, ul praedixecat, 
Peo sanguinei» Christi in illos iilorumque pueros. 
Sic cnim eos insequitur poena, ul abhinc usque ad 
praesenstenipus gens omnis caput extollere miuime 
polneril, impleta et alia Amos propbetia dicenle: 
ι Domus I$rael cecidit, et non adjiciel ut resur-
gat · · . ι Quae el Aposiolus spiritu pravidens, prae-
dicavit bis verbis : ι Pervenit enim ira Dei super 
illos usque in iinem · · . 

κα\ ετέρας προφητείας 'Αμώς φασκούσης, « Οΐκος Ισραήλ πέπτωκεν, ούκέτι προσθήσει τοΰ άναστήναι· » 
άπερ καί ό Απόστολος τψ πνεύματι προίδών, άνεφώνησεν είπών, ι "Εφθασε δέ έπ' αυτούς ή όργή είς 
τέλος, ι 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ICp. 

Τής 'Ωδής. 

c Εύφράνθητε, ούρανο\, άμα αύτψ προσκυνησάτω-
σαν αύτψ πάντες άγγελοι θεοΰ · εύφράνθητε, Εθνη, 
μετά τοΰ λαοΰ αύτοΰ, και ένισχυσάτωσαν αύτψ πάν
τες υίο\ θεοΰ. ι Κα\ τίνι άλλψ προσκυνήσει τοίς 

CAPUT X V I . 

Ε Cantico. 
ι Lsetaniini, coeli, simul anle eum prostcniautur 

adoranles omnes angelt Dei; laetamini, gcntes, cum 
populo ejus, et conilrmentur in eo otnnes filii 
D e i . ι Quem alium adorare angelis ejus prseci-

άγγέλοις αύτού προστάττοι άν τδ θείον Πνεύμα ή τψ D perel Spiritus divinus, nisi Chrisluni, cujus sane 
Χριστψ, ού σαφώς έπ\ τή παρουσία ηύφράνθη μετά 
τοΰ λαοΰ αύτοΰ τά Εθνη τοΰ τών δικαίων πατριαρχών 
κα\ προφητών χοροΰ · περί ών εθνών αύθις έπί τής 
αυτής ωδής ώς πρδς έτερον λαδν άποτεινόμενος ό 
θεός φησιν, ι Αύτο\ παρεζήλωσάν με έπ* ού θεώ, 
«αρώργισάν με έν τοίς είδωλοις αυτών · κάγώ παρα
ξηλώσω αυτούς ούκ έπ' Εθνει, έπ' Εθνει άσυνέτψ 
παρορμώ αυτούς, ι ΚαΙ πρόδηλον γε δτι μετά τήν 
εκείνων άποβολήν c τά μωρά τοΰ κόσμου έξελέξατο ό 
θεδς, ίνα καταισχύνη τούς παρ' έκείνοις σοφούς · κα\ 
τά ασθενή τού κόσμου έξελέξατο, κα,\ τά αγενή, καί 
τά έξουθενημένα, κα\ τά μή δντα, ίνα τά πρότερον 

praesentia laetatae sunl cum populo ejus gentes, j u -
slorum videlicet patriarcharum propbetarumque 
cborus. De quSbus gentibus quoque in eodem can-
tico quasi alium populum increpans, Deus dicit : 
« Ipsi me provocaverunt in eo qui non erat deus, 
et irritaverunl in vaniiatibus suis : etego provo-
cabo eos in eo qui non est populus, et in gente 
suilta irrilabo eos » Et manifestum qulderu 
quod post illorum rejectionem, c quae stulta sunl 
mundi elegit Dcus, ul confundat sapienies; el i f i -
firma mundi elegit Deus, ul confundal fortia ; ct 
ignobilia mundi et contemptibilia elegil Dcus, et ea 

*· Deui. xv in , 15-19. " Psal. i x . 21. ·· Maltb. x x i n , 35. · · Joan. x i x , 6. ·· Matth. xxvn, 25· 
1 1 Amos τ , ! . ·· 1 Thess. u , 16. 1 7 Deut. xxxu, 43. " ibid. 21. 
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quae non sunt, utea quse sunt, destrueret·*. ι Prius 
Igilur, in Moysis ipsius lemporibus, idolis servien-
les, Dei iraro excitaveruiH et provocaveruiit, ve-
tiientemque Cbrisium ejus non acceperuni; gentes 
aulem ab eo ad Patris Dcique omnium scientiam 
adductae, secuudum praesentem prophetiam, cum 
sanctorum ejus populo laetabuntur; Gbristum au-
tem firmaverunt omnes filii Dei,- et qui olim de eo 
propbetaverunt, et qui post ejus adventum, adoptio-
nis spiritum consecuti, eum per universam terram 
nunliaverunt. Haec quidcm de Pentaieucho; nunc 
yero sequentes Scripmrae Ubros aggrediamur. 

CAPIJT X V I I . 

ExJosue libro. 
4 Cura autem esset Josue in agro urbis Jericbo, 

levavit oculos, et vidit virum stantem conlra se, 
evaginatum tenenlem gladium, perrexitque ad eum 
et ai t : Noster es, an adversariorum ? Qui respon-
d i t : Nequaquam : sed sum princeps exercitus Do-
mini, et nunc venio. Gecidit Josue pronus in tcr-
ram. El adorans ait : Quid dominus meus loquitur 
ad servum suum? Solve, inquit , calceamentum 
luutn de pedibus tuis : locus enim , in quo 
stas , sanctus est 6 0 . ι Quis alius esse posset 
princeps copiarum Domini , nisi Ghristus Dei, 
%tniversi dux sancti spiritalisque Dei exercitus? 
f lud etiam attende, annon idem qui Moysi per 
^ngcliMii mantfestatus in nionte ex ipsis ad Jt-
stie veibis demonsiralur. Quae enim buio nunc, 
haec et Moysi eimililer in prima ad eum Domini ma-
ftlfestatione per angelum dicta gunl, c Solve cal-
ceanientuni tuum de pedibus tuis, > et cjetera. Mulia 
gunt Gbristo Dei nomina : nunc seipaum c Domini 
exercilus principem ι declaral; atque in Isaia , 
c roagni consilii Angelum, > boc in loco : c Om-
iiis violenla predatio erit in combustionem et ci-
bus ignis. Parvulus enim natus est nobis, el filius 
datus est nobis, et faclus est principatus euper bu-
merum ejus : et vocabitur nomen ejus... magni 
coneilii Angelus · · · " . > Invenies et in Malacbia ipsum 
« Angelum testamenti " ι vocaluin, ubi legilur : 
c El slatim veniet ad teniplum suum Dominator, 
quem vos quserilis, e( An^elus testamenli, quem 
Y08 vullis u . » 

CAPUT X V I I I . 

Ε primo Hegum libro, ex Annce precaiione. 
t Dominus ascendit in coelos et tonuit. Ipse ju> 

dicabil iipes terra?, et dabit imperium regi suo, et 
&»jbUmabit cornti Cbrjsti sui e f . ι Qui de coeljs 
descenderat Dpmipus Dei Yerbqm, ipse rursus in 
coelos ascendit; et cum ascendisset, divina potestate 
&iia evangelicgra nuntium tonuit, ut in universa 
terra auiiilum illum efficeret. Ipse autem judicabit 
ftues terrae et quolquot inlra eos habitant, omni 
jpdiciQ a Patre accepto. Sed eiiaiu robur dedU 

\ PARS I I I . ~ EXEGETICA. 19 '6 
i παρ' έκείνοις δντα κατάργηση · > δτι δή πρότερον &χ 

τών αύτοΰ Μωύσέως χρόνων είδώλοις λατρεύοντες, 
κα\ τόν θεδν παροργίζοντες κα\ παραζηλοΰντες, 
έλθόντα αύτοΰ τδν Χριστδν ούκ έδέξαντο · άλλά τ ά 
έθνη γε δι' αύτοΰ τδν Πατέρα καί θεδν τών δλοιν 
έπιγνόντα κατά τήν έν χερσ\ προφητείαν εύφρανθή-
σεται μετά τοΰ τών αγίων λαοΰ αύτοΰ · τδν Χριστδν 
δέ και ενίσχυσαν πάντες οί υίο\ τοΰ θεοΰ, οί τε πρό
τερον τά περ\ αύτού προφητεύσαντες, και όσοι μετά 
τήν παρουσίαν αύτοΰ τδ πνεύμα τής υίοθεσίας χωρή-
σαντες, έπ\ πάσαν αύτον έκήρυξαν τήν οίκουμένην. 
Τά μέν δή άπδ τής Πεντατεύχου τοσαΰτα * μετίωμαν 
δ έ κ α \ έ π \ τάς έξης Γραφάς. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΖ'. 
Από τής τον Ίησον γραφής· 

* t Κα\ έγενήθη ώς ή ν Ιησούς έν Ιεριχώ, χα\ άνα-
βλέψας όρά άνθρωπον έστηκότα κατέναντι αύτοΰ, κ Λ 
ή ρομφαία έσπασμένη έν τή χειρ\ αύτού. Κα\ προσ-
ελθών Τησοΰς, εΐπεν, Ημέτερος εί, ή τών ύπεναν-
τ ίων; Καί εΐπεν αύτώ, Έγώ αρχιστράτηγος δυνά
μεως Κυρίου νυνί παραγέγονα. Κα\ Ιησούς έπεσεν 
έπ\ πρόσωπον έπ\ τήν γήν, κα\ εΐπεν αύτψ, Δέσποτα, 
τί προστάσσεις τψ σψ οίκέτη; Κα\ λέγει δ αρχιστρά
τηγος Κυρίου πρδς Τησούν, Λύσαι τδ υπόδημα (Γ. 44 
ν·) έκ τών ποδών σου, ό γάρ τόπος, έν ψ σύ έστηκας, 
τόπος άγιος έστι. ι Κα\ τίς άν άλλος είη ό αρχιστρά
τηγος δυνάμεως Κυρίου, ή ό Χριστός τοΰ θεον, δ 
πάσης άρχων αγίας χα\ πνευματικής τοΰ θεού στρα
τιάς ; "Ορα δέ μή εί και δ αύτδς δ καί τψ Μωύσεί διά 
τοΰ αγγέλου χρηματίσας έν τψ δρει άπδ τών πρδς 
τδν Τησούν λόγων ύποφαίνεται · άπερ γάρ τούτψ 
νΰν, ταύτα καΛ Μωύσεί όμοίως άρχομένψ τής θεωρίας 
πρδς τοΰ Κυρίου διά τοΰ αγγέλου είρηται κατά τδ, 
ι Λύσαι τδ υπόδημα έκ τών ποδών σου, ι και τά έξης. 
Πολυώνυμος δέ τις υπάρχων ό Χριστός τοΰ θεοΰ, 
νΰν ι Αρχιστράτηγος δυνάμεως Κυρίου ι χρηματίζει· 
ώς κα\ έν Ησαΐα. · μεγάλης βουλής Άγγελος * ι έν τψ, 
ι Κα\ θελήσουσιν εί έγένοντο πυρίκαυστοι. "Οτι παι
δίον έγεννήθη ήμίν, υίδς κα\ εδόθη ήμίν, ού ή άρχή 
έπ\ τοΰ ώμου αύτοΰ, καί καλείται τδ δνομα αύτοΰ, 
μεγάλης βουλής Άγγελος, ι Εύροις δ' άν κα\ έντψ 
Μαλαχία ι "Αγγελον διαθήκης • αύτδν όνομαζόμενον, 
ένθα λέγεται, c Κα\ εξαίφνης ήξει είς τδν ναδν αύτοΰ 
Κύριος, δν ύμείς ζητείτε, χαί ό Άγγελος τής διαθή
κης, δν ύμείς θέλετε. » 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΗ'. 
Έχ τής α' τών ΒασιΛειών. Τής ευχής "Αννας, 
c Κύριος άνέβη είς ουρανούς, καί έβρόντησεν * 

αύτδς κρινεί άκρα γής* χαί δώσει ίσχύν τοίς βασι
λεύσιν ημών, κα\ υψώσει κέρας Χριστού αύτοΰ. ι 
Ό καταβάς έκ τών ουρανών Κύριος ό τοΰ θεοΰ Λό
γος, αύτδς πάλιν άναβέβηκεν είς ουρανούς · κα\ άνα-
βάς έβρόντησεν τή .θείω έαυτοΰ δυνάμει τδ εύαγγελι-
κδν κήρυγμα, ώς έξάκουστον αύτδ γενέσθαι έν δλψ 
*ψ κόσμω · αύτδς δέ κρινεί άκρα γής κα\ τούς μέ
χρι τούτων οίκοΰντας, ώς πάσαν είληφώς τήν κρίσιν 

·· Ι Cor. ι, 27, e o Jos. ν , 13-16. ·*··» Ua. ι χ , 5 . Μ Malach. ι ι ι , 1. " ibid. Μ 1 Reg. 
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παρά του Πατρός· άλλά χαί έδωκεν ίσχύν τοίς έαυ- Α discipulis suis, apostolis et propbetis, qui nos re-
του μεν μαθηταίς, άποστόλοις τε κα\ προφήταις, 
ημών δέ'βάσιλεΰσι, καί ύψωσε τό χέρας τού Χριστού 
αύτου, ήτοι τού λαού, μετοχή τού Χριστού ούτως 
ονομαζόμενου, ή οί άνείληφεν ανθρωπίνου, ού χέρας 
ήν ή θεότης ύψωθεϊσα χατά τόν ιερόν Απόστολον κα\ 
έν δγδοηκοστφ δέ δγδόψ ψαλμψ σαφώς τό παραπλή-
σιον τψ ένθάδε περί τοΰ Χρίστου ό Θεός φησιν, ι ΚαΊ 
έν τψ όνόματί μου ύψωθήσεται τό κέρας αύτοΰ. » 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Ιθ ' . 
ι Κα\ ήλθεν άνθρωπος Θεού πρός ΉλεΙ, κα\ εΐπεν, 

Τάδε λέγει Κύριος Κύριος · > κα\ έν τοίς έξης · « Κα\ 
αναστήσω έμαυτψ Ιερέα πιστόν, δς πάντα τά έν τή 
καρδία μου κα\ τά έν τή ψυχή μου ποιήσει · κα\ οι
κοδομήσω αύτψ οίκον πιστδν, κα\ διελεύσεται ενώ
πιον Χριστού μου πάσας τάς ημέρας · κα\ έσται πάς Β ( ; i i r j s t 0 raeo cunciis diebus : fulurum cst aulera, 

gunt, et sublimavit cornu Christi sui, seu populi 
sui, Christi ob comniunioneiii sic nominati, sive 
quani acccpit humanilatis, cujus cornu erat deilas 
sublimata secundum sanctum Apostolum. El in octa-
vo et oclogesimo psalmo manifeste haec eadem fere 
de Chrisio Deus dicit : « Et in noraine meo exalta-
bitur cornu ejus · · . » 

CAPUT XIX. 
« Venit aulem vir Dei ad Heli et ait adeum: H«c 

dicil Dorainus : Numquid"» . . . et in iis qurc 
sequuntur: c Et suscilabo niihi sacerdotem fide-
lem, qui juxta eor meum et animam meam faciel: 
etaediOcabo ei domum Gdelem, el ambulabil coram 

ό περισσεύων έν οίκψ ήξει προσκυνών αύτψ όβολοΰ 
αργυρίου, καί έν άρτψ ένι, λέγων, Παράριψόν με έπί 
μίαν τών Ιερατείων σου φαγείν άρτον. ι Ούδε\ς άλλος 
ή μόνος ό κατά τήν τάξιν Μελχισεδέκ ίερεύς τοΰ 
Θεοΰ τοΰ υψίστου Ιησούς Χριστός ό Σωτήρ ημών, 
δν ι έχομεν αρχιερέα μέγαν, ι κατά τδν Απόστολον, 
€ διεληλυθότα τούς ουρανούς, ι πάντα τά έν τή καρ
δία τοΰ Πατρδς πεποίηκεν c υπήκοος αύτψ γενέσθαι 
μέχρι κα\ θανάτου * ι δθεν κα\ άναστήσας αύτδν ό 
Πατήρ, οίκοδόμησεν αύτψ οίκον πιστδν, τήν έκ λογι
κών καί ζώντων κα\ πιστών ώς αληθώς λίθων συν-
εστώσαν Έκκλησίαν · τούτψ δέ κα\ έρχονται προσκυ-
νεϊν ο! πιστεύσαντες είς αύτδν, δβολοΰ αργυρίου μή 
( f . 15) άποστρεφομένου (όμενοι) , μήτε σωματικώς 
τήν τδν κοδράντην είς τήν τών δεομένων έπικουρίαν 
συνεισφέρουσαν χήραν, μήτε μήν κατά διάνοιαν τήν 
έπ\ μόνην (η) τή πίστει έρηρεισμένην ψυχήν, ή τήν 
κατά δύναμιν τών νοητών αυτής υπαρχόντων συνεισ
φέρουσαν τά είς τήν τών λοιπών οικοδομή ν τε κα\ 
ώφέλειαν συμβαλλόμενα * τά γ* ούν ι μωρά τοΰ κό
σμου έξελέξατο * %α\ τά ασθενή κα\ πτωχά, κα\ i τά 
έξουθενημένα, καΊτά μήδντα ι μή ύπερφρονών, μη
δέ τάς τοιάσδε ψυχάς · άλλ' οία φιλάνθρωπος θεοΰ 
Λόγος κα\ ταύτας αποδεχόμενος τής προθυμίας, άς 
κα\ κρίσει θεία κατά τήν άξίαν έν διαφόροις μοναίς 
τών Ιερατείων αύτοΰ κατατάσσει, τοΰ παρ' έαυτοΰ 
άρτου τής άϊδίου ζωής καταξιών αύτάς. Τδ δέ « Κα\ 
διελεύσεται ενώπιον Χριστού μου πάσας τάς ημέρας, ι 

ιΛ quicucique remanserit in domo sua, veniat ut 
oretur pro eo, el oflerat nuinmum argenlewn, et 
tortam panis, dicatque: Dimitle me, obseero, ad 
unam partem sacerdotalem, utcomedam buccellam 
panis e e . i Nemo alius nisi solus secundum ordinem 
Melchisedech sacerdos Dei altissimi Jesus Cbrislus 
Salvator noster, qucm «babemus Pontificem raa-
gnmn,i secundum Apostolum, ι qui penetravil coe-
los M , i fecitque omnia quae Palri cordi erant, « fa-
ctue obediens usque ad niorlem™; > unde Pater, 
eucii cum erexisset, sediiicavit ei domum fidelcm, 
coiistitutam videlicet rationalibus vivenlrbusque 
ac vere lidelibus lapidibus Ecclesiam 7 > . Hunc 
adoraium venient qui in eum crediderunt, nummi 
argentci non imraemores; neque enim corpora-
liter quadrantem in necessariorum auxilium con-
ferentem v i d u a m , n e q u e spiritaliter soli fidei 
innixam animam, vel secundura spiriialium bono-
rum facullalem caelerorum aediiicalioni el utili*ali 
consulentem; < stulta > igitur, c mundi elegit et 
inflrma > et inopia, et vilia c el quae non eranl 7 ' , > 
nequaquam conlemnens, neque lales animas; sed 
ut humanissimum Dei Ycrbum eis sludiosam vo-
lunlatem gratulans ; quas et divino judicio digne 
in diversis sacerdolii sui sedibus collocat, suoe 
aeternse vitae panes eis imperiieus. ι Ambulabit 
coram Gbristo meo cunctis d i ebus n ; ι de saoctis 
qui in Ecclesia sunl, dicilur, christis el ipsis eo-

περ\ τών αγίων τών έν τή Εκκλησία είρηται, χρι- ^ gnominalis, secundum il lud: t Noliie langere cbri-
στών κα\ αυτών προσαγορευομένων , κατά τ δ , ι Μή 
άψησθε τών χριστών μού · > τούτοις γάρ πρδς τοΰ 
Σωτήρος έλέγετο κα\ έν τψ Εύαγγελίψ, c Ίδού, έγώ 
μεθ' υμών είμι πάσας τάς ημέρας, έως τής συντέ
λειας τοΰ αίώνος. > Πλείονος δέ σαφηνείας δεομένων 

stos meos His euim a Salvalnre dictum esl 
in Evangelio: c Ecce ego vobiscum suro cuuctis 
diebus usque in consuramationem scrculi 7 e. > His. 
vcro locis cum ampliore opus esset explanalione, 
baec laroen quam brevissime dicta suflkienl. 

τών τόπων, τούτοις ώς οίον τε ήν διά βραχέων είρημένοις άρκεσθησόμεθα. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Κ'. CAPUT XX. 
ΒασιΛειώνβ. Ό Κύριος διά Νάθαν τφ Αανϊδ μετά Ε secundo Regum libro. Domtnus per Nathan Da-

χοΧΧά καΧ ταύτα φησιν M i ρ ο | ( m u l i a h a l c q u o q u e d i c i t : 

< Ka\ έσται έάν πληρωθώσιν al ήμέραι σου, και ι Cumque complcli fuerint dies tui, el dormie-

·· Psal. Lxxxvnt, 25. · Τ 1 Reg. n , 27. ·» ibid. 55, 36. ·· Hebr. iv, U. T e Pbilip. ιι. 8· 
T 1 I Pelr. n , 5. " · Marc. xn, *i. ' a 1 Cor. ι , 27. ™ 1 Reg. u , 35. 7 · PsaL civ, 15. 1 6 MaUh. 
x x v i u . 20. 
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ris cum patribus tuis, susciiabo semen luum post Α κοιμηθήση μετά τών πατέρων τον, και Αναστήσω τό 
le, quod egredielur de uiero luo, et flrmabo re-
gnuin ejus. Ipse aedificabit domum nomini meo, 
et siabiliam tbronmn regni ejus usque in senipi-
ternum. Ego ero ei in patrem, el ipse eril mihi 
in filium. Qui si inique alirfuid gesserit, arguam 
eum in virga virorum, el in plagis Aliorum homi-
nmn. Misericordiam aulero meam non auferam 
ab eis, sicut absiuli a Saul, qucm amovi a facie 
raea. Et iidelis erit domus sua, et regnum suum 
usquc in aeternum anle faciera meam. Et ibroniis 
suus eril firmus jugiter liis fore similia et in 
octogesiino octavo dicunlur psalmo. Quod si Ju-
daeis ambiguum videtur in bis locis, quis sibi in-
lelligcndus sit, Deusne an David, vel cjus succes-

σπέρμα σον μετά σέ, δς έσται έκ της κοιλίας σου, 
και ετοιμάσω τήν βασιλείαν αύτου. Αύτδς οικοδόμησε* 
μοι ο!κον τω όνόματί μου, καΊ ανορθώσω τόν θρόνον 
αύτού έως είς τόν αίώνα. Έγώ έσομαι αύτφ είς πα
τέρα, κα\ αυτός έσται μοι είς υ ιόν. ΚαΙ άν έλθη αδι
κία αύτού, και ελέγξω αυτόν έν £άβοω ανδρών, καί 
έν άφαίς υίών ανθρώπων * τό δέ έλεος μου ού μή 
άποστήσω άπ' αυτών, καθώς άπέστησα άφ' ών άπ-
έστησα έκ προσώπου μου. ΚαΊ πιστωθήσεται ό οίκος 
αύτού, και ή βασιλεία αύτού έως αίώνος ενώπιον μου· 
καΊ ό θρόνος αύτού έσται άνωρθωμένος είς τόν αίώ
να. ι Τούτοις τά παραπλήσια κα\ έν δγδοηκοστφ 
όγδόφ είρηται ψαλμψ · ήν δ' άν Τουδαίοις άξιον άπο-
ρήσαι κατά τούς τόπους, διά τίνα άρα αίτίαν φήσου-

80Γ Saloinon; ad Deum, ul verisimile esl, falebun- Β σιν τόν θεόν, ήτοι τόν Δαυίδ, ή τδν έξ αύτού βασι-
tur perlmere propheiiam qua iilius primogenitus 
slaluendus promiltilur, Iiis verbis: « Ipse iovoca-
bil me: Pater meus es l u : Deus meus el susce-
plor salulis ineae. E( ego primogenilum ponam 
illmn excelsum prae regibus lerrae 7 8; ι el iu eo, 
cui nunc operam damus, loco: c Ero ei in pa-
trem, el ipse erit mibi in filium.» Altamen nibil 
differre a caeteris prophelis dicet aliquis Davidem, 
qui culpam de Uriae muliere confitebatur, dicens : 
t Tibi soli peccavi, et malum coram te feci T *;* 
vel Saloinonem, quein a Deo rccessisse et idolis 
p/opler feminaruni concupiscenliam serviisse eim-
plex docet Scriplurre bistoria. Quotnodo autem 
Davidis aut SalomouU c regnum usque in aeter-
nwn > stabit c anle faciem > Dei, el «thronus ' 
erit iirmus jugiter,i ut subjecla ail propheiia, 
necnon psalmi haec alia fere similis: «Juravi 
David servo meo: Usque in aelernum praparabo 
semen tuum, et aediiicabo in generationem et ge-
Deralionem sedem tuain *°,» et paulo post addi l : 
c Seinel juravi in sancto meo, si David menliar. 
Semcn ejus in aternum manebil, el thronus ejus 
fiicut sol in conspcctu m e o 8 l . i El rursus : c Et 
ponam in saeculmn sseculi senien ejus, el tbronum 
ejus sicut dies coeli*".» Eere eimilia invenias in 
Jereraia, ubi dicitur, < Quia baec dicit Dominus : 
Non interihit de David vir qui sedeal super ihro-
num domus Israel. Et de sacerdotibus et de Levilis 

λεύσαντα Σολομώνα* περΊ ού, ώς είκδς, ύπολήψονται 
λέγειν τήν προφητείαν υίδν πρωτότοκον θήσειν έπαγ-
γέλλεσθαι, έν μέν τψ ψαλμώ είρηκότα, « Αύτδς έπι-
καλέσεταί με, Πατήρ μου εΐ σύ, θεός μου καΊ άντι-
λήπτωρ τής σωτηρίας μου. Κάγώ πρωτότοκον θήσο
μαι αύτδν, ύψηλδν παρά τοίς βασιλεύσι τής γής· ι έν 
δέ τψ μετά χείρας κεφαλαίψ, < Έγώ έσομαι αύτψ είς 
πατέρα, καΊ αύτδς έσται μοι είς υίόν. > ΚαΊ μήν κατ* 
ουδέν διενηνοχέναι τών λοιπών προφητών φήσειέ τις 
τδν Δαυ\δ, δς καΊ έξομολογείσθαι διά τήν τού Ούρίου 
έδείτο λέγων , ι ΣοΊ μόνψ ήμαρτόν καΊ τδ πονηρδν 
ενώπιον σου έποίησα · ι ή τδν Σολομώνα, δν και έκ-
κλίναι άπδ τού θεού κα\ είδωλοις διά γυναικών επιθυ
μίας προσκεκινηκέναι ή ψιλή διδάσκει τής Γραφής 
ίστορία · πώς δέ τού Δαυ\δ ή τού Σολομώνος ή βασι
λεία έως αίώνος ι ενώπιον έστη τού θεού, καΊ ό θρό
νος άνωρθωμένος είς τδν αίώνα, > κατά τήν φάσκου-
σαν ( ί. 15 ν°) ενταύθα προφητείαν, καΊ κατά τήν έν 
τψ ψαλμψ ώδέ πως περιέχουσαν, ι "Ωμοσα Δαυίδ τψ 
δούλψ μου. "Εως τού αίώνος ετοιμάσω τδ σπέρμα σου, 
καΊ οικοδομήσω είς γενεάν καΊ γενεάν τδν θρόνον σου*» 
καΊ μεθ' έτερα φάσκουσαν, c Ά π α ξ ώμοσα έν τψ άγίψ 
μου, εί τψ ΔαυΊδ ψεύσομαι. Τδ σπέρμα αυτού είς τδν 
αίώνα μενεί, κα\ ό θρόνος αύτού ώς ό ήλιος εναντίον 
μου. ι ΚαΊ πάλιν * c ΚαΊ θήσομαι είς τδν αίώνα τού 
αίώνος τδ σπέρμα αύτού, καΊ τδν θρόνον αύτού ώς τάς 
ημέρας τού ουρανού, ι Τά παραπλήσια δ' άν εύροις 
καΊ έν τψ Ιερεμία, ένθα είρηται, ι "Οτι τάδε λέγει 

non inleribit vir a facie mea, qui oflerat holocau- ^ Κύριος* Ούκ έξολοθρευθήσεται τψ ΔαυΊδ άνήρ καθή-
tomata, et incendat sacriGciura, et caedat viclimas μένος έπΊ θρόνου οίκου Ισραήλ* καΊ τοίς ίερεύσι καΊ 
Oiunibus diebus 8*.» Quse si quis iwnferal cum 
praesenie Judaeorura ruina, eorumque bisloriis ab 
Ezechia el Jccbonia regibus, quorum sub imperio 
delela est Judaeorum regia, dc Davide orla, pote* 
slas, in Babylonem capiivitatis lempore, ex quo non 
jam iioperaverunt aut regnaverunt Davidis posteri 
nunc usque; iutelligel ea dicla niinime ad Davi-
dem, neque ad Salomonera referri posse. Atqui 
nefas est Dei praediciioneiu jurejurando obsignatam 
mendacio ar(juere. Si autera semen Davidis, de 

τοίς Λευίταις ούκ έξολοθρευθήσεται άνήρέκ προσιυπον 
μου, αναφερών ολοκαυτώματα, καΊ θύων θυσίαν καΊ 
ποιών θυμίαμα πάσας τάς ημέρας. > Ταύτα γάρ εί 
συνεξετάζοι τις τή τε παρούση τών Ιουδαίων κατα-
στάσει καΊ ταίς κατ* αυτούς ίστορίαις άπδ της Έζε 
κίου καΊ Ίεχονίου βασιλείας, καθ' ούς ή έκ ΔαυΊδ πε-
ριεγράφη τών Ιουδαίων βασιλεία έν τψ τής εις Βαβυ
λώνα αιχμαλωσίας καιρψ, μεθ' δν ουδαμώς ήρχθη-
σαν ή έβασιλεύθησαν ύπδ τών έκ ΔαυΊδ καταγόντων 
τδ γένος εις έτι, δτι μηδαμώς αρμόζει ήτοι τώ ΔαυΊδ 

7 Τ I I R«g. ν ι ι , 12-16. *· Peal. LXXXVII I , 27,28. Τ · Psal. L , 6. •· Psal. LXXXVIII , 5. e i ibid. 
3 1 ·· ibid. 30. " J e r . i x i i u , 17. 
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ή ya\ τψ Σολομών; τά λελεγμένα, ώςέξ άνάγχης ά Α quo liic inenlio habetur, ad Chrislum secunduni 
μή θέμις ψευδή διελέγχεσθαι συμβαίνειν τήν μεθ' 
δρκων του θεού πρό£ δη σιν · εί γε μήν άναφέροιμεν 
τδ λεγδμενον τοΟ Δαυίδ σπέρμα έπ\ τδν έξ αύτοΰ 
χατά σάρχα γενδμενον Χριστδν, σαφές πώς είς τδν 
αίώνα τοΰτο τδ σπέρμα, τοΰτ1 Ιστιν δ Χριστός, δια-
μενεί, χα\ πώς δ θρόνος αύτού και ή πνευματική βα
σιλεία έως αίώνος ενώπιον υπάρχει τοΰ Πατρδς, άνορ-
θού μένος ύπ' αύτοΰ κα\ άνοικοδομου μένος κατά γε
νεάν και γενεάν έν ταίς τών πιστέυόντων έπ* αύτδν 
ψυχαίς. Τούτου δέ τού άποδεδομένου ήμίν σπέρματος 
Δαυ\δ διαμένει ό θρόνος, ώ ; ό τής δικαιοσύνης ήλιος 
εναντίον τού Πατρδς, κα\ ώς αί ήμέραι τοΰ ούρανοΰ · 
διδ πρδς αύτδν ύπδ τοΰ άγιου Πνεύματος έν έτέρψ 
ψαλμψ λέλεκται * c Ό θρόνος σου, ό θεδς, είς τδν αίώνα 

carnem cx eo naluui atliibuimus, aperte patel 
quoinodo iiT saecula semen il lud, id est Cbristus, 
permaneat, et quomodo thionus ejus ac spiriiale 
regnum siet usque iu aeternum anle faciem Palris, 
ab eo firniaium «dificalumque in generationem 
vi generalionem in eoruni animis qui credunt in 
eum. Dalo euim nobis boc Davidis semine, per-
manct llironiis, u l justitise sol ante faciem Patris, 
el ut eadi dies. Ideo ad eum a sancto Spiritu 
iu alio psalmo dictupi esl: « Sedes iua, Dcus, I Q 
saeculum saeculi: virga directionis, virga rcgni lu i . 
Dilexisii jusliiiam, el odisli iniquitatcm: proplerea 
unxit te Deus, Deus tuus, oleo laetitiae pra con-
sortibus luis 8 V .> Cbristus vero domum Ecclesiam 

Τ Γ"Γ - r β 
τοΰ αίώνος , ράβδος εύθύτητος ή ράβδος τής βασι- ° yedificavil Patri lapidibus vivenlibus spirilalibus-
λείας σου. Ήγάπησας δικαιοσύνην και έμίσησας 
άνομίαν, διά τοΰτο έχρισε σε ό θεδς ό θεδς σου έλαιον 
άγαλλιάσεως παρά τούς μετόχους σου. ι Ό Χρι
στός δέ χαί οίκον τήν Έκκλησίαν οικοδόμησε τώ Πα-
τρ\ έκ λίθων ζώντων κα\ νοερών, αγίων καΊ ενάρετων 
ψυχών, ναδν έγείρας πολύ κρείττονα κα\ διαφέροντα 
τής ύπδ Σολομώνος πρόσκαιρου κα\ μηκέθ* ύπαρχού-
σηςοικοδομής. Τούτψ δέ κα\ ό Απόστολος μαρτυρεί 
προσήκειν τήν, ι Έγώ έσομαι αύτψ είς πατέρα χα\ 
αύτδς έσται μοι είς υίδν, > φωνήν, εντεύθεν αυτήν εί-
ληφώς έν τή πρδς Εβραίους συντάξει, ένθα φησίν · 
ι Τίνι γάρ ειπέν ποτε τών αγγέλων, Υιός μου ει 
συ, έγώ σήμερον γεγέννηκά σε · ι κα\ πάλιν, t Έγώ 

que, sanclis exiiniisque animis, ereclo mulio po-
tiore, multumque a caduco nuncque penitus everso 
Salomonis dissimili templo. Ad quem ea spectare 
verba : c Ego ero i l l i in pairem, el ipse erit mibi 
in filium, > testatur et Aposlolus in sua ad He-
braos admonilione: c Cui enim dixil aliquando 
angelorum: Eilius meus es lu , ego hodic genui te. ι 
El rursuni: « Ego ero i l l i in palrem, et ipse erit 
mibi in filiiim"?» Quse autein ab i l l i s : « Qui si 
inique aliquid gesseril, argiiam eum in virga v i -
roruin > de populo in Cbristum crcdenle dicta sunt; 
corpus eniin Cbrisli Ecclesia e s l 8 e , secunduin Apo-
slolum. Quod auiem ad credentes in eum ea verba, 

έσομαι αύτώ είς πατέρα, κα\ αύτδς έσται μοι είς C de quibus invesligamus, speclanl, animadverte 
υίόν. · Τά δ* άπδ τού, ι κα\ άν έλθη αδικία αύτοΰ, 
χα\ ελέγξω αύτδν έν £άβδψ ανδρών, ι περ\ τοΰ είς 
Χριστδν πιστεύσαντος λαοΰ εΓρηται · έπε\ κα\ σώμα 
Χριστού ή Εκκλησία αύτοΰ χρηματίζει, κατά τδν 
Απόστολον. "Οτι δέ περ\ τών πεπιστευκότων είς αύ
τδν τά τής επισκοπής εΓρηται, έπίστησον επιμελώς 
λελεγμένψ πληθυντικώς τψ, ι Τδ δέ έλεος μου ούχ 
άποστήσω άπ 1 αυτών > σαφώς κα\ έν τψ ψαλμψ τά 
παραπλήσια τοίς (Γ. 16) ένθάδε περ\ τών υίών είρηται 
τοΰ προφητευομένου, έν τψ ι ΚαΊ έάν έγκαταλείπωσιν 
οί υιοί αύτοΰ τδν νόμον μου, κα\ τοίς κρίμασί μου μή 
πορευθώσιν, έάν τά δικαιώματα μου βεβηλώσωσι, καί 
τάς έντολάς μου μή φυλάξωσιν, έπισκέψομαι έν £άβδψ 
τάς ανομίας αυτών, κα\ έν μάστιξι τας αδικίας αύ-

sedulo diclum esse pluraliler : c Misericordiam 
aulein meam non auferam ab i i s . i Manifeste et 
in psaluio non absimilia iis de liliis illius qui 
propbclatus esl, dicuntur: c Si autem derelique-
r in l filii ejus legeiu meam, el iu judiciis nieis 
non ambulaverint; si juslilias ineas profaiiaverint 
et mandala mea nun custodierinl: visilabo io vir-
ga iniquiiates eorum, et in verberibus peccaia eo-
rum. Misericordiam autem menm non dispergara 
ab e i s 8 7 . » Allende quowodo < virgas bominuni 
et plagae tiliorum bominum, » lemporarias perse-
culiones sacra vocal bisloria. \erunilamen multae 
sunt Dei advocaliones, et per Scripluras exhorla-
liones, quse nos admoneni ne suscilalis adversus 

τ ώ ν τδ δέ έλεος μουού μή διασκεδάσω άπ ' αυτών, ι ^ nos persecuiioiiibus lemporariis cedcremus. Ul 
"Ορα δέ πώς ράβδους ανδρών κα\ άφάς υίών ανθρώ
πων τούς κατά καιρόν ώνόμασεν ό λόγος διωγμούς· 
πλήν πολλαΐ τοΰ θεοΰ αί παρακλήσεις, καί αί διά τών 
Γραφών παραμυθία·., μή άπαυδάν ήμίν έπιτρέπουσαι 
έπϊτοίς καθ' ημών ένεργουμένοις κατά καιρούς διω-
γμοίς· ώς γάρ έπισκέψεσθαι διά £άβδου τδν τοΰ Χρι
στού προείπε λαδν άμαρτόντα, ούτω καί τδ μή άπο-
στήσειν αύτοΰ τδ έλεος προύπέσχηται είπών, c Τδ δέ 
Ιλεός μου ού μή άποστήσω άπ' αυτών, καθώς άπ-

enim virga se casiigaturum essc praedixil populum 
Dei peccantcm, sic et non ab eu defecluram esse 
pollicilus est misericordiam, dicens: · Misericor-
diam autcin moam non auferam ab iis, sicul abs-
luli ab iis, quos amovi a facie mea.> Quserel au~ 
tein apud quos esset ante gentium populum Dei 
inisericordia, quam omnino ab eis absiuleral: si-
iniliier enim se faclurum esse promil l i l in Cbrisli 
populum. 

έστησα άφ' ών άπέστησα· > ζητήσει δ' έπ\ τίνας ήν πρδ τοΰ έξ εθνών λαοΰ τδ τοΰ θεοΰ έλεος, δπερ παν
τελώς άπ* αυτών άπέστησας · ού τδ »δμοιον ποιήσειν ύπισχνεϊται κατά τδν τοΰ Χριστού λαόν. 

8* Psal. X L I V , 7, 8. ·· Hebr. ι , 5. ·« Colosg. ι , 2*. 8 7 Psal. L X X X V I U , 51. 
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CAPUT X X I . Α 

c Locutus esl autem David Domino verba hujus 
carminis, in tlie qua liberavil euin Dominus **. » 
bein in sequenlibus : < Inclinavit coelos et descen-
d i t : et caligo sub pedibus ejus 1 9 . » Et rursus post 
baec : < Salvabis me a conlradiclionibus populi 
mei: custodies inein capul gentium. Populus quem 
ignoro serviel niihi. Fi l i i alieni resbteiil mibi , au-
dilu auris obcdient m i h i : filii alieni defluxerunt el 
conlrabenlur in angusliis suis · · . > Haec dicuntur 
fere eisdem verbis in decimo septimo psalmo ; op-
portunius explicabuntur, cum Psalraorum eclogas 
noiabimus. Nunc vero boc tantum animadverie-
rous > quod verba haec : < lnclinavit ccelos et de-
scendit ι de Cbristi c coelis descensu intelligenda 
eunt; haec autem : c Salvabis me a contradicliooibus 
populi, ι de circumcisis dicuntur, qui non in eum 
crediderunt, de quibus quoque in Isaia dicit : c Ex-
pandi manus meas lota die ad populum incredulum 
et contradicentem 9 1 ; ι et quod, c Gustodies me in 
caput gentium , > atque , < Populus quem ignoro 
serviet mihi, auditu auris obedient mibi > de gcnlilium 
Ecclesia praedicitur; illud vero, < Filiialieni resistent 
I P I I J , · impiarum bnereseon errores de Salvalore om-
ni nnque Deo indical, quos defluxisse ferl Scriptura 
c contractosin angusliis suis, ι scilicet inerrorem in-
duetos fallacibuseorumabscondilisque opinionibus. 
λόγος ι άποσφαλέντας τών συγκλεισμών εαυτών, ι 
κρυμμένων αυτών ψευ(δο)δοξημάτων. 

CAPUT X X I I . 
Ε terlio Regum libro. 

c Et nunc, Domine Deus Israel, flrraentur verba 
iua, quae locuius es servo tuo David patri meo. 
Ergone putandum est quod vere Deus habitet super 
terram, si enim coelum et coeli coelorum te capere 
non possuni ·* ? ι Fere iis similia in secundo Para-
lipomenon libro a Salomone dicla sunt in sua ad 
Deum oralione · · . Manifeste Igilur hic quoquc prae-
dicit Deus se cum hominibus super terram babi-
taturum esse. Quod quidem uobis expletuni est 
Christi advenlu, quo Deus Verbura incarnalus cum 
hominum gcnere commoratus cst. 

CAPUT X X I I I . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ'. 

c ΚαΙ έλάλησε Δαυίδ τψ Κυρίψ τους λόγους της 
ωδής ταύτης, ι Είτα έν τοίς έξης· c Κα\ έκλινεν 
ουρανούς και κατέβη, κα\ γνόφος ύποκάτω τών ποδών 
αύτού. ι ΚαΙ πάλιν μετά ταύτα, c *Ρύση με έξ άντιλο-
γιών λαού, καταστήσεις με είς κεφαλήν εθνών λαός 
δν ούκ έγνων έδούλευσέ μοι · είς άκοήν ώτίου ύπ -
ήκουσέ μου* οί υίο\ αλλότριοι έψεύσαντο μοι* οί υίοι 
αλλότριοι άπο^ιφήσονται * κα\ σφαλούσιν έκ τών 
συγκλεισμών αυτών. · Ταύτα εΓρηται σχεδόν αύτοίς 
0ήμασι κα\ έν έπτακαιδεκάτψ <}αλμώ, εύκαιρότε-
ρον δ* άν έξετάζοιτο, έπειδάν άπό τών Ταλμών τάς 
έκλογάς άναλεγώμεθα* νύν μέντοιγε παρασημε:ού-
μεθα αύτδ μόνον, ώς δτι τό μέν, c Κα\ έκλινεν ούρα-

^ νους κα\ κατέβη ι νοοίτ* άν περι τής έξ ουρανών 
καταβάσεως τού Χριστού* τό δέ, ι *Ρύση με έξ άντιλο-
γίας λαού, ι έκ προσώπου αύτού λέλεκται περι τών 
έκ περιτομής μή πεπιστευκότων είς αύτδν, περ\ ών 
κα\ έν Ησαΐα φησΙν, c "Ολην τήν ήμέραν έξεπέτασα 
τάς χείρας μου πρδς λαδν άπειθούντα κα\ άντιλέ-
γοντα. ι ΚαΙ δτι τδ μέν, ι Καταστήσεις με είς κεφα
λήν εθνών, ι κα\ τδ, € Λαδς δν ούκ έγνων έδούλευσέ μοι· 
είς άκοήν ώτίου ύπήκουσέ μου, > περί τής έξ εθνών 
Εκκλησίας προφητεύεται* τδ δέ, ι Υιο\ αλλότριοι έψεύ
σαντο μοι, > περ\ τών άθεων αίρέσεων τά ψευδή 
περ\ αύτού τού Σωτήρος κα\τοΰ θεού τών δλων άνα-
πεπλακότων, ούς κα\ € άπο^ιφήσεσθαί ι φησιν 6 

τουτέστιν άποπεπτωκότας τών ύπουλων κα\ άποκε-

- ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΒ'. 

Εκ τής f τών ΒασιΛειών. 
c ΚαΙ νύν, Κύριε δ θεδς Τσραήλ, πιστωθήτω δή τδ 

μά σου, δ έλάλησας τψ παιδί σου τψ Δαυ\δ τψ πατρί 
μου * ότι εί αληθώς κατοικήσει ό θεδς μετά ανθρώπων 
έπΐτής γής, εί ό ούρανδς τού ουρανού ούκ αρκέσει σοι; ι 
Τά παραπλήσια τούτοις καί έν τή δευτέρα τών Παρα
λειπομένων ύπδ τού Σολομώνος εΓρηται έν τή πρδς τδν 
(ί. 16 ν·) θεδν ευχή. Σαφώς ούν κα\ ένθάδε προφη
τεύεται ό θεδς κατοικήσειν μετά ανθρώπων έπ\ της 
γης · δ κα\ αύτδ πέρας εϊληφε καθ* ημάς έπ\ τή 
Χριστού γενομένη παρουσία, καθ* ήν ό θεδς Λόγος 
ένανθρωπήσας συνδιέτριψε τψ γένει τών ανθρώπων.* 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ Γ . 
Ε primo Paralipomenon libro. Nuthan ad Duvidem D %Εκ τής α! τών Παραλειπομένων. "Ο Κύριος διά 

po$t alia et hcec dicit 

c Cuinque impleveris dies tuos, ut vadas ad pa-
Ircs luoe, suscitabo semen luum post le, quod erit 
de filiis tuis : et slabiliam regnum ejus ; ipse aedi-
ficabit mihi domum , et Grniabo solium ejus usque 
in aHernum. Ego ero i l l i in patrem, et ipse erit mibi 
in Glium ; et misericordiani meam non auferam ab 
eo, sicul abstuli ab eo qui ante te fuit. Et slaluam 
euiu in domo mea, et in regno nieo usque in sem-

Νάθαν πρνς τύν Αανϊδ μεθ* έτερα καϊ ταύτα 
Λέγει. 

< Κα\ έσται δταν πληρωθώσιν αί ήμέραι σου, και 
κοιμηθήση μετά τών πατέρων σου, καί αναστήσω τδ 
σπέρμα σου μετά σέ, δς έσται έκ τής κοιλίας σου * 
καί ετοιμάσω τήν βασιλείαν σου * αύτδς οικοδομήσει 
μοι οίκον * καί ανορθώσω τδν θρόνον αύτοΰ * έγώ 
έίομαι αύτψ είς πατέρα, κα\ αύτδς έσται μοι είς υ ί ό ν 
κα\ τδ έλεος μου ούκ άποστήσω άπ' αύτού, ώς απ 
έ στη σα άπδ τών έμπροσθεν σου * καί πιστώσω αύτδν 

Μ I I Reg. χχ ι ι , 1. ·» ibid. 10. »· ibid. 44-46. ·· Isa. L X V , 2 . M I I I Reg. v m , 26", S7. ·» I I 
Paral. ν ι , 17. 
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έ ν οίκω μου και έν βασιλεία αύτοΰ έως αΙώνος, κα\ ό Α piternum : e.t thronus ejus erit firmissimus in per 
θρόνος αύτοΰ άνωρθωμένος έως αΙώνος. ι Κα\ ταΰτα, 
βμο ια δντα τοίς έκ τής δευτέρας τών Βασιλειών προ-
ακτεθείσης, σημειωσάμενοι, διά τδ μή πολλήν είναι 
τ ή ν τούτων πρδς εκείνα παραλλαγήν άρκεσθησόμεθα 
το ί ς είς εκείνα είρημένοις. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΚΑ'. 

Έχ τής β' τών Παραλειπομένων. 
ι Κα\ νΰν, Κύριε ό θεδς Ισραήλ, πιστωθήτω δή 

τ δ 0ήμά σου, δ έλάλησας τώ παιδί σου τώ Δαυ\δ, δτι 
αληθώς κατοικήσει δ θεδς μετά ανθρώπων έπ\ τής γής, 
εί δ ούρανδς καΐδ ούρανδς τοΰ ούρανοΰ ούκ άρκέσουσί 
σοι. · Κα\ είς ταΰτα είρηκότες άπαξ δτε τά έκ τής 
Υ τών Βασιλειών έξεθέμεθα, νύν ού δευτερώσομεν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΕ'. 

Έχ τον Έζρα. Ό ΖοροβάβεΛ έν τή δημηγορίφ 
ταύτα φησιν. 

ι Άνδρες, ούχ\ ίσχυραΐ αί γυναίκες; μεγάλη ή γή 
κα\ ύψηλδς δ ουρανός· κα\ ταχύς τψ δρόμψ δ ήλιος· 
δτι στρέφεται έν τψ κύκλψ τοΰ ούρανοΰ, κα\ πάλιν 
άποτρέχει είς τδν έαυτοΰ τόπον έν ήμερα μιά * ούχ\ 
μέγας δς ταΰτα ποιεί, καί ή αλήθεια μεγάλη, κα\ 
ισχυρά παρά πάντα; πάσα ή γή τήν άλήθειαν καλεί 
κα\ δ ούρανδς αυτήν ευλογεί- κα\ πάντα τά έργα 
σείεται κα\ τρέμει * κα\ ούκ έστι μετ 1 αύτοΰ ούδ* έν 
άδικον · άδικος δ οίνος · άδικος δ βασιλεύς · άδικοι αϊ 
γυναίκες· άδικοι οί υίο\ τών ανθρώπων κα\ άδικα τά 
έ^γα αυτών πάντα τά τοιαύτα * κα\ ούκ έστιν έν 

peiuura ι Haec simtlia iis quae in secundo Regum 
libro Dolavimus explanavimusque, non multuin ab 
eisdem differunt: quare ad pradicta hoc in loco 
remittimus. 

CAP13T XXIV. 

Ε secundo Paralipomenon libro. 

t Et nunc, Domine Deus Israel, firmetur sermo 
tuus, queni locuius es servo tuo David. Ergone 
credibile est ut babilei Deus cum bominibus super 
terram, si coelum et coeli coelorum non le ca-
p i u n t 9 5 ? · Jaro nuper ea in Reguni libro explana-
vimus, nec quae diximus iteranda censemus. 

CAPUT XXV. 

Ex Esdras libro. Hcec Zorobabel coram populo con-
cionatus dicit. 

c 0 vi r i , nonne fories sunt mulieres ? Magna est 
terra, et cxcelsum est coeluin : et vclox cursj.i 
solis convertit in gyro coeluni in locum suum i ; 
una die. Nonne magnificus est qui haec facit, et 
veritas magna, et forlior prae omnibus? Omnis 
terra veritatera invocat, coelum etiain ipsam bene-
dici t , et omnia opera moventur, et tremunt eam, 
et non est cum ea quidquara iniquum. Vinum in i -
quum , iniquus rex, iniquae mulicres, iniqui omnes 
filii hominum, et iniqua illorunri omnia opera, et 
non esl in ipsis veritas, et in sua iniquitate per-

Γ » , Ί Γ " 

αύτοίς αλήθεια - καί έν τή αδικία αυτών άπολοΰνται· u ibunt: et veritas roaoet, et invalescil in aeternum , κα\ ή αλήθεια μένει είς τδν αίώνα, κα\ ισχύει είς 
τδν αίώνα, καί ζή κα\ κρατεί είς τδν αίώνα τοΰ 
αίώνος * κα\ ούκ έστι παρ' αυτή λαβείν πρόσωπα 
ουδέ διαφορά * άλλά τά δίκαια ποιεί άπδ πάντων τών 
αδίκων κα\ πονηρών άπέχεται κα\ τοίς εύδοκούσι 
τοίς έργοις αυτής · κα\ ούκ έστιν έν τή κρίσει αυτής 
ούθέν άδικον * κα\ αυτής ή Ισχύς κα\ τδ βασίλειον · 
κα\ ή εξουσία κα\ ή μεγάλε ιότης πάντων τών (f. 17) 
αίώνων · εύλογητδς δ θεδς τής αληθείας. ι Έπεί δ 
Σωτήρ κα\ Κύριος ημών, Λόγος ών τοΰ θεοΰ, φησ\, 
φέρεται είρηκώς, ι Έγώ είμι ή αλήθεια, ι είκότως 
τά προκείμενα παρατεθείμεθα περ\ τής αληθείας 
δηλούντα, ώς άρα ύπόστασίν τινα παρά τδν Πατέρα 
καθ* έαυτήν έχει · ι Μένει γάρ, φησ\ν, ή αλήθεια, 

et v iv i t , et obtinet in saecula saeculorum. Nec est 
apud eam accipere personas, neque differenlias: 
sed quae justa suiit facit omnibus, injuslis ac ma-
lignis, et oinnes benignanlur in operibus ejus. Et 
non est in judicio ejus iniquum, sed fortitudo, et 
regnum, etpoiestas, et majestas omnium aevorum. 
Benedictus Deus veritatis 9 · . ι Poslquara Salvator 
et Dominus noster, qui Dei Verbum esi, dixisse 
fertur : ι Ego sum veritas 9 7 , > merilo pracilata 
inlelligeraus quasi de veritate demonstraniia, quod 
substantiaui apud Palrero per seipsam babel. « Ma-
net enim, ai t , verilas, et invalescit in ailernum, ct 
v iv i t , et oblinet . . . nec est apud eam accipere 
personas, ι ct caelera, quibus addit de Patre Deo, 

Α ' Γ» Τ ι - » ι - I ' Ο 
κα\ ισχύει είς τδν αίώνα, κα\ζή κα\ κρατεί· κα\ ούκ u ipsoque Deo Verbo, el veriiale : ι Benedictus Deus 
έστι παρ' αυτή λαβείν πρόσωπα, · χα\ τά έξης, οίς 
επιφέρει περί τοΰ Πατρδς θεοΰ τυγχάνοντος χαί 
αύτοΰ τοΰ θεού Λόγου καί τής αληθείας, ι εύλογητδς 

veriialis, ι quibus et ipsi addemus: Amen. 

θεδς τής αληθείας, ι ψ κα\ αύτοι προσθήσομεν τδ, 
Αμήν. 

Άλλά γάρ ταΰτα κα\ άπδ τής τοΰ Έ ζ ρ α Γραφής· 
άχό γε μήν τής Έσθήρ ούδ* έν εύρομεν περ\ τοΰ 
προκειμένου· μετά δή τοι τάς άπδ τών Ιστορικών 
Γραφών έκλογά$ μετίωμεν έπ\ τά στιχήρη, δτι δή 
ταΰτα τοίς χρόνοις τών λοιπών προφητειών ηγείται· 
τούτων δέ πρώτα ίδωμεν τά άπδ τών Ψαλμών. 

Haec sunt de Esdrae l ib ro ; in libro Esther nihil 
quod ad proposilum spectet, invenimus. Absulutit 
igitur historicarum Scripturarum eclogis, ad ea 
quse rersibus scripia sunl transeamus, qu» , si 
temporum servetur ordo, cxieris prophetiis anlc-
eunt. Α Psalmis igitur exordiamur. 

·» I Paral. x v u , 11-14. M U Paral. ν ι , 17. ·· I I I Esdr. ιν, 5440. 9 7 Joan. xiv, 6. 
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HJEQ SUST CAPITA IN SECUVDOPROPHE-
TICABVM DE CHRISTO ECLOGARLM LIBRO. 

Ε Psalmis 

1. Primi psatmi de integerrima Christi vita et d$ 
ejus ad virtutis cacumen provecto vita! intlituto. 

2. De passione Christi, ccelestique eju$ regno, de ad» 
rentu ejus α Patre gentibus promissa. 

5. De Christi passione et α morluis returrectione. 

4. De nolitia Dei cunclis hominibus per eum diffusa. 

5. De Christi morte, ejusque resurrectione α morluis, 
et quomodo gentium legislator perliibeatur. 

6. De Christi resurrectione, homimimque saluie. 

7. De integerrima Ghruii vita. 
8. De Christi α coelis de$censu, de ejus apud geutes 

incredulumque populum commoratione, deJudao-
rum contradictione. 

9. De apotlolorum in omni terra prwdicatione, et de 
Chrislo quasi sponso. 

10· De Christo quasi rege. 
11. Jterum de Cliristo quasi rege. 
12. De Christi passione, de ejus apostoiis, de gentium 

ad Deum eonversione, de aitera vila, populoque 
fnturo. 

13. De ejus in ctr.los reditu. 
14. De Chrisio ejusque re$urrectione. 

15. De Chmto qnasi dilecto, de prioris populi ac Hte* 
rosolymit excidio. 

16. De rcsurreclione Cliristi. 
17. De passione Christi. 
18. Quomodo Dei Verbo omnia creata suut. 

19. Quomodo pro sacrificiis veterique typico cultn 
Chritti corpus pro omuibus oblatum est. 

20. De prodiiore Juda, Christique resurrectione. 

21. De Cliristo quasi dilecto, et quomado sit Deus 
rex, et quomodo Christus ipse nominetur. 

τ 
22. De Christi receptione, de gentium vocatione. 

25. De genlium vocalione, de Christo quasi hominc. 

34. De gentium vocatione, de secundo Christi adventu, 
de circumcisorum reprobalione. 

25. De proditore Juda. 
26. De Christo quasi rege. 
27. De Chrislo quasi homine, et de Palre, et Filio, 

et duobus tetlamentis. 
28. De Christi resurreciione, de apo$tolurum Evange-

lio, et de geniibus. 

TAAE Ε Ν ΕΣΤΙ ΚΕΦΑΑΑ1Α ΕΝ ΤΩ Β ΤΩΝ ΠΕΡΙ 
ΤΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ ΠΡΟΦΠΤΙΚΩΝΕΚΑΟΓΩΝ 

Από τώτ Ψαλμών. 

α'. Πρώτον ψαΛμον περϊ τον άνεπιλήπτον βίου 
τον Χριστον · καϊ περί της έπ* άκρον αρετής 
ποΛιτείας αύτον. 

β'. Περϊ τού πάθονς τού Χριστού, καϊ τής ούρα-
νίον βασιΛείας αύτού, καϊ τής πρός αυτόν περί 
τών εθνών τού Πατρός επαγγελίας. 

γ*. Περϊ τον πάθονς καϊ τής έκ νεκρών αναστά
σεως τον Χριστον. 

σ \ Περϊ τής δι* αύτού πάσιν άνθρώποις έπισπα-
ρείσης θεογνωσίας. 

c\ Περϊ τού θάνατον τον Χριστού, καϊ τής Η 
νεκρών αναστάσεως αύτού, καϊ ώς τών εθνών 
νομοθέτης άνείρηται. 

* ς'. Περϊ τής αναστάσεως τού Χριστού, καί τής 
τών άνθρώπο>ν σωτηρίας. 

ζ. Περϊ τού άνεπιΛήπτον βίον τού Χριστού. 
η'. Περϊ τής έξ ουρανών καΑόδον τού Χριστον, 

καϊ τής έπϊ τά έθντ^ καϊ τόν άγνώτα Λαόν κα
ταστάσεως αύτού, της τε τών Ίονδαίων άντι-
Λογίας. 

6*. Περϊ τού τών άποστόΛων είς πάσαν τήν οίκου· 
μένην κηρύγματος, καϊ περϊ τού Χριστού ώς 
περϊ ννμφίον. 

ι'. Περϊ τού Χριστού ώς περϊ βασιλέως. 
ια'. Περϊ τον Χριστού πάΛιν ώς περϊ βασιΛέως. 
ιβ'. Περϊ τών κατά τό πάθος τον Χριστού, καϊ 

περϊ τών άποστόΛων αύτού. καί τής τών εθνών 
είς τόν θεόν επιστροφής, καϊ περϊ γενεάς έτέ-
ρας καϊ Λαού ήξοντος. 

ιγ'. Περϊ τής είς ουρανούς αναλήψεως αύτον. 
ιδ \ Περϊ τον Χριστού καϊ τής αναστάσεως αύ

τον. 
ιι*. Περϊ τον Χριστού ώς περϊ αγαπητού, καϊ τής 

σνντριβής τού προτέρον Λαού καϊ τής Ιερου
σαλήμ. 

ις'. Περϊ τής αναστάσεως τον Χριστού. 
i f . Περϊ τών κατά τό πάθος τού Χριστού. 
ιη'. Ώς διά τον θεού Αόγον τά σύμπαντα δεδψ 

μιονργηται. 
ιθ'. Ής άντϊ θνσιων καϊ τής πάλαι τνπικής Λα

τρείας τό (f. 17 ν·) σώμα τού Χριστού i-zfy 
απάντων προσενήνεχται. 

κ'. Περϊ τού προδότον Ιούδα καί τής αναστά
σεως τού Χριστού. 

κα'. Περϊ τού Χριστού ώς περϊ αγαπητού, καϊ ώς 
θεός βασιλεύς, καϊ ώς Χριστός ό αυτός αναγο
ρεύεται. 

κβ'. Περϊ τής αναλήψεως τού Χριστού, και τΐ\ς 
τών εθνών κλήσεως. 

κγ'. Περϊ τής τών εθνών κλήσεως, καϊ τού Xf ι
στού ώς περϊ{ άνθρωπον. 

χδ\ Περϊ τής τών εθνών κλήσεως, χαϊ τής δει>-
τέρας τού Χριστού παρονσίας, καί τον έλεγχου 
τών έκ περιτομής. 

χι'. Περϊ τού προδότον Ιούδα. 9' 
χς'. ΠερΊ τού Χριστού ώς περϊ βασιλέως. 
κζ\ Περϊ τού Χριστού ώς περϊ άνθρωπον, καϊ περί 

Πατρός καϊ ΥΙού, καϊ δύο διαθηκών, 
χη'.βερϊ τής αναστάσεως τον Χριστού, χαί rrv 

τών άΜοστόλω* Εναγγελίον, καϊ περϊ τώ* 
εθνών. 
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αποβολής τον Ιουδαίων λαοΰ. 
λ'. Περϊ τον πάθονς χαϊ τής αναστάσεως τον Χρι

στον, χαϊ περϊ της ήξονσης γενεάς. 
λα'. Περϊ τον Χριστον ώς περϊ βασιλέως, χαϊ περϊ 

τής έξ αΙώνος χαϊ είς άπειρον βασιλείας αύ
τον, χαϊ τής τών εθνών υποταγής. 

λβ'. Περϊ τού Χριστού ώς περϊ ανδρός χαϊ vlov 
άνθρωπον. 

λγ\ Περϊ τής επιφανείας τού Χριστού. 
λδ'. Περϊ τού αϊωνίου θρόνον τού Χριστού, χαϊ ώς 

έχ σπέρματος έσται Ααυίδ · χαϊ περϊ τών χατά 
καιρούς διωγμών τής Εκκλησίας. 

λε\ Περϊ τής τών εθνών κλήσεως καϊ τοΰ Χρι
στού. 

Χς'. Περϊ τήςέξ ουρανών τού Αόγον αποστολής · 
χαϊ τής τών εθνών κλήσεως, καϊ έρημίας τού 
προτέρον λαού. 

λζ\ Περϊ τού προδότσν, καϊ τής κατά τού Χριστού 
έπιδονλής. 

λ η . Περϊ δύο Κνρίων Πατρός καϊ ΥΙού, καϊ περϊ 
τής πρό αΙώνος ούσιώσεως τού Χριστού, καϊ 
ζήςάϊδίον άρχιερωσύνης αύτού καϊ τού πάθονς. 

λθ'. Περϊ τού Χριστού ώς περϊ ανδρός. 
μ'· Περϊ τον Χριστού ώς περϊ λίθον· καϊ περϊ τον 

Ωσαννά. 
μα'. Περϊ τής Χριστού βασιλείας, καϊ ώς έσται 

άπό άανίδ. 
μβ'. Περϊ τον πάθονς καϊ τής αναστάσεως. 
μ γ \ Περϊ τής έζ ουρανών καθόδον τού Χριστού. 
μό*. Περϊ τής έξ ουρανών αποστολής τού θεον 

Αόγον. 
μί\ Ώς διά τού θεού Αόγον τά σύμπαντα δεδη-

μιούργηται. 

30. De passione et resurrectione Christi, de genera-
Ihne fulura. 

51. De Christo quasi rege. de aterno infinitoque re-
gno ejus, de gemium subordinatione. 

32. De Christo quasi viro filioque hominis. 

33. De C/iristi mamfestatione. 
34. De cclerno Chrisii solio, et quomodo sit e $emtni 

Davidis;de temporariis Eccle$ice persecutionibus. 

35. De genlium vocatione et de Christo. 

36. De e&lenti Verbi miggione; de gentium voca-
liene velerisque populi dereliclione. 

37. De proditore el de adversus Christum insidiis. 

38. De duobus dominis Patre et Filio, de Chritti 
ante saculum exshtentia, de atterno ejus lacerdo-
iio ei de passione. 

39. De Chritto quasi viro. 

40. De Chritto quasi lapiae, de Hosannah. 

41. DeChrisli regno, et quomodo sU α Davide. 

42. De passhne ei resurreetione. 
43. De Chrisli α oaslit descemu. 
44. De Dei Verbi α coelis missione. 

AZ. Quomodo ptr Dei Verbum omnia creata »unt. 

Β 

Α Ο Γ Ο Σ Β'. L I B E B I I . 

(f. 18) Περιγράψαντες τάς άπδ τών Ιστορικών 
Γραφών περ\ τοΰ Σωτήρος ημών μαρτυρίας, έξης 
έκείναις τάς άπδ τών στ ι χηρών έν δευτέρα ταύτη 
συντάξει τών Εκλογών άπανθισάμενοι προσθήσομεν 
δτι δή ταΰτα τοις χρύνοις τών λοιπών προφητειών 
ηγείται. Κα\ δή πρώτας τάς άπδ τής βίβλου τών 
Ψαλμών έπισκεψώμεθα. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Α'. 

Ψαλμού οί. 
« Μακάριος άνήρ δς ούκ έπορεύθη έν βουλή 

άσεβων, κα\ έν όδώ αμαρτωλών ούκ έστη , καί έπ\ 
καθέδραν λοιμών ούκ έκάθισεν * άλλ' ή έν τψ νόμω 
Κυρίου τδ θέλημα αύτοΰ, κα\ έν τώ νόμω αύτοΰ 
μελετήσει ημέρας κα\ νυκτός. > Κα\ τίνα άν τις 
έχοι άποδεικνύναι είς τοσαύτην έξέσω (έξαίσιον?) 
άρετήν έληλακδτα ώς έν μηδενΐ τρόπω ής δηποτ-
οΰν περιπεσειν αμαρτίας, δπερ σημαίνε:ν μοι δοκεί 
τδ, < Ούκ έπορεύθη έν βουλή ασεβών, ι κα\ τδ, ι Ούκ 
έστη έν δδψ αμαρτωλών, > τό τε ι 'ΚπΧ καθέδραν λοιμών 
ούκ έκάθισε · · δι' ών δηλοΰσθαι νομίζω τδ πάντη 
Λγευστον αμαρτίας τοΰ μακαριζομένου · τδ γάρ μή 
μόνον έν τοίς τοιοίσδε μή πορευθήναι, μηδ" ώσπερεΐ 
βαδίσαντα προκόψαι, άλλά γάρ μηδέ καθεσθήναι, 

Cura conscripserimus ex hislorici» Scripturia df 
Salvatore noslro tesiimonia, ea quae in poeticis 1ί· 
bria inveniuntur recolbgentea, huic addeoius Eclo-
garum colleclioni, eo quod secunduoi temporis or-
diucm c&teris anteeuul propheliis. Primo igilur, 
quae in Psalmorum libro cooiinentur, explanabi* 
mus. 

CAPUT 1. 

Ε ptalmo /· 

c Bealus vir qui non abiil in concilio impioram, 
el in via peccatorum non stetit, et in catbedra pe* 
elilentiae non sedit. -Sed in lege Doinini volunU? 
ejus, ei in lege eju» mediiabilur die ac nocle 9 t . > 
Quis inveniri polesl ad id perfeclae virtulis prove-
cius, qui ne minimam quidem admiliat culpain, ut 
indicare mibi videnlur ea verba, t Non abiit in 
concilio impiorwn, in via peccalorum non sletit, 
iu catbedra pestilentiie aon sedil; ι quibus oslen-
di opinor omnuio peccali immunem qui hic bea-
lus praedicatur. Etenlm non tantuin in lalibus con-
ciliisnon abiiese, el, si arabulaverU, non proces-
si&se, sed enim neque sediase, neque unquam i n -
ccssisse, neque stetisse io eis, neiiiie illud mirum 

·» Psal. i , 1,2. 
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s i l e l rarissimum? Menle etiara amplifkatur laus Α μηδέ μήν δλως έπιβήναι τήν Αρχήν, μηδέ στηναι έν 
vir i de quo hic mentio habetur. Neque enim abiii, 
ait, neque stetit, neque sedit iu talibus improbita-
tis gpeciebus : quarenobis videtur bic aeterne atque 
in omnibus praecellens illd beato designari. Multos 
quidem videre est diligenlia alque exercitalior.e 
conspicuos, sed istiusmodi neminem psalmus de-
scribit. Si quis euim atlendat quautum sit in 
omnibus prospere cedere, recte coram Deo ambu-
lare, in nulla re errare, neque a virtulis proposito 
declinare, sicut in hoc psalmo dicilur : c Omnia 
quaecunque faciet, prosperabuntur · · ; » si quis re-
ptitet quale sit, praedicariquasi in omnibus propriam 
voltintaiem cum Doiuini lege consentaneam haben-
tem, atque operam impendere illius meditationi non 
tantum tota die, sed et nocie, vigilibus mentis ocu-
lis semper in eam conversis, el non lantum dinrnis 
operibus vel sermouibus, sed et per somnum cogi-
tationibus atque imaginationibus in hac medita-
tione versatum, compertam babebil sublimilatem 
illius quem adeo perfectum Dei Spirilus leslalur. 
A l si omnium consensu haec humanam superant 
naluram, uni igitur viro congrua esse possunt, nalo 
videlicet e Davidis semine secundum carncm Jesu 
Gbristo, Domino el Salvatori nostro, de quo solo in 
lsaia a Spirilu divino inemoratur, c quod iniquita-
lem non fecerit, neque dolus fuerit in ore ejus l . ι 
Clum ea interprelalione plane congruit Hebraica le-
clio, articulo expresse adbibito : € Beatus ille vir. > 
Decebat quidem patrem secundum caraem Salvato-

αύτοϊς, πώς ού θαυμαστό ν τι χρήμα κα\ σπάνιον 
τυγχάνει; Παρίσταται δέ μάλλον τή διανοία παρα-
τατικώς είρημένα τά τού δηλουμένου άνδρδς εγκώ
μια · ούτε γάρ έπορεύθη, φησ\ν, ούτ' έστη,' ρύτ' έκά-
θισεν έν τοίς τοιοϊσδε τής κακίας είδεσι, δι* ών 
εμφαίνεται ή έκ τού άε\ καί διά παντδς ενάρετος τοΰ 
μακαριζομένου κατάστασις. Πολλούς μέν ούν τούς 
έκ προσοχής κα\ ασκήσεως κατωρθωκότας ίδοι άν τ ι ς , 
ούδένα γε μήν τοιούτον οποίον δ ψαλμδς διαγράφει · 
εί δέ θεο>ρήσειέ τις δπηλίκον εστίν τδ πρδς πάντα 
εύροείν και κατά θεδν εύοδοΰσθαι έν μηδεν\ σφαλλό-
μενον, μηδ* άποπίπτοντα τοΰ κατ' άρετήν σκοπού, 
ώς κατά τοΰτο λέγεσθαι έν τ φ ψαλμψ τδ, < ΚαΙ 
πάντα δσα άν ποιή, κατευοδωθήσεται · ι Ιτι δέ r t 

Β κατανοήσειεν δποίόν έστι τδ άνακεκράσθαι τινά 
ομόδοξου ν έχοντα τδ ίδιον αύτοΰ θέλημα τδ τοΰ 
Κυρίου νόμω, τό τε μελετάν έν αύτψ μή μόνον 
δι' δλης ημέρας άλλά κα\ διά τής νυκτδς έγρηγοροσι 
τοίς τής διανοίας όφθαλμοίς είς αύτδν ένορώντα, 
κα\ κατ* αύτδν ού μόνον τοίς μεθ' ήμέραν έργοις 
τε καί λόγοις, άλλά κα\ ταίς κατά τδν ύπνον ένθυ-
μήσεσι καί φαντασίαις ενεργούντα, είσεται τδ μ έ 
γεθος τοΰ ταΰτα κατωρθωκέναι πρδς τοΰ θείου 
Πνεύματος μαρτυρούμε νου. Άλλ' εί και πάσαν 
ομολογουμένως τήν άνθρωπείαν υπερακοντίζει φύσιν 
τά λελεγμένα, ένΐ δ' ούν άνδρΐ μόνφ έφαρμόζοι άν 
τψ γενομένφ έκ σπέρματος Δαυίδ τδ κατά σάρκα 
Ίησοΰ Χριστψ τψ Κυρίψ κα\ Σωτήρι ημών, ψ μόνφ 
πρδς τοΰ έν Ησαΐα θείου Πνεύματος μεμαρτύρηται, 

| " £ · * " ν « » ι — ι — ι Γ ι 

ris nostri Davidem, cui proniissum fuerat nasctiu- f J ι ότι μή άμαρτίαν έποίησε, μηδέ ευρέθη δόλος rura ab ipsius semineCbrislum, boc prophetiis suis 
imponere prooemium. Gui aulem non ingratum v i -
dcbitur ea quae^ie Salvalore in psalrao memorantur 
manifeste perspicere, in eum commentarios altius 

' pcrscrutari libet. 

έν τψ στόματι αύτοΰ. ι Τδ δ' έπιδεδεγμένον της 
εκδοχής παρίστησιν ή κατά τδ Έβραίκδν έντευξις 
έπιτετηρημένως ούτως έχουσα* c Μακάριος ό άνήρ, » 
μετά τής άρθρου προσθήκης · κα\ έπρεπέν γε τδν 
κατά σάρκα τοΰ Σωτήρος ημών (f. 18 ν°) χρημα-

τίσαντα πατέρα Δαυίδ, έπαγγελίαν είληφότα περ\ τοΰ έκ σπέρματος αύτοΰ τεχθήσεσθαι τδν Χριστδν, 
τούτω τήν άπαρχήν τής έαυτοΰ προφητείας άναθεϊναι. "Οτω δέ φίλον διαγνώναι τδ ακριβές της 
έπί τδν Σωτήρα τών έν τψ ψαλμψ λεγομένων αναφοράς, τοίς είς αύτδν ύπομνηματισαμένοις έντυ-
χών είσεται. 

CAPUT I I . ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Β'. 
Ε psalmo ucundo. ΨαΛμοΰ δευτέρου. 

€ Quare fremuerunt gentes, el populi meditati «*Ινατ( έφρύαξαν έθνη, κα\ λαο\ έμελέτησαν κενά; 
sunt inania? Asliterunt regesterra, elprincipes Παρέστησαν οί βασιλείς τής γής , κα\ οί άρχοντες 
convenerunt in tinum adversus Dominuin el adver- συνήχθησαν έπ\ τδ αύτδ κατά τού Κυρίου, κα\ κατά 
sus Chrislum ejus *.» In aposlolorum Actibus hanc ^ τοΰ Χριστού αύτοΰ. > Έν ταίς τών αποστόλων Πρα-
implelam fuiese propheliam lestali sunl qui Petrum ξεσι κα\ ταύτην πεπληρώσθαι τήν προφητείαν οέ 
el Joannem mirabilia quse ipsi viderant oarrantes 
audivcre. Gralulantes igitur quod lot miracula eibi 
accideranl, his perrexerunt verbis : c Gonvenerunt 
eniin vere in civitate isia adversus sancium puerura 
itium Jesum, quem unxisii, Herodes et Pontius Pi-
lalus, cum gentibus et populis Israel s . > Non soli 
enim qui hoc tempore Salvalori nostro insidiaii 
suni, adversus eum cooveneruitt, sed et deinceps 
nunc usque reges el principes, universaeque gcn-
tes et populi, qui blaspbemaverunt euin ejusque 

τοΰ Πέτρου καί Ιωάννου τά κατ' αυτούς παράδοξα 
διηγουμένων άκούσαντες έμαρτύρησαν. Ευχάριστη-
σαντες γάρ τοίς έφ' οΤς ήκουον θαυμασίοις τοίς 
προεκτεθείσι 0ητοίς έπήγαγον λέγοντες · ι Συνήχθη
σαν γάρ έπ ' αληθείας έπ\ τδ αύτδ έν τή πόλει 
ταύτη έπ\ τδν άγιον παίδά σου, δν έχρισας, Ηρώδης 
τε και Πόντιος Πιλάτος, σύν έθνεσι κα\ λαοίς 
Ισραήλ, ι Ού μόνοι δέ άρα οί κατ' εκείνο καιρού 
έπιύουλεύσαντες τψ Σωτήρι ημών συνήχθησαν κατ* 
αύτοΰ, άλλά καί οί καθεξής έξ εκείνου καί δ*ΰρ* 

·· Psal. ι, 3. 1 Isa. L H I , 9. * Psal. ι ι , 1, 2. » Aci. iv, 27. 



1 0 9 3 ECLOGiE P R O P H E T I C J E . — LTB. I I . 1094 

βασιλείς κα\ άρχοντες, δλα τε Ιθνη καΊ λαο\, διά του Α doclrinae insidiati sunt. Persuasuro autera babere 
oportel non lantum visibiles in bominibus reges βλασφημεϊν αύτδν κα\ έπιβουλεύειν αύτού τή δι

δασκαλία. Πεπείσθαι δε χρή μή μόνον τούς έν άν-
θρωποις ορατούς βασιλείς κα\ άρχοντας έπιβεβου-
λευκέναι αύτφ, πολύ δέ μάλλον τούς νοητούς κα\ 
αόρατους άρχοντας τού αίώνος τούτου, οί κα\ τύτε 
ενήργησαν κα\ είς έτι νύν ένεργούσι, τά τε έθνη 
και τούς κενά κα\ είς μάτην τδν τοΰ θεοΰ νόμον 
μελετήσαντας λαούς τούς έκ περιτομής, ού μόνον 
κατά τοΰ Χριστού τοΰ θεού βουλευσαμένους, άλλά 
δι* αύτοΰ κα\ κατά τοΰ πέμψαντος αύτδν Πατρός* 
περί ών απάντων έν τφ ψαλμφ επιφέρεται τδ, ι Ό 
κάτοικων έν ούρανοίς έκγελάσεται αυτούς, κα\ ό Κύ
ριος έκμυκτηριεί αυτούς. Τότε λαλήσει πρδς αυτούς 
έν όργή αύτοΰ, κα\ έν τψ θυμψ αύτοΰ ταράξει αύ-

principesque ei fuisse insidialos, sed multo magis 
spiritales invisibilesquc hujus saeculi prtncipes, qui 
tunc exagitaverunl, sicut et nunc exagilant, gentes-
que et circumcisionis populos frustra et nequid-
quam divinae legi studentes, non tantum adversus 
Christum Dei,sed per eum, et adveisus Patrem qui 
misit il lum, insidiaios. De his omnibus hoc in 
psalmo additur : ι Qui babilat in coelis irridebit 
eos, et Dominus subsannabit eos. Tunc loquelur ad 
eos in ira sua, el in furore suo conturbabil eos \ » 
Quibus deinde Gbrislus ipse dici t , dominationem 
suam post passionem conslitutara nos edocens : 
f Ego autem constitutus sum rex ab eo super Sion 

τούς. ι Οις έξης αύτδς ό Χριστός τήν μετά τδ Β montem sanctum ejus, pradicans praeceptum Do-
•πάθος γεγενημένην περ\ αύτδν οίκονομίαν παιδεύων 
ημάς φησιν, ι Έγώ δέ κατεστάθην βασιλεύς ύπ* 
αύτοΰ έπ\ Σιών δρος τδ άγιον αύτοΰ, διαγγέλλων 
τδ πρόσταγμα Κυρίου, ι Ού χρή μέντοιγε κατά τάς 
Ιουδαίων χαμαιπετείς υπολήψεις τήν τοΰ Χρίστου 
βασιλείαν όμοίαν ταίς τών ανθρώπων ήγείσθαι έπ\ τδ 
Σιών δρος σωματικδν συστησομένην · πρός γ* ούν τδν 
έρωτήσαντα αύτδν εί βασιλεύς τυγχάνει, άπεκρίνατο 
λέγων, c Ή βασιλεία ή έμή ούκ έστιν έκ τοΰ κόσμου 
τούτου * ι Οθεν δή κα\ βασιλείαν ουρανών έπήγγελτο 
τοίς πεπιστευκόσιν είς αύτδν, κα\ τδ Σιών δέ Ορος 
έπουράνιον ύπαρχε ιν έδίδαξεν ού μόνος ό "Απόστολος, 
άλλά κα\ πλείστα ι άλλαι προφητεία ι. Ό γ ' ούν Μι-
χαίας προειπών ώς άρα διά τάς ασεβείας τοΰ προ-

mini. *. ι Haud vero secundum terrestrero Juda?o-
rura inlerpretationem intelligeudum est Christi re-
gnum, velut bominum regna, super montem Sion 
corporaliter constituturo ; inlerroganti enim rexne 
esset, re6pondil dicens : « Regnum meum non esl 
de hoc mundo ·. > Exinde regnum coeloruro pro-
misii eis qui crediderunt in eum, roontemque Sion 
esse coelestew docuit non lanium Apostolus, sed et 
pleraeque aliae propbeliae. Michaeas igiiur pra&fams 
quod propter priores populi iniquiiales, cSion quasi 
ager arabilur, et Jerusalem quasi acervus lapidum 
eri t , et inoos teropli in excelsa siivarum T , ι dein 
de alia Sion et Jerusalem similiter narrat, dicens : 
ι Et erit in novissimo dieruin mons domus Domioi 

τέρου λαοΰ, « Σιών ώς άγρδς άροτριαθήσεται, και C pneparatus in vertice montis, et fluent ad eum 
Ιερουσαλήμ ώς όπωροφυλάκιον έσται, καί τδ δρος τοΰ 
όλου είς άλσος δρυμού, ι έξης περ\ ετέρας Σιών 
κα\ Ιερουσαλήμ όμοίως επιφέρει, λέγων · ι ΚαΙ 
Ισται έν ταίς έσχάταις ήμέραις εμφανές τδ Ορος Κυ
ρίου, κα\ ήξουσιν έπ' αύτφ λαοί, κα\ πορεύσονται 
Ιθνη πολλά, δτι έκ Σιών έξελεύσεται νόμος κα\ λόγος 
Κυρίου έξ Ιερουσαλήμ. · Περ\ τούτου άρα είρηται 
κα\ ένθάδε όπδ (Γ. 19) τοΰ δρους τοΰ Χριστού, c Έγώ 
δέ κατεστάθην βασιλεύς ύπ' αύτοΰ έπ\ Σιών δρος 
τδ άγιον αύτοΰ · > ύπδ τίνος δέ κατεστάθη ; δήλον 
δτι ύπδ τοΰ φήσαντος πρδς αύτδν Πατρδς τό· ιΥίός 
μου εί σύ, έγώ σήμερον γεγέννηκά σε· > κα\ τό· 
ι Αίτησα ι παρ' έμού, κα\ δώσω σοι Ιθνη τήν κληρο
νομίαν σου. κα\ τήν κατάσχεσίν σου τά πέρατα τής D slere impudenier audentes, oui accommodari possit 

populi, el properabunl gentes m u l t a ? . . . . , quia de 
Sion egredietur lex, el verbum Oomini de Jerusa-
lem *. ι Hic mons Cbristi quoque hoc in loco in -
nuilur : « Ego autem rex conslitutus eum ab eo su-
per Sion monlem sanctum ejus. > Α quo aulem 
coDStitutus est, nisi inanifesle ab illo Patre qui 
ad eum dicit : «Filius meuses tu, et ego hodie ge-
nui te; postula a me, et dabo libi genles haeredita-
tem luam, el possessionem tuam tcrroinos l e r r a ' . » 
Quod quidem vera sit prophetia, nec fallax proraie-
sio, noverimus iis qui in tam brevi lempore ex 
omni genle ad veram Dei rcligionem per Salvato-
rem nostrum pervenerunt. Dicant evidentiae resi-

γής. ι Κα\ ότι γε αληθής ή προφητεία κα\ άψευδής 
ή ύπόσχεσις, πάρεστι διαγνώναι άπδ τών έν ούτω 
βραχεί χρόνφ προσεληλυθότων έκ παντδς έθνους τή 
διά τοΰ Σωτήρος ημών θεοσέβεια* ή λεγέτωσαν οί 
πρδς τήν ένέργειαν άντιβλέπειν άναιδως τολμώντες, 
τίνι άν Ιχοιεν έφαρμόζειν μή παραδεχόμενοι ταΰθ' 
ούτως Ιχειν τήν προφητείαν; Δαυ\δ μεν γάρ τδν 
βασιλέα, περ\ ού ταΰτά τίνες ώήθησαν λέγεσθαι, ούχ 
οίοί τε άν εΐεν παραστήσαι τοιάδε τινά πεπονθότα, 
ώς αρχόντων κα\ βασιλέων, εθνών τε καί λαών έπι-
βεβουλευκότων αύτψ* πότε δέ ή κα\ έπ\ πηλίκοις 
άνδραγαθήμασι είπεν ό Κύριος τφ Δαυ\δ, ι Υιός μου 

* Psal. ι ι , Α, 5. 8 ibid. 6. · Joan. x v m , 36. 
7, 8. 

haec prophetia, noslram si inierpretalionem detre-
cianl. Davideni enim regem, de quo ha3C dici opi-
nantur, quomodo talia passum fuisse ogiendeiU, 
cui nulli principes regesve unquam insidiali suni ? 
Quando autem et quae ob viriliter gesta dixit Dorai-
nus Davidi : t Filius meus es tu, ego hodie genui 
te ? ι Quomodo et illa, < Postula a me, et dabo libi 
gentes haereditatem tuam, et possessionem tuam 
terminos terrae, ι ei dicerenlur, cui manifeste solis 
Israel et Judae terminis regnuro circumscriptum 
eral? Dicant quoque cur non venisse Ghristum ad-
mitlant. Aiinon, cum passus est, alium igitur ex-

T Mich. ι ι ι , 1 2 . · Mich. iv, 1-2. · Psal. n f 

i 
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spectare eos necesse est nihil tale, quale hic, pas- ^ 6^ σ υ » ^V^ σήμερον γεγέννηκά σε; ι Πώς δε κα\ τδ. 
surum? Et queinodo implerentur prophetiae multa 
quae passurus eral Dei Christus, et in pluribus aliis, 
non minus quam in hoc psalmo, praenuntiantes? 
Numquid existimandum est adeo per orbem sine 
Dei auxilio pervulgatam faisse de omnium Deo do-
ctrinam ; hominumque vim , adversiis rerum vicee 
tam inermem, adeo invaluisse et corroboratam 
fuisse ut propria tantummodo doclrina, sine ullo 
deitalis atixilio, in omnibus regionibus ita audilorum 
animas instituerit, Deique omnium scientia priti* 
oliin iinbuerit, el usquc nunc iis persuaseril, ul pa-
triam geulem, vitamque injnsiam, feram ac disso-
lutam abjicerent, Deique pietali solummodo stude-
rent, illamquc non solum opibus, sed et ipsi vitae 

c ΑΓτησαι παρ' έμού, κα\ δώσω σοι Ιθνη τήν κλη
ρονομίαν σου, κα\ τήν κατάσχεσίν σου τά πέρατα 
της γής, ι λέγοιτ* άν ώς πρδς αύτδν σαφώς περι
ορισθεί ση ς αύτού τής βασιλείας έπ\ μόνον τόν Ισραήλ 
κα\ τούς τής Ιουδαίας Ορους; Διά τί δέ χαί οϋ 
προσίενται τδν έληλυθότα Χριστδν, άποκρινέσθωσαν · 
άρά γε επειδή πέπονθεν, έτερον τοίνυν προσδοκαν 
αυτούς ανάγκη μηδέν τοιούτον όποιον ούτος πειοκ^-
μενον; Και πώς άν πληρωθείεν αί προφητεία* 
πλείστα δσα παθείν τδν Χριστδν τού θεού, κα\ έν 
έτέροις μεν πλείοσιν, ούχ ήκιστα δε κα\ έν τφ μετά 
χείρας προλέγουσο* ψαλμφ; ΤΑρα δέ χρή νομίζειν 
άθεε\ τήν περ\ τού τών δλων θεού διδασκαλίαν 
ένεσπαρκέναι τούτον τή οίκου μένη· Ιστι δέ κάν 

adeo omuibus dileclae anleponerenl ? Veruni non g έπινοήσαι άνθρωπίνην όρμήν κα\ ψιλήν τού τυχόντος 
έπιβολήν τοσούτον ίσχΰσαί τε κα\ δυνηθήναι, ώς δ*Α 
μόνης τής αύτού διδασκαλίας άνευ θεοτητος συνερ-
γούσης παντοδαπάς ακροατών διαθείναι ψυχάς π ε ρ ί 
τδν τών όλων θεδν ταύτα πείσαι πάλαι πρότερον, 
κα\ είσέτι νύν πείθε ιν καταλιπείν μέν έθη πάτρια , 
βίον τε άθεσμον, κα\ άνήμερον, καί ά κόλα στον, θεο
σέβεια δέ μόνη προσέχειν, κα\ ταύτην ού μόνον τ ή ς 
ύπαρχούσης ουσίας, άλλά χαί δ^ αύτού τού πασι 
περιποθήτου ζήν προτιμάν; 'Αλλ' ούκ οίομαί τ ινα 
τών κάν μετρίως εύγνωμονείν εθελοντών μή ουχί 

opinor qnemquam eorum, qui recte de rebus 
sentire volunt, negalurum esse haec tanta Dci 
cpe et ultra hominuin facultalem per Salvaioreui 
noslrum evenisse. Quibus simul ostenditur incar-
naii Domini divinitas, simul et aperte demonslratur 
emu accepisse a Patre cgentes baereditatem, et pos-
sessionem ejus terrainos terrae, ι congruenter cum 
prsecitata propbetia. Quaecumque de hoc psalmo 
dicenda suitt absolvere tempus vetal, cum jam et 
diflushis de illo disseruimus. 
συνομολογείν τά τηλικαύτα μετά σονεργούσης θείας χα\ υπέρ ανθρώπων δυνάμεως διά τού Σωτήρος 
ημών γεγονέναι · έξ ών όμού μέν κα\ ή θεότης άποδείκνυται του ένανθρωπήσαντος Κυρίου, όμού δ έ 
κα\ τά τεκμήρια σαφώς παρίσταται τού είληφέναι αύτδν ύπδ του Πατρδς « τά έθνη κληρονομίαν, χαί 
τήν κατάσχεσα αύτού τά πέρατα τής γής, > ακολούθως τή μετά χείρας προφητεία. "Ολα δέ τά κατά 
τδν ψαλμδν διηγείσθαι ού τού παρόντος τυγχάνει καιρού, μάλιστα δτε πληρέστατης ήδη τετύχηχβ 
διηγήσεως. 

CAPUT I I I . C ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Γ . 
Ε psalmo tertio. ΨαΛμον γ. 

Tertium quoque psalmum facile est de Cbristo Κα\ τδν τρίτον ψαλμδν έπί τδν Χριστδν έκλαμ-
Lnterpretari, congruenter cum insidiis quae anle βάνει ν ευχερές, ακολούθως τοίς πρδ αύτού διδάσκοντα 
eum fuerunt, insidias adversus euni paralas demon-
Strans boc modo : « Domine, quid mulliplicati sunt 
qui Iribulant rae 1 0 ? > Et quae resurreclionem ejus 
inntiunt, his verbis : € Ego dormivi, et soporatus 
sum; et exsurrexi, quia Dominus suscepit ine > 
Conveniret Cbristo et quisque bujus psalmi versus, 
qui nobis ioterprelandus est. Non iuconsullo ler-
lius ille psalmus Chrisii resurrectionem praenun-
l ia l , congruenler' cum pracilatis prophetiis. Pri-
mus enim, sicut retulimus, integerrimam cjus vi-
t a m , iniquitatisque immunem vivendi rationem 

τά περ\ τής κατ' αύτού επιβουλής διά τού, c Κύριε, 
τί έπληθύνθησαν οί θλίβοντές με ; ι και τά περ\ τής 
αναστάσεως (f. 19 \·) αύτού. ά κα\ δηλοΰται διά 
τού, ι Έγώ έκοιμήθην κα\ ύπνωσα, έξηγέρθην, ότι 
Κύριος άντιλήψεταί μου.ι *Αρμόσειε δ' άν τφ Xpe 
στψ κα\ έκαστος τού ψαλμού στίχος τής προσηκούσης 
τυχών έξηγήσεως· έχει δέ λόγον χα\ τδ τρίτον αύτδν 
τεταγμένον τά περ\ τής αναστάσεως τού Κυρίου 
θεσπίζειν ακολούθως ταϊς πρδ αύτού προφητείαις* δ 
μέν γάρ πρώτος, καθώς άποδεδώκαμεν, τδν άληπτον 
βίον κα\ τήν άνευ αμαρτίας αύτού πολιτείαν διδάσκει· 

ostendit; secundusque passionem ; apte igitur ler- D δ δεύτερος τά κατά τδ πάθος· τούτοις τοιγαρούν καί 
•t,.„ ~,ν~.. Λ~·: .· » χ ' ι - _ ι_ \ ι. L » -lius resurreclionem ejus pranunliat. 

CAPUT IV. 
Ε vsalmo octavo. 

Octavi psalmi priina verba : c Domine Deus no-
Kter, quam admirabile est nomen tuum in univer-
ga lerra 1 1 ! ι de gemium vocatione prophelizare 
videtur : quare inscribilur : c pro torcularibus. > 
Hic usurpanlur torcularia pro Ecclesiis quae sunt 

ό τρίτος έξης τά περ\ τής αναστάσεως αύτοΰ 
θεσπίζει. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Δ'. 
ΨαΛμον rf 

Τοΰ ογδόου ψαλμού τά μέν πρώτα άπδ τοΰ, cΚύριε 
δ Κύριος ημών, ώς θαυμαστδν τδ δνομά σου έν πάση 
τή γή, ι περί τής έξ εθνών κλήσεως Ιοικε προφη-
τεύεσθαι· διό κα\ έπιγέγραπται ι υπέρ τών ληνών · 
ληνών νοουαένων τών άνά τήν οίκουμένην Έκκλη-

•· Psal. ιιι, i . " ibid. 6. 1 1 Psal. v m , 1 . 
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σ·Λ>ν, έν αιζ τής αληθινής αμπέλου τοΰ Χρίστου, κα\ Α super terrara, in quibus verae vitis Cbristi, el quasi 
τών ώσπερεΐ κλημάτων αύτοΰ τών Ιερών αποστόλων, 
ο! λογικο\ βότρυες πιεζόμενοι τόν άπό τών μαθημά
των αυτών νοερδν κα\ πάσης ευφροσύνης ποιητικδν 
οίνον παρέχουσιν άλλως γάρ ού δυνατόν σωματικαίς 
ληνοίς έφαρμόσαι τά έν τώ ψαλμφ λεγόμενα· έπεΊ 
μηδ* δλως ώς έν έτέροις ήτοι περί αμπέλου μεταρ-
θείσης ές Αίγύπτου, ή περ\ άμπελώνος Κυρίου Σα
βαώθ, ή τίνων τοιούτων, oiavotav τινα τά τής λέξεως 
περιέχει. Τά δ* άπδ τοΰ, * Τί έστιν άνθρωπος, δτι 
μιμνήσκη αύτοΰ, ή υίδς άνθρωπου, δτι επισκέπτη 
αυτόν; Ήλάττωσας αύτδν βραχύ τι παρ' αγγέλους, 
δόξη κα\ τιμή έστεφάνωσας αύτδν, · κα\ τά έξης, έπί 
τδν Σωτήρα ν.α\ Κύριον ημών Ίησοΰν έν τή πρδς 
Εβραίους επιστολή μετείληπται, Ινθα τψ* ι Πάντα 
ύπέταξας ύποκάτω τών ποδών αύτοΰ, > επιφέρεται 
τό* ι Νΰν δέ ούδέπω δρώμεν αύτώ τά πάντα ύποτε-
ταγμένα. Τδν δέ βραχύ τι παρ' αγγέλους ήλαττω-
μένον βλέπομεν Ίησοΰν, διά τδ πάθημα τοΰ θανάτου, 
δόξη κα\ τιμή έστεφανωμένον. > ΕΓποι δ' άν τις μή 
μόνον διά τδ πάθημα τοΰ θανάτου, άλλά κα\ δι' αυτήν 
τήν ένανθρώπησιν αύτοΰ ήλαττώσθαι αύτδν βραχύ τι 
παρ' αγγέλους· ι "Οτε, έν μορφή θεοΰ υπάρχων, 
ούχ άρπαγμδν ήγησάμενος τδ Γσα θεώ είναι, έκένο>-
σεν έαυτδν μορφήν δούλου λαβών, > κα\ έπ\ τοσού
τον ήλάττωσεν, ώς άντί τής έν μορφή θεού δόξης 
λεχθήναι περ\ αύτοΰ τό* ι ΕΓδομεν αύτδν, κα\ ούκ 
είχεν είδος ουδέ κάλλος, άλλ' ήν τδ εΐδος αύτού άτι-
μον, κα\ έκλείπον παρά τούς υίούς τών ανθρώπων ι 
άνθ* ών αμειβόμενος ό Πατήρ, ι δόξη κα\ τιμή έστε-

geramarum ejus sanclorum aposiolorum, spiriiates 
racemi pressi doclrinis suis spiritale omnemque 
suavilalem efficiens vinum prabenl. Aliter enim 
impossibile esset corporalibus torcularibus accom-
modare quae in hoc psalmo dicuotur; cum minime, 
ut in caeteris, sive de vite quae ex iEgypto sur-
rexit, sive de Domini Sabaolh vile, sive de ejus-
modi aliis verba hujus loci sensu quovis intelligi 
possint. Qure vero ab i i s : c Quid esl homo, quod 
memor es ejus? autfilius hominis, quoniam visitas 
eum? Minuisli eum paulo minus ab angelis, gloria 
et bonore coronaslieum * · , > el reliqua, ad Salva-
torem et Dominum nostrum Jesum in Epislola ad 
Hebraeos referuntur, ubi post illa, c Omnia subje-
cisti sub pedibus ejus u , ι adjiciunlur ea : « Nunc 
autem necdum videraus omnia subjecla ei. Euro 
aulein, qui modico quam angeli minoralus est, v i -
demus Jesura, propter passionem moriis, gloria et 
honore corooatura ι Dici poterii non lantum ob 
mortis passionem, sed etiaoi ob incarnationem 
suam cum minoratum fuisse paulo minus ab ange-
l i s : « Cum in forma Dei esset, non rapinam arbi-
Iratus est esse se requalem Deo, sed senietipsum 
exinanivit formam servi accipiens * · , ι atque adeo 
imtmnuil se, ut non jam in forma Dei gloriae esse 
dicerelur, sed : < Vidimus eum, et non erat aspo-
ctus neque dccor, et desideravimus eum, despc-
clum, et novissiftum virorum 1 7 . > Contra aulem 
respondens Pater, « gloria et honore coronavil 

φάνωσεν αυτόν υπερύψωσα ς κα\ χαρισάμενος αύτώ Q cum 1 S , exaltavil illum et donavit i l l i nomen, quod 
τδ Ονομα τδ υπέρ πάν δνομα* ίν' έν τφ ονόματι Ί η 
σοΰ πάν γόνυ κάμψη επουρανίων, καί επιγείων, κα\ 
καταχθόνιων, κα\ πάσα γλώσσα έξομολογήσηται δτι 
Κύριος Ιησούς Χριστός είς δόξαν θεοΰ Πατρός.· Καί* 
ι Κατέστησε δ* αύτδν έπ\ τά έργα τών χειρών αύ
τοΰ·· δπερ κα\ αύτδ τώ μέν τού Σωτήρος ημών αρ
μόζοντα (ζοιτο) προσώπφ διά τδν έν αύτώ τδν θεδν 
Αόγον, ούκέτι δέ κα\ τφ τυχόντι, εί γε έν τοίς τοΰ 
θεοΰ έργοις κα\ τούς ουρανούς καταριθμείν έθος τοις 
Ιεροί ς λόγοις, κατά τδ, ι Κα\ Ιργα τών χειρών σου 
είσ\νοί ουρανοί, ι Πρδς τούτοις· ι Και πάντα ύπέτα-
ξεν ύπδ τούς πόδας αύτοΰ, πρόβατα κα\ βόας άπά-
σας, έτι δέ κα\ τά κτήνη τοΰ πεδίου, τά (f. 20) πε-
τεινά τοΰ ούρανοΰ, κα\ τούς ιχθύας τής θαλάσσης· ι 
δι' ών έοικεν άλληγορικώτερον δηλοΰσθαι τών άλο- [) gorice oslendi animae stullae, el quodammodo pe-

est super omne nomen, ut in nomine Jesu omne 
genu flectatur coelcstium, terreslrium, et inferno-
r u m ; el omnis lingua confiteatur, quia Dominus 
Jesus Christus in gloria est Dci Patris " . ι Et ; 
c Gonstituit eum super opera manuum suarum · · . > 
Quae qmdeni SaWatoris noslri persona3 apta, ob 
Deum Verbum quod inest in ea, non aulem bunia-
nae personae, si quidem in Dei operibus annume-
rantur coeli, ut in sacris Scripturis solet, secun-
dum illud : ι Opcra manuum ejus sunt coeli 1 1 . » 
Posl hsec adjicit: c Omnia subjecisti sub pcdlbus 
ejus, oves el boves universas, insftipcr et pecora 
campi; volucres coeli ei pisces maris, qui peram-
bulant semitas maris · His videntur magig alle-

γωτέρων κα\ τόν τρόπον κτηνών δευτέρων ψυχών, ή 
κα\ δυνάμεων αντικειμένων, ή ύπδ τδν ζυγδν και τήν 
τοΰ λόνου δούλείαν υποταγή. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε'. 

ΨαΛμον &. 
Ή τοΰ ένατου ψαλμού επιγραφή τοιαύτη τίς έστιν 

c Είς τδ τέλος υπέρ τών κρυφίων. Ψαλμδς τφ Δαυίδ, ι 
Άνθ* ών ό Σύμμαχος έκδέδωκεν, ι Έπινίκιον περί 
τοΰ θανάτου τοΰ υίοΰ. ΤΑσμα τοΰ Δαυίδ, ι "Ωσπερ δ1 

ούν καί μάλλον έοικεν έχειν τδ Έβραίκδν τούτον 

coribus similes, vel adversas poteslates, sub jugum 
vel raiionis ditionem redactx. 

CAPUT V. 

Ε psalmo nono. 
Haec est noni psalmi inscriptio: « In finem pro 

occultis. Psalmus David **. > Symmachus vero sic 
edidil *. « Victoria; carmen de morle filii. Canticum 
David. ι Nobis poiior videtur Hebraica lectio hoc 
roodo: Λαμανασσή Άλμαύθ βέν μασμωρά Δαυίδ. 

*» Psal.vm,6, 7. " ibid. 8. "Hcbr. n ,8 , 9. "Pbi l ipp. n ,6 , 7. i T Isa. u n , 2 ,3 . l e I l e b r . n , 7 . 
·· Pbilipp. ι ι , 9 - H . »· Hebr. u , 7. Peal. c i , 26. " Psal. vm 8 9. " Psal. ix , I . 
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Et pulehruro Judaeis qui hoc utuntur lextu, incer-
tiim habere de qua morte aut de quo lilio psalmus 
dictus sil Davidi. Nobis quidem perspicue apparet 
ue Salvatoris passione propbetizare. Hoc et arca-
num obscurius designari Sepluaginta pulaverunt. 
Ipse quidem Aquila demonstrans magnum aliquid 
fortiler gestum, ad passionem Salvaloris attribuit 
dicens : « Auctori viclorice filii. Melos David. > 
Omnia aulem psalmi dicla, si quis altente perscru-
tetur, apta sunt Christo ; indigentem et mendicum 
eum vocal et de ejus resurreclione a morluis pro-
pbetizat bis verbis : < Miserere mci, Dominc, vidc 
hnmilitdtem meam de inimicis meis; qui exallas 
me de portis mortis, ut annuniiem oinnes lauda-
tionestuasin portis filiaeSion n . · Cujusvero Sion, 
infra nobis ostenditur. El de genlibus ab eo salvan-
dis, quasi de mendicis et egentibus quaedam prae-
nirntiat, inter quai et illa : c Conslitue, Domine, 
legislatorem supcr eos, ul scianl gentes quoniam 
bomines s m U M . · l l ice t ostenderc opcrae prelium 
est, quomodo non sint genlcs Moysis legi subdilae. 
lllud proferendum est dielum circumcieis gcnlilcs 
criminantibus quod secundum Moysis lcgein non 
vivunt, elsque deroonstrandum quod futurum esse 
alium a Moyse legislatorem genlium propbclica 
ostendil Scriplura; cum dicit in oralione : < Con-
stitue, Domine, legislatorem super eos, » manife-
6te genles innquntur. Adjicit igitur : < Ut sciant 
gentes quoniam homines sunt; · quasi dicerel, ac-
c i j i i n t gentes notionem et scienliam spiritalis 
substanliae suae, per legislaiorem qui supereos con-
stitueodus cst. Hic autem essct Cbristus, qui com-
roune nobis teslamenlum cdixil diccns : t Dicta 
sunt anliquis lucc et i l l a ; ego autem dico vobis * · ; · 
qui divina et arcana potestale stabilivit lcges suas 
non in una vel altera gente, non in quadam totius 
orbis parle, non breviter obsoleturas, sed ui exspe-
ctandum csl dc divina virlule sua in pcrpeluum 
aique apud universas gentes. Quae iia se babere si 
quis non admiltat, oslendat quemvis alium, praeter 
Salvatorem Dominumque nostrum Jesum Cbristum, 
congruenier cum hac propbetia legislatorem ab 
omnium Deo constiiutuin gentibus, factum cunclis 
hominibus pietatis magislrum erga rerura omniuin 
Creatorem. 
τών Ολων Θεοΰ κατασταθέντα τοις Ιθνεσι, διδασκαλον 
Δημιουργδν εύσεβείας. 

CAPUT V I . 
Ε psaluw undecimo. 

ln undecimo psalmo Dominus dicit : c Propter 
miseriam inopuin, et gemitum pauperum, nunc ex-
surgam, dicit Dominus. Ponam in salutari, Oducia-
liter agam in eo t T . t Exquiramus annon Cbristi 
personae suam a morluis resurreclionem praenun-
lianli haic convenircnl, quomm bic scnsus esset: 
propter gcntes in iniquilatis miseria nalas, inopes-
que probrose vocalns, eo quod Dei -diviliis privalse 
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\ περιέχοντα τδν τρόπον «Λαμανασση άλμαύθ βέν 
μασμωρά Δαυίδ, ι Κα\ καλόν γε τοϊς Ικ περιτομής 
αύτφ χρωμένοις άπορη σαι περι ποίου θανάτου, ή 
περ\τοΰ τίνος υίοΰ ό ψαλμδς εΓρηται τώΔαυΐό' ήμιν 
μέν γάρ σαφώς φαίνεται περι τού πάθους τού Σωτή
ρος προφητεύεσΟαι· τούτο δέ και τούς Ο* νενυηκότας 
άπορ^ητότερον ήνίχθαι* ό μέντοι γε Ακύλας και αύ
τδς έμφαίνων μέγα τι ανδραγάθημα κατά τδ πάθος 
γεγονδς τοΰ Σωτήρο; έξίδωκεν είπών, c Τ φ νι-
κοποιώ νεανιότητος τοΰ υίού. Μελώοημα τοΰ Δαυίδ.ι 
Κα\ δλα δέ τά όητάτοΰ ψαλμού τις έπιτηρήσας έφαρ-
μόσειεν άν τφ Χριστώ, πένητα και πτωχδν έαυτδν 
δνομάζοντος, και περ\ τής έκ νεκρών αναστάσεως 
αύτοΰ προφητεύοντος, έν τώ, ι Έλέησόν με, Κύριε, 
ιδε τήν ταπείνωσιν μου έκ τών εχθρών μου* ό υψών 

; με έκ τών πυλών τού θανάτου, δπως άν εξαγγείλω 
πάσας τάς αίνέσεις σου έν ταίς πύλαις τής θυγατρδς 
Σ ιών ι ποίας δέ Σιών, μικρφ πρόσθεν ήμιν δεόήλω* 
ται* κα\ περ\ τών εθνών δέ τών δι* αύτοΰ σωθητο-
μένων, ώς περι πτωχών κα\ πενήτων έν αύτφ τινα 
προφητεύεται, έν οΤς έστι και τδ, < Κατάστησον, 
Κύριε, νομοθέτην αύτοίς· γνώτωσαν έθνη δτι άνθρω-
ποί είσιν.» Ένθα κα\ έπιστήσαι άξιον, ώς ούχ υπό
κεινται τά έθνη τφ Μωύσέως νόμω· και προσακτέον 
γε τοίς έκ περιτομής τδ 0ητδν έγκαλοΰσι τοις έξ 
εθνών διά τδ μή βιοΰν κατά τδν Μωύσέως νόμον, 
δεικτέον τε ώς άρα έτερον τινα παρά Μωύσέα νομο
θέτην έσεσθαι τών εθνών ό προφητικός έπισταται 
λόγος, ώς έν ευχή φάσκων τδ, ι Κατάστησον, Κύριε, 
νομοθέτην αύτοίς, · δήλον δ*δτι τοίς έθνεσιν επιφέρει 
γ ' ούν τούτω τδ, ι Γνώτωσαν έθνη δτι άνθρωποί εί
σιν, ι ώσεί έλεγεν, άναλαμβανέτω τά έθνη γνώσιν 
κα\ έπιστήμην τής λογικής αυτών ουσίας διά τοΰ μέλ
λοντος αύτοίς καθίστασθαι νομοθέτου* ούτος δ* άν είη 
ό Χριστός, ό τήν κοινήν νομοθέτη σας ήμίν διαθήκην 
τώ λέγειν · ι Έ ^ έ θ η τοίς άρχαίοις τάδε τινά, έγώ 
δέ λέγω τάδε*· δς κα\ θεία κα\ ά££ήτο> δυνάμει κρα-
τύναι τους έαυτοΰ νόμους ούκ έπι έν τι έθνος ή 
δεύτερον, ούδ' έπ\ μέρος τι τής δλης οίκουμένης, άλλ* 
ουδέ έπ' ολίγον τινά δεδύνηται χρόνον, άλλ' ώς έστιν 
έξ αυτής παραλαβείν τής ενεργείας εις τδ διηνεκές 
κα\ έπ\ πάντα τά Ιθνη. Εί δέ μή προσίοιτό τις ταΰθ* 
ούτως Ιχειν, δεικνύτω τίνα άν άλλον Ιχοι λέγειν παρά 
τόν Σωτήρα κα\ Κύριον ημών Τησούν Χριστον, ακο
λούθως τή μετά χείρας προφητεία νομοθέτην ύπδ τοΰ 

γεγενημένον άπασιν άνθρώποις τής είς τδν τών όλων 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ς \ 
ΨαΛμον ια'. 

D Έπε\ έν τώ ένδεκάτψ ψαλμψ ό Κύριος φησιν · 
ι "Ενεκεν τής ταλαιπωρίας τών πτωχών, κα\ τοΰ 
στεναγμού (Γ. 20 ν β) τών πενήτων νύν άναστήσομαι, 
λέγει Κύριος· θήσομαι έν σωτηρίω, παρίησιάσομαι 
έν αύτώ*· έξετάζομεν μή περ\ Χριστού προσώπφ τά 
περ\ τής έκ νεκρών αναστάσεως αύτού διδάσκοντι 
και ταΰτα άν άρμόζοι, τοιάνδε διάνοιαν έχοντα- ένεκα 
τών έν ταλαιπωρία κακίας γεγονότων εθνών, π τω-

»· Psal ιχ, Μ , 15. " ibid. 2 1 . »β Matib ν , 21^44. 1 7 Psal. χ ι , 6. 
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χών ονομαζόμενων ψεκτώς διά τδ έστερήσθαι τοΰ Λ sunt, exinaniens senietipsum, certamine usque ad 
χατά θεδν πλούτου, κενώσας έαυτδν, άναδεξάμενός 
τε μέχρι κα\ θανάτου τδν υπέρ αυτών αγώνα, νΰν 
άναστήσομαι, κα\ δή λαβών τήν χατά πάντων έξου
σίαν παρά τοΰ Πατρδς, πάντας τους είς έμέ πιστεύ-
σαντας θήσομαι είς σωτηρίαν, κα\ παρ^ησιάσομαι 
έν αύτψ, ήτοι τψ Πατρ\, ή τώ πεπραγμένο) μοι έπ\ 
σωτηρία τών τοσούτων ανδραγαθήματος. Κα\ ή μέν 
τοΰ £ητοΰ τοιαύτη τις άν εΓη διάνοια* τά μέντοι γε 
πρώτα τοΰ ψαλμού, « Σώσόν με, ό θεδς, · περιέχοντα 
€ δτι έκλέλοιπεν δσιος,ι χα\τάέςής, τδν καιρδν καθ* δν 
πέπονθεν όποίός τις υπήρχε δήλοι· ι Έκλελοίπει γάρ 
δσιος ι τότε, κα\ c Όλιγώθησαν αί αλήθεια ι άπδ τών 

morlcm pro illis suscepto nunc exsurgam ac-
cipiensque a Patre in omnibus dominalionem, om-
nes qui in me credent,« ponam in salutari, et fidu-
cialiler agam in eo, ι sive in Patre, sive in eo quod 
feci praeclarum in eorum salulem. IIic igitur nobis 
videlur psalmi sensus. Prima autem hujus verba : 
ι Salvum me fac, Domine, quoiiiara defecit san-
cius , e , » et reliqua, quo lempore passus sit osien-
dunt. Tunc enim : c Defecii sanctus, et diminu-
tae sunt veritates a bliis bominum; vana loculi sunt 
unusquisque ad proximum suum * · . > Haec enim 
omnia, et quae sequuntur, illo lempore iropleta sunt. 

υίών τών ανθρώπων μάταια έλάλησεν έκαστος πρδς τδν πλησίον αύτοΰ· > κα\ τά τούτοις δέ έξης άπαντα 
κατ' εκείνον πεπλήρωτο τόν χρόνον. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ'. « CAPUT V I I . 
ΨαΛμον ιε'. 

ι Προωρώμην τδν Κύριον ενώπιον μου διαπαντός, 
δτι έκ δεξιών μου έστ\ν ίνα μή σαλευθώ. Διά τοΰτο 
ηύφράνθη ή καρδία μου, καί ήγαλλιάσατο ή γλωσσά 
μου, ίτι δέ καί ή σαρξ μου κατασκηνώσει έπ'έλπίδι. 
*Ότι ούκ εγκαταλείψεις τήν ψυχήν μου είς ξιδην, ουδέ 
δώσεις τδν δσιόν σου ίδείν διαφθοράν. Έγνώρισάς μοι 
οδούς ζωής, πληρώσεις με ευφροσύνης μετά τοΰ 
προσώπου σου. > "Οτι δέ καί ταΰτα είς πρόσωπον ανα
φέρεται Χριστού μαρτυρεί ό Πέτρος έν ταίς τών 
αποστόλων Πράξεσι, δι' ών ταύτα φησιν ι Ίησοΰν 
τδν Ναζωραίον, άνδρα αποδεδειγμένο ν είς υμάς άπδ 
θεοΰ δυνάμεσι καί τέρασι κα\ σημείοις, οΤς έποίησε 
δι' αύτοΰ ό θεδς έν μέσψ υμών, καθώς αυτοί οίδατε, 

Β 
Ε psalmo quinto decimo. 

ι Providebam Dominum in conspeclu meo sera-
per; qooniam a dextris est mibi, ne conajnovear. 
Propler hoc laetalum est cor roeum et exsultavit l in-
gua mea : insuper et caro raea requiescet in epe. 
Quoniam non derelinques animam meam in infer-
no, nec dabis sanclum tmin videre corruptionem. 
Nolas mihi fecisti vias vitae, adimplebis me laHiiio 
cum vultu tuo S 1 . ι Hac quoque ad Cbrisli perso-
nam spectare tcslatur Petrus in Actibus apostolo-
rum, his verbis : € Jesura Nazarenuin, virum ap-
probalum a Deo in vobis, virtutibus, et prodigiig, 
et signis, quae fecit Deus per illum in medio ve-
stri, sicut el vos scitis : bunc dclinito consilio, et 

τούτον τή ώρισμένη βουλή κα\ προγνώσει τοΰ θεοΰ C praescienlia Dei traditum, per manus iniquorum 
έκδοτον λαβόντες, διά χειρός άνομων προσπήξαντες 
άνείλατε* δν ό θεδς άνέστησε, λύσας τάς ώδίνας τοΰ 
θανάτου, καθ' δτι ούκ ήν δυνατδν κρατείσθαι αύτδν 
ύπ" αύτοΰ. Δαυίδ γάρ λέγει, Προωρώμην τδν Κύριον 
ενώπιον μου διαπαντός. ι Είτα τινα μεταξύ είπών, 
επιφέρει ταΰτα κατά λέξιν ι "Ανδρες άόελφο\, έξδν 
είπείν μετά πα^ησίας πρδς υμάς περί τοΰ πα
τριάρχου Δαυίδ, δτι κα\ έτελεύτησε κα\ ετάφη, κα\ 
τδ μνήμα αύτοΰ έστιν έν ήμιν Εως τής ημέρας ταύ
της· προφήτης ούν υπάρχων, κα\ είδώς δτι δρκψ 
ώμοσεν αύτψ ό θεδς, έκ καρπού τής όσφύος αύτοΰ 
χαθίσαι έπ\ τδν θρόνον αύτοΰ, προίδών έλάλησε περ\ 
τήςιάναστάσεως τοΰ Χριστού, δτι ούτε έγκατελείφθη 
είς άδην, ούτε ή σαρξ αύτοΰ ίδε διαφθοράν. > Τοΰ 

affigentes interemistis : quem Deufc suscitavit soIulU 
doloribus inferni, juxla quod impossibile erat te-
neri illum ab eo. David enim dicit in eum : Provi -
debam Doininum in conspectu meo semper · 
Aliquot vero interposilis, baec subjicit Scriptura : 
c Viri fratres, liceat audenter dicere ad vos de 
patriarcba David, quoniamj defunctus est et sepul-
tus ; et sepulcrum ejus est apud nos usque in bo-
diemum diem. Propheta igitur cum esset, ct sciret 
quia jurejurando jurasset i l l i Dcus de fruciu lumbi 
ejus scdcre super sedem ejus; providens loculus 
esl de resurreclione Cbrisli, quia ncque derelictue 
esl in inferno, neque caro ejus vidit corruptio-
nera > Petro igitur hanc de Cbristo propbetiain 

δή Πέτρου τοίνυν άποδεδωκότος είς τδν Σωτήρα τήν D ipso inlerprelante, reliquum esl supcrvacancam bo-
της προφητείας έρμηνείαν, παρέσται τψ μή πάρερ-
γον τήν τούτων έρευναν ποιουμένψ, ήτοι έπ' αύτψ 
πάσαν τήν έν τώ ψαλμώ λέξιν ακολούθως έφαρμό-
ζειν οίς κα\ ό Πέτρος έξείληφεν, ή τοίς ύφ' έτερων 
είς τδν ψαλμδν ύπομνηματισθείσιν έντυχείν ήμίν 
γάρ ό σκοπός ουδέν πλεΐον τών είρημένων λέγειν εις 
τούς τόπους επιτρέπει. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Η'. 
ΨαΛμοΰ ις'. 

Κα\ τδ λεγόμενον έν έκκαιδεκάτψ ψαλμώ, « Έοο-
χίμασάς τήν καρδίαν μου, έπισκέψω νυκτδς, έπύρω-

" PhUipp. ιι, 7, 8. " Psal. χ ι , 2. 1 0 ibid. 2 , 3 
29-31. 

rum indagationem non facienti, vel ei omnem psal-
mi contexlum congruenter accommodare cum iis 
quae Petrus censuit, vel prolalis in bunc psalnmm 
commenlariis aliis incumbere. Nobis enim propo-
situm jani de hac roateria diciis quidquam veiat 
adjicere. 

CAPUT VIII . 
Ε psalmo decimo sexlo, 

Hoc in decimo sexlo psalino dictum : « Probasii 
cor meum el visilasti nocle : igne me examinasi1, 

, l Psal. xv, 8-11. , f Act. n , 22-25. ·· ibid* 



1105 EUSEBII CJISARIENSIS OPP. PARS I I I . — EXEGETICA. 1104 

et non esl invenUinmeiniquUas n , · quasi Gbrisli Α με (f. 21), κα\ ούχ ευρέθη έν έμο\ αδικία, ι ώς 
voce prolatum animadveriimus, curo non aliterhu-
manae nalura boc dicere proprium csset. Omnesque 
hujus psalmi senieniiae eas accurate perpendenti 
spectare ad Salvalorem videiuur. 

CAPUT IX. 

Ε psalmo decimo septimo. 

Cum septimuni et decimum psalmum non alium 
quemvis designare circumcisi putant, nisi Davi-
dem, eo quod id inscriptio indicare videtur, con-
funderaus eos hunc locuin lueri nequeuoies : 
c Eripies me de contradiclionibus populi: consli-
tues me in caput gentium. Populus, quem non 
cognovi, servivil mih i : in auditu auris obedivit 
mihi. Fili i alieni mentiti sunl milti, filii alicni in -
veteraii sunt 8 8 . > Quarum enim gentium in caput 
Davidem constilutum ostendere valent, aul quis 
iste populus, quera non cognoveral prius , quique 
lamen ei serviit, in audilu auris obediens e i ! Qui 
et menliti ei filii alieni dicunlur, el invelerali, et 
claudicantes a semitis suis? At nobis nihil plane ex 
iis qua» in hoc psalmo rcferuntur, a persona Ghri-
sti detrabendum, qui in genlium Ecclesiaj capul 
constitulus esl; bancque propbetiam , sicut acci-
pimus, plane implctam videmus. Eramus enim, 
eramus vere ι alienali a conversione Israel, ct 
bospites testamentorum promissionis > et idcirco 
Verbi Dei cognitione indigni; scd c nunc cogno-
scentes Deum, imo a Deo cogniti 1 7 ; qui aliquando 
eramus longe, facii sumus prope * · , ι et servivi-
mus nos olim non cognoscenti, ct iu audilu ainis 
obedivimus ei, accepto novi Testamenti ejus verbo, 
quod in nos infudil. Mire autem post illud, c popu-
lus quem non cognovi, servivit mibi, > el post vo-
calionem nostram, veterem Synagogam innuit bis 
verbis : c Fili i alieni mentiti sunl tuihi, ι quae 
idem sonant ac, ι Filios cnutrivi et exaliavi, ipsi 
aulem spreverunt me > lsli aulcm inveterati 
sunl claudicanles in semitis suis, et Dei Ghrislum 
non accipientes: qui ab eis rejeclus, constitulus 
est a Patre in caput s?rvienlium, et in atidilu auris 
obedieniium ei gentium , secundum prophetiam 
alias direntem : « Lapidem quem reprobaverunt 
aedificantes, bic facitis est in caput angul i 4 · . > Puto au -
teni divinilatem Clirislique ad bomines descensum 
jfrimis psalmi versiculis ostendi; quae niysterio-
sius dicta non advenliliain el breviorem explana-
tionem desiderarent, prsesertim in boc loco: c In-
clinavit coelos et descendit, el caligo sub pedibus 
ejus, cl ascendit super Cherubim et volavit: vola-
vit super pennas venlorum » Qua? sequunlur ad 
Dei Verbum spcciant. 

άπδ Χριστού φωνής τυγχάνον έ σημείωσαμεθα, έ « \ 
μή Αλλως ανθρωπεία φύσει τούτο φάσκειν άρμόττει-
κα\ πάντες δε οί έν τφ ψαλμφ λόγοι τφ ένορωντι ακρι
βώς αυτούς έπ\ τόν Σωτήρα αναφέρε σθαι δύνανται. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ θ ' . 

ΨαΛμον ιζ. 

Έπε\ κα\ τόν έπτακαιδέκατον ψαλμδν ούκ έξ άλ
λου τινός λέγεσθαι νομιούσιν οί έκ περιτομής ή τού 
Δαυίδ, διά τδ κα\ τήν έπιγραφήν αύτού τούτο δοκείν 
έμφαίνειν, θλίψομεν αυτούς ού δυναμένους σώζει ν έπ* 
αύτού τδ, ι 'Ρύση με έξ άντιλογίας λαού , καταστή
σεις με είς κεφαλήν εθνών* λαδς, δν ούκ έγνων, έδού
λευσέ μοι, είς άκοήν ώτίου ύπήκουσέ μοι* υ ίο ι άλ-

Β λότριοι έψεύσαντο μοι, υίο\ αλλότριοι έπαλαιώθησαν.» 
Ποίων γάρ εθνών είς κεφαλήν καταστάντα τδν Δαυίδ 
Ιχοιεν παραστήσαι, ή ποίος ούτος λαδς, δν ούκ έγνώ-
κει μέν αύτδς πρότερον, δμωςδέ έδούλευσεναύτφβίς 
άκουήν ώτίου ύπακούσας αύτφ* τίνες δέ καί οί ψευ-
σάμενοι αύτφ υίο\ αλλότριοι λεγόμενοι, κα\ οί παλαιω-
θέντες κα\ χωλάναντες άπδ τών τρίβων αυτών; Άλλ* 
ήμίν ούδ* δλως τι τών έν τώ ψαλμφ λεγομένων προσ-
κόψει έκ προσώπου τού Χριστού, τού κατασταθέντος 
είς κεφαλήν τής έξ εθνών Εκκλησίας, κα\ ταύτην έχ-
λαμβάνουσι τήν προφητείαν θεωροΰσί τε αυτήν έναρ
γώς πεπληρωμένην ήμεν γάρ, ή μεν αληθώς «άπηλ-
λοτριωμένοι τής πολιτείας τού Ισραήλ, χα\ ξένοι τών 
διαθηκών τής επαγγελίας, > χαί διά τούτο ρ ή άξιοι 
τής τού λόγου τού θεού γνώσεως* άλλά ι νύν γνόντες 

C θεδν, μάλλον δέ γνωσθέντες ύπ' αύτού, > ημείς οί ποτέ 
δντες μακράν έγενήθημεν εγγύς, ι κα\ έδουλεύσαμεν 
τφ πάλαι μή γνόντι ημάς, κα\ είς άκοήν ώτίου ύπη
κούσαμεν αύτώ, παραδεξάμενοι τδν τής καινής Δια
θήκης αύτού λόγον, δν διέθετο'πρδς ημάς. θαυμασίως 
δέ μετά τδ, ι λαδς, δν ούκ έγνων , έδούλευσέ μοι, · 
κα\ τήν περ\ ημών κλήσιν τά περί τής προτέρας Συν
αγωγής εκτίθεται διά τού, ι Γίο\ αλλότριοι έψεύ
σαντο μοι, · Ισοδυναμούν τ ώ , ι Υιούς έγέννησα χαί 
ύψωσα, αύτο\ δέ με ήθέτησαν > ούτοι δέ κα\ έπαλαιώ-
θησαν χωλάναντες άπδ τών τρίβων αυτών, κα\ μή πα
ραδεξάμενοι τδν Χριστδν τού θεού,δς αποδοκιμασθείς 
ύπ' αυτών κατεστάθη ύπδ τού Πατρδς είς κεφαλήν 
τών δουλευσάντων, καί είς άκοήν ώτίου ύπακουσάν-

^ το>ν αύτφ εθνών, κατά τήν έτέρωθι φάσκουσαν προ
φητείαν, « Λίθον, δν άπεδοκίμασαν οί οικοδόμουντες, 
ούτος έγενήθη εις κεφαλήν γωνίας. · Οίμαι δέ και τά 
περ\ τής θεότητος κα\ τής είς ανθρώπους καταβάσεως 
αύτού έν τοίς πρώτοις δηλοΰσθαι τοο ψαλμού * άπερ 
ού τής έν παρέργψ κα\ παραδρομή δέοιτ' άν έξηγή-
σεως άπο^ητότερον είρημένα· ο!ά έστιν άπδ τοΰ, ιΚαΙ 
Ικλινεν ουρανούς καί κατέβη , καί γνόφος ύπδ τούς 
πόδας αύτοΰ* κα\ έπέβη έπ\ ΧερουβΙν χαί έπετάσθη, 
έπετάσθη έπι πτερύγων άνεμων > κα\*δσα τούτοις 
παραπλησίως έπ\ τδν τοΰ θεού Λόγον αναφέρεται. 

* Psal. χν ι , δ. Μ Psal. χνι ι , 44-46. ·· Epbes. ι ι , 12. 1 7 Galat. ιν,·9. «· Epbe*, ιι, ι δ . 
·· Isa. ι, 2. w Psal.cx?u,2). 4 1 Psal. χνιι, 10, 11. 
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Α ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ. 

Ψα,Ιμον ir\'. 
ι Ούχ είσ\ λαλιαΐ ουδέ λόγοι, ών ούχ\ ακούονται αί 

φωνα\ αυτών. Είς πασαν τήν γήν έξήλθεν ό φθόγγος 
αυτών, κα\ είς τά πέρατα τής οίκουμένης τά βήματα 
αυτών. » Ζητούμεν τίνων είς πάσαν τήν γήν έξήλθεν 
ό φθόγγος, κα\ τά βήματα έως τών περάτων τής|(Γ. 
21, ν°) οίκουμένης, ώς μή καταλελείφθαι λόγους παρά 
τισι κα\ λαλιάς παρ 1 οίς ούκ ηκούσθησαν κα\ αί τού
των φωναί* άλλ' ούκ άν έχοι τις έτερους έπιδείξα*. 
τών ιερών αποστόλων, είς ούς ή προφητεία πεπλήρω-
ται διαβόητου τής περ\ τού Χριστού διδασκαλίας αυ
τών εις πάσαν τήν ύπ' ούρανόν γενομένης, δτε ένεπι-
δημούντες τψ βιφ μετά τής συνεργούσης αύτοίς δυνά
μεως θείας άνά πάσαν τήν οίκουμένην έκήρυσσοντήν 
είς τόν Χριστδν τού Θεού π ίστ ιν περ\ ού μετά τήν 
πρό^όησιν τού τών αποστόλων αύτού κηρύγματος 
Ιξής ό λόγος διδάσκει, ώς άρα < έν τψ ήλίψ έθετο τό 
σκήνωμα αύτού * ι ηλίου νοουμένου τής θεότητος, εις 
ήν τήν εαυτού μονήν κα\ τήν οίονε\ κατασκήνωσιν 
Ιθετο, ή κα\ δπερ έκ τής Παρθένου έλαβε σώμα, 
δπερ ήν ώσπερεί σκήνωμα τής έν αύτψ καταμενού-
σης θείας δυνάμεως* ούτος δέ κα\ ι ώσπερ νυμφίος έκ-
πορ«υό μένος έκ παστού αύτού, ήγαλλιάσατο ώς γίγας 
δραμείν όδόν >οΓαγάρ τις νυμφίος διά τήν αύτού νύμ-
φην τήν Έκκλησίαν έκτων πατρικώνδιαναστάς κόλ
πων, κα\ όποίά τις γίγας ανδρείος χα\ ισχυρός τόν 
αγώνα τόν προκείμενον αύτώ διαθλήσας, νικήσας τε 
κα\ κατάγω νι σα μένος τούς αντιπάλους, ήγαλλιάσατο 

ΙΜ iioe 
CAPUT Χ 

Ε psalmo oclavo decimo. 
c Non sunl loquelae, neque sermones , quorum 

non audianlur voces eoruro. In oinnem terram 
exivit sonus eorum, et in fines orbis lerrae verba 
eorum 4 t . ι Quaerimus quorum in omnem terram 
exivit sonus, verbaque in Gnes orbis te r ra , ne re-
linquantur quibusdai» loquela? et scrmones , qui 
bus non audila? sint islorum voces. Neque ullos 
alios invenimus ac sanclos apostolos, quibus ira-
pletur propbetia , pervulgata in oiuneui terram 
eorum de Christo docirina, cuni oir.ni vita perer 
rantes, adjuvante eos poteslaie divina, per univer-
sum orbem terrarum fldem in Christum Dei prxdi-

U caverunt. Dc quo post previsionem apostolorum 
ejus praedicationis, continuo Scriptura docet, quod 
< in sole posuit tabcrnaculuni suum 4 1 ; > sol dei-
tatem innutt, in qua sedeni suam et quasi laberna-
culum posuit, vcl quod ex Virgine sumpsit corpus. 
quod quasi tabernaculum erat divinae potestaiis in 
eo permanentis. Hic et € lanquam sponsus proce-
dens de ihaiamo suo; exsultavit ut gigas ad cur-
rendam viam u . ι Ut enim sponsus ob sponsam 
ipsius Ecclesiam e palrio exsurgens sinu, el quasi 
virilis robustusque gigas certamen sibi propositum 
certavit, victorque, et prostratis adversariis, ex-
sultavit tori sociam sponsamque excipiens. Facia 
est aulem < a summo coelo egressio ejus 4 8 ; > et 
rursus : « Et occursus ejus usque ad summuin 

τήν αύτού σύζυγόν τε κα\ νύμφην απολαβών γεγέ- C ejus 4 8 ; ι et : c Nemo alius ascendit in coelum, idsi 
νηται δέ αύτού κα\ ι ή έξοδος άπ 4 άκρου τού ουρανού* ι 
κα\ πάλιν ι Τό κατάντημα αύτού έως άκρου αύτού * ι 
έπεΊ ι μή δ' εΤς άλλος άναβέβηκεν είς τόν ούρανόν, εΐ 
μή ό έκ τού ουρανού καταβάς, δ Τίός τού άνθρωπου* ι 
κα\ πάλιν ι Ό καταβάς, αυτός έστι καί ό άναβάς υπερ
άνω πάντων τών ουρανών,» κατά τόν ιερόν Απόστο
λον άλλά ι Κα\ ούκ Ιστιν δς άποκρυβήσεται τήν θέρ-
μην αύτού*» περ\ ής κα\ αυτός είπεν τό, c Πύρ ήλ
θον βαλείν έπί τήν γήν, κα\ τί θέλω εί ήδη άνήφθη ; 
ται τά κατά τόν τόπον. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ'. 

ΨαΛμον ι&. 

Τό έν τψ έννεακαιδεκάτω ψαλμψ λεγόμενον, ι Νύν 

qui deecendit decoelo, Filiue hominis 4 7 ; ι alque 
iterum : c Qui descendit, ipse esl et qui ascendit 
super omncs conlos, ut impleret omnia, ι secundum 
sanclum Apostolum 4 \ Sed et « Non est qui se 
abscondal a calore ejus 4 9 ; > de quo et ipse dixil 
« Ignem veui miltere in lerram, et quid volo, nisi 
ul accendatur 1 0 ? ι Facile cuivis erit reliqua hujus 
psalmi ad Christum similiter referre. 
Ευχερώς δ' άν τις έαυτψ τούτοις άναΧόγως έξεργάσε-

C A P E T X I . 

Ε psalmo decimo ηοηο. 
Quae in decimo nono psalrao dicuntur : Nune 

έγνων ότι έσωσε Κύριος τόν Χριστον αύτοΰ, · έμφαί- D cognovi quoniam salvum fecil Dominus Chrislum 
νει'πως τού Σωτήρος ημών Ίησοΰ Χριστού τήν έκ τοΰ 
θανάτου σωτηρίαν αύτψ γάρ εΓρηται καί τό, ι Άγαλ
λιασώμεθα έν τώ σωτηρίψ σου* ι κα\ όλα δέ τά κατά 
τόν τόπον έφαρμοσθείη άν αύτψ τής προσηκούσης τυ
χόντα έξηγήσεως. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΒ'. 

ΨαΛμον χ'. 
Τό μ έ ν c Κύριε, έντή δυνάμει σου εύφρανθήσεται 

ό βασιλεύς, · καί τά έξης, είποι άν τις έπ\ τόν Δαυίδ 
άναφέρεσθαιδύνασθαι* τό γε μέν, c Ζωήν ήτήσατό σε, 
κα\ Ιδωκας αύτώ μακρότητα ήμερων είς αίώνα χα\ 

suum " , ι ostendunt quomodo Salvalor noslcr Je-
sus Christus a morte sit servatus. Huic enim 
dicuntur et illa : c Laetabimur in saliftari tuo " ; ι 
ca?lerique hujus psalrai versiculi cum bac inlerpre-
lalione oplime congrunnt. 

CAPUT XII . 
Ε ptalmo vicesimo. 

Illud qtiidem : < Domine, in virtute tua laUabitor 
rex , s , ι et caetera, speclare ad Davidem possunt; 
baec vero: c Vitara petiit a te, et Iribuisti ei lon-
gitudinem dierum in ssculuro, et in saecalura ese-

4 1 Psal. x v i u , i , 5 . M ibid. 6. 4 4 ibid. 4 8 ibjd. 7. 4 8 ibid. 4 7 Joaii. ι ι ι , 13. 4 t Ephes. iv, 10. 
4 8 Psal. X V I I I , 7. 8 > l u c . i n , 49. 8 1 Psal. x ix , 7. 8 1 ibid. 0. 8 8 Psal. xx, 2, 
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cull β \ ι non jam Davtdi conveniunt, cujus mors Α εις αίώνα αιώνος, ι ούκέτι τώ Δαυίδ αρμόζει διά τδ 
eomperta cst, vita-qne tempus ηοη multo annorum 
iiumero circumscriptum. Ergo agitur de Christo, 
qui rex a Patre ad regnandum super coelestem 
inontem Siou conslitulus esl; qui et vitam peliit a 
Patre , non sibimet ipsi, ipse enim vila erat, sed 
omnibus i-n eum credentibus 8 8 ; deditque ei posse 
omnes in se credentes educere e morte in vitam 
•etcrnam 8 \ et in longiludinem apud Deum dierum, 
qua? sunl in sa?culum et in saeculum sxculi. Caelera 
vero bujns psalmi quasi de rege gloriae dicta, cum 
pauca non sint , melius Cbrislo, si prudenter intel-
liguiitur, quam Davidi convcntrent. 

CAPUT X I I I . 

Ε psalmo vicesimo primo. 
Omnium consensu (ideliier in Cbristum creden-

rium constal bujusce psabni initia, in quibus baec 
sirnt: c Deus, Deus meus. respice in me ; quare me 
dereliquisli 8 7 ? · ab eo passionis tampore dicta 
fuisse. Hoc enim ostcndil et in cruce clamor : 
< Eloi, Eloi, lama sabacbthani 8 8 1 ι Verum ante-
quam psalmi prophetiamdeeointerpretemur, Judaeos 
rogabiinus quis hujus psalmi verba dixerit. Non enim 
quilibet caclcra, atque hxc dixisse videtur: c Quo-
niam tues, qui extraxisti me de ventre: spes mea ab 
uberibus malris merc. In te projcctus sum ex ulero, 
devenlrc matris meae Dominus Deus meus es l u . . . 

Β 

κα\ τήν τελευτήν αύτού έμφαίνεσθα*. κα\ τδν χρδνον 
τής ζωής αύτού, ής ού πολύν χρδνον ετών περιωρί-
σΟαι. Είηάν ούν δ Χριστδς δ βασιλεύςύπδ τού Πατρδς 
βασιλεύειν έπ\ Σιών δρος τδ έπουράνιον καταστάς · 
δςκαΐζωήν ήτήσατο τδν Πατέρα ούχ\ έαυτψ, αύτδς 
γάρ ήν ή ζωή, άλλα πάσι τοίς είς αύτδν πιστεύσου-
σι· και έδωκεν αύτώ ώς πάντας δύνασθαι τούς εις 
αύτδν πιστεύσαντας μεταβαίνειν έκ τού θανάτου είς 
τήν ζωήν τήν αίώνιον, καί είς μακρότητα τών π α ρ ί 
θεώ (f. 22) ήμερων, αί είσιν εις αίώνα κα\ είς αίώνα 
αιώνος* κα\ τά λοιπά δέ τά έν τώ ψαλμώ ώς περί τής 
τού βασιλέως δόξης λεγόμενα, ού μικρά δντα, άρ-
μόττοι άν τώ Χριστώ μάλλον ή τώ Δαυίδ, τής αξίας 
τυχόντα σαφήνειας. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ι Γ . 

ΨαΛμον κα'. 
Σαφώς άνωμολόγηται παρά πάσι τοις ϋγιώς είς 

Χριστδν πεπιστευκόσιν, ώς ή καταρχή τού μετά χεί
ρας ψαλμού τούτον έχουσα τδν τρόπον, ι Ό θεός μου, 
δ θεός μου, πρόσχες μοι, ίνα τί έγκατέλιπές με ; · υπ" 
αύτου κατά τδν καιρδν τού πάθους εΓρηται* τούτο γάρ 
έδήλου κα\ ή έπ\ τού σταυρού φωνή ή,« Έλωε\, Έλωεί, 
λαμά σαβαχθανει; · Άλλά γάρ πρ\ν άρξώμεθα έν τψ 
ψαλμψ προφητείαν ώς έπ* αύτδν μεταλαμβάνειν,πευ-
σόμεθα τών τήν περιτομήν αύχούντων , τίς άν είη δ 
φάσκων τά έν τώ ψαλμψ* ούχ ό τυχών γάρ τις είναι 
φαίνεται τά τε άλλά κα\ ταύτα λέγων, ι "Οτι σύ εΐ 
δ έκσπάσας με έκ γαστρός* ή έλπίς μου άπδ μαστών 

Narrabo nomen luum fratribus meis, in medio Ec- C τής μητρός μου* έπί σέ έπε^ ίφην έκ μήτρας · έκ 
clesi» laudabo t e 8 8 . ι Et rursus : c Ncc avertit ia-
ciem suam a me, etcumclamarem ad eum, exaudivil 
me. Apud te laus mea; confilebor tibi in Ecclesia 
uiagna : vota mea reddam in conspectu limentium 
eum ·· . ι Pest baec, caeieraque hujus psalmi, dicant si 
quemvis sanctorura virorum habeant cui haec accom-
inodent. Quis enim talis eritqualem Scriptura descri-
b i t : c Omnes videntes nie, deriserunt me 6 1 ; > vel 
de quo, < Locuti sunt labiis, et moverunt caput, 
dicentes, Speravit in Domino, eripiat eum, salvuro 
facial eum, quoniam vu l t eu ro"?* Quem vero 
« vituli mulli, ι et cujus naturae, c canes et tauri 
pingues circumdederunl; aperuerunt supcr eum os 
suum,sicut leo rapiens ei rugiens 6 8 ? >Ac praterea, 

κοιλίας μητρός μου θεός μουεί σύ* κα\ έπιφέρων όιη-
γήσομαι τδ δνομά σου τοις άδελφοίς μου, έν μέσψ Εκ
κλησίας υμνήσω σε* > κα\ πάλιν ι Ούκ άπέστρεψε τδ 
πρόσωπον αύτού άπ* έμού , και έν τψ κεκραγέναι με 
πρδς αύτδν είσήκουσέ μου* παρά σού δ έπαινος μου" 
έν εκκλησία μεγάλη έξομολογήσομαί σοι * τάς εύχάς 
μου αποδώσω ενώπιον τών φοβούμενων αυτόν. » Έ π \ 
τούτοις δέ κα\ τά άλλα τά έν τψ ψαλμώ λεγέτωσαν, 
εί έχοιέν τινι τών αγίων ανδρών έφαρμόζειν τίνα γάρ 
τοιούτον γενόμενον οίον προδιέγραψεν ό λόγος, «Πάν
τες οι θεωρούντές με έξεμυκτήρισαν; ι ή περ\ τίνος* 
ι Έλάλησαν έν χείλεσιν, έκίνησαν κεφαλήν, λέγοντες, 
"Ηλπισεν έπ\ Κύριον, ^υσάσθω αύτδν, σωσάτω αύτδν, 
δτι θέλει αυτόν; ι τίνα δέ μόσχοι πολλοί κα\ ποταποί 

quem « concilium malignaiilium obscdit, ila ut fo- D τήν φύσιν, f Κύνες τε κα\ ταύροι πίονες περιεκύκλω-
derent manus et pedes ejus, et dinumerarent 
omnia ossa ejus; diviserunt sibi vestinienta ejus, 
et super veslem ejus miserunt soriem e i ? » Talia 
cnim falur is quem psalmus inducil, toique per-
pessis, adjicil eliam : « Narrabo nomen tuum fra-
tribus meis, in medio Ecclesi* laudabo t e 6 5 . » 
lnlerprclentnr aiitem b#c isli siniul et reliqua 
psaluii, praserlim ab boc loco : « Reminiscenlur et 
convertenlur ad Dominum universi fines terrse, et 
adorabunl in conspectu ejus universae familia? gen-
l i u m e e , ι usque ad illuiu : t Annuntiabilur Do-

" Psal. xx, 5. 8 8 Joan. xi ,25. 8 8 Joan. v, 24. 
10, 11 , 23. 8 0 ibid. 25, 26. ·· ibid. 8. ' · ibid. 

ibid*. 28. 

σαν ήνοιξάν τε στόμα έπ' αύτδν, ώς λέων αρπάζων 
κα\ ώρυόμενος ; ι κα\ έπ\ τούτοις· ι Τίνα ή συναγωγή 
τών πονηρευομένων περιέσχεν κα\ περιέσχεν ούτως, 
ώς κα\ δρύξαι αύτού χείρας κα\ πόδας, και πάντα 
αύτου έξαριθμήσαι τά δστά, διαμερίσασθαί τε 
έαυτοίς αύτού τά ιμάτια, βάλλοντας κλήρον έπ\ τδ·* 
ίματισμδν -αύτού; · Τοιαύτα γάρ τινά φησι τδ έν τ^ 
ψαλμψ πρόσωπον, δ κα\ μετά τδ τοσαύτα παΟείν έπι 
φέρει λέγων, « Διηγήσομαι τδ δνομά σου τοις άδελφοίς 
μου, έν μέσο) Εκκλησίας υμνήσω σε* ι λυέτωσαν & 
ταύθ' άμα κα\ τα λοιπά τού ψαλμού διηγούμενοι, μά-

8 7 Psal. χ χ ι , 2. 8 8 Matlb. xxvn,46. 8 8 Psal. χχι 
8, 9. «8 ibid. 13, 14. 6 V ibid. '7-19. 6 8 ibid. 23" 
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λίστα άπδ του, c Μνησθήσονται κα\ έπνστραφήσονται \ miuo generalio ventura : et annuntiabunt coeli 
justitiam ejus populo qui nascetur, quem fecit Do-
minus 8 7 . > Ostendant enim generationem, quae 
nondura exslileral, quasi venturaro in fulurum 
prophelizari, veleremque qui nondum erat populum, 
nasciturum in poslerioribus aevis praevideri. Dicant 
quid afferre possint de Ecclesia per Jesum Cbrislum 
Salvatorem nostrum omnibus gentibus coiiflata. 
Profeclo enini in tanla eorum multiludine qui, per 
Christum, auctorem omnium Deum cognoverunt, 
non possent non confiteri illud impletum fuisse» 
scilicel, ι Reimniscenlur et convertenlur ad Domi-
nura omnes fines terrae; ι nec non, ι Adorabunt 
in conspeclu ejus universae familiae genlium. ι Vc-
rumenimvero hora est iis, qui recie sapcre vo> 

στραφήσονται πρδς Κύριον πάντα τά πέρατα τής γής*> Β luiit 9 propbcliam fateri ab alio nullo i ι pletara, 

πρδς Κύριον πάντα τά πέρατα τής γής· καί προσκυ
νήσουσιν ενώπιον αύτού πάσαι αί πατρια\ τών εθνών,· 
μέχρι τού, «Άναγγελήσεται τώ Κυρίω γενεά ή ερχό
μενη , καί άναγγελούσι τήν δικαιοσύνην αύτού λαψ τψ 
τεχθησομένψ, δν έποίησεν δ Κύριος, ι Παριστάτωσαν 
γχρ τήν τότε μέν μή υπάρχουσα ν πω γενεάν , ήξειν 
δέ ςίς μέλλοντα χρδνον προφητευομένην · κα\ τδν πρό
τερον μέν μηδέπω δντα λαδν, τεχθήσεσθαι δέ έν τοίς 
μετέπειτα χρόνοις προορώμενον · λεγέτωσάν τε τί άν 
είποιεν περί τής διά Ιησού Χριστού τού Σωτήρος ημών 
σύστασης έκ πάντων τών εθνών Εκκλησίας· άρα γάρ 
έπί τοίς τοσούτοις πλήθεσι τών διά τού Χριστού τδν 
τών δλων θεδν έπεγνωκότων (Γ. 22 ν °) ούκ άν δμολο-
γήσαιεν πεπληρώσθαι τ δ , ι Μνησθήσονται κα\ επι

κά*, τδ , «Προσκυνήσουσιν ενώπιον αύτού πάσαι αί 
πάτρια ι τών εθνών, ι Άλλά γάρ ώρα τοίς εύγνοψο-
νεΐν έθέλουσιν, ούκ έπ 1 άλλου τινδς ή έπ\ μδνου τού 
Κυρίου κα\ Σωτήρος ημών Ιησού Χριστού δμολογείν 
πεπληρώσθαι τήν προφητείαν, ού κατά τήν παρου
σίαν αύτού κα\ή τών εθνών επιστροφή γίγνεσθαι ήρ
ξατο , παραγενομένης τής προφητευθείσης γενεάς, καί 
τού λαού τού τε/θήσεσθαι ού μόνον ενταύθα προδη-
λουμένου, άλλά και έν έκατόστψ πρώτψ ψαλμψ, διά 
τού, ι Γραφήτω αύτη είς γενεάν έτέραν κα\ λαδς δ 
κτιζόμενοςαίνέσει τδν Κύριον.» Ούτο; δέ έστιπερ\ού 
>;α\ έν ιζ' είρητο, ι Λαδς δν ούκ έγνων έδούλευσέ μοι * 
είς άκοήν ώτίου ύπήκουσέ μου. > Τούτον ούν τδν Σω
τήρα καί Κύριον ημών, σάρκα άναλαβόντα κα\ δι' αυ
τήν ι σκώληκα ι χρηματίσαντα, ι "Ονειδος τε αν
θρώπων γενόμενον καί έξουδένωμα λαού , πάντες οί 
θεωρούντές με έξεμυκτήρισαν, > μάλιστα κατά τδν 
καιρδν τού πάθους, δτε τών έν τή προφητεία τέλος 
ίσχόντων οί παραπορευόμενοι έβλασφήμουν αύτδν κα\ 
έμυκτήριζον λέγοντες , «Άλλους Ισωσε, σωσάτω εαυ
τόν* ι τότε δέ κα\ t Έλάλησαν έν χείλεσι κα\ έκίνησαν 
κεφαλήν ι εαυτών κατ 1 αύτού· αύτοίς £ήμασιν είπόν-
τεςτδ , t "Ηλπισενέπ\ Κύριον, όυσάσθω αύτδν, σωσά
τω αύτδν, ότι θέλει αυτόν * > αυτά γάρ δή ταύτα κατά 
τδ πάθος είρήσθαι έπ ' αύτψ έν τοίς Εύαγγελίοις άνα
γέγραπται. Τού.ψ ούν κα\ μόνψ πρδς τδν Πατέρα 
λέγειν αρμόζει«"Οτι σύ εΐ ό έκσπάσας με έκ γαστρός · 
ή έλπίς μου άπδ μαστών τής μητρός μου · έπ\ σέ έπε£-
£ίφην έκ μήτρας* έκ κοιλίας μητρός μου θεός μου 

nisi a solo Domino et Salvalore nostro Jesu Chri-
slo, cujus per incarnationeni incepit geniium con-
ycrsio, supervenienle praenuntiata geraeralione, 
nec uon populo qui nasciturus non solum bic 
praediclus esl, sed et in centesitno primo psaliuo, 
his verbis : c Scribantur haec in generatione altera, 
et populus, qui creabitur, laudabit Dominum ι 
Hic est de quo et in decimo septimo dic i tur : 
c Populus, quem non cognovi, servivit mibi : i a 
auditu auris obedivit n i i h i 6 9 . ι Hunc igitur SaU 
vaioretnet Dominum nosirum,caruesuscepla, ideo-
que vermem vocaiuin,iopprobiiuin bominum et ab-
jeclionem plebis : omnes videntes me, deriserunt 
iue 7 0 , > praesertini in passionis tcmpore, cum isl i , 
qui banc. impleverunl propbetiam, iranseunles blas-
pbemabanl euna ct deridebant dicentes : « Alios 
salvos fecil, se salvum facial 7 1 , ι lunc el « loculi 
suni labiis el moverunt caput 7 t > suum adversus 
eum ; verbis iisdem dicentes :« Spcravit in Do-
mino, eripiat eum : salvum faciat eum , quoniam 
vult eum 7 S . » Huic igitur soli ad Palrein dicere 
convcnit, c Quoniam tu es, qui extraxisti ine de 
vcnlre : spes mea ab uberibus matris raeae. In le 
projeclus sum ex ulero : de venlre malris meae Dene 
meus es tu n . > Praeterea docct nos psalmus quod 
quxdam nequissimoe et ferse poleslales insidias ei 
struxerunt, de quibns d ic i t ; « Circumdcderunt me 
vituli muUi, tauri pingues obsederunt m e 7 8 ; ι d i -
cil etiam de circumcisorum Synagoga adversus 

εί σύ. > Πλήν έπι τούτοις ό λόγος ημάς παιδεύει, ώς D euni concitala : « Circuindederunt me caues multi : 
άρα καί δυνάμεις πονηραί τίνες καί θηριώδεις ενήρ
γησαν τήν κατ' αύτού επιβουλή ν , δι' άς κα\ έφασκε, 
t Περιεκύκλωσάν με μόσχοι πολλοί · ταύροι πίονες 
περιέσχον με·» και περί τής έπισυστάσης δέ κατ' 
αύτού έκ περιτομής Συναγωγής φησιν , δτι « Έκύκλω
σάν με κύνες πολλοί· συναγωγή πονηρευομένων πε
ριέσχον με* ούτοι δέκαΊ ώρυξαν ού μόνον« τάς χείρας 
χυτού, άλλά κα\ τούς πόδας· ι ή , κατά τδν Άκύλαν, 
«ήσχυναν, ι φήσαντα, t ήσχυναν χείρας μου κα\ πό
δας μου · · δ κα\ αληθώς έτελέσθη , δτε κρεμάσαντες 

concilium malignaniium obsedit me : foderunt » 
non lantum « manus meas, ι sed « et pedes 
meos 7 8; > vel, secundum Aquilam , < dedecorave-
riint, > ait, « dedecoraverunl manus meas et pedes 
nieos : > quod el vere effectum est, cum ligno afli-
gcnlcs eum clavis ejus nianusque pedesque perfo-
raverunl, et pulchrum quidem, si qtiis expclerel 
ut Scriptura probarelur quod Christus cruci sup^ 
plicium passurus praediclus est, inler alia docu-
menla ct illud afferre : « Perforaverunt, ι et potius. 

8 7 Psal.xxi, 52. 8 8 Psai. c i , 19. ·· Psal xvn, A5. 7 8 Psal. x x i , 7, 8. 7 1 Luc. x x m , 55 . ••Peal. 
x x i , 8. 7 8 ibid. 9. n ibid. 10, 11. 7 · ibid. 13. 7 8 ibid. 18. 
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ι dedecoroverunt manus meas et pedee meos: · Α αύτδν έπ\ τού ίκρίου ήλοι; αύτού τάς τε χείρας χ α ι 
qiribus protlnus addilur : « Diviserunt sibi vesti-
menta mca, et super vestem meam miserunt sor-
tero 7 T ; ι quod quidem Aquila sic edidit: c Divi-
dentsibivestimenturo meum,etsupervestemraeam 
miltent sortera ; » Symraacbus vero, « Parliti sunt 
vesiimenta mea inter se, et de veste mea conjece-
runt sortem. > lllud quoque in passione adimplelum 
est, cum qui crucifixeraut eum,« acceperunt vesli-
menta ejus, et fecerunt qualuor partes, unicuique 
roiliti parleni, et tunicam. Erat autem tunica incon-
sutilis, desuper contexta per totum. Dixerunl ergo 
ad invicem : Non scindamus eain, sed sortiamur de 
illacujus s i t 7 8 . > Quibus adjicit evangelisla : « Ut 
Scriptura implerelur dicens : Partiti sunt vesti-

τούς πόδας περιέπειραν κα\ καλόν γε εί άπαιτοίη τ ι ς 
άπδ Γραφής παραστήσαι, ώς άρα κα\ σταυρόν ύ π ο 
μείναι δ Χριστός προείρητο, μετά κα\ άλλων τών τ ο ύ 
του παραστατικών καί τδ « "Ωρυξαν, · κα\ μάλλον τ δ , 
« ήσχυναν χείρας μου κα\ πόδας μ ο υ , ι παραθέσβαε· 
οτ.ς έξης επιφέρεται τδ, t Αιεμερίσαντο τά ιμάτια ρυου 
έαυτοίς, κα\ έπ\ τδν ιματισμόν μου έβαλον κλήρον · » 
δπερ δ μέν Ακύλας ούτως έξέδωκεν, «Μερίσουσιν ί μ ά 
τιον μου έαυτοίς, κα\ έπ\ Ινόυσίν μου βαλούσι κλήρον ·» 
δ δέ Σύμμαχος, ι Διενέμοντο τά Ιμάτια μου έχ->το?ς, 
κα\ περ\ έσθήτος μου έλάγχανον · · δ χαί αύτδ άμα τα 
τώ πάθει πεπλήρωται, δτε οί σταυρώσαντες αύτδν 
« λαβόντες τά Ιμάτια αύτού εποίησαν τέσσαρα μέρη , 
έκάστψ στρατιώτη μέρος , κα\ τδν χιτώνα * ήν δέ 4 ρ -

mcnta mea sibi, et in vestem meam misefunt sor- fi £αφος, έκ τών άνωθεν υφαντός δι' όλου, διό κα\ είπαν 
tem 7 · . · Haec quidem propbelia de eo secundum . 
Hebraicum sicut έννά continet; quapropter adjici-
tur et in psalmo quemadmoduin et in Evangeliis, 
« Benediclus qui venit in nomine Domini 8 0 , > quod 
quidem mibi significare videtur : Saiva, benedi-
ctug, qui venis in noniine Domini, Palris et Dei 
omnium. 

πρδς αλλήλους· Μή σχίσωμεν αύτδν, άλλά λάχωριεν 
περί αύτού , τίνος έσται · · οΤς επιφέρει λέγων δ ευαγ
γελιστής, ι "Ινα ή Γραφή πληρωθή, τό Αιεμερίσαντο 
τά ί μάτια μου έαυτοίς, κα\ έπ\ τδν ιματισμόν μου έβα
λον κλήρον. ι Κα\ ταύτα (Γ. 23) μέν ή προφητεία περ\ 
αύτού τδ Έβραίκδν ώσε\ k r r a περιέχει* ψ ακολούθως 
επιφέρεται χα\ έν τφ ψαλμώ ώσπερ δή κα\ έν τοίς 

Εύαγγελίοις, τδ ι Ευλογημένος ό ερχόμενος έν ονόματι Κυρίου· ι δπερ .τοιούτον τί μοι δηλοΰν έοικεν· 
Σώσον δή, ευλογημένος, ό ερχόμενος έν ονόματι Κυρίου, τοΰ Πατρδς >:α\ θεοΰ τών δλων. 

CAPUT XIV. 
Epsalmo centesimo Iricesimo primo. 

< Juravit Dominus David veritatem, et non fru 
slrabitur eum : de fruclu ventris tui ponam super 
sedem tuam 8 1 . > El rursus : ι Itluc producam 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΔ'. 
ΨαΛμον ρΛα'. 

ι "Ωμοσε Κύριος τώ Δαυίδ άλήθειαν, κα\ ού μή αθε
τήσει αύτδν, Έκ καρπού τής κοιλίας σου θήσομαι έπί 
τδν θρόνον σου.· Κα\ πάλιν, ι Εκεί έξανατελώ κέρας 

cornu David, paravi lucernam Ghristo raeo. In i - ^ *Φ Δαυίδ, ήτοίμασά λύχνον τώ Χριστψ μου. Τούς έχ 
micos ejus induaro confusione : super ipsum autem 
efHorebit sancliflcalio mea 8 > . i l l i c manifeste Davidi 
cum jurejurando a Deo promissio de Cbristo datur, 
quasi e semine ejus nasciluro, ejusque thronuni 
conscensuro. Mullam hic locus explanationem de-
sidcraret, cum non videaiur corporaliler Chrislus 
auper Davidis solium ejusque regnum consedisse ; 
quod vero prseteribimus, cum a proposito nostro 
alienum sit hujus psalmi interpretationi vacare. 
Prudenler enim necesse est non uno Scriptura 
loco, si non possit corporali sensu Ghristo accom-
roodari, quae mullis locis manifeste de eo dicta 
eunt rejicere. Sincerum igitur vcrbura sequenles, 

θρούς σου ενδύσω αίσχύνην, έπί δέ αύτδν έξανθήσει 
τδ άγίασμα μου. ι Κα\ ενταύθα σαφώς τψ Δαυίδ μεθ* 
δρκου ύπδ τού θεού επαγγελία περι τού Χριστού δί-
όοται, ώς άν έκ σπέρματος αύτοΰ γενηθήσεσθαι μέλ
λοντος , κα\ καθέξοντος αύτού τδν θρόνον. Πολλής δ* 
εξετάσεως χρήζοι άν τά κατά τούς τόπους, έπε\ μή 
δοκή σωματικώς ό Χριστός έπ\ τδν θρόνον τού Δαυίδ 
και τήν βασιλείαν αύτού κεκαθικέναι, α χαί ύπερθη-
σόμεθα διά τδ μή τής παρούσης είναι πραγματείας 
παρά τδν προκείμενον σκοπδν κατατριβειν τήν σχο-
λήν έπ\ τήν τού ψαλμού διήγηση · εύγνωμόνως δέ τοι 
χρή μή άπδ μιάς Γραφής, εί μή είη δυνατή κατά τδ 
σωματικδν εφαρμόζει τψ Χριστώ, τά πολλαχή σαφώς 

et ipsi divinae innixos Scripturae, allendere decet. ^ περ\ αύτού είρημένα παρακρούεσθαι * επόμενους γε 
quod alicubi ipsum inendicumquerndam, et vilem, el 
ignobilem, neque speciem habentem neque decorem, 
venturum esse pranuntiat,alias vero regem conspi-
cuum praedicat. Quorum quaedam quidem el corpo-
raliter iinpleta essepossunl,quaedam vcro, soluinuio-
do secundum spiritualem Scriptiira sensum, in se-
cundo ejus advenlu impfonda exisiiinandum. Atta-
mcn rex Judseorum vocalus est Dominus noster in 
primo ejus advenlu, non ut factum est Pilato j u -
bente cruci ejus Graecis, Romanis et Hebraicis l i t -
leris inscribi: Hic est rex Jud&orum**. 

μήν άληθεί λόγψ, κα\ αυτή τή θεία παριστάμενους 
Γραφή , έφίστανα: προσήκει, δς ποτέ μέν αύτδν πτο>-
χόν τινα κα\ ευτελή κα\ άτιμον, μή έχοντα είδος μη
δέ κάλλος, έλεύσεσθαι προφητεύει, άλλοτε δέ βασιλέα 
Ιντιμον αυτόν φησιν ών τά μέν κα\ σωματικώς άπο-
πεπληρώσθαι δύναται, τά δέ κατά μόνον τδν πνευμα
τικόν τής Γραφής νούν, ήδη δέ τινα κα\ κατά τήν 
δευτέραν αυτού παρουσίαν πληρωθήσεσθαι προσδο-
κητέον. Πλήν κα\ βασιλεύς Τουδαίων έχρημάτισεν ό 
Κύριος ημών κατά τήν πρώτην αύτού παρουσίαν, ούχ 
ώς έτυχε του Πιλάτου κελεύσαντος έπιγραφήναι αύτού 

τψ σταυρψ γράμμασιν Έλληνικυϊς κα\ Τωμαΐκοίς κα\Έ6ραϊκοίς τδ,Οΰτός εστιγ όβασιΑεύςτωτ Ιουδαίων· 
7 9 ibid. 24. 8 0 Mallli. xxi 9. 8 1 Psa!. cxxxi, i i . 8 8 ibid. 7 7 Psal. xxi , 19, 

17. Ι*. 8 8 Maltb 
7 8 Joan. xix, 23, 24. 

xxvn , 57. 
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Α ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΕ*. 
ΨαΛμοΰ ρμά. 

Κα\ τό ένθάδε λεγόμενο ν , ι Έμέ ύπομενοΰσι δί
καιοι έως ού άνταποδώς μοι, > έοικεν έκ προσώπου 
λέγεσθαι τοΰ Σωτήρος· τίνα γαρ άλλον ύπομενοΰσι 
δίκαιοι έως ού άνταποδψ αύτφ δ θεδς, ή τούτον; 
Έπε ί καθώς είρηται που περί τών πάλαι δικαίων, 
ώς άρα c Μαρτυρηθέντες ούκ έκομίσαντο τάς επαγ
γελίας, τού θεού κρειττόν τι περ\ ημών προβλέψαμε-
νου ι να μή χωρίς ημών τελειωθώσιν. » Δήλον δ' δτι 
αύτδν όρά τδ 0ητδν άπδ τοΰ κα\ τά κατά τδ πάθος 
αύτοΰ έν τώ ψαλμφ ακολούθως ταΤς άλλα ι ς προφη-
τείαις προσημαίνεσθαι · γέγραπται γούν, c Έκχεώ 
ενώπιον αύτοΰ τήν δέησίν μου, τήν θλίψιν μου εν
ώπιον αύτού άπαγγελώ. Έν τώ εκλείπει έξ έμού τδ 

I I . 1 1 U 

CAPLT ΧΥ. 
Ε psalmo centesimo quadragesimo primo. 

Quae hic dicuniur : < Me exspectant justi, donec 
retribuas mihi ' * : · de Salvatoris persona dici v i -
dentur. Quem enim alium exspectabunt justi, do-
nec Deus relribuat ei, nisi bunc ipsum? Sicutenim 
dictum esl de prioribus justis, c El bi omnes te-
stimonio fidei probati, non accepemnt reproibissio-
nem, Deo pro nobis melius aliquid providente, ut 
non sine nobis consummarenlur * 8, ι patet quod 
eum indicat psalmus per passionis tempuset ab eo 
lempore ostendi similiier ac in aliis prophetiia. 
Scriptum esl igitur : c Effundo in conspectu ejus 
oralionem meam, et iribulalionem meam ante ip> 
suni pronuntio. In deficiendo ex me spiritum 

πνεύμα μου, κα\ σύ έγνως τάς τρίβους μου · έν δδφ m eum, et tu cognovisli semilas meas. In via bac 
ταύτη, ή έπορευόμην, έκρυψαν παγίδα μοι* » κα\ 
πάλιν, ι Τΰσαί με έκ τών καταδιώκοντος με. (Γ. 23 \°) 
5τι έκραταιώθησαν υπέρ έμέ. · Τούτοις έςής κα\ 
περ\ τής έκ νεκρών αναστάσεως αύτού ευχόμενος 
φησιν c Έξάγαγε έκ φυλακής τήν ψυχήν μου, τοΰ 
έξομολογήσασθαι τψ όνόματί σου · » οΓς επιφέρει τδ, 
< Έ μ έ ύπομενοΰσι δίκαιοι Ιως άνταποδώς μοι. ι 
Ύπέμειναν ούν τδν Χριστδν πάντες εκείνοι οί δί
καιοι εως ού άνταποδψ αύτώ δ Πατήρ, άνθ* ών 
• έκένωσεν έαυτδν, υπήκοος αύτώ γενόμενος μέχρι 
θανάτου, ι Τίνα δέ άνταποδψ αύτψ ή c τά έθνη κλη
ρονομίαν, κα\ τήν κατάσχεσίν αύτού τά πέρατα τής 
γής· ι ϊν* δταν τδ πλήρωμα τών εθνών είσέλθη, τότε 

qua ambulabam, absconderunl laqueum roibi"; > 
et rursus : c Libera o:e a persequentibus me 1 
quia confortali sunt super me 8 T . · Posl haec conti-
ouo de sua a mortuis resurrectione orans dicit : 
c Educ de custodia animam meam ad confitendum 
nomini tuo : me exspectant jusl i , donec reiribua» 
m i h i 8 8 . · Exspeclaverunt igitur omnes hi jusli do-
nec ei retribuai Pater, eo quod < exinaniens serael-
ipsutm, obediens ei faclus esl usque ad mor-
tem 8 9 . » Quae vero reiribuel ei, nisi ι gentesha?-
redilatem, ei possessiones ejus terminos terrae80; ι 
ut, cum consumraalio genlium eveniet, tunc el om-
ms Israel salvctur, oroniaque qnae in psalmo dicta 

κα\ ό πάς Ισραήλ σωθή, καί δλα δέ τά έν τώ ψαλμώ Q sunt, ad ejus incarnaiionem in qua insidiali sunt 
εφάρμοσα», άν τώ Χριστψ, τά κατά τήν ένανθρώπη- ei, referantur. 
σιν αύτού, καθ' ήν έπεβουλεύθη, περιέχοντα. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ i q " . 
ΨαΛμοΰ ρμγ> 

Έν μέν τψ μετά χείρας ψαλμψ λέγεται, c Κύριε, 
κλίνον ουρανούς κα\ κατάβηθι, ι έν'δέ τώ ιζ \ ι Κα\ 
έκλινεν ουρανούς κα\ κατέβη. > Έσημειωσάμεθα μέν 
υύν κάκεί κα\ τδ ^ητδν, κα\ ένταΰθα δέ ταυτδν ποι-
ούντες περ\ τοΰ Λόγου τού θεοΰ ταΰτα λέγεσθαι ύπει-
λήφαμεν. Κλίνας γάρ ουρανούς τφ κενώσαι έαυτδν 
της επουρανίου και έν μορφή θεοΰ δόξης, είς τά κα
τώτερα τής γής κατελήλυθε δι' ήν άνεδέςατο υπέρ 
τής ανθρώπων σωτηρίας οίκονομίαν δθεν πρδ τοΰ 
εκτεθέντος £ητοΰ άποθαυμάσας ό λόγος φησί · ι Κύ-

CAPUT XVI . 
Ε psalmo centesimo quadragesimo lertio. 

In boc psalnio dicilur : c Dominc, inclina coelof 
tuos et descende9 1; > ct in decimo sepiiroo : c In 
clinavit coelos el descendil 9 8. » Ostendimus jam,et 
nunc ilerum haec de Verbo Dei comineniorari de-
monstramus. Inclinans enim coelos, cum coelestem, 
et Dei gloria3 formam exueret, in profundissima 
(errae descendU ea specie quam pro borainum sa-
lute acccpit. Unde ante hsec quae reiulinius verba-
•psalmus admirans dicil : < Domine, quid est bomo 
quia innotuisti ei, aut fdius bominis, quia reputaf 

ριε, τί έστιν άνθρωπος δτι έγνώσθης αύτφ, ή υίδς ^ e u m 9 8 ? · Inclinalis ergo, sicul diximus, coelis, de-
άνθρώπου δτι λογίζη αυτόν; > Είς τοΰτο γάρ κλίνας 
τούς λεγόμενους ουρανούς κατελήλυθε ν ό τού θεοΰ 
Λόγος, ώς άν γνο^σθείη ένανθρωπήσαςτώ τών ανθρώ
πων γένει πρότερον αγνοούμενος αύτψ * κα\ούπερι-
εφρόνησεν παρ* ουδέν ήγησάμένος τδν γενόμενον 
υίδν άνθρωπου, τούτ* Ιστι πάσαν τήν λογικήν κα\ 
κατ' είκόνα θεοΰ γενομένην ψυχήν καί τά λοιπά δέ 
τού ψαλμού πνευματικώς έκλαμβάνων νοήσειας. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΖ'. 
ΨαΛμοΰ ρμζ'. 

Κα\ τδ, < Ό άποστέλλων τδ λόγιον αύτοΰ τή γή, 

scendit Dei Verbum, ut cognitus fieret incarnaliu 
hominum generi, quod prius ignorabat eum; nequi 
contempsit parvique duxit filium bominis, id esl 
omnem spiritalem et ad iraaginem Dei factain ani-
mam. Reliqua vero psalmi spiritalitcr intelltgeniir 
bus perspicua erunt. 

CAPUT XVII . 
Ε psalmo centesimo quadragetimo septimo. 

c Qui emittil eloquium suuin terra*, velocitci 

**P»al. t x u , 8. 8 8 Hebr. x i , 39, 40. 8 8 Psal. C X L I , 3, 4. 8 7 i b i d . 7. 8 8 ibid 8. e* Philipp. If, S. 
8 8 Psal. ι ι , 8. f l Psal. C X L I I I , 5. " Psal. x v n , 10. 9 8 Psal. c x t n i , 3. 
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currit sermo ejus". ι Hoc inlelligendnm videtur , Α έως τάχους δραμείται ό λόγος αύτοΰ, ι παρασημε::-

ώσασθαι έόοξεν, ώς διδασκούσης κα\ ενταύθα της Γρα
φής ώς άρα ύπόστατόν τι πράγμα δ τού θεού Αόγος 
τυγχάνει, έτερος ών παρά τδν άποστέλλοντα αύτώ 
Πατέρα· δρα δέ πώς έξης επιφέρεται τδ, c Έ ω ς τ ά 
χους δραμειται δ λόγος αύτοΰ· ι δ κα\ αύτδ πεπλη-
ρωμένον εστιν ίδείν μετά τήν Χριστού παρουσίαν, 
ούτω έν σφόδρα βραχεί χρόνω διαδραμοΰσης, καί ε ί ς 
πασαν τήν γήν έν ού πολλοίς έτεσι μΐχρι καί τών 
περάτων τής οίκουμένης κεκρατηκυίας αύτοΰ τ ή ς 
διδαχής. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΙΗ'. 
ΨαΛμον ρμη'. 

Κα\ τδ ένθάδε λεγόμενον, c Αίνεσάτωσαν τδ δνομα 
Κυρίου, δτι αύτδς εΐπεν κα\ έγενήθησαν, αύτδς έν-

sunt 9 5 , > in testimoniis de Dei Vcrbo in initio apud Β ετείλατο κα\ έκτίσθησαν, · έν τοίς περι τοΰ έν άρχ$ 

quasi docenie hoc loco Scriptura aliquid subslan-
tialiter esse Dei Yerbum, cum sit ajius ac Paler qui 
misit eum. Aitende quomodo congruenler adjicia-
tur : c Donec velociter currit sermo ejus. · Hoc 
adimplelum vidcre est posl incarnationem Cbris l i , 
adeo brevissimo lemporis spatio, atque in oinnein 
terram paucis annis usque ad tiTmii.os terrae dif-
fusa ejus disciplina. 

CAPUT XVIII . 
Ε psalmo centesimo quadragetimo octavo. 

Quae bic dicuntur : c Laudent nomen Domini, 
quiaipsedixil, etfacta sunt, ipse mandavil, et crcata 

Deurm jaui reluliraus. Dei Verbum, nomcnque ejus 
quadam denominationc de eo cogitaliones desi-
gnare compertuni babentes. Cum igitur dictum csl : 
c Laudate Dominuin 9 e , · passim congruenter jubet 
Spiritne Palrem laudare, nomine ejus commemo-
ralo, c quoiiiani ipse dixil ct facla snnt, ipse man-
(fevit et creala sunt. · Igilur proecipiens atque im-
perans essel omnium Deuset Palcr, subminislrans 
vero Dei Verbura, el patriae voluntati obediens in 
rerum omnium creatione. Animadverlendum est 
baec eadem in tricesimo secundo psalmo expresse 
dici : c Ipse dixit, el facta sunt, ipsc mandavit, et 
creata sunt". # Sed ibi quidem terra lerramque 
inbabitantes dcsignantur; hic vero quae in coelis 
sunt, excelsissimi angeli et potestates, sol, el hma, 
el sidera, el omnia qua* sacra enumerat Scriplura, 
docent nos quod per Verbum, ut ait sanctus Apo-
slolus, < rondita snnt universa incoelis,et in lerra, 
visibilia et invisibilia, sive tbroni, sive dominatio-
nes, sive principalus, sive poteslates : omnia per 
ipswn el in ipso creaia suntl* 8: et sine ipso nibil 
factum est9 e*. > 
είτε θρόνοι, είτε κυριότητες, είτε άρχα\, είτε έξουσίαι 

πρδς τδν θεδν θεού Λόγου μαρτυρίοις άνελεξάμεθα, 
τδν τοΰ θεού Λόγον, κα\ δνομα αυτού χρηματίζειν 
μεμαθηκότες κατά τινα προσηγορίαν τών περ\ α ύ 
τού έπινοιών · μετά γοΰν τδ προειπείν, c Αίνείτε τδν 
Κύριον, ι τάδε κα\ τάδε ακολούθως παρακελεύεται 
τδ Πνεύμα αίνείν (f. 24) μετά τδν Πατέρα, τδ δνομα 
αύτού έπιλέγων, c Ώς άρα αύτδς εΐπεν, καί έγενήθη
σαν, αύτδς ένετείλατο, και έκτίσθησαν. ι Ό μέν ούν 
προστάττων κα\ εντελλόμενος είη άν δ τών δλων θεδς 
κα\ Πατήρ, ό δ' υπουργών δ τοΰ θεού Λόγος εξυπηρε
τούμενος τώ πατρικψ θελήματι πρδς τήν τών γενη-
τών δημιουργίαν. Τηρητέον δ' δτι κα\ έν λβ' ψαλμώ 
κατά λέξιν έμφέρεται τδ, ι Αύτδς εΐπεν, κα\ έγενήθη
σαν, αυτδς ένετείλατο, και έκτίσθησαν > άλλ' έκεϊ 
μέν περ\ τής γής κα\ τών κατοικούντων τήν οίκουμέ
νην είρηται, ένθάδε δέ περ\ τών έν ούρανοίς κα\ τών 
λεγομένων έν ύψίστοις αγγέλων τε κα\ δυνάμεων, έτι 
τε ηλίου κα\ σελήνης κα\ άστρων, κα\ πάντων τών έξης 
συγκατειλεγμένων, διδασκουσης ημάς τής θείας έν 
τούτοις Γραφής, ώς άρα διά τού Λόγου κατά τδν ίερδν 
Απόστολον c Έκτίσθη τά πάντα τά τε έν τοίς ού
ρανοίς και τά έπ\ τής γής, είτε δρατά, είτε αόρατα, 

τά πάντα δι' αύτοΰ κα\ έν αύτώ έκτισται· κα\ 
χωρίς αύτοΰ έγένετο ουδέ έν. ι 

Ihec noslra in Psalmos explanalio. Post brevius Τοσαΰτα μένδή τά άπδ τών Ψ α λ μ ώ ν μετρίαν δέ 
el proposilo idoneum sum marium, caHeras in poc- κα\ αυτάρκη τού λόγου περιγραφήν είληφότος, έξ έτέ-
ticos litrus, primoque in propbelas eclogas aggre- ρας αρχής τάς άπδ τών λοιπών στιχηρών κα\ έξης 
dieniur. * τάς άπδ τών προφητών έκλογάς ποιησόμεθα. 

IlJECIN TERTIO PROPHETICMWM DECHRI- D TAAE ΕΝΕΣΤΙΝ ΕΝ ΤΩ Γ ΤΟ Μ Ω ΤΩΝ ΠΕΡΙ 
STO ECLOGARLM LIBRO CONT1NENTUR. ΤΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ ΠΡΟΦΗΤΙΚΩΝ ΕΚΑΟΓΩΝ. 

Άπύ τών Παροιμιών. 

Περϊ τον θεοΰ Αόγον ώς περϊ Σοφίας ουσιωδώς 
ύφεστώσης καϊ πρδ τών αίώνων υπό τον θεον 
κτισθείσης ετέρας τε παρ* αυτόν ούσης, καϊ 
σύν αύτφ τών οΛίον έπιμεΛόμενος (sic). 

Περϊ τού Χριστού ώς περϊ ΥΙού ΒασιΛέως καϊ 
περϊ τών άποστόΛων αύτον. 

Περϊ τού Χριστού ώς περϊ ανδρός, καϊ της είς 
ουρανούς αναβάσεως αύτού · καϊ της τών εθνών 
καταχρατ ήσεως. 

'Psal.cxLvii,4. ··Psal. C X L V H I , 4 , 5. " i b M . l . "Psal. xxxu, 9. "Coloss. ι , 16. " ' Joan . i ,* . 

Ε Proverbm. 
De Dei Verbo quasi de Sapienlia substantialiter ex-

sistente et ante scecula α Deo creuia, diversaque ab 
eo9 et cum eo universis rebus consnlente. 

De Christo quasi Regis Filio et de ejus apostolis. 

De Christo qun$i viro, et de ejus in coelos atcensio-
ne : de genlium dominatione. 
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Άπό τού Έκκλησιαστού. Ex Ecclesiaslico. 

Περϊ τον Χριστον ώς χερϊ πένητος σοφού' καϊ 
χερϊ τον διαβόλον καϊ τον Άντιχρίστον. 

Περϊ τον Χριστον ώς περϊ πένητος σοφον * καϊ 
περϊ τον διαβόλον, καϊ περϊ τής Εκκλησίας. 

Άπό τον "^σματος. 
Περϊ τον Χριστον ώς περϊ ννμφίον, καϊ τής τών 

αγίων Εκκλησίας ώς νύμρης, καϊ περϊ τών 
έν τοΤς τόποις έπικεκρνμμενων μνστηρίων. 

Άπό τον Ίώβ. 
Περϊ τον Χριστού ώς περιπατήσαντος έπϊ θαλάτ-

της9 καϊ τό μέγα κήτος γειρωσαμένον. 
Περϊ τής είς τόν "^δην τού Χριστού καθόδον. 
(F. 2 i ν β) Περϊ τής τού διαβδΛον πρός τόν Χριστον 

πάΛης. 
Άπό τού Ώσηέ. 

Περϊ τού Χριστού ώς περϊ πανθήρος. 
Περϊ τής τού Ισραήλ αποβολής, καϊ τής τού βα-

σιλείον αυτών καταπαύσεως, τής τε τού Χρι
στού έζ Αίγυπτον μετακλήσεως. 

Ώς ό θεός Αόγος θεός ονομαζόμενος, Κύριον 
ομολογεί τόν Πατέρα. 

Άπό τού Άμώς. 
Ώς ό θεός Αόγος Κύριος ονομαζόμενος έτερον 

jrap" έαντόν είναι τόν Πατέρα διδάσκει. 
Περϊ τής είς άνθρώπονς επιδημίας τον Χριστού. 

Άπό τού Άβδειού. 
Ώς ό θεός Αόγος Κύριος καϊ θεός ονομαζόμενος 

άκηκοέναι τινά παρά Κνρίον όμοΛογεϊ. 

Άπό τού Ίωνά. 
Ώς ή περϊ τόν Ίωνάν οίκονομία τό πάθος τού 

Χριστού, καϊ τήν έκ νεκρών άνάστασιν ση
μαίνει. 

Άπό τού Μιγαία. 
Περϊ τής δεντέρας τού Χριστού παρουσίας, ώς 

περϊ Κυρίου. 
Περϊ τής τού προτέρου Λαού καϊ τής ΊσραήΛ καϊ 

τού Σιών δρους ερημιάς, καϊ περϊ τής επιφα
νείας τού Χρίστου ώς περϊ δρους, καϊ περϊ τής 
τών εθνών προσαγωγής · καϊ τού καινού νόμον 
τού κατά τήν καινήν Αιαθήκην. 

Περϊ ΒηθΛεέμ κίζϊ τής έν αύτη τού Χριστού 
γενέσεως · καϊ ώς πρό τών αίώνων ό Χριστός 
ϋπήργεν. 

Άπό τού Σοφονίον. 
Περϊ τής αναστάσεως τού Χριστού, καΧ χερϊ τής 

τών εθνών κΛήσεως. 
Άπό τού Ζαχαρία. 

Ώς ό θεός Αόγος Κύριος παντοκράτωρ ονομαζό
μενος ύπό Κνρίον παντοκράτορος τού Πατρός 
άπεστάλθαι Λέγει. 

Ώς ό θεός Αόγος Κύριος ονομαζόμενος ήξειν έπϊ 
τήν Ίερονσαλήμ προλέγει τά έθνη έπ' αυτόν 
καταφεύξεσθαι άπεσταλμένον ύπό Κνρίον παν
τοκράτορος. 

Περϊ τού Χριστού ώς περϊ Ιησού τού Ίωσεδέκ · 
καί δτι αυτός άνήρ Ανατολή δνοιια αύτφ, καϊ 

. περϊ τής οίκοδομής τής Εκκλησίας. 
Περϊ τού Χριστού ώς περϊ ΒασιΛέως ήξοντος έπϊ 

I ύποζνγίφ καϊ-πώλφ, καϊ όλοθρεύσοντος τό πά
λαι οϊκούν έν Ίερονσαλήμ τών Ιουδαίων Ιπ-
πικόν τε καϊ όπλιτικόν * καϊ περϊ τής τών 
εθνών είρήνης. 

Ώς ό θεός Αόγος Κύριος ονομαζόμενος, Κνρίον 
τού Πατρός μέμνηται. 

De Christo quasi inopi sapiente : de diaboto et An-
tichristo. 

De Christo quasi inopi sapiente : de diabolo et Ec-
cletia. 

Ε Cantico. 
De Christo quasi &pon$o, et de sanctorum Ecclesia 

quau sponsu, de absconditis in hoc libro myste-
riis. 

Ex Job. 
De Chrislo quasi super mare ambulante et magnuni 

ceie devincente. 
De Christi in infernum descensu. 
De diaboli in Christum certamine. 

Ex Osce. 
De Chriito quasi panthera. 
De hrael repudio, de regni eorum eversione, et de 

Christi ex jEggpto revocatione. 

Quomodo Deu$ Verbum Deus nominatus Dominum 
vocul Patretn. 

Ex Amos. 
Quomodo Deus Verbum Dominu$ nominatut aUum 

ac se esse Patrem docel. 
De Christi apud homines commoratione. 

Ex Abdia. 
Quomodo Deus Verbum Dominns et Deits nomina-

tu$, audita [uisse qucedam α Domino confiUtur. 

ΕJona. 
Quomodo Jonce historia Christi pas&ionem ejutque α 

C tnortuii resurrectionem indicat. 

Ε Michwa.. 
De secundo Christi adveniu, quasi Domino. 

De vetere populo. de hrael, montisque Sion $olitu~ 
dine, de manifestatione Christi quasi montii, et 
de gentium inslitutione; de nova lege et de novo 
Testamento. 

ΰε Bethlehemet deChristi in ea nativUate; et quo~ 
modo anle scecula Christus exsistebat. 

Ε Soplwnia. 
De Christi resurreclione et de gentium voealwne. 

^ · Ε Zacliaria. 
Quomodo Deum Verbum Dominum omnipotenlem no-

minatum. α Domino omnipolente Palre missum 
fui$se dicit. 

Quomodo Deus Verbuin Dominus nominatus venlu-
rum esse ad Jerusalem prcpdicil, gente$ ad ipsum 
$e concessuras missum α Domino omnipotenle. 

De Christo quasi Jesu filio Jotedec; et quod ipse vir 
Oriens nomen ei, ei α*ί Ecclesue ccdificatione. 

De Chritto quasi Rege venturo in ea quce $ub jugc 
est et in pullo ejus, et eversuro Judieorum equitei 
et armatos qui olim habilabant in Jerusalem; di 
pace gentium. 

Quomodo Deus Verbum Dominus nominalus, Domi 
num Patrem meminit. 
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De irtginta denariis quibu* Judas Judaorum magi-
straiibm Chrislum Iradidil, quo» nunc Chananao* 
Scriptura vocat; de eorum rejeclione. 

De Christi passione; de apostolorum ob eum scan-
daliiatione. 

De seeunda Chrisli manifestalione. 
Ex Aggceo. 

De Judccorum reprobatione, de eorum sacrificwrum 
eversione, de Ckristi super universam terram Ec-
clesiis. 

De novo Testamento, dt lege veritatis, de Christo 
quasi omnipoienti» Domini angelo. 

De secunda Christi manifestatione quasi angeii Te-
stamenli Dei. 

De Clirhto quasi sole juslWuB. 
Ε Jeremia. 

De passione Christi quasi agni. 
De pa*sione Chrisii, de Judceorum excidio, et de 

Jerusalem vastalione. 

De gentium vccatione, de Judceorum impietate, et 
inprimis de tradilore Juda. 

De Chritto quasi Rege e Davidis semine, de Eccle-
sicc tacerdoiio in swcula permanente. 

De novo Testamento α vetere Moysis diverso, de 
Evangelii legibus. 

Ε Threnis. 

D$ Christi passione et de vocalione genlium. 

Ε Baruch. 
De Christo quasi Deo α cxlis dexcendente atque apud 

liominei commoraluro. 

Ex Ezechiele. 
De Chrislo quasi Davide oritttro pastore et de novo 

Testamento. 
De Christo quati Davide orituro pastore et de noto 

Testamenib. 
Ε Daniele. 

De Christo quasi lapide, de ceterno ejus regno. 

De Christo quasi Dei Filio. 
De Christi adventu quasi hominis Filii, ei de ccterno 

regno ejus. 

De septuaginta hebdomadibus, et quomodo Christi 
temporibus complebuntur; quibus elapsis propheti-
zat tolum Judmorum populi excidium. 

PROOEMIUM. 

Post eclogas de Psalmis, caeleras de reliquis 
iioeticis libris, nec non de proplietiis iri terlia hac 
colleclione propbeticarumCbristi eclogarum.octava 
Universalis elementariie introduclionis, conscribe-
mus, jara prius animadversione facta quod propbc-
las vera dicere luinime possibilc esl, uisi ab iis 
conflrmetur in Salvatorem et Dominum nostrum 
Jcsum Cbrislum Qdes, neque nostram in Cbristum 
fidem stabilius axliiicari, nisi prophelis ab inilio de 
Cbristo demonstraliones firmiter credentibus. Ex-
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ι Περϊ τών λ' άργνρίων άνθ" ών ό Ιούδας χρού-
δωκε τόν Χριστον τοϊς Ιουδαίων άρχονσιν, 
οΰς νυν ό Λόγος ΧαναναΙονς καλεΐ' χαϊ χερϊ 
τής αποβολής αυτών. 

Περί τού πάθους τού Χριστού· καϊ τού τών άπο
στόΛων έχ* αύτφ σκανδαλισμού. 
Περϊ τής δευτέρας τού Χριστού παρουσίας. 

(F. 25) Άπό τού Αγγείου. 
Περϊ τής τών Ιουδαίων άχοβολΐχς, καϊ τής τών 

θυσιών αυτών καθαιρέσεως τών τε τού Χριστον 
άνά πάσαν τήν οίκουμένην Εκκλησιών. 

Περϊ τής καινής Διαθήκης, καϊ τού νόμον τής 
αληθείας τον Χριστού ώς άγγέΛον Κνρίον 
παντοκράτορος. 

Περϊ τής δεντέρας παρουσίας τού Χριστού ώς 
περϊ άγγέΛον τής Αιαθήκης τού θεού· 

Περϊ τού Χριστού ώς περϊ ήΛίον δικαιοσύνης· 
\ Άπό τού Ιερεμίου. 

Περϊ τού πάθονς τού Χριστού ώς περϊ άρνίον· 
Περϊ τού πάθονς τού Χριστού, καϊ τού τών 7ον -

δαίων αφανισμού, καϊ περϊ τής έρημώσεως τής 
ΊερουσαΛήμ. 

Περϊ τής τών εθνών κΛήσεως, καϊ τής τών Ιου
δαίων δυσσεβείας, καϊ όνομαστϊ περϊ τού προ-
δότου Ιούδα. 

ΪΙερϊ τού Χρηστού ώς περϊ ΒασιΛέως έκ σπέρ
ματος Ααυΐδ, καϊ τής είς αΙώνας σύστασης εκ
κλησιαστικής Ιερονργιας. 

Περϊ τής καινής Αιαθήκης ετέρας παρά τήν διά 
Μωύσέως πάλαιαν καϊ περϊ τών κατά τδ Εύαγ 
γέλιον νόμων. 

Άπό τών θρήνων. 
Περϊ τού πάθους τού Χριστού, καϊ τής τών εθνών 

κλήσεως. 
• Άπό τού Βαρούχ. 

Περϊ τού Χριστού ώς περϊ θεού έξ ουρανών 
κατιόντος καϊ μετά ανθρώπων πολιτενσομέ-
νου. 

Άπό τού Έζεκιήλ. 
Περϊ τού Χριστού ώς περϊ Ααυΐδ άναστησομέ-

νου χαμένος, καϊ περϊ τής καινής Αιαθήκης. 
Περϊ τού Χριστού ώς περϊ τού ΑανΤδ άναστησο-
μένον ποιμένος, καϊ περϊ τής καινής Αιαθήκης. 

Άπό τού Αανιήλ. 
Περϊ τού Χριστού ώς περϊ λίθον · καϊ τής αϊω-

νίον βασιλείας αυτού. 
Περϊ τού Χριστού ώς περϊ Τίού θεού. 
Περϊ τής τού Χριστού παρονσίας ώς περϊ Υιού 

άνθρωπον* καϊ περϊ της αίώνιον βασιλείας 
αύτού. 

% Περϊ τών έβδομήκοντα εβδομάδων, καϊ ώς έχϊ 
' τούς χρόνους τού Χριστού σνμπληρούνται μεθ' 

οΰς προφητεύεται τά περϊ τού παντελούς ολέ
θρου τού Ιουδαίων λαού. 

ΠΡΟΟΙΜΪΟΝ. 

(F. 25 ν°) Μετά δή τάς άπδ τών Ψαλμών έκλογάς 
τάς άπδ τών λοιπών στιχηρών χα\ τών έξης προφη
τειών έν τρίτψ τούτω συγγράμματι τών περ\ τού 
Χριστού Προφητικών Εκλογών, όγδόω δντι τής Κα
θόλου στοιχειώδους είσαγωγής , άναλεξώμεθα , 
προεπισημηνάμενοι δτι μήτε τά τών προφητών 
έπαληθεύειν δυνατδν, ήν μή ούχ\ τής είς τδν Σωτήρα 
καί Κύριον ημών Ίησούν Χριστδν πίστεως αύτοίς 
συμπαραλαμβανομένης, μήτε τά τής ημετέρας είς 
τδν Χριστδν πίστεως λογικώτερον κρατύνεσθαι, μή 
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*ών ανέκαθεν προφητών τας περ\ αύτοΰ πιστουμέ- Α iiide non immerilo exprobraretar Judseie, qui Chri-
stura non admittunt, nec non baereticis propbelias 

Β 

νων αποδείξεις. "Οθεν είκότως άν τις Ίουδαίοις τε 
μή τδν Χριστδν παραδεξαμένοις, κα\ τοϊς τάς προφη
τείας άθετούσι αίρεσιώταις καταμέμψοιτο είς άσύ-
στατα περιτρεπομένοις · οί μέν γάρ ώς θεοΰ τάς προ
φητείας αποδεχόμενοι, ταύτας ψευδείς άπελέγχουσιν 
ατελείς αύτάς καταλείποντες, δτι μή τάς είς τδν Χρι
στδν άποπληρωθείσας τών προφητειών εκβάσεις οίοί 
τε* είσι παραδέξασθαι · οί δέ τδν Χριστδν όμολογούν-
τες άσύστατον κα\ άναπόδεικτον τήν είς αύτδν πίστιν 
περιέπουσι, μή τοίς θαυμασίοις τού θεοΰ προφήταις 
τά περ\ αύτοΰ προμαρτυρομένοις συγχρώμενοι · ημείς 
γέτοι· τάς μέντοι προφητείας διά τής τού Χριστού 
παρουσίας, ταύτην δέ διά τών προφητειών πιστούμε-
νοι, τδ φανδν κα\ στε££δν τής αληθείας άνεξελέγ-
κτοις άποδείξεσι παριστώμεν. Ταύτα μέν ώς έν 
«ροοιμίφ · Γωμεν δέ έπ\ τδ προκείμενο ν. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Α'. 

Άπό τώτ Παροιμιών. 
Πάσα μέν ή βίβλος τών Παροιμιών έκ προσώπου 

λέγεσθαι τής Σοφίας έοικε, πή μέν τδν ήθικδν υποτι
θεμένης βίον, πή δέ προσωποποιούσης έτερων λό
γους · κα\ ποτέ μέν αινίγματα προβαλλόμενης, ποτέ 
δ' αύ περί αυτής τινα διδασκούσης, κα\ τά περι τοΰ 
εαυτής ένθέου αξιώματος παιδευούσης. Τούτων δ' 
άναλεξόμεθα δι* ών μανθάνομεν δτι δή ζώον θείον 
κα\ πάντη τήν φύσιν ένάρετον ή Σοφία τυγχάνει, ή 
αυτή ούσα τψ μετά τδν πρώτον θεδν δευτέρω τών 
δλων αίτίψ , τψ τε c έν άρχή πρδς τδν θεδν θεώ 
Αόγψ, > κα\ τή διοικούση καί οίκονομούση τά σύμ
παντα, κα\ μέχρι τών έπ\ γής πραγμάτων φθανούση C 
προνοία τού θεοΰ, ή κα\ πρδ πάσης ουσίας τε κα\ 
υποστάσεως Ικτισται, άρχή δδών ούσα τής δλης δη
μιουργίας. Τά δέ (5ητά ώς έξ αυτής τής Σοφίας τού
τον λέλεκται τδν τρόπον · ι Έγώ ή Σοφία κατεσκή-
νωσα βουλήν κα\ γνώσιν, κα\ έννοιαν έγώ έπεκαλε
σάμην. Φόβος Κυρίου μισεί κακίαν, Οβριν τε κα\ 
ύπερηφανίαν κα\ οδούς πονηρών, έμίσησα δέ έγώ 
διεστραμμένας οδούς κακών. Έμή βουλή κα\ ασφά
λεια* έγώ σύνεσις, έμή δέ Ισχύς. Δι' έμού βασιλείς 
βασιλεύουσι, κα\ οί δυνάσται γράφου σι δικαιο
σύνην. ΔΓ έμού μεγιστάνες μεγαλύνονται, κα\ τύ
ραννοι δι' έμού κρατοΰσι γής· Έγώ τούς έμέ φι-
λοΰντας αγαπώ, οί δέ έμέ ζητοΰντες εύρήσουσι 
χάριν. Πλούτος κα\ δόξα έμο\ υπάρχει, κα\ κτήσις 

rejicieDlibus, quod in contradictionem iociriunl. 
I l l i enim velut a Deo propbeiias accipiunl, menda-
cii aulem eas arguunt, duni imperfecias esse sinuni, 
in Christo consummalum fuisse propbeliaruro even-
tum agnoscere nequeuntes; hi vero, qui Cbrislum 
coniitentur, absurdam tamen neque certis fulcitam 
documentis fidem ejus conlendunt, admirabiliter 
l)ei prophetas, qui testimoitiura oliai de eo red-
diderunt, non agnoscentes. Quid vero nos? Prophe-
tias quidcra propter C.bristi adventum, bunc au-
tem propter prophetias credimus, ac evideniiam 
roburque veritatis arctissimis ostendemus deraon-
strationibus. Sed saiis de prooemio; jam ad propo-
sitaoa transeamus. 

CAPUT I . 

Ε Proverbiis. 
Totus Proverbiorum liber de Sapientia, si ad t j lu-

liup respicias, Iraclare videlur; nunc moribus v i -
tam inslruit, nunc alios loquentes indueit: non-
nunqtiam proponit senigmata; ipsam inlerdum de 
se quaedam edocentem, multaque de divina suimet-
ipsius dignilaie ostendeniem. Quorum ea prius 
colligemus quibus coinpertum habemus aliquid di~ 
vinum esse sapientiam el naiura ononino praecellen-
lem, ipsamque secundam, post priorera Deum, re-
rum tmiversarum causam, qnae quidem cum sit 
c in principio apud Dcum Dcus Verbum", ι omnia 
rcgens atque ordinans, ct Dei providentia omnibus 
quse sunt super terram considens, anle oinnem 
esseutiam et subslantiam procreaia, omnisque 
creationis viarum principiura. Haec vero quae quasi 
de se ipsa Sapientia dicit : c Ego Sapicntia babilo 
in consilio, el erudilis inlersuni tog-itationibus. 
Timor Domini odil malum : arrogantiam, el super-
biam, et viain pravam, el os bilingue detestor. 
Meum est consilium, et acquitas ; mea esl pruden-
tia ; mea esl fortitudo. Per me reges regnant, et 
legum condiiores jusla decernunt; per me prin-
cipes iinperant, et lyranni lerrae dominantur. 
Ego diligenles me diligo : et qui mane vigilanl ad 
me, invenient me. Mecum sunt divilia, el gloria, 

πολλών κα\ δικαιοσύνη. Βέλτιον έμέ καρπίζεσθαι 1> °Ρ<* superba. et juslilia. Melior est enim fructus 
υπέρ χρυσίον κα\ λίθον τίμιον πολύν · τά δέ έμά 
γεννήματα κρείσσο) άργυ^ου εκλεκτού. Έν (F. 26) 
όδοΐς δικαιοσύνης περιπατώ, κα\ άναμέσον τρίβων 
δικαιώματος αναστρέφομαι · ίνα μερίσω τοίς έμέ 
άγαπώσιν ύπαρξιν, κα\ τούς θησαυρούς αυτών έμ-
πλήσω αγαθών · έάν αναγγείλω ύμίν τά καθ' ήμέραν 
γινόμενα, μνημονεύσω τά έξ αίώνος άριθμήσαι. Κύ
ριος έκτισε με αρχήν οδών αύτοΰ είς έργα αύτοΰ, πρδ 
τού αιώνος έθεμελίωσέ με, έν άρχή πρδ τοΰ τήν γήν 
ποιήσαι, κα\ πρό τού τάς αβύσσους ποιήσαι, πρδ τοΰ 
έλθείν τάς πηγάς τών υδάτων · πρδ τοΰ δρη έδρα-
σθήναι, πρδ δέ πάντων βουνών, γεννά με. Κύριος 

9 9 Joan. ι . 1. 

meus auro, et lapide pretioso, et genimina mea 
argento elecio. In viis justiiiae ambulo, in medio 
seraitarum judicii, ut dilera diligentes me r et Ihe-
sauros Curura repleam. Dominus possedit me in 
inilio vianini suarum, antequam quidquam facerei 
a principio. Ab a:lerno ordinata sum, et ex anti-
quis antequam lerra fierct. Nonduni erarit abyssi, 
etegojam concepla eram; necdum fonles aqua-
rum eruperant; necdum montes gravi mole con-
stiteranl: anle colles ego parluriebar. Adbuc ler-
ram non fecerat, et flumiua, et cardines orbis 
terrae. Qnando praeparabat coelos, adcram; quand* 
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ceria lege, et gyro vallabat abyssos, quando sethera \ έποίησε χώρας κα\ άοικήτους, κα\ άκρα οίκου με να 
τής ύπ' ούρανόν. Ήνίκα ήτοίμαζε τδν ούρανδν, συμ-
παρήμην αύτψ, ήνίκα άφώριζε τδν εαυτού θρόνον έπ ' 
άνεμων. Ήνίκα ίσχυρά έποίει τά άι/ω νέφη , κα\ ώς 
ασφαλείς έτίθει πηγάς τής ύπ' ούρανδν, έν τψ τιθέ-
ναι αύτδν τή θαλασσή άκριβασμδν αύτού , κα\ ύδατα 
ού παρελεύσονται στόμα αύτού · ήνίκα ίσχυρά έποίει 
τά θεμέλια τής γ ή ς , ήμην παρ* αύτώ αρμόζουσα* 
έγώ ήμην, ή προσέχαιρε καθ 1 ήμέραν, εύφραινόμην 
δέ έν προσώπω αύτού έν παντ\ καιρώ · δτε εύφραί-
νετο τήν οίκουμένην συντελέσας, κα\ εύφραίνετο έν 
υίοίς τών ανθρώπων. > Ταύτα μέν ούν διδάσκει περί 
εαυτής ή Σοφία · τίς δέ έστιν αύτη, δ ίερδς Απόστο
λος παιδεύει λέγων, ι Χριστός θεού δύναμις καί θεού 
σοφία · ι κα\ πάλιν, « "Ος έγενήθη Σοφία ήμϊν άπό 

firmabat sursum, et librabat fontes aquamm; 
quando circumdabat mari lerminuni suum et legem 
ponebat aquis, ne (ransirenl fines suos : quando 
appendebal fundaroenta lerrse ; cum eo erain cun-
cta componens : et delectabar per singulos dies, 
ludens coram co omni lempore; ludens in orbe 
terrarum : et deliciae meai, esse cum iiliis honii-
num *. > Haec quidem de se ipsa Sapienlia : quae-
nam vero ipsa sit, sanctus Aposlolus osiendii d i -
cens : c Cbrislus Dei virlus el Dei Sapienlia'; · et 
rursus : c Qui factus cst nobis Sapienlia a Deo*. ι 
ErgoChrislus est qtii pncfala eloculus esl; Sapien-
lia et Yerbum est Dei, a quo omnia facta sunt. 
ι In principio erat Verbum, el Verbum erat apud 
Deum, et Deus erat Vcrbum. Omnia per ipsum B θεού. > Χριστός ούν έστιν ό τά προειρημένα φάσκων· 

ή Σοφία κα\ Αόγος έστ\ θεού, δι* ού τά πάντα γεγέ-
νηται · c Έν άρχή γάρ ήν ό Λόγος, και ό Λόγος ήν 
πρδς τδν θεδν, κα\ θεδςήν* Λόγος. Πάντα δι* αύτοΰ 
έγένετο · ι κα\, ι Έ ν αύτώ έκτίσθη τά πάντα, τά έν 
τοις ούρανοίς κα\ τά έπ\ τής γής , είτε ορατά, είτε 
αόρατα, > κατά τδν *Απόστολον· δνπερ δέ τρόπον κατά 
τινα έπίνοιαν Λόγος θεού χρηματίζει, κα\ καθ* έτέ-
ραν c ζωή, » κα\ πάλιν, ι αλήθεια > κα\ c ςρώς άλη-

facla sunt 3 ' ; · e t : ι ln ipso condita sunt universa, 
incoelis et in lerra, visibilia^etinvisibilia \ > secim-
cliuii Aposlolnm. Quem enim ad niudum quo-
damsensu Ycrbum Dei loquitur, alioautem c vila**,i 
etrursus,c veritasr>et< luxvera e \ ie t reliqua quibus 
eum vocanidivinac Scripturae, sic quoque Sapienlia 

| falur, Patri subminislrans in oinnium rerum provi-
denlia et adininislralione. 

ι θινδν, > κα\ τά λοιπά όπόσα φασ\ν αύτδν αί Οείαι Γραφα\, τδν αύτδν δή τρόπον καί Σοφία προσηγόρευ* 
Ι ται, υπηρέτης τυγχάνουσα τού Πατρός είς τήν δλων πρόνοιάν τε κα\ οίκονομίαν. 

CAPUT I I . ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β'. 

Ε Proverbiis. Τώτ Παροιμιώτ. 

ι In luce (ilii regis vilae : familiares autem ei C e Εν φωτ\ υίού βασιλέως ζωή · οί δέ προϊδεκτο* 
qirasi imber seroiinus e. > Cujus alius regis fdii in 
Iuce vila est, nisi in Dci Verbo, qui Regis omnium 
Dei Filius esl? Ipse enim esl ι Lux vera quae i l lu-
ininat omnem bominem venienlem in hunc mun-
d u m 7 ; ι in quo lumine vila est, secundum illnd 
Evangelii verbum : c In ipso vita erat, ei vita erat 
lux hominum 8 . > Ilujus vero faniiliares, quos exi-
slimamus esse ejus apostolos et discipulos, facli 
sunt c quasi imber serotinus > in novissimis dieruin, 
et in consummatione saeculi, desertam olim sitien-
temque terram, id esl gentium Ecclesiam, spiri-
tali pi« doctrinae rore irriganieg. 

CAPUT I I I . 

Ε Proverbiis. 
ι Haec dicit vir in Deum credentibus, et quiesco. 

Stultissimus enim sum virorum, el sapienlia ho-
minum non csl mecuin. Deus autem docuil me sa-
pientiam , et scieniiam sanctomm ego novi. Quis 
ascendit in coeluro atque descendit ? Quis continuit 
ventos in sinu ? Quis colligavit aquas quasi in ve-
stimento ? Quis suscitavit omnes lerminos terra?? 
Quod nomen esl ejus? elqnod nomcn illiis cjus 9 ? · 
Quis aliusvir haec dicerel, nisi iricarnalus Dominus 
nosler, sive propter amentiam nostram, quam in 

αύτψ ώσπερ νέφος δψιμον. ι ΚαΙ τίνος άλλου βασι
λέως υίού έν φωτ\ ζωή τυγχάνει, ή έν τώ τού θεοΰ 
Λόγψ, υίού τυγχάνοντος τού πάντων Βασιλέως θεού · 
αύτδς γάρ έστιν τδ · Φώς τδ άληθινδν δ φωτίζει πάντα 
άνθρωπον έρχόμενον είς τδν κόσμον * > έν ψ φωτ\ ζωή 
τυγχάνει κατά τδν φήσαντα τοΰ Ευαγγελίου λόγον, 
ι Έν αύτώ ζωή ήν, κα\ ή ζωή ήν τδ φώς τών ανθρώ
π ω ν ι τούτου δέ κα\ οί προσδεκτο'ι, ούς ηγούμεθα 
είναι τούς αποστόλους αύτού κα\ μαθητάς, γεγόνασιν 
ώσπερ c νέφος δψιμον > έπ* έσχατου τών ήμερων καί 
έπ\ συντέλεια τού αίώνος, τήν ίρημόν ποτε γήν κα\ 
άνυδρον, τουτέστι τήν τών εθνών Έκκλησίαν, άρδεύ-
σαντες τώ πνευματικοί τής ευσεβούς διδασκαλίας 
αύτψ ύετψ. 

> ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ . 

Τώτ Παροιμιώτ. 
i Τάδε λέγει άνήρ τοίς πιστεύουσι θεψ, καί παύο

μαι. Άφρονέστατος γάρ είμι πάντων ανθρώπων, κα\ 
φρόνησις ανθρώπων ούκ έστιν έν έμοί. θεός δ' έδί-
δαςέν με σοφίαν, κα\ γνώσιν αγίων έγώ έγνωκα. 
Τίς άνέβη είς τδν ούρανδν ( f. 26 ν°) καί κατέβη; τίς 
συνήγαγεν άνεμους έν κόλπψ; τίς συνέστρεψεν ύδωρ 
έν ίματίψ; τίς έκράτησε τών άκρων τής γής ; τί 
δνομα αύτώ; ή τί Ονομα τοίς τέκνο'.ς αύτοΰ; > Κα\ 
τίς άν είη άλλος άνήρ ό ταΰτα φάσκων, ή ό ένανθρο 
πήσας Κύριος ημών, ήτοι διά τάς ημών άφροαύνας, 

1 Prov. νιιι , 12-31. • I Cor. ι , 24. · ibid. 30. »' Joan. ι , 1 , 2. 4 Coloss. ι, 16. ^Joan x i v , 6 . 
• ibid. e* Joan. ι, 9. · Prov. χνι, 15. Τ Joan. ι , 9. « ibid. Α. 9 Prov. χχχ , 1,4. 
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άς εις έαυτδν άνεδέξατο, ή δια τήν ι μωρίαν τοΰ Α seipso sumpsit, sive propter c gtuUitiam prsdica-
κηρύγματος, ι σοφωτέραν κα\ ίσχυροτέραν οΰσαν τής 
τών ανθρώπων σοφίας; ένθάδε μέν φάσκων, c άφρο-
νέστατος γάρ είμι πάντων ανθρώπων · · έν δέ ξη' 
ψαλμψ, ι Συ έγνως τήν άφροσύνην μου· > φησ\ν δέ 
δτι, ι Κα\ φρδνησις ανθρώπων ούκ έστιν έν έμο\, ι 
ώσπερ έπ* άνδραγαθήματι λαμπρυνάμενος έπ\ τφ 
μηδεμίαν έσχηκέναι φρόνησιντών παρασυμβληθέντων 
τοίς κτήνεσι τοίς άνοήτοις, κα\ όμοιωθέντων αύτοίς 
ανθρώπων ή ών τήν σοφίαν έμώρανεν δ θεδς μηδέν 
•πλέον φρονούντων τά έπ\ τής γής, δσα πέφυκε σαρ
κών τε κα\ ύλης οικεία· δθεν δή κα\ μεμαρτύρηνται 
έν τή γενεά αυτών φρόνιμοι είναι, τδ (τφ) μόνα τά 
έπ\ γής ζητείν κα\ διανοείσθαι έκ νεύτητος έπ\ (έτι) 
τά πονηρά· ανθρωπεία μέν ουδαμώς ή ν έν τ φ προει 

lionis 1 0 , > sapientiorem fortioremque hominum 
sapientia ? Hic enim dicens, c slullissimus sum om-
iiium virorura, · et in gcxagesimo octavo psalnio, 
ι Tu scis insipientiain meain · quasi ob generose 
factum gloriflcalur quoJ nullam prorsus pruden-
tiam babeat eorum qui pecoribus et insipientibHs 
aequiparati sunt, vel istiusmodi bominum, etquod 
insanivit secundum sapienliam eorum qui nihil 
nisi lerrestria, carnalia et inaterialia sapiunt. Inde 
prudentiae indiciura est in generatione sua, si tan-
tummodo quse sunt super terram rcquirant, etqtia* 
prava sunt juvenili sapianl imperilia. Huinana qui 
dem cum minimc in praecilato bomine iuveniatur 
pmdentia, divinus sit et homine major necesseest. 

ρημένφ άνδρ\ φρύνησις, δήλον δ' δτι καί θεία ύπερ- ^ Quare adjicit Scriptura: c Deus docuil me sapien 
άνθρωπος· δι* δ κα\ επιφέρει λέγων, t θεδς δ* έδί-
δαξέ με σοφίαν, κα\ γνώσιν άγιων έγώ έγνωκα · ι 
είτα έρωτηματικώς φησι, c Τίς άνέβη είς τδν ούρα
νδν καί κατέβη; ι οίονε\ διεγείρων ημάς έπ\ ζήτησιν 
τοΰ τά τηλικαύτα περ\ εαυτού διδάσκοντος, περ\ ού 
κα\ τά έξης είρηται Ιδίας δεόμενα σχολής. Ό μέν 
ούνίθείος Απόστολος περί αύτοΰ διδάσκων ημάς φησιν, 
€ Ό καταβάς είς τά κατώτερα μέρη τής γής, αυτός 
έστιν κα\ δ άναβάς υπεράνω τών ουρανών > προτά-
ξας τδ κατεληλυθέναι αύτδν, εΐτ' έπαναγαγών τδ άν-
εληλυθέναι φησ\ν, έπειτα κατεληλυθέναι* έπείπερ μετά 
τήν έκ νεκρών άνάστασιν είπών τή Μαριάμ, c Μή 
μου άπτου, ούπω γάρ άναβέβηκα πρδς τδν Πατέρα 

tiam , et scicntiam sanctorum ego novi. ι Dein 
intcrrogalorie dicit: c Quis ascenditin coelum atque 
descendit? > Nos videlicel adhortatus ad illius 
investigaiioneni qui talia de sc ipso docet. Qua? 
sequuntur, peculiare commcntarium desiderant. 
Divinus igilur Aposlolus de eo nos docens a i t : i Qui 
descendit, ipse est et qui ascendil super omnes coe-
los " . · Hunc enim vicissim descendisse ct ascen-
disse ruisusque descendisse; etenimcum a morluis 
surrexissel, Maria; dixitrcNoIi metangere, nondum 
enim ascendi ad Palrem meum ι Postea disci-
pulis suis visus est per dies quadraginta, in roe-
dio corum congressus1%. Profecto ad Patrem jam 

μου* » μετά ταΰτα ώφθη τοίς μαθηταίς έπι ήμέραις ^ reversus, ilerum ad eus inslituendos descendebat, 
•νεσσαράκοντα συναυλιζόμενος αύτοίς · άνεληλυθώς δη- ~ * " * * " 4 1 *•---••- · 
λαδή πρός τδν Πατέρα, και αύθις δι' ήν έπετέλει οίκο
νομίαν κατεληλυθώς. Διδ και είρηται · c Άναβάς εις 
ύψος ήχμαλώτευσεν αίχμαλωσίαν, έδωκε δόματα έν 
άνθρώποις. ι Τίνα δέ ταΰτα ή τά διά τού αγίου Πνεύ
ματος χαρίσματα, δπερ έξ ουρανού κατεβίβασε ; Διδ 
και ενταύθα παρά τφ 'Λκύλα είρηται* · Τίς άνέβη 
είς τδν ούρανδν και κατεβίβασεν : Αύτδς δέ καί έκρά-
τησε τών άκρων τής γής, ώστε είς πάσαν τήν γήν 
έξελθείν τδν λόγον αύτοΰ, καί είς τά πέρατα τής οί
κουμένης τά βήματα αύτοΰ. > Τ φ δέ δέδοται λόγος 
γνώσεως, ούτος είσεται δπως άν νοηθείη καΐτά λοιπά 
τών κατά τδν τόπον προτρέπει δέ ημάς έπι τδ ζη-
τήσαι τί δνομα αύτώ τε καί τοίς τέκνοις αύτού· πρδς 

Unde ct dictum est : c Ascendens in ullum, capti-
van) dnxit caplivitatem : deditdona hominibus *·.» 
Quae autem, uisi Spiritus sancli munera, quae ecoe-
lis dernisit ? Ideo et apud Aquilam dicitur : c Quis 
ascendit in coclum et demisit ? Idem qui altissima 
terr«e superavit, Ua ut in omnem terram exirtt 
sonus ejus, el in fines orbis terrae verba ejus u . » 
Cui vero dalum est verbum scienliae, bic noverit 
quomodo intelligenda sint caetera bujus loci. Nos 
igilur admonetut quaeramus quod sit ei, ejusquc 
tllits nomen. Hac enim investigatione nobis com-
pertum flet, huic nomen essc Jesum, quod Dei salui 
interpretalur, quod et parentes ejus, a (iabriele 
admoniti, imposuerunt ei, islius causam denorai-

τούτο δ' ύπακουσόμεθα έκ τής ενεργείας παρειληφύ- D nationis angclo ipso signilicante. c Ipse enim, in -
τες, αύτώ μέν ύπάρχειν δνομα Ιησούς, δπερ ερμη
νεύεται θεον σωτηρία' δ κα\ οί κατά σάρκα προσ
ήκοντες κατά τδν τοΰ Γαβριήλ χρηματισμδν έπιτε-
θείκασιν αύτφ, ύποθεμένου καί τήν αίτίαν τοΰ αγγέ
λου τής τοιαύτης προσηγορίας, c Αύτδς γάρ σώσει, 
φησί, τδν λαδν αύτοΰ άπδ τών αμαρτιών αυτών. · 

qnit, ealvum faciel populum suum a peccatis eo-
rum 1 7 . ι Nomen vero filiorum suorum, quibug 
d ix i t : c Fil iol i , adbuc modicum vobiscum sum I B , i 
eorumque qui post eos in omnibus Eeclesiis na-
scenlur illiorum, et pronepotum eoruin , quod aliud 
esset, nisi benedictum illud cbristianum nomen ? 

Τδ δέ τών τέκνων αύτοΰ δνομα, οΤς έλεγε, < Τεκνία, έτι μικρδν (f. 27) χρόνον μεθ' υμών είμι, ι κα\ τών 
μετ* εκείνους ένάπάσαις ταΐς 'Εκκλησίαις υίών τε αύτοΰ κα\ υίωνών κα\ απογόνων, τί άν άλλο είη ή . τδ 
εύλογημένον χριστιανδν δνομα; 

* ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ'. CAPUT IV. 
Άχδ τον ΈκκΛησιαστον. Εχ Ecclesiaste. 

'Αγαθδς παίς πένης κα\ σοφδς υπέρ βασιλέα c Melior est puer pauper et sapiens rege sene et 

" I Cor. i , . 2 1 . 1 1 Psal. L X V I I I , 6. 1 1 Ephes. iv., 10. " Joan. xx, Γ17. u Acl. 1 , 5 , »· Epbes. 
i v , 8. ·· Psal. xvu i , 4. 1 1 Matth. i , 21. i e Joan. s i u , 33. 
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stullo, qui nescil praevidere in poslerum. Quod de ι 
carcere catenisque interdum quis egredialur ad 
regmim : et alius nalus ui regno, inopia consuma-
iur. Vidi cunclos viventes, qui ambulanl sub sole 
cum adolescenle secundo, qui consurget pro eo. 
Infinitus numerus est populi omnium , qui fuerunl 
ante eum : etqui poslea futuri sunt, non laetabun-
lur in eo. Sed in hoc, vanitas et afflictio spiri-
tus , e . > Cum Christus, qui c sapicntia Dei *° * est, 

olCoy. y i t f .^ .p ro nobis roendicavit, dives licct, mihi videtur de 
eo d i c i : < Melior est puer pauper el sapiens rege 
sene el slulto, > quem censeo anliquissimuro ma-
lorum dierum essediabolum. Hicnempe iis rex est, 
qul peccato pcr eum in orbe diCTuso reguntur; stul-
tus vero , ul qui optima secundum Deum piuden-
tia careat. Ille aulem pracitatus c puer pauper et 
sapiens de carcere, ι sive de hoc terrestri loco, si-
ve de inferno, a mortuis resurgens egressus est Rex 
a Paire super ccelestem Sion monlem Dei constitu-
tus* 1, et in ipso regno ejus factus est panper, 
c non rapinam arbiiratus esse se aequalem Dco", ι 
sed seipsum humilians, et de altissima descendens 
gloria, propier eos qui sapientiae ejus divitiarum 
participes non erant. Qui autem adversus eum sur-
rexisse dicilur secundus adolesccns, Antiehristus 
esse mibi videtur, quocum omnes sub sole viven-
les et ambulantes vidisse dicit Scriptura. Quinara 
tero isti sunt, nisi quotcunque, qua3 sub sole esse 
dicilur, c vanilatem vanitaium ι amplexi sunt ? 

CAPUT V. 
Ex Eccletia$le. 

c Uanc quoque sub sole vidi sapieriiiam, et pro-
bavi maximam. Civitas parva, et pauci in ea v i r i : 
venil conlra eam rex raagnus, et vallavii cam, ex-
gtruxilqne muiiitiones per gyrum, et perfceta est 
obsidio. lnvenlusqueest in ca vir pauper et sapiens, 
et liberavit urbem per sapientiam suam, el nullus 
deinceps recordatus est hoininis illius pauperis. El 
dicebam ego meliorem esse sapienliam fortitudine : 
quomodo ergo sapienlia pauperis contenipta esi, el 
verba ejus non sunl audila t s? > Qui bic bella gerit, 
rex dicitur; et qui ab eo expugnalam salvaui fecit 
urbem, vir pauper et sapiens; in praecedenti autein 
capiie :c bielior esl puer pauper el sapiens rege sene 
et slulto, ι quod interpretaii sumus slultum regem 
esse diabolum, pauperem vero, sapieoleraque se-
ipsum exinaniens uiendicmnque propler nos fa-
ctutn Dei Verbum. ldcirco priori inlerprctationi 
nostrae congruenler, non alium esse opinamur bel-
licuro qui bic describiiur regem, ac iUum regera 
slultum. Simililer qui propria sapienlia expugna-
tam servat urbeni, idem est ac ille pauper el sapiens, 
quem diximus esse Cbrislum. Qui enim parvani 
urbem, hunc scilicel lcrrestrem locum, si cum or-
be universo copfer^brevissimuni, oaujesque eam 

>. PARS 111. — EXEGETICA. 112? 
πρεσβύτερον κα\ Αφρονα, δς ούκ έγνω τού προσέχειν 
έτι. "Οτι έξ οΓκου δεσμίων έξελεύσεται τού βάσιλεΰ 
σαι, δτι καί γε έν βασιλεία αύτού έγενήθη πένης. 
Είδον σύμπαντας τούς ζώντας τούς περιπατοΰντας 
ύπδ τδν ήλιον μετά τού νεανίσκου τού δευτέρου, δς 
άναστήσεται άντ' αύτού. Ούκ έστι περασμδς τφ παντ*» 
λαώ τοϊς πάσιν, δσοι έγένοντο έμπροσθεν αυτών χαί 
γε οί έσχατοι ούκ εύφρανθήσονται έν αύτφ, δτι καί 
γε τούτο ματαιότης κα\ προαίρεσις πνεύματος. » 
Έπε ι Χριστδς c σοφία θεοΰ ι ών, δι* ημάς έπτώχευσε 
πλούσιος ών, οίμαι περί αύτού λέγεσθαι τδ, « 'Αγα-
θδς παις πένης καί σοφδς υπέρ βασιλέα πρεσβύτερον 
κα\ άφρονα* > δν νομίζω είναι τδν πεπαλαιωμένον 
ήμερων κακών διάβολον * δς βασιλεύς μέν έστι τών 
βασιλευομένων ύπδ τής ενεργούμενης ύπ' αύτοΰ αμαρ
τίας, άφρων γε μήν διά τδ έστερήσθαι τής ενάρετου 
και κατά θεδν φρονήσεως· δ δέ προειρημένος ι άγα-
θδς κα\ σοφδς παΤς, έξ οίκου δεσμίων, ι ήτοι τοΰ 
περιγείου τύπου, ήτοι τών έν "Αδη χωρίων, κατά τήν 
έκ νεκρών άνάστασιν προελθών Βασιλεύς ύπδ τοΰ Πα
τρδς έπ\ Σιών τδ έπουράνιον δρος τοΰ θεού κατέστη, 
κα\ έν αυτή τή βασιλεία αύτοΰ έγενήθη πένης, € ούχ 
άρπαγμδν ηγούμενος τδ εΐναι Γσα θεψ, > άλλ' έαυτδν 
ταπεινών και τής άνωτάτω δόξης ύποκαταβαίνων διά 
τούς μή χωροΰντας αύτού τόν τής σοφίας πλοΰτον τδν 
δ' άντ\ τούτου λεγόμενον άναστήσεσθαι δεύτερον νεα
νίσκον, τδν 'Αντίχριστον είναι ύπολαμβάνω, μεθ* ού 
σύμπαντας τούς ύπδ τδν ήλιον ζώντας κα\ περιπα-
τούντας έωρακέναι φησ\ν ό λόγος· τίνες δ* άν εΐεν ού-

1 τοι, ή πάντες οί περιέποντες τήν ύπδ τδν ήλιον λεγο-
μένην < Ματαιότητα ματαιοτήτων; > 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Ε'. 
Έχ τον 'Εχχλιχσιαστον. 

ι Καί γε τοΰτο είδον σοφίαν ύπδ τδν ήλιον, κα> 
μεγάλη έστ\ πρδς μέ. Πόλις μικρά κα\ άνδρες έν 
αυτή ολίγοι, καί έλθη είς αυτήν βασιλεύς μέγας, χα\ 
κυκλώσει αυτήν, κα\ οίκοδομήσει έπ' αυτήν χάρακας 
μεγάλους · κα\ εύρη έν αυτή άνδρα πένητα κα\ σο-
φδν, κα\ διασώσει αύτδς τήν πόλιν έν τή σοφία αύ
τοΰ, κα\ άνθρωπος ούκ έμνήσθη τοΰ άνδρδς τοΰ πέ
νητος εκείνου. Κα\ είπα έγώ, 'Αγαθή σοφία υπέρ 
δύναμιν κα\ σοφία τοΰ πένητος έξουδενωμένη, κα\ 
λόγοι αύτοΰ ούκ είσ\ν άκουόμενοι. ι Έπε\ κα\ έν
ταΰθα ό μέν τά τού πολέμου ενεργών βασιλεύς είναι 

* λέγεται, ό δέ διασώζων τήν ύπό τούτου πολιορκου-
μένην πόλιν άνήρ πένης κα\ σοφός· λεγομένου δέ χα\ 
έν τψ πρδ τούτου κεφαλαίψ τού, Αγαθός πένης χα) 
σοφδς υπέρ βασιλέα πρεσβύτερον κα\ άφρονα, ι τδν μέν 
άφρονα βασιλέα τδν διάβολον έξειλήφαμεν, τδν δέ 
πένητα κα\ σοφδν τδν δι* ημάς έαυτδν κενώσαντα ra"' 
πτωχεύσαντα τοΰ θεού Λόγον · τούτου δή χάριν χα\ 
τά προκείμενα έσημειωσάμεθα, ούκ άλλον είναι νο» 
μίζοντες τδν ένθάδε διαγραφόμενον πολεμικόν βασι
λέα (Γ. 27 ν°) τοΰ έκεϊ λεγομένου βασιλέως άφρονος· 
ωσαύτως δέ τδν ενταύθα διασώζοντα τή έαυτοΰ σοφία 
τήν πολιορκουμένην πόλιν τοΰ έκεϊ πένητος κα\ σο
φού, δν *λέγομεν είναι τδν Χριστον δς τήν μικράν 

Η Eccle. ιν, 13-16. ·» I Cor. ι , Μ . f l Psal. ι ι , 6. »Pbi l ipp . n , b. " Eccle. ix. 13-16. 
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πόλιγ, τουτέστι τδν περίγειον τόπον συγκρίσει του Α inco^Dtes, prae omniura animantium mulliludine 
perpaucos atque ioter omnes gentee quasi gulla .m τταντδς κόσμου βραχύτατον δντα, κα\ τούς έν αυτή, 

ώς έν παραθέσει τής τών λογικών απάντων πληθύος 
ολίγους όντας έπί πάντα τά έθνη, ώς σταγών έστιν 
άπδ κάδου, έλυτρώσατο πολιορκουμένους άπδ τής τού 
διαβόλου βασιλείας, πάντοθεν τδν περίγειον χώρον κα\ 
τούς έν αύτώ κυκλούντος, οίκοδομούντός τε έπ' αύτδν 
χάρακας μεγάλους, € τάς αρχάς, κα\ τάς εξουσίας, κα\ 
τούς κοσμοκράτορας τού σκότους τούτου, κα\ τά πνευ
ματικά τής πονηρίας. · Τούτον ούν ούκ άλλος τις ή 
μόνος καθείλεν ό πένης κα\ σοφδς άνήρ, ό Σωτήρ κα\ 
Κύριος ημών, κενώσας έαυτδν κα\ δι' ή μας πτωχεύ-
σας έν τψ πλούτψ τοΰ έαυτοΰ ελέους, κα\ καθελών 
διέσωσευ έν τή σοφία αύτοΰ τήν μικράν πόλιν, ώς 
είκδς τήν Έκκλησίαν καθ 1 έτέραν έκδοχήν, κα\ τούς 

magna amphora, expugnatas liberavil a diaboli d i -
tione, qui bunc lerrestrem locum ejusque incolas 
omni ex parte vallaverat, nmnitionesque magnas 
per gyrum exstruxcrat, c principbs » scilicet c el 
polestates, roundi reciores lenebrarum barum, ei 
spiritualianequiliae u . ι Hunc igilur non alius qui-
vis nisi solus sustuiit pauper ct sapiens vir, Sal-
vator, Domiuusque noster, exinaniens semeiipsum, 
et propter nos inops factus in misericordiae suse 
diviliis, et illo sublalo, sapientia sua parvam civi-
laiem salvain fecit, sive Ecclesiam alia interpreta-
tione, paucosque qui sunt in ea. Elenira < angusU 
porla et arcta via est quae ducit ad vitara, et pau-

Ιναύτή ολίγους όντας · επειδή· στενή κα\ τεθλιμμένη Β ci sunt, qui inveniunt eam t e . » Haec mirabilitcr 
ή όδδς ή άπάγουσα είς τήν ζωήν, κα\ ολίγοι είσΙν οί 
λιόντες αυτήν. > Φασ\ δ* οί τήν τηλικαύτην όρώντες 
οίκονομίαν τδ, c "Αγαθή σοφία υπέρ δύναμιν ι δύναμιν 
δέ δήλον δτι τήν τών πολεμίων · άλλά κα\,«"Ανθρωπος, 
φησ\ν, ούκ έμνήσθη τοΰ άνδρδς τοΰ πένητος εκείνου * > 
θεός μέν γάρ ήν ό διά τών προφητών μνημονεύων 
αύτοΰ, και προκηρύττων τά περ\ τής είς ανθρώπους 
επιδημίας αύτοΰ· τών δ' ύπδ τής σοφίας τών αρχόν
των τούτου τοΰ αίώνος ένεργηθέντων ουδέ είς πώποτε 
•έμνήσθη, έπεί μηδ* οίοί τε ήσαν είδέναι τδ μυστήριον 
τδ άποκεκρυμμένον πρδ τών αίώνων τής κατά τήν 
ένανθρώπησιν οικονομίας τοΰ Λόγου τοΰ θεού. Πρδς 
τούτοις λέγεται οτι c χαλ σοφία τοΰ πένητος εξουθε
νωμένη· ι κα\ γάρ εύδόκησεν δ θεδς ι διά τής μω
ρίας τοΰ κηρύγματος σώσαι τούς πιστεύοντας* ι άλλά * 
« χα\ οί λόγοι αύτοΰ, φησί ν, ούκ είσ\ν άκουόμενοι* ι 
ού πάντων γάρ Ιστιν άκοΰσαι τών τοΰ Σωτήρος λό
γων, εί μή μόνον τών εχόντων ώτα είς τό άκούειν* 

facta videnies exclamant : < Melior est sapientu 
fortitudine, > fortitudine scilicet hostium. Sed et 
ι nullus, ait, recordatus est bominis illitis paupe-
ris. > Deus enim erat qui sui per prophetas admo-
nebat, suumque iuter homines adventum predica-
bat. Isti vero, bujus saeculi principum sapientia af-
flati, nequaquam cjus recordali sunt, qui mysie-
rium ante saecula absconditum Dei Yerbi incarna-
lionis minime perspicere valebant. De quibus dici-
tur : c Sapienlia pauperis contempta. > Elenim 
c Deo placuit praedicatiouis stultilia credentes sal-
vos facere " * ; * sed c verba ejus, ail , non sun1 au-
dita. » Nec enim oDiniura est Salvatoris verba au-

, dirc, nisi solummodo eorum qui aures audiendi ha-
' bent. Namque Christi Evangelium abscondilum est, 

iis scilicet qui non sunt ejus discipuli; < in iis qui 
pereuni est opertum * 6 . > 

κα\ γάρ τδ Εύαγγέλιον τοΰ Χριστού κεκαλυμμένον 
£στ\ν, πλήν ού τοΤς αύτοΰ μαθηταίς, < τοίς γάρ άπολλυμένοις έστ\ν κεκαλυμμένον. > 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ς : 
Τον '^σματος τών ασμάτων. 

"Ολον τδ βιβλίον ύπόθεσιν έχει νύμφης έρωτα πρδς 
•νυμφίον, όμολογούσης τετρώσθαι τή πρδς αύτδν άγά-
•πη, κα\ αύτοΰ πάλιν όμολογοΰντος αυτήν μόνην άπδ 
τλειόνων ύπαρχε ιν αύτώ τελεία ν περιστερά ν παρά 
τάς λεγομένας βασιλίδας καί παλλακίδας και νεανίδας. 
Οί μέν ούν έκ περιτομής μίαν είναι τών πεπιστευ-
μένων παρ* αύτοίς δύο κα\ είκοσι θεοπνεύστων γρα-

CAPUT V I . 
Ε Canlico canticomm. 

Exponitur in tolo libro sponsae erga sponsum 
amor, quje semetipsam amore illius sauciam fate-
tur, dum ille vicissim eam e muliis solam essa 
sibi perfectam columbam * \ inter reginas, con-
cubinas et adolescentulas 1 8 pradical. Judaei qui-
dem unam esse ex duabus et viginti quas diviniius 
inspiratas creduut, hanc Scripturam reputant; 

φών πεπεισμένοι κα\ ταύτην τήν Γραφήν, ούκ οΐδ' εί ^ nescio an quidquara in eis divina inspiralionc 
Ιχοιεν άξιον τι θείας έπιπνοίας λεγόμενον έν αυτή 
σςαραστήσαι, μή πλέον τι τής προχείρου εκδοχής κατά 
τους τόπους φανταζόμενοι · ό δέ δυνατδς (Γ. 28) τδ 
fAtv έπικείμενον και ταύτη τή Γραφή κάλυμμα πε-
ριελείν, έπιστρέψαι δέ πρδς Κύριον όπερ έστ\ τδ 
ττνεύμα, και άνακεκαλυμμένψ προσώπω τήν χα\ έν 
τούτοις δόξαν τοΰ Κυρίου κατοπτρίζεσθαι, θεωρήσει 
£ ν αυτή τά κατά τήν πνευματικήν νύμφην, δήλον δ' 
δ τ ι τήν Έκκλησίαν τοΰ Χριστού, μυστήρια, κα\ τά 
λεγόμενα περι τοΰ τελείου τής τοιασδΐ νύμφης νυμ-
φ ί ο υ κα\ τής τών βασιλίδων αύτού κα\ παλλακί-

dignum ostendere queant, si nlhil lilterali acce-
plione majus bic excogitent. Qui aatera obductura 
valet huic Scriptur» velum retegere, convertere 
ad Doniinura quod est spiritus, et aperlo vultu 
Domini gloriain sub his figuris lateuiem perspt-
cerc, manifeste dispiciet in ea Chrisli Ecclesiam a 
spiriluali sponsa mystice designari, et qusB dicta 
sunt de perfecto talis sponsae sponso, ei de regi-
iiarum ejus, concubinarum et adolescenlularum 
discrimine, nec DOU quaecunque arcana in boc l i -
bro abscondita sunl documenla, recte intclliget; 

1 V Epbes. v i , 12. 1 1 Matlb. v n , 14. l Cor. i , 21. «· I I Cor. ιν, 3. 1 7 Cant. n , 10, 14; v, 2. 
* • Cant. v i , 7, 8 
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quae et multas jam elucidaliones consecuta* sunt, 
et ab impigerrimo divinarum Scripturarum inter-
prete commentariis illustrata sunt. 

CAPUT V l l . 

Ε Job. 

Inter alia Job hacc de Domino dicit : c Qui pra> 
cipil soli, et non oritur : et stellas claudit quasi 
sub signaculo : qui extendit coelos, et graditur su-
per maretanquam super pavimentum". · Etrursus : 
c Qui niagnum cete debellaturus es l s o . > Cum igiiur 
Dei omnium roagnanimitate indignum sit, eum suspi-
car i , complenlem omnia, ambulavisse super mare 
tanlac capax magniludinis, superest ut de Vcrbo haec 
cogitemus, Cujus virlute Josuo, filius Nave, qui bujus 
erat figura, soli imperavit et stetit in Gabaon 8 1 ; 
ac ejus passionis tempore, divino velut quodam 
jussu, sol universam lerram complevit tenebris 8 e. 
Ilic est c qui extendit coslos et graditur super 
mare 3 3 quasi supcr pavimentum, > cum faclus 
bomo miracula patrat quae in Evangeliis narrantur. 
Quod si omnino ad Dci Verbum spectat bic locus, 
de eo intelligenda sunt non lanlum quae jam retu-
limus, sed ct omnia in boc fragmcnto a Job dicta. 
Elenim magnum celum solus superavit, solutis 
morlis vinculis, el magno vere dracone diabolo 
prostralo, qui quondam hominuin animas absor-
btierat fortior, ceti instar Jonam vorantis u , nu-
perrime vero ab adversario suo devictus , quos 
olim sorbueral emisll, qucmadmodum incolumem 
monsliuiu Jonam reddidil; sic impleta prophetia, 
in qua dictum est: ι Absunipsil mors fortior, et 
auferet Dominus Deus lacrymam ab omni facie*8. > 
Quod el dicirous propler eum, qui magnum cetura 
bic designaium prostravil, Salvatorcm Dominum-
que noslrum. 

άφειλεν ό θεός παν δάκρυον άπδ παντδς προσώπου· t 
τος χειρωσάμενον Σωτήρα κα\ Κύριον ημών. 

CAPUT VII I . 
£ Job. 

Dominus in stia ad Job apparilione, sapienlise 
el providentiae suae opera enuraerans, dicit : c Nun-
quid, sumpto lerrae luto, aniraal fabricasti, loquens-
que illud posuisii in tarra ? AbsluIisti ab impiis 
lucem,et bracbia superborum confregisti ? Nunquid 
ingressus es fonles maris, et in novissimis abyssi 
deambulasti ? Nunquid aperlae sunt tibi cum timore 
portae monis, et ostia tenebrosa vidisti8*? ι Ha3C au-
lem ait Dominus ad Jobde se ipso, quod a nullo alio, 
Disi a seittelipso talia fieri potuissent.i Quis enim, 
sumpta terra, animal finxit, nisi Deus qui sumpsit de 
U I D O lerra* finxilque bominem ? Inde simul doce-
mur, bominis Creatorem eumdem esse ac qui pro-
fuudissima terrsc ingressus est, atqne in ejus prce-

. PARS I I I . — EXEGETICA. 

δων κα\ νεανίδιον διαφοράς, κά\ δσα άλλα έναπο-
κέκρυπται^τή βίβλφ άπο££ητότερα μαθήματα, ά κα\ 
πληρέστατης ήδη σαφήνειας Ιτυχεν, έν οΤς ό φιλοπο-
νώτατος τών θείων Γραφών εξηγητής ύπεμνημα-
τίσατο. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Ζ'. 
Άπύ τοΰ Ίώβ. 

*0 Ίώβ έστ*ν δ φάσκων περι του Κυρίου μετά κα\ 
έτερων, c Ό λέγων τψ ήλιψ κα\ ούκ ανατέλλει, κατά 
δέ άστρων κατασφραγίζει* ό τανύσας τδν ούρανδν 
μόνος, κα\ περίπατων ώς έπί εδάφους έπι θαλάσσης· ι 
κα\ πάλιν, f Ό μέλλων τδ μέγα κήτος χειρώσασθαι. > 
Έπε\ τοίνυν ούκ έχεται τής περ\ τού τών δλων $εοΰ 
μεγαλονοίας τδ ύπολαμβάνειν αύτδν τά σύμπαντα 
πληρούντα έπ\ θαλασσή (ης) περιπατεΤν χωρούσης 
αύτού τδ τοσού (?) μέγεθος, λείπεται περί τού Αύγου 
ταύτα νοεΐν · ού τή δννάμει, τύπος αύτού τυγχάνων, 
δ τού Ναυή Ιησούς εΐπεν τώ ήλίο> κα\ εστη κατά 
Γαβαών, άλλά κα\ κατά τδν καιρδν τού πάθους αύτού, 
ώσπερε). θεία τιν\ προστάξει, ό ήλιος έπ\ πάσαν έσκό-
τασεν τήν γήν. Αύτδς δέ έστιν « ό τανύσας τδν ού
ρανδν, δ καί περιπατήσας ώς έπ* εδάφους έπι θαλάσ
σης, ι δπηνίκα ένανθρωπήσας άπετέλει τά παράδοξα, 
καθώς έν τοΓς Εύαγγελίοις ίστύρηται. Εί δ' δλως έπι 
τδν τού θεού Λόγον τά κατά τούς τόπους άναφέροι, 
τδ έξης άν εΓη μή μόνα άπερ έξεθέμεθα £ητά είς 
αύτδν έκλαμβάνειν, άλλά κα\ πάντα τά έν τή περι
κοπή ύπδ τού Ίώβ λεγόμενα * κα\ γάρ καί τδ μέγα 
κήτος μόνος αύτδς έχειρώσατο, λύσας τάς ώδίνας τού 
θανάτου, κα\ τδν μέγαν ώς αληθώς δράκοντα τόν διά
βολον καταργήσας, δς πάλαι μέν τάς τών ανθρώπων 
ψυχάς κατέπινεν ίσχύσας, δίκην τού τδν Ίωνάν κατα-
πεπωκότος κήτους, χειρωθε\ς δ 1 ύστερον ύπδ του 
κατα παλαίσαντος αύτδν, προήγαγεν αύθις ούς πάλα*, 
καταπεπώκει, ομοίως τω τδν Ίωνάν σώον άποδεδ^-
κότι θηρίω* πληρουμένης έν τούτω προφητείας φα-
σκούσης, c Κατέπιεν ό θάνατος ίσχύσας, και πάλιν 
καί λεγομεν διά τδν τδ λεγόμενον ενταύθα μέγα κη 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Η'. 

Άπό τοΰ Ίώβ. 

Ό Κύριος έν τ φ πρδς τδν Ίώβ χρηματισμφ τά 
τής εαυτού προνοίας κα\ οικονομίας έργα διεξιών φη-

ι σι, ι ΚαΊ συλλαβών γήν πηλδν, Ιπλασας ζώον, κα\ 
λαλητδν αύτδν έθου έπί τής γ η ς ; Άφείλας δέ άπδ 
άσεβων τδ φώς, βραχίονας δέ υπερήφανων συνέτρι-
ψας; ΤΗλθες δέ έπ\ πηγήν θαλάσσης, έν δέ Γχνεσιν 
αβύσσου περιεπάτησας; Ανοίγονται δέ σοι φόβφ πύ-
λαι θανάτου, (f. 28 ν°; πυλωρο\ δέ §^>υ ίδόντες σε 
έπτηξαν; ι Ταύτα δέ φησιν ό Κύριος πρδς τδν Ί ώ 6 
περ\ εαυτού, ώς μηδενός έτερου πλήν αύτού μόνου 
δυναμένου τά τηλικαύτα ένεργεϊν · τίς γάρ έστιν ό 
λαβών γήν καί πλάσας ζώον, ή ό θεός ό *λαβών χουν 
άπδ τής γής κα\ πλάσας τδν άνθρωπο»;; "Αμα δέ δι
δασκόμεθα εντεύθεν, ώς άρα ό πλάσας τδν άνθρωπον 

*· Job ι χ , 7, 8. » Job ιιι, 8. 1 1 Jos. x , 12. ι* Matth. χχνιι , 45. " Job ιχ , 8. , % Jonas : ι , 1. 
" Ua. χχν, 8. " Job χχχνιιι, 14-17. 
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αυτός έστιν ό και είς τά κατώτερα τής γής καταβάς, Α cordia, quae maris profunda mihi significare viden-
καΐ ε!ς τήν λεγομένην καρδίαν αυτής, ήνπνα νΰν 
απολαμβάνω πηγήν θαλάσσης ώνομάσθαι · έτι δέ κα\ 
6 έν ϊχνεσιν θαλάσσης περιπατήσας, φ μόνψ μετά 
φόβου ήνεώχθησαν αϊ τοΰ θανάτου πύλαι, καθ* δτι ούκ 
ήν δυνατδν κρατεϊσθαι αύτδν ύπ* αύτοΰ, δν κα\ οί πυ
λωροί τοΰ "Αδου ίδόντες έπληξαν, δρώντες τδ νϊκος 
χα\ τδ κέντρον, κα\ τάς ώδίνας τού θανάτου δι' αύτοΰ 
καθαιρουμένας· τάχα δέ τούτοις τοις πυλωροΤς τών 
ένθάδε λεγομένων πυλών τοΰ θανάτου ύπδ τίνων θείων 
δυνάμεων έλέγετο κατά τδν καιρδν τοΰ πάθδυς και 
τής είς τδν "Αδη ν τού Σωτήρος ημών καταβάσεως 
τδ, ι "Αρατε πύλας, οί άρχοντες, υμών κα\ έπάρ-
θητε, πύλαι αιώνιοι, κα\ είσελεύσεται δ βασιλεύς τής 
δόξης · ι αιώνιοι δέ εΓρηνται πύλαι, ώς ύπολαμβάνω, 

lur, penetravit. ln novissirois quoque abyssi de-
ambulavit, cui soli aperlae sunt porlae mortis ; 
nefas quippe eral eum a niorte devinci, quem in« 
ferni osliarii videntes periiniuerunt, vicloriam sci-
licel, et stimulum, et vincula morlis ab co sublata 
cuin conspexissent. His aulem ostiariis inferni ja-
nuarum a quibusdam divinis potestatibus dictum 
est tempore passionis et Salvaloris nostri ad infe-
ros dcscensus: « Auollite porlas, principes, vestras 
et elevamini, porla* seternales, ct inlroibit Rex glo-
riae*T.i jEternales portae dicuntur, ut opinor, quo-
niam ab aeterno nulli unquain patuere nisi i l l i qui 
morle quondam sublatos Hberavit et ad vilam rc-
vocavit; de quo bic dicilur : c Apcrtae sunt libi 

διά τδ έξ αίώνος μηδενΐ άλλω αύτάς άνείσθαι ή τού- Β cmn liniore portae morlis, et inicrni ostiarii viden-
τω μόνψ τψ κα\ τούς πάλαι ποτέ καταποθέντας ύπδ 
τοΰ θανάτου £υ σα μένω κα\ ζωοποιήσαντι * περί ού 
ένθάδε μέν εΓρηται τδ, ι "Ανοίγονται δέ σοι φόβψ πύ
λαι θανάτου, πυλωροί δέ "Αδου ίδύντες σε έπτηξαν ι 
έν δέ τψ ρς' ψαλμψ τδ, c "Οτι συνέτριψε πύλας χαλ
κάς, ι ούκ άλλας ούσας, ώς οίμαι, ή τάς c τοΰ θα
νάτου, κα\ μοχλούς σιδηρούς συνέτριψεν, » δήλον δ' 
δτι τούς τών προειρημένων πυλών. Ταΰτα μέν ούν 
ήμϊν ώς άν μηδεν\ έτέρψ ή τώ Χριστψ αρμόζοντα είς 
αύτδν έξείληπται * αύτδς γάρ έστιν ψ πάσαν τήν κρί
σιν έδωκεν δ Πατήρ, ώστε αύτδν άφαιρεϊν μέν άπδ 
άσεβων τδ φώς, βραχίονας δέ υπερήφανων συντρί-
6ειν · εί δέ τις περι τού τών δλων θεού οίηθείη ταύτα 
λέγεσθαι, έπιστησάτω ε! ευσεβές έστιν τδν φάσκοντα, 

tes le pertimuerunt. > Et in centesimo sexto psal-
mo: « Contrivil porlas aereas M , > mortis scilicii . 
ut mibi videtur, c et vectcs ferreos confregit, · lia-
rum nenipe portarum. Qun quidem nobis de nulh 
alio, nisi de Chrislo intelligenda videnlur. lps« 
enim esi, cui omne judiciura dedit Pater, ad au-
ferendam ab impiis lucem, * . i bracbia excelsorum 
confringenda. Q I K B si quis exislimarel de omnium 
Deo dici, repulct an pium esscl illud, c Non ccclum 
el lerram cgo repleo, ditit Dominus · · , > cujus 
« coclum tbronus, lcrraquescabelluni peduin 4 01 ab 
illo Deo dici qui omnia coniplectUur, vel opinari 
eum super niare ambulavisse. Quidve mirum eX 
iticreaia nalura dignum, quasi sublime facinus 

c Ούχ\ τδνούρανδν και τήν γήν έγώ π)ηρώ, λέγει Κύ- C dicere paluisse ei mortis portas ? Nunquid deceret 
ριος, ι ού · δ ούρανδς θρόνος, ή δέ γή ύποπόδιον τών 
ποδ&ν, ι τδν εμπεριέχοντα τά πάντα θεδν τούτον 
φάσκειν, ή κάν έννοεϊν έν Γχνεσι θαλάσσης περιπεπα-
τηκέναι· τί δέ και θαυμαστδν, ή άξιον τής άγενή-
του φύσεως, ώσπερ μέγα τι φάσκειν ήνεώχθαι αύτώ 
τάς τοΰ θανάτου πύλας; άρα δέ πρέποι άν τώ τών 
όλων θεώ ώς μέγα τι κα\ παράδοξον περ\ έαυτοΰ δι-
εξέρχεσθαι τδτούς πυλωρούς τοΰ "Αδου ίδόντας αύτδν 

omnium Deum, quasi inagnum quoddam atque vix 
credenduro de se ipso prxdicare iuferni osiiarios 
ipso viso contremuisse ? Equidem non opinor baec 
dc eo dici, sed pie ac vi nullaadoplari possunt Dti 
Verbo, SaWalori Dominoque lioslro Jesu Cbrielo, 
qui bomo factus est, nioriein tul i l , surrcxitque a 
inorluis divina potestate , acccplaque a Paln* 
virluie. 

έπτηκέναι; Άλλ' (ούκ) οίμαι ταΰτα περ\ αύτοΰ λέγεσθαι, δύναται γε μήν έφαρμόζειν εύσεβώς κα\ άβιά-
στως έπ\ τδν τοΰ θεοΰ Λόγον, τδν Σωτήρα κα\ Κύριον ημών Ίησοΰν Χριστδν, τδν ένανθρωπήσαντα. χα\ 
θάνατον νπομείναντα, άναστάντα τε έκ νεκρών μετά θείας δυνάμεως κα\ τής δοθείσης αύτψ παρά τού Πα
τρδς εξουσίας. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ θ*. ft CAPUT IX. 
Ε Jvb. 

Rursum Dominus in sua ad Job apparitione de 
dracone collocutus dixit : · Nonne tlmcs quod pa-
raium est m i h i u 1 > ostendens draconem non alium 
esse ac diabolum'. Yide igitar an dignum esset exi-

Tov Ίώβ. 

Πάλιν δ Κύριος έν τώ πρδς τδν Ίώβ χρηματισμψ 
"(Γ. 29) περί τοΰ δράκοντος διαλεγόμενός φησιν, c Ού 
δέδοικας, δτι ήτοίμασταί μοι; ι φησ\ν δτι δ δράκων 
ούκ άλλος ών τού διαβόλου. "Ορα ούν εί άξιον ύπολαμ-
βάνειν τδν τών δλων θεδν τοΰτο φάσκειν άρμόζοιδ* άν 
μάλλον τψ Κυρίψ κα\ Σωτήρι ημών, ψ μόνψ ήτοί
μασταί ό ύπδ μηδενός έτερου νικηθε\ς, σχεδόν δέ τών 
πάντων ύπερισχύσας διάβολος, δντινα μόνος αύτδς 
ό πάντων ίσχυρότερος τοΰ θεού Λόγος έχειρώσατο 
κατά τδ, · Ό μέλλων τδ μέγα κήτος χειρώσασθαι· · 
0 κα\ χειρωσάμενος θαρσεϊν τοις έαυτοΰ μαθηταϊς 

stlmare omnium Deum hoc dicere; melius conve-
nirel illud Domino et Salvalori nostro, cui solt pa-
ratus est ille quem nemo unquam vicerat, quique 
omnium fere exstiterat victor, diabolus, qaem solue 
ipse omnium fortissimus, Dei Verbum devicit, se-
cundum illud : c Qai raagnurn cete deviclurus 
esl%*. > Quo enim substrato, discipulos suos con-

Psal, i x i i i , 7. s« Psal. c v i , 16. M Jer. x x m , 24. *· Ua. L X V I , 1. M Job X L I , I . M Job 
ι ι ι , 8. 
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fidere jubet, dicens : c Confidite, ego vici mun-
dum 4 S . ι 

Ha3C sunt de poeticis quae Psalmos sequuntur 
libris; superest ut in propheticas Scripturas, pri-
mamque in duodecim commentarios colligarous. 

CAPUT X. 
Ex Osee. 

c Ilaque ego sum quasi pardus Ephraim et quasi 
leo domui Juda * \ > Et in alio loco ejusdem pro-
pbcta? Dominus de se ipsodicit : t Et ero sicut par-
dus w . > Necesse est igitur quae de bac fera narrala 
sunl videre; priniumque haec in Didymi Pbysicis 
invenimus. 

Pardus aniroal non solum est pulchrum corpore 
sfellato, sed nalura suave olens, Indicis aromalibus 
suavitale praecellit. In antro, nisi cum fame premi-
w r , manet umbralicus. Quando aulem praedae nc-
cessiiate excitatur, solus pererral. Alise fera, suavi 
corporis ejus fragrantia captae, sponte eum sequun-
tur. Hic vero obliquis oculis paratam sibi predam 
speculaiur, alque higruens aufert. 

llxc quidem de hujus fera nalura. Quomodo au-
tem ad divini Vcrbi virtutera, suavemque ab eo 
exbalalum odorem baec referenda sint, ostendere 
nunc prolixius. lloc objiciendum esset Jud;eis qui 
maligne ac probrose e pardo natum esse dicunt 
Salvalorem Doininumque nostrura Jesum Cbristum. 
Quod vero, si magis myslico sensu acciperent, non de 
scnsu ambigerent, eo quod non aptum videatur 
propbelix verbis, in qua se ipsum Dominus pardura 
nominat. 

CAPET X I . 

Ex eodem. 

ι Consurget lumulius in populo luo ; et omnes 
muniliones luae vastabuntur; sicut princeps Sala-
mon e domo Jcroboam, in dic pral i i , matre super 
filios allisa, sic faciet vobis doinus Israel, a facie 
malitiae nequitiarum veslrarum, quia puer Israel, ct 
dilexi cura : el ex jEgypto vocavi fdios ejus. Sicut 
Tocavi eos, sic abierunt a facie mea i e . ι Pro bis 
verbis: c Et ex jEgyplo vocavi filios ejus, » Hcbrai-
cum secutus Aquila transtulit: c Ex^Egypto vocavi 
filium meum. > Necessario illud dictura notavimus, 
cum quidera Mattbaeus ad lilleram ostendit propbe-
tiam accuralissime implelam fuisse a Salvaiore 
nostro : c Consurgens Joseph accepit Mariam el i i -
lium ejus, et reduxit ex ^Egyplo in terram I s r a e l · 
"Vide igitur annon secundum Aquilam dicentem : 
f Mane pertransiit rex lsrael, quia puer Israel, ct 
dilexi eum, ei ex iEgypto vocavi Filiura meum. > 
Manifesle enim oslenditur regni Israel rejeclio, 
quod cum usque ad Salvatoris nostri manifestatio-
nem permansisset, tunc reprobatum esl et pertrans^ 

PARS I I I . — EXEGETICA. 413« 

παρακελεύεται λέγων, ι θαρσείτε, έγώ νενίκηκα τδν 
κόσμον. ι 

Ταΰτα καί τά άπδ τών μετά τους ψαλμούς στιχη-
ρών λείπει τά άπό τών προφητικών Γραφών άναλέ-
ξασΟαι, κα\ πρώτα γε τά άπο τών δώδεκα. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ. 

Άπό του Ώσηέ. 
ι Διότι έγώ είμι ώς πάνθηρ τφ Έφρα*μ, χα\ ώς 

λέων τψ οΓκφ Ιούδα, ι Έπε\ κα\ έν έτεροι τόπψ τοΰ 
αύτοΰ προφήτου ό Κύριος περ\ έαυτοΰ φησιν τδ, t Κα\ 
έσομαι ώς πάνθηρ, ι άναγκαίον ίδείν τά ίστορούμενα 
[ά] περί τοΰ ζώου· κα\ δή άπδ τοΰ πρώτου τών Διδύ
μου Φυσικών ταΰτα παραθετέον. 

Πάνθηρ τδ ζώον ού μόνον έστί κατά τδ σώμα εύ-
μορφον, καθάπερ άστερωπδς, άλλ' έπε\ πέφυκεν ε$-
πνους υπερβάλλει κα\ τών παρ' Τνδοίς αρωμάτων εν 
εύωδία· ούτος έως ού ού πεπείνηκεν έν τή καταδύσει 
μένει, θέλων οίκουρός τις εΐναι· έπάν δέ τροφής 
έπιθυμήση μεταλαβεϊν, προελθών βαδίζει μόνον τά 
δ' άλλα θηρία άλ'σκόμενα ύπδ τής εύωδίας αύτοΰ τής 
περ\ τδ σώμα ακολουθεί κηλούμενα · ό δέ πλάγιος τοίς 
δφθοίλμοϊς τδ έπιτήδειον αύτώ θηριον αιρεΟήναι πε-
ριβλέπει κα\ έπιπηδήσας έχει. 

Τά μέν δή περι τής φύσεως τοΰ ζώου τοιαύτα· 
δπως δ' έπ\ τήν τοΰ θείου Λόγου δύναμιν κα\ τήν ές 
αυτής άποπνέουσαν εύωδίαν ταύτα μεταφέροιτο, μα-
κρδν άν είη νΰν διηγείσθαι. Παραθετέον τδ £ητδν 
πρδς τούς έκ περιτομής κατά τινα δή διαβολής χα> >.·,-
δορίαν φάσκοντας έκ πάνθηρος γεγενήσθαι Σω
τήρα κα\ Κύριον ημών Τησούν Χριστον δ κα\ τάχα 
κατά τινα παράδοσιν μυστικώτερόν τι δηλοΰσαν παρ-
ειληφότες ούκ έπιβάλλουσι τή διάνοια, διά τδ μή 
έφιστάναι τή προκειμένη τής προφητείας λέξει, έν η 
αύτδς ό Κύριος πάνθηρα έαυτδν ονομάζει 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ'. 

Άπό τον αντον. 
ι ΚαΊ έξαναστήσεται απώλεια έν τώ λαώ σου, κα\ 

πάντα τά π^ριτετειχισμένα ναού σου οίχήσεται* ώς δ 
άρχων Σαλαμων έκ τοΰ οίκου τού Ίεροβοάμ, έν ήμ£-
ραις πολέμου μητέρα έπ\ τέκνοις ήδάφισαν, ούτως 
ποιήσουσιν ύμίν οίκος τοΰ Ισραήλ άπδ προσώπου 
κακιών υμών. Διότι νήπιος Ισραήλ, κα\ έγώ ήγά-
πησα αύτδν, χα\ έξ Αίγύπτου μετεκάλεσα τά τέκνα 
αύτοΰ. Καθώς μετεκάλεσα αυτούς, ούτως άπώχοντο 
έκ προσώπου μου.»ΆντΙ τοΰ,ι κα\ έξ Αίγύπτου μετ
εκάλεσα τά τέκνα αύτοΰ, ι δουλεύσας τώ Έβραΐκψ, « Έξ 
Αίγύπτου μετεκάλεσα τδν υίόν μου, ι έξέδωκεν ό Ακύ
λας. Άναγκαίως δέ τδ £ητδν έσημειωσάμεθα, έπειδή
περ ό Ματθαίος κατά λέξιν εκτίθεται τήν προφητείαν 
σφόδρα (ί. 29 ν°) άπηκριβωμένως πεπληρώσθαι φήσας 
αυτήν έπ\ τοΰ Σωτήρος ημών ι Χρηματισθε\ς ό Ι ω 
σήφ παρέλαβε τήν Μαριάμ χαί τδν υίδν αυτής* κα\ 
ύπέστρεψεν εξ Αίγύπτου είς γήν Ισραήλ > "Ορα 
γοΰν εί μή καί κατά τδν Άχύλαν φήσαντα, € Έ ν 
δρθρψ κατεσιωπήθη βασιλεύς Ισραήλ, δτι παις 
Ισραήλ, κα\ ήγάπησα αύτδν, κα\ άπδ Αιγύπτου έκά-

u Joan. Χ Τ Ι , 33. Ose. ν , ΙΑ. ".Ose. χ ι ι ι , 7. Μ Ose. χ , 14, 15; χ ι , 1 , 2. . Μ Mattb. ιι, 2 1 . 
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λεσα τδν υίόν μου* ι σαφώς γάρ δηλοΰται ή αποβολή Α ita ut diccrelur : c Mane pertran&iil re i Urael. · 
τής τοΰ Ισραήλ βασιλείας, ήτις μέχρι τής τοΰ Σω
τήρος ημών επιφανείας συστάσα εξ αυτής ά π ε ^ ί φ η , 
καί κατεσιωπήθη· ώς διά τοΰτο είρήσθαι τδ, ι Έν δρ-
θρω κατεσιωπήθη βασιλεύς Ισραήλ· ι δρθρον τήν έπι
φάνειαν κα\ τήν τότε πρώτην εις πάντας ανθρώπους 
άνατολήν τοΰ θείου Λόγου τής προφητείας όνομαζού-
σης « έν δρθρψ· ι δύναται κα\ περ\ τοΰ Ήρώ
δου προθεσπίζεσθαι τδ , c κατεσιωπήθη βασιλεύς 
Ισραήλ· ι ώς διά τδν παραλογισμδν, δν πέπονθεν 
ύπδ τών μάγων έπ\ τή τοΰ Σωτήρος ημών γενέσει, ά 
κα\ συμβέβηκεν διά τήν τού Πατρδς περ\ τδν Γδιον 
παίδα τδν Κύριον ημών Ίησοΰν Χριστδν άγάπην, ώς 
κα\ έν άλλαιςπροφητείαις Ισραήλ κα\ ένταΰθα προσ-
αγορευόμενον δν κατά καιρδν μέν ώκονομήσατο έτΛ 

Mane manifesutionera sigoiiicat, primamque divini 
Vcrbi ad bomines revelationem. Possumus et de 
Hcrode biec interpretari: < Pertransiit rex Israel;» 
quasi propier errorern quera passus est a raagis in 
Salvaloris nostri naliviiate; quod accidil Patris 
amore in proprium puerum Dominum noslrum Je-
suni Cbrisium, sicut in aliis propheliis Israel et bic 
nominalum ; quo quidcm tempore jussi sunt sitnul 
Josepb el maler iit jEgyplum proQcisci, cum neces-
silas rcqiiireret, insidiatum ei regem, Herodem v i -
dclicet, conslat prartermissum fuisse. Rursus ipsum 
IJerode nmrluo revocat congruenier cum ca q u » 
nobis in manibus est prophetia. Si quis ad Judaeo-
rum populum baec referat dicens de populo Israel, 

τήν ΑΓγυπτον άμα τψ Ιωσήφ κα\ τή μητρ\ άπάραι, β populo circumcisionis haec narrari, allendai ser-
δτε καί χρεία έκάλει τδν έπιβουλεύοντα αύτψ βασιλέα, 
δήλον δτι τδν Ήρώδην, κατασιωπηθήναι· αύθις δ* 
αύτδν τούτου τελευτήσαντος ανακαλείται ακολούθως 
τή μετά χείρας προφητεία. Εί δ* έπί τδν Ιουδαίων 
λαδν ταύτα τις άναφέροι φάσκων περί τοΰ λαοΰ 
Ισραήλ τού έκ περιτομής ταΰτα είρήσθαι, έπιστη-
σάτω τή τοΰ λόγου ακολουθία* ταύτα γάρ λέγει προ-
ειπών, ώς κα\ πρδς αυτήν τήν Ιερουσαλήμ τδ, ι Κα\ 
έξαναστήσεται απώλεια έν τψ λαψ σου· κα\ πάντα τά 
περιτετειχισμένα σου οίχήσεται· > κα\ άπερ φησ\ν 
δ τοιόσδε άρχων πέπονθε κατά τδν έπελθόντα αύτψ 
πόλεμον, έν ω μητέρα έπί τέκνοις ήδάφισαν, τά πα
ραπλήσια κα\ ύμίν αύτοϊς ποιήσω διά τάς κακίας 
υμών, ώ οίκος τοΰ Ισραήλ, οί κα\ άπε^ίφησαν σύν 

monis concordanliae. Haec enira dicit praenuntians, 
quasi ad ipsam quoque Jerusalein : « Consurget tu-
niukus in populo tuo, ct omnes munitiones luseva* 
stabuntur. ι Qua? quidem dicit, princeps ille per-
pessus est in bello adversus eum suscitato, quo 
malrem super filios alliserunt, et siinilia vobis ipsis 
faciam propter nequilias vestras, ο domus Israel, qui 
et rejecti sunl cum rege suo, et baec omnia passi 
sunt: c Qttia puer, inquit, Israel, el ego dilexl 
eum, cl ex ^Egypto vocavi Filium meum. ι Qualcro 
enim habeat concordanliam sermo, quivis deraon-
strabit. Sed sicut in sexcenlis aliis propheliis Ja-
cob et Israel Chrislus nominatur, simili et nunc 
ralione. Cum igilur, ait, ille mihi obediens factus 

κα\ τψ βασιλεί αυτών, κα\ ταΰτά γε πάντα πεπόν- C forroam servi accepit, et puer faclus est mibi dile-
θασι· ι Διότι παις, φησ\ν, Ισραήλ κα\ έγώ ήγάπησα 
αυτόν κα\ άπ* Αίγύπτου έκάλεσα τδν Υίόν μου. > 
Ποίαν γάρ έχει άκολουθίαν ή λέξις ό βουλόμενο£ πα-
ραστησάτω· άλλ' ώσπερ κατά μυρίας άλλας προφη
τείας Ιακώβ κα\ Ισραήλ ό Χριστδς προσαγορεύεται, 
τδν αύτδν δή τρόπον κα\ νΰν έπε\ ούν, φησιν, ούτος 
υπήκοος μοι γεγενημένος μορφήν δούλου είληφεν κα\ 
γέγονεν παιδίον άγαπητδν έμο\, πάσαν τήν έμήν 
έκτελέσας βουλήν, διά τοΰτο αύτδν μέν άπδ τής νοη
τής Αίγύπτου, είς ήν ένανθρωπήσας κατελήλυθεν, 

ctus, oranem voluntatem meam periiciens, ideo cum 
quidem ab iEgyplo spiriluali, n quam facius bomo 
descendit, ut verura dileciuraque Filium revocavi, 
T O S aiilem, ad quos sermo spectat, cura regno ve-
stro ruinaeet excidio tradani. Haec quidem prophetia. 
Manifestum est aulem quod ipsis Salvatoris nostri 
temporibus, Jerusalem oppugnata el capta fuit, at-
que penitus deletum, quod usque ad hoc temporis 
sleterat Judaeorum regnum, ut pariler ac aliae et 
illa impkretur prophelia. 

οία γνήσιον κα\ άγαπητδν Υίδν άνεκαλεσάμην, υμάς δέ τούς πρδς ούς ό λόγος σύν κσ*. τή βασιλεία υμών 
όλέθρψ κα'ι άπωλεία παραδώσω. Ταΰτα μέν ή προφητεία· πρόδηλον δ' όπως άπδ τών τοΰ Σωτήρος ημών 
χρόνων πολιορκηθείσης τής Ιερουσαλήμ καθηρέθη τε και εις τδ παντελές ά π ε ^ ί φ η ή μέχρι τότε συστάσα 
τών Ιουδαίων βασιλεία, ώς μετά τών άλλων κα\ ταύτην πεπληρώσθαι τήν προφητείαν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΒ'. D CAPUT X I I . 

(f. 30) ΆΛΟ τοΰ αύτοΰ Ώσηέ. 
t Ού μή εγκαταλείπω τοΰ έξαλειφθήναι τδν 

Έφραΐμ- διότι θεδς έγώ είμι, κα\ ούκ άνθρωπος, 
| ν σοι άγιος, κα\ ούκ είσελεύσομαι είς πόλιν. Όπίσω 
Κυρίου πορεύσομαι. ι Ό αύτδς είπών, c Διότ: θεδς 
έγώ είμι, ι επιφέρει λέγων, t Όπίσω Κυρίου πορεύ
σομαι. ι Τίς δ' άν άλλος είη θεδς όπίσω Κυρίου πο-
ρευόμενος, ή ό τοΰ θεοΰ Αόγος τώ τού Πατρός επόμε
νος βουλήματι; "Ός και διδάσκει μή δοκείν αύτδν διά 
τήν ένανθρώπησιν ψιλόν τινα άνδρα τών πάλαι δι-

Exeodem Osee. 
c Non convertar ut perdam Epbraim : quoniam 

Deus ego et non boroo : in medio tui sanclus, ct 
non ingrediar civitatem. Posl Dominum ambu-
labo 4 S . ι ldem cum dixisset : c Quoniam Deus 
ego, ι adjicit, € post Dominum ambulabo. ι Qyis 
autero alius esset Deus posl Dominum ambulans, 
ac Dei Verbum, Pairis voluntalero obsecutus? Qui 
et docet non videricum proplcr incarnationem 
simplicem quemdam virum antiquis jusliseanctif-

w Ob€. x i , 9. 
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que non absimitem esse natum. Dicit aulem senon 
in civitatcm ingressurum, ostendens non comniuni 
el humana raiione se usum essc, quod quidem fa-
cere et discipulos suos admonet, dicens : c Ιιι viam 
gendum nc abieritis, et in civitates Samarilanorum 
ne inlraveritis 4». * 

(Dc Joel nibil satis compcrtum.) 

CAPUT XII I . 

Ex Amos. 

t Subverti vos, sicut eubverlit Dcus Sodomani et 
Gomorrhani, el facti estis quasi lorris rapius ab 
tncendio, et non redistis ad me, dicit Dominus* 0.» 
Et hic ipse Dominus dicil quasi de al io: c Sicut 
subvcrlit Deus Sodomam et Gomorrbam. ι Et in 
Genesi nolavit divina Scriplura utramque perso-
«am bis verbis : c Et pluit Dondnus super Sodo-
iwam et Gomorrbam suipbur el ignem a Dominode 
ccelo 1 1 . ι Ex his manifesta lit de Palre et Filio 
tcclesiasticac Gdei ortbodoxia. 

CAPUT XIV. 

Ex eodem. 

« Prarparare in occursum Dei tui Israel. Quia 
ecce fonnans monles, et creans ventum, et an-
nuntians hominiCbrisium suum, faoiens malutinam 
nebulam, et gradiens super excelsa lerrae; Dominus 
Deus omnipoiens nornen ejus ι His quoque ver-
bis aperte Cbrisli ad bomines adventum prophetizat. 
Singula vero fusius atque accuratius sunt expla-
nanda suo lempore. 

CAPUT XY. 

Ex Abdic. 

< VisioAbdix. Haecdicit Dominus Deus ad Edoia: 
Audilum aiidiviimis a Domino , et legatum ad 
genies m i s i t > Cuin bicquoque Dominus Dcusaudi-
lum audivii a Domuio, bunc locum jam salis enu-
cleavimus. 

CAPUT X V I . 

Ex Jona. 

Partilem proprie de Christo propbeliam non 
inveniimis in boc loco. Cum aulem ad postulantem 
a Domino sigmim generalionem, nihil aliud dix-
it dandum essc, nisi Jonae propbelie signum, ad-
jiciens : 4 Sicui enim fuit Jonas in ventre ceti tribus 
dicbns et iribus nociibus, sic crit Filius bominis 
in corde terrac iribus diebus et tribus nociibus * K ; » 
sic et r.os pro necessitate banc quoque in testi-
moniis de Cbristo propheliam indicavimus. 

CAPUT XVII . 

Ex Michaa. 
c Quia ecce Domimis egredietur de loco suo: et 

descendet, ci calcabit super excetsa ternc, el consu-
mentur montes subtus eum . ct vallcs scindentur 

PARS I I I . — EXEGETICA. I I I · 
καίων κα\ άγιων τιν\ παραπλήσιον γεγονέναι. οησί 
δε μή είσελεύσεσθαι είς πόλιν, δηλών τδ μή κοινή κα\ 
ανθρωπινή κεχρήσθαι πολιτεία, δπερ ποιειν χαΛ τους 
μαθητάς αύτου παιδεύει λέγων* c ΕΙς δδδν εθνών μή 
άπέλθητε, καΐ είς πύλιν Σαμαρειτών μή είσέλθητε. » 

(Τού Τωήλ σαφές ουδέν.) 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ι Γ . 

Από τού Άμώς. 
c Κατέστρεψα υμάς, καθώς κατέστρεψεν δ θεδς - ό -

δομα κα\ Γδμο^α , κα\ έγένεσθε ώς δαλδς έξεσπασμέ-
νος έκ πυρδς, κα\ ούδ* ώς έπεστρέψατε πρδς μέ, λέγει 
Κύριος, ι Κα\ ένθάδε αύτδς ό Κύριος φησιν ώς περ\ 
έτερου τδ, c Καθώς κατέστρεψβν δ θεδς Σόδομα κα\ 
Γόμο^α* > κα\ έν τή Γενέσει δέ τετήρηκεν ή θεία 
Γραφή τά δύο πρόσωπα φήσασα, ι Κα\ έβρεξε Κύ
ριος έπ\ Σόδομα κα\ Γόμο^α θείον κα\ πύρ παρά 
Κυρίου· > έξ ών καταφανής ή περι Πατρός και ΥΙο£ 
τυγχάνει τής εκκλησιαστικής πίστεως ορθοδοξία. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΔ'. 

Τού αύτον. 

ι Έτοιμάζου έπικαλείσθαι τδν θεόν σου "Ισραήλ. 
Διότι, Ιδού, στερεών βροντήν, κα\ κτίζων πνεύμα, 
κα\ άπαγγέλλων είς ανθρώπους τδν Χριστδν αυτού, 
ποιών δρθρον κα\ δμίχλην, καί επιβαίνων έπι τά 
υψηλά τής γής, Κύριος ό θεδς ό παντοκράτωρ δνομα 
αύτψ. > Κα\ διά τούτων σαφώς τά τής είς ανθρώπους 
επιδημίας τού Χριστού προφητεύεται· έπ\ σχολής Γ 
άν έκαστη λ£ξις ακριβεστέρας τύχοι σαφήνειας, 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΕ'. 

Τού Αβδίον. 
4 "Ορασις 'Αβδίου· Τάδε λέγει Κύριος ό θεδςτή 

Ίδουμαία· Άκοήν ήκουσα παρά Κυρίου, κα\ περι-
οχήν είς τά έθνη έξαπέστειλεν. ι Έπε\ κα\ ενταύθα 
Κύριος ό θεδς άκοήν ήκουσε παρά Κυρίου, είκότως 
έσημειωσάμεθα τδν τόπον. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ICp. 
Από τού Ίωνά. 

Μερικήν μέν ίδίως περ\ τού Χριστού προφητείαν 
ούχ εύρομεν έν τψ προκειμένω* έπε\ δέ πρδς τήν αι
τούσαν τδν Σωτήρα σημείον γενεάν ούκ άλλο έφησεν 
αυτή δοθήσεσθαι ή τδ σημείον Ίωνά τού προφήτου, 
έπαγαγών τό, ι "Ωσπερ γάρ ήν Ίωνάς έν τή κοιλία 
τού κήτους τρεις ημέρας κα\ τρείς νύκτας, ούτως 
έσται κα\ ό Τίδς τού άνθρωπου έντή καρδία τής γής 
τρεϊς ημέρας κα\ τρείς νύκτας* · τούτου δή χάριν 
άναγκαίως και ταύτην έν ταϊς περί Χοιστού μαρτυ
ρίαις έσημειωσάμεθα τήν Γραφήν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΖ'. 
(Γ. 30 ν°) Από τού Μειγαία. 

ι Διότι, ίδού, Κύριος Κύριος εκπορεύεται έκ τού 
τόπου αύτού, κα\ καταβήσεται, και. έπιβήσεται έπι 
τά ύψη τής γής, κα\ σαλευθήσεται τά δρη ύποκάτω-

*· Maltb. χ , !>. ••Amos ιν, I I , 8 1 Gen. χιχ, 34. "Amos ιν, 12,13. " A b d . ι, I . "Mat lb . χιι. 40. 
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Ocv αύτου, και αί κοιλάδες τακήσονται ώς κηρδς άπδ Α sicul cera a facie ignis > 
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Be gecunda Cbri&ti 
προσώπου πυρδς. ι Περ\ της δευτέρα; τού Χριστού 
παρουσίας ταύτα λέγεσθαι ύπειλήφαμεν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΗ'. 

Τον αύτον. 

< Ακούσατε δή ταύτα, οί ηγούμενοι, οίκου Ιακώβ, 
κα\ οί κατάλοιποι οίκου Ισραήλ, οί βδελυσσόμενοι 
κρίμα, κα\ πάντα τά δρθά διαστρέφοντες, οί οικοδό
μου ντες Σιών έ ν αίμα σιν, και Ίερουσαλήμέν άδικίαις, 
οί ηγούμενοι αυτής μετά δώρων έκρινον, καί οί ίερείς 
αυτής μετά μισθού άπεκρίνοντο, κα\ οί προφήται. 
αυτής μετά αργυρίου έμαντεύοντο, κα\ έπ\ τδν Κύ
ριον έπανεπαύοντο, λέγοντες· ΟύχΙ Κύριος έν ήμϊν 
έστιν; ού μή έπέλθη έφ' ημάς κακά· διά τούτο δι' 

manifesialione baec dici existimavimus. 

C A P D T X V U I . 

Ex eodem. 

ι Audite boc, principes donms Jacob, ei judices 
domus lsrael, qui abominamini judicium,el omnia 
recta pervertitis. Qui aediiieatis Sion in sanguini-
bus, et Jerusalem in iniquitate. Principes ejus in 
muneribus judicabant, et sacerdoies ejus in mer-
cede docebant, et propheta? ejus in pecunia divina-
bant : et supcr Dominum requiescebanl, dicenies: 
Nunquid non Doniinus in medio nostrum? Nou ve-
nient super nos mala. Propter boc, causa veslri, 

υμάς Σιών ώς άγρδς άροτριαθήσεται, κα\ Ίερουσα- Β Sionquasi ager arabitur, el Jerusalem quasi acervu* 
λήμ ώς δπωροφυλάκιον Sorat, κα\ τδ δρος τού οίκου 
είς άλσος δρυμού. Κα\ έσται έπ* έσχατου τών ήμερων 
εμφανές τδ δρος Κυρίου, έτοιμον έπ\ τάς κορυφάς 
τών δρέων, κα\ μετεωρισθήσεται υπεράνω τών βου
νών κα\ ήξουσιν έπ' αύτδ λαοί, κα\ πορεύσονται έπ* 
αύτδ έθνη πολλά καί έρούσιν Δεύτε άναβώμεν είς τδ* 
δρος Κυρίου, και είς τδν οίκον τού θεού Ιακώβ· και 
δέίξουσιν ήμϊν τήν όδδν αύτού, κα\ πορευσύμεθα έν 
ταίς τρίβοις αύτού· δτι έκ Σιών έξελεύσεται νδμος, 
κα\ λδγος Κυρίου έξ Ιερουσαλήμ, κα\ κρινεί άναμέ-
σον λαών πολλών, κα\ ελέγξει λαδν ίσχυρδν έως είς 
μακράν κα\ κατακόψουσιν τάς μαχαίρας αυτών είς 
άροτρα, καί τάς ζιβύνας αυτών είς δρέπανα· κα\ 
ούκέτι άρη έθνος έπ' έθνος μάχαιραν, κα\ ούκέτι μή 
μάθωσι πολεμεΐν. ι Είπών δ λδγος ώς άρα διά τάς G populi iuiquilates c mons Sion quasi ager arabilur, 

lapidum erit, et mons templi in excelsa silvarum. 
Et c r i t : In novissimo dierum crit roons donitis 
Domini praparatus in vertice monliura, et subli-
rais super colles : et fluent ad eum populi. Ει pro-
perabunt genles muliae, el dicent : Venile, ascen-
damus ad roonlem Domini , et ad donnim Dei Ja-
cob ; et docebit nos de viis suis, et ibimus in se» 
milis ejus, quia de Sion egredielur lex, et verbum 
Domini de Jertisalem. Et judicabit inler populos 
multos, et corripiet gentes forles usque in longin-
quum : et concident gladios suos in vomeres, ei 
bastas suas in ligones : non sumel gens adversue 
gentem gladium: et non discent ulira belligerare , e. > 
Postquam sacer sermo dixit quod propter Judaeorum 

δυσσεβείας τού Ιουδαίων λαού τδ μέν c Σιών δρος ώς 
άγρδς άροτριαθήσεται, ι ή δέ πρότερον νενομισμένη 
πόλις αγία « Ιερουσαλήμ ώς δπωροφυλάκιον έσται, ι 
Ιξής προφητεύει περ\ έτερου Ορους Κυρίου, δπερ έπ\ 
τού τής προφητείας καιρού ύφειστήκει μέν, ού μήν 
κα\ εμφανές τοϊς τυχούσιν ύπήρχεν, ώς έπ' έσχατοι 
τών ήμερων άναφανησομένου ύπεράνοι τε τών βου
νών κα\ τών ορέων μετεωρισθησομένου· έπ\ τούτο δέ 
τδ καινδν δρος ήξειν ό λόγος προαγορεύει, ούκέτι τδν 
Ισραήλ εκείνον, λαούς δέ κα\ έθνη πολλά φάσκοντα, 
c Δεύτε κα\ άναβώμεν είς τδ δρος Κυρίου· ι κα\ ού 
μόνον είς τδ δρος Κυρίου, άλλά και είς τδν οΐκον τού 
θεού Ιακώβ, έτερον δντα δήλον ότι παρά τδν έν Ι ε 
ρουσαλήμ· ταύτην γάρ έρημωθεϊσαν ώς όπωροφυλά 

et Jerusalem, · civilas sancla prius prxdicala, 
c quasi acervus lapidura eri l , > conlinuo propbeti-
/at de alio Doinini monle, quod quidera propheliai 
temporibus exslabat, nondum vero pra?clarus vide-
batur, velul qui in novissimo dieruin super colle» 
conspiciendus esset, ct sublimis super monles. Ad 
hunc montem novum, non jam ad monlem Israel 
venluros esse Scriptura nuniial populos niultasque 
gentes, dicentes: < Yenite, ascendamus ad montem 
Doraini ;> et non solum ad montem Doinini, sed ad 
donmm Dei Jacob, quae alia raanifeste est ac doraut 
in Jerusalem. Modo enira cam tit antruin desertam 
fore prsedixil. Non inconsullo dicitur Sion montem 
el Jerusalom vastanda, alia autem pro iis consur-

κιον έσεσθαι μικρψ πρόσθεν είρήκει· ακολούθως δέ u rectura, el legem aliam, praeter illam quae Moyei in 
τψ τό Σιών δρος κα\ τήν Ιερουσαλήμ έρημωθήσε-
σθαι, έτερα δ' άντ\ τούτων όφθήσεσθαι, καί νόμος 
έτερος παρά τού Μωύσέως έξ Ορους Χωρήβ δεδομένος 
έξελεύσεσθαι έκ τού καινού δρους, όμωνύμως τψ 
προτέρψ Σιών κα\ αύτού ονομαζόμενου, λέγεται· έτι 
δέ κα\ λόγος Κυρίου μετά τοΰ καινού νόμου είρηται 
έκ τής νέας Ιερουσαλήμ, ·ήν (f. 31) οίκον τοΰ θεού 
Ιακώβ ανωτέρω προσείπεν, προελεύσεσθαι· ό λόγος 
επί πάντα τά έθνη προελθών κρινεί ν άνά μέσον λαών 
πολλών κα\ έλέγξειν λαδν Ισχυρδν προηγόρευται, 
τοσούτον τε ώφελήσειν διά τής Ιδίας κρίσεως κα\ τοΰ 

Horeb data est, c novo monte prodiluram, Sion 
quoque sicut priore nominato. Vcrbura quoque Do-
mini cum nova lege dicitur e nova Jerusalem, quam 
domum Dci iacob supra appellavit, proditurum. 
Verbum igitur ad omnes geules prodiens judicatu-
rum inter roultos populos et genles forles correplu-
rum nuntiattir, tanlumque profulurum proprio 
judicio ct correptione iis qui corripiendi sunt, ut 
priorem immutantes sanctum et hostilem babilura 
raansueto et paciQco Haec quidem propbelia. 
Nunc vero speculandum an Sahaloris noslri 

» 2Jich. i , 3. 1 ( 5 Mich. 1 1 1 , 9-12 ; ιν, 1 3 · 
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pnesentiam propter sedificantes sanguinibus Α έλεγχου τούς ελεγχθησομένους, ώς τής προτέρας με-
prophetarum ipsiusqne Chrisli el stolorum ταβαλόντας αγίας κα\ πολεμικής καταστάσεως τ6ν 
ejas; quos in ipsaJJerusalem Judaeorum sustulit . . . ήρεμον κα\ είρηνικδν έπ Ταΰτα μέν 
(populus)... proptereos qui quaecunque in prophe- ή "προφητεία· σκοπεΐν δέ πάρεστιν είμ του 
tia sustul curantes Sion roonlem velut nusquam Σωτήρος ημών παρουσίαν διά τούς οίκοδομήσαντας 
alias Jerusalera expugnata est. Quorum post τοις αίμασι τών τε προφητών κα\ αύτοΰ τοΰ Χριστού) 
reprobationem et Sion mons coelestis Dei. Quo- κα\ τω λων αύτοΰ· ούς έν αυτή τή Τερουσα-
rom exsistebant umbra et typi et exemplaria λήμ δ Τουδαίων άνειλε λ διά τούς τά λοιπά 
omnibus iis qui Deum per Christum perve- δσα δή έν τή προφητεία κατείλε 
nisse manifeste visi sunt. μελήσαντας τδ Σιών δρος ώς ούδεπώποτε άλλοτε . . . . 
Ιερουσαλήμ πεπολιδρκηται· ών μετά τήν έρήμωσιν ή έπ καί τδ Σιών δρος τδ επουράνιων του 
θεού· ών έτύγχανον τ . . . . σκιά κα\ τύποι κα\ παραδείγματα πάσι τοις είς τδν θεδν διά 
Χριστού προσεληλυθύσι πεφανέρωται. 

CAPUT XIX. ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ι θ \ 

Εχ eodem. Άπό τού αύτον. 

ι Et tu Belhlebem, domus Epbratae, paryulus es β « Κα\ σύ, Βηθλεέμ, οίκος τοΰ Έφραθά, δλιγοστδς εΐ 
in millibus Juda ; ex te roibi egredielur qui sit τ ο ΰ εΤναι έ(ν χιλι)άσιν Ιούδα· έξ ού" μοι έξελεύσε-
Dominator in Israel, el egressus cjus ab init io, a ^ Ηγούμενος τού είναι είς άρχο(ντα) έν τψ Ισραήλ· 
dwbus aeternitatis , e * > His stabiliunlur de χα\ α ί έξοδοι αύτοΰ άπ' αρχής έξ ήμερων αιώνων....* 
Christo documenta. Unum vero Marcionis, caelero- Διά τούτων δείγματα περ\ τοΰ Χριστού παρίσταται· 
ramque baerelicorura erroris alterum Artem#- g v μ £ ν Χ ή ς (*α)τά Μαρκίωνα κα\ τούς λοιπούς αϊρε-
nis et Samosatens Ebionseomm quotquot non σιώτας πλάνης έ θάτερον δέ τής 
preexsistere incarnalionis susceperunt. Hos κατά'Αρτέμωνα καί τδν Σαμοσατέ Έβ ιω-
enim qui non confitentur eum Deum aperte ναίων τε δσοι μή προεϊναι τής ενανθρωπήσεως . . . 
propheticus confulat sermo quasi c egressus . . . . ύπειλήφασιν · τούς μέν γάρ μή ομολογούν-
ejus ab initio, a diebus aeternitatis > Marcionis τας αύτδν θεδν σαφώς δ προφητι-
autem et caneras in errore versatis atque non κδς διελέγχει λύγος τε ώς άρα 
agrnoscentibus eum non qnod agnitus < αί έξοδοι αύτοΰ άπ' αρχής ι κα\ c έξ ήμερων α.. . ι 
erat a populo ostendendum quod predictum νουσι· τοίς δέ κατά Μαρκίωνα κα\ τάς 
eet de generatione lux usque nunc ab ipsis i n - λοιπάς σεις πεπλανημένοις κα\ 
colie Quasi ex tradilione in Betblehem loci ubi C μή δμολογοΰσιν αύτ ρ' καγένεσιν, 

genilus est; atque ab ipsis sanctis evangeli- μηδ* δτι έγνωστο ύπδ τών τοΰ δήμιου ν 
stis Ει Judaeis ostendendum quod dictum est παραθετέον τδν προφητευδμενον τής γενέσεως . . . 

quicunque unquam esset contendere propheli- σα φώς είς δεύρο και πρδς αυτών των 
satum siciit imperfeclora secundom eos. Ma- έπιχωρίων μολάγο υ· ώς άν έκ παραδόσεως 
nifeslum autera quod el mendacii arguere divinam του iv Βηθλεέμ τόπου ένθα γεγέννηται* 
. . . . . praevisionem. Quod qoidem salutaris et evan- κα\ πρδς αυτών δέ τών Ιερών ευαγγελιστών . . . . 
gelicus Chrisli sermo princeps constitutus est spiri- τυρουμένου· κα\ Ίουδαίοις δέ προσακτέον τδ £ητδν 
Ulis Israel, proprie absconditi Judaei et omnig prav υσιν δς τίς ποτ* εΓη παραστήσαι τδν 
celleiitis et perspicacis animae Israel exisli- προφητευδμενον ώς ατελή . . . . κατ* αυτούς· δήλον 
inaUe. δ* ότι κα\ ψευδή διελέγχεσθαι τήν θείαν » 
πρό^ησ ιν δ γε μήν σωτήριος και ευαγγελικός τού Χριστού λόγος άρχων κατέστη τού νοητού Τσραήλ, 
κυρίως τοΰ έν κρυπτψ Ιουδαίου κα\ πάσης τής ενάρετου κα\ διοραακής ψυχής Τσραήλ επι
νοούμε νη ς. 

(ENahnm nihil satis compertura, necnonex ρ (Τοΰ Ναού μ σαφές ουδέν, κα\ τού 'Αμβακούμ.) 
Habacuc.) 

C A P U T XX. ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Κ'. 

Ε Scphonia. Άπό τού ΣοφονΙον. 

ι Quapropler exspecta me, dicit Dominus, in die c Διά τούτο ύπόμεινόν με, λέγει Κύριος, είς ήμέ-
resurrectionis meae in futurum ; quia judicium ραν αναστάσεως μου είς μαρτύριον διότι τό κρίμα 
roeum, ut congregem gentes et colligam regna e T . > μου εις (f. 31 v e ) συναγωγάς εθνών τοΰ είσδέξασθαι 
Et per ista opinor sigiiificari a mortuis Chrisli re- βασιλείς. > Κα\ διά τούτων οίμαι δηλοΰσθαι τήν έκ 
surrectionem; qua eveniente, undique genliuin νεκρών άνάστασιν τοΰ Χριστού* ής γενομένης τάς 
Ecclesiai congregaliones consliluendai pranuntian- πανταχού συναγωγάς τής έξ εθνών Εκκλησίας συστή· 

··· Micb. ν , Ζ. " Soph. 1 1 1 , 8. 
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σε σθαι προφητεύεται* ίσως & αν κα\ τετ . . . . τής Α · » Γ ; f o m n et secundo ejut ailvenUi. 
δευτέρας αύτοΰ παρουσίας* καί της καθόλου πάν- taDwersoruro subriperelur de boc loeo. 
w v κληφθείη τά κατά τδν τύπον· 

(Τοΰ "Αγγαίου σαφές ουδέν.) 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ'. 

Άπό τού Ζαχαρία. 

t παντοκράτωρ, Όπίσω δόξης άπ
έσταλκέ μ ε έπ\ τά εύσαντα Ομάς· · εΐτ' 
επ ιφέρε ι μετά βραχέα λέγων, ι (γνώσε)σθε, δτι Κύ-

I U 8 

Atque 

(Εχ Aggfto nifoil satis compertam.) 

CAPUT X X I . 

£ Zacharia. 

c (Quia baec dicit Dominus) omntpolens : Posi 
gloriain misit we ad (gentes qiiae spoUa)veniirt 
vos **. > Dein non ratrito post adjrcit : c Et scfefr 

ριος παντοκράτωρ άπέσταλκέ με. · Ό λέγων ά quia Dominua ommpolens misit me ad le 
με Κ ύ ρ ι ο ς έστι παντοκράτωρ" ωσαύτως Οέ κα\ ό 
άπο θέρος ώ ν τοΰ αποστελλομένου Κύριος 
ώνόμασται παν είκότως συν ήμιν έν 
τοίς ττερ\ Πατρδς κα\ Υίοΰ τδ 0ητδν, 

Qui dicit Dorainus est omnipotens. 
Simililer et qui illias qui mtttitur Do-
minus appellattnr orani . Non immerilo 
igitur nobis m iis quae de Patre et Filio. 

δτι χ α ί Κύριος παντοκράτωρ ό τοΰ Θεοΰ Β q u o d «Hdum < I u i a Dominus omnipotens Del 
ώσπερ κα \ Θεός διά τών προφητών έχρημάτισεν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΒ". 
Του αύτον. 

. . . c κα\ εύφραίνου, θύγατερ Σιών, ότι ίδού, έγώ 
Ερχομαι, καί . . . σκηνώσω έν μέσφ σου, λέγει 
Κύριος. Κα\ καταφεύξονται . . ολλά έπ\ τδν 
Κύριον τή ήμερα εκείνη, κα\ έσονται αύ . . . 
λαδν, κα \ κατασκηνώσουσιν έν μέσψ σου, κα\ . . 
Ύ^ώση, παντοκράτωρ άπέσταλκέ με 
ιτρδς σέ. > Κα\ τίς . . . ό ταΰτα φάσκων κα\ 
ομολόγων άπεστάλθαι ύπδ Παντοκράτορος, ή ό τοΰ 
Θεοΰ Λόγος ύπδ τοΰ Πατρδς έπ\ σωτηρία (1) τών άν-

sicnt Deus per propbelas manifc-
slavit. 

CAPUT X X I I . 
Ex eodem. 

ι (Laiida) et helare, filia Sion, quia ecce ego ve* 
nio, ei habilabo in mcdio tu i , ait Domimis. El ap-
pticabimtur (gentes m)ultae ad Dominum in die illa» 
el erunt (mibi in) populum, et babitabunt in medio 
tni , et scies (quia Dominus) omnipotens misil me ad 
te ·*. ι Quis baec dicens, confessusque 
se missum fuisse ab Omnipotente, nisi Dei Verbuca 
a Patre in bominum generis salulem missus? Qui 
ut dictnm est coelestem Sion; cujuc 

θρώπων γένους αποσταλείς · δς τά προκείμενα . . . C documentum m o n 8 guper terram et ad 
gentium Ecclesiara extendilur. Pro vo-
cationem eoruin qui ab eo salvandi ab 
eo regentur in ipsa. 

έπουράνιον Σ ι ώ ν ής παράδειγμα τό έπ\ γής Ορος 
έτύγ . . . καί πρδς τήν έξ εθνών Έκκλησίαν απο
τείνεται · προ . . . ενος αυτή τήν κλήσιν τών δι' 
αύτου σωθησομέ ύπ' αύτοΰ βασιλευ-
θησομένων έν αυτή. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ Γ . 
Άπό τού αύτον. 

• τδν Ίησοΰν τδν Ιερέα 
τδν μέγαν, έστώτα πρδ πρόσω . . τοΰ Κυρίου, κα\ 
διάβολος έστήκει έκ δεξιών αύτοΰ, τοΰ άντικει . . . 
αύτψ. > κα\ μετ' ολίγα · ι Κα\ εΤπεν πρδς τούς έστη-
χότας πρδ τής . . . τοΰ αύτοΰ, λέγων · 'Αφέλετε τά 
Ιμάτια τά £υπαρά άπ' αύτού * καί είπεν * Ίδού, άφή-
ρηκα τάς ανομίας σου, κα\ ενδύσατε δήρη, 

C A P U T xxm. 
Εχ eodem. 

c Ει (ostendit mihi Domious) Jesura eacerdotem 
magDum stanlem coram (angelo) Domini: el SaUt 
stabai a dextris ejus ut advers(aretur) e i e i . > E i 
post pauca : c Et ait ad eos qui stabant corana se, 
dicens : Auferlc vesiimenta sordida ab eo. Et dixi l 
ad eum : Ecce abstuli a te iniquitatem tuam et in-
dui (te mutatoriis : el dixil) : Ponite cidarim roun-

και έπίθετε κίδαριν καθαράν έπ\ τήν κεφαλήν αύ- ^ dara super caput ejus ·•. ι Et rursus paulo post 
τοΰ. ι Και πάλιν μετ' ολίγα λέλεκται πρδς αυτόν · 
« "Ακουε δή . . . . ρεύς ό μέγας, σύ καί οί πλησίον 
σου οί καθήμενοι πρδ προσώπου σου· διότι άνδρες 
τερατοσκόποι είσ\, διότι, Ιδού, έγώ άγω τδν δοΰλόν 
μου Άνατολήν. > Κα\ αύθις μεθ' έτερα · t Κα\ έγέ
νετο λόγος Κυρίου πρός μέ, λέγων Λάβε τά έκ τής 
αίχμαλωσίας παρά τών αρχόντων. > Κα\ μετά βρα
χέα · ι ΚαΙ λήψη άργύριον κα\ ποιήσεις στεφάνους, 
κα\ έπιθήσεις έπ\ τήν κεφαλήν Ίησοΰ υίοΰ Ίωσεδέκ 
τοΰ Ιερέως τοΰ μεγάλου, κα\ έρεϊς πρδς αυτόν Τάδε 

dicitur ad eum : c Audi (Jesu sacer)dos niagne, tu el 
amici lui qui babitant coram le, quia vir i porten-
dentes sunt, ecce enim egoadducairi servum meunrt 
Orieniem · · . > c Atque iterum post alia: c Et fa-
clum est Verbum Domini ad me dicens : Sume & 
transmigralione a ducibus i % ; > et paulo post: c Et 
sumes aurum et argentum : et facies coronas, et 
pones in capite Jesu, i i l i i Josedec sacerdotis magni, 
et loqueris ad euoi dicens: Haec ait Dominus omni-
poleng: Ecce vir Oriens nomen ejus : el auftter 

·· Zachar. i i , 8. ·· 
" Zacbar. v i , 9 , 1 0 . 

(I) Deest τοΰ. E D I I . 

»bid. « . · ·· Zachar. u> ία, H . " Zacbar. m » 1. M ibid. 4 , 5 . M ibid. 8· 
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eum orietur, « aedificabit lemplum Domino. Et Α λέγει Κύριος παντοκράτωρ· 
ipse portabit gloriam, et sedebit, et dominabitur 
super solio suo, el erit sacerdos a dexlris ejus, et 
consilium pacis erit inler HIos duos. Et coronae 

1 Ι Λ 

Ιδον, άνήρ, Ανατολή 
δνομα αύτώ, κα\ ύποκάτωθεν αύτού (Γ. 32) άνατελεί, 
και οικοδομήσει τδν οίκον Κυρίου, κα\ αύτδς λήψεται 
άρετήν. κα\ καθιεϊται, κα\ άρξει έπ\ τού θρσντυ αύ
τού, κα\ έσται δ Ιερεύς έκ δεξιών αύτού, κα\ β ο λ ή 
ειρηνική έσται άναμέσον αμφοτέρων. Ό δέ στέφανος 
έσται τοις υπομένουσα. > Έπε\ τδν Σωτήρα κα\ Κύ
ριον ημών Ίηττύν Χριστδν δ θαυμάσιος Απόστολος 
Αρχιερέα Μέγαν ώ(νόμασε) διεληλυθότα τούς ούρατ-
νους, άναφέροιτ* άν έπ' αύτδν είκότως κα\ 
ό κατά τήν προφητείαν τή τε αυτή προσωνυμία και 
νώ αύτψ άξιώματι τετιμημένος * ταύτη τε 
. . . . ρηματίσας · τούτον δή ούν ό Κύριος έδειξε* 
τώ προφήτω . . . . τιρυπώση περιβεβλημένον, τήν 
τού Σωτήρος ημών έπ\ τήν καθ' ημάς αίχμαλωσίαν 

erunt exspectanlibus ·•. ι Cum Salvalorcm et Do-
ininum nostruin Jesuro Christum inclytus Apostolus 
« Sacerdotem Magnum n(ominavil), qui peneiravit 
coelos · · , > ad eum non immerito referenda. . . . 
et qui secundum propbetiam eodem cognomine ac 
bonore decoratus. Haec eadem HUDC igi-
tur Dominus oslendil propbeUe Sal-
vatoris noslri ad nostram captivitatem sohendam 
descensum signiflcans, quo nuntiavisse 
caplivis redeniptionem, velut noslras in seipsum 
£tiscipiens iniquitates sordidis apud DOS USUS est 
veslimentis. Haec Pater exuentem jubel divinitatis Β αίνιττόμενος κάθοδον, καθ' ήν 
assumere divinae et decora summi in coelis sacer-
dolil insignia. Horum autem ex bistoria de 
Jesam lypiee ut verisimile est natis ab alio princi-
pio verbuin ad ipsuro virura Jesum et illos qui cum 
eo dignaios nominari, ail : « Ecce 
ego adducam (servura meum) Orienlem e T . ι El uon 
roulio post : c Coronas in ipsius Jesu capite po-
nes M , > subjicil : c Ha?c ait Domimis omnipo-
lens : Ecce vir Oriens nomen ejus · · . > El post. . . 
(c subter eum) orieturet xdiflcabit templum Domi-
i i o 7 0 , ι el...adCbristum referendasunt.... hujusloci 
sequentia. Verumlamen Judaeis ostendere; 
cum quidem ndnime propbetam a regno. El 
propbetiae temporibus excitaium 

κηρύξαι αίχμαλώτοις άφεσιν, οΤα δή τάς ημετέρας 
είς έαυτδν άναλαβών αμαρτίας £υπαροίς κέχρηται 
παρ' ημών ένδύμασι· ταύτα δ' ό Πατήρ άποδύντα 
κελεύει τά τή* θεότητος άναλαβείν θεία κα\ αξιο
πρεπή τής κατ' ούρανδν άρχιερωσύνης ενδύματα. 
Τούτω* δέ κα\ κατά τήν ίστορίαν περ\ τ . . . τοτε 
Ίησοΰν τυπικώς ώς είκδς γεγενημένων άφ* ετέρας 
αρχής ό λόγος πρός τε αύτδν τδν Ανδρα Ίησοΰν και 
τούς σύν αύτψ . . . (τε)ρατοσκόπους, ηγούμαι δ' 
ούτως τούς τής πνευματικής ήξιωμένους 
ώνομάσθαι, φησίν, ι Ίδού έγώ άγω τδν · 
Άνατολήν. ι Κα\ ύποκαταβάς αύτοΰ τοΰ Ίησοΰ τούς 
στε(φάνους) τή κεφαλή έπιθε\ς, επιφέρει λ έ γ ω ν 
c Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ * ίδού άνήρ *Ανα-

babcrent ostendere, nisi Joannem et Dominum no- C τ ο ^ 1 ^ 7 0 ^ * 1 κ α ^ ύποκάτ. 
strum Jesum Cbrislum. Quis igilur propbetizatus 
lenipus esl dicere Si vero dicerent, baec ad 
Jesuni filiura Josedcc speclant, oslendendum esl eis 
minime i l l i quae dicla suul convenire. Quando enim 
vocatum est nomen ejus Oricns ? Quam ob causam 
bac denominalione dignalur ? Uuomodo eum dece-
ret, f Et sedebit ei dominabitur super solio luo ?» ac 
praeserlim iliud,« et erit sacerdos a dextris ejus?> 
Si eniin ipse esset sacerdos magnus, quis foret ad 
dexleram ejus alius ac ipse sacerdos? Manifesie 
aulem alium ac illum esse docet Orienlem nomina-
tum. Elenim ad ipsum Dominum et ad circumstan-
tes eum ait Scriptura : c Aud i , Jesu, sacerdos 
magne, lu et amic.i t u i : eccc enim ego adducam 
servum meum Orientem. ι Si igitur ei haec dicun-
tu r , quomodo exislimari potest de ipso d i c i : 
ι Ecce vir Oriens (nomen) ejus? > Aperte his vcr-
bis du« designantur person»; altera quidem, quam 
alloquitur divinilas, altcra de qua propbelizal. Cui 
et sine coutroversia inducerelur ad Cbrisluiu, vere 
fiiium inteliigitur justitia. Hic 
esset Paler victoriae coronis Chrislo im-
posilis vocat. Propter doctrinara 
inter homines Primumque et roa-
gnum Poniif . . . . primogenitum ejus Verbum. 
Deus quidcm cum sil et Dominus sacer-

. . . c άνατελεί και 
οικοδομήσει τδν οίκον Κυρίου > κα\ τάς . . . . καί 
τά έπ\ τδν Χριστδν άναφέροιτ' άν, τής προσηκού
σης . . (τυ)χόντα διηγήσεως · πλήν κα\ τοίς έκ πε-
ριτομής κα\ αλδν . . . . παραθέσθαι. 
έπε\ μηδ' δλως προφήτην άπδ τής περσου 
βασιλείας • και τών τής προφητείας χρόνων 
• · · έγηγερμένον έχοιεν έπιδείξαι, μή δτι γε Ίωάν
νην κα\ τδν Κύριον ημών Ίησοΰν Χριστον. Τίς δή 
ούν ό προφητευόμενος ώρα λέγειν . . εί δέ λέγοιεν, 
ταΰτα είς τδν Ίησοΰν τόν τοΰ Ίωσεδέκ αναφέρεται, 
δεικτέον αύτοίς, δτι μηδαμώς έκείνψ τά λεγόμενα αρ
μόζει · πότε γάρ εκλήθη τδ δνομα αύτοΰ Ανατολή ; 
διά τί δέ κα\ ταύτης άξιοΰται τής προσηγορίας; πώς 
δέ αρμόσει αύτψ τδ, ι Κα\ καθιείται κα\ άρξει έπ\ 

D τοΰ θρόνου αύτοΰ; ι μάλιστα δέ τό, ι ΚαΙ έσται δ Ιε
ρεύς έκ δεξιών αύτοΰ ; ι εί γάρ αύτδς έτύγχανεν ών 
ό ιερεύς ό μέγας, τίς δ* άν είη ό έκ δεξιών αύτοΰ, 
έτερος ών παρ* αύτδν ιερεύς ; σαφώς δέ έτερον σταρ* 
εκείνον είναι διδάσκει τδν λεγόμενον Άνατολήν 
πρδς γάρ τδν αύτδν Κύριον καί το(ύς) . . άμφ* αύ-
τοΰ(δν) φησ\ν ό λόγος· ι "Ακουε δή Ίησοΰ ό ιερεύς 
ό μέγας, σύ κα\ οί πλησίον σου · ίδού έγώ άγω τδν 
δοΰλόν μου Άνατολήν > εί δή ούν αύτψ ταΰτα εΓρη
ται, πώς άν έτι χώραν έχει(οι) τδ περ\ αύτοΰ λέγε
σθαι νομίζειν τδ,< Ίδού άνήρ άνατολήν . . . αύτψ; · 
Σαφώς δή διά τούτων δύο παρίσταται πρόσωπα · έν 

Μ Zachar. νι, I I - 44. ·· Heh: 14. · Τ Zacbar. ι ι ι , 8. " Zachar. νι, 11. ·· ibid. 12. 7 0 ibid. 



*U9 E C L O G J E PROPHETICiE.—Ltlh I t l 1150 

μέν (ο τδ θείον (Γ. 32 ν·) διαλέγεται, έτερον ,δέ π* ρ ι β \ dos priniae et increala» deiiatie es&e 
ού προφητεύει · φ κα\ άναμφιλόγως άνάγοιτ' άν έπ\ 
τδν Χριστδν τδν αληθώς υίδν τού έρμ*)* 
νεύεται ίαώ δικαιοσύνη * ούτος δ*"άν εΓη δ Πατήρ . . . 
τούς τών νικητήριων περιτιθε\ς τώ Χριστώ στεφά
νους β καλεί* διά τήν ε\ς 

eum dicit a quo excepit homine, sacerdote ma-
gno. ipeo manifeslato per unilatem cum 
Dei Unigenito. Quibus vero cum fusiore opus esset 
explanatione, baec sufficere proposito uostro pti-
tamus. 

ανθρώπους άνχτείλασαν αύ διδασκαλίαν κα\ τδν πρώτον κα\ μέγαν άρχι 
πρωτότοκον αύτού λ δ γ ο ν θεδν μέν δντα κα\ Κύριον τών ων Ιερέα δέ τής πρώτης κα\ άγε-
νήτον θεδτητος· ωρδέ είναι αύτύν φησιν ού άνείληφεν άνθρωπου, Ιερέως μεγάλου . . . . . αύτού 
χρηματίζοντος διά τήν Ινωσιν τήν πρδς τδν Μονογενή του θεού. Πολλής δέ τών κατά τδν τύπον δεομέ
νων έξ(ηγήσεως) Ικανά κα\ ταύτα ώς πρδς τήν παρούσαν ύπδθεσιν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ'. 

Τον αύτον. 

ι Χαίρε θύγατερ Σιών, κήρυσσε, θύγατερ 
Ιερουσαλήμ- Ιδού-, δ βα έρχεταί σοι δί
καιος κα\ σώζων αύτδς πραΟς κα\ έπι 
ύποζύγιον κα\ πώλον νέον. Κα\ εξολοθρεύσει άρματα 
έξ Έφραΐμ, κα\ Γππον έξ Ιερουσαλήμ, και έξολο-
θρεύσεται τδξον πολεμικδν, κα\ πλήθος καί είρήνη 
έξ εθνών, κα\ κατάρξει άπδ θαλάσσης, κα\ ποταμών 
δι' έκβoλάc γής. · θυγάτηρ Σιών, η προστάσσει χαί
ρειν δ Λδγος, πάσα ή τής νοητής κα\ επουρανίου 
Σιών οι κατατυγχανει (sic) ψυχή · ή (ή) κα\ έπ\ γής 
διά Χριστού συστάσα έξ εθνών ήκκλησία (ς)· δμοίως 
δ' αύ πάλιν θυγάτηρ Ιερουσαλήμ, ή συγγένειας φέ
ρουσα τής επουρανίου Ιερουσαλήμ· οΤά τις ήν ή 
Παύλου λέγοντος, ι Ή δέ άνω Ιερουσαλήμ ελευθέρα 
εστίν, ήτις έστ\ν μήτηρ ημών. ι Ταϊς δή ούν τοιαύ
τ α ς ψυχαις δ Λύγος (έπι)δημήσειν τδν Χριστδν τού 
θεού προανακηρύττει έπιβεβηκύτα ύποζυγίω κα\ 
πώλω νέψ · ούτω τής ανθρωπείας φύσεως, ήν έπιδη-
μήσας (άνεί)ληφεν, νοούμενης · μεθ' ής έξωλόθρευσε 
πάσαν πολεμικήν δύναμιν άπδ πάσης εκκλησιαστικής 
κα\ φέρειν καρπούς αγίους δυναμένης ψυχής, τού 
Έφραΐμ είς καρποφορίαν μεταλαμβανομένου, κα\ 
είς δρασιν είρήνης κατά τήν Ελλάδα γλώτταν τής 
Ιερουσαλήμ· κα\ δή έξολοθρεύσας τούς πρύτερον τής 
άνθρωπότητος επικρατούσας (itc) δαίμονας πονηρούς, 
έξ απάντων τών πάλαι τούτοις υποχειρίων εθνών 
μυρίους δσους ύπδ τδν ευσεβή τής διδασκαλίας αύ
τού ζυγδν ύπηγάγετο. Ταύτα μέν κατά διάνοιαν · κα\ 
£ητώς δέ δ Χριστός ένανθρωπήσας κα\ σωματικώς 
τάς περι αύτού προφητείας επιτελών, κα\ ταύτη πέ
ρας έπιτέθεικεν, δτε κατά τδν εύαγγελιστήν είπεν 
τοΤς εαυτού μαθηταίς, ι Πορευθέντες είς τήν απέ
ναντι κώμην, εύρήσετε δνον καί πώλον δεδεμένην · 
λύσαντες ουν αυτήν άγάγετε· κα\ έάν τις ύμίν εΓπη 
τί ποιείτε, έρείτε, ό Κύριος άπο (αυτών) χρείαν έχει· 
καί απελθόντες εκείνοι εποίησαν καθώς προσέταξεν 
αύτοϊς. · Τούτων δ* ούτως εχόντων, παραθετέον τά 
0ητά τοίς μόνως σωματικώς καί Ίουδαΐκώς τά προ
κείμενα έπ\ τή τού Χριστού παρουσία γενήσεσθαι 
φανταζομένοις · δεικτέον τε αύτο δέ (itc) δπως έπ\ τή 
τού Σωτήρος ημών παρουσία κα\ σωματικώς περ 
αυτ . . . φεν μετά τών άλλων κα\ ή φάσκουσα προ
φητεία, ι ΚαΙ εξολοθρεύσει άρματα έξ Έφραΐμ καί 

CAPUT XXIV. 

Εχ eodem. 

ι Exsulta (satis), Glia Sion, jubila, filia Jerusa-
B lem. Ecce Rex (luus) veniet l ibi justus et Salvator : 

ipse pauper (ascendens super) asinam, et super 
pulluni Pdium asinae. Et disperdam quadrigaro ex 
Epbraim, et equum de Jerusalem, et dissipabitur 
arcus be l l i : et loquetur pacem gentilem, el potesias 
ejus a mari usque ad mare, et a fluminibus usque 
ad flnes terrae ι Filia Sion, quara jubet laetari 
Scriptura, oranis esl spiritalis coeleslisque Sion 
anima, vel in terra per Christum stans gentiam 
Ecclesia. Sirailiter rursus fllia Jerusalera, quae af-
Gnis est coelesti Jerusalem; de qua apud Paulum 
memoratur dicenlem: < llla aulem quae sursum est 
Jerusalem, libera est, quae est mater noslra n . » 
Talibus igitur animis Scriplura adfulurura Chri-
stum Dei praenuntiat, sedeniem super asinam et 

C super pullum Pdium asinae; sic enim inlerpretan-
tur naluram humanam, in qua commoratus esl. 
Deinde pessumdedit omnem hostilem poteslatem ex 
omni ecclesiastica, et sanctos ferre fructus valente 
anima, Epbraim fructuum copiam Jerusalemque 
lingua Graeca visionem pacis significante. Deletis 
ergo qui prius hominum geous oppresserunt pravis 
dsemonibus, ex omnibus qui quondam isloruin sub 
ditione erant millia multa sob pium doctrinae suae 
jugum deduxil. Hacc quidem dehujus'loci signiflca-
tione. Et proprie Cbristus factus homo et corpora-
liter de se ipso prophetiis impletis, huic finem im-
posuit, cum secundum evangelistara discipulis suis 
d ix i t : c Ite in castellum quod contra vos est, et 

0 slalim invenielis asinaro alligatam , et pullum cum 
ea; solviie el adducite mihi. Et si quis vobis ali-
quid dUerit, dicite quia Dominus opus his habel; 
el confeslim dimitiet eos. Et abeunies i l l i fecerunt 
sicut praeceperat eis 7*. > Uaec ita cum se babeant, 
exponenda sunl haec verba illis qui tantummodo 
carnaliter et Judaice ea de Chri&ti adventu Geri opi-
nantur; demonstrandum est eis quomodo de Sal-
vatorisnostri manifestaUone, vel carnaliter 
cuin aliis et propbetia dicens : c Disperdet quadri-
gas ex Ephraim el equum de Jerusalem. » Divina 
igitur coolestisque Christi potenti» ineffabili vir-
tute post hujus insidiar*; ipsamque Je* 

7 1 Zachar. ι ι , 9, 10. M Galat. iv, 26. 7 1 Matlh. x x i , 2>3,6. 



1151 EUSEBU C J E S A R I E N S I S OPP. P A R S Π Ι . — EXEGETICA. 1152 

rusalem cum io quibus hostili polestate Α ίππον (Γ. 33) έξ Ιερουσαλήμ. > Ή γουν τοΰ Χρι-
pessumdcdit. Tunc populum in στοΰ θεία κα\ ουράνιος δύναμις ά π ο ^ ή τ ψ ενεργεία 
ipsa Epbraim sxpius noroinatum μετά τήν τούτου έπιβουλήν αυτήν τε τήν 
preceplum ; frequentem equum in Jerusalem et Ιερουσαλήμ συν κα\ τή προγ έν αΓς τή 
qtiadrigam per bellorum acies. . . . . . . . τυγχανουση πολεμική δυνάμει έξωλύθρευσε * τύτ 
faclos cquos, pecoribus insipientibus assimilat 
quos penitus oranes adventus Salvatoris noslri pes-
sumdedit salnlarem praesentiam perdi-
tis illis mulli cx oinnibus gentibus 
in animis. . . . · acceperunt. Deo regente ct 
imperante angelici verbi omnis t c n x 
secundum divini verbi propbeliam. 

λαδν τδν έν αυτή Έφραΐμ πολλάκις ώνομασμέ-
νον έντολήν πληθύ-
νοντα ίππον έν τή Ιερουσαλήμ καί άρματ 
τικώς διά τάς έν τοις πολέμοις παρατάξεις τ . . . . 
κατ γενομένους ίππους · κτήνεσιν τοίς 
άνοήτοις παρ* όμοια ους έναργώς 
πάντας ή παρουσία τοΰ Σωτήρος ημών έξωλόθρευσ 

. . . . γοΰν τήν σωτήριον παρουσίαν έξολοθρευθέντων εκείνων τυχόν πλήθος έξ απάντων τών 
εθνών τήν έν ταίς ψυχαίς κατεδέξαντο · τοΰ θεοΰ κατάρξαντος καί κατακρατήσεως . . . . . 
άγγελικοΰ 0ητοΰ τής οίκουμένης άπάσης κατά τήν ην τοΰ θείου Λόγου προφητείαν. 

CAPUT X X V . Β ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ Ε \ 

Εχ eodem Zacharia. 
f Et confortabo eos in Domino, ct in nomine 

(ejusj ambulabunt, dicil Dominus n . > Rursus Do-
minus Dei Verbum se confoi talurum pollicetur juslos 
in Domino Dco eorum, Deum et Patrein suura 
ostendens. Ideo in teslimoniis de Palre et Filio hoc 
quoque dictuni memoravimus. 

CAPUT X X V I . 

Ex eodem. 

f Et cogno9Ccnt Cbananaei pccora mihi cuslo-
dienda, quia verbuin Domini est. Et dicam ad eos: 
oi bonum est in oculis vcstris , atferle niercedcm 
iceani; el si non, quiescitc. Et appenderunt mer-

Tov αύτον Ζαχαρία, 

i Κα\ κατισχύσω αύτους έν Κυρίω Θεώ αυτών, 
κα\ έν τψ ονόματι καυχήσονται, λέγεν 
Κύριος, > Πάλιν Κύριος ό τοΰ θεοΰ Λόγος κατισχύ-
(σειν ύπι)σχνείται τούς άξιους έν Κυρίψ θεψ αυτών, 
τδν θεδν κα\ Πατέρα έαυτοΰ δηλών. Διό έν τοίς περί 
Πατρδς κα\ Υίοΰ κα\ τοΰτο σεσημειώσθω τδ £ητόν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KCp. 
Τον αύτού· 

c Κα\ γνώσονται οί Χαναναΐοι τά πρόβατα τά φυ< 
λασσόμενά μοι, διότι λόγος Κυρίου εστίν. Κα\ έρώ 
πρδς αυτούς* ΕΙ καλόν ενώπιον υμών έστιν, δότε τδν 
μισθόν μου, ή άπείπασθε* κα\ έστησαν τδν μισθόν 

cedem meam iriginta argenleos. El projeci illos in C μου τριάκοντα άργυρίους· κα\ ένέβαλον αυτούς είς 
donium Domini ad slatuariuni. Et praecidi virgam 
raeam secundam ut dissolverem ger-
maitilatem inier Judam et I s rae l 7 e . ι Quid enim 
non de Domino ^el Salvatore noslro Jesu Cbristo. . 

prxvisum atque pracdictiun fuerit a 
sanctis Dei propbetis enlm e Virgine 
nativitas ejus et nativilatis et radix ex 

τδν οίκον Κυρίου είς τδ χωνευτήριον. Κα\ ά π ε ^ ι ψ α 
τήν ^άβδον τήν δευτέραν τοΰ δια
σκεδάσαι τήν διαθήκην άναμέσον Ιούδα, κα\ άναμέ-
σον Ισραήλ. > Kat τί γάρ ούχ\ τών έπ\ τοΰ Κυρίου 
κα\ Σωτήρος ημών Ίησοΰ Χριστού συν . . . των 
προέγνωστό τε καί προείρητο τοίς Ίεροίς τοΰ θεού 
προφήταις γάρ έκ παρθένου γένεσις 

q in secundum carnem genitus est αύτοΰ κα\ ό τής γενέσεως 
Huic incarnato vix credcnda per prophetas λή κα\ ή ρίζα έξ ής τδ κατά σάρκα γεγέννηται· τά 
Scripturae a sancto Spirilu dignalus esl. In om-
nibus et mortem, ct raorlis imaginem oslenderunt, 
non omiltentcs nequc qiwe perluiit fla-
gella, ct spuia, fustesque et opprobria. Sed bunc 
qui tradidit eum insidianlibus discipulorum unum 

τε αύτψ έπιδημήσαντι παράδοξα 
διά τών ανέκαθεν προφητών . . . . τής ύπδ τοΰ 
θείου Πνεύματος ήξιώθη Γραφής * έπ\ πάσι δέ κα\ 
τδν θάνατον και τδ τούτου είδος προεδήλωσαν, ού 
παραλιπόντε ούδ' άς ύπέμείνε μάστιγας 

indicanles. Nominatim igilur eum exsccratus est D κα\ έμπτυσμούς ^απίσματά τε καί ύβρεις* άλλά τδν 
pcr Jeremiam Spiritus saucius dicens : < Pec-
caium Juda scriplum est stylo ferreo iu ungue 
adamantino 7*. » Hsec in Hebraico et apud 
LXX Inlerpretes invenies; atque in variis psal-
mis qua3 de illo feruntur dlsces. Nmic au-
tem prsecilnto textu expresse denariorum nume-
rum, quibus acceplis Judas magistrum insidian-
tibus tradidit, divina praenuntial Scriplura. Cate-
rum dici possunt qu» retulimus de Chrisii persona, 
scilicet quomodo insidiantes c i , quos alias quidem, 
ι prinripcs Sodomorum et populura Gomorrha» 7 7, » 

προδωσαντα αύτδν τοίς έπιβουλεύουσιν έν αυτών (ένα 
τών) μαθητών μηνύσαντες * όνομαστ\ γοΰν αύτδν 
έστηλίτευσε διά Ιερεμίου τδ θείον Πνεύμα φήσαν, 
ι Αμαρτία Ιούδα γέγραπται έν γραφείω σιδηρώ, έν 
δνυχι άδαμαντίνψ. > Ταΰτα δ' έν αύτψ τώ Έβραΐκψ 
κα\ τοίς λοιποίς εύροις άν παρά τούς 0' Έρμηνευτάς· 
κα\ έν ψαλμοίς δέ διαφόροις μάθοις άν τά κατ* αύ
τδν δηλούμενα · κα\ νύν δ' ουδέν ήττον διά τής προ
κειμένης λέξεως σαφώς κα\ τδν άριθμδν τοΰ αργυ
ρίου όπερ λαβών ό Ιούδας προύδωκε τοίς έχιάου-
λεύουσι τδν διδασκαλον, ή θεία προθε(σπίζει) Γραφή. 

n Z a c h . χ, 1 2 . . T l Zacb. x i , Ι Μ 4 . 7 ' Jc r . χ * π , 1 . 7 7 lsa. ι, 10. 



1133 ECLOOE PROPHETICL<E.-LlB. I I I . 

Λέγοιτο β* άν τά προκείμενα έκ προσώπου του Χ οι- Λ prophelicus vocat sermo, tunc lemporis Cbana-
στοΰ, ώσπερ τους έπιβουλεύσαντας αύτφ , ούς έτέ-
ρωθι μέν (Γ· 33 v e) t άρχοντας Σοδόμων κα\ λαόν Γο-
μό^όας · ό τής προφητείας αποκαλεί λόγος, έπ\ του 
παρόντος δέ Χαναναίους διά τήν πρός τούς Χανα-
ναίους έξομοίωσιν αυτούς ονομάζει. Φήσασα γοΰν ή 
προφητεία τό, t Κα\ γνώσονται οί Χαναναΐοι, ι επι
φέρει, διδάσκουσα ημάς τίνας βούλεται σημαίνειν, 
καί φησιν, ι τά πρόβατα τά φυλασσόμενα μοι. ι Τίνα 
& ήν ταΰτα τά πρόβατα, τά πρότερον τώ Κυρίω 
φυλασσόμενα, ή ό έκ περιτομής λαός ; ούς νύν Χα
ναναίους όνομάσας ό Λόγος, ώς έκ προσώπου τού Χρι
στού επάγει λέγων, « καί έρώ πρός αυτούς > τά άνα-
γεγραμμένα, & κα\ λέγοι άν πρός τούς έπιβουλεύ-
σαντας αύτφ, υπέρ ών αυτούς ευεργέτησε τούς μι-

naeos propter eorum cum Chananaeis simililudinera, 
vocat. Postquam igitur proplietia dixit, c Et cogno-
scent Chananaei, ι adjicii, nos docens quos indicare 
velit, dicitque,« greges quae custodiuniur mihi. > 
Quae aulem erant illse gregee, prius Domino cusio-
dilae, nisi circumcisionis populus? quos nunc Cha-
nanaeos vocans Scriptura, quasi de Christi persona 
addit, c et dicam ad eos ι quae scripta sunt, quae 
et dicere poiesl insidiantibus sibi, quasi ab iis re-
petens suorum in eos beneficiorum mercedem, 11-
dem scilicet in ee, consenlaneamque iidci vitam; 
sic enim intelligo, c afferle mercedem meam. > Hi 
vero, secundum ea qnae alias de ipsis ab eo dicta 
sunt, c Pro eo ut me diligerent, detrahebant mib i : 

σθούς ώσπερ αίτών αυτούς, τοΰτ' έστι τήν είς αυτόν R ego autem orabam. Et posuerunt adversum me ma-
πίστιν κα\ τόν ταύτη κατάλληλον βίον ούτως γάρ 
ακούω τοΰ, ι δότε τόν μισθόν μου* > οί δέ, κατά τό 
έτέρωΟι περ\ αυτών είρημένον ύπ' αύτοΰ, t Άντ\ 
τοΰ αγαπάν με, ένδιέβαλλόν με, έγώ δέ προσηυχό-
μ η ν κα\ έθεντο κατ' έμού κακά άντί αγαθών, και 
μίσος άντ\ τής άγαπήσεώς μου · > τριάκοντα άργυ-
ρίους στ ή σαντες παρέσχον τφ προδότη, ώσπερει το
σούτου αυτόν τή ασεβέστατη αυτών κρίσει τιμώμε
νοι. Άλλ' έπε\ τό έκαστου έργον όποίόν έστι τδ πύρ 
δοκιμάσει, τούτου χάριν καθείναι αυτούς, c είς τδ 
χωνευτήριον, » τοΰτ' Εστιν είς τδ τής κρίσεως καί τδ 
τής κολάσεως πύρ, ό Κύριος προστάσσει * τίνας δέ 
αυτούς ή τούς έπιβουλεύσαντας αύτώ; Κα\ σκέψαι 
δέ, φησ\ν, εί δόκιμόν έστιν, δήλον δ' δτι τδ κατ' αύ
τοΰ δρασθέν αύτοίς · λέγει δέ αυτούς έν τώ πυρ\ δο-

la pro boiiis, et odiura pro diiectione mea 7 e . > T r i -
ginta nummos staiutos proditori dederunt, tanli 
eum impiissiraa aeslimatione facientes. Sed cnra 
cujusque opus quale sit igne est probanduro, ideo 
projicere eos ad statuarium, id esi in judicii et 
supplicii ignem, Dominus jubet. Quinam vero sunt 
i i , nisi sibimet ipsi insidiantes? Appreliare jubet, 
scilicet in iis quae adversus se admiserunt. Dicit eos 
in igne probandos esse, quemadmodum et ipse Do-
minus in incarnationis et passionis tempore ab eis 
probaius est. Eienim priraum bomo facttis et pas-
sus est pro perdilarum ovium domus Israel salute. 
His deiode post Salvaloris noslri passionem repro» 
bationcm eoruin indicans Scriptura dicit, c et prae-
cidi virgam meam secundam. » Quae sil baec virga 

1 ^ ' ρ © « Ό 

κιμασθήσεσθαι, δν τρόπον καί αύτδς ό Κύριος διά υ docens adjicit t funiculum, > de quo dicitur, c Λιτής εις σάρκα επιδημίας κα\ τοΰ πάθους έδοκιμάσθη 
υπέρ α υ τ ώ ν καί γάρ δή προηγουμένως ένηνθρώ-
πησε, καί πέπονθεν υπέρ σωτηρίας τών άπολωλότων 
προβάτων οίκου Ισραήλ. Τούτοις έξης κα\ τήν μετά τδ 
πάθος τοΰ Σωτήρος ημών άποβολήν αυτών σημαίνων 
δ Λόγος φησ\, ι κα\ άπέ^ ιψα τήν (λάβδον τήν δευτέ-

niculum baereditatis ejus lsrael. 7 · > Manife&tius ig i -
tur illud osteudit, subjiciens, c ut dissolverem prius 
teslamenium Dei, inter Judam et Isracl. » Et aperle 
palet ipso Salvatoris nostri tempore corruisse 
omnes legalis cultus observanlias, ex quo nunc us-
que penitus delelae sunt. 

• ραν.ι Τίς δέ έστιν αύτη διδάσκων επιφέρει τδ t σχοίνισμα, > περ\ ού είρηται, ι σχοίνισμα κληρονομιάς 
αύτοΰ Ισραήλ. > Σαφέστερον γοΰν τοΰτο παρίστησιν έπιλέγων, ι τοΰ δ[ασκεδάσαι τήν προτέραν διαθήκην 
τοΰ θεοΰ, τήν άναμέσον Ιούδα κα\ άναμέσον Ισραήλ* > κα\ σαφώς δείκνυται άπδ τών του Σωτήρος ημών 
χρόνων περιηρημένα τής λατρείας άπάσης της κατά τδν νόμον έξ εκείνου και είς δεύρο καθαιρεθείσης. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΖ'. CAPUT XXVU. 
Τον αύτον Ζαχαρία. Ex eodem Zacharia. 

c 'Ρομφαία, έξεγέρθητι έπ\ τδν ποιμένα μου, κα\ & c Framea, suscitare, super pastorem meum, et 
έπ\ άνδρα πολίτην αύτοΰ, λέγει Κύριος παντοκρά
τωρ, πάταξον τδν ποιμένα, κα\ διασκορπισθήτωσαν 
τά πρόβατα* κα\ επιστρέψω τήν χείρα μου έπι τούς 
ποιμένας, ι Έπείπερ ό ευαγγελιστής τδ, « Πάταξον 
τδν ποιμένα, κα\ διασκορπισθήσεται τά πρόβατα τής 
ποίμνης, ι εντεύθεν λαβών κατά τδν (2) σωτηρίου 
«άθους καιρδν πέρας είληφέναι έδίδαξεν, ότε κατα-
λείψαντες αύτδν οί μαθηταί διεσκορπίσθησαν * τού
του δή χάριν κα\ ημείς έσημειωσάμεθα τδ £ητδν, δ 
κα\ πολλής δεόμενον εξετάσεως είς έπιτήδειον άναθη-
σόμεθα καιρόν. 

Τ · Psal. cvui, έ, 5. 7 · Deut. χχχιι, 9. ·· Zach. χιιι, 7 

(2) Deeideiatur τοΰ. E D I T . 

super virura cohxrentem mihi, dicit Dominus om-
nipotens; percuie pastorem,et dispergentur oves, et 
convertam raanura ineam ad pastores β Φ . > Evange-
lista quoque, c Percuiiam pastorem,et dispergentur 
oves gregis > dicens, ksec in Salvatoris nostri 
passionis lcmpore impleta fuisse demonstral, cum 
discipuli, eo relicto, fugerunl. Idcirco nos quoque 
hunc nolavimus locum, et fusiore explanatione ii« 
luslrandum opportuno lempore traciabimus. 

·» Matih. xxvi, 51 . 
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CAPUT ΧΧΥΙ11. 
Ex eodem. 

c Et egredietur Doniinus et preliabitur contra 
genles illas ', sicut prceliatus est in die cerlami-
uts El veniel Domiaus Deus raeus, omoes-
qtie sancti cum eo ·*.»Et baec raii de secHndo dici 

Cbrisli adventu notavimus. 

CAPUT XXIX. 
£ Malachia. 

c Non est mihi volunlas in vobis, dicit Domiuus 
omnipolens : et munus non suscipiam de manu 
vestra. Ab ortu enim solis usque ad occasum, ma-
gnum est nomen meum in gentibus : et in omni 
loco sacsiflcalur, et ofiertur nomini meo oblatio 
munda : quia magnum est nomen meum in genlibus, 
dicii-Dominus omnipotens: et vos polluislis i l l u d " . ι 
Sicut manus, et dextera, ct brachium et virlus 
Dei omnium Verbum ejus in divinis nominatur 
Scripturis, ita et eum designat nomen Dei. Hoc 
igilur divinum uomen quasi < ab orlu solis usque 
ad occasum gloriiicatur in gexitibus, ι cuivis mani-
feslum per pnedicaliones quae in Christi nomine 
ubique fiunt. Quippe in omni loco spirilale incen-
sum et precibiis purum incruentumque ac ratio-
nale sacriiicium per verum summumque pontifi-
cem Deo oflerunt. Quibus vero boc modo adoran-
tibus, corporalia priuris populi sacrificia recessura 
dicit Deus. Manifeslum igilur quomodo post Ctari-
sli incarnalionem ulrinquc finem propbetia acce-
perit; ctenim prioris populi reprobatione simul 
submota sunt ab eis secundum Daniel sacrificia et 
Hbamenla, nec non et gentium ad omnium Deum 
conversio subsecuta est. 

CAPUTJCXX. 
Ex eodem. 

c Paclum meum fuit cum eo vitae et pacis : et 
dedi ei limorem, et .limuit me, et a facie iiomi-
nie mei pavebat. Lex verilatis ftiit in ore ejus, et 
iniquitas non esl inventa in labiis ejus : in pace 
et in «quitate ambulavit mecum, et multos avertit 
ab iniquitate. Labia enim sacerdotis custodient 
&cienliam, etlegem requirent ex ore ejus : quia ] 
angelus Domini omnipotentis e s t » Haec quoque 
cum lestimoniis de Cbristo congrua reputantes re-
tulimus. Pactum enim vitae et pacis cum eo erat; 
timoris vero spiritus cum caeteris super eum re-
quievit, juxia baec Isaiae verba : < E l replebit eum 
spirilus timoris Domlo i 8 1 . > Yeritatis quoque lex, 
τιοη autem typica in ore ejus erat, et non inventa 
est iniquitae in labiis ejus. Juxla enim eumdem 
isaiam, iniquitatem non fecit, nec inventus est 
dolus in labiis ejus. Quasi coexsistens patria >ir-
iuie < rn pace et in aequitate > ambulavit cum eo, 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ K l i ' 
Τον αυτού. 

* (f. 34) ΚσΛ έξελεύσεται Κύριος, χα\ -παράταξε 
ται έν τοίς έθνεσιν έκείνοις, καθώς ήμερα πολέμου · 
καί παρέσται Κύριος ό θεύς μου, κα\ πάντες οί 
άγιοι μετ* αύτοΰ. > Κα\ ταΰτα ύπονοοΰντες ττερ\ 
τής δευτέρας λέγεσθαι τοΰ Χριστού παρουσίας έση
μειωσάμεθα. 

ΚΕΦΑΛΑΤΟΝ Κ θ \ 
Τού άγγέΛον. 

ι Ούκ Ιστι μου θέλημα έν ύμίν, λέγει Κύριος 
παντοκράτωρ, κα\ θυσίαν ού προσδέξομαι έκ τών 
χειρών υμών. Διδτι άπδ ανατολών ηλίου κα\ Ιως 
δυσμών τδ δνομά μου δεδδξασται έν τοίς έθνεσι, κα\ 

> έν παντί τόπω θυμίαμα προσφέρεται τψ δνύματί 
μου, κα\ θυσία καθαρά" διότι μέγα τδ δνομά μου έν 
τοίς έθνεσι, λέγει Κύριος παντοκράτωρ· ύμείς δέ 
βεβηλοΰτε αυτό. > "Ωσπερ χεΙρ και δεξιά κα\ βρα-
χίων κα\ δύναμις τοΰ θεοΰ τών όλων ό Αόγος αύτοΰ 
έν ταίς θείαις ώνόμασται Γραφαίς, ούτως ό αύτδς 
κα\ δνομα χρηματίζει τοΰ θεοΰ. Τοΰτο ούν τό θείον 
δνομα ώς < άπ' ανατολών ηλίου καί δυσμών δεδδξα
σται έν τοίς έθνεσιν, > παντί τω πρόδηλον άπδ τών 
πανταχόσε χρηματιζόντων κατά τήν τοΰ Χρίστου 
προσηγορίαν * οί κα\ έν παντί τόπω πνευματικόν θυ
μίαμα κα\ τήν δι' ευχών καθαράν κα\ άναίμαχτον 
κα\ λογικήν θυσίαν διά τοΰ κατ* άλήθειαν άρχ ιερέως 
προσάγουσι τφ θεφ · τούτων δέ τούτον λατρευόντων 
τδν τρόπον, τάς σωματικάς τοΰ προτέρου λαοΰ θυ
σίας άποστραφήσεσθαί φησιν δ θεός · κα\ δή σαφές 
πώς μετά τήν τοΰ Χριστού παρουσίαν κατ* αμφότερα 
πέρας είληφεν ή προφητεία· κατά τε τήν (3) προτέρου 
λαοΰ άποβολήν, άμα τε άρθείσης έξ αυτών κατά τόν 
Δανιήλ θυσίας καί σπονδής, κα\ κατά τήν τών εθνών 
έπ\ τδν τών δλων θεδν έπιστροφήν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α'. 
Τού αύτού. 

ι Έ διαθήκη ήν μετ* αύτοΰ τής ζωής καί χνς 
είρήνης, κα\ έδωκα αύτώ φόβψ φοβείσθαί με, "*α\ 
άπδ προσώπου ονόματος μου στέλλεσθαι αυτόν. Νό
μος αληθείας ήν έν τψ στόματι αύτοΰ, κα\ αδικία ούχ 
ευρέθη έν χείλεσιν αύτοΰ· έν είρήνη κατευθύνων έπο
ρεύθη μετ* έμού, και πολλούς έπέστρεψεν άπό αδι
κίας. "Οτι χείλη ιερέως φυλάξεται γνώσιν, κα\ νόμον 
έκζητήσουσιν έκ στόματος αύτοΰ, δτι άγγελος Κυρίου 
παντοκράτορός έστιν. ι Κα\ ταΰθ' άρμόζειν ύπολαμ-
βάνοντες ταίς περ\ Χριστού μαρτυρίαις έκτεθείμεθα· 
ή τε γάρ διαθήκη τής ζωής κα\ τής είρήνης ήν μετ' 
αύτοΰ, τό τε τοΰ φόβου πνεύμα μετά κα\ τών λοι
πών έπ* αύτδν άνεπαύσατο κατά τδ, ι Κα\ έμπλήσει 
αύτδν πνεύμα φόβου θεοΰ, ι λεγόμενον έν Ησαΐα* 
τοΰτο δέ κα\ ό τής αληθείας νόμος, ούχ\ δέ δ τυπικός 
έν τψ στόματι ήν, κα\ αδικία ούχ ευρέθη έν χείλεσιν 
αύτοΰ· κατά γάρ τδν Ήσαΐαν άμαρτίαν ούκ έποίη
σεν, ουδέ ευρέθη δόλος έν χείλεσιν αύτοΰ· οία δέ CV/-

·• Zacb. χιν, 3 , 3. w Malach. ι , 10-12. ·* Malach.n, 5-7. ·• Isa. χι, 3. 
(5) Desideratur τοΰ. E D I T . 
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ών τή πατρική δυνάμει c έν ειρήνη κατευθύνων ι Α nuillis eorum qui prius Deum ignorabant ad con-
Ιπορεύετο μετ* αύτοΰ, πολλούς τών πάλαι τδν θεδν 
μή είδδτων είς έπιστροφήν άγων παρ' αύτοΰ δέ, άτε 
άρχιερέως δντος κα\ τήν περ\ πάντων (Γ. 54 ν β) γνώ
σιν διαφυλάττοντας, τδν θείον νύμον έξεζήτησάν τε 
κα\ έκζητήσουσιν, οΤς μέλλει τής κατ' αύτδν επιστή
μης· αύτδς γάρ έστιν ι ότής μεγάλης βουλής "Αγ
γελος, ι διακόνων κα\ διαγγέλλων παντί γενητψ τδ 
τοΰ Πατρδς βούλημα. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΑ'. 

Τον αύτον. 

ι Ιδού έξαποστέλλω τδν άγγελύν μου, κα\ έπιβλέ-
ψεται δδδν πρδ προσώπου μου, κα\ εξαίφνης ήξει είς 
τδν ναδν έαυτοΰ Κύριος, δν ύμείς ζητείτε, κα\ ό άγ-

versionem impulsis. Apud eum, ul summum sa-
cerdolem, et de omnibus scienliam custodieniem. 
divinatn legem requisiverunt et requirent ipsius 
scieniiae studiosi. Ipse estenim < magui con»ilii 
Angelus **, ι et Patris voluntalem oinni creature 
aoDunlians. 

CAPUT XXXI 

Ex eodem. 

c Ecce ego niilto angelum nicum, et prapara-
bit viam anle faciem meam. El statim veniet ad 
suum templum Dominalor, quem vos quaeritis : et 

γελος τής διαθήκης, δν ύμείς θέλετε· ίδού, έρχεται, ^ angelus teslamenli, quem vos vullis. Ecce venit, 
λέγει Κύριος παντοκράτωρ. Κα\ τίς υπομένει ήμέραν " ' " 
«,ίσόδου αύτού; ή τίς ύποστήσεταΐ έν τή οπτασία αύ-
τ : υ ; διότι αύτδς είσπορεύεται ώς πύρ χωνευτηρίου, 
κα\ ώς ποιά πλυνόντων κα\ καθιείται άναχωνεύων κα\ 
καθαρίζων ώς τδ άργύριον κα\ τδ χρυσίον. ι Τά περ\ 
τής δευτέρας τοΰ Χριστού παρουσίας κα\ διά τούτων 
προφητεύεται, δπηνίκα . . . ς τοΰ θεοΰ κα\ Πατρδς 
τών δλων έξαποσταλείς αύτδς δ Χριστδς τοΰ θεοΰ ό 

/ν(ΰν) λεγόμενος ι τής διαθήκης άγγελος έπιβλέψεται 
δοδν πρδ προσώπου τοΰ Πατρδς, > τοΰτ' έστι προευ-
τρεπίσει κα\ προπαρασκευάσει τάς τών ανθρώπων 
ψυχάς τή τοΰ Πατρδς βασιλεία · δτε έκ λογικών και 
έμψυχων λίθων τδν πνευματικόν ναδν, τοΰτ' Ιστι τήν 
Έκκλησίαν, έπισκευάσαντος αύτοΰ, ήξει αύτδς ό 
Κύριος κα\ θεδς Αόγος άμα αύτψ τψ τής διαθήκης C cum secundum ejus advenlum prxnuntians, Verbum 

dicil Dominus omnipotens. El quis poterit cogitare 
diem advenius ejus, et quis stabit ad videndum 
eum?Ipse cnim quasi iguis conflans, et emuodans 
argentum, et purgabit, et colabil cos quasi aurum 
et quasi argeiilum 8 7 . > Haec de secundo Christi 
advenlu prophetizatj, quando. . . Dei et Patris 
oronium missus ipse Christus, dequo nunc dicitur : 
c testamenti Angelus prseparabil viain ante faciem 
Pairis, > id est bominum animas Palris regno 
idoneas alque paratas eflicicl; cum raiionalibus 
spiritualibusque lapidibus spirituale teinplum, 
scilicet Ecclesiam, ipso preparanle, veniet ipse Do-
minus Deusque Verbum siiuul cum ipso testamenli 
Angelo in tcmplum quod memoratum est; dein 

'Αγγέλψ είς τδν δεδηλωμένον ναόν· είτα, οία τήνδ·υ-
τέραν αύτοΰ παρουσίαν προαγγέλλων, δ Λόγος ώς 
πρδς τούς αμαρτωλούς φησιν, ι Ίδού έρχεται Κύριος 
παντοκράτωρ· κα\ τίς υπομένει ήμέραν είσύδου αύ
τοΰ ; ή τίς ύποστήσεται έν τή οπτασία αύτοΰ; ι κα\ 
τά έξης· οΤς επιμελώς προσεκτέον ύπ' αύτοΰ τού 
παντοκράτορος Κυρίου ώς περ\ έτερου λεγομένοις* 
καί πευστέον τε τών έκ περιτομής, εί τινα έχοιεν 
λέγειν τδν ένταΰθα δηλού μενον Κύριον κα\ τδν σύν 
αύτψ "Αγγελον τής διαθήκης, περΊ ού Κύριος δ παν
τοκράτωρ φάσκει τδ, < Ίδού έρχεται, ι κα\ τά λοιπά* 
δι' ών καθ' ημάς ή δευτέρα τοΰ Χριστού καταγγέλ
λεται παρουσία* δς Λόγος θεοΰ τυγχάνων παραγε-
νόμενος είσπορεύσεται είς τήν έκαστου ψυχήν, κρί
νων έκαστον περί τών αύτψ κατά τδν βίον πεπρα
γμένων, έκπλύνων τε κα\ διά πυρδς χρυσού δίκην χω-
νεύων, κα\ καθαρίζων τά πάντων ηγεμονικά. Πάσαν 
γοΰν τήν κρίσιν ό Πατήρ δέδωκεν τψ Τίψ κατά τδν 
φάσκοντα κα\ έν Ψαλμοίς λόγον, t Ό θεδς, τδ κρίμα 
σου τψ βασιλεϊ δδς, κα\ τήν δικαιοσύνην σου τψ υίψ 
τοΰ βασιλέως · κρίνειν τδν λαόν σου έν δικαιοσύνη, 

quasi ad peccatores d ic i t : ι Ecce venit Dominus 
omnipotens : et quis polefit cogiiare diem adven-
lus ejus, et quis stabil ad videndum eum?> Et 
reliqua quae diligenter attendenda, ut ab omnipo-
lentis Dei, quasi allerius, ore prolata; et ab iis 
qui ex circumcisione sunt sciscitandum an Domi-
num quemvis, cui bsec dicta conveniant, ct cum 
e<. Angelum testimonii inducere possint, de quo 
omnipolens Deus haec dicat: t Ecce venit, > elc. 
His igitur, ut nobis videlur, secundus annuntiatur 
Christi adventus. Qui , cum Verbum Dei esset, 
superveniens in cujusque animain ingredietur, 
quemque dijudicans ex ejus vilae operibus, expur-
gans et quasi aurum igne colans, mentesque 

D omnium emundans. Oinne igilur judicium Pater 
dedit Filio suo juxta hunc in Psalmis b>cum : 
« Deus, judicium tuum regi da, el justitiam tuaro 
friio regis : judicare populum tuum in juslilia, et 
pauperes tuos in judicio M ι Inde Rex quideni 
divinitas et ipse Deus Verbum appellatur : quem 
amem susccpit bominem, c (ilius regis. 

και τούς πτωχούς σου εν κρίσει · » ένθα βασιΛεύς μέν ή θεότης κα\ αύτδς δ θεδς Αόγος άνηγόρευται* δν δέ 
άνείληφεν άνθρωπον, « υίδς τού βασιλέως. » 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΛΒ'. CAPUT XXXII . 
Τού αύτού άγγέΛον Εχ eodem Malachia. 

ι Κα\ άνατελεί τοϊς φοδουμένοις τδ δνομά μου *λιος ~ « Et orielur vobis linicntibus nomen roeum sol 

»· Isa. ix, C. 1 1 Malacb. nt, 1-3. u Psal. LXXI, 2. 
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just i t i*, el sanitas in pennis ejus * 9. > Sol ju9lilia* 
c lux est vera quae illuminal omnem hotninem 
venieolem in hunc mundum 9 0 ; > qui solis oriri 
dicUuriimenlibus nomen Patris cjus; cujus occa-
fium his, qui non tales erunl, minatur bis verbis : 
c Occunibet sol super propbetas populum meuui in 
errorem induceutes 9 I. > 

Haec quidem e duodecim prophetis : cum autem 
Isaix testimonia, quorum magnus est numerus, 
peculiari libro iractare nobis proposilum esl, nobis 
liceatordine inverso caeterorura magnorum prophe-
larum documenta indagare. 

CAPUT ΧΧΧΙΙΙ. 
Ε Jeremia. 

c Tu autem, Domine, deraonstrasti mihi, et co-
guovi : luuc ostendisti mibi studia eorum. Et ego 
quasi agnus mansuetus, qui porlalur ad viclimam : 
et non cognovi quia cogitaverunl super me consi-
lia dicentes : Mittamus lignum ia panem ejus et 
erodamus cum de terra viventium, et nomen cjus 
non memoretur amplius 9 t . > Dominus Salvaiorquc 
nosler Jcsus Cbrislus, juxla Isaise propbeliam, 
ι Sicul ovis ad occisionein duclus est, et quasi 
agaus coram tondenle se o b m u i u i i " ; > et juxta 
illam quae nobis in nianu est, « quasi agnus nian-
euelus qui portatur ad victimam nescius. » Passio 
€t cruxejus indicari possunt bis verbis : « Miltanius 
lignum in panem ejus et erodamus eum de terra 
\ ivent ium; el nomen cjus non memoretur anv- ( 

4>lius. ι Quse quidem ex persona dicta sunt insi-
diantiura ei. Elenini si corpusejus panis fuit, sic-
ut ipse discipulos suos docet, dicens : c Accipite 
el coraedite, boc est corpus meum " , ι ligno vere 
-applicatum esl per crucem/unde non immerito d i -
citur, c Mittamus liguum in panem ejus. > (Juae in 
bunc locum diximus nulli sunt impedimenlo quin 
-accuralius contempletur. 

CAPUT XXXIV. 
Ex eodem. 

c Reliqui domuni mearo , diinisi haereditatem 
meara : dedi dilectam animam meam in roanu in i -
micorum ejus. Facta est mibi haereditas inea quasi 
leo in silva : dedit conira me vocera, ideo odivi j 
eam. Nunquid avis discolor baerpdilas mea mibi ? 
nunquid avis lincta per totum ? Yenile, congrega-
miiii omnes bestiae terrae, properate ad devoran-
dam. Paslores multi demoliti sunt vineam mcam, 
conculcaverunt partem raeara : dederunt portio-
nem nieani desiderabilem in desertum soliludinis. 
Posuerunt eam in dissipalionem, luxitque super me. 
Desolatione desolata est omnis terra, quia nullus 
est qui recogitet corde 9 8 . > Videlur audiri Do-
mini Salvalorisque nostri vox, de lcmplo Jerusaletn 
dicens : < Reliqui domum meam. > Et de priore 

P. PARS Hl . — EXEGETICA. 1160 

l δικαιοσύνης, κα\ Ιασις έν ταις πτέρυξιν αύτοΰ. » 
"Ηλιος δικαιοσύνης τδ < φώς έστιν τδ άληθινδν τδ φω-
τίζον πάντα άνθρωπον έρχόμενον είς τδν κύσμον » 
δς μόνοις άνατέλλειν εΓρηται τοϊς .φοβουμένοις τδ 
δνομα τού Πατρδς αύτού · τοίς γάρτοι μή τοιουτοις 
δύσεσθαι απειλεί, κατά τδ· (ί. 35) ι ΚαΙ δύσεται δ 
ήλιος έπι τούς προφήτας τούς πλανώντας τδν λαόν 
μου, ι έν τινι τών προφητών είρημένον. 

Ταύτα μέν τά άπδ τών δώδεκα προφητών άλλ* 
έπε\ τά έκ τού Ήσαΐου διά τδ πλήθος έν ίδίω συγ
γράμματι περιλαβείν ήμίν πρόκειται, φέρε μετα-
βάντες τά άπδ τών λοιπών μεγάλων προφητών έ * ι · 
σκεψώμεθα. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΓ. 

Εχ τού ΊερεμΙον. 
^ t Κύριε, γνώρισδν μοι, κα\ γνώσομαι · τότε εΐόον 

τά επιτηδεύματα αυτών. Έγώ ώς άρνίον άκακον άγό
μενον τοΰ θύεσθαι ούκ έγνων · έπ ' έμέ έλογίσαντο λέ
γοντες· Δεύτε καί έμβάλωμεν ξύλον είς άρτον αύτοΰ, 
κα\ έκτρίψωμεν αύτδν άπδ γής ζώντων, κα\ τδ δνομα 
αύτού ού μή μνησθή έτι. » Ό Σωτήρ κα\ Κύριος 
ημών Ιησούς Χριστός (κα)τά τήν έν τφ Ησαΐα προ
φητείαν, c ώς πρόβατον έπ\ σφαγήν ήχθη, κα\ ώς 
άμνδς εναντίον τοΰ κειραντος αύτδν άφωνος, ι κατά 
δέ τήν μετά χείρας, ι ώς άρνίον άκακον άγόμενον 
τού θυέσθαι ούκ έγνων · » κα\ τδ κατά τδν σταυρόν 
δέ πάθος αύτοΰ δύναται δηλοΰσθαι διά τού· tΔεύτε και 
έμβάλωμεν ξύλον είς άρτον αύτού κα\ έκτρίψωμεν 
αύτδν άπδ γής ζώντων · κα\ τδ Ονομα αύτού ού μή 

k μνησθή έτι· » άπερ έκ προσώπου λέλεκται τών έπι-
' βουλευσάντων αύτώ. Εί γάρ δή τδ σώμα αύτοΰ άρτος 

ήν, ώς αύτδς διδάσκει πρδς τούς μαθητάς λέγων, 
ι Λάβετε, φάγετε, τούτο έστι τδ σώμα μου, ι τούτο 
δ* ήν τδ πρδς τφ ξύλψ κατά τδν σταυρόν δειγματι-
σθέν, περ\ αύτοΰ λέγοιτ' άν είκότως τδ, ι Δεύτε κα\ 
έμβάλωμεν ξύλον είς άρτον αύτοΰ * > εί δέ κα\ βαθύ
τερος έχοιτο θεωρίας τά κατά τδν τόπον, ουδέν πρδς 
εκείνο λυπεί κα\ τά είρημένα. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΔ'. 

Τον αύτον. 

ι Έγκαταλέλοιπα τδν οίκον μου, άφήκα τήν κλη
ρονομίαν μου, έδωκα τήν ήγαπημένην ψυχήν μου είς 
χείρας έχθρων αυτής. Έγενήθη η κληρονομία μου έμοέ 
ώς λέων έν δρυμφ, έδωκεν έπ' έμέ φωνήν αυτής, διά 
τοΰτο έμίσησα αυτήν. Μή σπήλαιον ύαίνης ή κληρο
νομία μου έμο\, ή σπήλαιον κύκλψ αυτής ; Βαδίσατε, 
συναγάγετε πάντα τά θηρία τοΰ άγροΰ, χα\ έλθέτω-
σαν τοΰ φαγείν αυτήν. Ποιμένες πολλοί διέφθειραν 
τόν αμπελώνα μου, έ μόλυναν τήν μερίδα μου, έδωκαν 
μερίδα έπιθυμητήν είς Ιρημον άδατον, έγενήθη είς 
άφανισμδν απώλειας· δι' έμέ άφανισμψ ήφανίσθη 
πάσα ή γή, δτι ούκ έστιν άνήρ τιθέμενος έν καρδία. > 
Έοικε τοΰ Κυρίου κα\ Σωτήρος ημών είναι φωνή κα\ 
ή φάσκουσα περ\ μέν τοΰ έν Ιερουσαλήμ νεώ τ δ , 
ι έγκαταλέλοιπα τδν οΐκόν μου, ι περι δέ τής προ-

« Malatb. ιν, 2. ·· Joan. ι, 9. 9 1 Micb. ιιι, G. 9 1 Jerem. χι, 18,19. 9 1 Isa. L I I I , 7. " Matlb. 
χχν : ,26 . ·· Jer. χιι, 7-11.. 
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τέρας Συναγωγής, ή κα\ μερίς ποτε κα\ (f. 55 ν β) Α Synagoga, quae unqtiam pars et funiculus baeredi-
σχοίνισμα κληρονομιάς αύτοΰ γέγονεν, τδ, c Άφήκα 
τήν κληρονομίαν μου, ι κατά τδ, t Ποσάκις ηθέλησα 
έπισυναγαγείν τά τέκνα σου, δν τρόπον δρνις έπισυν-
άγει τά νοσσία αυτής ύπδ τάς πτέρυγας, κα\ ούκ 
ήθελήσατε · Ίδού άφίεται ύμΓν δ οίκος υμών έρημος. > 
Αύτδς δ' δ είπών ι Ούδε\ς αίρει τήν ψυχήν μου άπ ' 
έμού* έξουσίαν έχω θείναι αυτήν, » φησ\ν και τδ, 
c Έδωκα τήν ήγαπημένην ψυχήν μου είς χείρας έχθρων 
αυτής. > Τούτω δέ κα\ έγενήθη ή πρότερα κληρονο
μία ώς λέων έν δρυμώ · έδωκε ν τε,έπ* αύτδν τήν φω
νήν αυτής, δπηνίκα παραδόντες αύτδν τψ Πιλάτψ 
έστήκεισαν κατηγοροΰντες αύτοΰ κα\ μονονουχ\ βοών-
τες , ι Αίρε, αΤρε, σταυρού αυτόν · > διά τοΰτο δέ φη
σιν, ι Έμίσησα αυτήν. > διά τά μίσους άξια αυτής 
Ιργα, και διά τδ μηδέν είς αύτδν αγάπης άξιον έπι-
δείξασθαι* τδ δ' έξης, κα\ μάλιστα τδ, « Δι* έμέ άφα-
νισμψ ήφανίσθη πάσα ή γή, · έοικεν δηλοΰν τήν διά 
τδν Σωτήρα μετά τδ πάθος αύτοΰ τελείαν γενομένην 
άλωσιν κα\ αίχμαλωσίαν τοΰ προτέρου λαοΰ, κα\ τήν 
είς έσχατον τής Ιερουσαλήμ έρήμωσιν. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΛΕ'. 
Τού αύτου. 

€ Κύριε, ισχύς μου κα\ βοηθέ ία μου, κα\ καταφυγή 
μου έν ήμερα κακών. Πρδςσέ έθνη ήξουσιν άπ* έσχα
του τής γής, κα\ έρούσιν, Ώς ψευδή, έκτήσαντο οί 
πατέρες ημών είδωλα, κα\ ούκ έστιν έν αύτοίς ωφέ
λημα. Εί ποιήσει έαυτψ άνθρωπος θεούς, κα\ αύτοΊ 
ούκ είσΙ θεοί; Διά τοΰτο, Ιδού, έγώ δηλώσω αύτοίς έν 

talis ejus fneta est, ι Dimisi baeredilatem meam, > 
juxla illud : c Quolies volui congregare fdios tuos, 
quemadmodum avis nidum suum sub pennis, et 
noluisti! Ecce relinquelur vobis dcmus vestra de-
serta". » Ipseautem dixit : < Nemo tollit animam 
meam; potestatem liabeo ponere eam 9 T ; ι alque 
Hlud : < Dedi dileclam animam meam in raanibus 
inimicorum ejus. > Huic vero facta estpriorhaeredi-
tas quasi leo in silva. Dedit conlra eum vocem ejus, 
cum Iradentes eum Pilato adduxerunt, accusautes 
vociferaniesque tantummodo : c Tolle, tolle, cruci-
fige eum ·»; · quapropler ai t : ι Odivi eam, · obejm 
opera odio digna, el quod nibil in eum amore d i -
gnum ostenderant. Uuse vero sequunlur, el baec 

Β prasertim : t Propier me desolatione desolata est 
terra, > oslendere videntur antiqui populi consura-
niaiam post Salvatoris passionem.. ruinara atque 
captiviiatem, Jerusalemque in perpetuuro selitudi-
netn. 

CAPUT XXXV. 
Ex eodem. 

c Doraine, fortitudo mea et robur meum, et re-
fugium meum in die tribulationis. Ad te gentes 
venient ab extremis lerra?, el dicent: Vere menda-
ciura possederunt patres noslri, vanitatem, quaeeis 
non profuil. Nunquid faciet sibi homo deos, et ipsi 
non sunt dii ? ldcirco eccc ego osiendam eis per 

τψ καιρψ τούτψ τήν χείρα μου, κα\ γνώριώ αύτοίς g vicem hanc, oslendam eis mamim meam et v i r lu-
τήν δύναμίν μου, κα\ γνώσονται δτι έγώ Κύριος. )|( 
Αμαρτία Ίουδα γέγραπται έν γραφείω σιδηρψ, έν 
δνυχι άδαμαντίνψ έκκεκολαμμένη έπ\ τοΰ στήθους 
τής καρδίας αυτών. > Περ\ τών διά Χριστού τδν τών 
δλων έπεγνωκότων θεδν προφητεύσας δ λόγος, έξης 
επάγει περί τής κατά τοΰ Σωτήρος τοΰ Ιουδαίων 
λαοΰ αμαρτίας, άνεξάλειπτον αυτήν έσεσθαι σημαί
νων κατά τάς παρατεθείσας μετά αστερίσκων λέξεις* 
Ας δύναταί τις κα\ έπί τοΰ προδότου Ιούδα εφάρμο
ζε ι ν, ώς κα\ όνομαστ\ τψ θείψ Πνεύματι προεγνωσμέ-
νου τε κα\ προαναπεφωνημένου. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ACT-
Τοΰ αύτον. 

Τδού, ήμέραι έρχονται, λέγει Κύριος, κα\ άνα< 

tem roeam, et scient quia nomen mitii Dominus.X 
Peccalura Juda scriptum est stylo ferreo in un$ue 
adamantino , exaratum guper lalitudinem eordis 
eorum 9 9 . > De iisqui per Cbristum omnium cogno-
verunt Deum Scriptura propbetizat, et continuo 
Judaeorum populi adversus Salvatorem iniqukates 
indicans, indelebiles eas fore oslendit notato aste-
riscis loco. Quse quidem et traditori Judae adaptari 
possunt, a Spiritu sancto nominatim ante lerapus 
cognito atque nominato. 

CAPUT XXXVI . 
Ex eodem. 

t Ecce dies veniunt, dicit Dominus: et suscitabo 
στήσω τψ Δαυίδ άνατολήν δικαίαν, xal βασιλεύσει D i>avid germen justum : et regnabil rex , el sapiena 
βασιλεύς, και συνήσει, κα\ ποιήσει κρίμα κα\ δικαιο
σύνην έπ\ τής γής. Έν ταίς ήμέραις αύτοΰ σωθήσε-
ται κα\ Τούδας, κα\ Ισραήλ κατασκηνώσει πεποιθώς, 
κα\ τοΰτο τδ δνομα, δ καλέσει αυτούς Κύριος, Ί ω -
σεδέκ έν τοίς προφήταις. Έν τή ήμερα εκείνη, εΐπεν 
Κύριος, συντρίψω ζυγδν άπδ τραχήλου αυτών, κα\ 
τούς δεσμούς αυτών δ ια^ήξω, κα\ ούκ έργώνται αύ-
το\ έτι άλλοτρίοις, κα\ έργώνται τψ Κυρίψ θεψ αυ
τών, κα\ τδν Δαυίδ βασιλέα αυτών αναστήσω αύτοίς.» 
Τούτοις τά παραπλήσια κα\ έν έτέρψ τοΰ αυτού προ
φήτου τόπψ είρητα* έν τούτοις* t Ίδού ήμέραι Sp-

e r i l : et faciet judicium el justitiam in terra. In 
dtebus illis salvabitur Juda, et Israel habilabil con-
fidenter: et hoc est nomen quod vocabunt eum, 
Dominas, Josedec in propbetis l . . . ln die i l l a , ait 
Dominus , conteram jugura de collo eorum, et vin-
cula eorum disrumpam , et non dominabuntur eis 
aniplins alieni, sed servienl Domino Deo suo, et 
David regi suo quem suscitabo eis 9 . » His fere si-
milia in alio ejnsdem propbetse loco dicuntur bis 
verbis : c Ecce dies veniunt, dicit Dominus, et sus-
citabo verbum bonum quod locutus sum ad do-

• 9 Luc. x i i i , 54, 55. 9 T Joan. x, 18. ·· Joaii. xix, 15. 1 8 Jer. xvi , 19-21; xvi i , 1. 1 ht. xxm, 5,6. 
' Jer. xxx, 8, 9. 
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IIIUUI Israel ct ad domum Juda. ln diebus illis et tn Α χονται, λέγει Κύριος, κα\ έξαναστήσω σοι τδν (Γ. 36) 
lempore i l l o , germinare faciam David germen Ju- λόγον μου τδν άγαθδν, δν έλάλησα έπ\ τδν οίκον Τε-
stitiae ·. » Quibus continuo subjicit: < Quia haec 
dicit Dominus : Non interibil de David vir, qui 
sedent super tbronum domus Israel: et de sacer-
dotibus et de Leviiis non inleribit vir a facie roea 
qui offerat holocautomata, et incendat sacriOcium, 
et caedat viclimas onuiibus diebus k . > Et rursus: 
ι llaiC dicil Doroinus : Si irr i lum polest fleri pa-
cLum meuin cum die , et pactum meum cum nocte, 
ut non sit dics et nox in tempore suo; et pactum 
meum irritum esse polerit cum David servo meo, 
tit non sii ex eo ftlius qui regnel in tbrono ejus, et 
Levitx et saccrdoles ministri mei. Sicul enumerari 
non possunt steliae coeii, ei metiri arena maris, sic 

ρουσαλήμ και έπ\ τδν οΐκον Ιούδα* έν ταίς ήμέραις 
έκείναις κα\ έν τψ καιρώ έκείνφ άνατελώ τψ Δαυίδ 
άνατολήν δικαίαν. > ΟΤς έξης επιφέρει, δτι € Τάδε 
λέγει Κύριος* Ούκ έξολοθρευθήσεται τψ Δαυίδ άνήρ 
καθήμενος έπι θρόνου οΓκου Ισραήλ* καΐτοίς ίερεύσι 
τοίς Λευίταις* ούκ έξολοθρευθήσεται άνήρ έκ προσ
ώπου μου αναφερών ολοκαυτώματα κα\ θύων θυσίαν, 
κα\ ποιών θύμα πάσας τάς ημέρας. > Κα\ πάλ ιν 
ι Τάδε λέγει Κύριος* Εί διασκεδάσετε τήν διαθήκην 
μου τήν ήμέραν, κα\ τήν διαθήκην μου τήν νύκτα, 
τού μή είναι ήμέραν κα\ νύκτα έν τψ καιρώ αυτών* 
καί γε ή Διαθήκη μου διασκεδασθήσεται μετά Δαυΐδ 
τού δούλου μου, τού μή είναι αύτψ υίδν βασιλεύοντα 

imiltiplicabo seraen David servi mei, et Levilas β τού θρόνου αύτού, καί τούς Λευΐτας τούς ιερείς 
ministros meos e . > Alque iterum post pauca a i t : 
f Ha3C dicit Dominus : Si pactum meum inler diem 
et noctem, et leges coelo et lerrae non posui; equi-
dem et semen Jacob et David scrvi mei projiciam , 
ut non assumam de semine ejus principes seminis 
Abrabam, Isanc et Jacob ·. > Quoduam enim ger-
nien Dominus Davidi suscUaiurus esi ? Divinum 
Verbum, de quo alias dicitur *. < Ecce vir, Oriens 
uonien ejus 7 ; » qui et regBalurus pranunlialur, 
ac ι sapiens erit et faciet judicium et jusliiiam in 
terra. > Hic et in lenebris sedentibus animis surget 
lux io coeleeli regno suo; quique, juxla Aposto-
stolum, f plenitudo gentium inlrabit 8 , · et omnis 
verus Israel cum spirituali Juda. Salvabunlur, quos 

τούς λειτουργούντος μοι* ώς ούκ έξαριθμηθήσεται ή 
δύναμις τού ουρανού, ουδέ έκμετρηθήσεται ή άμμος 
τής θαλάσσης, ούτως πληθύνω τδ σπέρμα Δαυΐδ τού 
δούλου μου κα\ τούς Αευΐτας τούς λειτουργούντάς 
μοι. > Κα\ αύθις μετά βραχέα εΓρηται* < Τάδε λέγει 
Κύριος* Εί μή διαθήκη(ν) μου ημέρας κα\ νυκτδς, 
άκριβάσματα ουρανού κα\ γής ούκ έταξα, καί γε τδ 
σπέρμα Τακώβ κα\ Δαυΐδ τδν δούλόν μου άποδοκιμώ, 
τού μή λαβείν έκ τού σπέρματος αύτού άρχοντα. · 
Κα\ τίς άν εΓη ύπδ τού Κυρίου άναστησομένη τψ 
Δαυΐδ ανατολή; Ό θειος Λόγος, περ\ ού καί έν έτέ-
ροις εΓρηται, ι Τδού άνήρ, Ανατολή δνομα αύτώ* > δς 
κα\ βασίλευσε ιν προφητεύεται καί ι συνήσειν καί 
ποιήσειν κρίμα και δικαιοσύνην έπ\ τής γής. » Ούτος 

et vocabit ipsos Dominus nominatim , quos ipsos C δέ κα\ τοις έν σκότει καθ η μένα ις ψυχαίς έξανατελεί 
dignos judicabit in Josedec, qnod interpretantur 
Dei justos. l n die autem i l l a , cum liberaverit Deus 
eos a diaboli sefviiute, adeo ut non jara i l l i , soli 
vero Doraino Deo serviant, oriturura eis Deus Da-
videm regein pollicetur, scilicet nalum e Davidis 
semine Salvatorem nostrum , quem peculiariter 
ScripUirse boc designaverunt nomine. In hac igitur 
prophelia David secundum Salvalorem nosirum 
existimalus homo dicitur. Germen autem justiliae 
deitas est quae in ipso vigel, < sol justitiae5* > in aliis 
appellata ; cum quidemt lux vera, quae illuminat 
omncm hominem yenientern in hunc imindum ·.» 
Deo igitur dici t , quod non interibit vir dux et 

φώς κατά τήν βασιλείαν αύτού τήν έπουράνιον* έπάν 
δέ κατά τδν Απόστολον t τδ πλήρωμα τών εθνών 
είσελθή, ι κα\ πάς ό άληθινδς Τσραήλ μετά τοΰ 
πνευματικού Τούδα σωθήσεται, ούς και καλέσει αυ
τούς δ Κύριος δνομαστΊ, ούς άξίους αυτούς κρίνει έν 
τψ Τωσεδεκ\ν, δπερ ερμηνεύεται οί τον θεον δί
καιοι. Έν εκείνη δέ τή ήμ'έρα μετά τδ ελευθέρωσα ι 
τδν θεδν τούς προειρη μένους άπδ τής ύπδ τδν διάβο
λον αίχμαλωσίας, ώς μηκέτι μέν έκείνψ, μόνψ δέ 
Κυρίψ τψ θεψ αυτών λατρεύειν, άναστήσειν αύτοΤς δ 
θεδς ύπισχνεΐται βασιλέα τδν Δαυΐδ, ούκ άλλον δντα 
τού έκ σπέρματος Δαυΐδ γενομένου Σωτήρος ημών, 
δν διαφόρως αί ΓραφαΙ κα\ τούτψ προσειπαν τώ ©νό-

princeps Ecclesiae ejus, spiritualis scilicel domus ~ ματι. Ό μέν ούν έν τή προφητεία Δαυΐδ 6 κατά τδν 
1 1 ! _ ! » . . _ ! Ι \ · Λ «. V ~ . 1 . . - '. 1 1 Χ *V 2 Israet; nec spirituales Dei sacerdotes unquam de-
fecturos esse Scriptura prophetizat, thus spiri-
tuale ferentes, suavemque bonorum operum diclo-
rumve odorem, necnon incruentam puramque v i -
ciimam. Quae enira ni ila acceperimus, mendacii 
prophetias arguunt, cum terrestris Davidis tbro-
nus lypicumque sacerdotuim, non jam subsislant. 
Davidis quidem e semine reges jam Jeremiae tem-
poribus detrusi eranl; leviticus vero, sacerdota-
lisque cultus non multo post Salvatoris incarna-
tionem eversus e s l ; ex quo nuoc usque non licet 

Σωτήρα ημών νοούμενος άνθρωπος λέγεται* ή δέ ανα
τολή ή δικαία, ή κατ' αύτδν ενεργούσα θεότης, ι ήλιος 
δικαιοσύνης ι έν άλλοις ονομαζόμενη* έπεΊ κα\ ι τδ 
φώς τδ άληθινδν δ φωτίζει πάντα άνθρωπον έ ρ/ό με
νον είς τδν κόσμον ι ούκ άλλη τις αύτού τυγχάνει. 
Τψ θεψ τοίνυν φησ\ν ούκ έξολοθρευθήσεσθαι άνδρα 
ήγού μενον κα\ προεστώτα τής Εκκλησίας αύτού, ήτις 
έστ\ν δ πνευματικός οίκος Τσραήλ* άλλ' ουδέ τούς 
κατά διάνοιαν ίερείς τού θεού διαλείψειν δ λόγος προ
φητεύει, τδ πνευματικόν αναφέροντας θυμίαμα, κα\ 
τήν δι' έργων αγαθών κα\ λόγων (Γ. 36 ν·) ευώδη κα\ 

* Jer. ΧΧΧΙΙΙ, 44,15. »tbid. !7, 18. Mbid. 20-22. »· Malacb. ιν, 2. · ibid.25, 26. ? Zacbar. f i , Ά 
• Rora. x i , 25. · Joan. i , 9 
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άναίμάκτόν κα\ καθαράν θυσίαν. Εί γάρ μή ταύθ' Α eos adire Jerusalem. Quod si objicianl Judaei per 
ούτως έκλάβοιμεν, ώρα ψευδείς άπελέγχειν τάς προ
φητείας, τψ μήτε τδν θρόνον Δαυΐδ σωματικώς, μήτε 
τήν ίερατικήν λειτουργείαν τήν τυπικήν είσέτι νΰν 
συνεστάναι* τών μέν έκ σπέρματος Δαυΐδ βασιλέων 
ές αυτών τών Ιερεμίου χρόνων διαλελοιπότων, τήςδέ 
λευιτικής κα\ Ιερατικής λειτουργίας μετ' ού πολύ 
τής τοΰ Σωτήρος ημών παρουσίας· έξ ής κα\ είς δεύρο 
ουδέ έπιβαίνειν αύτοίς τής Ιερουσαλήμ έξεστιν. Κα\ 
εί φάσκοιέν γε οί έκ περιτομής δι' δν φασι πατριάρ-
χην μή έκλελσιπέναι τδ σπέρμα Δαυΐδ, άλλ' έλεγκτέον 

quem dicunt patriarcbam non defecisse Davidis 
semen, respondendura non posse eos bunc osten-
dere in Davidis solio sedeniem, in Ihrono ejus 
regnanlem, atque Israel dominantem. Haec enirti 
propbelia dicit nunquam esse defeclura , quae ta-
men a captiviialis lempore manifeste defecerunt, 
ex quo nullus unquam Davidis e semine rex lsrael 
invenitur. Quid et de sacerdotio dicereut, nunc 
penilus delelo, quod tamen nunquam peritucuni 
propbetia prenuntiat ? 

τε (γε) αυτούς μή δυναμένους άποδείξαι καθήμενον αύτδν έπι θρόνου Δαυΐδ, κα\ βασιλεύοντα έπί τοΰ θρό
νου αύτοΰ, και άρχοντα τοΰ Ισραήλ* ταΰτα γάρ ή προφητεία φησ\ μηδεπώποτε διαλείψειν, ά κα\ σαφώς 
παρίσταται άπδ τών τής αίχμαλωσίας χρόνων διαλελοιπότα, έξ ού μηδέ εΤς βασιλεύσας τοΰ Ισραήλ έκ 
του σπέρματος Δαυΐδ άποδείκνυται· τί δ' άν φήσαιεν κα\ περί τής έναργώς κατά τδν παρόντα καιρόν καθ-» 
ηρήμένης ίερατείας, ήν μηδεπώποτε έξολοθρευθήσεσθαι ή προφητεία προαγορεύει; 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΖ'. Β. CAPUT XXXVIL 

Τού αύτον, 

t Ιδού ήμέραι έρχονται, φησ\ Κύριος, κα\ διαθή
σομαι τψ οίκψ Ισραήλ κα\ τψ οίκω Ιούδα διαθήκην 
καινήν ού κατά τήν διαθήκην ήν διεθέμην τοίς πα
τράσιν αυτών έν ήμερα έπιλαβομένου μου τής χειρός 
άύτών έξαγαγείν αυτούς έκ γής Αίγύπτου· ότι αύτο\ 
ούκ ένέμειναν έν τή διαθήκτ) μου, κα\ έγώ ήμέλησα 
αυτών, φησ\ Κύριος, δτι αύτη ή διαθήκη, ήν διαθήσο
μαι τψ οίκψ Ισραήλ· μετά τάς ημέρας έκείνας, φησ\ 
Κύριος, διδούς νόμους μου είς τήν διάνοιαν αυτών, 
χα*ι έπ\ καρδίας αυτών γράψω αυτούς, κα\ έσομαι 
αύτοίς είς θεόν, κα\ αύτο\ έσονταί μοι είς λαόν καΛ 
ού μή διδάξωσιν έκαστος τδν πλησίον αύτοΰ, κα\ Ικα-

Εχ eodem: 

c Ecce dies venient, dicil Dominus: el feriam 
domui Israel et domui Juda fcedus novura ; non 
secundum pactum, quod pepigi cum palribus eo-
rum, in die qua apprehendi mauum eorum, ut 
educerem eos dg lerra jEgypt i ; pactum quod i r -
riium fecerunt, el ego dominatus sum eomm, dicit 
Dominus. Sed hoc erit pacium, quod feriam cum 
domo Israel: Posl dies illos, dicit Dominus, dabo 
legcm meam in visceribus eorum, et in corde eo-
rum scribameam: et ero eis in Deum, et ipsi erunt 
mihi in populum. El non docebit ultra vir proxi-
mum suum, et vtr fratrem suiim, dicens : Cogno-

στος τδν άδελφδν αύτοΰ λέγων, Γνώθι τ&ν Κύριον Q sce Dominum : omncs cnim cognoscenl me, a mi-
δτι πάντες είδη σου σί με άπδ μίκροΰ άύτών Ιως με
γάλου άύτών, φησί Κύριος· δτι ίλίος έσομαι ταϊς 
άδικίαις άύτών, κα\ τών αμαρτιών αυτών ού μή 
μνησθώ έτι. ι Σαφώς έν ταϊς έπιούσαις ήμέραις και
νήν διαθήκην ό Κύριος διαθήσεσθαι προθεσπίζει· και
νήν ίέ τψ μηδέν έχειν δμοιον τή παλαιά, ή ν διά 
Μωύσέως έν τή έρήμω δοθεί σαν προμεμαθήκαμεν. 
Τί δ' άν πρδς ταΰτα φαίεν οί έκ περιτομής, έναργώς 
απόβλεπε ιν έπιχειροΰντες ταίς προφητείαις, κα\ μάλ
λον αίρούμενοι ατελείς αύτάς έπιδεικνύναι ή πείθε-
σθαι τή άληθεία, διά τοΰ παραδέχεσθαι τήν καινήν 
τών Ευαγγελίων τοΰ Σωτήρος ημών διαθήκην, ής 
παραγενομένης πεπαλαίωται ή πρώτη, πέρας ίσχειν 
ά^ξαμένη έξ δτου παραγενόμενΟς ό Χριστός έπλήρωσε 

nimo eorum usque ad maximum, ait Dominus, 
quia propitiabor iniquitali corum, et peccali eoruin 
non memorabor amplius , 0 . ι Manifeste in sequen-
tibus diebus novum leslamentum Dominus a se 
feriendum pronunliat; novum, quippe quod nibil 
veteri simile baberet,per Moysen in deserlo pervulga-
lum. Quid ad hapc responderent Judaei, oculos a 
propheliis avertere conantes , easque inexpleias 
quam veras invenirt malenies, accepto Evangelio-
rum Salvatoris nostri tesiamento, quo superve-
niente prius inveteratum est; quod quidem dest-
nere coepil ex qtio superveniens Cbrisius legem 
atque de se ipso propbelias implevit. Venluros 
igitur dicit dies, quibus feriet Doroinus teslamen-

τδν *5μον, κα\ τάς περι αύτοΰ προφητείας. ΤΙξειν μέν D tum novum,quod in evangelicis scriplum cst libris. 
Ουν ημέρας έν αίς διαθήσεσθαι φησιν ό Κύριος τήν 
καινήν διαθήκην τοΰτ' έστι τήν Ιγγραφον έν τοίς 
(εντός) τών ευαγγελικών βιβλίων. Έξης δ' επιφέρει 
λέγων δ αύτδς Κύριος, ώς μετά τάς ημέρας έκείνας, 
έν αύταίς (f. 37) ταίς διανοίαις τών παραδεξομένων 
τήν καινήν διαθήκην έγγράψων τούς ιδίους νόμους, 
ώστε αυτούς είναι είς λαδν τψ θεφ , κα\ αύτδν αύτοίς 
είς θεδν, ουδαμώς ύπ' ανθρωπινής διδασκαλίας έπ\ 
τδ γινώσκειν τδν Κύριον παραγινομένους, αύτομαθεϊς 

ώσπερ, μάλλον δέ θεόδιδάκτους έσομένους, δ κα\ 
αύιδ καταμάθοι άν τις κατά τδν παρόντα καιρόν 

Dein subjicit dicens ipse Dominiis, qtiod posl dies 
illos in visceribus eorum qui novam acceperint 
testamentum, leges snas Scribet, ut sint i l l i Deo tn 
populum, ipseque illis in Deum, minime bumana 
doctrina ad Domini scientiam adducti, sed ab ipsis-
melipsis vel potius a Deo edocii, quae quidcm no-
stro tempore impleia quitis facile percipiet. Quip-
pe videre est quomodo in vtsccra et corda eorum 
qui per Chrisium in Deum credunt, novum testa-
menlum Dominiqiie lcges scripta sint, perspicienti 
inter nos mtillitudinera privatorum bominum bsw 

·· Jer. xxxi, 3134; 
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egregia et sapienle prsedilonim virtute, qnam aegre Α πληρούμενον Γδοι V Αν τις δπως ίπ\ τας διανοίας 
in liUfcrarum peritissimis atque scripturarum stu- κα\ τάς καρδίας τών διά Χριστού είς τδν θεδν πεπι-
dio iacumbentibus inveneris. στευκδτων ή καινή διαθήκη κα\ οί τοΰ Κυρίου νόμο* 
γεγραμμένοι είσιν, εί καταμάθοι έν ήμίν πλήθος ανδρών παντελώς Ιδιωτών τοιαύτην ένεπιδεικνυμένων 
ένάρετον κα\ έμφιλόσοφον πολιτείαν, ήν ού ταχέως έστ\ν εύρείν παρά τοΤς φιλολογίαν ήσκηκόσιν, καί 
μέγα φρονοΰσιν έπ\ τή τών γραφών μελέτη. 

CAPUT XXXVIII . 

Ε Threni*. 

ι Spirilus oris noslri Cbristus Dominus captas 
est in peccalis eomro, cui diximus : In umbra Uia 
vivemus in gentibus u . » Hic Christum expresse 
nominans divinus Spiritus, Judaeorum persecutio-
nes pranuiittiavit boc verbo, t capius est in peccatis 
eorum. > Cujus sub munimento unibraque ipsos 
\iclur05 esse spiritu pra?videbant propheta3, v i -

ΚΕΦΑΛΑ10Ν A H \ 
Άπό τών θρήνων. 

ι Πνεύμα προσώπου ημών Χριστδς Κύριος συν
ελήφθη έν ταΤς διαφθοραίς αυτών, ού είπομεν, Έν τή 
σκι$ αύτού ζησόμεθα έν τοίς έθνεσιν. ι Κα\ ένταΰθα 
τδν Χριστδν δια^ήδην ονόμασαν τδ θείον Πνεύμα, 
τήν ύπδ Ιουδαίων έπιβουλήν προυθέσπισεν διά τοΰ, 
c συνελήφθη έν ταίς διαφθοραίς αυτών* ι τούτου δέ 
ύπδ τήν σκέπην κα\ τήν σκιάν ζησομένους εαυτούς 

cltirosque in gentibus qua; in Christum creditur» β τ Φ πνεύμ»™ προεώρων οί προφήται, κα\ ζησομένους 
έν τοίς έθνεσι τοϊς μέλλουσιν είς τδν Χριστδν π ι 
στεύειν, κα\ δι' αύτοΰ τάς τών προφητών παραδέχε-
σθαι Γραφάς. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Λ θ \ 
Άχό τοΰ Βαρούχ. 

ι Τίς άνέβη είς τδν ούρανδν, κα\ Ελαβεν αυτήν, κα\ 
κατεβίβασεν αυτήν έκ τών νεφελών; Τίς διέβη πέραν 
θαλάσσης, κα\ εύρεν αυτήν, κα\ οίσει αυτήν χρυσίου 
εκλεκτού; Ούκ έστιν δ γινώσκων τήν όδον αύτης, 
ουδέ ό ένθυμούμενος τήν τρίβον αυτής. Άλλ* ό είδώς 
τά πάντα γινώσκει αυτήν, έξεΰρεν αυτήν τή συνέσει 
αύτοΰ· ό καί κατασκευάσας τήν γήν είς τδν αίώνα 
χρόνον, ένέπλησεν αυτήν κτηνών τετραπόδων. Ό 

atque per eum propliciarum Scripturas acceplure 
essent. 

CAPUT XXXIX. 

Ε Baruch. 

' c Quis ascendit in coelum, et accepil eam, et 
eduxit eam de nubibus? Quis transfrelavit mare, 
ct invenil illam, et altulit eam super aurum ele-
ctum ? Non esl qui possit scire vias ejus, neque 
qui exquirai semitas ejus: eed qui scit universa, 
novit eam, et adinvenit eam prudentia sua : qui 
prxparavit lerram in aeterno tempore, et replevit 
cam pecudibus et quadrupedibus: qui emitlit I M -
nen, el vadit : et vocavit il lud, et obedit i l l i in C άποστέλλων τδ φώς κα\ πορεύεται, έκάλεσεν αύτδ, 
Iremore. Stellae autem dederunt luraen in custodiis 
suis, et IxlaUe eunl : vocavit eas, el dixerunt: 
Adsunms: ei luxerunt ei cum jucunditate, qui fecit 
illas. Hic est Deus nosler, el non acstimabitur alius 
adversus eum. Hic adiqvenit omnem viara disci-
p l i n * ; et tradidtt illam Jacob puero suo, el Israel 
dilecto suo. Post baec in terris visus est, et cura 
hominibus conversatus e s t · · . > Quis ascendit in 
coelum, ait, et aceepit eam ? et reliqua ; coinperi-
mus a sancto Apostolo quod < qui descendit Jesus 
Christus, ipse esl et qui ascendit super omnes coe-
I08 u . t Qui et Bii^cepto Spiritus sancti raunere, 
dimisit atque infudii in eorum animas qui accepe-
runt illud ; unde in Psabuis dici tur: c Ascendisti 
in a l lum, cepisti captivilatem, accepisti dona in 
hominibus u . 1 Post hsec in boc eodcm loco addi-
t u r : c Hic est Deus noster, et non aestimabitur 
alius adversus euni. > Quis autem ille, nisi qui 
ascendit in coelum, ei desceudit ? Postquam eiiim 
iuterrogative dictum est: c Quis ascendit in 
ccelutn ? > respondetur , < bic est Deus nosler, 
ct non aeslimabitur alius adversus eum ; » qiiod 
el aperlissime demooslrant baec quae inferius 
subjiciuntur, « Post bsec in terris visus esl et cum 
hominibus conversatus est. > Adversus illud igitur 
Dei Verbum manifestum est quod non aeslimabitur 
alius eomra qui vocati sunt di i . c Post hxc, ail , 

κα\ ύπήκουσεν αύτφ τρόμω. Οί δέ αστέρες έλαμ
ψαν έν ταίς φυλακαίς αυτών, κα\ εύφράνθησαν 
έκάλεσεν αυτούς, κα\ είπον, Πάρεσμεν έλαμψαν 
μετ' ευφροσύνης τφ ποιήσαντι αυτούς. Ούτος ό θεός 
ημών, οό λογισθήσεται Ετερος πρδς αυτόν. Έξεΰρεν 
πάσαν όδδν επιστήμης, κα\ έδωκεν αυτήν Τα<ώβ τψ 
παιδί αύτού, κα\ Ισραήλ τψ ήγαπημένψ ύπ' αύτού· 
μετά τοΰτο έπί τής γής ώφθη, κα\ έν τοις άνθρώποις 
συνανεστράφη. ι Τίς άνέβη είς τδν ούρανδν, φησί, καΊ 
έλαβεν αυτήν, καί κατεβίβασεν αυτήν; καί τά έξης* 
διδασκόμεθα δέ άπδ τοΰ ίεροΰ Αποστόλου ώς άρα 
< ό καταβάς Ιησούς Χριστός, αυτός έστι κα\ ό άνα
βάς υπεράνω πάντων τών ουρανών » δς κα\ λαβών 
τήν τοΰ αγίου Πνεύματος δωρεάν κατεβίβασέ τε κα\ 

1 έξέχεεν έπί τάς τών παραδεξσμένων αυτών (ήν) ψυ
χάς· όθεν κα\ Ιν Ψαλμοίς εΓρηται τδ, < Άναβάς είς 
ύψος ήχμαλώτευσας (Γ. 57, ν°) αίχμαλωσίαν, έλαβες 
δόματα έν άνθρώποις. · Έξης δέ έν τή προκειμένη 
γραφή ό λόγος φησιν, c Ούτος ό θεδς ημών ού λογι
σθήσεται έτερος πρδς αυτόν > τίς δέ ούτος, ή ό άνα
βάς είς τδν ούρανδν χαί καταβάς; Τψ γάρ ι Τίς άνέβη 
είς τδν ούρανόν; ι έρωτηματικώς είρημένψ άποδέδο· 
ται τδ , ι Ούτος ό θεδς ημών, ού λογισθήσεται έτερος 
πρδς αυτόν * σαφέστερον τούτο δηλοί τδ έξης είρη-
μένον, τδ , ι Μετά τοΰτο έπ\ τής γής ώφθη, κα\ έν 
τοίς άνθρώποις συνανεστράφη. · Πρδς τούτον ούν δή
λον Οτι τδν τοΰ θεοΰ- Αόγον ού λογισθήσεται έτερος 

1 1 Tbren. ιν, 20. 1 1 Baruch. 111, 29 38. 1 1 Ephee. ιν, 1 0 . · u Psal. LXYII, 19. 
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τών έπικτητήντήν τοΰ Θεού προσηγορίαν έσχηκό - Α in lerri* visus est; ι scilicet, u l constat, ροδι
τών, ι Μετά τούτο δε,, φησιν, έπ\ τής γής ώφθη· ι 
δήλον δτι μετά τδ διά νόμου και προφητών τήν πά
σαν όδδν τής επαγγελίας δεδωκέναι* « έξεΰρεν γάρ , 
φησ\, πάσαν όδδν επιστήμης, κα\ Εδωκε*· αυτήν 
Ιακώβ τψ παιδί αύτοΰ, κα\ Ισραήλ τψήγαπημένω 
ύπ' αύτοΰ* είτα ι μετά τοΰτο έπ\ τής γής ώφθη, καί 
τοϊς άνθρώποις συνανεστράφη. » 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Μ'. 
\Α;τύ τον ΊεζεχιήΛ. 

€ 'Αντ\ τούτου τάδε λέγει Κύριος · Ίδού, έγώ κρίνω 
άναμέσον προβάτου ισχυρού καί άναμέσον προβάτου 
ασθενούς. Έ π \ ταίς πλευραίς κα\ τοίς ώμο ι ς διωθεί-
σθε, κα\ τοίς κέρασιν υμών έκερατίζετε* πάν τδ έκλεί-
πον έξεθλίψατε. ΚαΊ σώσω τά πρόβατα μου, κα\ ού μή 

quam omnis Evangelii via per legem el prophctas 
aperta est. ι Adinvenil enim, ait, oniiiem viam 
disciplins, et tradidil illam Jacob puero suo, et 
Jsiael dilecto suo; > dein, ι post baec in lerris 
visus est, el cum bomiuibus conversalus esl. » 

CAPUT XL. 
Ex Ezecliiele. 

c Haec contra dicit Dominus : Ecce ego judico 
intcr pecus pingue et pecus inacilenlum : pro eo 
quod lateribus et humeris impingebalis, et cornibu!) 
vestris ventilabalis omiiia inflrma pecora, douec di-
spergerentur foras: salvabo gregem mcum, el oon 

ώσιν έτι είς προνομήν, και κρινώ άναμέσον κριού β erit ultra in rapinani, et judicabo inter pecus el pe-
πρδς κριόν κα\ αναστήσω αύτοίς ποιμένα έτερον 
καί ποιμανεί[ς] αυτούς, τδν δούλόν μου Δαυΐδ, και 
Ισται αυτών ποιμήν, κα\ έσομαι αύτοίς είς θεδν, κα\ 
Δαυΐδ άρχων έν μέσφ αυτών* έγώ Κύριος λελάληκα. 
Και διαθήσομαι τώ Δαυΐδ διαθήκην καινήν, διαθή
κην είρήνης.» Έπεί καί έν άλλοις τδν προφητευδ
μενον Δαυΐδ ούκ άλλον άποδίδομεν τοΰ έκ σπέρματος 
Δαυΐδ γεγενημένου Σωτήρος ημών, τούτου δή χάριν 
καί ένθάδε τήν περικοπήν έπεσημηνάμεθα* τίς γάρ άν 
άλλος είη δ ποιμαίνειν μέλλων τά τοΰ Κυρίου πρόβατα 
μετά τδ κριθήναι αυτά ύπ' αύτοΰ, ή δ μόνος καλός 
ποιμήν, ό μή ύπεριόων διωθούμενα κα\ διολλύμενα 
ύπδ τών αντικειμένων δυνάμεων τά λογικά τής Ιδίας 
αύτοΰ ποίμνης πρόβατα, άλλά θε\ς τήν εαυτού ψυχήν 

cus. Et suscitabo super eos pastorem unum, qui 
pascat eos, servum meum David : ipse pascet eos, 
et ipse erit eis in paslorem. Ego aulem Dominus 
ero eis in Deum : cl servus meus David princeps 
in medio eorum : ego Dominus loculus suro. Et fa-
ciam cura David pactura novum, paclum pacis i e . > 
Jam alibi nuulialum propheliis David non alium 
esse ostendimus ac e seniine David ortum Salvato- ' 
reiu nostrum; hic quoque de eodem hunc accipi-
mus locum. Quis enim alius essct Domini pecora 
judicaturus pasturusque, nisi solus bonus Pastor, 
qui non contempsit dispcrsa et perdita ab adversa-
riis potestatibus spiritualia proprii ipsius ovilis pc-
cora, sed animam suam pro eoruru satule posuit; 

υπέρ τής αυτών σωτηρίας, ών άρχοντα ό θεδς κα\ C < I u e m i I u e Deus et Pater ejus principem eorum post 
ΙΙατήρ αύτοΰ καταστήσειν επαγγέλλεται μετά τδν 
χρίσεως καιρόν, διαθησόμενος αύτώ διαθήκην εΙρήνης, 
δτε, ύποταγέντων αύτψ τών έχθρων, έσχατος πάντων 
κα\ αύτδς ό νΰν αντικείμενος τψ λόγψ κα\ τή σοφία 
κα\ τή ζωή θάνατος καταργηθήσεται; 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΑ'. 
Τον αύτον. 

c Τάδε λέγει Κύριος, Ιδού , έγώ λαμβάνω πάντα 
οίκον Τσραήλ έκ μέσου τών εθνών, ού είσήλθοσαν 
εκεί, κα\ συνάξω αυτούς είς τήν γήν τοΰ Ισραήλ , 
κα\ δώσω αυτούς είς έθνη έν τή γή μου, κα\ έν τοίς 
δρεσιν Ισραήλ κα\ άρχων είς έσται αυτών, κα\ ούκ 
έσονται ούκέτι είς δύο έθνη* ούδ' ού μή διαιρεθώσιν 
είς δύο βασιλείας, ίνα μή μιαίνωνται έτι έν τοίς είδώ-
λοις αυτών κα\ (δύσομαι αυτούς άπό πασών τών άνο- D tur ultra in idolis suis : et salvos eos faciam de 

judicii tenipus constituet, inilurus cura eo pacis 
pactura, cura subdilis ipsi ininiicis suis, poslrenia 
omnium atque rationi, el sapienliic, et vitae adver-
sa mors delebitur? 

CAPUT X L I . 
Ex eodem. 

c Haec dicit Dominus : Ecce ego assumam om-
nem domum Israel de medio nationum, ad quae 
abierunt: et congregabo eos undique in lerrani 
Israel, et faciam eos in gentem uuam in lerra mea 
et in montibus Israel, et rex unus erii omnibus i in-
petans : et non eruni ultra du« genles, nec d i -
videntur ainplius in duo regna. Ncque pollueii-

μιών αυτών, ων ήμαρτόν (f. 38) έν αύταίς, κα\ καθα-
ριώ αυτούς άπδ πασών τών αμαρτιών αυτών, ών 
ήμαρτόν έν αύταίς, κα\ καθαριώ αυτούς, καί έσον-
ταί μοι είς λαδν, κα\ έγώ Κύριος έσομαι αύτοίς είς 
θεόν. Κα\ ό δούλος μου Δαυΐδ άρχων έν μέσψ αυτών 
Εσται ποιμήν εΤς πάντων , δτι έν τοίς προστάγμασί 
μου πορεύσονται, κα\ τά κρίματά μου φυλάξουσιν κα\ 
ποιήσουσιν αυτά, και κατοικήσουσιν έπί τής γής , ήν 
έγώ δέδωκα τψ δούλψ μου Ιακώβ, ού κατψκησαν εκεί 
οί πατέρες αυτών, και κατοικήσουσιν έπ ' αυτής αυ
τοί · κα\ Δαυΐδ ό δούλος μου άρχων αυτών είς τδν 
αίώνα. Κα\ διαθήσομαι αύτοίς διαθήκην ειρήνης, κα\ 

" Ezecb. ΧΧΧΙΤ, 20-25. 

universis scdibus, in quibus peccavemnt, et emun-
dabo eos : et erunt mihi populus, el ego ero eis 
Deus. El servus ineus David rex super eos, et paslor 
I I I I U S eril omnium eorum *. in judiciis meis ambu-
labunt, et mandata uiea cuslodlent, et facient ea. 
Et habitabunt super terram, quam dedi servo meo 
Jacob, in qua habilaverunl paires vestri: et babila-
bunt super eam ipsi, et Gliieorum, et filii Oliorutu 
eorum, usqne in sempiternum : et David servus 
meus princeps eorum in perpctuuin. Et percutiam 
illis foedus pacis, pactum senipilernum erit eis : 
et fundabo eos, et niultiplicabo, ct dabo sanclifica 
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lioneni nieam in medio eoruin in perpetuum ; et erit Α διαθήκη αιώνιος Ισται μετ* αυτών· κα\ θήσω τα iytdt 
labernaculum meum in eis : et ero eis Deus, et 
ipsi erunt niihi populus. Et scient gentes quia ego 
Doininus sanclificator Isracl, cum fuerit sauclifica-
lio mea in medio eorum in perpeluum 1 β . » Post 
dispersionis spirilualts verique Israel congregatto-
neni, c l post perdilaruui domus lsrael ovium in-
venlionem, pleniludine geulium cousummala, tuuc 
Doroinus ipsc futuro ejus populo se fore Deuni, 
ejusque servum David principem constitulurum in 
medio eorum, qut pascet eos et dominabitur eis 
non parvo et brevi lempore, sed in sempiternum, 
pollicetur. Existiment igUur, licel, Judaei bominem 
llliiin filium Jesse Scriptura prxnunliari eis, re-
giiuin ejus terreslre sibi fingentes, Deique proniissa 

μου έν μέσφ αυτών είς τδν αίώνα, κα\ έσται ή κατα
σκήνωσες μου έν αύτοίς, και Ισονταί μοι είς λαδν, καί 
έγώ Εσομαι αύτοίς εις θεδν. ΚαΙ γνώσονται τά έθνη 
δτι έγώ είμι Κύριος δ άγιάζων αυτούς, έν τώ είναι τά 
άγια μου έν μέσω αυτών είς τδν αίώνα. » Μετά τήν 
τής διασποράς τού πνευματικού και αληθινού Ι σ 
ραήλ έπισυναγωγήν, κα\ μετά^τήν εύρεσιν τών ά π -
ολωλύτων προβάτων οίκου Ισραήλ, τού πληρώματος 
τών εθνών προεισεληλυθδτος, τηνικαύτα δ Κύριος αύ
τδς μέν έσεσθαι είς θεδν τώ έσομένφ αύτού λαώ, τδν 
δέ δούλον αύτού Δαυΐδ άρχοντα θήσειν έ ν μέσφ αυ
τών, ποιμανοΰντα αυτούς κα\ άρχοντα αυτών ούκέπ* 
δλίγον καί βραχύν τινα χρδνον άλλ* έπ\ τδν αίώνα 
ύπισχνείται. Οίέσθωσαν μέν ούν τδν άνθρωπον έχεί-

jn corruplibilibus terreslribusque et divina pro- Β vov τδν υίδν ΊεσσαΙ κατεπαγγέλλεσθαι τδν λόγον αύ-
missione indignis exspectanles : nos vero minime 
congruere cum divinis promissis, neque ad Davidem 
ipsnm spectare quae quasi de eo dicla sunt, persua-
sum babentes, baec de Salvatore Dominoque nostro 
Jesu Cbristo e seinine ejus secunduni carnem geni-
(o accipimus, prophetias huic magis convenlre quain 
tUi David reputantes, in eis quae quasi de persona 
Davjd in sacris Scripturis leguntur; haec scilicel : 
t Dominus dixitad me : Filius meus es tu, ego bo-
die genui t e 1 7 ; ι alque illa : c Conslitues me in 
caput genlium, ι quae in dccitno seplimo psalmo 
dicunlur 1 8 ; ubi rursus quasi de ejus persona legi-
mus: < Populus quem non cognovi, servivit mibi ; 
iu audilu auris obedivit raihi19. ι Dequo enim Dcus 

τοίς οί έκ περιτδμης, βασιλείαν αύτού σωματικήν 
αύθις φανταζόμενοι, κα\ τάς υποσχέσεις τού θεούέν 
φθαρτοί; κα\ γηΐνοις κα\ θείας άναξίοις έπαγγελείας 
καραδοκούντες· ημείς δέ μηδαμώς άρμοζε ιν μήτι 
θείαις ύποσχέσεσι, μήτε μήν είς αύτδν άναφέρεσθαι 
τδν Δαυΐδ, τά ώς περ\ αύτού λεγύμενα πειθόμενο*. 
έπ\ τδν έκ σπέρματος αύτού τδν κατάνσάρκα γενόμε-
νον Σωτήρα κα\ Κύριον ημών Ίησούν Χριστδν έκλαμ-
βάνωμεν, τάς προφητείας τούτφ μάλλον άρμύζειν 
ήπερ έκείνφ τώ Δαυΐδ οίδμενοι, τά ώς άν έκ προσ
ώπου Δαυΐδ έν ταίς ίεραίς Γραφαίς έμφερόμενα · οίύν 
έστιν τδ , c Κύριος είπεν πρδς μ έ , Υίδς μου εί σύ· 
έγώ σήμερον γεγέννηκά σε · · κα\ τδ, € Καταστήσεις 
με είς κεφαλήν εθνών, > λεγδμενον έν ιζ' ψαλμφ* 

dixisse exisliinaqdus est: t Ipse invocabit me^Pater C ένθα πάλιν ώς έκ προσώπου αύτοΰ λέλεκται τ δ , 
meus es tu » atque ; c Et ego primogenilum po-
nam eum > nisi de Salvatore noslro, unigenilo 
ejus Filio? Quid enim singulare prse exleris pro-
pbetis justisque viris evenil Davidi, ut quasi de 
jpso solo diceretur propbelizarelurque eum regeru 
surreclurum esse pastorcmque Dei ovium? Haec 
igitur omnia videntes, atque Isaiae propbeliam at-
tcudentes, posl Davidis morlem baec alia pra*nun-
llantcin de Cliristo : < Egredictur virga de radice 
Jesse,et flos de radice ejus ascendet: et requjescet 
f uper eum Spiritus Domini M ; » el quae sequuntur, 
sicul ea quae nunc scrutamur, de ipso quasi de 
Davide dicta credidimus. Solus enim Cbristus Dei, 
nietaphorice David appellatus, bonus paslor inveni- j 
tur, dux et salvalor Dei gregis et Ecclesia? factus ; 
qui rex super omnem spiritualem Israel a Patre 
coxsliluendus, soluia a Doiniuo populi ejus capiivi-
tnte propheiizatur. 

ι Λαδς δν ούκ έγνων έδούλευσέ μοι· είς άκοήν ώτίου 
ύπήκουσέ μου. ι Περ\ τίνος δέ άλλου προσήκει [ν] 
τδν θεδν φάσκε:ν ύπονοείν τδ, c Αύτδς έπικαλέσεταί 
με, Πατήρ μου εί σύ* » κα\ τδ, < Κάγώ πρωτότοκον 
θήσομαι αύτδν, ι ή περ\ τοΰ Σωτήρος ημών τοΰ μο
νογενούς παιδδς αύτοΰ; Τί γάρ έξαίρετον παρά τούς 
)οιπούς προφήτας τε κα\ δικαίους άνδρας κατωρθώτο 
τώ Δαυΐδ, ώς περ\ μύνου αύτοΰ ταΰτα λέγεσθαι, κα\ 
αύτδν προφητεύεσθαι αύθις άναστήσεσθαι βασιλέα τ» 
κα\ ποιμένα τών τού θεοΰ προβάτων; Ταΰτα δή πάντα 
συνορώντες, έφιστάντες τή τοΰ Ήσαΐου προφητεία 
μετά τήν τοΰ Δαυΐδ τελευτήν άνακηρυττούση τά τε 
άλλα περ\ τοΰ Χριστού, κα\ τ δ , ι Έξελεύσεται ρά
βδος έκ τής £ίζης Ίεσσα\, κα\ άνθος έκ τής £ίζης άνα-
βήσεται, κα\ έπαναπαύσεται έπ' αύτδν Πνεύμα τοΰ 
(f. 38, ν°) θεού· » κ ι \ τά τούτοις έξης είκότως περ\ 
τοΰ αύτοΰ καί τά ένθάδε, ώς περ\ Δαυΐδ προφητευό-
μενα, λέγεσθαι πεπείσμεθα. Μόνος γάρό Χριστός τοΰ 

θεοΰ, κατά τήν μεταφοράν τής προσηγορίας και Δαυΐδ χρηματίσας, ποιμήν ό καλός άναδέδεικται, αρχη
γός κα\ Σωτήρ τήςτοΰθεοο ποίμνης τε κα\ Εκκλησίας γεγενημένος* δς βασιλεύς έπ\ πάντα τδν νοητόν Τσ
ραήλ ύπδ τοΰ Πατρδς κατασταΟήσεσθαι μετά τδ επιστρέψαι Κύριον τήν αίχμαλωσίαν τοΰ λαοΰ αύτοΰ 
πpoφητ^ύεταlf 

CAPUT X L I I . ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΒ\ 
Εχ Daniele. Άπό τον ΙαηήΛ. 

IJa;c Danjcl dici^ : ι Iu diebus autem regnorym Δανιήλ έστιν ό φάσκων t Κα\ έν τοίς χρόνοιςτων 

" Ezecb. χχχνιι, 21-28. »Τ Psal. ιι, 7. ' · Psal. xvn, 44. «· ibid. 4ο. , 0 Psal. L X X X V I I I , 27, 1 1 ibid. 
2S. » lsa. x i , 1 ,2 . 
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β α σ ι λ έ ω ν αναστήσει ό Θεδς τοΰ ούρανοΰ βασιλείαν \ illorum suscilabit Deus cadi alterum regnum, quod 
Λλλην , *ήτις·είς τούς αίώνας Ισται και ού φθαρήσεται, 
κ α \ α ύ τ τ \ ή βασιλεία άλλο έθνος ού μή έάση, πατάξει 
δέ κ α \ αφανίσει τάς βασιλείας, και αυτή στήσεταιείς 
τ δ ν α ί ώ ν α , καθάπερ έώρακας έξ δρους τμηθέντα λίθον 
α ν ε υ χ ε ι ρ ώ ν , και συνηλόησε τδ δστρακον, τδν σίδηρον, 
χ α \ τ δ ν χαλκδν, κα\ τδν άργυρον, κα\ τδν χρυσόν. » 
Κ α \ τ α ύ τ α περ\ τής έπί συντέλεια τών αίώνων γενη-
σ ο μ ί ν η ς τοΰ Χριστού βασιλείας δηλοΰται· δ γάρ τοι 
λ ί θ ο ς , δ έξ δρους τμηθείς άνευ χειρών, σύμβολον άν 
εΓη τ ο υ Λδγου τοΰ θεοΰ , κα\ έν άλλαις προφητείαις 
λ ί θ ο υ προσαγορευθέντος, ώς έπ\ τοΰ, c Ίδού τίθημι 
έν Σ ι ώ ν λίθον άκρογωνιαίον έκλεκτδν έντιμον > και, 
« Λ ίθον δν άπεδοκίμασαν οί οίκοδομοΰντες, ούτος έγε
ν ή θ η ε ί ς κεφαλήν γωνίας. » Τούτον ούν φησιν δ παρ-

m aelernum erit et non dissipabitur, et regnum 
ejus alleri populo non tradetur : comminuel autcm 
et consumel universa rcgna bacc : et ipsum sla-
bit in aelernum : sccundum quod vidisli, quod de 
monte abscissus est lapis sine manibus, et com-
minuit testam, et ferrum, et ses, et argentum, et 
aurum ι Et baec de Cbristi in consummationem 
sa?culi regno referuiilur. Lapis enim de monle sine 
manibus abscissus, symbolum esset Verbi Oei, ut 
in aliis ostendilur propbeliis bis verbis : « Ecce 
ego miltam ia fundamenlis Siou lapidem proba-
t u m , angulareiu u ; > alque : c Lapidein quem 
reprobaverunt aedificanles, hic facius est in caput 
anguli ι Uunc cnim ail prasens locus rcgna 

tov λόγος τάς βασιλείας τοΰ κόσμου κα\ τάς αρχάς Β minidi, principatus, potestaies ct niundi rcclores 
χαλ τ ά ς εξουσίας καί τούς κοσμοκράτορας καθελόντα 
κ α \ συντρίψοντα καθέξειν τήν τών αγίων βασιλείαν 
ε ί ς τ ο ν αίώνα. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΓ'. 

Τού αύτον. 
Ναβουχοδονόσορ ό βασιλεύς τούς περ\ τδν Άνανίαν 

ε ί ς τ ή ν κάμινον τοΰ πυρδς έμβαλών, ώς έγνω μηδέν 
α ύ τ ο υ ς ύπδ τοΰ πυρδς ήδικημένους, αυτόπτης τοΰ 
παραδόξου γενόμενος, τοίς έαυτοΰ φίλοις είρηκώς 
άναγέγραπται* ι Ούχ\ τρείς άνδρας έβάλομεν έν μέσφ 
τοΰ πυρός ; ι συμφησάντων δέ αυτών, c Ίδού έγώ, 
φησΙν , όρώ άνδρας τεσσάρας λελυμένους, καί περί
π α τ ο υ ντας έν τψ πυρ \ , κα\ φθορά ουδεμία έστ\ν έν 

evertentem et delentem, sanctorum rcgnum in pet> 
petuum occupaiurum esse. 

CAPET X L I I I . 

Ex eodem. 

Nabucbodonosor rex, conjectis in fornaceiTi ignis-
Anania ejusque sociis, cum comperissei eos igne 
illaesos, ipseque miraculi teslis esse voluisset, ami-
cis suis dixisse lertur : < Nonne tres viros mi-
simus in medium ignis compedilos ··? » Cui cum 
isli respondissent, vere boc esse, € Ecce ego, ait, 
video qualuor viros soluios et ambulanles in niedio 
ignis, el nibil corruplionis ineisest,et species quaiti 

αύτο ις , κα\ ή δρασις τοΰ τετάρτου όμοίωμαυίού θεού-1 C s i m i , i s F i l i o D e i " · » Hebraicus textus ι simililudi-
nem Fil i i Dei»fert, aliique similiter ediderunt inler-
pretes. ldcirco bunc notavimus locum, utpole bic 
dcsignata Fi l i i Dei denominatione. 

ωσαύτως δέ κα\ τδ Έβραίκδν c ομοίωμα Ύίοΰ θεοΰ ι 
π ε ρ ι έ χ ε ι , κα\ οί λοιποί δέ όμοίως έκδεδωκασιν έρ-
μηνευταί· τούτου δή ούν ένεκα|έσημειωσάμεθα τδν τό
πον, ώς κα\ εντεύθεν ση μαινόμενης τής τού Υίού τοΰ 
θεού προσηγορίας. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΛ'. 

Τού αύτού. 

Έ ν τοίς όράμασιν ό Δανιήλ φησιν ι Έθεώρουν έν 
όράματιτής νυκτδς, κα\ ίδού, έπ\ τών νεφελών τού ού
ρανοΰ ώς Υίδς άνθρωπου ερχόμενος κα\ έως τοΰ Πα
λαιού τών ήμερων έφθασε , κα\ προσηνέχθη αύτψ , 
κα\ εδόθη αύτώ ή εξουσία κα\ή τιμή κα\ ή βασιλεία* 
κα\ πάντες οί λαοί, φυλα\, γλώσσαι δουλεύσουσιν 

CAPET XLIV. 

Εχ eodem. 

In visionibus Daniel dicit : c Aspiciebam in 
visione noctis, et ecce cum nubibus coeli quasi 
Filius homiiiis vcniebat, el usque ad Antiquum die-
rum pervenit : et in conspectu ejus* obtulerunt 
eum. Et dedit ei polcstalem, ei bonorem, et regnum: 
et otanes populi, tribus, el linguae ipsi sorvient : 

οΟτψ·ή εξουσία αύτοΰ, εξουσία αιώνιος, ήτις ού παρ- D potestas ejus, polestas aeterna, quae non auferelur 
ελεύσεται* κα\ ή βασιλεία αύτοΰ ού διαφθαρήσεται.ι 
Συνάδει ταΰτα τή τοΰ αύτοΰ Δανιήλ προφητεία προ-
θεσπιζούση περ\ τής τοΰ Χριστού βασιλείας κατά τδν 
λίθον τδν άποτμηθέντα έξ δρους άνευ χειρών τίς γάρ 
άν άλλος, ό ώς'Υίδς άνθρωπου ερχόμενος έπ\ τών 
νεφελών, κα\ έως τοΰ Παλαιού τών ήμερων φθάνων, 
είη ή ό είπών Κύριος ημών Ιησούς Χριστός, ό 
δι* ημάς μορφήν δούλου λαβών, κα\ υίδς άνθρωπου 
γενόμενος, ι Έκ τοΰ Πατρδς έξήλθον, καί πρδς τδν 
θεδν υπάγω; > δς και παρόντων τών έαυτοΰ μαθη
τών, f βλεπόντων αυτών, έπήρθη, κα\ νεφέλη ύπελα-

et regnum ejus quod non corrumpetur " \ · Con-
senliunt haec cuin ejusdem Danielis propheiia de 
Cflrisii regno prscnuntianie per lapidem de monte 
sine manibus abscissum. Quis enim alius, quasi 
Filius hominis cum nubibus coeli veniens, et usque 
ad Antiquum dierum perveniens esset, nisi Domimis 
nosler Jesus Christus, propier nos forniam servi 
accipiens, el Olius bominis factus dicensquo : < Α 
Deo exivi el ad Deum vado 1 8 ?» Qui el coram 
discipulis suie : c Videnlibus ill is, elevatus est, ct 
nubes susccpit eum M . lCumque intuerenlur in 

n Dan. ιι, 41, 45. 1 4 Isa. xxvm, 16. " Psal cxvn. 22. 
ν ι ι , 15, 14. " Joan. XIII, 3. " Acl. ι, V. 

·· Dan. πι , 91. 1 7 ibid. 92. 
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coelum, eccejviri duo in vestibus albis visi, eos de Α βεν αύτδν, » δτε κα\ ατενιζόντων είς τδν ούρανδν» 
secunda ejus manifestalione cerliores fecerunl, 
eumdem rursus in nube venlurum praedicenies. 
Cbrislo igitur soli a Patre dala esl polestas, et bo-
Bor et regnum, ul omnes eura adorent gentes, 
c omnisque lingua confileatur quia Doniinus Jesus 
Gbristus iii gloria est Dei Patris 3 0 . » 

CAPUT XLV. 
Ex eodem. 

Precanti Danieli iu omnis populi captivitate Ba-
bylonis atque in Jerusaiem soliludine, Gabriel v i -
sus est arcbangelus simulque ostendit septuaginta 
annorum captivitatis linem, et Jerusalem resiau-

ίδού δύο άνδρες έν έσθήσεσι λαμπραίς δφθέντες, τα 
περ\ της δευτέρας αύτού παρουσίας αυτούς έόίδασκσν, 
αύθις έν νεφέλη παραγενήσεσθαι αύτδν προλέγοντες. 
Τω ουν Χριστψ μόνψ ύπδ τού Πατρδς εδόθη καί ή 
τ ιμήκα ΐή βασιλεία, ώστε πάντα τά έθνη λατρεύειν 
αύτώ, κα\ « πάσαν γλώσσαν έξομολογείσθαι, δτι Κύ
ριος Ιησούς Χριστδς είς δόξαν θεού πατρός. > 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΜΕ'. 
Τον αύτον. 

Εύξαμένφ τψ Δανιήλ περί τής είς Βαβυλώνα 
αίχμαλωσίας τού παντδς λαού, περί τε τής έρημώ
σεως τής Ιερουσαλήμ, Γαβριήλ επιφανείς αρχάγγελος 
δμού τε αύτώ σημαίνει τδ συμπέρασμα τής έβδο-

rationem, lempusque ab illa restauratione usque Β Ι * Τ ι * ο ν τ * δ τ ο υ £ αίχμαλωσίας, κα\ τήν άνανέωσιν της 
ad adventum Ghristi, ac secundum postea urbis 
excidium, totiusque geniis servitutem, quae post 
Chrisli Incarnationeni consununata eri i . Haec sunt 
igitur bujusce loci verba : c Daniel, nunc egressus 
sum ut docerem te, et intelligeres. Ab exordio pre-
cura tuaruin egressus esl sermo : ego aiitem veni 
ut indicarem l ib i , quia vir desideriorum es : tu 
ergo animadverle sertnonem, et iotellige visionem. 
Septuaginla hebdomades abbreviatae sunt super po-
pulum tuum, et super urbera sanciam mani, ut 
consummetur prevaricalio, et finem accipiat pec-
catum, et deleatur iniquilas, et addticatur juslilia 
sempitema, et implealur vjsio, et propbelia, et un-
galur Sanctus sanctoruni. Scito ergo et aniroad-

Τερουσαλήμ, τόν τε άπδ τής ανανεώσεως έπι την 
τού Χριστού παρουσίαν χρόνον, κα\ τήν μετά ταύτα 
γενησομένην δευτέραν άλωσιν τής πόλεως, και τδν 
έπι πάσιν άνδραποδισμδν τού παντδς έθνους , τδν 
μετά τήν τού Χριστού παρουσίαν έπιτελεσθέντα. 
Έχουσι δέ αύτού τούτον τδν τρόπον αί λέξεις· c Δα
νιήλ, νύν έξήλθον συμβιβάσαι σε σύνεσιν έν άρχή 
τής δεήσεώς σου έξήλθεν λόγος, κα\ έγώ ήλθον τοΰ 
άναγγείλαί σοι, δτι άνήρ επιθυμιών σύ εΐ, κα\ έννοή
θητι έν τψ ^ήματι, καί σύνες έν τή οπτασία. Έβδο
μήκοντα εβδομάδες συνετμήθησαν έπ\ τδν λαόν σου, 
καί έπ\ τήν πόλιν τήν άγίαν, τού συντελεσθήναι 
άμαρτίαν, κα\ τού σφραγίσαι αμαρτίας, κα\ από
λειψα! τάς ανομίας, κα\ τού έξιλάσασθαι αδικίας, 

verle : ab exilu sermonis, ut iterura sediflcetur Je- C κ α ^ άγαγεϊν δικαιοσύνην αίώνιον, κα\ τού σφραγίσαι 
rusalem, usque ad Cbristum ducem, bebdomades 
septein, et bebdomades sexaginta duae e run i : el 
rursue sedificabitur platea, et m u r i , in angustia 
temporum. Et posl hebdomades sexaginta duas oc-
cidelur Christus : et uon erii ejus populus, qui 
eum negaturus est. El civilatem, et sancluariutn 
dissipabit populus cuni duce veniuro : et finis ejus 
vaBtitas, et post linein belli statuta desolatio. Con-
ttrmabit autem paclum inultis bebdomada una : et 
iu dimidio hebdomadis deficiet bostia et sacrili-
rium : et erit in lemplo abominaiio desolalionis: 
et ueque ad cousummaiionem et finem persevera-
bi l desolaiio 1 1 . » 
Ιερόν βδέλυγμα τών ερημώσεων, κα\ έως συντέλειας 

Eorum qui prxcitatas hebdomades scrutati sunt, D 
unuta novimus Africanuin qui eas accuraiius feli-
ciusque examinaverit. Necesse ideo videtur mibi 
ejus in hunc locum elucidationem in medium at-
ferre, dein speculari si quid et ipsi ex eo possi-
mus inducere. Scribit igilur iu quinlo Chronogra-
phiarum libro bis verbis (4) : 

CAPUT XLVI . 
Ex Africano. 

c Hic propbetix locus muliaelvix credendanun-

δρασιν κα\ προφήτην, κα\ τού χρίσαι άγιον αγίων. 
Κα\ γνώση καί συνήσεις · άπδ εξόδου λόγων (ου) τού 
άποκριθήναι καί τού οίκοδομήσαι Τερουσαλήμ έως 
Χριστού ηγουμένου εβδομάδες ζ', κα\ εβδομάδες ξβ'· 
καί επιστρέψει, καί οίκοδομηθήσεται πλατεία, κα\ 
τείχος, καί κενωθήσονται οί καιροί. ΚαΙ μετά τάς 
εβδομάδας τάς ξβ' έξολοθρευθήσεται χρίσμα, καί 
κρίμα ούκ έστιν έν αύτψ · κα\ τήν πόλιν, κα\ τό άγιον 
διαφθερεϊ συν τώ ήγουμένφ τψ έρχομένω, κα\ κοπή-
σονται έν κατακλυσμώ, κα\ έως τέλους πολέμου συν
τετμημένου άφανισμοΐς. Κα\ δυναμώσει διαθήκην 
πολλοίς έβδομάς μία · κα\ έν τψ ήμίσει τής εβδο
μάδος άρθήσεται θυσία κα\ σπονδή, κα\ έπ\ τδ 
καιρού συντέλεια δοθήσεται έπ\ τήν έρήμωσιν. · 

Τών είς τάς προκειμένας εβδομάδας έπιβεβληκό-
των μόνον ίσμεν Άφρικανδν ακριβέστατα κα\ μάλλον 
παρά τούς λοιπούς έπιτετευγμένως τεθεωρηκό:α· κα\ 
δή μοι δοκεί άναγκαίον είναι πρώτον αύτού τήν είς 
(f . 59 ν β ) τούς τόπους διήγησιν είς μέσον άγαγεϊν, 
ειθ 1 ούτως έπισκέψασθαι, εί τι άρα κα\ αύτο\ δυ-
ναίμεθα συμβαλέσθαι τψ λόγψ. Γράφει δή ούν έν 
πέμπτψ τών Χρονογραφιών κατά λέξιν ούτως· 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ MCp. 
Αφρικανού. 

< Ή μέν ούν περικοπή ούτω πως έχουσα πολλά τ* 

» P h i I i p p . i i , I I . " Dan. ιχ, 22-27. 

(4) Confer Euseb. Qemonst. νιιι, ρ. 589; Hieron. i»i Dan. t . V, p. 682. 
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και παράδοξα σημαίνει - νΰν δ**ών χρεία περίτε τους Α lia«. Nunc igilur de lemporibus, rebusque quae ad 
χρόνους καί τά τούτοις συντείνοντα τδν λόγον ποιη-
σόμεθα. "Οτι μεν ούν περ\ τής τοΰ Χριστού παρου
σίας λέγεται ταΰτα μετά εβδομάδας ο' μέλλοντος έπι-
φ αίνε σθαι, δήλον έπ\ γάρ τοΰ Σωτήρος ή άπδ τούτου 
τά παραπτώματα παλαιοΰται, κα\ αί άμαρτίαι συν
τελούνται διά τήν άφεσιν, αι τε άνομίαι έξιλασμφ 
μετά τών αδικιών απαλείφονται, δικαιοσύνη τε αιώνιος 
καταγγέλλεται (παρά) τήν έκ νόμου, δράσεις τε καί 
προφητεϊαι μέχρις Ιωάννου· χρίεται "Αγιος α γ ί ω ν 
πρδ γάρ τής τού Σωτήρος παρουσίας ούκ δντα ταύτα 
προσεόοκάτο μόνον. "Αρξασθαι δή τών αριθμών, 
Γθΰτ' έστι τών ο' εβδομάδων, ά έστιν έτη υΐ/, ό 
άγγελος υποτίθεται t άπδ εξόδου λόγου τού άποκρι
θήναι κα\ τοΰ οίκοδομήσαι Ιερουσαλήμ· > συνέβη δέ 

ea pertinenl lempora, nobis dissercndum est. Quod 
quidem de Christi advenlu haec dicunlur post heb-
domades LXX venluri, apertum esi. Etenhu a Sal-
vaioris tempore inveterascunl pravaricationes, fi-
nem accipiunt per redemptioneui peccala, delentur 
propilialionis sacrilicio iuiquilales cum praevari-
calionibus, et pro legis justilia sempilerna anuuo* 
tiatur juslilia, visiones scilicct et propbetia? usque 
ad Joannem; ungilur Sancius sanc-lorum. Anle 
eniin Salvaloris incarnalionem ba3C nonduiu erant, 
lanlummodo exspcclabantur. Annorurn suppulatio-
nem, LXX scilicel bebdomades, seu CDXC annos, ia-
cipil angelus < ab exilu serrnonis, ut iteruiu a>difi-
celur Jerusalem. > Evenerunl baec Anaxerxis Per-

ραύτα έπ\ Άρταξέρξου Περσών βασιλεύοντος είκοστφ Β sarum regis anno vicesimo. Nebemias enim, ejus 
ετει. Νεεμίας γάρ ό τούτου οινοχόος δεηθε\ς άποκρί-
σεώς τε έτυχεν οίκοδομηθήναι Ιερουσαλήμ, κα\ λόγος 
έξήλθεν κελεύων ταύτα* μέχρι γάρ εκείνου τοΰ χρό
νου ή πόλις ήρήμωτο. Κύρου γάρ μετά τήν έβδομη-
κονταετίαν τής αίχμαλωσίας τών βουλρμένων έκαστον 
έκουσιαστ\ καταπέμψαντος , οί μετά Ιησού τού με
γάλου ιερέως καί Ζοροβάβελ κατελθόντες, κα\ οί έπί 
τούτοις άμα Έ£ρα, τδν νεών οίκοδομείν έκωλύοντο τά 
πρώτα, κα\ τείχος τή πόλε ι περιβαλεϊν, ώς ού κεκε-
λευσμένου τούτου. Έμεινε ν ούν έως Νεεμίου και 
βασιλείας Άρταξέρξου εικοσαετούς, Περσών δέ ηγε
μονίας πέντεκαιδεκάτφ κα\ έκατοστώ, άπδ δέ τής 
αλώσεως Ιερουσαλήμ ρπε' έτη * κα\ τότε βασιλεύς 

pinccrna, precatus responsum accepit ut aediiicare-
tur Jerusalem, et exivil sermo baec pracipiens; 
etenim usque ad boc teinporis urbs deserla fuerat. 
Cyro posl sepiuaginta capliviiaiis annos quoslibet 
sponte remiltenle, alii cum Jesu summo sacerdote 
et Zorobabel profecti, alii deinde cum Esdra, tera-
plum quominus aediOcareut, mounibusque urbem 
cingerenl, primo impediebanlur, quasi boc non 
knperalo. Exspectatuin esl igilur usque ad Nehe-
miam, Arlaxcrxisque regni vicesimura annuni, Per-
sariHD autem imperii quintum deciniun; el centesi-
mum, CLXXXV ab oppugnala Jerusaleni annis. Tunc 
rex Arlaxerxes urbem aediiicari jussil, missusque Me-

Αρταξέρξης έκέλευσεν οίκοδομηθήναι τήν πόλιν, ^ hemias qui operi praeesset; ideo acdilicata est pla-
Νεεμίας τε καταπεμφθε\ς τοΰ έργου προέστη, ή δέ 
οικοδομή πλατεία καί περ\ τείχος, ώς προεφητεύθη · 
κάκειθεν αριθμούσα ήμϊν ο' εβδομάδες εις τδν Χρι
στδν συντελούνται. 

Εί γάρ άλλοθέν πόθεν άριθμεϊν άρξαίμεθα κα\ ούκ 
εντεύθεν, ούτε ό χρόνος συνδραμεϊται, κα\ πλείστα 
άτοπα απαντήσει * έάν τε γάρ άπδ Κύρου κα\ τής 
πρώτης καταπομπής τήν αρχήν ποιησώμεθα τής 
αριθμήσεως τών ο' εβδομάδων , Ιτη ρ' κα\ προσέτι 
περισσεύει, πλείων δέ χρόνος, εί άφ' ής ημέρας τψ 
Δανιήλ ό άγγελος προεφήτευσεν, πολλώ δέ πλείων, εί 
άπ 1 αρχής τής αιχμαλωσίας* εύρίσκομεν γάρ τήν 
Περσών βασιλείαν έτεσιν σλ' περιγραφομένην, τήν τε 
Μακεδόνων είς έτη τ' παρατείνασαν, κάκεϊθεν έπ\ τδ 

iea, nioeniaque circuro educta sunl, juxta prophe-
liam : ex quo nobis ad Cbrislum LXX bebdomadcs 
sunl uumerandae. 

Si enim aliter numerare incepcrimus, nec tem-
pus congruil, pluraque intempeslive occurrunt. 
Nam si a Cyro primaque dimissione LXX bebdoma-
dum numeruin suppulare inciperemus, cenluiu 
anni supersunt, pluresque si ab illa die qua Da-
nieli angelus prophelizavil, et multo plures etiam 
si a captivilatis inilio. Inveninius enim Persarum 
regnum ccxxx annorum spalio circuiiiscriptum, 
Macedonum vero ccc, ex quo ad Tiberii Caisaris 
annuni sexltim deciiuuiu sexaginta anni eflluxere. 

Τιβερίου Καίσαρος έτος έκκαιδέκατον είς έτη ξ' · άπδ D Sed ab Ariaxerxe LXX bnbdomades ad Cbrisli 
δέ Άρταξέρξου ο' εβδομάδες εις τδν έπ\ Χριστού συν
τελούνται χρόνον κατά τούς Ιουδαίων αριθμούς. Άπδ 
γάρ Νεεμίου, δς ύπδ Άρταξέρξου τήν Τερουσαλήμ 
άνοικίσων έπέμφθη, έτει πεντεκαιδεκάτω κα\ έκα-
στοστψ τής Περσών βασιλείας, αύτοΰ τε Άρταξέρξου 
βασιλείας είκοστώ έτει κα\ Όλυμπιάδος ( f . 40) 
όγδοηκοστής τρίτης έτει τέταρτο*, έπ\ τούτον τδν 
χρόνον, δς ή ν Όλυμπιάδος διακοσιοστής δευτέρας 
έτος δεύτερον, Τιβερίου δέ Καίσαρος ηγεμονίας έτος 
έκκαιδέκατον, έτη συνάγεται υοε', άπερ Εβραϊκά 
τετρακόσια ένενήκοντα έτη γίνεται κατά τδν σελη-
ναϊον μήνα τούς ένιαυτούς εκείνων έξαριθμουμένών, 
δς έστιν, ώς πρόχειρον ειπείν, ήμερων είκοσι εννέα 
ήμισυ * ούτως τοΰ κύκλου ύπάοχοντος ΐμεοών τςε' τε-

tenipus juxla Judseoruin numeios consumman-
tur. Elenini a Nebemia, quem Arlaxerxes ad in -
slaurandao) Jerusaleni misit,anno quinlo decimo et 
centesimo Persarmn rcgni, ipsiusque Artaxerxis 
regni vicesimo anno, ulympiadis vero oclogcsima? 
terliie anno quario, usque ad boc tempus, olym-
piadis scilicet ducenlesimae secundae annum u , 
imperii vero Tibcrii Cftsaris annuo) sexlum deci-
nium, anni elapsi sunl CDLXXV, vel CDXC juxta 
Hebraos mensibus annuni lunaribus numerantes, 
qui sunt dieruin xxix et dimidi i ; cum igilur CCCLXV 
dierum et quadranlis sil aiiui cyclus, lunarem an-
num undecim excedil diebus, ct quadrante. Quapro-
pler Grseci el Juduei embolimxos Ires menses octo 

r 
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annis superaddunt; namqueocties undecimet qua- Α τάρτου τήν κατάσελήνην δωδεκάμηνον παραλλάσσειν 
drans ires efliciunt menses. Anni igitur CDLXXV 
octies LIX conlinent, et tres inenses emboliniaei 
cuique octavo anno addili, ferme quindecim annos, 
paucissimis exceplis diebus, complent. Sic igitur 
CDLXXV annis LXX constant bebdomades. 

ήμέραις ένδεκα κα\ τετάρτφ. Διά τοΰτο κα\ ΊΕλληνες 
κα\ Ιουδαίοι τρείς μήνας εμβόλιμους έτεσιν οκτώ 
παρεμβάλλουσιν · όκτάκι γάρ τά Ινδεκα κα\ τέταρτον 
ποιεί τρίμηνον. Τά τοίνυν υοε' έτη δκταετηρίδες 
γίνονται νθ', κα\ μήνες γ*, ώς τριμήνου δέ έμβο-

λίμου τή οκταετία, γίνονται έτη πεντεκαίδεκα ολίγων ήμερων άποδέοντα γίνεται· ταΰτα δέ πρδς τοίς (υ)οε* 
έτεσιν αί ο' εβδομάδες συντελούνται. 

Haec quidem in bunc locum Africanus disseruit. 
Yideanuis et nos, posl banc interpretalionem, an 
aliler intelligere possimus, nc videamur, omissis 
a Cyro ad Artaxerxem temporibus, haud ingenuam 
interpretationem prsebere, nec ralionem afferre dis-
criminis quod est inter septem bebdomades et 
sexaginta duas, sicul divina ostendit Scriplura, non 
sine verissimo ac profundissimo consilio, bis ver-

Ταΰτα μέν δ προδηλωθείς άνήρ είς τους τόπους 
έπιβέβληκεν φέρε δή κα\ ημείς μετά τήν άποδοθεέ-
σαν έρμηνείαν ϊδωμεν, εί οίδν τε κα\ έτέρως τοίς τό-
ποις έπιβαλείν, ώς άν μή δοκοϊμεν τους άπδ Κύρου 
κα\ έπ\ \Αρταξέρξην ύποκλέπτοντες χρόνους βιαιοτέ-
ραν ποιεϊσθαι τήν άπόδοσιν, κα\ άλλως μή δέ τήν α ί 
τίαν παριστάναι δοκείν τής τών έπτά εβδομάδων καί 
τών ξβ' διαιρέσεως, ήν ό θείος Αόγος πάντως που 

bis : « Scito ergo et animadverte : ab exitu sermo- Β μετά τίνος ευλόγου διανοίας κα\ βαθύτατης συνέσεως 
nis, ul iterum aediGcelur Jerusalem, usque ad Chri-
slum ducem, bebdomades septeifi, et bebdomades 
scxaginta du& erunt: el rursus sedificabitur platea, 
el niuri. ι Attendas enim an vi ducta fieret inter-
pretalio, tempora numerautibus ab ipso Cyro, de 
quo Daniel propbelizat. Hic nempe primus respon-
suin de Jerusalem instauratione edixit, tesle Esdra 
bis verbis: « In anno primo Cyri regis Persarum, 
ut compleretur verbum Domini ex ore Jeremia?, 
euscilavil Dominus spiritum Cyri, regis Persa-
rum : et traduxil vocem in omni regno suo, eliam 
per Scriplurara dicens : Haec dicitCyrus rex Per-
sarum : Omnia regna terrae dedit mihi Dominus 
Deus coeli, el ipse prsecepit mibi ut aedificarem ei 

πεποίηται φήσας · < Κα\ γνώση καί συνήσεις άπδ εξ
όδου λόγου τοΰ άποκριθήναι κα\ τοΰ οίκοδομήσαι Τε
ρουσαλήμ έως Χριστού ηγουμένου εβδομάδες ζ*, κα\ 
εβδομάδες ξβ' και επιστρέψει κα\ οίκοδομηθήσεται 
πλατεία κα\ τείχος. » "Ορα δή εί μή αβίαστος γένοιτ' 
άν ήμϊν ή διήγησις έξ αύτού Κύρου, καθ* δν ό Δανιήλ 
προφητεύει, τούς χρόνους άπαριθμουμένοις. Ούτος 
γάρ ούν πρώτος τήν περί τού άνεγεϊραι τήν Τερου
σαλήμ άπόκρισιν έξενήνοχε κατά τήν έν τψ Έ £ ρ α 
γραφήν, τούτον έχουσαν τδν τρόπον c Κα\ έν τψ 
πρώτψ έτει Κύρου βασιλέως Περσών, τοΰ τελεσθή-
ναι λόγον Κυρίου άπδ στόματος Ιερεμίου, έξήγειρε 
Κύριος τδ πνεύμα Κύρου βασιλέως Περσών,καΙ παρ
ήγγειλε φωνήν έν πάση βασιλεία αύτοΰ, καί γε έγ-

domum in Jerusaleni, quae esl in Judaea. Quis est ^ γραπτώς, λέγων Ούτως είπεν Κύρος ό βασιλεύς Περ-
in vobis de universo populo ejus? Sit Deus illius 
cum ipso. Ascendat in Jerusalem ***; > et reliqua. 
Quibus addit: « Rex quoque Cyrus protulit vasa 
templi Domini, quae tulerat Nabuchodonosor de Je-
msalem, et posuerat ea in templo dei sui. Protu-
l i t aulem ea Cyrus, rex Persarum, per nianum 
Milbridalis , et annumeravit ea Saraanassar 
principi Juda M . ι Deinde narrat Scriplura quo-
modo primi redeuntes lempli fundamenta jece-
rint, quomodo in laboribus impediti sint hoc tem-
pori3 intervallo, usque ad seplimam annorum beb-
domadem. Quadraginta igitur et sex annorum spa-
tium a Cyro ad sextum Darii annuro elabilur donec 

σ ώ ν Πάσας τάς βασιλείας της γής παρέδωκε* μοι 
Κύριος ό θεός τοΰ ούρανοΰ, κα\ αύτδς έπεσκέψατο 
έπ' έμέ τοΰ οίκοδομήσαι αύτψ οΐκον έν Τερουσαλήμ 
τή έν Τουδαία. Τίς έν ύμϊν άπδ παντδς τοΰ λαοΰ αύ
τοΰ ; Κα\ έσται ό θεδς αύτοΰ μετ* αύτοΰ, και άναβή-
σεται εις Ιερουσαλήμ · ι καί τά έξης. ΟΤς επιφέρεται· 
ι Και ό βασιλεύς Κύρος έξήνεγκε τά σκεύη οίκου 
Κυρίου, ά έλαβεν Ναβουχοδονόσορ άπδ Ιερουσαλήμ, 
και έδωκεν αυτά έν οίκψ θεοΰ αύτοΰ. Κα\ έξήνεγκεν 
αυτά Κύρος, ό βασιλεύς Περσών, έπ\ χείρα Μιθριδά-
του κα\ ήρίθμησεν αυτά τζ) Σαμανασσάρ, άρχοντι τοΰ 
Ιούδα. > Έπι τούτοις ιστορεί ή Γραφή ώς άνελθόντες 
οί πρώτοι καταβάλλονται τούς τοΰ ίεροΰ θεμέλιους, 

templi compleatur sedificalio. Ideo ab aliis primas Q κ α \ ώς.εϊργονταί γε έν τψ μεταξύ χρδνψ τής σπου
δής, έως έπ\ έβδόμην ετών εβδομάδα. Τεσσαράκοντα 
(Γ. 40 ν°) γοΰν κα\ Εξ έτη άπδ Κύρου κα\ έπ\ τδ Δα
ρείου έκτον έτος περιγράφεται, έν ψ πέρας ίσχει τά 
τής τοΰ ναού οίκοδομής · δθεν είκότως άπδ τών λοι
πών εβδομάδας C τάς πρώτας ό λόγος άφωρίσατο, τδν 
μεταξύ χρόνον τής πρώτης καταβολής τών τοΰ ναοΰ 
θεμελίων κα\ τής είς άκρον αύτοΰ αναπληρώσεως έμ-
φήναι βουλόμενος. Κύρος μέν γάρ έτη τριάκοντα καί 
έν βασιλεύσας, Καμβύση τψ παιδί παραδίδωσι τήν 
ά ρ / ή ν ού έπ\ εννέα διαγενομένου έτεσι, Δαρείος τ'·ν 

seplem bebdomades Scriplura sejunxit, inlerval-
lum significans inter primuin conjecla templi 
fundamenta, perfectamque totius sediGcii ex-
structionem. Gyrus enim , annos unum et t r i -
ginta cum regnavisset, Cambysi filio imperiura 
tradidit; cui, post novem annorum regnum, 
Darius successit, iterumque, sicut quondam 
Cyrus, Jerusalem aedificandam ediclo jussit. Atque 
sexto ejus imperii anno, qui quadragesimus sextus 
a Cyro erat, aediGcatio perflciiur. Unde in Salvalo-

• l # I Esdr. i , 1-5. 1 1 ibid. 7, 8. 
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βασιλείαν παραλαβών, αύθις μετά Κύρον διά τοΰ χ rem noslrum iavecti dicebanl: ι Quadraginla et 
προγράμματος τήν Ιερουσαλήμ οίκοδομηθήναι προσ
τάττει. Κα\ δή κατά τδ έκτον αύτοΰ τής αρχής έτος, 
δ*περ ήν άπδ Κύρου τεσσαρακοστδν κα\ έκτον, τά τής 
οίκοδομής άποπληροΰται· δθεν δρμώμενοι τφ Σωτήρι 
ημών έλεγον · « Μ' κα\ έξ έτεσιν φκοδομήθη δ ναδς 
ούτος, κα\ σύ έν τριοΛν ήμέραις έγερεΓς αύτδν; ι 
Κατά δέ τδν Τώσηπον ο' (θ') κα\ μ' έτη ακριβώς τά 
άπδ Κύρου έπ\ τδ Δαρείου ενατον έτος συνάγεται, έν 
ω τέλος έπιθεϊναι τή τού ναού οικοδομή έν τώ ένδε-
κάτω τής Αρχαιολογίας αυτοΧζ^εί δηλών οίκο-
δομηθήσεσθαι τδν ναδν ζ' (sic) μην\ τού ένατου τής 
έπ\ Δαρείου βασιλείας έτους· οΤς κα\ επιφέρει λέγων 
c Κατωκισαν δέ έν τοίς Ίεροσολύμοις πολιτεία χρώ-
μενοι άριστοκρατ[ορ]ική μετά ολιγαρχίας· οί γάρ 
Ιερείς προεστήκεσαν τών πραγμάτων, άχρι ού τούς 
Άσαμωναίου συνέβη βασιλεύειν έγγδνους. ι Αίδε μέν 
ουν αί έν τή προφητεία φερόμεναι ζ' εβδομάδες είς τδ 
προδεδηλωμένον έτος Δαρείου περιοριζόμενοι, πρό
δηλον ουν δι* ήν αίτίαν τών (τδν) άπδ τών λοιπών άφο-
ρισμδν είλήφασιν. "Ιδωμεν δέ κα\ τάς λοιπάς ξβ' έπι 
•ποίους περιορίζονται χρόνους. Τδ μέν δή ένατον έτος 
Δαρείου κατά τήν έβδόμην κα\ έξηκοστήν Όλυμπιάδα 
έκ τής τών παρ* Έλλησι χρονογράφων παρίσταται 
Ιστορίας· άπδ δή ούν ταύτης έπ\ τήν έκατοστήν έκ-
καιδεκάτην Όλυμπιάδα, καθ* ήν Σέλευκος μετά τήν 
Αλεξάνδρου τελευτήν Συρίας άπάσης κα\ Βαβυλωνίας 
έκράτησεν, έτη γίνεται α'· εντεύθεν δ* έπ\ τήν τελευ
τήν Σίμωνος, *Ιουδαίων άρχιερέως, τής κατά Συρίαν 
αρχής ζ' κα\ ο' κα\ ρ* διαγενέσθαι ή πρώτη τών κα-

sex anois aedifleatum est lemplum boc, et to iu 
tribus diebus escilabis illud "*? > Juxta autcm Jo-
sephum novem et quadraginta anni sunt a Cyro ad 
nonum Darii aonum, iquo perfeclam dicit lem-
pli sedificationem, in undecimo Archaologia libro 
templi inslauratiouem narrans sepiimo Darii regni 
noni anni meuse absolulam. Additque: c Eralque 
tunc Hierosolymilanis arislocraiia oligarcbia misla; 
sacerdoiesenim rebus prafuerunt, donec Asamuiiaei 
posteri sortirentur regnum (1). > Hae igilur jn pro-
pbetia relatae seplem bebdomades, qu« ad nonum 
Darii annum desinunl, islam ob causam a caeteris 
discriniinalai sunt. Yideamus nunc ad quae perti-
neant tempora reliquae bebdomades scxaginta du« . 
Nonus Darii annus juxla Graecontm hisioria? chro-
nologiain sepiimse et sexagesimae Olympiadi respon-
det; ab hacad cenlesimam sextam deciinamOlympia*-
dem, qua Seleucus, Alexandro mortuo, Syria tota 
ac Babylonia potitus est, anni sunt ducenti; binc 
ad mortem Simonis, Judaeorum summi sacerdolis, 
sub Syriorum ditione septem et sepluaginta et cen-
tum cflluxisse annos primus Macbab*orum liber, 
qui bistoriam ad Simonein usque narral , memi-
nit " . Rursus exinde sacerdotum seriem accura-
lissime referens Jusepbus (2), posl Simonem narrat 
prafuisse populo Joannem et Ilyrcanum annos no-
vem et v ig int i ; buic successorera Aristobulum 
unum regnavisse annum; quo moriuo Alexandrum 
seplem et viginti annos, et posl eum conjugem 

λουμένων Μακκαβαΐκών σημαίνει γραφή, μέχρι τού- C Alexandrara, ad quam omnes ab anno Darii nono 
του περιγράφουσα τήν ίστορίαν. Πάλιν δ* εντεύθεν 
τάς τών ίερέων διαδοχάς ακριβέστατα έπισημαινόμε-
νος δ Τώσηπος μετά Σίμωνα τδν προδεδηλωμένον 
φησ\ καθηγήσασθαι τού λαοΰ *Ιωάννην τδν καί Ύρ-
κανδν έτεσιν θ' κα\ κ' · τούτον δέ διαδέξασθαι Άρι-
στόβουλον, δν κα\ βασιλεΰσαι ένιαυτόν · μετά δέ τού
τον Αλέξανδρος Ιτεσι κζ \ μεθ* δν τήν γυναίκα Άλε-
ξάνδραν, έφ* ήν τά πάντα άπδ ένατου έτους Δαρείου 
έτη συνάγεται υλδ\ δπόσα δ* άν γένοιτο έκ τών ξβ' 
εβδομάδων έν αΤς οί χριστοί ηγούμενοι, ούτοι δ* άν 
εΐεν οί αρχιερείς, άρξάμενοι άπδ Κύρου τών τοΰ έθνους 
προέστησαν πραγμάτων. Πρόδηλον γάρ άπό τε τής 
Ιεράς Γραφής, ού μέν (μήν) άλλά και άπδ τών προ-
τεθεισών τοΰ Τωσήπου φωνών, ώς δτι μετά τήν άπδ 

anni quaiuor el iriginla et quadringenti elOuxere, 
qui sunt sexaginta dua? bebdomades, quibus pra> 
fuerunt christi, summi scilicet sacerdole9, qui a 
Gyropopulirebuspraluerunl. Conslaienim exsacra 
Scriplura, necnon e citalis Joseplii locis, quod 
posl reditum e Babylone, ab ipso Jesu sacei dole 
magno ducibus et principibus continua scrie Judaii 
usi sunt, usque ad illos quos Josepbus Asamoim i i -
lios vocal, Scriptura vero Machabaeos noroiiiavit, 
quorum primus sunimum oblinuit ponlifieatum Ju-
das Macbaba?us cognomine, fugatisque Antiocbi 
ducibus populo prajfuil. Post eum fraier ejus Jona-
thas summnm simul ponlilicatum et populi impe-
rium accepil; rursunique ejus frater Simon sum-

-j y — ' » — ~ 9 ~ · · {*"— · • ( ' r » 1" ~ J — — 

Βαβυλώνος έπάνοδον, ές αύτοΰ Ιησοΰ τοΰ ιερέως mus fuit sacerdos, posl quein Hyrcanus, post quem 
τοΰ μεγάλου ήγεμόσι και άρχουσι τοϊς κατά δια
δοχήν έχρώντο, μέχρι ών δ *Ιώσηπος ονομάζει Άσαμω
ναίου παίδων, ούς ή Γραφή Μακκαβαίους (f. 4I) ώνόμα
σεν, ών πρώτος άρχιεράτευσεν *1ο ύδας δ Μακκαβαίος 
έπικληθείς, δς και καθηγήσατο τού λαοΰ τούς Άντιόχου 
τροπωσάμενος στρατηγούς. Μεθ* δν *Ιωνάθης άδελ
φδς αύτοΰ όμοΰ τήν άρχιερωσύνην και τήν τού λαοΰ 
διαλαμβάνει προστασίαν · κα\ αύθις τούτου άδελφδς 
Σίμων άρχιερεύς, μεθ* δν Ύρκανδς, μεθ* δν Ιούδας, 

» · Joan, ιι, 20. " I Machab. ι. 

Judas, qui et Arislobulus dictus, successerunt :qui 
primns sunimo sacerdolio regnoque diadema adje-
cit. Post eum summo sacerdoiio simul el regia po-
testate aecepta, Alexander, succedenle ei conjuge, 
mortuus est. Tunc completis quae Danieli pniidictaB 
fuerunt hebdomadibus, imperare desinuni principes 
c sacerdolibus cognominati cbristi; ut osiende-
retur haec verba ι usque adcbristum ducemi ad illas 
bebdomades spectare; quasi manifestius diceretur: 

(1) Josepb. Arch. x i , 4, 8. (2) Joseph. Antiq. xx, 10, 3. 
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Novem et sexaginta e£Duenl hebdomades, scilicet χο χαϊ Αριστόβουλος, διαδέχεται * κα\ πρώτος έπ\ τή 
triuin et ocloginta et quadringentorum annorum 
spaiium, in qua cbristus summusque sacerdos 
vice continua dux populi rebus praeerit. Atque 
igitur cuilibel manifesluw videtur iis quae demon-
slravimus lol elapsos fuisse annos a Cyro ad Ale-
xaudri mortera, ulfcimi e summis sacerdolibus prin-
cipis. Hoc enim morluo sola omnium usque ad hoc 
teinporis mulier gentis oblinuil regnum. Ex quo 
Judaeorum priiicipalus simul et summura sa< erdo-
t ium, prius copulala, separanlur. Accepto eoim 
Alexandra imperio, summum filio suo Hyrcano 
sacerdoiium tradidit , et post novem annorutn 
regnum obiit. Deinde Arislobulus, alius ipse ple-
rumqiu* cuin fralre liligans, illura summo saccrdo-

άρχιερωσύνη καί βασιλεία περιέθετο διάδημα. Μεθ* 
δν τήν άρχιερωσύνην όμοΰ κα\ τήν βασιλείαν παρα
λαβών Αλέξανδρος ίπ\ διαδόχψ γυναικ\ τελευτα · έν 
ψ τών έν τψ Δανιήλ συμπερασθεισών εβδομάδων οί 
έξ Ιερέων άρχοντες χριστοί προσαγορευδμενοι διαλεί-
πουσιν · ώστε δηλοΰν τδ φάσκον λδγιον,« έως χριστού 
ηγουμένου, ι τοσάσδε έσεσθαι εβδομάδας* ώσε\ σα-
φέστερον είρήκει, θ' κα\ ξ' διελεύσεσθαι ετών εβδο
μάδας, τοΰτ* έστι χρδνων,ον) γ* κα*ι π* κα\ υ' ετών, έν 
ψ χριστός τις κα\ άρχιερεύς κατά διαδοχήν ηγούμε
νος τών τοΰ λαοΰ προστήσεται πραγμάτων. Κα\ δή 
παντί τψ σαφές έκτων προπαρατεθέντων ήμιν, ώς 
τοσούτος ετών αριθμός τών άπό Κύρου κα\ έπ\ τήν 
τελευτήν * Αλεξάνδρου τοΰ ύστατου αυτών ήγησαμέ" 

tio spolial, et ipse post tres annos regno dejicilur. β νου άρχιερέως παρίσταται. Μεθ* δν μόνη τών πώποτε 
Cominuo Romanorum dux Pompeius superveniens, 
Jerusalem vi oppugnat, sanctaque polluit, usque ad 
adyta templi progressus, caplivumque cum filiis 
Aristobulum Romam abducit. Dein el Hyrcauo a 
Parthis in caplivitatem duclo, Judawrum regnum 
primtis e genlibus Herodes a Romanorum senaiu 
accepit. Ut referi Josepbus ( t ) , Idumaeus patenio 
eral genere, Arabs vero malerno. (2) Narrai AiW-
canus non multo posi: c Ferunt, qui cjus origi-
nem accuraie inquisiverunl, Anlipatrem (qui pater 
ejus fuisseperhibetur), cujusdam Herodis Ascalonitae 
filii*», unius ex Apollinis templi servis.» Quo igitcr 
Juitaeorum rcgnum consecuto , impleta est lum cae-
terorum propbelarum, lum praecipue bxc apud 

τό τηνικαΰτα γυνή τήν τού έθνους βασιλείαν διαλαμ
βάνει, έξ ής όμοΰ τά τε τής Ιουδαίων ηγεμονίας, καί 
τά τής έκ προγόνων ευσταθώς προϊούσης άρχιερωσύ-
νης συγχεϊται. Διαλαβοΰσα γοΰν ή προδεδηλωμένη 
τήν αρχήν, τήν μέν άρχιερωσύνην Ύρκανψ τψ παιδΛ 
δίοωσιν, αυτή δέ τήν βασιλείαν έτη θ' κατασχοΰσα τ£«· 
λευτά. Μεθ* ήν "Αριστόβουλος, έτερος αυτός πλείστα 
στασιάσας πρός τόν άδελφδν, εκείνον μέν τήν άρχιε
ρωσύνην αφαιρείται, αύτδς δέ πρδς ταύτη και τής 
βασιλείας μετά τρίτον έτος άποπίπτει. 'Ρωμαίατν 
γάρ αύτίκα στρατηγός Πομπήιος έπιστάς, τήν μέν 
Ιερουσαλήμ κατά κράτος πολιορκεί, μιαίνει τε τά 
άγια μέχρι τών άδυτων τοΰ ίεροΰ προελθών, τδν δέ 
'Αριστόβουλον δέσμιον έπί ΊΡώμης άμα τέκνοις άνα-

Moysem Jacobi prediciio: « Non auferetur sceptrum C πέμπει· μεθ*δν κα\τοΰ Τρκανού ύπδ Πάρθων αίχμα-
de Juda, et dux de Cemore ejus, doncc vcnial qui 
uiiltendus est; el ipseerilexspccialio gentium ' v . » 
Atqui nianifestum est sive bistoriis, sive iis q»ae 
retulimus, usque ad lierodem, quo regnanle natus 
est Cbristus, lotius genlis scoplrum non ablatum 
fuisse de Hebrais. Primo igitur ex aliena geule re-
gnante Herode, continuo Cbrisli incarnatio impleta 
est, genthnnque pranuniiata exspeclatio, diffusa 
per onmem genleiu Salvatoris noslri doctrina, 
revera consummari coepit. Tunc et Danielis, posl 
hebdomades de quibus disseruimus, exilum babuit 
pradiclio, dicens : c Et post hebdomades sexaginla 
duas occidetur Cbrislus, el judicium non est in eo. 
El civitatem et sancluarium dissipabit populus cum 

λώτου άχθέντος, τήν κατά Ιουδαίων βασιλείαν πρώ
τος έξ εθνών Ηρώδης παρά τής συγκλήτου 'Ρωμαίων 
εγχειρίζεται · ώς μέν ό Ίώσηπος παραδίδωσιν, *Ιδου-
μαϊος κατά πατέρα τδ γένος ών. 'Αράβιος δέ κατά 
μητέρα* ώς δ* ό Αφρικανός, ού μικρώ πρόσθεν έμνή-
σθημεν ι Φασ*ιν οί τά κατ* αύτδν άκριβούντες *Αν-
τίπατρον (τούτον δ* είναι αύτώ πατέρα) Ήρώδου 
τινός *Ασκαλωνίτου τών περ\ τδν νεών τοΰ Άπόλλω -
νος ίεροδούλων γεγονέναι. > Είς δή ούν τδν τοιούτον 
τής Ιουδαίων περιελθούσης αρχής, έν τα (sic) αύτώ 
μετά τών άλλων προφητών κα\ ή παρά Μωύσεί φερο
μένη τοΰ Ιακώβ πληρούται πρό^όησις· c Ούκ εκλεί
ψει άρχων έξ Ιούδα > φήσασα,< κα\ ηγούμενος έκτων 
μηρών αύτοΰ, έως άν έλθη ώ απόκειται· κα\ αύτδς 

duce venluro: et finis ejus vasliias, et posl iinem ·̂  προσδοκία εθνών. > Κα\ πρόδηλον γε έκ τε τών ίστο-
belli statuta desolatio. ι ρ ιών, καί τών ήμϊν παρατεθέντων, ότι δή μέχρις 
Ήρώδου, καθ* δν ό Χριστός γεγέννηται, ού διέλειπεν ή έξ αυτών Εβραίων κατά (Γ. 41 ν β) διαδοχήν τοΰ 
παντδς έθνους ήγησαμένων άρχή. Πρώτου δέ τδ γένος αλλοφύλου βασιλεύσαντος αυτών Ήρώδου, αύτίκα 
μέν κα\ ή τοΰ Χριστού παρουσία πληρούται, κα\ ή τών εθνών προθεσπισθεϊσα προσδοκία διά τής εις παν 
έθνος διαδραμούσης τοΰ Σωτήρος ημών διδασκαλίας έργω συντελεϊσθαι ήρξατο · τότε κα\ ή έν τψ Δανιήλ 
μετά τάς διαληφθείσας ήμϊν εβδομάδας πρό^ησις έπεσφραγίζετο, φάσκουσα· ι Κα\ μετά τάς εβδομάδας 
τάς ξβ' έξολοθρευθήσεται χρίσμα, κα\ κρίμα ούκ έστιν έν αύτώ· και τήν πόλιν καί τδ άγιον διαφθερεϊ σΰν 
τψ ήγουμένψ τψ ερχόμενος · κα\ κοπήσονται έν κατακλυσμώ, κα*ι έως τέλους πολέμου συντετμημένου 
άφανισμοϊς. ι 

t Quodara igiiur modo, priorum de quibus mcn- « Τίνα μέν ούν τρόπον ή τών προ^ηθεισών έβδο* 

"Gen . XLIX, !0. 

(I) Joscph. Antiq. xiv, 7, δ. (2) Euseb. Uist. eccl. ι, 7, 8. 
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μαδων τών τε προτέρων [ν]ζ', κα\ τών έπ\ ταύταις ξβ', Α tionem modo fecimus, hebdomadum |L]VU, ca»te-
•προφητεία (4), έν αΤς χατά τήν τοΰ γένους διαδοχήν 
προσήκει διαλαμβάνειν, χα\ τή μέχρι τών Ήρώδου 
χρόνων Ιστορία δηλούση τους χατά διαδοχήν αρχιερείς 
διά πάσης χριστός τις καί άρχιερεΰς ήγεϊτο τοΰ λαοΰ, 
ώς διά τουτί είρήσθαι τώ χρησμψ τδ, « έως χριστού 
ηγουμένου, » πέρας εϊληφεν είς τούς κατά Ήρώδην 
χρόνους, ώς δύναμις ήμϊν, δεδήλωται. Πώς δ* έπί 
τούτοις μετά τήν συμπλήρωσιν τοΰ προδηλωθέντος 
τών εβδομάδων χρόνου ι έξωλοθρεύθη χρίσμα, ότι μή 
κρίμα ήν έν αύτψ, ι ώσπερ δ' ούν τδ λόγιον μηνύει, 
σημαίνον δτι μετά κρίσεως ευλόγου τδ χρίσμα τδ 
κατά τήν άρχιερωσύνην έπί τοΰ δηλουμένου καιρού 
συντελεσθήσεται, σαφές άν γένοιτο τοις έπιστήσασι 
τή τε τοΰ νόμου διατάξει, (έν ή διά βίου μέχρις αυτής 

rarumque post illas LXII, propbelia, — quibug 
sumnium sacerdolium generis jure obtigit, cum 
usque ad Herodis tempora omnes ostendit bistoria 
sacerdoles magnos successionis vice per totam 
eorum vitam, quando christus quivis et siimimis sa-
cerdos populo praeerat, ut eam ob causam oraculo 
diceretur, ι usque ad cbristum ducem, > exitum 
Herodis temporebabuit, sicut, quantum licuik de-
monstrayiinus. Quomodo autem post consumma-
tum prapdictarum hebdomadum tempus, ι abolitom 
est chrisma, quia non judicium eral in eo, ι sicut 
fert Scripturae textns, eignificans qaod, post jodi-
ciwn prudens, chrisma, secundum suramum sa-
cerriolium, absolutum erit, apertum esset his qui ·• • · ρ » » - I 1 W " 

τελευτής προστέτακται τήν άρχιερωσύνην τούς οΤς D i e g i s praeceptioni inhserenl (qua per totam vilam 
κατά τήν τοΰ γένους διαδοχήν προσήκει διαλαμβάνειν), 
κα\ τή μέχρι τών Ήρώδου χρόνων ιστορία, δηλούση 
τούς κατά διαδοχήν αρχιερείς διά πάσης τής αυτών 
ζωής ακολούθως τή περι αυτών νομοθεσία τής τιμής 
ήξιώσθαι. δπως τε κατ* αύτδν Ήρώδην ού μόνον τά 
της τοιαύτης περ\ τούς αρχιερείς διαταγής συγχεΐ-
ταί τε κα\ διαφθείρεται, άλλά κα\ τής αγίας στολής, 
ήν ύπομόνον (sic) έξήν είναι τδν αρχιερέα, δτι μή δ* 
έτέρψ ή αύτψ μόνψ έν ταύτη λειτουργεϊν έξδν ήν, 
τήν έξουσίαν αυτούς Ηρώδης άφελόμενος ύφ* έαυτδν, 
«σΑ ταΰτα αλλόφυλος ών, ποιείται. Εί δέ χρή καί τού
των παραθέσθαι έλεγχους, δέχου δή τοΰ μάρτυρος τάς 
φωνάς (Ας) δ έξ αυτών Εβραίων Τώσηπος, τής τών 

usque ad morlem suramum soi liuntur sacerdotium, 
quibus boc munus generis jure obligil), alqiie 
iieque ad Herodis lempus historia, quae ostendit 
jure successionis sacerdotes summos hac dignilate 
pertotara vitam secundum illam legislalionem po-
tilos, quod Herode regnanle non modo haec ipsa 
do stnmnis sacerdotibus lex abrogata et deleta est, 
sed et sancta vestis, qua solum indui f.is erat sum-
lnutn sacerdotem, quamque iiulli nisi ipsi soli in 
solemnibus ritibus ferre licitum erat, poslquam ab 
iis detractara sibi, cum essct alienigena, Herodes 
assumpsit. Quorum sidocumenia sunt prebenda, 
teetfs adhibeatur Hebraicus ipse Josephus, necnon 

ίερέων κα\ αύτδς ήξιωμένος τιμής, κα\ γένους τοΰ c sacerdotii dignilale honoratus, et genereapud eos 
παρ* αύτοΐς διάφανε στ άτου, έν είκοστφ τής Αρχαιο
λογίας κατατέθειται συγγράμματι. Περ\ μέν ούν τής 
τών αρχιερέων πα ρατροπής ώδέ πως κατά λέξιν γράφει· 

c Τήν δέ βασιλείαν Ηρώδης παρά (Τω)μαίων εγ
χειρισθείς, ούκέτι τούς έκ τοΰ 'Ασαμωναίου γένους καθί-
στησιν αρχιερείς, άλλάτισινάσήμοις κα\ούκ έξ ίερέων 
ουσιν, πλήν ένδς Αριστοβούλου, τήν τιμήν άπένεμεν 
τδν δέ 'Αριστόβουλον, Ύρκανοΰ τοΰ άπό Πάρθων 
αίχμαλωσιασθέντος υίδν δντα καταστήσας αρχιερέα, 
τή αδελφή αύτοΰ συνφκησε Μαριάμμη, τήν τοΰ πλή
θους πρδς έαυτδν (Γ. 42) θηρώμενος εύνοιαν διά τήν 
Ύρκανοΰ μνήμην ε!τα φοβηθείς μή πρδς τδν *Αρι-
στόβουλον πάντες άποκλίνωσιν, άνεϊλεν αύτδν έν Ι ε 
ριχώ, πνιγήναι μηχανησάμενος κολυμβώντα, καθώς 

preclarissimo, qui in vicesimo Archceologiae l i -
bro hsec disserit. Hoc igitur roodo imraulatam 
sommi sacerdotii successionem describit: 

c Herodes, cum a Romanis regnum oblinoisset, 
non jam Asamonseos summos constiluil sacerdotes, 
sed banc dignitatem quibusdam indignis, nec sa-
cerdotali genere natis, prauer unum Aristobulum, 
assignavii. Aristobuluni vero, Hyrcani quondam io 
captivitalem a Parthis abducli iiliuin, sumtnum sa-
cerdoteui constiluit sororemque ejus Mariam sibi 
matrimonio devinxit, imiliiludinis graliam sibi ob 
Hyrcani memoriam captans; postea timens ne ad 
Arislobulum omnes inclinarenl, suslulit eum ia 
Jericho, natanlem aquis mersum esse tingens, sicut 

ήδη δεδηλώκαμεν. Μετά τούτον ούκέτι τοϊς έγγόνοις D pm ostendimus. Quo interempto nunquam Aaamo-
τών 'Ασαμωναίου παίδων τήν άρχιερωσύνην έπίστευ-
σεν. Έπραξε δέ δμοια τψ Ηρώδη περ\ τής καταστά
σεως τών αρχιερέων Αρχέλαος τε ό παις αύτοΰ, κα\ 
μετά τοΰτον τήν αρχήν 'Ρωμαϊοι τών Τουδαίων πα-
ραλαβόντες. > 

Ταΰτα μέν περ\ τούτων ό Τώσηπος · περ\ δέ τής 
αρχιερατικής στολής έν τψ όκτωκαιδεκάτψ τής * Αρ
χαιολογίας ταΰτα ιστορεί· 

c Ηρώδης δέ βασιλεύσας τήν τε βάριν ταύτην έν 

Ϊ) Seq. sic supplenda et legenda me monuit M. 
outbius coll. Magd. prapses : προφητεία, — έν 

αΤς τήν άρχιερωσύνην κατά τήν τοΰ γένους διαδοχήν 
«ροσήκει οιαλαιιβάνειν, καί της μέχρι τών Ήρώδου 
χρόνων Ιστορίας δηλούσης τούς κατά οιαδοχήν αρχιε-

naci liliis suromum credidit sacerdotiuni. Egit simi-
liter in eligendis summis sacerdolibus Hcrodis 
filius Archelaus, atque post eum Romani Judaeo-
rum imperium conseculi (2). > 

Haec quidem de his Josepbus : verum de sacer-
doiali veste in octavo et decimo Archasologice libro 
baec narrat: 

c Herodes rex boc calceamentum commodissime 

^
εΐς διά πάσης τής αυτών ζωής, δτε χριστός τις καί 
ρχιερεύς ήγεϊτο τού λαού, ώς διά τουτί είρήσθαι τ φ 

χρησμώ τδ, έως χριστού ηγουμένου, — πέρας. 
(2) Joi " ' * " (2) Josepb. Anliq. xx, 41, 5. 
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et raagnifice apparatum Antoniam vocavit nomine, Α έπιτηδείψ χει μένη ν κατασκευάσας πολυτελώς, Ά ν 
et maqni sacerdotis tunicam, ut sese babebat, as-
sumpsit, nibil adversus se a populo .moliendum 
propler eam ratus. Egil simililer Herodis filius, 
regrique successor Arcbelaus, a quo Romani ira-
pcrium accipienles, magni sacerdotis tunicam in 
domo saxis aedificala sub sigillo incluserunl (1)* »* 

Quibus igitur certissime patet, praedictis ^tempo 
ribus propbelias impletas fuisse. Quod si non iis 
consentirent circumcisi, poslulanda esset ab iis 
alia ac noslra bujus Scriplura loci interprelalio, 
atque iis demonstrandum juxta ipsos mendacio ar-
guantur necesse esl Gabrielis prsediciiones, si nul-

τωνίαν καλεί δνομα, καί τήν στολήν τήν άρχιερατικήν 
ώσπερ κα\ λαμβάνει τήδε κειμένην κατεϊχεν, π ι -
στεύων ουδέν νεωτεριεϊν έπ ' αύτψ τδν λαδν δι* αυτήν. 
Έπρασσε δέ τά δμοια τψ Ηρώδη χ α \ δ έπι καταστα
θείς αύτψ βασιλεύς Αρχέλαος, υίδς ών, παρ* ού "Ρω
μαίοι διαδεξάμενοι τήν αρχήν έκράτουν τής στο)ής 
τού άρχιερέως άποκειμένης έν οίκψ λίθου οίκοδομη-
θέντι ύπδ σφραγϊδι.» 

Έκ δή τούτων* άναμφίλεκτος γένοιτ" άν άπόδειξις 
δτι δή κατά τούς δηλουμένους χρόνους τά τής προ
φητείας περιγραφής έτυχεν εί δέ μή συνομολογοΐεν 
τούτοις οί έκ περιτομής, αίτητέον αυτούς έτερα ν πα
ρά τήν ήμετέραν τής Γραφής διήγησιν, καί δεικτέον 
ώς άρα κατ' αυτούς ψευδείς ανάγκη τάς τού τηλικού-

lus annorum ab eo usque ad boc lemporis fere n του Γαβριήλ άπελέγχεσθαι προ^ήσεις, εί μηδέν τών 
millium, quos praenunliavit, adbuc evenerit. Ve-
rum nobis aperte verus eermo oslendilur, juxla 
einceras quas protuliraus inlerprelaliones: et cum 
iis congruenter indicare facile erit quomodo po-
sirema post alias hebdomada una confirmavit pa-
ctum multis, Novum salutaris praedicationis Te-
stamenluni, diffusumque per universain lerram, 
nec jam uni soli Judaeorum genli, sed el pluri-
bus annuniialum, ila ut ideo diccrctur: < Confir-
mabit pactum mullis bebdomada una. » Animadver-
lendum est quod noncontinuoreliquisbebdomadibus 
postrema hebdomada unasuccedit, quam refert Scri-
plura confirmaturam esse pactum muliis. Non enim 
similiter in septera ct sexaginta duabus hebdoma-

προαναπεφωνημένων έξ εκείνου καί είς δεύρο χιλίων 
ήδη πλησιαζόντων ετών γεγένηται. Άλλ* ήμϊν γε 
σαφώς αληθής ό λόγος άποδείκνυται κατά τάς άβια-
στως παρατεθείσας ήμϊν διηγήσεις, αίς ακολούθως 
ευχερές άποδούναι τίνα τρόπον καί ή μετά πάσας 
ύστατη έπιφερομένη έβδομάς μία ένεδυνάμωσεν δια
θήκην πολλοίς , τήν Καινήν Διαθήκην τού σωτηρίου 
κηρύγματος, τήν έπί πάσαν διαδοθεϊσαν τήν οίκου-^ 
μένην, καί ούκέτι μέν ένί μόνψ τψ Ιουδαίων έθν·ι, 
άλλ* ήδη καί πλείοσι κηρυχθεϊσαν, ώστ* άν διά τούτο 
είρήσθαι καί τδ, < Δυναμώσει Διαθήκην πολλοίς 
έβδομάς μία. > Έπιστήσαι δέ εύλογον, δτι μή έξης 
ταϊς λοιπά ι ς έβδομάσιν ή τελευταία έβδομάς μία συν-
ήπται, ήν φησιν δ λόγος δυναμώσειν Διαθήκην τοις 

dibus, atque in una fecit. In prioribus enira toiius C ™Xkolq- ού γάρ ώς έπί τών ζ' καί ξβ' εβδομάδων καί 
tempons numerum parlilus, inter septem statimque 
sexaginla duas bebdomades recte tempus ordinavil, 
septem aplans sexaginta duabus, nullo inlerposito 
temporis spalio, ila ut barum hebdomadum hisloriae 
coucordanua nullo temporis intervallo frangerelur, 
vel disjungeretiir. Verum in bac una bebdomade 
roagnum quoddam subit discrimen, roagna dilalio» 
Etenim posl bebdomades sexaginla duas, primum 
dici t : c Occidelnr cbristus et judicium non est in 
eo ·»; ι quod manifesie Herodis teraporibus exilu 
probaium est; dein subjicit : « El civitatem et san-
ctuarium dissipabit populus cum duce venluro. " t 
Quis aulem dissipabil, nisi animafum pcslis diabo-
lus? Quis dux est venlurus, nisi qui primusegen-

έπί τής μιάς πεποίηκεν* έπ* εκείνων μέν γάρ, διελών 
τοΰ παντδς χρόνου τδν άριθμδν είς τε τάς ζ' καί έξης 
τάς ξβ' εβδομάδας, συνημμένην πεποίηται τήν διαί
ρεσιν, ταϊς ζ' τάς ξβ' συνάψας, καί μηδένα χρύνον μ η 
δέ πράξιν μεταξύ καταλιπών, δτι μηδ* έμφέρεταί τι 
διάλειμμα χρόνου διαιρούν καί διαζευγνύον τδ συνημ-
μένον τής κατ' έκείνας τάς εβδομάδας ιστορίας. Έ π ί 
δέ τής έπιφερομένη ς εβδομάδος μιάς μακρά τις καί 
άπεσχοινισμένη τυγχάνει διαστολή. Μετά γάρ τάς 
εβδομάδας τάς ξβ' πρώτον φησιν « Έξολοθρευθήσε
ται χρίσμα , καί κρίμα ούκ έστιν έν αύτψ, » δ καί 
πρόδηλον τίνα τρόπον πέρας εϊληφεν έπί τών Ή ρ ώ 
δου χρόνων είτα φησι* c Καί τήν πόλιν καί τδ άγιον 
διαφθερεϊ σύν τψ (f. 42, ν·) ήγουμένψ τώ έρχομέ-

tibus eis praefectus est Herodes, successoresque D νψ.» Τίς δέ διαφθερεϊ ή τών ψυχών ό διαφθαρείς 
ejus qui nunc usque Judxorum sceplrum accepe-
runl? Sicut igitur pristinos populi duces, magnos 
scilicet sacerdotes c cbrislum ducem » allegorice 
vocavit prophelia, ita illos qui, prioribus sublatis, 
e gentili genere rebus prafuerunt, c ducem ventu-
rum ι nominavit, dicens : c Et civiiatem et san-
ctuarium dissipabit populus cum duce t en tu ro ;» 
qiiod quidero apertius Aquila signiGcavil hoc mo-
do, ι Et cmtatem et sancluarium dissipabit po-
pulus ducis venturi. » Coropertum est enira quo-

M Daa. ix, 26. *· ibid. 

(I) Jotfeph. Antiq. xvm, 4, 3., 

διάβολος; Τίς δέ ερχόμενος ηγούμενος ή δ ές 
εθνών πρώτος αυτών ήγησάμενος Ηρώδης, κα\ οί 
μετ* αύτδν είς δεΰρο τήν κατά Ιουδαίων ήγεμονίαν 
διειληφότες; "Ωσπερ γοΰν τούς πάλαι αυτών ηγου
μένους αρχιερείς < χριστδν ήγούμενον ι αίνιγματωδώς 
προσεϊπεν ή προφητεία, τδν αύτδν τρόπον τούς μετά 
τήν εκείνων κατάπαυσιν έξ εθνών αυτών άρξαντας 
« έρχόμενον ήγούμενον» προσηγόρευσε, φήαασα* c Καί 
τήν πόλιν καί τδ άγιον διαφθερεϊ σύν τψ ήγον-
μένψ τψ έρχομένω* > δπερ σαφέστερον δ Ακύλας 
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έχδέδωκε ποιήσας, ι Κα\ τήν πόλιν κα\ τδ άγιον Α modo populus exercitusque 
άοφθερεί λαδς ηγουμένου ερχομένου, ι Κα\ πρό
δηλον δπως ό λαδς κα\ ό στρατός τών μετά τους 
χριστούς ηγουμένους τήν χατά Ιουδαίων Αρχήν 
διαδεξαμένων έξ εθνών ηγουμένων , νόμοις εθνών 
χρώμενος, κα\ τήν πόλιν χα\ τδ αγιον διέφθειρε, 
χαί ό χατά διάνοιαν δέ τών ψυχών ηγούμενος φθο-
ρεδς σύν τώ ήγουμένω τφ χατά τήν προφητείαν 
έληλυθότι πάσαν φθοράν ένηργήσατο αύτψ τε πρό
τερον τψ λαώ, χα\ τοϊς τήν πόλιν ένοιχούσι πολί-
ταις, έπειτα δέ χα\ τψ να ψ χαί τή πάλαι συντε
λούμενη έν αύτψ λατρεία. Κα\ ταύτην γε αίτίαν τής 
παραυτίχα γεγενημένης τού Χριστού παρουσίας 
προσημαίνόν που θείον λόγιόν φησιν ι Κύριος έχ τού 
ουρανού διέχυψεν έπι τούς υίούς τών ανθρώπων, τοΰ 
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christos duces in Judaeos imperium oblinucre, 
gentium usus legibus, civitalemque et sanctua-
rium pessumdedit, et spiriluali sensu animarum 
quasi pesiis factus, cum duce qui, juxla propbe-
tiam, jain venerat, omnem perniciem in prislinum 
populum atque incivitaiisincolas, deinin templum, 
veteremque cultum in eo usilatum excogitavit. 
Hanc vero causam Christi incarnaiionis quae pro-
tinus facla est, quodammodo ostendit divina Scri-
ptura dicens : « Dominus de coelo prospexit super 
filios hominum, ut videal si est intelligens, aut re-
quirens Deura. Omnes declinaverunt, simul inutiies 
facli sunt; non est qui faciat bonum, non est us-
que ad unum » Dein in istos ad hoc corruptionis 

Ιδείν εί έστι συνιών, ή έχζητών τδν θεόν. Πάντες provolulos quae ingruant calamitates edocens Scri 
έξέχλιναν, άμα ήχρειώθησαν,ούχ έστι ποιών χρηστό
τητα, ούκ Ιστιν έως ενός. ι Ειθ' ώς διεφθορότων τών 
προδεδηλωμένων τά διαληψόμενα αυτούς προδιδάσχων 
δ λόγος φησί· ι Κα\ χοπήσονται έν τώ χαταχλυσμώ, 
χα\ έπ\ τοσούτον γε χοπήσονται, έως τέλους πολέμου 
συντετμημένου άφανισμοίς · > έτι δέ τούτων συντε
λουμένων τε χα\ ενεργούμενων, ι Κα\ δυναμώσει δια
θήκην πολλοίς έβδομάς μία. ι Αύτη δ* άν είη ή τού 
σωτηρίου κηρύγματος, δι' ού τής Καινής τήν παρά-
δοσιν Διαθήκης δ Σωτήρ κα\ Κύριος ημών Ιησούς 
Χριστός έν πολλοίς μαθητευθεΐσιν αύτώ ένεδυνά-
μωσε* τοτέ μέν πρό τοΰ πάθους συνών αύτοίς καί 
συμπολιτευόμενος, τοτέ δέ κα\ c μετά τήν άνάληψιν 

ptura ait : c El flnis ejus vastitas, et post finem 
belli slatuta desolatio 1 8 . » Quae cum acciderint, 
ι conflrmabit paciuin niuliis bebdomada una. » 
Hoc vero pactum nibil aliud est ac salularis 
pradicatio qua Salvalor Dominusque noster Jesus 
Cbristus Teslamenlum Novum in inultis disciptilis 
suis confirmavil : tum quidem ante passionem cum 
eis vivens ac conversatus, tum vero f post passio-
nem suam per dies quadraginla apparens eis con-
gregalis, et loquens de regno Dei 1 ldeoque 
c praecepit eis ab Jerosolymis ne discederent. » 
Hiijus vero bebdomadis in diroidio, morte quam ab 
Judaeis perpessus est, implela sunt divina? prophe-

δι* ήμερων μ1 όπτανόμενος αύτοϊς και συναυλιζόμενος, Q tiae reliqua; cum quidem per tres annos et dimidium 
κα\ λέγων τά περ\ τής βασιλείας τοΰ θεοΰ · > διδ κα\ 
ι παρήγγελλεν αύτοϊς άπδ Ιεροσολύμων μή χωρί-
ζεσθαι. ι Ταύτης δέ τής εβδομάδος έν τώ ήμίσει 
δι' ήν πέπονθεν ύπδ Ιουδαίων έπιβουλήν κα\ τά ακό
λουθα τής θείας έπληρώθη προ^ήσεως· άμφ\ γ·ΰν 
τά τρία ήμισυ έτη κηρύξας κα\ άπδ τής τών Ευαγ
γελίων παρίσταται γραφής· διδ είρηται* « ΚαΙ έν τψ 

Evangelium praedicalum, ac deinde conscriptum est, 
quare dicitur : < 1n niedio hebdomadis deficietbostia 
etsacrificium *0.* Constat enim pcr passionem defe-
cisse hostiam simul et sacrificium; quando, juxla 
Evangeliorum narraiionem, c velum templi scis-
sum est in duas partes a suinmo usqiie deorsum 4 1 ; i 
juxlaque Josephi hisloriam : 

ήμίσει τής εβδομάδος άρθήσεται θυσία κα\ σπονδή · ι κα\ σαφές γε δπως άμα τψ πάθει δυνάμει ήρθη έξ 
αυτών θυσία κα\ σπονδή · δτε κατά μέν τήν τών Ευαγγελίων γραφήν t τδ καταπέτασμα τοΰ ναού έσχίσθη 
άπδ άνωθεν έως κάτω* » κατά δέ τήν τοΰ "ϊωσήπου ιστορίαν 

c Έν αυτή τή Πεντηκοστή νύκτωρ οι Ιερείς παρελ- ι In ipsa Pentecoste noclu sacerdotes in tem-
θόντεςείςτδ ίερδν, ώσπερ αύτοΐς έθοςήν, πρδς τάς plum progressi, slcut consueverant, ad sacra fa-
)ειτουργίας, πρώτον μέν κινήσεως έφασαν άντιλαμ- ciendum, primo motum vehemenlem cum fragorc 
βάνεσθαι κα\ κτύπου, μετά δέ ταύτα φωνής αθρόας* ρ factum esse dixerunt, dein oiagnam audiri vocem : 
ι Μεταβαίνομεν(ωμεν) εντεύθεν. » c Hinc egrediamur (1). » 

Ταύτα δέ κατά λέξιν κα\ έτερα τούτοις παραπλήσια Haee expresse, aliaqne bis similia Josepbus cum 
ταΐς ίστορίαις παραδούς ό 'Ιώσηπος συμβάλοιτ" άν 
ήμίν είς άπδδειξιντοΰ δυνάμει λελύσθαι τε κα\ καθη-
ρήσθαι μετά τδ σωτήριον πάθος τά τής τοΰ λαού σω
ματικής λατρείας. Οιδα δέ κα\ άλλην είς τήν εβδο
μάδα τήν ι δυναμώσασαν διαθήκην πολλοίς» άποδο-
θείσαν έρμηνείαν ταύτην γάρ είς τήν έν δεκάσιν 
εβδομάδα μεταλαβών δ λόγος παρίστη τδν σύμπαντα 
τών αποστόλων χρόνον είς έβδομηκονταετίαν συντεί-
νειν, έν ή τδ κήρυγμα τής Καινής Διαθήκης ούκέτι 
έν\, άλλά πολλοίς έθνεσι κηρυχθέν είς πάσαν ένεδυ-

in hisloriis refert, nobiscum videlur consentire, 
demonstrantibus reipsa solulum ac deletum fuisse 
posl Salvaloris passionem corporeum populi cti l-
tum. Novimus aliam quoque de bebdomade c coi>-
firmalura paclum multis » datam interpretationem. 
Haec enim hcbdomada, quasi septem decenniis con-
stans, omne aposlolorum tempus, scilioct septua-
ginta annos indicare videretur, qnibus Novi Tesia-
mcnti praedicatio babita esl, quod non uni, sed 
mullis annuntiatum gentibus per universam terram 

n Psal. x i i i , 2 , 5 . M Dan. i x , 26. , J Act. ι , 3. M Dan. i x , 27. *« Malth. X X V I I , 51. 

( i ) Josepb. De belto Jud., v i , 5, 3. 
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confirmatum cst. Etenira bistoriis patel Joannem, Α ναμώθη τήν οίκουμένην. Κα\ γάρ ούν έκ τών Ιστο-
Christi discipulum, post morlem Domini, seplua-
ginta annis superstitem vixisse, scilicet usque ad 
Trajani regnuin; juxtaque hanc senlentiam mani-
fcslum est media bac decenniorum bebdomade de-
fecisse hosliara el sacrificium, atque € abominatio-
nem desolalionis » in loco sancto exstitisse. Nam-
que a Salvatoris noslri resurreclione ad ultimam 
sub Vespasiano oppugnationem elapsi sunt anni 
quinque el tr iginia; quibus constaret prsedicta? 
bebdomadis diniidium. Elenim flammis et vasta-
tione peniius delelo vetere sacro sanctoque tem-
plo bnec hcbdomada consummala est. Atque illud, 
c Deficiet bostia et sacrificium, et erit in templo 
abominatio desolationis 4 t » usque ad consuimna-
tionem vitae permansurum oslendit Scriptura, his ' 
addilis : c Et usque ad consummaiionem et fluem 
perseverabil desolatio.» 

Hoc breviter exposito, superesl ut haiae prophe-
t!as aggredianiur, qui solus ex omni velerc Scri-
ptura nobis elucidandus relinquilur. 
Ήσαΐχν · δς μόνος άπδ πάσης τής παλαιάς ήμΤν περιλέλειπται Γραφής. 

ptojv δείκνυται Ιωάννης ό τοΰ Κυρίου μαθητής μετά 
τήν άνάληψιν αύτοΰ έτεσιν έπιβιούςο'· μέχρι γάρ τής 
Τραϊανού λόγος έχει παραμεϊναι αύτδν βασιλείας· 
κατά τε ταύτην τήν διήγησιν πρόδηλον δπως έν τψ 
ήμίσει ταύτης τής έν δεκάσιν εβδομάδος ήρθη θυσία 
κα\ σπονδή, κα\ τδ λεγόμενον ι βδέλυγμα τής έρη
μώσεως ι Ιστη έν τόπψ άγίψ. Τά γοΰν άπδ τής τοΰ 
Σωτήρος ημών αναστάσεως έπι τήν ύστάτην κατά 
Ούεσπασιανδν πολιορκίαν είς έτη πέντε κα\ τριάκοντα 
συντείνει· άπερ άν γένοιτο τής άποδοθείσης εβδομάδος 
τδ ήμισυ* δτε κα\ παντελή τήν διά πυρδς φθοράν 
κα\ κατασκαφήν τοΰ πάλαι ίεροΰ καί αγίου νεώ πε -
πονθότος έπισφράγισμα εΓληφε · κα\ τδ, ι 'Αρθήσεται 
θυσία καί σπονδή , κα\ έπ\ τδ ίερδν βδέλυγμα τών 

' ερημώσεων · » δπερ « βδέλυγμα έρημώσεως » μέχρι 
συντέλειας βίου παραμεϊναι δηλοί τδ λόγιον, φάσκον * 
t ΚαΙ έως συντελείας καιρού συντέλεια δοθήσεται 
έπί τήν έρήμωσιν.» 

Άλλά ταΰτα μέν έπιτεμόμενοι, τήν διήγησιν παρα-
τεθείμεθα· ώρα δέ ήδη μετελθεϊν καί έπ\ τδν 

L I B E R Q U A R T U S . 

ΕΧ 1SA1A. 

Propheticas dc Isaia Eclogas, quae solae uobis expo-
nendae supersuni, traclaluri, eorum gralia quipro-
pheliis fldem non adbibenl, pauca ad prophetarum 
veracitatem demoustrandam prefabimur. Primum 
quidem iis qui ante nos fuerunl, reciura aplumque 
inslitueraus argumenlum. Pulchre enim dixisse 
mibi videntur, quoinodo Moysis legi subditis lex 
ipsa testetur, quod gentes, quarum in medio v i -
vent, « augures et divinos audient. Tu aulem, ait, 
a Doroino Deo luo insliltnus es% ,.> Iis etiam cum 
inlerdixil divinus sermo auguriis omnique per dse-
monum arlificium divinatione, d ix i l :« Propbeiam 
de genie tua et de fralribus tuis suscilabit tibi Do-
ininus Deus tuus »Quae igitur iis annunliata, si 
non eventu probata fuissenl, nec apud eos sur-
rexisscnt propbetae v i r i , nuraquid legi fidem adhi-
bere poluissenl, vcl annunlialo verbo, tam expresse 
et manifeste mendaci ? Nonne, ipsa indole ad fulu-
rorum scientiam propensa, in propriorum oraculo-
rum contemplum perducti, quibus nihil verum, 
nibil divinum inesset, nullis subeuntibus propiie-
tis, sponle ad gentium ci valicinia et oracula con-
fjgissent? Yerum videnturnon tantummodo Moy-
&em, sed et multos qui post cum suscitati sunt, 
quasi Dci propbelas agnovisse, nonnisi insitam eis 
divinitatem experli. Qui quidem eis non tantuin de 
rebus quae remotissimis uliimisque teroporibus 
fierent, propbelaverunt, scd eliam de praesenlibus 

Λ Ο Γ Ο Σ 

ΗΣΑΙΟΥ. 

Τάς άπδ τών Ήσαΐου προφητικάς Έκλογάς μόνος 
ήμϊν λειπούσας άπανθίσασθαι πειρώμενοι, πρδς τους 
άπίστως περ\ τάς προφητείας διακειμένους ολίγα προ-
διαληψόμεθα είς παράστασιν τής τών προφητών αλη
θείας. Κα\ δή πρώτον καλώς κα\ τοις πρδ ημών τ ε -
τηρημένον παραθήσομαι λογισμδν. Εύ γοΰν είρηκέναι 
μοι δοκοΰσιν, ώς άρα τοϊς ύπδ τδν Μωύσέως νόμον αυ
τός ό νόμος διαμαρτύρεται, ότι δή τά έθνη ών μεταξύ 
πολιτεύσονται < κληδόνων κα\ μαντείων άκούσονται * 
σο\δέ, > φησιν, «ούχ ούτως έδωκε Κύριος ό θεός σου. » 
Κα\ έτι γε εΓργων αυτούς ό θείος λόγος έκ τε οίωνι-
στικής κα\ πάσης τής διά δαιμόνων πρριέργου μαντείας 
επιφέρει, λέγων · ι Προφήτην έκ τών αδελφών σου 
αναστήσει σοι Κύριος ό θεός σου.» ΤΑρ* ούν τούτων 
αύτοΐς άναγεγραμμένων, μή έργω δέ γενομένων, μη
δέ παρόντων αύτοΐς προφητών ανδρών, δυνατόν ήν αυ
τούς πιστεύειν τψ νόμω, κα\ τώ ταΰτα έπαγγειλα-
μένψ λόγψ ούτω προφανώς κα\ έναργώς ψευδό μένω; 
ή δήλον ότι ύπ' αυτής τής περ\ τήν πρόγνωσίν τών 
έ σο μένω ν λιχνείας αγόμενοι κατεφρόνησαν τών ιδίων, 
ώς ουδέν αληθές εχόντων ουδέ θείον, διά τό μή είναι 
παρ' αύτοΐς προφήτας, αυτόμολοι δέ έπ\ τά τών εθνών 
μαντεία τε κα\ χρηστήρια μετήεσαν; 'Αλλά γάρ φαί
νονται ού μόνον Μωύσέα, άλλά κα\ πλείους μετ' αύτδν 
ώς θεοΰ προφήτας προσιέμενοι, ούκ άλλως δήλον ότι 
ή τψ πεϊραν τής έν αύτοίς θειότητος είληφέναι· οίδε 
γάρ αύτοίς ού μόνον περί τών μακροίς ύστερον χρο>-
νοις μελλόντων έσεσθαι προύθέσπιζον, άλλά κα\ περί 

" Dan. Ι Χ , 27. « Deut. x v n i , 14. " ibid. 15. 
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τίνων προχείρων κα\ βιωτιχών προύλεγον · οίον ·περ\ Α et coavis pnedixerunl; sicut de perdilis asinis, 
Ονων άπολωλυιών, χαί περ\ νοσούντων έπισφαλώς, εί 
βκόσονται ή μή, κα\ περ\ μελλούσης έσεσθαι τω λαψ 
εύθηνίας, κα\ περί άλλων μυρίων, ά ταίς κατ' αυτούς 
ίστορίαις έμφέρεται · άπερ εί μή τούτον γεγόνεί τδν 
τρόπον, άποκρινέσθω τις, τινι δήποτε OJV λόγψ προ
φήτας ήγούντό τε κα\ άπεκάλουν • ή διά τί γραφής 
τούς λόγους αυτών ήξίουν; Τίς δ' ή αίτία δι' ήν κα\ 
τοίς μετέπειτα παισιν εαυτών, ώς άν δή θείας, αυτών 
τάς γραφάς παρεδίδοσαν; Μηδέν γάρ τι θείον μηδέ 
παράόοξον έν τοις άνόράσιν έωρακότας είκή και μά
την οϊεσθαι περί αυτών τοιαύτα διειληφέναι, πάντων 
έστ\ν άπιθανώτατον. Εί δ* άναδράμοι τις έπι τούς τότε 
χρόνους τή διάνοια, τι άρα έπινοήσειεν, ορών άνδρας 
άγροίκους καί τδ σχήμα λιτούς, αίπόλους τινάς κα\ 

de graviter aegrotantibus, utrum convalcscerent, 
necne, derebus populo feliriter cessuris, mullisque 
aliis, quae in eorum bisloriis reperirc est: quod si 
non ita sc habui&senl, mihi respondeant, cui unquam 
igilur vcrbo prophetas agnovissent vocavissent-
que, vel cur eorum verba scriplis servanda curas-
senl? Quamobrem posleritati suae scripia eorum, 
quasi divina tradidissent? Haud quidquam enim 
divini, vel praeclari in isiis viris perspicienles te-
mere ac inconsideratc de ipsis talia accepisse opi-
nari, siolidissimum rsscl. Si quis baec antiqua 
mente pcrccnseat tempora, quid exisiimabil, rusti-
tos videns bomines, ignobili babilu, bubulcos sci-
licet pastorcsque, in medio totius genlis prodeun-

ποιμένας, είς μέσον παντδς τού έθνους παριόντας, κα\ Β tcs, quasi Dei nomine quxdam docentes, excla-
ώς έκ προσώπου τού θεού τινα λέγοντας. κα\ ι Τάδε 
λέγει Κύριος, » άναβοωμένους, έπί τε βασιλέων καί 
παντός τού λαού μετά παραστήματος άκαταπλήκτοΟ 
δημηγορούντας, κα\ σοφίαν υπέρ άνθρωπον ένδεικνυ-
μένους, τήν κα\ είσέτι νύν ένταίς προφητείαις αυτών 
φερομένην, μυρία τε άλλα δι' αινιγμάτων κα\ παρα
βολών άπό4δ£ητα φιλοσοφούντας, ήθικήν τε και δόγμα* 
τ'.κήν τή Εβραίων φωνή διδασκαλίαν τψ λαψ παρα
δίδοντας , χαί πρδς έπ\ τούτοις τδν βίον τοίς λόγοις 
αυτών κατάλληλον ένδεικνυ μένους, και τοΐς πάσιν άκο-
λακεύτως όμιλούντας, είς πρόσωπον τε τούς ασεβείς 
διελέγχοντας, ώς κα\ έπιβουλεύεσθαι πρδς αυτών μέ
χρι θάνατον, ^ωμαλέψ κα\ γεννικψ παραστήματι τψ 

mantesque, < Ilcec dicit Dominus, ι coram regibus 
ac omni populo audacter ac libere vcrba facienles, 
sapientiam humana majorem ostendentes, qua? 
rninc adbuc in eorum propbctiis vigei, innumcra 
pcr parabolas atque a>nigmata mysteria edocentcs, 
moralem et dogmaticam Hebrseorum lingua disci-
plinam populo tradentes, vitam cum praeceptis 
suis congruam degenles, coram omnibus sine adu-
latione conversaios, impios palam objurgantes, ipso 
mortis periculo contemplo, ac denique veritatem 
viri l i generosaque defendentes audacia. Quae si 
quis animo dillgenter reputei, non poterit non con-
fiieri ex his omnibus lalcs viros divtna quadam 

άληθεϊλόγψ παριστάμενους· ταύτα τις είς νούν εύγνω- ^ inspiralione esse afllatos. Ideoque tunc eos inter 
μόνως θέμενος, πώς ούκ άν όμολογήσειε κατά Οείαν 
ώς αληθώς έπίπνοιαν ταύτα πάντα περί αυτούς γεγο
νέναι ; Διδ κα\ τότε θαύμαζε σθαι αυτούς είκδς ήν παρά 
τοίς έμφροσι, καί τούς λόγους αυτών άναγράπτους 
παρά τοίς Ιερογραμματεύσι φυλάττεσθαι, εισέτι τε 
νΰν παρ 1 όλφ τψ έθνει προφήτας γεγονέναι τοΰ θεοΰ 
πιστεύεσθαι* δ κα\ εναργέστατα μάλιστα παρίστησιν ή 
ημετέρα περ\ τοΰ Χριστού διάληψις, καθ' ήν άποδεί-
κνυμεν πάσαν τήν κατ' αύτδν οίκονομίαν γεγενημέ-
νην, τά τε περ\ τής διδασκαλίας αύτοΰ , κα\ τής έξ 
Απάντων εθνών γενομένης δι' αύτοΰ κλήσεως,άκριβώς 
προεγνώσθαί τε χα\ πρδ μυρίων δσων ετών τοΐς θε-
σπεσίοις έκείνοις άνδράσι προειρήσθαι · ών τάς ίεράς 

sapienlisaimos aiqnura erat admirari, eorumque 
verba sacrU conservare Scripturis, eos deniqutf 
usque nunc apud omncs gentes velut Dci prophe-
tas credi. Quod et mauifestissime conflrmal noslra 
de Cbrislo dispulalio, qua demonstravimus omnia 
quae acciderunt ei, omnem ejus disciplinam, gen-
tiumque ab eo faclam vocalionem, expfesse pne-
nunliata, multisque ante annis ab istis divinitus 
afflalis viris praedicta fuisse. Qtiorum sacros librot 
Judaei majore digni fide quam nos essent, justo 
ac venerabili honore prosequentes. His igitur a 
nobis non sine utilitate expositis, ad propositum 
reverlendum cst. 

βίβλους Ιουδαίοι μάλλον άν ημών είεν άξιοπιστότεροι μετά πάσης σεβασμίου τιμής περιέποντές τε κα* 
άροφέροντες. Τούτων ήμίν χρησίμως προδιαληφθέντων, έπ\ τήν ύπόθεσιν όδευτέον. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Α'. D C A P U T I . 

Έκ του Ήσαΐου. 
t Τ) λόγος ό γενόμενος πρός Ήσαΐαν υίδν Άμώς 

περί τής Ιουδαίας κα\ περι Ιερουσαλήμ. "Οτι Ισται 
έν ταΐς έσχάταις ήμέραις εμφανές τδ δρος Κυρίου, 
κα\ δ οίκος τοΰ θεοΰ έπ' άκρων τών ορέων, καί ύψω-
θήσεται υπεράνω τών βουνών, κα\ ήξουσιν έπ* αύτψ 
πάντα τά έθνη. Κα\ πορεύσονται έθνη πολλά, καί 
έροΰσι· Δεύτε, κα\ άναβώμεν είς τδ δρος Κυρίου, κα\ 
ιϊς τδν οίκον τοΰ θεοΰ Ιακώβ, κα\ άναγγελεΐ ήμίν 
Γήν όδδν αύτοΰ, χα\ πορευσόμεθα έν αυτή · έκ γάρ 
Ειων έξελεύσεται νόμος, χα\ λόγος Κυρίου έξ Ίερου-
ταλήμ · κα\ κρινεί άνά μέσον τών εθνών, χα\ ελέγξει 
fctov πολύ*)· χαί συγκόψουσι τάς μαχαίρας αυτών 

PATR, GA. X X I I . 

Εχ I&aia 
ι Verbum quod vidit Isaias, iilius Amoft, Super 

Juda et Jerusalem. El erit in novissimis diebu» 
praeparatusmonsdonausDoroini ioveflice montium, 
ct elevabitur super colles, et flueni ad eum omnes 
gentes. Et ibunt populi mulli , etdicent: Yenite, et 
ascendamus ad montem Domini, el ad domnra Dei 
Jacob, ct docebit nos vias suas, et aiubulabiinus in 
semitis ejus. Quia de Sion exibit lex, el verbum 
Domini de Jerusalem. Et judicabit gentes, ct ar-
guel populos multos : ei conflabunt gladios suuf 
in vomeres, et lanceas suas in lalces : non levabii 
gens coiHra gentein gladium, nec exercebunttrr 

38 
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ultra ad praelium » Ostendanl nobis, qai de cir- Α β · ί άροτρα, καί τάς ζιβύνας αυτών αίς δρέπανα · χα\ 
cumeisione gloriflcantur, quaenain et onde sit l e i 
illa, et quibus danda sit, quae de Sion exitura prae-
dicitur. c De Sion enim, ait, exibit lex, · diver-
sam fore ab illa significans, quae per Moysem in 
deserto data est. Quidnam et Domini Yerbum, 
cftiod, juxta propbeliam, non jam in Jerusalem 
permanebit, sed de Sion egressurum est, atque ad 
gentes transgressurum, ut judicet gentes el arguat 
populos multos, quaado summa pace gentibus 
Verbo Domini judicandis facta, raulatisque ab iis 
qiii in paoe constituti eruutbellorum instrumenlis, 
mentes ad propriae animas culturam verteriu Quid 
ad baec isli possint respondere nescio. Nobis vero 
recte in Jesum Christum Dei credentibus, facile est 
oinnem explanare propbeliam, el vere divinam ac 

ού λήψεται Εθνος έπ ' Εθνος μάχαιραν, κα\ ού μή μά-
θωσιν Ετι πολεμεΐν. ι Δεικνύτωσαν ήμϊν οί τήν περι-
τομήν αύχοΰντες, τίς δ νύμος κα\ ποταπδς, χα\ τίσι 
δοθησόμενος δ έκ Σιών έξελεύσεσθαι προφητευόμενος· 
ι Έ κ γάρ Σιών, φησ\ν, έξελεύσεται νύμος,» έτερος 
ών δήλον δτι τού έ ν τή έρήμω διά ΜωΟσέως νόμου δε
δομένου· τίς δέ καΐδτοΰ Κυρίου λύγος, μηκέτι μέ·/, 
κατά τήν προφητείαν, μένων έν Τερουσαλήμ, άλλ* έκ 
Σιών αυτής, κα\ μεθιστάμενος έπί πάντα τά έθνη, 
μέλλων τε κρίνειν άνά μέσον τούτων, κα\ λαδν έλέγ-
χει(ξει) πολύν, δτε κα\ είρήνης βαθύτατης έγγενο-
μένης τοΐς πρδς τού Αύγου τοΰ Κυρίου κριθησομένοις 
έθνεσι, μεταβαλόντες οί τής είρήνης ήξιωμένοι τά 
πρότερον αυτών πολεμικά σκεύη , τή εαυτών κατά 
τήν ψυχήν γεωργία προσέξουσι τόν νουν. Έκείνοις 

prorsus adrairandam demonstrare, cum et resprae- Β μέν ούν ούκ οιδ' εί τίς έστι πρδς ταΰτα λόγος · ήμΓν 
γε μήν ύγιώς είς Τησοΰν τδν Χριστδν τοΰ Θεοΰ π ε -
πιστευκόσι ^αδίως Ενεστι πάσαν έξομαλίσαι τήν προ
φητείαν, θείαν τε ώς αληθώς καί παράδοξον αυτήν 
έπιδεικνύναι, τψ κα\ τέλος έσχηκέναι τά προφητευ-
θέντα πιστεύειν, κα\ μή τής αληθείας έκπίπτειν, είς 
άτερματίστους ύπερτιθεμένους χρόνους τών προφη
τειών τά αποτελέσματα. Φαμέν γάρ δή έπί τή του 
Σωτήρος ημών Τησοΰ Χριστού παρουσία καί σωμα
τικώς έκ Σιών έξεληλυθέναι, κάκειθεν πάσιν άνακε-
κηρύχθαι τοις Εθνεσι, τδν νόμον τής Καινής Διαθή
κης, τδν κατάτό Εύαγγέλιον, δτε και αύτδς ό σωτή
ριος Αόγος, Αόγος του Κυρίου χρηματίζων, έκ τής 
Τερουσαλήμ προελθών, ένθα διατρίβων έδίδασκε. 

dictas eventu fuisse comprobatas crediderimus, 
neque a vero aberrare, prophetiarum eventu io 
incerta temporum epatia producto. Dicimus enim 
Salvatoris noslri Jesn Ghristi incaroatione, corpo-
raliter de Sion exiisse, et inde omnibus annantia-
lam esse geutibus Novi Testamenti legem, scili-
cet juxta Evangelium, cum et ipsum salutare Ver-
bum, Verbum Domini appellatum, de Jerusalem 
procedens, iblque couamorans edocuit, juxta illud : 
ι Ecce relinquelur vobis domus vestra deserta1. » 
— c Ia crones geules effusa est ipsius gralia \ » 
Qu* et ab eo judicalae, exprobratie prioribus ipsa-
rum peccatis, et ad confessionem et poeniteutiam 
confugieotes, beWum adversus cupiditates suas fa- ^ κατάτό, c Ίδού άφίεται ύμΐνό οίκος υμών έρημος*ι 
cere desinent, in profundissima animae pace dein-
ceps vivent, raeiitis suae culluram et fructiflcalio-
nem solummodo curantes. Quae si quis ad lilteram 
accipere velit, sincerus sensus e r i t ; vel si ad spi-
ritam spectes, multo intellectu facilior. Gum et 
ante omnia presertimque boc in loco credendum 
sit exitum babuisse quae bic memoraotor; verum-
tameo iis qus dicla sunt, facile possunt imelligi 
prima hujus loci verba, c in notissiroi* diebus; » 
quippe apertum est quod in saeculorum consumma-
tione manifestus factus est c mons · spiritalis ι Dei,» 
id est, divinum ac cceleste Verbum; ejusque do-
iKtis Ecclesia in apostolorum et prophetarum fuo-
daraento sediGcata, et ideo in vertice montium 

c Έ π \ πάντα τά Εθνη έξέχεε τήν έαυτοΰ χάρ ιν» άκαΐ 
κρινόμενα πρδς αύτοΰ κα\ ελεγχόμενα έπί τε ταϊς 
πρότεραις εαυτών άμαρτίαις, είς συναίσθησιν κα\ 
μετάνοιαν ερχόμενα, πέπαυται μέν τοΰ πολέμοις 
τοΤς κατά τά πάθη σχολάζειν , έν είρήνη δέ ψυχής 
διάγει βαθύτατη, τής σφών αυτών διανοίας έπιμε-
λούμενα γεωργίας τε κα\ καρποφορίας. ΕΓτε δέ 
κατά τήν λέξιν βούλοιτό τις ταΰτ' έκλαμβάνειν, υγιής 
ό νους άποδίδοται* εΓτε κατά διάνοιαν, πολλψ jS$ov 
έπεί χαΧ προηγουμένως κα\ μάλλον κατά ταύτην 
πεπείσθαι χρή τά κατά τούς τόπους άπδ τών (sic) 
άποπληροΰσθαι. πλήν άπδ τών είρημένων δύνανταί 
πως είναι σαφή κα\ τά κατά τήν αρχήν τής έν χερσι 
περικοπής Μ έ ν » γάρ t ταϊς έσχάταις ήμέραις,» δήλον 

prsedicata. Et baec quidem manifesta facta eunt, D δ* δτι νΰν έπ\ συντέλεια τών αίώνων, εμφανές γεγέ-
post circumcisi populi reprobationem, post abla-
*um ab eo regnam coelorum, qaando impleta 
eunt relata supra banc propbetiam verba, ubi 
dictuib est : c Et derelinquelur fllia Sion, ut 
umbraculum in vinea, et eicut tugurium in cu-
cumerano, et sicut civitas quae vastatur *. » 
Et quando iroplelum est illud : c Audite ver* 
bum Domini , principes Sodomorum; perci-
pite auribus tegem Dei nos l r i , populus Go-
morrbae. Quo mihi multiludinem victimarum ve-
etrarum, dicit Dominiw ?» et reliqua; quibus ad-

νηται τδ c δρος,» τό πνευματικόν c τοΰ Θεοΰ, ι 
τουτέστιν ό θείος κα\ ουράνιος Αόγος * κα\ ό οίκος δέ 
αύτοΰ ή Εκκλησία έπψκοδομημένη έπ\ τψ θεμελίψ 
τών αποστόλων κα\ προφητών, καί διά τοΰτο επάνω 
είναι τών ορέων λεγομένη. Κα\ ταΰτά γε εμφανή 
γέγονε μετά τήν άποβολήν τοΰ έκ περιτομής λαοΰ, 
κα\ μετά τδ άρθήναι άπ' αύτοΰ τήν βασιλείαν τών 
ουρανών, δτε πέρας είλήφασιν αϊ ανωτέρω τής εκτε
θείσης προφητείας φωνα\, δι' ών εΓρηται τό, c Έγκα
ταλειφθήσεται ή θυγάτηρ Σιών, ώς σκηνή έν άμ-
πελώνι, χα\ ώς δπωροφυλάκιον έν σικυηλάτω, χα\ 

1 fca. ιι , 1-4. ' Matth. ΧΧΙΙΙ, 38. ' Act. χ, 45. ' Isa. ι, 8. 
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ώς πόλις πολιορκου μένη· ι κα\ δτε πεπλήρωται τδ, 
ε Ακούσατε λύγων Κυρίου, άρχοντες Σοδόμων* προσ
έχετε νόμον θεοΰ, λαός Γομό££ας. Τί μοι πλήθος τών 
θυσιών υμών; λέγει Κύριος, ι χαί τά έξης · οΤς επιφέ
ρει* «Τάς νεομηνίας υμών, καί τάς έορτάς υμών μισεί 
ή ψυχή μου · έγενήθητέ μοι είς πλησμονήν , ούκέτι 
άνήσωτάς αμαρτίας υμών. "Οτ' άν τάς χείρας έκτεί-
νητε πρός μέ, άποστρέψο> τούς οφθαλμούς μου άφ' 
ύ μ ώ ν κ α ΐ έάν πληθύνητε τήν δέησιν, ούκ είσακού-
σομαι υμών * αί γάρ χείρες υμών αίματος πλήρεις. > 
Κα\ δρα πώς ό λόγος ταΰτα πάντα άποτεινάμενος 
ούκ είδωλολατρείαν ένταΰθα ούδ' έτέραν αύτοϊς άμαρ
τίαν εγκαλεί, ουδέ μήν αιμάτων πολλών, άλλ' ενός 
εξαίρετου τινός αίματος, δήλον δ' Οτι τοΰ Χριστοό, 
τήν έκχυσιν, π?ρ\ ού σαφώς ό λόγος τόν λαόν ά π -
ελέγχει λέγων *« Αί γάρ χείρες υμών αίματος πλή -
ρεις·»δι ' ήν αίτίαν έξης επιλέγεται τό,«Πώς έγένετο 
πόρνη πόλις πιστή Σιών πλήρης κρίσεως, έν ή δικαιο
σύνη (ί. 45) έκοιμήθη έν αυτή, νΰν δέ φονευται; > μεθ' 
άπαντα τελευτών ό λόγος αύθις τήν άποβολήν αυτών 
προμηνύων φησίν t Έσονται γάρ ώς τερέβινθος 
άποβεβληκυία τά φύλλα, κα\ ώς παράδεισος ύδωρ μή 
έχων. Κα\ έσται ή ισχύς αυτών καλάμη στυπείου, 
καί αί έργασίαι αυτών ώς σπινθήρες, καί κατακαυ-
θήσονται οί άνομοι κα\ οί αμαρτωλοί άμα, κα\ ούκ 
έσται ό σβέσων. > Τοσαΰτα κα\ τηλικαΰτα κατ* αυτών 
•κροαποφηναμένη ή προφητεία, έξης επιφέρει τήν 
άρτίως ήμίν έκτεθεϊσαν περικοπήν, δ ι 'ής είρηται τό, 
c 'Ort έσται έν ταίς έσχάταις ήμέραις εμφανές τό 
δρος Κυρίου. > Σαφώς μετά τήν εκείνων ολοσχερή χα\ 
τελείαν άποβολήν τε κα\ έρήμωσιν τάς τής Καινής 
Διαθήκης ύποφαίνουσα οικονομίας, καθ' ας εμφανές 
τοϊς πάσιν έθνεσι τό Ορος γέγονε τοΰ Κυρίου. Ποίον 
δέ δρος, ή ό έν άρχή πρός τόν θεόν, θεδς Αόγος; 
αύτδς ό Σωτήρ καί Κύριος ημών, δν προαποδεδω-
καμεν, περ\ ού κα\ έν Ψαλμοίς είρηται, t "Ορος τοΰ 
θεοΰ, δρος πΐον* ι κα\ τό, c "Ορος δ εύδόκησενό θεός 
κατοικεϊν έν αύτψ. » Πρός τούτψ δέ τψ δρει κα\ ό 
οίκος τοΰ θεοΰ εμφανής γέγονεν * οίκος δ' άν είη 
θεοΰ ή Εκκλησία, ή έπ ' άκρων τών ορέων αποστο
λικών τε χαί προφητικών λόγων έπεστηριγμένη · 
τούτων δέ εμφανών γενομένων έπ' αύτδ τοΰτο τδ 
δρος, δήλον δ' δτι τδν θείον Αόγον ού κεκτημένος ό 
Ισραήλ, ούδ' ό πολλαχοΰ δηλούμενος οίκος Τακώβ, 
άλλ' άπαξαπλώς πάντα τά έθνη * χαί δή σαφές πώς 
χα\ τίνα τρόπον, άποτελεσθέντων διά τής τοΰ Σω
τήρος ημών επιφανείας τών προειρημένων, εμφανών 
τε γενομένων τοΰ τε άποδεδομένου δρους κα\ τοΰ 
δεδηλωμένου οίκου , ημείς οί έξ εθνών διά τής εις 
Χριστδν τδν Υίδν τοΰ θεοΰ πίστεως προσεληλυθότες 
τψ τών όλων θεψ, πάλαι μέν άγνοοΰντες τά τηλι
καΰτα, νυν\ δέ δια τήν θείαν χάριν έπιγνόντες αυτά, 
προσεληλύθαμεν Σιών δρει καί πόλε ι θεοΰ ζώντος, 
Τερουσαλήμ έπουρανίψ* κα\ άτε παιδευθέντες ύπδ τοΰ 
έξεληλυθότος ή κα\ καταβεβηκότος έκ τής επουρανίου 
Τερουσαλήμ Αόγου θεοΰ, ώς ι "Οτι ή άνω Ιερουσαλήμ 
ελευθέρα έστ\ν, ήτις έστ\ μήτηρ ημών · ι ir\ τούτον 

dit : c Neomeniam et Sabbatum, et festivilalet 
vestras non feram, iniqui sunt ccetus veslr i : so-
lemnitaies vestras Odivit anima mea : facta sunt 
mihi molesLa, Jaboravi eustinens. Et cum exfende-
ritis manus veslras, avertam oculos meos a vobis: 
et cum mullipHcaverilis orationem, non exaudiam : 
manus enim veslrae saoguine plenae sunt ! . » Ani-
madverle quoinodo Scriptura, bis omnibus expro-
batis, neque idololatriam bic, neque aliam eis int-
quitatem objicit, neque sanguinum nwllorura, sed 
uniuR cujusdam prrc( ellenlis, Chrisli scilicel, effu-
sionem ob quem Scriptura expresse populum in-
crepat dicens : « Manus vestrae sanguine plcnae 
sunt? » Quapropler continuo adjicit : « Quomodo 
facta est meretrix civitas fidelis, plena judicii? Jn-
stitia babitavit in ea, nunc aulem boiuicidx?? » Ac 
postea rursum eorum reprobalionem serrao pro-
phetizans, his verbis desinit: c Erunt quasi quer-
cus dcfluenlibus foliis, et velut bortus absque 
aqua. Et erit fortitudo vestra, u l favilla siuppx, et 
opus vestrum quasi scintilla :etsuccendelur utrum-
que simul, et non erit qui exstinguat *.» Haec et 
similia in eos praenuntians prophelia, conlinuo sub-
jici t ea q u » jam prius relulimus, scilicet, ι Et 
crit in novissimis diebus manifestus mone Do* 
m i n i » Aperle post istorum plenam perfeciain-
que reprobationem et ruinaro, Novi Testamenti i n -
stitulionem osiendii, qua roanifeslus omnibus gen-
tibus mons factus est Domini. Qualis vero mont, 
nisi qui io principio apud Detim, Deus Verbum ? 
ipse eniin Salvaior et Dominus noster, quem priut 
oslendimus,dequoel in Psaliuis dicitur, c Mons Dei* 
mons pinguis ;»et, c Mons in quo beneplacitum est 
Deo habilare in eo 8 . » Preler hunc montem et 
domus Domini manifesta facta est. Dorous vero 
essel Dei Ecclesia, q u « in veriice moniium aposto 
licorum et prophelicorum verborum elevata est. 
Quibus vero manifestatis super bunc ipsum mou-
lem, apertum cst quod divinum verbum non coti-
secutus est Israel, neque mullis Iocis demgnatu 
domus Jacob, sed in universum ooines gentei. 
Constat enim qoo modo quavc ratione explelit * 
Salvatoris nnslri manifestatione praenuntialis re-
bus manifestisque faclis, mons et domits quae modo 
interpretali suraus, nos e genlibus per fidem in 
Christum Dei Filium ad omnium Deum perducti, 
horum quidem quondam inscii, nunc vero per divi-
nam graiiam pcriti, ad Sion montem et civitatem 
Dei viventis, Jerusalemquc coeleslem pervenimus. 
El velut edocti ab illo qui egressus est vei descen-
dit de ccelesti Jerusalem, Verbo Deo, novimus quod 
c illa quse sursum est Jemsalem, libera est, quae 
est mater nosira ·. » Ad banc coeleslem Dei do-
muro, ad Sion, ccelestem montem Domini, nos in-
vicem invitanles adbortantesque doclrinis et inci-
tatiombus, dictitamus : c Venile et ascendarous ad 
mootem Domini, et ad doroum Dei Jacob: et do~ 

1 Isa. i , 8 15. · ibid. -21. 5 ibid. 50. 4 Isa. n, i . · Psal. LXTH, 15,16. · Gal. w ,36 . 
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*ebit nos vias suas, et ambulabimus in semilis χ τδν έπουράνιον οΐκον τον θεού, κα\ έπ\ τό Σιών, κα\ 
ejus *. > Quibus vero explelis, et Dei gratia nobis 
omnibtis manifestalts, alia quoque prophetia cxi-
lum babuit, qua ipsum salutare Yerbum manife-
slius illa quse nunc nobig elucidanda est prophetia, 
tcstatur diccns : c Manifeslus faetus sum iis qui 
ante non inlerrogabant; invenerunt qui non qua> 
sierunt me ; dixi : Ecce ego, ecce ego ad gentem, 
quaenon invocabat nomen meum*. > Si quis noslrae 
non consentiat interpretalioni, quem aliuro de hoc 
monte vel domo Dei sensura exhibere possit ne-
scio, de quibus prophetia, nondura nunc corpora* 
liter manifestatis, quae prius relata sunt indicat. 
Possunt haec quoque aliter secundam Cbrisli mani-
feBtationem significare, tunc polius quam nunc 

αυτό έπουράνιον όρος Κυρίου, διεγείροντες αλλήλους 
χα\ κατασπεύδοντες διά τής διδασκαλίας καί προτρο
πής φα μεν · · Δεύτε, κα\ άναβώμεν είς τό δρος Κυ
ρίου, κα\ είς τόν ο ί κ ο ν τοΰ θεοΰ Ιακώβ · κα\ άναγγελεΐ 
ήμιν τήν όδόν αύτοΰ, κα\ πορευσόμεθα έν αυτή. » 
Τούτων δ' άποτελεσθέντων , κα\ θεοΰ χάριτι πάσιν 
ήμιν εμφανών γενομένων, καί άλλη τις προφητεία 
πέρας είληφε, δι' ής αυτός ό σωτήριος Αόγος σαφέ-
στερον έπιμαρτυρεί τή μετά χείρας περικοπή τής 
τοΰ Ήσαιου προφητείας, λέγων · ι Εμφανής έγενήθην 
τοίς έμέ μή έπερωτώσιν · εύρέθην τοϊς έμέ μή £η-
τοΰσιν · ειπα, Ίδού έγώ είμι έθνει, οί ούκ έπεκα-
λεσαν τό δνομά μου. > ΕΙ δέ μή ούτως έκλάβοι τις τά 
κατά τούς τόπους, ποίον άν δρος ή ποίον θεοΰ οίκον 

perfectuni oracuus exitum habituris. Scire quoque Β άλλως έχοι άν έπιδείξαι, περ\ ών ή προφητεία, ώς 
operae prelium est baec fere ad litteram in Michaeae μή τότε δντων σωματικώς εμφανών, τά προεκτα-
propbetia inveniri. θέντα σημαίνει. Δύναται δέ ταΰτα κα\ άλλως είς τήν 
δευτέραν τοΰ Χριστού παρουσίαν (f. 45 ν°) άρμόττεσθαι, ώς τότε μάλλον ή νύν πληρωθησομένων τελείως τών 
προπεφητευμένων. Ίστέον δέ, ώς τά αυτά κατά λέξιν σχεδόν έμφέρεται και έν τή τοΰ Μιχαίου προφητεία. 

CAPUT I I . 
Εχ eodem. 

t Ecce enim dominalor Dominue exercituum au-
fcret a Jeruealem et a Juda validum et fortem, 
orane robur panis et omne robur aquae: fortem, 
tl virum bellatorcm, judiccm, et prophetam, el ha-
riolum, et senem : principem super quinquaginta, 
ei honorabilem vultu, et consiliarium, et sapientem 
de arcbileclis, et prudentem eloquii myslici. Et 
dabo pueros principes eorum, el eOeminali domi-
nabunlur e i s J ; > et reliqua, quibus addit Deus: 
c Nolite constituere me principem populi. Ruil 
cnim Jerusalem, el Juda concidit: quia lingua eo-
rum et adinventiones eorum conlra Dominum, ut 
provocaret oculos majeslalis ejus. Agnilio vultus 
oorum respondit eis : et peccalum suuin quasi So-
doaaa predicaverunt, nec absconderunt: vae ani-
raae eorum, quomam nialum meditati sunt consi-
lium in seipsa dicentes: Vinciemus justum quo-
niam i»utilis est; quoniam fructnm adinvenlionum 
suanim comedent*. > Liberqui Solomonis Sapien-
tia dicitur, fere eadem de justo eloquilur : c Cir-
riimveniarous ergo justum,quoniam iautilis est no-
bis et contrarius esl verbis noslris ·. > Hujus loci 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Β'. 

Τού αύτον. 
ι Ίδού δή, ό δεσπότης Σαβαώθ άφελεί άπδ τής 

Ιουδαίας κα\ άπό Ιερουσαλήμ ισχύοντα κα\ ίσχύου-
σαν, ίσχύν άρτου κα\ ίσχύν ύδατος, γίγαντα κα\ 
ισχύοντα, καί άνθρωπον πολεμιστήν, κα\ δικαστήν, 
κα\ προφήτην, κα\ στοχαστήν, κα\ πρεσβύτερον, και 
πεντήκονταρχον, κα\ θαυμαστόν σύμβουλον, κα\ σοφίν 
αρχιτέκτονα, κα\ συνετδν άκροατήν. Κα\ επιστήσω 

Q νεανίσκους άρχοντας αυτών, κα\ έμπαίκται κυριεύ-
σουσιν αυτών, » κα\ τά έξης · οίς επιλέγει θεός · 
ι Ούκ έσομαι αρχηγός τού λαοΰ τούτου y δτι άνειται 
Ιερουσαλήμ, κα\ ή Ιουδαία συμπέπτωκε, κα\ αί 
γλώσσαι αυτών μετά ανομίας, τά πρός Κύριον άπει-
θοΰντες. Διότι νΰν έταπεινώθη ή δόξα αυτών, και ή 
αισχύνη τοΰ προσώπου αυτών άντέστη αύτοίς · τήν 
δέ άμαρτίαν αυτών ώς Σοδόμων ανήγγειλαν χαί έν-
εφάνισαν · ούα\ τή ψυχή αυτών, διότι βεβούλευνται 
βουλήν πονηράν, καθ' εαυτών είπόντες* Δήσωμεν τδν 
δίκαιον, δτι δύσχρηστος ήμίν έστι · τοίνυν τά γεννή
ματα τών έργων αύτώ·; φάγονται. > Κα\ ή'λεγομένη 
Σολομώντος Σοφία τά παραπλήσια τοίς ένθάδε περ\ 
τοΰ δικαίου λελεγμένοις ούτως έχει* ι 'Ενεδρεύσωμεν 
τόν δίκαιον, δτι δύσχρηστος ήμίν έστι, κα\ έναντιοΰται 

verba evidenterde Gbristo dicta esse videntur; illic ry τοίςλόγοις ήμών.ιΤαΰτα δέ έν έκείνοις σαφώς έκτης 
vcro de insidiantibus ei, atque in primis adversus 
cos qui matam meditati sunl cortsiliuin propbetiza-
tur. Ideoque imprecationem in ees Scriptara subji-
c i t : ι \a3 auimae eorum; > scd et pcenam quae eos 
manet addit, diceivs : c Fructum adinventionum 
suarum comedent. > Qua3 enim seminaverunt in 
Christam, ba3C et metent in Dei judicio. Jam qui-
dem in bac vita vide annon in eos impletus est 
post suas adversus Gbrialum insidias bujus pro-
pbelia serino dicens : c Ecce dominalor Dominus 
exerciluum auferet a Jerusalem et a Juda validum 
et fortem.»Yere enim ablata est ab iis, quse prius 

συμφράσεως εμφαίνεται περ\ τοΰ Χριστού είρημένα* 
χαί τά ένθάδε τοιγαρούν περί τών έπιβουλευσάντων 
αύτψ χαί καθ' εαυτών μάλλον ήπερ κατ' αύτοΰ πονη
ράν βουλήν βουλευσαμένων προφητεύεται * δι' δ καί 
καταλλήλως τόν ταλανισμόν έαυτοίς ό λόγος επάγει 
δια τοΰ, ι Ούα\ τή ψυχή αυτών ι άλλά χα\ τήν κό-
λασιν τήν περιμένουσαν αυτούς προτίθησι λέγων · 
t Τοίνυν τά γεννήματα τών έργων αυτών φάγονται· > 
οποία γάρ έσπειραν κατά τοΰ Χριστού, τοιαύτα κα\ 
θεριοΰσιν έν τψ τοΰ θεοΰ κρντηρίψ. Ήδηδέ και κατά 
τόν ένταΰθα βίον δρα εί μή μετά τήν κατά τοΰ 
Χριστού έπιβουλήν έπληρώθη είς αυτούς δ προ-

1 Ita. ιι, 5. e Isa. LXV, 1. 1 Isa. ιιι, 1. * Isa. ι, 110. β Sap. ιι, 12. 
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κείμενο; της προφητείας λόγος, ό φάσκων « Ίδού ^ babitabat in eis, divina coelestisquegralin, nec jara 
δή δ δεσπότης Κύριος Σαβαώθ άφελεί άπό τής Ιου
δαίας κα\ άπό Ιερουσαλήμ ισχύοντα κα\ ίσχύουσαν.ι 
Αληθώς γάρ άφήρηται άπ' αυτών ή πάλαι πρότερον 
έμπολιτευομένη έν αύτοίς θεία κα\ ουράνιος χάρις, 
κα\ ούκέτ* έστιν εύρείν έν αύτοίς ούτε προφήτην 
ούτε στοχαστή ν · πού δέ κα\ ό πολεμιστής αυτών ή 
ό δικαστής, ό θαυμαστός σύμβουλος, ή ό συνετδς 
ακροατής; Εί δέ κα\ δοκούσιν άρτου τού πνευματι
κού μετέχειν έν τώ τοίς ίεροίς έντυγχάνειν τού θεού 
λόγοις, άλλ' δρα εί μή ή δύναμις κα\ ή Ισχύς ή έν τοίς 
θείοις Γράμμασιν έναποκειμένη έξ αυτών άφήρηται· 
σαφώς δ' έπ\ τούτοις κα\ή Ιερουσαλήμ άνείται, κα\ τά 
λοιπά δέ πάντα είς αυτούς πεπλήρωται διά μίαν έκεί-

apud eos reperire est propbelam ullum aul bario-
lum. Ubi eniin vir bellator eorum, judex, mirabiiis 
consiliarius, cl pnidens eloquii myslici ? Quod si t 

videnlur panis spiritualis esse participes, cuin sa-
cra possideant Dci verba, vide annon virtus et ro-
bur, in divinis Scripturis inclusa,ab iis ablata sint. 
Manifeste enim eis rui l Jerusalem, eceleraque om-
nia adversus eos impleta sunt per unum eorum 
adversus Cbrislum scelus. c Vaeenim, > ait Scriptu-
ra, « animse eorum. > Alque imprecationis causam 
aflert, diceus : iQuoniam malum mediiaii sunt con-
silium in seipsos. dicentes : Vinciemus juslum, 
quoni&m inulilis nobis. » 

νην τήν κατά τού Χριστού άμαρτίαν · « Ούα\ γάρ,»φησ\ν ό λόγος, ι τή ψυχή αυτών · » καί τού ταλανισμού 
τήν αίτίαν προστίθησι (f. 46) λέγων · t Διότι βεβούλευνται βουλτν πονηράν καθ' εαυτών, είπόντες · 
Δήσωμεν τόν δίκαιον, ότι δύσχρηστος ήμίν έστιν. > 

Β CAPET111. 
< Popule ineus, qui le beatum dicunl, ipsi te de-

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Γ . 
« Ααός μου, of μακαρίζοντες ύμάςπλανώσιν υμάς, 

κα\ τήν τρίβον τών ποδών υμών ταράσσουσιν. Άλλά 
νύν καταστήσεται είς κρίσιν Κύριος, κα\ στήσει τόν 
λαόν αύτού. Αυτός Κύριος είς κρίσιν ήξει μετά τών 
πρεσβυτέρων τού λαού, κα\ μετά τών αρχόντων αυ
τού, ι Ούκ έοικεν έπ\ τόν τών δλων θεόνάναφέρεσθαι 
τό,ι Νύν καταστήσεται είς κρίσιν Κύριος·» και μά
λιστα τό, ι Αυτός Κύριος είς κρίσιν ήξει μετά τών 
πρεσβυτέρων τού λαού, κα\ μετά τών αρχόντων αύ
τού · »άρμόζοι δ* άν περι τού θεού Αόγου, Κυρίου 
κα\ αύτού χρηματίζοντος, ταύτα προφητεύεσθαι · 
κα\ γάρ ούν αυτός ό κηρυχθείς πάσι τοίς ύπό τόν 
ούρανόν θεού Αόγος είς κρίσιν μετά πάντων καταστή-

cipiunl, et viam gressuum tuorum dissipant. Slat 
ad judicandum Dominus, et stat ad judicanduni 
populum suuri. Dominus ad judicium vcniet cuni 
senibus populi, el principibus ejus *. » Non Viden-
tur deomnium Deo baec refeni, c Nunc slal ad j u -
dicandum Dominus, »ci praeserlim, « Dominus ad 
judicium veniet cum senibus populi, et principibus 
ejus. ι Meliusad Dei Verbuni, ipsumque Dominum 
vocatum, h«c spectat prophelia. Elenim ipse an-
nuntiatus omnibus qu» sub coclis sunt judcx om-
nium Dei Verbum constiluelur, ncque ulti impio-
ruin excusationis locum dabit, quippe cum ad 

audilum perveneril ejus doctrina. σεται, μηδ* έν*ι τών άσεβων χώραν διδούς απολογίας, - uniuscujusque 
άτε είς τάς απάντων άκοάς διαδραμούσης αύτού τής Yeniei ad judiciuin Jesus Cbrislug cum senibus 
διδασκαλίας - ήξει δ* είς κρίσιν Ιησούς Χριστός μετά 
τών πρεσβυτέρων μάλιστα τοΰ λαοΰ καΊ μετά τών 
αρχόντων αύτοΰ, ο!α δή αυτών έπισυναχθέντων κατ' 
αύτού, καί τήν έπιβουλήν αύτώ συ σκεύασα μένων · 
οί κα\ μακαρίζοντες τόν άρχόμενον ύπ' αυτών λαόν, 
έπλφ;ων αύτδν, λέγοντες τδ πονηρδν καλδν, κα\ τούς 
καλούς τοΰ Σωτήρος ημών λόγους πονηρούς ύπαρ
χε ιν αποφαινόμενοι. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Δ'. 
« Και προσέθετο Κύριος λαλήσαι τψ *Αχάζ, λέγων 

Αίτησαι σεαυτψ σημείον παρά Κυρίου θεοΰ σου είς 
βάθος, ή είςύψος.Κα\ είπεν'Αχάζ· Ού μή αιτήσω, 
ουδέ μή πειράσω Κύριον. Κα\ είπεν · Ακούσατε δή, 

prasertim populi et cura principibus ejus, quoniam 
il l i adversus eum congregati sunl, eique insidias 
siruxerunt. Qui et beatum diccntcs populura cui 
praeerant, eum dccipiebant, malum pro bono di-
cenles, opiimosque Salvatcris nostri sermones 
quasi pessimos crimiuali. 

CAPIT IV. 
c Et adjecit Dominus loqui ad Acbaz, diceus ; 

Pete tibi signum a Domino Deo tuo in profundum 
inferni, sive in excclsum supra. Et dixit Acbaz: 
Non petam, ct non tenlabo Dominum. Et dixil : 

οίκος Δαυίδ* Μή μικρδν ύμίν αγώνα παρέχειν άνθρώ- D Audile ergo, domus David : Numquid paruro vobis 
ποις, καί πώς Κυρίφ παρέχετε αγώνα; Διά τοΰτο 
δώσει Κύριος αύτδς ύμίν σημείον Ίδού, ή παρθένος 
έν γαστρί λήψεται, κα\ τέξεται υ ίόν και καλέσεις τδ 
Ονομα αύτοΰ Εμμανουήλ · βούτυρον κα\ μέλι φάγε
ται, πρ\ν ή γνώναι αύτδν ή προελέσθαι πονηρά, έκλέ-
ζεται τδ αγαθόν · διότι, πρίν ή γνώναι τδ παιδίον άγα
θδν ή κακόν, άπειθεϊ πονηρία, έκλέξασθαι τδ αγα
θόν. » 01 μή παραδεχόμενοι τών έκ περιτομής τήν 
τοΰ Σωτήρος ημών Ίησοΰ Χριστού παρουσίαν λεγέ-
τωσαν τίς ή παρθένος, ή κατά τήν προφητείαν έν 

es% moleslos esse hominibus, quia molesti estis ct 
Deo meo ? Propter boc dabit Dominus ipse vobis 
signum. Ecce virgo concipiet, et pariet filium, et 
vocabilur nomen ejus Emmanuel. Bulyrum et mel 
comedet, ut sciat reprobare malum, et eligere bo-
uum. Quia anlequam sciat puer reprobare malum 
ei eligcre bomim, non est obediens malitiae, ut se-
ligat bonum > Non accipienles qui ex circuracisio-
ne sunt, Salvaloris nostri Jesu Cbristi adventum, 
dicant quaenam sit baec \ irgo, quae iuxla prophe-

Isa. ιιι, 12-14. · Isa. Y I I , 10-16. 
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tiam in Otero accipiet et pariet filium, cujus nomen Α γαστρ\ ληψομένη κα\ τέξουσα τδν έπονομαζόμενον 
erit Emmanuel.Quod si dixerint non virginem, sed 
puellam apud Scripluram Hebraica vocc noroina-
lam esse, respondendum quod primi qui divinura 
Scripture sensum ita sunt interpretati, non quilibet 
erant, septuaginla scilicet e populo praestanliores 
delecli, et rnaxima pro illis temporibus sapientia 
probati. Quodpam enim mirum Sermo polliccbatur 
signum ab ipso Domino, quasi prodigium aliquid, 
domo David dalum i r i praenunlians, si taniummodo 
simplex puella designaretur. Nibil vero prohibet, 
etsi puellam juxta eos Hebraictim signiiicet, quin 
propbelia virginem indicari existimemus. Caelerura 
in Levilico quoque invenies virginem viro despon-
talam, et quae vim ab alio tul.it, puellam quoque 

Εμμανουήλ υ ίόν άλλ* εί φάσκοιεν μή γεγράφβαι 
παρθένον, άλλά νεάνιν χατά τδ Έβραίκδν, λεκτέον, 
ώς ούχ οί τυχόντες έτύγχανον οί πρώτοι τήν Γραφήν 
κατά θείαν έρμηνεύσαντες οίκονομίαν, έβδομήκοντα 
μέν δντες τδ πλήθος, άναλελεγμένοι άριστίνδην ά π δ 
παντδς τοΰ λαοΰ, δοκιμήν τε ού σμικράν κατά τους 
αυτών χρόνους έπί σοφία δεδωκότες · τί δ* άν π α ρ ά -
δοξον δ Αόγος ύπισχνείτο σημείον ύπ' αύτοΰ τοΰ Κ υ 
ρίου ώσπερ τι θαυμαστδν τψ οίκψ Δαυίδ δοθήσεσθαι 
προμαρτυράμενος, εί περ\ ψιλής νεανίδος ό λόγος ή ν 
ουδέν δέ ημάς κωλύει, εί κα\ νεάνιδα[ν] κατ* αύτους 
περιέχει τδ Έβραίκδν, ώς περί παρθένου δηλοΰσθαι 
νομίζειν τά είρημένα· κα\ γάρ ούν έν τφ Λευΐτιχώ 
εύροις άν τήν ομολογουμένως παρθένον μεμνηστευ-

6criptura 1 appellari. Et hic quidem decorum essel ρ μένην άνδρ\, ύφ' έτερου ( f. 46 ν° ) δέ βεβιασμένην, 
domo David propter eorum iiicredulilalem a Domi-
no dari signum, virginein inusitale pariurire, cnjiis 
Kisiiiurus pncr admirabilis fore predicarelur. Si-
quidem a puerilia, el ut ita dicam, ab ipsa nativi-
late maliiiae non oblemperaturus, bonumque electu-
n s prophelizatiir. Et nomen ejus mirum in modura 
praenunliaiur Emmanuel fore, scilieet nobisrum 
Deut. Quod et diceremus nos ipsi, qui eum agno-
scimus et confltemur ejus divinam et myslicam 
apitd omnes bomines ipsius potentia incarnatio-
nem. Dicatur iterum Emmanuel, nobiscum Detu, 
eo quod Pater quidero, Deusque omnium supra non 
tantum morlalem, sed et oiunem spiritualem na-
turam sit ; Filius vero non immefno nobiscum Deus 

νεάνιν ύπδ τής Γραφής όνομαζομένην · κα\ ταύτγ] γ ε 
αξιοπρεπές άν εΓη τώ οίκψ Δαυίδ διά τήν άπιστίαν 
αυτών παρά Κυρίου δίδοσθαι σημείον, τό παραδόξως 
παρθένον άποτεκε^ν, δι* δ δή κα\ ό τεχθησόμενος θαυ
μαστός τις ών άνηγόρευται · εΓ γε έκ παιδδς, κα\ ώς 
είπείν, έξ αυτής γενέσεως, άπειθήσειν μέν πονηρία, 
έκλέξασθαι δέ τδ άγαθδν προφητεύεται. Κα\ τδ δνομα 
δέ αύτοΰ θαυμαστώ ς προαναπεφώνηται Εμμανουήλ 
τυγχάνον · « δ έστι, μεθ' ημών ό θεός.*0 κα\ φήσαι-
μεν άν ημείς οί όμολογοΰντες αύτδν, κα\ συναισθόμε-
νοι τής ένθέου κα\ άπο^ήτου είς πάντας άνθρώστους 
διά τής αύτοΰ δυνάμεως επιδημίας· λέγοιτο δ* άν 
πάλιν Εμμανουήλ, ό μεθ* ημών θεός, τψ τδν μέν 
Πατέρα κα\ θεδν τών όλων έπέκεινα ού μόνον τής θνη-

nom*matu*r, cum apud nos commoratus sit. Quod si c &Xkk κα\ πάσης τής λογικής φύσεως τυγχάνειν 
Judasi Laec Acbaz prenuntiata ad Ezecbiam, ejus 
iilium regnique successorem, referant, animadvcr-
tenduji baec ipsojam lum palre Acbaz regnante 
praedicla; Ezecbiam vero antequam regnum acce-
perit Acbaz, gepiium esse constat. Sexdecim annos 
rcgnaverat Acbaz, cum ei successit Ezecbias, qui 
tum a?(?lis quintum et vicesimum annum agebat; 
ita u ; novera annis antequam pater in solium 
ascenderet, natus sit. Sed jam regnanli baec prae-
dicta sunt Acbaz de miriOca atque insolita Cbristi 
nativitate. Singulorum vcrobujus prophetiae ver-
borara seneum, qualis sit, noverit qui in bos locos 
mirabilis vir i exegeticis studiose atlenderit. 

τδν δέ Γίδν, τόν μεθ' ημών θεόν είκότως ονόμαζε -
σθαι τής μέχρις ημών επιδημίας αύτοΰ ένεκεν. Έ π ε \ 
δέ τίνος τών έκ περιτομής είρηκότος άκουσας μέμνη-
μαι ταΰτα τψ 'Αχάζ προφητεύεσθαι περ\ Έζεκίου 
τοΰ έξ αύτού γενομένου κα\ μετ' αύτδν βασίλευσαν» 
τος, έπιτηρητέον, δτι πρδ τού βασιλεΰσαι τόν 'Αχάζ 
κα\ πρδ τής είρημένης αύτψ ταύτης δή αυτής τής 
προφητείας, Έζεκίας ήδη πάλαι γεγενη μένος άπο-
δείκνυται · έπ\ δέκα γοΰν κα\ έξ έτεσι τδν 'Αχάζ βα-
σιλεύσαντα διαδέχεται, άγων έτος τής ηλικίας πέμ
πτον κα\ είκοστδν, δπηνίκα τής βασιλείας ήι/y/to, 
ώς προλαμβάνειν αύτού τήν γένεσιν έτεσιν έwέJ 
τήν τοΰ πατρδς έπ\ τήν βασιλείαν πάροδον άλλά 

γάρ ήδη βασιλεύοντ; τά προκείμενα τψ 'Αχάζ προφητεύεται περ\ τής δεδηλωμένης τοΰ Χριστού πα
ραδόξου κα\ θαυμασιωτάτης γενέσεως. Τά δέ κατά τήν λέξιν έκαστα οποίον έχει νούν, τοίς είς τούς τό
πους τοΰ θαυμάσιου άνδρδς έξηγητικοίς έντυχών ό φιλομαθής είσεται. 

CAPUT Υ. Λ ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε'. 
< Et dixit Domiuus ad me : Accipe tibi ipsi 11-

brum novum grandem, et scribe in eo $tylo bomi-
nis , ut celeriter direplionem facias spoliorum. 
Adest enim, et testes niibi facito fldeles honiines, 
Uriam sacerdotem, el Zacbariam iilium Baracbis. 
Eir accessi ad prophetissam, et in utero accepit, el 
peperil filium. Et dixit Dominus ad me : Yoca no-
men ejus, Accelera spolia delrabere, cito pra-
dare, quia anlequam sciat puer vocare patrem 

0 f Κα\ εΐπε Κύριος πρδς μέ, Αάβε σεαυτψ τόμον 
(χάρτου) καινοΰ μεγάλου, κα\ γράψον είς αύτδν γρα-
φίδι άνθρωπου, τοΰ όξέ^ς προνομήν ποιήσαι σκύλων 
πάρεστι γάρ · κα\ μάρτυρας μοι ποίησον πιστούς αν
θρώπους, τδν Ούρίαν τόν ιερέα, καί Ζαχαρίαν υίδν 
Βαραχίου. Κα\ προσήλθον πρδς τήν προφήτην(ήτιν), 
κα\ έν γαστρ\ έλαβε, καί έτεκεν υρόν κα\ είπε Κύ
ριος μοι · Κό^λεσον τδ δνομα αύτοΰ, Ταχέως σχύλευ-
σον, οξέως προνόμευσον * διότι, πρ\ν ή γνώναι τδ 

1 D c u l . χ χ ί ΐ , 27 . 
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παιδίον καλείν πατέρα ή μητέρα, λήψεται δύναμιν Α aul matreni, accipiet polesUtem Damaeci, el spo-
Δαμασκοΰ, κα\ τά σκύλα Σαμάρειας εναντίον βασι 
λέως 'Ασσυρίων. ι ΈπΙ τή τού μέλλοντος άποτελεί-
σθαι παραδόξου αναγραφή τόμον καινού μεγάλου 
άγραφου προστάσσεται λαβείν δ προφήτης· δι' ού 
δηλοΰσθαι νομίζω τδ τής Καινής Διαθήκης Εύαγγέ
λιον · άλλά κα\ μάρτυρας τφ Κυρίψ ποιήσασθαι πι
στούς ανθρώπους* ών ό μέν ίερεύς λέγεται είναι, όδ" 
Ετερος, οίμαι, προφήτης ή ν μέμνηται γούν αύτού 
καί ή τών Παραλειπομένων γραφή · ούς κα\ αυτούς 
ύπολαμβάνω σύμβολον είναι τών μεμαρτυρηκότωντή 
τού Σωτήρος ημών Ιησού Χριστού παρουσία (f. 47) 
προφητών* κα\ τών είς τόν αύτού τύπον πάλαι καθε
στώτων ίερέων. Μετά ταύτα λέγεται· ι ΚαΊ προσ
ήλθον πρός τήν προφήτιν, κα\ έν γαστρ\ έλαβε , χα\ 

lia Samariae coram rege Assyriorum ! . > Ad mi-
randas res quae futurae erant conscribendas iibrum 
novum et grandem sumere jubetur propbeta, quo 
signiOcari opinor Novi Testamenti Evangelium. Sed 
et tesles Domino ut faceret fideles homines, quo-
rum quidem unus sacerdos esse dicilur, alius vero 
propbeta eral; roeiuinil igilur ejus et Paralipome-
non Scriptura ; quos et ipsos suspicor typum esse 
eoruui qui Salvatoris nosiri Jesu Cbrisii adveniui 
testes facti sunt prophelae, et qui in ejus flguraiu 
olim constituli sunt sacerdotes. Post haec d ici lur : 
c Et accessi ad prophetissam, et )n utero act epil, 
et peperit fdiuro, ι et quae eequuntur. Magnopera 
quidein indignum prophetica dignitaie et sinceri-

έτεκεν υίδν, ι χ α \ τ ά έξης. Σφόδρα δέ άπρεπες κα\ τής & tate existimare propbelam, praesertim cum inter 
προφητικής σεμνότητός τε καί καθαρότητος άλλό-
τριον τδ προχείρως ούτως οίεσθαι τδν προφήτην έν 
αύτψ τψ θεοφορείσθαι έπί* μαρτύρων τών προδεδη-
λωμενων κοινωνίας χάριν αίσχράς προσεληλυθέναι 
γυναικΊ προφήτιδι κα\ αυτή· ποία δέ κάν πιθανότης 
τολμάτωπροσελθείν αύτδν συνειληφέναι καί τετοκέναι 
αυτήν υίόν · άλλά γάρ έχεσθαι κα\ ταύτην τήν προ
φητείαν ηγούμαι τού νού τής προεκτεθείσης, καθ' ήν 
είρητο- c Ίδού ή παρθένος έν γαστρ\ λήψεται· ι 
έχείσε μέν γάρ έν γαστρΊ λήψεσθαι κα\ τέξεσθαι υίδν 
προύλέγετο ή παρθένος · ενταύθα δέ καί ό τρόπος 
*αθ* δν πέρας είληφεν ή προφητεία δηλούται' ι Έν 
γαστρ\ γάρ, φησ\ν, έλαβε, κα\ έτεκεν υίόν. > Τίς 

praedictos testes divinilus inspiratur, turpis caiiba 
consortii ad mulierem, propbetissam licet accedere. 
Nunquid verisimile erat euin accessisse, et illam 
concepisse et peperisse fllium ? Nobis euim idem esse 
videtur sensusbujus, ac prioris propheliae, qua dici-
tur : c Ecce virgo in utero accipiet: » illic eniin 
in utero acoepturam ei fllium pariturara eese vir-
ginem praedictum erai; ounc bic ratio ostenditur 
qua evenlu probata est propbetia. c In utero eniin, 
ait, accepii et peperit filium. ι Quis igilur essei 
dicens : « Accessi ad prophetiseam, > nisi Spiriiua 
sanclus, a quo afflatus propbeta divinabat, et de 
quo dictura est Mariae : c Spiritus sancius superve-

άν ούν είη ό φάσκων τδ, < Προσήλθον πρδς τήν προ- Q niet in te, ei virlus Altissimi obumbrabit tibi ·. t 
φήτιν, > ή τδ Πνεύμα τδ άγιον τό λαλούν έν τψ προ
φήτη, περΊ ού λέλεκται τή Μαρία · « Πνεύμα άγιον 
έπελεύσεται έπι σέ, κα*ι δύναμις Υψίστου επισκιάσει 
σοι. ι Διό και προφήτις ούκ άπεικότως κα\ αυτή άν 
λεχθείη · άπδ γούν τοΰ αγίου Πνεύματος συλλαβοΰσα 
τέτοκε τδν έκείσε μέν έπικεκλημένον Εμμανουήλ, 
ένταΰθα δέ άλλως προσαγορευόμενον · ι Κάλεσον γάρ, 
φησ\, τό όνομα τοΰ άποτεχθέντος παιδίου, Ταχέως 
σχύλευσον, οξέως προνόμευσον · > και γάρ ώς αλη
θώς έσκύλευσεν ούτος κα\ προενόμευσεν ά π ο ^ ή τ ψ 
καί θεία δυνάμει τάς άντικειμένας αόρατους κα\ πνευ-
ματικάς δυνάμεις, ώστε είπείν, ι Έγώ νενίκηκα τδν 
κόσμον * άφ' ών σκΰλα κα\ προνομήν είληφώς τάς 
πάλαι κατατυραννουμένας ύπ' αυτών ψυχάς, κηρΰξαι 

Ideoque prophetissa non iromerilo diceretur ipsa, 
quae a sancto Spiritu concipiens, peperit eura qui 
illic vucalur Emmanuel, bic vero aliler norainatur. 
ι Voca enim, ait, noraen ejus, Accelera spolia de-
trabere, cito pradare. > Vere enim ille spoliavit 
et praedatus est mystica et divina virtute adversas, 
invisibiles spiritualesque poleslates, ita ut diceret: 
« Ego vici mundum ·. ι Α quibus quasi spolia et 
praedam animas jampridem ab iis oppreesas atife-
rens, t pradicare captivis remissionem * » confiie-
tur, accipien* a Patre t genles haerediiaiem ejus»,» 
quae spolia facile dici possent; t et possessionem 
ejus terminos terrae ·, ι quod roerito vocarelur 
praeda.Praterea, ι Vriusquam sciat piier vocare pa-

αίχμαλώτοις άφεσιν » ομολογεί, λαβών παρά τοΰ Πα- D trem et malrem, accipiet, ait, potestatem Damasci 
τρδς « έθνη τήν κληρονομίαν αύτοΰ · ι ά λέγοιτ' άν 
ευκόλως σκΰλα* ι κα\ τήν κατάσχεσίν αύτοΰ τά πέρατα 
τ ή ί Υήί» ν&Ι αυτά είκότως άν καλοϊτο προνομήν. 
Πρός τούτοις, c Πριν ή γνώναι τδ παιδίον καλείν 
πατέρα ή μητέρα, λήψεται, φησ\, δύναμιν Δαμα
σκού κα\ τά σκΰλα Σαμαρείας έναντι βασιλέως 'Ασ
συρίων ι άπερ κα\ αυτά κατά μόνην διάνοιαν, ήτοι 
περ\ δυνάμεων τινων^πονηρών, οίμαι λέγεσθαι, άς 
άμα τή γενέσει καθείλεν ή θεία τοΰ Σωτήρος ημών 
δύναμις, ή κα\ περΊ ψυχών τών είς αύτδν πεπιστευ
κότων διαφοράς· ών τάς μέν έξ είδωλολατρείας μετα-
βαλούσας έπ\ τδν εύαγγελικδν βίον εικός είναι τήν 

et spolia Samari» coram rege Aesyriorum. ι Qu* 
quidem et ipsa uno sensu, sive de polesiatibus qui-
busdam nefariis, quas una artu swslulU divina 
Salvatoris nostri vinus, sive de aniiiiarum discri-
mine in eum credentium : quarum aliag quidem 
cx idololatria ad evangelicam titam contersas bic 
potestatem Damasci esse reor; alias vero, ecilicei 
e circumcisione populi, cum Cbrislum Dei accepc-
rint, spolia Samariae vocari. Bas vero animas epo-
lia et praedam de spiritalibus capieos hoslibus, co-
ram spiritali rege Assyriorum, scilicet diabolo, 
arma cepit el ad pugnam contra eam se accinxiu 

1 Isa. v iu , 4*4. « Luc. i , 35. » Joan. xvi, 33. 4 Luc. iv, 18. • Peal. n . 8. ibid. 
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Ila?c vero sufficiunl sancto viro comraentaria, in Α λεγομένην δύναμιν Δαμασκού, τας δ* έκ περιτομής 
bunc locum dignoscere volenti. Si quis aulcm cx 
Judaefs Inec magis corporaliter inqnirere velil, ab 
eo poslulandum est an possit corporalilcr osien-
dere qua ratione Isaias, post prxciiatos lestes, ad 
propbelissara corporalis eonsorlii causa accesserit; 
quaenam vero et qualis sit baec propbelissa, et quo-
piodo e vesligio conceperit, confcslimque pepereril, 
el quisnam isie ex propbelissa natus filius, quem 
vocare Isaiae pracepcril ipse Dominus « Celeriier 
delrahe spolia, cilo praedarc; ι et qusenam sit causa 
hujusce appellationis; cL quomodo ex coaimup.i 
gensu corporaliter exislimanduir. sil bunc puerum 
t poiestalcm acccpisse Damasci, et spolia Samariae 
corara rege Assyriorum ; > b&cque iacerc c pritis-
quam scial vqcare palrein el malrcm. » Atquc pras-
lerea, si iis qua; a [nobis exposita sur.t rcpugnanl, 
ostendant ipsi quomodo cxspectalus ab iis Cbristus 
stiperveixens accipiel corporalilsr juxla propheliam 
c polestalera Damasci, > et quaenam « spolia Sama-
H«, ι vel quorum ι Assyriorum corara rege, ι cum 
liulius illorum bis temporibus supersit. 

τόν Χριστδν τού θεού παραδεξαμένας τά προσαγο-
ρευδμενα σκύλα Σαμάρειας· ταύτας δέ τά ; ψυχάς 
σκύλα κα\ προνομήν παρά τών νοητών είληφδς(ώς) 
πολεμίων, έξ εναντίας τού νοητού βασιλέως 'Ασσυ
ρίων, τουτέστι του διαβόλου, καθώπλισέ τε κα\ πο
λεμεΐν αύτώ παρεσκεύασε. Και ταύτα δέ πάρεστιν 
έπ' ακριβές τώ βουλομένω έκ τών είς τούς τόπους 
ύπομνηματισθέντων τώ ίερώ άνδρ\ διαγνώναι·· εί δ* 
έί (sic) άπαιτοίεν ταύτα σωματικώτερον οί έκ περι-
τομής, άντεξεταστέον αυτούς εί δύνανται σωματικώς 
αυτοί παραστήσαι τίνα τρόπον δ Ησαΐας έπ\ τών 
προειρημένων μαρτύρων (f. 4 7 \°) τή προφήτιδι μί-
ξεως σωματικής ένεκεν προσελήλυθε* τίς δέ κα\ ή 
τοιαύτη προφήτες, κα\ πώς παραχρήμα έν γαστρ\ 

Η έλαβε, κα\ παραυτίκα τέτοκε, κα\ ποίον τούτο τδ 
τεχθέν παιδίον, δ προστάσσει τφ Ησαΐα δ Κύριος 
ονόματι καλέσαι τώ, « Ταχέως σκύλευσον, οξέως προ-
νόμευσον ι τίνα δέκα\ λόγον έχει τδ τηλικόνδε δνομα, 
ή πώς δυνατόν έστι κατά τήν πρόχειρον διάνοιαν πα ι 
δίον όποιον δή ούν έπινοείν σωματικώς άπολήψεσθαι 
τήν δνομαζομένην δύναμιν Δαμασκού κα\ τά λεγό

μενα < σκύλα Σαμαρείας έναντίων(ον) βασιλέως 'Ασσυρίων, ι κα\ ταύτα πράττει; c πρ\ν ή γνώναι αύτδ 
καλείν πατέρα ή μητέρα · ι κα\ πρδς τούτοις ει άντιλέγοιεν τοίς ήμίν προαποοεδομένοις, δεικνύτωσαν 
αύτο\ πώς δ προσδοκώμενος ύπ' αυτών Χριστός παραγενόμενος λήψεται σωματικώς τήν κατά τήν προφητείαν 
Ι δύναμιν Δαμασκού, ι κα\ ποία « σκΰλα Σαμαρείας, > ή ποίων c 'Ασσυρίων εναντίον, > μηδενός έτι τούτων 
ενεργούντος κατά τούς ενεστώτας χρόνους. 

CAPUT V I , ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Cp. 
ι Ecce ego el pueri mei, quos dedil mibi Doini- < Ίδού, έγώ κα\ τά παιδία, ά μοι δέδωκεν ό θεός* 

nus in signum ei io portenlum lsrael a Domino Q κα\. έσται σημεία κα\ τέρατα έν τφ οίκφ Τσραήλ 
Dco cxercituum, qui babilat in monle Sion *. ι I I - παρά Κυρίου θεοΰ Σαβαώθ, δς κατοικεί έν τώ δρει 
b id , c ecce ego et pueri mei , quos dedil mibi Do-
niimis ι e persona Salvaloris de aposlolis, iisquc 
qui posiea in etim crcdiderunl, aple in Epislola ad 
Hebroeos refertur, quibus igiluv addil, « in sighura 
et in portentum erunt domo Isracl, > aperlum est 
Salvatoris nostri maiiifestalionis lempore signa cl 
portenia facta fuisse in domo Israel, qualia nun-
quam patrata sunt t 

CAPUT V I I . 
c Et volent, * i fueriDt igne conibusli. Quoniam 

parvulus natus est nobis, el filius daius est nobis, 
cujus imperium super humerum ipeius, ei vocatur 
nomen ejus Magni consilii Angelue , adrairabilis 
consiliarius. Adducam enim pacem super princi-
pes, et sanitatem ei. Magnum imperium ejus, et 
pacis ejus non est Ijnis, super solium David el re-
gnum ejus ul dirigat i l lud , et suscipial in judicio 
ct justitia ex boc tempore ct usque in saeculum. 
Zelus Domini Sabaolh faciet haec ». > Existiino bic 
designaium puerulum eumdem esse, qui dc virgjine 
nasciturus superius prophelizatus esl, quem et 
paulo anie paritura dicitur prophetissa. Primo 
quidem dictus est Eiumanuel, dein ι Gelerilcr spa-
lia delrahe, cito praedare. > Hic autem ipse, qt 
apod Septuaginta legimus, ι Magni consilii Angelus ι 
yocatur; et juxta Aquilam alque Hebraicum, no-

Σιών. ι ΚαΙ τδ, ι Ίδού, έγώ καί τά παιδία, ά μο: 
έδωκεν ό θεός, ι έκ προσώπου τοΰ Σωτήρος περί τε 
τών αποστόλων και τών μετά ταύτα εις αύτδν πεπι
στευκότων καλώς έν τή πρδς Εβραίους έςείληπται* 
επιφέρεται γούν ενταύθα τδ, c ΚαΙ έσται σημεία καί 
τέρατα έν οίκφ Ισραήλ · ι κα\ σαφές δπο^ς κατά τδν 
καιρόν τής τοΰ Σωτήρος παρουσίας σημεία κα\ τέρατα 
εί(έν) τφ οίκφ Ισραήλ, οία ούδεπώποτε άπετελέσθη. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Ζ'. 
ι Κα\ θελήσουσιν, εί έγένοντο πυρίκαυστοι. "Οτι 

παιδίον έγενήθη ήμίν, υιδς εδόθη ήμίν, ού ή άρχή έγενή
θη έπι τοΰ ώμου αύτοΰ, κα\ καλείται τό όνομα αύτοΰ, 
Μεγάλης βουλής "Αγγελος · άξω γάρ είρήνην έπίτούς 
άρχοντας, κα\ υγεία αύτψ. Μεγάλη ή άρχή αύτοΰ, 
καί τής ειρήνης αύτοΰ ούκ έστιν δριον * έπ\ τδν θρό
νον Δαυΐδ *α\ τήν βασιλείαν αύτοΰ, κατορθώσαι αυ
τήν, κα\ άντιλαβέσθαι έν κρίματι κα\ έν δικαιοσύνη, 
άπδ τοΰ νΰν κα\ είς τδν αίώνα · ό ζήλος Κυρίου Σα
βαώθ ποιήσει ταΰτα. ι Οίμαι δή τδ λεγόμενον ένθάδε 
παιδίον ούκ άλλο είναι τοΰ έκ τής παρθένου τεχθή-
σεσθαι ανωτέρω προπεφητευμένου, δ κα\ μικρφ πρό
τερον ή προφήτις άποτεκείν έλέγετο· άλλά τό μέν 
ανωτέρω όνομα αύτοΰ Εμμανουήλ ή ν, τό δέ μετά 
ταΰτα, c Ταχέως σκύλευσον, οξέως προνόμευσον. » 
Ένταΰθα δέ ό αύτδς ούτος κατά μέν τήν.τών Έβδο-
X μήκοντα έρμηνείαν, c Μεγάλης βουλής "Αγγελος > 

-Usa. νιπ, 18. J l sa . ix,5-7. 
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χ χρηματίζει* κατά δε τδν Άκύλαν κα\ αύτδ τδ \ uien ejus esl < Adinirabilis consiliarius, fortis et 
Χ Έβραίκδν τδ δνομα αύτοΰ έστι ι Θαυμαστδς σύμ-
X βουλος, ίσχυρδς, δυνατδς πατήρ, έτι άρχων είρή-
X νης · » καί κατά τδν Σύμμαχον δέ, c Κληθήσεται 
τδ δνομα τού παιδίου Παραδοζασμδς, βουλευτικός, 
ίσχυρδς, δυνατδς, πατήρ αίώνος, άρχων είρήνης. ι 
Άπαιτητέον τοίνυν τούς έκ περιτομής ποίον άν 
£χοι(εν) παιδίον ψ τά τηλικαΰτα έφαρμδσαιεν παρ-
ιστάνάι* καθ' ημάς γάρ έπίνοιαί είσιν αύται (Γ. 48) 
τής θείας τοΰ Χριστού δυνάμεως, είς δν οί μή πιστεύ-
σαντες θελήσουσιν εί έγενήθησαν πυρίκαυστοι μάλ
λον ή δτι τήν εαυτών άποβολήν ίδείν κα\ τήν τών 
εθνών σωτηρίαν, ήν δ ζήλος Κυρίου Σαβαώθ ποιήσειν 
είρηται* ψ παραθήσεις τδ παρά Μωύσεί ούτω πο>ς λε-
λεγμένον · c Αύτο\ παρεζήλωσάν με έν τοίς είδώλοις 

potens paicr, etiam princeps pacis; ι et juxta Syui-
niachura : c Vocabilur nomen pueruli AdmirabilUas, 
consiliarius, forlis, polens, pater saOufi, princeps 
pacis. » Pelendum esl igitur a Judxis queninam ba-
beant, cui baec adoplari possiut, ptieruluui osten-
dere. Elenim juxta nos indicia sunt ipsa divina 
Chrisii poteslalis, in quem qui non credidevinl, 
volent, gi fuerint igne combusli poiius quam repro-
bationem suam videre et geniium salulem, quam 
zelus Domini Sabaolh faclurus esse dicilur. Ad 
quod speclant baec apud Moysem: ι Ipsi ine pro-
vocaverunt in idolis suis, et ego provocabo eos in 
eo qui non est populus, ei in genle stulta irrilabo 
eos ι Veruni nec praesenlis lemporis, nec propo-

αύτών, κάγώ παραζηλώσω αυτούς έπ' ούκ έθνει * Β sili est singula propheliae verba elucidare.; nec 
έπ* έθνει άσυνέτο) παροργιώ αυτούς, ι 'Αλλά γάρ ού 
τοΰ παρόντος καιρού, ουδέ μήν τοΰ καθ' ημάς τυγχά
νει σκοπού, έκάστην λέςιν διασαφήσαι τής προφητείας 
παραστήσεται* (βΐ<;)δπως είρηται τδ, c έπ\ τδν θρόνον 
Δαυΐδ κα\ τήν βασιλείαν αυτού, κατορθώσαι αυτήν ι φ 
κα*ι είκδς άν είη προσκόψαι τούς έκ περιτομής, διά τδ 

quomodo dicalur, c super solium David et regnura 
ejus ul dirigat illud. > Hoc quidcm Judaeos offen-
del, proplerea quod non corporalder super solium 
David ejusque regnum sedit Salvalor Dominusque 
nostcr Jesus Cbristus. De quo sUidiosos leclores ad 
commentaria olim a nobis prolala remitlimus. 

μ ή σωματικώς έπ\ τδν θρόνον κα\ τήν βασιλείαν τοΰ Δαυΐδ κεκαθικέναι τδν Σωτήρα καί Κύριον ημών Ί η 
σοΰν Χριστον δι'δπερ άναπέμψαντες τούς φιλομαθείς έπ\ τά είς τούς τόπους υπομνήματα, ημείς τδ προτε-
θέν διαπερανούμεθα. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Η\ CAPET VII I . 
ι Ίδού δή ό δεσπότης Κύριος Σαβαώθ συνταράξει c Ecce dominalor Dominus Sabaoih confringet 

τούς ένδοξους μετά ίσχύος, κα\ ύψηλο\τή ύβρει συν- nobiles cum forliludine, tl excelsi stalura succi-
τριβήσονται, κα\ ταπεινωθήσονται, κα\ πεσούνται οί Q dentqr, etsublimes bumiliabuntur. Et subverlenlur 
υψηλοί μαχαίρα · ό δέ Λίβανος σύν τοϊς ύψηλοίς πε -
σείται. Κα\ έξελεύσεται ράβδος έκ τής £ίζης Ίεσσα\, 
κα\ άνθος έκ τής £ίζης άναβήσεται, κα\ έπαναπαύσε-
ται έπ' αύτδν πνεύμα τοΰ θεοΰ, πνεύμα σοφίας κα\ 
συνέσεως, πνεύμα βουλής κα\ Ισχύος, πνεύμα γνώ
σεως κα\ εύσεβείας έμπλήσει αυτόν · πνεύμα φόβου 
θεού ού κατά τήν δόξαν κρινεί, ουδέ κατά τήν λαλιάν 
ελέγξει, άλλά κρινεί ταπεινφ κρίσιν, κα\ ελέγξει τούς 
ταπεινούς τής γής, κα\ πατάξει γήν τψ λόγψ τοΰ 
στόματος αύτοΰ, κα\ έν πνεύματι διά χειλέων άνελεΐ 
άσεβη * κα\ έσται δικαιοσύνη έζωσμένος τήν όσφύν 
αύτοΰ, καί άληθεία είλημένος τάς πλευράς αύτοΰ. 
ΚαΊ συμβοσκηθήσεται λύκος μετά άρνδς, κα\ πάρ-
δαλις συναναπαύσεται έρίφψ, κα\ μοσχάριον κα\ 

excelsi ferro: et Libanus cum excelsis cadet. Et 
egredielur virga de radice Jesse, et flos de radice 
ejus asceudet, el requiescet stiper cum spirilug 
Dei, spiriius sapientiaeet inlellectus, spirilus con-
siiii et fortiiudinis, spiritus scientine el pietatis: 
replebit eum spiritus limoris Dei ; non sccnnduni 
opinionemjudicabil,neque secundum Ioquelani red-
arguet r scd judicabil buinili judicium, ct redar-
guet humiles lerrae, el erit juslilia cingulum luni-
borum ejus , et verilas indumenlum laterum ejus ; 
et pascetur simul lupus cum agno, et pardus simul 
quiescet cumbaBdo, el viiulits el bos et leo simul 
pascentur : simul requiescenl catuli eorum , et leo 
quasi bos comedel paleas. Et deleciabitur iufans ab 

ταύρος κα\ λέων άμα βοσκηθήσονται, κα\ άμα τά D ubere super foramine aspidis, ct in caverna re-
παιδία αυτών έσονται, κα\ λέων ώς βοΰς φάγεται 
άχυρα, κα\ παιδίον νήπιον έπ\ τρώγλην ασπίδων κα\ 
έπ\ κοίτην εγγόνων ασπίδων τήν χείρα επιβάλει, κα\ 
·,ύ μή κακοποιήσωσιν, ουδέ μή δύνωνται άπολέσαι ού-
δένα έπ\ τδ δρος τδ άγιόν μου, ότι ένεπλήσθη ή σύμ
πασα γή τοΰ γνώναι τδν Κύριον, ώς ύδωρ πολύ κατα-
καλύψαι θάλασσας* και έσται έν τή ήμερα εκείνη ή 
ρίζα τοΰ ΊεσσαΙ, κα\ ό άνιστάμενος άρχειν εθνών, 
έπ' αύτώ έθνη έλπιοΰσι, κα\ έσται ή άνάπαυσις αύ
τοΰ τ ιμή. » Ούδ* αύτοΊ οί έκ περιτομής άλλον τινά 

, τοΰ Χριστού τδν ένταΰθα προφητευδμενον ύπειλή-
φασι, πλήν δσον έπ\ ψιλή τή τής προφητείας εκδοχή 
σωματικώτερον έσεσθαι φανταζόμενοι τά κατά τδν 

gu l i , qui ablaclatus i u e r i l , manum suam miltet. 
Nun nocebunl, el non occideiU in universo montc 
sancto meo : quia replela esi tcrra scientia Domi · 
n i , sicut aquae maris operieitles. Et eril in die illa 
radix Jesse, et qui surgii ui impercl gcntibus, 
ipsuni gentes deprecabunlur, ct erii sepulcrum 
ejus gloriosum *. > rfeque ipsi Juda?i alium quemvis 
ac Cbristuin ibi prophetizalum inteltexerunt , 
nisi niminim corporaliler accepla bujus prophetiae 
simplice littera, in Dominum nostrum Jesum Chri-
slum (idero adbibere renuant. Nos vero oirinia juxta 
propbeiiam digna esse Deo persuasum babenles, 
de moribus homimira Salvaloris nostri adventu 

1 Dcut. xxxii , 21. 1 Isa. x, 53, 54 , x i , 1-10. 
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ab iniquitatis profundo in mansuetudinem con- Α τόπον τήν είς τόν Κύριον ημών Ίησοΰν Χριστον ούχ 
rereie haec dici credidimus: nunc usque videnles 
qnomodo et qua ratione in Ecclesiis quae sunt su-
per lerram, advenlu Jesu Christi e radice Jesse 
germinatt, plerique hominuin Iransformati sint, 
aique natura sua immulati prius ferina, cum quasi 
lupi prius, et pardi et leones, caeleraque ferarum 
et serpeniium genera viverent, sicut eos juxta 
propriam cujusque malitiam et iniquilatem ex 
analogia proplietia vocat. Qui el eonversi et quasi 
Iransfigurali in lantum mansueludinis provecti 
sunt, ut simul pascerenlur, earadem sanctorura 
Dei verboriran escam comedenles cura mansuelis-
simis vita Dci viris justis, quos propler talem ani-
IUQE innocentiam privatis ct niansuetissimis aninia-

δμολογοΰσι πίστιν ημείς δ' όλα τά κατά τήν προφη
τείαν άξια είναι θεού πειθόμενοι, περ\ τροπών άν
θρωπε ίων τών διά τής επιφανείας τού Σωτήρος ημών 
άπό τού βάθους τής κακίας είς ήμερότητα μεταβε-
βληκότων ταύτα λέγεσθαι πεπιστεύκαμεν Ετι καί νύν 
όρώντες πώς κα\ τίνα τρόπον έν ταΤς κατά τήν οίκου
μένην [έν ταΐς] Έκκλησίαις μετά τήν παρουσίαν τοΰ 
έκ τής (5ίζης (f. -48 V) Ίεσσα\ βεβλαστηκότος Ίησοΰ 
Χριστού, οι πολλοί τών ανθρώπων μετεπλάσθησαν, 
*α\ τήν φύσιν αυτήν άπό τοΰ θηριώδους μετέβαλαν 
βίου, λύκοι τινές δντες τό πρότερον, κα\ παρδάλεις 
τόν τοιονδΐ τρόπον, λέοντες τε κα\ δσα άλλα θηρία τε 
κα\ ερπετά κατ' άναλογίαν τής έν έκάστψ ποικίλης 
κακίας τε καί πονηρίας ή προφητεία καταλέγει· οί 

libus, alque Inclenlibus pueris divinus aequiparat Β κα\ μεταθεμένοι κα\ ώσπερεί μεταπλασθέντες, είς 
sermo. Si quis baud facile haec accipiat, dicat 
quomodo aliter e sensu communi hunc possit i n -
terpreiari lociraa. Quamobrem igitur et quomodo 
Litanus cum excelsis cadct ? Quomodo non allego-
rice accipiet neque virgam, neque florem ex ea 
gerimnalurum ? Ostendat quomodo corporaliter 
rirga egressura de radice Jesse dicatur, el unde 
uos e radice ejus ascensurus. Si autem, quod per-
difficMe est, de bis interprelationcm exbibere nila-
tur, attende annon pulcbre nobis et reliqua Salva-
loris nostri advenlu plenum eventum babuerinl. 
Qi« et congruenter cum propbetia advenerunl, 
confractis a Domino Sabaotb prioris popuU quon-
dam nobilibus, quos et elevatos facta in Salvaio-
rsai nostrmn injuria, conterendos et bumiliandoe, 
et dejicicndos esse praenunliat. Cum illis et I.iba-. 
nurm prolapsurum Scriptura dicit. Sic enim con-
sueveral Jerusalem veleremque quondam ibi cele-
bratum cullum allegorice norainare; u l constat ex 
illo Ezecbielis loco, ubi dictura est: c Aquila gran-
dis, magnarum alarum, longo membrorum ductu, 
plena pluroie et varielate, quae habei auctoritatem 
ingrediendi in Libanum, et evulsit tenera cedri *.» 
Et baec ipsa deinceps explanans idem propbe.ta, 
aperte Libanum esse Jerusalcm edocel dicens : 
c Fili horoinis, dic ad domuro exasperantem: Nesci-
iis quid ista signiflcent? Dic, Cum venerit rex Ba-
bylonis in Jerusaleua, et assumet regera ei principes 
ejus *. ι Manifestura est igitur quod el ipse Liba-
nus postexcelsoruminjuriam cecidit Salvatoris no-
stri adventu deradice Jessenati; in quo requievit ̂  
plenitudo donorum eancli Spiritus, qui et rursus 
veniet secunda et pncclara manifestatione, non se-
cnndum opinioncm judicans^ c Personam enim bo-
minie Deus non accipil · > ; neque secundum lo-
quelam redarguens : t Scrutans enim est renes et 
<w>rda, et pertingens usque ad dWisionem animae 
ac spiritus 4 . ι Praeterea cum jam facta est ejus i n -
laruaiio, quam verissime replela esl terra scientia 
Domini, non jam solis Judaeis eum cognoscenlibus. 
Tunc etiam pleniorem eventum babuit propbetia, 

τοσούτον ήμερότητος ήλασαν, ώς συμβόσκεσθαι αυ
τούς τήν αυτήν έσθοντας τών Ιερών τοΰ θεοΰ λόγυν 
τροφήν τοίς ήμερωτάτοις τά ήθη δικαίοις άνδράσι 
τοΰ θεοΰ, ούς διά τήν τοιανδΐ τής ψυχής άκακίαν τι-
θασσοίς καί ήμερωτάτοις ζώοις, τοίς τε άναγεγραμ-
μένοις ένταΰθα πα ιδίοις ό θείος άπείκασε λόγος. ΕΙ 
δέ πρός ταΰτά τις δυσπειθώς έχοι, λεγέτω εί οίον τε 
άλλως κατά τήν πρόχειρον διάνοιαν σώζειν τήν λέ
ξ ιν διά τί γάρ ή κα\ πώς ό Αίβανος σύν τοις ύψηλοΖς 
πεσείται; Μή τροπολογείτω δέ μήτε τήν £άβδον, 
μηδέ τό έκ ταύτης άνθος· άλλά δεικνύτω πώς σωμα
τική ράβδος έξελεύσεσθαι έκ τής ^ίζης Ίεσσα\ λέγε
ται, καί ποταπόν άνθος άναβήσεσθαι έξ αυτής. Εί δέ 
καί τόν πάνυ σκληρό ν ταΰτα έπ\ διάνοιαν ά ν ιέ ναι 
βιάζεται, δρα εί μή καλώς ήμίν κα\ τά λοιπά έπ\ τή 
τοΰ Σωτήρος ημών παρουσία κατά διάνοιαν παρίστα
ται πεπληρωμένα* ά κα\ ακολούθως τή προφητεία 
γέγονε μετά τό συνταράξαι Κύριον Σαβαώθ τους 
πάλαι ένδοξους τοΰ προτέρου λαού* ούς κα\ ύψωθέν-
τας τή κατά τοΰ Σωτήρος ημών ύβρει συντριβή σε
σθαι κα\ταπεινωθήσεσθαι,κα\πεσείσθαι προφητεύει· 
σύν αύτοΐς δέ και τόν Αίβανον πεσεΐσθαι ό λόγος 
φησίν ούτω δέ έθος αύτψ τήν Ιερουσαλήμ κα\ τήν 
πάλαι πρότερον έν αυτή σωματικώς αποτελούμε-
νην λατρείαν όνομάζειν ώς δήλόν έστιν άπδ τοΰ 
Ιεζεκιήλ, ένθα τούτον άναγέγραπται τόν τρόπον 
ι *0 αετός ό μέγας ό μεγαλοπτέρυγος, ό μακρός 
τή έκτάσει, πλήρης ονύχων, δς έχει τδ ήγημα 
είσελθεΐν είς τόν Αίβανον, καί έλαβε τά επίλεκτα 
τής κέδρου. > Έπιλύων γοΰν τήν παραβολήν αυτός δ 
προφητικός λόγος σαφώς τόν Αίβανον τήν Ιερουσα
λήμ διδάσκει, λέγων ·« Υίέ άνθρωπου, είπόν δή πρός 
τόν οίκον τόν παραπικραίνοντα · Ούκ έπίστασθε %ί 
ήν ταύτα; είπόν, "Οταν έλθη βασιλεύς Βαβυλώνος 
έπι Ιερουσαλήμ, κα\ λήψεται τόν βασιλέα αυτής κα\ 
τούς άρχοντας αυτής, ι Πρόδηλον ούν όπως κα\ ούτος 
ό Λίβανος μετά τών υψηλών τή ύβρει περιπέπτωκεν 
έπ\ τή παρουσία τοΰ έκ (4ίζης ΊεσσαΙ γενομένου 
Σωτήρος ημών · έφ' δν κα\ άνεπαύσατο ή τελειότης 
τών τοΰ αγίου Πνεύματος χαρισμάτων, δς κα\ ε ίσ-
αΰθις έλεύσεται κατά τήν δευτέραν κα\ ένδοξον αύτοΰ 

' Ezech. χνιι, 5. • ibid. 12. 1 Gal. ιι, 6. 1 Apoc. ιι, 23; Hebr. ιν, 12. 
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παρουσίαν, ού χατά τήν δόξαν κρινοΰντος * c Πρόσ- Α cum plenitudine genlium ingredienle CDID reliqois 
ωπον γάρ άνθρωπου θεδς ού λαμβάνει · > άλλ' ουδέ 
κατά τήν λαλιάν έλεγχων ι Έτάζων γάρ έστι καρδίας 
κα\ νεφρούς, καί διικνούμένος άχρι μερισμού ψυχής 
κα\ πνεύματος, ι Κα\ έπ\ τή γενομένη μέν ούν αύ
τού ήδη πρότερον παρουσία ένεπλήσθη ώς αληθώς ή 
p j τού γνώναι τόν Κύριον, μηδενός τό πρ\ν ότι μή 
μόνων τών έκ περιτομής γινωσκόντων αυτόν · τότε 
δέ κα\ μάλλον είς πέρας άχθήσεται ή προφητεία, δτε 
τού πληρώματος τών εθνών είσελθόντος σύν τοίς 
λοιποίς έθνεσι καί ό πάς Ισραήλ σωθήσεται, ό Χρι
στός δέ έκ νεκρών άναστάς άρχειν εθνών ύπό τού 
θεοΰ κατεστάθη, κατά τδ , ι Κα\ έσται ή ρίζα του 
Ίεσσα> κα\ ό (ί. 49) άνιστάμενος άρχειν εθνών , έπ ' 

αύτψ έθνη έλπιούσιν. ι "Ορα γούν, ώς ούδ* δλως 

gentibus et omnis lsrael salvabilur, Cbrislus a mor-
ttiis resurgens imperare gentibus a Deo constilutus 
est, juxta illud : < El erit radix Jesse, et qui surgit 
ια imperet gentibus ; in co gentes sperabunl.» At-
tende igitur quomodo non bic Israel, aul Jacob, 
aui Judas nominentur, sed aperle gentes, in eum 
qut surget de radice Jesse, sperature propbeti-
raaiw*, consonante boc loco cum iis apud Moysem 
dicentibus : c Non aufcrelur sceptrum de Juda, et 
dux de femore ejus, donec veniat qui miUendus 
est, el ipse erit exspeclatio gentium 1 , > non vero 
Israel. Cujusnam vero alius erit requies in akis-
smiis apud Deuui bonoraia, nisi illius qui patrem 
audivit dicentem s ib i :« Sede a dextris meU, donec 

ενταύθα Ισραήλ, ή Ιακώβ, ή Ιούδας ονομάζεται, Β ponara inimicos luos scabelluin pedum luorum * ? » 
σαφώς δέ τά έθνη έπι τδν έκ ρίζης άναστησόμενον Τεσσα\ έλπιείν προφητεύεται, συναδούσης τής ενταύθα 
λέξεως τη παρά Μωύσεί φασκούση, c Ούκ εκλείψει άρχων έξ Ιούδα, ουδέ ηγούμενος έκ τών μηρών αύ
τού, έως άν έλθη ψ απόκειται - κα\ αυτός προσδοκία, ι ούχ\ τού Ισραήλ, άλλά ι τών εθνών, ι Κα\ τίνος 
Bk άλλου ή άνάπαυσις έν τή άνωτάτω παρά θεψ γεγένηται τ ιμή, ή τοΰ άκούσαντος λέγοντος αύτψ 
τοΰ Πατρός* ι Κάθου έκ δεξιών μου, έως άν θώ τούς εχθρούς σου ύποπόδιον τών ποδών σου. > 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ θ ' . CAPUT IX. 
ι Κα\ διορθωθήσεται μετ' ελέους θρόνος, κα\ καθ- ι El preparabilur in iiiisericordia solium, et *β· 

ιείται μετ' (sic) αύτοΰ μετά αληθείας έν σκηνή debil super illud in veritate, in tabernaculo David, 
Δαυΐδ, κρίνων κα\ έκζητών κρίμα, κα\ σπεύδων δι
καιοσύνην. ι ΠερΊ τής δευτέρας τοΰ Χριστού παρου
σίας κα\ ταύτα προφητεύεται, δπηνίκα τοΰ θεοΰ ό 
Λόγος, διορθωθείσης αύτώ μετ' ελέους και φιλαν
θρωπίας τής κατά πάντων βασιλείας, σύν άληθεία 

judicans et quaerens judicium, et velociler reddcng 
quod justum e s t ι i)e secuuda Christi manifesU-
tione haec quoque propbetizantur, quaihlo Dei Yar» 
bum, praeparato ei in misericordia et benigniiaie 
omniucn principatu, cum veritate judicans sedebit 

κρίνων καθεσθήσεται έν σκηνή Δαυΐδ * ούτω δέ τήν Q in tabernaculo David. Sic autem sanctorum el an-
τών αγίων κα\ πρωτοτόκων τών απογεγραμμένων έν 
ούρανοίς Έκκλησίαν, κα\ πάντας ηγούμαι τούς ύπδ 
τήν μερίδα τοΰ λόγου τοΰ θεοΰ γεγενη μένους, αγίους 
χρηματίζειν, 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Ρ 
c Ίδού Κύριος κάθηται έπ\ νεφέλης κούφης, κα\ 

ήξει εί^ Αίγυπτον, κα\ σεισθήσεται τά χειροποίητα 
Αίγύπτου άπδ προσώπου αύτού, καί ή καρδία αυτών 
ήττηθήσεται έν αύτοίς. ι Περ\ τής άγενήτου τοΰ τών 
δλων θεοΰ φύσεως εκλαμβάνει ν τά προκείμενα, ώς 
δή μέλλοντος αύτοΰ νεφέλη τιν\ όχείσθαι, κα\ τή 
σωματική παρεπιδημείν Αίγύπτψ, ούτε πιθανόν, ούθ' 
Οσων ύπάρχειν ηγούμαι * δι1 Οπερ έπ\ τδν τοΰ θεοΰ 
Αόγον έκδεκτέον τήν προφητείαν, καί αυτήν έναργώς 

tiquorum in coelis inscriptoruni Ecclcsiani, oranes-
que exisiimo verbi Dei pariicipalione sancios efle-
ctos designari. 

CAPIJT X. 
c Ecce Dominus sedet super nube levi , et vcnict 

in iEgyptum: et commovebuntur manufacta iEgypli 
a facie ejus, et cor eorum viucetur in ipsis *. > De 
increala oiunium Dei natura ba?caccipere,quasi ven-
tuio ipso super nube aliqua, atque in corporalem 
accedere Jugyptum, neque flde dignum, neque reli-
giosum esse cxistiroo. Quapropler ad Dei Verbum 
referenda est propbetia ; atque ipsa manifesle jam 
priore ejus adventu irapleta est, quo super nube 

ήδη κατά τήν προτέραν αύτοΰ παρουσίαν πεπερασμέ- D levi, carne scilicet ei a Spiritu sancto forroata, in 
νην, καθ' ή ν έπ\ νεφέλης κούφης, τής έκ Πνεύματος 
αγίου σύστασης αύτψ σαρκδς, είς τδν βίον τούτον, 
Αίγυπτον τροπικώς όνομαζόμενον, παρελήλυθε, κα\ 
είς αυτήν δέ σωματικώς τήν Αίγυπτον, εις ήν έτι 
παίς ών πρδς τής μητρδς καί τοΰ Ιωσήφ διεκομίσθη · 
τηνικαύτα δέ κατά τινας άπο^ήτους λόγους έσεί-
σθησαν κα\ έκινήθησαν ύποταραχθέντες αύτοΰ τή 
παρουσία οί έν τοίς πανταχόσε χειροποιήτοις ξοάνοις 
ένοικοΰντές τε καί ενεργούντες τδ πρότερον δαίμονες* 
δπερ δηλοΰται διά τής λεγούσης προφητείας, ι ΚαΙ 
σεισθήσεται τά χειροποίητα Αιγύπτου, ι Ταΰτα δέ 
κα\ κατά τήν δευτέραν αύτοΰ κα\ ένδοξον άπ* ούρα-

hanc vitam, jftgyptuin por metaphoram nominatam, 
prodiit, el in ipsam corporaliler JEgyptura, in qua, 
cum adbuc esset puer, a malre et Josepb perducius 
est. Tunc autem juxta quaedam mystica verba, com-
rooli sunt ejus adventu conturbati qui prius ubique 
in manufactis simulacris inbabilabant et vigebant 
dsemones.Quod quidem ostenditur dicente propbelia: 
Ei eommovebuntur manufacta iEgypli. > Hsec quo-
que per secundum ejus et praclamm in coelis re-
gnuni implebuntur, quo et ipsam commovendam 
ajquuro esset. El tunc maxime conturbanda bsc 
manufacla jEgypii, quorum cor siiperabilur, ut ail 

1 Gen. xux , 10. 1 Psai. cix, 1. 3 Isa. xvi , 5. '* Isa. xix,' i . 
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Scriptura, ηι eis Verbo divino subjicienle s ib i .Avciv βασιλείαν πληρωθήσετα*, καθ* ήν *α\ αύτ-ςν 
ct bumilianle Urnc omnem alliludinem nunc conira σεισΟήσεσθαι είκδς αν εΓη * και τότε μάλλον κλοντ}-
Dei cognitioiiem elevalam. Omnia prophelia? reliqua Οήσεσθαι τά άποδεδομένα χειροποίητα Αίγύπτου , ώ ν 
sola cxpltcaulur allegoria. και τήν καρδίαν ήττηθήσεσθαί φασιν, έν αύτοίς του 
θείου Αόγου καθυποτάξαντος έαυτψ και ταπεινώσοντος τότε πάν ύψωμα τδ νύν έπαιρόμενον χατά τ ΐ^ 
γνώσεως τού θεού · τά δ* έξης τής προφητείας άπαντα διά μόνης άποδοθήσεται τροπολογίας. 

CAPUT X I . (f. 49 ν°) ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ'. 
t Indie illa erit allare Domino in lerra uEgypti, < Τή ήμερα εκείνη Ισται θυσιαστήριον τ ψ Κυρίω 

et titnlus juxta lerminum ejus Domino : et erit in έν χώρα Αίγυπτίων, xa\ στήλη πρδς τδ δριον αύττς 
signum in aetermim Doniino in terra iEgypli ; quo-
niam clamabunt ad Dominum propler aiHigenles 
se, et raitiet eis Dominus bominem, qui salvabit 
eos, judicans salvabit eos, et cognitus eril Donii-
nus1 jEgyptiis, et cognoscenl jEgyplii Dominum 
Deum in die illa, el facient sacriflcta, et vovebunl 

τψ Κυρίψ· κα\ έσται είς σημείον είς τδν αίώνα Κύ
ριος έν χώρα Αίγύπτου · δτι κεκράξονται πρδς Κύριον 
διά τούς θλίβοντας αυτούς, χαί άποστελεϊ αύτοίς άν
θρωπον δς σώσει αυτούς, κρίνων σώσει αυτούς * xek 
γνωστδς έσται Κύριος τοίς Αίγυπτίοις · χα\ γνώσον-
ται οί Αίγύπτιοι τδν Κύριον έν τή ήμερα εκείνη · χαί 

vota Doiriino, et reddent λ. ι Et quis atius esse ^ ποιήσουσι Ουσίας κα\ δώρον· καί εύξονται εύχάς τ φ 
possei a Domino missus homo, qui iEgyptios 
salvalurus est judicans, nisi Cbristus Dei, 
c formam servi accipiens, et babilu invcntus ut 
bomo *. ι «/Egypto quidera allegorice hoimiitim v i -
lam signiiicante, jEgyptii cssent qui a daemonibus 
vexaniur et ad res terrenas propensiores sunt, 
quos omnium Deus niiseratus est dyemonum tyran-
nide oppressos, misso pra3diclo hoinine, qui salva-
vit salutem Deo dignam ila ut omnes quondam sub 
kege ab Eoclesia Domini cxclusos, se ipsum iis 
manifestans Domimis, ad Domini scientiam bac re-
velalione perducerel. Patct quod in praedicta i£gy-
pliorum terra exstructtim est Domino allare omnibus 

θεώ. ι Κα\ τίς άν άλλος είη δ αποσταλείς ύπδ Κ υ 
ρίου άνθρωπος , κα\ σώσας τούς Αίγυπτίους διά τοΰ 
κρ ίνε ι , ή δ Χριστδς τού θεού, δ t μορφήν δούλου 
λαβών, κα\ σχήματι ευρεθείς ώς άνθρωπος, ι Αίγύ
πτου δέ τροπικώς νοουμένου τού τών ανθρώπων βίου, 
είεν άν οί δεισιδαίμονες κα\ τοίς ύλικοΐς προπεπον-
θότες Αίγύπτιοι, ούς δ τών δλων θεδς κατελεήσας 
θλιβομένους ύπδ τών κατατυραννούντων αυτούς δαι
μόνων, άποστείλας τδν προειρημένον άνθρωπον, δς 
έσωσε σωτηρίαν θεψ πρέπουσαν, ώστε τούς πάλαι 
κατά τδν νόμον είργομένονς τής Εκκλησίας Κυρίου 
διά τής γενομένης αύτοίς επιφανείας έπιγνώναι τδν 
Κύριον, αύτού τού Κυρίου γνωστδν αύτδν αύτοΐς έμ> 

congregationibus quae in omni loco frunt ad invo- C ποιούντος· σαφές δ' δπως έν τή δηλωθείση τ ή τ ώ ν 
candum adorandumque Deum. Dicit forte aliquis 
hiiic loco adversaius, scilicet ι et erk allare Do-
mino in terra jEgyptioruip, » si quidem ahare lo-
cus quivis sit sacrificiorum, verbo Dei insipienthbus 
besiiis immolalis, justius esset majus, magisque 
verura pcr Cbristum fieri Deo altare in oiimi terre-
stri loco, iEgypto per metaphoram nominato, pro-
pler omnes ubique martyres, quasi sacriGcia et 
victimas pro bominum geaeris salute Deo, et in 
ipsa corporali jEgyptiorum lerra, ubi lot et lanti 
niarlyres proprio ipsorum sanguine Deum glorifl-
caveruni. Quod si illud difficile crederent circum-
cisi, dicam ipsi quando et ubi et quodnam alLare 
in iEgyplo ereclum sit Domino, quis vero bomo 

Αίγυπτίων χώρα συνέστη τψ Κυρίψ θυσιαστήριον 
άπδ τών έν παντ\ τόπψ είς εύχάς κα\ θεού θρησκειαν 
επιτελουμένων αθροισμάτων. Είποι δ' άν τις επιβαί
νων τή λέξει εις τδ, « Κα\ Ισται θυσιαστήριον τώ 
Κυρίψ έν χώρα τών Αίγυπτίων, » εί δή τδ θυσιαστή
ριον τόπος τίς έστι θυμάτων, έπι λόγψ θεού ζώων 
άλογων σφαγιαζομένων, δικαιότατα άν μείζον καί 
άληθέστερον διά Χριστού γεγονέναι τψ θεώ θυ
σιαστήριον έν δλο> τε τώ περιγείψ τ ό π ψ , AS-
γύπτψ τροπικώς χρηματίζοντι, διά τούς παν-
ταχόσε μάρτυρας θύματα κα\ οίονε\ σφάγια τοΰ 
γένους τών [ανθρώπων αναφερομένων τώ θεώ κα\ 
έν αυτή δέ τή σωματική τών Αιγυπτίων χώρα, 
ένθα τοσούτοι κα\ τηλικοΰτοι μάρτυρας έδύξασαν 

qui iEgyptios salvos fecerit, quemadmodum et ^ τδν θεδν τψ ίδίψ αυτών αΐματι* άλλ' ει δυσπει-
quando coguilus iuerit Dominus jEgypliis, ita ut 
ipsi a prioribus declinanies erroribus ad ejus scien-
tiam pervenerint : hoc esl videlicet coguoscere 
Dtmimiin. Gselcra voro omnia prophctiae altiorem 
sensum includunt, quem enucleare prasens non 
sinit tempus. 

θώς έχοιεν πρδς τά άποδεδομένα ο! έκ περιτο-
μής, λεγέτωσαν αύτο\ πότε κα\ ποΰ,κα\ πρδς τίνος 
θυσιαστήριον κατέστη τψ Κυρίψ έν Αίγύπτω, τίς δέ 
ό άνθρωπος ό σώσας τούς Αιγυπτίους, τίνα τε τρό
πον κα\ πότε γνωστδς έγένετο Κύριος τοΐς Αίγυ
πτίοις, ώστε αυτούς άποστάντας τής προτέρας ι&ά-

VT)C» τήν περ\ αύτοΰ γνώσιν άναλαβείν · τοιούτον γάρ έστι τδ έπιγνώναι Κύριον. Κα\ δλα % τά έξης τής 
προφητείας βαθύτερος ήρτηται διανοίας, ήν ούχ ό παρών άναπτύσσειν καιρός. 

CAPUT XII . ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΙΒ*. 

• Doniine, ιιι artgustia recordatus sum t u i ; in ι Κύριε, έν θλίψει έμνήσθην σου· έν θλίψει μικρά 
Iribulatione parva, doctrina lua nobis. Sicut quae ή παιδεία σου ήμ ίν κα\ ώς ή ώδινούσα εγγίζει τοΰ 

1 Isa. xix, 17-21. 
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τεκεϊν, κα\ έπ\ τή ώδΤνι αυτή; έκέκραξεν , ούτως Α concepit, cum appropinquaverit ad partum, dolens 
έγενήθημεν τώ 'Αγαπητψ σου. ι Επιγραφή τις έν 
Ψαλμοίς c Υπέρ τού Αγαπητού ι φέρεται · κα\ πά-
λιν#εΓρηται · ι Ό βασιλεύς τών δυνάμεων τού 'Αγα-
πητού · ι δείκνυται δ1 έν τοίς τδποις (f. 50) ούκ άλ
λος ών τού Χριστού λεγόμενος Άγαπητδς τού θεού. 
Τούτου χάριν έπεσημηνάμεθα κα\ τδν έν χερσ\ν 
άγαπητδν αύτδν εκείνον ύπολαμβάνοντες είναι, δν 
κα\ έξ ουρανού φωνή σαφώς άνεκήρυξε φήσασα* 
t Ουτός έστιν δ Υιός μου δ άγαπητδς, έν ω ευδό
κησα, ι 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ι Γ . 
ι Ακούσατε λόγων Κυρίου, άνδρες τεθλιμμένοι, κα\ 

άρχοντες τοΰ*λαοΰ τούτου, οί έν Ιερουσαλήμ· *Οτι εί
πατε* Έποιή σαμεν διαθήκην μετά τού 2[ιδου, κα\ με·:ά 
τού θανάτου συνθήκας· καταιγ\ς φερομένη έάν παρέλ- Β et com inferno fecimus pactum. Flagellum inun-

clamat in doloribus suis : eic facii sumus Dilecto 
t u o 1 1 Titulus quidam in Psalnm fert c Pro Dile-
cto *; > et rursus dictum est: c Rex virliilum Di-
lec t i a . ι Ostenditur in his locis non alius esse ac 
Christus, is qui Dei Dilectus appHlaiur. Hujug 
gratia adnolavimus quoque hunc dileetum, quem 
esse pulavimos eumdem de quo vo* maoifeste a 
coelis audila est dicens : c Hic est Filiue meus di-
lectus, in quo complacui*. ι 

CAPUT X I I I , 
ι Audite verbum Doinini, viri illusores, qui do-

minainini super populum meum qui est iu Jerusa-
lem. Dixislis enim : Percussiinus feedus cum morle, 

θη, ού μή έλθη έφ' ημάς; έθήκαμεν ψεύδος τήν ελπίδα 
ημών, κα\ τψ ψεύδει σκεπασθησόμεθα· διά τούτο ούτως 
λέγει Κύριος Κύριος · Ίδού έγώ εμβάλλω είς τά θε
μέλια Σιών λίθον πολυτελή, έκλεκτδν, άκρογωνιαίον, 
Ιντιμον είς τά θεμέλια αυτής, κα\ δ πιστεύων έπ* 
αύτψ ού μή καταισχυνθή· καί θήσω κρίσιν είς ελ
πίδα, ή δέ ελεημοσύνη μου είς σταθμούς. » ΚαΙ πώς 
ούκ αληθώς ηλίθιος κα\ κομιδή καταγέλαστος ή τών 
σωματικώς καραδοκούντων λίθον τινά τούτων δή 
τών πολυτελών κα\ πολυτίμων εΐναι νομιζομένων 
*1ς τά θεμέλια τής σωματικής Σιών έμβληθήσεσθαι 
πρδς αύτού τού Κυρίου ύπόληψις, έφ' δν λίθον δ πι -
στεύσας ουδαμώς καταισχυνθήσεσθαι προφητεύεται; 

dans cum transierit, non veniet super nos : quia 
posuimus inendacium spem nostram, et mendacio 
protecti sumns. Idcirco ba*c dicil Dominus: Ecce 
ego millam in fundamentis Sion lapidem electum, 
angularem, prttiosum, probalum, in fundamento 
fundatum, el qui credit in enin non confundctur. 
Et ponam in poudere judicium, et jusliliatn in 
mensura ·. > Quomodo cnim non vere puerilis et 
omnino deridendus illorum crror, qui corporaliler 
existiniant lapidein qitemdaro e preliosis probatis-
quc in fundamenlis corporalis Sion mittendum esse 
ab ipso Domino, eosque qui in bunc lapidem credi-
derrnl non esse confundendos, juxta propbetiam ? 

Τάς μωράς τοιγαρούν κα\ ΊουδαΤκάς διηγήσεις, τούς Q Slultas igitur et Judaicas inlerpretaliones, quas 
τε γραώδεις ούς ώνόμασεν ό Απόστολος μύθους 
άποσεισάμενοι, θεού άξίως τάς θεοπνεύστους παρα-
δεχώμεθα προφητείας* φησ\ν ούν ι Διά τούτο Ιδού 
έγώ εμβάλλω είς τά θεμέλια Σιών λίθον. » Διά ποίον 
δέ τοΰτο, ή διά τδ τούς άρχοντας τοΰ προτέρου λαοΰ 
πεποιηκέναι συνθήκας μετά τοΰ θανάτου, κα\ διά 
τδ καταλείψαι μέν αυτούς τήν τοΰ θεοΰ διαθήκην, 
*ντ\ δέ ταύτης διαθήκην πρδς τδν $δην πεποιηκέ
ναι, ύπολαμβάνειν δέ διά ταΰτα μηδέν κακόν εαυ
τούς πείσεσθαι * άλλά κα\ διά τούτο τεθεικέναι 
μέν έπλ ψεύδος τήν ελπίδα αυτών καί οίεσθαι τώ 
ψεύδει σκεπασθήσεσθαι * διά γάρ τοι ταύτα, ώς άν 
άποπεπτωκότων εκείνων άπδ τής είς τόν θεόν ελπί
δος, τδν πολυτίμητον λίθον τοίς πιστεύουσιν έπαγγέλ-

aniles fabules Aposlolua vccat* abjicienles, di 
gna Deo acceplione divinitus insp ratas inlell* -
garms proplietias. Dicit igitur : c Ecce ego millaiu 
in fandameiilis Sion lapidem. ι Gur il lud, nisi quo 
niam prioris populi principes cum morle foedus 
percusserunl, vel quoniam relicto Dei fcederc, 
contra paclum cum inferno fecerunt, existimautes 
propter illud se nihil mali esse passuras; sed ctiain 
quoniam in mendacio speip posuemnt siiam, el 
mendacio se protectos crediderunt. Quapropler illi» 
a spe in Deum disjcctU. pretiosum lapidero creden-
libus miilere pollicelur. Ad islos autem dicenies : 
t Percussimus feedus euin morte, el eum inferwo 
fecinitis pactum; flagelluin inundans cuin iransie-

λεται θήσειν. Προς εκείνους δέ τούς είρηκότας, D rit , non vcniel super nos; quia poetiimns inenda-
« Έποιήσαμεν διαθήκην μετά τού άδου, καί μετά 
τοΰ θανάτου συνθήκας* καταιγίς φερομένη, έάν παρ-
έλθη, ού μή έλθη έφ* ημάς* έθήκαμεν ψεύδος τήν 
ελπίδα ημών, καί τψ ψεύδει σκεπασθησόμεθα, > 
ύποκαταβάς ό λόγος φησίν · c 01 πεποιθότες μάτην 
ψεύδει, ού μή παρέλθη υμάς καταιγίς, μή καί άφέλη 
υμών τήν διαθήκην τοΰ θανάτου, καί ή έλπ\ς υμών ή 
πρδς τδν φδην ού μή έμμείνη* καταιγ\ς φερομένη 
i i v έπέλθη, έσεσθε αυτή εις καταπάτημα * ι ά κα\ 
πρόδηλον δπως έπ\ τή παρουσία τοΰ Σωτήρος ημών 
είς εκείνον πεπλήρωται τόν λαόν. Ακολούθως άρα 
ημείς ούκ άλλον ηγούμεθα είναι τδν δηλούμενον έν-

cium spem nostram, et mendacio protecti sumus, • 
paulo post subjicil Scriplura : c Vos qui mendacio 
frustra confisi estis, non transibil inundatio aquac, 
et delebilur foedus vestrum cum morte et pacium 
vcstrura cam inferno non slabit: flagellum inun · 
dans cum transicril, erilis ei in conculcaiionemT. r 
Quae evidenler Salvatoris noslri advenlu in bunc 
populum implela sutil. Ilaque nos non alium exisli-
mainus esse, qui hic ostenditur, lapidem eleclutn, 
probatum et roirabilem, in quem qui crediderint 
non coDfundenlur, ac sanctum Dei Verbum, m 
quo, velul lapideo lundamento, spiritualis coeie-

4 1 Isa. xxvi, 16. »Psal. XLIV. 1 Psal. LXVII, 42 % Matth. m, 17. 5 Isa. xxvm, f i-17. · Phil. π , 
7 1 Tira. ιν, 7. · Isa. xxvm, 17,18. 
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siisque Sion adificabitur, Dei ecilicet Ecclesia. Α ταΰθα λίθον έκλεκτδν θαυμαστόν τινα δντα και χα -
ράδοξον, ώς τους πιστεύσαντας είς αύτδν καται-
σχυνθήσεσθαι τού ιερού τού θεοΰ Λόγου, έφ* δν ώς 

c Fundamenturo enim aliud nemo polest ponere, 
pneter id quod posilum est, quod est Chrislus Je-
8U8 *. > De quo et in Psalmis diclum est: < Lapi-
dem quem reprobavemnt aedificantes, hic facius est 
in caput anguli ' . t e l« angularis > vocatur. Quem 
vero Daniel quoque lapidem inierpretatur de Cbri-
eli regno, cum dic i t : c Lapis autem, qui percusse-
rai statuam, factus est mons magnus, et implevit 
unWersam terram*. ι iEdificanies igitur juxla le-
gis lUlcram aedificium, bunc reprobaverunt lapi-
dem : qui nibilominus, ab iis reprobatus, caput 
anguli, genlium videlicet Ecclesiae ostendilur, juxta 
illttd : « Conslitues me in caput geutium \ > In 
bwtc igiiur lapidem qui crediderii, non confun 

έπ\ θεμέλιον έδραίον ή πνευματική καί επουράνιος 
Σιών ψκοδδμηται, ούκ άλλη τις ούσα τής του θεοΰ 
Εκκλησίας* ι Θεμέλιον γάρ άλλον ούδεις δυνατά; 
(f. 50 ν°) θεΐναι παρά τδν κείμενον, δς έστιν Ιησούς 
Χριστός· » περί τούτου δέ κα\ έν ΨαλμοΙς εΓρηται-j 
« Λίθον, δν άπεδοκίμασαν οί οίκοδομούντες, ούτος 
έγενήθη είς* κεφαλήν γωνίας, ι κα\ « ακρογωνιαίος · 
ώνόμασται* τούτον δέ και Δανιήλ τδν λίθον ερμη
νεύει έπ\ τήν τού Χριστού βασιλείαν, Ινθα λ έ γ ε ι -
ι Κα\ ό λίθος ό πατάξας τήν είκόνα, έγένετο δρος 
μέγα, καΐέπάταξεν, ή κα\ έπλήρωσε πάσαν τήν γ ή ν . · 
Οί μέν ούν οίκοδομοΰντες τήν κατά τδ γράμμα τοΰ 

delur, ut vere prenuntiat praescns de ipso pro- Β νόμου οίκοδομήν, τούτον άπεδοκίμασαν τδν λίθον · αύ-
pbelia. τδς δέ ουδέν ήττον ύπ' εκείνων αποδοκιμασθείς, κε
φαλή γωνίας τής τών έξ εθνών Εκκλησίας άναδέδεικται κατά τδ είρημένον που, f Καταστήσεις με 
εις κεφαλήν εθνών, ι ΈπΙ τούτον τοιγαρούν τδν λίθον ό πιστεύων ού καταισχυνθήσεται, έπαληθευούσης 
καί ταύτης τής περ\ αύτοΰ προφητείας. 

CAPUT XIV. 
ι Ecce nomen Domini \enit de longinquo, ardens 

fiiror ejus et gravis ad portandum : labia ejus re-
pleta simt indignaiione, et lingua ejus quasi ignis 
devorans *. > Quid esset dictum hic nomen Domini, 
Msi Deus Verbura, a quo omnia creata sunt? De 
secunda igiiur et praeclara ejus manifestatione ac-
cifrienda est, ol opinor, haec propbelia. 

CAPUT XV. C 
ι Haec dicit Dorainus : Bealus qui babet in Sion 

semen, et incolas in Jerusalem. Ecce cnim rex 
jusios reguabit, ei principes in judicio praeerunt ·.· 
Chrislus Dei dicens: « Ego «onslitulus sum rex 
super^eos ι in hac prophetia designatur. Qui autem 
eub eo sunl principes, apostoli scilicet, et Ecclesias 
in jedrcio Dci dirigentes, sive divini angeli, bomi-
nora salutis defensores. Propter illum igitur, qui 
regit Sion el Jerusalera,« Beaius qui habet in Sion 
semen et hicolas in Jerusalem; · qua et congruenler 
de apostolico spirilu accipi possunt, edocente nos 
de superna Jerusalera et de coelesti monte Sion. 
δάσκοντος ημάς τά περ\ τής άνω Ιερουσαλήμ, κα\ τοΰ Σιών επουρανίου όρους. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΔ'. 
ι Ίδού τό Ονομα Κυρίου έρχεται διά πολλού χρό

νου, καώ μένος θυμός, μετά δόξης τό λόγιον τών χει-
λέων αύτοΰ, τδ λόγιον οργής πλήρες, κα\ όργή τοΰ 
θυμού ώς πύρ έόεται. > ΚαΙ τί Αν είη τό λεγόμενον 
δνομα Κυρίου ή ό θεδς Αόγος, δι' ού τά σύμπαντα 
γεγένηται; Τά περ\ τής δευτέρας τοίνυν και ένδοξου 
αύτοΰ παρουσίας νομίζω κα\ ταύτην αίνίττεσθαι τήν 
προφητείαν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΕ'. 
Τάδε λέγει Κύριος * c Μακάριος, δς έχει έν Σιών 

σπέρμα, κα\ οίκείους έν Τερουσαλήμ* Ιδού γάρ βα
σιλεύς δίκαιος βασιλεύσει, κα\ άρχοντες μετά κρί
σεως άρξουσιν. > Ό Χριστός τοΰ θεοΰ δ είπών, 
c Έγώ δέ κατεστάθην βασιλεύς ύπ' αύτοΰ, · κα\ δια 
τούτων δηλοΰται · είεν δ* άν οί ύπ* αύτδν άρχοντες, 
ήτοι απόστολοι, και οί μετά θεοΰ κρίσεως τών Εκ
κλησιών άρχοντες ή άγγελοι θείοι, τής τών ανθρώπων 
έφοροι σωτηρίας" διά τούτον δέ τδν βασιλεύοντα της 
Σιών καί τής Τερουσαλήμ, ι Μακάριος, δς έχει έν 
Σιών σπέρμα, κα\ οίκείους έν Τερουσαλήμ- ι α κα\ 
άξίως τοΰ αποστολικού πνεύματος έκλη[μ]πτέον, δι · 

CAPUT X V I . J 

< Laetare, solitudo sitiens, exsulta, sotitudo, et 
floribus spargere ut Hlium. Germinans germinabit, 
et exsultabit laHabunda et laudans : gloria Libani 
dala est eict decor Garmeli; etpopulus meus videbit 
gloriam Domini et altitudinem Dei. Gonforlale ma-
nus dissoluias, et genua debilia roboraie. Dicite 
pusillanimis : Gonfortaroini et nolite limere: ecce 
Deus vftster ullionem adducet relributionis ; Deus 
ipee veniel et salvabit nos. TUDC aperientur ocull 
cttcorum, et aures surdoruro patebunt. Tunc ealiel 
sicut cer.vus claudus, et aperta erit lingua inuto-

ΚΕΦΑΛΑίΟΝ ICT. 
c Εύφράνθητι, έρημος διψώ σα, άγαλλιάσθω, έρημος, 

κα\ άνθείτω ώς κρίνον * κα\ έξανθήσει κα\ άγαλλιά-
σεται έρημα τοΰ Τορδάνου * καί ή δόξα τοΰ Λιδανου 
εδόθη4αύτή, κα\ ή τιμή τοΰ Καρμήλου * κα\ ό λαός μου 
δψεται τήν δόξαν Κυρίου κα\ τό ύψος τοΰ θεοΰ. Ισχύ
σατε, χείρες άνειμέναι, καί γόνατα παραλβλυμένα · 
παρακαλέσατε, όλιγόψυχοι τή διανοία · Ισχύσατε, μή 
φοβείσθε* Ιδού ό θεός ημών κρίσιν άνταποδίόωσι κα\ 
ανταποδώσει * αυτός ήξει, κα\ σώσει ημάς* τότε άνοι-
χθήσονται όφθαλμο\ τυφλών, κα\ ώτα κωφών άκού-
σονται * τότε άλείται ώς έλαφος χωλός, καί τρανή έσται 

• I Cor. ιιι, 11. • Psal. cxvn, 22. 3 Dan. ιι, 53. 4 Psal. xvn, 45. 8 Isa . xxx. 27 · lsa. xxxi , 9 ; 
X X X I I , 1. 
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γλωσσά μογιλάλων, δτι έ£*5άγη έν τή έρήμω ύδωρ, Α ™ Ι Ώ : quia scissae sont m deserto aquae, et torren-
x a l φάραγξ έν γή διψώση · κα\ ή άνυδρος έσται είς 
Ιλη , χα\ είς τήν διψώσαν γήν πηγή υδάτων έσται, » 
Έ π \ τή τοΰ θεοΰ παρουσία τάς παραδόξους Ιάσεις 
Ισασθαι προαγορεύει. Σαφώς οΰν κα\ ένθάδε τή τοΰ 
βεοΰ προσηγορία δ Χριστός τοΰ θεοΰ τετίμηται· οί 
έ π \ τή παρουσία κα\ σωματικώς μέν αί προειρημέναι 
θεραπείαι έιΛ τών πασχόντων άπετελέσθησαν, (f. 51) 
θαυμασιώτερον δ' έτι κα\ νΰν ενεργούνται διά τ ή ; είς 
αύτδν πίστεως, παντός άπαξαπλώς τοΰ τών ανθρώ
πων γένους τών κατά ψυχήν παθών άπαλλαττομένου. 
Έ^όάγη δέ έντή έρήμω ύδωρ έπ\*τή Χρίστου παρου
σία κα\ φάραγξ έν γή διψώση, τοΰ ποτίμου κα\ ζω
τικού λόγου άναβλύσαντος έν τή πάλαι έρήμφ κα\ 
διψώση γή , τή έξ εθνών Εκκλησία, έν ή πρότερον 

les in golitudine. Et quae erat arida erit in sta-
gnuro, et siliens in fontes aquarum *. > Dei prae-
sentia admirabiles fore sanaliones praenunliat. j 
Aperle igitur bic quoque Dei praediclione Christus 
Dei glorificatus cst. Ctijits praseniia et corporaliter 
quidero pradicta* sanationes in laborautibns imple-
l « s u n t , mirabilius vero nunc adhuc exeneutur in 
eum flde, omni bominum geiwre cunciis anima? ma-
lis penilus exsoluto. Scissse sunt in deserlo aqua 
Ghristi prasenlia, et torrenles in terra siiienle, 
salutari et viviiicante verbo emergenie in quou-
dam deserta et siliente lerra, gcntium scilicet Ec-
clesia, in qua, cum oliro sicca et sitibunda esset, 
afluenter Jesu verborum fons c aquaj salienlis in 

* — .ι ι ιι» .ι ' U 
οδση άνύδρω κα\ διψαλέα αθρόως πηγή του τών Τη- D vitam aelernam * ι profluet. Quo fonle irrigata, Πο
σού λόγων « ύδατος ζώντος άλλομένου είς ζωήν αίώ
νιον ι άνώμβρησεν · ύφ' ής πηγής ποτιζομένη άνθή-
σειν ώς κρίνον λέγεται ή ποτέ έρημος, εύφραίνεσθαί 
τα κα\ άγαλλιάν προστάττεται * κα\ ή αίτία δέ τής 
ευφροσύνης κα\ τής άγαλλιάσεως έπιλέγεται,έπείπερ, 
φησ\ν c εδόθη αυτή ή δόξα τοΰ Αιβάνου, ι τουτέστι 
της Ιερουσαλήμ· περί ής έν ταϊς ανωτέραις προφη-
ταίαις έλέγετο. ώς δτι,ι Κα\ ό Αίβανος σύν τοίς ύψη-
λοίς πεσείται. · Ου πεσόντος ή πρότερον υπάρχουσα 
έν αύτφ δόξα τή νΰν εύαγγελιζομένη έρήμφ, τουτ
έστι τή έξ εθνών Εκκλησία, εδόθη σύν τή τιμή τή 
πρότερα τοΰ λεγομένου Καρμήλου, δήλον δ' δτι τοΰ 
προτέρου λαοΰ. Ταΰτα δέ σαφώς μετά τήν τοΰ Χρι-

rescel ut li l ium, prius deserta terra, ideoque laetari 
etexsullare jubetur. Gausa vero laetitiae et exsulia-
lionis subjicitur, quoniam, ait, c daia est ei gloria 
Libani, ι id est Jerusalem; de qua in superioribus 
propbetiis dictura esl, c Et Libanus cum excelsis 
cadel. > Quo decidente quae prius ci erat gloria 
nucic evangelizalae solitudini, geniiuni scilicel Ec-
ctesia, daia est cum pristino Carroeli decore, 
prioris, ut liquet, populi. Haec autem aperte post 
Cbristi adventum reipsa exitura babucre congruen-
tem cum praesente prophetia, quae ipsius Salvato-
lis voce dicit : c Elevabitur regnum Dei, et dabi-
tur genli facmnti fructus ejus ' . ι

στού παρουσίαν έργοις τέλος είληφεν ακολούθως τή τε μετά χείρας προφητεία, κα\ τή φασκούση αύτοΰ 
τοΰ Σωτήρος ημών φωνή, ώς άρα ι Άρθήσεται ή βασιλεία τοΰ θεοΰ, κα\ δοθήσεται έθνει ποιοΰντι τούς 
καρπούς αυτής. > 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΙΖ'. C 
ι Φωνή βοώντος έν τή έρήμφ* Ετοιμάσατε τήν όδδν 

Κυρίου * ευθείας ποιείτε τάς τρίβους αύτοΰ * πάσα 
φάραγξ πληρωθήσεται, κα\ πάν δρος κα\ βουνός τα-
πεινωθήσεται * και έσται πάντα τά σκολιά είς ευθείαν 
χα\ ή τραχεία είς πεδία* καί όφθήσεται ή δόξα Κυ
ρίου, καί δψεται πάσα σαρξ τό Σωτήριον τοΰ θεοΰ, 
δτι Κύριος έλάλησεν. ι Ό τοΰ Σωτήρος ημών πρό
δρομος Ιωάννης τοίς έπερωτώσιν αυτόν όστις είη, 
φησ ίν ι Έγώ φωνή βοώντος έν τή έρήμφ, » κα\ τά 
έξης. Τούτου δή ούν χάριν έξεθέμεθα τό κεφάλαιον 
έν τοίς περ\ Χρίστου μαρτυρίσις, σύμβολον είναι νο-
μίζοντες Τωάννην τοΰ αποστολικού κηρύγματος· 
τοιαύτη γάρ τοί έστιν ή έν τή έρήμφ βοώσα φωνή, 
άσημος τις ούσα, καί άδιαρθρωτός τοίς άρτι στοιχει-

CAPUT XVII . 
« Vox clamanlis in deserto : Parate viam Domi-

raini; reclas facite semitas ejus. Omnis vallis im-
plebilur, et omnis mons et collis humiliabitur : ei 
erunt prava in rectam et aspera in vias planas : et 
videbilur gloria Domiui. Et vidcbit omnis caro Sa-
lulare Dei, quoniam Dominus locutus esiV > Sal-
vatoris nostri praecursor Joannes interrogantibus 
euin quis esset, a i l : ι Ego vox clamantis in deser-
to, > et qu* sequuntur. Hajus vero gratia praeci-
puum retulimus in testimoniia de Ghristo, symbo-
lnm esse reputanles Joannem aposlolicae prsedica-
tionis. Talis enim est in deserlo clamans yox,igtio-
bilis quidein et inarliculata illis qui adhuc rudes 
erant. ln terra olim deserta, geniium videlicet in 

ουμένοις* έν τή πάλαι δέ έρήμφ, τή έξ εθνών Έ κ - D Ecclesia, talis vox edita parare jubebat viam Domi-
κλησία, ή τοιαύτη γενομένη φωνή έτοιμάζειν παρα-
κελεύεται τήν όδδν Κυρίου, κα\ τά έξης · άπερ έπ\ 
σχολής ψ μέλει τής τούτων γνώσεως έρευνήσας εί
σεται. 

ni , el reliqua : quod hujus scientiae studiosus 
otiose scrutans comperiet. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΗ'. 
ι Έ π ' δρος ύψηλδν άνάβηθι, ό εύαγγελιζόμενος 

Σιών, ύψωσον τή Ισχύ ι τήν φωνήν σου, δ εύαγγελιζό
μενος Ιερουσαλήμ* υψώσατε, μή φοβείσθε* είπον 
ταίς πόλεσιν Τούδα* Ίδού ό θεδς υμών, ΚύριοςΚύ-

CAPUT XVUI. 
c Super monteni excelsura ascende tu, qui evan-

gelizas Sion : exalta in fortitudine vocem tuam, 
qui evangelizas Jerusalem : exalla, noli limere. 
Dixi civiiatibus Juda : Ecce Deus vester : ecce Do» 

M*a. xxxv 1-7. 1 Joan. iv, 14. » Matlh. xx i , 45. Ms.i. XL, 5-5. 
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oninus Deus in forlitudine veniet, et brachiuro 
ejus dominabittir : ecce mcrcee ejas cum eo, et 
opns illius coram illo. Sictit pastor gregem siium 
pascet: in brachio suo congregabil agnos, et in 
siiiu suo lcvabit, felas ipse poriabit 1 . · Haec quo-
que exislimainus de Verbi Dei advenlu dici, et 
praseriim dc secundo, in quo velut juslus judex 
vemurus proplietizatur mercedem habens justain 
unicuique secundum opcra sua. Reliqua vero nunc 
exponere non tempus est; quare atiam aggredia-
mur parliculam. 

CAPUT XIX. 
« Quis suscitavil ab Oriente juslum, vocavit 

eum ulsequeretur se? dabit in conspectu ejus gen-
les, etreges obiinebit : dabit quasi pulverem gla-
dio ejus, sicut stipulam vento raptam arcoi ejus. 
Persequetur eos, transibit in pace, semila in pedi-
bus ejus non apparebit. Quis haec operalus est, et 
fecit, vocans genenUones ab exordio? Ego Domi-
nus, priraus et novissimus ego sum. Videmnt insu-
la? et limuerunt, exlrema terre obstupuerunt, ap-
propiuquaverunt, et accesserunt. Unusquisque 
proximo suo auxiliabilur , et fratri suo dicct : 
Conforlare. Confortavit faber aerarius perculiens 
raalleo euni, qui cudebat tunc temporis, di 
cens : Glutino bonum esi ; etconforlavil eumclavis 
ut non inoverelur· . ι Juslilia ab Oriente exorta 
qLXiiam esset secundum essenlia? circumscripiio-
nem propriatn substanliam habens, nisi Cbristus 
Dei, de quo dicil Aposlolus : < Qui faclus est uobis 
sapiemia a Deo, ot juslilia, et sanciificaiio, el re-
demplio '? > Hunc autem e palrio sinti, cum oriens 
sit omne spiriluale lumen, sive pcr incarnalio-
nem exciiavil, providentia, sive ipse Patcr; qui 
dedit eucn in conspeclu gentium; ul prisiini eo-
rum reges invisibileS, polesiales scilicet nequissi-
inae, ad niiracnli prodigium obslupcscerent, viden-
les lalem Dei Filium nequc formam neque pulcbri-
tudinem babenlem ; ulqtie stupore illo in pulverem 
verlantur eorum gladii, et sicut siipulae vento ra-
plae fiant arcus eoruin, nec jam hostilia sint eis 
tirma, ignilave tela, quibus olim sibi obnoxias ani-
mas lacessebant. Post baec ai t , t Et persequelur 
oos, ι ui omni telorum genere ita perseculus cos, 
proccdat in pace viam pedum suorum. c Quis haec 
operaltis est et fccit?» ai l . Existimamus quod ex-
cellentia et benignitas omniuin Dei vocantis eam, 
iustitiam videlicet, pon aliain ac sapientiam cjus, 
quam et conlemplantes verilae sunt Deum quae 
prius in Dei contemptione \ivebant genles. Qai 
quondam remotissimi erant, proximi regni ccelo-
rum facti sunt. Ideoque fucrunt attoniti salulis mi-
raculo, se invicem docenles, et fraler frairi auxi-
tians, prislinumque confilentur de idolis errorem, 
Iraec eadem dicenies. Faber quippe erat et «rar ius , 
qoi malleo, et clavis, et buinana machtna susci-
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i ριος μετά Ισχύος έρχεται * κα\ ύ βραχίων αύτοΰ μ ε 
τά κυρίας· Ιδού ό μισθός αύτοΰ μετ' αύτοΰ* κα\ τδ 
έργον εναντίον αύτοΰ · ώς ποιμήν ποιμανεΐ τδ ποί-
μνιον αύτοΰ, κα\ τω βραχίονι αύτοΰ συνάξει άρνας, 
κα\ έν γαστρ\ έχουσας παρακαλέσει, ι Και ταύτα νο-
μίζομεν περί τής τοΰ Λόγου τοΰ θεού παρουσίας λέ
γεσθαι, κα\ τάχα γε μάλλον περ\ τής δευτέρας, καθ ' 
ήν οία δή δίκαιος κριτής ήξειν προφητεύεται, τόν μι
σθόν έχων τών κατ' άξίαν έκάστψ (f . 51 ν°) π ε ι ρ α 
γμένων άπονεμητικόν · τά μέντόιγε λοιπά ούκ έτι 
νΰν καιρός απαιτεί διηγεΐσθαι * όθεν έφ' έτέραν τρα-
πησόμεθα περικοπήν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ιθ*. 
ι Τίς έξήγειρεν άπό ανατολής δικαιοσύνην, έκάλε

σεν αυτήν κατά πόδας αύτοΰ, κα\ πορεύσεται; Δώσει 
εναντίον εθνών, κα\ βασιλείς έκστήσει * κα\ δώσει είς 
γήν τάς μαχαίρας αυτών, κα\ ώσε\ φρύγανα έξωσρ^να 
τά τόξα αυτών* καί διώξεται αυτούς* διελεύσεται έν 
είρήνη ή οδός τών ποδών αύτού* ούχ ήξει * τίς ενήρ
γησε και έποίησε ταύτα; Έκάλεσεν αυτήν ό καλών 
αυτήν άπό γενεών αρχής. Έγώ θεός πρώτος, κα\ είς 
τά επερχόμενα έγώ είμι. ΕΓδοσαν έθνη κα\έφο6ήθη-
σαν * τά άκρα τής γής έξεπλάγησαν · ήγγισαν, ήλθον 
άμα κρίνων έκαστος τω πλησίον, καί τφ άδελφφ βοη-
θήσαι · κα\ έρεί/Ισχυσεν άνήρ τέκτων * καί άνήρ χαλ* 
κεύς τύπτων σφύραν, άμα έλαύνων* ποτέ μέν έρεί· 
Σύμβλημα καλόν έστιν, ίσχύρωσαν αυτά έν ήλοις, θή-
σουσιν αυτά, κα\ ού κινηθήσεται. > Δικαιοσύνη άπδ 
ανατολών έξεγειρομένη τίς άν είη κατά περιγραφήν 
ουσίας, Ιδίαν ύπόστασιν έχουσα, ή ό Χριστός τοΰ 
θεοΰ, περ\ ού φησιν ό Απόστολος* < "Ος έγενήθη ήμίν 
σοφία άπό θεοΰ, δικαιοσύνη τε καί αγιασμός, κα\ άπο-
λύτρωσις; > Τούτον δέ έκ τών πατρικών κόλπων, 
παντός νοητού φωτός ανατολών υπαρχόντων, ή κατά 
τήν ένανθρώπησιν έξήγειρεν οίκονομία, ή χαί αυτός 4 
Πατήρ, ό δούς αυτόν εναντίον τών εθνών * ίν' οί μέν 
πρότεροι βασιλείς αυτών αόρατοι, δυνάμειςούσαιπονη-
ρα\, έξιστώσιν άπδ τού παραδόξου τήςοίκονομίας, όρώ-
σαι τδν τηλικοΰτον Τίδν τοΰ θεοΰ μή έχοντα είδος μηδέ 
κάλλος* κα\ ίνα μετά τοιάνδε έκστασιν δοθώσιν είς γήν 
αί (&ομφαίαι αυτών, κα\ ώς φρύγανα έξωσμένα τά τόξα 
αυτών, πρδς τδ μή κατέχειν αυτούς δπλα πολεμικά 
κα\ πεπυρωμένα βέλη, δι1 ών πρότερον κατεπολε
μούν τάς ύποχειρίους αύτοίς ψυχάς. Μετά ταΰτά 
φησι, ι Κα\ διώξεται αυτούς · > ίν' ούτως, κατά τό 
πάντων τέλος έκδιωχθέντων αυτών, διέλθη έν είρήνη 
ή όδδς τών ποδών αύτοΰ. c Τίς δέ ενήργησε, φησ\, 
κα\ έποίησε ταΰτα ; ι Προσυπακούομεν δέ, δτι ή 
χρηστότης κα\ φιλανθρωπία τοΰ τών όλων θεοΰ τοΰ 
καλοΰντος αυτήν, δήλον δ* δτι τήν δικαιοσύνην, ούκ 
άλλην ούσαν τής σοφίας αύτοΰ, ήν κα\ θεασάμενα 
έφοβήθη τδν θεδν τά έν αφοβία θεοΰ πρότερον τυγχά-
νοντα έθνη · & κα\ έξ άκρων κα\ άπδ περάτων τής 
οικουμένης κληθέντα ήγγισε τψ θεώ * οί ποτέ δντες 
μακράν·έγγύς γενόμενοι τής βασιλείας τών ουρα
νών * διό κα\ έξεπλάγησαν έπ\ τώ παραδόξω τής 
σωτηρίας, διδάσκοντες τε αλλήλους, κα\· άδελφδς 

1 Isa. XL,9, 11. 1 Isa. x u , 2-7. 1 ICor. ι, 50.* 

file:///ivebant


4225 ECLOG.E PliOPHETlGifi. - LIB. IV. I22C 

άδελφφ βοηθών, τήν προτέραν εξομολογούνται περ\ Α lans el conforlans quos prius deos ducebaoius 
τά είδωλα πλάνην, αυτά δή ταΰτα λέγοντες · Τέκτων 
&ρα ήν και χαλκεύς, δ διά σφύρας κα\ ήλων κα\ μη
χανής ανθρωπινής άνεγείρας κα\ ένισχύσας τους 
ττρδτερον νομιζομένους ήμίν θεούς* οί δέ ουδέν άρα 
ήσαν ή άψυχα ξόανα, ούόεμίαν έξ εαυτών κίνησιν 
επιδεχόμενα, κα\ ώς ψευδή έκτήσαντο οί πατέρες 

Qui quidera nihii erant, nisi inaniroa simulacra, 
nullum a s« ipsis molutu consecuta, et quasi raen-
dacia acceperant patres nosiri idoia, et D C J I erar 
in eis utilitas. Quod aulero haec ita Salvatoris 1 1 0 -
stri impleta sunt adventu, magis operibus quam 
verbis demonstralur. 

ημών είδωλα, και ούκ ήν έν αύτοίς ωφέλημα. "Οτι δέ ταΰθ' ούτως έπ\ τή τοΰ Σωτήρος ημών άπετελέσθη 
παρουσία μάλλον τών λόγων ή δι' έργων (f: 52) παρίστη σι μαρτυρία. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Κ'. CAPET XX. 
ι Ιακώβ ό παίς μου, άντιλήψομαι αύτοΰ * Ισραήλ < Jacob puer meus, suscipiam eum : Israel ele-

ό εκλεκτός μου, προσεδέξατο αύτδν ή ψυχή μου * ctus meus, assumpsit eum anima mea : dedi Spiri-
έδωκα τδ Πνεύμα μου έπ' αυτόν * κρίσιν τοίς έθνεσιν lum meum super eum ; judicium genlibus proferel; 
έξοίσει · ού κεκράξεται, ουδέ άνήσει, ουδέ άκουσθή- non clamabit, neque remillet, neque audielur foris 
σεται έξω ή φωνή αύτοΰ* κάλαμον τεθλασμένον ού y vox ejus; calaroum contritum non frangel, etlinum 
συντρίψει, κα\ λίνον καπνιζόμενον ού σβέσει· άλλ* fumigaiis noo erstinguet; sed in verilate proferel 
είς άλήθειαν έξοίσει κρίσιν · άναλάμψει κα\ ού θραυ-
σθήσεται έως άν θή έπ\ τής γής κρίσιν · κα\ έπ\ τψ 
όνδματι αύτοΰ Εθνη έλπιοΰσιν. Ούτως λέγει Κύριος 
ό θεδς ό ποιήσας τδν ούρανδν κα\ πήξας αύτδν, ό 
στερεώσας τήν γήν καί τά έν αυτή, κα\ διδούς πνοήν 
τώ λαψ τώ έπ* αυτής, κα\ πνεύμα τοίς πατοΰσιν 
αυτήν · έγώ Κύριος ό θεδς έκάλεσα σε έν δικαιοσύνη, 
κα\ κρατήσω τής χειρός σου κα\ ενισχύσω σε · κα\ 
έδωκα σε είς διαθήκην γένους είς φώς εθνών, άνοίςαι 
οφθαλμούς τυφλών, έξαγαγείν έκ δεσμών δεδεμένους, 
κα\ έξ οίκου φυλακής καθήμενους έν σκότει. · "Οτι 
μή περ\ τοΰ τών "Ιουδαίων λαοΰ προφητεύεται τά 
άπο τοΰ · t Ιακώβ ό παίς μου, άντιλήψομαι αύτοΰ, 

judicium, resplendebit, et non conquassabitur, do-
nec ponat in terra judicium, et in nomine ejus genles 
sperabunt. Sic dicit Domirtus Deus, qui fecil coc-
luro, et intendil illud, qui Qrniavit terram ei ea quae 
sunl in ipsa, quique dat flatum populo, qui esl in 
ea, etspiritum calcantibus eam. Ego Dominus Deus 
tuus vocavi te in jusliiia, et apprehendam manum 
tuain, et corroborabo le : et dedi le in testanienium 
generis in lumen gentium, ut aperires oculos c « -
corum, et educeres ex vinculis illigalos, et de domo 
carceris sedentes in tenebris *. » Quod non de Ju-
dseorum popnlo prophetizanlur haec : c Jacob pner 
meus, suscipiam eum; Israel «dectus raeus, assuni-

Ίσραήλ ό εκλεκτός μου, προσ&δέξατο αύτδν ή ψυχή G psit eum anima mea, > et reliqua, manifestum est 
μου, ι σαφές έσται τοίς έθέλουσιν έκάστην λέξιν τών 
προκειμένων έςετάζειν. άλλά κα\ άπδ τής κατά τδ 
Έβραίκδν ακριβείας τοΰτο δήλόν έστιν · ούτ' ουν 
τδ Ιακώβ Ονομα, ούτε τδ Ισραήλ έν αύτψ έμφε-
ρεται * δθεν κα\ ώβέλισται παρά τοίς άκριβέσιν άν-
τιγράφοις τών Έβδομήκοντα, καθότι γε ούκ άλλος 
τών δικαίων πλήν τοΰ Σωτήρος ημών Ίησοΰ Χρι
στού, ουδέ μήν αύτδς ό τοΰ Ισαάκ ή Ιακώβ και 
Ισραήλ προσαγορευθε\ς τοιούτος τις ήν, ώς έφαρμό-
ζειν αύτψ δύνασθαι τά προκείμενα, ούδένα οίμαι 
άμφιβάλλειν* ίνα γάρ κα\ έτέροις άρμόσοι τις τό* 
ι Έδωκα τδ Πνεύμα μου έπ' αύτδν, ι τί δ' άν είποι 
είς τό* < Κρίσιν τοίς έθνεσιν έξοίσει, ι καί είς τά 
έξης, και μάλιστα τό* ι Κα\ έπ\ τψ ονόματι αύτοΰ 

singulas hujusce prophetiae voces perpendere volen-
fcbus, sed etiain ipso Ilebraico textu palel. Neque 
Jacob, neque Israel nominat : apud ipsos quidem 
Scptuaginla obelo signatuni esl nomen illud, quo-
niam non justoruro alius, nisi Salvalor nosler Je-
sug Cbristus, non quidera ipse filius lsaac, Jacob, 
vel Israel denominalur, is erat cui adaplari poesenl 
praedicia verba ; atque illud, ut opinor, nulli dubium 
csl. Dato enim quod aliis quoque haec convenirent: 
c Dedi Spiritum ineuro super eum; >cuinam dici potuil: 
f Judicium gentibus proferet, ι quae sequuntur, 
praesertimque illud : < El in nomine ejus gentes spe-
rabunl? ι Quomodo aulem credibile esset sivc Jn-
d»orum populo, sive ipsi filio I&aac, Jacob, sive et 

έθνη έλπιοΰσιν; ι Πώς δέ κάν πιθανόν είη ήτοι τών D cuivis justorum alii , ea convenire : « Dedi te in te-
Ίουδαίων λαψ, ή καί αύτψ τώ τοΰ Ισαάκ Ιακώβ, ή 
χα\ έτέρψ τιν\ τών δικαίων έφαρμόζειν τό * < Έδωκα 
σε είς διαθήκην γένους, είς φώς εθνών, άνοίςαι οφθαλ
μούς τυφλών, έξαγαγείν έκ δεσμών δεδεμένους, κα\ 
έξ οίκου φυλακής καθήμενους έν σκότει; » Άλλά 
ταΰτα ήμίν ώς πρδς τούς έκ περιτομής έπηπορήσθω * 
σαφώς γε μήν ημάς τδ Εύαγγέλιον έπί τοΰ Σωτήρος 
ημών Ίησοΰ διδάσκει κα\ ταύτην πεπληρώσθαι τήν 
προφητείαν, δτε ι εξελθόντες οί Φαρισαίοι συμβού-
λιον κατ' αύτοΰ έλαβον, όπως αύτδν άπολέσωσιν. 'Ο 
δέ Ιησούς γνούς άνεχώρησεν εκείθεν * κα\ ήκολού
θησαν αύτψ πολλοί, κα\ έθεράπευσεν αυτούς πάντας * 

slamenlum generis in Uimen genliuin, ut apeiires 
oculos caecorura, et educercs ex vinculis illigalos, 
et de dorao carceris sedenles in lenebris? » Haec 
vero nobis, quasi circumcisis, disculienda sunt. 
Manifeste nos Evangelium a Salvaiure noslro Jesu 
banc docet propbeliam impletam fuisse, cum < Pha-
risaei exeuntes consiiium advereus eum ceperunl, 
ui eum interficerent. Quod vero Jesus sciens, se-
cessit inde: et secutae sunt eum turbae roultx, el 
cuiavit eos omnes , et praecepit eis ne mauifestum 
ipsum facerent *. · His enim additur in Evangelio : 
c llL implerelur quod diclum cst pcr Isaiaro prophe-

•Isai. XLH, 1-7. 1 Maith.,xii, '14. 
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Um dicentera : Ecce puer meus in quo complacui, Α κα\ έπετίμησεν αύτοίς, Γνα φανερδν αύτδν ποιή-
dilectus racus, quem elegit anima mea. Ponam spi-
rili im meum super eum, > et reliqua, sicut in 
propbetia referuntur. Ipse igilur essct, qui bic 
Jecob vocatur, Filius Dei unigenitus; sicut alias 
diclum est : c Magnuin tibi est vocari te filium 
meum, suscitare tribus Jacob, et faeces Israel con-
verlere *. ι Hic igitur a Palre cum inler alia haec 
audiisset: c Dedi le in testamentuin generis, in lu-
men gcntium, judicium allulit gentibus, ι ita ul j u -
dicata ratione juxta sancium Evangeliura ipsae d i -
rigerentur : liquet in nomine ejus speravisse gentes 
qu;c in eum crcdiderunt, ipsumque ad eas in lumen 
genlium venisse, ut verbi sui lumine mentis oculos 
prius caliganlibus rccluderet. Sed ctiam eduxit e 
\inculis quondam peccalorum nexibus illigalos, at-
que e domo carceris diaboli illos qui omnium Deum 
ignorantes in lenebris sedebant. Licet studioso sin-
gulasinquirere propheliae voces, reliquamque diclio-
J i e in , sicut roodo exposuimus, ad Chrislum Dei 
iransferre. 

σωσιν · ι τούτοις γάρ επιφέρεται έν τώ Εύαγγελίψ · 
ι "Ινα πληρωθή τδ £ηθέν διά Ήσαΐου του προφήτου, 
λέγοντος * Ίδού δ παίς μου, δν ήρέτισα · ό άγαπητδς 
μου, δν εύδύχησεν ή ψυχή μου * Οήσω τδ Πνεύμα μου 
έπ' αύτδν, » κα\ τά έξης, δσα δή έν τή προφητεία 
κατείλεκται. Αύτδς δ' άν ούν εΓη άν ό και Ιακώβ 
χρηματίσας, ΠαΓς ών μονογενής τού θεού· ώς έτέ-
ρωθι λέλεκται · ι Μέγα σοί έστι τοΰ κληθήναί σε 
παΐδά μου, τοΰ στήσαι τάς φυλάς Ιακώβ, καί τάς 
διασποράς τοΰ Ισραήλ έπιστρέψαι. ι Ούτος δή τοί
νυν παρά τοΰ Πατρδς άκουσας μετά τών άλλων 
({. 52 ν°) κα\ τό· ι Έδωκα σε είς διαθήκην γένους, 
είς φώς εθνών, κρίσιν εξήγαγε τοίς έθνεσιν, > ώστε 
κεκριμένψ λογισμφ κατά τδ ίερδν Εύαγγέλιον αυτά 
πολιτεύεσθαι · σαφές δ' όπως έπ\ τψ ονόματι αύτοΰ 
τά πιστεύσαντα είς αύτδν έθνη ήλπικε, κα\ όπως 
αύτψ (I) είς φώς εθνών άναδέδεικται, ώστε διά τοΰ 
φωτδς τοΰ λύγου αύτοΰ διανυγήναι(οιγήναι) τούς της 
διανοίας οφθαλμούς τών πάλαι τούτοις πεπηρωμε-
νων · άλλά κα\ έξήγαγεν έκ δεσμών τούς πρύτερον 

σειραίς τών Ιδίων αμαρτιών κατεσφιγμένους έξ οίκου τε τής τοΰ διαβύλου φυλακής τούς διά τήν περ^ 
τδν τών δλων θεδν άγνοιαν έν σκδτει καθήμενους. Πρόκειται δέ τψ φιλομαθεί έκάστην έξετάζειν τής προφη. 
τείας λέξιν, κα\ άναλδγως τοίς ύφ' ημών είρημένοις έπ\ τδν Χριστδν τού θεοΰ τά ύποπίπτοντα μεταφέοειν. 

C.APUT XXI . ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ'. 
c Estole mibi testes, et ego testis, dicit Dominus < Γένεσθέ μοι μάρτυρες, κάγώ μάρτυς, λέγει Κύ-

Deus, el puer quem elegi *. » El quis esset puer ριος ό θεδς, κα\ δ παίς δν έξελεξάμην. ι Κα\ τίς αν 
quem elegil Dominus Deus , quera et sibi tcslem ^ είη δ παίς δν έξελέξατο Κύριος δ θεδς, δν και έαυτψ 
fore prsedicat eorum qui ipsi testimonium perhibe- συγκαταλέγει μάρτυρα γενησδμενον τών αύτώ μαρ-
bunl, nisi ille, de quo et in pracedenli capilulo d i -
<:lum esl : ι Jacob puer meus, suscipiam eum, ι 
cl quae sequunlur? Qune quidem manifeste de SaJ-
vatorc Dominoque nostro Jesu prophetizata deraon-
blrata sunt. 

CAPUT X X I I . 
c Ecce ego Dominus feci terram, et horainem euper 

<am; ego manumca consolidavi ccelum, egoomni-
bus astris mandavi. Ego suscitavi eum cum justitia 
rcgcm, et omnes viae ejus rectse. Hic aediGcabit ci-
•vilaicm meam, el captiviiaiem populi convertet, 
uon prclio, neque muneribus, dicil Dominus Sa-
baolb. Sic dicit Dominus Sabaoih : LaboravitiEgy-
plus, ct negoliaiio iEtbiopuin, et Sabaim viri ex-
uclsi ad tc iransibunt, el tui erunt servi, el a lergo 1 

(e scqiicnlur vincli manicis, et adorabunt juvenes, 
ct in tc orabunt, quoniam in le Deus est, et non 
osi Dcus prater te : lu enim es Deus, et non no-
vcrainns, Dcus Israel Salvator. Erubescent et con-
iundcutur oranes qui adversanlur l i b i , et ambula-
bunt in pudore » Cbrislum Patcr suscitavit a 
morluis, conslituens eum cum juslilia regem, su-
pcr Sion coelestcm, montem sanctum ejus regnan-
tetn; ideoque suscitavjieum, postquam « oroncs viac 
vjus, ι ai i , factae sunt reclae : non est in eis pra-
vum qti id, neque perversum \ · — « Pcccatum 
enim non fceit, ncque inventus csl dohis in orc 

τυρούντων, ή ούτος περ\ ού καί έν τψ πρδ τούτου 
κεφαλαίψ έλέγετο* ι Ιακώβ δ παίς μου, άντιλήψο
μαι αύτού, ι καί τά έξης; άτινα σαφώς έπ\ τδν 
Σωτήρα κα\ Κύριον ημών Ίησοΰν άπεδείκνυτο προ-
πεφητευμένα. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΒ-. 
< Έγώ έποίησα γήν, καί άνθρωπον έπ'αυτής · έγώ 

τή χειρί μου έστερέωσα τδν ούρανδν* έγώ πάσι τοίς 
άστροις ένετειλάμην. Έγώ ήγειρα αύτδν μετά δι
καιοσύνης βασιλέα, κα\ πάσαι αί όδο\ αύτοΰ εύθείαι. 
Ούτος οικοδομήσει τήν πύλιν μου, κα\ τήν αίχμαλω
σίαν τοΰ λαοΰ μου επιστρέψει, ού μετά δώρων, ουδέ 
μετά λύτρων, είπεν Κύριος Σαβαώθ. Ούτως λέγει 
Κύριος Σαβαώθ * Έκοπίασεν Αίγυπτος, καί εμπορία 
Αιθιόπων, κα\ οΙΣαβαε\μ άνδρες υψηλοί έπ\ σέ διαβή-
σονται, κα\ σο\ έσονται δούλοι, καί όπίσω σου άκολου-
θήσουσι δεδεμένοι χειροπέδαις, κα\ διαβήσονται πρδς 
σέ, κα\ προσκυνήσουσί σοι,καΐ έν σοι προσεύξονται, 
ότι έν σο\ ό θεός έστι, και ουκ έστι θεδς πλήν σοΰ * σύ 
γάρ εί θεός, κα\ ούκ ήδειμεν, θεδς τοΰ Ισραήλ Σω
τήρ* αίσχυνθήσονται κα\ έντ,ραπήσονται πάντες οί 
αντικείμενοι σοι, καί πορεύσονται έν αισχύνη. > Χρι» 
στδν ό Πατήρ ήγειρεν έκ νεκρών τοΰ είναι αυτόν 
μετά δικαιοσύνης βασιλέα, έπ\ Σιών τδ έπουράνιον 
Ορος τδ άγιον αύτοΰ βασιλεύοντα· κα\ έτΛ τούτο γ« 
αύτδν ήγειρεν, επειδή ι πάσαι αι όδο\ αύτοΰ, » φη
σιν, t γεγόνασιν εύθείαι, μηδέν έχουσαι σκολιδν μ»4δέ 

1 Isai. X L I X , 6. * lsai. X L I I I , 10. 
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στοαγγα)ιώδεί. ι —ι Άμαρτίαν γάρ τοι ούχ έποίησεν. Α ejus «. » Hic quoque civiutcm aedificavil Dei, san-
oC5e ευρέθη δόλος έν τψ στόματι αύτού. ιΟύτος δέ χα\ 
τήν πόλιν φχοδόμησε του θεού, τήν τε έπ\ γής άγίαν 
Έκκλησίαν αύτού κα\ τήν έπουράνιον Ιερουσαλήμ· 
έτ-ιστρέψας τήν αίχμαλωσίαν τού λαοΰ αύτοΰ, τήν 
γενομένην ποτέ ύπό τόν νοητόν Ναβουχοδονόσορ, χα\ 
τάς ύπ' αυτόν δυνάμεις πονηράς · χα\ δή τήν προ-
ειρημένην αίχμαλωσίαν ύπέστρεψεν, ού λύτρα δούς 
τοίς αίχμαλωτεύσασιν, ουδέ μήν δώροις αυτούς πεί-
σας, στρατεύσας δέ κατ' αυτών κα\ δι* αγώνος αυτούς 
χειρωσάμενος, ώστε έπί τψ χατορθώματι λαμπρυ-
νάμενον φάναι · « Έγώ νενίχηκα τόν κόσμον. ι Μαρ
τυρεί (/*. 55) τούτοις τά πλήθη τών άπό τής προτέ-
ρας πλάνης έπ\ τό γινώσκειν τόν αληθή θεόν δι' αυ
τού παλίνδρομησάντων · ή λεγέτωσαν οί έκ περιτομής 

ctam in terra Ecclesiam ejus, coelesteip.que Jenr 
salem; cum converlisset captivitatem populi sui* 
quaeevenit subspiriluali Nabuchodonosor, neiariis" 
que sobdilis ei polestalibus; el sane pra*dictam ca-
plivitaiein convertit, non prelium dans cuslodienli-
btis, neque eos muneribus caplans, praeliatus vero 
advcrsus cos, et cerlamine eos dejiciens, ila u i 
ovans exclamaret: c Ego vici mundum ·. > Hacc 
coniirmat multitudo eorum qui a prislino errore ad 
veram Dei scienliam perducli sunt per eum : d i -
canl qui ex circumcisione sunt, cui convenire pos-
sinl verba hujus propbetiae, Deum manifeste conft-
tenlis. c Hi enim, ait, hi libi erunt servi, et post te 
ambulabunt, et adorabunl te, el in le orabuul, quo-

έπ\ τίνα δ' άν άρμόζοιεν τά τής μετά χείρας προφη- & niam in te est Deus, et non esl Deus prseter te. Tu 
τείας σαφώς θεόν όμολογούσης τόν προφητευδμενον · 
ι Οί δέ γάρ, ι φησί, ι κα\ οίόε σο\ έσονται δούλοι, κα\ 
όπίσω σου ακόλουθησουσι, κα\ προσκυνήσουσί σοι, 
κα\ έν σο\ προσεύξονται, δτι έν σο\ ό θεός έστι, κα\ 
ούκ έστιν άλλος πλήν σοΰ · σύ γάρ ει θεός, κα\ ούκ 
ήδειμεν, θεός τοΰ Ισραήλ Σωτήρ. ι Σαφώς γάρ τοι 
ένταΰθα ψ λέγετο τό, δτι ι ό θεός έν σοί έστι, ι 
τούτψ ττροσφωνών φησιν ό λόγος τό, t χα\ ούκ Ιστιν 
άλλος πλήν σοΰ · σύ γάρ εί θεός, κα\ ούκ ήδειμεν · » 
α κα\ έξακούεται ώς άν έκ προσώπου λεγόμενα τών 
έπεγνωκότων ένανθρωπήσαντα τόν Χριστον τοΰ θεοΰ* 
έν ώ έτύγχανεν οίκων θεός ό Πατήρ, κατά τό· ι Έγώ 
έν τώ Πατρ\, και ό Πατήρ έν έμοί· > δΓ δ κα\ μόνψ 
άν αύτώ άρμόσοι τό, ι Ούκ έστι θεός πλήν σοΰ,» ώς ^ 
άν μόνης τής τοΰ Λόγου θεότητος ηνωμένης κα\ 
άνακεκραμένης τή πατρική βασιλεία, και διά τοΰτο 
μιάς τής αμφοτέρων έπι νοούμενης δόξης τε κα\ αρ
χής · έν δέ τψ, ι Έκοπίασεν Αίγυπτος, και εμπορία 
Αιθιόπων, και οί ΣαβαεΊμ άνδρες υψηλοί έπ\ σέ δια-
βήσονται, » δηλοΰσθαι νομίζω περ\ νοητών τίνων 
αντικειμένων δυνάμεων αγώνα πρός τόν Χριστον 
άρα μένων, κα\ υποχειρίων αύτψ γεγενη μένων, ή καί 
ψυχών τοιωνδ: κατ* αρχάς μέν άντιτεινουσών τώ 
Λόγψ, ύστερον δέ ποτε τήν ύπ' αυτόν δουλείαν άνα-
δεδεγμένων έπί τή εαυτών ευεργεσία. Περί τούτων 
γέ τοι λένεσθαι νομίζω κα\ τό, ι Έσονται σοι δού
λοι, κα\ όπίσω σου άκολουθήσουσι δεδεμένοι χειροπέ-
δαις, κα\ έν σο\ προσεύξονται· ι τό δέ· < Αίσχυνθή-

enim es Deus, et neseiebamus, Deus lsrael Salva-
tor ·. ι Manifeste patet cui hxc dicantur, c quo-
niara in te est Deus, » quibus addit scrmo, c ei 
non est ueus praeler tc. Tu euim es Deus, e* ne-
sciebarous. ι Qu» audiunlur quasi ex persona dicla 
eorum qui Cbristum Dei incarnatum cognoveruni; 
in quo inbabilal Deus Pater, Juxla ilbjd : « Ego in 
Paire, et Pater in me » Ideoque huic soli conv« 
niunl illa : < Non csl Deus prseler te; » quasi sola 
Verbi deitate paterno principalui unila commisla-
que, ideoquc sola utriusque gloria et potestale gu 
bernante. His aulem, « Laboravit jEgyplus, et ne-
gotialio iEthiopuni, et Sabaim viri excelsi ad te 

, transibunt, ι ostendi existimo qunsdam adversa-
' rias spirituales potestaics qua3 adversus Cbristum 
certamen iniere, eique audienles faclae sunt, sivc 
<;uasdam aninias primum Verbo adversantes, ac 
poslea ditionem ejus amplexas propriis ipsarum bo-
nis operibus. Dc quibus ci illud dici opinor : 
« Erunt tibi servi, et a tprgo te sequentur vincti 
manicis, el in te orabunt. » Hoc vero: c ErubesceiU 
cl confundenlur omncs qui adversanlur e i , et 
ambulabunl in pudore, » prophelizatur de iis qui 
uon egere pccnilenliam , hostesqne et inimici per-
nianserunt, et verbi Cbristi jugiini supcr se ipsoe 
tollere minime voluerunt. Et baec quidem quasi ad 
Chrisii elucidationem. Citandus quippe est ille lo-
cus non taritum circumcisionis populo, sed et illis 

σονται κα\ έντραπήσονται πάντες οί αντικείμενοι ^ qui Christum quasi simpliccm bominero puiant, 
σοι, καί πορεύσονται έν αισχύνη, > προφητεύεται Ebionaeis scilicet, vcl Artemonis, vel Pauli Samo-
χερ\ τών μή μετανοησάντων, διαμεινάντων δέ salensis fautoribus. Aperle enim hoc loco Cbristi 
έχθρων κα\ πολεμίων, χαί μηδαμώς άραι έφ* έαυ- deitas male credenlibus in eum demonstratur. 
τους τόν τοΰ λίγου τοΰ Χριστού ζυγόν βεβουλημένων. Κα\ ταΰτα μέν ώς πρδς τήν τοΰ Χριστού σαφήνειαν 
άρμόσοι δ' λν παρατιθέναι τήν περικοπήν ού μόνον τοίς έκ περιτομής, άλλά καί τοίς ψιλόν άνθρωπον 
νπειληφόσι γεγονέναι τόν Σωτήρα, Έβιωναίοις, ή τοίς κατά Άρτέμωνα, χα\ τον Σαμωσατέα Παΰ-

Λον. Σαφώς γάρ και διά τούτων ή θεότης τού Χριστού τοίς περ\ αύτοΰ δυσπειθώς ίχουσιν άποδεί-
κνυται. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ Γ . CAPUT ΧΧΙΙΙ. 
ι Άκουε μου, Ιακώβ, κα\ Ισραήλ, δν έγώ καλώ · « Audi me, Jacob, el lsrael, quem ego voco : ego 

έγώ είμι πρώτος, κα\ έγώ είμι είς τόν αιώνα. Κα\ sum primus, ct cgo sum in aeternum. Et roanus 
ή χείρ μου έθεμελίωσε την γήν, χα\ ή δεξιά μου roea fundavil terraro , et dextcra mea consolidavil, 

1 Isai. t m , 9. 1 Joan. xvi, b5. 3 Isai. XLV, 15, 1u. * Joan. xiv, 11. 
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eoelos. Vocabo eos, et stabunt simul, et congrega- Α έστερέωσε τδν ούρανόν καλέσω έγώ αυτούς άμα, χα\ 
buntur omnes, et audient; quis eis anminiiavit hacc ? 
Dominus, qui diligit te , fecit voluntatera tuam in 
Babylone, ut lolleret semen Cbaldaeorum. Ego lo-
cuttis sum, el ego vocavi. Duxi eum el direxi viam 
ejus : adducite ad me et audite b»c : non ab initio 
in occullo locutus sum : quando fiebat, illic erara. 
El nunc Dominus Domiuus misit me , et Spiritus 
ejus ! . ι Unus cumsit qui in boc loco loquitur, quis 
alius esset c Dominus qui fecil ccelum et Grmavit 
illud, et fundavit terram, ι quique d i c i l : c Ego sum 
primus et ego sum in aeternum ; > adjiciens in iis 
quae sequuntur, juxta omnesqui divinamScripturam 
interpreiati sunt, illud : c Et nunc Dominus Deus 
ndsil me et Spirilus ejtis.iac sanclum Dei Yerbiim, 

στήσονται κα\ συναχθήσονται, καί άκούσονται. Τίς 
αύτοίς άνήγγειλεν ταύτα; Χ Κύριος αγαπών σε 
έποίησε τδ θίλημά σου έπ\ Βαβυλώνα, τού άραι 
σπέρμα Χαλδαίων. Έγώ έλάλησα, κα\ έγώ έκάλεσα· 
ήγαγον αύτδν, κα\ εύώδωσα τήν όδδν αύτού · προσ
αγάγετε πρδς μέ, κα\ ακούσατε ταύτα · ούκ άπ* αρ
χής έν κρυφή λελάληκα · ήνίκα έγένετο εκεί ήμην · 
κα\ νύν Κύριος Κύριος απέστειλε με, και τό Πνεύμα 
αύτού. ι Ένδς δντος τού ταύτα έν τή περικοπή λέ
γοντος προσώπου, τίς δ* άν άλλος είη < Κύριος ό ποιή-
σας τδν ούρανδν κα\ πήξας αύτδν, και στερεώσας 
τήν γήν, ι ό λέγων · < Έγώ είμι πρώτος, και έγώ 
είμι είς τδν αιώνα, ι κα\ έπιφέρων έν τοίς έςής, κατά 
πάντας τούς έρμηνεύσαντας τήν θείαν Γραφήν, τδ, 

qui post increalum initium creaturarum omnium Β f Κα\ νύν Κύριος ό θεδς άπέσταλκέ με, κα\ τδ 
prirous Dcus nominatus esl, de quo et alias scri-
plum est : « Misit Ycrbum ejus et curavil eos ? > 
lpse enim est ι per quem omnia facla sunt, in cce-
lesiibus el in lerrestribus, sivc visibilia , sive invi-
sibilia; ι quem et misit Domtnus Deus Patcr, et 
cvoi eo Spirilum sanctum, ad aedificandam gcneris 
bominum salutcm? Atque baec Judaeis aple dici pos-
scnt, cum doceanl alium esse Dominum qui omnia 
creavit preteromniumDeum, aquo se miss-jm con-
filetur, dicens: c Et nunc Dominus misit me. ι 
Ipse eniro esset cui precipiens in mundi creatione 
dicit Pater : < Fiat lux, et fiant haec et i l la ; » 
alque illud : < Faciamus bominem ad similiiudincm 
nostram. > Quare ct in Psalmis scribilur illud : 

Πνεύμα αύτού, > ή δ ιερός τού θεού Λόγος, ό μετά 
τήν άγένητον αρχήν τών γενητών απάντων πρώτος 
θεδς ονομαζόμενος, περ\ ού και άλλαχόσε γέγραπται" 
< Απέστειλε τδν Λόγον αύτ*ον κα\ ίάσατο αυτούς; ι 
Αύτδς γάρ έστιν ό c δι* ού τ*ά πάντα έγένετο, τά τε 
έν τοίς ούρανοίς κα\ τά έπ\ τής γής, είτε ορατά είτε 
αόρατα · > δν και απέστειλε Κύριος ό·θεδς ό Πατήρ, 
σύν αύτψ δέ κα\ τδ άγιον Πνεύμα, οίκονομήσοντα τά 
υπέρ τής ανθρώπων σωτηρίας. ΕΓη δ* άν άρμόζον 
ώς πρδς Ιουδαίους τδ (5ητδν, διδάσκον έτερον είναι 
Κύριον τδν δημιουργήσαντα τά πάντα παρά τδν τών 
δλων θεδν, ύφ' ού άπεστάλθαι ομολογεί, λέγων · 
c Και νύν Κύριος άπέσταλκέ με* ι αύτδς δ* άν είη 
ψ προστάττων έν τή κοσμοποιία φησ\ν ό Πατήρ τδ, 

ι Ipse dixi l , et facta sunt, ipse mandavit et creata C c Γενηθήτω φώς, κα\ γενηθήτω τάδε κα\ τάδε · > καί 
sunt. ι Aperle enim conslat quod praccipiens ali- τδ, ι Ποιήσωμεν άνθρωπον κατ* είκόνα ήμετέραν * ι 
quid el loquens alii ac sibimetipsi praecipit et im- ταύτην(η) γάρ κα\ έν Ψαλμοίς άναγέγραπται τδ , 
perat. Singula vero bujusce loci verba iuquirere t "Οτι αύτδς είπε, κα\ έγενήθησαν αύτδς ένετεί-
non prasenlis esl operis. λατο, κα\ έκτίσθησαν. > Πρόδηλον γάρ, ώς ό εντελ
λόμενος τι κα\ λέγων έτέρψ παρ* έαυτδν εντέλλεται τε κα\ προστάττει. Έκάστην μέντοι γε λέξιν 
τής περικοπής έξετάζειν ού τής παρούσης έστΊν πραγματείας. 

CAPUT XXIV. 

ι Audite me, insulae, et altendite, gentes : Pcr 
tempus raultum consistei, dicit Dominus : ab ulero 
malris meae vocavit nomea meum, et posuil os 
Dieura quasi gladium acutum; et sub tegumenlo 
manus suae occultavit me; et dixit mibi : Servus 
meus es lu , Israel, quia in te gloriabor. F.t ego 
d i x i : Iuvacuum laboravi, sine causa, et vane for-
littidinem meam constimpsi; ergo judicium meum 
cum Domino, et opusmeumcum Deo meo. Et nunc 
dicit Dominus, formans me ex ulero scrvura sibi, 
ut reducam Jacob ad eum, el Israel. Congregabor 
et glorificabor 111 oculis Domini, et Deus meus fa-
ctusest fortitudo mea. Et d ix i t : Magnum est tibi ut 
813 mibi servus ad suscitandas tribus Jacob, et faices 
Israelconvertendas. Eccc dedi te in tcstamentum ge-
neris, in lucein gentium, ut sis salus mea usqae 
ad extremum terrac. HJEC dicit Dominus redemplor 
luus, Deus Israel : Sanclificale eum qui parvi facit 
animam suam, quem abominantur gcntes, servi do-

4 Isai. XLvni, 12-16. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ'. 
ι Ακούσατε μου, νήσοι, κα\προσέχετε, έθνη· Διά 

χρόνου πολλού στήσεται, λέγει Κύριος· έκ κοιλίας 
μητρδς μου έκάλεσε τδ δνομά μου · και έθηκε τό 
στόμα μου ώς μάχαιραν όξείαν · κα\ ύπδ τήν σκέπην 
τής χειρδς αύτού έκρυψε με · καί είπε μοι · Δούλος 
μ ο υ ε ί σ ύ , Ισραήλ, κα\ έν σο\ δοξασθήσομαι* κα\ 

1 έγώ είπα · Κενώς έκοπίασα, είς μάταιον και είς 
ουδέν έδωκα τήν ίσχύν μου · διά τούτο ή κρίσις μου 
παρά Κυρίψ, κα\ ό πόνος μου εναντίον τού θεού μου. 
Κα\ νύν ούτως λέγει Κύριος, ό πλάσας με έκ κοιλίας 
δούλον έαυτψ, τοΰ συναγαγείν τδν Ιακώβ πρδς αυτόν 
κα\ τδν Ισραήλ · συναχθήσομαι κα\ δοξασθήσομαι 
εναντίον Κυρίου , κα\ ό θεός μου έσται μοι ίσχύς · 
κα\ είπε · Μέγα σοί έστι τοΰ κληθήναί σε παίδά μου, 
τοΰ στήσαι τάς φυλάς Ιακώβ , κα\ τάς διασποράς 
τοΰ Ισραήλ έπιστρέψαι · ίδού τέθεικά σε είς δια
θήκην γένους, είς φώς εθνών, τοΰ εΐναί σε εις σω
τηρίαν έως έσχατου τής γής. Ούτως λέγει Κύριος, ό 
^υσάμενός σε, ό θεδς Ισραήλ- Αγιάσατε τδν φαυλί-
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ζοντα τήν ψυχήν αύτοΰ, τδν,βδελυσσόμενον ύπδ τών Α minanlium. Reges vidcbunt e\im et exsurgentprinci-
έθνών τών δούλων τών αρχόντων.Βασιλείς δψονται αύ 
τδν, καΐάναστήσονται άρχοντες, κα\ προσκυνήσουσιν 
αύτφ Ενεκεν Κυρίου· δτι πιστός έστιν ό άγιος Ισραήλ, 
κα* έξελεξάμην σε. Ούτως λέγει Κύριος· Καιρψ δεκτφ 
έπήκουσά σου, καί έν ήμερα σωτηρίας έβοήθησά σοι, 
καί έπλασα σε, κα\ έδωκα σε είς διαθήκην εθνών τοΰ 
καταστήσαι τήν γήν, κα\ κληρονομήσαι κληρονομίας 
έρημους, λέγοντα τοίς έν δεσμοίς · Εξέλθετε, κα\ τοίς 
έν τφ σκότει, άνακαλυφθήναι, κα\έν πάσαις ταίς όδοίς 
βοσκηθήσονται, καί έν πάσαις ταίς τρίβοις ή νομή 
αυτών · ού πεινάσουσιν , ουδέ διψήσουσιν, ουδέ πα
τάξει αυτούς καύσων, ουδέ ό ήλιος · άλλ* ό ελεών 
αυτούς παρακαλέσει αυτούς, κα\ διά πηγών υδά
των άξει αυτούς, κα\ θήσω πάν δρος είς όδδν, καί 

pes,et adorabunt eum propter Dominum; quia Odclis 
est Sanctus Israel, et elegi te. Ha?c dicit Dominus : 
In lemporeplaciloexaudivi te, e t in diesalutis auxi-
Ualus sum t ib i : et servavi te, et dedi lein focdus po-
puli, ul suscitares terram, et possidercs bxrediiales 
dissipalas; ut diceros bis qui vincli sunt : Eii te, ct 
bis qui in tenebris : Revelainini. Super omnes vias 
pascenlur, el in omnibus planis pascua eorura. Non 
esurient, neque sitient, et non p. rcuticl eos aestus 
et so l : quia miseralor eoruni regct eos, ct ad fun-
tes aquarum potabit eos. Et ponain oumcs montes 
meos in viam, et omncm semilam eis in pascua 
Verisimile est opinari Hebracos sibi bujuspropbe-
tiae verba dici, scilicet : c Et dixil mihi : Servus 

πάσαν τρίβον είς βόσκημα αύτοίς. · Είκδς τούς β meus es t u , Israel, et in le gloriabor. ι Non islis 
έκ περιτομής οίεσθαι περ\ εαυτών είρήσθαι τά έν 
τή προφητεία , έπείπερ λέλεκται · c Κα\ εΤπέ μοι · 
Δούλος μου εί σύ, Ισραήλ, κα\ έν σοί ένδοξασθήσο-
μαι · ι πρδς δέ τώ μή άρμοζε ιν ( f. 54) αύτοίς τάς 
λέξε'-c σαφώς άποδείκνυται κα\ άπδ τών έξης, δτι δή 
περ\ έτερου Ισραήλ τά λεγόμενα προφητεύεται· 
γέγραπται γάρ* c Κα\ νΰν ούτως λέγει Κύριος ό 
πλάσας με έκ κοιλίας όούλον έαυτψ τοΰ συναγαγείν 
τδν Ιακώβ κα\ τδν Ισραήλ πρδς αυτόν · κα\ πάλιν 
ειπέ μοι * Μέγα σοί έστιν τδ κληθήναί σε παίδά μου, 
τοΰ στήσαι τάς φυλάς τοΰ Ιακώβ κα\ τάς διασποράς 
τοΰ Ισραήλ έπιστρέψαι.ι *Αλλά κα\τό· c *1δού τέθεικά 
σε είς φώς εθνών, τοΰ είναί σε είς σωτηρίαν έως 
έσχατου τής γής, ι παράδοξόν τινα κα\ θαυμαστό ν 

vero baec convenire demonstrant quse sequuntur, et 
ad alium Israel spectare; scriptum est enim : < Et 
nunc sic dicit Dominus, formans nie ex utero ser-
vum sibi, ut reducam Jacob ad eum, et Israel. Et 
lursus dixit mih i : Magnum tibi est vocari fllium 
meum, ad suscilandas tribus Jacob, cl faeces lsrael 
converiendas. > Sed et iilud : c Ecce dedi te in In-
ceni gentium, ut sis salus mea usque ad extremum 
terroe, ι admirabileru queindam et prodigiosum fore 
demonsirat eum de quo sermo babelur. Quis au-
tem hic esset, nisi Dominus noster Jesus Cbristus , 
qui jam prius in iis quae supra rclala sunt ,* Jacob 
et Israel manifeslalus est dicens : « Jacobj puer 
meus, suscipiam eum, et Israel clectus meus 

ύποφαίνει τδν περ\ ού ό λόγος. Τίς δ* άν ούτος είη ή Q s u s c e p i t eum anima mea? ι Hic enim qft solue 
δ Κύριος ημών Ιησούς Χριστός, ό κα\ ήδη πρότερον v e r e v i d e n s D e u m p a l r e m , Ιι 
έν τοίς ανωτέρω Ιακώβ χρηματίσας κα\ Ισραήλ διά 
τοΰ* ι Ιακώβ ό παίς μου, άντιλήψομαι αύτοΰ, Ισραήλ 
ό εκλεκτός μου, προσεδέξατο αύτδν ή ψυχή μου; ι 
Ούτος γάρ έστιν δ μόνος κατ* άλήθειαν δρών θεδν 
τδν Πατέρα, Ισραήλ μέν ονομαζόμενος, δπερ ερμη
νεύεται « ορών τδν θεδν, > κατ* έπίνοιαν αύτοΰ τής 
θεότητος · Ιακώβ δέ, δπερ έστ*ι c πτερνιστής, ι καθ* δ 
ένανθρωπήσας κατηγωνίσατο πάσας τάς άντικειμένας 
δυνάμεις. "Ορα δέ εί μή συν^δουσιν άλλήλαις αί 
περικοπα\, ή τε μετά χείρας, κα*ι έν ή έλέγετο τ δ , 
« Ιακώβ δ παίς μου · είς τδν Χριστδν άναφερόμενον · 
ώς γάρ τοι εκεί τδ ι Ιακώβ δ παίς μου ι είρηται, 
ούτως ένθάδε τδ c μέγα σοί έστι τοΰ κληθήναί σε 

Israel quidem nomina-
lus, quod inierprelalur videns Deum, juxla divini-
talis suae^sensum ; Jacob autem, id est luctator , 
quoniara iocarnalus omnes adversarias debellavii 
potestales. Attende enim quomudo consentiant in-
ter se prophetice; baec quidem, de qua nunc sermo 
babetur, el in qua dicitur illud, t Jacob lilius meus,». 
quod ad Christum spcctal; sicut enim illic c Jacoh 
puer meus » dicitur, ita bic « Magnum tibi esl vo-
cari te filium uieum ; > et sicut illic, < israel eleclus 
meus ι dicilur, ita hic, c quia fidelis est sanctus 
lsrael, et elegi te. > Rursusque illic dicitur: c Dedi 
te in testamentum generis, in luraen genlium , u l 

παίδά μου · · κα\ ώς εκείτο,«*1σραήλ ό εκλεκτός μου · Ι> aPenres oculos cscorum , et educeres de conclu-
sione vinctos, de domo carceris sedentes in tene-
bris; » in praesenie vero prophetia : ι Ecce dedi lo 

λέλεκται, ούτως ένθάδε τδ, ι ότι πιστός έστιν ό άγιος 
Ισραήλ, καί έξελεξάμην σε. ι Πάλιν τε αύ εκεί μέν 
είρηται· ι "Εδωκα σε είς διαθήκην γένους, είς φώς 
εθνών, άνοιξαt οφθαλμούς τυφλών, έξαγαγείν έκ 
δεσμών δεδεμένους, κα\ έξ οίκου φυλακής καθήμενους 
εν σκότει · » έν δέ τή μετά χείρας· < Ίδού τέθεικά σε 
είς φώς εθνών, τοΰ καταστήσαι τήν γήν, κα*ι κληρο
νομήσαι κληρονομίαν έρημου , λέγοντα τοίς έν 
δεσμοίς * Εξέλθετε, κα\ τοίς έν τφ σκότει * 'Ανα-
χαλύφθητε. ι "Οτι μέν ούν ούόεν\ άλλω ή μόνφ 
τφ Σωτήρι ημών αρμόζει τά έν ταίς προκειμέναις 

in lucem genlium, ut suscitares terram, et posside-
res bacrediiates dissipalas; ul diceres bis qui vincii 
sunt : Exite, et bis qui in tenebris : Revelamini. ι 
Quod quidem nulli alii ac soli Salvatori nostro 
conveniunt ilise propbetise, manifeslum fiel mul l i -
tudini gentium quai in eum alque per eum in om-
nium Deum speraverunt, quibus a Patre constitutus 
est in lumen. Ait igitur, 4 ut suscitares lerram , » 
scilicet ad animam prius lumultu et procella agita-

Miai. XLIX, 4-11. 
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tttoi in pacem et tranquillilalem reaucendam; sed et j 
c ut possideres baerediiates dissipatas , > gentittm 
videlicet Ecclesiam; quam aute ipsius incarnalio-
nem deserlam, quasi baereditatem accepit ab illo 
quri dixit e i : c Pete a me, et dabo tibi genles h&re-
diiatam tuara 4 . » Hic antem juxia prophetiam de 
ae ipso, eos qui in vinculis eraiit, exire jussit. Sane 
eitim Lazaro, quem fasciis jam redimilum alque in 
sepulcro a quatriduo deposilum viderat, ut liber 
exirel imperavit, dicens : < Lazare,' veni foras f . » 
Necnon ratione aliqua ad filiara Abrahami, quatn 
conslrinxerat Salanas decem et oclo ajinos, quam-
que pristina infirmitate liberatam , incolumem di-
misit. Caeterum, ubique iis qui peccatorum vinculis 
irapediebantur, priorum suaruni iniquitalujn mis-
sionem concessit, prout solus poteslalem habens ' 
dimiltendi peccala. Quibus nunc quoque doclriiu 
•ua imperat ut, ruptis prioribus viuculis, egredian-
lnr, unicuique diclilans : c Ecce sanus faclus es : 
jam noli pcccare *. » Praeterea nunc adhuc igno-
ranliae et malitiae tencbris obscuratis praecipit ut 
revelentur, quippe qui Verbum Dei est, pracordia 
et renes inquirens, cordisquc cogitationum et sen-
lentiarum indagator. Verum ut qtiam brevissime iis 
tacumbamus, pracedentia verba iis quse de Christo 
dicta sunl acconwiodantes , alque ab initio resu-
nienles, nostram de illis interprctationem profere-
niue. In mullis igitur circumcisionis populo aperte 
inanifestatus, cura nomine §ive Jacob , sive Is-
rael vocatur, in praseuti non ad eos prophelizat, 
sed insulas et gentes ad audienda quae dictu-
rus est 'convocat; eslque ibi promissio Ghristi 
dictade vocalione omnino olini infidelium, alquc a 
pietate in Deum alienarum genlium, quarum alioe 
iieminantur insulae , animae scilicet quae olim 
qtiodam modo marilimis vitse procellis, agitatis-
que iniquilatis fluclibus jactabanlur. Quid de iis 
»fi intelligendum ipse nos docel Dominus, dicens : 
« Ex ulero matris meae vocavit nomcn meum; ι 
qtiod et aperte de Chrisio, ipsnis enim sunt haec 
verba, quae ex Evangelii scriptura didieimus. Inscio 
enim Josepb Mariam concepisse cum apparursset 
Gabriet, paternae minister voluotatis, in somniis 
inter caetera hxc ait : c Pariet autem filium, et 
voeabis nomen ejus Jesum: ipse enim salvum faciet £ 
populuin suum *. > Adjicitque in prophelia : « Et 
posuit os meum quasi gladium aculum ; » rursus-
que : < Posuit me quasi sagiltjin electani. » — 
• Verbum enim Doniini esi efficax et penetrabilius 
omni gladio ancipiti, el perlingens usque ad divi-
eionem aniinse ac spirilus 8 , ι ut divinus oslendit 
Apostolus. Haec quoque ipsi goli aplissime conve-
niunt, obedicnti facto Patri usque ad mortem, seili-
eel: c Servus meus e& lu , lsrael, el in te gloria-
bor. > lllud vero: c Εί ego d i x i : lu vacuum labo-
ravi, > et quie sequunlur, ad Salvalorem speclant, 
propter. paucitaieui eorura qui secunduia Evange-

PARS I I I . — EXEGETICA. «23« 
προφητείαις, δήλον έσται τοΤς έτιστήσασιν τώ 
πλήθει τών εις αύτδν κα\ δι' αύτοΰ έπ\ τδν τών 
δλων θεδν ήλπικότων εθνών, οΤς ύπδ τοΰ Πατρδς 
ετέθη είς φώς· φησίνδέ, ι τοΰ καταστήσαι τήν γήν,» 
τοΰτ' Ιστι τήν έν θόρυβοι; κα\ άκαταστασίαις πάλαι 
τυγχάνουσαν ψυχήν είς τήν κατά φύσιν εύστάθειαν 
κα\ καταστολήν άγαγεϊν · άλλά καί « τοΰ κληρονομή-
σαι κληρονομίαν έρημου, ι τήν έξ εθνών Έκκλησίαν 
δηλών · ήν πρδ τής αύτοΰ παρουσίας Ιρημον τυγχά
νουσαν, κληρονομίαν είληφε παρά τοΰ είπδντος αύ
τ φ · c ΑΓτησαι παρ' έμού, κα\ δώσω σοι έθνη τήν 
κληρονομίαν σου. ι Ούτος δέ κατά τήν περι αύτοΰ 
προφητείαν τοίς έν δεσμοϊς εΓρηκεν έξελθεϊν προ-
χείρως μέν ώς έπ\ τοΰ Λαζάρου, δν κειρίαις καταδε-
δεμένον κα\ έν μνήματι τέταρταιον τυγχάνοντα, 
είπών · ι Λάζαρε, δεύρο έξω, » ελεύθερον άφήκεν 
ύπάγειν · κα\ έν μέρει δέ διανοίας έπ\ τής θυγατρδς 
Αβραάμ, ήν έδησεν ό Σατανάς δέκα κα\ δκτώ Ετεσιν, 
ήν καί αυτήν τής ασθενείας άπαλλάξας σώαν απ
έλυσε * καθόλου δέ, δπηνίκα πάσι τοίς σειραίς τών 
ίδιων αμαρτιών έσφιγμένοις άφεσιν τών προτέρων 
αμαρτημάτων παρέσχετο, οΤα δή μόνος (έχων) έξου
σίαν άφιέναι αμαρτίας· οίς έτι κα\ νΰν (/*. 54 ν°) διά 
τής αύτοΰ διδασκαλίας παρακελεύεται τών προτέρων 
δεσμών έξελθεϊν, λέγων έφ* έκάστφ τδ, c "Ιόε, υγιής 
γέγονας, μηκέτι άμάρτανε. ι Έ π \ τούτοις έτι κα\ 
νΰν τοϊς είσέτι αγνοίας τε καί πονηρίας κατορω-
ρυγμένοις άνακαλυφθήναι προστάττει, άτε Λόγος 
υπάρχων θεοΰ, καρδίας τε έτάζων και νεφρούς, καί 
κριτικός ενθυμήσεων κα\ εννοιών καρδίας. Ι ν α δέ ώς 
ένι μάλιστα συντόμως διαδράμωμεν, κα\ τά πρδ 
τούτων έφαρμόζοντες τοις περ\ Χρίστου λεγομένοις, 
άναλαβόντες έξ ύπαρχής κα\ τήν τούτων ύπόνοιαν 
ημών έκθησόμεθα. Έν πολλοίς δή σαφώς τφ έκ περι
τομή ς λαψ προσομιλήσας, δτε και έξ ονόματος 
ήτοι τδν Ιακώβ ήτοι τδν Ισραήλ ανακαλείται, έπ\ 
τοΰ παρόντος ού πρδς εκείνους ποιείται τήν προφη
τείαν, άλλά γάρ νήσους κα\ έθνη έπ\ τήν άκρόασιν 
τών λεχθησομένων παρακαλεί· κα\ έστι γε ένταΰθα 
ή ύπόσχεσις τοΰ Κυρίου λεγομένη περί τής κλήσεως 
τών πρότερον απίστων πάντη κα\ αλλότριων τής 
θεοσεβείας εθνών, ών έν μέρει νοούνται καί αί λεγό^ 
μεναι νήσοι, ψυχα\ όσαι τδ πάλαι πρότερον τινα τρό
πον ύπδ θαλαττίων τών κατά τδν βίον τρικυμιών καν 
τών κατά τής κακίας άλμυρωτάτων κατεκλύζοντο 
γευμάτων. Τίνα ούν ταύτας ό Κύριος αυτός περί 
έαυτοΰ διδάσκει κατανοητέον * c Έκ κοιλίας, ι φησ\, 
c μητρός μου έκάλεσε τό δνομά μου * ι δ κα\ σαφώς 
έπ\ τοΰ Χριστού · αύτοΰ γάρ τοι τυγχάνουσιν οι λόγοι, 
ούς έκ τής τοΰ Ευαγγελίου γραφής μεμαθήκαμεν. 
Άγνοοΰντι γάρ τψ Ιωσήφ περί τής συλλήψεως τής 
Μαρίας έπιστάς ό Γαβριήλ, διάκονος ών τού πατρικού 
βουλήματος, κατ' δναρ είπε μεθ* έτερα καί τό· ιΥέ-
ξεται δέ υίδν, κα\ καλέσεις τδ δνομα αύτοΰ Ίησοΰν · 
αύτδς γάρ σώσει τδν λαδν αύτοΰ · ι επιφέρει δ' έν τή 
προφητεία λέγων, ότι ι ΚαΊ έθηκε τδ στόμα μου ώς 
μάχαιραν όξείαν · > κα\ πάλιν · ι Έθηκέ με ώς βέλος 

1 Psal, ιι, 8. »Joan. χι, 45. «Joan. ν , 14. k Matlh. ι, 21. · Ifcor. ιν, 12 
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έχλεκτόν. ι—ι Ό γάρ Αόγος θεοΰ τυγχάνει ενεργής, * ^ Kuni ejus vivunt. El quoniaiu c non venlt nUr *a per-
Ιστι c καί τομώτερος υπέρ πάσαν μάχαιραν δίστομον 
δι ικνού μένος άχρ» μερισμού ψυχής κσΛ πνεύματος, ι 
ώς ό θεσπέσιος έδίόαξεν Απόστολος. Εύλογώτατα β* άν 
αύτψ μόνφ λεχθεί η ύπηκόφ γενομένφ τφ Πατρί μέ
χρι κσΛ θανάτου τό* ι Δούλος μου εΐ σύ, Ισραήλ, κα\ 
έν σοι ένόοξασθήσομαι · ι τό δέ · c ΚαΊ έγώ είπα · 
Κενώς έκοπίασα, ι χα\ τά έξης, λέγοιτ' άν ύπό τού 
Σωτήρος διά τό σπάνιον τών χατά τό Εύαγγέλιον 
αύτοΰ β ιού ν των. Κα\ έπειδήπερ c ούχ ήλθεν εί μή 
ι ίς τά πρόβατα τά άπολωλότα οΓχου Ισραήλ, ι καλώς 
προηγουμένως μέν λέγεται έπιδεδημηκέναι, < τού 
στησαι τάς φυλάς Ιακώβ , και τήν διασποράν τού 
Ισραήλ έπιστρέψαι* > επομένως δέ, διάτό μή παρα-
δέξασθαι αυτόν τούς έξ εκείνων πάντας, επιφέρεται 

ditas oves domus Israel, ι recte memoralur praeci-
pue in mundum venisse c ad suscitandas tribut 
Jacob et faeces Israel convertendas. κ Dein , cura 
inler istos omnes non euro accepissent, subjicii 
quasi ad seipsum : t Ecce dedi te in lucem gen-
tium, ut sis salus mea usque ad exlremuni lerwe.» 
Jubet nos ροεί baee Doroinus Deus el Pater, qui l i -
beravit eum ab omnibus ei advers&nlibus, sanctifl* 
care eum, dicens : c Sanctificale qui parvi fecil 
animam suam. > Hic enim quam verissinie panri 
duxit animam suam, c exinaniens semeiipsuni, et 
factus pro nobis roaledictum; el peccata nostra 
suscipiens humiliavit semetipsum usque ad mor-
tem, mortem autem crucie *. > Addit deindc, 

ώςπρός αυτόν ι Ίδού τέθεικά σε είς φώς εθνών, τοΰ β ι quem abominantur gcntcs, servi dominantium. ι 
•Τναί σε είς σωτηρίαν έως έσχατου τής γής. ι Προσ
τάττει δέ ήμίν μετά ταΰτα Κύριος ό Θεός κα\ Πατήρ, 
δ φυσάμενος αυτόν άπό πάντων τών έπισυναχθέντων 
χατ' αύτοΰ, άγιάζειν αυτόν, λέγων · ι * Αγιάσατε τόν 
φαυλίζοντα τήν ψυχήν αύτοΰ · οίτος γάρ ώς αληθώς 
έφαύλβσε τήν ψυχήν έαυτοΰ, ι κενώσας εαυτόν, και 
γενόμενος υπέρ ημών κατάρα· κα\ τάς αμαρτία; τάς 
ημετέρας άναλαβών, αίσχύνης γε μέχρι θανάτου κα\ 
Θανάτου σταυρού καταφρονήσας. ι Μετά ταΰτά φησι 
τδν ι βδελυσσόμενον ύπδ τών εθνών τών δούλων τών 
αρχόντων · > κα\ δή σαφές όπως οί τοίς άρχουσι τοΰ 
αίώνός τούτου δεδουλωμένοι ού μόνον ((. 55) κατά τδν 

Manifesium quippe est quod hujus ssecuH principi-
bus servientes, non tantum in passionis ejus tem-
pore maledixerunt ei dicenies: c Gravisesi nobis 
etiam ad videnduin *,» sed et nunc maledicunt, 
ejus doctrinae obsistere conantes. Ilunc igiturDo-
minus sanctificare jubet, praeclaram ejus praesen-
liam pnenunlians. Quod auiem de gentium voca-
tione propbetizans sermo reliqua profert propht-
tiae, ab bis verbis : « Dedi te in foedus gemium, » 
et quae sequuniur, quae quidem fusius investigare, 
CUDI magis spirilualiter el juxta solam inleUigea-
tiam dicta sint, non praesenlis operis eet. 

καιρόν τοΰ πάθους αύτοΰ έβδελύξαντο αύτδν είπόντες* ι Και βαρύς ήμϊν έστι κα\ βλεπόμενος, ι άλλ' έτι κα\ 
νΰν βδελύσσονται, άνατρέπειν αύτοΰ τήν διδασκαλίαν πειρώμενοι. Τούτον ούν ό Κύριος άγιάζειν προστάττει, 
τήν ένδοξον αύτοΰ παρουσίαν προσημαίνων.'"Οτι δέ περ\ τής έξ εθνών κλήσεως προθεσπίζο>ν δ λόγος τήν έξης 
επιφέρει προφητείαν, τήν άπδ τοΰ* c "Εδωκα σε είς διαθήκην εθνών, > κα\τά έξης, άπερ έπιπλείον βασανίζειν 
πνευματικώτερα δντα, και κατά μόνην διάνοιαν αποδιδόμενα, ού τής παρούσης πραγματείας τυγχάνει. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΚΕ*. C CAPUT XXV. 
« Ούτως λέγει Κύριος * Ποίον τοΰτο τδ β ι βλ ίο ν τοΰ c Sic dicit Dominus : Qualis est bic liber repudii 

άποστασίου τής μητρδς υμών, φ έξαπέστειλα αυτήν ; 
ή τίνι ύπόχρεφ πέπρακα υμάς; Ίδού ταίς άμαρτίαις 
υμών έπράθητε, κα\ ταίς άνομίαις υμών έξαπέστειλα 
τήν μητέρα υμών διότι ήλθον, κα\ ούκ ήν άνθρωπος 
δ υπακούων · μή ούκ Ισχύει ή χείρ μου τοΰ ^ύσασθαι; 
ή ούκ ίσχύει τοΰ έξελέσθαι; Ίδού τφ έλεγμφ μου 
έξερημώσω τήν θάλασσαν, κα\ θήσω ποταμούς έρη
μους, κα\ ξηρανθήσονται οί ίχθύες αυτών άπό τοΰ 
μή είναι ύδωρ, κα\ άποθανοΰνται έν δίψει. Ενδύσω 
τδν ούρανδν σκότος, καί ώς σάκκον θήσω τδ περιβό
λαιον αύτοΰ. Κύριος Κύριος δίδωσί μοι γλώσσαν παι
δείας-, τοΰ γνώναι ήνίκα δεί είπείν λόγον · έθηκέ μοι 
πρωΐ, πρωί προσέθηκέ μοι ώτίον άκούειν, και ή παι-

malris vestrae, quo dimisi eam ? Aut cui debitori 
vendidi vos7 Ecce peccatis vestris venditi estis, et 
iniquitatibus vestris emisi mairem vesiram : quo-
niam veni, et non erat bomo qui audirel. Nunquid 
nonpotest manus mea liberare ? aul nunquid noa. 
possum eripere? Ecce in increpatione mea deser-
lum faciam mare : ponam flumina in siccum; coin-
putrescent pisces sine aqua, et morienlur in sifc 
Induam coelos lenebris^et saccuui ponam op.erimcn-
tum eorum. Dominus Dominus dedil mibi linguam 
eruditam,ul sciam usqpequo oporteat dicere verbum. 
Erigit mane, mane erigit mihi aurem, ut audiain 
quasi magislrum. Qominus Deus aperuil mihi au-

δεία Κυρίου ανοίγει μου τά ώτα. Έγώδέ ούκ άπειθώ D r e n i j e g 0 aulem non conlumax sum, neque conira-
ούδέ αντιλέγω · τδν νώτόν μου έδωκα είς μάστιγας, 
τάς δέ σιαγόνας μου είς Ραπίσματα, τδ δέ πρόσ
ωπον μου ούκ άπέστρεψαάπδ αίσχύνης έμπτυσμάτων 
κα\ Κύριος Κύριος βοηθός μου έγενήθη · διά τοΰτο 
ούκ ένετράπην, άλλ' έθηκα τδ πρόσωπον μου ώς έτέ-
ραν (στερεάν) π έ τ ρ α ν καί έγνων, ότι ού μή αίσχυνθώ, 
δτι εγγίζει μοι ό δικαιώσας με · τίς ό κρινόμενος μοι; 
έγγισάτω. Ιδού Κύριος Κύριος βοηθεί μοι* τίς κακώ-

dico : tergum ipeum dedi in flageUa, et maxiilat 
mcas in alapa*; faciem vero meam non averli a pro-
bro sputorum. Domiuus Deus auxiliator meus factu* . 
est: ideo non sum confusus; ideo posuifaciem meam 
ut petram duriesimam, etscio quoniamnon confun-
dar. Juxta est qui justificat me : quis contradicev 
mihi ? Accedai ad me. Ecce Dominua Deus auxitia-
ior meus : quis esl qui condemnet raeTEcce oraitta. 

1 GaL ιιι, i l \ Hebr. xn, 2 ; Phil. n, 3. » S>p. n , 1$. 
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vos nuasi vestimemiini veteraecetis, tinea comedet Α μ*; Ίδού πάντες ύμείς ώς ίματίον παλακωθή-
vos. Quis ex vobis timens Dominum ? audial voeem 
eervi. ejus. Ambuianles in teiiebris, et non esi eis 
lux , confidile in nomine Domini, et innilimtm Deo 
veslro. Ecce omnes vos ignem incenditis, corrobo-
ratis flamraam. Ambulate in lumine ignis vesiri, «t 
fiamnia quam acceodistis. Propler iue facta sunt 
haec vobis, in tristilia dormietis ι Maoifeste Ver-
bi divinitas iis quae retuliraus ostenditur, ei quo-
niam inearnationi suae praeexsisleret, etquomoda 
faclus bomo haec passurus esset quae in Evangeliis 
scripla sunt. Quis eniin alius esset dicen»: c Nun-
quid non poiest maous mea, » et quae sequunlur, 
usque ad iUa: ι Induam coelos lenebris, et saccum 
ponam operiineotum eorum, > nisi l>ei Verbum? 

σεσθε, κα\ σής καταφάγεται υμάς. Τίς έν ύμίν ό φο
βούμενος τδν Koptov; ύπακουσάτω τής φωνής τού 
παιδδς αύτού· οί πορευδμενοι έν σκότει, κα\ ούχ 
έστιν αύτοίς φώς, πεποίθατε έπι τφ ονόματι Κυρίου, 
κα\ άντιστηρίσασθε έπ\ τ φ Θεφ. Ίδού πάντες ύμείς 
πύρ καίετε, κα\ κατισχύετε φλόγα · πορεύεσθε τ φ 
φωτ\ τού πυρδς υμών, κα\ τή φλογ\ ή έξεκαύσατε. 
ΔΓ έμέ έγένετο ταύτα ύμίν, έν λύπη κοιμηθήσεσθε. > 
Σαφώς ή τού Λόγου θεότης καί διά τών προκειμένων 
άποδείκνυται, ότι τε προΰπήρχεν τής ενανθρωπήσεως, 
καί ώς ένανθρωπήσας ταύτα πάσχε ιν ή μέλλεν ά καί 
έν τοίς Εύαγγελίοις άναγέγραπται. Τίς γάρ άν άλλος 
είη ό φάσκων t Μή ούκ Ισχύει ή χείρ μου, · κα\ 
τά έξης έως τού· ι Ενδύσω τδν ούρανδν σκότος, κα\ 

Ipse enim, bis dictis, subjicit : ι Dominus dedil B ώ * σ ά * * ο ν τ 0 περιβόλαιον αύτού, ι ή ότου θεού Λό-
mihi linguam erudilam, ut sciam usquequo opor-
teat dicere verbura ; > rursusque reliqua adjicit, d i -
cens : ι Egoautem noa contumax sum, nequecon-
iradico : tergura meum dedi in flagella.el maxilla» 
meas in alapas, » et cauerausque ad illa,: « Quo-
niam juxta est qui jusiificai me. ι Reipsa eniin 
passura fuisse dicimus Verbum, compatienlemque 
quem suscepil hominem. Nescimus igitur ao aliqua 
possit de bac prophetia ratio dari ab iis qui non 
admillunl quamdam ease secundam substaiitiam 
Dei Yerbi, post primam, et increaium Palrera 001-
niuraque Deum. Nos aulem recle persuasum haben-
les bunc esse revera Deum Verbum exislimaraus, 
qui et bic inler caetera dici t : t Induam coelos lene- Q 
bris, ι subjicitque ex pergona quarn assumpsit bo-
minis, ι Dominus dedit mihi linguara eruditara, ut 
sciam usquequo oporteat dicere verbum. » Quem-
nnm vero alium nisi Salvatoreai liosiriim hominem 
facluin decerct haec quoque dicere : c Quis contra-
dicet mihi? stenms simul; ι vel de quo bacc dici 
posscnt, ab illis : t Quis ex vobis timens Dominum? 
audiat voceai servi ejus, ι nisi de solo Christo, 
qui juxta Scripluras ignominiam despexit, exina-
niens semetipsum, et usque ad flagella humiliatus, 
cum, secundum de ipso prophetiam flagellatum eum 
Pilatus tradidit cruciligendum ; tunc quoque alapas 
et sputa pertulil, ctitn ad ejus verba vestes dilace-
rans eummus sacerdos euro blaspheioavisse excla-
raavil. Tunc enim exspuerunl in faciem ejus et D Τότε δέ και (Ραπίσματα κα\ έμπτυσμούς ύπέμενεν, 

γος; Αύτδς δή ούν, τά τηλικαύτα είπών, επιφέρει 
λέγων · « Κύριος μοι δίδωσι γλώσσαν παιδείας τού 
γνώναι ήνίκα δεί είπείν λόγον » κα\ αύθις επάγει 
[νετά] τά λοιπά φάσκων ι Έγώ δέ ούκ άπειθώ* 
ουδέ αντιλέγω · τδν νώτόν μου τέθεικά είς μάστιγας, 
τάςδέ σιαγόνας μου είς ραπίσματα, * κα\ τά μέχρι 
τού· ι "Οτι εγγίζει μοι ό δικαιώσας με. ι Δυνάμει 
γάρ τοι πεπονθέναι φαμέν τδν Λόγον, συμπάσχοντα 
δέ δν άνείληφεν άνθρώπω (f. 55 ν°). Ούκ οίδαμεν 
ούν εί έξει τις περι τής προκειμένης προφητείας 
άποδούναι λόγον, μή προσιέμενος τδ ειναί τινα δευ
τέραν ύπόστασιν τού θεού Λόγου μετά τήν πρώτην 
και άγένητον τδν Πατέρα κα\ θεδν τών όλων · ημείς 
γε μήν ορθώς πεπεισμένοι τούτον ύπάρχειν δηλαδή 
τδν θεδν Λόγον ηγούμεθα, τδν κα\ ενταύθα φάσκοντα 
μετά τών άλλων τό· c Ενδύσω τδν ούρανδν σκότος,ι 
κα\ έπιφέροντα έκ προσώπου ού άνείληφεν άνθρω
που τό · ι Κύριος δίδωσί μοι γλώσσαν παιδείας, του 
γνώναι ήνίκα-δεί είπείν λόγον. > Τίνι δ 'άν άλλφ 
παρά τδν άνθρωπον τού Σωτήρος ημών πρέποι λέ
γειν κα\ τό· ι Τίς ό κρινόμενος μοι; άντιστήτω μοι. > 
"Η περ\ τίνος λέγοιτ* άν τά άπδ τού · c Τίς έν ύμίν ό 
φοβούμενος τδν Κύριον ; ύπακουσάτω τής φωνής τευ 
παιδδς αύτού, > ή περ\ μόνου τοΰ Χριστού, τοΰ κατά 
τάς Γραφάς αισχύνης καταφρονήσαντος, κενώσαντός 
τε έαυτδν κα\ μέχρι μαστίγων ταπεινώσαντος, δτε 
κατά τήν προκειμένην περ\ αύτοΰ προφητείαν φρα-* 
γελλώσας αύτδν ό Πιλάτος παρέδωκεν σταυρωθήναι; 

colapbizabant eum; alii vero alapas ci impegerunt, 
dicentes: c Propheiiza nobis, Ghriste, quis te pcr-
russit? ι Videntur aulem capiluli huju^ inilia ad 
Juda3orum synagogam spectare. c Ecce enim, > ait, 
ipeccalis vcstris vendiliestis,et iniquitatibus vestris 
emisi matreni vestrara. > Venit enim ι ad perditas 
oves domus I s r a e l > el nullura invenit apud eos 
bominem, sed et primos quidem eos vocavii: non 
^utem erat populus audiens. Ideo dicit: c Ideo veni, 
ei non erat bomo, vocavique, et nullus erat qui 
a;idiret. > Postrema vero hujus loci coogruenter 

δτε έπ\ τοίς λόγοις αύτοΰ περι^^ηξάμενος ό άρχιε-
ρεύς, άπεφήνατο βεβλασφημηκέναι αυτόν · τότε γάρ 
ένέπτυσαν ε^ς τδ πρόσωπον αύτοΰ και έκολάφιζον 
αυτόν. Οί δέ έ^άπισαν αύτδν λέγοντες· ι Προφή-
τευσον ήμϊν, Χριστέ, τίς έστιν δ παίσας σε ; ι Έοικε 
δέ τά μέν κατά τήν αρχήν τοΰ κεφαλαίου περ\ τής 
τών Ιουδαίων λέγεσθαι συναγωγής· c Ίδού γάρ, ι 
φησ\, ι ταϊς άμαρτίαις υμών έπράθητε · κα\ ταϊς 
άνομίαις υμών έξαπέστειλα τήν μητέρα υμών. » 
ΤΗλθε γάρ c έπί τά πρόβατα τά άπολωλότα οίκου 
Ισραήλ,»κα\ ούχ εύρε τινα έν αύτοϊς άνθρωπον, 
άλλά κα\ πρώτους μέν αυτούς έκάλεσεν · ούκ ήν δ* δ 

1 IS.JI.L, i - l t . «Mattb. xv, 24. 
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λαδς υπακούων. Δι* δ φησί* c Διότι ήλθον, κα*ι ούχ Α posl islorum reprobationem gentium Tocalioneni 
ήν άνθρωπος* έκάλεσα κα\ ούχ ήν ό υπακούων, ι Τά 

έπ* τέλει τής περικοπής ακολούθως μετά τήν εκεί
νων άποβολήν έπ\ τήν έξ εθνών αναφέρεται κλήσιν, 
άπδ τού, c Τίς έν ύμίν δ φοβούμενος τδν Κύριον; ύπ
ακουσάτω τής φωνής τού παιδδς αύτού. ι Ημείς γάρ 
αληθώς ήμεν c οί πορευδμενοι έν σκότει· ι κα\ ούκ 
ήν ήμίν πρδ τής παρουσίας τού Σωτήρος ημών φώς· 
άλλά νύν διά τήν τού Θεού χάριν πεποίθαμεν έπ\ τ φ 
ονόματι Κυρίου, κα\ έπιστηριζόμεθα έπ\ τώ θεψ· 
τοϊς δέ μή πιστεύσασιν είς τδν Χριστδν, οΤς κα*ι ανω
τέρω είρητο τό* < Ίδού πάντες ύμεϊς ώς ίμάτιον 
παλαιωθήσεσθε, κα\ ώς σής φάγεται υμάς , > επιφέρει 
ό λόγος φάσκων t Ίδού πάντες ύμεϊς ώς πύρ καί
ετε, » κα\ τά έξης· έν οΤς σαφώς κα\ τό· c Δι 'έμέ 

innuunt · « Quis ex vobis timens Dominum ? au 
diat vocem servi sui. ι Nos enira vere eramus 
c ambulanies in tenebris; > neque erat nobis lu-
men anie Salvatoris no&tri adveotura; sed nunc 
Dei gralia credidimus in nomine Domini, et Deo 
adbaeremus. Islis vero qui non in Cbmlum credi-
derunl, quibus et superius diclum es l : c Ecce om-
ne» vos quasi vestimentum invelerati erilis, et t i -
nea comedet vos, » adjicit sermo dicens : c Ecce 
omnes vos ignem incendilis, > et reliqua. In quibust 
manifesle et illud:« Propler me facta sunt haec vo-
bis, ι de persona dicitur Cbristi objurgamis eos, 
exprobranlisque faclam in seipsura Judaeomm po-
puli praevaricalionem. 

έγένετο ταύτα ύμίν, ι έκ προσώπου λέλεκται τού Χριστού έπονειδίζοντος αύτοϊς κα\ άπελέγχοντος τήν είς 
αύτδν γεγενημένην τού Ιουδαίων λαού παρανομίαν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ φ . ) Β CAPUT X X V I . 

ι Τάδε λέγει Κύριος· Δι* υμάς διά παντδς τδ δνομά 
μου βλασφημείται έν τοϊς έθνεσι· διά τούτο γνώσεται 
ό λαός μου τδ δνομά μου · διά τούτο έν τή ήμερα 
εκείνη, δτι έγώ είμι αύτδς ό λαλών, πάρει μι ώς ώρα 
έπι τών ορέων, ώς πόδες εύαγγελιζομένου άκοήν εί
ρήνης, ώς εύαγγελιζόμενος αγαθά , δτι άκουστήν 
ποιήσω τήν σωτηρίαν σου, λέγων · Σιών, βασιλεύσει 
σου δ θεός. ι ΚαΊ αύτη έπ\ τδν Σωτήρα εύλογώτατα 
άρμόζοι άν ή προφητεία, έπ\ τής επιδημίας αύτού 
πληρωθέντος τού· c "Οτι έγώ (/". ί>6) είμι, αύτδς ό 
λαλών πάρειμι. ι Τψ μέν ούν προτέρω λαώ είς πρόσ
ωπον εΓρηται τά άπδ τού· ι Δι' υμάς διά παντδς τδ 
δνομά μου βλασφημείται έν τοίς Εθνεσι· > τά δ* άπδ 
τνύ· ι Διά τούτο γνώσεται όλαός μου τδ δνομά μου έν ^ 
τή ήμερα εκείνη, · νοοίτο άν περ\ τών είς αύτδν πε
πιστευκότων εθνών. Αύτδς ούν έστιν ό κα\ πρότερον 
πή μέν δι' αγγέλων, πή δέ κα\ διά προφητών άνθρώ-
τ»ις όμιλήσας* κα\ μέντοι εκείνους (I) αύθις παρα-
**ενόμενος, καί δι' εαυτού τήν σωτηρίαν πάσικηρύξας, 
οποίον Εχει νούν ό φιλομαθής έρευνήσας είσεται. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΖ'. 
c ΚαΊ αποκαλύψει Κύριος τδν βραχίονα τδν άγιον 

αύτού ενώπιον πάντων τών εθνών, και δψονται πάντα 
τά έθνη τά άκρα τής γής τήν σωτηρίαν τήν παρά 
τού θεού. Άπόστητε, άπόστητε, εξέλθετε εκείθεν, 
κα\ ακαθάρτου μή άψησθε· εξέλθετε έκ μέσου αυτής, 
κα\ άφορίσθητε, οί φέροντες τά σκεύη Κυρίου* οτι 
ού μετά ταραχής έξελεύσεσθε, ουδέ φυγή πορεύσε-

c Il;rc dicit Dominus : 'Propter vos nomen 
meum blaspbematur in gentibus : idcirco cognoscet 
populus meus nomen mcum ; idcirco in die illa, 
quod ego sum, ipse qui loquor, adsum ul formo-
silas in montibus, ut pedes evangelizanlis audilum 
pacis, ul quinuntiat bona, quoniam auditam faciam 
salutem luam, dicens : Sion, rex luus erit Deus 1 .» 
Haec quoque aptissime ad Salvatorem refertur pro-
phetia, cujus per incarnalioncm impletum est i l l ud : 
c Ego sum, ipse qui loquor adsum. » Priori igilur 
populo per figutam dicilur : c Proplcr vos nomen 
meuin blaspbemalur in gentibus, > et cselera. Haec 
vero : c Ideo cognoscet populus meus nomcn meum 
in die illa, » de gentibus quae ht eum crediderunt 

' possunl inieNigi. Ipse igilur est qui prius quidem 
per angelos, deinde per propbelas cum bominibus 
conversaius est. Atque post illos rursus supcrve-
niens, per se ipsum salutem omnibus annunliavil. 
Quorum sensum studiosus indagalor peiTacile no-
Terit. 

CAPUT XXVII . 
c Et revelabit Duminus bracbium eanclnm suum 

in conspeclu omnium genlium, et videbunt omnia 
exireraa lerrae salutem a Deo nostro. Recediie, re-
cedite, exite inde, pollutum nolite langcre. Exile de 
medio ejus, mundamiui qui fertis vasa Domini. 
Quoniam non in tumultu exibilis, nec iu fuga pro-
perabitis : praecedet enim vos Dominus, et congre-

σθε· πορεύσεται γάρ πρότερος υμών Κύριος, καΊ ό j) gabit vos Deus Israel. Mcte intelliget servus meus, 
συνάγων υμάς θεδς Ισραήλ. Ίδού συνήσει ό παίς 
μου, και ύψωθήσεται, καΊ μετεωρισθήσεται σφόδρα · 
δν τρόπον έκστήσονται έπι σοι πολλο\, ούτως άδοξή-
σει άπδ ανθρώπων τδ είδος σου, κα\ ή δόξα σου άπδ 
τών ανθρώπων. Ούτω θαυμάσονται Εθνη πολλά έπ* 
αύτψ, κα\ συνέξουσι βασιλείς τδ στόμα αυτών δτι 
οΤς ούκ άνηγγέλη περΊ αύτού, δψονται, κα\ οί ούκ 
άκηκόασι, συνήσουσι. Κύριε, τίς έπίστευσε τή άκοή 
ημών , και ό βραχίων Κυρίου τίνι απεκαλύφθη; 
Άνηγγείλαμεν ώς παιδίον εναντίον αύτού, ώς pίζα 

' Isai. LII, 5-7. 
(\) Vel icgendum μετά pro μέντοι, vel έκείνοις pro εκείνους. E D I T 

cxaliabilur, et elevabilur, ei sublimis erit vaide. 
Sicut obslupuerunt super te mulii , sic inglorius erit 
interviros aspectus ejus, et formaejusinter Olios ho-
miiium. Sic mirabuniur gentes muUse super eum, 
super ipsum continebunt reges os suum : quia qui-
bus non esl narratuni de eo, viderunl, cl qui non 
audierunt, conlemplali sunt. Domine quis credidit 
auditui nosiro?el bracbium Domini cui revelalum 
esl ? Et ascendel sicul virgultum coram eo, et sicut 
radix de terra silienli. Non est specics ei, nequa 
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decor 
neque pulchriiudinem; sed aspectus ejus inglorius, 
deflciens prac liliis hominum; homo percussus , 
sciens ferre iiiiirmitalem ; quia deforraalus est 
yjltus ejus, despeclus esl et non reputatus. Lan-
guores nostros ipse tu l i l , et dolores uoslros ipsc 
pcrtavil : et nos putavimus eum quasi leprosuni, 
et percussuin a Deo et bumilialuin. Ipse aulem 
vulneralus est propler iniquilales noslras, a t t i i -
lus est propler scelera nostra : disciplina pa-
cis nosira super euin, eilivore ejus sanali sumus. 
Omnes nos quasi oves erravimus; uuusquisque in 
viam suam dcclinavit : el posuit Dominus in eo 
iniquitalem omnitim nosirum. Oblatus est quia ipse 
voluit, elnonaperuit os »tium : siculovis adoccisio-
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et vidimus eum, et non hal>ebat aepectum Α έν γή διψώση * ούχ έστιν είδος αύτού ουδέ δόξα- χαί 
είδομεν αύτδν, κα\ ούκ είχεν είδος ουδέ κάλλος* άλλά τδ 
είδος αύτοΰ άτιμον κα\ έκλεϊπον, παρά τούς υΐονς τών 
ανθρώπων άνθρωπος έν πληγή ών, κα\ είόώς φέρειν 
μαλακίαν, δτι άπέστραπται τδ πρύσωπον αύτοΰ, ήτ ι -
μάσθη, κα\ ούκ έλογισθη. Ούτος τάς αμαρτίας ημών 
φέρει, κα\ περ\ ημών δδυνάται, κα\ ημείς έλογισάμεθα 
αύτδν ε!ναι έν πόνω κα\ έν κακώσει κα\ έν πληγή Αύτδς 
δέ έτραυματίσθη διά τάς αμαρτίας η μ ώ ν παιδεία εΐ-
ρήνηςήμώνέπ 1 αύτδν, τψ μώλωπι αύτοΰ ημείς ΙάΟη-
μεν. Πάντες ώς πρύβατα έπλανήθημεν · άνθρωπος τ ^ 
δδώ αύτοΰ έπλανήθη, και Κύριος παρέδωκεν αύτδνταΐς 
άμαρτίαις ημών · κα\ αύτδς διά τδ κεκακώσθαι ούχ 
ανοίγει τδ στόμα* ώς πρόβατον έπ\ σφαγήν ήχθη, χα\ 
ώς αμνός εναντίον τοΰ κείροντος άφωνος, ούτος ούχ 

nem duciusest, et quasi agnus coram tondenlese Β £ ν ο ί γ ε ς τ 0 στόμα αύτοΰ· έν τή ταπεινώσει ή κρίσις 
αύτοΰ ήρθη, τήν δέ γενεάν αύτοΰ τίς διηγήσεται; δτι 
αίρεται άπδ τής γής ή ζωή αύτοΰ, άπδ τών ανομιών 
τοΰ λαοΰ μου ήχθη είς θάνατον. Κα\ δώσω τούς πο
νηρούς άντ\ τής ταφής αύτοΰ, κα\ τούς πλουσίους 
άντι τοΰ θανάτου αύτοΰ, δτι άνομίαν ούκ έποίησεν, 
ουδέ ευρέθη δόλος έν τψ στόματι αύτοΰ. Κα\ Κύριος 
βούλεται καθαρίσαι αύτδν άπδ τής πληγής * έάν δωτε 
περ\ αμαρτίας, ή ψυχή υμών δψεται σπέρμα μακρό
βιον · κα\ βούλεται Κύριος έν χειρ\ αύτοΰ άφελεΐν 
άπδ τοΰ πόνου τής ψυχής αύτοΰ, δείξαι αύτψ (f. 56 
\ e j φώς, κα\ πλάσαι τή συνέσει, δικαιώσαι δίκαιον 
εύ δουλεύοντα πολλοίς," και τάς αμαρτίας αυτών αυτός 
άνοίσει * διά τοΰτο αύτδς κληρονομήσει πολλούς, κα\ 

^ τών ίσχυρών μεριεϊ σκύλα* άνθ* ών παρεδόθη είς 
θάνατον ή ψυχή αύτοΰ, κα\ έν τοις άνόμοις έλογισθη· 
κα\ αύτδς αμαρτίας πολλών άνήνεγκε, κα\ διά τάς 
ανομίας αυτών παρεδόθη. Εύφράνθητι, στείρα ή ού 
τίκτουσα, £ήξον κα\ βόησον κα\ τέρπου, ή ούκ ώδί-
νουσα * δτι πολλά τά τέκνα τής έρημου μάλλον ή της 
έχούσης τδν άνδρα. » ΚαΙ πότ* άλλοτε ώς έπ\ τξ 
παρουσία τοΰ Σωτήρος ημών Ίησοΰ Χριστού τδν 
βραχίονα τδν μέγαν, ούκ άλλον δντα τοΰ Λόγου αύ
τοΰ, ό Πατήρ κα\ θεδς τών όλων ενώπιον τών εθνών 
άπεκάλυψεν, ά κα\ ίδόντα τήν δεδωρημένην αύτοίς 
ύπό τοΰ θεοΰ σωτηρίαν άφίστασθαι τής προτέρας 
προστάττεται πλάνης, κα\ μηκέτι τών ακαθάρτων, οΤς 
πρότερον έκαλινδείτο, αίσχροϊς κα\ μιαροίς ένειλού-
μενα πράγμασιν έφάπτεσθαι; Κα\ έπε\ ού τό τυχόν 

D έστι τδ άποδιορίζειν εαυτούς τής προτέρας πατρο
παράδοτου πολιτείας, κα\ τής κοινής τών ανθρώ
πων συναναστροφής, τούτου χάριν αύτδς ό Κύριος 
συμπορεύσεσθαι καί συνάξειν επαγγέλλεται τούς 
φέροντας τά σκεύη αύτού , δήλον δ' δτι τά Ιερά 
δόγματα κα\ τούς θείους λόγους. Πάλιν δ' έπ\ τού
τοις δν τρόπον έν ταϊς ανωτέρω προφητείαις διαφο
ράς (ως) Παίς δ Χριστός ώνομάζετο τοΰ θ ε ο ΰ , 
ωσαύτως είρηται κα\ ένθάδε* συνήσειν δέ κα\ ύψω-
θήσεσθαι, καί σφόδρα δοξασθήσεσθαι προφητεύεται 
τοΰ ανθρωπίνου αύτοΰ έπινοουμένου, περ\ ού ταύτα 
λέγεται* αληθώς δέ έξέστησαν κα\ έξηπορήθησαν έ ν 
αΐτψ πολλο\, άνθρωπον έαυτοίς όμοιος (όμοίως) αύ 

obmnlesccns sic non aperiel ossuum. Deanguslia, 
et de judicio sublatus esl : generalionem ejus quis 
enarrabil? Quia absc^sus est de terra vivenlium : 
propler scelus populi mei percussi eum. El dabo 
impios pro sepultura, et divilem pro morle sua : 
eoquod iniquilalem non (eceril, neque dolus fueritiu 
ore ejus. El Dominus voluit conlerere eum in infir-
milale; si quis posuerit pro peccalo animam suaro, 
videbit semen longaevum, el vohinta* Domini iu 
manu ejus dirigetur. Pro eo quod laboravit anima 
ejus, videbil, el salurabitur : in scienlia sua juslifi-
cabit ipse justus servus meus mulios, iniquitalee 
eorum ipse porlabit. Ideo dispertiam ei plurimos, 
et fortjum dividel spolia, pro eo quod tradidii 
in morteni animam suam, el cum sceleratis repu-
tatus esl : et ipse peccata mullorum tulit , et pro 
transgressoribus rogavit. Lauda, slerilis quae noii 
paris: decanta laudem, el hinni, quae nun pariebas: 
quoniam mulli filii desertse, magis quam ejus qua$ 
habel virum *. > Quaudo enim alias, nisi per Sal-
valoris noslri Jesu Ghristi adventum bracbium tna-
gnum, scilicel Verbi ejus bracbium, Paler Deusque 
umnium in conspeclu gentium revelavil, quas v i -
dcntes dalam ipsis a Deo salutem, ab errore pri-
stino jubet recedere, nec jam pollulas, quAbus olim 
scrviebant, turpibus et immundis rebus deditas, 
tangere? El quoniamnon casu fiiul delerreanlur a 
prisiina niajorum vivendi ralione et a communi bo-
imnum societale bujus gratia ipse Dominus cum 
iis ambulalurum se ?osque eongregalurum pro-
rcittit, portantes vasa sua, sancta videlicet prae-
cepla, divinosque sermones. Rursus eis quemad-
modum in prioribus propbctiis diverse Filius Cbri-
stus nominabatur Dei, iia et bic dicilur. lolellecturus 
autem, et elevandus, el inagnopere exallandus pro-
pheiizatur propter humanitatein suam, de qua bacc di-
cuntur. Vere enim obslupuerunl et allonili sunt super 
eum mulli , horainem eum sibi similem repulanies. 
Obstupueruntque nuila praecelleulia vel mundana 
gloria circunidatum eum videnles, cum, forma Dei 
dcposita, ipsumquc se exinaniens, et servi formam 
accipiens, adnnratione et obstupefactione digna 

Msai. L I I , 10-15; L I I I , 1; u v , 1. 
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τον ύπειληφότες* κσΛ έξέστησάν γβ μηδεμίαν ύπερ- Α perfecit prodigia, ifa ut contemplaoles eum »tu-
ιχήν ή δόξαν κοσμικήν περιβεβλημένον αύτδν έωρα-

αιότες, δτε, τήν τού θεού μορφήν Αποθεμένος, έαυτδν 
τ » κενώσας καί δούλου άνεώηφώς μορφήν, έξε(σ)τά-
β9ως άξια κα\ καταπλήξεως άπετέλει παράδοξα, ώς 
τους θεωρούνται αυτά καταπληττομένους λέγειν 
4 Ούχ ούτος έστιν δ υΐδς Ιωσήφ ; ούχ\ ή μήτηρ κα*ι 
<Λ άδελφο\ αύτού είσι παρ' ήμϊν; ι Κα\ είς δεύρο δέ 
σιλεϊστοι έπ* αύτδν εξίστανται κα\ έξαπορούνται, τήν 
διδασκαλίαν αύτού διαδραμούσαν καί έτι νύν διατρέ-
χουσαν έφ' δλην δρώντες τήν οίκουμένην, τών τε είς 
αύτδν πεπιστευκότων τήν άκλινη κα\ άμετάθετον 
<3ιαθεσιν κατανοούντες. Ταύτα δέθαυμάζοντες ού συν-
Ιασι τήν θείαν δύναμιν καθ' ήν ενήργησε, τε κα\ είσ-
4τι νύν ένεργεϊν τά τηλικαύτα δεδύνηται* συνέσχον 

pentes dicerent : c Nonne bic est Jesus fllius Jo-
sepb ?Nonne maier el fratres ejus sunt inter nos 1 ? » 
El nunc usque super eum admirantur ei obslupe-
scuulplerique, doctrinam ejus diflusam et nunc ad-
buc penelrantera videuies in universani terram, eo-
rumque qui crediderutit in euin constaiiletn immo-
tamque perseverantiam repulanles. Haec auiem adini-
ra i i , nun divinam intellexerunt poiestatem qua ope-
ralus esl et nunc usque operari lot et tanla valeat; 
continuerunlaulem vere supereumeloccluserunl re-
ges os suum, sive qui congregati fuerant passionia 
ejus tempore, de quibus diclumest nAslilerunl rege» 
terre, et principes convenerunt in uiium adver^us 
eum;*»sive qui tuncerant principesgeiilium;elcoii-

Zl αληθώς κα\ συνέστειλαν έπ ' αύτδν βασιλείς τδ Β tinueruiil profeclo os suuni, cumsapiusintercludere 
στόμα αυτών, είτε οί συναχθέντες κατά τδ πάθος αύ 
τού, περί ών ελέχθη τό· « Παρέστησαν οί βασιλείς 
τ η ς γής, καί οί άρχοντες συνήχθησαν έπ\ τδ αυτό, > 
«Γτε κα\ οί κατά καιρούς άρχοντες τών εθνών · καί 
συνέσχον γε στόμα εαυτών τφ πολλάκις μέν αυτούς 
Απιχειρησαι κωλύσαι τδν λόγον αύτού κα\ τήν διδα
σκαλίαν, ουδέν δέ ήττον ύπερισχύειν αύτδν κα\ δια-
>άμπειν δοξαζόμενον κα\ είς ύψος αίρόμενον, (/". 57) 
ώς φανερδν έαυτδν καθιστάναι ού μόνοις τοϊς τάς 
συερί αύτού προφητείας έκ πατέρων παρειληφόσιν, 
άλλά, τδ παραδοξότατον, οΤς ούδεπώποτε άνηγγέλη 
τ ι περΊ αύτού, τούτ' έστιν ήμϊν τ . ίς έθνεσιν οί κα*ι 
μηδ' όλως παρά τών προγόνων άκηκοότες τι , μηδέ 
στρομεμαθηκότες περι τής αύτού παρουσίας, συνήκα· 

sermones ejus conali essent atque doctrinam, et illa 
nibilominus in niajus invalesceret, praeclarus, incly-
tus, el sublimis faetus, Ua ul manifestus fieret non 
mudo iis qui a palribus de ipso propbelias acceperant, 
sed,quod imilto inagis inirandum esl.el illis quibus 
niliil unquam de eo aniiunlialumfuerat, scilicel no* 
bis genlibus. Qui et miniine quidquam a inajoribus. 
audieramus, ncve de ejus adventu didiceramus, 
eum venisse cognovimus, aceepimusque de ipso 
prophelias. Quae aulem praevidens proplieta, spiritu 
afDatus divino, admiralus exclainai: ι Doniiue, quis. 
credidit audilui hoslro? ι Quod non idem est ac 
si dicerel: Nullus credet auditui nostro. Mauifesle 
eniin niagua multitudo genliuni, ipsoruinque Ju-

• » · · ' » *" · c — — 
ρυιν αύτδν έλθόντα, κα\ τάς περί αύτού προφητείας u da-orum nonnuili de Cbrislo audilui crediderunt. κατεδεξάμεθα. Ταύτα δέ προίδων ό προφήτης έν 
«πνεύματι αναφωνεί άποθαυμαστικώς λέγων τό* ι Κύ
ριε, τίς έπίστευσεν τή άκοή ημών; ι "Οπερ ούκ έστι 
εαυτόν τφ· Ούδε\; έπίστευσε τήάκοή η μ ώ ν σαφώς 
γάρ τοι πολλά πλήθη τών έξ εθνών, χα\ αυτών δή 
τίνες τών έκ περιτομής, πεπιστεύκασι τή περ\ τού 
Χριστού άκοή* κα\ « ό βραχίων δέ, ι φησ\, c Κυρίου,· 
τούτ* έστιν ό προων τού θεού Λόγος, ι τίνι απεκα
λύφθη; > Αύτδς ό λόγος έν άρχή τής προφητείας δι
δάσκει λέγων* ι ΚαΙ αποκαλύψει Κύριος τόν βραχίονα 
τδν άγιον αύτού ενώπιον πάντων τών εθνών. » Έξης 
αύτοϊς λέγεται · € Άνηγγείλαμεν ενώπιον αύτού ώς 
ιςαιδίον, ώς ρίζα έν γή διψώση* ούκ έστιν είδος αύτώ 

Et ι bracbium, > ait,« Domini,» scilicet praexsisiens 
Dti Yerbuin, c cni rcvelalum est? > Ipse eniin serroo 
in inilio piophelbe docel dicens : t El revelabit Do-
miiius bracbiuin sanclum suuni in conspectu oui-
nium genliuin. ι Posl bxc dicilur : c Et ascendoi 
sicul vhguUum coraiu co, et sicut radix de lerra 
siiienti. Non esl species ei, neque decor : et vidi-
mus eum, et non crat aspcclus, neque formosi-
las, > el qtiae sequunlur, quae omnia implela sunl, 
quando exinaiiiens semelipsum, abjecia Dei forina, 
speciem elegit, uon quae apud bomines formosa ei 
decora babelur, viiamqne degil bumanam sine ho-
luiiHim gloria, sioe aliqua mundanae dignitaiis pra> 

ούδέ δόξα, κα\ είδομεν αυτόν, κα\ ούκ είχεν είδος j j cellentia, forniam vero servi et minislri accipiens 
ουδέ κάλλος, > καί τά έξης, ά κα\ αυτά πεπλήρωται, 
δτε κενώσας έαυτδν τής τού θεού μορφής, ουδέ τήν 
ώς έν άνθρώποις εύειδή κα\ εύσχήμονα κατελέξατο 
προσωποποιίαν, ουδέ μέν δόξη τή παρ' άνθρώποις ή 
κοσμικής τίνος υπεροχής περιβολή τδν άνθρώπινον 
διεξήλθε βίον, μορφήν δέ δούλου καί διακόνου λαβών 
έταπείνωοεν έαυτδν κα\ γέγονεν ώς άνθρωπος, έν 
πληγή ών και είδώς φέρειν μαλακίαν, άπέστραπτο δέ 
κα\ άποκέκρυπτο (I) τής θεότητος αύτού τό ένδοξον 
κα\ Οεΐκδν πρόσωπον δι' δ κα\ ήτιμάσθη παρά τοϊ^ τδ 
άνθρώπινον αύτού μόνον κατανενοηκόσι, παρ* οίς καί 
ούκ έλογίσθη ούχ δπως είς Υίδν θεού, άλλ* ούδ' εις 

1 Joan. νι, 42; Malth. χιιι , 55. * Psal. ιι, 2. · 
( I ) Fortahse leg. άπεκέκρυπτο. E D I T . 

buDiiliavil semelipsuin el faclus esl ut bomo verus; 
despectus et sciens iiifirmilaies, exuil abscondilque 
divinitalis suae praeclaiam divinanique figuraru. Id-
circo despeclus est ab iis qui tanlummodo buma-
nilalem ejus respiciebanl, nec eum Dei Fibum re-
putabaitl, nec eliaui juslum aliquem. Dicunl vero 
qui haec spiriiu intelligiinl, quasi enarrantes docen-
tesque bujus mysterii ralionem: c Hic pcccala no-
stra lulit et pro nobis passus est. > Videl»ant eoio, 
prout propbeta?, quonam modo fiel c Agnus Dei, qui 
tollii peccaia mundi > Posl bxc subjicitur: c E l 
nos pulavimus eum quasi leprosum, el percussum 

Joan i , 29. 
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u Deo, ct hamilialum. 
propler iniquitates noslras. · Revera enim vulne-
ratus est, cum lapides quos conjicerent in eum, 
ampuerunt. E l t altrilus est, ait, propterscelerano-
slra.i Melius enim quam Paulus iniirmis compatiens 
Chrislus dicere potuit : «Quis infmnatur, et ηυη 
infirmor 1 ? ι llsec vero omnia confitctur propbeta 
propler ipsum, omnemque populum passuruin esse 
illum, de quo dicitur : c Vulneralus eet propler 
iniquilales nostras, et allrilus est propter scelera 
uostra. > Se ipsum quoquc designans adjicil : c L i -
vore ejus sanaii sumus. » Manifeste prospieiens 
qirem in errorem declinaret circurocisionis populus, 
ceriiorque riullum prorsus hominem peccali immu 
nem esse, clsi juslissimus videalur, addit : c Om 

1248 

Ipsc aulein vulneratus est Α τδν τυχόντα δίκαιον. Φασ\.δ' οί τψ πνεύματι τούτων 
αυτών συνησθημένοι, ώσπερει διηγούμενοι κα\ τήν 
αίτίαν της τοιαύτης οικονομίας διδασκοντος(τε$) τό· 
ι Ούτος τάς αμαρτίας ημών φέρει, κα\ περ\ ημών 
όδυνάται· ι έώρων γάρ, οία δή προφήται, τίνα τρό
πον γενήοεται αμνός τού θεού, ι αίρων τήν άμαρτίαν 
τού κόσμου. · Επιφέρεται τούτοις· « Ημε ί ς δέ έλο-
γισάμεθα αυτόν είναι έν πόνψ κα\ έν πληγή κα\ έν 
κακώσει· αυτός δέ έτραυματίσθη διά τάς ανομίας 
η μ ώ ν · δυνάμει γάρ καλ έτραυματίσθη, δτε ήραν λί
θους βαλεϊν έπ 1 αυτόν κα\ ι μεμαλάκισται ι δέ, φησι, 
ι διά τάς αμαρτίας ημών. · Μάλλον γάρ Παύλου τοίς 
άσθενέσι συνασθενήσας Χριστός, εΐπεν άν τό* c Τίς 
ασθενεί, κα\ ούκ ασθενώ ; ι Ταύτα δέ πάντα ομολογεί 
ό προφήτης δι' αυτόν τε κα*ι τόν πάντα λαόν πείσε-

nes nos quasi oves erravimus : unusquisque in viam ^ fffai *δν περ\ ού ό λόγος· c Έτραυματίσθη » γάρ, 
suam dediiiavit : el posuit Dominus in eo iiriqui-
latem omnium noslruui, > et quae sequunlur, quae 
procid dubio per unum Salvatorem nostruju Jesum 
exilum babuisse deinonstrantur. Exiude magnopere 
miranda est illorum induratio, qui apud priorem 
I opuluni eum agnoscere noluerunt, causantes eum, 
quem opprobriis ctderisione lacessiverant, indigna 
passiMii esse Dei in ipsum solliciludino. Manifeste 
praelerea exclamante prcphela de eo, quod c sicut 
ovis ad occisionem ducius esl, et quasi agnus co-
ram tondenle se obmutuit nec aperuit os stium; > 
et < quia abscissus est de terra vivenlium. ι Quis 
auiem non admiielur quae post haec adduntur, 

φησι, c διά τάς ανομίας ημών, καί μεμαλάκισται διά 
τάς αμαρτίας η μ ώ ν ι συγκαταλέγων τε έαυτδν επι
φέρει λέγων « Τψ μώλυ>πι αύτού ημείς ίάθημεν. ι 
Σαφώς τε ένορών τήν γενομένην έπ' αύτψ παντΊ τώ 
έκ περιτομής λαώ πλάνην, κα\ ότι μή έστιν άνθρω
πος δς ούχ άμαρτήσεται, κάν ό πάντων δικαιότατος 
είναι όοκή, επιλέγει· ι Πάντες ώς πρόβατα (/". 57 ν·) 
έπλανήθημεν άνθρωπος τήν όδδν αύτού έπλανήθη· 
κα\Κύριοςπαρέδωκεναυτόν ταϊς άμαρτίαις η μ ώ ν » 
κα\ τά τούτοις ακόλουθα, & κα\ άναμφιλόγως έπι μό
νου τού Σωτήρος ημών Τησού πέρας είληφότα δείκνυ-
ται· όθεν κα\ θαυμάζειν άξιον τής πωρώσεως τούς μή 
προσιεμένους αυτόν τού προτέρου λαού προφάσει δι* 

propiielam dicentem audiens : ι Propter scelus po- Q ών έπεδείξαντο κατ* αύτού, έφ* οΤς έπιγελάν καΊδια 
pirii nriei ductus est ad mortera? » Aul cuivis verba 
DOII deficerent, propriis auribus audienti Cbristi 
vocem, nec inlelligenti, vel ipsissimis oculis ejus 
prasentiam inspicienli, nec videnli ? Quemnam enim 
aliuni baberent ostendere juslorum propler eorum 
scelcra ad mortcm duclum ? aut quis talis fuerit, 
q*ii iniquitates omriis pppuli, ipsorumque propbc-
urum tulisset, ct pro eis passus esset, ita ut l i -
vore ejus omnes illos sanatos fuisse confilerelur 
propbeta dicens *. « Hic iniquitates noslras tulit, et 
pro nobis passus est, et livore ejus sanati sumtis? » 
Quis humana? particeps nalune lalis fleret, u l ne-
que verbis neque operibus quidquani peceaverit, 
i i l de ipso divina tcslatur Scriplura bis verbis : 

σύρειν αύτοϊς έθος, ώς μή άξια πεπονθότα της τοδ 
θεοΰ περί αύτοΰ φροντίδος * σαφώς πρός τοις είρη-
μένοις άναβοώντος τοΰ προφήτου περί αύτοΰ, ότι τ* 
c ώς πρόβατον έπ\ σφαγήν ήχθη, και ώς άμνδς εναν
τίον τοΰ κείροντος αυτόν άφωνος, ούτως ούκ ανοίγει 
τό στόμα αύτοΰ· · κα\ δτι ι αίρεται άπό τής γής ή 
ζωή αύτοΰ. ι Τίς δ' ούκ άν άποθαυμάσειε πάσι τοίς 
προκατειλεγμένοις έπιφερόμενον, άκούων πρός τοΰ 
προφήτου λέγοντος τό* ι Άπό τών ανομιών τοΰ λαοΰ 
μου ήχθη είς θάνατον; ι ή τί δ' άν πρός ταΰτα εύρε-
σιλογήσειεν οί τό Οντως (sic) άκοή άκούσαντες τ ή ς 
τοΰ Χριστού φωνής, κα\ μή συνέντες, αύτοΐς τε όφθαλ
μοίς έμβλέψαντες είς τήν παρουσίαν αύτού, κα*ι 
μή ίόοντες ; Τίνα γάρ άλλον έχοιεν άν τών δικαίων 

« Iniquilalcm non fccil, neque inventus est dolus D παραστήσαι άπό τών αμαρτιών αυτών άχθέντα ε ίς 
in ore ejus? > Quam ob causam, postquam praedi-
catus est ducendus sicut ovis ad occisionem, ipsum 
prsenuntial Scripiura propter iniquitates populi ad 
morletn damnandum esse? Dicant vero an exspe-
ctatus ab iis Gbristus Tcnturus haoc omnia passu-
rus sil , qu« propbeli* de eo pranuntiavere, vel 
aliquid simile apud ipsum fiiturum sit. Yerum si 
propter ea quae Salvatori noslro acciderunt a Gde 
in eum deterrenlur, non dicere babent de quo 
baec exspectent. Superest igitur juxia eos ut non 
exilu coniprobaia ei maniOsle fallacia verba Dei 
demonstrentur; non vero juxla nos, quibus nibil a 

θάνατον; Έ τίς τοιούτος γεγένηται, ώς τάς αμαρ
τίας παντός τοΰ λαοΰ κα\ αυτών τών προφητών φ έ 
ρειν, και όδυνάσθαι περ\ αυτών, ώστε τώ μώλωπι 
αύτοΰ ίάσθαι πάντας αυτούς όμολογεΐν, φάσκοντας· 
ι Ούτος τάς αμαρτίας ημών φέρει, κα\ περί ημών 
όδυνάται, κα\ τψ μώλωπι αύτοΰ ημείς ίάθημεν; » 
Τίς δ' άνθρωπίνης λαχών φύσεως γένοιτ' άν τοιούτος, 
ώστε μήτε λόγω μήτε έργω ήμαρτήσθαί τι αύτψ, ώ ς 
άληθεύειν λέγουσαν περ\ αύτού τήν θείαν Γραφήν, 
ότι ι άνομίαν ούκ έποίησεν, ουδέ δόλος έν τώ στόματι 
αύτοΰ ; ι Έ π Ι ποία δέ αιτία τόν έπ\ τούτοις μαρτυ
ρούμε νο ν ώς πρόβατον έπ\ σφαγήν άχθήσεσθαι, κα\ 
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άπδ τών ανομιών του λαοΰ τήν έπ\ θανάτω κατακρι- Α majoribus annuntiatum cst, nihil de ipeo tradilum 
est, qui larren eum contemplaii sumus atque re-Οήσεσθαι ό λόγος προαγορεύει; Λεγέτωσαν δέ και εί 

•προσδοκώμενοςβαύτοίς ήξειν Χριστός ταύτα πάντως 
πιίσεται, άπερ αϊ προφητείαι περ\ αύτού θεσπίζου-
σιν, ή ουδέν τι τοιούτον περί εκείνον Ισται. Άλλ' εί 
διά τά συμβεβηκότα τώ Σωτήρι ημών προσκόπτουσι 
τή είς αυτόν πίστει, ούκ άν φείσαιεν (φήσαιεν) περ\ 
ου προσδοκώσι τά τοιαύτα, "βρα ούν ατελείς κατ' 
αυτούς κα\ δηλαδή ψευδείς άποφαίνεσθαι τάς θείας 
φωνάς· άλλ* ού καθ* ήμάςγε τούς οΤς ούκ άνηγγέλη μέν 
έκ πατέρων ουδέ παρεδόθη τά περ\ αύτού, θεώρησαν-
τας δ' δμως αυτόν κα\ παραοεξαμένους κατά τό έν 
άλλοις είρημένον ιΛαόςόν ούκ έγνων έδούλευσέ μοι, είς 
άκοήν ώτίου ύπήκουσέ μου ·ι κα\ δι' δλης δέ τής προ
φητείας πλατύτερον κα\ τηλαυγέστερον τά κατ' αύτδν 

cepimus, juxla illud quod alias diclum est : c Po-
pulus quero non cognovi serviit mihi, in auditu 
auris obcdivil mibi. > Atquc in onini propbetia cx-
pressius et latius expriinunlur qua3 speciant ad 
eum, ostenditurque quam in periiiciem incident 
qui ei insidiali sunt, bis verbis : « Et dabo impios 
pro sepultura ejus, el diviles pro morle stia : eo 
quod iniquilatein non fecerit, neque dolus fuerit 
in ore ejus. > Talis euim cum fueril, ait, suslulc-
runt euni, baec vicissim passuri. Posl hsec iterum 
genlium Ecclesia electa alque accepla prioris loco 
populi annunliatiir bis verbis : « Lauda, sterilis 
quae non paris : decanla laudem, ct binni, quas 

έμφέρεται, κα\ τά περ\ τού κατειληφότος δέ ολέθρου Β non pariebas; quoniam mulli filii deserUe, magis 
τους έπιβεβουλευκότας αύτφ δηλοΰται διά τοΰ · c ΚαΙ 
δώσω τούς πονηρούς άντ\ τής ταφής αύτοΰ, κα\ τούς 
πλουσίους άντ\ τοΰ θανάτου αύτού · Οτι άνομίαν ούκ 
έποίησεν, ουδέ δόλο; έν τώ στόματι αύτοΰ · » έπ\ γάρ 
τοιούτον δντα, φησ\ν, άνεϊλον τούτου χάριν τά τοιαδΊ 
πείσοντα. (/. 58) Τούτοις έξης αύθις ή έξ εθνών Ε κ 
κλησία ευαγγελίζεται συγκρινόμενη καίπροκρινομένη 

quam ejus quae habel virurn. » Quibus cum mulu» 
opus sit invesligalioue et explanatione boc in loco, 
hic cui cordi eril prseceptum illutl Salvaluris : 
ι Scrutamini Scripluras, quia vos putalis in ipsis 
vitam aeternam habere : et illae sunt qua3 leslimo-
nium perbibent de xne \ > sludiosius el iuipcnsius 
scrutalus ea dignoscet. 

τού προτέρου λαοΰ διά τοΰ· c Εύφράνθητι, στείρα ή ού τίκτουσα· 0ήξον κα\ βόησον, ή ούκ ώδίνουσα · δτι 
πολλά τά τέκνα τής έρημου, μάλλον ή τής έχούσηςτδν άνδρα, ι Πολλής δέ δεομένων έρευνήσεως κα\ εξετά
σεως τών κατά τδν τόπον, φ μέλει τής τοΰ Σωτήρος εντολής λεγούσης · t Ερευνάτε τάς Γραφάς, έν αΤς 
δοκεϊτε ζωήν αίώνιον έχειν · καί αύται είσιν αί μαρτυρούσαι περί έμού, > έπιμελέστερον ούτος ερεύνη
σα; τά έν αύτοϊς είσεται. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΗ'. CAPUT XXVIII . 
ι Ακούσατε μου, κα\ φάγεσθε αγαθά, και έντρυ- C ι Audite audienies me, et comedite bonum, et 

φήσει έν άγαθοίς ή ψυχή υμών. Προσέχετε τοίς ώσ\ν delectabitur in crassiludine anima veslra. Inclinale 
υμών, κα\ επακολουθήσατε ταϊς όδοϊς μου · εισακού
σατε μου, κα\ ζήσεται έν άγαθοϊς ή ψυχή υμών, κα*ι 
διαθήσομαι ύμίν διαθήκην αίώνιον, τά όσια Δαυίδ τά 
πιστά. Ιδού, μαρτύριον έν έθνεσιν έδωκα αύτδν, άρ
χοντα κα\ προστάσσοντα έν έθνεσιν ίδού έθνη, ά ούκ 
οίδασί σε, έπικαλέσονταί σε, καί λαο\ , οί ούκ έπ-
ίστανταί σε, έπΊσέ καταφεύξονται, ένεκεν Κυρίου τοΰ 
θεοΰ σου τοΰ αγίου Ισραήλ, ότι έδόξασέ σε. ι Τού
τοις τά λεγόμενα συνιείσιν υποδεχόμενος ό λόγος πνευ-
ματικάς τροφάς, θείαν τε καί ούράνιον τρυφήν, έτι 
τε ζωήν ού τήν σαρκδς άδιάφορον, άλλά τήν άιδιον 
τής ψυχής, προσυπισχνεΐται τοϊς αύτοίς διαθήκην 
αίώνιον διαθήσεσθαι, ήντινά φησι ι τά όσια Δαυίδ τά 
πιστά ι περίεξε ιν. Τίς άν ουν είη καί αύτη μετά τήν 
πρδς καιρόν τήν διά Μωύσέως καινή τις κα\ αιώνιος 
Διαθήκη δοθήσεσθαι τούτοις, πρδς ούς ό λόγος, προφη-
τευομένη; Ή καινή τών Ιερών Ευαγγελίων Γραφή, 
τά δσια Δαυΐδ περιέχουσα διά τδν έκ σπέρματος αύ
τοΰ γενόμενον Ίησοΰν τδν Χριστδν τοΰ θεοΰ · τούτον 
δέ κα\ μαρτύριον δεδωκέναι φησ\ν ό θεδς ούχ\ τψ 
Τσραήλ, άλλά τοίς έθνεσιν, άρξοντα τούτων κα\ τού
τοις προστάξοντα, ούχ\ δέ τψ προτέρψ τψ έκ περι-
τομής λαψ. Ταΰτα δέ τά έθνη, πρότερον ουδαμώς 
ούτδν επισταμένα, δτε έγνω αύτδν Υίδν τού θεοΰ 
τυγχάνοντα, Σωτήρα κα*ι θεδν έπεκαλέσατο αυτόν · 
άλλά κα\ οί μηδεπώποτε αύτδν έπεγνωκότες ημείς 

aurem vestram, et venile ad me: audite, et vivel 
anima vestra : et feriara vobiscum pactuni sempi-
ternum, misericordias David fidelcs. Ecce leslein 
populis dedi cum, ducem ac pra;ceptorem genti-
bus. Ecce genlein, quam nesciebas, vocabis : et 
genles quae le non cognoverunt, ad le currcnl pro-
pler Dominum Deum luum, el sanctum Israel, 
quia glorificavit te *. > li-s qui bsec intclligent verba, 
Scriptura pollicelur spiriluales cibos, divinam coo-
lestemque abundantiam, viiamque non sccundum 
carnem, sed animae sempiternam, promillilque eis 
insuper paclum sempiternum, quod 1 misericordias 
fideles David > vocal. Quodnam cri l rilud, pusi Moysis 

D pactum, nisi novum et sempilernura Testamentum, 
quod feriet cum illis ad quos speclai propbelia ? 
Nova sanctorum Evangeliorum Scriplura, miseri-
cordiae scilicet David, propler naium de semine 
cjus Jesum Chrislum Dei. Hunc et teslem dedisse 
ail Deus non Israel, sed gentibus, iis dominaiu-
rura atque imperalurum, non aulem veteri circum-
cisionis populo. Hae autem genles prius minime 
eum cognoverant, cum sciverunt eum esse Dei Fi -
lium, eumque Salvatorem ac Deum vocaverunt. 
Verum nos quoque qui prius eum nesciveramus, ad 
eum confugimus, a prisliito errore digressi, adver-
sariaque abjccta ditione. Tales ergo, ait propbe-
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lia, flemos proplcr Dominum Deum ejus, quia Α κατεφύγομεν *π αύτον, της προτέρας άποφυγόντες 
glorificavil eum. Manifeslum est qua ralione glori-
ficaverit eum Pater, juxla hanc ad eum ecoelo de-
missam vocem : · Et clarificavi et iterum clarifi-
cabo *. > Videamus autem annon congruanl quae 
bic dicunlur, scUicet: t Ecce gcntem quam nescie-
bas vocabis : el gentes quae tc non cognovenint ad 
te currenl ,» cnm illis qua; in pracedenle referun-
tur capilulo, scilicel, c quibus non annunlialum 
est dc eo, viderunl, et qtii non audierunt conlcm-
p h l i sunt. > His similia inveniuntur in septimo 
decimo psalmo, e Cbristi persona : « Populus 
quem ignorabam servivit mihi, in auditu oris obe-
divit mibi ·. > Nosigilur verascredentespropbelias, 
implelas fuisse cas Salvaloris nostri adventu pro 

πλάνης, κα\ ύπδ τάς αντικείμενος ενεργείας δουλείας. 
Ταύτα δέ, φησ\ν ή προφητεία, γενήσεσθε Ινεκεν Κυ
ρίου τού θεού αύτού, ότι έδόξασεν αύτδν σαφές δ* δπως 
έδδξασεν αύτδν ό Πατήρ κατά τήν ένεχθείσαν πρδς 
αύτδν έξ ουρανού φωνήν, τήν * ι Κα\ έδδξασα, κα\ 
πάλιν δοξάσω. > "Ορα δ% εί μή συγγενή τυγχάνει τοίς 
ένθάδε £ητοίς φάσκουσι τδ· t "Έθνη ά ούκ οίοασί σε, 
έπικαλέσονταί σε, καί λαοι οί ούκ έγνωσαν σε, έπί 
σέ καταφεύξονται, > τά έν τ φ πρδ τούτου κεφαλαίω, 
Ινθα έλέγετο, οτι« οΤς ούκ άνηγγέλη περ\ αύτού δψον
ται, και οί ούκ άκηκδασι συνήσουσι. > Τούτοις όμοια 
τυγχάνει και τά έν έπτακαιδεκάτω ψαλμψ έκ προσ
ώπου τού Χριστού κατά τό" ι Ααδς δν ούκ έγνων 
έδούλευσέ μοι, είς άκοήν ώτίου ύπήκουσέ μοι. » 

certo baboraus, intelligimusque nos quondam ipsos β Ημε ίς μέν ούν αληθείς πιστεύοντες τάς προφητείας 
errabundas gentes fuisse, malignitale daemonum 
in omnctn idololalriam provcclos, neque solrnn 
vere Deum cognosceutes, neque nllam prophelicam 
audlentes vocern; verumtamen Salvatoris nostri 
Jesu doctrina, ad omniuin Dei scicntiam perveni-
mus, divinisque credidimus Scripluris, ctpropheli» 
zaliim Dei Verbum accepimus, cujus prius omnino 
uescii eranius. Hoc igilur lantuin Salvatoris nostri 
doclrina bcneGciuni consecuti, quomodo non juste 
acciperemus et pnedicaremus eum sicut Dei F i -
lium Salvatoremque nostrum? 

(f. 58 \ · ) , πεπληρώσθαι αύτάς έπ\ τή τού Σωτήρος 
ημών παρουσία πεπείσμεθα, συναισθόμενοι όπως 
ημείς αύτο\, πλανώμενα έθνη τδ πάλαι τυγχάνοντες, 
έλαυνόμενοί τε ύπδ χαλεπών δαιμόνων κατά πασαν 
είδωλολατρείαν, κα\ μήτε τδν μόνον άληθη θεδν επ
ισταμένοι, μήτε προφητικής επαΐοντες φωνής, διά τής 
τού Σωτήρος ημών Ιησού διδασκαλίας έπ\ τήν γνώ
σιν τού θεού τών δλων παρεληλύθαμεν, πεπιστεύκα-
μέν τε ταίς θεοπνεύστοις Γραφαίς, κα\ τδν προφη-
τευθέντα τού θεού Αόγον παραδεδέγμεθα, μηδ* δλως 
αύτδν τδ πρ\ν επισταμένοι. Τοσαύτα δή διά τής τοΰ 

Σωτήρος ημών εύεργετηθέντες διδασκαλίας, πώς ούκ άν δικαίως παοαδεχοίμεθά τε κα\ έκθειάζοιμεν αύ
τδν, άτε Υίδν θεοΰ ημών τε αυτών τυγχάνοντα Σωτήρα; 

CAPUT XXIX. C ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Κ θ \ 
< Juslus perit, et non est qui recogilet in corde 

8uo, el viri niisericordiae colliguntur, quia non est 
qui inlelligat : a facie caim malili:e colleclus est 
justus. Veniat pax, requiescat in cubili suo qui 
ambulavit in directione sua. Vos aulem accedite 
buc, i i l i i auguralricis, semen adulleri et fornicarise. 
Supir quem lusisiis ? Super quem dilalastis os, et 
ejccislis linguam? Nunquid non vos filii scelesti, 
semen mendax * ? » Cbrislus Dei solus vere inter 
omnes qui unquam exstilere juslos talis invenilur. 
Idcoque peculiariler justus vocatur, et propbetia 
de eo a i l : « Ecce juslus perit. > Unde aulem abla-
tus sit dcin indical dicens : c Α facie eniin malitkc 
ablalus est juslus. > Quis autcm eum sustulerit, 
noveris ex ipso dicenle : c Nemo lollit animam 
meam a me ipso, et potestatem babeo ponendi 
eam, et poleslaiem habeo iterum suinendi eam \ > 
Dein ait: c ln pace sepuilura ejus. > Ex quo notan-
dum, quod non modo inorlem, sed et sepuUuram 
ejus prophelica designat Scriptura, unde et sanclus 
Aposlolus ad Corinlbios scribens d i c i l : c Tradidi 
onirn vobis in prirais quod et accepi: quouiam 
Christus mortuus est pro peccalis nostris secundum 
Scripiuras, et quia sepultus est 1. > Citjus aulem 
Scripiurae, nisi quae dixerit : c Α facie maliliae po-
pnli mei d-jclus esl ad morlcm, et in pace sepul-
lura ejus ? ι Non solus praediclus nobis justus 

c "Ιδετε, ο'>ς δ δίκαιος αίρεται, κα\ ουδείς έκδέχε-
ται τή καρδία, κα\ άνδρες δίκαιοι αίρονται, κα\ ουδείς 
κατανοεί* άπό γάρ προσώπου αδικίας ήρταιό δίκαιος, 
έσται έν ειρήνη ή ταφή αύτού, ήρται έκ μέσου * ύμείς 
δέ προσαγάγετε ώδε, υίο\ άνομοι, σπέρμα μοιχών χα\ 
πόρνης. Έν τίνι ένετρυφήσατε; κα\ έπι τίνα ήνοί-
ξατε τδ στόμα υμών; κα\ έπ\ τίνα έχαλάσατε τήν 
γλώσσαν υμών; Ούχ ύμείς έστε τέκνα άπωλείας, 
σπέρμα άνομον; ι Ό Χριστός τοΰ θεοΰ μόνος κατ* 
άλήθειαν παρά πάντας τούς πώποτε χρηματίσαντας 
δικαίους τοιούτος άναδέδεικται * διό κα\ κυρίως μόνος 
άν αύτδς χρηματίζοι δίκαιος, ώστε περ\ αύτοΰ λέγ/ιν 
τήν προφητείαν t "Ιδετε, ώς ό δίκαιος αίρεται · » 
άπδ τίνος δέ αίρεται, επιφέρει έν τψ· ι 'Απδ γάρ 

ρ προσώπου αδικίας ήρται ό δίκαιος * ι τίς δέ και δ 
αίρων αύτδν αύτοΰ έστιν άκούσαι λέγοντος · ι Ουδείς 
αίρει τήν ψυχήν μου άπ* έμού · έξουσίαν έχω θεΤναε 
αυτήν, κα\ πάλιν έξουσίαν έχω λαβείν αυτήν. » Είτα 
φησιν * ι Έν ειρήνη ή ταφή αύτοΰ. > Ένθα σημειω
τέον, ότι ού μόνον τά·περ\ τοΰ θανάτου, άλλά κα\ τά 
περ\ τής ταφής αύτού ή προφητική σημαίνει Γραφή · 
όθεν*κα\ ό ίερδς Απόστολος γράφων Κορινθίοις φησί · 
e Παρέδωκα γάρ ύμίν έν πρώτοις, δ κα\ παρέλαβον, 
ότι Χριστός άπέθανεν υπέρ τών αμαρτιών ημών κατά' 
τάς Γραφάς, κα\ ότι ετάφη. > Ποίας δέ Γραφάς, ή 
τάς φασκούσας· * 'Από τών ανομιών τοΰ λαοΰ μου ήχθη 
είς Θάνατον, κα\ έν είρήνη ή ταφή αύτοΰ; ι Ού μόνος 
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δέό προειρημένος ήμίν δίκαιος ήρται έκ μέσου άδι- Α ablalus est raedeio iniquilatis, sed et c viri justi , 
κίας, άλλά καί c Ανδρες δίκαιοι, > φησ\ν, c αίρον
ται, ι οί κα\ αύτο\ εΐεν άν οί Ιεροί τοΰ Χρίστου από
στολοι, και οί θαυμάσιοι αύτοΰ μάρτυρες, οί μετοχή 
τής αύτοΰ δικαιοσύνης δίκαιοι καί αύτο\ χρηματί-
ζοντες" τούτων δ' επιτελουμένων ούδεις, φησ\ν, 
έβλεπε, κα\ ούδε\ς κατενόει, τών παχυνθέντων, δήλον 
δ* δτι τήγ καρδίαν, κα\ τών μυσάντων τούς οφθαλμούς 
τοΰ μή βλέπειν, πρός ούς τά έξης τής προφητείας 
λέγεται, τά άπό τοΰ· c Ύμείς δε προσαγάγετε ώδε, 
υίο\ άνομοι, σπέρμα μοιχών καί πόρνης. > 

(f. 59) ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Α'. 
t Κα\φοβηθήσονται οί άπό δυσμών τό Ονομα Κυρίου, 

κα\ οί άπ' ανατολών ηλίου τό δνομα τό ένδοξον ήξει 
γάρ ώς ποταμός βίαιος ή οργή παρά Κυρίου, ήξει 

ait, auferunlur, · qui et ipsi sunt sancti Chrisli 
aposloli, mirabilesque ejus mnrtyrcs, qui j u s l i l i * 
ejus parlicipalione et ipsi jusli effecii sunt. Ilorum 
vero perfectonim nullus, ait, vidit, nullnsque re-
puiavit propler cordis crasstludinem, oculorura-
que obductam caliginem, ad quos reliqua spectant 
propbclia?, scilicet ab his vcrbis : t Vos aulem ac-
cedile huc, fllii auguralricis, semcn adulleri et for-
nicarise. > 

CAPUT XXX. 
t El timcbunt, qui ab occidente, nomcn Domt-

n i , et qui ab orlu solis, gloriam ejus. Veniel enira 
quasi fluvius violeiitus ira Domini, veniet cum 

iti μετά θυμού. Κα\ ήξει ένεκεν Σιών ό ^υόμενος, κα\ Β iracundia. Et vt»niet Sion redeniptor, el eis q 
αποστρέψει ασεβείας άπό Ιακώβ, είπε Κύριος. ΚαΊ 
αύτη αύτοίς ή παρ' έμού διαθήκη· Τό Πνεύμα τό έμόν, 
δ έστιν έπ\ σο\, κα\ τά βήματα, ά έδωκα είς τό στόμα 
σου, ού μή έκλείπη έκ τοΰ στόματος σου , κα\ έκ τοΰ 
στόματος τοΰ σπέρματος σου , είπε Κύριος , άπό τοΰ 
νΰν κα\ είς τόν αίώνα. > Πάλιν τά τής κλήσεως τής 
διά τοΰ Σωτήρος ημών σύστασης έξ εθνών Εκκλησίας 
κα\ διά τούτων ό λόγος προφητεύει. Τίνες γάρ άλλοι 
εΐεν οί λεγόμενοι c άπό δυσμών, > ή διά τίνος έφοβή-
θησαν τό Ονομα Κυρίου τά παντοδαπά έθνη , τά διά 
τής Ίησοΰ διδασκαλίας καταλείψαντα μέν τήν προτέ-
ραν τοΰ κατά τήν άγνοια ν σκότους πλάνην , έπί δέ 
τδν τών δλων θεόν καταπεφευγότα; Τίςδ 'ό ήξειν προ-

rodeunl ab iniqiiilate in Jacob dicit Dontimis: 
Hoc foedus meum cuin eis, dicit Dominus: Spiri-
tus meus, qui est in te , et verba mca, qux po-
sui in ore tuo, non recedent deore tuo, ei de oro 
seminis t u i , el de ore seminis seminis t u i , dicit 
Dominus, amodo et usque in sempiternum *. > 
Rursu9 de geulium electione, vel Ecclesia, per 
Salvatorem nostrum prophcticus annuntiai sermo. 
Quinara enim alii esscnl qtii bic c ab occidente ι 
vocantur, vel quamobrem nomen Domini timue-
r inl omnis generis genlcs, quae Jesu doctrina pr i -
slinum errorem, suaeque ignoranlia? caliginem 
reliquere aique ad omnium Deum confugere? quis 

φητευόμενος έκ Σιών, ^υσόμενος κα\ άποστρέψων τής Q autem veniurus esse prophelizatus de Sion , qui 
προτέρας ασεβείας τόν Ιακώβ , ή ό σώσαι παραγενό-
μενος τά άπολωλότα κα\ έν άσεβε ία γεγονότα πρόβατα 
οίκου Ισραήλ, οΤς διαθήσεσθαι φησι τό έν Χριστψ 
Πνεύμα τοΰ θεοΰ βήματα τής αίωνίου ζωής, ά δέδω-
κεν ό Πατήρ είς τό τοΰ Υίοΰ στόμα · 4 καί φησι μήτε 
έξ αύτοΰ, μήτε μήν έκ τοΰ στόματος τοΰ σπέρματος 
αύτοΰ διαλείψειν άπό τοΰ νΰν κα\ είς τόν αίώνα χρό
νον ; Ταΰτα δ' άν είη τά βήματα τού Ευαγγελίου τής 
Καινής Διαθήκης, ά, καίτοι τοσούτων έπιβουλευσάν-
των τε πάλαι και Ιτι νΰν έπιβουλευόντων αύτοίς , ού 
διέλειπεν, ουδέ μήν έπιλείψει έκ τοΰ στόματος τής έκ 
τοΰ λογικού κα\ νοητού σπέρματος τοΰ Χριστού σύστα
σης Εκκλησίας · είπε γάρ Κύριος και άποπέφανται 
τοΰ μή εξάλειψε ι ν αυτά άπό τοΰ νΰν κα\ είς τόν αίώ-

redimerel et a pristina iiiiquilalc reduccrcl Jacob, 
vel superveniens perditas salvarct alque in impie-
lale provolutas oves domus Isracl, quibus consti-
lulurum sc in Cbrisio Spiritus Dei pollicetwr verba 
viiac aeternae , quae dedit Paler in ore F i l i i ; quae 
et dicit neque de ore ejus, ncque de ore seminis 
ejus nunquam recessura amodo et nsque in sem-
pilernum ? Hacc quidem essent verba Evangelii 
Novi Testamenli, quae, etsi tot eis olim insidiali 
sint et nunc usque insidicnlur, nunquam deficient 
neque recedent de ore ralionalis spiritualisquo 
seminis Cbrisli Ecclesi». Dixit enim Dominus el 
pnedicavit ea non defectiira ex boc nunc et usquo 
in saeculum. Ideoque juxla Joannem c aelernum 

να· διό κα\ κατά τόν Ίωάννην ι αίώνιον Εύαγγέλιον ι D Evangelium visum esl *, ι Chrisli scilicet Evan-
όράται τό τοΰ Χριστού Εύαγγέλιον. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΛΑ'. 
c Πνεύμα Κυρίου έπ' έμέ, ού ένεκεν έχρισε με · Χ 

Κύριος εύαγγελίσασθαι πτωχοίς άπέσταλκέ με , ίάσα-
σθαι τούς συντετριμμένους τήν καρδίαν, κηρύξαι 
αίχμαλώτοις άφεσιν, κα\ τυφλοίς άνάβλεψιν, καλέσαι 
ένιαυτδν Κυρίου δεκτόν, κα\ ήμέραν άνταποδόσεως Χ 
τψ θεψ ημών * παρακαλέσαι πάντας τούς πενθοΰντας, 
5οθήναι τοίς πενθοΰσι Σιών δόξαν άντ\ σποδού, άλειμ-
μα ευφροσύνης τοίς πενθοΰσι, καταστολήν δόξης άντ\ 
πνεύματος άκηδίας· κα\ κληθήσονται γενεα\ δικαιο
σύνης, φύτευμα Κυρίου είς δόξαν. > Ό έκ τής ^ίζης 

geiium. 
CAPUT X X X I . 

• Spirttus Domini super me, eo quod unxerit 
Dominus me : ad annunliandum mendicis misil 
n>e, ut mederer conlriti9 corde, et prsedicarem 
capiivis indulgentiam, et clausis aperlionem ; ut 
pnrdicarem annum placabitem Domino, et diem 
ultionis Deo nostro; ut consolarer omnes lugen-
tes ; ut poncrem lugentibus Sion et darem eis co-
ronam pro cinere, oleum gaudii pro lucto, pal-
lium laudie pro spirilu moeroris : el vocabuntur in 
ea fortes j u s t i i i x , planlatio Dommi ad gloriflcan-

f lsa. I.IX, 19-21. · Ap;c. xtv, 6. 
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dum > Qui de radice Jcsse ortus est Jesus Chri- Α ^σσα\ προελθών Ίησοΰ; ό Χρίστος τοΰ θεοΰ , έφ* 
sius Dei, ιιι quem requieverunt scptem Dei spi-
r i ins , jusliliam qui dilexit, oditque iniquitateru , 
unctus cst a Deo ei Palre ejus spirituali oxsulta · 
tionis oleo; qui et accepto qnondam in manibus 
Isaiae l ibro, tempore quo factus erat bomo, bunc 
ipse legit cilalum locum : c Glaude librum, a i l , 
bodie impleta esi brec Scriplura 1 ; > ipse enim vere 
erat a Patrc missus, evangelizare regnum coelo-
rum pauperibus spiritu, quibus d i x i l : c Beati pau-
peres spir i lu , quia ipsorum esl regnum coelo-
ruui * ; > el < meJeri conLritis corde » de quibus 
dictum est : ι Cor contritumet humiliatum, Deus, 
non despicies \ » Prarterea et annunlialum venil 
peccalorurn remissionem iis qui prius sub spiri-
lualis Nabucbodonosor lyrannide premebanlur. 
Ideoque conforlans dixit paralylico : « F i l i , remit-
tuntur tibi peccata 5 , ι sed et illis quibus mentis 
oculi occlusi sunt, quique a spirilualibus alieni-
geuis et Babyloniis sicut Samson et Sedecias caBcati 
sunt, visum venit redditurus. ln tiumero eorum 
qui curati suni ab eo corporaliler cseci erant, qui-
bus visum restiluit, postquam in se crediderunt, 
et voce magna ciamabant: < Miserere nobis, fili 
David ·. ι Hic est enim qui vocavit c annum placa-
bilem Domini, > quem annuntiare coepit, conjeclo 
in carcerem Joanne; qui et edocuit rcgnum Dei , 
jttdiciumque nosirum, in quo reddetur unicuique 
ex verbis et operibus. lnsuper venit ad conso-

δν άναπέπαυται τά έπτά τοΰ θεοΰ πνεύματα, δικαιο
σύνην άγαπήσας καί μισήσας άνομίαν, έχρίσθη ύπδ 
τοΰ θεού καί Πατρδς αύτοΰ τφ λεγομένφ πνευματικφ 
τής άγαλλιάσεως έλαίφ· δς κα\ λαβών ποτε μετά χεί
ρας τδν Ήσαίαν καθ* δν κα\ ένηνθρωπήκει χρδνον, 
άναγνούς τε τήν προκειμένην περικοπήν, i πτύξας 
τδ βιβλί.ν, φησ\, Σήμερον πεπλήρωται ή Γραφή 
αύτη. » Αύτδς γάρ ήν ώς αληθώς ό άπδ τοΰ Πατρδς 
αποσταλείς εύαγγελίσασθαι τήν βασιλείαν τών ουρα
νών τοίς τφ πνεύματι πτωχοίς, πρδς ούς καί έφαακεν 
• Μακάριοι οι (/*. 59 ν°) πτωχοΊ τ φ πνεύματι , δτι 
αυτών έστιν ή βασιλεία τών ουρανών * > κα\ < ίάσθαι 
τούς τήν καρδίαν συντετριμμένους, ι περ\ ών είρη
ται * c Καρδίαν συντετριμμένη ν καί τεταπεινωμένην 

Β ό θεδς ούκ έξουδενώσει. ι Πρδς τούτοις δέ κα\ κηρύ
ξαι άφεσιν αμαρτιών έλήλυθε τοις ύπδ τών (τοΰ) νοη
τών (τοΰ) Ναβουχοδονόσορ αίχμαλώτοις άφεσιν (sic) 
πάλαι γεγενημένο ς · διδ κα\ θ α ^ ώ ν έλεγε τφ παρα
λυτικό) · ι Τέκνον, άφεωνταί σοι αί άμαρτίαι * » άλλά 
κα\ τοίς της διανοίας οφθαλμούς (k βλαμμένοι ς , και 
ύπδ τών νοητών αλλοφύλων και Βαβυλωνίων όμοίως 
τφ Σαμψών κα\ τφ Σεδεκία έκτυφλωθείσιν, άνάβλε
ψιν έλήλυθε παρέξων έν μέρει δέ τών ύπ* αύτού 
θεραπευομένων ήσαν κα\ οί σωματικοί τυφλοί, ούς 
άναβλέψαι πεποίηκε πιστεύσαντας είς αύτδν, καί με
τά βοής είρηκότας· c *Ελέησον ήμας , υίέ Aauto · » 
ούτος δέ έστιν ό καλέ σας ι τδν δεκτδν ένιαυτδν τοΰ 
Κυρίου , · δν έκήρυξε μετά τήν είς τδ δεσμωτήριον 

landos oranes luclu coram Deo accepto lugentes ; „ *ου Ιωάννου κάθειρξιν, κα\ ό διδάξας τά περ\ της 
quos et beatos prsedicat, dicens : « Beati qui lu -
gent, quoniam ipsi consolabuiitur T . ι Venit etiam 
u l daret < lugcntibus Sion gloriam. ι Quinam au-
lem essenl i l l i , nisi qui ipsorura patriara quaeren-
les, cceleslisque civitatis in sempilernum mcmoriam 
revocantes? Qualis erat i l i e , qui, praescius suae 
apud bomiitts coramorationis, exclamabat: < Heu 
rrtihi, quia incolalus meus prolongalus e s l 8 ! ι et 
bi quoque , qui super ilumina Babylonis flebant 
cum recordarentur Sion ' . His enira Gbrislus Dei 
consolatione fungens quam lugenlibus promiserat, 
luclu exsoiulog glorificabit, et pro cinere quo sparsi 
erant in bac vita lugentes, laHilia? oleum prsesla-
b i t , ungens ct eos exsullationis oleo, ut fiant 

^ βασιλείας τοΰ θεοΰ , κα\ τά περ\ τής ημετέρας κρί 
σεως , έν ή έκάστψ τών πεπραγμένων ή κατ' άξίαν 
άποδοθήσεται δίκη. Πρδς τούτοις δ* έλήλυθε παραχα-
λέσαι τούς πενθοΰντας τδ κατά θεδν επαινετό ν πέν
θος · οΤς κα\ μακαρισμδν έπήγγελται είπών · ι Μα
κάριοι οί πενθούντες, ότι αυτοί παρακληθήσονται. » 
ΤΗλθε δέ έπ\ τούτοις κα\ υπέρ τοΰ δοθήναι ι τοις 
πενθοΰσι Σιών δόξαν. > Τίνες δ' άν είεν χα\ ούτοι, ή 
οι τήν εαυτών πατρίδα ζητοΰντες, κα\ τής επουρανίου 
πόλεως είσαεΊ τήν μνήμην άναζωπυροΰντες; οίος ήν 
εκείνος, δς πάροικον κα\ παρεπίδημον έπ\ τής γ ή ς 
έαυτδν επισταμένος, καίτοι Οίμοι, >άνοιμώ£ων, ι δτι 
ή παροικία μου έμακρύνθη · ι έτι τε οί έπι των ττο-
ταμών Βαβυλώνος κλαίοντες έν τφ μνησθήναι αύτους 

chrismalis et regni sui participes, juxta haec Apo- ρ τής Σ ι ώ ν τούτοις γάρ ούν ό Χριστός τού θεοΰ π λ η 
eloli verba : c Parlicipes enim Ghristi effecli su-
mus 1 0 . > Praelerea lugenlibus Sion dabit Cbrislus, 
juxta propbetiam, c pallium laudis pro spirilu moc-
roris , » si res vitae neglexerint, hominum operi-
bus despeclis; et bic maxime lugenles, non niodo 
qnoniam procul Dei proraissa viderenl, sed et eo 
quod, propicr bumanilatem ct benignilatem suam 
eorum miseriis et doloribus compatercntur et boc 
solum apostolica voce exclamaales : < Quis infir-
malur ei ego non iniirmor , quis scandalizatur, et 
ego nou uror 1 1 ? > 

ρών, ήν τοίς πενθοΰσι ύπέσχετο παράκλησιν, δύζαν 
αποδώσει άπαλλαγείσι τοΰ πένθους, κα\ άντι τής σσςο-
δοΰ ή ς έκονίσαντο κατά τδν ενταύθα βίον πένθη σαντες, 
άλειμμα ευφροσύνης παρέξει, χρίων κα\ αυτούς έλαια» 
άγαλλιάσεως, ίνα γένωνται τής αύτοΰ μέτοχοι χρίσεώς 
τε και βασιλείας, ώστε κα\ αυτούς ε ι π ε ί ν ι Μέτοχοι 
γάρ τοΰ Χριστού γεγόναμεν. ι Έ τ ι πρός τούτοις δ ώ -
σειν ό Χριστός τοίς πενθοΰσι Σιών προφητεύεται t κ α -
ταστολήν δόξης, άντί τοΰ πνεύματος τής άκηδίας, » 
έπ\ (εΐ) τοις τοΰ βίου πράγμασιν ήκηδίασαν, ώσττερ 
δυσαρεστούμενοι ταίς τών ανθρώπων πράξεσι· κ α \ 

1 Isa. LXI « 1-5. * Luc. ιν, 21. 1 Matth. ν, 5. * Psal. L , 17. « Mailb. i x , 2. · Mallb. x x , 5 1 . 
f Matlb. v, 4. • Psai. cxix , 5. · Psal cxxxvi, 1. 1 0 H-br. m , U . 1 1 II Cor. x i , 29. 
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ταύτη μάλιστα πενθοΰντες, ού μόνον διά τδ πδ^δωθεν θεωρεΓν τάς τοΰ θεοΰ επαγγελίας ν άλλά χα\ διά τδ 
συμπαθές κα*ι φιλάνθρωπον συμπάσχοντες κα\ συναλγοΰντεςτοίς άσθενονσιν εαυτών μέλεσι, κα\ μονονουχ*ι 
βοώντες τή τοΰ Αποστόλου διαθέσει,τφ, ι Τίς Ασθενεί, κα\ ούκ ασθενώ; τίς σκανδαλίζεται και ούκ έγώ 
πυρούμαι; » 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΒ\ Α CAPUT X X X I I . 
t ΆγαΛλίάσθω ή ψυχή μου έπ\ τώ Κυρίω* ένέδυτε f Gaudeat anima mea in Domino : quia induit me 

γάρ με ίμάτιον σωτηρίου, κα\ χιτώνα ευφροσύνης * vesliraentis salutis : et indumento juslitiae circum-
περιέθηκέ μοι ώς νυμφίω μίτραν, κα*ι ώς νύμφην 
κατεκόσμησέ με κόσμω. ΚαΙ ώς γήν αύξουσαν τό άν
θος αυτής, κα\ ώς κήπος τά σπέρματα αύτοΰ ανατέλ
λει, ούτως άνατελεί Κύριο; Κύριος δικαιοσύνην, κα*ι 
άγαλλίαμα εναντίον πάντων τών εθνών, ι Έ τοΰ Κυ
ρίου ημών Ί'ησοΰ Χρίστου ψυχή, περ*ι ής έλεγε τό * 
t Περίλυπος έστιν ή ψυχή μου, > κα*ι τό* c Νΰν ή ψυ
χή μου τετάρακται, ι έπ* ούδεν\ τών γενητών άγαλ-
λια κα\ ευφραίνεται, ή έπι μόνω τώ ΠατρΊ κα\ Κυ
ρίω* ένέδυσε γάρ τοι αυτόν τό τής Οεότητος ίμάτιον, 
χα\ τόν τής αληθούς κα\ τελείας ευφροσύνης χιτώνα* 
άλλά κα\ ή (ό) μέν νυμφίος υπήρχε τής μή έχούσης 
σπίλον ή ^υτίδα νύμφης Εκκλησίας, ώς νυμφίω μί
τραν αυτή (ψ) περιέθηκεν, ή δέ νύμφη τής άνωτάτω 
τοΰ ψόγου θεότητος, ήν ώς νύμφην αυτήν κατεκόσμη
σέ τώ πρέποντι πνεύματι Κυρίω(ου) κόσμω* άλλά 
<α*ι 6>; εύφορον κα\ άγαθήν γήν έγεώργησεν αυτήν, 
έτι τε ώς κήπον αύξοντα κα\ βάλλοντα τοις έν αύτψ 
βλαστήμασι, οΤς κα\ ό μέγας τοΰ θεοΰ παράδεισος 
καταπεφυτεΰσθαι λέγεται."Εσται δέ ταΰτα, φησιν, 
έπε\ δίκαιος ών Κύριος, κα\ ού μόνον Ιουδαίων, άλλά 
και εθνών υπάρχων θεός, ανέτειλε τήν εαυτού δικαιο
σύνην, τοΰτ* έστι τόν Χριστον αύτοΰ, εναντίον πάν
των τών δι* αύτοΰ πιστευόντων εθνών. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΧΑΓ. 
«"Αρατε σύσσημον είς τά έθνη.Ίδού γάρ, Κύριος 

έποίησεν άκουστόν έως έσχατου τής γής. Είπατε τη ^ 
θυγατρ*ι Σιών * Ίδού σοι ό Σωτήρ παραγέγονεν έχιυν 
τόν έαυτοΰ μισθόν μετ* αύτοΰ, κα\ τό έργον αύτοΰ 
πρδ προσώπου αύτοΰ · και καλέσει αύτδν λαδν άγιον, 
λελυτρωμένον ύπδ Κυρίου * σύ δέ κληθήση επιζητού
μενη πόλις, κα\ούκ εγκαταλελειμμένη.!—ι Τίς ούτος 
δπαραγενόμενοςέξΈδώμ, ερύθημα ίματίωναύτοΰ έκ 
Βοσόρ; Ούτως ωραίος έν στολή αύτοΰ, βία μετά ίσχύος; 
Έγώ διαλέγομαι δικαιοσύνην κα\ κρίσιν σωτήριου. Διά 
τί σου ερυθρά τά ιμάτια, κα\ τά ενδύματα σου ώς άπδ 
πατητοΰ ληνού; Πλήρης καταπεπατημένης, καί τών 
εθνών ούκ έστιν άνήρ μετ* έμού, κα*ι κατεπάτησα αυ
τούς έν θυμψ μου. ι Πάλιν ενταύθα ή προφητεία πα-
ρακελεύεται λαβείν σύσσημον περι τής έξ εθνών Έκ-
χλησίας, ύπισχνουμένη έξάκουστόν τι ποιήσειν τδν 

dedil me, quasi sponsum decoratum corona, el quasi 
sponsam ornalam monilibus suis. Sicul enim lerra 
profert germen suuro, et sicul hortus semen euum 
germinal, sic Dominus De»is gerininabit justitiam , 
et laudcm coram universis genlibus ι Domini 
noslri Jesu Cbrisli anima, de qua d ix i t : 4 Trislis 
est aniraa mea *, > e l : « Nuncamma meaturbala 
est *, 1 in nulla creaturarum gaudet et exsultat, 
nisi in solo Patre et Domino. Induit enim eum d i -
vinitaiis veslhnento, veraque et perfecise justi l ia 
indumento. Sed et sponsus exsiitii neque maculam 
neque rugam babenlis sponsse Ecclesiae, qme euro 

Β quasi corona circuradedit, sponsa vero inlegerri-
mae divinilatis, quam velut sponsam praeclaro Do-
raioi spiritu decoravit. Praelerea sicut fertilera 
egregiamque terram exeoluit eara, alque sicut bor-. 
tum germinantem et germinibus suis florentem, 
quibus et magnus Dei paradisus ornaius fuisse d i -
citur. Haec erunt, ai t , poslquam juslus Dominus , 
nec modo Judaeorum sed et genlium dominaior 
Deus, suam gerrainaveril justiliain, id est Gbrisluxii 
suum, coram universis quae in eum crediderunt 
gentibus. 

CAPUT XXXIIL 
f Elevate signum ad populos. Ecce Dominos au-

diium fecit in exlremis terrx. Dtciie filiae Sion *. Ecce 
Salvalor luus ven i l : ecce nierces ejus cum eo, et 
opus ejus coram illo. Et vocabunl eos, populus san-
ctus, redempti a Domino. Tu autem vocaberis : 
Quaesila civitas et non derelicta k. > — ι Quis est 
iste qui venil de Edom , tinclis vestibus de Bosra ? 
Isle formosus in slola sua, gradiens in niullitudine 
forlitudinis siiae? Ego qui loquor justiliam, etpropii-
gnaior stim ad salvanduin. Quare ergo rubrum est 
indumentum tuum, et vestimenta tua sicut calcan-
tium in torculari? Torcular calcayi solus, et de 
gentibus non esi vir mecum : calcavi eos in furore 
meo*. > Iierum hic propbeiia jubet accipere signum 
de gentium Ecclesia, promillens quod Dominus au-
ditum faciet usque ad cxtrcma terre* quod et im-

Κύριον έως έσχατου τής γης · δ κα\ πέρας είληχεν ρ pletumcstSaWatoris nostri Jesujadvenlu, in omnem 
(φεν) έπ*ι τή τοΰ Σωτήρος ημών Ίησοΰ παρουσία, είς 
πάσαν τήν γήν εξελθόντος τοΰ φθόγγου τών αποστό
λων αύτοΰ, κα\ είς τά πέρατα τής οίκουμένης τών 
βημάτων αυτών. Έξης είρηται · t Είπατε ταίς θυγα-
τράσι Σιών. > (δηλαδή ταίς έξ εθνών Έκκλησίαις· αύ
ται γάρ τοι θυγατέρες άν εΐεν τής επουρανίου Σιών, 
c ήτις έστ\ μήτηρ ημών » κατά τδν Απόστολον *) 
t Ίδού σοι ό Σωτήρ παραγίνεται έχων τδν έαυτοΰ μ ι · 

1 Isa. LXI, 10, I I . · Malth. xxv i . 58. * Joan. 
• Gal. ιν, 26. 

PATROL. G R . X X I I . 

terram diflusa apostolorum ejus praedicatione, ver · 
bisque eorum ad exlrema lerne. Dein diciiur : 
c Dicite fiftabus Sion 1 (genlium sciiicet Ecclesiis: 
ipsaeenira filise sunl coelestis Sion, « quae est maler 
noslra, > juxta Aposlolum · ) : < Ecce Salvator luus 
tcnit , ecce merces ejus cum eo, > et reliqua, quibus 
ostendilur secundus Gbrisli advenius, cum Judex 
veniet, reddens unicuiqne bujus vitae faclorum 

xn,27. v # sa. yiii, 10, 11. e Isa. LXIII, 
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ncreedem , flagiliorumque quae quis admiserit Α σθδν, > κα\ τά τούτοις έξης, δι* ών δηλοΰται ή δευ-
pam?m. Dein interrogans adjicit sermo: ι Quis est 
iste qui venil de Edom, tinctis veslibus de Bosra| » 

,(quo.l interpretatur terrestris), ι isle formosus in 
stola sua ? > Hoc videtur dicere et post incarnatio-
nem,et post exinanitionem, et in terra commoralio-
nera, et passionem , et ad morluos descensionem, 
admiratus pulchritudinem et decorera Salvatoris 
sine ulla coromistione, neque rugam, neque macu-
lam, neque deforraitatera e terrestri corporauqne 
habitatione medias inter res bominum censecuti. 
Imo forliludinem ejus magnopere admiralur, qui 
omiiem diaboli exercitum debellavit. Addit igitur : 
c Quis isle formosus sn stola sua, gradiens in mul-
tiiudine fortitudinis suae? > Ad quam interrogatio-
ncni Salvator respondet,docens quis essel,dicensque: 
c Ego qui loquor juslitiara, el propugnator sum ad 
snlvandum. ι Rursitsque ad eum sermo quasi pro-
pier passionem dic i t : c Quare ergo rubrum est i n -
dumenlum tuum ? > et quae sequuntur. Quasi enini 
Agnus Dci, tollens in seipsum peccata mundi, pec-
calis nostris rubra induil vestimenta. Quapropter 
et in Zacbaria propbeta dicitur: c Jesus erat indu-
lus veslibus sordid.s *. > Haec enim eranl peccato-
rnm noslrorum indumeuta. ldeo paulo superius d i -
elum eral : ι Hic iniquilates noslras t u l i l , ct pro 
nobis passus est. ι Ipse enim c iniquiiatem non fe-
cU, neque invenlus esl dolus in ore ejus ·. · lierum 
Salvaior interrogationi respondens, unde rubra fa-
cta sint vestimenla sua docet dicens : « Ε genli-

τέρα τοΰ Χρίστου παρουσία, δτε κριτής ήξει άποδώ-
σων έκάστψ τών έπ\ τοΰ παρύντος πόνων τους μ ι 
σθούς, κα\ ών έκαστος φαύλων είργάσατο νΰν τάς 
άμοιβάς. Έξης τούτοις οιονεί επερωτών δ λύγος φησί* 
c Τίς ούτος δ παραγινδμενος έξ Έδώμ, ερύθημα ιμα
τίων, ι ( δ ερμηνεύεται γ\Χνος%) c ερύθημα Ιματίων 
έκ Βοσόρ * ούτως ωραίος έν (Γ. 60 ν°) στολή; » Τοΰτο 
δέ έοικεν είρηκέναι άποθαυμάζων τδ και μετά τήν 
ένανθρώπησιν κα\ τήν κένωσιν, καί τήν έπ\ γής δια-
τριβήν, και μετά τδ πάθος κα\ τήν κάθοδον τήν είς 
νεκρούς, ώραίον καί λαμπρδν τοΰ κάλλους τοΰ Σω
τήρος έν μηδεν\ συγχυθέντος, μηδέ βύπον μήτε μήν 
κηλίδα κα\ σπίλον άπδ τής υλικής καί σωματικής κα
ταστάσεως τών τε γηΐνων κα\ άνθρωπείων πραγμά-

Β των άναδεξαμένου · έτι δέ κα\ τήν ίσχύν αύτοΰ κατά-
πληττόμενος, τήν πάσαν τοΰ διάβολου στρατιάν κατ-
αγωνισαμένου. Επιφέρει τό, c Ούτως ωραίος έν στο
λή, βία μετά ίσχύος; » πρδς ήν,.πεΰσιν ό Σωτήρ απο
κρίνεται, διδάσκων δστις ποτέ είη, καί φησιν *c Έ γ ώ 
διαλέγομαι δικαιοσύνην, κα\ κρίμα σωτηρίου. > Πάλιν 
δέ πρός αυτόν ό λόγος ώς διά τδ πάθος φησί* « Διά τί 
σοΰ ερυθρά τά Ιμάτια; >κα\ τά έξης. Οία γάρ Άμνδς 
τοΰ θεοΰ, άρας είς έα^δν τάς αμαρτίας τοΰ κόσμου, 
έκ τών ημετέρων αμαρτιών ερυθρά τά Ιμάτια περι -
εβάλετο · ώς διά τοΰτο κα\ έν Ζαχαρία τώ προφήτη 
λέγεσθαι τό · « Κα\ Ιησούς ήν ένόεδυμένος Ιμάτια 
£υπαρά · Ταύτα δ' ήν τά έκ τών ημετέρων αμαρτη
μάτων ενδύματα · δι* ά μικρφ πρόσθεν έλέγετο · ι Ού
τος τάς αμαρτίας ημών φέρει, κα\ περί ημών όδυνά-

bus. > Quas quideni gentes, nullo bominuin ei au- ^ ται. > Αύτδς γάρ τοι « άμαρτίαν ούκ έποίησεν, ουδέ 
xiliante, solus constituit, refracta malignorum ad- ευρέθη δόλος έν τώ στόματι αύτοΰ. > Πάλιν δ' ό Σω-
versariorumque spirituum universa potestate. τήρ αμειβόμενος τήν έρώτησιν, δθεν ερυθρά γένοιτο 
αύτοΰ τά (μάτια διδάσκει λέγων, « Έ κ τών εθνών, ι "Άπερ έθνη, μηδενός ανθρώπων αύτφ συνεργοΰντος, 
μόνος ύπέταξεν, καταπατήσας τήν άντικειμένην πάσαν δύναμιν τών πολεμίων αύτψ πονηρών πνευμά
των. 

CAPUT XXXIV. 
c ΈΧ recordatus est dierum sascutomm : qui edu-

xi l e terra pastorem oviura magnum , posuitque in 
medio eorum Spiritum sanelurti suum *. > Ει quis 
alius esset a Domino de terra educlus pastor Dei 
ovium, nisi Salvator noster, qui venit ad perdilas 
oves domus Israel ? Hic est bonus pastor, qui po-

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΛΔ'. 
ι Κα\ έμνήσθη Κύριος ήμερων αιωνίων* ό αναβί

βασα; έκ τής γής τδν ποιμένα τών προβάτων τδν μέ 
γαν, ό θε\; έν αύτοίς τδ Πνεύμα τδ άγιον. ι Κα\ τίς 
άν άλλος είη ό ύπδ τού Κυρίου αναβιβασθείς έκ τής 
γής ποιμήν τών τοΰ θεοΰ προβάτων, ήό Σωτήρ.ημών, 
ό έλθών έπί τά άπολωλότα πρόβατα οίκου Ισραήλ; 

suit animam suam pro ovibus, quem Pater educlum [) Ούτος νάρ έστιν ό καλός ποιμήν, ό θε\ς τήν ψυχήν 
deterra exaltavit, ι et donavit i l l i nomenquod est 
ftuper omne nomen \ ι 

CAPUT XXXV. 
c Civitas Sancii tui facta est deserla, Sion de-

serta facta est, Jerusalem desolata est. Domus 
eanctiiicaiionis nosirae, et gloriae nostrae, ubi 
laudaverutu te patres nostri, facta est in cxustio-
nem ignis, ei omnia desiderabilia nostra versa 
sunt in ruinas. Nunnuid super bis conlinebis l e , 
Domine: taccbis ct aAliges nos vebemenier · ? ι — 
c Manifestus faclus sum iis qui non anle inlerroga-
banl me: invenerunt qui non quaesierunt xne : d ix i : 

αύτοΰ υπέρ τών προβάτων, δν δ Πατήρ άναβιβάσας 
έκ τής γής υπερύψωσε, ι χαρισάμενος αύτψ τό δνομα 
τδ υπέρ πάν δνομα. > 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΛΕ'. 
< Πδλις τοΰ Αγίου σου έγενήθη έρημος, Σιών ώς 

έρημος έγενήθη, Ιερουσαλήμ είς κατάραν - ό οίκος τδ 
άγιον ημών, κα\ ή δόξα, ήν ηύλόγησαν οί πατέρες 
ημών, έγενήθη πυρίκαυστος, κα\ πάντα τά επίδοξα 
ημών συνέπεσαν κα\ έπ\πάσι τούτοις άνέσχου, Κύριε, 
καί έσιώπησας* κα\ έταπείνωσας ημάς έως σφόδρα. » 
— c Εμφανής έγενήθην τοίς έμέ μή έπερωτώσιν · εύ -
ρέθην τοίς έμέ μή ζητοΰσιν είπα* Ίδού είμι έθνει 
οί ούκ έπεκαλέσαντό μου τό δνομα* έπι δέ σέ έξεπέ-

1 Zacb. ΙΙΙ, 4. * I Peli ι ι , S2. * Iga. LXUI, 41. 4 Phil. ι ι , 9. isa. LXIV, 10-12. 



1261 DE VITIS PROPHETARUM. 1262 

τασα τάς χείρας μου δλην τήν ήμέραν προς λαδν άπει- Α Ecce ego ad genlom q u « non invocabat nomen 
θοΰντα και άντιλέγοντα, ol ούκ έπορεύθησαν δδψ άλη 
θινή, άλλ' όπίσω τών αμαρτιών αυτών. > Κα\ ένταΰθα 
προφητευθείσης πρότερον τής τοΰ Ισραήλ αποβολής, 
έξης σημαίνεται ή τών εθνών εκλογή διά τοΰ Χριστού 
γενομένη · έκ προσώπου γάρ τοι τοΰ λαοΰ εύχήν άνα-
«έμψαντος τοΰ προφήτου, ό (ί. 61) Αόγος αποκρίνε
ται τήν σκληρίαν κα\ τδ άπειθές τοΰ προτέρου λαοΰ 
διελέγχων, καί τδ φιλάνθρωπον τό έαυτοΰ παριστάς. 
Πώς γάρ, φησ\, ταΰτά φατε, ώς έμού πρός τδ σώζειν 
υμάς όκνοΰντος; Κα\ μήν κα\ τοίς μή έπερωτήσασί 
με, μηδέ ζητήσασιν εμφανώς έμαυτδν παρέστησα. 
Κα\ δή πρόδηλον δπως δ τοΰ Θεοΰ Λόγος, τδ πρότε
ρον αγνοούμενος τοίς έθνεσιν, έπ\ συντελεία τών αίώ
νων άγαθότητι κα\ φιλανθρωπία τοΰ Πατρός κα\ θεοΰ 

meum. Expandi manus meas tota die ad populum 
incredulum, qui gradilur in via non bona post co-
gitaliones suas *. > Hic quoque prophetizala priue 
Israel reprobatione , continuo indicatur gentium 
electio quae per Ghristum facta est. Ε persona enim 
populi preces emiltenle propbeta, respondet Sermo 
incredulilaiem et juiquitatem prioris populi incre-
pans, propriamque in eos beniguitatem coramemo-
rans. Quomodo enim, a i l , baec dicitis, quasi me sa-
lutem vestram negligenle? Equidem illis qui non 
interrogabant me nec quaerebant meipsuta mani-
festavi. Sane igilur manifestum quod Dci Filius, 
gentibus olim ignotus, in consuraraatione saeculo-
rum, bentgnilaic el benevolentia Palris Deique om-

τών δλων εμφανής αύτοίς έγενήθη, μηδεπώποτε αύ- Β nium reruin, manifestus eis factus eet, qui nun 
τδν BC ήν είχον περ\ τά είδωλα πλάνην περ\ ών έδέ-
ovto έρωτήσασι, ευρέθη τε ήμϊν τοίς μή ζητήσασιν 
αύτδν, άλλά κα\ μή έπικαλεσαμένοις αύτοΰ τδ όνομα 
ένανθρωπήσας άπεκρίνατο, μονονουχί βοών τό -c Ίδού 
πάρειμι. » Ταΰτα μέν ούν περ\ τής τών εθνών κλή
σεως σαφώς ό λόγος προφητεύει· έξης δέ αύθις δυσ-
ωπητικώτατα πρδς τδν τών Ιουδαίων λόγον επιφέ
ρει λέγων · c Έ π \ δέ σέ έξεπετασα τάς χείρας μου, 
πρδς λαόν άπειθοΰντα κα\ άντιλέγοντα. ι Δύναταί γε 
μήν διά τούτων καί τδ σχήμα τοΰ κατά τδν σταυρόν 
πάθους αύτοΰ σημαίνεσθαι. 

Τοσαΰτα κα\ τά άπδ τοΰ Ήσαίου · Άλλά γάρ έν τέτ-
ταρσι κα\ τήντ&νΈχΛογωτ ύπόθεσιν έν τφ τής Καθ-
όΧον στοιχειώδους είσαγωγής ένάτφ τούτψ συγ- Q duclioni* libro (1), Γιηςπ) Eclogis, quas in boc ct 
γράμματι περιγράψαντες, έν τψ δεκάτω τοις άπό τών tribus prsecedenlibus evolvimus, imponenles, aliud 
άθεων αιρέσεων τδν λογισμδν καταβεβλαμμένοις έτέ- demonslralionis genus, illis conveniens qui rationis 
ραν άρμόττουσαν έφοδον παρασχεΐν πειρασόμεθα. perturbationem ab iaipiis hscresibus sustinuere, in 
hoc decimo libro, quantum in nobis erit, usurpabimus. 

1 Isa. LXV, 1 , 2 

J l ) Inde concludere est Ecloqas propheUcas excerplas esse ex opere grandiori, nunc deperdito, cui litulos : Gene-
» eUmentaria Introduetio. Hujus pauca fragmenta dedit cardinalis Blai (iufra col. 1271), qui Bclogarum edifionem 

OxooieD8emigooravii. EOIT. PATD. 

quam inierrogaverant eura dum idolorum suorum 
erroribus vincti essent.; invenlusque nobis est, qui 
non quaesieramus eum, sed et non invocantibtis 
nomfcn ejus incarnatus respondit, tantummodo ex« 
clamans: « Ecce adsum. > Haec igitur de genlium 
vocatione manifeste Scriptura propbetizat. Dein 
acerrime confulalis Judaeoruni verbis, subjicit d i -
cens : c Expandi manus ineas ad te, ad populum 
incredulum et adversanleim ι Poiesl illud quoquo 
de passione ac cruce ejus inielligi. 

Haec sunt quae ab Isaia excefpere libuit. Yerora 
enimvero, in hoc nono Generalis elemenlaria inlro-

EUSEBl l DE V I T I S PROPHETARUM 
FRAGMDNTA. 

Ex Prcpfatione Joannts Curterii ad D. Joannem Rupifucaldium, Mujoris Mona$lcr\i abbalem, in ProcopH 
tophisioe Chriitiani variarum in haiam prophetam Commentationum epitome. — Parisiis, apud Nicolauin 
Chesneau, 1580, in-fol., pag. 24 $eq. : 
. . . c Adjeci praeterea el prophelarum omniura Vilas, quas, cum nonnullis aliis, Eusebio ascriptas, ba-

bebat vetus Marchali codex ; parlim quidem ut ex fragmenlo haberent ecclesiaslicorum scriploruin sin-
diosi unde opus ipsum, ex quo deprompiae sunt, si quando in ebrum mauns incidat, tanquam αναγνω
ρίσει justa probaium, parenii suo et posteris reslituerent: partim vero, ut quae tantus auctor de pro-
phelis adnoiassel, tantisper exstarent, dum in lucem melioribus forsan auspiciis opus ipsum prodiret 
inlegrum. · 

EUSEBIUS DE VITIS PROPHETARUM. 
Έκ τών Ενσεβίου τοΰ ΠαμφΙΛον χερϊ τής τον Ό Ε tcriptis Eusebii de propheticorum librorxm ap 

βιβλίου τών προφητών ονομασία* xal άπό μέ- peUalionibut et quid summalim quisque compie-
ρονς τί περιέχει έχαστος. ctatur. 

ΟΣΗΕ, Α'. OSEE, I . 
Γεγόνασι μέν κα\ πρδ τούτου προφήται · έπί μέν Fuerunt vero et ante istum orophet* : sob D&-
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vide quidem Samuel. Nalban, Gad ; sub Roboam Α COG Δαυΐδ, Σαμουήλκα\ Νάθαν, xa\ Γάδ · έπι Λ του 
•ero et Abia et Asa, Acbias Siloniles, Samaias» 
Addo, Azarias, Anani ; eub Josaphat aulem et 
Acbab, Elias, Elisaeus, et qui victoriam de Syris 
Acbabo praedixit, quique sibi ipsi vulnus inQixit, 
el quri Achabum reprehendit, et Jehu filius Anani, 
et Oziei et Eliada : quorum nulla exslant propria 
scripia, sed sermones lantum nonnulli, qui in Re-
gum et Paralipomenon historiis legunlur. Inlcr 
eos autem, qui litteris raandarunt aliquid, quorum-
que scripla exstant, primi sunt Osce et Isaias. Sub 
iisdem enim Judae regibus Ozia, Joaiham, Acbas ei 
Ezechias; sub Hieroboam eliam Joas tilio, qui rc-
gnavit in Israel, propbelarunt. Factus est autem 
serroo Domini ad eum, et vaticinaius est in saeer-

'Ροβοάμ και Άβιά καΊ Άσά, Άχίας ό Σελωνίτης, 
κα\ Σαμαΐας, κα\ Άδδώ, καί Άζαρίας, κα\ Άνανεί* 
έπ\ δε τοΰ Ίωσαφάθ καί του Άχαάβ, Ηλίας κα\ 
Έλισαίος, κα\ 6 προφητεύσας τω Άχαάβ περ\ της 
Συρίας, καί ό πατάξας έαυτδν τραύματι, κα\ έλέγξας 
τδν Άχαάβ, και Ίου 6 του Άμε\ , [nola in margine, 
ΆνανΙ] κα\ Όζιήλ, κα\ Έλιαδά* άλλ* ου φέρεται 
τούτων ίδια συγγράμματα · εί μή μδνον οί λύγοι 
αυτών έν ταίς Βασιλείαις καί ταίς Παραλειπομέ-
ναις. Έν δέ τοίς συγγράψασιν, ών καί τά συγγράμ
ματα φέρεται, πρώτοι γεγδνασιν ούτοι* Ώσηέ χαϊ 
Ησαΐας. ΈπΙ γάρ τών αυτών βασιλέων, τών τε 
Ιούδα Όζίου, κα\ Ίωάθαμ, χαΊΆχάς, κα\ Έζηκίου 
βασιλέων Ιούδα, κα\ έν ήμέραις Ίεροβοάμ υίοΰ 

dotes, in Israel, in domum regis, deque inlerilu ρ Ίώας βασιλέως Ισραήλ έπροφήτευσαν. Έγένετο δέ 
Samariae. Postquam eliam reprebcnsione usus, 
mansuros incredulos esse conclusit; Ecclesiam de 
-genlibus eo coaclum i r i sigiiiflcavil, quod scorlum 
eibi in uxorem assuropsit, quam ad viur. sobriela-
4em caslilatemque revocavii. Vaticinalus vero eliam 
est <de Salvatoris advenlu. 

AMOS, IU. 

T ix i t et bic eodem tempore, sed init io, cum 
Osee et Isaia, Ozia Judae et Hieroboam lsraeli 
imperanlibus, aote duos annos terrae motus. Vidit 
auiem sermones, et vaiicinalur adversus Hierasa-

λύγος πρδς αύτδν καί προφητεύει ούτος έπ\ τούς Ιε
ρέας, καί έπί τδν Ισραήλ, κα\ έπι τδν οίκον του βα
σιλέως, κα\ περ\ τής άπωλείας τής Σαμαρείας * χα\ 
έλέγξας, κα\ συγκλείσας αυτούς είς άπειθίαν, σημαί
νει τήν έξ εθνών Έκκλησίαν, δι' ών έλαβε πύρνην 
γυναίκα, ήν καί λαβών έσωφρύνησεν, άνάγων αυτήν 
πρδς έαυτδν. Προφητεύει δέ κα\ περ\ τής τοΰ Σωτή
ρος παρουσίας. 

ΑΜΟΣ, Γ . 

Κα\ ούτος συνεχρδνισε κατά τήν αρχήν τώ Ίλσηέ, 
κα\ τψ Έσαΐα, έπ\ Όζίου βασιλέως Ιούδα, κα\ έν 
ήμέραις Ίεροβοάμ τοΰ Ίωάς βασιλέως Ισραήλ, γ έ -
γονε πρδ δύο ετών τοΰ σεισμού. Λύγους δέ είδε, κα\ 

lera , adversus Israelem et Samariam, adversus π ρ 0 φ η τ ε ύ ε ι κατά τής Ιερουσαλήμ, χαί κατά τοΰ 
gentes etiam, Damascum, Gazam, Ascalon, Azo 
tum, Accaron, Tyrum, Iduraaeam, Tbaeman, filios 
AIDRIOII , et Moab; quos omnes a se reprehensos 
inftdeles esse concludit. Neque vero, cum esset ab 
Amazia sacerdote Betbel delatus apud regem flie-
roboam, tanquam qui adversus Samariam populum-
que faceret, ipse quidquaro de dicendi libertale 
remisit, sed vaticiuari pergens de Salvaloris ad-
ventu loculus esi. 

MlCHiEAS, V I 

Secundus bic quidem a superioribus fuit, qiio-
niam posi Oziae tempora valicinatus est: sed ea-
dem cum illis aelate floruit: quia el ipse Joatharao, 

Ισραήλ, καί τής Σαμαρείας, κα\ κατά τών εθνών, 
Δαμασκού, Γάζης, Άσκάλωνος, Αζώτου, Άκκάρων, 
Τύρου, Ίδου μαίας, θα μα 5 ν [nota in raargine, Γσ. 
θαιμάν], υίών Άμμων, κα\ Μωάβ * χαί ούτως ελέγ
χει, καί συγκλείει πάντας είς άπειθίαν. Άλλά καί 
Άμασίου τοΰ ίερέως Βαιθήλ διαβαλύντος αύτδν τψ 
βασιλεί Ίεροβοάμ ώς λέγοντα κατά τής Σαμαρείας, 
κα\ κατά τοΰ λαοΰ, αύτδς ουδέν ήττον ούκ έπαύσατο 
πα^ησιαζδμενος, κα\ λένων τά λδγια κα\ περι τής 
παρουσίας τοΰ Σωτήρος. 

Μ Ι Χ Α Ι Α Σ , q: 

Δεύτερος μέν τών προειρημένων γέγονεν. δτι αετ£ 
Όζίαν έπροφήτευσε. Συνεχρύνει δέ βντοίς. Έπε\ κα\ 
αύτδς έπ\ Ίωαθάμ κα\ Άχάζ κςλ Έζεκίου ήρξατο προ-

Achazo, et Ezcchia regibus propbetandi munus D φητεύειν. Έγένετο δέ δ λύγος πρδς αύτδν τοΰ Κυρίου, 
aggressu* est. Factus esl aulem ad eum sermo Do-
mini, et vaticinatus est in Hierusalem, in Saroa-
riara, in prophetas eos qui populum in errorem in-
ducebant; in Achabutn denique. Pradixit et Sal-
valoris adventum, ubi poslremis diebus manife-
etum Domini montem forc significat. 

JOEL, 11. 
Sermo Domini factus est ad ipsum, predixitque 

senioribus omnibusque qui lerram incolebant, cjus 
excidium, et alia quse ipsi contigeruot servilutis 
lempore. Vaticinaiur vero etiam de Spiriius san-
cli gratia in omnes qui sub Salvatorc futuri sunt, 
fiffundenda. Concionatur denique de jejunio, de 

καί προφητεύει έπΠερουσαλήμ, κα\ περί Σαμαρείας, 
κα\ έπ\ τούς προφήτας τούς πλανώντας τδν λαδν, κα\ 
κατά τοΰ Άχαάβ. Προσημαίνει δέ κα\ τήν παρουσίαν 
τοΰ Σωτήρος λέγων Έν ταίς έσχάταις ήμέραις εμφα
νές έσται τδ δρος τοΰ Κυρίου. 

ΙΩΠΛ , Β'. 
Λύγος Κυρίου έγένετο πρδς αύτδν καί προφητεύει 

τοίς πρεσβυτέροις κα\ πάσι τοίς κατοικοΰσι τήν γήν, 
περ\ τής αλώσεως τής γής, κα\ τών έν αυτή* προφη
τεύει δέ καί περ\ τής τού αγίου Πνεύματος χάριτος 
τής είς πάντας γενησύμενος [lege γενησομένης] ύπδ 
τού Σωτήρος. Κηρύττε: δέ και περ\ νηστείας και με-
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τανοίας ν κα\ περ\ τής τοΰ Σωτήρος παρουσίας, χα\ Α pcDnitentia, de Salvaloris adventu, el de signis quac 
τών έπ\ τοΰ σταυρού γενομένων σημείων. 

ΑΒΔΙϋΤ, A r. 
"Ορασιν Απαγγέλλει κατά τής Ίδουμαίας, και τοΰ 

τέλους αυτής· κα\ κατά τών εθνών τών έμπαροινη-
σάντων τψ Ισραήλ. Άναλωθήσεσθαι γάρ τδν οίκον 
Έσαΰ ύπδ τοΰ Ιακώβ προσημαίνει. 

ΙΩΝΑΣ, Ε\ 
Αόγος Κυρίου έγένετο πρδς αύτδν άπελθεϊν είς 

Νινευή κα\ κηρύξαι έν αυτή, δτι έτι τρεις (1) ήμέραι 
καί καταστραφήσεται ή Νινευή. Άλλ* Ίωνάς φεύγων 
τδ κήρυγμα, άνέβη εις τδ πλοΤον. Χειμώνδς (2) τε 
γενομένου έξεβλήθη, κα\ κατεπδθη ύπδ κήτου θαλασ
σίου. Είτα μετά τρείς ημέρας έξέβαλε τδ κήτος τδν 

in cruce suut ediia. 

ABDIAS, IV. 
Visionem denuntiat adversus Iduma3am, et quem 

Dnem eadem sit babitura. Vaticinatur etiain in 
genles quse Israeli insullarunt. Fore eliam prae-
dixit, ut Esau domus, ab ea quaj Jacobi est, sub-
verlatur. 

JONAS, V. 
Sermo Domini faclus esl ad ipsum, ut Ninivam 

profecius in ea doceret, tribus tanium diebus ur-
bem eam ab inlerilu abesse. Sed cum inandali onus 
declinaret, coniigU ut nave, in quam conscenderal, 
teinpeslatibus agiiata, in mare ejecius a pislrice 
absorberetur : qua3 eumdero iriduo post vivum 

Ιωνάν ζώντα. Κα\ πάλιν έκ δευτέρας λδγος Κυρίου ^ evomuit. Ileralo dcinde ad eum Domini serroone, 
έγένετο πρδς αύτδν· Κα\ άπελθών έκήρυξεν είς τήν 
Νινευή, έκείνοί τε άκούσαντες έ μετανόησαν, κα\ παρ
ήγαγε Κύριος τήν όργήν άπ' αυτών. Τής μέντοι 
παρουσίας τοΰ Σωτήρος σημείον αύτδς γέγονε, κα\ 
καταποθείς ύπδ τοΰ κήτους, κα\ έκβληθε\ς άβλαβης. 

ΝΑΟΤΜ Ο ΤΟΤ ΕΑΚΕΣΑΙΟΤ, Ζ'. 
Λήμμα περ\ τής άπωλείας Νινευή (sic) βιβλίον 

δράσεως. Προφητεύει κα\ κηρύττει μέν κα\ περ\ εορ
τής. Προσημαίνει δε έν αυτή περ\ τού Σωτήρος, κα\ 
τά λοιπά πάντα κατά τής Νινευή , κα\ τοΰ τέλους 
αυτής, κα\ τών έχθρων τοΰ Ισραήλ παραγγέλλει. 

ΑΜΒΛΧΟΥΜ, Η'. 
Αήμμακα\αύτδς εΐδεν προφητεύει δεόμενος μέν περ\ 

τής αλώσεως τής Ιερουσαλήμ. Προσημαίνων δέ περί C autem fusis quidem precibue Ilierosolymilana ur-

Ninivam appulsus, ibique concionatus, cives ad 
resipiscentiam adduxit, et iram Domini ab ipsis 
averliu Fuii quidem certe Salvaioris imago, queui 
pistrix iltesum absorpsit et evomuit. 

NAHUM, ELGES/EI FILIUS, V I I . 
Assumptionem de interitu Ninivae visiouis bujus 

liber compleclitur. Vaticinaiuret concionatureliam 
de feslo. Praedieit autem m ea dc Salvaiore, de 
caelcris omnibus, quae adversus Ninivam sunl, de 
ejus flne denique et Israelis bostium. 

ABBACUM, VI I I . 
Assumptionem et bic intuiius est. Vaticinatur 

τής παρουσίας τοΰ Σωτήρος. Λέγει δέ κα\ προφητεύει 
χατά τών καταφρονητών. Είτα μεταξύ προσευχή έστι 
τοΰ προφήτου μετ' ψδής. ΚαΙ τρία διαψάλματά έστιν 
έν τή λεγομένη ψδή $δοντος αύτοΰ περί τής παρουσίας 
τοΰ Σωτήρος, κα\ τής κατά θανάτου νίκης. 

ΣΟΦΟΝΙΑΣ Ο ΤΟΥ ΧΟΥΣΕΙ, θ ' . 
Ούτος κα\ Ιερεμίας συνεχρόνησαν άλλήλοις. Α μ 

φότεροι γάρ έπ\ τοΰ Ίωσία βασιλέως Ιούδα έπροφή-
τευσαν. Λόγος δέ Κυρίου έγένετο πρός αυτόν, καί 
προφητεύει έν τή Ιερουσαλήμ, κα\ παντ\ Ιούδα* κα\ 
προλέγει περ\ ημέρας έσομένης μεγάλης, ώστε έξαρ-
θήναι πάντα τά είδωλα, καί τ$ άλση, και πολύν θρή-

bis noraine : sed de Salvaloris advenlu pronunliat. 
Dicit vero et quae spernentibee eventura sunt. Post-
ea sequuntur preces cum cantico, in quo tvia r*> 
perias propbetaediapsalmata, Salvaioris adventutn, 
el quam de morte victoriara adeptus est, decan-
taniis. 

SOPHONIAS CH13SI FILI13S, IX. 
lisdem iste et Hieremias vixerunt temporibus. 

Ambo enim vaticinati sunt, cum Judae regnum Jo-
sias teneret. Factus est autem sermo Doniini ad 
ipsum, munusque suum in Hierusalem, totoque 
Juda obiit. Praedixit eliam de venturo die, qui 
magnus dicitur, quo idola oronia lucique lollentur; 

vov κα\ κοπετδν γίγνεσθαι. Προφητεύει δέ κα\ περι ^ Unde luctus et clamores mulli fuluri. Valicinalur 
τού Σωτήρος, κα\ τής αναστάσεως, ήν δι' ημάς ποιεί. 
ΚαΙ κατά Γάζης καί Άσκάλωνος, κα\ Αζώτου, κα\ 
τής Άκκάρων, και κατά Μωάβ, κα\ Άμμων, κα\ 
κατά Δαμασκού, κα\ κατά Νινευή, κα\ κατά τών Αι
θιόπων. 

ΑΓΓΑΙΟΣ, Ι'. 
Ούτος μετά τήν αίχμαλωσίαν έν τή έπανόδψ έν τή 

Ιερουσαλήμ, έπ\ Δαρείου βασιλέως Περσών, δευτέρου 
έτους αύτοΰ, τώ έκτψ μην\ γέγονεν. Λόγος Κυρίου 
έγένετο έν χειρ\ αύτού, κα\ προφητεύει τψ Ζοροβά-
βελ, κα\ τώ Ίησοΰ τώ τοΰ Ίωσεδέκ, καί τώ λαώ 

vero eliam de ipso Salvatore, deque ejus in vilam 
redilu, qui ab eo nostri causa faclus esl. Sunl el 
ejus vaticinia in Gazam, in Ascalonem, in Azolum, 
in Accaron, in Moab, in Ammon, in Damascum, in 
Ninivam, in ADibiopas. 

AGGiELS, X . 
Fuit islc posl cnptivilalera, cum populue Hieru-

salem rediissel, Darii regis anno sccundo, roenee 
sexlo. Factus esi aulem sermo Doniini in manu 
ipsius, vaticinalusque est Zorobabeli, et Jesu Jo-ί 
sedeci filio, populoque ipsi de Hierosoiymoruml 

(1) Sequilur Eusebius inierpretationem LXX ; De chitate DeL l ib. xvm, c 44. 
Hebraei vero quadroginta habcnl. Videsis S.Augusl. (2) Edit. Gurterii χ.μώνος babeu EDIT, PATROU 

file:///ITIS


4267 EUSEBII C J E S A R I E N S I S 0 1 

lnsiaurationc, de umbrarum item transilu, deque 
gcotium Yocatione. 

ZACHARIAS SADDO FILIUS, X I . 
Vaticinatus est el isleanno Darii secundo, mense-

qneoctavo faclus esl sermo Doroini ad ipsum : in eo-
queDominiloculusest angelus. Dirigilporro ad pa-
tres Hierusalem visiones. suas quas mullas ac varias 
videt. Disseril aulem prolixa oratione de Salvalore, 
el significat eumdem asinae ejusque pullo insiden-
tem venlurum esse. 

MALACHIAS, X I I . 
Fuit et iste eliam post captivitatem Dario re-

giiante. Vaiicinatur autem assumptioncin sermonis 
Domini in manu angeli sut . in qua arguit Israelem 
iransgressionum nomine, et accusal, quod decima-
rum et pauperum curam non habeat. Disserit etiam 
de die jud ic i i , de Salvatoris splendore, deque 
E l i * aule ejus adventum missione, 

ISAIAS FILIUS AMOS. 
Iste el Osce (sicul a me diclum esl antca) iisdem 

floruerunt temporibus. Vixit enim hic Ozia, Joa-
tbamo, Achazo, et Ezecbia Judaeae rcgnum tencn-
libus. Visionem aulero inluitus, valicinalus cst ad-
versus Judaeam et Hicrusalem. Fattus est vcro 
sernio Domini ad ipsum bonaque ipsius propbclias 
pars nuntiusest quidam de Verbi Dei adventu, de-
que iis quaenostro nomine passus est. Vaticinalur 
aulem de gentibus quae seqmmlur : adversus B.i 
bylonem; in alienigenas, et adversus Damascum, in 
iEgyplum, in Idumxam, in vallem Sionis, in Ty-
rum, post quae sequitur visio qaadrupedum, qiwe 
sunl in eremo. Narral et Sennacberim expediiio-
nem, et Rapsacae jactaiionem, excidionemque eo-
rum, et inlerilum. Additet EzecbiaB morbum, ulque 
morti proximus, fusis ad Deum precibus, in quin-
deciro annos vitae sibi prorogalionem impetravit. 
Vaticinatur porro eunuchis, el genlibus, addito ad 
fincm dici jiidicio. 

niEREMIAS GHELGl/E FILIUS, 
Ε sacerdoiibus. 

Iste, quod prius dixi, et Sophonias, iisdem vixe-
runt lemporibus, sed mansit Hieremias ad Joa-
cimum usque, et undecimum Sedeciae Judae regis 
annura, id est ad populi usque caplivilatcm. Fa-
cturo esl autem verbum Domini ad eum, et mullis 
Hierosolymorum iniquitales arguit, deque ipsis, el 
dc siccilale vaticinatus est. Pracdixit item de Ela-
mitis genltbus, foreque ui iEgypius a rege Baby-
lonio exscindereiur. Addidit et propheliam in Ba-
bylonem, et sermonem quero babuit jussu Domini, 
ad Saraiam Neriae fllium, ad Idumaeam, ad filios 
Amroon, et ad Gedar reginam aulae quam percussit 
Nabugodonoftor rex Babylonis. AUoquitur et Da-
mascum, el Moab et Hierusalem, et Judam, et Rhe-
cabitarum familiani, et (iliorum Jonadab, et Ju-
iteos, qui terram iEgypli, qui Magdalum, qui 
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περ\ τής οικοδομής τής Ιερουσαλήμ· προφήτευε·, δέ 
κα\ περ\ τής παρελεύσεως τών σκιών, καί περ\ τής 
κλήσεως τών εθνών. 

ΖΑΧΑΡΙΑΣ ΥΙΟΣ ΣΑΔΔΩ, ΙΑ'. 
Κα\ ούτος τώ δευτέρω έτει Δαρείου προφητεύει. 

'Αλλά τψ όγδδω μην\ λδγος Κυρίου έγένετο πρδς 
αύτδν, κα\ άγγελος Κυρίου έλάλει έν αύτψ, κα\ προ
φητεύει πρδς τούς πατέρας , και τήν Ιερουσαλήμ. 
Πολλάς δέ κα\ ποικίλας δράσεις βλέπει, και προφη
τεύει περί τού Σωτήρος διά πολλών, κα\ σημαίνων 
αύτδν έρχεσθαι έπ\ δνον και πώλον υποζυγίου. 

ΜΑΑΑΧΙΑΣ, ΙΒ'. 
ΚαΙ ούτος μετά τήν αίχμαλωσίαν γέγονεν έπ\ 

Δαρείου λήμμα δέ λύγου Κυρίου έν χειρ\ αγγέλου 
αύτού έπί. τδν Ισραήλ προφητεύει. Όνειδίζει δέ τδν 
Ισραήλ έπ\ ταις παραβάσεσι, κα\ μέμφεται έπ\ τ } 
άμελεία τών δεκάτων, κα\ τής πρδς τούς πτωχούς 
κοινωνίας· προφητεύει δέ περ\ τής ημέρας τής κρί
σεως, χα\ τής τού Σωτήρος έπιλάμψεως, κα\ πρδ 
τής παρουσίας τού Σωτήρος άποστέλλεσθαι τδν 'Ηλίαν 
σημαίνει. 

ΗΣΑΙΑΣ ΥΙΟΣ ΑΜΩΣ. 
Ούτος καί 'Ωσηέ, καθά προείπον , συνεχρύνησαν 

άλλήλοις· κα\ γάρ κα\ ούτος έπ\ Όζίου, κα\ Ίωα-
θάμ, κα\ Ά χ ά ζ , κα\ Έζεχίου βασιλέων Ιούδα, γ έ 
γονεν δρασιν δέ έωρακώς προφητεύει κατά τής 
Ιουδαίας, καί κατά Ιερουσαλήμ. Κα\ λόγος δέ Κυ
ρίου πρδς αύτδν γέγονε · κα\ τδ πλείστον τής προ
φητείας αύτού έστιν εύαγγελία περ\ τής ένσάρκου 
παρουσίας τοΰ Αόγου τοΰ θεοΰ, κα\ ών άν εδέξατο 
δι* ημάς παθών. Προφητεύει δέ κα\ έπ\ έθνη ταΰτα · 
κατά Βαβυλώνος , έπ\ τούς αλλοφύλους, κατά Δα
μασκού, δρασιν Αίγύπτου, όραμα τής Ίδου μαίας , 
δράμα τής φάραγγος Σιών, δράμα Τύρου, δρασιν 
τών τετραπόδων τών έν τή έρήμφ. Διηγείται δέ καί 
τήν έφοδον Σεμναχηρε\μ, καί 'Ραψάκου τήν άλαζο-
νίαν, τήν τε πτώσιν κα\ απώλεια ν αυτών καί δτ» 
νοσήσας Έζεκίας, κα\ μέλλων άποθνήσκειν, εύξά
μενος προσθήκην έσχεν ετών δεκαπέντε. Προφητεύει 
δέ κα\ εύνούχοις, κα\ τοίς έθνεσι έν τψ τέλει περ\ 
τής ημέρας τής κρίσεως. 

ΙΕΡΕΜΙΑΣ Ο ΤΟΥ ΧΕΑΧΙΟΥ, 
Έκ τών Ιερέων. 

Ούτος, καθά προείπον, κα\ Σοφονίας συνεχρόνισαν 
έαυτοίς · παρέμεινε δέ ούτος έως Ιωακείμ, καί έως 
ενδεκάτου έτους Σεδεκίου βασιλέως Ιούδα, έως αιχμα
λωσίας τοΰ λαοΰ. 'Ρήμα δέ θεοΰ έγένετο πρδς αύτδν, 
ώς έγεννήθη λόγος Κυρίου πρδς αυτόν · καί ελέγχει 
τάς αδικίας τής Ιερουσαλήμ διά πολλών προφη
τεύει δέ έπί Ιερουσαλήμ, κα\ περ\ τής άβροχίας · 
και έπ\ τά έθνη Αίλάμ κα\ τοΰ έλθείν βασιλέα Βαβυ
λώνος, τοΰ έκκόψαι τήν γήν Αιγύπτου· κα\ έπ \ 
Βαβυλώνα · κα\ λόγος, δν ένετείλατο Κύριος τψ 
Ιερεμία είπείν τψ Σαραία υίψ Νηρίου, κα\ τ ή 
Ίδου μαία , και τοίς υίοΐς Ά μ μ ω ν , καί τή Κηδάρ 
βασιλίσση τής αυλής, ήν έπάταξε Ναβουχοδονόσορ 
βασιλεύς Βαβυλώνος, κα\ τή Δαμασκψ, κα\ τή Μωάβ, 
κα\ έπ\ Ιερουσαλήμ, κα\ έπ\ Ίούδαν, κα\ είς οίκον 
Τηχαβε\μ, κα\ τών υίών Ίωναόάβ, τοίς τε Ίου-
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δαίοις, τοίς κάτοικου σιν έ ν γή Αίγύπτου· κα\ τοϊς Α Tapbnas, quique Patnures reglonem iucoleDant; 
Baruch denique, cum ista ab orc Hieremi» excepta, 
in libro describeret. Narrat porro sub fincm quo 
pacto exceptum per insidias propheiam in coeno* 
sum lacum projecerinl, unde est pcr Abdemeleeb 
iElbiopem extraclus. 

Cur Baruch librum inscribil ? 
Quia quse Hieremias dictarat, in libro a se <le-

scripla captivis apud Babylonem recitavit, conso-
lans eos et auxilii spem a Deo nuntians 

Quare Laruentationes librum imcribit? 
Quia veibis istis Hierosolymorum et populi qui 

καθημένοις έν Μαγόάλφ χαί έπ\ Ταφνάς, χα\ έν γή 
Παθουρής. Πρύς τε τδν Βαρούχ, δτε έγραψε τους 
λύγους τούτους έν τω βιβλίω άπδ στδματος Ιερεμίου. 
Περιέχει δέ τδ βιβλίον έπ\ τέλους, δτι οί Ιουδαίοι 
έπιβουλεύοντες τψ προφήτη, ένιψαν αύτδν είς λάκ-
χον βορβόρου,κα\Άβδεμέλεχ Αίθίοψ ανήγαγε ν αύτδν. 

Αιά τί Βαρούχ επιγράφει τό βιβΛίον; 
Επειδή ούτος γράψας άπδ στδματος Ιερεμίου 

τούς έν τψ βιβλίω λύγους, άνέγνω τοίς έν τή Βαβυ-
λώνι αιχμαλωτισθεί σι, παραμυθού μένος αυτούς, κα\ 
έπαγγελλύμενος αύτοίς τήν παρά θεού ελπίδα. 

Αιά τί θρήνοι επιγράφει τό β(6Λιον; 
Επειδή τούς λύγους τούτους έθρήνησεν Ιερεμίας 

περ ίτής Ιερουσαλήμ, δτε έάλω, κα\ αίχμαλωτίσθη 3 caplivus erat miserias lamentatus esl 
δλαύς. 

Αιά τί Επιστολή Ιερεμίου χαΛειται; 
Επειδή ταύτην έγραψεν Ιερεμίας τοίς έν τή 

αίχμαλο^ία, κατά τών ειδώλων ασφαλιζόμενος αυ
τούς, ίνα μή, βλέποντες αυτά, συναπαχθώσι τοίς 
σε δομένοι ς αυτά. 

ΙΕΖΕΚΙΗΛ ($ic) ΥΙΟΣ ΒΟΥΖΙ ΙΕΡΕΩΣ. 
Ούτος έν τή αιχμαλωσία γέγονε μετά Ίερεμίαν κα\ 

τψ πέμπτψ έτει τής αίχμαλωσίας Ίωακε\μ ήρξατο 
προφήτευε ιν. Αδγος δέ Κυρίου έγένετο πρδς αύτδν · 
και δρασιν μέν εξαρχής ζώου τετραπροσώπου θαύ
μα στην κα\ έκπληκτικωτάτην χα\ δυσερμήνευτον 
όρά. Προφητεύει δέ έπί τούς προφήτας τού Ισραήλ, 
κα\ περι τοΰ ξύλου τής αμπέλου, κα\ διήγημα περ\ τοΰ ^ in pruphelas Israel, deque ligno vilis. Addi 
αετού, και διαμαρτύρεται ρή Ιερουσαλήμ τάς άνο- narralioiiem de aquila, insectaturque urbis Ηί 
μίας, κα\ τάς αμαρτίας αυτής · περί τε τής παρα
βολής, ής έλεγον, οί πατέρες έφαγον δμφακα, καί οί 
δδύντες τών τέκνων έμωδίασαν. Κα\ τοίς υίοίς Ά μ 
μων, κα\ περί της Όολάς, κα\ τής Όλιβάς. Κα\ έπ\ 
Σού ρ θρήνον, κα\ έπ\ Σ ιδώ να, κα\ περ\ ημέρας Κυ
ρίου, κα\ τψ Φαραώ βασιλεί Αίγύπτου , κα\ θρήνον 
έπ\ Φαραώ, κα\ τήν Αίγυπτον, κα\ έπ\ δρος Σηε\ρ, 
καί περ\ τών δστέων τών άναζησάντων, κα\ έπ\ Γώγ, 
κα\ τήν γήν τού Μαγώγ· τψ τε άρχοντι Τύρου κα\ 
θρήνον κατ* αύτού, κα\ τοίς υίοίς τοΰ λαοΰ αύτοΰ, 
χα\ έπ\ τούς ποιμένας τοΰ Ισραήλ* κα\ τδ τελευ
ταίον τήν οίκοδομήν τοΰ ναού, κα\ τής Ιερουσαλήμ 
διαγραφών προφητεύει. 

Αιά τί Δανιήλ χαΛειται; . 
Επειδή κα\ αύτδς έν τή αιχμαλωσία γεγονώς, έως 

τοΰ βασιλέως Κύρου τοΰ Πέρσου, τά μέν κατά Σου-
σάνναν κρίνει αύτδς, κα\ κατακρίνει τούς πρεσβυ
τέρους ώς συκοφάντας · τά δέ τοΰ βασιλέως ενύπνια 
αύτδς απαγγέλλει τε κα\ ερμηνεύει · βλέπει δέ καΛ 
δράσεις τελείας· περ\ μέν τών βασιλειών δύο, περ\ 
δέ τής τοΰ Σωτήρος παρουσίας, χα\ καταπαύσεως 
τής Ιερουσαλήμ, κα\ τής Αντίχριστου παρουσίας 
δύο. Διηγείται δέ περ\ μαρτυρίου Σεδράχ, Μησάχ, 
Άβδεναγώ, κα\ τών ύμνων αυτών · κα\ δτι αύτο\ 
μέν διεσώθησαν, οί δέ ύποκαίοντες κατεφλέχθησαν, 
κα\ μετέγνω βασιλεύς - κα\ οτι αύτδς διεβλήθη είς 
τδν λάκκον τών λεόντων · τδ μέν πρώτον, επειδή τών 
Βαβυλωνίων προσευχομένων Δαρείψ τψ βασιλεί, μό-

Cur Epistola Hieremiae dicitur? 
Quia ipsam scripsit Hiereroias ad caplivum po-

puium, ut eumdem adversus idola conlirmaret, 
ne qui ipsa intuebantur, ad eomm cultum, cum 
iis a quibus colebanlur, raperentur 

EZECfllEL BUSI SACERDOTIS FILIUS. 
Fuit bic caplivitalis tempore post Hieremiam, 

annoque quinlo Joacimi caplivitatis ccepit vaiici-
nari. Facius est aulem sernio, facta ilem Domini 
manus ad eum, visionemque inilio quadriforrais 
animalis vidil mirabilem maximeque formidan-
dam , et explicatione difficilem. Vaticinatur autem 

Addit et 
iero-

solymorum iniquitates et peccata. Disseril itcm 
dc similitudine quam usurpabanl, tum patrcs 
suos accrbag uvae comedisse, sed deutes stbiob-
stupuissc dicercnt. Disputal eliam de Oola, deqtte 
Oliba, et adjungit flelum in Sur, in Sidonem; 
disputalionem de die Domini, de Pbaraone rege 
iEgypl i , cum ipsius et regni lamentatione de . 
monle Seir; de ossibus eorum qui revixerunt; 
de Gug, de terra Magog, de Tyri principe, quem 
curo flliis populi sui lamentatur, de pasloribus 
Israel. Vaticinalur denique de lempli el urbis in -
slauralione quam depingit. 

1 Quare Daniel vocntur? 
Quia et ipse in capitvitate fuit ad Gyrum usque 

Persarum regem. Sasannae quideni causam, daro-
nalis calumniac poena senioribus, judicavil: regis 
autem somnia retulit , et interpretatus est. Vidit 
porro visiones eximias. Dc regnis quidem duas; 
duasitcro de Salvatorisadvenlu, dequc Hierogolymse 
requie, et Antechrisii accessu. Narrat praeterea 
martyrium Sydrach, Misach et Abdenago, eomm-
que canlicum : utque servalis ipsis, combuslis au-
lcm qui ignem succcdebant, regem poeniluit. 
Narral etiam u tes t in leonum lacuin conjectus; 
prinwm quidem quod Daritim regero adoranlibuc 
Babyloniis omnibus, solus ipse Deum adoraret · 
deinde vero quod Bcl et draconem sub Cyro r t ^ t 
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sustulisset. Sed est ipse incolurais de lacu extra- χ νος αυτός θεώ προσηύχετο* τό δέ δεύτερον ISs. τδν 
elus, in eumque dejecti,et a leonibus statim de- Βήλ κατέστρεψε* καί τδν δράκοντα άνείλεν έπι 
vorali, qui has i l l i insidias struxerant. Κύρου του βασιλέως, κα\ αυτός μέν διεσώθη. Κα< 
•ύτδς άπό τών λεόντων άνήλθεν έκ τού λάκκον. Οί δέ έπιβουλεύσαντες αύτφ εβλήθησαν είς λάκκον, κα* 
ευθύς κατεβρώθησαν ύπ' αυτών. 

ιι. ι , • • . • 1 • 1 1 — « 

F R A G M E N T A 

Exlibro Eusebii deperdito cui titulus : Generalis elementaria introductio. 

( M A I , pibliotlieca nova Patrum, IV 516.) 

MONITUif. 

Plurimos et doctisswios Eusebii Cccsariensis pro Cfmstiana religione tabores nemo satis mirari potesL 
Ecce enim in codice etiam Vindobonensi L V ineditum aliud memoratur, partinufue supercst, Eusebii tos/r 
opus Τής καθόλου στοιχειώδους εισαγωγής, Gencralis elemenlariae introduciionis (Fabric. D. G. ed. nov. 
4. VII, p. 514, ex Lambecio cum Kollario lib. ι tt m . ltem Munler. (Fragm. PP. Gr., fasc. i ) , libris sai 
tem decem comprehensum, quorum in quatuor continentur Eelogae propbeticse de Christo Domino, qua di~ 
$erle pars operis superfuit incolumis in precdicto codice Vindobonensi: namgue et ejus proloqum, tel polhu 
prologi vericopevi, inlgavil Kellerius t. II, $eu lib. ιιι, cot. 205, in quo dicit Eusebius se id opus pesl illud 
suum πάνυ Gbronicon adornavisse. Jam in poslremo, seu decimo, operis libro de impiis hceresibus Iractaverat 
auctor, ut palet ex verbis qvce sumil α Lambecio Fabricius loc. cit. Έν τφ δεκάτφ τοίς άπό τών άθεων αιρέσεων 
τόν λογισμδν άποβεβλαμμένοις έτέραν άρμόττουσαν έφοόον παρααχείν πειρασόμεθα. Ecceauteui nobis ιιι libro 
Sacraruni rerum Leoniiiac Joanms, quemedidimus Scripl. vet. l. VII, quatuur occurrerunt Eusebiani opt-
ri$ Εισαγωγής fragmenla; primumex primo libro; secundum exquarto; poslrema duo ex decimo, in quo 
de h<zre$ibu$t uli dictum e$t, auctor scripserut. Imo quia apud nos constanter inscribilur lnlrodtictio prima, 
uquitur ut$a(iem du& fuisse videqniur. Verum utcunqueea re$ te habel, en fragmenla. 

Ex Leontii et Joannis Rerum sacrarum libro. Seript. vet. t. V I I I , p. 95 et 100. 
9. Eusebii ex pritho Introductionis primos. p θ'. Εϋσεβίον έκ τον οί τής οί Είχταγωγής. 

Vir i morem demonstrat sodalium qualilas. Pra- "Ελεγχος άνδρδς ήθους ή μετά τοιώνδε συνουσία · 
Vus euim necessario cum sui similibus sociatur. ό τε γάρ φαύλος έξ ανάγκης τοίς όμοίοις συνέστη * Ζ 
Vicissimque vir temperaus alque sapiens, ad sui τε αύ πάλιν σώφρων καί σοφός τοίς τά αυτά αύτψ 
woris participes accedit. μετ ιού σιν. 

10. Eusebii ex quarto Inlroductionis primie. ι'. Εϋσεβίον έκ τον δ' τής α' ΕΙσαγωγής. 
Sicut oculorum natura habet quidem in seipsa *Ov τρόπον ή τών οφθαλμών φύσις έχει μέν έν 

visusdem v i m , neque lamen per se ipsa potest res εαυτή τήν όρατικήν δύναμιν, ούχ ίκανή δέ καθ' έαυ-
visibiles percipere, nisi aiiquid externum eam i l lu- τήν πέφυκεν πρδς τήν τών όρατικών κατάληψιν, 
liiinet, ct oculorum usui cooperetur, lumen confe- μή ούχι έτερου τινός έξωθεν φωτίζοντος κα\ συν-
•fens ob reruni sensibiliuin visionem; sic etiam in- υπουργούντος τή τών οφθαλμών χρήσει τψ συμβαλ 
tellectualis ralionalisque natura se habet ad sa- λομένψ φωτ'ι πρδς τήν τών αίσθητών θέαν, ούτως 
crura Dei verbum. κα\ ή νοερά και λογική φύσις Ιχει πρδς τδν ίερδν τοΰ 

θεού λόγον. 
11. Eusebii ex decimo Jntroductionis primce. ια'. Εϋσεβίον έκ τον C τής d ΕΙσαγωγής. 

Natura ipsa bominum genus comparavit ad vir- C Ή φύσις αυτή τδ τών ανθρώπων κατέσπειρεν γ τ -
tutis et malitiae semina dignoscenda : et alterutrius ν ος είς τά τε τής αρετής και τής κακίας σπέρματα 
cx his dedit voluntati optionem; elenim hominem γινώσκειν * Οατέρου τε τούτων συνεχώρησεν μετ-
suiinet domiaum judicenique constituit : ita ta- έ/ειν τώλογισμώ, αυτοκράτορα καί κριτήν ηγεμόνα 
men, ul quia is a nalura soriilus csl virlulis ac τε και κύριον αύτδν εαυτού καταστήσασα· δς οία 
inalilise primigeniam ideam, etiamsi in iniprobitalis όή ύπδ τής φύσεως τά τής αρετής κα\ τά τής κα-
baratbrum se aliquando deiuergat, baud tameii κίας προτερήματα εχων έν έαυτψ, ούκ άν δύναιτο, 
possit conscienlia ejus non revereri virlulera , κ * ν εις αύτδν τής κακίας βυθδν καταπέσοι ποτέ, μή 
quaqquam vitiMm elegerit. Hujus rei denionslratio 0ύχ\ σεμνύνειν τήν άρετήν καταπταίσον τδ συνειδδς, 
argumenlumque est, quod nemo proprias maliliae εί προέλοιτο τδ χείρον · κα\ τούτων άπόδειξις και 
lieri accusatqr audet; imo conlra celare el conte- έλεγχος εναργής, τδ μηδένα τολμάν τής έαυτοΰ κα-
gere pro viribus oi t i lur , si quid praeter bonestum κίας γενέσθαι κατήγορον, άλλ' έκτων εναντίων, ώς 
Clam egeril. Ueni fiusdeiu rei lestJs esl uniusc«jus- f δύναμις, έπικρύπτειν κα\ σκέπειν άπεο δ^ άν 
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παρά τδ καθήκον λαθραίος έπιχειρή· oca\ αύτη δέ ή Α que animus, qui non aeque estaffectas erga sibi be-
έκαστου διάθεσις, μή όμοίως διακειμένου πρός τε nevolos, atque adversus eos qui sibi nocere conan-
τούς εύεργετούντας κα\ πρός τούς βλάπτειν αύτδν lur . Igitur spontanea inagislra unicuique esl ad 
έπιχειροΰντας· αύτομαθής διδάσκαλος γίνεται έκά- boni malique scienliam lex naturae, dum veiat 110* 
στψ της περί αγαθών κα\ κακών επιστήμης, ό τής cuilibet facere, quod nos ab aliis pati nollemus. 
φύσεως νόμος, ταύτα τινας δρ$ν έτέροις άπαγορεύων, άπερ τις αύτδς παρ' έτερων ούκ άν έλοιτο 
«αθεϊν. 

ιβ'. Εϋσεβίον έχ του t της α' ΕΙσαγωγης. 

Ενδέχεται μέν. ώ παιδίον, λέγειν μεν εύ, φαύ-
λον δέ ύπάρχειν * πράσσοντα Οέ εύ, φαύλον είναι, 
Αδύνατον. 

ιγ*. Εϋσεβίον έχ τον α' της α^ΕπιστοΛης^). 
Βία θεφ ού πρόαεστιν. 

(1) Ita prorsos scribitur in UIo codice Vat. (p. 
119 b), unde oos sumpsimus Leontii et Joannis Sa-
crarum rerum iibrura, Script. vet. t . VII . Quare se-
quitur ut existimemus exslilisse volumen epistola-

12. Eusebii ex decimo Inlroductionis trimce tanquam 
α Plaione. 

Coutingere potesl, ο puer, ut aliquis bene dicat, 
cum nialus s i l ; veruuiiamen aliquem bene facere, 
qut pravussit, impossibile. 

13. Eusebii ex primo capiiulo EpistoltB primce. 
Nulla Deum vis cogit. 

ruro in plures libros distinctum; quarum saltem 
nonnullas ob prolixitaiem (puta de rebus dogroau 
cis) inlercapiiari opus fuerit. 1 

EUSEBII PAMPHILI 
C^SARIENSIS EPISCOPI 

CANONES DECEM HARMONIJE EVANGELIORUM, 
Prcemissa ad Carpianum epistola. 

(GALLAND., Veterum Patrum Biblioth., I I , 533, el Proleg. p. uv.) 

M O N I T U M . 
(Ex Joannis Millii Prolegomenh ad Novum Testamentum Grcecum, §§ 758-741.) 

c Inter alia Eusebii opera exsiat epislola ejus ad Β monsirandam Diatessari hujus perfectionem ef 
Carpianum, quam mss. plerisque codicibus Evan- inlegrilatem. Neque alii ulli adbuc usui inservie-
gelionnn prseftxam viderc est, una cum ejus Ca- bat : unde nec credibile est, numeros istos propa-
none, quem vocant, sive decem tabulis, in quas re- gatos fuisse ultra ipsius Ammonii exemplar. 
tulit numeros Ammomanos. Horuni autem arlifl- lloc cum in Caesarea; bibliotheca aliave aliqua 
ciuio, usumque qtiem pracbenl insignem, in repra> rcpositum reperissel Eusebius, in mentem ipsi ve 
sentanda quatuor Evangeliorum barmonia, jam n i t , barmoniae bujus, numerorumque Ammoniani 
breviler explicabimus. Anle annos cenlum Ammo- Evangeliorum codicis ope, instilui ac repraesentari 
nius Alexandrinus, singulari arle atquc studio, ex posse iiilcgrum et perfeclum Diatessaron, σω 
qualuor nostris Evangeliis inler se collatis, confe- ζομένου κα\ τού τών ευαγγελιστών δι* όλου σώματος 
cerai ipsissimis evangelislarum verbis hitegram τε κα\ ειρμού, ut Eusebii verbis utar. Nempe, per 
quamdaro bisloriam evangelicain, seu Diaiessaron. lustralis singulis harmoniae istius partibus, una 
Gum primum auiem banc digessisset, etiam univer- cum numeris juxia positis in margine (nam el illic, 
eiira Evangeliorum lexlum in secliones quasdam pariler ac in codice ejus cvangelieo annoiatos fui?se 
divisit, et nolis Dumeralibus dislinxit in margine supra ostendimus), constabat omnes umnino peri-
$ui exeroplaris. Secliones islae non aliae erant, C copas evangelici codicis ad decem ordines sive 
quam quas bodieque in codicum nostrorum mar- classes reduci potuisse. Vel eniro ejusraodi esse, in 
gine interiori adpiclas videmus : ntmirum in Evan- quibus omnes quatuor evangelistae conveniani: 
gclio Matthtei 555, Marei 256, Lucw 540, Joan- vel ex iis tres tantum; nempe Mat. Mar. Luc. — 
nt$ 252. Divisioncm aulem hanc haud alio flne in- Jfat. Luc. Joan. — Mat. Marc. Joan. :velduoduD-
stitutam ab auclore supra diximus, quam ad de- laxal; Mat. Luc.—Mat. Mar.--Mat. JOQH.-* 
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Luc. Ματ.—Luc. Joan\ :vel denique cujusque evan- Α 
gelistaeesse proprias et pecuTiares. Islas igitur univcr-
sas reduxit ad decem tabulas: pericopas scilicet in 
quibus quatuor evangclistse concordant, ad labulam 
primam ; in quibus Mat. Mar. Luc. ad secundam; in 
quib*is Matih. Luc. Joan. ad tertiam; in quibus MaL 
Mar. Joan. ad q^arlam; in quibus Mat. Luc. ad quin-
tam ;inquibuslfaf. Μar. ad scxlam; in quibusJfaf. 
Joan. ad seplimam; in quibus Luc. Ματ. adoctavam ; 
in quibus Luc. Joan. ad nonam : reliquas vero, quae 
cuique evangelistae sunt peculiares, ad decimam. 

Digestis boc modo in decem tabulas numeris 
Ammonianis, mox iisdem suffixit in margine Evan-
geliomm uuam aiiquam e primis liiteris alphabeli, 
quae Rignilicaret tabulam, ad quam numerus isle 
foret referendus : α scilicet primain tabulain, β se- β 
cundam, γ tertiam, et sic deinceps. Hoc quidem 
pacto staliin ad oculum represenlavit, in quibus 
locis duo, tres, vel quaiuor evangelistav inter se 
concordarent; vel ubi ipsorum aliquis qusedam 
habcret, quae non essent in reliquis tribus. Ex. gr. 
Matth. m f 16, ad verba, Κα\ βαπτισθείς ό Ιησούς 
άνέβη ευθύς άπό τοΰ ύδατος, appositum vides in 
margine numerum ιδ', cum α subscriplo : quod i n -
dicat perlinere numerum islum ad tabulam pr i -
mam. EQ, aulem in hac ubuia invento, juxta appa-
rent loca reliquormn Evangeliorum, quae cum ipso 

a) Mi l l . , Nov. Test. Gr., pag. 1 sea. 
[b) Marlian., edil. Hieron. lom. 1, pagg. 1429-

1440. 
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conveniunt : nerope Marci ε', Luc» ι γ \ Joannis uf. 
Sic l la i tb . 27, ad isla, Ηχούσατε, ότι έ££έθη 
τοΤς άρχαίοις, Ού μοιχεύσεις, noialum videmus ad 
oram codicis λζ', cum ι suifixo; qnod oslendiC 
pericopen istam ad tabulam decimam re fe r r i , 
ideoque peculiare quoddam arguroentum iraclare, 
cseleris evangelislis intaclum. Neque vero inirao-
d u m , si argiimenta singula dislincta ad suas 
tabulas haud redegerit Eusebius. Neque enim boc 
sine plurium ad marginem sectionura addilione 
preslari poteral. lllud ipsi dalum, ut Aromosianis 
numeris, quales adpicli fuerant ad oraro codicb 
ejus, adaptaret suos Ganones; boc esi, JII ipsos 
digereret singula argumenta, quae notis Ammonia-
nis distincta reperit, non itcra ut alias iiolas ad-
derel. ι Haclenus Millius. 

Caetcrum tum epistolae, tum Canenum textui» 
Eusebianum, ex praeclara ejusdem Mill i i editione 
Novi Testamenli Graeci dcsumpsimus (a): ad qoen» 
item exegiraus eorumdcm Ganonum versioDem, 
quam inier S. Hieronymi opera ediderc Martia-
naeus (b) et Yallarsius (c) : sed ex collauone Graeci 
textus Milliani complura incnda sustulimus, qua> 
in uiramque Hieronymianam editionem irrepserunl, 
ui cuilibet altendenti coropertum fiet. Veierem au-
lem Lalinam Epistolae Eusebianae versionem ex 
Fabricio (d) descripsimus. 

(c) Vallare., edil. Hicron. tom. X.pagg. 671 632. 
(d) Fabr., Bibl. Gr. lom. V I , pag. 97. 

EUSEBII &ESARIENSIS 
E P I S T O L A 

1N SUBSEQCENTES CANONES EVANGELIORUM. 

EUSEBIUS CARPIANO FRATBI IN 
DOMINO S. 

Ammonitis quidem Alexandrinus, magno sludio 
aique induslria uuum nobis pro qualuor Evangeliis 
dcreliquil. Namque trium Evangcliorum sensus 
exccpios, omnes similes contexlus Matifcei Evange* 
Γιο quasi ad unum congestos, annexuit: ila ut eo-
rumdem, quantum ad tenorem pertinet lectionis, 
eeqiiens jam stylus inlerruptus esse videatur. 
Vcrum ul salvo corpore sive tcxtu, caterorum 
Evangeliorum propria et familiaria loca, in quibus 
eadera simililerquc dixerunt, scire possis ac vcre 
disserere, accepta occasione ex praedicti vir i slu-
dio, alia ralionc decem numerorum libi litulos 
desigimi. Quorum primus quatuor in se conlinet 
numeros, in quibus similia ab universis dicla sunt, 
MaUbaeo, Marco, Luca, Joanne. Secundus, in qui-
but tres, Mattbaeus, Marcus, Lucas. Teriius, in 
quibus tree, MaUhaeus, Lucas, Joannes. Quartus, 

C ΕΥΣΕΒΙΟΣ KAPIJIANQ ΑΓΑΠΗΤΟ ΑΑΕΑΦΩ 
ΕΝ ΚΥΡίφ ΧΑΙΡΕΙΝ. ' 

Αμμώνιος μέν ό Άλεξανδρεύς, πολλήν ώς είκδς 
φιλοπονίαν κα\ σίτουδήν είσαγηοχώς, τό διά τεσσάρων 
ήμϊν καταλέλοιπεν Εύαγγέλιον, τφ κατά Ματθαίον 
τάς ομόφωνους τών λοιπών ευαγγελιστών περικοπάς 
παραθε\ς, ώς έξ ανάγκης συμβήναι τόν τής ακολου
θίας είρμόν τών τριών δ,αφθαρήναι, όσον έπι τω 
ύφει τής άναγνώσεοις. "Ινα δέ σωζόμενου καί τοΰ 
τών λοιπών δι' δλου σιυματός τε κα\ είρμόΰ, είδέναι 
έχοιςτούς οίκείους εκάστου εύαγγελιστοΰ τόπους, έν οΤς 
κατά τών [αυτών] ήνέχθησαν φιλαλήθως ειπείν, έκ τοΰ 
πονήματος τού προειρημένου ανδρός είληφώς άφορ-
μάς, καθ* έτέραν μέθοέον κανόνας δέκα τόν αριθμόν 
διεχάραξά σοι τούς ύποτεταγμένους * ών ό μέν πρώ-

D τος περιέχει αριθμούς έν οΤς τά παραπλήσια είρήκ^* 
σιν οί τέσσαρες, Ματθαίος, Μάρκος, Αουκάς, Ιωάν
νης. Ό δεύτερος, έν ψ οί τρείς, Ματθαίος, Μάρκος, 
Αουκάς. Ό τρίτος, έν ψ οί τρείς, Ματθαίος, Αουκάς. 
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Ιωάννης. Ό τέταρτος, έν ψ οί τρείς, Ματθαίος, Μάρ- Α in quibustres, Matlbseus, Marcus, Joannes. Quinlutt 
κος, Ιωάννης. Ό πέμπτος, έν ώ οί δύο, Ματθαίος, 
Λονχάς. Ό έχτος, έν φ οί δύο, Ματθαίος, Μάρχος. 
Ό έβδομος, έν φ οί δύο, Ματθαίος, Ιωάννης. Ό 
δγδοος, έν φ οί δύο, Μάρχος, Αουχάς. Ό έννατος, έν 
φ οί δύο, Αουκάς, Ιωάννης. Ό δέκατος, έν φ περ\ 
τίνων έκαστος αυτών ίδίως άνέγραψεν. Αύτη μέν ούν 
ή τών ύποτεταγμένων κανδνων ύπόθεσις · ή δέ σα
φής αυτών διήγησις, έσην ήδε. Έφ* έκάστψ τών 
τεσσάρων Ευαγγελίων αριθμός τις πρόκειται κατά 
μέρος, αρχόμενος άπό τού πρώτου, είτα δευτέρου, 
κα\ τρίτου, χα\ καθεξής προΐών δι' δλου μέχρι τοΰ 
τέλους τοΰ βιβλίου. Καθ' έκαστον δέ αριθμόν ύποση-
μείωσις διά κινναβάρεως πρόκειται, δηλοΰσα έν ποίω 
τών δέκα κανόνων κείμενος ό αριθμός τυγχάνει. Οίον 

in quibus duo, Matibaeus, Lucas. Sextus, in quibus 
duo, Maltbaeus, Marcus. Seplimus, in quibus duo, 
Matthaeus, Joannes. Octavus, in quibus duo, Mar-
cus, Lucas. Nonus, in quibus duo,Lucas, Joannes. 
Dccimus, in quibus singuli de quibusdam proptie 
scripserunl. Et quidem subjeclorura liiulorum id 
est argumenlum : clara vero eorum narralio baec 
esl. Etemm per singula loca Evangeliorum quidaui 
nuroerus videlur apposilus, paulatim incipiens a 
primo, deinde secundo, postremo lerlio, et per 
ordinem librorum ad finem usque progrediens. I la-
que per singulos numeros suppntalio, per linea? dis-
linctioncminveniturinserla, signiticanseuidedeceir. 
tilulisappositusnumerusassignetur.Yeluli si quidem 

εί μέν α',δήλον ώς έν τψ πρώτψ* εί δέ β', έν τώ δευ- Β primum, certum est in primo. Si veru secundum, ii i 
τέρψ * κα\ ούτω καθεξής μέχρι τών δέκα. Εί ουν άνα-
πτύξας έν τι τών τεσσάρων Ευαγγελίων οποιονδήποτε, 
βουληθείης έπιστήναί Tivt φ βούλει κεφαλαίψ, κα\ 
γνώναι τίνες τά παραπλήσια είρήκασι, κα\ τούς οί-
χείους έν έκάστψ τόπους εύρείν, έν οΤς κατά τών αυ
τών ήνέχθησαν, ής επέχεις περικοπής άναλαβών τόν 
προκείμενον αριθμόν, έπιζητήσας τε αυτόν ένδον έν 
τ ψ κανόνι, δν ή διά τοΰ κινναβάρεως ύποσηυιείωσις 
ύποβέβληκεν,. είση μέν ευθύς έκ τών έπ\ μετώπου 
του κανόνος προγραφών, όπόσοι κα\ τίνες τά παρα
πλήσια είρήκασιν. Έπιστήσας δέ καί τοίς τών λοι
π ώ ν Ευαγγελίων άριθμοίς τοίς έν τψ κανόνι φ επ
έχεις αριθμώ παρακειμένοις, έπιζητήσας τε αυτούς 
ένδον έν τοίς οίχείοις έκαστου Ευαγγελίου τόποις, τά 
παραπλήσια λέγοντας εύ ρήσεις. 

sccundo, et eodem modo usque ad decem. Si igiiur 
evoluto uno qualicunque cum quatuor Evangeliis, 
cuilibel capitulo velis insistere, ct rescire qui simi-
lia dixerint, et loca propria agnoscere singulorum, 
in quibus eadem sunt prolocuti ejusdem sensus 
quem lenes; relegens propositum numemm, qiue-
siiumque eiim in tilulo quem demonslral l i lu l i sub-
nolalio, continuo scirepoles ex supraseriplionibus, 
qtias in fronte notatas iuvenies, qui aui quot de 
his quae inquiris, similia dixerint. Veniens etiam 
ad reliqna Evangelia per eumdem numerum quem 
coutinent, videbis appositos per singulos numeros, 
alque eos in suis propriisque lcfcis similia dixisse 
reperies. 

Α. ΚΑΝΩΝ ΠΡΩΤΟΣ ΕΝ Q ΟΙ ΤΕΣΣΑΡΕΣ. 
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C INCIPIT CANON PRIMUS ΙΝ QUO QUATUOR, 

ΜΡ. Α. ΙΩ. 
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ΜΑΤΤΗ. MARC. LUCAS. JOAN. 

vii i i i v i i X 
xi iv X vi 
x i iv X xii 
xi iv X xiv 
x i iv X xxviii 
xiv • xi i i XV 
xxiii xxvii xvii xlvi 
xxiii xxvii xxxiv xlvi 
xxiii xxvii xlv xlvi 
Ixx XX xxxvii xxxviii 
Ixxxvii cxxxix ccl cxli 
xcviii xcvi cxvi cxx 
xcviii xcvi cxvi cxi 
xcviii xcvi cxvi x l 
xcviii xcvi cxvi cxxix 
xcviii xcvi cxvi rxxxl 
cxxxiii xxxvii Ixxvii cix 
cxli 1 xix lix 
cxlii l i xxi XXXV 
cxlvii Ixiv xciii xlix 
clxvi Ixxxiv xciv xvii 
cixvi lxxxii xciv lxxi? 
ccix cxix ccxixiv c 
ccxi cxxi ccxxxviii xxi 
ccxx cxxii ccxxxix lxxvii 
ccxx cxxix ccxlii lxxxv 
ccxx cxxii cclxi Ixxxviil 
ccxli? cxxxix c#:l cxii 
coxliv cxxxix ccl cxUi 
cclxxiv civi cclx XX 
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MP. 
ρνς 
ρνς 

ρξε 

ροβ 
poe 
ροτ 
ρος 
ρπα 
ρπα 
ρπγ 
ρπδ 
ρπζ 
ρτεζ 
ρ\α 
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σδ 
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σς-
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σιβ 
σιδ 
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σκη 
σλα 
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Caxo/ι prtmtie explicit. 

INCIPIT CANON SECUNDUS, 1N QUO TRES. 

I2S0 

MATTH. MARC. LUCAS. JOAN. Α MT. 
cclxxiv clvi cclx xlviii σοδ 
cclxxiv clvi cclx xcvi σοδ 
cclxxvi clviii Ixxiv xcviii σος-
cclxxx clxii cclxix cxxii σπ 
cclxxxiv clxv cclxvi h σπδ 
cclxxxiv CIXT cclxvi lxiii Οπδ 
cclxxxi? clxv cclxvi lxv σπδ 
ccixxxiv clxv cclxvi lxvii σπδ 
cclxxxix clxx cclxxxv cxxvi σπθ 
ccxci clxxii cclxxix clvi σ'̂ α 
ccxciv clxxv cclxxxi clxl σ^δ 
ccxcv clxxvi cclxxxii xl i i σ^ε 
ccxc? clxxvi cclxxxii Ivii σ!̂ ε 
ccc clxxxi cclxxxv lxxix τ 
ccc clxxxi cclxxxv clviii τ 
cccii clxxxiii cclxxxvii clx τβ 
ccciv clxxxiv cclxxxix clxx 

Β 
τδ 

cccvi clxxxvii ccxc clxii Β 
cccvi clxvxvii ccxc clxxi? *7 
cccx cxci ccxcvii Ixix τι 
cccxiii cxciv ccxciv clxxii τιγ 
cccxiv cxcv ccxci clxvi τ ιο 
cccxiv cxcv ccxci clxviii τιδ 
cccxv cxcvi ccxcii clxxv τιε 
cccxviii cxcix ccc clxxvi τιη 
cccxx cc cccii clxxviii τκ 
cccxxv ccW cccx clxxxiv τκβ 
cccxxvi CCY cccxi clxxxviii τκτ 
cccxxvi ccv cccxiii cxciv τκς 
cccxxviii ccvi cccxiv cxcvi τκη 
cccxxxi ccix cccxv cxcvii τλα 
cccxxxii ccx cccxviii cxcvit τλβ 
cccxxxiv ccxii cccxxi cci τλδ 
cccxxxv ccxnr cccxxiv cxcix τλε 
cccxxxvi ccxv cccxvii cxcviii τ\ς 
cccxxxvi ccxv cccxix cxcviii C τλς 
cccxliii ccxxiii cccxxix cciv τμγ 
cccxlviii ccxxvii cccxxxii ccvi τμη 
cccxlix ccxxviii cccxxxiii coviii τμθ 
ccclii ccxxxi cccxxxvi ccix τνβ 
ccclii ccxxxi cccxxxvi ccxi τνβ 

Α. 

οδ 
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σοθ 
σπα 
σπβ 
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σπβ 
σπζ 
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10. 

C 
ρκβ 
νε 
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Κ 
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οθ 
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χ·/ vi X 
XXI X xxxii 
xxxi cii cixxxv 
xxxii xxxix cxxxiii 
xxxii xxxix lxxix 
1 xl i lvi 
lx i i x i i i iv 
Ixii xi i i xxiv 
Ixiii xviii xxxiii 
lxvii XXXV xxvi 
lxix xlvii Ixxxiii 
Ixxi XX! xxxviii 
lxxii xxii xxxix 
Ixxii xxii cixxxvi 
lxxii i xxiii xl 
Ixxiv xlix Ixxxv 
Ixxvi l i i clxix 
lxxix xxix lxxxvi 
lxxx XXX xliv 
Ixxxii l i i i Ixxxvii 
Ixxxlt l i i i cx 
lxxxiii liv Ixxivi i 
Ixxxiii liv cxii 
lxxxv lv Ixxxviii 
Ixxx Iv cxiv 

Β KANQN ΔΕΥΤΕΡΟΣ, ΕΝ Q 01 ΤΡΕΙΣ. 
MT MP A. 
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σιδ 
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σχθ 
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σμιι 
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Λ. 
1 2 » 

ρμη 
σ ν β 
π 
k? 
ρμ? 
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μ£ 
ρξε 
ροζ 

ρχθ 
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σχβ 
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MATTHiEUS. MARCUS. LUCAS. 
lxxxviii cxli cxlviii 
lxxxviii cxli ccli 
xcii xl lxxx 
xciv Ixxxvi xcvii 
xcir ixxxvi . cxlvi 
ciii ί lxx 
cxiv xxi? xli 
cxvi XXV xl i i 
cxvi XXV clxr 
cxvi XXV clxxvil 
cxxi xxxii cxxvii 
cxxii xxxi i i cx i ix 
cxxiii xxxiv cxlvii 
cxxx XXXV ixxxii 
cxxxi xxxvi ixxvi 
cxxxv xxxviii lxxviii 
CXXXVll xliv clxvii 
cxlii ' Ivii xc 
cxliv lix xi i 
cxlix lxvi XXXV 

cxlix lxvi x l i i i 
cli i i lxix xxxvi 
clxiv Ixxix cxliv 
clxviii Ixaxiii xc? 
clxviii lxxxii i xcvi 
clxx lxxxv xcvi 
clxxii Ixxxvii xcviii 
clxxiv xci xcix 
clxxvi xciii ci 
clxxviii xcv cii 
clxxviii xcv ccxvii 
clxxix xcix cxcvi* 
cxc cv cxcv 
cxcii cvi ccx»1 
cxciii cvii cxxi 
cxciii cvii ccxviii 
cxci? cviii c l i i 
cxciv cviii ccxix 
cxcv cix ccxx 
cxcviii ccxxi 
cxcix cxi clxxiii 
cci cxii ccxxii 
cciii cxiv cclxx 
ccv cxvi ccxxiv 
cc?i cxvii ccxxxii 
ccviii cxvii. ccxxxiii 
ccxvii cxxvii ccxl 
ccxix cxxviii ccxli 
ccxxiii cxxx cclxiii 
ccxxv cxxxiv CCXV 

ccxxvi cxxxiii ccxliv 
CCXXIX cxxxv ccxxxvii 
ccxxix cxxxv ccxlvi 
cclii exxxvR ccxxxvil 
cclii. cxxxvii ccxlviii 
ccxliii cxxxviii ccxlix 
ccxlviii cxliii ccix 
ccxlviii cxliii ccliii 
ccxlix cxliv ccliT 
ccii cxlvi cdv 

ccliii cxlviii cciv . 
cclviii cl cclvii 
cclix cli cclvifi 
cclxiv clv clvi 
cclxix cliv ccxxvili 

cclxxi xlii ccxxx 
cclxxvni clx cclxiti 
cclxxxi r lxi i i cclxviii 
ccfxxxv clxvi cclxv 
cchxxv clxvi cclxyii 
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MP. 

1«$4 

M A T T H J E U S . MARGUS LUCAS. 

ccxcvi clxxvii cclxxx 
ccxcvi clxxvii cclxxxiv 
ccci clxxxii cclxxxvi 
cccviii clxxxix CCCV 
cccxii cxciii ccxcix 
cccxvi cxcvii cciciii 
cccxvii cxcviii ccxcv 
cccxxii ccii cccix 
c^cxxxviii ccxviii cccxxii 
cccxxxix ccxix cccxxv 
cccxl ccxx cccxxvii 
cccxlii cxxii cccxxiii 
cccxliv ccxxiv cccxxviii 
cccxlvi ccxxv cccxxx 
cccliii ccxxxii cccxxxvii 
cccliv ccxxxiii cccxxxviii 

Explicil 

INCIPIT CANON TERTIUS, IN QUO TRES. 

MATTHjfiUS. LUGAS. JOANNES. 

i xiv i 
i xiv i i i 
i xiv • 
vii VI i i 
v i i v i XXV 

lix lx i i i cxvi 
Ixiv lx? xxxvii 
xc lvi i i CXVUl 
xc lvi i i cxxxix 
xcvii ccxi cv 
cxi cxix XXX 
cxi cxix cxiv 
cxi cxix cxlviii 
cxii cxix V 
cxii cxix xliv 
cxii cxix i x i | 
cxi i cxix Ixxvi 
cxii cxix lxxxvii 
cxii cxix xc 
cxii cxix xclii 
cxii cxix cliv 
cxlvl xcii xlvii 
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Γ ΚΑΝΩΝ ΤΡΙΤΟΣ, ΕΝ Q ΟΙ ΤΡΕΙΣ. 
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Explicil Canon terlius. 
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ξα 
ρμβ 
ρνδ 
μ ί 

INCIPIT CANON QUARTUS, ΙΝ QUO TRES. 

MATTHiEUS. MARCUS. JOANNEb. MT. Α. 

xvii i vi i i xxvi t T L η 
cxvii xxvi xcii i ριζ 
cxvii xxvi xcv D P'C * τ 
cl| lxvii l i pv ξ ί 
clxi lxxvii xx i i i P«* οί 
clxi Ixxvii l i i i ρξα οί 
ccnr cxv xci σδ ριε 
CCIT cxv cxxxv σδ ριε 
ccxvi cxxv cxxviii σις- ρκε 
ccxvi cxxv cxxxiii σις· ρκε 
CCXTI cxxv cxxxvii σις ρκε 
ccxvi cxxv cl σις ρ κ ί 
CCIXXTU clix xcviii σοί ρνθ 
cclxxix clxi Ixxii σοθ ρξα 
cclxxix clxi cxxi σοθ ρξ* 
celxxxvii clxviii cli i σπ ί Ρδη 
ccxcili clxxiv cvii ροδ 
ccxcvii clxxviii Ixx ροη 
ccxcix clxxx cii i ' σλθ ρπ 
cccvii clxxxviii clxiv ρπη 

Δ ΚΑΝΩΝ ΤΕΤΑΡΤΟΣ, ΕΝ 11 ΟΙ ΤΡΕΙΣ, 

ΙΩ. 

kY 
k« 
να 
χγ 
νγ 
k« 
ρλε 
pxr 
ρλγ 
P>C s 
ρχα 
ρνβ 

pc 
Ο 



im CANONES jEVANGELIORUM. 1x8« 
M T . Μ Ρ I Q . Α M A T T H J E U S . M A R C U S . J O A N N E S . 

τχα σα ρπ cccxxi cci ctxxx 
τχα σα Pk6 cccxxi cci cxcii 
τκγ «Υ , ρπγ cccxxiii cciii clxxxii ' 
τκθ «ί ρπε cccxxix ccvii clxxxv 
τκθ σζ ρπζ cccxxix ccvii clxxxvii 
τλγ σια cccxxxiii ccxi cciii 

Explicil Canon quarlus. 

(Ε Κ Α Ν Ω Ν Π Ε Μ Π Τ Ο Σ , Ε Ν Q Ο Ι Δ Υ Ο . I N C I P I T C A N O N Q U I N T U S , 1N Q U O D U O . 

M T . 

Τ 
ι 
ιβ 
17 
xs 

Γ1 

x n 

μ 
μα 
μγ 
μ<τ 
μ ί 
μ3 
μθ 
να 
νγ 
νδ 
νε 
νζ 

Γ 
ξ* 
ξ« 
ξς-
«ι 
οη 
πδ 
Κγ 
Μ 

ι 
ια 

μ ? 

3 
νε 
ρχγ 
ρνγ 
ρλδ 
pk* 

νθ 
ρχε 
νδ 

F 
ροα 

r 
ρε 
ρη 
ρια 
ρθ 

sr 
ρπβ 

:δ 

οα 
PkY 

Μ Α Τ Τ Η . L U C A S . M T . 

Ηί i i 
Β 

pn 
1 vi i i Β P* 
τ1\ x i ριβ 
XVI xvi ρχ« 
XXV xivi P*C 
XXVI xlvii ρχη 
xxviii xlviii ρκθ 
XXX xlix ρλβ 
χχχίν cxciv ρλδ 
xxxvi clxii ρλη 
xxxviii l i i i pvc 
x i l i i ρνη 
xl i lv ρξβ 
xl i i i cxxiii ροβ 
xlvi clii i ρπβ 
xlvi i cxxxiv ρπβ 
xlvii i cxci ρπγ 
xlix cl ρπζ 
l i lix Pki 
l i i i cxxv C σιγ 
Hv liv σχα 
I? clxx σχη 
Ivii lx i σλα 
Iv i i i Ix σλα 
lx clxxi σλβ 
lxi Ixiv σλδ 
lx? clxxii αΧς 
Ixvi lxvi σλζ 
Ixviii cv σλη 
Ixxviii cviii σμ 
Ixxxiv cix σμα 
Ixxxvi cix σνε 
xciii cxlv σνς 
xc? clx σνζ 
xcvi clxxxii σξα 
xcvi clxxxiv σξβ 
cii h i x σξε 
civ lxxi D 
cv f cxciii *ξί 
cvii Ixxii i σο 

σοβ 

λ . 
pu 

Γ 
ρχη 
ρλβ 
Ρλ 
πα 

ρξη 
νζ 
σκς· 
ρξα 
σ 
ρπζ 
ρπθ 
ph3 
p U 
σοβ 
σλε 
ρπα 
ρλθ 
ροθ 
σιε 
ρμβ 
ρλς· 
ρλβ 
ρλη 
ρμ 
ρμα 
ροε 
σβ 
σε 

σζ 
σιβ 
ρνζ 
ρνβ 
pvij 
σχθ 
σλα 

Μ Α Τ Τ Η . L U C A S 

cviii cxv 
CX cxviii 
cxix cxxvi 
cxxv lxi i 
cxxvii cxxviii 
cxxviii cxxxii 
cxxix cxxx 
cxxxii Ixxxi 
cxxxiv cxx 
cxxxviii clxviii 
clvi Ivii 
clviii ccxxvi 
clxii clxi 
clxxv cc 
clxxxii clxxxvii 
clxxxii clxxxix 
clxxxiii cxcviii 
clxxxvii cxcix 
cxcvii cclxxii 
ccxiii CCXXKV 
ccxxi clxxxi 
ccxxviii cxxxix 
ccxxxi clxxix 
ccxxxi ccxv 
ccxxxii cxli i i 
ccxxxiv cxxxvi 
ccxxxvi cxxxv 
ccxxxvii cxxxviii 
ccxxxviii cxl 
ccxl cxli 
ccxli clxxv 
cclv ccii 
cclvi ccv 
cclvii ccxiii 
cclxi ccvii 
cclxii ccxii 
cclxv clvii 
cclxvi clv 
cclxvii clviii 
cclxx ccxxxi 
cclxxii ccxxxi 

Explicit Canon quintus. 

M T . 

8 

χ 

μδ 

M P . 

θ 
ta 
P x7 

ς Κ Α Ν Ω Ν Ε Κ Τ Ο Σ , (ΕΝ Q Ο Ι Δ Υ Ο . 

1NCIPIT C A N O N S E X T U S , ΙΝ Q U O D U O . 

Μ Α Τ Τ Η . M A R C . 

ιχ 
χνίί 
XX 
χχϋ 
xliv 

m 
vii 
ix 
xi 
cxxvi 

M T . 

οζ 

ρλθ 
ρμβ 
μηρ 

Μ Ρ . 

kn 

Μ Α Τ Τ Η . 

Ιχχνϋ 
C 
cxxxix 
cxlv 
cxlvfii 

M A R G . 

ιχϋί 
xcviii 
xW 
Ix 
lxv 



EUSEMI CiESARIENSIS OPP. PAftS IIL EXEGETICA. 

MATTfl. MARC. Λ 

clii Ixviii 
cliv Ixxi 
clvii lxxii 
clix lxxiii 
clx lxxvi 
clxiii lxx t i i i 
clxv Ixxx 
clxix lxxxir 
clxxiii lxxxix 
clxxx c 
clxxxix ciii 
ccii cxiii 
ccxiv cxx 
ccxv cxxiv 
ccxxiv cxxxi 
ccxlvi cxl 
ccxlvii cxlii 
ccl cxlv Β 
cclii cxlvii 
ccliv exlix 

Explieil Canon sextus. 

1 « β 
MT. ΜΡ. ΜΑΤΤΗ. MARC 

<* ρ.νβ 
ρνγ 

cclx clit ρ.νβ 
ρνγ cclxiii cliii 

σοε P*? . cclxxv clvii 
σπβ ρξ« cclxxxii clxir 
απς Ρ « cclxxxvi cJxrii 
σπη ρξθ cclxxxviii clxix 

ροα ccxc clxxi 
ροβ ccxcii clxxiil 
ροθ ccxcviii clxxix 

τε ρπε cccv clxxxr 
τθ cccix cxc 
τια cccxi cxcii 
τλ ση cccxxx ccviii 
τλ ί '«C cccxxxvii ccxvii 
τμα σχα cccxH ccxxi 

σχς· cccxlrii ccxxvi 
τν σχθ cccl c cxx i l 

Ζ ΚΑΝΩΝ ΕΒΔΟΜΟΣ, ΕΝ Ω ΟΙ ΔΥΟ. 

INCIPIT CANON SEPTIMUS, IN QUO DUO. 

ΙΩ. ΜΑΤΤΗ. JOAN. 

*Y ν Ixxxiii 
ιθ XIX xix 

XIX xxxii 
λβ XIX xxxiv 
πβ CXX Ixxxii 
σιε clxxxr CXV 
οα ccvii ci 

Explkii Canon septimut. 

Η ΚΑΝΩΝ ΟΓΔΟΟΣ, ΕΝ φ ΟΙ ΔΤΟ. 

INCIPIT CANON OCTAVUS, ΙΝ QVO DUO 

LUCAS. MARCUS. c Α. 

χχιιι 
XXV. 
χχνίι 
χχνϋ 
xxviii 
lxxxv 
lxxxix 

χίί 
XIV 
χνί 
xxvili 
χνϋ 
xlviii 
lvi 

Ρ 
ΡΥ 
αμζ 
σοζ 
τλε 
τλθ 

ΜΡ. LUCA8 MARGUS 

ξ* XCI Ixi 
οε C lxxv 

« ciii xcvii 
ρλτ ccxlvii cxxxvi 
ας cclxxvii ccxvi 
σλ cccxxxv ccxxx 
σλ* cccxxix CCXXXT 

Explicit Canon octavus. 

θ ΚΑΝΩΝ ΕΝΝΑΤΟΣ, ΕΝ Q ΟΙ ΔΥΟ. 

INCIPIT CANON NONUS, ΙΝ QUO DUO-
LUCAS. JOANNES. D A. ΙΩ. LUCAS. JOANNES. 
XXX ccxix ρπβ cccvii clxxxii 
XXX ccxxii ρπς cccvii clxxxvi 
cclxii cxiii Pk cccvii cxc 
cclxii cxxii ρπβ cccxii clxxxii 
cclxxiv cxxvii ρπς- cccxii clxxxvt 
cclxxiv ccxxix τ ψ Ρ\ cccxii cxe 
cclxxiv ccxxxi τ μ σιγ cccxl ccxiii 
ccciii clxxxii *μ σιζ cccxl ccxvii 
ccciii clxxxvi τμα σχα cccxli ccxxi 
ccciii cxc τμα· σχγ cccxli ccxxiil 

τμα σκε cccxli CCXXf 
Sxvlicit Canon nonui. 



liS9 CANONES E V A N G E L I O R U M . " 

I . ΚΑΝΩΝ ΔΕΚΑΤΟί, ΕΝ Q ΙΔΙΩΣ ΕΚΑΣΤΟΣ ΠΕΡΙ ΤΙΝΩΝ Ε Ι Ρ Η Κ Α Σ 1 Ν . 

G A N O N Χ , 4 Ν Q U O SlNGULl E V A N G E L I S T J E PROPR1E. 

1x90 

M A T T H J E U S 
P I O P R I E . 

2 
xC 
χθ 

ί 
λβ 
μβ » 

1 1 

W 
vi 
xi i i 
xxiv 
xxvli 
xxix 
xxxiii 
XXXV 
xxxvii 
xxxix 
xl i i 
xlv 
l i i 
lvi 

ιθ 
λα 
μτ 
PC 

M A R C U S 
PROPRIE. 

xix 
xxxi 
xl i i i 
xlvi 
Iviii 

LUCAS 
PROPRIE. 

α i 
r i i i 

ν . 
θ ix 
«η xviii 
χ XX 
χβ xxii 
χθ xxix 
λα xxxi 
ν Γ 
να l i 
ξζ lxvii 
ξη lxviii 
0 0 Ixxii 
οβ lxxv 

Ρ* civ 
PJ cvi| 
ρί. cvii 
ΡΠΓ cxiii 
Κ cxvii 

J O A N N E S 
PROPRlE. 

a IV 

c • i i 
9 ix 
ια xi 
<ϊ x i i i 
ις· xvi 
«n xviii 
χβ xxi i 
χβ xxiv 
χ ; xxvii 

MATTIIASUS 
PROPRIE. 

0€ 
πα 
πθ 

PA 

ρθ 
PIT 
pis 
pin 
pxo 
pxc 
P̂ C 
ρμ 

Ixxv 
lxxxi 
lxxxix 
xci 
xcix 
ci ! 
cvi 
cix 
cxiii 
cxv 
cxviii 
cxxiv 
cxxvi 
cxxxvi 
cxl 

MATTHiEUS 
PROPRIE. 

pva 
ρνε 

psc 
poa 
ροζ 
ρπα 
ρπβ 
ρ π ς 
ρπη 
Pk* 
pk<T 
σ 
σι 
σιβ 
σιη 

ExplkitjCanm Xt in quo Matthasu* proprie. 

M A R C U S 

PROPRIE. 

0 

οβ 
πα 
πι) 

M A R G U S 
PROPRIE. 

Ixii 
Ixx 
lxxiv 
lxxxi 
Ixxxviii 

P* 

xc 
xcii 
cxiV 
ci 
c i t 

Explicit Canon Xtinquo Marcu$ proprie. 

L U C A S 
PROPRIE. 

L U C A S 
PROPRIE 

ρχβ 
ρχδ 
ρλα 
ρμχ 
,ιρθ 
ρνα 
ρνβ 
ρνθ 

cxxii σα 
cxxiv 0 7 

cxxxi ση 
cxliii σι 
cxlix σιδ 
cli σχγ 
cliv C σχε 
clix σχζ 
clxiti σλς· 
clxiv σνβ 
clxvi σνς 
clxxiv σνθ 
clxxvi σξδ 
clxxviii σοα 
clxxx σογ 
clxxxiii σος· 
clxxxviii σοη 
cxc σπγ 
cxcii σπη 
cxcvi 

ροδ 
Ρ°7 
ροη 
ρπ 
ρπγ 
ρπη 
Pk 
pk6 
pkC 
Explicit Canon Χ, in quo Lucas proprie. 

J O A N N E S 
PROPRIE. 

χθ 
λα 

λθ 
μα 
μτ 
μ6 

ν 
νβ 

XXIX 
xxxi 
xxxiii 
xxxvi 
xxxix 
x l i r 

xli i i 
XIY 
1 
l i i * 

νδ 

Γ 

δη 
οα 

JOANNES 
ΡΒΟΡΒΙΕ. 

Ην 
h i 
lvi i i 
U 
lx i i 
lxiv 
Ixvi 
Ixviii 
lxxi 
lxxi i i 

M A T T H J E U S 
PROPRIE. 

cli σκβ ccxxii 
clv σχζ ccxxvii 
clxvii σλ ccxxx 
clxxi σλγ ccxxxiii 
c lx \v i i σλε ccxxxv 
clxxxi σλθ ccxxxix 
clxxxiv σμε ccxlv 
clxxxvi σξη cclxviii 
clxxxviii σογ cclxxiii 
cxci σπγ cclxxxiii 
cxcvi * ϊ ccciii 
cc τιθ cccxix 
ccx τκδ cccxxiv 
ccxii τκζ cccxxvii 
ccxviii τμε cccxlv 

τνα cccli 
τνε ccclv 

M A R C U S 
PROPRIE. 

ρπς: 
σιγ 
σλδ 

CXXIU 
cxxxii 
clxxxvi 
ccxiii 
ccxxxiv 

LUGAS 
PROPRIE 

cci σ^η tcxcviii 
cciii τα ccci 
ccviii τδ ccchr 
ccx τ ς cccvl 
ccxiv τη cccviii 
ccxxiii τ ι ς cccxvi 
ccxxv τκ cccxx 
ccxxvii τ κ ς cccxxvi 
ccxxxvi τλα cccxxxi 
cclii τλδ cccxxxiv 
cclvi τλθ cccxxxix 
cclix τμβ cccxlii 
cclxiv 
cclxxi 
cclxxiii 
cclxxvi 
cclxxviii 
cclxxxiii 
cclxxxviii 
ccxcvi 

J O A N N E S 
PROPRIE. 

οε 
οη 
π 
πα 
πδ 
π ς 
πθ 
1.6 
k« 
W 

Ιχχν 
txxviii 
Ιχχχ 
Ixxxi 
Ixxxiv 
Ixxxvi 
Ixxxix 
xcii 
xciv 
xcvii 

PATROL. GR. X X I I . 
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ΙΩ. 

ρ β 

pc 
ρ η 

ρ κ γ 
ρ κ ε 
σκί 
Ρ* 
ρ λ β 

JOANNES 
PBOPRIB. 

ΧΠΧ 
cii 
civ 
cvi 
cviii 
cx 
cxii 
cxv 
cxvii 
cxix 
cxxiii 
cxxv 
cxxvii 
cxxx 
cxxxii 

ΙΩ. 

ρ λ β 
ρ λ ς 
ρ λ η 

ρμ 
ρμτ 
ρ μ δ 
ρ μ ε 
0μ ί 
ρ μ θ 
ρ ν α 

ρ ν γ 
ρ ν ε 
ρ ν ζ 
ρ ν θ 
Ρ«ϊ 

INDEX ANALYTICIS. 

ΙΩ. 

1x99 

JOANNES Α 
PROPR1E. 

cxxxiv 
cxxxvi 
cxxxviii 
cxl 
cxliii 
cxliv 
cxlv 
cxlvii 
cxlix 
cli 
eliii 
clv 
clvii 
clix 
clxiii 

p5: 
ρ ξ θ 
ροα 
ρ ο γ 

ρ ο ζ 
ροθ 
ρ π α 
ρ π θ 
ρ\α 
PkT 
Pke 
σ 
σ β 
σε 

JOANNES ΙΩ. JOANNES 
PROPBIE. PROPEIB. 

clxv σ ζ rcvii 
clxvii σι ccx 
clxix σ ι β ccxit 
clxxi σιδ ccxiv 
clxxiii σις· • ccxvt 
clxxvii α η ccxviii 
clxxix σκ CCXX 
clxxxi σκδ ccxxnr 
clxxxix ccxxti 
cxci σ κ η ccxxviii 
cxciii σλ ccxxx 
cxcv σ λ β ccxxxii 
cc 
ccii 
ccv 

Explicit Canon J , in quo Joannes proprie. 

I N D E X A N A L Y T I C U S 
AD L1BROS 

DE DEMONSTRATIONE EVANGELIGA ET CONTRA HMSROCLEM. 

Revocatur Lector ad numeros typis cranioribus ejpressos. 

Abraham ejusque majores cma ratione juslitiara sibi 
conquisierint coram Deo, 9. Abraham ejusque majons 

Sa ralione evaserini jusli et accepti coram Deo, 10. 
•raham quoroodo pra?cepla et maudala et ceremonias, 

et quae iri legibus posita sunt Dei, anle Mosi consliiuiio-
nem servaverit, 15. Abraba? Deus rcspondens, duo p r o -
misit de iis aul ab il!o erant oriluri, 73. 

Acbilli umbra Apollouio visa et quomodo, 528. 
Adolescenlulas tympanislrias quas Tsalmista mystice 

appellet, 441. 
Adora i i o corporalis Jud*orura ex Lege Mosi, rejicilur, 

epiritali iotroducla in omnes gentes adoratioue per Chri-
t tum, 83. Adorationis booorem soli Deo tribuere Cbrislus 
edocuit, 1Θ7. 

Adventus et regni Christi renovatio, et vocatio omniura 
genlium, qus? in eo facla esl, declaratur, 54. Adveolus 
Christi declaralio, 52. Adventus Cnrfsti duplex, utriusquc 
quanla sit disparitas declaratur, 376. Advenlus Cbrisli ad 
bomines, quisqam fuerit modus, 308. Adventus Cbristi cur 
ad ipsa extrema lempora posl longum muliumque svum 
mt prorogaius, 563. Adventus Dominici tempus quae signa 
ex prophelica praenunliatione declarent, ostenditur, 404. 
Advenlus Doroini ad bomines ostendilur, 238. Advenlus 
Domini in lerra, regnumqtie ejus inter gentes ei novum 
Cadticum iion ipsi Israel, sed ^enlibus exhibendum com-

Srobatur , 260. Advenlns Chnsti in carnem luculenier 
losi vaticinio desjgnatur, 171.j| Adventum Cbrisli spe-

ctaDlia prophetarum oracula, cur alia quidem obscnrius, 
alia autem aperlius invenianlur, 3. Adventum Christi quo 
tempore futurum palriarcba prjedixerii. 95. Adventum 
Chrisli qualiler expletis LXX nebdomadibus Daniel pro-
pbe la praedixerit, 581. A d v e n t u m Cbristi p r i m u m olim 
preteriisse duobus pol iss imnm signis colligilur, 309. 
Advenlu secundo Chrisfi futura, Judaei falso referuot ad 
primura, 190. Adventu Cbrisli Judaeis rejeciis gentes esse 
adoptaydas filiorum loco oslenditur, 271. 

AEgia? Cilici® oppidum ubi Apollonius iEsculapio sacrl-
flcavft. 512. 

iEgypiii omnium nationom superstitiosissimi primique 
erroris, quo simulacra colerenlur, portas aperuerunl, 228. 

yEmulalio et iuvidia non paucos [ii exlremas calamilales 
prxcipilarunt, 1. 

iEsculapius Apollonium aqua ialercute laboranlen ta 
na\il, 520. 

Agnus Dei cur Chrislus sit dic»us. 462. 
Agriculiura nondum invenla bomines glandibus vesce-

bantur, i£. 
Amasis/Egyptiornm rex per metempsychosin in canem 

transforraatus adolescentem momordit, eumque sanant 
Apollonius, 533. Lex Mosaica uni Judaicae geoli accqm-
modari poteral, et hcic ipsi propiiam tcrram incolffiii 
dunlaxat: qnodque idcirco allero propheta alteraqoe legt 
opus fuerit. 1. 

Angeli naturam quoties Scriplura sacra vult significare, 
neque Dcum,neqne hominum, sedabsque ullaobscuritate 
aogelum nominal, 238. Anxelos Deusbomioibus ceu lulorps 
ac curatores prafecil, 156. Angelos cognoscere et rene-
rari, soli vero Deo adorationb bonorem tnbuere, Cbri-
slus edocuil, 106. 

Angeiica nalura non fuit, qua? Mosi dabat respoosi, 
sed pra?stautior quam utad arigelum reTerri possit,240. 

Anima una, unaque vis ralionalis plurimaruin pahter 
rerum est opifex. 131. Anima omnis carnis, quomodo san-
guis ejus esse dicalur, 55. Animam hominis immorulem 
esse ac nulla in parle brulis animaniibus simiU ra proba-
lur, 106. Aniroam sapienlis ca?di aut puniri, dura corpus 
iilius lorqneiur, dicere merilo nemo polest, 169. 

Animalia diis sai rificare alque oflerre cur quidam Gnp-
corum, id esl genlilium nefas duxehnt, 54. Aiumaliacof 
prisci ill i paires pro deliclis Deo obtuleriol, 55. 

Aonuli planelarii dono dali ab larcha Apollonio, olS 
Anlhropopbagi, pygmaei et Sciopodes apud Indos Apoi-

looio visi, 553. 
Aniisihenes ofDciosus adolesceos Apollonio srseadjco* 

gere parans, deterretur, 529. 
Antilhesis novae veterisque legis, 3. 
Apollonius iEgis Cicili» oppido yEscolapio deorum hc-

roamssimo sacrificavit, 512. Apollonius Tyaneus nulinra 
inter philosophos, nedum inler raediocris ac usitats pro-
bilatis viros locum babuil, mullo niiuus Sahatori Jê i 
Christo conferendus, 514. Apolloniusin iEsculapii teropo 
cultus, 517. Apollonios ab Epicurea secU non penilusab-
horruit, 518. Apollontus annos qualunrdecim nalus a fu-
renlc suo.Tarsos deducius est ad Euthyderaum rhelorerc, 
518. Apollonius, si fabuloso credimus Philosuato, eiuo) 
brularum animanlium voces inlelli«ebat, 518. Apolloniu 



{293 

cum fn via moribundam leaenam catulis simul octo jux?a 
porrertis offendisset, illico teroporis spatiam conjccit, 
quosibiapad Persas commorandum cSset, 518. Apollo-
nius quibus verbis Bardanem Rabyloniorum regem est 
aggressus. 519. Apollonius palchritudinis sus nefarium 
amalorem graviter objurgalum repulit, 520. Apollonius 
Pyibagoreorum ad inslar lustro semper tacuit, 521. Apol-
lonius inlerprele ntitur per quem Pharaonem Indiae re-
gwn alioquerelur, 521. Apollonius /EgypUae navisgubor-
oatorem se fnissc aliquando larchce commemorat, conlra 
?ero iairbas ail aniniam suam fuisse aliquando regiae 
fortun* corpus indulam, 523. Apollonlus damionem ex 
adoleveote lascivo pepulil, 530. Apollouius Elensiniis 
sacris iniiiaturus a sacerdole Oreris prohibihis fiiit ct 
quare, 530. Apollonius Romx velut inhonpslus circulalor 
carmina Neronis \enali voce decantavit, 530. Apollonius, 
ut asserit Philnsiraius,ex pnra aclenwquaulebalurdiiPla 
pestem Kphcsinis imminentem praesensit, et grassaniem 
sedavil, 534. ApoUonius ideo divinandi arlem callere 
minime poterat, quia de rebus etiam ievissimis quando-
qoe inlfiirogatus dubius haerebaf, 534. Apollonius inso-
lenter et superbe de se loquiiur, 535. Apollonius veste 
capteris mortalibus non commurii usus est, 535. Apollo-
nius noctu in agrum profectus, Arcadem ibi puerura in 
frusta discerpsit, 533. Apollonius Roma» in vincula con-
jcctus, 533. Apollonius coram Domiliano loqueas evanuit 
e coitspectu omnium astantium, 536. 

Apollonlus de Parcanim potenliadisputavitaptid lones, 
53fc. Apollonius de Parcarum decreto ila concludit : cui 
faio dccrelum est architeclo esse, vel si manus ambas 
iruncetur. evadet in arcliUcclum, 538. Apollonius vincu-
lis expedilus Uoma Lebadiaro pelill, 510. Apollonius 
Tvaneus sub Nerone imperalore floruir, 512. Apollonius 
ubi morluus, incorlnm, 311. Apollonius cum templum in-
grcssusessel, vajvisrepenteocclnsis disparuit, nec usquam 
iinquain visus esl, ibique, ut fabulalur Philoslratus, audit» 
virginum voces in hunc modum,Veni, veni in conlum, veni, 
341. Apolloniicomites Maximus ̂ giensis et Damis philo-
sophus. el Pbiloslratus Atheniensis, 512. Apollonii vcrba 
quibiis Damidem esl congressus, et in sorielalem ejus se 
asci\il, 517. Apollonii matncygni proobstelricibus adfue-
re, ?I7. ApoUonii mater gravida anle oculos suos Protei 
speciem \idere sibi visa est, 517. Apollonii condiscipuli 
sub Eulhydcmo Plalonis et Chrysippi sectaiores, 519*. 
Apollonii morlisaut sepulcri nullum usquam unquam ve-
sltî lum apparuit, 518. Apollonii in lillerarum sludiis pro-
fecuis,felicis mcmoriae vis, linguae Atticae usus,518. Apol-
ionii ridiculsi di\ inalio, 518. Α pollonii detecla eoram Phraor-
telodorum rege iiiGra?cisimperilia,522. Apollonii ridicu-
lum io lile conlestata judicium, 522. Apollonii stulla ad 
larcham inlcrrogala, 525. Apollonii responsum coram 
Domiliano de prapdictione peslilenli&, 527. Apollonii 
ignoranlia detcgilur, 528. Apollonii coram Domitiano et 
Yespasiano conlra Kupbratem cui paulo ante conjunctis-
simus fueral, convicia, 552. Apollonii crus pedicis solu-
tum, magice, 5Λ6, 537. Apollonii verba ad Domitianum 
eummagta? iticusanlem, 537. ApolloniiaTroganlissima vox, 
538. Apollonii quibuscum familiaritas et conversatio, 
510. Apollonit invocato nominl multi bodieque magicas 
ioesse \irluies experiuntur, 5*1. Apollonio a Pcrsido in 
lodiam proficiscenli Empusa occurril, 521. Apollonioad 
Bracbmanas proilclsceniioccurrit muliereolorespectabilis, 
a summo nimirum verticc ilium tenus albescens, reli-
quum verbo corpus nigerrima, 523. Apollonium quicnn-
quesupra philosophum esse locutum asseruerit, n» ille 
tanquam asinus leonina pelle indulus reclamabit, neque 
aliud plane quaro oiviiatum spectabilis circulalor et cla-
roosos sopbisla apparebit, 515. Apo lonium ab obilu puel 
lam Romaa defuncum rexocasse, prelerquam quod Pbi-
lostralo viietur incredibile, videtur eliam falsum, 550. 

Aposloli Christi cur principes Nepbthalim prophetica 
Toce dicantur, 441. Apostoll qualiter eleeti sint cl gefilcs 
vocalae, 48. Aposlolomm ei discipuloruro Christi electio 
eermone prophetico adumbrala, 79. 

Arabesex cygnis avibusque cetoris divinationem ut 
ex oraculis colliguut cor aul hopar draconumdepasli, 518. 

Arislobolo dum esset in oppido Hierichutite, lbique 
nataret, vi inlerim sub aqua delento, Herodes neccm 
eel machinalus, 398. 

Asamonaeum quale apud Judaeos genus fuerit, 398. 
Ascensus ei qui prius descenderat, ac do.inceps vo-

eatlo cunclarum genlium, qua? unum et solum Dernn 
eranl cognitur», dcclaratur, 259. 

Assyriusquid interpretatnm signiOcet, 322. Assyriorum 
nonainc quodcuiique per singula tempora gentibus im-
positum regnuin, iq litteris sacris exprimitur, 322. 
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Baracbias qmd inlerprelatum significet, 532. 
Bardanes Babyloniorum rex Apollonii tcmpore, 519. 
Bencdiclio Dei uuomodn prof enlura fueral in omnes 

gpntes, in eo semine quud progressurum erat de so-
bo!e Isaac, 45. 

Beneficii quo per Christum affieiendaa sunt orones 
genles, declaralio, 51. 

Bethlehem Christum nasciturum leslimoniis prophe-
tarum convincitur. 511. Belhlrhem nalalem Cbrisii locuro 
fore Psalmi auctorifate probalur, 542. 

BODUID nulla rei cujusquam aliquando subdlt invidia, 
516. 

Boum nomine Scriptura Ecclcsi?e pra?latos appellare 
consuevit, 71. 

Brachmanum magister larchas, 523. 
Bracbmanum circus publicus, in eoque sedilia suo 

ordine disposila, 525, 524. 

c 
Ca?libera vitam cur ducere deceat Ecclesi* rectores 

atque paslores, 52. 
Canticunv novum cenlibus propheLaa teslimonio can-

tandam quale sit, 263. 
CcElum ipsum etsolet luna ac reliqua sidera suapte na-

tora corruplioni et solulioni obnoxia sunt, quamvis dis-
solvenda non sint, proplerea quod nolit ille qui ea 
coroposuit, ex Platonis sententia, 106. 

Cognitio Dei universi solis Hebraeis antiqaitos prodita 
fuit, qua3 Christo seipsum exhibente perciperetur, 124. 

Consecratos Deo cur Moses legibus suis unguento com-
paralo ungi pra?ceperit, 172. 

Convcrsio totius mundi ad fidem ac unins Dei legi-
timam religionera per illitleratos ac agrestes homines, 
miraculum est omoem fidem superans, 135. 

Convivium Apollinii et larchse, et in eo mira, 524. 
Cornu nomlne divinaa litierae regnum appellanl, 191. 
Corpus Christi mortuum qua virlole revixerit, 170. 

Corpus Cbrisli lacornap comparatur. 188. 
Corrcciionem orbi tcrras advcmus Cbristi in carnem 

atlulit, 47. 
Corruplioni et solulioni obnoxia esse omnia coelestia 

corpora suapie natura quamvis dissolvenda non sini, 
eo quod nolit qui ea composuit, ex Platonis senten-
Ua, 106. 

Cbristns agnus Dei qui facios et peccatum et exsecratio, 
38. Christus cum lam grandis sit, dilectus vldelicot Deus 
et Kex scripturaB leslirooniis appellatiT, qul lieH potuit 
ut inimicos baberet et quinara sint isii inimici, 218. 
Chrisius nominatim de semine David surgens qui cofAi 
David nominatur, qui Juda?os confundit inimicos, qui san 
cliflcalionemPalris reDovat, 188. Christus nominatine ue-
spectus; atqoe omnia probra passunis describitwr, \sl. 
Chrislus qualiter Mosi sii conferendus, 5. Christus S P 
cnndum quam naturam sacerdos ln aelernum dicatur in 
Psalmo, 177. Chrislu^ quumodo dicatur pcccata nosira sna 
fecisse el noslras iniquitales tulisse, 467. Christus unicns 
ille prophcta fuissp probatur quem Moses Judâ is de 
fratribus eorum suscitandum pra?dixerat, 91. Christus 
Dei a prima conslitutione oniversi occulta qua?damf 

ignolaque ralione rcligiosfe, Deoque gralis animis pr.v-
sidet. 154. Chrislus qua ratione diclus sit lapis angularis, 
27. Chrisius super pullo sedens Hierosolymam ingres-
surus oraculo ostenditur, 453. Christus nominatini Do-
minnm Patrem et prolectorem adeptus, declaratur, 185. 
Christusunicus ille propheta fuit, quem Dens Mosi similem 
forc promiscral, 445. Christus tribus duntaxal annis cnm 
semisso quod quidem lompus est hebdomadis unius dimi-
diuro , praedicavit, et miraculorum gloria in terris claruil, 
400. Chrislus cur prophetae vaiicinio Deus absconditus di-
cilur, 226. Cbristus unicus ille fult propheta, quem sibi 
similcm fure Moses pra?dlxerat, 27. Christus diabo'i 
tentalionem In desrrto cur perpessus fuerit, 434. Chri-
stus norainatiin a Doo Palre exallatur, 191. Cbrisms 
salularem sc mundo per corpus ceu fn«Hrumen(unn quooV 
dam ostendil. baud alilcr quam musicus per lyram qunm 
sit doctus declarat, 168. Qiristus qua ratione dicalur 
sacerdos serundum ordinem Melcbisedech, 223. Cbrish?s 
cur maximc agrestibus ac ignobilibus ad novam doctri-
nam disseroinandam minislris uti voluerit, 1.36. Chrisius 
nominatim ab Jiida°is circumvenitnr el a gentibus agno-
scitur, 190. Chrislus nullis armis inslrucla acie, ?ed ve-
rilate, mansuetudine et justilla innumerabilp* sibi po-
pulos subjugavit, 218. Christus cur impils inevitabiles 
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poenas descripserit : justis vero aelernam a Deo vitam 
p«*omiiti docuerit, 106. Christus Josephi tesiimonio com-
menJaiur. Chrislus vocatiniii omuium geniium , luin 
facilem.tumaceommodaUro legemimposuit, 124. Chrislus 
nominatira demuin ildelem a Palre accipit Kcclesiam 
suara et sacerdotem Gdelem in omne tempus qui Eccle-
si» suae cum Dei cogniiione pracsit, 444. Christus no-
minalim a Palre Deo servaiur, e.t christos suos ser-
vat, 191. Chrislus cur Nazareus rit dictus, 349. Chr<-
slus cur Agnus Dei dicalur, 462 Chrislus a seducloris 
nota asserilur, 107. Curislus cur in oraui vita sua 
Mosaicam legem servaverit, quam fuerat absoluiurus, 
24. Chrislus qua raliooe dic:iur pro nobis peccatnm 
Cactus, 467. Cbristus cur pasior et dux sit diclus, 345. 

Chrislus qaa Iribu ac quo lempore incarnandus es-
set prophelia evideuliori ostcmlitur, 5. Chrislus no-
minalim qu%cnnque postulct a Patre impelrare oslen-
ditur, 182. Chrisius nominalim a Deo nominatur el ab 
omnibus agnoscilur, Judaorura voro geniem repudiat, 
186. Chrisius qua ralione legem Mosi et Propbeias qui 
post Moseii fuerunt, cognoscatur couiplevisse, 28. Chrisli 
tioroen quid in litieris sacris signilicet, 171. Christus 
nominatim tulorem sibi Deum ascribens convincitur, 
185. Cliristi adveulu exlremum riiuum atque insli-
taiorum, qine apud Juda-os cum veneralione servaban-
lur, inieclum fore probatur, 404. Chrisli advcnlus in 
carnem luculenier Mosis vaticinio designalur, 3. Chrisii 
admirabiles res gestas narraniibus diseipulis, non cre-
denlium obstinaiiu retundiiur, 100. Cbrisli divinitalorn 
et humanitalem psalmi secundi vaticinio declaraiam efll-
cacissima ratione oslendilur, 182 Cbrhti in /Eg.vplum 
profeclio a nemine jusie amisiri potcst, 126. Christi 
uivinilas quibus argumciilis queat probari, 134. (Jiristi 
divinam naturam nihil detrimeuli passam corporis hu-
mani assumpiiooe, aplissima radinrum solis comparalione 
declaralur, 167. Chrisii iu A£gypliim ei secundum \erba 
el secnndum senlcntiam adventus corporalis pradictus, 
omnisque in ejus advpnlu converienda geniium supcrsii-
tio declaralur, 421. (Uiristi ftdes quomodopropagala, 513. 
Cbiisto unifo coi^enit graliam bominibus universis an-
DuniiaUin communicare, 3. Cliristo qualia vocabula i r i -
bual Scriplura secundum diviniiatein cl qualia secundum 
humanilaiem, 462. ( hristum Dei verura, quemadmodum 
divina quadam viriule el praslair.iorc quam ualura 
bominis lerl, exsislcre Hcbraica ratio docet, 176. 

Christum venturum in humanitatem divinilus inspirali 
prophetae a saeculo vetnsuiis H< braicae pra?dixerunt, 513. 
Ilbristum Ocus ipse univorsi Solem jusiiliae vocai, 254. 
Christum Dei Verbum Moses modo Deum ac Dominum, 
modo angelum Dei appellat, 10. Chrislum priscis illis 

f)alribus non mious eogtiilum fnisse quam nob\s sacrarum 
itierarum testimonio comprobatur, 10. Christum Dei sc-

ductorem ftiisse existimaiuium impie.las reiundiltir, 102. 
CbristumaJuda prodendum teslimonioprophelicodeclara-
Uir, 441. Chrislum Psalmisla bis Dominum evidenterconlir-
mat, 219. Cbristum Hebraeorum prophelarum orarulis pr«-
nunlialum osteudilur, 89. Chrisium omnipotens Deus el An-
gelum testameutl vocat et Dominum, 233. Christo adve-
nientegenliuro forc cniigregalionem omniumquehominum 
agnilionem Uei eimodumunumpieialis,elquod /Elbiopes 
sactificia ilii olierenl, 50. Cbrislo venienle eilremorum 
ierra? et cuncUrum gentium conversionem ad Deum, 
generalionemque venluram et populum qut nascetur ju-
Blitiam ejus acceplurum, demonstralur, 46. Christos ap-
pellalos fuisse eos qui aule Mosem familiares Dei fuerunt, 
sicul nos Chrisliauos, ostenditur, 12. 

Chrislianismi quae vera sit ratio, 24. Cbrislianismum 
amplexantium vila in duas species esl divisa, 29. 

Chrislianorum vivendi ratio quomodo queat coraparari 
cum e > vivendi inslilulo, quod Abrahain, ejusque raa-
jorcs sorvarunt, 9. Chrisliauorum appellaliooem unde 
sinl gentes sortila?, 59. Cbrislianorum novum nomen in 
toto lerraruoi orbe laudibus ct favore celebrandum osten-
dilur, 81. 

Crnatune uoivers» naturales termini circumscribun-
lur, 515. 

Cultum divinum profiteniiura triplex est ordo, 22. Culta 
divino occupatos ab uxorum deinceps commercio conti-
nere seipsos decet, 53. 

Dxmones malos ac omnis malilia? auctores genlium au-
guriU atque oraculis praeluisse ostendilur, 205. Daerooaes 
malus oraculis ac responsis.gentibus saBpenumero i m p o -
suisse muiurariam conviucilur, 203. Daemooum vcx^liu-

nem abigere ipso Jesu noroine el paucissimis precibus, 
CbnstianiB esl consuetudinis, 133. 

Damis perapgre ex Assyria cum Apollooio proficiscilor, 
exinoeaue primum aUer ?llero uli familianter ccvpi^ 513. 
Darais philosopbus Apollonii cousors, 512. Damis philoso-
phusinde Apollooium aliquid exira boraiuem esse p o i a -
vii eo quod ipse se io carcere deieulum pedicis sua spoole 
exsolverit, 517. 

David regni successorem de suo semine non babuit a tem-
pore captiviialis Babylonicae osque ad advenlum Cbristi, 
339. Davidicae slirpis ue totos quidem quingenlos annns 
tutius Judaica? genlis regoum oblinere potueruot, 365. 

Demetrius Apollonium dehortatur Roraam regred», 
qucm respuit, 553. 

Deus de eo>lo descendens, qui genlium quas prius 
illum non cognoscebanl dux cxstitit, et a Judaica genie 
seipsura esl aversatus probalur, 268. Deum eese io 
Deo, quemadmodum nos Palrem in Filio et Fiiium ία 
Palre gloriticamus, Isai® probalur teslimoDioj, 225. 
beus puro silenlio purisque de ipso cogiULiotiibus 
esl coleudus ex Porphyrii seolenlia, 205. Deus maoifesle 
ad homincs venlurus el omne hominum genus ad se re-
vocalunis dectaralur, 261. Dei summi nou i> ures tili i , sed 
uuus solus de Deo Dcus jure praxlicatur, 147. 

Deum unum esse qui olim a Judaeis cognosrebatur et 
quem nunc Odcles veueranlur el coluni propbeiicis 
vaticiniis declaratur, 18. Deum ipsi lsrael visibilem 
esse divina Scriplura probatur, quai ipsum Dei Yerbura 
signiiicat, 244. Dciim nemu vidil unquam, 244. DeufB 
in icrra videndum Cbristi ad homines adventu probalur, 
262. Deum Palrera cum allero commuaicaniein de homi-
nis opificio Moses uon igiioravii, 2~>2. 

Desolalionis melropolis Judaeorura significatio, 55. 
Dexlcra sinislris ?unt valenliora, 455. 
Diabolus quibus blandiliis ct occullis machinalioDibo* 

horoinesa Deo avei\ere et in peccalo protrudere molia-
tur, oslendilur. 159. Diaboli cur a latere Ctirisli casuri et 
nou a sinisiro (quod uiiquc ex loco Psalmi latus siguiti-
cai) perhibeaniur, 457. Diaboli lenlaUonem iu deserUi 
cur Cnrislus perpessus fueril, 454. 

Discipulis Chrisli admirabilc^ illins res geslas n a r r a n l i -
busnoncredenliumobsli .aiioreic.lilur, 109. Discipuloruiu 
consuetudo omiiium evidentissime probat qualis sil q u i -
cunque aliquid proiiteiur, 127. 

Dispersio Judax>rura in omnesgentes prxdicitiir, 56 . 
Divina naluraquandu sitoleo comparala et quaado uft-

guenlo, 17 4. 
Divina Filii incorporeaqne natura detrimenli nfhil 

accepit, nec seipsa delcrior facla esi corpus assumensr 

198. 
Divinilalem Cbristi quibus argumentis colligere liceat, 

194. 
Divinum cnllum profitenlium Ires suni ordines, 22. 
Dolii duo ex quibu.s Kracbiuauee vicinls suis venlos ac 

pluviam imiiiiliuul, 516. 
Domitiani aerea statua ad Melelem fluvium sita, 540. 
bomitiano Homanorum imperalori Apollonius larcbaro 

el Phraorlem tanquain solos bumiitum uiguusqui dii vo-
ccolur depraedicaL, 531. 

Ebiooeorum qualis fueril inter Judseos secta, 316. 
Kcclesia? Dei per grallam Chrisli collala est qnm-

dam cognilio de Palre ei Filio, 61. Ecclesia? gentium olim 
descrite quanla bona Deus promiserit, 38. Lcclesiae per-
secutures perdendos esse tesiimoniis propbeiarum expln-
catur, 82. Ecciesia? verbique Dci ei legis pro^ressio ac 
cunciarum genUum vocatio describitur, 55. Ecclesiain 
unam esse, eamdemque domum Dei ostenditur, lb6. Ec-
clesiaro conlumelias et probra propler Cbristum passu-
ram, ostenditur, 187. 

Ecclesiaslis auctor Salomoni, i . 
Eclipsis solis qualis ac quaota In ipsa Domini morle foe-

rlt, 485. 
Emmanuel quid interpretatum signiGcet, 516. 
Empedocles, Democrilus et Pylbagoras cum iuagis ooft-

ve.rsali, 540. 
Empnsa seu lamia daemon est muliebri forma indulos, 

530. 
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Epbrala fcadem esl quae et Bethlehcm, 517. 
Eucharisliae sacramenlum quorum sil prophetarum ora-

eulis pronunliatum, 58. 
Euphrates philosophus primus Apollooium Tyauetim 

magia? accusavit, 550. 
Eulhydemus Phoenix pneslantissjmus rhetor el Apol-

looii praceptor, 518. 
Euxenus Heracliensis io Ponto Epicureus Apolloui 

pwceptor, 519. 
Evangelicam doclrinam car per agrestes et ignobiles 

horaiues Cbristus voluerit disseminari, 155. Evangelii 
meniionem in ipso Cliristo prophetas assumpsisse proba-
lur, 88. Evangelica praediealio cur lonitrui ;nomine a 
prophelis appellalur, 188 Evangelica lex quot calculis 
redundet super legem Mosaicam, 25. Evangelica? disci-
plinae instituia, quam pulcbre uobis beati Job vila expres-
•crit, 15. 

Eversio genlis Judaeorum propbetaB vaticinio praesignala 
osleudilur, 250 

F 

Familiares Dei qui ante Mosen fuerunt olim Cbhstos 
appellatos fuisse, siculnos Christianos ostendilur, 12. 

Fati necessitas oppugnatur, 541 et seqq. 
Filius Dci auemadmodum anie omnem crealuram fuisse 

dlcatur, 148. Filius Dei in ea naiura, quaj nec lapdi, nec 
pati potest, quaeque incorporea est, permansil eliam quo 
ttmpore faclus esl homo, 169. Filius Dei cst velut instru-
mentum quoddam animatum ac vivpns, pcr quod D<us 
Pateromnia creavit alque conservat, 1*9. Filius Dei 
alios quidam esl secundum eliicientiam, non per seipsum 
atique essentiam nactus, 147. Filius Dei morlali quidem 
Tira dtvinara suppeditans. a mortali vero ipse non conlra 
In partem aut commuuitaiem esl adduclus, 169. Filius 
Oei lanquam homo eorpussepolicndum reiiquU.aquo tan-

3uam Deus discessit, 166. Filius Dci cur Yerbum Dei sit 
ictus, 229. Fiiius cur imago Patris dicatur,147. Filius 

Dei cur mori ac rursus terlia die resurgore voluerit, 167. 
Filius Dei quemadmodum renovato homine omnibus no-
bis atlornorum bonorunj spcm prebueril, 111. FiliusDei 
unigenilus quomodo ία 1'atre et a Patre esse dicalur, 
107. Filius Dei unicus quemadmodum necessario ad ho-
mines lransiit, 161. Filius Dei quomodo inler homi-
nes egerit, 1Γ6. Filins Dei quatenus Jesus et Cbrislus 
dictus sit, nec noo per quas prophclias nominalus est aut 
denuntiattis, 171. 

Filius Dei ab seiernu paterna? divinitalis plenitudinem 
non a seipso possessam vel a Patre scparaiam nec sine 
principio illam ei ingeneralam deitatem liabel, 61. Fi-
lius Dei diviniiatom e paterna participaiione vpluti de 
jugi puteo propagatam cum pleniludine accepit, 62. Filii 
Dei generatio aeterna non soltim a ntillis hominibus, sed 
ab illis quidem polestaiibus qua? ultra omnem naturann 
evaserint, potpst comprehendi, 216. Filii Dei Datura nul-
lam maculam ab humanis iraxit afleetionibus, qucmadmo-
dum nec dum lyra pulsalur, aul nprvi convelluntur, pali 
verisimile est eum, qui.ila pradudit, 169. Filiuni Dei esse 
a?lernum Pafris sacerdolem et supremi i)ei confessorem, 

1 David leslatur, 217. Filium Dei propheticis scriplis Chri-
etum nominalim anie denuntiatum ostendilur, 182. Fi-
Hum Dei ante mundi consiiluliouem a Patre genitum 
David cognovit, 221. Filium Dei quam ob rem incarnari 
conTeniebal. Filium Dei palriarcba Jacob et Deum et an-

ffelum Dei supreinum nuncupavil, 254. Filium Dei in 
orma hominis patriarchaj apparuisse , convincilur, 256. 

Filinm Dei cur genilum theologi.-e loquenlia oracula pro-
nuntient, 14. Fitiura Dei usque ad eos qui aniiquilus mor-
tui eranl leges bumanitalis vocabanl, 166. 

Flagellorum nomine ip^orum d&mooum eflkacia? divi-
nis lilieris insinuantur, 456. 

Foliorura praesLigiosa inscriplione Cbrisliano uti non 
Hcet, 127. 

Fonteslsrael, oracula sunt Dci, unde nunc quoque ir-
riganlur Ecclesiae, 441. 

Fornax cur dicla sit domus Domini, 481. 
Forlis saus nisi Christum dereliquisset uuuquara esset 

crod affixus, 494. , 

Galiljpam quomodo Cbristus sua praedicatioae Uiuslra-
rerit, 458. 

Galilseara quaola Isetilia advenlu suo Chrislus atieceriU 
410. 

^ Galilaeam genlium cnr Christus doctrina sua atque mi-
raculis plurimurn sil dignalus, 440. 

Galli caotus, ut solet, da?mooum umbras fagat, 529. 
Generatio Filii Dei a?terna noo solum a nullis homini-

bus, sed ne ab ullisquidem poleslalibus, quaa ullra onr.-
nem naturam evaserint, potest comprehendi, 216. Gene-
rationis slerna? qua Filius Dei extra omnem privationem, 
dirainutionera, seclionem aul divisionem a Deo Pa«re ab 
aeierno est genilus, aplissima simililudo ab odore ex fra 
granil corpore in omne quud exlrinsecus ambil sese dif-
fundenle, 148 gt 149. 

Genles Filius Dei a Palre caelesti haeredilalcra accepit 
Scriplura3 tesiimonio, 49. 

Gentes juslitiam cognituras venturumqne ipsum judK 
cem universi ostendilur, 265. Gentes sola coeli sidera e-
lumina colcnlcs seorsum quibusdam angelis assignalas 
snnl, 157. Gcnles plurimas, carumqne eollectiones, qua) 
cx Jacob conslituentur,fore, quamvis sola]Judaica gpns ab 
p.o profeela sit, 46. Gentes terra? quomodo in modum si-
niilem appellalionis Abrabam per Christum fuerant be-
nedicendae, 43. Genlibus exlerius propbelse Judaporum 
antevcnif ntes meliora quam ipsis Judsis nunliayerunt, 
41. Gcnlibus pietalis pariter et iustitiae promissi<» et 
Dei r^gnum in gentcs astenditur, 46. Gentlum conversio 
a simulacrorum cullu ad Deum universi oslenditur, 51. 
Gentium quaula sit ftilura sub adventum Chrisli laetitia 
oslonditur, 46. Geniium quanta fuerit pcr adventum 
Christi sccundunj Deum laetilla, 46. (ientium universa-
rum unius ei veri Uei eiiiispiriluadoraliunis el celebriia-
tis solemnih agnilio ostendiiur, 47. Ger.lium vocalionis 
dcclaratio, P X prophclarum oraculis, 18. (ientium quaj 
fucrit per adveiilum Christi futura in Deum pietas decla* 
ratur, 50. Genliumper Cbrislum vocatio, 54. 

Gymnosoplnstas cum adiret Apollonius camelo inve-
ctus una cum comilalu ulmus eum allocula est, 553. 

Η 

Hebrsorum cum XII tribus esscnt, qul factum sil ut a 
nula alia, nisi ab una ipsius Juda genlis cliam nunc ap 
pellalio usurpatur, 172. Hebrxi naluram divinain vanis 
appellalionibus significant, 594. 

Herodes Arislobolo ponlifici, dum esset in oppidoHie-
ricuntbe, ibique nalarol vi interiin sub aqua detrnlo, ne-
cem esl macbinalus, 598. Herodcs primus ex alieno ge 
nere Jndaeis praefuit, 597. Herodes Mariamnaro Arisloboi 
ponlificis sororcm duxit uxorem, quo sibi Juda?orum cap-
taret benevolentiam, 597. Herodes cujus tempore Cbristus 
nascebaiur, unde originem iraxerit, 591. Herode regnanle 
omnia qna3 iit suis legibus Moscs sanxeral, uuclio videli-
cet et judicium, sublala probanlur, 597. 

Hierocles comparavit Apollonium Tyaneum Salvatorl 
noslro Jesu Chrislo, 511. Hieroclos ( hristiaoos arguit 
quod ob pancula, ul ei videiur, prodigia Jesum Deum 
prapdicent, ipse vero Apollonium ob palrata miracula non 
Detim sed Deo graium bominern esse eonfirmat, 512. 
Hierocles divum Petrum et Paulura mendacii, iraperitia^ 
et impostura? ar.cusat, 512. Hierocles audanssime pra*po-
nit Philoslratum sacris evangclisJis, 523. Hifroclis blas-
phema in Cbristum verba, 512. 

Homioibus salvandis, Cbristus animam suam volens pc-
suit, cum illi jus et polestatera uemo baberet, 496. Horat-
nes qua arle ac dolo avertere alqne in peccala protru-
dere moliatur ostendilur, 160.' Homines antiquissimis 
temDoribus sola coelesiia lumina aitendebaut, nullam si-
mulacrorum cognilionem babenles, 160. Hominibus Deus 
angelos ceu tulores ac curatores prsefecit, 162. Horoinura 
genus a quo primum deceptum in prseseolis vit» miserias 
prolapsum sit, ostenditur, 161. 

Humanum genus a quadam poleslaie Dcl inimica se-
ductura probalur, 161. 

Hypcanuna, qui ullimus ex socccssione ac serie ponti-
ficum JudaBis praefuit, Herodes nccalum suslulit e me-
dk),574. 

I 

Tarchas Brachmanum maglster ubi primum vidit Apol-
lcniuin, nominalim illum Gra?ce salulavil, peliilque reddi 
sibi epislolam quara a Phraorte sibt perferendam accepe-
ral, etc, 524. larcha? Bracbraanis miracula, 526. 
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Idololatriae iEgyptii primi aactores exslilerunt, 2^8. 
Imago Dei Palris cur Filius dicalur, 150. 
Incensis et fumigationibus ad abundantem fragrantianv 

iit singulis diebus sacerdoies uterentur ia templo, cur 
Moses legibus sauxeril, 171. 

Ineredulitas Judaeorum erga Deum oslenditur, 56. 
Inimici Cbristi qui sinl censendi, 218. 
Iniquilates noslras qua ratione dicalur Cbristus lulisse, 

467. 
Inscriptiooibus proestigiosis quorumdam foliorum Cbri-

stiano uti nou licel, 127. 
Israelquid interprelalum signiflcet, 236« 

J 

Jacob patriarcha quo tempore Cbristum fulurum pr» 
dixerit, 95. Jacob patriarchaj Kilium Dei in forraa hominis 
apparuisse convincitur, 234, 235. 

Jesus tilius Josedeeb sacerdos magnus imaginem ac 
figuraui gessit Salvaloris nostri, quod quae jam tum 
invaluerat, humanarum aniraarum serviiulem ad Deum 
coiiverlerit, 196. Jesu uomiutf ac purissimis precibus 
dsemoaum vexationem profligere, C.brislianaB est ουίι-
sueludinis, 132. Jesu nomine anle Moscm oemo fuisse 
»;sus reperilur, 196. 

Joaones aposlolus cur seipsum in suo eliaip Evangelio 
aique Episiolis proprio nomiue non exprimat* 120. 

Joannes Baptisla cur Juda?is inlerroganlibus propbetam 
se esse npgaverit, 443. Joanoes Bap.isla quibus tandem 
rebus insigniter uestis, bomioes in sui admiraiionem ab 
ipsis urbibus in aesertum atiraxeril, adeo ut baplismum 
pGGiiitenliaB praedicanli fidem darent, 430. Joannes Bap 
lisla cur iion in ipsa Hierusalem, sed io deserto sugge 
slum sibi ad praedieandum elegerit, 429. 

Job duabus aHalibus antiquior fuil Mose, 14. Job iosi 
gnis pieiatis erga Deumimilandum exemplura,10. Job vita 
quaro pulchre nobis evangelicae disciplinae jaslituta ex 
presserit, 11. 

Josedecim quid interpretatum significet, 558. 
Josepbi de Cbristo laudabile teslimonium, 124. 
TudaB prodiloris advcrsus Chrisium macbiuatio sacri-

lega propbetica voce prawiicla probatur, 461. 
Judaei hactcnus sub Mosaica lego liiterali sensu degen-

tes in ipsius Mosi exsecrallouem suol celapsi, 28. Judaei 
ob impias conlra Deum injuri.is arguuntur, 58. Judaei 
primi omniurn Dei cognitionem et confessionem suscepe-
runl, 61. Judceorum vivendi institutum cur Chrisliani re-
cusenl quorum lamen oracida accipiunt, 7. Juda>orum 
beilici apparatus pcroicies genliumque pax et regnum 
Doraini usque ad terrainos orbis lerrae propaganduin 
ostenditur, 55. Judaeorum rejeciio el adoplio genlium 
loco eorura va!icioio designalur, 16. Jud^orum regno 
deficienle gentium de Cliristo exspectaiionctn insiiiisse 
certissimo vaticinio demonslratur, 366. judaeorum in om-
uein geiitein dispersio prsedicilur, 54. Judaeos unum dun-
taxat Cbristi advenlum talso exspectare cflicacissima ra-
tione couviucilur, 456, 457. 

Judaic» gentis impielas accusatur et prsBdicuntur mala', 
quae post Cbristi advenlum invasura eranleos, 54. Judaicae 
^emisadvcrsus Chrislum magnani fore incrcdulitatem pro-
pheiica voce declaratur, 454. Judaicse geniis eversio pro-
phelica voce pra^nuittiata «sleiidiliir. 230. Judaica? gonii 
imperarunt qmngenlis annis post rcditum de captiviiale 
Babylouica ponlifices, 566 et 571. Judaicarum urbiuni 
desolatio describilur. 57. Jud9*is Cbristum Iriginta ar-
genteis venundandum prophetico leslimouio comproba-
tur, 478. 

Jusliliam qna ralione sibi conquisieriul coram Deo 
Abraham ejusque majores, 9. 

L 

l.amia seu Empusa d:emon ost rnnliebri forma iiidu-
lus, 550. Lamia sive Erupusa Meuippum insano amore 
torqueos, quid ? 554. 

I Laiiam apud Brachmanas terra producil vcslibus ac-
commodam, 525. 

Lapis angularis qua ratione Chrislus sit dictus, 27. 
I.cgis nova? Ui Evangelio Chrisli saocLunein forc lcsli-
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raonio prophetico comprobalur, 443. Legis Mosaica? per 
Chrisli advenlum evacuallo alque cessatio, uon Moysi 
Uolum, \erumeiiam oronium posteriorum propbeurum 
oraculis est designata, 7. Legis no\m quomodo Chrislus 
faclus sit inslitutor, poslquam Mosaicae legis omoia pr»-
cepla plene completa, 25. Lex nova variis prophetarum 
iiominibus appellata, 8. Lex quomodo dicalur exire de 
Sion et verbum Domfni de Hierusalem, 8. 

Libani nomine in Scripturis propheiicis templumex-
primllur, 410, 411. 

Libros Judaeorum cur Ecclesia receperit, quorum vi?en 
di inslilulura non ampteclilur, 7. Libros propbcticos He 
brseorum UOQ casu nec lemere summo studio EcclesU 
coraplectilur, 45. 

I.ocus exprimilur quo esset oriturus Deus quem pro-
phetaj nunliarunl, 540. 

Lumiois el splendoris cum Patre el Fllio Ια dirinls 
\itleris couciQDa coruparatio, 147. 

Μ 

Magi miserrimi omnium bominum quomodo magias suas 
exerceaul, 551. 

Magistratuum gentis Jodaeorum accusatio, 55. 
MaoUchora quadrupes animal bumano capile, corptirc 

leonino, cauda cubilalibus selis horreole quas velull sa-
gitias in venaales jaculalur, 525. 

Marcus evangelista narrationcs beati Petri apostoli 
dc rebus geslis Jesa in corameniarium retulit, 120. Mar-
cus evangelista nec verba Pelri Cbrisio interroganli, 
quem se essebomines dicereul respoudeatb, DOU ex-
presserit, 120. 

Mariamnam Arlsloboli pontificis sororem Herodesnxo-
rem duxit, ut mullitudine capiarel benevoleniiain, 397. 

Mallbaeus aposlolus cur seipsum proprio LOmine et 
publicauum iii suo Evaugelio iosiuual, 17. 

Malrimonii cur apud Cbrislianoscontracliorcs sint leges 
quam olim fuerinL apud Juda?ost 31. 

Maxiinus yEgiensis Apollonii comes, 512. 
Metempsychosis Amasis ^Egjpliorura regis, 553. 
Melcbisedecb sacerdotem fuisse, ipsoque Abrabam prav 

slaatiorem Moses ipse testalur, 10. Melchisede^h quid 
iuterpreialum siguiiicei, 222. 

Miracola qxm Pbiloslralus, Damis et Ilierocles pr» 
lendiint ab Apollonia palraia. refellunlur, 526, 527, 528. 
Miracuia Cbristus non aSia raiione t i i d i l quam divioa 
quadam nobisqUe iucoguila virlute, [21. Miracula sua 
cur Chrislus quaodoque manifestart probibuerit, 451 
Miraculorum Cbrisli brevis epilogus coliiciiur, quo se-
ducloris infamia Chrtslus exuiiur, 79. Miraculonim a 
Girislo in lerris larlorum niaxiuium esl, per agresles 
nique indoctos homines lolius muadi ad lidem ac unius 
Dei cullum conversio, 155. Miraculorum indiciis adveo-
lus C.hristi ejusque diviuitas probalur, 455. Miraculonjm 
(^hrisli inillum lacliim in Cana Galila?ai perbibetur aqua 
iu viuum ruulala, 459. 

Monlium nomine quid in sacris Litteris myslice si-
gniOcetur, 272. 

MosescurNausem filium Navesuccessoremsibi designa-
(um mulalo nalali uomine Jesum appellaverit, 195. Moses 
ipsefuturum (empus inlellexisse perbibelur quolegessuae 
omnibus genlihus accommodari uoa possent, 6. Moset 
omnium prophclarum primus ioilialor et iheologus exsli-
lit, 206. Mosi nullus pr»phetarum similis exstitit prater 
( hrislum, 95 Mosi similis propbela apud Hebr:eos noD 
siirrexit nisi unus Salvator nusler Chrisius, 445. Mosi 
in exsocrationcm inciderunt hid&i hactciius, sub ipsios 
loge lilterali scnsa vi\enlcs, ^8. saicx* le^is ces-
salionein non tantum Moses ipse, sed unitersi eo po-
steriore propbetio pr:edixerunt, 7. Mosakae legis οηικ 
lidclibus snis Cliristus rc<iivivus atlemit, 6 Mosaicje legis 
pra'cepla poslquam Cbrislus plene servaverit, qaomckio 
faclus sit nova? rationis el legis inslimtor, 24. Mosaicani 
legera cur Christus in omni vita sua servant, 25. Mosai-
cam legem quol iiumcris superet lex evangelica. l i . 
Mosaicum vjvendi instiiulum quam fuerit cunclis Jadsii 
servalu diflicile, 2. 

Mundi eirectrix una duntaxat est potesfas. 150. Mur>-
dus universus Ebristo in terram viveole Dei laude com 
plelus nslenditur, 278. 

Musirus ριτ ljram quam sil doctus oslendil, 168 
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Ν 
Natalem Cbristi locum Belhlehem fore psalwl aucto-

rltate probalur, ljB8. 
Natura divina quomodo putanda sit omnia penetrare, 

ordinare aique perjicere, 168. Naturam divinam variis 
appellationibus Heb̂ aei slgniflcant, 105. 

Nazara?us quid imerpretatam signilicet, 349. 
Ninive, Assyrie urbs, 520. 
Nomen illud quatuor Utteraram quod Judst inenun-

tiabile esse dicunt et de soto Deo el Patre usurpare so-
lent, Filio quoque Dei ubi de ejus divitiilate agitur, io 
eacris litteris tributum osteoditur, 455. 

Nomine Sioo aut Hienisalem quaado anima justi de-
beat appellari, 305. 

Novi Teslaraenti verbum descensu Christi in lerram 
ad omnes homines peneirasse declaraiur, 278. 

Nubendi raiio cur conlraclior sit tempore legis gratise, 
quaai fuerii tempore legis natur» vei MosaR», 30. 

Odoris fragrantiam in lemplo incensis et fumigationi-
bus excitari cur legibus suis Moses statueril, 172. 

Olei qua? sit natura atque proprietas, 173. Oleo quando 
comparetur divina natura etquaodo unguento, 174. Oleum 
Dei quid sacris litteris myslice designel, 172. 

Omnipotens Deus, queniadmodum coniilealur se rais-
eum, u l auferal ea qu» vitiosa sunt, 282. 

Oraculis propbeticis demonstratur adveutura Christi sub 
finem mundi fulurum, 276. Oracula quaedam de Cbrislo 
ex deorora responsis auctore Porphyrio, 134. Oraculis 
ei au^uriis daemones malos ac omnis uequitiae auctores 
praefuisse ostenditur, 204. 

Ordo triplex divinum cultum profitenllum descrlbi-
tur, *2. 

Origenis octo volumina contra Celsi orationem scripta, 
511. 

Orilarum regio ubi aereae petra», arena aerea, quoque 
ipsi fluvii ramenla atris devolvunl, 527. 

Osanna qoid inlerprelatum signiOret, 459. 
Osaei temporibus teroe moium factum Josepbl auctori-

tate probatur, 291. 
Ovium nomine Scriptura eam in Ecclesia mullitudinem 

nolet exprimere, qu» constat ex imperfectioribus, 71 

Pacis princeps car Cbrislus dicatur, 345. Pacis tempore 
cur Cbristus nasci voluerit, 139. 

Passionis tempore qua? fuerit omnium aftlictionum qu» 
eum premebant maxima, 592. Passio Chrisii ad vesperara 
oocle advenlante est celebraia, 492. Passionis tempora 
quae Cbrislo accideruot prophetico teslimonio eventnre 
ostendilur. 491. Passionis lernpore cur fuerit Chrislus a 
Patre ccBlesti dereliclus, 493. 

Paslores tres uno tempore prophetae tpsiimonio sub 
advcntura Cbristi Judxns auferendi, qui sint iotelligendi, 
482. 

Pater coeleslis Christum semper exaudit, 497 Patpr 
non locuttone tenus in divinis Paler est, sed verilale el 
reipsa unigenili Kilii Paler, 4. Pater in divinis cur non 
plures sibi coaeternos lilios genueht, 153. 

Palres Veteris Tcstamenli initio qnidem aelatis sobotf 
augenda?, conjugioqne vaeanint, sed rnature abstinebant 
alque cessabanl. 53. Patribus anliquis Cbrislum non 
minus cognitnm fuisse quam nobis, sacrarum lillerarutn 
aucloritaie probatur, 11. 

Peccalum ex conlemptu quomoJo purgari debuerit ex 
legis veteris insliluin. 4. Peccalum ex ignorantia quali 
hoslia lex velus expiari pra*eperit, 4. Peccatum qua 
raiione diratur Cbristns pro nobis factns, 467. Peccata 
nostra quando dicilur Cbristus fecisse sua, 467. 

Persecutores Ecclesiae perdeodos cssc lcsiimoniis pro-
pbetarum couvincilur, 82. 

Personarum divinarum dualilas bis planissime sine 
nllis involucris Iheologice a Mose commendatur, 232. 
Persniiarum divioarum dua'italem, Pairis videlicet et 
Vilii, ei eorum allcrum universi opilicem Isaias lestalur, 

231. Peraonarum divinarum dualitas Psalmislae auclorl-
tate probatur, 249. 

Pestilenlia ab ApollonioEpbesls sedata,528. PestitenUa 
' Apollonio visa sub habitu seois paonosi, 528. Peslileutia 
est corruptio circumfusi aeris, viiiuraque ex pulrido va-
poralu In morbosam qualitalem vergenlis, 528. 

Petrus aposlolus ex nimiareverentia indignum se «sti-
matit q o i tvangeliam scriberet, 120. Pelrus Koma? capile 
in terram vprso crud afligilur, 111. Petri negaliooem cur 
Marcus tam exacte descnpseril, 121. 

Philaleihes Hieroclis libri quibus Tyaneum Jesa Chri-
sto sequiparare conlendit, 511. 

Pbilolaus Pylhagore» doctrinaB coascriptor, 519. 
Philoslratus i n Apollonii consorlio v i x i t , cujus facta 

memoria? mandant, 512. Philoslratus Apollonii vilam ab 
iucunabulis ad exitutnusque c o n i e x u i l , 515. Pbilosiratus 
Apollonii streooe nugax defensor, 550. Pbilostraiis et 
Damidis mendacla deleguntur qulbus asserere conan-
tur Apollonium «^ileurfov fuisse, 518. 

Pietalis erga Deura i m l t a n d u m cunctis exemplum Job 
e\bibuisse probatur, 16. 

Pincernarum apud Iodos quos vidit Apollonius, motDrt 
erat magicus, 551. 

Pisatus nocie in templum Del contra fas imagines Ca>-
saris Inlulisse probatur, 403. 

Plagiarius Hierocles, 511. 
P'ato mulla e sacerdolibus /Egyptiis et propbetis audila 

ei lecla libris suis inseruit, 540. Plalo unum landem 
Deum magna cum difTlcultate coguoscens, in pubiicum 
efferre uon audcbat, 129. 

Poenas inevitabiles cur Christus impiis descripserit, 
justis vero aBternani a Deo vilam promilti docuerit, 106, 
107. 

Poteslatem unam divinam supra omue opificiam u n i -
versi admirari est necessum, 149. Polesutem esse q u a m -
dam Dei inimicam, io qua qui dominalur, omne homl-
nutn genus sedvixerit, declaralur, 158. Poleslales divina 
innuiuerabiles quidem creaia? sunl, una vero duntaxai 
Ipsius Filii Dei propter quam iuducitur imago Dei Patrlt 
esse, 149 

Praecepta legis MosaicaB quam fuerlol universis Judsie 
servalu dilTUcilia, 5. 

Praedicalores et doctores in Ecclesia cur sejonctos esse 
oporteat a re uxoria, 31. 

PraBlatos Ecclesias Scriplura boum nomine solet ex-
primere, 71. 

Pra?stigiator quibus indiciis aguosci queat, 125. Pr*-
stigialorem fuisse Christum arbilrantium error couviuci-
tur, 123. 

Pra*sligiosis foliorura quoruradam inscriptionibus, aut 
berbarum, radicumque suflumigaliooibus Cbrtsiiano uti 
uon licet, 127. 

Primogenitam l)ei virtutem, quam et sapientiam Del 
appellal et ejusdprn wbolem, quemadmodum Salomon in 
Proverbiis designet, 211. 

Prnmissorum divinorura eventa non in oronem Judai-
cam gcntem, sed iii paucos eorum duotaxat perventura, 
oslendit,ur, 63. 

Propbetam se suscilaturum cur Deus Judaeis pollicltus 
fuerit. 443. Prophetae Hebra*>rum quonam modo simul Pt 
qaae fulura essent canebant ei solam veram thoologiam i l -
lustrabani, 202. Prophetarum habitus, 14. Propbelarum 
coraminationes adversus Juda.O.s propter Salvatorem no-
strum Chrlslum et post cjus ad^pntum accidisse ostendi-
tur, 63. Propbetaruro oracula advi?nlum Christi spectan-
tia cur alia quideiu obscurius, alia autem aperlius dicta 
iovetiianlur, 257. 

Providenliae gubernantis sapienlissima decreta custo-
diunt et asservanl universa, 515. 

Pygmaei et Anthropopbagi, et Sciopodes ap̂ ud Indo» 
Apollonio visi, 535. Pygmad specus sublerraueos prope 
Gaogem babiiant, 525. 

Pyihagoras Magis conversalus nullam magiie suspicio-
nem incurrit, 540. 

Pylbagoras Samius, 520. 

Sandararinas aquae pnleus apud Bracbnwuos, 538. 
Saiidaraciuus puteus, 523. 
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Satyrus Apollonii jussu apud Ifldos ebrius reddftur, 

533. 
Scnpta Hieroclis plagiaria, 511. 
Seropooes Apollonio vlsi, 533. 
Simiae apud Bractamanas montium piperiferacium custo-

des, 525. 
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erat, 176. Uhguento comparato cur consecratos teo Mo-
ses legibus suis uugi prabceperil, 171. 

Urbium Judaicarata eversio describilur, 57. 
Urias quid intcrpretatum significet, 332. 
Uxori» rei cur operam dare O O D deceat prcdkalores 

Ecclesiae alque doclores, 35. 

Tabernaculum Cbristi corpus ejus, litteris sacris signi-
ficatur, 436. Tabcrnaeulo Cbrisli qua ratione Psaltes pne-
dicet dxinonum fbgella non posse accedere, 436. 

Temperantiae Chrisli qa» sint argumenla, 126. 
Templuro Domini cur foraaci sit comparatum, 481. 

Teraplum Judaporum quo lempore extremam vaslalionem 
passurum pfophelae praedixerinl, 581. 

Teropus advenlus Christi cor tempus retributionis voca-
tur, 452. Tempus adventus Cbrisii quibus iudiciis ac ar-
.gumentis possit deprebendi, 565. 

Tentalionem d&moais in deserto cur Christus perpeli 
Tolue r i t , 434. 

Terebinlhus apud quem Abrahae Deus apparuit quanlo 
tempore duravit, 234. 

Terrestria iacendere ac saeriiteare Deo quam ob 
rem nobis non ita perrnissum sii atque olim Judauis, 54. 

Testameatura Novum lex nova, 7. Testamenti Novi a 
Veteris quae sit dislinctio, 7. Tesiamenti Novi ralionem 
ita instilui oportuit ut omnibus getilibus ad vitam possn 
prodesse, 7. Testamenii Novi qius sit modus ac ratio, 7 
Testamenti Yeleris quae sit raiio aut quae ejus instiiuia 
atque praecepta, 22. 

Tetragrammaton nomen in Hebraeorum libris in un 
taiilum inellabili alque meuunliabiii Dei appellalioue po 
ntiur, 455. 

Tonitru appellatione cur evangelica praedicalio dcs 
gnetur, 191 

Tiiginla argenteis Christum vendeudum propbetico 
tesl imoMO probalur, 468. 

Trophonii specum inlrare tenlanlem Α pollouium incolse 
Unquam magum prohibem ei fugant, 540. 

Tuba? vox quid in sacris litteris significet, 140. 
Tympanislrfas adolescentulas quas Psalmista spirituali-

ter appellel 441. 

u 
lHysses scrobe defessa aut caesis agnis Achillem evo-

care solebat, 529. 
Unguento quando comparetnr divina natnra quomodo 

oleo, 173. Unguento odoratissimo ungi praeter pootifices, 
prophelas et reges Mosaic» legis institulo, uemini bs 

Yerbum Dei Filius est non per incaniationern Krd nata-
rain, 61. Verbi Dei propagaho non burnanis vocibus ni-
tilur, sed Dei virlule, 140. Vefbum Deus, ac idem opi-
fex universi qiialiler Jobrespon isse, ejusque oculis mus 
esse dicalur, 247. Yerbum Dei suara habens esseniiam 
jussu Patris, David a?que ac nos opiticem universi novit, 
229. Yerbum Dei cum sit Oominus quomodo se a Palre 
mUsum coufiteatur, 251. Yerbum Deus quemadmodum 
palnbus bumana forma, sic in specie nubis Mosi et cun-
cto populo apparuit, 241. Yerbum Dei quod Mosi non 
secus alque antiquis Patribus dabat rcsponsa, eiiam Jesu 
Blosi successori in bominis forma apparuit, 245. Yerbum 
Deus quemadmodnm ad Denm Palrem depreealionera 
emilta^ gemium conversionem futur.im signilicaos, 255. 
Ycrbum Dei ad hominos missum ad mcdclam ac saluiem 
animarum, quae quondam vexatse, opprcssarque erant ία 
malis, probalur, 26i. Verbum Dei ηοη esl oratio quae con-
slet ex nominibus el verhis cornponalur, ariiculala; aique 
enunliabili similis, 204. Verbum \)ei u\ terras missum cl 
brpvi tempore percurrens bomines universos declaraiur, 
269. Yerbum Dei Deum ac Dominum nomioatim in honii-
ins figara et forma \isum cssc et antiqnis respon^a de-
disse probatur, 2-̂ 5. Verbum Dei ad bominum raedetam 
esse missum a Palre David leslatur. 228. Verbum Dei 
omniuro qvi.e genita sunl, primnm jore naocupatur, 251. 
Yerbum Dei unicum atque perfectr.m ceu sol quidam iu-
lelligenles ac ralionales natur?s illuniinat, 155. Yerbum 
Dei, quem Chrislum nos appellare consuevimus, pnscis 
illispatribus nou minus cognilum fuisse. quam nobis sa-
crarum Scriplurarum lestimonio osicnditur, 10. Yerbura 
Dei brevi tempore universara terrara suam docirioa im-
pleturum David teslatur, 228. 

Vermem cur Cbrblus se nuncupet voce propbelica, 
496. 

Vespasianus Ca?sar Apollonjopcrinde ac Deo supplicasse 
quasique precario peiiis^e fertur ut se imperatorem face-
ret, S5l t 532. 

Yesiimenta Cbrisii dMdeoda et sorte rrissa lanicim 
parliendam prophetica praenuntiatione probalur, 491. 

Virga duplex quid apnd Jcrcmiam signiflcet.481.Virg» 
duse quarum una vocabatur pulchritudo et altera funiculus 
apud Zachariara quid mystice signitfceiur, 481. 

Yita omnlbus bominibus a (bristo io Novo Testamento 
denonliata, qusenam sit, 12. 

Vox a sacerdotibus in lemplo Hierosolymitano nocto 
sacra munera obeuntibus ipso die Pentecostes audiu pro-
batur : Migremut hinc, 402. 

file:///isum
http://signiflcet.481.Virg%c2%bb


1505 ORDO HERUM QJJJE 1N HOC ΤΟΜΟ COItTlNENTUR.] 1506 

ORDO RERUAE 

QDJE I N H O C Τ Ο Μ Ο C O N T I N E N T U R . 

EUSEBIUS PAMPHILI. 

DEMONSTIUTIO EVANGELICA. 

LlBER QUARTUS. 2i7 

Fplslola nuncupatoria. 
Pnefalio Gallaudii. 
I . I B E R P I \ I M U S . 

Proocmiiim. 

9 
11 
13 
14 

C A P U T P R U H U M . — Quipnam et qaanla in hacce tracta-
tione promittantur. 15 

C A P . I I . — Quinam sit modus coleudi Oei ex Chrislia-
nisuii priescripto. 23 

C A P . I I I . — Quod condilio reipublicse Mosaicae non fue-
rit omnibus geuiibus conveniens. 27 

CA P > iv . _ Quanam de cansa, cum omniiim Juda*orura 
oracula accepcrimus, eoruradem vivendi institutum recu-
saverifDiis. 42 

C A P . V. — Quisnam modus Novi Teslamenti, cujus 
Chrislus e.st auctor. 43 

C A P . VI. — 0»*nam sil ea, qure in Novo Testamenio 
omuibu* hominibus a Cbrjsto denuuliala est, vita. 50 

C A P . Vll.—Quomodo Chrislus, postquam eae quaa a 
Mose tradila sunt, plene observavit, uovae ralioois el le-
gis inlroduclor exsiilit. 70 

C A P . VIII. — Quoi quae Cbrislianismum araplexa est 
vila, in duas species divisa est. 75 

C A P . IX. — Quam °b causara non ut prisci i l l l , ita nos 
quoque numerosse soboli oper.im damus. 78 

C A P . X. —- Qua de causa non ila nobis, quemadmodum 
priscis.incendere ei sacriQcare Dco terrestrla permissum 
est. 83 

LlBER S E C U N D F S . 93 
Procpmium. — Quod non casu, neque temere pro-

pheiicos Hebraeoruni libros omni studio complexi sumus. 
93 

C A P U T P R I M U M . — Quemadmodum meliora de nobis ex-
lemis gemibus Prophet» iilorum ante venieoies nuntia-
Yeruut. 9 8 

C A P . I I . Quemadmodum Hdem fore, ut in adventu fhrisli, 
ejus Dei qui oiim a Judaeis solis cognoscebattir. cogmtio-
nem el cultum omnes eeiites acciperenl, valicinati sunt. 

106 
C A P . I I I . — Quemadmodum in voralione gentium, quse 

peribristum facienda erat, Judaeorum geulera a ritu pro-
prio, cuhuque Dei cadere oporlehat. 112 

C A P IV. — Qiiod non in omnem Judaicam gentem, sed 
in paucosporumdunlaxat, divinorum prormssorum eventa 
pervenerint. 126 

LlBER T E R T I C S . 163 
Proocmium. 
C A P U T P R I M U M . — Quod prophetae ln ipso Chrislo Evan-

geli mentiouem assurapserint. 166 
C A P . I I . — Quod de Cbrislo vaticinati sunl prophet» 

Hebrsorum. 167 
C A P . I I I . — Adversus eosqui Chrislum Dei seduclorem 

fuisse exislimariL 187 
C A P . IV. — De dlvinioribus Christi gestis. 195 
C A P . V. — Adversus eos quf non credunt SalYaloris 

nostri discipulis, admirabiles illius res geslas narrautibtis. 
198 

C A P . VI . — Contra eos qui praestigiatorem pulant Chri-
sturo Dei fulsse. 223 

C A P . V I I . — Quod efOcacia ipsa atque evidenlia, illius 
divinae viriutis v1m perspicue osleodit amaloribus verila-
Us. Oracula de Christo. 235 

C A P U T P I U M U M . — De oceolUore secunddm Salvatorem 
ac Dominum oostrum qui Cbhsliis esl Dei. dispeusafione. 

*250 
C A P . Π. — Quemadmodum illum ante omnem creatu-

ram Fili im Dei fuisse dicemus. 254 
CAP. I I I . — Ouod non plures supremi Dei fllii, sed 

unus solus de Deo Deus, jure a nobis pr&dicari soleal. 
25i 

C A P . IV. — Quod ad consliiutionern uuiversi, necossa-
ria unici Dei Filii antecessio, assignetur. 25i 

C A P . V. — Qtod innuraerabiles quitieni fatemur esse 
rreatas divinas potestates, unara vero duniaxai ipsius FU 
l l i , propler quara inducilur, imaginem Dei Palhs esse, 
Ibeologice demonsiramus. 259 

Γ Α Ρ . VI.;—Quod a prima conslitutionp universl, ocoulta 
quadam ignotaque ralione, Christus Dei religiosis Ueo-
que gralis aniniis prasidet. 263 

Γ . Α Ρ . V I I . — Quod solis Hebra?is anltquitus cognitio DeJ 
universi prodiia sil, quaj Cbhsto seipsum exhibeute per-
cipcretur. 267 

C A P . VIII . — Quod so!a coeli sldera et lumina reliqu» 
genn s coierenl, qusr scorsum quibusdam angelis assigna-
ta? sint. 270 

Γ . Α Ρ . IX. — De inimtca ac ipsi Deo adversante potestate, 
et eo qui i n hac dominaiur, et quemadmodum per hanc 
omite hominum seduclum esl gpnus. 271 

Γ . Α Ρ . X. — Qupmadmodum necessario unicas Dei Filius 
ad bomines iransiit. 274 

C A P . XI. — Oueraadraodum inter bomiaes vilam egeriU 
282 

C A P . XII. — Qxioa usque ad posqui antiquitus raortui 
erant. Ipges humanitatis illnm vocabant. 282 

C A P . XIII. — Quod i n ea uatura, quaj nec pati, nec lsedi 
potesl, qusque incorporea esl permanscrit, eliam quo 
tempore faclus pst bomo. 283 

CAP. XIV. — Quemadmodam, renovalo homine, onrat-
bus nobls slernorum bonorum spnm pr*buent. 290 

C A P . XV. — (Juid sibi velil, quidve sigiiilicel ipse Chrt-
sti adventus, et qnod Deus, et Domimis, et Poniifex Dcl 
universi, per prophetas Hebraeonun Cbristus appellatns 
est. 290 

C A P . XVI. — Quam mullis scripiuris Chrislus nomina-
tim, qui a regibus et piwipibus el geulibus et populis 
circumvenUur, ctab ipso Deo gignilur, el Filius bomiois 
appellaiur, gentiumque et Qnlura lerrae accipit a Patre, 
amea sit pnunlialus. 306 

C A P . XVII. — Quod etiam Jesu numen apud priscos Dei 
familiares i n prelio fuerit. 326 

I . I B E R QVISIVS. 335 

Procemitim. — Quisnam modus fuerit, quo apud H P -
bra?os propheta?, simut et quas futnra essenl cauebaot. et 
solam veram Ibeologiam illustrabanl. 335 

C A P I T T P R I M U M — Quemadmodum apud Hebraeos sa-
pientissimus Salomon, in Proverbiis novii quamdam pri-
mogenitam Dei virlutero, quam et sapientiam Dei, et 
ejusdem sobolem appellat : sicut inlerira uos quoque 
eamdem gloriOcamus. 350 

C A P . I I . — (Sine principio). 358 
C A P . I I I . — Quod idem propbela etiam i n cix psalmo 

bis Doroinum evidenter conQielur: semel, cum de eo 
loquilur qul et )>eus et Paier est; iierum cum de eo 
quem ipse suum nuncupat Dominura. El quod hunc Do-
minum ipse quoque novit geniluiD psse anle roundi con-
siiluiionem, et quod a?ieruum Pairis sacerdulern, elsu-
premi Dei consessorem, similera titique opioiooeni ia hoc 
Doslrse iidei de Cbrislo urs se ferens. 562 
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IV. — Quod etiam Tsaias, prophelorum maximus, 

jfllle novii Deum esse in Deo, idquewflirmat, sicut etiam 
uus qui Palrem in Filio, el Fiiium in Palre glonlicasnus. 

370 
Γ Α Ρ . V. Qiiod Dei verbum snam habens essentiam jussu 

Patris, David a*qtie ac nos opificem univorsi oovit; et auod idem Dei Verbum, idem propbela^ad hominum me-
elam esse missum a Palrc leslilicatur; el quod brevi 

tempore universam terram sua doctrina impleltirum ca-
D!I. 375 

Γ Α Ρ . VI.—Quod fsaias simNlter ut Davhf, riuos, Patrem 
et Fiiium.confiletur, et porum alterum universi Opifi-
cem, queraadmodnm ipsi quoque credimus. 378 

C A P . VII. — (Juod etiam uiaximas Dei servus Moses, 
in nunidi fabricalione, cognovii Patrem Deumque uni-
versi, cum allero comiruinicantentt de homiuis opificio, 
hoc porro divinum e se Verbum an?c ilidirimus. 379 

C * P . VIII. — Qnod qindem M O S P S bis planlssime Do-* 
minura, sin& ullis involucris , Iheologice corniuendat. 

» . 379 
C A P . IX. — QiiQd idem Deum Verbnm, significai Deuro 

ac Owniuum prlus nominalum elquod in hominis forma, 
et iigura. et .visum esse, el aniiquis responsa dedisse 
consoiibit. 582 

( « Α Ρ . X. — Quod idem propbeta in Jacob, manifestius 
cum de quo agilur, indicat Dominum : quem sane et 
Deum el angelum supremum Dei voeal. 583 

Γ . Α Ρ . XI. — (Juod eiiam Jacob eumt de quo proxime 
dictum est, et Deura et Coininum, praHerea angelum 
fiimililer, ut Abrabam }n bominis forma coulemplatur, in 
ea historia qua? sic se habet. ' 586 

C A P . XII. — Qnod rursus iu Jacob genitum Deum, pla-
ne ipsa orttio pr;e se ferl. * 390 

C A P . XIII. — Quod Deus Palor, cum Mosi responderit 
per angelum se pairibus apparui«&, non ampiius pof 
angelum. sed per Filium docet. 590 

C A P . XIV. — Quod quemadraodum palribus humana 
forma, sic in specie nubis Moysi, et cuucio populo Deus 
Verbum apparuit. 591 

C A P . Χ Ϋ . — Quod angelica non fuerlt natura, qus Moy-
si dabat responsa, sed praestanlior quara ulad angelvjm 
referri possit. 594 

Γ Α Ρ . XVI. — Quod idem Dominasde alio docet, scilicet 
Fllio. — Α decem pneceptis legis. 594 

C A P . XVII. —- Qnod is rursus Dominus, qui Moyti re-
aponsa dabat, alium a quo erat agnosceos, Palrem uti-
que, haiic ipsum suuro Deum vocabat. 395 

C A P . XVIII. — Quod Deum ipsi Israel visibilero esse 
divioa docet Scriplura, qu-ae ipsuin Dei Verbum signiQcat 

398 
C A P . XIX. — Qno 1 Dei Verbum, quod Moysi non secus 

atque antiquis patribus dabal responsa, eliam Jesu Moysis 
euceessori in bominis forma, visus est. 398 

C A P . XX. — Q.iod similUer ipsi Job, quemadmodum 
patribus ipse Opifex universi Deus Verbum, et respon-
dlsse, el ocuus visus csse dfclitir. 599 

C A P . XXI. — Quod duas personas eliara propositus 
agnoscit psalmas. 402 

C A P . XXII. — De Deo Verbo el Patre, sicut de Domino. 
405 

C A P . Χ Χ Ι Π — De Salvatore nostro, sicut de Domino, 
el de Patre, sical de Deo : et de Judaeorum genlis ever-
sionc. 403 

C A P . XXIV. — De duobus Dominis, Patre scilicel et 
Fillo, et gentium vocatlohe. 406 

C A P . XXV. — Quemadraodum Deus Verbum, cum sit 
Dominus. missum se a Palre roi.fitettir. 406 

C A P . XXVI. — Idem, iterum de vocalione genlium. 
406 

C A P . XXVII. — Quod rnrsus Dominus de alio quodam, 
constat au'em quod de Patre suo loqiiilur. 407 

C A P . XXVlll. — Quod atigelnm Testamenti Gbristum, 
et eumdem Dominum omnipolens Deus vocat. 407 

C A P . XXIX. — Quod solem justiiia? Ghnstiira, ipse uni-
versi Deus Tiomlnat. 410 

C A P . XXX. — Qnemadmodum Deus Vcrbum, ad Patrem 
deprecatiouem emiLlil, genUum conversiooem fuluram 
signiOcans. 410 

I . I B E H S E X T C S . 4 1 1 

Prooemium. 411 
C A P O T P R J M U M . — Dei ad homines adventus ottendilur, 

item vocatio genttum. 414 
C A P . I I . — Ascen^us Dei qui prius descenderat: ac 

delnceps vocatio cunclarum genlium, qus unum et solum 
Deum erant coiflilturae. 415 

C A P . I I I . — Quod manlfeste ad horaines venlurus dici-

Uir Deus, et omne genus hominum ad seipsum revocata-
rus. 418 

Γ Α Ρ . IV. — Quod vivendus in lerra diceretor, per Chri-
s'i ad homines adventum. 419 

C A P . V. — Adventus Domini in terram regnuroque ejus 
inter gontes, et D ^ « m Canticum non ipsi Israel, sed gen-
tibus exhibendifm^ 419 

Γ Α Ρ . VI.-—CauticuiD novum, g%ntiumque cognitio justi-
tia?, venturusque ipse judex universi. 422 

C A P . VII. — Verbum Dei ad homlnes missnm ad mede-
lam et salulem ardmarum, qua? quondara vexaLae oppre*-
saeque erani in ma'ls. 422 
. Γ Α Ρ . VIIΓ. — Gentium vocatio, Dpusqne raanifesle 
^pparens, et benediclus qui venit iu nomine Domini. 

423 
Γ Α Ρ . IX. — Dominos de CCDIO descendpns salutis homi-

numgratia, caniicumque novum super bacre canendum, 
Novi videlicet Testarapnli. 426 

Γ Α Ρ . X. — Dei Verbnm in lorram missum, el brevl 
• lempore pcrcurrens univcrsos hominos. 427 

C A P . XI. — Dominus de coelo descPiidpns. qui geiHium, 

5u« prius illum non cognoscebanl, dux exsislit, el a Ju-
aira^rp«<p spinsum P S I 3^ersuπιH. 427 

Γ Α Ρ . XII. — Deus de co?io descendene, et cum homini-
bus in terram babitans. 450 

Γ Α Ρ . XIII. — De descensu de cnrlo ad homines, ac rie 
fulura in advetilu ejus Judaicse gentis rejectione, et reli-
quarum omnium genlium adopiione. 431 

Γ Α Ρ . XIV. — Quod veniens Dei Verbum, venturum oe-
qup moralurum canerelur a propheiis. 439 

Γ Α Ρ . XV. — Quod terribilis sit auditns descensns Do-
mini de C (PIO, el facta illius cum admiralione, quodooe 
cum Ipse veneril, univp.rsa terra ipsius laude complebi-
tur, pt Novl ipsius Terlamenli verbum ad omnes homines 
penptrabit. 412 

Γ Α Ρ . XVI. — Qnemadroodum D o m j n n s omnipotens» 
% confiletur se missura, ut aufcral ea, qua3 vitiosa suit 

Γ Α Ρ . XVII.—Q»od ipse Doroinus %*enturam se de ccclo, 
et inier homines babitalunun, gentesque adipMiincon-
fugiluras. canit : el quod missom se csse a Domino om-
nipotpnte conQlPtnr. 450 

Γ Α Ρ . XVIII. — De Doraini adventu, et de iis quaein 
passionp elus evenlura erant. , » 451 

Γ Α Ρ . Xy(. — Quemadmodum ipse propbelarum Dens, 
piim omnpm vlam scientia? per eam legem, qu* a Moyse 
dala est, iis qui ad circumcisionpm pprtinenl, ordina««ot, 
posiprioiibus In terra olim conspiciendus, alque inier 
bominrs ve>*saturus canitur. 

Γ Α Ρ . XX. — (Jufimadmodum Christue in A^gyptum iiu-
rns canebatur, et quscuuquc iu adveulu ejus fulura f«e-
ratil. f 6 7 

Γ Α Ρ XXI. — Bonorum prorolssio ad eam, qua? prius 
des^rla erat, ex geulibus collectam Ecclp.siam, ei aa af-
flicUs vexatasque animas raanifesius Dei adveulus, et 
salutans miraculorum prodigiorumque osleoiationes. 

475 
Γ Α Ρ . XXII. — Qnemadroodum primnm sf mpitcrnumque 

T)ei Verbnmt ipse universi Opifex a Domlno Palre eliam 
D U I I C se missuni esse confiletur. 478 

C A P . Χ Χ Ι Ι Ϊ . — Quemadmodum ipee Dominus J u d a O r u m 
geniem rodarguii, eo quod ypnlurum ipsum suscepturi 
non sinl, neque vocanti sibi auscultaturi, et quae passunis 
sil ab eis. 478 

Γ Α Ρ . XXIV. — Quemadmodum ipse qui in propbetis 
olim canpbat Dominas, venlurus ad hominps, ei ipsis 
oculis iuspicipndus, et a geniibus cognoscendus, exspe-
ctaretur. 479 

Γ Α Ρ . XXV. — Quod rursus Dominus, ipsum plane Del 
Verbum, venturus et genles congregatums caaereiur. 

485 
L I B E R S E P T I M U S . 485 

Protrmium. 485 
Γ Λ Ρ Γ Τ rBiwuM. Quisnara modus accessus Domini ad 

homines. 487 
Tap. I I . — T)e looo ubi esset oriturus is Deus. quem 

prophetai nunliar»jnt: et qnemadmoduro de Beihlphem 
regione Palâ stinap procedPt a S . T C U ! O pr»*exsi»tens piorum 
genlis princpps, el quemadraodum ille Dominus duclurus 
divinaiur posqui ab uUimis usque terra? fiuibus in eum 
credideriiil. 55l# 

Γ Α Ρ . I I I . — F.\ qua gpnte et cx qaa Judajorum Iribu 
progressums Cbrislus praedicebalur. 551 

LiBEn O C T A V U S . 567 
Procpmfum. 567 
C A P U T P R I M U M . — Qnibus temooribus Cbristus ad boml-
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nes advenerlt Qaemadmodum et qoibus temporibas re-
gfiam api*4 Hebraeos defecerit, iisdem geniiuni instabit 
exspecutio : quod sane etiam faclum est sub ipsum Sal-
vatoris iiostri advootum. 574 

Cap. I I . — Quemadmodum post annorum tpatium 
septies LXX quae summa ellicilar CDXC annorum, curo 
Christus hominibus se vjdendum praebiierii, propbeti» 
quaa apud Judsos exstabant, et quod aniea apud eosdem 
celebre, clarumque erat sacerdolium, dissolveiur, et ipsi 
quidem dilqvii cu «sdaro instar assiduis •bsidiooibus ca-
plivi ft>nt, sacruro aulem ipsorum tempium exiremam 
vastalionem patietur. 595 

C A P . I I I . — Slgna ha?r temporum descensus Domini ad 
"homines futura canit propbeta, extremum riluum alque 
instHulorum, quae apud Juda?os cum veneralione serva-
bantur, interilum aguiiione ejus Dei qui a propbelis ven * 
turus denunliabatur, pacem omnium genlium profundissi-
maxn. 634 

C A P . IV. — Signa lemporum Dei ad bomines advenlus, 
et vocatio geuiium, extretnaque urEis Jerusalem e\ersio. 

638 
C A P . V. — Signa temporum advenlus Domini : jEgy-

ptiorum agnilio Domioi propbelarum. 646 
LiBEn NONCS. 649 
Prooemiuro. 649 
C A P U T P B I M C I I . — De rebus secundum humanam ab illo 

assumplam naturam gerendis, et de stelta qu» in ortu 
Salvaloris nosiri apparuii. 631 

C A P . I I . — Quemadmodum Dominus InsiUens illud quod 
de sancia Yirgine assumpsil corpus, venturus in /Egyp^n 
et secundum verba, ei secundum senteDliam prsediffiis 
est, omnisque in ejus adveotu everlenda geniium super-
stitio. 657 

C A P . I I I . — Qnemadmodum Christos in iEgyptum ven-
turus, aique illinc reversurus praedicius fuerii. 659 

C A P . I v . — Itera de illo quod dictum est: c Ex Mgy~ 
pto vocavi Filinra meum, ι et de Hcrode rege, et ever-
sione regui Judseorum. 663 

( ·ρ . V. — De Joanuis in deserto pracdicatione. 667 
Cap. V I . — Ilem de solitudine, Ipsoque oomioatim 

Jordane fluvio, apud quem Joannes baplizabat. 671 
C A P . VII . — l)e Cbrisli post bapiismura tentatiune. 

674 
C A P . VII I . — De Galilaea gentium, in qua Salvator no-

ster maximam suorum miraculorum partem edidit, ct de 
aposloloruca ipsius vocatione. 682 

Γ . Α Ρ . IX. — De aposiolorum vocatione. 686 
Γ Α Ρ . X. — De pronhellca lectione. quam ipse Dominus 

noster in conveniu judsorum exhibuit. 687 · 
Γ Α Ρ . XI. — De nov» legis in Evangelio Chrisli sanclio-

ne. 690 
C A P . XII . — De ambulatione Christi in mari. 694 
C A P . X l l l . — De rebus ab ipso admirabi ibus gestis. 

695 
Γ Α Ρ . XIV. — De slgnis et prodlgii» qua? edidit. 699 
Γ Α Ρ . XV. — De eiiunliando auARicando, dum miracu-

la ederet rhristus. 702 
Γ Α Ρ XVI. — De eo quod Judaicos populus in ipsum 

credilurus non esset. J 706 
C A P . XVII. — Quemadmodum super pullo sedens Hie-

rosolyma ingressurus oraculo dicatur. 707 
Γ Α Ρ . XVI11. — De acclamatione, Hosanna filio Da^id. 

714 
LlBBR D E C I I I C S . 

Prooemium. 
715 
715 

C A P U T ρηιιιυΜ. — De Juda prodiiore, et iis qui cum 
eo insidias adverstis Salvalorem nostrum conslruxere.. 

718 
Γ Α Ρ . 11. — Item de Juda et de iis qui cum eo adversns 

Cbristum coojuratiouem feceruut. 729 
C A P . I I I . — ltem de Juda. et de sufleclo in locum ejus 

apostolo. el de grnte Judaica. 733 
C A P . IV. — Item dc Juda et argenteis quibus Domi-

nom prodidil, deque rejeclioue apud Juda?os, lam eo-
rum qui iraperabaut, quam eorum quibus imperabalur. 

742 
C A P . V. — llem de Juda nominalim. 751 
C A P . VI. — De solis defectu, qui in ipsa Salvatoris 

nostri passione accidit, et de exireroo Judaicae genlis 
lnieritu. 751 

Γ Α Ρ . VII. — Item de solis defectu, et de lenpore saln-
taris Passionis. ^ 755 

Γ Α Ρ . YUl. — De iis qu» m Ipsa saluUri Passione facla 
sont.^ 758 

Fragraenlam libri χ ν Demonstralionh evangelica. 791 

LIBER GONTRA HIEROCLEM. 

EUSEBIl EXEGETICA. 

De curis Biblicis Eusebii. 

DE NOMINIBUS HEBRAICIS. 

QUiESTIONES EVANGELICAS. 

Monitum. 

QUiESTlONES ADSTEPHANLM. 

795 

867 

877 

877 

879 

I . — Gur evangelisla? Josp/phi, non autem Ma-iae, ge- * 
D U S scribant. r 879 

I I . — Cur alter evangHista superne ab Abrahamo 
exorsus deducat genealogiam; aller amem inferne sub-
gredialur; neque in Abrabamo sistat, sed ad Adaroum ac 
Deum usque dcveniat. · · 89t 

III — Quomodo Mallha?us a Davide ejusque successore 
Salomone ad Jacobum et Josephum prosapias neducat: 
Lucas adem a Davide alque Nalbane atque aliberis tao-
jiis ad Helim et Josepnum, conlraria MatlbaBO raiione ge-
nealogiam scribens. · 894 

IV. — Africaiii super genealogla qua? in sacris Evange-
liis cst. * 899 

V. — Gur Matlhaeus ante Abrabamum ponat Davkiera 
in Gbristi gcnealogia dicens : c Liber generalionis Jesu 
Chrisii, tilii Davidis, fllii Abrahami. ι 902 

VI. — Gur Maltba?us posi Davidem ad consectaneos 
generis successores non veniat, sed transiliat ad Abraha-
fflum, non lamen ad Adamum, neque ad aliura quemlibet 
ex antiquis Deo dilccJis horninibus. 905 

VII. — r.ur TbamanD facia mentione, nullam praiterea 
mulierem commemoraverit Mallha?us facturum taude H-
luslrem. 906 

VIII. — Gur uxorls Uria? meroinerit in genealogla evan-
gelista. 911 

IX. — Tur Butha? memlncnt evangelista. 915 
X. — Tur Joacinum noraine Jechooiaa appellaverit 

evangelista. 918 
XI. — Gur evangelista ntatur distinctionibus 1n genea-

logia, baud simul conlexens geaeratioties ab Abrahamo 
ad Gbrislum quadraginta duas, sed dividens successio-
nes per ea quae scribit segmenla. 922 

XII. — Gur cum a Davidis temporibos usque ad Jecho-
niam seu ad Babylonk-am captivilatem septemdecim reges 
fuerint, generaliones quaiuordecim dicat evangelisUL 

XIII. — Gur com a Jechonia ad Josephum daodecim in 
genealogia sint, evangelisia qualuordecim rursus dicat. 

926 
XIV. — Gur fabrl Glius Servator noster malaerit quam 

nobilis alicujus illuslrisque viri videri. 927 
XV. — Quoiiara pacto dicatur Jesus sop«c Davidis thro-

num sedisse. 927 
XVI. — Qui fit ut Betblebemo Mattbaeus qoldem iu 

iEgyptum, Lucasautem Hierosolyma aique inae Nazare-
thum a parenlibus deiatum narret Jesum. 954 

QUyESTIONES AD MARINUM. 937 

I . — Quomodo apud Mattbaoum videatur Servator sero 
Sabbaiorum resurrexisse, apud Marcum aoiem mane una 
Sabbalorum. 938 

I I . — Quomodo Magdalena, quse secundum Matthaeum 
sero Sabbatorum resurrer.tionem viderat, eadem secun-
dum Joannem stans flcbat apud monumentura una Sabba-
ti . 939 

I I I . — Quomodo quae secnnduro Matthaeum sero Sabba-
torum Magdalena cum altera Maria letigil Servatoris pe-
des, eadem mane una Sabbati secundum Joannem audivit 
Noli mc tangere. 947 

IV. — De sepulcro el de repugnanUa apparenle. 931 

SUPPLEMENTA Quaslionum ad Slepbanum. 957 
SLPPLEMENTA QuaesLionum ad Marioam. 983 
SUPPLEMENTA minora Qu33slionuro ad Marinum. 

1007 
ErLOGiE PROPHETIC^; 
Mooitum. 
Liber primus. 

1017 
1021 



4311 ORDO RERUM. 4312 

Liber secundus. 1089 CANONES DECEM HARMONLE EVANGELIORUM. 
Liber lertiue. * 1115 H onUura. 1275 
Liber quartus. 1191 E u s e b i | e p i s l o l a a d Eacarpiudj. 1275 
FRAGMENTA de vilis propbeiarum. 1261 CAM^NES. 1*Π 
FRAGMENTA ex libro Eusebil deperdito cuj titulus: I m x A H A L T T 1 C C 1 ^ l i b r o s D e demomtrOkme eimfelir 

Gtneralit etenunlaria inlroductio. 1271 ca. * "91 

FIMS Τ0Μ1 VICESIMI SECUNDA 

lroprmierie MlliNE, au Peiil-Mcntrouge. 





4 







VNW\ Μ 3aisino 
aivmoniD ION s3oa 

3ΙΛΙΩ10Λ SIHl 





JH\S V D U M 

m$ NOT mmii 
wmvi THE usmx 





http://google.com/books?id=o3AxAAAAYAAJ&hl=ru


This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project
to make the world’s books discoverable online.

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that’s often difficult to discover.

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book’s long journey from the
publisher to a library and finally to you.

Usage guidelines

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying.

We also ask that you:

+ Make non-commercial use of the filesWe designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for
personal, non-commercial purposes.

+ Refrain from automated queryingDo not send automated queries of any sort to Google’s system: If you are conducting research on machine
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the
use of public domain materials for these purposes and may be able to help.

+ Maintain attributionThe Google “watermark” you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it.

+ Keep it legalWhatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can’t offer guidance on whether any specific use of
any specific book is allowed. Please do not assume that a book’s appearance in Google Book Search means it can be used in any manner
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe.

About Google Book Search

Google’s mission is to organize the world’s information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers
discover the world’s books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web
athttp://books.google.com/

1

http://google.com/books?id=o3AxAAAAYAAJ&hl=ru

